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CHAPTER  1  (IstSupp.) 


CHAPITRE  1  (ler  Supp.) 


"agricul 
tural 
product" 
•produit . . , 


An  Act  to  amend  the  Agricultural  Products 
Cooperative   Marketing  Act 

[1969-70,  c.  S3] 

1.  The  definition  "agricultural  product" 
in  section  2  of  the  Agricultural  Products 
Cooperative  Marketing  Act,  chapter  A-6 
of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970, 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "agricultural   product"   means 

(a)  any  kind  of  grain  other  than  wheat 
that  is  grown  in  the  area  that  is  defined 
as  the  designated  area  by  the  Canadian 
Wheat  Board  Act, 

(b}  milk  and  milk  products, 

(c)  vegetables  and  vegetable  products, 

(d)  livestock  and  livestock  products, 

(e)  fruit  and  fruit  products, 

(/)  poultry  and  poultry  products, 
(g)  honey, 
(h)  maple  syrup, 
(i)  tobacco,  and 

0")  any  other  product  of  agriculture 
designated  by  the  Governor  in  Coun 
cil;" 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la   vente 
cooperative  des  produits  agricoles 

[1969-70,  c.  23] 

1.  La  definition  de  «produit  agricole»  a 
1'article  2  de  la  Loi  sur  la  vente  cooperative 
des  produits  agricoles,  ohapitre  A-6  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

««produit  agricole»  signifie  «produit 

agricole» 

a)  toute  espece  de  grain  autre  que  \e"agricul- 
ble  qui  est  cultive  dans  la  region  de-  tural  • 
finie  comme  etant  la  region  designee 

par  la  Loi  sur  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble, 

b)  le  lait  et  ses  produits, 

c)  les  legumes  et  leurs  produits, 

d)  les  animaux  de  ferme  et  leurs  pro 
duits, 

e)  les  fruits  et  leurs  produits, 

/)  les  volailles  et  leurs  produits, 

g)  le  miel, 

h)  le  sirop  d'erable, 

i)  le  tabac,  et 

;')   tout  autre  produit  de  1'agriculture 

designe  par  le  gouverneur  en  conseil;» 
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CHAPITRE2  (l"Supp.) 


An  Act  to  prevent  pollution  of  areas  of 
the  arctic  waters  adjacent  to  the 
mainland  and  islands  of  the  Canadian 
arctic 

[1969-70,  c.  47] 

Preamble  WHEREAS  Parliament  recognizes  that 
recent  developments  in  relation  to  the  ex 
ploitation  of  the  natural  resources  of 
arctic  areas,  including  the  natural  resources 
of  the  Canadian  arctic,  and  the  transporta 
tion  of  those  resources  to  the  markets  of 
the  world  are  of  potentially  great  signifi 
cance  to  international  trade  and  commerce 
and  to  the  economy  of  Canada  in  par 
ticular; 

AND  WHEREAS  Parliament  at  the  same 
time  recognizes  and  is  determined  to  fulfil 
its  obligation  to  see  that  the  natural  re 
sources  of  the  Canadian  arctic  are  de 
veloped  and  exploited  and  the  arctic  waters 
adjacent  to  the  mainland  and  islands  of 
the  Canadian  arctic  are  navigated  only  in 
a  manner  that  takes  cognizance  of  Can 
ada's  responsibility  for  the  welfare  of  the 
Eskimo  and  other  inhabitants  of  the  Cana 
dian  arctic  and  the  preservation  of  the  pe 
culiar  ecological  balance  that  now  exists 
in  the  water,  ice  and  land  areas  of  the 
Canadian  arctic; 


Now  therefore,  Her  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  enacts 
as  follows: 


Loi  sur  la  prevention  de  la  pollution  des 
zones  des  eaux  arctiques  contigues  au 
continent  et  aux  lies  de  1'Arctique 
canadien 

[1969-70,  c.  47] 

CONSIDERANT    QUe     le     Parlement    reCOn-  Preambule 

nait  que  des  evenements  recents  se 
rattachant  a  1'exploitation  des  ressources 
naturelles  des  zones  arctiques,  notamment 
les  ressources  naturelles  de  1'Arctique  ca 
nadien,  et  au  transport  de  ces  ressources 
sur  les  marches  mondiaux  sont,  en  puis 
sance,  de  la  plus  haute  importance  pour 
le  commerce  international  et  pour  1'econo- 
mie  du  Canada,  en  particulier; 

Ex  CONSIDERANT  que  le  Parlement  a, 
en  meme  temps,  conscience  et  est  deter 
mine  a  s'acquitter  de  son  obligation  de 
veiller  a  ce  que  les  ressources  naturelles  de 
1'Arctique  canadien  soient  raises  en  valeur 
et  exploiters  et  a  ce  que  les  eaux  arctiques 
contigues  au  continent  et  aux  lies  de  1'Arc 
tique  canadien  ne  soient  ouvertes  a  la 
navigation  que  d'une  fac.on  qui  tienne 
compte  de  la  responsabilite  du  Canada 
quant  au  bien-etre  des  Esquimaux  et  des 
autres  habitants  de  1'Arctique  canadien  et 
quant  a  la  conservation  de  1'equilibre  eco- 
logique  particulier  qui  existe  actuellement 
dans  les  zones  que  forment  les  eaux,  les 
glaces  et  les  terres  de  1'Arctique  canadien; 

A  ces  causes,  Sa  Majeste,  de  1'avis  et  du 
consentement  du  Senat  et  de  la  Chambre 
des  communes  du  Canada,  decrete: 


Chap.  2 


Prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques 


SHORT  TITLE 


Short  title         1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Arctic 
Waters  Pollution  Prevention  Act. 


TITRE 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre:  Loi  sur  la  prevention  de  la  pollution 
des  eaux  arctiques. 


Definitions 
"analyst" 


"icebreaker" 
tbrise-glace* 


owner 
*propri 
taire* 


"pilot" 
•pilote* 

"pollution 
prevention 
officer" 
•  fonction- 
naire  .  .  .» 

"ship" 
tnavire* 


"shipping 
safety  con 
trol  zone" 
•zone  .  .  .* 


"waste" 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"analyst"  means  a  person  designated  as  an 
analyst  pursuant  to  the  Canada  Water 
Act  or  the  Northern  Inland  Waters  Act; 

"icebreaker"  means  a  ship  specially  de 
signed  and  constructed  for  the  purpose 
of  assisting  the  passage  of  other  ships 
through  ice; 

"owner"  in  relation  to  a  ship,  includes  any 
person  having  for  the  time  being,  either 
by  law  or  by  contract,  the  same  rights  as 
the  owner  of  the  ship  as  regards  the  pos 
session  and  use  thereof; 

"pilot"  means  a  person  licensed  as  a  pilot 
pursuant  to  the  Canada  Shipping  Act; 

"pollution  prevention  officer"  means  a  per 
son  designated  as  a  pollution  prevention 
officer  pursuant  to  section  14; 

"ship"  includes  any  description  of  vessel 
or  boat  used  or  designed  for  use  in  navi 
gation  without  regard  to  method  or  lack 
of  propulsion; 

"shipping  safety  control  zone"  means  an 
area  of  the  arctic  waters  prescribed  as 
a  shipping  safety  control  zone  by  order 
of  the  Governor  in  Council  made  under 
section  11; 

"waste"  means 

(a)  any  substance  that,  if  added  to 
any  waters,  would  degrade  or  alter  or 
form  part  of  a  process  of  degradation 
or  alteration  of  the  quality  of  those 
waters  to  an  extent  that  is  detrimen 
tal  to  their  use  by  man  or  by  any  ani 
mal,  fish  or  plant  that  is  useful  to 
man,  and 

(6)  any  water  that  contains  a  sub 
stance  in  such  a  quantity  or  concen 
tration,  or  that  has  been  so  treated, 
processed  or  changed,  by  heat  or  other 
means,  from  a  natural  state  that  it 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«analyste»   signifie  une  personne  designee  «analyste» 
a    titre    d'analyste    en    application    de  "analvst ' 
la    Loi    sur   les    ressources    en    eau    du 
Canada  et  de  la  Loi  sur  les  eaux  inte- 
rieures  du  Nord; 

«brise-glace»   designe  un  navire  speciale-  «brise-glace» 
ment  congu  et  construit  aux  fins  d 'aider    ^breaker 
au  passage  des  autres  navires  a  travers 
les  glaces; 

«dechet»  designe  «dechet> 

a)  une  substance  qui,  si  elle  etait  "u'aste" 
ajoutee  a  des  eaux,  degraderait  ou 
modifierait  ou  contribuerait  a  degrader 
ou  modifier  la  qualite  de  ces  eaux  dans 
une  mesure  telle  que  leur  utilisation 
par  1'homme  ou  par  des  animaux,  des 
poissons  ou  des  plantes  utiles  a  1'hom- 
me  en  serait  affectee,  et 
6)  toute  eau  qui  contient  une  sub 
stance  en  une  quantite  ou  concentra 
tion  telle,  ou  qui,  a  partir  de  son  etat 
naturel  a  ete  traitee,  transformed  ou 
modifiee  par  la  chaleur  ou  d'autres 
moyens  d'une  fagon  telle  que  si  elle 
etait  ajoutee  a  des  eaux,  elle  degrade 
rait  ou  modifierait  ou  contribuerait  a 
degrader  ou  a  modifier  la  qualite  de 
ces  eaux  dans  une  mesure  telle  que  leur 
utilisation  par  l'homme  ou  par  des 
animaux,  des  poissons  ou  des  plantes 
utiles  a  l'homme  en  serait  affectee 

et,  sans  restreindre  la  portee  generate  de 
ce  qui  precede,  comprend  tout  ce  qui, 
aux  fins  de  la  Loi  sur  les  ressources  en 
eau  du  Canada,  est  cense  etre  un  dechet; 

«fonctionnaire    charge    de    la    prevention  «fonction- 
de  la  pollution*  signifie  une  personne  de-  ntire ,char' 
signee  a  titre  de  fonctionnaire  charge  de  prev^tion 
la  prevention  de  la  pollution  en  applica-  de  la 
tion  de  1'article  14;  pollution, 

pollution  .  . 

«navire»   comprend   toute  espece  de  bati-  «navire» 
ment  ou  bateau  utilise  ou  congu  pour  la  "**»>" 
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would,  if  added  to  any  waters,  degrade 
or  alter  or  form  part  of  a  process  of 
degradation  or  alteration  of  the  qual 
ity  of  those  waters  to  an  extent  that 
is  detrimental  to  their  use  by  man  or 
by  any  animal,  fish  or  plant  that  is 
useful  to  man, 

and  without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  includes  anything  that,  for  the 
purposes  of  the  Canada  Water  Act,  is 
deemed  to  be  waste. 


navigation  independamment  de  son  mode 
de  propulsion  ou  meme  s'il  n'en  a  pas; 

«pilote»    designe    une    personne    brevetee  «piiote» 
a  titre  de  pilote  en  application  de  la  Loi  pl 
sur  la  marine  marchande  du  Canada; 

«proprietaire»,  relativement  a  un  navire,  .proprie- 
comprend  une  personne  ay  ant,  a  1'epo-  *a   ^, 
que     considered,     soit     aux    termes    de 
la  loi,  soit  aux  termes  d'un  contrat,  les 
memes  droits  que  le  proprietaire  du  na 
vire  en  ce  qui  a  trait  a  la  possession  et  a 
1'usage  de  ce  navire; 

«zone    de    controle    de    la    securite    de    la  .zone  de  con- 
navigation:*  signifie  une  zone  a  I'interieur  tr°iedeia 

.  , ,  .  . ,          securite  de 

des  eaux  arctiques  designee  par  decret  ]a  navigation 
du  gouverneur  en  conseil  pris  en  vertu  de  "shipping  . . 
Particle  11. 


Application 
to  arctic 
waters 


Idem 


APPLICATION  OF  ACT 

3.  (1)  Except  where  otherwise  provided, 
this  Act  applies  to  the  waters  (in  this  Act 
referred  to  as  the  "arctic  waters")  adjacent 
to  the  mainland  and  islands  of  the  Cana 
dian  arctic  within  the  area  enclosed  by  the 
sixtieth  parallel  of  north  latitude,  the  one 
hundred  and  forty-first  meridian  of  longi 
tude  and  a  line  measured  seaward  from  the 
nearest  Canadian  land  a  distance  of  one 
hundred  nautical  miles;  except  that  in  the 
area  between  the  islands  of  the  Canadian 
arctic  and  Greenland,  where  the  line  of 
equidistance  between  the  islands  of  the 
Canadian  arctic  and  Greenland  is  less  than 
one  hundred  nautical  miles  from  the  near 
est  Canadian  land,  there  shall  be  substitu 
ted  for  the  line  measured  seaward  one  hun 
dred  nautical  miles  from  the  nearest 
Canadian  land  such  line  of  equidistance. 

(2)  For  greater  certainty,  the  expression 
"arctic  waters"  in  this  Act  includes  all 
waters  described  in  subsection  (1)  and,  as 
this  Act  applies  to  or  in  respect  of  any 
person  described  in  paragraph  6(1)  (a), 
all  waters  adjacent  thereto  lying  north  of 
the  sixtieth  parallel  of  north  latitude,  the 
natural  resources  of  whose  subjacent  sub 
marine  areas  Her  Majesty  in  right  of  Can- 


APPLICATION  DE  LA  LOI 

3.  (1)  Sauf  disposition  contraire,  la  pre- Application 
sente  loi  s'applique  aux  eaux,  (dans  la  pre-  aux  eaux 

,    .  ,  ,  '   .  arctiques 

sente  loi  appelees  «eaux  arctiques*)  con- 
tigues  au  continent  et  aux  iles  de  1'Arctique 
canadien  a  1'interieur  de  la  zone  delimitee 
par  le  soixantieme  parallele  de  latitude 
nord,  le  cent  quarante  et  unieme  meridien 
de  longitude  et  une  ligne  en  mer  dont 
chaque  point  se  trouve  a  une  distance  de 
cent  milles  marins  de  la  plus  proche  terre 
canadienne;  avec  cette  restriction  que,  dans 
la  zone  sise  entre  les  iles  de  1'Arctique  cana 
dien  et  le  Greenland,  la  ou  la  ligne  d'equi- 
distance  entre  les  iles  de  1'Arctique  cana 
dien  et  le  Greenland,  est  a  moins  de  cent 
milles  marins  de  la  plus  proche  terre  cana 
dienne,  cette  ligne  d'equidistance  sera  sub- 
stituee  a  la  ligne  en  mer  dont  chaque  point 
se  trouve  a  cent  milles  marins  de  la  plus 
proche  terre  canadienne. 

(2)  Pour  plus  de  certitude,  1'expression  idem 
«eaux  arctiques>,  dans  la  presente  loi,  com- 
prend  toutes  les  eaux  visees  au  paragraphe 
(1)  et,  alors  que  la  presente  loi  s'applique 
a  toute  personne  visee  a  1'alinea  6(1)  a)  ou 
a  son  egard,  comprend  toutes  les  eaux  qui 
leur  sont  contigues  au  nord  du  soixantieme 
parallele  de  latitude  nord  couvrant  les  zones 
sous-marines  des  richesses  naturelles  des- 
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ada  has  the  right  to  dispose  of  or  exploit, 
whether  the  waters  so  described  or  such 
adjacent  waters  are  in  a  frozen  or  a  liquid 
state,  but  does  not  include  inland  waters. 


quelles  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  a  le 
droit  de  disposer  ou  celui  de  les  exploiter, 
que  les  eaux  ainsi  visees  ou  de  telles  eaux 
contigues  soient  gelees  ou  non,  mais  ne 
comprend  pas  les  eaux  interieures  qui  sont 
enfermees  dans  les  terres. 


DEPOSIT   OF   WASTE 

Prohibition  4.  (1)  Except  as  authorized  by  regula 
tions  made  under  this  section,  no  person  or 
ship  shall  deposit  or  permit  the  deposit  of 
waste  of  any  type  in  the  arctic  waters  or  in 
any  place  on  the  mainland  or  islands  of  the 
Canadian  arctic  under  any  conditions  where 
such  waste  or  any  other  waste  that  results 
from  the  deposit  of  such  waste  may  enter 
the  arctic  waters. 


Application 
of 

subsection 
(1) 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the 
deposit  of  waste  in  waters  that  form  part 
of  a  water  quality  management  area  desig 
nated  pursuant  to  the  Canada  Water  Act 
if  the  waste  so  deposited  is  of  a  type  and 
quantity  and  is  deposited  under  conditions 
authorized  by  regulations  made  by  the 
Governor  in  Council  under  paragraph 
16(2)  (a)  of  that  Act  with  respect  to  that 
water  quality  management  area. 


Regulations  (3)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  for  the  purposes  of  this  section 
prescribing  the  type  and  quantity  of  waste, 
if  any,  that  may  be  deposited  by  any  per 
son  or  ship  in  the  arctic  waters  or  in  any 
place  on  the  mainland  or  islands  of  the 
Canadian  arctic  under  any  conditions  where 
such  waste  or  any  other  waste  that  results 
from  the  deposit  of  such  waste  may  enter 
the  arctic  waters,  and  prescribing  the  con 
ditions  under  which  any  such  waste  may  be 
so  deposited. 


Report  of 
deposit  of 
waste  or 
danger 
thereof 


5.  (1)  Any  person  who 

(a)  has  deposited  waste  in  violation  of 
subsection  4(1),  or 

(b)  carries  on  any  undertaking  on  the 
mainland  or  islands  of  the  Canadian  arc 
tic  or  in  the  arctic  waters  that,  by  reason 
of  any  accident  or  other  occurrence,  is  in 
danger  of  causing  any  deposit  of  waste 


DEPOT  DE  DECHETS 

4.  (1)   Sauf  dans  la  mesure  ou  1'auto-  interdiction 
risent  les  reglements  etablis  en  vertu  du 

present  article,  aucune  personne  ni  aucun 
navire  ne  doit  deposer  ni  permettre  de  de- 
poser  des  dechets  d'aucune  sorte  dans  les 
eaux  arctiques  ni  en  aucun  endroit  sur  le 
continent  ou  les  iles  de  1'Arctique  canadien 
dans  des  conditions  telles  que  ces  dechets 
ou  tout  autre  dechet  resultant  du  depot 
puissent  atteindre  les  eaux  arctiques. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Application 

au  depot  de  dechets  dans  des  eaux  qui  font d"  pf.rf gra' 

,.      ,,  ,.  v,   ,.     phe  (i) 

partie   d  une   zone   de   gestion   qualitative 

des  eaux  designee  en  application  de  la  Loi 
sur  les  ressources  en  eau  du  Canada,  s'il 
s'agit  d'un  depot  qui,  etant  donne  le  genre 
et  la  quantite  des  dechets  deposes  et  les 
conditions  dans  lesquelles  ils  sont  deposes, 
est  autorise  par  des  reglements  etablis  par 
le  gouverneur  en  conseil  en  vertu  de  1'ali- 
nea  16  (2) a)  de  cette  loi  relativement  a 
cette  zone  de  gestion  qualitative  des  eaux. 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  eta-  Reglements 
blir,  aux  fins  du  present  article,  des  regle 
ments  prescrivant  la  nature  et  la  quantite 

des  dechets,  le  cas  echeant,  qui  peuvent 
etre  deposes  par  une  personne  ou  un  navire 
dans  les  eaux  arctiques  ou  en  tout  endroit 
sur  le  continent  ou  les  iles  de  1'Arctique 
canadien,  dans  des  conditions  telles  que  ces 
dechets  ou  tout  autre  dechet  resultant  du 
depot  peuvent  atteindre  les  eaux  arctiques 
et  prescrivant  les  conditions  dans  lesquelles 
ces  dechets  peuvent  etre  deposes. 

5.  (1)   Quiconque  Signalement 
.          ,,         ,     .         . ,  ,                     .    .    ..          .      du  depot  des 

a)  a  depose  des  dechets  en  violation  du  deehets  ou  du 

paragraphe  4(1),  OU  danger  qu'il 

b)  entreprend  sur  le  continent  ou  les  lies  p 
de  1'Arctique  canadien  ou  dans  les  eaux 
arctiques  une  operation  qui,  du  fait  d'un 
accident  ou   de  tout   autre   evenement, 
menace  de  provoquer  un  depot  de  dechets 
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described  in  that  subsection  otherwise 
than  of  a  type,  in  a  quantity  and  under 
conditions  prescribed  by  regulations 
made  under  section  4, 

shall  forthwith  report  the  deposit  of  waste 
or  the  accident  or  other  occurrence  to  a 
pollution  prevention  officer  at  such  location 
and  in  such  manner  as  may  be  prescribed 
by  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  master  of  any  ship  that  has 
deposited  waste  in  violation  of  subsection 
4(1),  or  that  is  in  distress  and  for  that 
reason  is  in  danger  of  causing  any  deposit 
of  waste  described  in  that  subsection 
otherwise  than  of  a  type,  in  a  quantity 
and  under  conditions  prescribed  by  regula 
tions  made  under  that  section,  shall  forth 
with  report  the  deposit  of  waste  or  the  con 
dition  of  distress  to  a  pollution  prevention 
officer  at  such  location  and  in  such  manner 
as  may  be  prescribed  by  the  Governor  in 
Council. 

6.  (1)  The  following  persons,  namely: 

(a)  any  person  who  is  engaged  in  ex 
ploring  for,  developing  or  exploiting  any 
natural  resource  on  any  land  adjacent  to 
the  arctic  waters  or  in  any  submarine 
area  subjacent  to  the  arctic  waters, 
(6)  any  person  who  carries  on  any  un 
dertaking  on  the  mainland  or  islands  of 
the  Canadian  arctic  or  in  the  arctic 
waters,  and 

(c)  the  owner  of  any  ship  that  navigates 
within  the  arctic  waters  and  the  owner  or 
owners  of  the  cargo  of  any  such  ship, 

are  respectively  liable  and,  in  the  case  of 
the  owner  of  a  ship  and  the  owner  or  own 
ers  of  the  cargo  thereof,  are  jointly  and 
severally  liable,  up  to  the  amount  deter 
mined  in  the  manner  provided  by  regula 
tions  made  under  section  9  in  respect  of  the 
activity  or  undertaking  so  engaged  in  or 
carried  on  or  in  respect  of  that  ship,  as  the 
case  may  be, 

(d)  for  all  costs  and  expenses  of  and  in 
cidental  to  the  taking  of  action  described 
in  subsection  (2)  on  the  direction  of  the 
Governor  in  Council,  and 

(e)  for  all  actual  loss  or  damage  incur 
red  by  other  persons 


vise  a  ce  paragraphe,  dont  la  nature,  la 
quantite  et  les  conditions  seraient  autres 
que  celles  prescrites  par  les  reglements 
etablis  en  vertu  de  Particle  4, 

doit  immediatement  signaler  le  depot  de 
dechets,  1'accident  ou  autre  evenement  a  un 
fonctionnaire  charge  de  la  prevention  de  la 
pollution,  au  lieu  et  de  la  maniere  que  peut 
prescrire  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  capitaine  de  tout  navire  qui  a  de-  Rapport  fait 
pose  des  dechets  en  violation  du  paragraphe  far     ,capl" 

tame  du  na- 

4(1)  ou  qui  est  en  detresse  et  qui,  pour  vire 
cette  raison,  menace  de  provoquer  un  depot 
de  dechets  vise  a  ce  paragraphe  dont  la 
nature,  la  quantite  et  les  conditions  seraient 
autres  que  celles  prescrites  par  les  regle 
ments  etablis  en  vertu  de  cet  article  dolt 
immediatement  signaler  le  depot  de  dechets 
ou  1'etat  de  detresse  a  un  fonctionnaire 
charge  de  la  prevention  de  la  pollution,  au 
lieu  et  de  la  maniere  que  peut  prescrire  le 
gouverneur  en  conseil. 

6.  (1)  Les  personnes  suivantes,  savoir:     Responsabi- 

lite  civile 

a)  toute  personne  qui  s'occupe  de  pros-  resultant 
pection,  de  mise  en  valeur  ou  d'exploita-  d'un  depot 
tion  d'une  ressource  naturelle  sur  toute 

terre  contigue  aux  eaux  arctiques  ou  dans 
toute  zone  sous-marine  des  eaux  arc 
tiques, 

b)  toute  personne   qui   entreprend   une 
operation  sur  le  continent  ou  les  lies  de 
1'Arctique  canadien  ou  dans  les  eaux  arc 
tiques,  et 

c)  le  proprietaire  de  tout  navire  qui  na- 
vigue  dans  les  eaux  arctiques  et  le  ou 
les  proprietaires  de  la  cargaison  d'un  tel 
navire, 

sont  respectivement  responsables  et,  s'il 
s'agit  du  proprietaire  d'un  navire  et  du  ou 
des  proprietaires  de  sa  cargaison,  sont 
solidairement  responsables  jusqu'a  concur 
rence  du  montant  determine  de  la  maniere 
prevue  par  les  reglements  etablis  en  vertu 
de  1'article  9  quant  a  1'activite  ou  a  1'ope- 
ration  ainsi  poursuivie  ou  quant  a  ce  na 
vire,  selon  le  cas, 

d)  de  tous  les  frais  et  depenses  directs  et 
indirects  relatifs  a  des  mesures  visees  au 
paragraphe  (2)   et  prises  sur  les  direc 
tives  du  gouverneur  en  conseil,  et 
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resulting  from  any  deposit  of  waste  de 
scribed  in  subsection  4(1)  that  is  caused 
by  or  is  otherwise  attributable  to  that 
activity  or  undertaking  or  that  ship,  as  the 
case  may  be. 


(2)  Where    the    Governor    in    Council 
directs  any  action  to  be  taken  by  or  on  be 
half  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada  to 
repair  or  remedy  any  condition  that  results 
from  a  deposit  of  waste  described  in  sub 
section   (1),  or  to  reduce  or  mitigate  any 
damage  to  or  destruction  of  life  or  property 
that  results  or  may  reasonably  be  expected 
to  result  from  such  deposit  of  waste,  the 
costs  and  expenses  of  and  incidental  to  the 
taking  of  such  action,  to  the  extent  that 
such  costs  and  expenses  can  be  established 
to  have  been  reasonably  incurred  in  the 
circumstances,  are,  subject  to  this  section, 
recoverable  by  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  from  the  person   or  persons  de 
scribed  in  paragraph  (a),  (b)  or  (c)  of  that 
subsection,     with     costs,     in     proceedings 
brought  or  taken  therefor  in  the  name  of 
Her  Majesty. 

(3)  All  claims  pursuant  to  this  section 
against  a  person  or  persons  described  in 
paragraph  (l)(a),  (6)  or  (c)  may  be  sued 
for  and  recovered  in  any  court  of  compe 
tent  jurisdiction  in  Canada,  and  all  such 
claims  shall  rank  firstly  in  favour  of  per 
sons  who  have  suffered  actual  loss  or  dam 
age  as  provided  in  paragraph  (1)  (e)  (which 
said  claims  shall  among  themselves  rank 
pan  passu)  and  secondly  to  meet  the  costs 
and  expenses  described  in  subsection   (2), 
up  to  the  limit  of  the  amount  determined 
in    the   manner   provided    by    regulations 
made  under  section  9  in  respect  of  the 
activity  or  undertaking  engaged  in  or  car 
ried  on  by  the  person  or  persons  against 
whom  the  claims  are  made,  or  in  respect 
of  the  ship  of  which  any  such  person  is  the 
owner  or  of  all  or  part  of  whose  cargo  any 
such  person  is  the  owner. 


e)  de  1'integralite  de  la  perte  ou  des 
dommages  reels  subis  par  d'autres  per- 
sonnes, 

resultant  d'un  depot  de  dechets  vise  au 
paragraphe  4(1)  qui  est  du  a  cette  acti- 
vite,  cette  operation  ou  ce  navire,  ou  leur 
est  autrement  attribuable,  selon  le  cas. 

(2)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  or-  Frais  et 
donne  que  des  mesures  soient  prises  par  Sa  g 
Majeste  du  chef  du  Canada  ou  pour  son 
compte  en  vue  de  redresser  la  situation  qui 
resulte  d'un  depot  de  dechets  vise  au  para 
graphe  (1)   ou  d'y  remedier  ou  en  vue  de 
reduire  ou  d'attenuer  tout  dommage  cause 

a  la  vie  ou  aux  biens  ou  toute  destruction 
de  ceux-ci  qui  resultent  ou  risquent  nor- 
malement  de  resulter  de  ce  depot  de  d£- 
chets,  les  frais  et  depenses  directs  ou  indi- 
rects  relatifs  a  ces  mesures,  pour  autant 
que  Ton  puisse  etablir  qu'ils  ont  ete  nor- 
malement  encourus  dans  les  circonstances, 
peuvent,  sous  reserve  du  present  article, 
etre  recouvres  par  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada  sur  la  ou  les  personnes  visees  aux 
alineas  a),  6)  ou  c)  de  ce  paragraphe,  en 
meme  temps  que  les  frais  des  poursuites 
intentees  ou  engagees  a  cette  fin  au  nom 
de  Sa  Majeste. 

(3)  Toutes  les  reclamations  en  applica- Procedure 
tion  du  present  article  contre  une  ou  des de  recouvre- 

f  T'         /i\\r\  merit  en 

personnes  visees  aux  alineas  (l)a),  o)  oumatierede 
c)  peuvent  etre  portees  en  justice  pour  reclamations 
recouvrement  devant  tout  tribunal  compe 
tent  au  Canada;  et  toutes  les  reclamations 
prendront  rang  premierement  en  faveur  des 
personnes  qui  ont  subi  des  pertes  ou  dom 
mages  reels  vises  a  1'alinea  (l)e)  (qui 
declare  que  les  reclamations  viennent 
toutes  au  meme  rang)  et  deuxiemement, 
pour  subvenir  aux  frais  et  depenses  vises 
au  paragraphe  (2),  jusqu'a  concurrence  du 
montant  determine  de  la  maniere  preVue 
par  les  reglements  etablis  en  vertu  de  1'ar- 
ticle  9,  quant  a  1'activite  ou  a  1'operation 
poursuivie  par  la  ou  les  personnes  contre 
lesquelles  les  reclamations  sont  faites  ou 
quant  au  navire  dont  une  de  ces  personnes 
est  proprietaire  ou  de  la  cargaison  duquel 
une  de  ces  personnes  est  proprietaire,  en 
tout  ou  partie. 
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(4)  No  proceedings  in  respect  of  a  claim 
pursuant  to  this  section  shall  be  com 
menced  after  two  years  from  the  time 
when  the  deposit  of  waste  in  respect  of 
which  the  proceedings  are  brought  or  taken 
occurred  or  first  occurred,  as  the  case  may 
be,  or  could  reasonably  be  expected  to  have 
become  known  to  those  affected  thereby. 


7.  (1)  The  liability  of  any  person  pur 
suant  to  section  6  is  absolute  and  does  not 
depend  upon  proof  of  fault  or  negligence, 
except  that  no  person  is  liable  pursuant 
to  that  section  for  any  costs,  expenses  or 
actual  loss  or  damage  incurred  by  another 
person  whose  conduct  caused  any  deposit 
of  waste  described  in  subsection  (1)  of  that 
section,  or  whose  conduct  contributed  to 
any  such  deposit  of  waste,  to  the  degree  to 
which  his  conduct  contributed  thereto,  and 
nothing  in  this  Act  shall  be  construed  as 
limiting  or  restricting  any  right  of  recourse 
or  indemnity  that  a  person  liable  pursuant 
to  section  6  may  have  against  any  other 
person. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
reference  to  any  conduct  of  "another  per 
son"  includes  any  wrongful  act  or  omis 
sion  by  that  other  person  or  by  any  person 
for  whose  wrongful  act  or  omission  that 
other  person  is  by  law  responsible. 

(3)  Notwithstanding   anything   in   this 
Act,  no  person  is  liable  pursuant  to  sec 
tion  6,  either  alone  or  jointly  and  severally 
with  any  other  person  or  persons,  by  reason 
only  of  his  being  the  owner  of  all  or  any 
part  of  the  cargo  of  a  ship  if  he  can  es 
tablish  that  the  cargo  or  part  thereof  of 
which  he  is  the  owner  is  of  such  a  nature, 
or  is  of  such  a  nature  and  is  carried  in 
such  a  quantity  that,  if  it  and  any  other 
cargo  of  the  same  nature  that  is  carried 
by  that  ship  were  deposited  by  that  ship  in 
the  arctic  waters,  the  deposit  thereof  would 


(4)  Aucune  procedure  relative  a  une  re-  Limitation 
clamation  en  application  du  present  article 
ne  doit  etre  intentee  apres  deux  annees  a 
compter  du  moment  ou  le  depot  de  dechets 
ayant  motive  les  procedures  engagees  est 
intervenu  ou  est  intervenu  pour  la  premiere 
fois,  selon  le  cas,  ou  a  compter  du  moment 
ou  on  aurait  pu  raisonnablement  s'attendre 
a  ce  qu'il  soit  connu  de  ceux  qui  en  ont  ete 
affectes. 

7.    ( 1 )    La  responsabilite  de  toute  per-  Nature  et 
sonne  en  application  de  1'article  6  est  une  etendue  de 

la  respon- 

responsabilite  absolue,  et  non  subordonnee  sabilite 
a  la  preuve  d'une  faute  ou  d'une  negligence, 
avec  cette  restriction  qu'aucune  personne 
n'est  responsable,  en  application  de  cet  ar 
ticle,  des  frais,  depenses,  pertes  ou  dom- 
mages  reels  encourus  par  une  autre  per 
sonne  dont  la  conduite  a  provoque  un  de 
pot  de  dechets  vise  au  paragraphe  (1)  de 
cet  article,  ou  dont  la  conduite  a  contribue 
a  un  tel  depot,  dans  la  mesure  ou  sa  con 
duite  y  a  contribue,  et  rien  dans  la  presente 
loi  ne  doit  etre  interprete  comme  limitant 
ou  restreignant  tout  droit  de  recours  ou 
droit  a  une  indemnite  qu'une  personne 
responsable  en  application  de  1'article  6 
peut  avoir  centre  une  autre  personne. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  lorsqu'il  idem 
est    fait    mention    de    la    conduite    d'une 

« autre  personne*,  cela  s'entend  d'un  acte 
ou  d'une  omission  dommageable  imputable 
a  cette  autre  personne  ou  a  toute  personne 
dont  cette  autre  personne  repond  legale- 
ment. 

(3)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Responsabi- 
presente  loi,  aucune  personne  n'est  respon-  1t1rteei^"du 
sable,   en   application   de   1'article   6,   soit  pr0prietaire 
seule    soit   solidairement   avec    une    autre  de  la 

ou  d'autres  personnes,  du  seul  fait  qu'elle  car«aison 
est  le  proprietaire  de  tout  ou  partie  de 
la  cargaison  d'un  navire,  si  elle  peut  e"tablir 
que  la  cargaison  ou  une  partie  de  celle-ci 
dont  elle  est  le  proprietaire  est  d'une  nature 
telle,  ou  est  d'une  nature  telle  et  est  trans- 
portee  en  une  telle  quantite"  que  si  cette 
cargaison  et  toute  autre  cargaison  de  la 
meme  nature  ou  d'une  nature  similaire  qui 
est  transported  par  ce  navire  etaient  depo- 
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8.  (1)  The  Governor  in  Council  may  re 
quire 

(a)  any  person  who  engages  in  exploring 
for,  developing  or  exploiting  any  natural 
resource  on  any  land  adjacent  to  the 
arctic  waters  or  in  any  submarine  area 
subjacent  to  the  arctic  waters, 
(6)  any  person  who  carries  on  any  under 
taking  on  the  mainland  or  islands  of  the 
Canadian  arctic  or  in  the  arctic  waters 
that  will  or  is  likely  to  result  in  the 
deposit  of  waste  in  the  arctic  waters  or 
in  any  place  under  any  conditions  where 
such  waste  or  any  other  waste  that  re 
sults  from  the  deposit  of  such  waste 
may  enter  the  arctic  waters, 

(c)  any   person,    other   than    a   person 
described  in  paragraph    (a),  who   pro 
poses  to  construct,  alter  or  extend  any 
work  or  works  on  the  mainland  or  is 
lands  of  the  Canadian  arctic  or  in  the 
arctic    waters    that,    upon    completion 
thereof,  will  form  all  or  part  of  an  under 
taking  described  in  paragraph    (6),  or 

(d)  the  owner  of  any  ship  that  proposes 
to  navigate  or  that  navigates  within  any 
shipping  safety  control  zone  specified  by 
the   Governor  in  Council   and,   subject 
to  subsection  7(3),  the  owner  or  owners 
of  the  cargo  of  any  such  ship, 

to  provide  evidence  of  financial  responsi 
bility,  in  the  form  of  insurance  or  an  in 
demnity  bond  satisfactory  to  the  Governor 
in  Council,  or  in  any  other  form  satisfac 
tory  to  him,  in  an  amount  determined  in 
the  manner  provided  by  regulations  made 
under  section  9. 

(2)  Evidence  of  financial  responsibility 
in  the  form  of  insurance  or  an  indemnity 
bond  shall  be  in  a  form  that  will  enable  any 
person  entitled  pursuant  to  section  6  to 
claim  against  the  person  or  persons  giving 
such  evidence  of  financial  responsibility 
to  recover  directly  from  the  proceeds  of 
such  insurance  or  bond. 


sees  par  ce  navire  dans  une  zone  des  eaux 
arctiques,  le  de"pot  ne  constituerait  pas  une 
violation  du  paragraphe  4(1). 

8.    (1)    Le  gouverneur  en  conseil  peut  Preuve  de 
exiger  solvability 

a)  de  toute  personne  qui  s'occupe  de 
prospection,  de  mise  en  valeur  ou  d'ex- 
ploitation  d'une  ressource  naturelle  sur 
toute  terre  contigue  aux  eaux  arctiques 
ou  dans  toute  zone  sous-marine  des  eaux 
arctiques, 

6)  de  toute  personne  qui  se  livre  a  une 
operation  sur  le  continent  ou  les  iles 
de  1'Arctique  canadien  ou  dans  les  eaux 
arctiques  qui  entrainera  ou  aura  vrai- 
semblablement  pour  effet  d'entralner  le 
depot  de  dechets  dans  les  eaux  arctiques 
ou  dans  un  lieu  et  dans  des  conditions 
ou  ces  dechets  ou  d'autres  dechets  re 
sultant  du  depot  peuvent  atteindre  les 
eaux  arctiques, 

c)  de  toute  personne,  autre  qu'une  per 
sonne  visee  a  Palinea  a),  qui  se  propose 
de  construire,  modifier  ou  agrandir  sur 
le  continent  ou  dans  les  lies  de  1'Arctique 
canadien  ou  dans  les  eaux  arctiques  un 
ou  plusieurs  ouvrages  qui,  une  fois  ter- 
mines  constitueront  tout  ou  partie  d'une 
operation  visee  a  1'alinea  6),  ou 

d)  du  proprietaire  de  tout  navire  qui  se 
propose  de  naviguer  ou  qui  navigue  a 
1'interieur  d'une  zone  de  controle  de  la 
securite  de  la  navigation  specifiee  par 
le  gouverneur  en  conseil  et,  sous  reserve 
du  paragraphe  7(3),  du  ou  des  proprie- 
taires  de  la  cargaison  d'un  tel  navire, 

de  fournir  une  preuve  de  leur  solvability 
sous  forme  d'une  assurance,  d'un  caution- 
nement  ou  autre  forme,  qui  satisfasse  le 
gouverneur  en  conseil,  d'un  montant  deter 
mine  de  la  maniere  prevue  par  les  regle- 
ments  etablis  en  vertu  de  1'article  9. 

(2)  Preuve  de  la  solvabilite  sous  laPersonnes 
forme  d'une  assurance  ou  d'un  cautionne- en  droit  de 
ment  doit  etre  fournie  sous  une  fon 
qui  permette  a  toute  personne  ayant  droit,  de 
en  application  de  Particle  6,  de  presenter  i 
une  reclamation  contre  la  personne  ou  les°uducau"i 

,  .  tionnement 

personnes  fournissant  cette  preuve  de  sol 
vabilite  d'en  recouvrer  directement  le  quan 
tum  sur  le  produit  de  la  realisation  de  cette 
assurance  ou  de  ce  cautionnement. 
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Regulations  9.  The  Governor  in  Council  may  make 
respecting  regulations  for  the  purposes  of  section  6 
determining  prescribing,  in  respect  of  any  activity  or 
limit  of  undertaking  engaged  in  or  carried  on  by 
any  person  or  persons  described  in  para 
graph  6(1)  (a),  (6)  or  (c) ,  or  in  respect  of 
any  ship  of  which  any  such  person  is  the 
owner  or  of  all  or  part  of  whose  cargo  any 
such  person  is  the  owner,  the  manner  of 
determining  the  limit  of  liability  of  any 
such  person  or  persons  pursuant  to  sec 
tion  6,  which  prescribed  manner  shall,  in 
the  case  of  the  owner  of  any  ship  and  the 
owner  or  owners  of  the  cargo  thereof,  take 
into  account  the  size  of  such  ship  and  the 
nature  and  quantity  of  the  cargo  carried  or 
to  be  carried  by  it. 


9.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Regiements 
des  reglements  aux  fins  de  1'article  6  pres-  concemant 

,  ,.    .,,  /la  methode 

crivant,  quant  a  toute  activite  ou  opera- ded^termi. 
tion  poursuivie  par  une  ou  des  personnes  nation  de 
visees  aux  alineas  6(1) a),  b)    ou  c),   oulal'mite 

,  ,    ,,  de  la  respon- 

quant  a  tout  navire  dont  une  telle  per-  8abiiite 
sonne  est  le  proprietaire  ou  de  la  cargaison 
duquel  une  telle  personne  est  le  proprietaire 
en  tout  ou  partie,  la  methode  de  determina 
tion  de  la  limite  de  la  responsabilite  d'une 
telle  ou  de  telles  personnes  en  application 
de  1'article  6,  ladite  methode  prescrite  de- 
vant,  lorsqu'il  s'agit  du  proprietaire  d'un 
navire  et  du  ou  des  proprietaires  de  sa 
cargaison,  tenir  compte  de  la  dimension  du 
navire  et  de  la  nature  et  la  quantite  de  la 
cargaison  transported  ou  a  transporter  par 
le  navire. 


Plans  and 
specifica 
tions  to  be 
provided 


Powers  of 
Governor 
in  Council 


PLANS  AND  SPECIFICATIONS  OF  WORKS 

10.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
require  any  person  who  proposes  to  con 
struct,  alter  or  extend  any  work  or  works 
on  the  mainland  or  islands  of  the  Cana 
dian  arctic  or  in  the  arctic  waters  that, 
upon  completion  thereof,  will  form  all  or 
part  of  an  undertaking  the  operation  of 
which  will  or  is  likely  to  result  in  the 
deposit  of  waste  of  any  type  in  the  arctic 
waters  or  in  any  place  under  any  conditions 
where  such  waste  or  any  other  waste  that 
results  from  the  deposit  of  such  waste  may 
enter  the  arctic  waters,  to  provide  him  with 
a  copy  of  such  plans  and  specifications 
relating  to  the  work  or  works  as  will  enable 
him  to  determine  whether  the  deposit  of 
waste  that  will  or  is  likely  to  occur  if  the 
construction,  alteration  or  extension  is 
carried  out  in  accordance  therewith  would 
constitute  a  violation  of  subsection  4(1). 


(2)  If,  after  reviewing  any  plans  and 
specifications  provided  to  him  under  sub 
section  (1)  and  affording  to  the  person  who 
provided  those  plans  and  specifications  a 
reasonable  opportunity  to  be  heard,  the 
Governor  in  Council  is  of  the  opinion  that 
the  deposit  of  waste  that  will  or  is  likely 
to  occur  if  the  construction,  alteration  or 
extension  is  carried  out  in  accordance  with 


PLANS  ET  DEVIS  DES  OUVKAGES 

10.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Plans  et 
exiger  de  toute  personne  qui  se  propose  *?evis  . 
de  construire,  modifier  ou  agrandir  sur  le  foumis 
continent  ou  sur  les  lies  de  1'Arctique  cana- 
dien  ou  dans  les  eaux  arctiques  un  ou 
plusieurs  ouvrages  qui,  lorsqu'ils  seront 
termines,  constitueront  tout  ou  partie  d'une 
entreprise  dont  1'exploitation  aura  ou  ris- 
quera  d 'avoir  pour  resultat  le  depot  de 
dechets  de  tout  genre  dans  les  eaux  arc 
tiques  ou  dans  un  lieu  et  dans  des  condi 
tions  ou  ces  dechets  ou  d'autres  dechets 
resultant  de  leur  depot  peuvent  atteindre 
les  eaux  arctiques,  qu'elle  lui  fournisse  une 
copie  des  plans  et  devis,  relatifs  a  1'ou- 
vrage  ou  aux  ouvrages,  qui  lui  permettent 
de  determiner  si  le  depot  de  dechets  qui 
aura  ou  risquera  d'avoir  lieu  si  la  cons 
truction,  la  modification  ou  1'agrandisse- 
ment  sont  realises  conformement  a  ces 
plans  et  devis  constituerait  une  violation 
du  paragraphe  4(1). 

(2)  Si,  apres  1'examen  de  plans  et  devis  Pouvoirs  du 
qui  lui  sont  fournis  en  vertu  du  paragraphe  gouverneur 
(1)  et  apres  avoir  accorde  a  la  personne  qui ei 
a  fourni  ces  plans  et  devis  une  possibility 
raisonnable  d'etre  entendue,  le  gouverneur 
en  conseil  est  d'avis  que  le  depot  de  dechets 
qui  aura  ou  risquera  d'avoir  lieu  si  la  cons 
truction,  la  modification   ou  1'agrandisse- 
ment   sont   realises    conformement    a    ces 
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such  plans  and  specifications  would  consti 
tute  a  violation  of  subsection  4(1),  he  may, 
by  order,  either 

(a)  require  such  modifications  in  those 
plans  and  specifications  as  he  considers 
to  be  necessary,  or 

(6)  prohibit  the  carrying  out  of  the  con 
struction,  alteration  or  extension. 


SHIPPING  SAFETY  CONTROL  ZONES 

Prescription  11.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
of  shipping  Governor  in  Council  may,  by  order,  pre 
scribe  as  a  shipping  safety  control  zone  any 
area  of  the  arctic  waters  specified  in  the 
order,  and  may,  as  he  deems  necessary, 
amend  any  such  area. 


safety  con 
trol  zones 


orders 


Publication  (2)  A  copy  of  each  order  that  the  Gov- 
of  proposed  ernor  in  Council  proposes  to  make  under 
subsection  (1)  shall  be  published  in  the 
Canada  Gazette;  and  no  order  may  be 
made  by  the  Governor  in  Council  under 
subsection  (1)  based  upon  any  such  pro 
posal  except  after  the  expiration  of  sixty 
days  following  publication  of  the  proposal 
in  the  Canada  Gazette, 


Regulations 
relating  to 
navigation 
in  shipiping 
safety  con 
trol  zones 


12.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  applicable  to  ships  of 
any  class  or  classes  specified  therein,  pro 
hibiting  any  ship  of  that  class  or  of  any 
of  those  classes  from  navigating  within  any 
shipping  safety  control  zone  specified 
therein 

(a)  unless  the  ship  complies  with  stand 
ards  prescribed  by  the  regulations  re 
lating  to 

(i)  hull  and  fuel  tank  construction, 
including  the  strength  of  materials 
used  therein,  the  use  of  double  hulls 
and  the  subdivision  thereof  into  water 
tight  compartments, 
(ii)  the  construction  of  machinery  and 
equipment  and  the  electronic  and 
other  navigational  aids  and  equipment 
and  telecommunications  equipment  to 
be  carried  and  the  manner  and  fre 
quency  of  maintenance  thereof, 


plans  et  devis  constituerait  une  violation 
du  paragraphe  4(1),  il  peut,  par  decret 

a)  soit  exiger  que  soient  apportes  aux 
plans  et  devis  les  changements  qu'il  es- 
time  necessaires, 

b)  soit  interdire  la  realisation  de  la  cons 
truction,  de  la  modification  ou  de  1'agran- 
dissement. 

ZONES  DE  CONTROLS  DE  LA  SECURITE 
DE  LA  NAVIGATION 

11.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  Prescription 
le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret,  des  zones  de 

&     .        ,      .,  ,    A,      j      ,     controle  de  la 

prescnre  a  titre  de  zone  de  controle  de  la  S(§curite~  de  la 
securite  de  la  navigation  toute  zone  des  navigation 
eaux  arctiques  specifiee  dans  le  decret  et 
peut,  s'il  1'estime  necessaire,  modifier  une 
telle  zone. 

(2)  Une  copie  de  chaque  decret  que  le  Publication 
gouverneur  en  conseil  se  propose  de  prendre  des  projets 
en    vertu    du    paragraphe    (1)    doit    etre 
publiee   dans   la   Gazette   du   Canada;    et 
aucun  decret  fonde  sur  un  tel  projet  de 
decret  ne  peut  etre  pris  par  le  gouverneur 
en   conseil,  en  vertu  du   paragraphe    (1), 
avant  1'expiration  d'un  delai  de  soixante 
jours  a  partir  de  la  publication  du  projet 
dans  la  Gazette  du  Canada. 


12.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut 
etablir  des  reglements  applicables  aux  na- 
vires  d'une  ou  plusieurs  categories  y  spe- 
cifiees  et  faisant  defense  a  tout  navire  de 
cette  categorie  ou  de  1'une  ou  plusieurs  de 
ces  categories  de  naviguer  a  1'interieur  de 
toute  zone  de  controle  de  la  securite  de  la 
navigation  y  specifiee 

a)  a  moins  que  le  navire  ne  satisfasse 
aux  normes  prescrites  par  les  reglements 
ayant  trait 

(i)  a  la  construction  de  la  coque  et  de 
la  soute  a  combustible,  notamment  a 
celles  relatives  a  la  resistance  des 
rnateriaux  employes,  a  1'usage  de 
coques  doubles  et  a  leur  subdivision 
en  compartiments  etanches; 
(ii)  a  la  construction  de  la  machinerie 
et  de  1'equipement  ainsi  qu'aux  aides  a 
la  navigation  et  a  1'equipement,  elec- 
troniques  ou  non,  et  a  1'equipement  de 
telecommunications  devant  etre  a  bord 


Reglements 
ayant  trait  & 
la  navigation 
dans  les 
zones  de  con 
trole  de  la 
securite  de 
la  navigation 
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(iii)  the  nature  and  construction  of 
propelling  power  and  appliances  and 
fittings  for  steering  and  stabilizing, 
(iv)  the  manning  of  the  ship,  in 
cluding  the  number  of  navigating  and 
look-out  personnel  to  be  carried  who 
are  qualified  in  a  manner  prescribed 
by  the  regulations, 
(v)  with  respect  to  any  type  of  cargo 
to  be  carried,  the  maximum  quantity 
thereof  that  may  be  carried,  the 
method  of  stowage  thereof  and  the 
nature  or  type  and  quantity  of  sup 
plies  and  equipment  to  be  carried  for 
use  in  repairing  or  remedying  any 
condition  that  may  result  from  the 
deposit  of  any  such  cargo  in  the  arctic 
waters, 

(vi)  the  freeboard  to  be  allowed  and 
the  marking  of  load  lines, 
(vii)    quantities    of    fuel,    water   and 
other  supplies  to  be  carried,  and 
(viii)  the  maps,  charts,  tide  tables  and 
any   other  documents  or  publications 
relating   to   navigation   in   the   arctic 
waters  to  be  carried; 

(6)  without  the  aid  of  a  pilot,  or  of  an 
ice  navigator  who  is  qualified  in  a  man 
ner  prescribed  by  the  regulations,  at 
any  time  or  during  any  period  or  peri 
ods  of  the  year,  if  any,  specified  in  the 
regulations,  or  without  icebreaker  assist 
ance  of  a  kind  prescribed  by  the  regula 
tions;  and 

(c)  during  any  period  or  periods  of  the 
year,  if  any,  specified  in  the  regulations 
or  when  ice  conditions  of  a  kind  speci 
fied  in  the  regulations  exist  in  that  zone. 


Orders 
exempting 
certain  ships 


(2)  The  Governor  in  Council  may  by 
order  exempt  from  the  application  of  any 
^^0^  made  un(jer  subsection  (1)  any 
ship  or  class  of  ship  that  is  owned  or  oper- 


de  meme  qu'a  leur  mode  d'entretien  et 
a  la  frequence  de  1'entretien, 
(iii)  a  la  nature  et  a  la  construction 
de  1'organe  de  propulsion  et  des  ap- 
pareils  et  installations  necessaires  a  la 
manoeuvre  de  la  barre  et  a  la  stabilisa 
tion  du  navire, 

(iv)  a  1'equipage  du  navire,  notam- 
ment  au  nombre  des  membres  du  per 
sonnel  de  navigation  et  de  veille  qui 
doivent  etre  a  bord  et  dont  la  compe 
tence  est  etablie  de  la  maniere  pres- 
crite  par  les  reglements, 
(v)  pour  tout  type  de  cargaison  a 
transporter,  a  la  quantite  maximale 
qui  peut  etre  transported,  a  la  methode 
d'arrimage  et  a  la  nature  ou  au  type 
et  a  la  quantite  des  fournitures  et  de 
1'equipement  devant  etre  a  bord  en 
vue  de  redresser  toute  situation  qui 
peut  resulter  du  depot  d'une  telle  car 
gaison  dans  les  eaux  arctiques  ou  d'y 
remedier, 

(vi)  au  franc-bord  autorise  et  au  mar- 
quage  des  lignes  de  charge, 
(vii)    aux   quantites    de    combustible, 
d'eau    et    autres    fournitures    devant 
etre  a  bord,  et 

(viii)  aux  cartes  marines  et  autres,  aux 
tables  des  marees  et  a  tous  autres  docu 
ments  ou  toutes  autres  publications 
se  rapportant  a  la  navigation  dans  les 
eaux  arctiques  devant  etre  a  bord ; 

6)  sans  1'aide  d'un  pilote,  ou  d'un  navi- 
gateur  dont  la  competence  est  etablie  de 
la  maniere  prescrite  dans  les  reglements, 
pour  la  navigation  dans  les  glaces  a  tout 
moment  ou  pendant  la  ou  les  periodes 
de  Pannee  que  specifient  les  reglements,  le 
cas  echeant,  ou  sans  1'assistance  d'un 
brise-glace  d'un  genre  present  par  les 
reglements;  et 

c)  pendant  la  ou  les  periodes  de  1'annee 
que  specifient  les  reglements,  le  cas  eche 
ant,  ou  lorsque  regne,  dans  cette  zone, 
un  etat  des  glaces  d'un  genre  specific 
dans  les  reglements. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  parDecrets 
decret,  exempter  de  1'application  des  regie-  exemptant 
ments  etablis  en  vertu  du  paragraphe  (1)  °' 
un  navire  ou  une  categoric  de  navires  qui 


navires 
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ated  by  a  sovereign  power  other  than 
Canada  where  the  Governor  in  Council  is 
satisfied  that  appropriate  measures  have 
been  taken  by  or  under  the  authority  of 
that  sovereign  power  to  ensure  the  compli 
ance  of  such  ship  with,  or  with  standards 
substantially  equivalent  to,  standards  pre 
scribed  by  regulations  made  under  para 
graph  (1)  (a)  that  would  otherwise  be  ap 
plicable  to  it  within  any  shipping  safety 
control  zone,  and  that  in  all  other  respects 
all  reasonable  precautions  have  been  or 
will  be  taken  to  reduce  the  danger  of  any 
deposit  of  waste  resulting  from  the  naviga 
tion  of  such  ship  within  that  shipping 
safety  control  zone. 


Certificates  (3)  The  Governor  in  Council  may  make 
evidencing  regulations  providing  for  the  issue  to  the 
owner  or  master  of  any  ship  that  proposes 
to  navigate  within  any  shipping  safety 
control  zone  specified  therein,  of  a  certi 
ficate  evidencing,  in  the  absence  of  any 
evidence  to  the  contrary,  the  compliance 
of  such  ship  with  standards  prescribed  by 
regulations  made  under  paragraph  (1)  (a) 
that  are  or  would  be  applicable  to  it  within 
that  shipping  safety  control  zone,  and  gov 
erning  the  use  that  may  be  made  of  any 
such  certificate  and  the  effect  that  may  be 
given  thereto  for  the  purposes  of  any  pro 
vision  of  this  Act. 

Destruction       13.  (1)  Where  the  Governor  in  Council 
or  removal     has  reasonable  cause  to  believe  that  a  ship 

in  distres'  ^at  is  witmn  tne  arctic  waters  and  is  in 
distress,  stranded,  wrecked,  sunk  or  aban 
doned,  is  depositing  waste  or  is  likely  to 
deposit  waste  in  the  arctic  waters,  he  may 
cause  the  ship  or  any  cargo  or  other  mate 
rial  on  board  the  ship  to  be  destroyed,  if 
necessary,  or  to  be  removed  if  possible  to 
such  place  and  sold  in  such  manner  as  he 
may  direct. 


Application        (2)  The  proceeds  from  the  sale  of  a  ship 
of  proceeds     or  anv  Carg0  or  other  material  pursuant  to 

subsection  (1)  shall  be  applied  towards 
meeting  the  expenses  incurred  by  the  Gov 
ernment  of  Canada  in  removing  and  selling 


est  la  propriete  d'un  fitat  souverain  autre 
que  le  Canada  ou  que  cet  Etat  souverain 
exploite,  lorsque  le  gouvemeur  en  conseil 
est  convaincu  que  des  mesures  appropriees 
ont  ete  prises  par  cet  Etat  souverain  ou 
sous  son  autorite  pour  que  ce  navire  re- 
ponde  aux  normes  prescrites  par  les  regle- 
ments  etablis  en  vertu  de  1'alinea  (l)a) 
ou  a  des  normes  essentiellement  similaires 
qui  lui  seraient  autrement  applicables  a 
1'interieur  d'une  zone  de  controle  de  la 
securite  de  la  navigation,  et  qu'a  tous 
autres  egards,  toutes  les  precautions  rai- 
sonnables  ont  ete  ou  seront  prises  pour 
reduire  le  danger  de  tout  depot  de  dechets 
resultant  de  la  navigation  de  ce  navire  a 
1'interieur  de  cette  zone  de  controle  de  la 
securite  de  la  navigation. 

(3)  Le  gouvemeur  en  conseil  peut  etablir  Certificats 
des  reglements  prevoyant  la  delivrance,  au  d'attesta- 

. ,.    .  .,    .  ,,  .       tion 

propnetaire  ou  au  capitame  d  un  navire 
qui  se  propose  de  naviguer  dans  une  zone 
de  controle  de  la  securite  de  la  navigation 
qui  y  est  specifiee,  d'un  certificat  indiquant, 
en  1 'absence  de  toute  preuve  contraire,  que 
le  navire  repond  aux  normes  prescrites  par 
les  reglements  etablis  en  vertu  de  1'alinea 
(l)a)  qui  lui  sont  ou  lui  seraient  appli 
cables  a  1'interieur  de  cette  zone  de  con 
trole  de  la  securite  de  la  navigation  et 
regissant  1'utilisation  et  la  portee  que  peut 
avoir  un  tel  certificat  aux  fins  de  toute 
disposition  de  la  presente  loi. 

13.  (1)  Lorsque  le  gouvemeur  en  conseil  Destruction 
a  des  raisons  de  croire  qu'un  navire  qui  se ou  enleve- 

,          ,  T.  .  ment  des 

trouve  dans  les  eaux  arctiques  et  qui  est  en  bateaux 

detresse,  echoue,  nauf rage,  coule  ou  aban-  en  detresse 

donne  est  en  train  de  deposer  des  dechets 

ou  est  vraisemblablement  sur  le  point  de 

deposer  des  dechets  dans  les  eaux  arctiques, 

il  peut  faire  detruire  le  navire  ou  toute 

cargaison  ou  objets  a  bord  du  navire,  si 

cela  est  necessaire,  ou  le  faire  enlever,  si 

cela  est  possible  et  1'achenainer  en  un  lieu 

et  le  faire  vendre  de  la  maniere  qu'il  peut 

ordonner. 

(2)  Le  produit  de  la  vente  d'un  navire  ou  Affectation 
de  toute  cargaison  ou  de  tous  autres  ob-  duprodmt 
jets  effectuee  en  application  du  paragraphe 
(1),  doit  etre  affecte  au  reglement  des  de- 
penses  encourues  par  le  gouvernement  du 
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the  ship,  cargo  or  other  material,  and  any 
surplus  shall  be  paid  to  the  owner  of  that 
ship,  cargo  or  other  material. 


Canada  en  enlevant  et  en  vendant  le  na- 
vire,  la  cargaison  ou  les  autres  objets  et 
tout  excedent  doit  etre  verse  au  proprie- 
taire  de  ce  navire,  de  cette  cargaison  ou  de 
ces  autres  objets. 


POLLUTION   PREVENTION   OFFICERS 

Appointment  14.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
designate  any  person  as  a  pollution  preven 
tion  officer  with  such  of  the  powers  set  out 
in  sections  15  and  23  as  are  specified  in 
the  certificate  of  designation  of  such  per 
son. 


Certificate 

of 

designation 


Powers 


(2)  A  pollution  prevention  officer  shall 
be  furnished  with  a  certificate  of  his  desig 
nation  specifying  the  powers  set  out  in  sec 
tions  15  and  23  that  are  vested  in  him,  and 
a  pollution  prevention  officer,  on  exercis 
ing  any  such  power  shall,  if  so  required, 
produce  the  certificate  to  any  person  in 
authority  who  is  affected  thereby  and  who 
requires  him  to  do  so. 


15.    (1)    A  pollution  prevention   officer 
may,  at  any  reasonable  time, 

(a)  enter  any  area,  place  or  premises 
(other  than  a  ship,  a  private  dwelling 
place  or  any  part  of  any  area,  place  or 
premises  other  than  a  ship  that  is  de 
signed  to  be  used  and  is  being  used  as 
a  permanent  or  temporary  private  dwell 
ing  place)  occupied  by  any  person  de 
scribed  in  paragraph  8(1)  (a)  or  (b),  in 
which  he  reasonably  believes 

(i)  there  is  being  or  has  been  carried 
on   any  activity  that  may   result  in 
or  has  resulted  in  waste,  or 
(ii)  there  is  any  waste 

that  may  be  or  has  been  deposited  in  the 
arctic  waters  or  on  the  mainland  or 
islands  of  the  Canadian  arctic  under  any 
conditions  where  such  waste  or  any  other 
waste  that  results  from  the  deposit  of 
such  waste  may  enter  the  arctic  waters 
in  violation  of  subsection  4(1) ; 

(6)  examine  any  waste  found  therein 
in  bulk  or  open  any  container  found 


FONCTIONNAIRES    CHARGES   DE   LA 
PREVENTION    DE   LA   POLLUTION 

14.  (1)   Le  gouverneur  en  conseil  peut  Nomination 
designer  toute   personne   a  litre   de   fonc- 
tionnaire   charge   de   la   prevention   de   la 
pollution  avec  ceux  des  pouvoirs  enonces 

aux  articles   15  et  23,  qui  sont  indiques 
dans  son  certificat  de  designation. 

(2)  Un  fonctionnaire  charge  de  la  pre-  Certificat  de 
vention  de  la  pollution  doit  etre  pourvu  d<§signation 
d'un  certificat  de  sa  designation  specifiant 
les   pouvoirs   enonces   aux   articles    15   et 
23  qui  lui  sont  conferes,  et  un  fonction 
naire  charge  de  la  prevention  de  la  pollu 
tion  doit,  en  exergant  un  de  ses  pouvoirs, 
produire  s'il  en  est  requis,  le  certificat  a 
toute   personne   responsable   qui   est   con- 
cernee  et  qui  lui  demande  de  le  faire. 

15.  (1)   Un  fonctionnaire  charge  de  la  Pouvoirs 
prevention   de   la   pollution   peut,   a   tout 
moment  raisonnable, 

a)  entrer  dans  toute  zone,  tout  lieu  ou 
local  (autre  qu'un  navire,  une  residence 
particuliere,   ou  une  partie  d'une  zone, 
d'un  lieu  ou  local,  autre  qu'un  navire, 
qui  est  congue  pour  etre  utilisee  et  est 
utilisee  a  titre  de  residence  particuliere 
permanente  ou  temporaire)  occupes  par 
une  personne  designee  aux  alineas  8(1) a) 
ou  6),  lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire 

(i)    que  Ton  s'y  livre  ou  on  s'y  est 
livre  a  une  activate  qui  peut  produire 
ou  a  produit  des  dechets,  ou 
(ii)  qu'il  s'y  trouve  des  dechets 

qui  peuvent  etre  ou  ont  ete  deposes  dans 
les  eaux  arctiques,  ou  sur  le  continent  ou 
les  lies  de  1'Arctique  canadien,  dans  des 
conditions  telles  que  ces  dechets  ou  tout 
autre  dechet  resultant  du  depot  peuvent 
atteindre  les  eaux  arctiques  en  violation 
du  paragraphe  4(1) ; 

b)  examiner  tous  dechets  qui  s'y  trou- 
vent  en  vrac   ou   ouvrir  tout  recipient 
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Powers  in 
relation 
to  works 


Powers  in 
relation 
to  ships 


therein  that  he  has  reason  to  believe 
contains  any  waste  and  take  samples 
thereof;  and 

(c)  require  any  person  in  such  area, 
place  or  premises  to  produce  for  inspec 
tion  or  for  the  purpose  of  obtaining 
copies  thereof  or  extracts  therefrom,  any 
books  or  other  documents  or  papers  con 
cerning  any  matter  relevant  to  the  ad 
ministration  of  this  Act  or  the  regula 
tions. 

(2)  A  pollution  prevention  officer  may,  at 
any  reasonable  time, 

(a)  enter  any  area,  place  or  premises 
(other  than  a  ship,  a  private  dwelling 
place  or  any  part  of  any  area,  place  or 
premises  other  than  a  ship  that  is  de 
signed  to  be  used  and  is  being  used  as 
a  permanent  or  temporary  private  dwell 
ing  place)    in   which   any   construction, 
alteration    or   extension   of   a   work   or 
works  described  in  section   10  is  being 
carried  on;  and 

(b)  conduct    such    inspections    of    the 
work  or  works  being  constructed,  altered 
or  extended  as  he  deems  necessary  in 
order  to  determine   whether  any   plans 
and  specifications  provided  to  the  Gov 
ernor  in  Council,  and  any  modifications 
required   by  the   Governor   in   Council, 
are  being  complied  with. 

(3)  A  pollution  prevention  officer  may 

(a)  go  on  board  any  ship  that  is  within 
a  shipping  safety  control  zone  and  con 
duct   such    inspections   thereof    as   will 
enable   him   to   determine   whether   the 
ship  complies  with  standards  prescribed 
by  any  regulations  made  under  section 
12  that  are  applicable  to  it  within  that 
shipping  safety  control  zone; 

(b)  order  any  ship  that  is  in  or  near  a 
shipping  safety  control  zone  to  proceed 
outside  such  zone  in  such  manner  as  he 
may  direct,  to  remain  outside  such  zone 
or  to  anchor  in  a  place  selected  by  him, 

(i)     if    he    suspects,    on    reasonable 
grounds,  that  the  ship  fails  to  comply 


qui  s'y  trouve  s'il  a  des  raisons  de  croire 
qu'il  contient  des  dechets  et  en  prelever 
des  echantillons;  et 

c)  requerir  toute  personne  dans  cette 
zone,  ce  lieu  ou  ce  local,  de  produire 
pour  fins  d'inspection,  ou  pour  permet- 
tre  d'en  prendre  des  copies  ou  extraits, 
les  livres  ou  autres  documents  ou  pieces 
concernant  toute  question  pertinente  a 
1'application  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements. 

(2)  Un  fonctionnaire  charge  de  la  pre- Pouvoirs  par 
vention  de  la  pollution  pent,  a  tout  mo-  report  aux 

,  ,  travaux 

ment  raisonnable, 

a)  entrer  dans  toute  zone,  tout  lieu  ou 
local   (autre  qu'un  navire,  qu'une  resi 
dence  particuliere  ou  qu'une  partie  d'une 
zone,    d'un    lieu    ou    local    autre    qu'un 
navire,  qui  est  congue  pour  etre  utilised 
et  est  utilisee  a  titre  de  residence  parti 
culiere  permanente  ou  temporaire)  ou  Ton 
realise  une  construction,  une  modification 
ou  un  agrandissement  d'un  ou  plusieurs 
ouvrages  vises  a  Particle  10;  et 

b)  diriger  les  inspections  de  Pouvrage  ou 
des  ouvrages  que  Ton  construit,  modifie 
ou  agrandit  selon  qu'il  le  juge  necessaire 
en  vue   de  determiner   si   1'on   se   con- 
forme  a  tous  plans  et  devis  fournis  au 
gouverneur  en  conseil  et  a  toutes  modi 
fications  requises  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

(3)  Un  fonctionnaire  charge  de  la  pre- Pouvoirs  par 
vention  de  la  pollution  peut  rapport  aux 

navires 

a)  monter  a  bord  de  tout  navire  se  trou- 
vant  dans  une  zone  de  controle  de  la 
securite  de  la  navigation  et  y  diriger  les 
inspections  qui  lui  permettront  de  deter 
miner  si  le  navire  satisfait  aux  normes 
prevues  dans  des  reglements  etablis  en 
vertu  de  Particle  12  et  qui  lui  sont  appli- 
cables  dans  cette  zone  de  controle  de  la 
securite  de  la  navigation; 

b)  ordonner  a  tout  navire  se  trouvant 
dans  une  zone  de  controle  de  la  securite 
de  la  navigation  ou  pres  de  cette  zone, 
d'en  sortir  de  la  maniere  qu'il  peut  or 
donner,  de  rester  en  dehors  de  cette  zone 
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with  standards  prescribed  by  any  regu 
lations  made  under  section  12  that  are 
or  would  be  applicable  to  it  within  that 
shipping  safety  control  zone, 
(ii)  if  such  ship  is  within  the  shipping 
safety  control  zone  or  is  about  to  enter 
the  zone  in  contravention  of  a  regula 
tion  made  under  paragraph  12(1)  (fa) 
or  (ci,  or 

(iii)  if,  by  reason  of  weather,  visi 
bility,  ice  or  sea  conditions,  the  condi 
tion  of  the  ship  or  its  equipment  or  the 
nature  or  condition  of  its  cargo,  he  is 
satisfied  that  such  an  order  is  justified 
in  the  interests  of  safety;  and 

(c)  where  he  is  informed  that  a  substan 
tial  quantity  of  waste  has  been  deposited 
in  the  arctic  waters  or  has  entered  the 
arctic  waters,  or  where  on  reasonable 
grounds  he  is  satisfied  that  a  grave  and 
imminent  danger  of  a  substantial  deposit 
of  waste  in  the  arctic  waters  exists, 

(i)  order  all  ships  within  a  specified 
area  of  the  arctic  waters  to  report  their 
positions  to  him,  and 

(ii)  order  any  ship  to  take  part  in  the 
clean-up  of  such  waste  or  in  any  action 
to  control  or  contain  the  waste. 


ou  de  mouiller  dans  un  endroit  choisi 
par  lui 

(i)  s'il  soupc,onne  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables  que  le  navire 
a  omis  de  satisfaire  aux  normes  pre- 
vues  dans  des  reglements  etablis  en 
vertu  de  Particle  12  qui  lui  sont  ou  lui 
auraient  ete  applicables  dans  cette 
zone  de  controle  de  la  securite  de  la 
navigation, 

(ii)  si  le  navire  se  trouve  dans  la 
zone  de  controle  de  la  securite  de  la 
navigation  ou  est  sur  le  point  d'y  en- 
trer,  en  violation  d'un  reglement  eta- 
bli  en  vertu  de  1'alinea  12(1)6)  ou 
c),  ou 

(iii)  si,  en  raison  des  conditions  at- 
mospheriques,  de  la  visibilite,  de  1'etat 
des  glaces  ou  de  la  mer,  de  1'etat  du 
navire  ou  de  son  equipement  ou  de  la 
nature  ou  de  1'etat  de  sa  cargaison, 
il  est  convaincu  que  cet  ordre  se  justi- 
fie  dans  1'interet  de  la  securite;  et 

c)  lorsqu'il  est  informe  qu'une  quantite 
import/ante  de  dechets  a  ete  deposee 
dans  les  eaux  arctiques  ou  a  atteint  ces 
eaux,  ou  s'il  est  convaincu  en  se  fondant 
sur  des  motifs  raisonnables  qu'il  y  a 
grave  et  imminent  danger  que  se  pro- 
duise  un  depot  important  de  dechets  dans 
les  eaux  arctiques, 

(i)  ordonner  a  tous  les  navires  se 
trouvant  dans  une  zone  specifiee  des 
eaux  arctiques,  de  lui  signaler  leur 
position,  et 

(ii)  ordonner  a  tout  navire  de  parti  - 
ciper  au  nettoyage  de  ces  dechets  ou  a 
toute  operation  pour  controler  les  de 
chets  ou  les  circonscrire. 


Assistance  16.  The  owner  or  person  in  charge  of  any 
to  pollution  areaj  place  or  premises  entered  pursuant  to 
subsection  15(1)  or  (2),  the  master  of 
any  ship  boarded  pursuant  to  paragraph 
15 (3)  (a)  and  every  person  found  in  the 
area,  place  or  premises  or  on  board  the  ship 
shall  give  a  pollution  prevention  officer  all 
reasonable  assistance  in  his  power  to  enable 
the  pollution  prevention  officer  to  carry  out 
his  duties  and  functions  under  this  Act  and 


16.   Le  proprietaire  ou  la  personne  en  Aide  a  don- 
charge  d'une  zone,  d'un  lieu  ou  d'un  local  ner  au  .fonc* 
ou  un  fonctionnaire  charge  de  la  prevention  chaTTdeia 
de   la   pollution   est   entre   en   conformite  prevention 
du  paragraphe  15(1)   ou   (2),  le  capitaine  de  la 
d'un  navire  a  bord  duquel  un  fonctionnaire  P°llutlon 
charge  de  la  prevention  de  la  pollution  est 
monte  en  application  de  1'alinea   15 (3) a) 
et  toute  personne  qui   se  trouve  dans   la 
zone,  le  lieu  ou  le  local  ou  a  bord  du  na- 
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shall  furnish  the  pollution  prevention  officer 
with  such  information  as  he  may  reason 
ably  require. 


Obstruction       17.    (1)    No   person   shall    obstruct   or 
of  pollution    hinder  a  pollution  prevention  officer  in  the 

prevention  .  ,    ,  .        ,    ,.  ,         ,. 

officer  carrying   out   of   his   duties   or   functions 

under  this  Act. 


False 
statements 


(2)  No  person  shall  knowingly  make  a 
false  or  misleading  statement,  either  ver 
bally  or  in  writing,  to  a  pollution  preven 
tion  officer  engaged  in  carrying  out  his 
duties  or  functions  under  this  Act. 


vire,  doivent  fournir  au  fonctionnaire  char 
ge  de  la  prevention  de  la  pollution  toute 
1'aide  raisonnable  en  leur  pouvoir  pour 
lui  permettre  d'exercer  ses  fonctions  en 
vertu  de  la  presente  loi  et  lui  fournir  les 
renseignements  qu'il  peut  raisonnablement 
exiger. 

17.  (1)  Nul  ne  doit  faire  obstacle  a  un 
fonctionnaire  charge  de  la  prevention  de 
la  pollution  dans  1'exercice  des  fonctions 
que  lui  confere  la  presente  loi. 

(2)  Nul  ne  doit  faire  sciemment,  orale- 
ment  ou  par  ecrit,  une  declaration  fausse 
ou  trompeuse  a  un  fonctionnaire  charge 
de  la  prevention  de  la  pollution  dans 
1'exercice  des  fonctions  que  lui  confere  la 
presente  loi. 


Obstruction 
f  aite  a  un 
fonction 
naire  charge 
de  la  preVen- 
tion  de  la 
pollution 

Fausse  decla 
ration 


Deposit 
of  waste 
by  persons 
or  ships 


Continuing 
offences 


Additional 
offences 
by  persons 


OFFENCES 

18.  (1)  Any  person  who  violates  sub 
section  4(1)  and  any  ship  that  violates 
that  subsection  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine  not 
exceeding,  in  the  case  of  a  person,  five 
thousand  dollars,  and  in  the  case  of  a  ship, 
one  hundred  thousand  dollars. 


(2)  Where  an  offence  is  committed  by  a 
person  under  subsection  (1)  on  more  than 
one  day  or  is  continued  by  him  for  more 
than  one  day,  it  shall  be  deemed  to  be  a 
separate  offence  for  each  day  on  which  the 
offence  is  committed  or  continued. 


19.  (1)  Any  person  who 

(a)  fails  to  make  a  report  to  a  pollution 
prevention  officer  as  and  when  required 
under  subsection  5(1), 

(b)  fails  to   provide   the   Governor   in 
Council  with  evidence  of  financial  re 
sponsibility  as  and  when  required  under 
subsection  8(1), 

(c)  fails    to   provide    the    Governor   in 
Council  with  any  plans  and  specifica 
tions  required  of  him  under  subsection 
10(1),  or 

(d)  constructs,    alters   or   extends   any 
work  described  in  subsection  10(1) 


INFRACTIONS 

18.  (1)   Toute  personne  ou  tout  navire  Depot  de 
qui  enfreint  le  paragraphe  4(1)    est  cou-  d 
pable    d'une    infraction    et    passible    sur  personnes 
declaration    sommaire    de    culpabilite,    s'il  ou  des 
s'agit    d'une    personne,    d'une    amende    de navires 
cinq  mille  dollars  au  plus,  et  s'il  s'agit  d'un 
navire,  d'une  amende  de  cent  mille  dollars 

au  plus. 

(2)     Lorsqu'une    infraction    p  revue    au  infractions 
paragraphe  (1)  est  commise  par  une  per- contmues 
sonne  et  repetee  a  des  jours  differents  ou 
se  continue  durant  plus  d'un  jour,  elle  est 
censee  constituer  une  infraction  distincte 
pour  chaque  jour  pendant  lequel  1'infrac- 
tion  est  commise  ou  se  continue. 

19.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  etAutres  in- 
passible  sur  declaration  sommaire  de  cul- fractlons 
pabilite  d'une  amende  de  vingt-cinq  mille c 
dollars  au  plus,  quiconque 

a)  omet  de  faire  rapport  au  fonction 
naire    charge    de    la    prevention    de    la 
pollution  dans  les  conditions  et  au  mo 
ment  ou  il  en  est  requis  en  vertu  du 
paragraphe  5(1) ; 

b)  omet  de   fournir  au  gouverneur  en 
conseil  la  preuve  de  sa  solvabilite  dans 
les  conditions  et  au  moment  ou  il  en 
est  requis  en  application  du  paragraphe 
8(1); 


i  person 


nes 
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Additional 
offences 
by  ships 


(i)  otherwise  than  in  accordance  with 
any  plans  and  specifications  provided 
to  the  Governor  in  Council  in  accord 
ance  with  a  requirement  made  under 
that  subsection,  or  with  any  such  plans 
and  specifications  as  required  to  be 
modified  by  any  order  made  under 
subsection  10(2),  or 
(ii)  contrary  to  any  order  made  under 
subsection  10(2)  prohibiting  the  carry 
ing  out  of  such  construction,  altera 
tion  or  extension, 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed 
ing  twenty-five  thousand  dollars. 


(2)  Any  ship 

(a)  that   navigates   within    a    shipping 
safety  control  zone  while  not  complying 
with  standards  prescribed  by  any  regu 
lations  made  under  section  12  that  are 
applicable    to    it   within   that    shipping 
safety  control  zone, 

(b)  that   navigates   within    a   shipping 
safety  control  zone  in  contravention  of 
a    regulation    made     under     paragraph 
12(1) (6)  or  (c), 

(c)  that,  having  taken  on  board  a  pilot 
in   order  to   comply   with   a   regulation 
made  under  paragraph  12(1)  (6),  fails  to 
comply   with   any   reasonable  directions 
given  to  it  by  the  pilot  in  carrying  out 
his  duties, 

(d)  that  fails  to  comply  with  any  order 
of  a  pollution  prevention  officer  under 
paragraph  15(3)  (b)   or   (c)   that  is  ap 
plicable  to  it, 

(e)  the  master  of  which  fails  to  make  a 
report  to  a  pollution  prevention  officer  as 
and    when    required    under    subsection 
5 (2),  or 

(/)  the  master  of  which  or  any  person 
on  board  which  violates  section  17, 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  sum 
mary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
twentv-five  thousand  dollars. 


c)  omet  de   fournir   au   gouverneur   en 
conseil  les  plans  et  les  devis  qu'il  exige 
en  application  du  paragraphe  10(1);  ou 

d)  construit,  modifie  ou  agrandit  un  ou- 
vrage  vise  au  paragraphe  10(1), 

(i)  autrement  que  conformement  a  des 
plans  et  devis  fournis  au  gouverneur 
en  conseil  conformement  a  une  con 
dition  imposee  en  vertu  de  ce  para 
graphe,  ou  a  de  tels  plans  et  devis 
qu'un  decret  pris  en  vertu  du  para 
graphe  10(2)  exige  de  changer,  ou 
(ii)  contrairement  a  un  decret  pris 
en  vertu  du  paragraphe  10(2),  et  in- 
terdisant  la  realisation  de  cette  cons 
truction,  de  cette  modification  ou  de 
cet  agrandissement. 

(2)    Est    coupable    d'une    infraction    etAutres  in- 
passible  sur  declaration  sommaire  de  cul- fractlons 

,.,.,,     ,,  i      j         •  •  -11    commises 

pabihte  dune  amende  de  vmgt-cmq  millepardeg 
dollars  au  plus,  tout  navire 

a)  qui  navigue  dans  une  zone  de  con- 
trole  de  securite  de  la  navigation,  sans 
se  conformer  aux  normes  pre*vues  par 
les  reglements  etablis  en  vertu  de  1'ar- 
ticle  12  qui  lui  sont  applicables  dans 
cette  zone; 

6)  qui  navigue  dans  une  zone  de  con- 
trole  de  la  securite  de  la  navigation  en 
violation  d'un  reglement  etabli  en  vertu 
des  alineas  12(1)6)  ou  c) ; 

c)  qui,  ayant  pris  a  bord  un  pilote  pour 
se  conformer  a  un  reglement  etabli  en 
vertu   de   1'alinea    12(1)6),   omet   de   se 
conformer  a  une  instruction  raisonnable 
a  lui  donnee  par  le  pilote  dans  1'exercice 
de  ses  fonctions,  en  vertu  de  la  presente 
loi; 

d)  omet  de  se  conformer  a  un  ordre  d'un 
fonctionnaire  charge  de  la  prevention  de 
la  pollution,  en  vertu  des  alineas  15(3)6) 
ou  c) ,  qui  lui  sont  applicables; 

e)  dont  le  capitaine  omet  de  faire  rap 
port   a   un   fonctionnaire   charge   de   la 
prevention  de  la  pollution  dans  les  con 
ditions  et  au  moment  ou  il  en  est  requis 
en  vertu  du  paragraphe  5(2) ;  ou 

/)  dont  le  capitaine  ou  toute  personne  a 
bord  contrevient  a  1'article  17. 
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Obstruction        (3)  Any  person,  other  than  the  master 

of  a  ship  or  any  person  on  board  a  ship, 

prevention     w^°   violates   section   17   is   guilty   of   an 

officer,  etc.      offence  punishable  on  summary  conviction. 


Proof  of 
offence 
by  person 


Proof  of 
offence  by 
ship 


20.  (1)  In  a  prosecution  of  a  person 
for  an  offence  under  subsection  18(1),  it  is 
sufficient  proof  of  the  offence  to  establish 
that  it  was  committed  by  an  employee  or 
agent  of  the  accused  whether  or  not  the 
employee  or  agent  is  identified  or  has  been 
prosecuted  for  the  offence,  unless  the  ac 
cused  establishes  that  the  offence  was  com 
mitted  without  his  knowledge  or  consent 
and  that  he  exercised  all  due  diligence  to 
prevent  its  commission. 


(2)  In  a  prosecution  of  a  ship  for  an 
offence  under  this  Act,  it  is  sufficient  proof 
that  the  ship  has  committed  the  offence 
to  establish  that  the  act  or  neglect  that 
constitutes  the  offence  was  committed  by 
the  master  of  or  any  person  on  board  the 
ship,  other  than  a  pollution  prevention 
officer  or  a  pilot  taken  on  board  in  compli 
ance  with  a  regulation  made  under  para 
graph  12(1)  (6),  whether  or  not  the  person 
on  board  the  ship  has  been  identified;  and 
for  the  purposes  of  any  prosecution  of  a 
ship  for  failing  to  comply  with  any  order 
or  direction  of  a  pollution  prevention  offi 
cer  or  a  pilot,  any  order  given  by  such 
pollution  prevention  officer  or  any  direction 
given  by  such  pilot  to  the  master  or  any 
person  on  board  the  ship  shall  be  deemed 
to  have  been  given  to  the  ship. 


Obstruction 
f  aite  a  un 
fonction- 
naire  charge 
de  la  pre 
vention  de 
la  pollution, 
etc. 

Preuve  de 
1'infraction 


(3)  Quiconque,  autre  que  le  capitaine 
d'un  navire  ou  toute  personne  a  bord  d'un 
navire,  contrevient  a  1'article  17  est  cou- 
pable  d'une  infraction  sur  declaration  som- 
maire  de  culpabilite. 

20.  (1)  Dans  la  poursuite  d'une  personne 
pour  une  infraction  prevue  au  paragraphe 
18(1),  il  suffit,  pour  etablir  1'infraction, 
de  demontrer  qu'elle  a  ete  commise  par  un 
employe  ou  un  mandataire  de  1'accuse,  que 
cet  employe  ou  mandataire  soit  ou  non 
identifie  ou  qu'il  ait  ou  non  ete  poursuivi 
pour  cette  infraction,  a  moins  que  cet 
accuse  n'etablisse  d'une  part  que  1'infrac 
tion  a  ete  commise  sans  qu'il  le  sache  ou 
y  consente  et  d'autre  part  qu'il  s'est  dument 
applique  a  prevenir  sa  commission. 

(2)  Dans  la  poursuite  d'un  navire  pour  Preuve  de 
une  infraction  prevue  a  la  presente  loi,  il  Infractio 

,,    ,  , •  ,,•    f        ,.  ,   •  du  navire 

suffit,  pour  etablir  que  1  infraction  est  impu- 
table  au  navire,  de  demontrer  que  1'acte  ou 
la  negligence  constituant  1'infraction  ont 
ete  commis  par  le  capitaine  du  navire  ou 
par  une  personne  a  son  bord,  autre  qu'un 
fonctionnaire  charge  de  la  prevention  de 
la  pollution  ou  autre  que  le  pilote  pris 
a  bord  conformement  aux  reglements  etablis 
en  vertu  de  Falinea  12(1)  6) ,  que  cette  per 
sonne  se  trouvant  a  bord  du  navire  ait  ete 
identified  ou  non;  et  aux  fins  de  la  pour- 
suite  d'un  navire  pour  omission  de  se  con- 
former  a  un  ordre  ou  a  une  instruction 
d'un  fonctionnaire  charge  de  la  prevention 
de  la  pollution  ou  d'un  pilote,  un  ordre 
donne  par  ce  fonctionnaire  ou  une  instruc 
tion  donnee  par  ce  pilote  au  capitaine  du 
navire  ou  a  une  personne  a  son  bord  est 
cense  avoir  ete  donne  a  ce  navire. 


Certificate 
of  analyst 


21.  (1)  Subject  to  this  section,  a  certifi 
cate  of  an  analyst  stating  that  he  has 
analyzed  or  examined  a  sample  submitted 
to  him  by  a  pollution  prevention  officer  and 
stating  the  result  of  his  analysis  or  ex 
amination  is  admissible  in  evidence  in  any 
prosecution  for  a  violation  of  subsection 
4(1)  and  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary  is  proof  of  the  statements  con 
tained  in  the  certificate  without  proof  of 
the  signature  or  the  official  character  of  the 


21.  (1)  Sous  toute  reserve  prevue  au  pre-  Certificat 
sent  article,  un  certificat  d'un  analyste  de-  d'analyste 
clarant  qu'il  a  analyse  ou  examine  un 
echantillon  que  lui  a  soumis  un  fonction 
naire  charge  de  la  prevention  de  la  pollution 
indiquant  le  resultat  de  son  analyse  ou  exa- 
men  est  admissible  en  preuve  dans  toute 
poursuite  d'une  violation  du  paragraphe 
4(1)  et,  en  1'absence  de  preuve  contraire, 
fait  preuve  des  declarations  contenues  dans 
le  certificat  sans  qu'il  soit  necessaire  de 
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person  appearing  to  have  signed  the  certifi 
cate. 


Attendance        (2)  The  party  against  whom  a  certificate 
of  analyst      Of  an  analyst  is  produced  pursuant  to  sub 
section  (1)  may,  with  leave  of  the  court, 
require  the  attendance  of  the  analyst  for 
the  purposes  of  cross-examination. 

Notice  (3)   No  certificate  shall  be  received  in 

evidence  pursuant  to  subsection  (1)  unless 
the  party  intending  to  produce  it  has  given 
to  the  party  against  whom  it  is  intended 
to  be  produced  reasonable  notice  of  such 
intention  together  with  a  copy  of  the 
certificate. 

Jurisdiction  22.  (1)  Where  any  person  or  ship  is 
in  relation  charged  with  having  committed  an  offence 
under  this  Act,  any  court  in  Canada  that 
would  have  had  cognizance  of  the  offence 
if  it  had  been  committed  by  a  person  within 
the  limits  of  its  ordinary  jurisdiction  has 
jurisdiction  to  try  the  offence  as  if  it  had 
been  so  committed. 


to  offences 


Service  on 

ship  and 


(2)  Where  a  ship  is  charged  with  having 
committed  an  offence  under  this  Act,  the 
summons  may  be  served  by  leaving  the 
same  with  the  master  or  any  officer  of  the 
ship  or  by  posting  the  summons  on  some 
conspicuous  part  of  the  ship,  and  the  ship 
may  appear  by  counsel  or  agent,  but  if  it 
does  not  appear,  a  summary  conviction 
court  may,  upon  proof  of  service  of  the 
summons,  proceed  ex  parte  to  hold  the  trial. 


prouver  la  signature  de  la  personne  par 
laquelle  il  parait  avoir  ete  signe  ni  la 
qualite  officielle  de  cette  personne. 

(2)  La  partie  contre  laquelle  un  certificat  Presence  de 
d'un  analyste  est  produit  en  application  du  r 
paragraphe    (1)    peut,   avec   1'autorisation 

du  tribunal,  exiger  la  presence  de  1'analyste 
pour  le  contre-interroger. 

(3)  Aucun  certificat  ne  doit  etre  regu  en  Avis 
preuve  en  application  du  paragraphe  (1),  a 
moins  que  la  partie  qui  entend  le  produire 
n'ait  donne  a  la  partie  a  laquelle  elle  en- 
tend  1'opposer,  un  preavis  suffisant  de  son 
intention   de   le   faire,   assorti  d'une   copie 

du  certificat. 

22.   (1)   Lorsqu'une  personne  ou  un  na- Juridiction 

,      j,  .  •       par  rapport 

vire  sont  accuses  d  avoir  commis  une  in-  v 

a  U  A 

fraction  prevue  a  la  presente  loi,  toute  cour  infractions 
au  Canada  qui  aurait  ete  competent^  pour 
juger  1'infraction  si  elle  avait  ete  commise 
par  une  personne  dans  les  limites  de  sa 
Juridiction  ordinaire,  est  competente  pour 
juger  cette  infraction  tout  comme  si  elle 
avait  ete  ainsi  commise. 

(2)  Lorsqu'un  navire  est  accuse  d'avoir  Signification 
commis  une  infraction  prevue  a  la  presente  au  navire  e 

*  :       .-,      sa  comparu- 

loi,  les  assignations  peuvent  etre  sigmnees  tion  au 
par  leur  remise  au  capitaine  ou  tout  res-  proces 
ponsable  du  navire  ou  par  leur  affichage 
bien  en  evidence  sur  le  navire  et  le  navire 
peut  comparaitre  par  avocat  ou  par  man- 
dataire;  mais  s'il  ne  comparait  pas,  une 
cour  des   poursuites   sommaires   peut,   sur 
preuve  de  la  signification  des  assignations, 
instruire  le  proces  ex  parte. 


Seizure  of 
ship  and 
cargo 


SEIZURE    AND    FORFEITURE 

25.  (1)  Whenever  a  pollution  prevention 
officer  suspects  on  reasonable  grounds  that 

(a)  any  provision  of  this  Act  or  the  regu 
lations  has  been  contravened  by  a  ship, 
or 

(b)  the  owner  of  a  ship  or  the  owner  or 
owners  of  all  or  part  of  the  cargo  thereof 
has  or  have  committed  an  offence  under 
paragraph  19(1) (b) , 

he  may,  with  the  consent  of  the  Governor 
in  Council,  seize  the  ship  and  its  cargo  any- 


SAISIE  ET   CONFISCATION 

23.  (1)  Chaque  fois  qu'un  f onctionnaire  Saisie  du 
charge   de   la   prevention  de   la   pollution navire  et  de 

*  la  cargaison 

soupQonne,   en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables, 

a)  qu'une  disposition  de  la  presente  loi, 
ou  des  reglements  a  ete  enfreinte  par  un 
navire,  ou 

6)  qu'une  infraction  prevue  a  1'alinea 
19(1)6)  a  ete  commise  par  le  proprie- 
taire  d'un  navire  ou  par  le  ou  les  pro- 
prietaires  de  toute  partie  de  sa  cargai 
son, 
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Custody 


Perishable 
goods 


Court  may 

order 

forfeiture 


where  in  the  arctic  waters  or  elsewhere  in 
the  territorial  sea  or  internal  or  inland 
waters  of  Canada. 


(2)  Subject  to  subsection  (3)  and  sec 
tion  24,  a  ship  and  cargo  seized  under  sub 
section  (1)  shall  be  retained  in  the  custody 
of  the  pollution  prevention  officer  making 
the  seizure  or  shall  be  delivered  into  the 
custody  of  such  person  as  the  Governor  in 
Council  directs. 


(3)  Where  all  or  any  part  of  a  cargo 
seized  under  subsection  (1)  is  perishable, 
the  pollution  prevention  officer  or  other 
person  having  custody  thereof  may  sell  the 
cargo  or  the  portion  thereof  that  is  perish 
able,  as  the  case  may  be,  and  the  pro 
ceeds  of  the  sale  shall  be  paid  to  the 
Receiver  General  or  shall  be  deposited  in  a 
chartered  bank  to  the  credit  of  the  Receiver 
General. 

24.  (1)  Where  a  ship  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act,  or  where  the  owner 
of  a  ship  or  an  owner  of  all  or  part  of  the 
cargo  thereof  has  been  convicted  of  an 
offence  under  paragraph  19(1)  (b),  the  con 
victing  court  may,  if  the  ship  and  its  cargo 
were  seized  under  subsection  23(1),  in  ad 
dition  to  any  other  penalty  imposed,  order 
that  the  ship  and  cargo  or  the  ship  or  its 
cargo  or  any  part  thereof  be  forfeited,  and 
upon  the  making  of  such  order  the  ship  and 
cargo  or  the  ship  or  its  cargo  or  part  thereof 
are  or  is  forfeited  to  Her  Majesty  in  right 
of  Canada. 


Forfeiture 
of  proceeds 
of  sale 


(2)  Where  any  cargo  or  part  thereof  that 
is  ordered  to  be  forfeited  under  subsection 
(1)  has  been  sold  under  subsection  23(3), 
the  proceeds  of  such  sale  are,  upon  the 
making  of  such  order,  forfeited  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada. 


il  peut  saisir,  avec  1'accord  du  gouverneur 
en  conseil,  le  navire  et  sa  cargaison  partout 
dans  les  eaux  arctiques  ou  ailleurs  dans  la 
mer  territoriale  du  Canada  ou  dans  les 
eaux  interieures  au  Canada. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3)  et  de  Garde 
1'article  24  un  navire  et  une  cargaison  saisis 

en  vertu  du  paragraphe  (1)  doivent  rester 
sous  la  garde  du  fonctionnaire  charge  de  la 
prevention  de  la  pollution  qui  a  fait  prati- 
quer  la  saisie  ou  etre  confies  a  la  garde  de  la 
personne  que  le  gouverneur  en  conseil 
nomme. 

(3)  Lorsque  la  totalite  ou  une  partie  Denrees 
d'une  cargaison  saisie  en  vertu  du  para- 
graphe  (1)  est  perissable,  le  fonctionnaire 
charge  de  la  prevention  de  la  pollution  ou 
toute  autre  personne  en  ayant  la  garde  peut 
vendre  la  cargaison  ou  sa  partie  perissable, 
selon  le  cas,  et  le  produit  de  la  vente  doit 

etre  verse  au  receveur  general  ou  etre  de 
pose  a  son  compte  dans  une  banque  a 
charte. 

24.    (1)    Lorsqu'un   navire   est   declare  La  cour  peut 
coupable   d'une   infraction   prevue  par   iaord°nnerla 

fr  ,      .  confiscation 

presente  loi,  ou  lorsque  le  proprietaire  d'un 
navire  ou  un  proprietaire  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  de  sa  cargaison  a  ete  declare 
coupable  d'une  infraction  prevue  par  1'ali- 
nea  19(l)t>),  la  cour  qui  prononce  la  con- 
damnation  peut,  si  le  navire  et  sa  cargaison 
ont  ete  saisis  en  vertu  du  paragraphe  23(1)  , 
en  sus  de  toute  autre  peine  infligee,  ordon- 
ner  que  le  navire  et  sa  cargaison  ou  que  le 
navire  ou  tout  ou  partie  de  sa  cargaison 
soient  confisques  et,  des  le  prononce  d'une 
telle  ordonnance,  le  navire  et  sa  cargaison 
ou  le  navire  ou  tout  ou  partie  de  sa  car 
gaison  sont  confisques  au  profit  de  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada. 

(2)  Lorsqu'une  cargaison  ou  une  partie  Confiscation 


de  celle-ci  ayant  fait  1'objet  d'une  ordon-  de  la  v< 

•*  du  produit 

nance  de  confiscation  en  vertu  du  para 
graphe  (1),  a  ete  vendue  en  vertu  du  para 
graphe  23(3),  le  produit  de  cette  vente, 
des  que  cette  ordonnance  est  rendue,  est 
confisque  au  profit  de  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada. 
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Redeiivery         (3)  Where  a  ship  and  cargo  have  been 
of  ship  seized    under   subsection   23(1)    and    pro- 

nbond.g°  ceedings  that  could  result  in  an  order  that 
the  ship  and  cargo  be  forfeited  have  been 
instituted,  the  court  in  or  before  which  the 
proceedings  have  been  instituted  may,  with 
the  consent  of  the  Governor  in  Council, 
order  redelivery  thereof  to  the  person  from 
whom  they  were  seized  upon  security  by 
bond,  with  two  sureties,  in  an  amount  and 
form  satisfactory  to  the  Governor  in  Coun 
cil,  being  given  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada. 


Seized  (4)    Any  ship   and   cargo  seized   under 

ship,  etc.  subsection  23(1)  or  the  proceeds  realized 
returned  from  a  sale  of  any  perishable  cargo  under 
unless  subsection  23(3)  shall  be  returned  or  paid 

roceedmgs  ^Q  ^e  person  from  whom  the  ship  and 
cargo  were  seized  within  thirty  days  from 
the  seizure  thereof  unless,  prior  to  the 
expiration  of  the  thirty  days,  proceedings 
are  instituted  in  respect  of  an  offence  al 
leged  to  have  been  committed  by  the  ship 
against  this  Act  or  in  respect  of  an  offence 
under  paragraph  19(1)  (b)  alleged  to  have 
been  committed  by  the  owner  of  the  ship 
or  an  owner  of  all  or  part  of  the  cargo 
thereof. 


Disposal 
of  forfeited 
ship 


Return  of 
seized 
ship,  etc. 
where  no 
forfeiture 
ordered 


(5)  Where   proceedings   referred   to   in 
subsection   (4)    are  instituted  and,  at  the 
final   conclusion   of   those   proceedings,    a 
ship  and  cargo  or  ship  or  cargo  or  part 
thereof  are  or  is  ordered  to  be  forfeited 
they  or  it  may,  subject  to  section  25,  be 
disposed   of   as  the  Governor  in  Council 
directs. 

(6)  Where  a  ship  and  cargo  have  been 
seized  under  subsection  23(1)  and  proceed 
ings  referred  to  in  subsection  (4)  have  been 
instituted,  but  the  ship  and  cargo  or  ship 
or  cargo  or  part  thereof  or  any  proceeds 
realized  from  the  sale  of  any  part  of  the 
cargo  are  not  at  the  final  conclusion  of  the 
proceedings  ordered  to  be  forfeited,  they  or 
it  shall  be  returned  or  the  proceeds  shall  be 
paid  to  the  person  from  whom  the  ship  and 
cargo  were  seized,  unless  there  has  been  a 
conviction  and  a  fine  imposed  in  which  case 
the  ship  and  cargo  or  proceeds  may  be  de- 


(3)  Lorsqu'un  navire  et  une  cargaison  Retrocession 
ont  ete  saisis  en  vertu  du  paragraphe  23(1)  du  navire 

etdela 

et  que  des  poursuites,  pouvant  avoir  pour  cargaison 
resultat  une  ordonnance  de  confiscation  du  centre  cau- 
navire  et  de  la  cargaison,  ont  ete  intentees,  tionnement 
la  cour  devant  laquelle  les  poursuites  ont 
ete  intentees  peut,  avec  1'accord  du  gouver- 
neur  en  conseil,  en  ordonner  la  remise  a  la 
personne  saisie  contre  depot  aupres  de  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada  d'une  garantie 
sous  forme  de  cautionnement  souscrit  par 
deux  garants,  en  la  forme  et  d'un  montant 
que   le   gouverneur   en   conseil   juge   satis- 
faisants. 

(4)  Tout  navire  et  toute  cargaison  saisis  Retrocession 
en  vertu  du  paragraphe  23(1)  ou  le  produit  du  navire 

,      ,  * ,  .  f    saisi  etc., 

provenant  de  la  vente  d  une  cargaison  pe-  sauf  en  cas 

rissable    en    vertu    du    paragraphe    23(3),  depoursuite 

doivent  etre  retrocedes  ou  payes  selon  le 

cas  a  la  personne  dont  on  a  saisi  le  navire 

ou  la  cargaison,  a  1'expiration  des  trente 

jours  qui  suivent  la  saisie,  a  moins  que  des 

poursuites   n'aient   ete    intentees   dans    ce 

delai  pour  une  infraction  que  le  navire  est 

accuse  d'avoir  commise  a  1'encontre  de  la 

presente    loi,    ou   pour   une    infraction    en 

vertu  de  1'alinea   19(1)6)   que  le  proprie- 

taire  du  navire  ou  un  proprietaire  de  tout 

ou  partie  de  la  cargaison  est  accuse  d'avoir 

commise. 

(5)  Lorsque  des  poursuites  mentionnees  Disposition 
au  paragraphe    (4)    ont  ete  intentees,   etdunavirf 
qu'elles  se  terminent  par  une  ordonnance cc 

de  confiscation  d'un  navire  et  d'une  cargai 
son  ou  d'un  navire  ou  de  tout  ou  partie  de 
sa  cargaison,  il  en  sera  dispose  sous  re 
serve  de  1'article  25,  comme  1'ordonne  le 
gouverneur  en  conseil. 

(6)  Lorsqu'un  navire  et  une  cargaison  Retrocession 
ont  ete  saisis  en  vertu  du  paragraphe  23(1)  du  navire 

et  que  les  poursuites  mentionnees  au  para-  gn'clufde' 
graphe   (4)   ont  ete  intentees,  mais  ne  se  non  confisea- 
sont  pas  terminees  par  une  ordonnance  de  tion 
confiscation  du  navire  et  de  la  cargaison 
ou  du  navire  ou  de  tout  ou  partie  de  sa 
cargaison,  ou  du  produit  de  la  vente  de 
toute  partie  de  la  cargaison,  ce  qui  a  ete 
confisque    doit    etre    retrocede    ou    paye, 
selon  le  cas  a  la  personne  dont  on  a  saisi 
le  navire  ou  la  cargaison  a  moins  qu'il  n'y 
ait  eu  condamnation  a  une  amende,  auquel 
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Prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques 


Protection 
of  persons 
claiming 
interest 


Idem 


tained  until  the  fine  is  paid,  or  the  ship  and 
cargo  may  be  sold  under  execution  in  satis 
faction  of  the  fine,  or  the  proceeds  realized 
from  a  sale  of  the  cargo  or  any  part  thereof 
may  be  applied  in  payment  of  the  fine. 


25.  (1)  The  provisions  of  section  59 
of  the  Fisheries  Act  apply,  with  such  modi 
fications  as  the  circumstances  require,  in 
respect  of  any  ship  and  cargo  forfeited 
under  this  Act  as  though  the  ship  and 
cargo  were,  respectively,  a  vessel  and  goods 
forfeited  under  subsection  58(5)  of  that 
Act. 

(2)  References  to  "the  Minister"  in  sec 
tion  59  of  the  Fisheries  Act  shall,  in  ap 
plying  that  section  for  the  purposes  of 
this  Act,  be  read  as  references  to  the  Gov 
ernor  in  Council  and  the  phrase  "other 
than  a  person  convicted  of  the  offence 
that  resulted  in  the  forfeiture  or  a  person 
in  whose  possession  the  vessel,  vehicle, 
article,  goods  or  fish  were  when  seized" 
shall  be  deemed  to  include  a  reference  to 
the  owner  of  the  ship  where  it  is  the 
ship  that  is  convicted  of  the  offence  that 
results  in  the  forfeiture. 


cas  le  navire  et  la  cargaison  ou  le  produit 
peuvent  etre  retenus  jusqu'au  reglement  de 
1'amende,  ou  le  navire  et  la  cargaison  peu 
vent  etre  vendus  par  voie  d'execution  en 
paiement  de  1'amende,  ou  le  produit  de  la 
vente  de  tout  ou  partie  de  la  cargaison 
peut  etre  affecte  au  reglement  de  1'amende. 

25.    (1)  Les  dispositions  de  1'article  59  Protection 
de  la  Loi  sur  les  pecheries  s'appliquent,  avec  des  person- 

>  nes  invo- 

les  modifications  qui  s'imposent,  a  un  na-quantun 
vire  et  une  cargaison  saisis  en  vertu  de  la  droit 
presente  loi,  tout  comme  si  le  navire  et  la 
cargaison  etaient  respectivement  un  vais- 
seau  et  des  biens  confisques  en  vertu  du 
paragraphe  58(5)  de  ladite  loi. 

(2)  Les  mentions  du  «Ministre»  a  Far-  idem 
tide  59  de  la  Loi  sur  les  pecheries  doi- 
vent  se  lire  pour  1'application  de  cet  article 
aux  fins  de  la  presente  loi,  comme  des  men 
tions  du  gouverneur  en  conseil,  et  les  mots 
«autre  qu'une  personne  declaree  coupable 
de  1'infraction  ayant  entraine  la  confisca 
tion  ou  qu'une  personne  en  la  possession  de 
qui  le  vaisseau,  vehicule,  article,  effet  ou 
poisson  se  trouvaient  au  moment  ou  ils 
ont  ete  saisis*  sont  censes  comprendre  une 
mention  du  proprietaire  du  navire  dans  le 
cas  ou  c'est  le  navire  qui  est  declare  cou 
pable  de  1'infraction  ayant  entraine  la  con 
fiscation. 


Delegation 
of  powers 
of  the 
Governor 
in  Council 


Limitation 


DELEGATION 

26.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
by  order,  delegate  to  any  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  desig 
nated  in  the  order  the  power  and  authority 
to  do  any  act  or  thing  that  the  Governor 
in  Council  is  directed  or  empowered  to  do 
under  this  Act;  and  upon  the  making  of 
such  an  order,  the  provision  or  provisions 
of  this  Act  that  direct  or  empower  the 
Governor  in  Council  and  to  which  the 
order  relates  shall  be  read  as  if  the  title 
of  the  member  of  the  Queen's  Privy  Coun 
cil  for  Canada  designated  in  the  order 
were  substituted  therein  for  the  expression 
"the  Governor  in  Council". 


DELEGATION 

26.   (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Delegation 
deleguer,  par  decret,  a  tout  membre  du  Con-  des  pouvoirs 
seil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada,  que  ^r&a*1 
designe  le  decret,  le  pouvoir  et  1'autorite  conseil 
de  faire  tout  acte  ou  toute  chose  que  le 
gouverneur  en  conseil   a  le  devoir  ou  le 
pouvoir  de  faire,  en  vertu  de  la  presente 
loi,  et  lorsque  ce  decret  est  pris,  la  ou  les 
dispositions  de  la  presente  loi  relatives  aux 
devoirs  et  pouvoirs  du  gouverneur  en  con 
seil  et  que  le  decret  concerne,  doivent  se 
lire  comme  si  le  titre  du  membre  du  Con 
seil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  de 
signe  dans  le  decret  y  etait  substitue  a 
1'expression  «le  gouverneur  en  conseil*. 


(2)  This  section  does  not  apply  to  au-          (2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  Restriction 
thorize  the  Governor  in  Council  to  delegate     pour  autoriser  le  gouverneur  en  conseil  a 
any  power  vested  in  him  under  this  Act     deleguer  tout  pouvoir  que  lui  confere  la 
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to  make  regulations,  to  prescribe  shipping 
safety  control  zones  or  to  designate  pollu 
tion  prevention  officers  and  their  powers, 
other  than  pollution  prevention  officers 
with  only  those  powers  set  out  in  subsec 
tion  15(1)  or  (2). 


presente  loi  pour  etablir  des  reglements, 
prevoir  des  zones  de  controle  de  la  securite 
de  la  navigation  ou  designer,  en  fixant  leurs 
pouvoirs,  des  fonctionnaires  charges  de  la 
prevention  de  la  pollution,  autres  que 
des  fonctionnaires  charges  de  la  prevention 
de  la  pollution  ne  detenant  que  les  pouvoirs 
indiques  au  paragraphe  15(1)  ou  (2). 


Fines  to  be 
paid  to 
Receiver 
General 


DISPOSITION   OF   FINES 

27.  All  fines  imposed  pursuant  to  this 
Act  belong  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  and  shall  be  paid  to  the  Receiver 
General. 


DISPOSITION   DES   AMENDES 


27.  Toutes  les  amendes  infligees  en  ap-Amendes& 
plication  de  la  presente  loi  appartiennent  a  pa^er  a" 
Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  et  doivent, 
etre  versees  au  receveur  general  du  Ca 
nada. 


COMING  INTO  FORCE 


ENTREE    EN    VIGUETJR 


Commence 
ment 


28.  This  Act  shall  come  into  force  on  a         28.  La  presente  loi  entrera  en  vigueur  Entree  en 
day  to  be  fixed  by  proclamation.  a  une  date  qui  sera  fixee  par  proclamation.  v'gueur 
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CHAPTERS  (IstSupp.) 


CHAPITRE3  (l"Supp.) 


Head  office 


An  Act  to  amend  the  Quebec  Savings 
Banks  Act 

[1969-70,  c.  19] 

1.  Section  8  of  the  Quebec  Savings  Banks 
Act,  chapter  B-4  of  the  Revised  Statutes 
of  Canada,  1970,  is  repealed  and  the  fol 
lowing  substituted  therefor: 

"8.  The  head  office  of  the  bank  shall 
be  in  the  city  of  Montreal  and  the  bank 
may  open  branches  within  the  Province 
of  Quebec." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  banques 
d'epargne  de  Quebec 

[1969-70,  c.   19] 

1.  L'article  8  de  la  Loi  sur  les  banques 
d'ipargne  de  Quebec,  chapitre  B-4  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«8.  Le  siege  social  de  la  banque  est  Siege  social 
etabli    en    la    ville    de    Montreal    et    la 
banque  peut  ouvrir  des  succursales  dans 
les  limites  de  la  province  de  Quebec.* 
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CHAPTER  4  (1st  Supp.) 


CHAPITRE  4  (ler  Supp.) 


An  Act  to  amend  the  Bills  of  Exchange  Act 


[1969-70,  c.  48] 

1.  The  Bills  of  Exchange  Act,  chapter 
B-5  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,  is  amended  by  adding  thereto,  im 
mediately  after  section  187  thereof,  the 
following  Part: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  lettres  de 
change 

[1969-70,  c.  48] 

1.  La  Loi  sur  les  lettres  de  change,  cha- 
pitre  B-5  des  Statuts  revises  du  Canada 
de  1970,  est  modifiee  par  1'adjonction,  im- 
mediatement  apres  1'article  187,  de  la 
Partie  suivante: 


"PART  V 


«PARTIE  V 


Definitions 

"consumer 
purchase" 
iiichat . .  .1 


"goods" 

tmarchan- 

dises* 


"purchaser" 
*acheteur* 

"seller" 
*vendeur* 


CONSUMER  BILLS  AND  NOTES 

188.  In  this  Part 

"consumer  purchase"  means  a  purchase, 
other  than  a  cash  purchase,  of  goods 
or  services  or  an  agreement  to  pur 
chase  goods  or  services 

(a)  by  an  individual  other  than  for 
resale  or  for  use  in  the  course  of  his 
business,  profession  or  calling,  and 

(b)  from  a  person  who  is  engaged 
in  the  business  of  selling  or  provid 
ing  those  goods  or  services; 

"goods"  means  any  article  that  is  or 
may  be  the  subject  of  trade  or  com 
merce,  but  does  not  include  land  or 
any  interest  therein; 

"purchaser"  means  the  individual  by 
whom  a  consumer  purchase  is  made; 

"seller"  means  the  person  from  whom  a 
consumer  purchase  is  made; 


LETTRES  ET  BILLETS  DU 
CONSOMMATEUR 

188.  Dans  la  presente  Partie 


Definitions 


«achat    de    consommation*    designe    un  «achatde 
achat,   autre   qu'un   achat   au   comp-  con®°m- 

'  i?      j-  j  •          mation. 

tant,  de  marchandises  ou  de  services,  «c 


"con- 


ou  un  accord  en  vue  de  1'achat  de  mar-  sumer . . ." 
chandises  ou  de  services 

a)  par  un  particulier  autrement  que 
pour  revente  ou  pour  utilisation  dans 
ses  affaires,  sa  profession  ou  son  me'- 
tier,  et 

b)  d'une  personne  s'occupant  de  la 
vente  ou  de  la  fourniture  de  ces  mar 
chandises  ou  de  ces  services; 

«acheteur»    designe    le    particulier    qui  .acheteur. 
effectue  un  achat  de  consommation ;      "purchaser' 

«marchandises»  designe  tout  article  qui  «marchan- 
fait  ou  peut  faire  Pobiet  d'echanges  d.lses> 

,      .  ,         goods 

commerciaux,  mais  ne  comprend  m  les 
immeubles  ni  les  interets  immobiliers 
y  affe"rents; 
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Lettres  de  change 


services 


"services"  includes  repairs  and  improve 
ments. 


Consumer 

bill 

defined 


Consumer 

note 

defined 


Presumption 
as  to  issue 


189.   (1)  A  consumer  bill  is  a  bill  of 
exchange 

(a)  issued  in  respect  of  a  consumer 
purchase,  and 

(6)  on  which  the  purchaser  or  any 
one  signing  to  accommodate  him  is 
liable  as  a  party, 

but  does  not  include 

(c)  a  cheque  that  is  dated  the  date  of 
its  issue  or  prior  thereto,  or  at  the  time 
it  is  issued  is  post-dated  not  more  than 
thirty  days,  or 

(d)  a  bill  of  exchange  that 

(i)  would  be  a  cheque  within  the 
meaning  of  section  165  but  for  the 
fact  that  the  party  on  which  it  is 
drawn  is  a  financial  institution,  other 
than  a  bank,  that  as  part  of  its 
business  accepts  money  on  deposit 
from  members  of  the  public  and 
honours  any  such  bill  of  exchange 
directed  to  be  paid  out  of  any  such 
deposit  to  the  extent  of  the  amount 
of  such  deposit,  and 
(ii)  is  dated  the  date  of  its  issue  or 
prior  thereto,  or  at  the  time  it  is 
issued  is  post-dated  not  more  than 
thirty  days. 

(2)  A  consumer  note  is  a  promissory 
note 

(a)  issued  in  respect  of  a  consumer 
purchase,  and 

(b)  on  which  the  purchaser  or  any  one 
signing  to  accommodate  him  is  liable 
as  a  party. 

(3)  Without  limiting  or  restricting  the 
circumstances  in  which,  for  the  purposes 
of  this  Part,  a  bill  of  exchange  or  a  prom 
issory   note   shall   be   considered   to   be 
issued  in  respect  of  a  consumer  purchase, 
a  bill  of  exchange  or  a  promissory  note 
shall  be  conclusively  presumed  to  be  so 
issued  if 


«services»    comprend   les  reparations   et  .services. 
les    ameliorations  ; 

«vendeur»    designe    la    personne   de    la-  .vendeur. 
quelle  est  fait  un   achat  de  consom 
mation. 

189.   (1)  Une  lettre  du  consommateur  Definition  de 
est  une  lettre  de  change  lettre  du 

consomma- 

o)  emise  relativement  a  un  achat  de  teur 
consommation,  et 

b)  qui  engage,  en  tant  que  partie,  la 
responsabilite  de  1'acheteur  ou  de  tout 
signataire  de  complaisance, 

mais  ne  comprend  pas 

c)  un  cheque  qui  porte  la  date  de  son 
emission    ou    une    date    anterieure    a 
celle-ci  ou  qui,  au  moment  ou  il  est 
emis,  est  postdate  de  trente  jours  au 
plus,  ni 

d}  une  lettre  de  change 

(i)  qui  serait  un  cheque  au  sens  de 
1'article  165  n'etait-ce  le  fait  que  la 
partie  sur  laquelle  il  est  tire  est  une 
institution  financiere,  autre  qu'une 
banque,  et  dont  une  partie  des  acti- 
vites  consistent  a  accepter  de  1'ar- 
gent  en  depot  du  public  et  a  honorer 
toute  lettre  de  change  semblable  sur 
tout  depot  de  ce  genre  jusqu'a  con 
currence  du  montant  de  ce  depot,  et 
(ii)  qui  porte  la  date  de  son  emis 
sion  ou  une  date  anterieure  a  celle-ci 
ou  qui,  au  moment  ou  elle  est  emise, 
est  postdatee  de  trente  jours  au  plus. 

(2)  Un  billet  du  consommateur  est  un  Definition  de 
billet  a  ordre  billet  du 

consom- 

a)  emis  relativement  a  un  achat  de  mateur 
consommation,  et 

6)  qui  engage,  en  tant  que  partie,  la 
responsabilite  de  1'acheteur  ou  de  tout 
signataire  de  complaisance. 

(3)  Sans  limiter  ni  restreindre  les  cir-  Preemption 
Constances  dans  lesquelles,  aux  fins  de  la  ?"ai^  a. 

i    ,          ji  remission 

presente  Partie,  une  lettre  de  change  ou 
un  billet  a  ordre  est  considere  comme 
etant  emis  relativement  a  un  achat  de 
consommation,  une  lettre  de  change  ou 
un  billet  a  ordre  est  peremptoirement 
cense  etre  ainsi  emis 
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(a)  the  consideration  for  its  issue  was 
the  lending  or  advancing  of  money  or 
other  valuable  security  by  a  person 
other  than  the  seller,  in  order  to  enable 
the  purchaser  to  make  the  consumer 
purchase;  and 

(b)  the  seller  and  the  person  who  lent 
or  advanced  the  money  or  other  valu 
able  security  were,  at  the  time  the  bill 
or  note  was  issued,  not  dealing  with 
each  other  at  arm's  length  within  the 
meaning  of  the  Income  Tax  Act. 


(4)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  Part,  the  provisions  of  this  Act 
applicable 

(a)  to  bills  of  exchange  apply,  with 
necessary  modifications,  to  consumer 
bills; 

(6)  to  cheques  apply,  with  necessary 
modifications,  to  cheques  that  are  con 
sumer  bills;  and 

(c)  to  promissory  notes  apply,  with 
necessary  modifications,  to  consumer 
notes. 


a)  si  la  contrepartie  de  son  emission 
a  ete  le  pret  ou  1'avance  d'une  somme 
d'argent  ou  autre  valeur  a  montant 
determine  par  une  personne  autre  que 
le  vendeur,  afin  de  permettre  a  1'ache- 
teur  de  faire  1'achat  de  consommation ; 
et 

6)  si  le  vendeur  et  la  personne  qui  ont 
prete  ou  avance  1'argent  ou  autre  va 
leur  a  montant  determine  ne  traitaient 
pas  1'un  avec  1'autre  a  distance  au  sens 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  au 
moment  ou  la  lettre  de  change  ou  le 
billet  a  ordre  a  ete  emis. 

(4)   Sauf   disposition   contraire   de   la  Application 
presente  Partie,  les  dispositions  de  la  pre"-  d 
sente  loi  applicables  billetsdu 

a)  aux  lettres  de  change  s'appliquent, consomma- 


avec  les  modifications  necessaires,  aux 

lettres  du  consommateur; 

6)  aux  cheques  s'appliquent,  avec  les 

modifications  necessaires,  aux  cheques 

qui  sont  des  lettres  du  consommateur; 

et 

c)  aux    billets    a    ordre    s'appliquent, 

avec  les  modifications  necessaires,  aux 

billets  du  consommateur. 


teur 


Consumer 
bill  or  note 
to  be 
marked 


Effect 
where 
not 
marked 


190.  (1)  Every  consumer  bill  or  con 
sumer  note  shall  be  prominently  and 
legibly  marked  on  its  face  with  the  words 
"Consumer  Purchase"  before  or  at  the 
time  when  the  instrument  is  signed  by 
the  purchaser  or  by  any  one  signing  to 
accommodate  the  purchaser. 

(2)  A  consumer  bill  or  consumer  note 
that  is  not  marked  as  required  by  this 
section  is  void,  except  in  the  hands  of 
a  holder  in  due  course  without  notice 
that  the  bill  or  note  is  a  consumer  bill 
or  consumer  note  or  except  as  against  a 
drawee  without  such  notice. 


190.   (1)  Chaque  lettre  ou  billet  du  indication 
consommateur  doit  porter  en  evidence  et  f  P°rter  sur 

,,  .,        ..   .,f  .  la  lettre  ou 

dune  maniere  lisible  au  recto  les  mots  le billet du 
«Achat  de  consommation*  au  moment  ou  consom- 
1'effet  est  signe  par  1'acheteur  ou  par  tout  mateur 
signataire  de  complaisance,  ou  avant. 


d'indication 


(2)  Une  lettre  ou  un  billet  du  consom-  Effet  du 
mateur  qui  ne  porte  pas  1'indication  re-  dffajut 
quise  par  le  present  article  est  nul,  sauf 
en  la  possession  d'un  detenteur  regulier 
qui  n'a  pas  regu  avis  que  la  lettre  de 
change  ou  le  billet  a  ordre  est  une  lettre 
ou  un  billet  du  consommateur  et  sauf 
contre  un  tire  qui  n'a  pas  regu  un  tel  avis. 


Rights  of 
holder  of 
consumer  bill 
or  note 


191.  Notwithstanding  any  agreement 
to  the  contrary,  the  right  of  a  holder  of 
a  consumer  bill  or  consumer  note  that  is 
marked  as  required  by  section  190,  to 
have  the  whole  or  any  part  thereof  paid 
by  the  purchaser  or  any  party  signing  to 
accommodate  the  purchaser  is  subject  to 


191.  Nonobstant    tout    accord    con-  Droitsdu 
traire,  le  droit  d'un  detenteur  d'une  lettre 

j»        I_MI   i    j  i 

ou  d  un  billet  du  consommateur,  portant  ou    u 
1'indication    requise    par    1'article    190,  billet 
de  faire  payer  tout  ou  partie  de  celui-ci  du  consom- 
par    1'acheteur    ou    tout    signataire    de 
complaisance,  est  assujetti  a  toute  de"- 


dune  lettre 


n 
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Obtaining 
signature  to 
unmarked 
instrument 


Transfer  of 
unmarked 
consumer 
bill  or  note 


any  defence  or  right  of  set-off,  other 
than  counter-claim,  that  the  purchaser 
would  have  had  in  an  action  by  the  seller 
on  the  consumer  bill  or  consumer  note. 


192.  (1)  Every  one  who,  knowing  that 
an  instrument,  other  than  an  instrument 
described  in  paragraph  189(1)  (c)  or 
(d) ,  has  been,  is  being  or  is  to  be  issued 
in  respect  of  a  consumer  purchase,  ob 
tains  the  signature  of  the  purchaser  or 
of  any  one  signing  to  accommodate  the 
purchaser  to  such  instrument  without  its 
being  or  having  been  marked  as  required 
by  section  190  is  guilty  of 

(a)  an  offence  and  liable  on  summary 

conviction  to  a  fine  not  exceeding  one 

thousand  dollars;  or 

(6)    an  indictable  offence  and  liable 

to  a  fine  not  exceeding  five  thousand 

dollars. 

(2)  Every  one  who,  knowing  that  a 
consumer  bill  or  consumer  note  not 
marked  as  required  by  section  190  is 
a  consumer  bill  or  consumer  note,  trans 
fers  it  is,  unless  he  is  the  purchaser  or 
any  one  signing  to  accommodate  the 
purchaser,  guilty  of 

(a)  an  offence  and  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  one 
thousand  dollars;  or 

(b)  an  indictable  offence  and  liable  to 
a    fine    not   exceeding   five   thousand 
dollars." 


fense  ou  a  tout  droit  de  compensation, 
autre  qu'une  demande  reconventionnelle, 
que  1'acheteur  aurait  eu,  dans  une  action 
intentee  par  le  vendeur  relative  a  la  lettre 
ou  le  billet  du  consommateur. 

192.    (1)    Quiconque,    sachant   qu'un  obtention  de 
effet  autre  qu'un  effet  vise  aux  alineas  Bur 

189 (l)c)  ou  d)  a  etc,  est  ou  sera  emis 
pour  un  achat  de  consommation,  obtient 
la  signature  de  1'acheteur  ou  de  tout 
signataire  de  complaisance  pour  cet  effet 
sans  qu'il  porte  1'indication  exigee  par 
1'article  190,  est  coupable 

a)  d'une  infraction  et  passible,  sur  de 
claration     sommaire     de     culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars; 
ou 

b)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'une 
amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars. 


(2)   Quiconque,  sachant  qu'une  lettre  Transfert 
ou  un  billet  du  consommateur  ne  portant  d'ul?f  le^e 

.  .   ,  ou  d  un  bil- 

pas  1  indication  requise  par  Particle  190ietducon- 
est  une  lettre  ou  un  billet  du  consom-  sommateur 

,  „         i  ..,  .,  ne  portant 

mateur,  le  transfere,  a  moms  qu  il  ne  soit  pas 
1'acheteur  ou  un  signataire  de  complai-  cation 
sance,  est  coupable 

a)  d'une  infraction  et  passible  sur  de 
claration  sommaire  de  culpabilite  d'une 
amende  d'au  plus  mille  dollars;  ou 
6)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'une 
amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars.  > 
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CHAPITRE5  (l"Supp.) 


An  Act  to  provide  for  the  management  of 
the  water  resources  of  Canada  includ 
ing  research  and  the  planning  and 
implementation  of  programs  relating 
to  the  conservation,  development  and 
utilization  of  water  resources 

[1969-70,  c.  52} 

WHEREAS  the  demands  on  the  water  re 
sources  of  Canada  are  increasing  rapidly 
and  more  knowledge  is  needed  of  the 
nature,  extent  and  distribution  of  those 
resources,  of  the  present  and  future  de 
mands  thereon  and  of  the  means  by  which 
those  demands  may  be  met; 

AND  WHEREAS  pollution  of  the  water 
resources  of  Canada  is  a  significant  and 
rapidly  increasing  threat  to  the  health, 
well-being  and  prosperity  of  the  people  of 
Canada  and  to  the  quality  of  the  Canadian 
environment  at  large  and  as  a  result  it  has 
become  a  matter  of  urgent  national  concern 
that  measures  be  taken  to  provide  for 
water  quality  management  in  those  areas 
of  Canada  most  critically  affected ; 


AND  WHEREAS  the  Parliament  of  Canada 
is  desirous  that,  in  addition,  comprehensive 
programs  be  undertaken  by  the  Govern 
ment  of  Canada  and  by  the  Government 
of  Canada  in  cooperation  with  provincial 
governments,  in  accordance  with  the  re 
sponsibilities  of  the  federal  government  and 
each  of  the  provincial  governments  in  rela 
tion  to  water  resources,  for  research  and 
planning  with  respect  to  those  resources 


Loi  pourvoyant  a  la  gestion  des  ressources 
en  eau  du  Canada,  y  compris  la  re 
cherche,  la  planification  et  la  noise  en 
ceuvre  de  programmes  ayant  trait  a 
leur  conservation,  a  leur  mise  en 
valeur  et  a  leur  utilisation 

[1969-70,  c.  52} 

CONSIDERANT  que  les  besoms  de  ressour 
ces  en  eau  du  Canada  augmentent  rapide- 
ment  et  que  s'impose  une  connaissance 
plus  approfondie  de  la  nature,  de  1'etendue 
et  de  la  repartition  de  ces  ressources,  des 
besoins  presents  et  futurs  de  ressources  en 
eau  et  des  moyens  de  les  satisfaire; 

CONSIDERANT  que  la  pollution  des  res- 
sources  en  eau  du  Canada  constitue,  pour 
la  sante,  le  bien-etre  et  la  prosperity  de  la 
population  du  Canada  et  pour  la  qualite 
du  milieu  canadien  en  general,  une  menace 
serieuse  qui  s'accroit  rapidement  et  qu'en 
consequence  il  est  devenu  urgent,  dans  1'in- 
teret  national,  de  prendre  des  mesures  en 
vue  de  pourvoir  a  une  gestion  de  la  qualite 
des  eaux  dans  les  regions  les  plus  serieuse- 
ment  atteintes  du  Canada; 

ET  CONSIDERANT  que  le  Parlement  du 
Canada  souhaite,  en  outre,  que  des  pro 
grammes  d'ensemble  soient  entrepris  par  le 
gouvernement  du  Canada  agissant  seul  ou 
en  collaboration  avec  les  gouvernements 
provinciaux,  en  conformite  des  attributions 
respectives  du  gouvernement  federal  et  de 
chacun  des  gouvernements  provinciaux  re- 
lativement  aux  ressources  en  eau,  en  vue 
de  la  recherche  et  de  la  planification  rela- 
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and  for  their  conservation,  development 
and  utilization  to  ensure  their  optimum  use 
for  the  benefit  of  all  Canadians; 


Now,  THEREFOEE,  Her  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  enacts 
as  follows: 


tives  a  ces  ressources  et  en  vue  de  leur 
conservation,  de  leur  raise  en  valeur  et  de 
leur  utilisation  afin  d'en  assurer  1'emploi 
optimal  au  profit  de  tous  les  Canadiens; 

EN  CONSEQUENCE,  Sa  Majeste,  sur  1'avis 
et  du  consentement  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  du  Canada,  de- 
crete : 


SHOET  TITLE 

Short  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 

title  Water  Act. 


TITRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  Titre 
le  titre:  Loi  sur  les  ressources  en  eau  du 
Canada. 


Definitions 
"agency" 


"analyst" 
tanalyste* 

"boundary 
waters" 
teaux  limi- 
trophes* 


"federal 
agency" 
torganisme 
federal* 


"federal 
waters" 
teaux 
federates* 

"inspector" 
tinspecteuri 


INTERPRETATION 

2.   (1)  In  this  Act 

"agency"  means  a  water  quality  manage 
ment  agency  the  incorporation  of  which 
is  procured  or  that  is  named  pursuant 
to  section  9  or  11 ; 

"analyst"  means  an  analyst  designated 
pursuant  to  section  23; 

"boundary  waters"  means  the  waters  from 
main  shore  to  main  shore  of  the  lakes 
and  rivers  and  connecting  waterways,  or 
the  portions  thereof,  along  which  the 
international  boundary  between  the 
United  States  and  Canada  passes,  includ 
ing  all  bays,  arms  and  inlets  thereof, 
but  not  including  tributary  waters  which 
in  their  natural  channels  would  flow 
into  such  lakes,  rivers  and  waterways, 
or  waters  flowing  from  such  lakes, 
rivers  and  waterways,  or  the  waters  of 
rivers  flowing  across  the  boundary; 

"federal  agency"  means  a  water  quality 
management  agency  the  incorporation  of 
which  is  procured  or  that  is  named  pur 
suant  to  section  1 1 ; 

"federal  waters"  means  waters  under  the 
exclusive  legislative  jurisdiction  of  the 
Parliament  of  Canada; 

"inspector"  means  an  inspector  designated 
pursuant  to  section  23; 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«analyste»    signifie    un    analyste    designe  «analyste» 
en  conformite  de  1'article  23; 

«dechet»  designe  une  substance  qui,  si  «dechet> 
elle  etait  ajoutee  a  des  eaux,  degrade-  "waste 
rait  ou  modifierait  ou  contribuerait  a 
degrader  ou  a  modifier  la  qualite  de  ces 
eaux  dans  une  mesure  telle  que  leur  uti 
lisation  par  1'homme  ou  par  des  animaux, 
des  poissons  ou  des  plantes  utiles  a 
Thomme  en  serait  affectee,  et  comprend 
toute  eau  qui  contient  une  substance  en 
une  quantite  ou  concentration  telle,  ou 
qui,  a  partir  de  son  etat  naturel,  a  ete 
traitee,  transformed  ou  modifiee  par  la 
chaleur  ou  d'autres  moyens  d'une  fac.on 
telle  que  si  elle  etait  ajoutee  a  des  eaux, 
elle  degraderait  ou  modifierait  ou  contri 
buerait  a  degrader  ou  modifier  la  qualite 
de  ces  eaux  dans  une  mesure  telle  que 
leur  utilisation  par  rhomme  ou  par  des 
animaux,  des  poissons  ou  des  plantes 
utiles  a  l'homme  en  serait  affectee; 

«eaux  federates  »  designe  les  eaux  qui  rele-  «eaux 
vent    exclusivement    de    la    competence  «^g^S' 
legislative  du  Parlement  du  Canada;       waters" 

«eaux    internationales»    designe    les    eaux  «eauxinter- 
des    fleuves    et    rivieres    qui    traversent  rationales' 

".'«4«« 


la    frontiere     Internationale    entre 
Etats-Unis  et  le  Canada; 


les 


inter 
national  .  . ." 


«eaux   limitrophes»    designe   les    eaux   de 
terre    ferme    a    terre    ferme    des    lacs,  tr°phes> 

_  •    ••>  j.   j  •        j»  •    'bound- 

fleuves  et  rivieres  et  des  voies  d  eau  qui  ary     „ 
les  relient,  ou  les  parties  de  ces  eaux, 
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"inter-juris- 
dictional 
waters" 
*eaux 
relevant .  .  .» 


"inter 
national 
waters" 
teaux  inter- 
nationales* 

"Minister" 
iHinistre* 

"prescribed" 
tprescrit* 

"waste" 
tdechett 


"water 
quality 
manage 
ment" 
tgestion 
qualita 
tive  .  . .» 

"water 
resource 
manage 
ment" 
tgestion 
des  .  . .» 


'inter-jurisdictional  waters"  means  any 
waters,  whether  international,  boundary 
or  otherwise,  that,  whether  wholly  situ 
ated  in  a  province  or  not,  significantly 
affect  the  quantity  or  quality  of  waters 
outside  such  province; 

"international  waters"  means  waters  of 
rivers  that  flow  across  the  international 
boundary  between  the  United  States 
and  Canada; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula 
tion; 

"waste"  means  any  substance  that,  if 
added  to  any  waters,  would  degrade  or 
alter  or  form  part  of  a  process  of  degra 
dation  or  alteration  of  the  quality  of 
those  waters  to  an  extent  that  is  detri 
mental  to  their  use  by  man  or  by  any 
animal,  fish  or  plant  that  is  useful  to 
man,  and  includes  any  water  that  con 
tains  a  substance  in  such  a  quantity  or 
concentration,  or  that  has  been  so  treat 
ed,  processed  or  changed,  by  heat  or 
other  means,  from  a  natural  state  that 
it  would,  if  added  to  any  waters,  degrade 
or  alter  or  form  part  of  a  process  of 
degradation  or  alteration  of  the  quality 
of  those  waters  to  an  extent  that  is  det 
rimental  to  their  use  by  man  or  by  any 
animal,  fish  or  plant  that  is  useful  to 
man; 

"water  quality  management"  means  any 
aspect  of  water  resource  management 
that  relates  to  restoring,  maintaining  or 
improving  the  quality  of  water; 

"water  resource  management"  means  the 
conservation,  development  and  utili 
zation  of  water  resources,  and  includes, 
with  respect  thereto,  research,  data  col 
lection  and  the  maintaining  of  inven 
tories,  planning  and  the  implementation 
of  plans,  and  the  control  and  regulation 
of  water  quantity  and  quality. 


que  longe  la  frontiere  internationale  en- 
tre  les  Etats-Unis  et  le  Canada,  y  com- 
pris  tous  les  bras  et  toutes  les  baies, 
anses  et  criques  qu'elles  forment,  mais 
sans  inclure  les  eaux  des  affluents  qui, 
dans  leur  cours  naturel,  se  verseraient 
dans  ces  lacs,  fleuves,  rivieres  et  voies 
navigables  ni  les  eaux  coulant  de  ces 
lacs,  fleuves,  rivieres  et  voies  navigables, 
ni  les  eaux  des  fleuves  et  rivieres  traver- 
sant  la  frontiere; 

«eaux  relevant  de  plus  d'une  juridiction»  «eauxrele 
designe   les   eaux,   internationales,   limi- 
trophes  ou  autres,  qu'elles  soient  situees  diction 
entierement  dans  une  province  ou  non, 
qui  affectent  notablement  la  quantite  ou 
la  qualite  des  eaux  se  trouvant  a  Pex- 
terieur  de  cette  province; 

«gestion    des    ressources    en    eau»    designe  «gestion  des 

la    conservation,    la   raise   en   valeur    et  ressources 

eneau* 
1  utilisation    des    ressources    en    eau    et  "water 

comprend,  en  ce  qui  les  concerne,  la  re-  resource  • 
cherche,  la  compilation  de  donnees  et  la 
tenue  a  jour  d'inventaires,  la  planifica- 
tion  et  la  mise  en  oeuvre  de  plans  et  le 
controle  et  la  reglementation  de  la  quan 
tite  et  de  la  qualite  des  eaux; 


«gestion  qualitative  des  eaux»  designe  tout  « 

,       ,  .  .  qualitative 

aspect  de  la  gestion  des  ressources  en  des  eaux. 


eau    qui    concerne    la    restauration,    la  " 
conservation  ou  Pamelioration  de  la  qua-  qul 
lite  des  eaux; 


«inspecteur»  signifie  un  inspecteur  designe 
en  conformite  de  Particle  23; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  PEner- 
gie,  des  Mines  et  des  Ressources; 

«organisme»  designe  un  organisme  de  ges 
tion  de  la  qualite  des  eaux  constitue  en 
corporation  ou  nomme  en  conformite  de 
1'article  9  ou  de  Particle  11; 

« organisme  federal »  designe  un  organisme 
de  gestion  qualitative  des  eaux  constitue 
en  corporation  ou  nomme  en  conformite 
de  Particle  11 ; 

«prescrit»  signifie  present  par  reglement. 


«inspecteur» 
"inspector" 


«Ministre» 
"Minister" 


«orgamsme> 
'agency" 


•organisme 
federal » 
"federal 
agency" 


«prescrit» 
''prescribed" 
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Partie  I 


Prescribed 

substances 

and  certain 

water 

deemed 

waste 


(2)  Without  limiting  the  generality  of 
the  definition  of  the  term  "waste"  in  this 
Act, 

(a)  any  substance  or  any  substance  that 
is  part  of  a  class  of  substances  prescribed 
pursuant  to   subparagraph   16(1)  (a)  (i), 

(b)  any  water  that  contains  any  sub 
stance  or  any  substance  that  is  part  of  a 
class  of  substances  in  a  quantity  or  con 
centration  that  is  equal  to  or  in  excess  of 
a  quantity  or  concentration  prescribed  in 
respect  of  that  substance  or  class  of  sub 
stances    pursuant    to    subparagraph    16 
(l)(a)(ii),  and 

(c)  any  water  that  has  been  subjected  to 
a  treatment,  process  or  change  prescribed 
pursuant  to  subparagraph  16(1)  (a)  (iii), 

shall,    for   the   purposes   of   this   Act,   be 
deemed  to  be  waste. 


Application 
of  Act 


(3)  This  Act  is  binding  on  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  or  a  province  and  any 
agent  thereof. 


(2)  Sans  limiter  la  portee  generale  de  la  Des 
definition  de  1'expression  «dechet»  dans  la  substances 

,  ,    .  prescntes 

presente  loi,  etcertaines 


a)  toute  substance  prescrite  en  confer- 

mite  du  sous-alinea  16(l)a)  (i),  ou  toute  desdechets 
substance  faisant  partie  d'une  categorie 
de  substances  ainsi  prescrite, 

b)  toute  eau  qui  contient  une  substance 
ou  toute  substance  faisant  partie  d'une 
categorie  de  substances  en  une  quantite 
ou  concentration  qui  est  egale  ou  supe- 
rieure  a  une  quantite  ou  concentration 
prescrite  pour  cette  substance  ou  catego 
rie  de  substances,  en  conformite  du  sous- 
alinea  16(1)  a)  (ii),  et 

c)  toute  eau  qui  a  ete  soumise  a  un  trai- 
tement,  a  une  transformation  ou  a  une 
modification  prescntes  en  conformite  du 
sous-alinea  16(l)a)  (iii)  , 

sont  censees,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
constituer  des  dechets. 

(3)  La  presente  loi  lie  Sa  Majeste  et  Application 
tout  mandataire  de  Sa  Majeste  du  chefdelaloi 
du  Canada  ou  du  chef  d'une  province. 


Consultative 
arrange 
ments 
with 
provinces 


PART  I 

COMPREHENSIVE  WATER 
RESOURCE  MANAGEMENT 

Federal-Provincial  Arrangements 

3.  For  the  purpose  of  facilitating  the 
formulation  of  policies  and  programs  with 
respect  to  the  water  resources  of  Canada 
and  to  ensure  the  optimum  use  of  those 
resources  for  the  benefit  of  all  Canadians, 
having  regard  to  the  distinctive  geography 
of  Canada  and  the  character  of  water  as  a 
natural  resource,  the  Minister  may,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
enter  into  an  arrangement  with  one  or 
more  provincial  governments  to  establish, 
on  a  national,  provincial,  regional  or  lake 
or  river-basin  basis,  intergovernmental 
committees  or  other  bodies 

(a)  to  maintain  continuing  consultation 
on  water  resource  matters  and  to  advise 
on  priorities  for  research,  planning,  con 
servation,  development  and  utilization 
relating  thereto ; 


PARTIE  I 

GESTION  INTEGRALS  DES 
RESSOURCES  EN  EAU 

Arrangements  federaux-provinciaux 

3.  En  vue  de  faciliter  1'elaboration  de  Arrange- 
politiques  et  de  programmes  en  ce  qui  con-  ments  avec 
cerne  les  ressources  en  eau  du  Canada,  et  auxfijJTde68 
d 'assurer  leur  utilisation  optimale  au  profit  consultation 
de  tous  les  Canadiens,  compte  tenu  de  la 
geographic  particuliere  du  Canada  et  de  la 
nature  meme  de  1'eau  en  tant  que  ressource 
naturelle,  le  Ministre  peut,  avec  1'approba- 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  conclure  un 
arrangement  avec  un  ou  plusieurs  gouver- 
nements  provinciaux  en  vue  d'etablir,  sur 
une  base  nationale,  provinciale,  regionale 
ou  hydrographique,  des  comites  intergou- 
vernementaux  ou  autres  organismes  ayant 
pour  objet 

a)  de  poursuivre  des  consultations  cons- 
tantes  sur  les  questions  ayant  trait  aux 
ressources  en  eau  et  de  donner  des  avis 
sur  les  priorites  afferentes  a  la  recherche. 
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(b)  to  advise  on  the  formulation  of  water 
policies  and  programs;  and 

(c)  to  facilitate  the  coordination  and  im 
plementation  of  water  policies  and  pro 
grams. 


a  la  planification,  a  la  conservation,  a  la 
mise  en  valeur  et  a  1'utilisation  en  la 
matiere ; 

b)  de  donner  des  avis  sur  1'elaboration 
des  politiques  et  programmes  afferents  a 
1'eau;  et 

c)  de  faciliter  la  coordination  et  la  mise 
en  oeuvre  de  politiques  et  de  programmes 
afferents  a  1'eau. 


Comprehensive  Water  Resource  Manage 
ment  Programs 

Federal-  4.  Subject  to  this  Act,  the  Minister  may, 

provincial      with    y^    approval    of   the    Governor    in 

"\V3,tpr 

resource        Council,  with  respect  to  any  waters  where 

management  there  is  &  significant  national  interest  in 

programs      the   wa^/er  resource  management  thereof, 

from  time  to  time  enter  into  agreements 

with  one  or  more  provincial  governments 

having  an  interest  in  the  water  resource 

management  of  those  waters,  providing  for 

programs  to 

(a)  establish  and  maintain  an  inventory 
of  those  waters, 

(b)  collect,  process  and  provide  data  on 
the  quality,  quantity,  distribution   and 
use  of  those  waters, 

(c)  conduct  research  in  connection  with 
any  aspect  of  those  waters  or  provide 
for  the  conduct  of  any  such  research  by 
or  in  cooperation  with  any  government, 
institution  or  person, 

(d)  formulate  comprehensive  water  re 
source     management     plans,     including 
detailed  estimates  of  the  cost  of  imple 
mentation  of  those  plans  and  of  revenues 
and  other  benefits  likely  to  be  realized 
from  the  implementation  thereof,  based 
upon  an  examination  of  the  full  range  of 
reasonable  alternatives  and  taking  into 
account  views  expressed  at  public  hear 
ings  and  otherwise  by  persons  likely  to 
be  affected   by  implementation   of  the 
plans, 

(e)  design  projects  for  the  efficient  con 
servation,    development   and   utilization 
of  those  waters,  and 

(/)  implement  any  plans  or  projects  re 
ferred  to  in  paragraphs  (d)  and  (e) , 


Programmes  de  gestion  integrale  des 
ressources  en  eau 

4.  Sous   reserve   des   dispositions   de   la  Programmes 
presente  loi,  le  Ministre  peut,  avec  1'appro-  federaux- 
bation  du  gouverneur  en  conseil,  relative-  jje°geSItionUX 
ment  a  n'importe  quelles  eaux,  lorsque  la  des  ressour- 
gestion  des  ressources  en  eau  y  aff erentes  ces  en  eau 
est  une  question  d'interet  national  notable, 
conclure,  a  1'occasion,  avec  un  ou  plusieurs 
gouvernements  provinciaux  ayant  un  inte- 
ret  dans  la  gestion  des  ressources  en  eau  y 
afferentes,  des  accords  relatifs  a  des  pro 
grammes  visant 

a)  a  etablir  et  tenir  a  jour  un  inventaire 
de  ces  eaux, 

b)  a    recueillir,    traiter    et    fournir    des 
donnees  sur  la  qualite,  la  quantite,  la 
repartition  et  1'utilisation  de  ces  eaux, 

c)  a  faire  des  recherches  reliees  a  tout 
aspect  concernant  ces  eaux  ou  a  faire 
faire  de  telles  recherches  par  un  gouver- 
nement,  une  institution  ou  une  personne 
ou  en  collaboration  avec  eux, 

d)  a  fonnuler  des  plans  de  gestion  inte 
grale  des  ressources  en  eau,  comportant 
notamment  les  previsions  detaillees  du 
cout  de  mise  en  ceuvre  de  ces  plans  et 
celles  des  recettes  et  autres  profits  que 
Ton  retirera  vraisemblablement  de  cette 
mise  en  ceuvre,  fondes  sur  un  examen  de 
toute  la  gamme  des  possibilites  raison- 
nables  et  tenant  compte  des  avis  expri- 
mes,  soit  a  des  audiences  publiques  ou 
autrement,  par  des  personnes  suscepti- 
bles  d'etre  affectees  par  la  mise  en  ceuvre 
de  ces  plans, 

e)  a  preparer  des  projets  pour  la  conser 
vation,  la  mise  en  valeur  et  1'utilisation 
efficaces  de  ces  eaux,  et 
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and  establishing  or  naming  joint  commis 
sions,  boards  or  other  bodies  empowered  to 
direct,  supervise  and  coordinate  such 
programs. 


Federal 

water 

resource 


programs 


5.    (1)    Subject  to  subsection    (2),  the 
Minister  shall,  with  the  approval  of  the 
management  Governor  in  Council,  undertake  directly, 

(a)  with  respect  to  any  federal  waters, 
any  program  described  in  any  of  para 
graphs  4 (a)  to  (e)  and  the  implementa 
tion  of  any  program  described  in  para 
graph  4(d)  or  (e) ; 

(£>)  with  respect  to  any  inter-jurisdic- 
tional  waters  where  there  is  a  significant 
national  interest  in  the  water  resource 
management  thereof,  any  program  de 
scribed  in  paragraph  4(d)  or  (e) ;  and 
(c)  with  respect  to  any  international  or 
boundary  waters  where  there  is  a  signifi 
cant  national  interest  in  the  water  re 
source  management  thereof,  any  program 
described  in  paragraph  4(d)  or  (e}  and 
the  implementation  of  any  such  program. 


federal 
programs 


Condition  to  (2)  The  Governor  in  Council  shall  not 
approval  of  approve  the  undertaking  by  the  Minister 
of  any  program  pursuant  to  paragraph 
!(£>)  or  (c)  unless  he  is  satisfied  that  all 
reasonable  efforts  have  been  made  by  the 
Minister  to  reach  an  agreement  under 
section  4  with  the  one  or  more  provincial 
governments  having  an  interest  in  the 
water  resource  management  of  the  waters 
in  question,  and  that  those  efforts  have 
failed. 


Minister  to 

consider 

priorities 


Research 


(3)  In  undertaking  any  programs  pur 
suant  to  subsection  (1),  the  Minister  shall 
take  into  account  any  priorities  for  devel 
opment  recommended  pursuant  to  para 
graph  3  (a). 

6.  The  Minister  may  conduct  research, 
collect  data  and  establish  inventories  re 
specting  any  aspect  of  water  resource 
management  or  the  management  of  any 
specific  water  resources  or  provide  for  the 


/)  a  mettre  en  oeuvre  les  plans  ou  projets 
mentionnes  aux  alineas  d)  et  e), 

et  etablissant  ou  nommant  des  commis 
sions,  offices  ou  autres  organismes  mixtes 
charges  de  diriger,  controler  et  coordonner 
ces  programmes. 

5.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  Programmes 
le   Ministre   doit,   avec   1'approbation   duj^™^ 
gouverneur  en  conseil,  entreprendre  direc-  des  ressour- 
tement,  ces  en  eau 

a)  en  ce  qui  concerne  toutes  eaux  fede- 
rales,  tout  programme  vise  aux  alineas 
4  a)   a  e)   et  la  mise  en  O3uvre  de  tout 
programme  vise  a  1'alinea  4  d)  ou  a  1'ali 
nea  4  e) ; 

b)  en  ce  qui  concerne  toutes  eaux  rele 
vant  de  plus  d'une  juridiction,  lorsque 
la  gestion  des  ressources  en  eau  y  affe- 
rentes  est  une  question  d'interet  national 
notable,  tout  programme  vise  a  1'alinea 
4  d)  ou  a  1'alinea  4  e) ;  et 

c)  en  ce  qui  concerne  toutes  eaux  inter- 
nationales    ou    limitrophes,    lorsque    la 
gestion  des  ressources  en  eau  y  afferentes 
est  une  question  d'interet  national  no 
table,  tout  programme  vise  a  1'alinea  4  d) 
ou  a  1'alinea  4e)  et  la  mise  en  osuvre  de 
tout  programme  de  ce  genre. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  ne  doit  pas  Condition 
approuver  le  lancement  par  le   Ministre  P^al^^a 
d'un  programme  en  conformite  de  1'alinea  tjon  <jes  pro- 
(1)6)  ou  de  1'alinea  (l)c)  a  moins  qu'il  ne  grammes 
soit  convaincu  que  le  Ministre  a  fait  tous  federaux 
les  efforts  raisonnables  pour  en  arriver  a 

un  accord  en  vertu  de  Particle  4  avec  le 
ou  les  gouvernements  provinciaux  ayant  un 
interet  dans  la  gestion  des  ressources  en 
eau  afferente  aux  eaux  concernees  et  que 
ces  efforts  ont  echoue. 

(3)  Lorsqu'il   entreprend   des  program-  Le  Ministre 
mes  en  conformite  du  paragraphe   (1),  le  doit 
Ministre  doit  tenir  compte   des  priorites 

de  developpement  recommandees  en  con 
formite  de  1'alinea  3a). 

6.  Le  Ministre  peut  faire  des  recherches,  Recherches 
compiler  des  donnees  et  etablir  des  inven- 

taires  relativement  a  tout  aspect  de  la 
gestion  des  ressources  en  eau  ou  de  la  ges 
tion  de  certaines  ressources  en  eau  ou  faire 
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conduct  of  any  such  research,  data  collec 
tion  or  inventory  establishment  by  or  in 
cooperation  with  any  government,  institu 
tion  or  person. 


Provisions         7.  (1)  Where,  pursuant  to  section  4,  the 
to  be  Minister  enters  into  an  agreement  with  one 

included  in  ...  . 

agreements  or  more  provincial  governments,  the  agree 
ment  shall,  where  applicable,  in  respect  of 
each  program  that  is  the  subject  of  such 
agreement,  specify 

(a)  the  respective  parts  of  the  program  to 
be  undertaken  by  the  Minister  and  the 
provincial    government    or    governments 
that  are  parties  to  the  agreement  and 
the  times  at  which  and  the  manner  in 
which  such  parts  of  the  program  are  to 
be  carried  out; 

(b)  the  proportions  of  the  cost  of  the 
respective  parts  of  the  program  that  are 
to    be    paid    by    the    Minister    and    the 
provincial    government   or    governments 
and  the  times  at  which  amounts  repre 
senting  such  proportions  are  to  be  paid; 

(c)  the  labour,  land  and  materials  that 
are   to   be   supplied   in  relation  to  the 
respective  parts  of  the  program  by  the 
Minister  and  the  provincial  government 
or  governments; 

(d)  the  proportions  in  which  any  com 
pensation  awarded  or  agreed  to  be  paid 
to  any  body  or  person  suffering  loss  as  a 
result  of  the  program  is  to  be  paid  by  the 
Minister  and  the  provincial  government 
or  governments; 

(e)  the  amount  of  any  loan  or  grant, 
constituting  part  or  all  of  the  cost  of  the 
program  that  is  to  be  paid  by  the  Min 
ister,  that  is  to  be  made  or  paid  by  the 
Minister  to  the  provincial  government  or 
governments,  and  the  manner  in  which 
the  terms  and  conditions  of  the  loan  or 
grant  are  to  be  determined; 

(/)  the  authority  or  authorities, 
whether  an  agent  or  agents  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  a  prov 
ince  or  otherwise  as  may  be  agreed  to 
be  appropriate,  that  will  be  responsible 
for  the  undertaking,  operation  or  main 
tenance  of  projects  that  form  part  of 
the  program; 


faire  des  recherches,  des  compilations  de 
donnees  ou  des  inventaires  de  ce  genre 
par  un  gouvernement,  une  institution  ou 
une  personne  ou  en  collaboration  avec 
eux. 

7.    (1)   Lorsque,  en  conformite  de  1'arti-  Disposi- 
cle  4,  le  Ministre  conclut  un  accord  avec  tlo"s  a  , 

mclure  dans 

un    ou    plusieurs    gouvernements    provin-  ]es  accords 
ciaux,  1'accord  doit,  le  cas  echeant,  relati- 
vement  a  chacun  des  programmes  qui  fait 
1'objet  d'un  tel   accord,   preciser 

a)  les  parties  du  programme  que  devront 
entreprendre  respectivement  le  Ministre 
et  le  ou  les  gouvernements  provinciaux 
qui  sont  parties  a  1'accord  ainsi  que  les 
dates  et  modalites  d'execution  de  ces 
parties  du  programme; 

6)  les  fractions  du  cout  des  parties  du 
programme  qui  devront  etre  versees 
respectivement  par  le  Ministre  et  le  ou 
les  gouvernements  provinciaux  et  les 
dates  auxquelles  les  montants  correspon- 
dant  a  ces  fractions  devront  etre  verses; 

c)  la  main-d'oauvre,  le  materiel   et  les 
biens   immobiliers   que   devront   fournir 
respectivement,  pour  les  parties  du  pro 
gramme,  le  Ministre  et  le  ou  les  gouver 
nements  provinciaux; 

d)  les  proportions  dans  lesquelles  tout 
dedommagement  accorde  a  un  organisme 
ou  a  une  personne  ayant  subi  une  perte 
par  suite  du  programme,  ou  dont  le  paie- 
ment  a  un  tel  organisme  ou  une  telle 
personne  a  ete  convenu,  devra  etre  paye 
par  le  Ministre  et  le  ou  les  gouverne 
ments  provinciaux; 

e)  le  montant  de  tout  pret  ou  de  toute 
subvention,    constituant   tout   ou   partie 
du  cout  du  programme  a  payer  par  le 
Ministre  que  doit  accorder  ou  verser  le 
Ministre  au  gouvernement  provincial  ou 
aux    gouvernements     provinciaux    et    la 
fagon   de   determiner   les   modalites   du 
pret  ou  de  la  subvention; 

/)  1'autorite  ou  les  autorites,  qu'il 
s'agisse  d'un  mandataire  ou  de  manda- 
taires  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada 
ou  d'une  province  ou  autres  reconnus 
d'un  commun  accord  competents,  qui 
seront  chargees  d'entreprendre  les  pro- 
jets  qui  font  partie  du  programme  et 
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(g)  the  respective  proportions  of  the 
revenues  from  the  program  that  are  to  be 
paid  to  the  Minister  and  the  provincial 
government  or  governments;  and 

(h)  the  terms  and  conditions  relating  to 
the  undertaking,  operation  and  main 
tenance  of  the  program. 


idem  (2)  An  agreement  entered  into  pursuant 

to  section  4  shall,  where  applicable,  in 
respect  of  the  joint  commission,  board  or 
other  body  thereby  established  or  named, 
provide  for 

(a)  the  constitution  thereof,  the  mem 
bers  thereof  that  are  to  be  appointed  by 
the  Minister  and  the  provincial  govern 
ment  or  governments  that  are  parties  to 
the  agreement  and  the  terms  and  condi 
tions  of  such  appointments; 
(6)  the  staff  thereof  that  is  to  be  sup 
plied  by  the  Minister  and  the  provincial 
government  or  governments; 

(c)  the    duties    of    the    body    and    the 
powers  that  it  may  exercise  in  directing, 
supervising    and    coordinating   the    pro 
gram; 

(d)  the  keeping  of  accounts  and  records 
by  the  body; 

(e)  the  annual  submission  by  the  body 
to  the  Minister  and  the  provincial  gov 
ernment  or  governments  of  operating  and 
capital  budgets  in  connection  with  the 
programs    directed,   supervised    and    co 
ordinated  by  the  body  for  the  next  fol 
lowing  fiscal  year  for  approval  by  the 
Governor  in  Council  and  such  persons  on 
behalf  of  the  provincial  government  or 
governments   as    are   designated    in   the 
agreement;  and 

(/)  the  submission  by  the  body  to  the 
Minister  and  the  provincial  government 
or  governments,  within  three  months 
after  the  termination  of  each  fiscal  year, 
of  an  annual  report  containing  such  in 
formation  as  is  specified  in  the  agree 
ment. 


d'en  assurer  le  fonctionnement  ou  1'en- 
tretien ; 

g)  les  proportions  dans  lesquelles  les 
revenus  provenant  du  programme  de- 
vront  etre  verses  au  Ministre  et  au  gou- 
vernement  provincial  ou  aux  gouverne- 
ments  provinciaux  respectivement;  et 

h)  les  modalites  ayant  trait  a  1'entre- 
prise,  au  fonctionnement  et  a  1'entretien 
du  programme. 

(2)   Un  accord  conclu  en  conformite  de  idem 
1'article  4  doit,  au  besoin,  relativement  a 
la  commission,  a  1'office  ou  autre  organisme 
mixte  qu'etablit  ou  nomme  ledit  accord, 
prevoir: 

a)  sa  constitution,  les  membres  qui  de- 
vront  etre  nommes  par  le  Ministre  et 
par  le  ou  les  gouvernements  provinciaux 
qui  sont  parties  a  1' accord  et  les  modali 
tes  de  ces  nominations; 

b)  son  personnel  qui  devra  etre  fourni 
par  le  Ministre  et  par  le  ou  les  gouver 
nements  provinciaux; 

c)  les    fonctions   de   1'organisme   et   les 
pouvoirs   qu'il   pourra   exercer   pour   la 
direction,  le  controle  et  la  coordination 
du  programme; 

d)  la  tenue  de  comptes  et  de  registres 
par  1'organisme; 

e)  la  presentation  annuelle  par  1'orga- 
nisme,  au  Ministre  et  au  gouvernement 
provincial  ou  aux  gouvernements  provin 
ciaux,  d'un  budget  d'exploitation  et  d'un 
budget     d'investissements     relativement 
aux  programmes  diriges,  controles  et  co- 
ordonnes   par   1'organisme   pour   1'annee 
financiere  suivante,  en  vue  de  son  appro 
bation  par  le  gouverneur  en  conseil  et, 
pour  le   compte   du  gouvernement  pro 
vincial    ou    des    gouvernements   provin 
ciaux,  par  les  personnes  qui  sont  desi- 
gnees  dans  1'accord;  et 

/)  la  presentation  par  1'organisme,  au 
Ministre  et  au  gouvernement  provincial 
ou  aux  gouvernements  provinciaux,  dans 
les  trois  mois  qui  suivront  la  fin  de 
chaque  annee  financiere,  d'un  rapport 
annuel  contenant  les  renseignements  que 
specific  1'accord. 
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PARTIE  II 


WATER  QUALITY  MANAGEMENT         GESTION  QUALITATIVE  DES  EAUX 


Pollution  oj  Waters 

Prohibition  8.  Except  in  quantities  and  under  con 
ditions  prescribed  with  respect  to  waste 
disposal  in  the  water  quality  management 
area  in  question,  including  the  payment  of 
any  effluent  discharge  fee  prescribed  there 
for,  no  person  shall  deposit  or  permit  the 
deposit  of  waste  of  any  type  in  any  waters 
comprising  a  water  quality  management 
area  designated  pursuant  to  section  9  or  11, 
or  in  any  place  under  any  conditions  where 
such  waste  or  any  other  waste  that  results 
from  the  deposit  of  such  waste  may  enter 
any  such  waters. 


Pollution  des  eaux 

8.  Sauf  dans  les  quantites  et  aux  condi-  Interdiction 
tions  prescrites  pour  la  disposition  des  de- 
chets  dans  la  zone  de  gestion  qualitative 
des  eaux  en  question,  notamment  quant  au 
paiement  de  toute  redevance  de  pollution 
prescrite  a  cette  fin,  nul  ne  doit  deposer 
ou  permettre  de  deposer  des  dechets  d'au- 
cune  sorte  dans  des  eaux  comprenant  une 
zone  de  gestion  qualitative  des  eaux  desi- 
gnee  en  conformite  de  Particle  9  ou  de 
1'article  11,  ni  en  tout  endroit  dans  des 
conditions  telles  que  ces  dechets  ou  tout 
autre  dechet  resultant  de  ce  depot  peuvent 
atteindre  de  telles  eaux. 


Federal- 
provincial 
agreement 


Federal-Provincial  Water  Quality 
Management 

9.  In  the  case  of 

(a)     any    waters,    other    than    federal 
waters,  the  water  quality  management 
of  which  has  become  a  matter  of  urgent 
national  concern,  or 
(6)  any  federal  waters, 

the  Minister  may,  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  from  time  to  time 
enter  into  agreements  with  one  or  more 
provincial  governments  having  an  interest 
in  the  water  quality  management  thereof, 
designating  those  waters  as  a  water  quality 
management  area,  providing  for  water 
quality  management  programs  in  respect 
thereof  and  authorizing  the  Minister, 
jointly  with  such  one  or  more  provincial 
governments,  to  procure  the  incorporation 
of  a  corporation  without  share  capital,  or  to 
name  an  existing  corporation  that  is  an 
agent  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
or  a  province  or  that  performs  any  func 
tion  or  duty  on  behalf  of  the  Government 
of  Canada  or  the  government  of  a 
province,  as  a  water  quality  management 
agency  to  plan,  initiate  and  carry  out,  in 
conjunction  with  the  Minister  and  such 
provincial  government  or  governments, 
programs  described  in  section  13  in  respect 
of  those  waters. 


Accords   federaux-provinciaux   pour 
la  gestion  qualitative  des  eaux 

9.  Lorsqu'il  s'agit  Accord 

federal- 

a)  d'eaux  autres  que  les  eaux  federales  provincial 
et  que  la  gestion  qualitative  de  ces  eaux 

est  devenue  une  question  d'interet  natio 
nal  urgente,  ou 

b)  de  toutes  eaux  federales, 

le  Ministre  peut,  avec  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  conclure,  a  1'occa- 
sion,  avec  un  ou  plusieurs  gouvernements 
provinciaux  ayant  interet  dans  la  gestion 
qualitative  de  ces  eaux  des  accords  desi- 
gnant  ces  eaux  a  titre  de  zone  de  gestion 
qualitative  des  eaux,  prevoyant  des  pro 
grammes  de  gestion  qualitative  des  eaux 
a  leur  egard  et  autorisant  le  Ministre  a 
obtenir,  concurremment  avec  ce  ou  ces 
gouvernements  provinciaux,  la  constitution 
d'une  corporation  sans  capital  social  ou  a 
nommer  une  corporation  existante  qui  est 
mandataire  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada  ou  d'une  province  ou  qui  exerce 
quelque  fonction  pour  le  compte  du  gou- 
vernement  du  Canada  ou  du  gouvernement 
d'une  province,  a  titre  d'organisme  de  ges 
tion  qualitative  des  eaux  ayant  pour  objet 
de  planifier,  entreprendre  et  realiser,  con 
curremment  avec  le  Ministre  ou  ce  ou  ces 
gouvernements  provinciaux  des  program 
mes  vises  a  1'article  13  en  ce  qui  concerns 
ces  eaux. 
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Provisions         10.    (1)    Where,  pursuant  to  section  9, 
to  be  in-        the  Minister  enters  into  an  agreement  with 
agreements    one  or  more  provincial  governments,  the 
agreement  shall,  where  applicable,  in  re 
spect  of  each  water  quality  management 
program  that  is  the  subject  of  such  agree 
ment,  specify 

(a)  the  responsibilities  of  the  Minister 
and  the  provincial  government  or  gov 
ernments  that  are  parties  to  the  agree 
ment  and  the  times  at  which  and  the 
manner  in  which  such  responsibilities  are 
to  be  undertaken; 

(b)  the  proportions  of  the  capital  cost  of 
the  respective  parts  of  the  program  that 
are  to  be  paid  by  the  Minister  and  the 
provincial    government    or    governments 
and  the  times  at  which  amounts  repre 
senting  such  proportions  are  to  be  paid; 

(c)  the  loans  or  contributions  in  respect 
of  the  cost  of  incorporation  and  operating 
expenses  of  the  agency  and  the  loans  in 
respect  of  capital  costs  incurred  by  the 
agency  that  is  to  undertake  the  program, 
that  are  to  be  made  or  paid  by  the  Min 
ister  and  the  provincial  government  or 
governments  and  the  times  at  which  such 
loans  or  contributions  are  to  be  made  or 
paid; 

(d)  the  labour,  land  and  materials  that 
are  to  be  supplied  by  the  Minister  and 
the   provincial   government   or   govern 
ments  to  the  agency  that  is  to  under 
take  the  program; 

(e)  the  proportions  in  which  any  com 
pensation  awarded  or  agreed  to  be  paid 
to  any  body  or  person  suffering  loss  as  a 
result  of  the  program  is  to  be  paid  by 
the  Minister  and  the  provincial  govern 
ment  or  governments;  and 

(/)  the  terms  and  conditions  relating  to 
the  undertaking,  operation  and  main 
tenance  of  the  program  by  the  agency, 

and  each  such  agreement  shall  provide 
that  it  may  be  terminated,  on  six  months 
written  notice  by  any  party  to  the  agree 
ment  to  all  other  parties  thereto  or  on  such 
lesser  notice  as  may  be  agreed  upon  by  all 
such  parties,  and  that  upon  the  expiration 
of  the  time  fixed  by  such  notice  for  the 


10.    (1)   Lorsque,  en  conformite  de  1'ar-  Dispositions 
tide  9,  le  Ministre  conclut  un  accord  avec  amciure 

,  .       •  dans  les 

un  ou  plusieurs  gouvernements  provmciaux  accords 
1'accord  doit,  le  cas  echeant,  relativement 
a  chaque  programme  de  gestion  qualitative 
des  eaux  qui  fait  1'objet  d'un  tel  accord, 
preciser: 

a)  les  attributions  du  Ministre  et  du 
gouvernement  provincial  ou  des  gouver 
nements  provinciaux  qui  sont  parties  a 
1'accord  ainsi  que  les  dates  auxquelles 
et  les  modalites  selon  lesquelles  ces  attri 
butions  devront  etre  exercees; 

5)  les  proportions  des  contributions  au 
cout  en  capital  des  parties  du  program 
me  qui  devront  etre  versees  respective- 
ment  par  le  Ministre  et  le  ou  les  gou 
vernements  provinciaux  et  les  dates 
auxquelles  les  montants  representant  ces 
proportions  devront  etre  verses; 

c)  les  prets  ou  contributions  concernant 
le  cout  de  constitution  en  corporation  et 
les  depenses  de  fonctionnement  de  1'orga- 
nisme   ainsi   que   les   prets   relatifs   aux 
couts  en  capital  encourus  par  1'organisme 
qui  doit  entreprendre  le  programme  qui 
devront    etre    faits    ou    verses    par    le 
Ministre  et  par  le  ou  les  gouvernements 
provinciaux    ainsi    que    les    dates    aux 
quelles    ces   prets   ou    contributions   de 
vront  etre  faits  ou  verses; 

d)  la   main-d'oeuvre,  le  materiel   et  les 
biens  immobiliers  qui  devront  etre  four- 
nis  par  le  Ministre  et  le  ou  les  gouverne 
ments  provinciaux  a  l'organisme  charge 
d'entreprendre  le  programme; 

e)  les  proportions   dans  lesquelles  tout 
dedommagement  accorde  a  un  organisme 
ou  a  une  personne  ayant  subi  une  perte 
par   suite    du   programme,    ou    dont   le 
paiement  a  cet  organisme  ou  cette  per 
sonne   a  ete  convenu,  devra  etre  paye 
par  le  Ministre  et  le  ou  les  gouverne 
ments  provinciaux;  et 

/)  les  modalites  ayant  trait  a  1'entre- 
prise,  au  fonctionnement  et  a  1'entretien 
du  programme  par  l'organisme, 

et  un  tel  accord  doit  porter  qu'il  peut  y 
etre  mis  fin  sur  preavis  de  six  mois  donne 
par  ecrit  par  toute  partie  a  1'accord  a 


42 


Part  II 


Canada  Water 


Chap.  5 


11 


termination  of  the  agreement  any  agency 
incorporated  thereunder  shall  be  wound  up. 


Idem  (2)  An  agreement  entered  into  pursuant 

to  section  9  shall,  in  respect  of  the  agency 
the  incorporation  of  which  is  thereby 
authorized  to  be  procured,  if  any,  provide 
for 

(a)  the  proposed  corporate  name  of  the 
agency ; 

(6)  the  place  within  the  water  quality 
management  area  designated  in  the 
agreement  where  the  head  office  of  the 
agency  is  to  be  situated; 

(c)  the  members  thereof  that  are  to  be 
appointed  by  the  Minister  and  the  pro 
vincial  government  or  governments  that 
are   parties  to  the   agreement  and   the 
terms  and  conditions  of  such  appoint 
ments; 

(d)  the  proposed  by-laws  of  the  agency; 
and 

(e)  the   matters   set  out  in  paragraphs 
7  (2)  (6)  and  7(2)  (d)  to  (/). 


toutes  les  autres  parties  ou  selon  tel  delai 
moindre  dont  toutes  ces  parties  peuvent 
convenir  et  qu'a  1'expiration  du  delai  fixe 
par  cet  avis  en  vue  de  mettre  fin  a  1'accord 
tout  organisme  constitue  en  corporation 
sous  son  regime  devra  etre  liquide. 

(2)  Un  accord  conclu  en  conformite  de  Idem 
1'article  9  doit,  relativement  a  1'organisme 
dont   on   peut   obtenir   la   constitution   en 
corporation  aux  termes  de  1'accord,  le  cas 
echeant,  prevoir: 

a)  le  nom  corporatif  que  Ton  se  propose 
de  donner  a  l'organisme; 
6)  1'endroit,  a  I'interieur  de  la  zone  de 
gestion  qualitative  des  eaux  designee 
dans  1'accord,  ou  le  siege  social  de  l'or 
ganisme  doit  etre  situe; 

c)  les  membres  de  cet  organisme  qui  doi- 
vent  etre  nommes  par  le  Ministre  et  le 
ou    les   gouvernements    provinciaux   qui 
sont  parties  a  1'accord  et  les  modalites 
de  ces  nominations; 

d)  les  reglements  administratifs  projetes 
de  l'organisme;  et 

e)  les   questions   indiquees   aux   alineas 
7(2)6)  et  1(2) d)  a  /). 


Federal 
programs 


Federal  Water  Quality  Management 

11.  (1)  Where,  in  the  case  of  any  inter  - 
jurisdictional  waters,  the  water  quality 
management  of  those  waters  has  become  a 
matter  of  urgent  national  concern,  and 
either 

(a)  the  Governor  in  Council  is  satisfied 
that  all  reasonable  efforts  have  been 
made  by  the  Minister  to  reach  an 
agreement  under  section  9  with  the  one 
or  more  provincial  governments  having 
an  interest  in  the  water  quality  man 
agement  thereof,  and  that  those  efforts 
have  failed,  or 

(£>)  although  an  agreement  was  reached 
under  section  9  in  respect  thereof  and 
an  agency  was  incorporated  or  named 
thereunder,  the  Minister  and  the  appro 
priate  minister  of  each  provincial 
government  that  was  a  party  to  the 
agreement  disagreed  with  the  recom- 


Gestion  qualitative  des  eaux  par 
le   gouvernement  federal 

11.   (1)  Lorsque,  dans  le  cas  d'eaux  re- Programmes 
levant  de  plus  d'une  juridiction,  la  gestion federaux 
qualitative  de  ces  eaux  est  devenue  une 
question  d'interet  national  urgente,  et  que 

a)  ou  bien  le  gouverneur  en  conseil  est 
convaincu   que  tous   les   efforts   raison- 
nables  ont  ete  faits  par  le  Ministre  pour 
arriver  a  un  accord  en  vertu  de  1'article 
9  avec  le  ou  les  gouvernements  provin 
ciaux  ayant  un  interet  dans  la  gestion 
qualitative  de  ces  eaux  et  que  ces  efforts 
ont  echoue, 

b)  ou   bien,    quoiqu'un    accord    ait   ete 
conclu  en  vertu  de  1'article  9  et  qu'un 
organisme  ait  ete  constitue  en  corpora 
tion  ou  nomme  a  ce  sujet,  le  Ministre  et 
le  ministre  competent  de  chaque  gouver 
nement  provincial  qui  etait  partie  a  1'ac 
cord  ont  manifests  leur  disaccord  quant 
aux    recommandations    de    l'organisme 
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Idem 


mendations  of  the  agency  with  respect 
to  water  quality  standards  for  those 
inter- jurisdictional  waters  and  were 
unable  to  agree  on  a  joint  recommenda 
tion  with  respect  thereto  and  as  a  result 
thereof  the  agreement  under  section  9 
was  terminated, 

the  Governor  in  Council  may,  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  designate 
such  waters  as  a  water  quality  manage 
ment  area  and  authorize  the  Minister  to 
procure  the  incorporation  of  a  corporation 
without  share  capital  under  Part  II  of  the 
Canada  Corporations  Act,  or  to  name  an 
existing  corporation  that  is  an  agent  of 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  that 
performs  any  function  or  duty  on  behalf 
of  the  Government  of  Canada,  as  a  water 
quality  management  agency  to  plan, 
initiate  and  carry  out  programs  described 
in  section  13  in  respect  of  those  waters. 


(2)  The  Governor  in  Council  may,  on 
the  recommendation  of  the  Minister, 
designate  any  federal  waters  as  a  water 
quality  management  area  and  authorize 
the  Minister  to  procure  the  incorporation 
of  a  corporation  without  share  capital 
under  Part  II  of  the  Canada  Corporations 
Act,  or  to  name  an  existing  corporation 
that  is  an  agent  of  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  or  that  performs  any  function 
or  duty  on  behalf  of  the  Government  of 
Canada,  as  a  water  quality  management 
agency  to  plan,  initiate  and  carry  out 
programs  described  in  section  13  in  respect 
of  those  waters. 


Constitution 
of  federal 
agency 


(3)  In  procuring  the  incorporation  of  a 
federal  agency  pursuant  to  subsection  (1) 
or  (2) ,  the  Minister  shall,  with  the  approv 
al  of  the  Governor  in  Council,  provide  for 

(a)  the  appointment  of  the  members 
thereof  by  the  Governor  in  Council  for 
such  terms  and  under  such  conditions  as 
the  Governor  in  Council  deems  suitable; 

(6)  the  staff  thereof  that  is  to  be  sup 
plied  by  the  Minister;  and 


relativement  aux  normes  de  qualite  des 
eaux  pour  ces  eaux  dependant  de  plus 
d'une  juridiction  et  n'ont  pas  pu  conve- 
nir  d'une  recommandation  conjointe  les 
concernant  et  ce  qui  a  eu  pour  effet  de 
mettre  fin  a  1'accord  en  vertu  de  1'ar- 
ticle  9, 

le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  la  re 
commandation  du  Ministre,  designer  ces 
eaux  a  titre  de  zone  de  gestion  qualitative 
des  eaux  et  autoriser  le  Ministre  a  obtenir 
la  constitution  d'une  corporation  sans  ca 
pital  social  en  vertu  de  la  Partie  II  de  la 
Loi  sur  les  corporations  canadiennes,  ou 
a  nommer  une  corporation  existante  qui  est 
mandataire  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada  ou  qui  exerce  une  fonction  quel- 
conque  pour  le  compte  du  gouvernement 
du  Canada,  a  titre  d'organisme  de  gestion 
qualitative  des  eaux  ay  ant  pour  objet  de 
planifier,  entreprendre  et  realiser  des  pro 
grammes  vises  a  1'article  13  relativement 
a  ces  eaux. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  sur  idem 
recommandation  du  Ministre,  designer  des 
eaux  federates  a  titre  de  zone  de  gestion 
qualitative  des  eaux  et  autoriser  le  Minis 
tre  a  obtenir  la  constitution  d'une  corpora 
tion   sans   capital   social   en   vertu   de  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  les  corporations 
canadiennes,  ou  a  nommer  une  corporation 
existante  qui  est  mandataire  de  Sa  Majeste" 

du  chef  du  Canada  ou  qui  exerce  une  fonc 
tion  quelconque  pour  le  compte  du  gouver 
nement  du  Canada,  a  titre  d'organisme  de 
gestion  qualitative  des  eaux,  ayant  pour 
objet  de  planifier,  entreprendre  et  realiser 
des  programmes  vises  a  1'article  13  relati 
vement  a  ces  eaux. 

(3)  Lorsqu'il  obtient  la  constitution  en  Constitution 
corporation     d'un    organisme    federal    en  d'un 

,         -,,  j  i.      /i\  j  organisme 

conformite  du  paragraphe  (1)  ou  du  para-  federal 
graphe  (2),  le  Ministre  doit,  avec  1'appro- 
bation  du  gouverneur  en  conseil,  prevoir: 

a)  la  nomination  des  membres  de  1'orga- 
nisme  par  le  gouverneur  en  conseil  pour 
les  mandats  et  selon  les  conditions  que 
le  gouverneur  en  conseil  estime  conve- 
nables; 
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Minister  to 

consider 

priorities 


(c)  the  terms  and  conditions  under  which 
and  the  remuneration  at  which  any  staff 
may  be  appointed  by  the  federal  agency. 


(4)  The  Minister  may  give  directions  to 
any  federal  agency  with  respect  to  the  im 
plementation  of  any  water  quality  manage 
ment  program  and,  in  so  doing,  he  shall 
take  into  account  any  priorities  for  devel 
opment  recommended  pursuant  to  para 
graph  3  (a). 


Agent  of  12.  (1)  A  federal  agency  is  for  all  pur- 

ler  Majesty  poges    an    &gent    Qf    Her    Majesty    and    jtg 

powers  may  be  exercised  only  as  an  agent 
of  Her  Majesty. 

Contracts  (2)  A  federal  agency  may,  on  behalf  of 
Her  Majesty,  enter  into  contracts  in  the 
name  of  Her  Majesty  or  in  its  name. 

Property  (3)     Property    acquired    by    a    federal 

agency  is  the  property  of  Her  Majesty  and 
title  thereto  may  be  vested  in  the  name  of 
Her  Majesty  or  in  its  name. 

Proceedings  (4)  Actions,  suits  or  other  legal  proceed 
ings  in  respect  of  any  right  or  obligation 
acquired  or  incurred  by  a  federal  agency 
on  behalf  of  Her  Majesty,  whether  in  its 
name  or  in  the  name  of  Her  Majesty,  may 
be  brought  or  taken  by  or  against  that 
agency  in  the  name  of  the  agency  in  any 
court  that  would  have  jurisdiction  if  it 
were  not  an  agent  of  Her  Majesty. 


b)  le  personnel  de  1'organisme  que  doit 
fournir  le  Ministre;  et 

c)  les  modalites  selon  lesquelles  1'orga 
nisme  federal  pourra  engager  du  person 
nel  et  la  remuneration  qu'il  pourra  lui 
verser. 

(4)  Le  Ministre  peut  dormer  des  direct!-  Le  Ministre 
ves  a   tout  organisme  federal  en   ce  qui  f?1*  c°nsi~ 

derer  les 

concerne  la  mise  en  ceuvre  de  tout  pro-  priorites 
gramme   de  gestion   qualitative   des   eaux 
et,  lorsqu'il  le  fait,  il  doit  tenir  compte 
des  priorites  de  developpement  recomman- 
dees  en  conformite  de  1'alinea  3a). 

12.   (1)   Un    organisme    federal    est,    a  Mandataire 
toutes  fins,  mandataire  de  Sa  Majeste  etdeSa 

,,  Majeste 

ne  peut  exercer  ses  pouvoirs  qua  ce  titre. 


(2)  Un  organisme  federal  peut,  pour  le  Contrats 
compte  de  Sa  Majeste,  conclure  des  con- 

trats  au  nom  de  Sa  Majeste  ou  en  son 
propre  nom. 

(3)  Les  biens  acquis  par  un  organisme  Biens 
federal  appartiennent  a  Sa  Majeste  et  le 
titre  peut  en  etre  devolu  au  nom  de  Sa 
Majeste  ou  au  nom  de  1'organisme. 

(4)  Des   actions,   poursuites   ou   autres  Procedures 
procedures  judiciaires  concernant  un  droit  iudlciaires 
acquis  ou  une  obligation  contracted  par  un 
organisme  federal  pour  le  compte  de  Sa 
Majeste,  que  ce  soit  en  son  nom  ou  au 

nom  de  Sa  Majeste,  peuvent  etre  intentees 
ou  prises  par  ou  contre  cet  organisme,  au 
nom  de  ce  dernier,  devant  tout  tribunal 
qui  serait  competent  si  1'organisme  n'etait 
pas  mandataire  de  Sa  Majeste. 


agencies 


Water  Quality  Management  Agencies 

Objects  and  13.  (1)  The  objects  of  each  water  qual 
ity  management  agency  shall  be  to  plan, 
initiate  and  carry  out  programs  to  restore, 
preserve  and  enhance  the  water  quality 
level  in  the  water  quality  management  area 
for  which  the  agency  is  incorporated  or 
named  and  in  carrying  out  those  objects, 
subject  to  any  agreement  under  section  9 
relating  to  such  water  quality  management 
area  or  to  any  direction  of  the  Minister  to 
a  federal  agency,  the  agency  may,  after 


organismes 


Organismes   de   gestion  qualitative 
des  eaux 

13.  (1)  Tout  organisme  de  gestion  qua- Objets  et 
litative  des  eaux  a  pour  objets  de  planifier, 
d'entreprendre  et  de  realiser  des  program 
mes  en  vue  de  restaurer,  de  conserver  et 
d'ameliorer  le  degre  de  qualite  des  eaux 
dans  la  zone  de  gestion  qualitative  des 
eaux  pour  laquelle  1'organisme  est  constitue 
ou  nomme.  Pour  la  realisation  de  ces 
objets,  sous  reserve  des  termes  de  tout 
accord  en  vertu  de  1' article  9  relativement 
a  cette  zone  de  gestion  qualitative  des  eaux 
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taking  into  account  views  expressed  to  it, 
at  public  hearings  and  otherwise,  by  per 
sons  likely  to  have  an  interest  therein,  in 
respect  of  the  waters  comprising  the  water 
quality  management  area  for  which  it  is 
incorporated  or  named, 

(a)  ascertain  the  nature  and  quantity 
of  waste  present  therein  and  the  water 
quality  level; 

(6)  undertake  studies  that  enable  fore 
casts  to  be  made  of  the  amounts  and 
kinds  of  waste  that  are  likely  to  be  added 
to  those  waters  in  the  future; 

(c)  develop  and  recommend  to  the 
Minister  and,  in  the  case  of  an  agency 
other  than  a  federal  agency,  to  the  ap 
propriate  minister  of  each  provincial 
government  that  is  a  party  to  the  agree 
ment  relating  to  the  water  quality  man 
agement  area,  a  water  quality  manage 
ment  plan  including 

(i)  recommendations  as  to  water  qual 
ity  standards  for  those  waters  or  any 
part  thereof  and  the  times  at  which 
those  standards  should  be  attained, 
(ii)  recommendations,  based  upon  the 
water  quality  standards  recommended 
pursuant  to  subparagraph  (i),  as  to 
the  quantities  and  types  of  waste,  if 
any,  that  may  be  deposited  in  those 
waters  and  the  conditions  under  which 
any  such  waste  may  be  deposited, 
(iii)  recommendations  as  to  the  treat 
ment  that  may  be  required  for  any 
waste  that  is  or  may  be  deposited  in 
those  waters  and  the  type  of  treatment 
facilities  necessary  to  achieve  the 
water  quality  standards  recommended 
pursuant  to  subparagraph  (i), 
(iv)  recommendations  as  to  appro 
priate  effluent  discharge  fees  to  be  paid 
by  persons  for  the  deposit  of  waste  in 
those  waters  and  the  time  or  times  at 
which  and  the  manner  in  which  such 
fees  should  be  paid, 
(v)  recommendations  as  to  appropriate 
waste  treatment  and  waste  sample 
analysis  charges  to  be  levied  by  the 
agency  for  the  treatment  of  waste  at 
any  waste  treatment  facility  that  is 


ou  sous  reserve  de  toute  directive  du  Mi- 
nistre  donnee  a  un  organisme  federal, 
1'organisme  peut,  en  tenant  compte  des 
avis  exprimes,  soit  a  des  audiences  publi- 
ques  ou  autrement,  par  des  personnes  sus- 
ceptibles  d'y  avoir  un  interet  et  relative- 
ment  aux  eaux  de  la  zone  pour  laquelle  il 
est  ainsi  constitue  ou  nomme, 

a)  etablir  la  nature  et  la  quantite  des 
dechets  qui  s'y  trouvent  et  le  degre  de 
qualite  des  eaux; 

b)  entreprendre  des   etudes  permettant 
d'etablir  des  previsions  quant  aux  quan- 
tites  et  aux  genres  de  dechets  qui  seront 
vraisemblablement   ajoutes   a   ces   eaux 
a  1'avenir; 

c)  mettre  au  point  et  recommander  au 
Ministre  et,  dans  le  cas  d'un  organisme 
autre  qu'un  organisme  federal,  au  mi- 
nistre   competent   de   chaque   gouverne- 
ment  provincial  qui  est  partie  a  1'accord 
concernant  la  zone  de  gestion  qualitative 
des  eaux,  un  plan  de  gestion  qualitative 
des  eaux  comprenant 

(i)  des  recommandations  portant  sur 
les  normes  de  qualite  des  eaux  pour 
ces  eaux  ou  quelque  partie  de  celles-ci 
et  les  epoques  auxquelles  ces  normes 
devraient  etre  atteintes, 

(ii)  des  recommandations,  fondees  sur 
les  normes  de  qualite  des  eaux  recom- 
mandees  conformement  au  sous-alinea 
(i)  et  relatives  aux  quantites  et  genres 
de  dechets,  le  cas  echeant,  qui  peuvent 
etre  deposes  dans  ces  eaux  et  aux  con 
ditions  auxquelles  de  tels  dechets  peu 
vent  etre  deposes, 

(iii)  des  recommandations  portant  sur 
le  traitement  qui  peut  etre  requis  pour 
tous  dechets  qui  sont  ou  peuvent  etre 
deposes  dans  ces  eaux  ainsi  que  le 
genre  d'installations  d'epuration  ne- 
cessaires  pour  parvenir  aux  normes  de 
qualite  des  eaux  recommandees  en 
conformite  du  sous-alinea  (i), 

(iv)  des  recommandations  portant  sur 
les  redevances  de  pollution  appropriees 
qui  doivent  etre  payees  par  les  person 
nes  pour  le  depot  de  dechets  dans  ces 
eaux  ainsi  que  1'epoque  ou  les  epoques 
et  le  mode  de  leur  paiement, 
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operated  and  maintained  by  it  or  for 
the  analysis  of  any  waste  sample  by  it, 
(vi)  detailed  estimates  of  the  cost  of 
implementation  of  the  plan  and  of 
revenues  and  other  benefits  likely  to 
be  realized  from  the  implementation 
thereof,  and 

(vii)  estimates  of  the  time  within 
which  the  agency  would  become  finan 
cially  self-sustaining. 


Publication         (2)  Where    an    agency    recommends    a 
of  plan  water    quality    management    plan    to    the 

Minister,  it  shall  forthwith  cause  the  plan 
to  be  published  in  the  Canada  Gazette  and 
shall  publish  a  concise  summary  of  the 
plan  in  a  newspaper  of  general  circulation 
in  the  area  affected  by  the  plan  at  least 
once  a  week  for  a  period  of  four  weeks ;  no 
such  plan  shall  be  approved  until  the  expi 
ration  of  seven  clear  days  after  the  publi 
cation  last  so  required. 


Implemen 
tation 


(3)  Where  a  water  quality  manage 
ment  plan  recommended  by  an  agency  in 
respect  of  the  waters  comprising  the 
water  quality  management  area  for  which 
it  is  incorporated  or  named  has  been 
approved  by  the  Minister  and,  in  the  case 
of  an  agency  other  than  a  federal  agency, 
by  the  appropriate  minister  of  each  pro 
vincial  government  that  is  a  party  to  the 
agreement  relating  to  those  waters,  the 
agency  may,  in  order  to  implement  the 
water  quality  management  plan, 

(a)  design,  construct,  operate  and  main 
tain  waste  treatment  facilities  and  un 
dertake  the  treatment  of  waste  delivered 
to  such  facilities; 

(b)  undertake    the    collection    of    any 
charges  prescribed  for  waste  treatment 
at  any  waste  treatment  facility  that  is 
operated  and  maintained  by  it  and  for 
waste  sample  analysis  carried  out  by  it; 

(c)  undertake  the  collection  of  effluent 
discharge  fees  prescribed  to  be  payable 


(v)  des  recommandations  portant  sur 
les  droits  appropries  relatifs  au  traite- 
ment  des  dechets  et  a  1'analyse  des 
echantillons  de  dechets  a  percevoir  par 
1'organisme  pour  le  traitement  des  de 
chets  a  toute  station  d'epuration  qu'il 
fait  fonctionner  et  entretient  ou  pour 
1'analyse  de  tout  echantillon  de  dechets 
faite  par  lui, 

(vi)  les  previsions  detaillees  du  cout 
de  mise  en  ceuvre  du  plan  et  celles  des 
recettes  et  autres  profits  que  Ton  reti- 
rera  vraisemblablement  de  sa  mise  en 
oeuvre,  et 

(vii)  des  previsions  quant  au  delai 
dans  lequel  1'organisme  deviendrait 
financierement  independant. 

(2)  Lorsqu'un  organisme  recommande  au  Publication 
Ministre  un  plan  de  gestion  qualitative  des  du  plan 
eaux,  il  doit  sur-le-champ  faire  publier  le 

plan  dans  la  Gazette  du  Canada  et  doit 
faire  publier  un  bref  resume  du  plan  dans 
un  journal  ay  ant  une  circulation  generale 
dans  la  zone  touchee  par  le  plan  au  moins 
une  fois  la  semaine  durant  une  periode  de 
quatre  semaines;  aucun  plan  de  ce  genre  ne 
doit  etre  approuve  avant  1'expiration  d'un 
delai  de  sept  jours  francs  a  partir  de  la  der- 
niere  publication  exigee. 

(3)  Lorsqu'un  plan  de  gestion  qualita- Mise  en 
tive  des  eaux  recommande  par  un  orga- 
nisme  en  ce  qui  concerne  les  eaux  dont  fait 
partie  la  zone  de  gestion  qualitative  des 

eaux  pour  laquelle  il  est  ainsi  constitue  ou 
nomme  a  ete  approuve  par  le  Ministre  et, 
dans  le  cas  d'un  organisme  autre  qu'un 
organisme  federal,  par  le  ministre  compe 
tent  de  chaque  gouvernement  provincial 
qui  est  partie  a  1'accord  ayant  trait  a  ces 
eaux  1'organisme  peut,  afin  de  mettre  en 
ceuvre  le  plan  de  gestion  qualitative  des 
eaux, 

a)  concevoir,  construire,  faire  fonction 
ner  et  entretenir  des  stations  d'epuration 
et  entreprendre  le  traitement  des  dechets 
livres  a  ces  stations; 

b)  proceder  a  la  perception  des  rede- 
vances  prescrites  pour  le  traitement  des 
dechets  dans  toute  station   d'epuration 
qu'il    fait    fonctionner    et    entretient    et 
pour  1'analyse  d 'echantillons  de  dechets 
qu'il  effectue; 
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by  any  person  for  the  deposit  of  waste 
in  those  waters; 

(d)  monitor,  on  a  regular  basis,  water 
quality  levels; 

(e)  provide  facilities  for  the  analysis  of 
samples  of  waste  and  collect  and  provide 
data  respecting  the  quantity  and  quality 
of  waste  and  the  effects  thereof  on  those 
waters ; 

(/)  regularly  inspect  any  waste  treat 
ment  facilities  within  the  water  quality 
management  area  for  which  it  is  incor 
porated  or  named,  whether  publicly  or 
privately  owned; 

(g)  publish  or  otherwise  distribute  such 
information  as  may  be  required  under 
this  Act;  and 

(h)  do  such  other  things  as  are  necessary 
to  achieve  effective  water  quality  man 
agement  of  those  waters. 


Limitation  (4)  Except  with  respect  to  loans  author 
ized  to  be  made  by  it  by  the  Minister  or 
a  provincial  government  as  described  in 
paragraph  10(1)  (c),  an  agency  does  not 
have  power  to  borrow  moneys,  to  issue 
securities  or  to  guarantee  the  payment  of 
any  debt  or  obligation  of  any  person. 


Remunera 
tion  of 
members 


14.  (1)  The  members  of  an  agency  who 
are  appointed  by  the  Minister  or  by  the 
Governor  in  Council  and  who  are  not 
employees  in  the  public  service  of  Canada 
shall  be  paid  by  the  agency  such  remunera 
tion  as  is  authorized  by  the  Governor  in 
Council. 

Staff  of  (2)  The  Minister  may  provide  any  agen- 

agency  cv  with  such  officers  and  employees  as  may 
be  necessary  for  the  proper  functioning  of 
the  agency,  and  may  provide  any  such 
agency  with  such  professional  or  technical 
assistance  for  temporary  periods  or  for 
specific  work  as  the  agency  may  request. 

[dem  (3)    Subject    to    the    agreement    under 

which  the  incorporation  of  an  agency  was 
authorized  to  be  procured  or  to  any  matter 
provided  for  under  subsection  11(3)  or 


c)  proceder  a  la  perception  des  redevan- 
ces  de  pollution  dont  le  paiement  est 
present,   pour  toute   personne,   pour  le 
depot  de  dechets  dans  ces  eaux; 

d)  controler  periodiquement  le  degre  de 
qualite  des  eaux; 

e)  pourvoir  a  des  installations  pour  1'a- 
nalyse   des   echantillons   de   dechets   et 
compiler  et  fournir  des  donnees  relatives 
a  la  quantite  et  a  la  qualite  des  dechets 
et  aux  effets  de  ces  derniers  sur  ces  eaux; 
/)  inspecter  regulierement  toutes  instal 
lations  d'epuration  situees  dans  la  zone 
de    gestion   qualitative    des    eaux    pour 
laquelle    1'organisme    est    constitue    ou 
nomme,  qu'il  s'agisse  d'installations  du 
secteur  public  ou  du  secteur  prive; 

g)  publier  ou  autrement  distribuer  les 
renseignements  que  peut  exiger  la  pre- 
sente  loi;  et 

h)  faire  toutes  autres  choses  necessaires 
a  une  bonne  gestion  qualitative  de  ces 
eaux. 

(4)  Un  organisme  n'a  pas  le  pouvoir  Restriction 
d'emprunter  de  1'argent,  d'emettre  des 
titres  ou  de  garantir  le  paiement  d'une 
dette  ou  obligation  de  quiconque,  a  1'ex- 
ception  des  prets  que  le  Ministre  ou  un 
gouvernement  provincial  sont  autorises  a 
lui  consentir,  comme  1'indique  1'alinea 


14.   (1)   Les    membres   d'un    organisme  Remomera- 
qui  sont  nommes  par  le  Ministre  ou  par  tion  des 
le  gouverneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  n' 
des  employes  de  la  fonction  publique  du 
Canada  recevront  de  1'organisme  la  remu 
neration  qu'autorise  le  gouverneur  en  con 
seil. 

(2)  Le  Ministre  peut  fournir  a  tout  or-  Personnel  de 
ganisme   les   cadres   et   les  employes  qui  1>or£anisme 
peuvent  etre  necessaires  au  bon  fonction- 

nement  de  1'organisme  et  il  peut  fournir 
a  un  tel  organisme,  pendant  des  periodes 
temporaires  ou  pour  des  travaux  specifi- 
ques,  1'aide  professionnelle  ou  technique 
que  1'organisme  peut  demander. 

(3)  Sous  reserve  de  1'accord  aux  termes  idem 
duquel   la  constitution   d'un  organisme   a 

ete  autorisee  ou  de  toute  question  prevue 
au  paragraphe  11(3)  ou  de  toute  directive 
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Operating 
account 


any  direction  of  the  Minister  under  sub 
section  11(4)  in  respect  of  a  federal 
agency,  the  agency  may  employ  such  offi 
cers  and  employees  and  such  consultants 
and  advisers  as  it  considers  necessary  to 
enable  it  to  carry  out  its  objects  and  fix 
the  terms  and  conditions  of  their  employ 
ment  and  their  remuneration,  which  shall 
be  paid  by  the  agency. 

15.  (1)  Each  agency  shall  maintain  un 
der  the  name  of  the  agency,  in  a  chartered 
bank,  an  account  to  which  shall  be  depos 
ited 

(a)  all  amounts  collected  by  the  agency 
as  or  on  account  of  charges  levied  for 
treatment  of  waste,  the  analysis  of 
samples  of  waste  or  for  the  deposit  of 
waste  in  the  waters  comprising  the  water 
quality  management  area  for  which  the 
agency  is  incorporated  or  named, 
(6)  contributions  paid  or  loans  made  to 
the  agency  by  the  Government  of  Canada 
or  the  government  of  a  province  in 
respect  of  the  cost  of  incorporation  of 
the  agency,  in  respect  of  its  operating  ex 
penses  or  in  respect  of  capital  costs  in 
curred  by  it,  and 

(c)  interest  received  by  the  agency  on 
securities  purchased,  acquired  and  held 
by  it  pursuant  to  subsection  (2), 

and  out  of  which  shall  be  paid  all  expendi 
tures  incurred  by  the  agency  in  its  opera 
tions  and  all  repayments  of  loans  made  to 
the  agency  and  payments  of  interest 
thereon. 


Temporary        (2)  An  agency  may  from  time  to  time, 

investments    Qut    of    any    surplus    funds    standing   to    its 

credit  in  an  account  established  pursuant 
to  subsection  (1),  purchase,  acquire  and 
hold 

(a)  in  the  case  of  a  federal  agency,  any 
securities  of  or  guaranteed  by  the  Gov 
ernment  of  Canada;  and 

(b)  in  the  case  of  any  other  agency,  any 
securities  of  or  guaranteed  by  the  Gov 
ernment  of  Canada,  or  of  or  guaranteed 
by  the  government  of  any  province  that 
is  a  party  to  the  agreement  pursuant  to 


du  Ministre  en  vertu  du  paragraphe  11(4), 
relativement  a  un  organisme  federal,  1'or- 
ganisme  peut  employer  les  cadres  et  em 
ployes  ainsi  que  les  conseils  experts  qu'il 
considere  necessaires  pour  lui  permettre  de 
realiser  ses  objets  et  fixer  les  modalites  de 
leur  emploi  et  la  remuneration  qui  leur 
sera  payee  par  1'organisme. 


15.    (1)   Chaque    organisme    doit    tenir  Compte  d'ex- 
ouvert  en  son  nom,  dans  une  banque   a  pi°ltatlon 
charte,  un  compte  ou  doivent  etre  deposes 

a)  tous  les  montants  pergus  par  1'orga 
nisme   a   titre   de   redevances   prelevees 
pour   le   traitement   des   dechets,   ou   a 
valoir  sur  ces  redevances,  pour  1'analyse 
des  echantillons  de  dechets  ou  pour  le 
depot  de  dechets  dans  les  eaux  dont  fait 
partie  la  zone  de  gestion  qualitative  des 
eaux  pour  laquelle  1'organisme  est  consti- 
tue  ou  nomme, 

b)  les  contributions  versees  ou  les  prets 
consentis  a  1'organisme  par  le  gouverne- 
ment  du  Canada  ou  par  le  gouvernement 
d'une  province  relativement  au  cout  de 
constitution    en    corporation    de    1'orga 
nisme,  a  ses  frais  d'exploitation  ou  aux 
couts  en  capital  qu'il  a  encourus,  et 

c)  1'interet  pergu    par   1'organisme   sur 
les  valeurs  achetees,  acquises  et  detenues 
par  lui  en  conformite  du  paragraphe  (2) , 

et  sur  lequel  doivent  etre  payees  toutes 
les  depenses  encourues  par  1'organisme  ou 
pour  ce  dernier  au  cours  de  ses  operations 
ainsi  que  tout  remboursement  de  prets 
consentis  a  1'organisme  et  tout  paiement 
d'interet  y  relatif. 

(2)   Un   organisme    peut,    a    1'occasion,  Placements 
sur  1'excedent  figurant  a  son  credit  dans  temP°raires 
un  compte  ouvert  en  conformite  du  para 
graphe  (1),  acheter,  acquerir  et  detenir, 

a)  s'il  s'agit  d'un  organisme  federal,  des 
valeurs  du  gouvernement  du  Canada  ou 
garanties  par  ce  dernier;  et 

b)  s'il  s'agit  de  tout  autre  organisme,  des 
valeurs  du  gouvernement  du  Canada  ou 
garanties  par  ce  dernier  ou  encore  des 
valeurs  du  gouvernement  d'une  province 
ou   garanties   par   un   tel   gouvernement 
qui  est  partie  a  1'accord  en  vertu  duquel 
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which  the  agency  was  authorized  to  be 
incorporated  or  was  named. 

Sale  of  (3)   An  agency  may  sell  any  securities 

investments  purchased,  acquired  and  held  pursuant  to 
subsection  (2)  and  the  proceeds  of  sale 
shall  be  deposited  to  the  credit  of  the 
agency  in  the  account  established  in  respect 
of  the  agency  under  subsection  (1). 


1'organisme  a  ete  nomme  ou  sa  constitu 
tion  en  corporation  autorisee. 

(3)    Un   organisme  peut  vendre   toutes  Disposition 
valeurs  achetees,  acquises  ou  detenues  en  p1^cementa 
conformite  du  paragraphs  (2)  et  le  produit 
de  la  vente  doit  etre  depose  au  credit  de 
Porganisme  au  compte  ouvert  pour  1 'orga 
nisme  en  vertu  du  paragraphe  (1). 


Regulations 

Regulations       16.    (1)   The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)   prescribing 

(i)  substances  and  classes  of  sub 
stances, 

(ii)  quantities  or  concentrations  of 
substances  and  classes  of  substances  in 
water,  and 

(iii)  treatments,  processes  and  changes 
of  water 

for  the  purpose  of  subsection  2(2); 

(6)  prescribing  the  procedure  to  be  fol 
lowed  by  each  agency  in  determining 
its  recommendations  as  to  charges  that 
may  be  levied  by  it  for  treatment  of 
waste  at  any  waste  treatment  facility 
that  is  operated  and  maintained  by  the 
agency; 

(c)  prescribing  the  procedure  to  be  fol 
lowed   by   each   agency   in   determining 
its  recommendations  as  to  water  qual 
ity  standards  for  waters  comprising  the 
water    quality    management    area    for 
which  it  is  incorporated  or  named; 

(d)  prescribing  the  criteria,  which  shall 
be  related  to  estimates  of  the  cost  of 
appropriate  treatment  of  waste  expected 
to    be   deposited,   to    be   used    by    each 
agency  in  determining  its  recommenda 
tions  as  to  effluent  discharge  fees  to  be 
paid  by  persons  for  the  deposit  of  waste 
in  waters  comprising  the  water  quality 
management  area  for  which  it  is  incor 
porated  or  named  and  the  time  or  times 
at  which  and  the  manner  in  which  such 
fees  should  be  paid; 

(e)  requiring  persons  who  deposit  waste 
in  any  waters  comprising  a  water  quality 
management    area    to    maintain    books 


Reglements 

16.    (1)   Le  gouverneur  en  conseil  peut  Reglements 
etablir  des  reglements 

a)  prescrivant 

(i)   les  substances  et  les  categories  de 
substances, 

(ii)  les  quantites  ou  les  concentrations 
dans  1'eau  des  substances  et  des  cate 
gories  de  substances,  et 
(iii)    les  traitements  et  modifications 
de  1'eau 

aux  fins  du  paragraphe  2(2) ; 

6)  prescrivant  la  procedure  que  doit  sui- 
vre  chaque  organisme  pour  elaborer  ses 
recommandations  relatives  aux  droits 
pouvant  etre  preleves  pour  le  traitement 
des  dechets  dans  toute  station  d'epura- 
tion  qui  est  exploitee  et  entretenue  par 
1'organisme; 

c)  prescrivant  la  procedure  que  doit  sui- 
vre  chaque  organisme  pour  elaborer  ses 
recommandations   relatives   aux  normes 
de  qualite  des  eaux  dont  fait  partie  la 
zone  de  gestion  qualitative  des  eaux  pour 
laquelle  il  est  nomme  ou  constitue; 

d)  prescrivant  les  criteres,  qui  doivent 
etre  en  rapport  avec  les  estimations  du 
cout  du  traitement  approprie  des  dechets 
dont  on  envisage  le  depot,  que  doit  appli- 
quer  chaque  organisme  pour  elaborer  ses 
recommandations    relatives     aux    rede- 
vances  de  pollution  que  doivent  payer 
toutes  personnes  pour  le  depot  de  dechets 
dans  les  eaux  dont  fait  partie  la  zone  de 
gestion  qualitative  des  eaux  pour  laquelle 
il    est    nomme    ou    constitue    ainsi    que 
1'epoque  ou  les  epoques  et  le  mode  de 
leur  paiement; 

e)  exigeant  des  personnes  qui  deposent 
des  dechets  dans  des  eaux  dont  fait  par- 
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and  records  necessary  for  the  proper 
enforcement  of  this  Act  and  the  regula 
tions; 

(/)  requiring  persons  who  have  deposited 
waste  in  contravention  of  section  8  to  re 
port  such  deposit  to  the  agency  incor 
porated  or  named  for  the  water  quality 
management  area  in  which  the  deposit  is 
made  and  providing  for  the  manner  in 
which  and  the  time  within  which  such 
report  is  to  be  made; 
(g)  requiring  persons  who  deposit  waste 
in  any  waters  comprising  a  water  quality 
management  area  to  submit  test  portions 
of  such  waste  to  the  agency  incorporated 
or  named  in  respect  of  the  area; 
(h)  respecting  the  method  of  analysis  by 
each  agency  of  test  portions  of  waste 
submitted  to  it; 

(i)  respecting  the  powers  and  duties  of 
inspectors  and  analysts,  the  taking  of 
samples  and  the  making  of  analyses  for 
the  purposes  of  this  Act;  and 
(;')  generally,  for  carrying  out  the  pur 
poses  and  provisions  of  this  Act. 


Idem  (2)   Subject  to  subsection  (3),  the  Gov 

ernor  in  Council  may  make  regulations 
prescribing,  with  respect  to  each  water 
quality  management  area, 

(a)  the  quantities,  if  any,  of  waste  of 
any  type  that  for  the  purposes  of  sec 
tion  8,  may  be  deposited  in  the  waters 
comprising  such  area  and  the  conditions 
under  which  any  such  waste  may  be 
deposited; 

(6)  the  charges  to  be  paid  by  any  person 
to  the  agency  incorporated  or  named  in 
respect  thereof 

(i)  for  treatment  of  waste  by  the 
agency  at  a  waste  treatment  facility 
that  is  operated  and  maintained  by  it, 
and 

(ii)  for  analysis  of  waste  samples  by 
the  agency, 

and  the  persons  by  whom  such  charges 
are  payable  and  the  time  or  times  at 


tie  une  zone  de  gestion  qualitative  des 
eaux  qu'elles  tiennent  les  livres  et  regis- 
tres  necessaires  a  1'application  de  la  pre- 
sente  loi  et  des  reglements; 

/)  exigeant  des  personnes  qui  ont  depose 
des  dechets  en  violation  de  1'article  8 
qu'elles  en  fassent  rapport  a  1'organisme 
ainsi  nomme  ou  constitue  pour  la  zone 
de  gestion  qualitative  des  eaux  dans  la- 
quelle  les  dechets  sont  deposes  et  pre- 
voyant  la  fagon  d'etablir  ce  rapport  et 
1'epoque  a  laquelle  il  doit  1'etre; 
g)  exigeant  des  personnes  qui  deposent 
des  dechets  dans  des  eaux  dont  fait  par- 
tie  une  zone  de  gestion  qualitative  des 
eaux  qu'elles  presentent  des  echantillons 
de  ces  dechets  a  1'organisme  nomme  ou 
constitue  pour  la  zone; 
h)  concernant  la  methode  a  suivre  par 
chaque  organisme,  pour  1'analyse  des 
echantillons  de  dechets  qui  lui  sont  pre- 
sentes ; 

i)  concernant  les  pouvoirs  et  fonctions 
des  inspecteurs  et  analystes,  le  preleve- 
ment  des  echantillons  et  les  travaux 
d'analyse  aux  fins  de  la  presente  loi;  et 
;)  en  general,  pour  la  realisation  des 
objets  et  1'application  des  dispositions 
de  la  presente  loi. 

(2)   Sous  reserve  du  paragraphe   (3) ,  le  Idem 
gouverneur  en  conseil  peut  etablir  des  regle 
ments  prescrivant,  relativement  a  chaque 
zone  de  gestion  qualitative  des  eaux, 

a)  les  quantites  des  dechets  de  tous 
genres  qui,  aux  fins  de  1'article  8,  peu- 
vent,  le  cas  echeant,  etre  deposes  dans  les 
eaux  de  cette  zone  et  les  conditions  dans 
lesquelles  de  tels  dechets  peuvent  etre 
deposes; 

6)  les  redevances  qui  doivent  etre  payees 
par  toute  personne  a  1'organisme  nomme 
ou  constitue  pour  la  zone 

(i)  pour  le  traitement  des  dechets  par 
1'organisme  dans  une  station  d'epura- 
tion  exploitee  et  entretenue  par  lui, 
et 

(ii)  pour  1'analyse  des  echantillons  de 
dechets  par  1'organisme 

ainsi  que  les  personnes  qui  doivent  payer 
ces  redevances  ainsi  que  1'epoque  ou  les 
epoques  et  le  mode  de  leur  paiement; 
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which   and  the  manner  in  which   such 
charges  shall  be  paid; 

(c)  water    quality    standards    for    the 
waters  comprising  such  area;  and 

(d)  the  effluent  discharge  fees,  if  any,  to 
be  paid   by  any  person  to  the  agency 
incorporated  or  named  in  respect  thereof 
for  the  deposit  of  waste  in  the  waters 
comprising   such   area   and  the  persons 
by  whom  such  fees  are  payable  and  the 
time  or  times  at  which  and  the  manner 
in  which  such  fees  shall  be  paid. 

(3)  No  regulation  that  is  made  by  the 
Governor  in  Council  under  subsection  (2) 
with  respect  to  a  water  quality  manage 
ment  area  for  which  an  agency  is  incor 
porated  or  named  under  an  agreement 
entered  into  pursuant  to  section  9  is  of 
any  force  or  effect  unless 

(a)  it  is  made  on  the  recommendation 
of  the  agency,  or 

(£>)  where  the  Minister  and  the  appro 
priate  minister  of  each  provincial  gov 
ernment  that  is  a  party  to  the  agreement 
disagree  with  the  recommendations  of 
the  agency  and  jointly  make  a  different 
recommendation,  it  is  made  on  such 
joint  recommendation. 


c)  les  normes  de  qualite  des  eaux  dont 
fait  partie  cette  zone;  et 

d)  le    cas   echeant,    les   redevances    de 
pollution  que  doit  payer  toute  personne 
a  1'organisme  nomme  ou  constitue  pour 
la  zone,  pour  le  depot  de  dechets  dans 
les  eaux  dont  fait  partie  cette  zone,  les 
personnes  qui  doivent  payer  ces  redevan 
ces,  ainsi  que  1'epoque  ou  les  epoques  et 
le  mode  de  leur  paiement. 


(3)  Aucun  reglement  qui  est  etabli  par  leLegouver- 
gouverneur  en  conseil  en  vertu  du  paragra-  neur  en 
phe  (2)  relativement  a  une  zone  de  gestion  ^^\t 
qualitative  des  eaux  pour  laquelle  un  or-  agirquesur 
ganisme  a  ete  constitue  ou  nomme  en  vertu  recomman- 
d'un  accord  conclu  en  application  de  1'ar-  datlon 
tide  9  n'a  vigueur  ni  effet  a  moins 

a)  qu'il  ne  soit  etabli  sur  recommanda- 
tion  de  1'organisme,  ou, 

b)  lorsque   le   Ministre    et   le   ministre 
competent  de  chaque  gouvernement  pro 
vincial  qui  est  partie  a  1'accord  mani- 
festent  leur  disaccord  quant  aux  recom- 
mandations     de     1'organisme     et     font 
conjointement  une  recommandation  diffe- 
rente,    qu'il    ne    soit    etabli    sur    cette 
recommandation  conjointe. 


Definitions 

"cleaning 
agent" 


"nutrient" 


PART  III 
NUTRIENTS 
Interpretation 
17.  In  this  Part  and  Part  IV, 

"cleaning  agent"  means  any  laundry  deter 
gent,  dishwashing  compound,  household 
cleaner,  metal  cleaner,  degreasing  com 
pound,  commercial  cleaner,  industrial 
cleaner,  phosphate  compound  or  other 
substance  intended  to  be  used  for  clean 
ing  purposes; 

"nutrient"  means  any  substance  or  com 
bination  of  substances  that,  if  added  to 
any  waters  in  sufficient  quantities,  pro 
vides  nourishment  that  promotes  the 
growth  of  aquatic  vegetation  in  those 
waters  to  such  densities  as  to 


PARTIE    III 

SUBSTANCES  NUTRITIVES 
Interpretation 

17.    Dans   la   presente   Partie   et   dans  Definitions 
la   Partie   IV, 

« agent  de  nettoyage*  designe  tout  deter-  «agent  de 
gent  de  blanchissage,  produit  pour  laver  n 
la  vaisselle,  produit  de  nettoyage  domes- 
tique  ou  de  nettoyage  des  metaux,  pro 
duit  de  degraissage,  produit  de  nettoya 
ge  commercial  ou  industriel,  compose  de 
phosphate,  ou  autre  substance  destinee 
au  nettoyage; 

«conditionneur   d'eau*    designe   tout   pro-  «condition- 
duit  chimique  pour  adoucir  1'eau,  produit  neur  d  eau* 
chimique  desincrustant,  produit  anticor- 
rosif    ou    autre    substance    destinee    au 
traitement  de  1'eau; 
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"water 
conditioner" 


(a)  interfere  with  their  use  by  man  or 
by   any   animal,   fish   or  plant  that  is 
useful  to  man,  or 

(b)  degrade  or  alter  or  form  part  of  a 
process  of  degradation  or  alteration  of 
the  quality  of  those  waters  to  an  extent 
that  is  detrimental  to  their  use  by  man 
or  by  any  animal,  fish  or  plant  that  is 
useful  to  man; 

'water  conditioner"  means  any  water  sof 
tening  chemical,  anti-scale  chemical, 
corrosion  inhibiter  or  other  substance 
intended  to  be  used  to  treat  water. 


«substance   nutritive*    designe   toute   sub-  .substance 
stance  ou  combinaison  de  substances  qui,  nutritive* 
si  elle  est  ajoutee  a  des  eaux  en  quan- 
tites   suffisantes,   alimente   la   croissance 
de  vegetation  aquatique  dans  ces  eaux 
a  un  degre  tel 

a)  qu'elle  empeche  ou  reduit  1'utilisation 
de  ces  eaux  par  rhomme  ou  par  des 
animaux,   des   poissons   ou   des   plantes 
utiles  a  1'homme,  ou 

b)  qu'elle  degrade  ou  modifie  ou  contri- 
bue  a  degrader  ou  a  modifier  la  qualite 
de  ces  eaux  dans  une  mesure  telle  que 
leur  utilisation  par  1'homme  ou  par  des 
animaux,   des   poissons   ou   des  plantes 
utiles  a  1'homme  en  est  affectee. 


Use  of  Nutrients 

Prohibition  18.  No  person  shall  manufacture  for 
use  or  sale  in  Canada  or  import  into  Can 
ada  any  cleaning  agent  or  water  condi 
tioner  that  contains  a  prescribed  nutrient 
in  a  concentration  that  is  greater  than  the 
prescribed  maximum  permissible  concen 
tration  of  that  nutrient  in  that  cleaning 
agent  or  water  conditioner. 


Utilisation  des  substances 
nutritives 

18.  Nul  ne  doit  fabriquer  pour  utilisa-  Interdiction 
tion  ou  vente  au  Canada  ni  importer  au 
Canada  un  agent  de  nettoyage  ou  un 
conditionneur  d'eau  qui  contient  une  sub 
stance  nutritive  prescrite  en  une  concen 
tration  superieure  a  la  concentration  maxi 
mum  de  cette  substance  nutritive  pres 
crite  pour  cet  agent  de  nettoyage  ou  ce 
conditionneur  d'eau. 


Regulations 

Regulations       19.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing,  for  the  purpose  of  sec 
tion  18, 

(i)  nutrients,  and 

(ii)  the  maximum  permissible  con 
centration,  if  any,  of  any  prescribed 
nutrient  in  any  cleaning  agent  or 
water  conditioner; 

(b)  respecting  the  manner  in  which  the 
concentration  of  any  prescribed  nutrient 
in  a  cleaning  agent  or  water  conditioner 
shall  be  determined;  and 

(c)  requiring  persons  who  manufacture 
in  Canada  or  import  into  Canada  any 
cleaning  agent  or  water  conditioner 


Reglements 

19.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  eta-  Reglements 
blir   des   reglements 

a)  prescrivant,  aux  fins  de  1'article  18, 
(i)  des  substances  nutritives,  et 
(ii)  la  concentration  maximum  per- 
mise,  le  cas  echeant,  de  toute  sub 
stance  nutritive  prescrite  pour  un 
agent  de  nettoyage  ou  un  condition 
neur  d'eau; 

6)  concernant  la  fagon  de  determiner 
la  concentration  d'une  substance  nutri 
tive  prescrite  pour  un  agent  de  net 
toyage  ou  un  conditionneur  d'eau;  et 

c)  exigeant  des  personnes  qui  fabri- 
quent  au  Canada  ou  importent  au  Ca 
nada  un  agent  de  nettoyage  ou  un 
conditionneur  d'eau 
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(i)  to  maintain  books  and  records 
necessary  for  the  proper  enforcement 
of  this  Part  and  regulations  made 
under  this  section,  and 
(ii)  to  submit  samples  of  such  clean 
ing  agent  or  water  conditioner  to  the 
Minister. 


(i)  qu'elles  tiennent  les  livres  et  re- 
gistres  necessaires  a  la  bonne  appli 
cation  de  la  presente  Partie  et  des 
reglements  etablis  en  vertu  du  pre 
sent  article,  et 

(ii)  qu'elles  soumettent  au  Ministre 
des  echantillons  de  cet  agent  de  net- 
toyage  ou  de  ce  conditionneur  d'eau. 


Seizure 


Storing  of 

seized 

substances 


Interference 
with 

substances 
seized 


Application 

for 

restoration 


Xotice  to 
Minister 


Seizure 

20.  (1)  An  inspector  may  at  any  reason 
able  time  seize  any  cleaning  agent  or  water 
conditioner  that  he  reasonably  believes  has 
been  manufactured  in  Canada  or  imported 
into  Canada  in  violation  of  section  18. 


(2)  Any  cleaning  agent  or  water  condi 
tioner  seized  under  this  Act  by  an  inspec 
tor  may  at  the  option  of  an  inspector  be 
kept   or   stored   in   the   building   or   place 
where  it  was  seized  or  may  be  removed 
to   any   other  proper  place   by   or   at  the 
direction  of  an  inspector. 

(3)  Except  with  the  authority  of  an  in 
spector,  no  person  shall  remove,  alter  or 
interfere   in   any   way   with   any   cleaning 
agent  or  water  conditioner  seized  under  this 
Act  by  an  inspector;  but  an  inspector  shall, 
at  the  request  of  a  person  from  whom  any 
cleaning  agent  or  water  conditioner  was  so 
seized,   furnish   a   sample  thereof  to  that 
person  for  analysis. 


21.  (1)  Where  any  cleaning  agent  or 
water  conditioner  has  been  seized  under 
this  Act,  any  person  may,  within  two 
months  after  the  date  of  such  seizure,  upon 
prior  notice  having  been  given  in  accord 
ance  with  subsection  (2)  to  the  Minister  by 
registered  mail  addressed  to  him  at  Ottawa, 
apply  to  a  magistrate  within  whose  terri 
torial  jurisdiction  the  seizure  was  made  for 
an  order  of  restoration  under  subsection 
(3). 

(2)  The  notice  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  be  mailed  at  least  fifteen  clear 
days  prior  to  the  day  on  which  the  appli 
cation  is  to  be  made  to  the  magistrate  and 
shall  specify 


Saisie 

20.  (1)  Un  inspecteur  peut,  a  tout  mo- Saisie 
ment  raisonnable,  saisir  un  agent  de  net- 
toyage  ou  un  conditionneur  d'eau,  s'il  a  des 
raisons  de  croire  qu'il  a  ete  fabrique  au 
Canada  ou  importe  au  Canada  en  violation 

de  Particle  18. 

(2)  Tout  agent  de  nettoyage  ou  condi-  Emmaeasi- 
tionneur  d'eau  qu'un  inspecteur  a  saisi  enna^e/es 

,  ^  .       .,       substances 

vertu  de  la  presente  loi  peut,  au  choix  dunsaisjes 
inspecteur,  etre  garde  ou  emmagasine  dans 
le  batiment  ou  le  lieu  ou  il  a  ete  saisi,  ou 
il  peut  etre  transport*  dans  tout  autre  lieu 
approprie  par  un  inspecteur  ou  sur  son 
ordre. 

(3)  A  moins   d'y  etre  autorise  par  unManipula- 
inspecteur,  nul  ne  doit  enlever,  modifier  ni  tl°n  des 

,  ,  ,  substances 

manipuler  de  quelque  fagon  un  agent  de^i^es 
nettoyage  ou  un  conditionneur  d'eau  saisi 
en  vertu  de  la  presente  loi  par  un  inspec 
teur;  mais  un  inspecteur  doit,  a  la  demande 
de  la  personne  a  1'encontre  de  laquelle  un 
agent  de  nettoyage  ou  un  conditionneur 
d'eau  a  ete  saisi,  en  fournir  un  echantillon 
a  cette  personne  aux  fins  d'analyse. 

21.  (1)  Lorsqu'un  agent  de  nettoyage  ou  Demande  de 
un  conditionneur  d'eau  a  ete  saisi  en  vertu  restitution 
de  la  presente  loi,  toute  personne  peut,  dans 

les  deux  mois  qui  suivent  la  date  de  cette 
saisie,  apres  avoir  adresse  au  Ministre,  a 
Ottawa,  par  courrier  recommande,  le  pre- 
avis  que  prevoit  le  paragraphe  (2),  s'adres- 
ser  a  un  magistrat  dans  le  ressort  duquel 
la  saisie  a  ete  faite  en  vue  d'obtenir  une 
ordonnance  de  restitution  ainsi  que  le  pre 
voit  le  paragraphe  (3) . 

(2)  L'avis  mentionne  au  paragraphe  (1)  Avis  au 
doit  etre  mis  a  la  poste  au  moins  quinze ilmistre 
jours  francs  avant  la  date  a  laquelle  la 
demande  doit  etre  faite  au  magistrat;  cet 
avis  doit  specifier 
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Order  of 
restoration 


Where  no 

application 

made 


(a)  the  magistrate  to  whom  the  applica 
tion  is  to  be  made; 

(b)  the  place  where  and  the  time  when 
the  application  is  to  be  heard; 

(c)  the  cleaning  agent  or  water  condi 
tioner  in  respect  of  which  the  applica 
tion  is  to  be  made;  and 

(d)  the  evidence  upon  which  the  appli 
cant  intends  to  rely  to  establish  that  he 
is  entitled  to  possession  of  the  cleaning 
agent  or  water  conditioner  in  respect  of 
which  the  application  is  to  be  made. 

(3)  Subject  to  section  22,  where,  upon 
the  hearing  of  an  application  made  under 
subsection  (1),  the  magistrate  is  satisfied 

(a)  that  the  applicant  is  otherwise  en 
titled  to  possession  of  the  cleaning  agent 
or  water  conditioner  seized,  and 

(b)  that  the  cleaning  agent  or  water  con 
ditioner  seized  is  not  and  will  not  be  re 
quired  as  evidence  in  any  proceedings  in 
respect  of  an  offence  under  this  Act, 

he  shall  order  that  the  cleaning  agent  or 
water  conditioner  seized  be  restored  forth 
with  to  the  applicant,  and  where  the  magis 
trate  is  satisfied  that  the  applicant  is 
otherwise  entitled  to  possession  of  the 
cleaning  agent  or  water  conditioner  seized 
but  is  not  satisfied  as  to  the  matters  men 
tioned  in  paragraph  (6),  he  shall  order 
that  the  cleaning  agent  or  water  conditioner 
seized  be  restored  to  the  applicant 

(c)  upon  the  expiration  of  four  months 
from  the  date  of  such  seizure  if  no  pro 
ceedings  in  respect  of  a  violation  of  sec 
tion  18  have  been  commenced  before  that 
time,  or 

(d)  upon  the  final  conclusion  of  any  such 
proceedings  in  any  other  case. 


(4)  Where  no  application  has  been  made 
under  subsection  (1)  for  the  restoration  of 
any  cleaning  agent  or  water  conditioner 
seized  under  this  Act  within  two  months 
from  the  date  of  such  seizure,  or  an  appli 
cation  therefor  has  been  made  but  upon 
the  hearing  thereof  no  order  of  restoration 


a)  a   quel   magistrat  la   demande   sera 
f  aite ; 

b)  oil  et  quand  la  demande  sera  enten- 
due; 

c)  au  sujet  de  quel  agent  de  nettoyage 
ou  de  quel  conditionneur  d'eau  la  de 
mande  sera  faite;  et 

d)  quelle  preuve  le  requerant  entend  in- 
voquer  pour  etablir  qu'il  a  droit  a  la  pos 
session  de  1'agent  de  nettoyage  ou  du 
conditionneur  d'eau  au  sujet  duquel  la 
demande  sera  faite. 

(3)  Sous  reserve  de  1'article  22,  lorsque,  Ordonnance 
a  la  suite  de  1'audition  d'une  demande  faite  d€   . 

,         ,, ,      ,  .   ,      ,  restitution 

en  vertu  du  paragraphs  (1),  le  magistrat 
est  convaincu 

a)  que  le  requerant  a,  par  ailleurs,  droit 
a  la  possession  de  1'agent  de  nettoyage 
ou  du  conditionneur  d'eau  saisi,  et 

b)  que  1'agent  de  nettoyage  ou  le  con 
ditionneur  d'eau  qui  a  ete  saisi  n'est,  ni 
ne  sera  requis  comme  preuve  dans  quel- 
que  procedure  relative  a  une  infraction 
p  revue  dans  la  presente  loi, 

il  doit  ordonner  que  1'agent  de  nettoyage 
ou  le  conditionneur  d'eau  qui  a  ete  saisi 
soit  immediatement  restitue  au  requerant, 
et,  si  le  magistrat  est  convaincu  que  le 
requerant  a  droit  par  ailleurs  a  la  posses 
sion  de  1'agent  de  nettoyage  ou  du  condi 
tionneur  d'eau  saisis  mais  n'est  pas  con 
vaincu  de  ce  que  prevoit  1'alinea  b),  il  doit 
ordonner  que  1'agent  de  nettoyage  ou  le 
conditionneur  d'eau  saisis  soient  restitues 
au  requerant 

c)  des  1'expiration  des  quatre  mois  qui 
suivront  la  date  de  la  saisie,  si  aucune 
procedure  relative  a  une  violation  de  1'ar- 
ticle  18  n'a  ete  entamee  avant  1'expira 
tion  de  ce  delai,  ou 

d)  des  la  conclusion  definitive  de  toute 
procedure  de  ce  genre  dans  tout  autre 
cas. 

(4)  Lorsque  aucune  demande  en  vue  de  Cas  ou 
la  restitution  de  quelque  agent  de  nettoya-  aucune 

J       demande 

ge  ou  conditionneur  d  eau  qui  a  ete  saisi  n'est  faite 
en  vertu  de  la  presente  loi  n'a  ete  faite  en 
vertu  du  paragraphe    (1),  dans  les  deux 
mois  qui  suivent  la  date  de  cette  saisie,  ou 
lorsqu'une  telle  demande  a  ete  faite  mais 
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is  made,  the  cleaning  agent  or  water  con 
ditioner  so  seized  shall  be  delivered  to  the 
Minister  who  may  make  such  disposition 
thereof  as  he  thinks  fit. 


Forfeiture  22.  (1)  Where  a  person  is  convicted  of 
an  offence  under  subsection  28(1),  any 
cleaning  agent  or  water  conditioner  seized 
under  this  Act  by  means  of  or  in  respect 
of  which  the  offence  was  committed  is 
thereupon  forfeited  to  Her  Majesty  and 
shall  be  disposed  of  as  the  Minister  directs. 


Destruction  (2)  Where  an  inspector  has  seized  any 
with  consent  cieaning  agent  or  water  conditioner  under 
this  Act  and  the  owner  thereof  or  the  per 
son  in  whose  possession  it  was  at  the  time 
of  seizure  consents  in  writing  to  the  de 
struction  thereof,  the  cleaning  agent  or 
water  conditioner  is  thereupon  forfeited  to 
Her  Majesty  and  shall  be  disposed  of  as 
the  Minister  directs. 


que,  .apres  1'audition  de  cette  demande, 
aucune  ordonnance  de  restitution  n'a  etc 
rendue,  I'agent  de  nettoyage  ou  le  condi- 
tionneur  d'eau  ainsi  saisis  doivent  etre 
remis  au  Ministre  qui  peut  en  disposer 
ainsi  qu'il  1'estime  opportun. 

22.  (1)  Lorsqu'une  personne  est  declaree  Confiscation 
coupable  d'une  infraction  prevue  par  le 
paragraphe  28(1),  tout  agent  de  nettoyage 
ou  conditionneur  d'eau  saisi  en  vertu  de  la 
presente  loi  et  au  moyen  ou  au  sujet  duquel 
1'infraction  a  ete  commise,  est  des  lors 
confisque  au  profit  de  Sa  Majeste  et  il 
doit  en  etre  dispose  ainsi  que  le  Ministre 
1'ordonne. 

(2)  Lorsqu'un  inspecteur  a,  en  vertu  de  Destruction 
la  presente  loi,  saisi  un  agent  de  nettoyage  ^vec  1'««|OId 

j.,.  ,,  ,  .,    duproprie- 

ou  un  conditionneur  d  eau  et  que  le  propne-  taireou 
taire   de   ce   produit   ou   la   personne   qui  possesseur 
1'avait  en  sa  possession  au  moment  de  la 
saisie,  consent  par  ecrit  a  sa  destruction, 
I'agent  de  nettoyage   ou  le   conditionneur 
d'eau  est  des  lors  confisque  au  profit  de 
Sa  Majeste  et  il  doit  en  etre  dispose  ainsi 
que  le  Ministre  1'ordonne. 


Inspectors 
and 

analysts 


Powers  of 
inspector 


PART  IV 

GENERAL 

Inspectors  and  Analysts 

23.  The  Minister  may  designate  any 
qualified  person  as  an  inspector  or  analyst 
for  the  purposes  of  this  Act  but  where  a 
qualified  officer  of  any  other  department 
or  agency  of  the  Government  of  Canada 
carries  out  similar  duties  for  the  purposes 
of  another  Act  the  Minister  shall  desig 
nate  such  officer  whenever  possible. 


24.  (1)  An  inspector  may  at  any  reason 
able  time 

(a)  enter  any  area,  place,  premises,  ves 
sel  or  vehicle,  other  than  a  private  dwell 
ing  place  or  any  part  of  any  such  area, 
place,  premises,  vessel  or  vehicle  that 
is  designed  to  be  used  and  is  being  used 
as  a  permanent  or  temporary  private 


PARTIE    IV 

DISPOSITIONS  GENERALES 
Inspecteurs  et  analystes 

23.  Le  Ministre  peut  designer  toute  per-  inspecteurs 
sonne  competente  a  titre  d'inspecteur  ou  et  analystes 
d'analyste    aux    fins    de    la    presente    loi; 
toutefois,    lorsqu'un    fonctionnaire    compe 
tent  de  quelque  autre  ministere,  departe- 

ment  ou  organisme  du  gouvernement  du 
Canada  exerce  aux  fins  d'une  autre  loi 
des  fonctions  analogues,  le  Ministre  doit 
designer  ce  fonctionnaire  chaque  fois  que 
cela  est  possible. 

24.  (1)  Un  inspecteur  peut,  a  tout  mo- Pouvoirs  de 
ment  raisonnable,  1'inspecteur 

a)  entrer  dans  toute  zone,  tout  lieu, 
local,  bateau  ou  vehicule,  autre  qu'une 
residence  particuliere  ou  que  toute  partie 
d'une  telle  zone,  d'un  tel  lieu,  local,  ba 
teau  ou  vehicule  qui  est  concue  pour  etre 
utilisee  et  est  utilisee  a  titre  de  residence 
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Certificate 

of 

designation 


dwelling  place,  in  which  he  reasonably 

believes 

(i)  there  is  being  or  has  been  carried 
out  any  manufacturing  or  other  process 
that  may  result  in  or  has  resulted  in 
waste,  or 
(ii)  there  is  any  waste 

that  may  be  or  has  been  added  to  any 
waters  that  have  been  designated  as  a 
water  quality  management  area  pursuant 
to  section  9  or  11 ; 

(6)  enter  any  area,  place,  premises, 
vessel  or  vehicle,  other  than  a  private 
dwelling  place  or  any  part  of  any  such 
area,  place,  premises,  vessel  or  vehicle 
that  is  designed  to  be  used  and  is  being 
used  as  a  permanent  or  temporary 
private  dwelling  place,  in  which  he 
reasonably  believes 

(i)  any  cleaning  agent  or  water  con 
ditioner  is  being  manufactured,  or 
(ii)  there  is  any  cleaning  agent  or 
water  conditioner  that  has  been 
manufactured  in  Canada  or  imported 
into  Canada  in  violation  of  section 
18; 

(c)  examine  any  waste,  cleaning  agent 
or  water  conditioner   found  therein  in 
bulk    or    open    any     container    found 
therein  that  he  has  reason  to   believe 
contains  any  waste,   cleaning  agent  or 
water    conditioner    and    take    samples 
thereof ;  and 

(d)  require   any   person  in  such   area, 
place,  premises,  vehicle  or  vessel  to  pro 
duce  for  inspection  or  for  the  purpose 
of  obtaining  copies  thereof  or  extracts 
therefrom,    any    books    or    other    docu 
ments  or  papers  concerning  any  matter 
relevant  to  the  administration  of  this  Act 
or  the  regulations. 


(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with 
a  certificate  of  his  designation  as  an  inspec 
tor  and  on  entering  any  area,  place, 
premises,  vehicle  or  vessel  referred  to  in 
subsection  (1)  shall,  if  so  required,  produce 
the  certificate  to  the  person  in  charge 
thereof. 


particuliere   permanente   ou  temporaire, 

lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire 

(i)  que  Ton  y  effectue  ou  y  a  effectue 
quelque  operation  de  fabrication  ou 
autre  operation  qui  peut  produire  ou 
a  produit  des  dechets,  ou 

(ii)  qu'il  s'y  trouve  des  dechets 

qui  peuvent  etre  ou  ont  ete  ajoutes  a  des 
eaux  qui  ont  ete  designees  a  titre  de 
zone  de  gestion  qualitative  des  eaux  en 
conformite  de  1'article  9  ou  de  1'article 

ii; 

6)  entrer  dans  toute  zone,  tout  lieu, 
local,  bateau  ou  vehicule,  autre  qu'une 
residence  particuliere  ou  que  toute  par- 
tie  d'une  telle  zone,  d'un  tel  lieu,  local, 
bateau  ou  vehicule  qui  est  congue  pour 
etre  utilisee  et  est  utilisee  a  titre  de 
residence  particuliere  permanente  ou 
temporaire,  lorsqu'il  a  des  raisons  de 
croire 

(i)  que  Ton  y  fabrique  un  agent  de 
nettoyage  ou  un  conditionneur  d'eau, 
ou 

(ii)  qu'il  s'y  trouve  un  agent  de  net 
toyage  ou  un  conditionneur  d'eau  qui 
a  ete  fabrique  au  Canada  ou  importe 
au  Canada  en  violation  de  1'article  18; 

c)  examiner  tout  dechet,  agent  de  net 
toyage   ou   conditionneur  d'eau   qui   s'y 
trouve  en  vrac  ou  ouvrir  tout  recipient 
qui  s'y  trouve  lorsqu'il  a  des  raisons  de 
croire  qu'il  contient  des  dechets,  agent  de 
nettoyage  ou  conditionneur  d'eau,  et  en 
prelever  des  echantillons;   et 

d)  requerir  toute  personne,   dans  cette 
zone,  ce  lieu,  local,  bateau  ou  vehicule 
de   produire   pour   fins   d'inspection,    ou 
pour  permettre  d'en  prendre  des  copies 
ou  extraits,  les   livres  ou  autres  docu 
ments  ou  pieces  concernant  toute  ques 
tion  pertinente  a  1'application  de  la  pre- 
sente   loi   ou   des   reglements. 

(2)  Un  inspecteur  doit  etre  pourvu  d'un  Certificat  de 
certificat  le  designant  a  titre  d'inspecteur  designation 
et,  en  entrant  dans  une  zone,  un  lieu,  local, 
bateau  ou  vehicule  mentionnes  au  para- 
graphe  (1),  il  doit,  s'il  en  est  requis,  pro 
duire  le  certificat  a  la  personne  qui  en  a 
la  charge. 
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Assistance  (3)  The  owner  or  person  in  charge  of 
any  area,  place,  premises,  vehicle  or  vessel 
referred  to  in  subsection  (1)  and  every  per 
son  found  therein  shall  give  an  inspector  all 
reasonable  assistance  in  his  power  to  enable 
the  inspector  to  carry  out  his  duties  and 
functions  under  this  Act  and  the  regulations 
and  shall  furnish  him  with  such  informa 
tion  with  respect  to  the  administration  of 
this  Act  and  the  regulations  as  he  may 
reasonably  require. 


Obstruction 

of 

inspector 


False  state 
ments 


Advisory 
committees 


Expenses 

and 

allowances 


25.  (1)    No    person    shall    obstruct   or 
hinder  an  inspector  in  the  carrying  out  of 
his  duties  or  functions  under  this  Act  or 
the  regulations. 

(2)  No  person  shall  knowingly  make  a 
false  or  misleading  statement,  either  ver 
bally  or  in  writing,  to  an  inspector  or  other 
person  engaged  in  carrying  out  his  duties 
or  functions  under  this  Act  or  the  regula 
tions. 

Advisory  Committees 

26.  (1)  The  Minister  may  establish  and 
appoint  the  members  of  such  advisory  com 
mittees  as  he  considers  desirable  for  the 
purpose  of  advising  and  assisting  him  in 
carrying  out  the  purposes  and  provisions 
of  this  Act. 

(2)  Each  member  of  an  advisory  com 
mittee  is  entitled  to  be  paid  reasonable 
travelling  and  other  expenses  while  absent 
from  his  ordinary  place  of  residence  in  the 
course  of  his  duties  as  such  a  member  and 
may,  with  the  approval  of  the  Minister, 
be  paid  such  amount  as  is  fixed  by  the  Gov 
ernor  in  Council  for  each  day  he  attends 
any  meeting  of  the  committee  or  for  each 
day  during  which  he  performs,  with  the 
approval  of  the  committee,  any  duties  on 
behalf  of  the  committee  in  addition  to  his 
ordinary  duties  as  a  member  thereof. 


1'inspecteur 


(3)   Le  proprietaire  ou  la  personne  en  Aide  a 
charge  d'une  zone,  d'un  lieu,  local,  bateau  Conner  a 

,,.  ,  v,      M\  1  inspecteur 

ou  vehicule  mentionnes  au  paragraphe  (1) 
et  toute  personne  qui  s'y  trouve  doivent 
fournir  toute  1'aide  raisonnable  en  leur 
pouvoir  a  1'inspecteur  pour  lui  permettre 
d'exercer  ses  fonctions  en  vertu  de  la  pre 
sente  loi  et  des  reglements  et  lui  fournir, 
en  ce  qui  concerne  1'application  de  la  pre 
sente  loi  et  des  reglements,  les  renseigne- 
ments  qu'il  peut  raisonnablement  exiger. 

25.  (1)  Nul  ne  doit  gener  ou  empecher  Obstruction 
un  inspecteur  dans  1'exercice  des  fonctions 

que  lui  conferent  la  presente  loi  ou  les 
reglements. 

(2)   Nul  ne  doit  faire  sciemment,  orale-  Fausses  de 
ment  ou  par  ecrit,  de  declaration  fausse  clarations 
ou  trompeuse  a  un  inspecteur  ou  a  une 
autre  personne  dans  1'exercice  des  fonctions 
que  leur  conferent  la  presente  loi  ou  les 
reglements. 

Comites  consultatifs 

26.  (1)    Le    Ministre    peut   etablir   les  Comites 
comites  consultatifs  qu'il  estime  souhaita-  consultatifs 
bles  pour  le  conseiller  et  1'aider  a  realiser 

les  objets  de  la  presente  loi  et  a  appliquer 
ses  dispositions  et  il  peut  nommer  les  mem- 
bres  de  ces  comite's. 

(2)  Chaque  membre  d'un  comite  consul-  Defenses  et 
tatif  a  le  droit  de  recevoir  les  frais  rai-  allocations 
sonnables  de  deplacement  et  autres  frais 
raisonnables  qu'il  encourt  pendant  qu'il  est 
absent  de  son  lieu  ordinaire  de  residence 
dans  1'exercice  de  ses  fonctions  a  titre  de 
membre  et  il  peut,  avec  1'approbation  du 
Ministre,  recevoir  le  montant  fixe  par  le 
gouverneur  en  conseil  pour  chaque  jour  ou 
il  assiste  a  une  reunion  du  comite  ou  pour 
chaque  jour  pendant  lequel  il  remplit  des 
fonctions  au  nom  du  comite,  avec  1'appro 
bation  de  ce  dernier,  en  sus  de  ses  fonctions 
ordinaires  a  titre  de  membre  du  comite. 


Public  in 
formation 
program 


Public  Information  Program 

27.  The  Minister  may,  either  directly  or 
in  cooperation  with  any  government,  in 
stitution  or  person,  publish  or  otherwise 
distribute  or  arrange  for  the  publication  or 
distribution  of  such  information  as  he 


Programme  d'information  du  public 

27.  Le  Ministre  peut,  soit  directement,  Programme 
soit  en   collaboration   avec  un   gouverne-  d'informa- 
ment,  une  institution  ou  une  personne,  pu- 
blier  ou   autrement  distribuer  les  rensei- 
gnements    qu'il    estime    necessaires    pour 
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Punishment 


deems  necessary  to  inform  the  public 
respecting  any  aspect  of  the  conservation, 
development  or  utilization  of  the  water 
resources  of  Canada. 


Offences 

28.  (1)  Any  person  who  violates  sec 
tion  8  or  18  is  liable  on  summary  convic 
tion  to  a  fine  not  exceeding  five  thousand 
dollars  for  each  offence. 


(2)  Where  an  offence  under  subsection 
(1)  is  committed  on  more  than  one  day  or 
is  continued  for  more  than  one  day,  it  shall 
be  deemed  to  be  a  separate  offence  for  each 
day  on  which  the  offence  is  committed  or 
continued. 


Punishment  29.  Any  person  who  violates  subsection 
20(3)  or  section  25  or  any  regulation  made 
under  paragraph  16(1)  (e) ,  (/)  or  (g)  or 
paragraph  19  (c)  is  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction. 


Continuing 
offences 


Order  to 
refrain 


Proof  of 

offence 


30.  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  this  Act,  the  court  may,  in 
addition  to  any  punishment  it  may  impose, 
order  that  person  to  refrain  from  any 
further  violation  of  the  provision  of  the 
Act  or  regulations  for  the  violation  of 
which  he  has  been  convicted  or  to  cease  to 
carry  on  any  activity  specified  in  the  order 
the  carrying  on  of  which,  in  the  opinion  of 
the  court,  will  or  is  likely  to  result  in  any 
further  violation  thereof. 


31.  In  a  prosecution  for  an  offence  under 
this  Act,  it  is  sufficient  proof  of  the  offence 
to  establish  that  it  was  committed  by  an 
employee  or  agent  of  the  accused  whether 
or  not  the  employee  or  agent  is  identified 
or  has  been  prosecuted  for  the  offence,  un 
less  the  accused  establishes  that  the  offence 
was  committed  without  his  knowledge  or 
consent  and  that  he  exercised  all  due 
diligence  to  prevent  its  commission. 


1'information  du  public  relativement  a  tout 
aspect  de  la  conservation,  de  la  mise  en 
valeur  ou  de  1'utilisation  des  ressources  en 
eau  du  Canada  ou  prendre  des  dispositions 
pour  la  publication  ou  la  distribution  de 
tels  renseignements. 

Infractions 

28.  (1)   Toute  personne  qui  contrevient  Peine 
a  1'article  8  ou  a  1'article  18  est  passible, 

sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars 
pour  chaque  infraction. 

(2)  Lorsqu'une  infraction  prevue  au  pa-  infractions 
ragraphe   (1)   se  repete  a  des  jours  diffe- contmues 
rents  ou  se  continue  pendant  plus  d'une 
journee,  elle  est  censee  constituer  une  in 
fraction  distincte  pour  chaque  jour  pendant 
lequel  1'infraction  est  commise  ou  se  conti 
nue. 

29.  Toute  personne  qui  contrevient  au  Peine 
paragraphe  20(3)    ou  a   1'article  25  ou   a 
tout  reglement  etabli  en  vertu  des  alineas 

16 (De),  /)  ou  g)  ou  de  1'alinea  19c)  est 
coupable  d'une  infraction  punissable  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite. 

30.  Lorsqu'une    personne    est    declaree  Injonction 
coupable  d'une  infraction  prevue  dans  la 
presente  loi,  le  tribunal  peut,  en  sus  de 

toute  autre  peine  qu'il  peut  imposer,  or- 
donner  a  cette  personne  de  s'abstenir  de 
toute  nouvelle  violation  de  la  disposition  de 
la  loi  ou  des  reglements  dont  la  violation 
a  entraine  sa  condamnation  ou  de  cesser 
toute  activite  specifiee  dans  1'ordonnance 
dont  la  poursuite,  de  1'avis  du  tribunal,  en- 
trainera  ou  est  susceptible  d'entrainer  une 
nouvelle  violation  de  cette  disposition. 

31.  Dans  la  poursuite  d'une  infraction  Prem-e  de 
prevue  dans  la  presente  loi,  il  suffit,  pour  1'infraction 
etablir  1'infraction,  d'etablir  qu'elle  a  ete 
commise  par  un  employe  ou  un  mandataire 

de  1'accuse,  que  cet  employe  ou  mandataire 
soit  ou  non  identifie  ou  qu'il  ait  ete  pour- 
suivi  ou  non  pour  cette  infraction,  a  moins 
que  cet  accuse  n'etablisse  d'une  part  que  la 
contravention  a  ete  commise  sans  qu'il  le 
sache  ou  y  consente  et  d'autre  part  qu'il 
s'est  dument  applique  a  prevenir  sa  com 
mission. 
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Time 
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for 
proceedings 


Trial  of 
offences 


Action  to 
enjoin  not 
prejudiced 
by  prose 
cution 


Civil 

remedy  not 
affected 


32.  Proceedings  in  respect  of  an  offence 
under  this  Act  may  be  instituted  at  any 
time  within  two  years  after  the  time  when 
the  subject-matter  of  the  proceedings  arose. 


33.  Any    complaint   or   information    in 
respect  of  an  offence  under  this  Act  may  be 
heard,  tried  or  determined  by  a  court  if 
the  accused  is  resident  or  carrying  on  busi 
ness  within  the  territorial  jurisdiction  of 
that  court  although  the  matter  of  the  com 
plaint  or  information  did  not  arise  in  that 
territorial   jurisdiction. 

34.  (1)  Notwithstanding  that  a  prosecu 
tion  has  been  instituted  in  respect  of  an 
offence  under  subsection  28(1)   the  Attor 
ney   General   of    Canada    may    commence 
and   maintain   proceedings   to   enjoin   any 
violation  of  section  8. 


(2)  No  civil  remedy  for  any  act  or  omis 
sion  is  suspended  or  affected  by  reason 
that  the  act  or  omission  is  an  offence  under 
this  Act. 


32.  Des  poursuites  pour  une  infraction  Prescription 
prevue  dans  la  presente  loi  peuvent  etre  des 

,  ,,    .     ,     poursuites 

mtentees  a  tout  moment  dans  un  delai  de 
deux  ans  apres  la  date  ou  s'est  produit  le 
fait  ayant  donne  lieu  a  ces  poursuites. 

33.  Une  plainte  ou  denonciation  relative  Instruction 
a  une  infraction  prevue  dans  la  presente  j^ractianH 
loi  peut  etre  entendue,  instruite  ou  jugee 

par  un  tribunal  si  1'accuse  reside  ou  fait 
des  affaires  dans  le  ressort  dudit  tribunal, 
meme  si  le  fait  donnant  lieu  a  la  plainte 
ou  a  la  denonciation  ne  s'est  pas  produit 
dans  ce  ressort. 


34.   (1)  Nonobstant  le  fait  qu'une  pour-  Les  pour- 
suite   a   ete   intentee  relativement   a   une 
infraction  en  vertu  du  paragraphe  28(l), 
le  procureur  general  du  Canada  peut  enga-  injonction 
ger  et  continuer  des  procedures  en  vue  de 
faire  interdire  par  injonction  toute  viola 
tion  de  Particle  8. 

(2)  Aucun  recours  devant  les  tribunaux  Le  recours 
civils  pour  un  acte  ou  une  omission  n'est  devant  les 

,  a.     .  ,    j      f    .,  11  tribunaux 

suspendu  ou  affecte  du  fait  que  1  acte  ou  civilg  n>est 
1'omission  constitue  une  infraction  a  la  pre-  pas  affecte 
sente  loi. 


Certificate 
of  analyst 


Attendance 
of  analyst 


Notice 


Evidence 

35.  (1)  Subject  to  this  section,  a  certif 
icate  of  an  analyst  stating  that  he  has 
analyzed  or  examined  a  sample  submitted 
to  him  by  an  inspector  and  stating  the 
result  of  his  'analysis  or  examination  is 
admissible  in  evidence  in  any  prosecution 
for  a  violation  of  this  Act  and  in  the  ab 
sence  of  evidence  to  the  contrary  is  proof 
of  the  statements  contained  in  the  certif 
icate  without  proof  of  the  signature  or  the 
official  character  of  the  person  appearing  to 
have  signed  the  certificate. 

(2)  The  party  against  whom  a  certificate 
of  an  analyst  is  produced  pursuant  to  sub 
section  (1)  may,  with  leave  of  the  court, 
require  the  attendance  of  the  analyst  for 
the  purposes  of  cross-examination. 

(3)  No  certificate  shall  be  received  in 
evidence  pursuant  to  subsection  (1)  unless 


Preuve 

35.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions  du  Certificat 
present  article,  un  certificat  d'un  analyste  d'analyste 
declarant  qu'il  a  analyse  ou  examine  un 
echantillon  que  lui  a  soumis  un  inspecteur 
et  indiquant  le  resultat  de  son  analyse  ou 
examen  est  admissible  en  preuve  dans  toute 
poursuite  d'une  contravention  a  la  presente 
loi  et,  en  1'absence  de  preuve  contraire,  fait 
preuve  des  declarations  contenues  dans  le 
certificat  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prou- 
ver  la  signature  de  la  personne  par  laquelle 
il  parait  avoir  ete  signe  ni  la  qualite  offi- 
cielle  de  cette  personne. 

(2)  La  partie  centre  laquelle  un  certi-  Presence  de 
ficat  d'un  analyste  est  produit  en  confor-  1>analyste 
mite  du  paragraphe  (1)  peut,  avec  1'auto- 
risation  du  tribunal,  exiger  la  presence  de 
1'analyste  pour  contre-interrogatoire. 

(3)  Aucun  certificat  ne  doit  etre  admis  Avis 
en  preuve  en   conformite  du   paragraphe 
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the    party    intending   to   produce    it    has  (1),  a  moins  que  la  partie  qui  entend  le 

given  to  the  party  against  whom  it  is  in-  produire  n'ait  donne  a  la  partie  a  laquelle 

tended  to  be  produced  reasonable  notice  elle  entend  1'opposer,  un  avis  raisonnable 

of  such  intention  together  with  a  copy  of  de  son  intention  de  le  faire,  assorti  d'une 

the  certificate.  copie  du  certificat. 


Report  to 

Parliament 


Report  to  Parliament 
36.  The  Minister  shall,  as  soon  as  pos- 


prepare  a  report  on  the  operations  under 
this  Act  for  that  year,  and  the  Minister 
shall  cause  such  report  to  be  laid  before 
Parliament  forthwith  upon  the  completion 
thereof,  or,  if  Parliament  is  not  then  sit 
ting,  on  any  of  the  first  fifteen  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting. 


Rapport  au  Parlement 

36.  Le  Ministre  doit,  aussitot  que  pos-  Rapport  au 
sible  apres  la  fin  de  chaque  annee  finan-  Parl 
ciere,  preparer  un  rapport  sur  les  opera 
tions  effectuees  en  vertu  de  la  presente  loi 
au  cours  de  cette  annee,  et  le  faire  deposer 
devant  le  Parlement  des  qu'il  est  termine 
ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors  en  ses 
sion,  1'un  quelconque  des  quinze  premiers 
jours  ou  le  Parlement  siege  par  la  suite. 


Expend 
itures 


Loans, 
grants 
and  contri 
butions 


Financial 

37.  All  expenditures  by  the  Minister  for 
the  purposes  of  this  Act  shall  be  paid  out 
of    moneys    appropriated    by    Parliament 
therefor. 

38.  Subject  to  section  37,  the  Minister 
may,  with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council, 

(a)  make  loans  or  pay  contributions  to 
any  agency  in  respect  of  the  cost  of  in 
corporating  the  agency  or  in  respect  of  its 
operating  expenses  or  make  loans  to  any 
agency  in  respect  of  capital  costs  in 
curred  by  it;  and 

(6)  in  accordance  with  an  agreement 
entered  into  under  section  4,  make  loans 
or  pay  grants  to  the  government  of  any 
province  to  meet  any  part  of  the  portion 
of  the  cost  of  programs  undertaken  pur 
suant  to  such  an  agreement  that  is  to  be 
paid  by  the  Minister. 


Dispositions  financieres 

37.  Toutes  les  depenses  effectuees  aux  Defenses 
fins  de  la  presente  loi  par  le  Ministre  se- 

ront  payees  sur  des  fonds  affectes  a  cette 
fin  par  le  Parlement. 

38.  Sous  reserve  de  1'article  37,  le  Mi-  Frets,  sub- 
nistre  peut,  avec  1'approbation  du  gouver- 

neur  en  conseil,  tions 

a)  consentir  des  prets  ou  verser  des 
contributions  a  tout  organisme  relative- 
ment  aux  frais  de  constitution  en  cor 
poration  de  ce  dernier  ou  relativement 
a  ses  frais  d 'exploitation  ou  consentir  des 
prets  a  tout  organisme  relativement  aux 
couts  en  capital  qu'il  a  encourus;  et 

6)  en  conformite  d'un  accord  conclu  en 
vertu  de  Particle  4,  consentir  des  prets 
ou  verser  des  subventions  au  gouverne- 
ment  d'une  province  pour  faire  face  a 
toute  fraction  de  la  partie  du  cout  des 
programmes  entrepris  en  conformite  de 
cet  accord  qui  doit  etre  versee  par  le 
Ministre. 
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APPLICATION 


Application  39.  Section  8  is  not  applicable  in  respect 
of  a  water  quality  management  area  de 
signated  pursuant  to  section  9  or  11  until 
a  proclamation  has  been  issued  declaring 
it  to  be  applicable  in  respect  of  that  area. 


APPLICATION 


39.  L'article  8  ne  s'applique  pas  a  Application 
1'egard  d'une  zone  de  gestion  qualitative  des 
eaux  designee  en  conformite  de  1'article  9 
ou  de  1'article  11  jusqu'a  ce  qu'une  pro 
clamation  le  declarant  applicable  a  cette 
zone  ait  ete  lancee. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,   1970 
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CHAPTER  6  (IstSupp.) 


CHAPITRE  6  (1"  Supp.) 


Deduction 

from 

annuity 


An  Act  to  amend  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Act 

[1969-70,  c.  S3] 

1.  Subsection  9(2)  of  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act,  chapter  C-9  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)    Notwithstanding  subsection    (1), 
where  a  contributor 

(a)  has  reached  the  age  of  sixty-five 
years  and  has  ceased  to  be  a  member 
of  the  regular  force,  or 
(6)  has  become  entitled  to  a  disability 
pension  payable  under  paragraph 
44(1)  (b)  of  the  Canada  Pension  Plan 
or  a  provision  of  a  provincial  pension 
plan  similar  thereto, 

there  shall  be  deducted  from  the  amount 
of  any  annuity  to  which  that  contributor 
is  entitled  under  this  Act  an  amount 
equal  to  thirty-five  per  cent  of 

(c)  the  average  annual  pay  received 
by  the  contributor  during  the  period  of 
pensionable  service  described  in  sub 
section  (1)  applicable  to  him,  not  ex 
ceeding  his  Average  Maximum  Pen 
sionable  Earnings, 

multiplied  by 

(d)  the  number  of  years  of  pension 
able  service  after  1965  or  after  he  has 
attained   the   age   of   eighteen   years, 
whichever  is  the  later,  to  the  credit  of 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  des  Forces  canadiennes 

[1969-70,  c.  S3] 

1.  Le  paragraphe  9(2)  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes, 
chapitre  C-9  des  Statute  revises  du  Canada 
de  1970,  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«(2)    Nonobstant  le   paragraphe    (1),  Deduction 
lorsqu'un  contributeur 

a)  a  atteint  1'age  de  soixante-cinq  ans 
et  a  cesse  d'etre  un  membre  de  la  force 
reguliere,  ou 

6)  est  devenu  admissible  a  une  pen 
sion  d'invalidite  payable  en  vertu  de 
1'alinea  44(1)6)  du  Regime  de  pensions 
du  Canada  ou  d'une  disposition  d'un  re 
gime  provincial  de  pensions  analogue, 

il  doit  etre  deduit  du  montant  de  toute 
annuite  a  laquelle  ce  contributeur  est 
admissible  aux  termes  de  la  presente  loi 
un  montant  egal  a  trente-cinq  pour  cent 

c)  de  la  solde  annuelle  moyenne  per- 
Que   par   le   contributeur   pendant   la 
periode    de    service    ouvrant    droit    a 
pension  visee  au  paragraphe   (1)   qui 
lui  est  applicable,  ne  depassant  pas  sa 
moyenne  des  maximums  des  gains  ou 
vrant  droit  a  pension, 

multiplie  par 

d)  le  nombre  d'ann^es  de  service  ou 
vrant  droit  a  pension  apres  1965  ou 
apres  qu'il  a  atteint  Page  de  dix-huit 
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"Average 
Maximum 
Pensionable 
Earnings" 


"Year's 
Maximum 
Pensionable 
Earnings" 


the  contributor,  not  exceeding  thirty- 
five,  divided  by  fifty. 


(2.1)    For  the  purposes  of  subsection 
(2) 

"Average  Maximum  Pensionable  Earn 
ings"  means  with  respect  to  any  con 
tributor,  the  average  of  the  Year's 
Maximum  Pensionable  Earnings  for 
the  year  in  which  he  ceased  to  be  a 
member  of  the  regular  force  and  for 
each  of  the  two  preceding  years; 

"Year's  Maximum  Pensionable  Earn 
ings"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Canada  Pension  Plan." 


2.  Paragraph  23(1)  (g)   of  the  said  Act 
is  repealed. 

3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  following  sec 
tion  42  thereof,  the  following  Part.: 


Definitions 
«maximum 


ans,  en  prenant  des  deux  dates  celle 
qui  intervient  la  derniere,  au  credit  du 
contributeur,  ne  depassant  pas  trente- 
cinq,  divise  par  cinquante. 

(2.1)  Aux  fins  du  paragraphs  (2) 

« maximum  des  gains  annuels  ouvrant 
droit  a  pension »  a  le  meme  sens  que 
dans  le  Regime  de  pensions  du  Canada;  ouvrant 

droit  a 
pension* 

«moyenne     des     maximums     des     gains  «moyenne 
ouvrant  droit  a  pension*    designe, 
1'egard  de  tout  contributeur,  la  moyen- 
ne    du    maximum    des    gains    annuels 
ouvrant  droit  a  pension  pour  1'annee 
dans  laquelle  il  a  cesse  d'etre  un  mem- 
bre  de  la  force  reguliere  et  pour  cha- 
cune  des  deux  annees  precedentes.> 

2.  L'alinea   23(1)0)    de   ladite   loi    est 
abroge. 

3.  Ladite  loi  est,  en  outre,  modifiee  par 
1'adjonction,  immediatement  apres  1'article 
42,  de  la  Partie  suivante: 


mums  des 

gains 

ouvrant 


pension* 


Definitions 

"contribu 
tor" 


"Supplemen 
tary 

Retirement 
Benefits 
Account" 


Contribu 
tions 


"PART  III 

SUPPLEMENTARY  RETIREMENT 
BENEFIT  CONTRIBUTIONS 


43.  In  this  Part 

"contributor"  means  a  member  of  the 
regular  force  to  whom  this  Act  or 
the  Defence  Services  Pension  Continu 
ation  Act  applies; 

"pay"  with  reference  to  a  contributor  to 
whom  the  Defence  Services  Pension 
Continuation  Act  applies  has  the  same 
meaning  as  in  that  Act; 

"Supplementary  Retirement  Benefits 
Account"  means  the  Account  estab 
lished  in  the  accounts  of  Canada 
pursuant  to  the  Supplementary  Retire 
ment  Benefits  Act. 


44.   Commencing  with  the  month  of 
April  1970  every  contributor  is  required 


«  PARTIE  III 

CONTRIBUTIONS  AUX  PRESTA- 

TIONS  DE  RETRAITE 

SUPPLEMENTAIRES 

43.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«Compte  de  prestations  de  retraite  sup-  tCompte  de 
plementaires*  designe  le  Compte  etabli  prestations 
au  nombre  des  comptes  du  Canada  en 
conformite  de  la  Loi  sur  les  presta-  taires» 
tion-s  de  retraite  supplementaires; 

« contributeur »  designe  un  membre  de  la  «contribu- 
force    reguliere    auquel    s'applique    la teur* 
presente  loi  ou  la  Loi  sur  la  continua 
tion  de  la  pension  des  services  de  de 
fense; 

«solde>    par  rapport  a  un   contributeur  «solde» 
auquel  s'applique  la  Loi  sur  la  con 
tinuation  de  la  pension  des  services  de 
defense  a  le  sens  que  lui  assigne  cette 
loi. 

44.  A  compter  du  mois  d'avril  1970,  Contribu- 
chaque  contributeur  est  requis  de  contri-  tions 


64 


Canadian  Forces  Superannuation 


Chap.  6 


to  contribute  to  the  Supplementary  Re 
tirement  Benefits  Account,  by  reserva 
tion  from  pay  or  otherwise,  an  amount 
equal  to  one-half  of  one  per  cent  of 
his  pay. 


buer  au  Compte  de  prestations  de  re- 
traite  supplementaires,  au  moyen  d'une 
retenue  sur  sa  solde  ou  autrement,  pour 
un  montant  egal  a  un  demi  pour  cent  de 
sa  solde. 


Contribu 
tions  for 
elective 
service 


Manner  of 
payment 


Contribu 
tions  for 
leave  of 
absence 
periods 


Amount  to 
be  credited 
toS.R.B. 
Account 


45.  (1)  Notwithstanding  section  44,  a 
contributor  who  elects  pursuant  to  sec 
tion  5,  20  or  21  to  count  as  pensionable 
service  any  period  of  elective  service 
specified  in  those  sections,  or  any  por 
tion  thereof,  that  is  after  March  31, 
1970,  is  required  to  contribute  to  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Ac 
count  in  respect  thereof,  in  addition  to 
any  amount  he  is  required  to  contribute 
under  sections  6,  20  and  21,  an  amount 
calculated  in  the  manner  and  in  respect 
of  the  pay  described  in  those  sections  at 
the  rate  set  forth  in  section  44. 


(2)  Subsections  7(5),  (6)  and  (8) 
apply  with  such  modifications  as  the 
circumstances  require  to  amounts  re 
quired  to  be  paid  under  subsection  (1). 


46.  The  Treasury  Board  may  make 
regulations  prescribing,  notwithstanding 
section  44,  the  rates  at  which  and  the 
circumstances  under  which  a  contributor 
shall  contribute  to  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Account  in  respect 
of  any  period  of  service  of  that  con 
tributor  for  which  no  pay  was  author 
ized  to  be  paid  or  for  which  a  forfeiture 
of  pay  or  deduction  from  pay  in  respect 
of  a  period  of  suspension  from  duty  was 
authorized  to  be  made. 


47.  Where  any  amount  is  paid  into 
the  Supplementary  Retirement  Benefits 
Account  pursuant  to  this  Part  an  amount 
equal  to  the  amount  so  paid  shall  be 
credited  to  the  said  Account." 


45.  (1)    Nonobstant   1'article   44,   un  Contribu- 
contributeur  qui   choisit,  en  conformite  tlons  pour 

SGFVlCG 

des  articles  5,  20  ou  21,  de  compter  accompagne 
comme  service  ouvrant  droit  a  pension  d'option 
toute  periode  de  service  accompagne 
d'option  specifiee  dans  ces  articles,  ou 
une  fraction  de  celle-ci,  qui  est  poste- 
rieure  au  31  mars  1970,  est  requis  de 
contribuer  au  Compte  de  prestations  de 
retraite  supplementaires  a  cet  egard,  en 
plus  de  tout  montant  qu'il  est  tenu  de 
verser  en  vertu  des  articles  6,  20  et  21, 
pour  un  montant  calcule  de  la  maniere 
et  relativement  a  la  solde  visees  dans  ces 
articles  au  taux  enonce  a  1'article  44. 

(2)   Les  paragraphes  7  (5),  (6)    et   (8)  Modede 
s'appliquent,  avec  les  modifications  que  pa 
necessitent  les  circonstances,   aux  mon- 
tants  dont  le  paiement  est  requis  en  ver 
tu  du  paragraphe  (1). 

46.  Le  conseil  du  Tresor  peut  etablir  Contribu- 
des   reglements   prescrivant,   nonobstant  tlonsP°ur 

,,      ,.    ,  periodes 

1  article  44,  les  taux  auxquels  un  contn- 
buteur  doit  contribuer  au  Compte  de 
prestations  de  retraite  supplementaires 
ou  les  conditions  dans  lesquelles  il  doit 
y  contribuer,  a  1'egard  d'une  periode  de 
service  de  ce  contributeur  pour  laquelle 
le  versement  d'aucune  solde  n'a  ete  auto- 
rise,  ou  pour  laquelle  on  a  autorise  une 
suppression  de  solde  ou  retenue  sur  la 
solde  concernant  une  periode  de  suspen 
sion  de  fonctions. 

A  -     T  ,  ,  Montant  a 

47.  Lorsquun  montant  est  verse  au  cr^diter  au 
Compte  de  prestations  de  retraite  supple-  Compte  de 
mentaires,  en  conformite  de  la  presente  prestati?ns 
Partie,  un  montant  egal  au  montant  ainsi 

verse  doit  etre  credite  audit  Compte.  »      taires 


conges 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1970 


65 


CHAPTER?  (IstSupp.) 


CHAPITRE7  (l"Supp.) 


An  Act  to  amend  the  Cape  Breton 
Development  Corporation  Act 

[1969-70,  c.  26} 

1.  Paragraph  23(1)  (a)  of  the  Cape 
Breton  Development  Corporation  Act, 
chapter  C-13  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"  (a)  where  a  company  or  person  is 
carrying  on  or  proposing  to  carry  on 
a  business  or  enterprise  that  the  Cor 
poration  considers  is  likely  to  make  a 
substantial  contribution  to  the  indus 
trial  development  of  Cape  Breton 
Island, 

(i)  lend  money,  either  with  or  with 
out  security  and  at  such  rate  of  in 
terest  as  the  Corporation  considers 
appropriate  or  without  interest,  to 
such  company  or  person, 

(ii)  make  grants  to  such  company  or 
person, 

(iii)  invest  in  the  shares  or  securi 
ties  of  such  company  or  person  and 
hold  or  sell  or  otherwise  dispose  of 
such  shares  or  securities,  or 
(iv)  with  the  approval  of  the  Gover 
nor  in  Council  on  the  recommenda 
tion  of  the  Minister  and  the  Minis 
ter  of  Finance,  guarantee  repayment 
by  such  company  or  person  of  any 
moneys  borrowed  by  it  or  him  and 
the  payment  of  all  or  any  portion  of 
the  interest  thereon;" 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de 
developpement  du  Cap-Breton 

[1969-70,  c.  26} 

1.  L'alinea  23(l)a)  de  la  Loi  sur  la  So 
ciete  de  developpement  du  Cap-Breton, 
chapitre  C-13  des  Statuts  revises  du  Ca 
nada  de  1970,  est  abroge  et  remplaoe  par 
ce  qui  suit: 

«a)  lorsqu'une  compagnie  ou  une  per- 

sonne    exploitant    ou    qui    se    propose 

d'exploiter  une  affaire  ou  une  entre- 

prise  que  la  Societe  considere  devoir 

vraisemblablement   contribuer   de   fa- 

c.on     appreciable     au    developpement 

industriel  de  llle  du  Cap-Breton, 

(i)  preter  de  1'argent  avec  ou  sans 

garantie   au   taux   d'interet   que   la 

Societe    estime    approprie    ou    sans 

interet  a  cette  compagnie  ou  a  cette 

personne, 

(ii)  accorder  des  octrois  a  cette 
compagnie  ou  a  cette  personne, 
(iii)  faire  des  placements  dans  les 
actions  ou  valeurs  de  cette  compa 
gnie  ou  de  cette  personne  et  detenir 
ou  vendre  de  semblables  actions  ou 
valeurs  ou  autrement  en  disposer, 
ou 

(iv)  avec  1'approbation  du  gouver- 
neur  en  conseil  sur  la  recommanda- 
tion  du  Ministre  et  du  ministre  des 
Finances,  garantir  le  remboursement 
par  cette  compagnie  ou  par  cette 
personne  de  1'argent  emprunte  par 
elle  ainsi  que  le  paiement  de  tout  ou 
partie  de  1'interet  y  afferent  ;> 
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Societe  de  developpement  du  Cap-Breton 


Aggregate 
of  guaran 
tees  and 
payments 
thereon 


Information 

on 

guarantees 


2.  Section  24  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection : 

"(2)  The  aggregate  amount  outstand 
ing  of  guarantees  given  by  the  Corpora 
tion  pursuant  to  paragraph  23(1)  (a) 
shall  not  at  any  time  exceed  one  hundred 
million  dollars ;  and  any  amount  required 
to  be  paid  by  the  terms  of  any  such 
guarantee  may  be  paid  pursuant  to  sec 
tion  22  of  the  Financial  Administration 
Act  and  shall  not  be  included  in  comput 
ing  the  aggregate  of  payments  made  to 
the  Corporation  pursuant  to  subsection 
(1)." 

3.  Section  26  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(2)  Each  capital  budget  submitted 
by  the  Corporation  pursuant  to  subsec 
tion  (1)  shall  include  such  information 
regarding  any  guarantees  that  the  Cor 
poration  proposes  to  give  pursuant  to 
paragraph  23(1)  (a)  during  the  fiscal 
year  to  which  such  budget  relates  as  the 
Minister  may  from  time  to  time  require." 


2.  L'article  24  de  ladite  loi  est  modifie 
par  1'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

« (2)  Le  montant  total  non  rembourse"  Ensemble 
des  garanties  donnees  par  la  Societe  en   panties  et 
conformite  de  1'alinea  23(1) a),  ne  doit  a  rembourse- 
aucun  moment  depasser  cent  millions  de  ments 
dollars;  et  tout  montant  dont  le  paiement  y  afff 
est  requis  aux  termes  d'une  telle  garantie 
peut  etre  effectue  en  conformite  de  1 'ar 
ticle  22   de   la  Loi  sur  I' administration 
financiere  et  ne  doit  pas  etre  inclus  dans 
le  calcul  du  total  des  paiements  faits  a 
la  Societe  en  conformite  du  paragraphe 


3.  L'article  26  de  ladite  loi  est  modifie 
par  1'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«  (2)  Chaque  budget  d'investissement  Renseigne- 
presente  par  la  Societe  en  conformite 
du  paragraphe  (1)  doit  comprendre  les 
renseignements  que  peut,  a  1'occasion, 
exiger  le  Ministre  relativement  a  toutes 
garanties  que  la  Societe  se  propose  de 
donner  en  conformite  de  1'alinea  23(1)  a) 
durant  1'annee  financiere  a  laquelle  se 
rapporte  ce  budget.* 


garanties 
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CHAPTER  8  (1st  Supp.) 


CHAPITRE8  (l"Supp.) 


"fishing 
vessel" 
<batiment 
de  pGche* 


An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries 
Protection  Act 

[1969-70,  c.  27} 

1.  The  definition  "fishing  vessel"  in  sec 
tion  2  of  the  Coastal  Fisheries  Protection 
Act,  chapter  C-21  of  the  Revised  Statutes 
of  Canada,  1970,  is  repealed  and  the  fol 
lowing  substituted  therefor: 

"  "fishing  vessel"  includes  any  ship  or 
boat  or  any  other  description  of  vessel 
used  in  or  equipped  for 

(a)  fishing    or    processing    or    trans 
porting  fish  from  fishing  grounds, 

(b)  taking,  processing  or  transporting 
marine  plants,  or 

(c)  provisioning,   servicing,   repairing 
or  maintaining  any  vessels  of  a  foreign 
fishing  fleet  while  at  sea;" 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des 
pecheries  cotieres 

[1969-70,  c.  27} 

1.  La  definition  de  «batiment  de  peche> 
a  1'article  2  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
pecheries  cotieres,  chapitre  C-21  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1970,  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit: 

««batiment  de  peche*  comprend  tout  na-  cbatiment 
vire   ou  bateau   ou  tout   batiment  de   e 
quelque  nature  qu'il  soit,  employe 

a)  a  la  peche  ou  a  la  transformation 
du  poisson  ou  au  transport  du  poisson 
hors  des  pecheries, 

b)  a  la  prise,  a  la  transformation  ou 
au  transport  de  plantes  marines,  ou 

c)  au  ravitaillement,  a  1'entretien  ou  a 
la  reparation  de  tous  batiments  d'une 
flottille   de  peche   etrangere    en   mer, 
ou  equipe  en  vue  de  ces  operations;* 
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CHAPTER  9  (IstSupp.) 


CHAPITRE  9  (1"  Supp.) 


An  Act  to  amend  the  Company  of  Young 
Canadians  Act 

[1969-70,  c.  15} 

1.  Sections  3  and  4  of  the  Company  o/ 
Young  Canadians  Act,  chapter  C-26  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  La  Compagnie  des 
jeunes  Canadiens 

[1969-70,  c.  15} 

1.  Les  articles  3  et  4  de  la  Loi  sur  La 

Compagnie  des  jeunes  Canadiens,  chapitre 
C-26  des  Statute  revises  du  Canada  de 
1970,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 

suit: 


Corporation 
established 


Council 
established 


Service  for 
two   terms 


"3.  A  corporation  is  hereby  established 
to  be  known  as  The  Company  of  Young 
Canadians,  in  English,  and  as  La  Com 
pagnie  des  jeunes  Canadiens,  in  French, 
consisting  of  the  Council  of  the  Company 
and  persons  who  are  officers,  employees 
and  volunteer-members  of  the  Company. 


4.  (1)  There  shall  be  a  Council  of  the 
Company  consisting  of  not  less  than 
seven  and  not  more  than  nine  members, 
who  shall  be  appointed  by  the  Governor 
in  Council  for  such  terms  not  exceeding 
three  years  as  may  be  fixed  by  the  Gov 
ernor  in  Council  and  who  shall  administer 
the  affairs  of  the  Company. 

(2)  A  person  who  has  served  two  con 
secutive  terms  as  a  member  of  the  Coun 
cil  is  not,  during  the  twelve-month  period 
following  the  completion  of  his  second 
term,  eligible  for  re-appointment." 

2.   Subsection  6(3)    of  the  said  Act  is 
repealed. 


«3.    Est   institute    par    les    presentes  Creation 
une  corporation,  connue  en  frangais  sous  d^r    ratio 
le   nom    de    La   Compagnie   des   jeunes 
Canadiens  et,  en  anglais,  sous  celui  de 
The  Company  of  Young  Canadians,  qui 
se  compose  du  Conseil  de  la  Compagnie 
et  des  personnes  qui  sont  fonctionnaires, 
employes  et  membres  volontaires  de  la 
Compagnie. 

4.    (1)   Est  institue  un  Conseil  de  la  Creation 
Compagnie  compose  d'au  moins  sept  etdu  Consei1 
d'au  plus  neuf  membres,  nommes  par  le 
gouverneur  en  conseil  pour  des  mandats 
d'au  plus  trois  ans  que  fixe  ce  dernier, 
qui  administrent  les  affaires  de  la  Com 
pagnie. 


consecutifs 


(2)  Quiconque  a  rempli  deux  mandats  Deux 
consecutifs    en   qualite   de   membre   du  mandats  ^ 
Conseil  ne  peut  pas,  au  cours  des  douze ' 
mois  qui  suivent  1'expiration  du  deuxie- 
me  mandat,  y  etre  nomme  de  nouveau.> 

2.  Le  paragraphe  6(3)  de  ladite  loi  est 
abroge. 
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La,  Compagnie  des  jeunes  Canadiens 


Executive 
Director 


Chief 

executive 

officer 


3.  Section  10  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"10.  (1)  There  shall  be  an  Executive 
Director  of  the  Company  appointed  by 
the  Governor  in  Council  to  hold  office 
during  pleasure  who  shall  be  paid  by  the 
Company  such  salary  as  is  fixed  by  the 
Governor  in  Council. 

(2)  The  Executive  Director  is  the  chief 
executive  officer  of  the  Company  and, 
under  the  direction  of  the  Council,  is 
responsible  for  the  management  and  su 
pervision  of  the  work  of  the  Company 
'and  the  supervision  of  its  staff  and  vol 
unteer-members." 


4.  Section   14   of  the   said   Act  is   re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

Objects  "14.  The  objects  of  the  Company  are 

to  support,  encourage  and  develop  pro 
grams  for  social,  economic  and  com 
munity  development  in  Canada  through 
voluntary  service." 

5.  Section  15  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  word  "and"  at  the 
end  of  paragraph   (h)  thereof,  by  repeal 
ing  paragraphs    (i)    and    (;)   thereof  and 
by    substituting    therefor    the    following 
paragraph : 

"(i)  generally  do  all  such  things  as 
are  incidental  or  ancillary  to  any  of 
the  powers  of  the  Company  or  that 
would  tend  to  further  the  objects  of 
the  Company." 


6.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
20  thereof,  the  following  section: 


Company 
an  agency 
corporation 


"20.1  For  the  purposes  of  the  Finan 
cial  Administration  Act,  the  Company 
shall  be  deemed  to  be  an  agency  corpora 
tion  within  the  meaning  of  that  Act." 


3.  L'article  10  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«10.    (1)   La  Compagnie  a  un  direc-  Directeur 
teur   nomme    a   titre    amovible   par   le 
gouverneur  en  conseil  et  qui  regoit  de  la 
Compagnie    le    traitement    fixe    par    le 
gouverneur  en  conseil. 


(2)   Le  directeur  est  le  fonctionnaire  Fonction- 

,     .     ,      i      f-<  •     naire  admi- 

admmistratif  en  chef  de  la  Compagnie  nistratif  en 
et,  sous  la  direction  du  Conseil,  il  as-  chef 
sume  la  direction  et  la  surveillance  des 
travaux  de  la  Compagnie  ainsi  que  la 
surveillance  de  son  personnel  et  de  ses 
membres  volontaires.* 

4.  L'article  14  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«14.    La   Compagnie    a    pour    objets  Objets 
d'appuyer,  encourager  et  mettre  au  point 
des    programmes    tendant    au    progres 
social,  economique  et  communautaire  au 
Canada  grace  au  service  volontaire.* 

5.  L'article  15  de  ladite  loi  est  modifie 
par  1'adjonction  du  mot  «et»  a  la  fin  de 
1'alinea  h),  et  par  1'abrogation  des  alineas 
i)  et  ;')  et  leur  remplacement  par  1'alinea 
suivant: 

«i)  generalement,  faire  tout  ce  qui  est 
corollaire  ou  accessoire  a  1'un  quel- 
conque  des  pouvoirs  de  la  Compagnie 
ou  tout  ce  qui  est  de  nature  a  favoriser 
la  realisation  des  objets  de  la 
Compagnie.  > 

6.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'adjonction,  immediatement  apres  1'article 
20,  de  1'article  suivant: 

«20.1  Aux  fins  de  la  Loi  sur  I'adminis-  LaCompa- 
tration  financiere,  la  Compagnie  est  cen-  Corporation 
see  etre  une  corporation  de  mandataire  de  manda- 
au  sens  ou  1'entend  cette  loi.»  taire 
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7.   Section  24  of  the  said  Act  is  re-  7.  L'article  24  de  ladite  loi  est  abroge 

pealed  and  the  following  substituted  there-  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
for: 

Audit                   "24.     The     accounts     and     financial  «24.    L'auditeur   general   du   Canada  Verification 

transactions   of  the  Company   shall   be  verifie  chaque  annee  la  comptabilite  et 

audited  annually  by  the  Auditor  Gen-  les   operations   financieres   de   la   Com- 

eral  of  Canada."  pagnie.> 
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CHAPTER  10  (IstSupp.) 


CHAPITRE  10  (1"  Supp.) 


An  Act  to  amend  the  Canada  Corporations 
Act  and  other  statutory  provisions 
related  to  the  subject-matter  of  certain 
of  those  amendments 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  corporations 
canadiennes  et  autres  dispositions  sta- 
tutaires  ay  ant  rapport  aux  sujets 
touches  par  certaines  des  modifications 
a  ladite  loi 


"equity 

share" 

faction. 


"officer" 

*fonction- 

naire* 


[1969-70,  c.  70] 

1.  Paragraph  2 (a)  of  the  Canada  Cor 
porations  Act,  chapter  C-32  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(a)  all  companies  incorporated  under 
it  or  the  incorporation  of  which  is 
continued  under  it;" 


2.  (1)  Subsection  3(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "document",  the  follow 
ing  definition: 

"  "equity  share"  means  any  share  of  any 
class  of  shares  of  a  company  carrying 
voting  rights  under  all  circumstances 
and  any  share  of  any  class  of  shares 
carrying  voting  rights  by  reason  of  the 
occurrence  of  any  contingency  that  has 
occurred  and  is  continuing;" 

(2)  The  definition  "officer"  in  subsection 
3(1)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  "officer"  means  the  chairman  or  vice- 
chairman  of  the  board  of  directors,  the 
president,  vice-president,  secretary, 
treasurer,  comptroller,  general  manager, 


[1969-70,  c.  70] 

1.  L'alinea  2a)  de  la  Loi  sur  les  corpora 
tions  canadiennes,  chapitre  C-32  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1970,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«a)  toutes  les  compagnies  constitutes 
en  corporations  sous  son  regime  ou 
dont  la  constitution  en  corporation  est 
maintenue  sous  son  regime;* 

2.  (1)  Le  paragraphe  3(1)  de  ladite  loi 
est  modifie  par  1'insertion,  immediatement 
avant  la  definition  d'«actionnaire»,  de  la 
definition  suivante: 

«  « action  donnant  droit  de  vote»  designe  .action 
toute  action  de  toute  cate"gorie  d'actions  donnant 
d'une  compagnie  qui  donne  droit  de  vote  Devote, 
en  toutes  circonstances  et  toute  action  de  "equity... 
toute  categorie  d'actions. qui  donne  droit 
de  vote  en  raison  de  la  survenance  d'une 
eventualite  qui  s'est  effectivement  pro- 
duite  et  qui  se  continue ;» 

(2)  La  definition  de  «fonctionnaire»  au 
paragraphe  3(1)  de  ladite  loi  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

«  «fonctionnaire»   designe  le  president  ou.fonction- 
vice-president   du   conseil   d'administra-naire* 
tion,   le  president,   le  vice-president,   le 
secretaire,  le  tresorier,  le  controleur,  le 
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managing  director  or  any  other  indivi 
dual  who  performs  functions  for  the 
company  similar  to  those  normally  per 
formed  by  an  individual  occupying  any 
such  office;" 

(3)  Subsection  3(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  imme 
diately  after  the  definition  "real  estate", 
the  following  definition: 

"securities"  "  "securities"  means  any  shares  of  a  com- 
pany  or  any  debentures  or  other  obliga 
tions  of  a  company,  whether  secured  or 
unsecured;" 

3.  Section  5  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


Incorpora 
tion  of 
companies 


Objects 
prohibited 


Insurance, 
trust 
and  loan 
companies 


"5.  (1)  Subject  to  this  section,  the 
Minister  may,  by  letters  patent  under  his 
seal  of  office,  grant  a  charter  to  any  num 
ber  of  persons,  not  less  than  three,  being 
twenty-one  years  of  age  or  over  and 
having  power  under  law  to  contract,  who 
apply  therefor,  constituting  such  persons, 
and  such  other  persons  as  thereafter  be 
come  shareholders  in  the  company  there 
by  created,  a  body  corporate  and  politic 
for  any  of  the  objects  to  which  the  legis 
lative  authority  of  the  Parliament  of 
Canada  extends. 


(2)  The  Minister  may  not  incorporate 
a  company  whose  objects  are  or  include 

(a)  the  construction  or  working  of 
telegraph  or  telephone  lines  within 
Canada;  or 

(6)  the  business  of  banking  or  the 
issue  of  paper  money. 

(3)  The  Minister  may  not  incorporate 
a  company  whose  objects  are  or  include 

(a)  the  business  of  insurance  within 
the    meaning    of    the    Canadian    and 
British  Insurance  Companies  Act  ex 
cept  as  authorized  by  that  Act; 

(b)  the  business  of  a  trust  company 
within  the  meaning  of  the  Trust  Com 
panies  Act  except  as  authorized  by  that 
Act; 


directeur  general,  le  directeur  adminis- 
tratif  ou  tout  autre  particulier  qui  exerce 
pour  la  compagnie  des  fonctions  sembla- 
bles  a  celles  qu'exerce  normalement  un 
particulier  occupant  un  tel  poste;» 

(3)  Le  paragraphe  3(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifie  par  1'insertion,  immediate- 
ment  apres  la  definition  de  «ministere»,  de 
la  definition  suivante: 

«  «valeurs»  designe  des  actions  d'une  com-  «vaieurs« 
pagnie  ou  des  debentures  ou  autres  obli-  "secur^es> 
gations   d'une   compagnie,   garanties   ou 
non ; » 

3.  L'article  5  de  ladite  loi  est  abrog<§ 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«5.    (1)    Sous  reserve  des  exceptions  Consti  tu- 
du    present    article,    le    Ministre    peut, tionde 

,_    compagnies 

par  lettres  patentes  sous  son  sceau  om-  en  corpo- 
ciel,  accorder  une  charte  a  tout  groupe  rations 
d'au  moins  trois  personnes,  agees  de 
vingt  et  un  ans  ou  plus  et  llgalement 
capables  de  contractor,  qui  en  font  la 
demande.  Cette  charte  fait,  des  reque1- 
rants  ainsi  que  des  autres  personnes 
qui  deviennent  subsequemment  action- 
naires  de  la  compagnie  ainsi  crele,  une 
corporation  pour  les  objets  qui  ressor- 
tissent  a  1'autorite  legislative  du  Par- 
lement  du  Canada. 

(2)  Le  Ministre  ne  peut  pas  consti-  Objets 
tuer  en  corporation  une  compagnie  dont  Prolllbes 
les  objets  sont  ou  comprennent 

a)  la    construction   ou    1'exploitation 
de  lignes  telegraphiques  ou  telepho- 
niques  au  Canada;  ou 

b)  les  operations  de  banque  ou  I'emis- 
sion  de  papier-monnaie. 

(3)  Le  Ministre  ne  peut  pas  consti-  Compagnies 
tuer  en  corporation  une  compagnie  dont  d'assurance, 

i          i_.    ,  de  fiducie 

les  objets  sont  ou  comprennent 


a)  les  operations  d'assurance,  au  sens 
ou  1'entend  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance    canadiennes    et    britan- 
niques,  sauf  dans  la  mesure  ou  cette 
loi  1'autorise  a  le  faire; 

b)  les  operations  d'une  compagnie  fi- 
duciaire,  au  sens  ou  1'entend  la  Loi 
sur  les   compagnies  fiduciaires,   sauf 


et  de  prets 
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(c)  the  business  of  a  loan  company 
within  the  meaning  of  the  Loan  Com 
panies  Act  except  as   authorized   by 
that  Act;  or 

(d)  the  construction  or  operation  of 
a  railway  in  Canada  except  as  author 
ized  by  the  Railway  Act. 


(4)  Except  as  provided  by  sections  5.1 
to  5.3,  the  Minister  may  not  incorporate 
a  company  whose  objects  are  or  include 

(a)  the  construction  or  operation  of 
a  pipeline  for  the  transmission  of  oil 
or  gas  as  denned  in  the  National  En 
ergy  Board  Act; 

(b)  the    construction    or    operation 
of  a  commodity  pipeline  as  defined  in 
the  National   Transportation  Act;   or 

(c)  the  business  of  a  money  lender 
within  the  meaning  of  the  Small  Loans 
Act. 


5.1  (1)  On  an  application  therefor, 
concurred  in  by  such  Minister  as  may  be 
designated  from  time  to  time  by  the 
Governor  in  Council,  the  Minister  may 
incorporate  a  company  under  this  Part 
whose  objects  are  or  include  the  con 
struction  or  operation  of  a  pipeline  ex 
tending  beyond  the  limits  of  a  province 
for  the  transmission  of  oil  or  gas  or  both 
as  defined  in  the  National  Energy  Board 
Act. 


(2)  A  company  incorporated  pursuant 
to  this  section  is  invested  with  all  the 
powers,  privileges  and  immunities  con 
ferred  by  the  National  Energy  Board 
Act  upon  a  company  within  the  mean 
ing  of  that  Act  in  addition  to  those  con 
ferred  by  its  letters  patent,  and  is  sub 
ject  to  all  the  limitations,  liabilities  and 
requirements  imposed  pursuant  to  that 
Act  in  addition  to  those  imposed  under 
this  Act. 


dans  la  mesure  ou  cette  loi  1'autorise 
a  le  faire; 

c)  les  operations  d'une  compagnie  de 
pret,  au  sens  ou  1'entend  la  Loi  sur 
les  compagnies  de  pret,  sauf  dans  la 
mesure   ou    cette   loi    1'autorise    a   le 
faire;  ou 

d)  la    construction    ou    1'exploitation 
d'un  chemin  de  fer  au  Canada,  sauf 
dans   la   mesure   ou   la   Loi  sur   les 
chemins  de  fer  1'autorise  a  le  faire. 

(4)    Sauf   dispositions   contraires   des  Autres 
articles  5.1   a  5.3,  le  Ministre  ne  peut  compagnies 
constituer  en  corporation  une  compagnie  spe( 
dont  les   objets   sont  ou   comprennent 

a)  la    construction    ou    1'exploitation 
d'un    pipe-line    pour    la    transmission 
de  petrole  ou  de  gaz  tels  que  les  definit 
la  Loi  sur  I'Office  national  de  I'energie; 

b)  la   construction   ou   1'exploitation, 
d'un  pipe-line  pour  denrees  tel  que  le 
definit  la  Loi  nationale  sur  les  trans 
ports;  ou 

c)  les  operations  de  preteur  d'argent 
au  sens  ou  1'entend  la  Loi  sur  les  pe- 
tits  prets. 

5.1  (1)  Sur  demande  a  cette  fin  ayant  Compagnies 
regu  1'assentiment  du  ministre  qui  peut  de  pipe-line 
a  1'occasion  etre  designe  par  le  gouver-  et  de^az6 
neur  en  conseil,  le  Ministre  peut  consti 
tuer  en  corporation  en  vertu  de  la  pre- 
sente   Partie   une    compagnie    dont   les 
objets  sont  ou  comprennent  la  construc 
tion  ou  1'exploitation  d'un  pipe-line  qui 
s'etend  au-dela  des  limites  d'une  province 
pour  la  transmission  de  petrole  ou  de  gaz 
ou  des  deux  a  la  fois  tels  que  les  definit 
la  Loi  sur  I'Office  national  de  I'energie. 

(2)  Une  compagnie  constitute  en  cor-Droitset 
poration  en  conformite  du  present  article  obligations 
est  investie  de  tous  les  pouvoirs,  privi 
leges  et  immunites  conferes  par  la  Loi 
sur  I'Office  national  de  I'energie  a  une 
compagnie  au  sens  ou  1'entend  cette  loi 
en  plus  de  ceux  qui  lui  sont  conferes  par 
ses  lettres  patentes  et  elle  est  assujettie 
a  toutes  les  restrictions,  obligations  et 
exigences  imposees  en  conformite  de  cette 
loi  en  plus  de  celles  qui  sont  imposees 
en  vertu  de  la  presente  loi. 
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(3)  In  case  of  conflict  between  a  pro 
vision  of  this  Act,  or  a  provision  of 
any  letters  patent  or  supplementary  let 
ters  patent  issued  thereunder,  in  respect 
of  an  oil  or  gas  pipeline  company  and  a 
provision  of  the  National  Energy  Board 
Act  applicable  thereto,  the  provision  of 
the  National  Energy  Board  Act  prevails. 


5.2  (1)  On  an  application  therefor, 
concurred  in  by  such  Minister  as  may  be 
designated  from  time  to  time  by  the  Gov 
ernor  in  Council,  the  Minister  may  incor 
porate  a  company  under  this  Part  whose 
objects  are  or  include  the  construction 
or  operation  of  a  commodity  pipeline,  as 
defined  in  the  National  Transportation 
Act,  extending  beyond  the  limits  of  a 
province. 


(2)  A  company  incorporated  pursuant 
to  this  section  is  invested  with  all  the 
powers,  privileges  and  immunities  con 
ferred  by  the  National  Transportation 
Act  upon  a  commodity  pipeline  company 
within  the  meaning  of  that  Act  in  addi 
tion  to  those  conferred  by  its  letters 
patent,  and  is  subject  to  all  the  limita 
tions,  liabilities  and  requirements  im 
posed  pursuant  to  that  Act  in  addition 
to  those  imposed  under  this  Act. 


(3)  In  case  of  conflict  between  a  pro 
vision  of  this  Act,  or  a  provision  of  any 
letters  patent  or  supplementary  letters 
patent  issued  thereunder,  in  respect  of  a 
commodity  pipeline  company  and  a  pro 
vision  of  the  National  Transportation 
Act  or  National  Energy  Board  Act  ap 
plicable  thereto,  the  provision  of  the 
National  Transportation  Act  or  National 
Energy  Board  Act,  as  the  case  may  be, 
prevails. 


(3)  En  cas  de  conflit  entre  une  dispo-  Conflit 
sition  de  la  presents  loi,  ou  une  disposi 
tion  de  toutes  lettres  patentes  ou  lettres 
patentes  supplementaires  delivrees  sous 
son  regime,  relative  a  une  compagnie  de 
pipe-line  de  petrole  ou  de  gaz  et  une 
disposition  de  la  Loi  sur  I'Office  national 
de  I'energie  qui  lui  est  applicable,  la  dis 
position  de  la  Loi  sur  I'Office  national 
de  I'energie  prevaut. 

5.2  (1)  Sur  demande  a  cette  fin  ayant  Compagnies 
regu  1'assentiment  du  ministre  qui  peut  de  P1?6'1"16 
etre  designe  a  1'occasion  par  le  gouver-  jgnrees 
neur  en  conseil,  le  Ministre  peut  consti- 
tuer  en  corporation  en  vertu  de  la  pre- 
sente    Partie    une    compagnie    dont    les 
objets  sont  ou  comprennent  la  construc 
tion  ou  1'exploitation  d'un  pipe-line  pour 
denrees,  tel  que  le  definit  la  Loi  nationale 
sur  les  transports,  qui  s'etend  au-dela  des 
limites  d'une  province. 

(2)  Une  compagnie  constitute  en  cor-  Droits  et 
poration  en  conformite  du  present  article  °bllgatlons 
est  investie  de  tous  les  pouvoirs,  privi 
leges  et  immunites  conferes  par  la  Loi 
nationale  sur  les  transports  a  une  com 
pagnie    de    pipe-line    pour    denrees    au 

sens  ou  1'entend  cette  loi  en  plus  de 
ceux  qui  lui  sont  conferes  par  ses 
lettres  patentes  et  elle  est  assujettie 
a  toutes  les  restrictions,  obligations  et 
exigences  imposees  en  conformite  de 
cette  loi  en  plus  de  celles  qui  sont  im 
posees  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(3)  En  cas  de  conflit  entre  une  dispo-  Conflit 
sition  de  la  presente  loi,  ou  une  disposi 
tion  de  toutes  lettres  patentes  ou  lettres 
patentes  supplementaires  delivrees  sous 

son  regime,  relative  a  une  compagnie  de 
pipe-line  pour  denrees  et  une  disposition 
de  la  Loi  nationale  sur  les  transports  ou 
de  la  Loi  sur  I'Office  national  de  I'ener 
gie  qui  lui  est  applicable,  la  disposition 
de  la  Loi  nationale  sur  les  transports  ou 
celle  de  la  Loi  sur  I'Office  national  de 
I'energie,  selon  le  cas,  prevaut. 


Money 
lenders 


5.3  (1)  On  an  application  therefor, 
concurred  in  by  such  Minister  as  may  be 
designated  from  time  to  time  by  the 
Governor  in  Council,  the  Minister  may 


5.3  (1)  Sur  demande  a  cette  fin  ayant  Preteurs 
regu  1'assentiment  du  ministre  qui  peut  d'argent 
etre  designe  a  1'occasion  par  le  gouver- 
neur  en  conseil,  le  Ministre  peut  consti- 
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incorporate  a  company  under  this  Part 
whose  objects  are  or  include  the  carrying 
on  of  the  business  of  a  money  lender 
within  the  meaning  of  the  Small  Loans 
Act. 

(2)  A  company  incorporated  pursuant 
to  this  section  is  invested  with  all  the 
powers,  privileges  and  immunities  con 
ferred  by  the  Small  Loans  Act  upon  a 
small  loans  company  within  the  meaning 
of  that  Act  and  is  subject  to  all  the  limi 
tations,  liabilities  and  requirements  im 
posed  pursuant  to  that  Act. 


tuer  en  corporation  en  vertu  de  la  pre- 
sente  Partie  une  compagnie  dont  les 
objets  sont  ou  comprennent  1'exercice  des 
operations  de  preteur  d'argent  au  sens 
ou  1'entend  la  Loi  sur  les  petits  prets. 

(2)  Une  compagnie  constituee  en  cor-  Droits  et 
poration  en  conformite  du  present  article  ol 
est  investie  de  tous  les  pouvoirs,  privi 
leges  et  immunites  conferes  par  la  Loi 
sur  les  petits  prets  a  une  compagnie  de 
petits  prets  au  sens  ou  1'entend  cette  loi 
et  elle  est  assujettie  a  toutes  les  restric 
tions,  obligations  et  exigences  imposees 
en  conformite  de  cette  loi. 


Applying 
for  change 
of  corporate 
status 


Idem 


5.4  (1)  A  company  incorporated  by 
Special  Act  of  the  Parliament  of  Canada 
whose  objects  are  or  include 

(a)  the  construction  or  operation  of 
a  pipeline  extending  beyond  the  limits 
of  a  province  for  the  transmission  of 
oil  or  gas  or  both  as  defined  in  the 
National  Energy  Board  Act, 

(b)  the    construction    or    operation 
of  a  commodity  pipeline,  as  defined 
in  the  National   Transportation  Act, 
extending  beyond  the  limits  of  a  prov 
ince,  or 

(c)  the  business  of  a  money  lender 
within  the  meaning  of  the  Small  Loans 
Act, 

may  apply  to  the  Minister  for  letters 
patent  continuing  the  company  under  this 
Part  if  at  the  time  of  the  application  the 
company  is  carrying  on  business  and  the 
application  is  authorized  by  a  resolution 
approved  by  three-fourths  of  the  votes 
cast  at  a  special  general  meeting  of  the 
shareholders  of  the  company. 


(2)  A  company  incorporated  by  Special 
Act  of  the  Parliament  of  Canada 

(a)  whose  objects  do  not  include  any 
of  the  objects  mentioned  in  subsections 
5(2)  to  (4)   or  mentioned  in  sections 
5.1  to  5.3,  or 

(b)  whose  objects  do  include  any  of  the 


5.4  (1)  Une  compagnie  constituee  en  Demande 
corporation  par  une  loi  speciale  du  Par-  ^€e^ange" 
lement  du  Canada  dont  les  objets  sontdestatut 
ou  comprennent  corporatif 

a)  la    construction    ou    1'exploitation 
d'un  pipe-line  qui  s'etend  au-dela  des 
limites  d'une  province  pour  la  trans 
mission  de  petrole  ou  de  gaz  ou  des 
deux  a  la  fois  tels  que  les  definit  la 
Loi  sur  I'Office  national  de  I'energie; 

b)  la    construction    ou    1'exploitation 
d'un  pipe-  line  pour  denrees,  tel  que  le 
definit  la  Loi  nationale  sur  les  trans 
ports,  qui  s'etend  au-dela  des  limites 
d'une  province;  ou 

c)  les  operations  de  preteur  d'argent 
au  sens  ou  1'entend  la  Loi  sur  les  petits 
prets, 

peut  demander  au  Ministre  des  lettres 
patentes  maintenant  1'existence  de  la 
compagnie  en  vertu  de  la  presente  Partie 
si  au  moment  de  la  demande  la  compa 
gnie  fait  des  affaires  et  si  la  demande  est 
autorisee  par  resolution  approuvee  par 
les  trois  quarts  des  voix  exprimees  lors 
d'une  assemblee  generate  extraordinaire 
des  actionnaires  de  la  compagnie. 

(2)  Une  compagnie  constituee  en  cor-  Idem 
poration  par  une  loi  speciale  du  Parle- 
ment  du  Canada 

a)  dont  les  objets  ne  comprennent  au- 
cun  des  objets  mentionnes  aux  para- 
graphes  5(2)  a  (4)  ou  aux  articles  5.1 
a  5.3,  ou 
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objects  referred  to  in  paragraph  (a) 
but  the  company  has  not  been  carry 
ing  on  any  of  those  objects  for  five  or 
more  years, 

may  apply  for  letters  patent  continuing 
the  company  under  this  Part  if  at  the 
time  of  the  application  the  company  is 
carrying  on  business  and  the  application 
is  authorized  by  a  resolution  approved  by 
three-fourths  of  the  votes  cast  at  a  spe 
cial  general  meeting  of  the  shareholders 
of  the  company. 


(3)  The  Minister  may  issue  letters 
patent  to  the  applicant  company  con 
tinuing  it  as  a  company  under  this  Part. 


(4)   Upon  the  issue  of  letters  patent 
pursuant  to  this  section, 

(a)  if  the  company  is  one  described  in 
paragraph  (l)(a),  section  5.1  applies 
as  if  the  company  had  been  incor 
porated  pursuant  to  that  section; 

(6)  if  the  company  is  one  described  in 
paragraph  (!)(&),  section  5.2  applies 
as  if  the  company  had  been  incor 
porated  pursuant  to  that  section; 

(c)  if  the  company  is  one  described  in 
paragraph   l)(c),   section   5.3   applies 
as  if  the  company  had  been  incorpo 
rated  pursuant  to  that  section;  and 

(d)  if  the  company  is  one  described  in 
subsection  (2),  this  Part  applies  as  if 
the   company  had   been   incorporated 
pursuant  to  subsection  5(1). 


Alteration 


(5)  Where  a  company  applies  for  let 
ters  patent  under  this  section,  the  Minis 
ter  may,  by  the  letters  patent,  reduce, 
limit  or  extend  the  objects  or  powers  of 


6)  dont  les  objets  comprennent  un  ou 
plusieurs  des  objets  mentionnes  a 
1'alinea  a)  alors  que  la  compagnie  n'a 
poursuivi  aucun  des  objets  susdits  pen 
dant  cinq  ans  ou  plus, 

peut  faire  une  demande  de  lettres  paten- 
tes  maintenant  son  existence  en  vertu  de 
la  presente  Partie  si  la  compagnie  fait 
des  operations  au  moment  de  la  demande 
et  si  la  demande  est  autorisee  par  resolu 
tion  approuvee  par  les  trois  quarts  des 
voix  exprimees  lors  d'une  assemblee  ge- 
nerale  extraordinaire  des  actionnaires  de 
la  compagnie. 

(3)  Le   Ministre   peut   delivrer   a   laMaintiena 
compagnie  qui  en  fait  la  demande  des tltre  de  . 

,    ,  .    .  .      compagnie 

lettres  patentes  maintenant  son  exis-  en  Vgrtu  de 
tence  a  titre  de  compagnie  en  vertu  de  la  la  Partie  I 
presente  Partie. 

(4)  Apres  la  delivrance  de  lettres  pa-  Effet  des 
tentes  en  conformite  du  present  article, lettres 

patentes 

a)  si  la  compagnie  est  1'une  de  celles 
qui  sont  visees  a  1'alinea  (l)a), 
1'article  5.1  s'applique  comme  si  la 
compagnie  avait  ete  constitute  en 
corporation  en  conformite  de  ce  dernier 
article ; 

6)  si  la  compagnie  est  1'une  de  celles 
qui  sont  visees  a  1'alinea  (l)b), 
Particle  5.2  s'applique  comme  si  la 
compagnie  avait  ete  constitute  en 
corporation  en  conformite  de  ce  dernier 
article ; 

c)  si  la  compagnie  est  1'une  de  celles 
qui     sont    visees     a    1'alinea     (l)c), 
1'article   5.3   s'applique    comme   si   la 
compagnie    avait    ete    constitute    en 
corporation  en  conformite  de  ce  dernier 
article;  et 

d)  si  la  compagnie  est  une  compagnie 
visee  au  paragraphe   (2),  la  presente 
Partie  s'applique  comme  si  la  compa 
gnie  avait  ete  constitute  en  corpora 
tion  en  conformite  du  paragraphe  5(1). 

(5)  Lorsqu'une  compagnie  fait  la  de-  Modification 
mande  de  lettres  patentes  en  vertu  du 

present  article,  le  Ministre  peut,  par  les 
lettres  patentes,  reduire,  restreindre  ou 


80 


Corporations,  Canada 


Chap.  10 


Inter- 
insurance 
contracts 


No  power 
to  issue 
paper 
money  for 
banking 


Grounds  for 

winding-up 

company 


the  corporation,  alter  its  authorized  share 
capital  and  change  its  corporate  name 
and  otherwise  vary  the  provisions  of  the 
Special  Act  relating  to  the  operation  and 
management  of  the  company,  the  holding 
of  its  shares,  and  the  carrying  on  of  its 
undertaking,  if  the  applicant  company 
has  concurred  therein. 


5.5  (1)  Nothing  in  this  Part  shall  be 
construed  to  prevent  the  company  from 
exchanging  with  any  other  companies  or 
persons  reciprocal  contracts  of  indemnity 
against  loss  by  fire  or  otherwise,  under 
the  plan  known  as  inter-insurance. 


(2)  Nothing  in  this  Part  shall  be  con 
strued  to  authorize  the  company  to  issue 
any  promissory  note  intended  to  be  cir 
culated  as  money  or  as  the  note  of  a  bank 
or  to  engage  in  the  business  of  banking 
or  insurance. 


5.6   (1)  Where  a  company 

(a)  carries  on  a  business  that  is  not 
within  the  scope  of  the  objects  set 
forth  in  its  letters  patent  or  supple 
mentary  letters  patent, 

(6)  exercises  or  professes  to  exercise 
any  powers  that  are  not  truly  ancil 
lary  or  reasonably  incidental  to  the 
objects  set  forth  in  its  letters  patent 
or  supplementary  letters  patent, 
(c)  exercises  or  professes  to  exercise 
any  powers  expressly  excluded  by  its 
letters  patent  or  supplementary  let 
ters  patent, 

the  company  is  liable  to  be  wound  up  and 
dissolved  under  the  Winding-up  Act  upon 
the  application  of  the  Attorney  General 
of  Canada  to  a  court  of  competent  juris 
diction  for  an  order  that  the  company 
be  wound  up  under  the  Act,  which  appli 
cation  may  be  made  upon  receipt  by  the 
Attorney  General  of  Canada  of  a  certifi 
cate  of  the  Minister  setting  forth  his 
opinion  that  any  of  the  circumstances  de- 


etendre  les  objets  ou  les  pouvoirs  de  la 
corporation,  modifier  son  capital  social 
autorise  ainsi  que  son  nom  corporatif  et 
autrement  modifier  les  dispositions  de  la 
loi  speciale  relatives  au  fonctionnement 
et  a  la  gestion  de  la  compagnie,  a  la  de 
tention  de  ses  actions  et  a  1'exploitation 
de  son  entreprise,  si  la  compagnie  qui 
fait  la  demande  y  a  donne  son  assenti- 
ment. 

5.5  (1)  Rien  dans  la  presente  Partie  Contrats 
ne  doit  s'interpreter  de  maniere  a  empe-  d'assurance 
cher    la    compagnie    de    conclure    avec r' 
d'autres    compagnies   ou   personnes    des 
contrats      reciproques      d'indemnisation 

centre  les  pertes  causees  par  1'incendie 
ou  autrement,  d'apres  le  systeme  connu 
sous  le  nom  d'assurance  reciproque. 

(2)   Rien  dans  la  presente  Partie  ne  Emission  de 
doit   s'interpreter   comme   autorisant   la  blllets  de 

^    ,  ,        ,.,,    ,      .,          ,       banque  non 

compagnie  a  emettre  des  billets  a  ordre  autorise'e 
destines  a  etre  mis  en  circulation  comme 
monnaie   ou   comme  billets  de  banque, 
ou  a  se  livrer  a  des  operations  de  banque 
ou  d'assurance. 

5.6  (1)  Quand  une  compagnie  Motif sde 

.     ,    . ,     .  „   .  mise  en 

a)  fait  des  affaires  qui  n  entrent  pas  liquidation 
dans  le  cadre  des  objets  enonces  dans  de  la 

ses  lettres  patentes  ou  lettres  patentes  comPagme 
supplementaires, 

b)  exerce  ou  declare  exercer  des  pou 
voirs  qui  ne  sont  pas  veritablement 
accessoires    ou    raisonnablement    con- 
nexes  aux  objets  enonces  dans  ses  let 
tres  patentes  ou  lettres  patentes  sup 
plementaires, 

c)  exerce  ou  declare  exercer  des  pou 
voirs    expressement    exclus    par    ses 
lettres  patentes  ou  lettres  patentes  sup 
plementaires, 

la  compagnie  est  passible  de  liquidation 
et  de  dissolution  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
liquidations,  sur  demande  d'une  ordon- 
nance  portant  que  la  compagnie  soit  mise 
en  liquidation  en  vertu  de  ladite  loi,  faite 
par  le  procureur  general  du  Canada  a 
une  cour  competente;  cette  demande 
peut  etre  faite  sur  reception  par  le  pro 
cureur  general  du  Canada  d'un  certificat 


81 


8 


Chap.  10 


Corporations  canadiennes 


scribed  in  paragraphs  (a)  to  (c)  apply 
to  that  company. 


Costs  of  (2)    In  any  application  to  the  court 

winding-up  under  subsection  (1)  the  court  shall  de 
termine  whether  the  costs  of  the  winding- 
up  shall  be  borne  by  the  company  or  per 
sonally  by  any  or  all  of  the  directors 
of  the  company  who  participated  or  ac 
quiesced  in  the  carrying  on  of  any  busi 
ness  or  the  exercise  or  the  professing  of 
the  exercise  of  any  powers  as  described 
in  subsection  (1). 


du  Ministre  declarant  qu'a  son  avis  1'une 
quelconque  des  circonstances  mention- 
nees  aux  alineas  a)  a  c)  s'applique  a 
ladite  compagnie. 

(2)  Lorsqu'une  demande  est  adressee  Frais  de 
a  la  cour  en  vertu  du  paragraphe  (1),  liquidation 
la  cour  doit  determiner  si  les  frais  de  la 
liquidation  doivent  etre  supportes  par 
la  compagnie  ou  personnellement  par 
1'un  ou  plusieurs  ou  1'ensemble  des  ad- 
ministrateurs  de  la  compagnie  qui  ont 
participe  ou  consenti  a  des  affaires,  ou 
a  1'exercice  ou  a  la  declaration  d'exercice 
de  pouvoirs,  que  mentionne  le  paragra 
phe  (1). 


Application 
of  section 
20 


Transfer 
may  not  be 
restricted 


Declining 
registration 


5.7  Subsection  20(1)   does  not  apply 

(a)  to  a  company  incorporated  under 
section  5.1,  5.2  or  5.3,  so  as  to  enable 
it  to  extend  its  objects  to  further  or 
other  objects  without  the  concurrence 
of  the  Minister  whose  concurrence 
would  be  required  under  section  5.1, 
5.2  or  5.3,  as  the  case  may  be,  or 

(6)  to  any  other  company  to  which 
this  Part  applies  so  as  to  enable  it  to 
extend  its  objects  to  objects  for  which 
a  company  may  be  incorporated  under 
section  5.1,  5.2  or  5.3." 


4.  Section  41  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"41.  (1)  Subject  to  this  section  and 
section  41.1  and  to  the  power  of  the 
company  by  by-law  to  prescribe  the 
form  of  transfer  and  to  regulate  the 
mode  of  transferring  and  registering 
transfers  of  its  shares,  the  right  of  a 
holder  of  fully  paid  shares  of  a  public 
company  to  transfer  the  same  may  not 
be  restricted. 


(2)  Where  the  letters  patent,  supple 
mentary  letters  patent  or  by-laws  confer 
that  power  on  the  directors,  they  may 
decline  to  permit  the  registration  of  a 
transfer  of  fully  paid  shares  belonging  to 


5.7  Le  paragraphe  20(1)  n'a  pas  pour  Application 

de  Tarticle 
20 

a)  de  permettre  a  une  compagnie  cons- 
tituee  en  corporation  en  vertu  des  ar 
ticles    5.1,    5.2    ou    5.3    d'etendre    ses 
objets  a  des  fins  nouvelles  ou  autres 
sans   Passentiment   du   ministre    dont 
1'assentiment  serait  requis  aux  termes 
des  articles  5.1,  5.2  ou  5.3,  selon  le  cas, 
ni 

b)  de  permettre  a  une  autre  compagnie 
a  laquelle  s'applique  la  presente  Par- 
tie  d'etendre  ses  objets  a  des  fins  pour 
lesquelles    une    compagnie   peut    etre 
constitute  en  corporation  en  vertu  des 
articles  5.1,  5.2  ou  5.3.» 

4.  L'article  41  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 


«41.    (1)   Sous  reserve  des  exceptions  Le  transfert 
du  present  article  et  de  1'article  41.1  etnepeut 

,  .  »  j     i  j    pas  etre 

du  pouvoir  que  possede  la  compagnie  de  restraint 
prescrire  par  reglement  la  formule  de 
transfert  et  le  mode  de  transfert  et  d'en- 
registrement  des  transferts  de  ses  actions, 
le  droit  de  transferor  des  actions  entiere- 
ment  liberees  d'une  compagnie  publique 
que  possede  un  detenteur  de  telles  ac 
tions  ne  peut  pas  etre  restreint. 

(2)  Lorsque   les  lettres  patentes,   les  Pouvoirs  de 
lettres  patentes  supplementaires  ou  les  refuser 
reglements    d'une    compagnie    conferent  1e1s" 
ce     pouvoir     aux     administrateurs,     ils 
peuvent  refuser  de  permettre  1'enregis- 
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a  shareholder  who  is  indebted  to  the  com 
pany  except  in  the  case  of  shares  listed 
on  a  recognized  stock  exchange. 


41.1  (1)  In  this  section  "constrained- 
share  company"  means  a  public  com 
pany  that  is  declared  by  its  letters  patent 
or  supplementary  letters  patent  to  be  a 
constrained-share  company. 


(2)  The  letters  patent  or  supplement 
ary  letters  patent  of  a  public  company 
may  declare  the  company  to  be  a  con 
strained-share  company  when  the  com 
pany  is  one  in  respect  of  which  any  class 
or  description  of  persons  may  not  have 
a  significant  or  controlling  interest,  di 
rectly  or  indirectly,  in  its  shares  or  any 
class  or  classes  thereof  if 

(a)  the  company  is  to  qualify  under 
any   other  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  or  any  regulations  thereunder 
(i)  for  any  licence  or  permit  to  carry 
on   or   continue   its   undertaking   or 
any  part  thereof  in  Canada,  or 
(ii)    as   a    Canadian   newspaper   or 
periodical,  or 

(6)  any  other  company  in  which  the 
company  has  a  direct  or  indirect  in 
terest  through  the  holding  of  shares  in 
other  corporations  is  to  qualify 

(i)  under  any  Act  of  the  Parliament 
of  Canada  or  any  regulation  there 
under  for  any  licence  or  permit  to 
carry  on  or  continue  its  undertaking 
or  any  part  thereof  in  Canada,  or 

(ii)  as  a  Canadian  newspaper  or  pe 
riodical  under  any  Act  of  the  Par 
liament  of  Canada. 


trement  d'un  transfert  d'actions  entie- 
rement  liberees  appartenant  a  un  ac- 
tionnaire  endette  envers  la  compagnie, 
sauf  s'il  s'agit  d'actions  cote"es  a  une 
bourse  des  valeurs  reconnue. 

41.1    (1)    Au    present   article    «com-  .Compagnie 
pagnie     par     actions     a     participation  Par  actlons  i 

•    ,          j  '  •  participation 

restremte*   designe  une  compagnie  pu-  restreinte» 
blique  que  ses  lettres  patentes  ou   ses 
lettres   patentes   supplementaires   decla- 
rent  etre  une  compagnie  par  actions  a 
participation  restreinte. 

(2)  Les  lettres  patentes  ou  les  lettres  Declaration 
patentes   supplementaires  d'une   compa- Par  lettres 
gnie   publique   peuvent  declarer   que   la patent( 
compagnie  est  une  compagnie  par  actions 
a  participation  restreinte  lorsqu'il  s'agit 
d'une  compagnie  pour  laquelle  une  cate- 
gorie  ou  une  sorte  de  personnes  ne  peut 
pas  avoir  un  interet  important  ou  ma- 
joritaire,   directement   ou   indirectement, 
dans    ses    actions   ou    une    ou    plusieurs 
categories  de  celles-ci 

a)  pour  que  la  compagnie  ait  le  droit, 
aux  termes  d'une  autre  loi  du  Parle- 
ment  du   Canada   ou   d'un   reglement 
etabli  sous  son  regime, 

(i)  d'obtenir  une  licence  ou  un 
permis  1'autorisant  a  exploiter  ou  a 
continuer  d'exploiter  son  entreprise 
ou  une  partie  de  celle-ci  au  Canada, 
ou 

(ii)  d'etre  un  journal  ou  un  perio- 
dique  canadien,  ou 

b)  pour   que   toute   autre    compagnie 
dans  laquelle  la  compagnie  a  un  interet 
direct  ou  indirect  du  fait  qu'elle  detient 
des  actions  d'autres  corporations,  ait 
le  droit 

(i)  aux  termes  d'une  loi  du  Parle- 
ment  du  Canada  ou  d'un  reglement 
etabli  sous  son  regime  d'obtenir  une 
licence  ou  un  permis  1'autorisant  a 
exploiter  ou  a  continuer  d'exploiter 
son  entreprise  ou  une  partie  de  celle- 
ci  au  Canada,  ou 

(ii)  d'etre  un  journal  ou  un  periodi- 
que  canadien  aux  termes  de  toute  loi 
du  Parlement  du  Canada. 
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(3)  The  letters  patent  or  supplement 
ary  letters  patent  of  a  public  company 
may  declare  the  company  to  be  a  con 
strained-share  company  when  the  com 
pany  is  one  that  is  incorporated  with  the 
objects  of  investing  in  the  shares  of  other 
corporations  and  it  has  a  significant  or 
controlling  interest  directly  or  indirectly 
through  the  holding  of  shares  in  a  feder 
ally  incorporated  trust,  insurance,  loan, 
small  loans  or  sales  finance  company. 


(4)  An  application  for  supplementary 
letters  patent  declaring  a  public  company 
to     be     a     constrained-share     company 
shall    not    be    acted    upon    unless    the 
application    is    approved    by    at    least 
three-fourths    of    the    votes    cast    at    a 
special    general    meeting    of    the    share 
holders  called  for  the  purpose. 

(5)  Notwithstanding   any   other   pro 
vision   of  this  Act,  the  Special   Provi 
sions    Applicable    to    Constrained-share 
Companies  set  out  in  the  schedule  apply 
in  respect  of  a  constrained-share  com 
pany. 

(6)  When  a  company  becomes  a  con 
strained-share    company,    the    company 
shall    thereafter    disclose    that    it    is    a 
constrained-share  company  and  in  what 
respect  it  is   a   constrained-share  com 
pany  in 

(a)  any   share  certificates  issued   by 
the  company, 

(b)  any  offer  made  to  the  public  of 
its  securities  and  any  prospectus  or 
document  of  a  similar  nature  issued 
by    the    company    in    respect    of    its 
securities, 

(c)  any  proxy  form  or  proxy  informa 
tion  circular  sent  to  the  shareholders, 
and 

(d)  any  financial  statements  of  the 
company  sent  to  the  shareholders. 


(3)  Les  lettres  patentes  ou  les  lettres  Idem 
patentes   supplementaires   d'une   compa- 
gnie   publique   peuvent   declarer   que   la 
compagnie   est   une   compagnie   par   ac 
tions  a  participation  restreinte  lorsqu'il 
s'agit  d'une  compagnie  qui  est  constitute 

en  corporation  et  qu'elle  a  pour  objet  de 
faire  des  placements  dans  les  actions 
d'autres  corporations  et  qu'elle  a  un  in- 
teret  important  ou  majoritaire  directe- 
ment  ou  indirectement  du  fait  qu'elle 
detient  des  actions  d'une  compagnie  fidu- 
ciaire,  une  compagnie  d'assurance,  de 
pret,  de  petits  prets  ou  une  compagnie 
de  credit  a  la  vente  constitute  en  corpo 
ration  selon  la  loi  federale. 

(4)  II  ne  doit  etre  donne  suite  a  une  Demande  de 
demande  de  lettres  patentes  supplemen-  lettres 
taires   declarant  qu'une   compagnie   pu-  patente 
blique  est  une  compagnie  par  actions  a 
participation  restreinte  que  si  la  demande 

est  approuvee  par  les  trois  quarts  au 
moins  des  voix  exprimees  a  une  assem- 
blee  generale  extraordinaire  des  action- 
naires  convoquee  a  cette  fin. 

(5)  Nonobstant  toute  autre  disposition  Dispositions 
de  la  presente  loi,  les  dispositions  spe-  speciaies 
ciales   applicables   aux   compagnies   par 

actions  a  participation  restreinte  enon- 
cees  a  1'annexe  s'appliquent  a  une  com 
pagnie  par  actions  a  participation 
restreinte. 

(6)  Lorsqu'une  compagnie  devient  uneLacompa- 
compagnie   par   actions   a   participation  gnle  doit 

,      .    ,          ,,       ,    .,  ,  ..      .     ,.  mdiquer 

restreinte,  elle  doit  par  la  suite  mdiquer  son  gtatut 
qu'elle  est  une  compagnie  par  actions  a 
participation  restreinte  et  a  quel  egard 
elle  est  une  compagnie  par  actions  a  par 
ticipation  restreinte, 

a)  dans  tous  certificats  d'actions  deli- 
vres  par  la  compagnie, 

6)  dans  toute  off  re  de  ses  valeurs  faite 
au  public  et  dans  tout  prospectus  ou 
document  de  nature  semblable  etabli 
par  la  compagnie  relativement  a  ses 
valeurs, 

c)  dans  toute  formule  de  procuration 
ou    circulaire    d'information    envoyee 
aux  actionnaires  dont  on  sollicite  la 
procuration,  et 

d)  dans  tous  etats  financiers  de  la 
compagnie  envoyes  aux  actionnaires. 
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Idem 


Idem 


(7)  Every  person  who,  being  a  direc 
tor,  officer,  employee  or  agent  of  a 
constrained-share  company,  knowingly 
authorizes  or  permits  a  violation  of  any 
provision  of  section  2,  3  or  subsection 
7(1)  of  the  Special  Provisions  Appli 
cable  to  Constrained-share  Companies 
set  out  in  the  schedule  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  convic 
tion  to  a  fine  not  exceeding  five  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  one  year  or  to  both. 


(8)  Every  person  who  knowingly 
violates  any  provision  of  section  5  of 
the  Special  Provisions  Applicable  to 
Constrained-share  Companies  set  out  in 
the  schedule  is  guilty  of  an  offence  and 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceed 
ing  one  year  or  to  both. 


(9)  A  company  that  contravenes  sub 
section  (6)  of  this  section  is  guilty  of 
an  offence  and  liable  on  summary  con 
viction  to  a  fine  not  exceeding  five 
thousand  dollars." 


(7)  Est  coupable  d'une  infraction  et  Infraction 
passible,    sur   declaration    sommaire    deetPeine 
culpabilite,  d'une  amende  de  cinq  mille 
dollars  au  plus  ou  d'un  emprisonnement 

d'un  an  au  plus,  ou  des  deux  peines  a  la 
fois,  quiconque,  etant  un  administrateur, 
un  fonctionnaire,  un  employe  ou  un  man- 
dataire  d'une  compagnie  par  actions  a 
participation  restreinte,  sciemment  au- 
torise  ou  permet  une  contravention  a  une 
disposition  des  articles  2,  3  ou  du  para- 
graphe  7(1)  des  dispositions  speciales 
applicables  aux  compagnies  par  actions 
a  participation  restreinte  enoncees  a 
Tannexe. 

(8)  Est  coupable  d'une  infraction  et  idem 
passible,    sur   declaration    sommaire    de 
culpabilite,  d'une  amende  de  cinq  mille 
dollars  au  plus  ou  d'un  emprisonnement 
d'un  an  au  plus,  ou  des  deux  peines  a  la 
fois,  quiconque  contrevient  sciemment  a 
une  disposition  de  1'article  5  des  disposi 
tions    speciales    applicables    aux    com 
pagnies  par  actions  a  participation  res 
treinte  enoncees  a  1'annexe. 

(9)  Une  compagnie  qui  contrevient  au  Idem 
paragraphe    (6)    du   present   article   est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration     sommaire     de     culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dol 
lars.* 


"securities 
of  the 
company" 
€valeurs. . .  » 


5.  The  definition  "securities  of  the  com 
pany"   in   section   74   of   the   said   Act   is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"  "securities  of  the  company"  or  "its 
securities"  means  securities  issued  or 
to  be  issued  by  the  company;" 

6.  Subsection  86(3)   of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 


5.  La  definition  de  «valeurs  de  la  com 
pagnie*  a  1'article  74  de  ladite  loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


«  «valeurs     de    la     compagnie»     ou     «ses  «valeurs 
valeurs»  designe  les  valeurs  qui  sont  oudela 

,  .  compagnie » 

seront  emises  par  la  compagnie ;»  "secu 

rities  . . ." 

6.  Le  paragraphe  86(3)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Vacancies 
in  board 


"(3)  Where  there  is  any  vacancy  or 
vacancies  in  the  board  of  directors,  the 
directors  then  in  office  may  exercise  all 
the  powers  of  the  board  so  long  as  a 
quorum  of  the  board  remains  in  office. 


« (3)  Lorsqu'une  ou  plusieurs  vacances  Vacances 
se  produisent  au  sein  du  conseil  d'ad- au  conseil 
ministration,  les  administrateurs  alors  en 
fonctions  peuvent  exercer  tous  les  pou- 
voirs  du  conseil  aussi  longtemps  qu'un 
quorum  d'administrateurs  est  en  fonc 
tions. 
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Where  full  (4)  Where  at  any  election  of  the  di- 

boardnot  rectors  of  a  company  the  full  number  of 

directors  is  not  elected  by  reason  of  the 
disqualification,  incapacity  or  death  of 
any  proposed  nominees,  the  directors 
elected  at  that  election  may  exercise  all 
the  powers  of  the  board  so  long  as  the 
number  of  directors  so  elected  would  con 
stitute  a  quorum." 


7.  Section  100  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Definitions         "100.  (1)  In  this  section  and  in  sections 
100.1  to  100.6, 

"associate"     "associate",  when  used  to  indicate  a  rela 
tionship  with  any  person,  means 

(a)  any  company,  wherever  or  however 
incorporated,  of  which  that  person  bene 
ficially  owns,  directly  or  indirectly, 
equity  shares  carrying  more  than  ten 
per  cent  of  the  voting  rights  attached  to 
all  equity  shares  of  that  company  for 
the  time  being  outstanding, 

(6)  any  partner  of  that  person  acting  by 
or  for  the  partnership  of  which  they  are 
both  partners, 

(c)  any  trust  or  estate  in  which  that  per 
son  has  a  substantial  beneficial  interest 
or  in  respect  of  which  he  serves  as  a  trus 
tee  or  in  a  similar  capacity, 

(d)  any  spouse,  son  or  daughter  of  that 
person,  or 

(e)  any  relative  of  that  person  or  any 
relative  of  his  spouse  if  that  relative  has 
the  same  home  as  that  person; 

"insider"       "insider"  or  "insider  of  a  company"  means 

(a)  any  director  or  officer  of  a  public 
company, 

(6)  any  person  who  beneficially  owns, 
directly  or  indirectly,  equity  shares  of  a 
public  company  carrying  more  than  ten 
per  cent  of  the  voting  rights  attached  to 
all  equity  shares  of  the  company  for  the 
time  being  outstanding,  but  in  comput 
ing  the  percentage  of  voting  rights 
attached  to  equity  shares  owned  by  an 
underwriter  there  shall  be  excluded  any 
equity  shares  that  have  been  acquired  by 
him  as  underwriter  in  the  course  of  dis- 


(4)  Si,  lors  de  Pelection  des  adminis-  Tousles 
trateurs  d'une  compagnie,  la  totalite  des  membres 

,     .    .   ,  ,  /,  du  conseil 

admimstrateurs  n  est  pas  elue  en  raison  ne  sont 
de  la  disqualification,  de  1'incapacite  ou  pas  eius 
du  deces  de  candidats  proposes,  les  ad- 
ministrateurs  elus  lors  de  cette  election 
peuvent  exercer  tous  les  pouvoirs  du  con 
seil  aussi  longtemps  que  le  nombre  des 
administrateurs  ainsi  elus  constitue  un 
quorum. » 

7.  L'article  100  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«100.   (1)  Au  present  article  et  aux  ar-  Definitions 
tides  100.1  a  100.6, 

«associe»,  lorsqu'il  est  utilise  pour  indiquer  «assoeie> 
un  lien  avec  une  personne,  designe 

a)  une  compagnie,   quels  que  soient  le 
lieu  ou  les  modalites  de  sa  constitution 
en  corporation,  dans  laquelle  cette  per 
sonne  est,  directement  ou  indirectement, 
proprietaire    beneficiaire    d 'actions    qui 
donnent  plus  de  dix  pour  cent  des  droits 
de   vote   afferents   a   toutes   les   actions 
donnant  droit  de  vote  de  la  compagnie 
et    qui    sont   en    circulation    a    1'epoque 
considered, 

b)  un  associe  de  cette  personne  agissant 
par  ou  pour  la  societe  dont  cette  per 
sonne  et  lui-meme   sont  tous  deux  des 
associes, 

c)  un    trust    ou    une    succession    dans 
lesquels    cette    personne    a    un    interet 
beneficiaire    important    ou    relativement 
auxquels  elle  exerce  des  fonctions  de  fidu- 
ciaire    ou    autres    fonctions    du    meme 
genre, 

d)  un  conjoint,  un  fils  ou  une  fille  de 
cette  personne,  ou 

e)  un  parent  de  cette  personne   ou  un 
parent  de  son  conjoint  si  ce  parent  par- 
tage  le  meme  foyer  que  cette  personne; 

« compagnie   publique»    designe   une    com-  ccompagnie 
pagnie  publique  publique. 

a)  qui  a  en  circulation  des  valeurs  rela 
tivement  auxquelles  un  prospectus  ou  un 
document  de  nature  semblable  a  ete 
produit  au  Ministre  et  accepte  par  ce 
dernier  en  vertu  de  Particle  75  ou  par 
une  autorite  publique  au  sens  de  1'article 
78,  ou 
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"public 
company" 


tribution  to  the  public  of  such  shares, 
but  such  exclusion  ceases  to  have  effect 
on  completion  or  cessation  of  the  distri 
bution  to  the  public  by  him,  or 
(c)  any  person  who  exercises  control  or 
direction  over  the  equity  shares  of  a 
public  company  carrying  more  than  ten 
per  cent  of  the  voting  rights  attached  to 
all  equity  shares  of  the  public  company 
for  the  time  being  outstanding; 

"public  company"  means  a  public  company 

(a)  that  has  outstanding  any  of  its  secu 
rities  in  respect  of  which  a  prospectus  or 
a  document  of  a  similar  nature  has  been 
filed  with  and  accepted  by  the  Minister 
under  section  75  or  by  a  public  authority 
within  the  meaning  of  section  78,  or 

(b)  any  of  the  shares  of  which  are  listed 
or  posted  for  trading  on  any  recognized 
stock  exchange  in  Canada. 


Presumption          (2)   For  the  purposes  of  this  section 
and  sections  100.1  to  100.6, 

(a)  every  director  or  officer  of  any 
other  company  that  is  itself  an  insider 
of  a  company  shall  be  deemed  to  be  an 
insider  of  that  latter  company; 

(b)  every  director  or  officer  of  any 
other  company  that  is   a   subsidiary 
company  shall  be  deemed  to  be  an  in 
sider  of  its  holding  company; 

(c)  an  individual  shall  be  deemed  to 
own  beneficially  securities  beneficially 
owned  by  any  other  company  control 
led  by  him  or  owned  by  any  other  com 
pany   affiliated  with  that  first  men 
tioned  company; 

(d)  any  other  company  shall  be  deem 
ed  to  own  beneficially  securities  bene- 


6)   dont  des  actions  sont  cotees  ou  affi- 
chees  a  une  bourse  reconnue  du  Canada; 

<dirigeant»     ou     «dirigeant     d'une     com- 
pagnie»  designe 

a)  un  administrateur  ou  un  fonctionnaire 
d'une  compagnie  publique, 

b)  une  personne  qui  est  directement  ou 
indirectement     proprietaire     beneficiaire 
d'actions  d'une  compagnie  publique  qui 
donnent  plus  de  dix  pour  cent  des  droits 
de   vote    afferents   a   toutes    les    actions 
donnant  droit  de  vote  de  la  compagnie 
et  qui  sont  en  circulation  a  1'epoque  con- 
sideree;  toutefois,  dans  le  calcul  du  pour- 
centage  des  droits  de  vote  afferents  aux 
actions  donnant  droit  de  vote  dont  un 
souscripteur     eventuel     a     forfait     est 
proprietaire  doivent  etre  exclues  toutes 
les  actions  donnant  droit  de  vote  qui  ont 
ete  acquises  par  lui  a  titre  de  souscrip 
teur  eventuel  a   forfait  au   cours  de  la 
distribution    de   ces    actions    au   public; 
cette  exclusion  cesse  lorsque  cette  dis 
tribution  au  public   effectuee  par  lui   a 
ete  achevee  ou  qu'elle  a  cesse,  ou 

c)  une  personne  qui  exerce  un  controle 
ou  une   direction  sur  les   actions   d'une 
compagnie  publique  qui  donnent  plus  de 
dix  pour  cent  des  droits  de  vote   affe 
rents  a  toutes  les  actions  donnant  droit 
de  vote  de  la   compagnie   publique   qui 
sont    en    circulation     a     1'epoque     con- 
sideree. 

(2)  Aux  fins  du  present  article  et  des  Presomption 
articles  100.1   a  100.6, 

a)  chacun    des    administrateurs    ou 
fonctionnaires  d'une  autre  compagnie 
qui  est  elle-meme  un  dirigeant  d'une 
compagnie  est  cense  etre  un  dirigeant 
de  cette  derniere  compagnie; 

b)  chacun  des  directeurs  ou  fonction 
naires  d'une  autre  compagnie  qui  est 
une  filiale  est  cense  etre  un  dirigeant 
de  la  holding  company  de  cette  filiale; 

c)  un  particulier  est  cense  etre  pro 
prietaire  beneficiaire  des  valeurs  dont 
une  autre  compagnie  controlee  par  lui 
ou  affiliee  a  cette  premiere  compagnie 
controlee  par  lui  est  proprietaire  bene 
ficiaire; 

d)  toute  autre  compagnie  est  censee 
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ficially  owned  by  its  affiliated  com 
panies;  and 

(e)  the  acquisition  or  disposition  by 
an  insider  of  a  call,  put  or  other  trans 
ferable  option  with  respect  to  any 
securities  shall  be  deemed  a  change  in 
the  beneficial  ownership  of  the  securi 
ties  to  which  the  transferable  option 
relates. 

(3)  Subparagraph  (l)(b)(iii)  does  not 
apply  to  a  trust  company  that  exer 
cises  control  or  direction  as  a  trustee 
over  the  equity  shares  of  a  public  com 
pany  carrying  more  than  ten  per  cent  of 
the  voting  rights  attached  to  all  equity 
shares  of  the  public  company  for  the 
time  being  outstanding  unless  the  trustee 
corporation  exercises  such  control  or  di 
rection  on  behalf  of  any  one  person  who 
beneficially  owns,  directly  or  indirectly, 
equity  shares  of  the  public  company  car 
rying  more  than  ten  per  cent  of  the  vot 
ing  rights  attached  to  all  equity  shares 
of  the  company  for  the  time  being  out 
standing. 


Idem 


100.1  (1)  A  person  who  is  an  insider 
of  a  company  on  the  day  on  which  this 
section  comes  into  force  shall,  within  ten 
days  after  the  end  of  the  month  in  which 
such  day  occurs,  file  with  the  Depart 
ment  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
a  report,  as  of  such  day,  of 

(a)  his  direct  or  indirect  beneficial 
ownership  of  securities  of  the  com 
pany,  and 

(6)  the  control  or  direction  that  he 
exercises  over  the  equity  shares  of  the 
company, 

each  of  which  ownership,  control  or 
direction  mentioned  in  paragraphs  (a) 
and  (b)  is  hereinafter  referred  to  as  an 
"insider  interest  in  the  securities  of  the 
company". 

(2)  A  person  who,  after  the  day  on 
which  this  section  comes  into  force,  be- 


etre  proprietaire  beneficiaire  des  va- 
leurs  dont  ses  compagnies  affiliees  sont 
proprietaires  benefi  ciaires ;  et 

e)  1'acquisition  ou  1'alienation  par  un 
dirigeant  d'une  prime  directe  ou  indi- 
recte  ou  autre  prime  cessible  relative- 
ment  a  des  valeurs  est  censee  etre  une 
mutation  du  droit  de  propriete  benefi 
ciaire  des  valeurs  auxquelles  se  rap- 
porte  la  prime  cessible. 

(3)  Le  sous-alinea  (1)6)  (iii)  ne  s'ap-  Exception 
plique  pas  a  une  compagnie  fiduciaire  qui 
exerce  un  controle  ou  une  direction  a 
titre  de  fiduciaire  sur  les  actions  donnant 
droit  de  vote  d'une  compagnie  publique 
qui  donnent  plus  de  dix  pour  cent  des 
droits  de  vote  afferents  a  toutes  les  ac 
tions  donnant  droit  de  vote  de  la  com 
pagnie  publique  qui  sont  en  circulation 
a  Pepoque  consideree,  a  moins  que  la 
compagnie  fiduciaire  n'exerce  ce  controle 
ou  cette  direction  pour  le  compte  d'une 
seule  personne  qui  est  directement  ou  in- 
directement  proprietaire  beneficiaire  d'ac- 
tions  donnant  droit  de  vote  d'une  compa 
gnie  publique  qui  donnent  plus  de  dix 
pour  cent  des  droits  de  vote  afferents  a 
toutes  les  actions  donnant  droit  de  vote 
de  la  compagnie  et  qui  sont  en  circula 
tion  a  1'epoque  consideree. 

100.1  (1)  Une  personne  qui  est  un  di-  Rapport 
rigeant  d'une  compagnie  le  jour  d'entree  ®urle 
en  vigueur  du  present  article  doit,  danSp^pp^ 
les  dix  premiers  jours  du  mois  suivant,  du  dirigeant 
fournir  au  ministere  de  la  Consommation 
et  des  Corporations  un  rapport  en  date 
du  jour  d'entree  en  vigueur, 

a)  sur  son  droit,  direct  ou  indirect,  de 
propriete  beneficiaire  de  valeurs  de  la 
compagnie,  et 

b)  sur    le    controle    ou    la    direction 
qu'elle  exerce  sur  les  actions  donnant 
droit  de  vote  de  la  compagnie; 

ce  droit,  ce  controle  ou  cette  direction, 
que  mentionnent  les  alineas  a)  et  b), 
sont  ci-apres  appeles  des  «droits  de  di 
rection  en  ce  qui  concerne  les  valeurs 
de  la  compagnie.  > 

(2)  Une  personne  qui  apres  le  jour  idem 
d'entree  en  vigueur  du  present  article  de- 
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comes  an  insider  of  a  company  shall, 
within  ten  days  after  the  end  of  the 
month  in  which  he  becomes  an  insider, 
file  with  the  Department  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs  a  report,  as  of  the 
day  on  which  he  became  an  insider,  of  his 
insider  interest  in  the  securities  of  the 
company. 

(3)  If  a  person  who  is  an  insider  of  a 
company,  but  who  has  no  insider  interest 
in  the  securities  of  the  company,  acquires 
an  insider  interest  in  any  such  securities, 
he  shall,  within  ten  days  after  the  end  of 
the  month  in  which  he  acquired  such  in 
sider  interest  in  the  securities  of  the  com 
pany,  file  with  the  Department  of  Con 
sumer  and  Corporate  Affairs  a  report,  as 
of  the  date  of  such  acquisition,  of  his 
insider  interest  in  the  securities  of  the 
company. 


(4)  A  person  who  has  filed  or  is  re 
quired  to  file  a  report  under  subsection 
(1),  (2)  or  (3)  and  whose  insider  interest 
in  the  securities  of  the  company  changes 
from  that  shown  or  required  to  be  shown 
in  such  report  or  in  the  last  report  filed 
by  him  under  this  section  shall,  within 
ten  days  following  the  end  of  the  month 
in  which  such  change  takes  place,  if  he 
was  an  insider  of  the  company  at  any 
time  during  such  month,  file  with  the 
Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  a  report  of  his  insider  interest 
in  the  securities  of  the  company  at  the 
end  of  such  month  and  the  change  or 
changes  therein  that  occurred  during  the 
month  and  give  such  details  of  each 
transaction  as  may  be  required  by  the 
regulations. 


(5)  For  the  purposes  of  this  section 
(a)  where  any  other  company  becomes 
an  insider  of  a  company,  every  director 
or  officer  of  the  first  mentioned  com 
pany  shall  be  deemed  to  have  been  an 
insider  of  the  second  mentioned  com 
pany  for  the  previous  six  months  or  for 
such  shorter  period  as  he  was  a  direc- 


vient  un  dirigeant  d'une  compagnie  doit, 
dans  les  dix  premiers  jours  du  mois  qui 
suit  celui  ou  elle  est  devenue  dirigeant, 
fournir  au  ministere  de  la  Consommation 
et  des  Corporations  un  rapport,  en  date 
du  jour  ou  elle  est  devenue  dirigeant,  sur 
son  droit  de  direction  en  ce  qui  concerne 
les  valeurs  de  la  compagnie. 

(3)  Si  une  personne  qui  est  un  diri-  idem 
geant  d'une  compagnie  mais  qui  n'a  au- 
cun  droit  de  direction  en  ce  qui  concerne 

les  valeurs  de  la  compagnie  acquiert  un 
tel  droit  en  ce  qui  concerne  de  telles  va 
leurs,  elle  doit,  dans  les  dix  premiers 
jours  du  mois  qui  suit  celui  ou  elle  a  ac- 
quis  ce  droit  de  direction  en  ce  qui  con 
cerne  les  valeurs  de  la  compagnie,  four 
nir  au  ministere  de  la  Consommation  et 
des  Corporations  un  rapport,  en  date  de 
cette  acquisition,  sur  son  droit  de  direc 
tion  en  ce  qui  concerne  les  valeurs  de  la 
compagnie. 

(4)  Une  personne  qui  a  fourni  ou  est  Rapport 
requise  de  fournir  un  rapport  en  vertu  sur  les 
du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  et  dont  to 

droit  de  direction  en  ce  qui  concerne  les  propriete 
valeurs  de  la  compagnie  devient  diffe 
rent  de  celui  qu'elle  avait  indique  ou 
qu'elle  etait  requise  d'indiquer  dans  ce 
rapport  ou  dans  le  dernier  rapport 
qu'elle  a  fourni  en  vertu  du  present  ar 
ticle,  doit,  dans  les  dix  premiers  jours  du 
mois  qui  suit  celui  ou  cette  difference  est 
survenue  si  elle  etait  un  dirigeant  de  la 
compagnie  a  quelque  moment  pendant  le 
mois  ou  elle  est  survenue,  fournir  au 
ministere  de  la  Consommation  et  des  Cor 
porations  un  rapport  sur  son  droit  de  di 
rection  en  ce  qui  concerne  les  valeurs  de 
la  compagnie  a  la  fin  dudit  mois  et  sur 
la  ou  les  differences  y  afferentes  qui  sont 
survenues  au  cours  dudit  mois  et  enon- 
c,ant  les  details  que  peuvent  exiger  les 
reglements  au  sujet  de  chaque  operation. 

(5)  Aux  fins  du  present  article  Preaomption 

a)  lorsqu'une  autre  compagnie  devient 
un  dirigeant  d'une  compagnie,  tout  ad- 
ministrateur  ou  fonctionnaire  de  la 
compagnie  mentionnee  en  premier  est 
cense  avoir  ete  dirigeant  de  la  compa 
gnie  mentionnee  en  second  pendant  les 
six  mois  precedents  ou  pendant  la 
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tor  or  officer  of  the  first  mentioned 
company,  and 

(t>)  where  a  company  became  an  in 
sider  of  any  other  company,  every 
director  or  officer  of  the  second  men 
tioned  company  shall  be  deemed  to 
have  been  an  insider  of  the  first  men 
tioned  company  for  the  previous  six 
months  or  for  such  shorter  period  as  he 
was  a  director  or  officer  of  the  second 
mentioned  company; 

and  such  director  or  officer  shall  within 
ten  days  after  the  end  of  the  month  in 
which  he  becomes  an  insider  file  with 
the  Department  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  such  reports  for  the 
period  as  to  which  he  is  deemed  to  be 
an  insider  as  he  would  have  been  re 
quired  to  file  under  this  section  had  he 
been  an  insider  for  such  period. 


(6)  For  the  purposes  of  this  section  a 
report  filed  by  any  other  company  that 
includes  securities  beneficially  owned  by 
a  subsidiary  or  deemed  to  be  beneficially 
owned  by  a  subsidiary  by  virtue  of  para 
graph  100(2)  (c)  or  that  includes  changes 
in  a  subsidiary's  beneficial  ownership 
of  securities  shall  be  deemed  to  be  a 
report  filed  by  the  subsidiary  and  the 
subsidiary  need  not  file  a  separate 
report. 


(7)  For  the  purposes  of  this  section  a 
report  filed  by  an  individual  that  in 
cludes  securities  beneficially  owned  or 
deemed  to  be  beneficially  owned  by  vir 
tue  of  paragraph  100(2)  (6)  by  a  com 
pany  controlled  by  the  individual  (here 
inafter  called  the  "controlled  company") 
or  by  an  affiliated  company,  if  any,  of 
the  controlled  company  or  that  includes 
changes  in  the  beneficial  ownership  of 
the  securities  by  that  controlled  com 
pany  or  affiliated  company  shall  be 
deemed  to  be  a  report  filed  by  the  con- 


periode  ou  il  etait  administrateur  ou 
fonctionnaire  de  la  compagnie  men 
tionnee  en  premier,  si  elle  est  de  moins 
de  six  mois,  et 

6)  lorsqu'une  compagnie  est  devenue 
un  dirigeant  d'une  autre  compagnie, 
tout  administrateur  ou  fonctionnaire 
de  la  compagnie  mentionnee  en  second 
est  cense  avoir  ete  dirigeant  de  la 
compagnie  mentionnee  en  premier  pen 
dant  les  six  mois  precedents  ou  pendant 
la  periode  ou  il  etait  administrateur  ou 
fonctionnaire  de  la  compagnie  men 
tionnee  en  second,  si  elle  est  de  moins 
de  six  mois; 

et  cet  administrateur  ou  ce  fonctionnaire 
doit,  dans  les  dix  premiers  jours  du  mois 
qui  suit  celui  ou  il  est  devenu  dirigeant, 
faire  parvenir  au  ministere  de  la  Consom- 
mation  et  des  Corporations  les  rapports, 
afferents  a  la  periode  pour  laquelle  il  est 
cense  avoir  ete  un  dirigeant,  qu'il  aurait 
ete  tenu  de  faire  parvenir  en  vertu  du 
present  article  s'il  avait  ete  un  dirigeant 
pendant  cette  periode. 

(6)  Aux    fins    du  present    article,    un  Rapport 
rapport    que    fait    parvenir    une    autre  ^u 
compagnie   et  qui   concerne   notamment 

des  valeurs  dont  une  filiale  est  pro 
prietaire  beneficiaire  ou  dont  une  filiale 
est  censee  etre  proprietaire  beneficiaire 
en  vertu  de  1'alinea  100(2) c)  ou  qui  con 
cerne  notamment  des  differences  quant  a 
la  propriete  beneficiaire  de  valeurs  d'une 
filiale  est  cense  etre  un  rapport  que  la 
filiale  a  fait  parvenir  et  il  n'est  pas 
necessaire  que  la  filiale  fasse  parvenir 
un  rapport  distinct. 

(7)  Aux  fins  du  present  article,  un  Rapport 
rapport  que  fait  parvenir  un  particulier  d>une 
et  qui  concerne  notamment  des  valeurs 

dont  est  proprietaire  beneficiaire  ou  controiee 
dont  est  censee  etre  proprietaire  bene 
ficiaire  en  vertu  de  1'alinea  100(2)6)  une 
compagnie  controiee  par  le  particulier 
(ci-apres  appelee  la  «compagnie  con- 
trolee»)  ou,  le  cas  echeant,  une  compa 
gnie  affiliee  a  la  compagnie  controiee  ou 
qui  concerne  notamment  des  differences 
quant  a  la  propriete  beneficiaire  de  va 
leurs  appartenant  a  cette  compagnie  con- 
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trolled  company  or  by  the  affiliated  com 
pany  and  the  controlled  company  and 
the  affiliated  company  need  not  file  sepa 
rate  reports. 


(8)  Where  this  Act  requires  the 
disclosure  of  the  number  or  percentage 
of  equity  shares  beneficially  owned  by 
an  individual  and,  by  virtue  of  para 
graph  100(2)  (b) ,  one  or  more  other  com 
panies  will  also  have  to  be  shown  as 
beneficially  owning  those  shares,  a 
statement  disclosing  all  such  shares 
beneficially  owned  by  the  individual 
or  deemed  to  be  beneficially  owned,  and 
indicating  whether  the  ownership  is 
direct  or  indirect  and,  if  indirect, 
indicating  the  name  of  the  controlled 
company  or  company  affiliated  with 
the  controlled  company  through  which 
the  shares  are  indirectly  owned,  and 
the  number  or  percentage  of  the  shares 
so  owned  shall  be  deemed  sufficient  dis 
closure  without  disclosing  the  name  of 
the  companies  that  are  deemed  to  be 
neficially  own  the  same  shares. 


(9)  Where  this  Act  requires  the  dis 
closure  of  the  number  or  percentage  of 
equity  shares  beneficially  owned  by  any 
other  company  and,  by  virtue  of  para 
graph  100(2)  (c),  one  or  more  other  com 
panies  will  also  have  to  be  shown  as 
beneficially  owning  those  shares,  a 
statement  disclosing  all  such  shares  bene 
ficially  owned  or  deemed  to  be  benefici 
ally  owned  by  the  holding  company  and 
indicating  whether  the  ownership  is 
direct  or  indirect  and,  if  indirect,  indi 
cating  the  name  of  the  subsidiary  or 
affiliated  company  through  which  the 
shares  are  indirectly  owned  and  the 
number  or  percentage  of  the  shares  so 
owned  shall  be  deemed  sufficient  dis 
closure  without  disclosing  the  name  of 


trolee  ou  affiliee,  est  cense  etre  un  rap 
port  fourni  par  la  compagnie  controlee 
ou  la  compagnie  affiliee  et  il  n'est  pas 
necessaire  que  la  compagnie  controlee  ni 
la  compagnie  affiliee  fassent  parvenir  des 
rapports  distincts. 

(8)  Lorsque    la    presente    loi    exige  Divulgation 
la  divulgation  du  nombre  ou  du  pour- suffisante 
centage   des   actions   donnant   droit   de 

vote  dont  un  particuiier  est  proprietaire 
beneficiaire  et  qu'en  vertu  de  1'alinea 
100(2)6)  il  doit  etre  egalement  revele 
qu'une  ou  plusieurs  autres  compagnies 
sont  proprietaires  beneficiaires  de  ces  ac 
tions,  une  declaration  divulguant  quelles 
sont  toutes  les  actions  donnant  droit  de 
vote  dont  le  particuiier  est  ou  est  cense 
etre  proprietaire  beneficiaire  et  indiquant 
si  le  droit  de  propriete  est  direct  ou  indi 
rect  et,  s'il  est  indirect,  indiquant  le 
nom  de  la  compagnie  controlee  ou  de  la 
compagnie  affiliee  a  la  compagnie  con 
trolee  par  1'intermediaire  de  laquelle  il 
est  indirectement  proprietaire  des  actions 
ainsi  que  le  nombre  ou  le  pourcentage 
des  actions  dont  la  compagnie  contro 
lee  ou  la  compagnie  affiliee  a  la  compa 
gnie  controlee  est  ainsi  proprietaire, 
est  censee  etre  une  divulgation  suffi 
sante  sans  que  soient  divulgues  les 
noms  des  compagnies  qui  sont  censees 
etre  proprietaires  beneficiaires  des  memes 
actions. 

(9)  Lorsque  la  presente  loi  exige  la  di-  Divulgation 
vulgation  du  nombre  ou  du  pourcentage  suffisante 
des  actions  donnant  droit  de  vote  dont 

une  autre  compagnie  est  proprietaire  be 
neficiaire  et  qu'en  vertu  de  1'alinea 
100  (2)  c)  il  doit  etre  egalement  revele 
qu'une  ou  plusieurs  autres  compagnies 
sont  proprietaires  beneficiaires  de  ces  ac 
tions,  une  declaration  divulguant  quelles 
sont  toutes  les  actions  donnant  droit  de 
vote  dont  la  holding  company  est  ou  est 
censee  etre  proprietaire  beneficiaire  et 
indiquant  si  le  droit  de  propriete  est  di 
rect  ou  indirect  et,  s'il  est  indirect,  indi 
quant  le  nom  de  la  filiale  ou  de  la  com 
pagnie  affiliee  par  1'intermediaire  de  la 
quelle  elle  est  indirectement  proprietaire 
des  actions  ainsi  que  le  nombre  ou  le 
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the  companies  that  are  deemed  to  bene 
ficially  own  the  same  shares. 


(10)  Upon  the  application  of  an  inter 
ested  person,  supported  by  such  affi 
davits,  documents  and  other  evidence 
from  that  or  any  other  person  as  the 
Minister  may  require,  the  Minister  may, 
if  satisfied  in  the  circumstances  of  the 
particular  case  that  there  is  adequate 
justification  for  so  doing,  make  an  order 
on  such  terms  and  conditions  as  seem  to 
him  just  and  expedient  exempting  in 
whole  or  in  part  the  person  from  the 
requirements  of  this  section  and,  if  the 
Minister  so  decides,  such  order  may  have 
retrospective  effect. 

100.2  (1)  All  reports  filed  under  sec 
tion  100.1,  upon  payment  of  the  fee  pre 
scribed  therefor  by  the  regulations,  shall 
be  open  to  public  inspection  during  ordi 
nary  business  hours. 


(2)  The  Minister  may,  upon  the  pay 
ment  of  the  fee  prescribed  therefor  by 
the  regulations,  provide  any  person  with 
a  copy  of  any  of  the  documents  referred 
to  in  subsection   (1). 

(3)  The  Minister  may  summarize  in 
or  as  part  of  a  monthly  periodical  for 
distribution  to  the  public  on  payment  of 
the  fee  prescribed  therefor  by  the  regu 
lations,  the  information  contained  in  the 
reports  so  filed  as  well  as  any  exemption 
granted  under  subsection  100.1(10)   and 
the  reason  therefor. 


100.3  (1)  Every  person  who  is  re 
quired  to  file  a  report  under  section  100.1 
and  who  wilfully  fails  so  to  do  is  guilty 
of  an  offence  and  is  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  one 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for 
a  term  not  exceeding  six  months  or  to 


pourcentage  des  actions  dont  elle  est  ainsi 
proprietaire,  est  censee  etre  une  divulga 
tion  suffisante  sans  que  soient  divulges  les 
noms  des  compagnies  qui  sont  censees 
etre  proprietaries  beneficiaires  des  me- 
mes  actions. 

(10)  A  la  demande  d'une  personne  Exemption 
interessee,  etayee  par  les  affidavits,  do 
cuments  et  autres  preuves  provenant  de 
cette  personne  ou  de  toute  autre  per 
sonne  que  le  Ministre  peut  exiger,  le 
Ministre  peut,  s'il  est  convaincu  que 
dans  ce  cas  particulier  il  existe  une  jus 
tification  suffisante  pour  le  faire,  prendre 
un  decret  selon  les  modalites  qui  lui 
semblent  justes  et  opportunes,  exemp- 
tant  cette  personne  de  tout  ou  partie 
des  exigences  du  present  article  et,  si  le 
Ministre  en  decide  ainsi,  ce  decret  peut 
avoir  un  effet  retroactif. 

100.2  (1)  Tous  les  rapports  fournis  en  Inspection 
vertu    de    1'article     100.1    doivent,    sur 
paiement  du  droit  present  a  cette  fin  par 

les  reglements  etablis  par  le  gouverneur 
en  conseil,  etre  accessibles  au  public  aux 
fins  de  consultation  durant  les  heures 
normales  d'ouverture  des  bureaux. 

(2)  Le  Ministre  peut,  sur  paiement  Copies 
des  honoraires  presents  a  cette  fin  par 
les  reglements  etablis  par  le  gouverneur 
en  conseil,  fournir  a  toute  personne  copie 
de  tout  document  qui  est  mentionne  au 
paragraphe  (1). 

r(3)  Le  Ministre  peut  resumer  dans  un  Periodique 
periodique   mensuel    ou   sous   forme   de mensuel 
partie  d'un  tel  periodique  destine  a  etre 
distribue    au    public,    sur    paiement    du 
droit  prescrit  a  cette  fin  par  les  regle 
ments  etablis  par  le  gouverneur  en  con 
seil,   les   renseignements   contenus   dans 
les  rapports  ainsi  fournis  ainsi  que  toute 
exemption  accordee  en  vertu  du  para 
graphe  100.1(10)  et  son  motif. 

100.3  (1)    Quiconque    est   requis    de  infraction 
fournir  un  rapport  en  vertu  de  1'article  et  peine 
100.1  et  omet  volontairement  de  le  faire 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars  ou 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois 
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both  and,  where  the  person  is  a  corpora 
tion,  every  director  or  officer  of  the  cor 
poration  who  knowingly  authorized,  per 
mitted  or  acquiesced  in  such  failure  is 
also  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  like  penalty. 


(2)  Every  person  who  files  a  report 
under  section  100.1  that  is  false  or  mis 
leading  by  reason  of  the  mis-statement 
or  omission  of  a  material  fact  is  guilty  of 
an  offence  and  is  liable  on  summary 
conviction  to  a  fine  not  exceeding  one 
thousand  dollars  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  six  months  or  to 
both  and,  where  the  person  is  a  corpo 
ration,  every  director  or  officer  of  the 
corporation  who  knowingly  authorized, 
permitted  or  acquiesced  in  the  filing  of 
the  false  or  misleading  report  is  also 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  like  penalty. 


(3)  No  person  is  guilty  of  an  offence 
under  subsection  (2)  if  he  did  not  know 
and  in  the  exercise  of  reasonable  dili 
gence  could  not  have  known  that  the  re 
port  was  false  or  misleading  by  reason  of 
the  mis-statement  or  omission  of  a  ma 
terial  fact. 

(4)  No  prosecution  shall  be  brought 
under  subsection  (1)  or  (2)  without  the 
consent  of  the  Minister  and  the  produc 
tion  of  a  consent  purporting  to  be  signed 
by  the  Minister  is  receivable  in  evidence 
without  proof  of  the  signature  or  of  his 
official    character    and   without    further 
proof  thereof. 


(5)  Where  it  appears  to  the  Minister 
that  any  person  has  failed  to  comply 
with  section  100.1,  the  Minister  may  ap 
ply  to  the  chief  justice  or  acting  chief 
justice  of  the  court  of  the  province  in 
which  the  head  office  of  the  company 
in  respect  of  which  the  default  occurred 
is  situated,  or  a  judge  of  such  court  des 
ignated  by  either  of  them,  for  an  order 


ou  des  deux  a  la  fois  et,  lorsqu'il  s'agit 
d'une  corporation,  tout  administrateur 
ou  fonctionnaire  de  la  corporation  qui, 
sciemment,  a  autorise  ou  permis  cette 
omission  ou  y  a  consenti  est  egalement 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  peine  semblable. 

(2)  Quiconque    fournit   en   vertu   de  idem 
1'article  100.1  un  rapport  qui  est  faux  ou 
trompeur  du  fait  du  compte-rendu  er- 
rone  ou  de  1'omission  d'un  fait  impor 
tant    est    coupable    d'une    infraction    et 
passible,   sur   declaration    sommaire    de 
culpabilite,    d'une    amende    d'au    plus 
mille   dollars   ou    d'un    emprisonnement 
d'au  plus  six  mois  ou  des  deux  a  la  fois 

et,  lorsqu'il  s'agit  d'une  corporation, 
chaque  administrateur  ou  fonctionnaire 
de  la  corporation  qui,  sciemment,  a  au 
torise  ou  permis  de  fournir  le  rapport 
faux  ou  trompeur  ou  qui  y  a  consenti  est 
egalement  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  sommaire  de  cul 
pabilite,  d'une  peine  semblable. 

(3)  Nul  n'est  coupable  d'une  infrac-  Reserve 
tion  en  vertu  du  paragraphe  (2)  s'il  ne 
savait  pas  et  si  tout  en  faisant  preuve 
d'une  diligence  raisonnable  il  n'eut  pu 
savoir  que  le  rapport  etait  faux  ou  trom 

peur  du  fait  d'un  compte  rendu  errone 
ou  d'une  omission  d'un  fait  important. 

(4)  Aucune  poursuite  ne  doit  etre  in-  Consente 
tentee  en  vertu  du  paragraphe    (1)    ou  ment 
(2)   sans  le  consentement  du  Ministre; 

la  production  d'un  consentement  qui  est 
donne  comme  etant  signe  par  le  Ministre 
est  admissible  en  preuve  sans  qu'il  soit 
necessaire  de  faire  la  preuve  de  la  signa 
ture  ni  de  la  qualite  officielle  du  signa- 
taire  et  sans  autre  preuve  du  consente 
ment. 


(5)  Lorsque,  de  1'avis  du  Ministre,  une  Ordonnances 
personne  a  omis  de  se  conformer  a  1'ar-  enjoignant 
tide  100.1,  le  Ministre  peut  demander  au 
juge  en  chef  ou  au  juge  en  chef  sup- 
pleant  de  la  cour  de  la  province  dans 
laquelle  est  situe  le  siege  social  de  la 
compagnie  relativement  a  laquelle  1'omis 
sion  s'est  produite,  ou  a  un  juge  de  cette 
cour  designe  par  1'un  ou  1'autre  d'entre 
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requiring  such  person  to  comply  there 
with. 

Appeal  (6)  An  interested  person  may  appeal 

to  the  appellate  court  of  the  province  in 
which  is  situated  the  head  office  of  the 
company  in  respect  of  which  the  default 
occurred  from  any  order  made  under 
subsection  (5). 


Liability 
of  insider 


100.4  (1)  Every  insider  of  a  company, 
every  person  employed  or  retained  by  the 
company,  the  auditor  of  the  company 
and  every  associate  of  the  insider  and 
affiliate  of  the  insider  within  the  mean 
ing  of  subsection  125(3)  who,  in  con 
nection  with  a  transaction  relating  to 
the  securities  of  the  company,  makes 
use  of  any  specific  confidential  inform 
ation  for  his  own  benefit  or  advantage 
that,  if  generally  known,  might  reason 
ably  be  expected  to  affect  materially 
the  value  of  the  securities  of  the  com 
pany,  is  liable  to  compensate  any  person 
for  any  direct  loss  suffered  by  that  person 
as  a  result  of  the  transaction,  unless 
the  information  was  known  or  ought 
reasonably  to  have  been  known  to  that 
person  at  the  time  of  such  transaction, 
and  is  also  accountable  to  the  company 
for  any  direct  benefit  or  advantage  re 
ceived  or  receivable  by  such  insider, 
employed  or  retained  person,  auditor, 
associate  or  affiliate,  as  the  case  may  be, 
as  a  result  of  the  transaction. 


Limitation  (2)    An   action  to  enforce   any  right 

created  by  subsection  (1)  may  be  com 
menced  only  within  two  years  after  the 
date  of  completion  of  the  transaction 
that  gave  rise  to  the  cause  of  action,  or 
if  the  transaction  was  required  to  be  re 
ported  under  section  100.1,  then  within 
two  years  from  the  time  of  reporting  in 
compliance  with  that  section. 

Presumption  (3)  For  the  purposes  of  this  section, 
every  director  or  officer  of  any  other 
company  that  becomes  an  insider  of  a 
company  shall  be  deemed  to  have  been 
an  insider  of  that  latter  company  for  the 


eux,  de  rendre  une  ordonnance  enjoi- 
gnant  a  cette  personne  de  s'y  conformer. 

(6)  Une  personne  interessee  peut  en  Appel 
appeler  de  toute  ordonnance  rendue  en 
vertu  du  paragraphe  (5)  a  la  cour  d'ap- 
pel  de  la  province  dans  laquelle  est  situe 
le  siege  social  de  la  compagnie  relati- 
vement  a  laquelle  1 'omission  s'est  pro- 
duite. 

100.4  (1)   Tout  dirigeant  d'une  com-  Responsa- 
pagnie,  toute  personne  employee  ou  en-  |?lllte  du, 

,  ,  •!'•«*         dirigeant 

gagee  par  la  compagnie,  le  venficateur 
de  la  compagnie,  tout  associe  du  diri 
geant  et  tout  affilie  du  dirigeant  au  sens 
ou  1'entend  le  paragraphe  125(3)  qui, 
a  propos  d'une  operation  relative 
aux  valeurs  de  la  compagnie,  utilise 
a  son  propre  profit  ou  avantage 
quelque  renseignement  confidentiel  pre 
cis  qui,  s'il  etait  generalement  con- 
nu,  pourrait  vraisemblablement  af- 
fecter  d'une  maniere  appreciable  la  cote 
des  valeurs  de  la  compagnie,  est  tenu 
d'indemniser  toute  personne  de  toute 
perte  directe  subie  par  cette  personne 
du  fait  de  1'operation  a  moins  que  le 
renseignement  n'ait  ete  connu  ou  n'eut 
raisonnablement  du  etre  connu  de  cette 
personne  au  moment  de  cette  operation, 
et  doit  egalement  rendre  compte  a  la 
compagnie  de  tout  profit  ou  avantage 
directs  obtenus  ou  a  obtenir  par  ce  diri 
geant,  cette  personne  employee  ou  en- 
gagee,  ce  verificateur,  cet  associe  ou  cet 
affilie,  selon  le  cas,  du  fait  de  1'operation. 

(2)  Une  action  visant  a  faire  valoir  Restriction 
un  droit  cree  par  le  paragraphe   (1)   ne 

peut  etre  intentee  que  dans  les  deux  ans 
qui  suivent  la  date  a  laquelle  s'est  termi- 
nee  1'operation  qui  a  donne  naissance  a 
la  cause  d'action  ou,  si  un  rapport  por- 
tant  sur  1'operation  etait  exige  par  1'ar- 
ticle  100.1,  dans  les  deux  ans  a  compter 
de  la  date  ou  le  rapport  a  ete  fait  con- 
formement  a  cet  article. 

(3)  Aux  fins  du  present  article,  tout  Preemption 
administrateur  ou  fonctionnaire  de  toute 

autre  compagnie  qui  devient  un  diri 
geant  d'une  compagnie  est  cense  avoir 
ete  un  dirigeant  de  cette  derniere  compa- 
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previous  six  months  or  for  such  shorter 
period  as  he  was  a  director  or  officer  of 
that  other  company. 


100.5  (1)  Upon  application  by  any 
person  who  was  at  the  time  of  a  transac 
tion  referred  to  in  subsection  100.4(1)  or 
is  at  the  time  of  the  application  an 
owner  of  the  securities  of  the  com 
pany,  or  on  the  application  of  the  Min 
ister,  the  chief  justice  or  acting  chief 
justice  of  the  court  of  the  province  in 
which  the  head  office  of  the  company  is 
situated,  or  a  judge  of  such  court 
designated  by  either  of  them,  may,  if 
satisfied  that 

(a)      such     person     has     reasonable 
grounds  for  believing  that  the  com 
pany  has  a  cause  of  action  under  sec 
tion  100.4,  and 
(6)  either, 

(i)  the  company  has  refused  or 
failed  to  commence  an  action  under 
section  100.4  within  sixty  days  after 
receipt  of  a  written  request  from 
such  person  so  to  do,  or 
(ii)  the  company  has  failed  to  prose 
cute  diligently  an  action  commenced 
by  it  under  section  100.4, 

make  an  order,  upon  such  terms  as  to 
the  judge  seem  fit,  directing  that  an  ac 
tion  be  commenced  or  continued  by  the 
Director  of  the  Corporations  Branch  in 
the  name  of  and  on  behalf  of  the  com 
pany  to  enforce  the  liability  created  by 
section  100.4. 

(2)  The  company  and  the  Director 
of  the  Corporations  Branch  shall  be 
given  ten  days  notice  of  the  hearing  of 
any  application  under  subsection  (1) 
and  each  has  a  right  to  appear  and  be 
heard  thereon. 


(3)  Every  order  made  under  subsec 
tion  (1)  shall  provide  that  the  company 
shall  cooperate  fully  in  the  institution 
and  prosecution  of  the  action  and  shall 
make  available  to  the  Director  of  the 


gnie  pendant  les  six  mois  precedents,  ou 
pendant  la  periode  ou  il  a  ete  adminis- 
trateur  ou  fonctionnaire  de  cette  autre 
compagnie  si  elle  est  de  moins  de  six 
mois. 

100.5  (1)  A  la  demande  de  toute  per-  Demande 
sonne  qui  etait.  au  moment  de  F opera-  p°urque 

,.  ,.         ,  uir»rv/i/i\    1  action  sou 

tion  mentionnee  au  paragraphe  100.4(1),  intente-e 

ou  qui  est,  au  moment  de  la  de 
mande,  proprietaire  des  valeurs  de  la 
compagnie,  ou  a  la  demande  du  Ministre, 
le  juge  en  chef  ou  le  juge  en  chef  sup- 
pleant  de  la  cour  de  la  province  ou  est 
situe  le  siege  social  de  la  compagnie 
ou  un  juge  de  cette  cour  designe  par 
1'un  ou  1'autre  d'entre  eux  peut,  s'il  est 
convaincu 

a)  que  cette  personne  a  des  raisons  de 
croire  que  la  compagnie  est  fondee  a 
intenter  une  action  en  vertu  de  Par 
ticle  100.4,  et 

b)  que  la  compagnie  a 

(i)  soit  refuse  ou  omis  d'intenter 
une  action  en  vertu  de  1'article  100.4 
dans  les  soixante  jours  qui  ont  suivi 
la  reception  d'une  demande  ecrite  de 
cette  personne  a  cette  fin, 
(ii)  soit  omis  de  continuer  avec  di 
ligence  une  action  intentee  par  elle 
en  vertu  de  Particle  100.4, 

rendre,  selon  les  modalites  que  le  juge 
estime  opportunes,  une  ordonnance  por- 
tant  qu'une  action  soit  intentee  ou  con- 
tinuee  par  le  Directeur  de  la  Direction 
des  Corporations,  au  nom  et  pour  le 
compte  de  la  compagnie,  en  vue  de  faire 
executer  Pobligation  creee  par  Particle 
100.4. 

(2)  II  doit  etre  donne  a  la  compagnie  Avis 
et  au  Directeur  de  la  Direction  des  Cor 
porations,  dix  jours  a  Pavance,  avis  de 
Paudition  de  toute  demande  en  vertu  du 
paragraphe    (1)    et  chacun  d'eux   a   le 
droit  de  comparaitre  et  d'etre  entendu  a 

ce  sujet. 

(3)  Toute  ordonnance  rendue  en  vertu  Ordonnance 
du  paragraphe   (1)   doit  prevoir  que  la 
compagnie    doit   collaborer    entierement 

aux  fins  d'intenter  et  continuer  cette 
action  et  doit  mettre  a  la  disposition  du 
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Corporations  Branch  all  books,  records, 
documents  and  other  material  or  in 
formation  relevant  to  such  action  and 
known  to  the  company  or  reasonably 
ascertainable  by  the  company. 

Appeal  (4)    An  appeal  from  an  order  made 

under  subsection  (1)  lies  to  the  appellate 
court  of  the  province  in  which  the  head 
office  of  the  company  is  situated. 


Prohibition  100.6   (1)   An  insider   of   a   company 

shall  not  knowingly  sell,  directly  or  in 
directly,  any  securities  of  the  company, 
if  the  insider  selling  the  securities 

(a)  does  not  own  the  securities  to  be 
sold,  or 

(6)  if  owning  them,  does  not  deliver 
them  against  the  sale  within  twenty 
days  thereafter,  or  does  not  within 
five  days  after  the  sale  deposit  them 
in  the  mails  or  other  usual  channels 
of  transportation ; 

but  it  is  a  defence  to  a  prosecution  for 
an  offence  described  in  paragraph  (b) 
if  the  insider  proves  that  notwithstanding 
the  exercise  of  good  faith  he  was  unable 
to  make  such  delivery  or  deposit  within 
such  time,  or  that  to  have  done  so  would 
have  caused  undue  inconvenience  or 
expense. 


Put  and 

call 

options 


(2)  An  insider  of  a  company  shall  not 
knowingly, 

(a)  buy,  directly  or  indirectly,  any  put 
option  in  respect  of  the  securities  of 
the  company,  or 

(b)  buy,   directly   or   indirectly,   any 
call  option  in  respect  of  the  securities 
of  the  company. 

Application  (3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 

prevent   an   insider   of   a   company 

(a)  from  selling  any  securities  of  the 
company  on  which  he  holds  an  option 
to  purchase,  if,  immediately  after  sell 
ing  those  securities  short,  he  takes 
and  carries  through  any  necessary 
steps  to  exercise  his  option  and  deliver 


Directeur  de  la  Direction  des  Corpora 
tions  tous  les  livres,  registres,  documents 
et  autres  pieces  ou  renseignements  perti 
nents  a  cette  action  et  qui  sont  connus 
de  la  compagnie  ou  qu'elle  peut  raison- 
nablement  verifier. 

(4)  II  peut  etre  inter  jete  appel  d'une  Appei 
ordonnance  rendue   en  vertu   du  para- 
graphe  (1)  devant  la  cour  d'appel  de  la 
province  ou  est  situe  le  siege  social  de  la 
compagnie. 

100.6    (1)    Un   dirigeant   d'une   com-  Interdiction 
pagnie  ne   doit  pas   sciemment  vendre, 
directement   ou   indirectement,   des   va- 
leurs  de  la  compagnie 

a)  s'il   n'est  pas   le   proprietaire   des 
valeurs  vendues,  ou 

b)  si,  tout  en  etant  le  proprietaire  de 
celles-ci,  il  n'en  donne  pas  livraison 
comme  suite  a  la  vente  dans  les  vingt 
jours  qui  suivent  cette  derniere  ou  ne 
les  confie  pas,  dans  les  cinq  jours  qui 
suivent  la  vente,  a  la  poste  ou  a  d'au- 
tres  organismes  de  livraison  couram- 
ment  utilises; 

mais  le  dirigeant  peut  opposer,  comme 
defense  a  une  poursuite  pour  une  infrac 
tion  indiquee  a  1'alinea  b) ,  la  preuve  que, 
nonobstant  sa  bonne  foi,  il  a  ete  incapa 
ble  de  livrer  ou  de  confier  ainsi  les  ac 
tions  dans  ledit  delai  ou  que,  s'il  1'avait 
fait,  cela  aurait  occasionne  un  embarras 
ou  des  frais  excessifs. 

(2)  Un  dirigeant  d'une  compagnie  ne  Primes 

doit  pas  sciemment  indirectes 

et  directes 

o)  acheter,  directement  ou  indirecte 
ment,  une  prime  indirecte  relativement 
aux  valeurs  de  la  compagnie,  ni 

b)  acheter,  directement  ou  indirecte 
ment,  une  prime  directe  relativement 
aux  valeurs  de  la  compagnie. 

(3)  Le  paragraphe    (1)   ne  s'applique  Application 
pas  pour   empecher   un   dirigeant   d'une 
compagnie 

a)  de  vendre  des  valeurs  de  la  com 
pagnie  sur  lesquelles  il  a  une  option 
d'achat  si,  immediatement  apres  avoir 
vendu  ces  valeurs  a  decouvert,  il  prend 
et  applique  les  mesures  necessaires 
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the  securities  so  sold;  or 
(5)  from  selling  any  securities  of  the 
company  in  respect  of  which  he  holds 
other  securities  convertible  into  the 
securities  sold  short,  if,  immediately 
after  selling  those  securities  short,  he 
takes  and  carries  through  any  neces 
sary  steps  to  convert  the  other  secur 
ities  and  deliver  the  securities  so  sold. 


(4)  Every    insider    who    contravenes 
subsection    (1)    or    (2)    is  guilty  of   an 
offence  and  is  liable  on  summary  con 
viction  to  a  fine  not  exceeding  one  thou 
sand  dollars  or  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  six  months  or  to  both. 

(5)  A  contravention  of  subsection  (1) 
or  (2)  does  not  affect  the  title  to  secur 
ities. 

(6)  In   this   Act,   a   "put   option"   or 
"put"  is  an  option  made  out  to  bearer, 
or   otherwise   made   or   intended   to   be 
transferable,  to  deliver  a  specified  num 
ber  or  amount  of  securities  at  a  specified 
price  within  a  specified  time;  and  a  "call 
option"  or  "call"  is  an  option  made  out 
to  bearer,  or  otherwise  made  or  intended 
to  be  transferable,  to  demand  delivery  of 
a  specified  number  or  amount  of  securi 
ties  at  a  specified  price  within  a  specified 
time  but  does  not  include  an  option  to 
purchase  or  otherwise  acquire  securities 
that  are  to  be  issued  by  the  company 
that  issues  the  option." 


pour  exercer  son  option  et  livrer  les 
valeurs  ainsi  vendues; 
b)  de  vendre  des  valeurs  de  la  com- 
pagnie  pour  lesquelles  il  detient  d'au- 
tres  valeurs  convertibles  en  ces  valeurs 
vendues  a  decouvert  si,  immediatement 
apres  avoir  vendu  ces  valeurs  a  decou 
vert,  il  prend  et  applique  les  mesures 
necessaires  pour  convertir  les  autres 
valeurs  et  livrer  les  valeurs  ainsi 
vendues. 

(4)  Tout  dirigeant  qui  contrevient  aux  Infraction 
paragraphes    (1)    ou    (2)    est   coupableetpeme 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declara 
tion    sommaire    de     culpabilite,     d'une 
amende  d'au  plus  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  de  six  mois  au  plus,  ou 

des  deux  peines  a  la  fois. 

(5)  Une   infraction   aux   paragraphes  Droit  de 
(1)  ou  (2)  n'affecte  pas  le  droit  de  pro-  propriete 
priete  des  valeurs. 

(6)  Dans  la  presente  loi,  une  «prime  Signification 
indirecte»  est  une  option  etablie  au  por-  de  «Pnme 

j     j.-     '       •>     *j.      mdirecte» 

teur  ou   autrement,   ou   destmee   a   etre  et  de 
cessible,   pour  livrer  un  nombre  ou  nn  cprime 
montant  determine  de  valeurs  a  un  prix  di 
determine   dans  un  delai  determine;   et 
une  «prime  directed  est  une  option  etablie 
au    porteur   ou    autrement,    ou    destinee 
a  etre  cessible,  pour  exiger  la  livraison 
d'un    nombre    ou    d'un    montant    deter 
mine   de   valeurs    a   un   prix   determine 
dans  un  delai  determine,  mais  ne  com- 
prend  pas  une  option  pour  acheter  ou 
autrement  acquerir  des  valeurs  qui  doi- 
vent  etre  emises  par  la  compagnie  qui 
emet  l'option.» 


8.  Sections  104  and  105  of  the  said  Act  8.  Les  articles  104  et  105  de  ladite  loi 
are  repealed  and  the  following  substituted  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


"104.  Subject  to  section  105,  and  in 
the  absence  of  other  provisions  in  that 
behalf  in  the  letters  patent  or  supple 
mentary  letters  patent,  at  all  meetings 
of  shareholders  every  shareholder  is  en 
titled  to  give  one  vote  for  each  share 
then  held  by  him,  but  no  shareholder  in 
arrears  in  respect  of  any  call  is  entitled 
to  vote  at  any  meeting. 


«104.  Sous  reserve  de  Particle  105  Vote  des 
et  en  1'absence  d'autres  dispositions actionnaires 
a  cet  egard,  dans  les  lettres  patentes 
ou  les  lettres  patentes  supplementaires, 
a  toutes  les  assemblies  des  actionnaires 
chaque  actionnaire  a  droit  a  une  voix 
pour  chaque  action  qu'il  possede  a  ce 
moment-la;  mais  nul  actionnaire  n'a 
droit  de  voter  a  une  assemblee  s'il  est  en 
retard  en  ce  qui  concerne  un  appel  de 
versement. 
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105.  (1)  The  directors  of  a  company 
may,  by  resolution,  fix  a  record  date  for 
determining  the  shareholders  who  will  be 
entitled  to  vote  at  meetings  of  sharehold 
ers,  which  record  date  shall  not  be  more 
than  thirty  days  before  the  date  of  the 
meeting  of  shareholders. 

(2)  A  notice  of  the  record  date  fixed 
under  subsection   (1)   shall  be  given,  at 
least  fourteen  days  before  the  record  date 
so  fixed, 

(a)  to  each  shareholder,  in  the  manner 
required  by  subsection  (3)  for  the 
giving  of  the  notice  of  the  time  and 
place  for  holding  a  meeting  of  share 
holders,  and 

(6)  by  advertisement  in  a  daily  news 
paper  in  the  location  where  the  com 
pany  has  its  head  office  and  each  loca 
tion  in  Canada  where  it  has  a  transfer 
agent,  and 

(c)  to  each  recognized  stock  exchange 
in  Canada  on  which  the  shares  of  the 
company  are  listed. 

(3)  Notice  of  the  time  and  place  for 
holding    any    meeting    of    shareholders 
shall  be  given  by  sending  the  notice  to 
each  shareholder  entitled  to  vote  at  the 
meeting  through  the  post,  in  a  prepaid 
wrapper  or  letter,  not  less  than  fourteen 
days  or  more  than  sixty  days  before  the 
date  of  the  meeting,  to  his  latest  address 
as  shown  on  the  books  of  the  company. 

(4)  Notice  of  the  time  and  place  for 
holding    any    meeting    of    shareholders 
need  not  be  given 

(a)  to  persons  who  were  not  registered 
on  the  books  of  the  company  on  the 
record  date  fixed  under  subsection  (1) ; 
or 

(6)  if  all  the  shareholders  of  the  com 
pany  entitled  to  vote  at  the  meeting 
waive  notice  of  the  meeting  in  writ 
ing. 

(5)  Where  a  company  has  not  fixed  a 
record   date  under   subsection    (1),   the 
failure  of  any  shareholder  of  the  com 
pany  to  receive  a  notice  of  the  time  and 
place  for  holding  a  meeting  of  share- 


105.    (1)    Les    administrateurs    d'une  Date 
compasrnie  peuvent,  par  resolution,  fixer limite  . 

,          ,.     ..       ,,.          .    ,.  j  > ,         d  inscription 

une  date  limite  d  inscription  pour  deter 
miner  quels  actionnaires  auront  le  droit 
de  voter  aux  assemblies  d'actionnaires; 
cette  date  limite  d'inscription  devra  pre- 
ceder  de  trente  jours  au  plus  la  date  de 
1'assemblee  des  actionnaires. 

(2)  Avis  de  la  date  limite  d'inscription  Avis  de  la 
fixee  en  vertu  du  paragraphe   (1)    doit  date  limite 

*,  ,  •       d  inscription 

etre  donne,  quatorze  jours  au  moms 
avant  la  date  limite  d'inscription  ainsi 
fixee, 

a)  a  chaque  actionnaire,  de  la  maniere 
requise  par  le  paragraphe  (3)  pour 
donner  avis  des  temps  et  lieu  d'une 
assembled  des  actionnaires,  et 

6)  par  annonce  inseree  dans  un  jour 
nal  quotidien  au  lieu  ou  la  compagnie 
a  son  siege  social  ainsi  qu'en  tout  lieu 
du  Canada  ou  elle  a  un  agent  de  trans- 
fert,  et 

c)  a  chaque  bourse  de  valeurs  recon- 
nue  au  Canada  ou  les  actions  de  la 
compagnie  sont  inscrites. 

(3)  Avis  des  temps  et  lieu  d'une  as-  Avis  d'une 
semblee  des  actionnaires  doit  etre  donne  assemblee 
en   envoyant   1'avis   par   la   poste   sous 

bande  ou  enveloppe  affranchie,  au  moms 
quatorze  et  au  plus  soixante  jours  avant 
la  date  de  1'assemblee,  a  chaque  action 
naire  habile  a  y  voter,  a  sa  derniere 
adresse  figurant  dans  les  registres  de  la 
compagnie. 

(4)  II  n'est  pas  necessaire  d'envoyer  Avis  non 
avis  des  temps  et  lieu  de  toute  assemblee  re<iuls 
des  actionnaires 

a)  aux   personnes   qui   n'etaient   pas 
inscrites  dans  les  registres  de  la  com 
pagnie  a  la  date  limite  d'inscription 
fixee  en  vertu  du  paragraphe   (1) ;  ni 

b)  si  tous  les  actionnaires  de  la  com 
pagnie,  qui  ont  droit  de  voter  a  cette 
assemblee  renoncent  par  ecrit  au  droit 
de  recevoir  un  avis  de  cette  assemblee. 

(5)  Lorsqu'une  compagnie  n'a  pas  fixe  Defaut  de 
une  date   limite   d'inscription   en  vertu  recevoir 
du  paragraphe  (1),  le  fait  qu'un  action-  ayisdans 

.  .  .  .      Q.  3.Utr6S  C3.S 

naire  de  la  compagnie  ne  regoit  pas  avis 
des  temps  et  lieu  de  1'assemblee  des 
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Determina 
tion  by 
majority 
vote 


Application 


holders  of  the  company  does  not  deprive 
the  shareholder  of  a  vote  at  the  meet 
ing  if  the  shareholder  is  registered  on 
the  books  of  the  company  at  least  forty- 
eight  hours,  excluding  Saturdays  and 
holidays,  before  the  time  set  for  the 
meeting. 

(6)  In  the  absence  of  other  provisions 
in  that  behalf  in  this  Act,  the  letters 
patent  or  supplementary  letters  patent, 
all  questions  proposed  for  the  considera 
tion  of  the  shareholders  at  any  meeting 
of  shareholders  shall  be  determined  by 
the  majority  of  votes,  and  the  chairman 
presiding  at  any  such  meeting  shall  have 
the  casting  vote  in  case  of  an  equality 
of  votes. 

(7)  This  section  applies  notwithstand 
ing  any  provision  of  the  letters  patent  or 
supplementary     letters     patent     of    the 
company  except  in  respect  of  a  meeting 
of  a  company  for  which  a  notice  of  the 
time  and  place  thereof  has  been  given  to 
the  shareholders  before  or  on  the  date 
this  section  comes  into  force." 

9.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
108  thereof,  the  following  heading  and  sec 
tions  : 


actionnaires  de  la  compagnie  n'enleve 
pas  a  cet  actionnaire  son  droit  de  vote 
lors  de  1'assemblee,  s'il  est  inscrit  dans 
les  registres  de  la  compagnie  quarante- 
huit  heures  au  moins,  sans  compter  les 
samedis  et  jours  feries,  avant  1'heure 
fixee  pour  1'assemblee. 

(6)  En  1'absence  d'autres  dispositions  Decision  a 
a  cet  egard  dans  la  presente  loi,  les  let-  la  majorite 
tres   patentes   ou   lettres   patentes   sup- d 
plementaires,  toutes  les  questions  mises 

en  deliberation  a  une  assemblee  des  ac 
tionnaires  doivent  etre  decidees  a  la 
majorite  des  voix,  la  personne  presidant 
cette  assemblee  avant  voix  preponde- 
rante  en  cas  de  partage  des  voix. 

(7)  Le  present  article  s'applique,  non-  Application 
obstant  toute  disposition  des  lettres  pa 
tentes   ou   des   lettres   patentes   supple- 
mentaires  de  la  compagnie,  sauf  pour  une 
assemblee  d'une  compagnie  pour  laquelle 

avis  des  temps  et  lieu  a  ete  donne  aux 
actionnaires  au  plus  tard  a  la  date  d'en- 
tree  en  vigueur  du  present  article.* 

9.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
108,  de  la  rubrique  et  des  articles  suivants: 


PROXIES   AND   PROXY   SOLICITATION 


«  PROCURATIONS  ET  SOLICITATIONS  DE 
PROCURATIONS 


Definitions 


"form  of 

proxy" 

f  formule. .  .  > 


"informa 

tion 

circular" 


laire.  .  .  » 

"proxy" 

•procura 

tion* 


"registrant" 
tinscrit* 


108.1  In  this  section  and  in  sections 
108.2  to  108.8, 

"form  of  proxy"  means  a  written  or 
printed  form  that,  upon  completion 
and  execution  by  or  on  behalf  of  a 
shareholder,  becomes  a  proxy; 

"information  circular"  means  the  cir 
cular  referred  to  in  paragraph  108.4 


"proxy"  means  a  completed  and  exe 
cuted  form  of  proxy  by  means  of 
which  a  shareholder  has  appointed  a 
person  as  his  nominee  to  attend  and 
act  for  him  and  on  his  behalf  at  a 
meeting  of  shareholders; 

"registrant"  means  a  person  registered 
or  required  to  be  registered  to 


108.1  Au  present  article  ainsi  qu'aux  Definitions 
articles  108.2  a  108.8, 

«circulaire  d'information»  designe  la 
circulaire  mentionnee  a  1'alinea 
108.4(l)a); 


tcirculaire 
d'informa- 
tion» 

"informa 
tion..." 


«formule  de  procuration*  designe  une 
formule  ecrite  ou  imprimee  qui,  apres 
avoir  ete  remplie  et  signee  par  un  ac 
tionnaire  ou  pour  son  compte,  constitue 
une  procuration; 

«inscrit»  designe  une  personne  inscrite 
ou  qui  est  tenue  de  s'inscrire  en  vue 
de  faire  le  commerce  de  valeurs  cor- 
poratives  en  vertu  des  lois  d'un  gou- 
vernement  quelconque; 

«procuration»  designe  une  formule  de 
procuration  remplie  et  signee  au 


•  formule  de 

procuration» 

"form..." 


«inscrit» 
"registrant" 


•  procura 
tion* 
"proxy" 
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"solicit" 
or  "solicita 
tion" 
€solliciter* 


"solicita 
tion  by  or 
on  behalf 
of  the 
manage 
ment  of  a 
company" 
tsollicita- 
tion ...» 


trade  in  corporate  securities  under  the 
laws  of  any  jurisdiction; 

"solicit"  or  "solicitation"  includes 

(a)  any  request  for  a  proxy  whether  or 
not  accompanied  by  or  included  in  a 
form  of  proxy, 

(6)  any  request  to  execute  or  not  to 
execute  a  form  of  proxy  or  to  revoke 
a  proxy, 

(c)  the  sending  or  delivery  of  a  form 
of  proxy  or  other  communication  to  a 
shareholder  under  circumstances  rea 
sonably    calculated    to    result    in    the 
procurement,  withholding  or  revocation 
of  a  proxy,  and 

(d)  the  sending  of  a  form  of  proxy  to 
a  shareholder  pursuant  to  section  108.3, 
but  does  not  include 

(e)  the  sending  of  a  form  of  proxy  to  a 
shareholder  in  response  to  an  unsolicit 
ed  request  made  by  him  or  on  his  be 
half,  or 

(/)  the  performance  by  any  person  of 
administrative  acts  or  professional  ser 
vices  on  behalf  of  a  person  soliciting 
a  proxy ; 

"solicitation  by  or  on  behalf  of  the  man 
agement  of  a  company"  means  any 
solicitation  by  any  person  pursuant  to 
a  resolution  of  or  on  the  instructions 
of  or  with  the  acquiescence  of  the 
board  of  directors  of  the  company  or 
of  the  executive  committee  of  the 
board  of  directors  thereof. 


moyen  de  laquelle  un  actionnaire  a 
nomine  une  personne  a  titre  de  repre- 
sentant  charge  d'assister  et  d'agir  pour 
lui  et  pour  son  compte  a  une  assem- 
blee  d'actionnaires; 

«sollicitation  par  ou  pour  la  direction 
d'une  compagnie»  designe  une  solli- 
citation  faite  par  une  personne  en  con- 
formite  d'une  resolution  du  conseil 
d'administration  de  la  compagnie,  ou 
du  comite  executif  du  conseil  d'admi 
nistration,  sur  les  ordres  de  ceux-ci 
ou  avec  leur  acquiescement; 

«solliciter»   ou   «sollicitation»   comprend 

a)  toute  demande  de  procuration,  que 
cette    demande   soit   accompagnee    ou 
non  d'une  formule  de  procuration  ou 
qu'elle  soit  incluse  ou   non   dans  une 
formule  de  procuration, 

b)  toute  demande  invitant  a  signer  ou 
a  ne  pas  signer  une  formule  de  procu 
ration  ou  a  retirer  une  procuration, 

c)  1'envoi  ou  la  remise  d'une  formule 
de  procuration  ou   autre  communica 
tion  a  un  actionnaire  dans  des  circons- 
tances    dont    on    a    raisonnablement 
prevu   qu'elles   auraient  pour  resultat 
1'obtention,  le  refus  ou  la  revocation 
d'une  procuration,  et 

d)  1'envoi  d'une  formule  de  procura 
tion  a  un  actionnaire  en  conformite  de 
1'article  108.3, 

mais  ne  comprend  pas 

e)  1'envoi  d'une  formule  de  procura 
tion  a  un  actionnaire  en  reponse  a  une 
demande   spontanee   faite   par   lui   ou 
pour  son  compte,  ou 

/)  I'accomplissement  par  une  personne 
d'actes  administratifs  ou  de  services 
professionnels  pour  le  compte  d'une 
personne  sollicitant  une  procuration. 


•  sollicita- 
tion  par 
ou  pour  la 
direction 
d'une 

compagnie» 
"solicita 
tion.  .  ." 


«solliciter» 

ou 

•  sollicita- 

tion» 

"xolicit" 


Entitlement 
to  proxy 


108.2  (1)  Every  shareholder  entitled 
to  vote  in  person  or  by  proxy  at  a 
meeting  of  shareholders  may,  by  means 
of  a  proxy,  appoint  a  person,  who  need 
not  be  a  shareholder,  as  his  nominee  to 
attend  and  act  at  the  meeting  in  the 
manner,  to  the  extent  and  with  the 
power  conferred  by  the  proxy. 


108.2   (1)   Tout  actionnaire  ayant  leDroitde 
droit  de  voter  en  personne  ou  par  pro-  ™^ *trion 
curation  lors  d'une  assembled  d'action- 
naires  peut  au  moyen  d'une  procuration 
nommer  une  personne  qui  n'est  pas  ne- 
cessairement  un  actionnaire   a  titre  de 
representant  charge  d'assister  et  d'agir  a 
Passemblee  de  la  maniere,  dans  la  mesure 
et  avec  le  pouvoir  qui  sont  specifies  par 
la  procuration. 
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Execution  (2)  A  proxy  shall  be  executed  by  the 

of  proxy  shareholder  or  his   attorney   authorized 

in  writing  or,  if  the  shareholder  is  a 
corporation,  under  its  corporate  seal  or 
by  an  officer  or  attorney  thereof  duly 
authorized. 


Validity 
of  proxy 


(3)  A  proxy  ceases  to  be  valid  one 
year  from  its  date  but  no  proxy  shall 
confer  authority  to  vote  at  any  meeting 
other  than  the  meeting  in  respect  of 
which  it  is  given  or  any  adjournment 
thereof. 


Contents  (4)    In  addition  to  the  requirements, 

of  proxy  where    applicable,    of    section    108.6,    a 

proxy  shall  contain  the  date  thereof  and 
state  the  appointment  and  name  of  the 
nominee  and  may  contain  a  revocation 
of  a  former  proxy  and  restrictions,  limi 
tations  or  instructions  as  to  the  manner 
in  which  the  shares  in  respect  of  which 
the  proxy  is  given  are  to  be  voted  or  that 
may  be  necessary  to  comply  with  the 
laws  of  any  jurisdiction  in  which  the 
shares  of  the  company  are  held  or  listed 
on  a  stock  exchange  or  with  a  restriction 
or  limitation  as  to  the  number  of  shares 
in  respect  of  which  the  proxy  is  given. 


Revocation  (5)  In  addition  to  revocation  in  any 

of  proxy  other  manner  permitted  by  law,  a  proxy 

may  be  revoked  by  instrument  in  writing 
executed  by  the  shareholder  or  by  his  at 
torney  authorized  in  writing  or,  if  the 
shareholder  is  a  corporation,  under  its 
corporate  seal  or  by  an  officer  or  attorney 
thereof  duly  authorized,  and  deposited 
either  at  the  head  office  of  the  com 
pany  at  any  time  up  to  and  including 
the  last  business  day  preceding  the  day 
of  the  meeting,  or  any  adjournment 
thereof,  at  which  the  proxy  is  to  be  used 
or  with  the  chairman  of  such  meeting  on 
the  day  of  the  meeting,  or  adjournment 
thereof,  and  upon  either  of  such  deposits 
the  proxy  is  revoked. 


(2)  Une  procuration  doit  etre  signee  Signature 
par  1'actionnaire  ou  par  son   fonde  dedela 

.    ,  ,     .,  .  ,,      ,.          procuration 

pouvoirs  autonse  par  ecnt  ou,  si  laction- 
naire  est  une  corporation  sous  son  sceau 
corporatif  ou  par  un  fonctionnaire  ou  un 
fonde  de  pouvoirs  de  la  corporation 
dument  autorise. 

(3)  La  duree  de  validite  d'une  pro-  Vaiidite 
curation  est  d'un  an  mais  aucune  pro 
curation  ne  doit  conferer  le  pouvoir  de 
voter  a  une  assemblee  autre  que  1'assem- 

blee  pour  laquelle  elle  est  donnee  ou  une 
assemblee  qui  en  tient  lieu  en  cas 
d'ajournement. 

(4)  En   plus   de   satisfaire   aux   exi-  Contenu 
gences  de  1'article  108.6  lorsqu'elles  sontdela 

..      ,  ,  ,    .       „,       procuration 

apphcables,  une  procuration  doit  etre 
datee  et  enoncer  la  nomination  et  le  nom 
du  representant  et  peut  contenir  une  re 
vocation  d'une  procuration  anterieure 
ainsi  que  des  restrictions  ou  des  instruc 
tions  quant  a  la  maniere  dont  il  faudra 
exercer  le  droit  de  vote  afferent  aux  ac 
tions  relativement  auxquelles  la  procura 
tion  est  donnee  ou  les  restrictions  ou 
instructions  qui  peuvent  etre  necessaires 
en  vertu  des  lois  d'un  lieu  ou  les  actions 
de  la  compagnie  sont  detenues  ou  cotees 
a  une  bourse  ou  d'une  restriction  quant 
au  nombre  d'actions  pour  lequel  la  pro 
curation  est  donnee. 


procuration 


(5)  En  plus  des  autres  modes  de  re-  Revocation 
vocation  prevus  par  la  loi,  la  revocation  de  la 
d'une  procuration  peut  se  faire  par  acte 
ecrit  signe  par  1'actionnaire  ou  par  son 
fonde  de  pouvoirs  autorise  par  ecrit  ou,  si 
1'actionnaire  est  une  corporation,  sous  son 
sceau  corporatif  ou  par  un  fonctionnaire 
ou  un  fonde  de  pouvoirs  de  cette  derniere 
dument  autorise,  et  depose  au  siege  social 
de  la  compagnie,  au  plus  tard  le  dernier 
jour  ouvrable  qui  precede  la  date  de  1'as- 
semblee  lors  de  laquelle  la  procuration 
doit  etre  utilisee  ou  celle  de  toute  assem 
blee  qui  en  tient  lieu  en  cas  d'ajourne 
ment,  ou  remis  au  president  de  cette 
assemblee  le  jour  de  Passemblee  ou  le 
jour  de  1'assemblee  qui  en  tient  lieu  en 
cas  d'ajournement,  et  des  ce  depot  ou 
cette  remise  la  procuration  est  revoquee. 
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Time  for 
deposit  of 
proxies 


Proxy  form 
to  be  sent  to 
shareholders 


Offence 


Soliciting 
proxies 


(6)  The  directors  may  by  resolution 
fix  a  time  not  exceeding  forty-eight 
hours,  excluding  Saturdays  and  holidays, 
preceding  any  meeting  or  adjourned 
meeting  of  shareholders  before  which 
time  proxies  to  be  used  at  that  meeting 
must  be  deposited  with  the  company  or 
an  agent  thereof,  and  any  period  of  time 
so  fixed  shall  be  specified  in  the  notice 
calling  the  meeting  or  in  the  information 
circular  or  explanatory  memorandum  re 
lating  thereto. 


108.3  (1)  Subject  to  section  108.5, 
the  management  of  a  company  shall,  con 
currently  with  or  prior  to  giving  notice  of 
a  meeting  of  shareholders  of  the  com 
pany,  send  by  prepaid  mail  to  each 
shareholder  who  is  entitled  to  a  notice 
of  the  meeting  at  his  latest  address  as 
shown  on  the  books  of  the  company  a 
form  of  proxy  that  complies  with  section 
108.6  for  use  at  such  meeting. 

(2)  If  the  management  of  a  company 
fails  to  comply  with  subsection  (1),  the 
company  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
of  not  more  than  one  thousand  dollars, 
and  every  director  or  officer  of  the  com 
pany  who  knowingly  authorized,  per 
mitted  or  acquiesced  in  such  failure  is 
also  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  like  fine. 


108.4  (1)  Subject  to  subsection  (2) 
and  section  108.5,  no  person  shall  solicit 
proxies  unless, 

(a)  in  the  case  of  solicitation  by  or 
on  behalf  of  the  management  of  a 
company,  an  information  circular  as 
prescribed  by  regulation,  either  as  an 
appendix  to  or  as  a  separate  document 
accompanying  the  notice  of  the  meet 
ing,  is  sent  by  prepaid  mail  to  each 
shareholder  of  the  company  whose 
proxy  is  solicited  at  his  latest  address 
as  shown  on  the  books  of  the  company ; 
or 


(6)  Les  administrateurs  peuvent  fixer  Moment  du 
par  resolution  un  delai  d'au  plus  qua-  d<5p6t  de* 

r   ,,        .      .         ,  procurations 

rante-huit  heures,  a  rexclusion  des  same- 
dis  et  jours  feries,  qui  precede  une 
assemblee  d'actionnaires  ou  1'assemblee 
qui  en  tient  lieu  en  cas  d'ajournement, 
avant  lequel  les  procurations  qui  seront 
utilisees  lors  de  cette  assemblee  doivent 
etre  deposees  a  la  compagnie  ou  remises 
a  un  mandataire  de  celle-ci;  tout  delai 
ainsi  fixe  doit  etre  specific  dans  1'avis 
de  convocation  de  1'assemblee  ou  dans  la 
circulaire  d'information  ou  le  memoire 
explicatif  y  relatifs. 

108.3  (1)    Sous    reserve    de    1'article  Une  formule 
108.5,  la  direction  d'une  compagnie  doit,  ^Xit™" 
en  donnant  ou  avant  de  donner  avis  d'une  etre  envoyee 
assemblee  des   actionnaires  de  la   com-  aux  action- 
pagnie,  envoyer  par  courrier  aft" ranchi  a  naires 
chaque    actionnaire    qui    a    le    droit   de 
recevoir  avis  de  1'assemblee,  a  sa  derniere 

adresse  figurant  aux  registres  de  la  com 
pagnie,  une  formule  de  procuration  con- 
forme  aux  exigences  de  1'article  108.6 
pour  cette  assemblee. 

(2)  Si  la  direction  d'une  compagnie  Infraction 
omet  de  se  conformer  au  paragraphe  (1), 
la  compagnie  est  coupable  d'une  infrac 
tion  et  passible,  sur  declaration  som- 
maire  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  mille  dollars,  et  tout  administrateur 
ou  fonctionnaire  de  la  compagnie  qui, 
sciemment,  a  autorise  ou  permis  cette 
omission  ou  y  a  consenti  est  egalement 
ooupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  semblable. 

108.4  (1)  Sous  reserve  des  exceptions  Solicitation 
du  paragraphe   (2)   et  de  1'article  108.5,  de 

,..,,..  procurations 

personne  ne  doit  solhciter  des  procura 
tions 

a)  a  moins  que,  dans  le  cas  d'une 
sollicitation  par  ou  pour  la  direction 
d'une  compagnie,  une  circulaire  d'in 
formation  prescrite  par  reglement 
etabli  par  le  gouverneur  en  conseil,  soit 
sous  forme  d'annexe  a  1'avis  d'assem- 
blee  soit  sous  forme  de  document  dis 
tinct  accompagnant  cet  avis,  ne  soit 
envoyee  par  courrier  affranchi  a  cha- 
cun  des  actionnaires  de  la  compagnie 
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Inspection  of 
solicitations 


(b)  in  the  case  of  any  other  solicita 
tion,  the  person  making  the  solicita 
tion,  concurrently  with  or  prior  thereto, 
delivers  or  sends  to  each  shareholder 
of  the  company  whose  proxy  is  so 
licited  a  written  explanation  of  the 
purposes  of  the  solicitation,  herein 
after  referred  to  as  an  "explanatory 
memorandum",  in  such  form  and  con 
taining  such  information  as  may  be 
prescribed  by  regulation. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 

(a)  any  solicitation,  otherwise  than  by 
or  on  behalf  of  the  management  of  a 
company,  where  the  total  number  of 
shareholders  whose  proxies  are  solicited 
is  not  more  than  fifteen,  two  or  more 
persons  who  are  the  joint  registered 
owners  of  one  or  more  shares  being 
counted  as  one  shareholder; 

(b)  any  solicitation  by  a  person  made 
pursuant  to  section  108.7;  and 

(c)  any  solicitation  by  a  person  in 
respect  of  shares  of  which  he  is  the 
beneficial  owner. 


(3)  In  any  solicitation  to  which  sub 
section    (1)    applies,  the  person  making 
the  solicitation  shall,  concurrently  with 
the  delivery  or  sending  of  an  informa 
tion  circular  or  explanatory  memoran 
dum,  send  by  mail  a  copy  of  the  infor 
mation    circular   or   explanatory   memo 
randum  to  the  Department  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs. 

(4)  Any  documents  sent  by  mail  under 
subsection  (3)  shall  be  filed  in  the  De 
partment   of   Consumer   and   Corporate 
Affairs  and,  upon  payment  of  the  fee 
prescribed  therefor  by  the  regulations,  be 
open  to  public  inspection  during  ordinary 
business  hours,   and  the  Minister  may 
provide  copies  of  any  such  documents 


dont  on  sollicite  la  procuration,  a  sa 
derniere  adresse  figurant  aux  registres 
de  la  compagnie;  ou 

6)  a  moins  que,  dans  le  cas  de  toute 
autre  sollicitation,  la  personne  qui  fait 
la  sollicitation  ne  remette  ou  n'envoie, 
au  meme  moment  ou  anterieurement, 
a  chaque  actionnaire  de  la  compagnie 
dont  on  sollicite  la  procuration,  une 
explication  par  ecrit  des  objets  de  la 
sollicitation,  ci-apres  appelee  «memoire 
explicatif  »,  en  la  forme  et  contenant 
les  renseignements  qui  peuvent  etre 
presents  par  reglement. 

(2)  Le  paragraphs   (1)   ne  s'applique  Application 

pas  dupara- 

graphe  (1) 

a)  a  une  sollicitation  faite,  autrement 
que  par  la  direction  d'une  compagnie 
ou  pour  son  compte,  lorsque  le  nom- 
bre  total  d'actionnaires  dont  on  sol 
licite  les  procurations  n'est  pas  su- 
perieur  a  quinze,  en  comptant  comme 
un  seul  actionnaire,  le  cas  echeant, 
deux  ou  plusieurs  personnes  qui  sont 
conjointement  proprietaires  enregistres 
d'une  ou  plusieurs  actions; 

6)  a  une  sollicitation  faite  par  une 
personne  en  conformite  de  1'article 
108.7;  et 

c)  a  une  sollicitation  faite  par  une  per 
sonne  relativement  a  des  actions  dont 
elle  est  le  proprietaire  beneficiaire. 

(3)  Dans  le  cas  d'une  sollicitation  a  Envoi  d'une 
laquelle  s'applique  le  paragraphe  (1),  la  sollicitation 
personne  qui  fait  la  sollicitation  doit,  au 
moment  de  la  remise  ou  de  1'envoi  d'une 
circulaire    d'information    ou    d'un    me- 

moire  explicatif,  envoyer  par  la  poste  au 
ministere  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  un  exemplaire  de  la  circu 
laire  d'information  ou  du  memoire 
explicatif. 

(4)  Tous  les  documents  expedies  par  la  inspection 
poste  en  vertu  du  paragraphe  (3)  doivent  d'une  so1- 
etre  deposes  au  ministere  de  la  Consom- llcltatlon 
mation  et  des  Corporations  et,  sur  paie- 

ment  du  droit  present  a  cet  effet  par  les 
reglements,  etre  accessibles  au  public  aux 
fins  de  consultation  durant  les  heures 
normales  d'ouverture  des  bureaux  et  le 
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upon    payment    of    the    fee    prescribed 
therefor  by  the  regulations. 

(5)  A  person  who  wilfully  fails  to 
comply  with  subsection  (1)  or  (3)  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  sum 
mary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  six  months  or  to 
both,  and  where  that  person  is  a  cor 
poration,  every  director  or  officer  of  the 
corporation  who  knowingly  authorized, 
permitted  or  acquiesced  in  such  failure  is 
also  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  like  penalty. 


(6)  A  person  who  effects  a  solicita 
tion  to  which  subsection  (1)  applies  by 
means  of  a  form  of  proxy,  information 
circular,  explanatory  memorandum  or 
other  communication  that  contains  an 
untrue  statement  of  a  material  fact  or 
omits  to  state  a  material  fact  necessary 
in  order  to  make  any  statement  con 
tained  therein  not  misleading  in  the 
light  of  the  circumstances  in  which  it 
was  made  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  one  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
six  months  or  to  both,  and,  where  such 
person  is  a  corporation,  every  director  or 
officer  of  the  corporation  who  knowingly 
authorized,  permitted  or  acquiesced  in 
the  offence  is  also  guilty  of  an  offence 
and  is  liable  on  summary  conviction  to 
a  like  penalty. 


(7)  No  person  is  guilty  of  an  offence 
under  subsection  (6)  in  respect  of  any 
untrue  statement  of  a  material  fact  or 
omission  to  state  a  material  fact  in  a 
form  of  proxy,  information  circular,  ex 
planatory  memorandum  or  other  com 
munication,  if  the  untruth  of  such  state 
ment  or  the  fact  of  such  omission  was 
not  known  to  the  person  who  effected 
the  solicitation  and  in  the  exercise  of 
reasonable  diligence  could  not  have  been 
known  to  such  person. 


Ministre  peut  fournir  des  copies  de  tous 
ces  documents  sur  paiement  du  droit 
present  a  cette  fin  par  lesdits  reglements. 

(5)  Quiconque  omet  volontairement  de  Infraction 
se  conformer  au  paragraphe  (1)  ou  (3) 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars  ou 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois 
ou  des  deux  peines  a  la  fois  et,  lorsqu'il 
s'agit  d'une  corporation,  tout  administra- 
teur  ou  fonctionnaire  de  la  corporation 
qui,  sciemment,  a  autorise  ou  permis 
cette  omission  ou  y  a  consenti  est  egale- 
ment  coupable  d'une  infraction  et  passi 
ble,  sur  declaration  sommaire  de  culpa 
bilite,  d'une  peine  semblable. 

(6)  Quiconque  fait  une  sollicitation  a  idem 
laquelle  le  paragraphe  (1)  s'applique  au 
moyen    d'une    formule    de    procuration, 
d'une  circulaire  d'information,  d'un  me- 
moire  explicatif  ou  autre  communication 

qui  contient  une  declaration  fausse  rela 
tive  a  un  fait  important  ou  omet  de  de 
clarer  un  fait  important  necessaire  pour 
qu'une  declaration  y  contenue  ne  soit  pas 
trompeuse  a  la  lumiere  des  circonstances 
dans  lesquelles  elle  a  ete  faite,  est  coupa 
ble  d'une  infraction  et  passible,  sur  d6- 
claration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  six  mois  ou 
des  deux  peines  a  la  fois  et,  lorsqu'il 
s'agit  d'une  corporation,  tout  administra- 
teur  ou  fonctionnaire  de  la  corporation 
qui,  sciemment,  a  autorise  ou  permis 
1 'infraction  ou  y  a  consenti  est  egalement 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  peine  semblable. 

(7)  Nul  n'est  coupable  d'une  infrac-  Reserve 
tion  en  vertu  du  paragraphe    (6)   pour 
fausse  declaration  d'un  fait  important 

ou  pour  omission  de  declarer  un  fait 
important  dans  une  formule  de  procu 
ration,  une  circulaire  d'information,  un 
memoire  explicatif  ou  autre  communi 
cation,  si  la  faussete  de  cette  declaration 
ou  si  cette  omission  n'etaient  pas  con- 
nues  de  la  personne  qui  a  fait  la  solli 
citation  et  si  tout  en  faisant  preuve 
d'une  diligence  raisonnable  il  n'eut  pu 
en  avoir  connaissance. 
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108.5  (1)  Section  108.3  and  subsec 
tion  108.4(1)  do  not  apply  to  a  private 
company  or  to  a  public  company  that 
has  fewer  than  fifteen  shareholders,  two 
or  more  persons  who  are  the  joint 
registered  owners  of  one  or  more  shares 
being  counted  as  one  shareholder. 

(2)  Upon  the  application  of  any  in 
terested  person,  the  Minister  may,  if  sat 
isfied  that  in  the  circumstances  of  the 
particular  case  there  is  adequate  justifi 
cation  for  so  doing,  make  an  order,  on 
such  terms  and  conditions  as  seem  just 
and   reasonable   to   him,   exempting,   in 
whole  or  in  part,  any  person  from  the 
requirements  of  section  108.3  or  from  the 
requirements  of  subsection  108.4(1). 

(3)  The  Minister  shall  cause  to  be  set 
out  in  the  periodical  mentioned  in  section 
100.2  every  application  for  an  exemption 
under  this  section  and  its  disposition. 


108.6  (1)  Where  section  108.3  or  108.4 
is  applicable  to  a  solicitation  of  proxies, 
the  form  of  proxy  sent  to  a  shareholder 
shall 

(a)  indicate  in  bold-face  type  whether 
the  proxy  is  solicited  by  or  on  behalf 
of  the  management  of  the  company 
and  provide  a  specifically  designated 
blank  space  for  dating  the  form   of 
proxy; 

(b)  indicate  in  bold-face  type  that  the 
shareholder  has  the  right  to  appoint 
a  person  to  attend  and  act  for  him  and 
on   his   behalf   at  the  meeting  other 
than  the  person,  if  any,  designated  in 
the  form  of  proxy,  and  shall  contain 
instructions  as  to  the  manner  in  which 
the    shareholder    may    exercise    such 
right; 

(c)  if  the  form  of  proxy  contains  a 
designation    of    a    named    person    as 
nominee,  provide  means  whereby  the 
shareholder  may  designate  in  the  form 
of   proxy   some   other   person   as   his 
nominee  for  the  purpose  of  subsection 
108.2(1); 

(d)  provide  means  whereby  the  person 
whose  proxy  is  solicited  is  afforded  an 


108.5  (1)   L'article  108.3  et  le  para- Non- 
graphe   108.4(1)    ne  s'appliquent  pas   a  application 
une  compagnie  privee  ni  a  une  compa-  ^34  (1)C 
gnie  publique  qui  a  moins  de  quinze  ac- 
tionnaires,  deux  personnes  ou  plus   qui 

sont  les  proprietaires  conjoints  enregis- 
tres  d'une  ou  de  plusieurs  actions  etant 
comptees  pour  un  actionnaire. 

(2)  A  la  demande  de  toute  personne  Ordonnances 
interessee,  le  Ministre  peut,  s'il  est  con-  ^'exemption 
vaincu  que,  dans  les  circonstances  par- 
ticulieres  au  cas  considere,  il  est  suffi- 
samment  fonde  a  le  faire,  rendre,  selon 

les  modalites  qui  lui  paraissent  justes  et 
raisonnables,  une  ordonnance  exemptant 
une  personne,  en  totalite  ou  en  partie,  des 
exigences  de  1'article  108.3  ou  du  para- 
graphe  108.4(1). 

(3)  Le   Ministre   doit  faire   paraitre  Publication 
dans  le  periodique  mentionne  a  1'article 

100.2  toute  demande  d'exemption  en 
vertu  du  present  article  et  la  decision 
prise  a  son  sujet. 

108.6  (1)    Lorsque  1'article   108.3   ouFormulede 
1'article  108.4  s'applique  a  une  sollicita-  procuration 
tion  de  procurations,  la  formule  de  pro 
curation  envoyee  a  un  actionnaire  doit 

a)  indiquer  en  caracteres  gras  si  la 
procuration  est  sollicitee  ou  non  par 
ou  pour  la  direction  de  la  compagnie  et 
prevoir  un  espace  specialement  reserve 
pour  inscrire  la  date  de  la  formule  de 
procuration ; 

b)  indiquer   en    caracteres    gras   que 
1'actionnaire   a   le   droit  de   nommer, 
pour  assister  et  agir  pour  lui  et  pour 
son  compte  a  1'assemblee,  une  personne 
autre    que    la    personne    designee,    le 
cas  echeant,  dans  la  formule  de  pro 
curation,  et  doit  contenir  des  instruc 
tions  quant  a  la  maniere  dont  1'ac 
tionnaire  peut  exercer  ce  droit; 

c)  si  la  formule  de  procuration  con- 
tient  une  designation  d'une  personne 
nominee  a  titre  de  representant,  pre 
voir  comment  1'actionnaire  peut,  dans 
la    formule    de    procuration,    designer 
une  autre  personne  a  titre  de  repre 
sentant     aux     fins     du     paragraphe 
108.2(1); 

d)  prevoir  comment  donner  a  la  per- 
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opportunity  to  specify  that  the  shares 
registered  in  his  name  shall  be  voted 
by  the  nominee  in  favour  of  or  against, 
in  accordance  with  such  person's 
choice,  each  matter  or  group  of  related 
matters  identified  therein  or  in  the 
information  circular  or  explanatory 
memorandum  as  intended  to  be  acted 
upon,  other  than  the  appointment  of 
auditors,  the  fixing  of  their  remunera 
tion  and  the  appointment  of  directors; 
but  a  proxy  may  confer  authority  with 
respect  to  matters  for  which  a  choice  is 
not  so  specified  by  such  means  if  the 
form  of  proxy  or  the  information  cir 
cular  or  explanatory  memorandum 
states  in  bold-face  type  how  it  is  in 
tended  to  vote  the  shares  represented 
by  the  proxy  in  each  such  case ;  and 

(e)  provide  means  whereby  the  person 
whose  proxy  is  solicited  is  afforded  an 
opportunity  to  specify  that  the  shares 
registered  in  his  name  shall  be  voted 
by  the  nominee  or  withheld  from  vot 
ing  in  the  election  of  the  directors  and 
auditors ;  but  no  proxy  shall  confer  au 
thority  to  vote  for  the  election  of  any 
person  as  a  director  or  auditor  of  the 
company  unless  a  bona  fide  proposed 
nominee  for  such  election  is  named  in 
the  information  circular,  explanatory 
memorandum  or  in  any  proposal  under 
section  108.8. 


(2)  A  proxy  may  confer  discretionary 
authority  with  respect  to  amendments  or 
variations  to  matters  identified  in  the 
notice  of  meeting,  or  other  matters  that 
may  properly  come  before  the  meeting,  if 

(a)  the  person  by  whom  or  on  whose 
behalf  the  solicitation  is  made  is  not 
aware  a  reasonable  time  prior  to  the 


sonne  dont  on  sollicite  la  procuration 
la  possibilite  de  specifier  que  les 
droits  de  vote  afferents  aux  actions 
enregistrees  en  son  nom  seront  exer- 
ces  par  le  representant  de  maniere 
affirmative  ou  negative,  conformement 
au  choix  de  cette  personne,  pour  ce 
qui  est  de  chacune  des  questions  ou 
des  categories  de  questions  connexes 
qui  y  sont  identifiees  ou  qui  sont 
identifiees  dans  la  circulaire  d'infor- 
mation  ou  dans  le  memoire  explicatif 
comme  etant  celles  relativement  aux- 
quelles  on  a  1'intention  de  prendre  des 
mesures,  autres  que  la  nomination  de 
verificateurs,  la  fixation  de  leur  re 
muneration  et  la  nomination  d'admi- 
nistrateurs;  mais  une  procuration  peut 
conferer  des  pouvoirs  relatifs  a  des 
questions  au  sujet  desquelles  un  choix 
n'est  pas  specifie  de  cette  maniere,  si 
la  formule  de  procuration,  la  circulaire 
d'information  ou  le  memoire  explicatif 
enonce  en  caracteres  gras  comment  on 
se  propose  d'exercer  les  droits  de  vote 
afferents  aux  actions  representees  par 
le  fonde  de  pouvoir  dans  chacun  de  ces 
cas;  et 

e)  prevoir  comment  donner  a  la  per 
sonne  dont  on  sollicite  la  procuration 
la  possibilite  de  specifier  que  les  droits 
de  vote  afferents  aux  actions  enregis 
trees  en  son  nom  seront  ou  ne  seront 
pas  exerces  par  le  representant  lors  de 
1'election  des  administrateurs  et  verifi 
cateurs;  mais  aucune  procuration  ne 
doit  conferer  le  pouvoir  de  voter  pour 
1'election  d'une  personne  a  un  poste 
d'administrateur  ou  de  verificateur  de 
la  compagnie  a  moins  qu'un  candidat 
propose  de  bonne  foi  pour  cette  elec 
tion  ne  soit  nomme  dans  la  circulaire 
d'information,  dans  le  memoire  expli 
catif  ou  dans  quelque  proposition  en 
vertu  de  1'article  108.8. 

(2)  Une  procuration  peut  conferer  desp0uvoirs 
pouvoirs  discretionnaires  relatifs  a  des  discre- 
modifications    des    questions    identifiees tlonnaires 
dans  1'avis  d'assemblee  ou  relatifs  a  d'au- 
tres  questions  qui  peuvent  normalement 
etre  soumises  a  Fassemblee 

a)  si  la  personne  par  ou  pour  laquelle 
la  sollicitation  est  faite  ne  sait  pas  pen- 
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time  the  solicitation  is  made  that  any 
such  amendments,  variations  or  other 
matters  are  to  be  presented  for  action 
at  the  meeting,  and 
(b)  a  specific  statement  is  made  in 
the  information  circular,  explanatory 
memorandum  or  in  the  form  of  proxy 
that  the  proxy  is  conferring  such  dis 
cretionary  authority. 


(3)  The  information  circular,  explana 
tory  memorandum  or  form  of  proxy  shall 
state  that  the  shares  represented  by  the 
proxy  will  be  voted  or  withheld  from  vot 
ing  on  any  ballot  that  may  be  called  for 
and  that,  where  the  person  whose  proxy 
is  solicited  specifies  a  choice  with  respect 
to  any  matter  to  be  acted  upon  pursuant 
to  paragraph  (1) (d)  or  (e) ,  the  shares 
shall  be  voted  in  accordance  with  the 
specifications  so  made. 


(4)  Where  a  person  who  has  accepted 
a  designation  as  a  nominee  in  a  proxy 
wilfully  fails  to  comply  with  the  direc 
tions  of  a  shareholder  under  this  section 
on  any  ballot  that  is  called  for  he  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed 
ing  one  thousand  dollars  or  to  imprison 
ment  for  a  term  not  exceeding  six  months 
or  to  both. 


(5)  A  person  who  has  been  designated 
as  a  nominee  in  a  proxy  as  the  result  of 
his  soliciting  proxies  shall  be  deemed  to 
have  accepted  such  designation  for  the 
purposes  of  subsection  (4) . 


108.7  (1)  In  the  absence  of  written 
instructions  to  the  contrary  from  the 
beneficial  owner,  and  subject  to  subsec 
tion  (4),  shares  of  a  company  that  are 
registered  in  the  name  of  a  registrant  or 
in  the  name  of  his  nominee  that  are  not 
beneficially  owned  by  the  registrant 
shall  not  be  voted  at  any  meeting  of 


dant  un  delai  raisonnable  avant  la 
sollicitation  que  de  telles  modifications 
ou  autres  questions  doivent  etre  pre 
sentees  a  1'assemblee  afin  que  Ton 
prenne  des  mesures  a  leur  sujet,  et 
b)  s'il  est  fait  dans  la  circulaire  d'in- 
formation,  dans  le  memoire  explicatif 
ou  dans  la  formule  de  procuration  une 
declaration  specifique  portant  que  la 
procuration  confere  ces  pouvoirs  dis- 
cretionnaires. 

(3)  La     circulaire     d'information,     le  Les  droits  de 
memoire  explicatif  ou  la  formule  de  pro-  vote  affe" 
curation  doivent  declarer  que  les  droits  ^tioiwToi- 
de  vote  afferents  aux  actions  auxquelles  vent  etre 

se  rapporte  la  procuration  seront  ou  ne exerc<5s  ,de 
seront  pas  exerces  lors  de  n'importe  quel 
tour  de  scrutin  pouvant  avoir  lieu  et  que, 
lorsque  la  personne  dont  on  sollicite  la 
procuration  specific  un  choix  relatif  a 
une  question  pour  laquelle  on  doit  pren- 
dre  des  mesures  en  conformite  de  1'alinea 
(l)d)  ou  e) ,  les  droits  de  vote  afferents 
aux  actions  doivent  etre  exerces  en  con 
formite  des  prescriptions  ainsi  etablies. 

(4)  Lorsqu'une  personne  ayant  accepte  infraction 
sa  designation,  a  titre  de  representant, 

dans  une  procuration  omet  volontaire- 
ment  de  se  conformer  aux  directives 
d'un  actionnaire  en  vertu  du  present  ar 
ticle  lors  de  n'importe  quel  tour  de  scru 
tin,  elle  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  mille 
dollars  ou  d'un  emprisonnement  d'au 
plus,  six  mois  ou  des  deux  peines  a  la  fois. 

(5)  Une  personne  qui  a  etc  designee,  Presomption 
a  titre  de  representant,  dans  une  procu 
ration,  par  suite  du  fait  qu'elle  a  sollicite 

des  procurations,  est  censee  avoir  accepte 
cette  designation  aux  fins  du  paragraphe 
(4). 

108.7   (1)  En  1'absence  d'instructions  Exercice  du 
ecrites  a  1'effet  contraire  de  la  part  du  droit  de 

•  <•,    •        ,,,-..  ,  vote  par 

propnetaire  beneficiaire  et  sous  reserve 
des  exceptions  du  paragraphe  (4) ,  les 
droits  de  vote  afferents  aux  actions  d'une 
compagnie  qui  sont  enregistrees  au  nom 
d'un  inscrit  ou  au  nom  de  son  represen 
tant  et  dont  1'inscrit  n'est  pas  le  proprie- 


un  inscrit 
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shareholders  of  the  company  unless  the 
registrant  forthwith  after  receipt  of  the 
material  referred  to  in  paragraph  (a) 
sends  or  delivers  to  each  person  who  is 
the  beneficial  owner  of  the  shares, 

(a)  a  copy  of  the  notice  of  the  meet 
ing,  the  financial  statements,  the  in 
formation  circular,  explanatory  mem 
orandum  and  any  other  material,  other 
than  the  form  of  proxy,  sent  to  share 
holders  by  or  on  behalf  of  any  person 
for  use  in  connection  with  the  meet 
ing,  and 

(b)  a  written  request  for  voting  in 
structions   from   the   beneficial   owner 
which  shall  state  that,   if  voting   in 
structions   are   not   received    at   least 
twenty-four  hours,  excluding  Saturdays 
and  holidays,  prior  to  the  expiry  of  the 
time      within      which      proxies      may 
be    deposited    with    the    company    as 
specified  in  the  notice  calling  the  meet 
ing  or  otherwise  or,  if  not  so  specified, 
twenty-four  hours,  excluding  Saturdays 
and  holidays,  prior  to  the  time  fixed 
for  holding  the  meeting,   a  proxy   in 
respect  of  those  shares  may  be  given 
or  the  shares  otherwise  voted  at  the 
meeting  at  the  discretion  of  the  regis 
trant. 


Copies  of 
material 


(2)  A  registrant  shall  not  vote  or 
cause  to  be  voted  shares  registered  in  his 
name  or  in  the  name  of  his  nominee  that 
he  does  not  beneficially  own  if  he  does 
not  know  who  is  the  beneficial  owner 
of  the  shares. 


(3)  A  company  shall,  at  the  request  of 
a  registrant,  forthwith  furnish  to  the 
registrant  at  the  company's  expense  the 
requisite  number  of  copies  of  the  ma 
terial  referred  to  in  paragraph  (1)  (a). 


taire  beneficiaire  ne  doivent  etre  exerces 
lors  d'une  assemblee  des  actionnaires  de 
la  compagnie  que  si  1'inscrit,  immediate- 
ment  apres  avoir  regu  les  documents  vi 
ses  a  1'alinea  a),  envoie  ou  remet  a  cha- 
cune  des  personnes  qui  est  proprietaire 
beneficiaire  des  actions, 

a)  un  exemplaire  de  1'avis  d'assem- 
blee,  des  etats  financiers,  de  la  circu- 
laire  d'information,  du  memoire  expli- 
catif  et  de  tous  autres  documents,  a 
1'exception  de  la  formule  de  procura 
tion,  qui  sont  envoyes  aux  action 
naires  par  ou  pour  une  personne  en 
vue  d'etre  utilises  en  rapport  avec 
1'assemblee,  et 

6)  une  demande  ecrite  en  vue  d'obte- 
nir  des  instructions  du  proprietaire  be 
neficiaire  relativement  a  1'exercice  du 
droit  de  vote  et  qui  doit  declarer  que, 
si  des  instructions  relatives  a  1'exercice 
du  droit  de  vote  ne  sont  pas  regues  au 
moins  vingt-quatre  heures,  sans  comp- 
ter  les  samedis  et  les  jours  feries,  avant 
1'expiration  du  delai  dans  lequel  les 
procurations  doivent  etre  deposees  a  la 
compagnie  comme  il  est  specific  dans 
1'avis  de  convocation  de  1'assemblee 
ou  ailleurs  ou,  si  cela  n'est  pas  ainsi 
specifie,  au  moins  vingt-quatre  heures, 
sans  compter  les  samedis  et  les  jours 
feries,  avant  le  moment  fixe  pour  la 
tenue  de  1'assemblee,  une  procuration 
relative  a  ces  actions  peut  etre  donnee 
ou  les  droits  de  vote  afferents  aux  ac 
tions  peuvent  etre  autrement  exerces 
lors  de  1'assemblee  a  la  discretion  de 
1'inscrit. 

(2)  Un  inscrit  ne  doit  pas  exercer  niCasoule 
faire  exercer  les  droits  de  vote  afferents  proprietaire 

,.  .    .     ,  beneficiaire 

aux  actions  enregistrees  en  son  nom  ou  est  inconnu 
au   nom    de    son    representant,    lorsqu'il 
n'en  est  pas  le  proprietaire  beneficiaire, 
s'il  ne  sait  pas   qui   est  le   proprietaire 
beneficiaire  des  actions. 

(3)  Une  compagnie  doit,  a  la  demande  Exempiaires 
d'un  inscrit,  fournir  immediatement  a  cet de  docu" 

..  ....  .  mentation 

inscrit,  aux  frais  de  la  compagnie,  le 
nombre  requis  d'exemplaires  de  la  docu 
mentation  mentionnee  a  1'alinea  (l)a). 
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(4)  A  registrant  shall  vote  or  give  a 
proxy  requiring  a  nominee  to  vote  any 
shares  referred  to  in  subsection   (1)   in 
accordance  with  any  written  voting  in 
structions   received   from   the   beneficial 
owner. 

(5)  A  registrant  shall,  if  requested  by 
a  beneficial  owner,  give  to  the  beneficial 
owner  or  his  nominee  a  proxy  enabling 
the  beneficial  owner  or  his  nominee  to 
vote  any  shares  referred  to  in  subsection 
(1). 

(6)  The    failure    of    a    registrant   to 
comply  with  this  section  does  not  affect 
the  validity  of  any  meeting  of  share 
holders  or  any  proceedings  taken  thereat. 

(7)  Nothing  in  this  section   gives   a 
registrant  the  right  to  vote  shares  that 
he  is  otherwise  prohibited  from  voting. 

(8)  A   registrant   who   wilfully   fails 
to  comply  with  this  section  is  guilty  of 
an  offence  and  is  liable  on  summary  con 
viction    to    a    fine    not    exceeding    one 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for 
a  term  not  exceeding  six  months  or  to 
both. 


(4)  Un  inscrit  doit  exercer  les  droits  de  L'inscrit 
vote  afferents  a  des  actions  mentionnees  doit  voter 

,        , ,  .  ,  selon  ses 

au  paragraphe  (1)  ou  donner  une  procu-  instructjons 
ration  exigeant  qu'un  representant  exerce 
lesdits  droits  de  vote  conformement  aux 
instructions  ecrites  qu'il  a  regues  du  pro 
prietaire  beneficiaire. 

(5)  Un  inscrit  doit,  s'il  en  est  requis  Procuration 
par  un  proprietaire  beneficiaire,  donner  permettant 

•  / ,     •        i   ,     ,n    •    •  •.  au  proprie- 

au  proprietaire  beneficiaire  ou  a  son  re-  tai£e  ^n^. 
presentant  une  procuration  leur  permet-  dairede 
tant   d 'exercer  tous   les   droits   de   vote voter 
afferents    aux    actions    mentionnees    au 
paragraphe  (1). 

(6)  L'omission  par  1'inscrit  de  se  con-  La  validite 
former  au  present  article  n'affecte  pas  la  del'assem- 

,...,.,  ..,       .  .  .         blee  nest  pas 

validite  d  une  assemblee  des  actionnaires  affectee 
ou  des  deliberations  d'une  telle  assem 
blee. 

(7)  Rien  au  present  article  ne  permet  Reserve 
a  un  inscrit  d 'exercer  les  droits  de  vote 
afferents  a  des  actions  lorsque  1'exercice 

de  ces  droits  lui  est  par  ailleurs  interdit. 

(8)  Un   inscrit  qui   omet  volontaire-  Infraction 
ment  de  se  conformer  au  present  article 

est  coupable  d'une  infraction  et  passi 
ble,  sur  declaration  sommaire  de  culpabi- 
lite,  d'une  amende  d'au  plus  mille  dol 
lars  ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus 
six  mois  ou  de  1'amende  et  de  I'empri- 
sonnement  a  la  fois. 
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108.8  (1)  Subject  to  subsection  (2), 
any  shareholder  entitled  to  vote  at  a 
meeting  of  shareholders  of  the  com 
pany  may  submit  to  the  company,  within 
the  time  hereinafter  specified,  a  notice 
of  any  matter  that  he  proposes  to  raise  at 
the  meeting,  hereinafter  called  a  "pro 
posal",  together  with  the  statement 
referred  to  in  subsection  (4)  if  any. 

(2)  The  company,  if  it  makes  a  solici 
tation  of  proxies  to  which  section  108.4 
applies,  shall  set  forth  the  proposal  in  its 
information  circular,  identify  it  in  the 
form  of  proxy,  and  provide  means  by 
which  shareholders  can  make  the  speci 
fications  provided  for  in  paragraphs 
108.6(1)  (d)  and  (e). 


108.8  (1)  Sous  reserve  des  exceptions  Proposition 
du  paragraphe  (2),  un  actionnaire  ayant  Par.un 

i      ,      ..   j  ,,  ui  -      •       actionnaire 

le  droit  de  voter  lors  d  une  assemblee  des 
actionnaires  de  la  compagnie  peut  pre 
senter  a  la  compagnie,  dans  le  delai  ci- 
apres  specifie,  un  avis  relatif  a  toute 
question,  ci-apres  appelee  une  «proposi- 
tion»,  qu'il  entend  soulever  lors  de  1'as- 
semblee,  ainsi  que,  le  cas  echeant,  la  de 
claration  mentionnee  au  paragraphe  (4) . 

(2)  La  compagnie,  si  elle  fait  une  sol-  La  proposi- 
licitation  de  procurations  a  laquelle  s'ap-  ^,on  (?olt 

.    f  etre  enon- 

phque  1  article  108.4,  doit  enoncer  la  pro-  Cee  dans  les 
position  dans  sa  circulaire  d'information,  circuiah-es, 
1'identifier  dans  la  formule  de  procura-  etc' 
tion  et  prevoir  comment  les  actionnaires 
peuvent  specifier  ce  que  prevoient  les  ali- 
neas  108.6 (l)d)  et  e). 
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(3)  A  company  shall  not  be  required 
to  comply  with  subsection  (2)  unless  the 
proposal  is  submitted  to  the  company  not 
less  than  ninety  days  before  the  last  day 
on  which  notice  of  the  meeting  must  be 
given. 

(4)  If  the  directors  of  the  company 
oppose  the  proposal,  the  company  shall 
include    in    the    information    circular    a 
statement  of  the  shareholder,  in  not  more 
than  two  hundred  words,  in  support  of 
the  proposal,  which  statement  shall  be 
accompanied  by  or  contain  the  name  and 
address   of   and  the   number  of   shares 
owned  by  the  shareholder. 

(5)  A  proposal  may  include  nomina 
tions  for  a  director  or  directors  of  a  com 
pany  if  the  proposal  is  submitted  by  at 
least  ten   shareholders  of  the   company 
holding,  at  the  date  the  proposal  is  sub 
mitted   to   the   company,   not  less   than 
one-fifth  of  the  issued  shares  of  the  com 
pany  carrying  the  right  to  vote  at  the 
meeting  at  which  the  proposal  is  to  be 
presented. 


(3)  Une  compagnie  ne  doit  etre  requi-  Exception 
se  de  se  conformer  au  paragraphe    (2) 

que  si  la  proposition  est  presentee  a  la 
compagnie  au  moins  quatre-vingt-dix 
jours  avant  le  dernier  jour  du  delai  dans 
lequel  1'avis  de  1'assemblee  doit  etre 
donne. 

(4)  Si  les  administrateurs  de  la  com-  Declaration 
pagnie   s'opposent   a   la   proposition,    ladel'ac: 

.       i    -j.  •      i  I  •        i    •       tionnaire 

compagnie  doit  inclure  dans  la  circulaire 
d'information  une  declaration  de  deux 
cents  mots  au  plus  faite  par  1'actionnaire 
a  1'appui  de  la  proposition;  la  mention 
du  nom  et  de  1'adresse  de  1'actionnaire 
ainsi  que  du  nombre  d'actions  dont  il 
est  proprietaire  doit  figurer  dans  cette 
declaration  ou  1'accompagner. 

(5)  Une  proposition  peut  contenir  des  Noms  de 
noms  de  candidats  a  un  ou  plusieurs  pos-  candl(lats 

,,,..,  ,.  .  dans  la 

tes  d  administrateurs  d  une  compagnie  si  proposition 
la  proposition  est  presentee  par  au  moins 
dix  actionnaires  de  la  compagnie  dete- 
nant,  a  la  date  a  laquelle  la  proposition 
est  presentee  a  la  compagnie,  au  moins 
un  cinquieme  des  actions  emises  de  la 
compagnie  qui  donnent  droit  de  vote  a 
1'assemblee  a  laquelle  la  proposition 
doit  etre  presentee. 


Omitting 
proposal 


(6)  Notwithstanding  subsections  (1) 
to  (5) ,  the  company  may  omit  a  pro 
posal  and  any  statement  in  support 
thereof  from  its  information  circular  and 
form  of  proxy,  other  than  a  proposal 
pursuant  to  subsection  (5)  if 

(a)  it  clearly  appears  that  the  proposal 
is  submitted  by  the  shareholder  pri 
marily  for  the  purpose  of  enforcing  a 
personal  claim  or  redressing  a  personal 
grievance  against  the  company  or  its 
directors,  or  primarily  for  the  purpose 
of  promoting  general  economic,  politi 
cal,  racial,  religious,  social  or  similar 
causes; 

(b)  the  proposal  as  submitted  is  not 
a  proper  subject  for  action  by  share 
holders; 

(c)  the  proposal  consists  of  a  recom 
mendation  or  request  that  the  directors 
of  the  company  take  action  with  re 
spect  to  a  matter  relating  to  the  con 
duct  of  the  ordinary  business  opera- 


(6)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  a  Omission 
(5),  la  compagnie  peut  omettre  de  pu-  Jr"peosition 
blier  dans  sa  circulaire  d'information  et 
dans  sa  formule  de  procuration  une  pro 
position   ainsi   que   toute   declaration    a 
1'appui   de   celle-ci,   a   1'exception   d'une 
proposition  faite  en  conformite  du  para 
graphe  (5), 

a)  s'il  est  evident  que  la  proposition 
est  soumise  par  1'actionnaire  principa- 
lement  aux  fins  de  faire  valoir  une  re 
clamation  personnelle  ou  de  faire  re- 
dresser  un  grief  personnel  centre  la 
compagnie  ou  ses  administrateurs  ou 
principalement  aux  fins  de  favoriser 
des  idees  generates  d'ordre  economique, 
politique,  racial,  religieux,  social  ou 
d'autres  idees  du  meme  ordre; 

fa)  s'il  n'appartient  pas  aux  action 
naires  de  donner  suite  a  la  proposition 
telle  qu'elle  est  soumise; 

c)  si  la  proposition  est  une  recom- 
mandation  ou  une  demande  a  1'effet 
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tions  of  the  company;  or 
(d)  the  company  has  at  the  sharehold 
er's  request  included  a  proposal  in  its 
information  circular  relating  to  either 
of  the  last  two  annual  meetings  of 
shareholders  or  any  special  meeting 
held  subsequent  to  the  earlier  of  such 
two  annual  meetings  and  the  share 
holder  has  failed  without  good  cause 
to  present  the  proposal,  in  person  or 
by  proxy,  at  the  meeting. 


(7)  Notwithstanding  subsections  (1) 
to  (4) ,  where  substantially  the  same  pro 
posal  has  previously  been  submitted  to 
shareholders  in  the  information  circular 
and  form  of  proxy  relating  to  any  annual 
or  special  meeting  of  shareholders  held 
within  the  preceding  two  calendar  years, 
the  proposal  may  be  omitted  from  the  in 
formation  circular. 


(8)  Whenever  a  company  asserts  that 
a  proposal  and  any  statement  in  support 
thereof  may  properly  be  omitted  from 
its  information  circular  and  form  of 
proxy,  the  company  shall,  within  fourteen 
days  after  its  receipt  of  the  proposal, 
notify  the  shareholder  submitting  the 
proposal  of  its  intention  to  omit  the 
proposal  from  the  information  circular 
and  form  of  proxy  and  shall  forward  to 
him  a  statement  of  the  reasons  why  the 
company  deems  the  omission  of  the 
proposal  to  be  proper. 


(9)  Whenever,  pursuant  to  subsection 
(8),  a  company  makes  an  assertion  based 
on  matters  of  law,  the  directors  and  offi 
cers  of  the  company  may,  subject  to 
section  108.9,  rely  on  an  opinion  of  coun 
sel  in  making  such  an  assertion. 


que  les  administrateurs  de  la  compa- 
gnie  prennent  des  mesures  relative- 
ment  a  une  question  concernant  la 
conduite  des  affaires  courantes  de  la 
compagnie;  ou 

d)  si  la  compagnie,  a  la  demande  de 
Pactionnaire,  a  inclus  une  proposition 
dans  sa  circulaire  d'information  rela 
tive  a  Tune  ou  1'autre  des  deux 
assemblies  annuelles  precedentes  des 
actionnaires  ou  a  toute  assemblee  ex 
traordinaire  tenue  a  la  suite  de  la 
premiere  de  ces  deux  assemblies  et  si 
1'actionnaire  a  omis,  sans  motif  vala- 
ble,  de  presenter  la  proposition  a 
1'assemblee  soit  personnellement,  soit 
par  fonde  de  pouvoirs. 

(7)  Nonobstant  les  paragraphes    (1)  idem 
a  (4),  lorsqu'une  proposition  a  peu  pres 
identique  a  ete  presentee  anterieurement 
aux  actionnaires  dans  la  circulaire  d'in 
formation  et  dans  la  formule  de  procu 
ration  relatives  a  1'une  des  assemblies 
annuelles  ou  extraordinaires  des  action 
naires  tenue  au  cours  des  deux  annees 
civiles   anterieures,   la   proposition   peut 
etre  omise  dans  la  circulaire  d'informa 
tion. 

(8)  Dans  tous  les  cas  ou  une  compa-  Notification 
gnie  affirme  qu'une  proposition  ainsi  que  a  1>ac" 

, ,   .         ,.  ,     .,  .      ,  11        •  tionnaire 

toute  declaration  a  1 appui  de  celle-ci 
peuvent  normalement  etre  omises  dans 
sa  circulaire  d'information  et  dans  sa 
formule  de  procuration,  la  compagnie 
doit,  dans  les  quatorze  jours  qui  suivent 
la  date  a  laquelle  elle  a  regu  la  proposi 
tion,  notifier  a  1'actionnaire  presentant  la 
proposition  son  intention  d'omettre  la 
proposition  dans  la  circulaire  d'infor 
mation  et  dans  la  formule  de  procura 
tion  et  elle  doit  lui  envoyer  une  declara 
tion  enongant  les  motifs  pour  lesquels  la 
compagnie  estime  qu'il  est  normal 
d'omettre  la  proposition. 

(9)  Chaque  fois  que,  en  application  du  Avisde 
paragraphe  (8),  une  compagnie  fait  une  1  >avocat 
declaration  fondee  sur  des  questions  de 
droit,  les  administrateurs  et  les  fonction- 
naires  de  la  compagnie  peuvent,  sous  re 
serve  de  Particle  108.9,  s'en  rapporter  a 

un  avis  de  Pavocat  en  faisant  une  telle 
declaration. 


Ill 


38 


Chap.  10 


Corporations  canadiennes 


Deposit 
for 

further 
disposal 


Order  of 
compliance 


Appeal 


(10)  A  shareholder  who,  within  the 
five  calendar  years  preceding  the  meeting 
at  which  any  further  proposal  of  his  is  to 
be  presented,  has  submitted  two  or  more 
proposals  that  have  not  received  the 
favourable  vote  of  a  majority  of  the 
votes  cast  in  regard  thereto,  shall  be  re 
quired  to  deposit  with  any  such  further 
proposal  a  sum  reasonably  sufficient  to 
meet  the  expenses  of  the  company  in  sub 
mitting  any  such  further  proposal;  and 

(a)  if  such  further  proposal  receives 
the  favourable  vote  of  a  majority  of 
the  votes  cast  in  regard  thereto  at  the 
meeting  of  shareholders  at  which  it  is 
presented,  the  sum  deposited  shall  be 
returned  to  the  person  who  deposited 
the  same;  or 

(6)  if  such  further  proposal  does  not 
receive  the  favourable  vote  of  a  major 
ity  of  the  votes  cast  in  regard  thereto 
at  the  meeting  of  shareholders  at  which 
it  is  presented,  the  sum  deposited  shall 
be  used  by  the  company  to  meet  its 
expenses  in  connection  with  such  pro 
posal,  and  the  surplus,  if  any,  of  the 
sum  deposited  shall  be  returned  to  the 
person  who  made  the  deposit. 


proposition 


108.9  (1)  Whenever  it  appears  to  the 
Minister  that  any  person  has  failed  to 
comply  with  sections  105  and  108,1  to 
108.8,  the  Minister  may  apply  to  the 
chief  justice  or  acting  chief  justice  of  the 
court  of  the  province  in  which  the  head 
office  of  the  company  is  situated  or  a 
judge  of  such  court  designated  by  either 
of  them,  for  an  order  requiring  such 
person  to  comply  therewith  and  for  such 
other  relevant  order  as  to  the  judge  seems 
fit. 

(2)  An  interested  person  may  appeal 
to  the  appellate  court  of  the  province  in 
which  the  head  office  of  the  company  is 
situated  from  any  order  made  under  sub 
section  (1)." 


10.  Subsection  110(6) 
is  repealed. 


of  the  said  Act 


(10)  Un  actionnaire  qui,  au  cours  des  Depot  pour 
cinq  annees  civiles  qui  precedent  1'assem-  nouvelle 

T\r>rn->nciTir 

blee  a  laquelle  toute  nouvelle  proposition 
emanant  de  lui  doit  etre  presentee,  a  sou- 
mis  deux  ou  plusieurs  propositions  qui 
n'ont  pas  recueilli  un  vote  favorable  a  la 
majorite  des  suffrages  exprimes  a  cet 
egard,  doit  etre  tenu  de  deposer  en  meme 
temps  que  toute  nouvelle  proposition  une 
somme  raisonnablement  suffisante  pour 
faire  face  aux  depenses  de  la  compagnie 
en  vue  de  donner  effet  a  une  telle  nou 
velle  proposition;  et 

a)  si  cette  nouvelle  proposition  re- 
cueille  un  vote  favorable  a  la  majorite 
des  suffrages  exprimes  a  cet  egard  a 
1'assemblee  des  actionnaires  a  laquelle 
elle  est  presentee,  la  somme  deposee 
doit  etre  rendue  a  la  personne  qui  1'a 
deposee;  ou 

6)  si  cette  nouvelle  proposition  ne  re- 
cueille  pas  un  vote  favorable  a  la  ma 
jorite  des  suffrages  exprimes  a  cet 
egard  a  1'assemblee  des  actionnaires 
a  laquelle  elle  est  presentee,  la  somme 
deposee  doit  etre  employee  par  la  com 
pagnie  en  vue  de  faire  face  a  ses  de 
penses  a  1'occasion  de  cette  proposi 
tion  et,  le  cas  echeant,  le  surplus  de  la 
somme  deposee  doit  etre  rendu  a  la 
personne  qui  a  effectue  le  depot. 


108.9    (1)    Dans  toUS   les   Cas   OU   il   lui  Ordonnance 

apparait  qu'une  personne  a  omis  de  enjoignant 
se  conformer  a  Particle  105  ainsi  qu'aux  ConSfeormer 
articles  108.1  a  108.8,  le  Ministre  peut 
demander  au  juge  en  chef  ou  au  juge 
en  chef  suppleant  de  la  cour  de  la  pro 
vince  dans  laquelle  est  situe  le  siege 
social  de  la  compagnie  ou  a  un  juge  de 
cette  cour  designe  par  1'un  ou  1'autre 
d'entre  eux  une  ordonnance  enjoignant 
a  cette  personne  de  se  conformer  a  ces 
articles  ainsi  que  toute  autre  ordonnance 
pertinente  que  le  juge  estime  convenable. 

(2)  Une  personne  interessee  peut  inter-  Appei 
jeter  appel  de  toute  ordonnance  rendue 
en  vertu  du  paragraphe   (1)   devant  la 
cour  d'appel  de  la  province  dans  laquelle 
est  situe  le  siege  social  de  la  compagnie. » 

10.  Le  paragraphe  110(6)  de  ladite  loi 
est  abroge. 
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11.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
111  thereof,  the  following  section: 

"111.1  (1)  Any  person,  upon  payment 
of  the  costs  thereof  and  upon  filing  with 
the  company  or  its  transfer  agent  such 
declaration  as  may  be  prescribed  by 
regulation,  is  entitled  to  obtain  from  a 
company,  other  than  a  private  com 
pany,  or  its  transfer  agent  within  ten 
days  from  the  filing  of  such  declaration 
a  list  setting  out  the  names  of  all  per 
sons  who  are  shareholders  of  the  com 
pany,  the  number  of  shares  owned  by 
each  such  person  and  the  address  of  each 
such  person  as  shown  on  the  books  of  the 
company  made  up  to  a  date  not  more 
than  ten  days  prior  to  the  date  of  filing 
the  declaration. 


Declaration 
of  company 


Offence  and 
punishment 


(2)  Where  the  applicant  is  a  corpora 
tion,  the  prescribed  declaration  shall  be 
made  by  the  president  or  other  officer 
authorized  by  resolution  of  the  board  of 
directors  thereof. 


(3)  Every  person  who,  for  the  purpose 
of  communicating  to  any  shareholders 
any  information  relating  to  any  goods, 
services,  publications  or  securities  except 
securities  of  the  company,  and  except 
securities  of  any  other  company  offered 
in  exchange  for  the  securities  of  the 
company  pursuant  to  a  take-over  bid 
made  pursuant  to  sections  135.1  to  135.93 
or  on  an  amalgamation  pursuant  to  sec 
tion  137,  uses  a  list  of  shareholders  ob 
tained  under  this  section  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable  on  summary  convic 
tion  to  a  fine  not  exceeding  one  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  six  months  or  to  both  and 
where  that  person  is  a  corporation,  every 
director  or  officer  of  the  corporation  who 
knowingly  authorized,  permitted  or  ac 
quiesced  in  the  offence  is  also  guilty  of 
an  offence  and  is  liable  on  summary 
conviction  to  a  like  penalty. 


11.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
111,  de  1'article  suivant: 

«111.1  (1)  Toute  personne  a  le  droit,  Liste  des 
sur  paiement  des  frais  a  cet  effet  et  sur  actionnaires 
production  a  la  compagnie  ou  a  son 
agent  de  transfert  de  la  declaration  qui 
peut  etre  prescrite  par  reglement  etabli 
par  le  gouverneur  en  conseil,  d'obte- 
nir,  d'une  compagnie  autre  qu'une  com 
pagnie  privee  ou  de  son  agent  de 
transfert,  dans  les  dix  jours  de  la  produc 
tion  de  cette  declaration,  une  liste  indi- 
quant  les  noms  de  toutes  les  personnes 
qui  sont  actionnaires  de  la  compagnie, 
le  nombre  des  actions  possedees  par 
chacune  d'elles  et  leur  adresse  tel  que  le 
tout  figure  aux  registres  de  la  compagnie, 
arretes  a  une  date  anterieure  d'au  plus 
dix  jours  a  la  date  de  production  de 
1'affidavit. 


compagnie 


(2)  Lorsque  le  requerant  est  une  cor-  Declaration 
poration,    la    declaration    prescrite    doit 

etre  faite  par  le  president  ou  par  un  autre 
fonctionnaire  autorise  par  resolution  du 
conseil  d'administration  de  cette  corpo 
ration. 

(3)  Toute  personne  qui,  aux  fins  de  infraction 
communiquer  a  des  actionnaires  des  ren-  etPeme 
seignements  relatifs  a  des  marchandises, 

des  services,  des  publications  ou  des  titres 
autres  que  les  titres  de  la  compagnie  ou 
ceux  d'une  autre  compagnie  offerts  en 
echange  des  titres  de  la  compagnie  con- 
formement  a  une  offre  visant  a  la  prise 
de  controle  faite  en  conformite  des  ar 
ticles  135.1  a  135.93  ou  lors  d'une  fusion 
en  conformite  de  1'article  137,  se  sert 
d'une  liste  des  actionnaires  obtenue  en 
vertu  du  present  article,  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declara 
tion  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  six  mois  ou  des 
deux  peines  a  la  fois,  et  lorsqu'il  s'agit 
d'une  corporation,  tout  administrateur  ou 
fonctionnaire  de  la  corporation  qui, 
sciemment,  a  autorise  ou  permis  1'infrac- 
tion  ou  y  a  consenti,  est  egalement  coupa 
ble  d'une  infraction  et  passible,  sur  de 
claration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
peine  semblable. 


113 


40 

Idem 


Chap.  10 


Corporations  canadiennes 


Idem 


(4)  Every  company  or  transfer  agent 
that  fails  to  furnish  a  list  in  accordance 
with  subsection  (1)  when  so  required  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  sum 
mary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
one  thousand  dollars  and  every  director 
or  officer  of  such  company  or  transfer 
agent  who  knowingly  authorized,  per 
mitted  or  acquiesced  in  the  offence  is 
also  guilty  of  an  offence  and  is  liable 
on  summary  conviction  to  a  like  fine,  or 
to  imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
six  months  or  to  both. 


(5)  Every  person  who  offers  for  sale, 
sells,  purchases  or  otherwise  traffics 
in  a  list  or  a  copy  of  a  list  of  all  or  any 
of  the  shareholders  of  a  company  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed 
ing  one  thousand  dollars  or  to  imprison 
ment  for  a  term  not  exceeding  six  months 
or  to  both,  and  where  that  person  is  a 
corporation,  every  director  or  officer  of 
the  corporation  who  knowingly  author 
ized,  permitted  or  acquiesced  in  the  of 
fence  is  also  guilty  of  an  offence  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  like 
penalty." 


(4)  Toute    compagnie    ou    agent    de  idem 
transfert  qui  omet  de  fournir  une  liste  en 
conformite  du  paragraphe    (1)    lorsqu'il 

en  est  requis,  est  coupable  d'une  infrac 
tion  et  passible,  sur  declaration  sommaire 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
mille  dollars  et  tout  administrateur  ou 
fonctionnaire  d'une  telle  compagnie  on 
tout  agent  de  transfert  qui,  sciemment, 
a  autorise  ou  permis  1'infraction  ou  y  a 
consenti,  est  egalement  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende 
semblable  ou  d'un  emprisonnement  d'au 
plus  six  mois  ou  des  deux  peines  a  la  fois. 

(5)  Quiconque   vend,   offre  en  vente,  Idem 
achete     une     liste     ou     copie     de     liste 

de  tout  ou  partie  des  actionnaires  d'une 
compagnie  ou  en  fait  autrement  le  trafic, 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars 
ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six 
mois  ou  des  deux  peines  a  la  fois  et, 
lorsqu'il  s'agit  d'une  corporation,  tout 
administrateur  ou  fonctionnaire  qui  a 
sciemment  autorise  ou  permis  1'infrac 
tion  ou  y  a  acquiesce  est  egalement 
coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  peine  semblable. » 


12.  The  heading  immediately  preceding  12.  La  rubrique  qui  precede  immediate- 
section  114  and  section  114  of  the  said  ment  1'article  114,  ainsi  que  1'article  114  de 
Act  are  repealed  and  the  following  sub-  la  presente  loi,  sont  abroges  et  remplaces 
stituted  therefor:  par  ce  qui  suit: 


Investiga 
tion  of 
company's 
affairs 


"Investigations 

114.  (1)  Five  or  more  shareholders 
holding  shares  representing  in  the  aggre 
gate  not  less  than  one-tenth  of  the  issued 
capital  of  the  company  or  one-tenth  of 
the  issued  shares  of  any  class  of  shares 
of  the  company  may  apply,  or  the 
Minister  on  his  own  initiative  may  cause 
an  application  to  be  made,  to  the  Restric 
tive  Trade  Practices  Commission  estab 
lished  under  the  Combines  Investigation 
Act  (hereinafter  called  the  "Commis 
sion"),  upon  reasonable  notice  to  the 
company  or  other  interested  party  or 


la  compagnie 


«Examens 

114.  (1)  Cinq  actionnaires  ou  plus  de-  Examendes 
tenant  des  actions  representant  dans  1'en- 
semble  au  moins  un  dixieme  du  capital 
emis  de  la  compagnie  ou  un  dixieme  des 
actions  emises  de  toute  categorie  d'ac- 
tions  de  la  compagnie  peuvent  demander, 
ou  le  Ministre  de  sa  propre  initiative 
pent  faire  demander,  a  la  Commission 
d'enquete  sur  les  pratiques  restrictives 
du  commerce  etabli  en  vertu  de  la  Loi 
relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions 
(ci-apres  appelee  dans  le  present  article 
la  «Commission»),  une  ordonnance  pres- 
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ex  parte  if  the  Commission  is  of  the 
opinion  that  the  giving  of  notice  would 
in  view  of  the  allegations  made  by  the 
applicants  or  on  behalf  of  the  Minister 
unduly  prejudice  any  investigation  that 
might  be  ordered  by  the  Commission,  for 
an  order  directing  an  investigation  of  the 
company  in  respect  of  which  the  applica 
tion  is  made. 

(2)  Where  it  is  shown  to  the  Commis 
sion  by  the  Minister  or  upon  the  solemn 
declaration  of  the  applicant  shareholders 
that  there  are  reasonable  grounds  for  be 
lieving  that  in  respect  of  the  company 
concerned, 

(a)  its  business  or  the  business  of  a 
company  affiliated  therewith  is  being 
conducted  with  intent  to  defraud  any 
person; 

(6)  in  the  course  of  carrying  on  its 
affairs  or  the  affairs  of  a  company 
affiliated  therewith,  one  or  more  acts 
have  been  performed  wrongfully  in  a 
manner  prejudicial  to  the  interests  of 
any  shareholder; 

(c)  it  or  a  company  affiliated  there 
with   was   formed   for  any   fraudulent 
or  unlawful  purpose  or  is  to  be  dis 
solved  in  any  manner  for  a  fraudulent 
or  unlawful  purpose;  or 

(d)  the    persons    concerned    with    its 
formation,  affairs  or  management,  or 
the  formation,  affairs  or  management 
of  a  company  affiliated  therewith,  have 
in  connection  therewith  been  guilty  of 
fraud,  misfeasance  or  other  misconduct, 

the  Commission  may  issue  its  order  for 
the  investigation  of  the  company,  and 
appoint  an  inspector  for  that  purpose. 


(3)  An  order  made  under  subsection 
(2)  shall  prescribe  the  scope  of  the  in 
vestigation,  but  the  Commission  may, 
from  time  to  time  on  the  application  of 
the  inspector  or  the  Minister,  amend  its 
order  by  extending  or  limiting  the  scope 
of  the  investigation  as  prescribed  by  the 
Commission. 


crivant  un  examen  de  la  compagnie  pour 
laquelle  la  demande  est  faite,  soit  apres 
avoir  donne  un  avis  raisonnable  a  la 
compagnie  ou  autre  partie  interessee,  soit 
ex  parte  si  la  Commission  estime  que  le 
fait  de  donner  avis  nuirait  indument  a 
tout  examen  qui  pourrait  etre  ordonne 
par  la  Commission  en  raison  des  allega 
tions  faites  par  les  requerants  ou  pour  le 
compte  du  Ministre. 

(2)  Lorsque  le  Ministre  ou,  sous  la  foi  Motifs 
d'une  declaration  solennelle,  les  action- 
naires  qui  ont  fait  la  demande  d'examen 

ont  demontre  a  la  Commission  qu'il  y  a 
des  motifs  raisonnables  de  croire,  en  ce 
qui  concerne  la  compagnie,  que 

a)  ses    operations    ou    les    operations 
d'une  compagnie  qui  lui  est  affiliee  sont 
faites  avec  Pintention  de  frauder  quel- 
qu'un; 

b)  dans  la  conduite  de  ses  affaires  ou 
des   affaires   d'une   compagnie  qui   lui 
est  affiliee  ont  ete  accomplis  a  tort  un 
ou  plusieurs  actes  d'une  maniere  pre- 
judiciable    aux    interets    d'un    action- 
naire; 

c)  elle  a  ou  une  compagnie  qui  lui  est 
affiliee  a  ete  formee  dans  un  but  frau- 
duleux  ou  illegal  ou  qu'on  se  propose 
de   la   dissoudre   de   quelque   maniere 
que  ce  soit  dans  un  but  frauduleux  ou 
illegal;  ou 

d)  les  personnes  interessees  par  sa  for 
mation,  ses  affaires  ou  sa  gestion,  ou 
par   la   formation,   les   affaires   ou   la 
gestion   d'une   compagnie   qui   lui   est 
affiliee,   se   sont  a  cet  egard  rendues 
coupables  de  fraude,  d'abus  de  pouvoir 
ou  autre  faute  du  meme  genre, 

la  Commission  peut  rendre  une  ordon- 
nance  pour  que  soit  effectue  un  examen 
de  la  compagnie  et  nommer  un  inspec- 
teur  a  cette  fin. 

(3)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  Portee  de 
du  paragraphs  (2)  doit  prescrire  la  por- ]  examen 
tee  de  1'examen  mais  la  Commission  peut 

a  1'occasion,  sur  demande  de  1'inspecteur 
ou  du  Ministre,  modifier  son  ordonnance 
en  etendant  ou  en  limitant  la  portee  de 
1'examen,  comme  le  prescrit  la  Commis 
sion. 


115 


42 


Chap.  10 


Corporations  canadiennes 


Notice  to 
Minister 


Affiliated 
company 


Entry  of 
premises 


Duty  of 
persons  on 
premises 


Authority 
for  entry 


(4)  Where    an    application    is    made 
under   subsection    (1)    by   shareholders, 
the  applicant  shareholders  shall  give  the 
Minister  reasonable  notice  thereof;  and 
the  Minister  and  the  company  or  any 
other  party  who  has  been  given  notice 
of  the  application,  or  an  authorized  rep 
resentative  of  any  of  them,  is  entitled 
to   appear   in   person   or   by   counsel  to 
examine  the  application  and  supporting 
material,  to  cross-examine  the  applicants 
and  to  be  heard  at  any  hearing  of  the 
application. 

(5)  If  the  inspector  considers  it  neces 
sary  for  the  purpose  of  an  investigation 
ordered  under  subsection  (2) ,  he  may  in 
vestigate  the  affairs  and  management  of 
a  company  that  is  or  was  affiliated  with 
the   company  being   investigated   there 
under  unless  the  order  expressly  restricts 
the  investigation  to  the  affairs  and  man 
agement  of  that  last  mentioned  company. 

(6)  Subject  to  subsection  (8),  in  any 
investigation  under  this  section,  the  in 
spector  appointed  therefor  or  any  repre 
sentative  authorized  by  him  may  enter 
any  premises  on  which  the  inspector  be 
lieves  there  may  be  evidence  relevant  to 
the  matters  being  investigated  and  may 
examine  any  thing  on  the  premises  and 
may,  for  further  examination,  copy,  or 
have  a  copy  made  of,  any  book  or  paper, 
or  other  document  or  record  that  in  the 
opinion  of  the  inspector  or  his  authorized 
representative,  as  the  case  may  be,  may 
afford  such  evidence. 


(7)  Every  person  who  is  in  possession 
or  control  of  any  premises  or  things  men 
tioned  in  subsection  (6)  shall  permit  the 
inspector  or  his  authorized  representative 
to  enter  the  premises,  to  examine  any 
thing  on  the  premises  and  to  copy,  or 
have  a  copy  made  of,  any  document  or 
record  on  the  premises. 

(8)  Before  exercising  the  power  con 
ferred  by  subsection  (6),  the  inspector  or 
his  authorized  representative  shall  pro 
duce  a  certificate  from  a  member  of  the 
Commission,  which  may  be  granted  on 


(4)  Lorsqu'une  demande  est  presentee  Avis  au 
par  les  actionnaires  en  vertu  du  para-  Mmistre 
graphe   (1),  les  actionnaires  qui  font  la 
demande  doivent  en  aviser  le  Ministre 
suffisamment  a  1'avance;  et  le  Ministre, 

la  compagnie  et  toute  autre  partie  qui  a 
ete  avisee  de  la  demande,  ou  leurs  re- 
presentants  autorises,  ont  le  droit  de 
comparaitre  en  personne  ou  par  procu- 
reur  pour  etudier  la  demande  et  les  pie 
ces  justificatives,  contre-interroger  les 
requerants  et  etre  entendus  a  toute  au 
dition  de  la  demande. 

(5)  Si  1'inspecteur  1'estime  necessaire  Compagnie 
aux  fins  d'un  examen  ordonne  en  vertu  affihee 

du  paragraphs  (2),  il  peut  examiner  les 
affaires  et  la  gestion  d'une  compagnie 
qui  est  ou  etait  affiliee  a  la  compagnie 
faisant  Pobjet  de  1'examen,  a  moins  que 
1'ordonnance  ne  limite  expressement 
1'examen  aux  affaires  et  a  la  gestion  de 
la  compagnie  mentionnee  en  dernier  lieu. 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphs    (8),  Entree sur 
lors  d'un  examen  effectue  en  vertu  du les  heux 
present  article,  1'inspecteur  nomme  a  cet 

effet  ou  tout  representant  autorise  par 
lui  peut  entrer  sur  les  lieux  ou  1'ins 
pecteur  pense  qu'il  peut  y  avoir  des 
preuves  ayant  trait  aux  questions  fai 
sant  1'objet  de  1'examen  et,  sur  place, 
examiner  toute  chose;  il  peut,  pour 
completer  cet  examen,  prendre  ou  faire 
prendre  copie  de  tout  livre,  piece  ou 
autre  document  ou  registre  qui,  de  1'avis 
de  1'inspecteur  ou  de  son  representant 
autorise,  selon  le  cas,  peut  fournir  une 
telle  preuve. 

(7)  Toute  personne  qui  est  en  posses-  Devoir  des 
sion  ou  qui  a  le  controle  de  lieux  ou  de  Personnes 

i  ,  •          /  ..  sur  les 

choses  mentionnes  au  paragraphs  (6)  Heux 
doit  permettre  a  1'inspecteur  ou  a  son 
representant  autorise  d'entrer  sur  les 
lieux  pour  y  examiner  toute  chose  et 
prendre  ou  faire  prendre  copie  de  tout 
document  ou  registre. 

(8)  Avant  d'exercer  le  pouvoir  qui  lui  Automation 
est  confere  par  le  paragraphe  (6) ,  1'ins-  d'entr«e 
pecteur  ou  son  representant  autorise  doit 
produire    un    certificat   delivre   par   un 
membre  de  la  Commission,  qui  peut  etre 
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the  ex  parte  application  of  the  inspector, 
authorizing  the  exercise  of  such  power. 

(9)  All  directors,  officers,  managers, 
employees  and  agents  of  a  company,  or 
of  a  company  affiliated  therewith,  that  is 
being  investigated  pursuant  to  this  sec 
tion  shall,  upon  request,  produce  to  the 
inspector  or  his  authorized  representa 
tive,  on  presentation  by  him  of  the  writ 
ten  authorization  of  a  member  of  the 
Commission  to  make  such  request,  all 
documents  and  records  in  their  custody 
or  control  that  relate  to  the  affairs  or 
management  of  the  company  being  in 
vestigated;  and  for  the  purposes  of  this 
section  an  auditor  or  banker  of  the  com 
pany  is  an  agent  of  the  company. 


(10)  On  ex  parte  application  of  the 
inspector    or    on    his    own    motion     a 
member    of    the    Commission    may    or 
der  that  any  person  resident  or  present 
in    Canada    be    examined    upon    oath 
before,    or    make    production    of    any 
books  or  papers  or  other  documents  or 
records  to  the  member  or  before  or  to  any 
other  person  named  for  the  purpose  by 
the  order  of  the  member,  and  the  mem 
ber  or  the  other  person  named  by  him 
may  make  such  orders  as  seem  to  him  to 
be  proper  for  securing  the  attendance  of 
such   witness  and  his  examination  and 
the  production  by  him  of  any  books  or 
papers  or  other  documents  or  records, 
and  may  otherwise  exercise,  for  the  en 
forcement  of  such  orders  or  punishment 
for  disobedience  thereof,  all  powers  that 
are  exercised  by  any  superior  court  in 
Canada  for  the  enforcement  of  subpoenas 
to   witnesses  or  punishment  of  disobe 
dience  thereof. 

(11)  The  Chairman  of  the  Commis 
sion  may  order  that  all  or  any  portion  of 
the  proceedings  before  the  Commission, 
or  before  a  member  of  the  Commission 
or  a  person  named  by  order  of  a  member 
of  the  Commission  to  examine  a  witness 
under  oath,  shall  be  conducted  in  private. 


accorde  sur  demande  ex  parte  de  1'ins- 
pecteur,  autorisant  1'exercice  de  ce  pou- 
voir. 

(9)  Tous    les   administrateurs,    fonc-  Production 
tionnaires,  directeurs,  employes  et  man-  ^cuments 
dataires     d'une     compagnie     ou     d'une 
compagnie  qui  lui  est  affiliee,  qui  fait 

1'objet  d'un  examen  en  vertu  du  pre 
sent  article  doivent,  sur  demande,  four- 
nir  a  1'inspecteur  ou  a  son  representant 
autorise,  sur  presentation  par  lui  de  1'au- 
torisation  ecrite  d'un  memfore  de  la  Com 
mission  de  f  aire  une  telle  requete,  tous  les 
documents  et  registres  dont  ils  ont  la 
garde  ou  le  controle,  qui  ont  trait  aux 
affaires  ou  a  la  gestion  de  la  compagnie 
faisant  1'objet  de  1'examen;  et,  aux  fins 
du  present  article,  un  verificateur  ou  un 
banquier  de  la  compagnie  est  un  manda- 
taire  de  la  compagnie. 

(10)  Sur  demande  ex  parte  de  Tins-  interro- 
pecteur,    ou    de    sa    propre    initiative, ga1 

un  membre  de  la  Commission  peut 
ordonner  que  toute  personne  resi- 
dant  ou  presente  au  Canada  soit  enten- 
due  sous  serment  ou  produise  tous  livres, 
pieces,  documents  ou  registres  a  lui-meme 
ou  a  toute  autre  personne  nommee  a 
cette  fin  par  ordre  de  ce  membre,  et  le 
membre  ou  1'autre  personne  nommee  par 
lui  peut  rendre  toutes  ordonnances  qui 
lui  semblent  necessaires  pour  assurer  la 
comparution  de  ce  temoin  et  son  inter- 
rogatoire  ainsi  que  la  production  par  lui 
de  tous  livres,  pieces,  documents  ou 
registres;  et  il  peut  exercer,  en  vue  de  la 
mise  en  ceuvre  de  ces  ordonnances  ou  de 
la  sanction  prevue  pour  y  avoir  contre- 
venu,  tous  les  pouvoirs  qu'une  cour  supe- 
rieure,  au  Canada,  exerce  pour  la  mise 
en  ceuvre  des  subpoenas  aux  temoins  ou 
la  sanction  prevue  pour  y  avoir  contre- 
venu. 

(11)  Le  president  de  la  Commission  Audition  a 
peut  ordonner  que  tout  ou  partie  des  pro-  hms  clos 
cedures  devant  la  Commission  ou  devant 

un  membre  de  la  Commission  ou  une 
personne  nommee  par  ordonnance  d'un 
membre  de  la  Commission,  en  vue  d'in- 
terroger  un  temoin  sous  serment,  se  fera 
a  huis  clos. 
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(12)  Any  person  summoned  pursuant 
to  subsection  (10)  is  competent  and  may 
be    compelled    to    give    evidence    as    a 
witness. 

(13)  A  member  of  the  Commission  or 
any  person  named  by  a  member  of  the 
Commission  to  examine  a  witness  under 
oath  may  allow  any  person  whose  con 
duct  is  being  investigated  to  be  present 
at  a  hearing  held  pursuant  to  this  section 
and  if  he  is  present  at  any  hearing  he  is 
entitled  to  counsel. 


(14)  A  member  of  the  Commission  or 
other  person  named  by  a  member  of  the 
Commission  to  examine  a  witness  under 
oath  shall  not  exercise  power  to  penalize 
any  person  pursuant  to  this  section, 
whether  for  contempt  or  otherwise,  un 
less,  on  the  application  of  the  member,  a 
judge  of  the  Exchequer  Court  of  Canada 
or  of  a  superior  court  has  certified,  as 
such  judge  may,  that  the  power  may  be 
exercised  in  the  matter  disclosed  in  the 
application,  and  the  member  has  given 
to  the  person  twenty-four  hours  notice 
of  the  hearing  of  the  application  or  such 
shorter  notice  as  the  judge  deems  reason 
able. 


(15)  Every  person  summoned  to  at 
tend  pursuant  to  this  section  is  entitled 
to  the  like  fees  and  allowances  for  so 
doing  as  if  summoned  to  attend  before 
a  superior  court  of  the  province  in  which 
lie  is  summoned  to  attend,  which  fees 
and  allowances  shall  be  paid  as  part  of 
the  expenses  of  the  investigation. 


(16)  Orders  to  witnesses  issued  pur 
suant  to  this  section  shall  be  signed  by  a 
member  of  the  Commission. 


(17)  The  Minister  may  issue  commis 
sions  to  take  evidence  in  another  coun 
try,  and  may  make  all  proper  orders  for 
the  purpose  and  for  the  return  and  use 
of  evidence  so  obtained. 


(12)  Toute  personne  citee  a   compa- Capacite  des 
raitre  en  conformite  du  paragraphe  (10)  temoins 

a  capacite  et  peut  etre  contrainte  a 
temoigner. 

(13)  Un  membre  de  la  Commission  ou  Presence 
toute  personne  nommee  par  un  membre  a  l'audition 
de    la    Commission    pour    interroger    un 

temoin  sous  serment  peut  permettre  a 
toute  personne  dont  la  conduite  fait 
1'objet  d'un  examen  d'etre  presente  a 
une  audition  tenue  en  conformite  du 
present  article  et,  si  elle  est  presente  a 
une  audition,  elle  a  droit  a  un  procureur. 

(14)  Un  membre  de  la  Commission  ou  Demande  a 
une  autre  personne  nommee  par  un  mem- la 

bre  de  la  Commission  pour  interroger  un 
temoin  sous  serment  ne  doit  pas  exercer 
le  pouvoir  d'infliger  une  peine  a  une  per 
sonne  en  conformite  du  present  article, 
soit  pour  outrage,  soit  autrement,  a  moins 
que,  sur  demande  de  ce  membre,  un  juge 
de  la  Cour  de  PEchiquier  du  Canada  ou 
d'une  cour  superieure  n'ait  certifie, 
comme  il  peut  le  faire,  que  ce  pouvoir 
peut  etre  exerce  pour  la  question  faisant 
1'objet  de  la  demande,  et  que  le  membre 
n'ait  donne  a  cette  personne  vingt-quatre 
heures  de  preavis  de  1'audition  de  la  de 
mande  ou  un  preavis  plus  court  que  le 
juge  estime  raisonnable. 

(15)  Toute  personne  citee  a  compa-  Honoraires 
raitre  en  vertu  du  present  article  a  droit 

aux  memes  honoraires  et  allocations  que 
ceux  auxquels  elle  aurait  droit  si  elle 
etait  citee  a  comparaitre  devant  une  cour 
superieure  de  la  province  dans  laquelle 
elle  est  citee  a  comparaitre ;  ces  honoraires 
et  allocations  doivent  etre  payes  et  inclus 
dans  les  depenses  de  1'examen. 


(16)    Les   citations   envoyees   aux  te-  Signature 
moins  en  conformite  du  present  article des 

*  ,.^  4-  „  *^  , 

doivent  etre  signees  par  un  membre  de 
la  Commission. 


citations 


(17)  Le  Ministre  peut  delivrer  des  Commissions 
commissions  rogatoires  en  vue  de  recueil- 
lir  des  temoignages  dans  un  autre  pays 
et  prendre  toute  ordonnance  a  cette  fin 
et  pour  le  retour  et  1'utilisation  des  te 
moignages  ainsi  obtenus. 
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(18)  At  any  stage  of  an  investigation 
under  this  section,  if  the  inspector  is  of 
the  opinion  that  the  matter  being  in 
vestigated  does  not  justify  further  in 
vestigation,  he  may  discontinue  the  in 
vestigation,   but   an   investigation   shall 
not  be  discontinued  without  the  written 
concurrence  of  the  Commission  in  any 
case  in  which  evidence  has  been  brought 
before  the  Commission. 

(19)  Where  the  inspector  discontinues 
an  investigation,  he  shall  thereupon  make 
a  report  in  writing  to  the  Minister  show 
ing  the  information  obtained  and  the  rea 
son  for  discontinuing  the  investigation. 

(20)  In  any  case  where  an  investiga 
tion  made  on  the  application  of  share 
holders    under    this    section    is    discon 
tinued,   the   inspector   shall   inform  the 
applicants    of   the    decision    giving   the 
grounds  therefor. 

(21)  On  written  request  of  the  appli 
cant  shareholders  or  on  his  own  motion, 
the  Minister  may  review  the  decision  to 
discontinue  the  investigation,  and  may, 
if  in  his  opinion  the  circumstances  so 
require,  instruct  the  inspector  to  make 
further  investigation. 

(22)  With  the  written  concurrence  of 
the  Commission,  the  inspector  may,  at 
any  stage  of  an  investigation,   and  in 
addition  to,  or  instead  of,  continuing  the 
investigation,   remit   any  documents  or 
records,  or  returns  or  evidence  to  the 
Attorney   General   of  Canada   for  con 
sideration  whether  an  offence  has  been 
or   is   about   to   be   committed   against 
any  statute,  and  for  such  action  as  the 
Attorney    General    may   be   pleased   to 
take. 

(23)  At  any  stage  of  an  investigation 
(a)  the  inspector  may,  if  he  is  of  the 
opinion  that  the  evidence  obtained  dis 
closes    a   circumstance    alleged   under 
subsection  (2),  or 

(6)  the  inspector  shall,  if  so  required 
by  the  Minister, 

prepare  a  statement  of  the  evidence  ob 
tained  in  the  investigation,  which  shall 


(18)  A  tout  stade  d'un  examen  effectue  Cessation  de 
en  vertu  du  present  article,  si  1'inspecteur  1>examen 
est  d'avis  que  la  question  faisant  1'objet 

de  1'examen  ne  justifie  pas  plus  ample 
examen,  il  peut  y  mettre  fin;  toutefois, 
il  ne  sera  pas  mis  fin  a  un  examen  sans 
1'approbation  ecrite  de  la  Commission 
dans  tous  les  cas  ou  des  temoignages  ont 
ete  portes  devant  la  Commission. 

(19)  Lorsque  1'inspecteur  met  fin  a  un  Rapport 
examen,  il  doit  des  lors  fournir  a  cet  ef- 

fet  un  rapport  ecrit  au  Ministre  indi- 
quant  les  renseignements  obtenus  et  la 
raison  pour  laquelle  il  est  mis  fin  a 
1'examen. 

(20)  Dans  tous  les  cas  ou  il  est  mis  Avis  a 

fin  a  un  examen  effectue  sur  la  demande  1>actionnaire 

....  ,  requerant 

des  actionnaires  en  vertu  du  present  ar 
ticle,  1'inspecteur  doit  informer  les  reque- 
rants  de  la  decision,  en  en  precisant  les 
motifs. 

(21)  Sur  demande  ecrite  des  action-  Revision  de 
naires  requerants  ou  sur  sa  propre  ini-  la  d 
tiative,  le  Ministre  peut  revoir  la  deci 

sion  de  mettre  fin  a  1'examen  et,  si  a  son 
avis  les  circonstances  1'exigent,  il  peut 
ordonner  a  1'inspecteur  de  poursuivre 
1'examen. 

(22)  Avec   1'assentiment   ecrit   de   la  Rem-oi  au 
Commission,    1'inspecteur    peut,    a   tout  p™c:ur?V' 

.       ,,  ",         '  general  du 

stade  d  un  examen  et  en  plus  de  ou  au  Canada 
lieu  de  poursuivre  1'examen,  remettre 
tous  documents,  registres,  rapports  ou 
preuves  au  procureur  general  du  Canada 
pour  lui  permettre  de  considerer  si  une 
infraction  a  une  loi  a  ete  ou  est  sur  le 
point  d'etre  commise  et  pour  toute  action 
qu'il  est  loisible  au  procureur  general  de 
prendre. 


(23)  A  tout  stade  d'un  examen  Production 

a)  1'inspecteur  peut,  s'il  est  d'avis  que 

* 


des  temoi- 


i  MI-  »    M  r    -i 

les  preuves  recueilhes  revelent  un  faitgnages 

allegue"  comme  1'indique  le  paragraphe 

(2),ou 

b)  1'inspecteur    doit,    si    le    Ministre 

1'exige, 

preparer  un  expose"  des  preuves  recueil- 
lies  au  cours  de  1'examen,  qui  doit  etre 
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be  submitted  to  the  Commission  and  to 
each  person  against  whom  an  allega 
tion  is  made  therein. 

(24)  Upon  receipt  of  the  statement, 
the  Commission  shall  fix  a  place,  time 
and  date  on  which  evidence  and  argu 
ment  in  support  of  the  statement  may  be 
submitted  by  or  on  behalf  of  the  inspec 
tor,  and  at  which  the  persons  against 
whom  an  allegation  has  been  made  in 
the  statement  shall  be  allowed  full  op 
portunity  to  be  heard  in  person  or  by 
counsel. 

(25)  The  Commission  shall   consider 
the  statement  submitted  by  the  inspector 
under  subsection  (23)  together  with  any 
further   or   other   evidence   or   material 
submitted     to     the     Commission,     and 
shall,    as    soon    as    possible    thereafter, 
report  thereon  to  the  Minister. 

(26)  A  report  of  the  Commission  under 
subsection  (25)  shall  be  made  public  by 
the  Minister  unless  in  the  opinion  of  the 
Commission,  given  in  its  report  to  the 
Minister,  it  is  undesirable  in  the  public 
interest  or  unnecessary  to  publish   the 
report  or  any  part  thereof  in  which  case 
the  report  or  the  part  so  reported  upon 
shall  not  be  published. 

(27)  In   its   report   to   the   Minister 
under  subsection   (25),  the  Commission 
may,  if  it  considers  it  in  the  public  in 
terest  to  do  so,  request  the  Minister  to 
institute  and  maintain  or  settle  proceed 
ings  in  the  name  of  the  company  whose 
affairs  and  management  were  the  subject 
of  the  investigation  and  report;  and  the 
Minister  is  hereby  vested  with  all  neces 
sary  powers  in  that  regard. 

(28)  A  person  who  is  being  examined 
pursuant  to  this  section  is  entitled  to 
counsel. 

(29)  No  report  shall  be  made  by  the 
Commission     under     subsection      (25) 
against  any  person  unless  that  person 
has  been  allowed  full  opportunity  to  be 
heard  as  provided  in  this  section. 


soumis  a  la  Commission  et  a  chaque 
personne  contre  laquelle  une  allegation 
y  est  faite. 

(24)  Au  reQU  de  1'expose,  la  Commis-  Temps  et 
sion  doit  fixer  les  temps  et  lieu  ou  les  ||eu  de 

,  ,     ,,  .      ,     1  audition 

preuves  et  les  arguments  a  1'appui  de 
1'expose  peuvent  etre  presentes  par  1'ins- 
pecteur  ou  en  son  nom  et  ou  les  per- 
sonnes  contre  lesquelles  une  allegation  a 
ete  faite  dans  1'expose  doivent  avoir  la 
possibilite  de  se  faire  entendre  en  per 
sonne  ou  par  procureur. 


(25)  La  Commission  examinera  1'ex-  Examenet 
pos6  soumis  par  1'inspecteur  en  vertu  du  raPP°rt 
paragraphe    (23)    ainsi    que    les    autres 
preuves  ou  pieces  presentees  a  la  Com 
mission  et  elle  devra  aussitot  que  pos 
sible  en  faire  rapport  au  Ministre. 

(26)  Un  rapport  de  la  Commission  en  Le  rapport 
vertu  du  paragraphe  (25)  doit  etre  rendu  peutetre 

i  ,.  ,      •.,,.    .    ,         ,  ,     rendu  public 

public  par  le  Mmistre  a  moms  que,  de 
1'avis  de  la  Commission  indique  dans  son 
rapport  au  Ministre,  il  ne  soit  pas  sou- 
haitable  dans  1'interet  public  ou  ne  soit 
pas  necessaire  de  publier  le  rapport  ou 
toute  partie  dudit  rapport;  dans  un  tel 
cas  le  rapport  ou  la  partie  affectee  ne 
doit  pas  etre  publiee. 

(27)  Dans  son  rapport  au  Ministre  en  Demande 
vertu  du  paragraphe  (25) ,  la  Commission  de  nouveiies 
peut,  si  elle  1'estime  necessaire  dans  1'in-  pr< 

teret  public,  demander  au  Ministre  d'en- 
gager,  de  continuer  ou  de  rSgler  des  pro 
cedures  au  nom  de  la  compagnie  dont  les 
affaires  et  la  gestion  ont  fait  1'objet  de 
1'examen  et  du  rapport;  et  le  Ministre 
est  invest!  de  tous  les  pouvoirs  ne"ces- 
saires  a  cet  effet. 

(28)  Une  personne  qui  est  interrogee  Droit  a  un 
en  conformite  du  present  article  a  droit  procureur 
a  un  procureur. 

(29)  Nul  rapport  ne  doit  etre  fait  par  possibiiite 
la  Commission  en  vertu  du  paragraphe  de  se  faire 
(25)  contre  toute  personne  a  moins  que  entendre 
cette  personne  n'ait  eu  la  possibility  de 

se  faire  entendre,  comme  le  preVoit  le 
present  article. 
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(30)  For  the  purposes  of  this  section, 
the  Commission  or  any  member  thereof 
has   all  the   powers   of   a   commissioner 
appointed  under  Part  I  of  the  Inquiries 
Act. 

(31)  A    document    purporting   to    be 
certified  by  an  inspector  to  be  a  copy 
made  pursuant  to  this  section  is  admis 
sible    in    evidence    and    has    the    same 
probative  force  as  the  original  document 
would   have   if   it   were   proven   in   the 
ordinary  way. 

(32)  A  person  who 

(a)  fails  to  permit  an  inspector  to  en 
ter  upon  any  premises  or  to  make  any 
inspection  in  pursuance  of  his  duties 
under  this  section,  or 
(6)  in  any  manner  obstructs  an  in 
spector  in  the  execution  of  his  duties 
under  this  section, 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  ex 
ceeding  one  thousand  dollars  or  to  im 
prisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both. 


(30)  Aux  fins  du  present  article,   la  Pouvoire 
Commission  ou  un  membre  de  la  Com-  de  la  Com" 

.  •         ji  mission 

mission  a  tous  les  pouvoirs  dun  com- 
missaire  nomme  en  vertu  de  la  Partie  I 
de  la  Loi  sur  les  enquetes. 

(31)  Un    document   presente    comme  Copies  de 
etant  une  copie  certifiee  par  un  inspecteur  docl 
comme  etant  faite  en  conformite  du  pre 
sent  article  est  admissible  en  preuve  et  a 

la  meme  force  probante  qu'aurait  1'ori- 
ginal  si  son  authenticity  etait  prouvee 
de  la  fagon  usuelle. 

(32)  Est  coupable  d'une  infraction  et  infraction 
passible,    sur   declaration    sommaire    de et  peme 
culpabilite,  d'une  amende  de  mille  dol 
lars  au  plus  ou  d'un  emprisonnement  de 

six  mois  au  plus  ou  des  deux  peines  a 
la  fois,  quiconque 

a)  ne  permet  pas  a  un  inspecteur  de 
penetrer  sur  les  lieux  ou  de  faire  une 
inspection  en  conformite  de  ses  fonc- 
tions  en  vertu  du  present  article,  ou 

6)  de  quelque  maniere  que  ce  soit  gene 
un  inspecteur  dans  1'exercice  de  ses 
fonctions  en  vertu  du  present  article. 


Investigating 
ownership  of 
securities 


114.1  (1)  Where  it  appears  to  the 
Minister  that,  for  the  purposes  of  sec 
tions  100  to  100.6,  and  sections  135.1  to 
135.93,  there  is  reason  to  inquire  into  the 
ownership  of  any  securities  of  a  com 
pany,  the  Minister  or  his  authorized 
representative  may  require  any  person 
whom  the  Minister  has  reasonable  cause 
to  believe 

(a)  is  interested  or  has  been  interested 
in  those  securities,  or 

(b)  is  acting  or  has  acted  in  relation 
to   those   securities    as   the    agent   or 
financial    or    investment    adviser    of 
someone  interested  therein, 

to  give  him  any  information  that  such 
person  has  or  can  reasonably  be  expected 
to  obtain  as  to  the  present  and  past 
interests  in  those  securities  and  the 
names  and  addresses  of  the  persons  in 
terested  and  of  any  persons  who  act  or 
have  acted  on  their  behalf  in  relation  to 
the  securities. 


114.1  (1)  Lorsqu'il  apparait  au  Minis-  Examen 
tre  que,  aux  fins  des  articles  100  a  100.6  P°rtant 
et  des  articles  135.1  a  135.93,  il  y  a  des 
raisons  d'enqueter  sur  le  droit  de  pro- des  valeur 
priete   des  valeurs   d'une  compagnie,   le 
Ministre    ou    son    representant    autorise 
peut  exiger  de  toute  personne,  lorsque  le 
Ministre  a  raisonnablement  lieu  de  croire 

a)  qu'elle  a  ou  a  eu  un  droit  afferent  a 
ces  valeurs,  ou 

6)  qu'elle  agit  ou  a  agi  en  ce  qui  con- 
cerne  ces  valeurs  a  titre  de  mandataire, 
de  conseiller  financier  ou  de  conseiller 
de  placements  d'une  personne  ayant  ou 
ayant  eu  un  droit  y  afferent, 

qu'elle  lui  fournisse  tout  renseignement 
qu'elle  possede  ou  que,  selon  des  previ 
sions  raisonnables,  elle  peut  obtenir 
quant  aux  droits  presents  et  passes  affe- 
rents  a  ces  valeurs,  ainsi  que  les  noms  et 
les  adresses  des  personnes  ayant  ou  ayant 
eu  un  droit  y  afferent  et  de  toutes  per 
sonnes  qui  agissent  ou  ont  agi  pour  leur 
compte  en  ce  qui  concerne  ces  valeurs. 
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(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
a  person  shall  be  deemed  to  have  an 
interest  in  any  securities  if  he  has  any 
right  to  acquire  or  dispose  of  them,  or 
any  interest  therein,  or  to  vote  in  respect 
thereof,  or  if  his  consent  is  necessary  for 
the  exercise  of  any  of  the  rights  of  other 
persons  interested  therein,  or  if  other 
persons  interested  therein  can  be  required 
or  are  accustomed  to  exercise  their  rights 
in  accordance  with  his  instructions. 


(3)  The  Minister  may 

(a)  forward  to  such  person  or  persons 
as  he  thinks  fit  a  copy  of  such  part 
of  any  report  made  to  him  that  relates 
to  the  ownership  of  any  securities  of  a 
company    and    may    cause    any    such 
report    or    any    part    thereof    to    be 
published; 

(b)  divulge  as  he  thinks  fit  any  in 
formation  relating  to  the  ownership  of 
any  securities  of  a  company  obtained 
by  him  as  a  result  of  his  investigation 
and  may  cause  any  such  information 
to  be  published;  and 

(c)  cause  to  be  published  monthly  in 
the  periodical   referred   to  in  section 
100.2,    such    part    of    such    report    as 
relates  to  the  ownership  of  any  securi 
ties  of  the  company. 

(4)  Any    person    who    wilfully    fails 
to  give  any  information  required  of  him 
under  this  section,  or  who  in  giving  any 
such  information  knowingly  makes  any 
statement   that   is   false   in   a   material 
particular   is   guilty   of   an   offence   and 
is  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  one  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
six  months  or  to  both. 


(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  une 
personne  est  censee  avoir  un  droit  affe-  Presume 
rent  a  des  valeurs  si  elle  a  un  droit  d'ac- 
quisition  ou  d 'alienation  de  ces  valeurs 
ou  de  tout  droit  y  afferent  ou  un  droit 
de  vote  y  afferent,  ou  si  son  consente- 
ment  est  necessaire  pour  1'exercice  de  1'un 
ou  plusieurs  des  droits  des  autres  per- 
sonnes  ayant  un  droit  y  afferent  ou  si 
d'autres  personnes  ayant  un  droit  y  affe 
rent  peuvent  etre  requises  d'exercer  ou 
ont  coutume  d'exercer  leurs  droits  en 
accord  avec  ses  instructions. 


Publication 
du  rapport 


(3)   Le  Ministre  peut 

a)  expedier  a  la  personne  ou  aux  per 
sonnes  pour  lesquelles  il  juge  a  propos 
de  le  faire,  un  exemplaire  de  la  partie 
d'un  rapport  rec,u  par  lui  et  qui  est 
relative  a  la  propriete  de  valeurs  d'une 
compagnie  et  il  peut  faire  publier  tout 
ou  partie  de  ce  rapport; 

6)  divulguer  comme  il  le  juge  a  pro 
pos  des  renseignements  relatifs  a  la 
propriete  de  valeurs  d'une  compagnie 
obtenus  par  lui  par  suite  de  son  exa- 
men  et  les  faire  publier;  et 

c)  faire  publier  mensuellement,  dans 
le  periodique  mentionne  a  1'article 
100.2,  la  partie  de  ce  rapport  relative 
a  la  propriete  de  valeurs  de  la  com 
pagnie. 


(4)  Toute  personne  qui  omet  volon-  infraction 
tairement  de  fournir  des  renseignements  et  peine 
qu'elle  doit  fournir  en  vertu  du  present 
article  ou  qui  en  donnant  ces  renseigne 
ments  fait  sciemment  une  declaration 
qui  est  fausse  quant  a  un  detail  impor 
tant  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  mille 
dollars  ou  d'un  emprisonnement  d'au 
plus  six  mois  ou  des  deux  peines  a  la 
foia. 


Where 
default 
occurs 


114.2  (1)  Where  pursuant  to  this  Act 
a  company  or  any  officer  thereof  is 
required  to  file  or  deposit  with  the 
Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  any  report,  return,  record,  by 
law,  statement  or  other  document,  or  any 


114.2    (1)   Lorsque,  en  conformite  decasouune 
la  presente  loi,  une  compagnie  ou  1'un  omission 
de  ses  fonctionnaires  sont  tenus  de  four- se  Prodmt 
nir  au  ministere  de  la  Consommation  et 
des  Corporations  un  rapport,  une  declara 
tion,  un  registre,  un  reglement,  un  etat 
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copy  thereof,  and  the  company  or  officer 
defaults  in  doing  so,  the  Minister  may 

(a)  cause  an  inspection  to  be  made  of 
the   affairs    and   management   of   the 
company  by  a  person  authorized  by 
him  in  that  behalf  to  determine  the 
reasons  for  such  default,  and  to  report 
thereon  to  the  Minister,  or 

(b)  by  notice  require  any  company  or 
any  director  thereof  to  make  a  return 
upon  any  subject  connected  with  its 
default  within  the  time   specified   in 
the  notice. 


(2)  For  the  purposes  of  an  inspection 
under  subsection  (1),  the  Minister  may, 
with  the  approval  of  a  member  of  the 
Restrictive  Trade  Practices  Commission, 
which  approval  that  member  is  hereby 
empowered  to  give  upon  ex  parte  appli 
cation,  authorize  in  writing  any  person, 
in  this  section  called  an  "inspector",  to 
enter  and  search  the  premises  of  the  com 
pany    in   respect   of   whose    affairs    and 
management    an    inspection    has    been 
authorized,  and  the  person  in  charge  of 
such  premises  and  all  directors,  officers, 
agents   and   employees  of  the   company 
shall   give   all   reasonable   assistance   to 
enable   the    inspector   to    carry   out   his 
inspection. 

(3)  On    entering    any    premises    the 
inspector  shall,  if  so  requested,  produce 
the  written  authorization  of  the  Minister 
to  the  person  in  charge  thereof. 

(4)  A  person  who 

(a)  fails  to  permit  an   inspector  to 
enter  upon  any  premises  or  to  make 
any    inspection    in   pursuance   of   his 
duties  under  this  section,  or 

(b)  in  any  manner  obstructs  an  in 
spector  in  the  execution  of  his  duties 
under  this  section, 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed 
ing  one  thousand  dollars  or  to  imprison 
ment  for  a  term  not  exceeding  six  months 
or  to  both. 


ou  autre  document  ou  une  copie  de  ceux- 
ci,  et  que  la  compagnie  ou  le  fonction- 
naire  omettent  de  le  faire,  le  Ministre 
peut 

a)  faire  faire  une  inspection  des  affai 
res  et  de  la  gestion  de  la  compagnie 
par  une  personne  autorisee  par  lui  en 
1'occurrence  aux  fins  de  determiner  les 
raisons  de  cette  omission  et  de  lui  en 
faire  rapport,  ou 

6)  par  avis,  enjoindre  a  toute  com 
pagnie  ou  a  tout  administrateur  de 
celle-ci  de  fournir,  dans  le  delai  spe- 
cifie  dans  1'avis,  une  declaration  sur 
toute  question  liee  a  cette  omission. 

(2)  Aux  fins  d'une  inspection  en  vertu  Perquisition 
du    paragraphe    (1),    le    Ministre,    avec 
1'approbation  d'un  membre  de  la  Com 
mission  d'enquete  sur  les  pratiques  res- 
trictives  du  commerce,  ce  membre  etant 

par  les  presentes  habilite  a  donner  cette 
approbation  sur  demande  ex  parte,  peut 
autoriser  par  ecrit  toute  personne,  appe- 
lee  au  present  article  « inspecteur*,  a 
penetrer  et  a  perquisitionner  dans  les  lo- 
caux  de  la  compagnie  dont  1'inspection 
des  affaires  et  de  la  gestion  a  etc  auto 
risee,  et  la  personne  responsable  de  ces 
locaux  ainsi  que  tous  les  administrateurs, 
fonctionnaires,  mandataires  et  employes 
de  la  compagnie  doivent  fournir  a  1'ins- 
pecteur  toute  1'aide  raisonnable  dont  il 
a  besoin  pour  faire  son  inspection. 

(3)  Lorsqu'il  penetre  dans  des  locaux,  Obligation 
1'inspecteur  doit,  s'il  en  est  requis,  exhi-  d'exhlber 

,         ,    ,  ,  ,       ,        ,.          1  autonsa- 

ber  a  la  personne  responsable  des  heux  tion 
1'autorisation  ecrite  du  Ministre. 

(4)  Une  personne  qui  infraction 

o)  ne  pennet  pas  a  un  inspecteur  de  e1 
penetrer  sur  les  Heux  ou  de  faire  une 
inspection  en  conformite  de  ses  fonc- 
tions  en  vertu  du  present  article,  ou 

b)  de  quelque   maniere   que   ce   soit, 
gene  un  inspecteur  dans  1'exercice  de 
ses  fonctions  en  vertu  du  present  ar 
ticle, 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars 
ou  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six 
mois  ou  des  deux  peines  a  la  fois. 
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(5)  Every  director  and  officer  of  the 
company  who  knowingly  authorizes  or 
permits  a  default  in  making  a  return 
required  under  paragraph  (l)(b)  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed 
ing  fifty  dollars  for  every  day  during 
which  the  default  continues. 


114.3  (1)  No  person  shall  be  excused 
from  attending  and  giving  evidence  and 
producing  books,  papers,  documents  or 
records  in  accordance  with  section  114 
or  114.2  on  the  grounds  that  the  oral 
evidence  or  documents  required  of  him 
may  tend  to  criminate  him  or  subject 
him  to  any  proceeding  or  penalty,  but 
no  such  oral  evidence  so  required  shall 
be  used  or  is  receivable  against  him  in 
any  criminal  proceedings  thereafter  in 
stituted  against  him,  other  than  a  pros 
ecution  for  perjury  in  giving  the 
evidence. 

(2)  Nothing  in  sections  114,  114.2  or 
this  section  compels  the  production  by  a 
solicitor  of  a  document  containing  a 
privileged  communication  made  by  or  to 
him  in  that  capacity  or  authorizes  the 
taking  of  possession  of  any  document  in 
his  possession  without  the  consent  of  his 
client  or  an  order  of  a  court. 


114.4  (1)  The  expenses  of,  and  inci 
dental  to,  an  investigation,  inquiry  or 
inspection  under  sections  114,  114.1  or 
114.2  shall  be  defrayed  out  of  moneys 
provided  by  Parliament  therefor,  but  the 
following  persons  are,  to  the  extent  men 
tioned,  liable  to  pay  those  expenses  as  a 
debt  owing  to  Her  Majesty  in  right  of 
Canada: 

(a)  a  person  who  is  convicted  on  a 
prosecution  arising  out  of  facts  dis 
closed  by  an  investigation  under  sec 
tion  114  or  who  is  ordered  to  restore 
property  or  pay  damages  or  compen 
sation  in  proceedings  brought  under 
subsection  114(27)  may  in  the  same 
proceeding  be  ordered  to  pay  to  the 
Receiver  General  such  expenses  to 


(5)  Tout  administrates  ou  fonction-  idem 
naire  de  la  compagnie  qui,  sciemment, 
autorise  ou  pennet  1'omission  d'une  de 
claration  exigee  en  vertu  de  1'alinea  (1)6) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  ne  depassant  pas  cinquante 
dollars  pour  chaque  jour  pendant  lequel 
se  poursuit  cette  omission. 

114.3  (1)    Aucune  personne  ne  doit  Deposition 

etre  dispensee  de  comparaitre,  de  temoi-  et 

.  ,    .        ,        ..  .,  ,       production 

gner  et  de  produire  les  hvres,  pieces,  do-  Obiigatoire 
cuments  ou  registres  en  conformite  de 
1'article  114  ou  114.2  sous  pretexte  que  la 
deposition  ou  les  documents  qu'on  exige 
d'elle  peuvent  avoir  pour  effet  de  1'incri- 
miner  ou  de  la  rendre  passible  de  pour- 
suites  ou  d'une  peine,  mais  aucune  depo 
sition  ainsi  exigee  n'est  utilisable  ni 
recevable  centre  elle  dans  des  poursuites 
penales  intentees  par  la  suite  centre  elle, 
hors  le  cas  de  poursuite  pour  parjure 
commis  a  1'occasion  de  cette  deposition. 

(2)    Rien   dans   1'article    114,   1'article  Communi- 
114.2  ou  le  present  article  n'oblige  un  pro- cations  des 

,    .  procureurs 

cureur  a  produire  un  document  contenant 
une  communication  couverte  par  le  se 
cret  professionnel  qu'il  a  faite  ou  qu'on 
lui  a  faite  en  sa  qualite  de  procureur  ou 
n'autorise  que  Ton  prenne  possession  de 
tout  document  qu'il  detient  legalement 
sans  le  consentement  de  son  client  ou  une 
ordonnance  d'un  tribunal. 

114.4  (1)   Les  frais  directs  ou  indi-  Frais 
rects    d'un    examen,    d'une    enquete    ou  d'examen 
d'une   inspection   effectues   en  vertu   de 
1'article  114,  114.1  ou  114.2  doivent  etre 
payes  sur  les  credits  votes  a  cet  effet  par 

le  Parlement,  mais  les  personnes  sui- 
vantes  sont,  dans  la  mesure  indiquee  ci- 
apres,  tenues  de  rembourser  ces  frais  a 
titre  de  dette  due  a  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada: 

a)  une  personne  qui  est  declaree  cou 
pable  a  la  suite  d'une  poursuite  fondee 
sur  des  faits  que  revele  I'examen  en 
vertu  de  1'article  114  ou  qui  regoit 
1'ordre  de  rendre  des  biens  ou  de  payer 
des  dommages-interets  ou  une  indem- 
nite  dans  des  procedures  intentees  en 
vertu  du  paragraphe  114(27)  peut, 
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such  extent  as  may  be  specified  in  the 
order; 

(b)  a  company  in  whose  name  pro 
ceedings  are  brought  under  subsec 
tion  114(27)  is  liable  to  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  for  the  amount  or 
value  of  any  sums  or  property  recovered 
by  it  as  a  result  of  those  proceedings, 
and  the  expenses  are  a  first  charge  on 
such  sums  or  property. 


(2)  For  the  purposes  of  this  section, 
any  costs  or  expenses  incurred  by  the 
Minister  in  connection  with  proceedings 
brought  under  subsection  114(27)    shall 
be  treated  as  expenses  of  the  investiga 
tion  giving  rise  to  the  proceedings. 

(3)  Upon  the  recommendation  of  the 
Minister,  the  Commission  may  require 
any  or  all  shareholders  applying  for  an 
investigation  to  give  such  security  as  the 
Commission  deems  appropriate  for  the 
payment  of  the  costs  of  the  investigation 
and  any  resulting  inquiry  and  inspec 
tion. 

(4)  Upon  the  termination  of  the  inves 
tigation,  the  Commission  may  order  that 
any  security  given  pursuant  to  subsec 
tion  (3)  be  returned  to  the  applicant  but 
if  the  Commission  holds  that  the  appli 
cation  was  vexatious  or  malicious  it  may 

(a)  order  the  applicant  to  pay  to  the 
Receiver  General   any   or   all   of  the 
costs   of  such   investigation  and   any 
resulting  inquiry  or  inspection, 

(b)  order  the  applicant  to  pay  to  the 
company  any  or  all  of  the  costs  that 
it  has  incurred  in  connection  with  the 
investigation    and    any    resulting    in 
quiry  or  inspection,  and 

(c)  order  that  any  security  given  pur 
suant   to    subsection    (3)    be   applied 
toward  the  payment  of  the  costs  re 
ferred  to  in  paragraphs  (o)  and  (b), 
in  that  order,  and  that  the  residue,  if 
any,  of  such  security  not  so  applied, 
be  returned  to  the  applicant. 


dans  la  meme  procedure,  recevoir 
1'ordre  de  rembourser  les  frais  au  rece- 
veur  general  dans  la  mesure  qui  peut 
etre  specifiee  dans  1'ordonnance; 
6)  une  compagnie  au  nom  de  laquelle 
des  procedures  sont  intentees  en  vertu 
du  paragraphe  114(27)  est  compta- 
ble  envers  sa  Majeste  du  chef 
du  Canada  du  montant  des  som- 
mes  ou  de  la  valeur  des  biens  recouvres 
par  elle  a  la  suite  de  ces  procedures 
et  les  frais  emportent  un  privilege  de 
premier  rang  sur  ces  sommes  ou  ces 
biens. 

(2)  Aux  fins  du  present  article,   les  idem 
frais  encourus  par  le  Ministre  relative- 
ment  aux  procedures  intentees  en  vertu 

du  paragraphe  114(27),  doivent  etre  con- 
sideres  comme  des  frais  de  1'examen  qui 
a  donne  lieu  aux  procedures. 

(3)  Sur  recommandation  du  Ministre,  Garantie  du 
la  Commission  peut  requerir  tout  action-  Paiement 

,  ,  ,  des  frais 

naire  demandant  un  examen  de  remettre 
la  garantie  que  la  Commission  juge  suffi- 
sante  pour  le  paiement  des  frais  de  1'exa 
men  et  de  toute  enquete  et  inspection  en 
resultant. 


(4)  A  la  cloture  de  1'examen,  la  Com-  Ordonnanoe 
mission  peut  ordonner  que  toute  garantie  de  Payel 
remise  en  application  du  paragraphe  (3) 
soit  rendue  au  requerant,  mais  si  la  Com 
mission    decide    que    la    demande    etait 
vexatoire  ou  malicieuse,  elle  peut 

a)  ordonner  au  requerant  de  payer  au 
receveur  general  tout  ou  partie  des 
frais  de  cet  examen  et  de  toute  enquete 
ou  inspection  en  resultant, 
6)  ordonner  au  requerant  de  payer  a 
la  compagnie  tout  ou  partie  des  frais 
qu'elle  a  faits  a  1'occasion  de  1'examen 
et  de  toute  enquete  ou  inspection  en 
resultant,  et 

c)  ordonner  que  toute  garantie  remise 
en  application  du  paragraphe  (3)  soit 
affectee  au  paiement  des  frais  men- 
tionnes  aux  alineas  a)  et  b),  dans 
cet  ordre,  et  que,  le  cas  echeant,  le 
complement  de  cette  garantie  qui  n'a 
pas  ete  ainsi  affecte  soit  rendu  au 
requerant. 
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(5)  Any  costs  ordered  by  the  Com 
mission  to  be  paid  to  the  Receiver 
General  pursuant  to  subsection  (4)  shall 
be  a  debt  owing  to  Her  Majesty  in  right 
of  Canada." 

13.  Sections  118  and  119  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"118.  (1)  The  directors  shall  place 
before  each  annual  meeting  of  share 
holders 

(a)  a  comparative  financial  statement 
relating  separately  to 

(i)  the  period  that  began  on  the 
date  of  incorporation  and  ended  not 
more  than  six  months  before  the 
annual  meeting,  or,  if  the  company 
has  completed  a  financial  year,  the 
period  that  began  immediately  after 
the  end  of  the  last  completed  finan 
cial  year  and  ended  not  more 
than  six  months  before  the  annual 
meeting,  as  the  case  may  be,  and 
(ii)  the  period  covered  by  the  finan 
cial  year  next  preceding  the  latest 
completed  financial  year,  if  any, 

which     comparative    financial     state 
ment  shall  be  made  up  of 

(iii)  an  income  statement  for  each 
period, 

(iv)  a  statement  of  surplus  for  each 
period, 

(v)  a  statement  of  source  and  ap 
plication  of  funds  for  each  period, 
and 

(vi)  a  balance  sheet  as  at  the  end 
of  each  period; 

(b)  the  report  of  the  auditor  to  the 
shareholders;   and 

(c)  such  further  information  respect 
ing  the  financial  position  of  the  com 
pany  as  the  charter  or  by-laws  of  the 
company  require. 

(2)  It  is  not  necessary  to  designate 
the  statements  referred  to  in  subsection 
(1)  as  the  income  statement,  statement 
of  surplus,  statement  of  source  and  ap 
plication  of  funds  or  balance  sheet. 


(5)   Tous   frais   dont   le   paiement   auDetteduea 
receveur  general  est  ordonne  par  la  Com-  Sa  Maieste 
mission  en  application  du  paragraphe  (4) 
est  une  dette  due  a  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada.* 

13.  Les  articles  118  et  119  de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«118.    (1)    Les    administrateurs    doi- Renseigne- 
vent     presenter     a     chaque     assemblee  mentsa 

,.       ,  ..  .  fourmr  a 

annuelle  des  actionnaires  1'assemblee 

a)  un  etat  financier  comparatif  cou-  annuell« 
vrant  separement 

(i)  la  periode  commenc.ant  a  la 
date  de  constitution  en  corporation 
et  se  terminant  pas  plus  de  six  mois 
avant  1'assemblee  annuelle,  ou,  si  la 
compagnie  a  termine  une  annee 
financiere,  la  periode  commengant 
immediatement  apres  la  fin  de  la 
derniere  annee  financiere  terminee 
et  se  terminant  pas  plus  de  six  mois 
avant  1'assemblee  annuelle,  selon  le 
cas,  et 

(ii)  le  cas  echeant,  1'annee  finan 
ciere  precedant  immediatement  la 
derniere  annee  financiere  terminee, 

etat  financier  corporatif  compose 
(iii)  d'un  etat  des  revenus  pour  cha 
que  periode, 

(iv)  d'un  etat  de  1'excedent  pour 
chaque  periode, 

(v)  d'un  etat  de  provenance  et  d'af- 
fectation  des  fonds  pour  chaque  pe 
riode,  et 

(vi)  d'un  bilan  dresse  a  la  fin  de 
chaque  periode; 

b)  le  rapport  du  verificateur  aux  ac 
tionnaires;  et 

c)  les   autres   renseignements   relatifs 
a  la  situation  financiere  de  la   com 
pagnie    qu'exigent    la    charte    ou    les 
reglements  de  la  compagnie. 

(2)  II  n'est  pas  necessaire  de  designer  Designa- 
respectivement  les  etats  mentionnes  au  tions  non 
paragraphe   (1)   sous  le  nom  d'etat  des n 
revenus,  etat  de  1'excedent,  etat  de  pro 
venance   et   d'affectation   des    fonds   ou 
bilan. 
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(3)  Notwithstanding    paragraph     (1) 
(a),  the  financial  statement  referred  to 
in   that   paragraph   may   relate   only   to 
the  period  that  ended  not  more  than  six 
months    before   the    annual    meeting,    if 
the  reason  for  the  omission  of  the  state 
ment  in  respect  of  the  period  covered  by 
the  previous  financial   statement  is   set 
out  in  the  financial  statement  to  be  laid 
before  such  meeting  or  by  way  of  note 
thereto. 

(4)  Notwithstanding  subparagraph  (1) 
(a)(v),    the    statement    of    source    and 
application  of  funds  may  be  omitted,  if 
the  reason  for  such  omission  is  set  out 
in  the  financial  statement  or  by  way  of 
note  thereto. 

118.1  With  the  consent  in  writing  of 
all  shareholders  given  annually  a  com 
pany  to  which  paragraph  128(1)  (b) 
does  not  apply  may,  each  year,  dispense 
with  the  requirements  of  sections  119  to 
124  in  respect  of  any  particular  financial 
statement  referred  to  in  the  consent,  but 
the  financial  statement  shall  be  drawn 
up  so  as  to  present  fairly  the  results  of 
the  operations  of  the  company  for  the 
period  covered  by  the  statement. 


119.  (1)  Every  income  statement  to 
be  placed  before  an  annual  meeting  of 
shareholders  shall  be  drawn  up  to  pre 
sent  fairly  the  results  of  the  operations 
of  the  company  for  the  period  covered 
by  the  statement  and  shall  show  sev 
erally  at  least 

(a)  the  amount  of  sales  or  gross  rev 
enue  derived  from  operations; 
(6)  income  from  investments  in  sub 
sidiaries  whose  financial  statements 
are  not  consolidated  with  those  of  the 
company; 

(c)  income  from  investments  in  affil 
iated   companies  other  than  subsidi 
aries; 

(d)  income  from  other  investments; 

(e)  non-recurring  profits  and  losses  of 
significant  amount  including  profits  or 
losses  on  the  disposal  of  capital  assets 
and  other  items  of  a  special  nature  to 


(3)  Nonobstant  1'alinea    (l)a),   1'etat  Reserve 
financier  mentionne  dans  cet  alinea  peut 

ne  s'appliquer  qu'a  la  periode  qui  s'est 
terminee  pas  plus  de  six  mois  avant  1'as- 
semblee  annuelle  si  les  raisons  de  1'omis- 
sion  de  1'etat  relatif  a  la  periode  couverte 
par  1'etat  financier  anterieur  sont  indi- 
quees  dans  1'etat  financier  devant  etre 
depose  a  cette  assemblee  ou  par  une  note 
ajoutee  a  cet  etat. 

(4)  Nonobstant    le    sous-alinea     (1)  Omission  des 
a)(v).  1'etat  de  provenance  et  d'affecta- ^tats  de 

..  -        ,  «.  ...       provenance 

tion    des    fonds   peut   etre   omis   si    les  et  d'affecta- 
raisons  de  cette  omission  sont  indiquees  tion  des 
dans    1'etat   financier   ou    par   une   note fonds 
ajoutee  a  cet  etat. 

118.1  Chaque  annee,  avec  le  consente-  Exception 
ment  ecrit  de  tous  les  actionnaires  donne  concernant 

.  ,  •      v    i  11     lespetites 

chaque  annee,  une  compagme  a  laquelle  compagnies 
1'alinea  128(l)b)  ne  s'applique  pas  peut  privees 
passer  outre  aux  exigences  des  articles 
119    a    124    en    ce    qui    concerne    tout 
etat  financier  particulier,  specifie   dans 
le  consentement,  sauf  que  1'etat  financier 
doit  etre   redige   de   fac.on   a   presenter 
fidelement    les   resultats   des    operations 
de  la  compagnie  pendant  la  periode  cou 
verte  par  1'etat. 

119.    (1)   Chaque  etat  des  revenus  a  Etat  des 
presenter  &  une  assemblee  annuelle  des  revenus 
actionnaires  doit  etre  dresse1  de  fac,on  a 
presenter  fidelement  les  r6sultats  des  ope 
rations  de  la  compagnie  durant  la  periode 
couverte  par  I'Stat  et  doit  indiquer  sepa- 
rement  au  moins 

a)  le  montant  des  ventes  ou  le  revenu 
brut  provenant  des  operations ; 

b)  le  revenu  provenant  de  placements 
dans  des  filiales  dont  les  6tats  finan 
ciers  ne  sont  pas  consolides  avec  ceux 
dela  compagnie; 

c)  le  revenu  provenant  de  placements 
dans  des  compagnies  affixes  qui  ne 
sont  pas  des  filiales; 

d)  le  revenu  provenant  d'autres  place 
ments; 

e)  les  profits  et  pertes  extraordinaires 
dont   le   montant   est   appreciable,   y 
compris  les  profits  ou  pertes  provenant 
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the  extent  that  they  are  not  shown 
separately  in  the  statement  of  earned 
surplus ; 

(/)  the  provision  made  for  deprecia 
tion,  including  obsolescence,  and  for 
depletion ; 

(g)  amounts  written  off  for  goodwill 
or  provided  for  amortization  of  any 
other  intangible  assets  to  the  extent 
that  they  are  not  shown  separately  in 
the  statement  of  earned  surplus; 

(h)  interest  on  indebtedness  initially 
incurred  for  a  term  of  more  than  one 
year,  including  amortization  of  debt 
discount  or  premium  and  expense;  and 

(i)  taxes  on  income  imposed  by  any 
taxing  authority; 

and  shall  show  the  net  profit  or  loss  for 
the  financial  period. 


de  la  disposition  de  capitaux  fixes  et 
autres  valeurs  d'une  nature  speciale, 
dans  la  mesure  ou  ils  ne  sont  pas  indi- 
ques  separement  dans  1'etat  de  1'exce- 
dent 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
an  item  mentioned  in  paragraph  (/)  or 
(g)  of  that  subsection  may  be  shown  by 
way  of  a  note  to  the  financial  statement." 


/)  la  provision  relative  a  1'amortisse- 
ment  y  compris  le  vieillissement,  et 
a  1'epuisement; 

g)  les  montants  deduits  pour  1'acha- 
landage  ou  prevus  pour  ramortissement 
des  autres  valeurs  immaterielles,  dans 
la  mesure  ou  ils  ne  sont  pas  indiques 
separement  dans  1'etat  de  1'excedent 
gagne; 

h)  1'interet  sur  toute  dette  contracted 
a  1'origine  pour  une  periode  de  plus 
d'un  an,  y  compris  1'amortissement  de 
1'escompte  ou  de  la  prime  sur  dette  et 
les  depenses  ;  et 

i)  les  impots  sur  le  revenu  etablis  par 
quelque  autorite  taxatrice; 

et  doit  indiquer  le  profit  net  ou  la  perte 
nette  pour  1'exercice  financier. 

(2)     Nonobstant    le    paragraphe     (l).Xotesur 
un  article  mentionne  aux  alinSas  /)   ou  les  articles 
g)   de  ce  paragraphe  peut  etre  indique 
par  une  note  ajoutee  a  1'etat  financier.* 


14.  The  said  Act  is  further  amended  by  14.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
adding  thereto,  immediately  after  section  1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
120  thereof,  the  following  section:  120,  de  1'article  suivant: 


"120.1  Every  statement  of  source 
and  application  of  funds  to  be  placed 
before  an  annual  meeting  of  share 
holders  shall  be  drawn  up  so  as  to 
present  fairly  the  information  shown 
therein  for  the  period  covered  by  the 
statement,  and  shall  show  severally  at 
least  the  following: 

(a)  funds  derived  from, 
(i)  current  operations, 

(ii)  sale     of     non-current     assets, 
segregating  investments,  fixed  assets 
and  intangible  assets, 
(iii)  issue  of  securities  or  other  in 
debtedness  maturing  more  than  one 
year  after  issue,  and 
(iv)  issue  of  shares;  and 

(b)  funds  applied 'to, 


«120.1    Tout   etat   de   provenance   etfitatdepro- 
d 'affectation    des    fonds    qui    doit    etre  venance€t 

j '         *    i  i  i/  11       i       d  affectation 

depose  devant  une  assemblee  annuelle  des  (\e  foruis 
actionnaires  doit  etre  dresse  de  fac.on  a 
presenter  fidelement  les  renseignements 
y  enonces  pour  la  periode  couverte  par 
1'etat  et  doit  indiquer  separement  au 
moins  ce  qui  suit: 

a)   les  fonds  provenant 

(i)  des  operations  courantes, 

(ii)  de  la  vente  d'actifs  non  dispo- 
nibles,  en  s^parant  les  placements, 
les  immobilisations  et  les  valeurs 
immaterielles, 

(iii)  de  1'emission  de  valeurs  ou 
autres  titres  de  creance  venant  a 
echeance  plus  d'un  an  apres  1'emis- 
sion,  et 
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(i)  purchase  of  non-current  assets, 

segregating  investments,  fixed  assets 

and  intangible  assets, 

(ii)  redemption  or  other  retirement 

of  securities  or  repayment  of  other 

indebtedness    maturing    more    than 

one  year  after  issue, 

(hi)   redemption  or  other  retirement 

of  shares,  and 

(iv)  payment  of  dividends." 


15.  Paragraphs  121  (!)(;')  and  (k)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"(j)  lands,  buildings,  and  plant  and 

equipment,  stating 

(i)  the  basis  of  valuation,  whether 
cost  or  otherwise,  and,  if  valued  on 
the  basis  of  an  appraisal  made  since 
the  date  preceding  by  five  years  the 
date  of  the  balance  sheet,  the  date 
of  appraisal,  the  name  of  the 
appraiser,  the  basis  of  the  appraisal 
value  and  the  disposition  in  the 
accounts  of  the  company  of  any 
amounts  added  to  or  deducted  from 
such  assets  on  appraisal,  and 
(ii)  the  amount  or  amounts  ac 
cumulated  in  respect  of  deprecia 
tion,  including  obsolescence,  and 
separately  in  respect  of  depletion; 

(k)  under    separate    headings,    in    so 
far  as  they  are  not  written  off, 

(i)  expenditures     on     account     of 
future  business, 

(ii)  expenses  incurred  in  connection 
with  any  issue  of  shares, 
(iii)  expenses  incurred  in  connec 
tion  with  any  issue  of  securities, 
including  any  discount  thereon,  and 
(iv)  any  one  or  more  of  the  fol 
lowing,  namely: 

(A)  goodwill, 

(B)  franchises, 

(C)  patents, 

(D)  copyrights, 

(E)  trade  marks,  and 


(iv)  de  1'emission  d'actions;  et 

6)   les  fonds  affectes 

(i)   a  1'achat  d'actifs  non  disponi- 

bles,  en  separant  les  placements,  les 

immobilisations  et  les  valeurs  im- 

mate"rielles, 

(ii)   au  rachat  ou  autre  retrait  de 

valeurs   ou   remboursement  d'autres 

titres  de  creance  venant  a  echeance 

plus  d'un  an  apres  1'emission, 

(iii)    au    rachat    ou    autre    retrait 

d'actions,  et 

(iv)  au  paiement  de  dividendes.> 

15.  Les  alineas  121(1);)  et  k)  de  ladite 
loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«;')  les  terrains,  les  batiments  ainsi 
que  les  installations  et  le  materiel,  en 
indiquant 

(i)  la  base  devaluation,  soit  en 
fonction  du  coxit  soit  autrement,  et, 
s'ils  ont  ete  evalues  d'apres  une  esti 
mation  faite  depuis  la  date  pre- 
cedant  de  cinq  ans  celle  du  bilan,  la 
date  de  1'estimation,  le  nom  de 
1'estimateur,  la  base  de  1'estimation 
et  1'imputation  dans  les  comptes  de 
la  compagnie  des  montants  ajoutes 
aux  actifs  ou  deduits  de  ceux-ci  lors 
de  1'estimation,  et 

(ii)  le  montant  ou  les  montants 
accumules  pour  1'amortissement,  y 
compris  le  vieillissement  et,  en  un 
poste  distinct,  pour  1'epuisement; 

k)  sous  des  rubriques  distinctes,  dans 
la  mesure  ou  ces  postes  n'ont  pas  ete 
liquides 

(i)  les  defenses  imputables  a  des 
operations  a  venir, 

(ii)  les  defenses  encourues  a  1'oc- 
casion  d'une  emission  d'actions, 
(iii)  les  depenses  encourues  a  1'oc- 
casion  d'une  emission  de  valeurs,  y 
compris  tout  escompte  sur  celle-ci, 
et 

(iv)  un  ou  plusieurs  des  divers  pos 
tes  suivants,  savoir: 

(A)  Fachalandage, 

(B)  les  concessions, 
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(F)   other   intangible   assets, 

stating  the  basis  of  valuation  and 
the  amount,  if  any,  by  which  the 
value  of  any  such  assets  has  been 
written  up  since  the  date  preceding 
by  five  years  the  date  of  the  balance 
sheet;" 


16.  (1)  Paragraphs  122(3)  (i)  and  (;)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"(i)  where  a  company  has  contracted 
to  issue  shares  or  has  given  an  option 
to  purchase  shares,  the  class  and 
number  of  shares  affected,  the  price 
and  the  date  for  issue  of  the  shares 
or  exercise  of  the  option  and,  shown 
separately,  the  total  number  of  shares 
optioned  to  the  directors  and  officers;" 


(2)  Subsection  122(3)  of  the  said  Act 
is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  paragraph: 

"(o)  the  amount  of  any  obligation  for 
pension  benefits  arising  from  service 
prior  to  the  date  of  the  balance  sheet 
remaining  to  be  charged  against  oper 
ations  and  the  basis  on  which  the  com 
pany  proposes  to  charge  the  related 
costs  against  operations." 

17.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
122  thereof,  the  following  sections: 

"122.1  fl)  Where  a  company  has,  in 
the  course  of  a  financial  period,  carried 
on  business  of  two  or  more  classes  that, 
in  the  opinion  of  its  directors,  differ 
substantially  from  each  other  and  the 
company  is  not  one  that  has  any  sub 
sidiaries  at  the  end  of  that  financial 
period,  or  if  it  has  one  or  more  sub 
sidiaries,  does  not  prepare  its  financial 
statement  in  consolidated  form  in  re- 


(C)  les  brevets, 

(D)  les  droits  d'auteur, 

(E)  les  marques  de  commerce,  et 

(F)  les    autres   valeurs    immate- 
rielles, 

en  indiquant  la  base  devaluation  et 
le  montant,  s'il  en  est,  par  lequel  la 
valeur  de  tels  actifs  a  ete  accrue 
depuis  la  date  precedant  de  cinq  ans 
celle  de  1'etablissement  du  bilan;» 

16.  (1)    Les  alineas  122 (3) i)    et  ;)    de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«i)  lorsqu'une  compagnie  a  passe 
contrat  pour  emettre  des  actions  ou  a 
donne  une  option  sur  1'achat  d'actions, 
la  categorie  et  le  nombre  des  actions 
en  question,  le  prix  et  la  date  d'emis- 
sion  des  actions  ou  d'exercice  de  1'op- 
tion  et,  separement,  le  nombre  total 
des  actions  sur  lesquelles  les  adminis- 
trateurs  et  les  fonctionnaires  ont  une 
option;* 

(2)  Le  paragraphe  122(3)  de  ladite  loi 
est  en  outre  modifie  par  1'adjonction  de 
1'alinea  suivant: 

«o)  le  montant  de  toute  obligation 
pour  prestations  de  pension  decoulant 
de  services  anterieurs  a  la  date  du 
bilan,  restant  a  imputer  sur  les  opera 
tions,  et  la  base  proposee  pour  1'impu- 
tation  des  frais  y  relatifs  sur  les 
operations.* 

17.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,    immediatement    apres    1'article 
122,  des  articles  suivants: 

«122.1    (1)    Lorsqu'une  compagnie  a,  Autres 
au  cours  d'un  exercice  financier,  fait  des  operations 
operations  de  deux  ou  plusieurs  catego- *"  r^ 
ries  qui,  de  1'avis  de  ses  administrateurs,  note 
different  notablement  Tune  de  1'autre  et 
qu'il    s'agit    d'une    compagnie    n'ayant 
pas  de  filiale  a  la  fin  de  cet  exercice  fi 
nancier  ou,  si  elle  a  une  ou  plusieurs  fi- 
liales,   ne   preparant  son   etat   financier 
sous  la  forme  consolidee  pour  aucune  fi- 
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Idem 


Classes  of 
business 


Exception 
to  report 


Information 
re  directors 
and  officers 


spect  of  any  subsidiary,  there  shall  be 
stated  by  way  of  a  note  to  each  financial 
statement  of  the  company  a  statement 
of  the  proportions  in  which  the  amount 
of  sales  or  gross  revenue  for  that  period, 
so  far  as  stated  in  the  financial  state 
ment  in  respect  of  that  period,  is  divided 
among  those  classes  of  business. 

(2)  Where  a  company  has  one  or  more 
subsidiaries  at  the  end  of  its  financial 
period  and  prepares  its  financial  state 
ment  in  consolidated  form  with  respect 
to  any  of  the  subsidiaries,  if  the  com 
pany  and  any  of  the  subsidiaries  car 
ried  on  between  them  in  the  course  of 
the    period    business    of    two    or    more 
classes  that,   in  the  opinion  of  the  di 
rectors    of    the    company,    differ    sub 
stantially  from  each  other,  there  shall 
be  stated  by  way  of  a  note  to  each  fi 
nancial    statement    of    the    company    a 
statement  of   the  proportions   in   which 
the  amount  of  sales  or  gross  revenue  for 
that  period,  so  far  as  stated  in  the  fi 
nancial    statement    in    respect    of    that 
period,  is  divided  among  those  classes  of 
business. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section, 
classes  of  business  that,  in  the  opinion 
of  the  directors,  do  not  differ  substan 
tially  from  each  other  shall  be  treated 
as  one  class. 

(4)  Notwithstanding  subsections    (1) 
and  (2),  a  company  need  only  report  in 
respect  of  a  class  of  business  that  con 
tributes  ten   per   cent   or  more   of   the 
total  gross  revenue  of  the  company. 


122.2  (1)  There  shall  be  stated  in 
each  financial  statement  or  in  a  note 
thereto 

(a)  the  number  of  directors  and  their 
aggregate  remuneration  as  directors; 
(6)  the  number  of  officers  and  their 
aggregate  remuneration  as  officers ;  and 
(c)  the  number  of  officers  who  are  also 
directors. 


liale,  on  doit  indiquer  par  une  note 
ajoutee  a  chacun  des  etats  financiers  de 
la  compagnie  les  proportions  dans  les- 
quelles  le  montant  des  ventes  ou  du  re- 
venu  brut  pour  cet  exercice,  pour  autant 
qu'il  soit  indique  dans  1'etat  financier 
concernant  cet  exercice,  est  reparti  en- 
tre  ces  categories  d 'operations. 

(2)  Lorsqu'une   compagnie   a   une  ou  Idem 
plusieurs  filiales  a  la  fin  de  son  exercice 
financier  et  qu'elle  prepare  son  etat  fi 
nancier   sous   la    forme   consolidee   pour 
une  ou  plusieurs  des  filiales,  si  la  com 
pagnie  et  Tune  ou  plusieurs  des  filiales 
ont,  au  cours  de  1'exercice,  fait  des  ope 
rations  de  deux  ou  plusieurs  categories 
qui,  de  1'avis  des  administrateurs  de  la 
compagnie,    different   notablement   Tune 

de  1'autre,  on  doit  indiquer  par  une  note 
ajoutee  a  chacun  des  etats  financiers  de 
la  compagnie  les  proportions  dans  les- 
quelles  le  montant  des  ventes  ou  du  re- 
venu  brut  pour  cet  exercice,  pour  autant 
qu'il  soit  indique  dans  1'etat  financier 
concernant  cette  periode,  est  reparti  en- 
tre  ces  classes  d 'operations. 

(3)  Aux   fins  du  present   article,  les  Categories 
categories  d'operations  qui,  de  1'avis  des  ^operations 
administrateurs,  ne  different  pas  notable 
ment  1'une  de  1'autre  doivent  etre  traitees 

comme  une  seule  et  meme  categoric. 


(4)    Nonobstant  les  paragraphes    (1)  Exception 
et    (2) ,   une   compagnie   n'est  tenue   de relative 
faire   rapport   que   relativement   a   une a' 
categoric    d'operations    qui    produit   dix 
pour  cent  ou  plus  du  revenu  brut  total 
de  la  compagnie. 

122.2  (1)  On  doit  indiquer  dans  cha-  Information 
que  etat  financier  ou  par  une  note  y  concernant 

les  admims- 
trateurset 

a)  le  nombre  des  administrateurs  et!esfonc" 

.  ,  ,        .  iii  ,  tionnaires 

leur    remuneration    globale    en    tant 
qu'administrateurs ; 

b)  le    nombre    des    fonctionnaires    et 
leur  remuneration  globale  en  tant  que 
fonctionnaires;  et 

c)  le  nombre   des  fonctionnaires   qui 
sont  egalement  administrateurs. 
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(2)  For  the  purposes  of  this  section, 
the  remuneration  of  a  director  or  an  of 
ficer  includes  any  remuneration  paid  to, 
conferred  on,  or  receivable  by  him  from 
the  company  and  "remuneration" 
includes  fees,  salaries,  bonuses,  non- 
accountable  expense  allowances,  contri 
butions  paid  under  any  special  pension 
scheme,  not  generally  available  to  em 
ployees  of  the  company,  the  estimated 
value  of  benefits  of  any  kind,  and 
amounts  payable  by  way  of  compensa 
tion  for  the  loss  of  office  as  an  officer  or 
director. 


(3)  For  the  purposes  of  this  section, 
"director"  includes  a  past  director,  and 
"officer"  includes  a  past  officer,  in  receipt 
of  any  remuneration  from  the  company. 

(4)  The  amounts  to  be  shown  under 
this  section  for  any  financial  period  shall 
be  the  sums  receivable  in  respect  of  that 
period  whenever  paid  or,  in  the  case  of 
sums  not  receivable  in  respect  of  that 
period,     the     sums     paid     during     that 
period. 

(5)  Where    the    company    reporting 
under  this  section  is  a  holding  company, 
the  information  required  under  subsection 
(1)    for   any   financial   period   shall   be 
shown  separately  for  the  holding  com 
pany  and  each  of  its  subsidiary  compa 
nies  whether  or  not  the  financial  state 
ment  is  a  consolidated   financial   state 
ment." 

18.  (1)  Paragraphs  123(2)  (c)  and  (d) 
of  the  said  Act  are  repealed  and  the  fol 
lowing  substituted  therefor: 

"  (c)  copies  of  the  latest  financial  state 
ment  of  the  subsidiary  or  subsidiaries 
shall  be  kept  on  hand  by  the  holding 
company  at  its  head  office  and  shall 
be  open  to  inspection  by  the  share 
holders  of  the  holding  company  on 
request  during  the  normal  business 
hours  of  the  holding  company." 


muneration 


(2)  Aux    fins    du    present   article,    la  Cequi  cons- 
remuneration     d'un     administrateur     ou tltuelare- 
d'un    fonctionnaire   comprend   toute   re 
muneration    a    lui    payee,    accordee    ou 

qu'il  peut  recevoir  de  la  compagnie  et 
« remuneration*  comprend  les  honorai- 
res,  traitements,  bonis,  allocations  pour 
les  depenses  dont  ils  ne  sont  pas  compta- 
bles,  contributions  payees  en  vertu  d'un 
plan  special  de  pension  auquel  ne  peu- 
vent  generalement  pas  participer  les  em 
ployes  de  la  compagnie,  la  valeur 
estimative  des  prestations  de  toute  sorte 
et  les  montants  payables  sous  forme 
d'indemnite  pour  perte  de  poste  du  fait 
qu'ils  sont  fonctionnaires  ou  adminis- 
trateurs. 

(3)  Aux     fins     du     present     article,  «Adminis- 
«administrateur»    comprend    un    ancien  tr.ateur* et 

....  ,     '      .  .  «fonction- 

admmistrateur  et   «fonctionnaire»    com-  n,ajre, 
prend  un  ancien  fonctionnaire  recevant 
une  remuneration  de  la  compagnie. 

(4)  Les    montants    devant   etre    indi- Periode  de 
ques   en   vertu   du   present   article   pour  r{htuine- 
tout  exercice  financier  doivent  etre  les r< 
sommes    recevables    pour    cet    exercice, 
lorsqu'elles    sont    payees    ou,    dans    le 

cas  de  sommes  non  recevables  pour  cet 
exercice,  les  sommes  payees  durant  cet 
exercice. 

(5)  Lorsqu'une  compagnie  faisant  rap-  Holding 
port  en  vertu  du  present  article  est  une  companies 
holding  company,  les  renseignements  re- 

quis  en  vertu  du  paragraphe  (1)  pour 
tout  exercice  financier  doivent  etre 
donnes  separement  pour  la  holding  com 
pany  et  chacune  de  ses  filiales,  que  1'etat 
financier  soit  un  etat  financier  consolide 
ou  non.» 

18.  (1)  Les  alineas  123  (2)  c)  et  d)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«c)  des  copies  du  dernier  etat  financier 
de  la  filiale  ou  des  filiales  doivent  etre 
conservees  par  la  holding  company  a 
son  siege  social  et  doivent,  sur  de- 
mande,  etre  accessibles  aux  action- 
naires  de  la  holding  company,  aux  fins 
de  consultation,  pendant  les  heures 
normales  d'ouverture  des  bureaux  de 
la  holding  company.* 
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(2)  Section  123  of  the  said  Act  is  fur 
ther  amended  by  adding  thereto  the  fol 
lowing  subsections: 

"(3)  A  holding  company  may,  within 
fifteen  days  of  a  request  for  an  inspec 
tion  under  paragraph  (2)(c),  apply  to 
the  chief  justice  or  acting  chief  justice 
of  the  court  of  the  province  in  which  the 
head  office  of  the  company  is  situated, 
or  a  judge  of  such  court  designated  by 
either  of  them,  for  an  order  barring  the 
right  of  inspection  referred  to  in  para 
graph  (2)  (c)  and  the  judge  may,  upon 
such  terms  and  conditions  as  he  may  im 
pose,  refuse  such  inspection  where  he 
is  satisfied  that  the  inspection  would  be 
detrimental  to  the  interests  of  the  hold 
ing  company  or  the  subsidiary  or  sub 
sidiaries. 


(4)  A  holding  company  shall  give  the 
Minister  not  less  than  ten  days  notice 
of  any  application  under  subsection  (3) 
and  the  Minister  is  entitled  to  appear  by 
counsel  and  to  be  heard  thereon. 


(5)  An  interested  person  may  appeal 
to  the  appellate  court  of  the  province  in 
which  the  head  office  of  the  company  is 
situated  from  any  order  made  under  sub 
section  (3)." 

19.  Subsection  125(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  For   the   purposes   of   this   Act, 

(a)  one    company   is    affiliated   with 
another  company  only  if  one  of  them 
is  the  subsidiary  of  the  other  or  both 
are  subsidiaries  of  the  same  company 
or  each  of  them  is  controlled  by  the 
same  person;  and 

(b)  when  two  companies  are  affiliated, 
or  are  deemed  by  this  section  to  be 
affiliated,  with  the  same  company  at 
the  same  time,  they  shall  be  deemed 
to  be  affiliated  with  each  other." 


(2)  L'article  123  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifie  par  Fadjonction  des  paragraphes 
suivants: 

«(3)  Une  holding  company  peut,  dansOrdonnance 
les  quinze  jours  qui  suivent  une  demande  interdlsant 

.,.  .,    ..     ,        .    .          I'mspection 

d  inspection  en  vertu  de  lahnea  (2)c), 
s'adresser  au  juge  en  chef  ou  au 
juge  en  chef  suppleant  de  la  cour 
de  la  province  dans  laquelle  est  si- 
tue  le  siege  social  de  la  compagnie  ou  a 
un  juge  de  cette  cour  designe  par  1'un  ou 
Tautre  d'entre  eux  en  vue  d'obtenir  une 
ordonnance  interdisant  1'exercice  du  droit 
d'inspection  mentionne  a  1'alinea  (2)c), 
et  le  juge  peut,  selon  les  modalites  qu'il 
peut  imposer,  refuser  cette  inspection 
lorsqu'il  est  convaincu  que  cette  inspec 
tion  porterait  prejudice  aux  interets  de  la 
holding  company,  de  la  filiale  ou  des 
filiales. 

(4)  Une  holding  company  doit  donner  Avis  au 
au  Ministre  un  preavis  d'au  moins  dixMmistre 
jours  de  toute  demande  en  vertu  du  para- 
graphe    (3)    et   le   Ministre   a   droit  de 
comparaitre  par  procureur  et  d'etre  en- 
tendu  a  ce  sujet. 

(5)  Une  personne  interessee  peut  inter-  Appei 
Jeter  appel  de  toute  ordonnance  rendue 

en  vertu  du  paragraphe  (3)  devant  toute 
cour  d'appel  de  la  province  dans  laquelle 
est  situe  le  siege  social  de  la  compagnie.* 

19.  Le  paragraphe  125(3)  de  ladite  loi 
est  modifie  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Aux  fins  de  la  presente  loi, 

a)  une  compagnie  n'est  affiliee  a  une 
autre  compagnie  que  si  Tune  des  deux 
est  la  filiale  de  1'autre  ou  si  1'une  et 
1'autre  sont  des  filiales  de  la  meme 
compagnie  ou  si  chacune  d'elles  est 
controlee  par  la  meme  personne;  et 

6)  lorsque  deux  compagnies  sont  af 
filiees  ou  sont,  aux  termes  du  present 
article,  censees  etre  affiliees  a  la  meme 
compagnie  en  meme  temps,  elles  sont 
censees  etre  affiliees  1'une  a  l'autre.> 


Compagnies 
affiliees 
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20.  Sections  128  and  129  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


20.  Les  articles  128  et  129  de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


Sending 
out 

financial 
statements 


Statements 
required  by 
security 
holder 


Application 
of  paragraph 
128(1) (6) 


Interpreta 
tion 


"128.  (1)  Fourteen  days  or  more  be 
fore  the  date  of  the  annual  meeting 
thereof, 

(a)  every  company  shall  send  by  pre 
paid  post  a  copy  of  the  financial  state 
ment  and  a  copy  of  the  auditor's  re 
port  to  each  shareholder  at  his  latest 
address  as  shown  on  the  books  of  the 
company,    except    those    shareholders 
who   have   informed   the   company   in 
writing  that  they  do  not  wish  to  re 
ceive  a  copy  of  those  documents,  and 

(b)  every  company  to  which  this  para 
graph  applies  shall  file  a  copy  of  such 
documents    with    the    Department    of 
Consumer   and   Corporate   Affairs  to 
gether  with  proof  in  such  form  as  may 
be  satisfactory  to  the  Minister  of  due 
compliance  with  the  provisions  of  para 
graph   (a). 

(2)  Every   company   shall,   upon   de 
mand     being    made    therefor     by     any 
holder    of    securities    of    the    company, 
furnish  him  without  charge  therefor  with 
a  copy  of  the  documents  mentioned  in 
subsection   (1)   that  have  most  recently 
been  made  available  to  the  shareholders 
prior  to  such  demand. 

(3)  Paragraph   (1)  (b)   applies  to 

(a)  a  public  company,  and 

(b)  a   private   company   whose   gross 
revenue  exceeds  ten  million  dollars  in 
any  period,  ending  in  or  after  the  year 
in  which  this  section  comes  into  force, 
in  respect  of  which  a  financial  state 
ment  is  required  by  this  Act  to  be  pre 
pared,  or  whose  total  assets  on  the  last 
day  of  any  such  period  exceeds  five 
million  dollars, 

but  does  not  apply  to  a  private  company 
that  is  a  personal  corporation  within  the 
meaning  of  section  76  of  the  Income  Tax 
Act  in  the  whole  of  the  year  in  respect 
of  which  a  financial  statement  is  required 
by  this  Act. 

(4)  For   the   purposes    of    paragraph 
(3)  (b),    the    gross    revenues    and    total 


«128.     (1)    Quatorze    jours    ou    plus  Expedition 
avant  la  date  de  1'assemblee  annuelle,       desetats 

financiers 

a)  chaque  compagnie  doit  envoyer  par 
courrier  postal  affranchi  une  copie  de 
1'etat  financier  et  une  copie  du  rapport 
du  verificateur  a  chaque  actionnaire,  a 
sa  derniere  adresse  figurant  aux  regis- 
tres  de  la  compagnie,  a  1'exception  des 
actionnaires  qui  ont  informe  la  compa 
gnie  par  ecrit  qu'ils  ne  desirent  pas 
recevoir  une  copie  de  ces  documents,  et 
6)  chaque  compagnie  a  laquelle  le  pre 
sent  alinea  s'applique  doit  fournir  au 
ministere  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  copie  de  ces  documents 
ainsi  que  la  preuve,  en  la  forme  que  le 
Ministre  peut  juger  satisfaisante,  que 
les  dispositions  de  1 'alinea  a)  ont  ete 
respectees. 

(2)  Chaque  compagnie  doit,  a  la  de-  Etats  requis 
mande  d'un  detenteur  de  valeurs  de  la  par  un  d®~ 

,  ...  »  tenteur  de 

compagnie,  fournir  gratuitement  a  ce  vaieurs 
detenteur  une  copie  des  plus  recents 
documents  qui  sont  mentionnes  au  para- 
graphe  (1)  et  qui  ont  ete  mis  a  la  dispo 
sition  des  actionnaires  avant  cette  de- 
mande. 

(3)  L'alinea  (1)6)  s'applique  a  Application 
a)  une  compagnie  publique,  et  128  fiT^ 
6)   une  compagnie  privee  dont  le  re- 

venu  brut  depasse  dix  millions  de  dol 
lars  au  cours  de  tout  exercice  se  termi- 
nant  dans  1'annee  ou  le  present  article 
entre  en  vigueur  ou  apres  celle-ci  et 
pour  lequel  la  presente  loi  exige  la  pre 
paration  d'un  etat  financier,  ou  dont 
1'actif  total,  le  dernier  jour  de  cet  exer 
cice,  depasse  cinq  millions  de  dollars, 

mais  il  ne  s'applique  pas  a  une  compa 
gnie  privee  qui  est  une  corporation  per- 
sonnelle  au  sens  de  1'article  76  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  pendant  la  tota- 
lite  de  1'annee  pour  laquelle  la  presente 
loi  exige  un  etat  financier. 

(4)  Aux    fins    de    1'alinea     (3)b),    le  interpre- 
revenu      brut      et      1'actif      total      de  tation 
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assets  of  any  other  company  with  which 
a  private  company  mentioned  in  the  said 
paragraph  (6)  is  affiliated  within  the 
meaning  of  section  125  shall  be  included 
in  the  gross  revenue  and  the  total  assets 
of  that  private  company,  unless  the 
financial  statements  of  the  private  com 
pany  and  its  affiliates,  if  any,  are  con 
solidated  with  those  of  a  holding 
company  that  files  such  consolidated 
financial  statements  in  accordance  with 
paragraph  (1) (6). 

Exception  (5)   Where  a  private  company  would, 

but  for  this  subsection,  be  affiliated  with 
any  other  company  by  reason  of  being 
controlled  by  the  same  person  (which 
person  is  hereinafter  referred  to  in  this 
subsection  as  the  "controller"),  and  it  is 
established  to  the  satisfaction  of  the 
Minister  that 

(a)  there  is  in  effect  an  agreement  or 
arrangement  enforceable  according  to 
the  terms  thereof,  under  which,  upon 
the  satisfaction  of  a  condition  or  the 
happening  of  an  event  that  it  is  rea 
sonable  to  expect  will  be  satisfied  or 
will  happen,  the  private  company  will 

(i)  cease  to  be  controlled  by  the 
controller,  and 

(ii)  become  controlled  by  a  person 
or  group  of  persons,  with  whom  or 
with  each  of  the  members  of  which, 
as  the  case  may  be,  the  controller 
is  dealing  at  arm's  length,  and 

(6)  the  chief  purpose  for  which  the 
private  company  is  so  controlled  is  the 
safeguarding  of  rights  or  interests  of 
the  controller  in  respect  of 

(i)  any  loan  made  by  the  controller, 
the  whole  or  any  part  of  the  prin 
cipal  amount  of  which  is  outstand 
ing,  or 

(ii)  any  shares  of  the  capital  stock 
of  the  private  company  that  are 
owned  by  the  controller  and  that 
are,  under  the  agreement  or  arrange 
ment,  to  be  redeemed  by  the  private 
company  or  purchased  by  the  per 
son  or  group  of  persons  referred  to 
in  subparagraph  (a)  (ii) , 

the  private  company  and  the  other  com- 


toute  autre  compagnie  a  laquelle  une 
compagnie  privee  visee  audit  alinea  6) 
est  affiliee  au  sens  ou  1'entend  1'article 
125  doivent  etre  inclus  dans  le  revenu 
brut  et  1'actif  total  de  cette  compagnie 
privee,  a  moins  que  les  etats  financiers 
de  la  compagnie  privee  et  de  ses  compa- 
gnies  affiliees,  le  cas  echeant,  ne  soient 
consolides  avec  ceux  d'une  holding  com 
pany  qui  founiit  ces  etats  financiers 
consolides  conformement  a  Palinea  (1)6). 

(5)  Lorsqu'une  compagnie  privee  Exception 
serait,  n'eut  ete  le  present  paragraphe, 
affiliee  a  une  autre  compagnie  du  fait 
qu'elle  est  controlee  par  la  meme  per- 
sonne  (cette  derniere  personne  est  ci- 
apres  designee  au  present  paragraphe 
sous  le  nom  de  «dirigeant  majoritaire»), 
et  qu'il  est  etabli  a  la  satisfaction  du 
Ministre 

a)  qu'il  existe  en  fait  un  accord  ou  ar 
rangement  executoire  selon  ses  termes, 
en  vertu  duquel,   apres  la   realisation 
d'une  condition  ou  la  survenance  d'un 
evenement  auxquelles  on  peut  raison- 
nablement    s'attendre,    la    compagnie 
privee 

(i)  cessera  d'etre  controlee  par  le 
dirigeant  majoritaire,  et 
(ii)  passera  sous  le  controle  d'une 
personne  ou  d'un  groupe  de  per- 
sonnes,  avec  laquelle  ou  avec  chacun 
des  membres  duquel,  selon  le  cas,  le 
dirigeant  majoritaire  traite  a  dis 
tance,  et 

b)  que  1'objet  principal  pour  lequel  la 
compagnie  privee   est   ainsi   controlee 
est  la  protection  des  droits  ou  inte- 
rets  du  dirigeant  majoritaire  relatifs 

(i)  a  un  pret  consenti  par  le  diri 
geant  majoritaire  et  dont  tout  ou 
partie  du  principal  est  impaye,  ou 
(ii)  a  des  actions  du  capital  social 
de  la  compagnie  privee  qui  sont  la 
propriete  du  dirigeant  majoritaire 
et  qui  doivent,  aux  termes  de  1'ac- 
cord  ou  arrangement,  etre  rachetees 
par  la  compagnie  privee  ou  achetees 
par  la  personne  ou  le  groupe  de  per- 
sonnes  mentionnes  au  sous-alinea 
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pany  with  which  it  would  otherwise  be 
so  affiliated  shall  be  deemed,  for  the  pur 
pose  of  this  section,  not  to  be  affiliated 
with  each  other  so  long  as  the  circum 
stances  described  in  paragraphs  (a)  and 
(b)  remain  unaltered  or  until  the  Min 
ister  otherwise  prescribes  by  order, 
whichever  event  first  occurs. 


129.  (1)  On  payment  of  the  fees 
prescribed  therefor  by  the  regulations, 
any  person  may  inspect  any  documents 
required  by  this  Act  to  be  filed  with  the 
Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs. 


(2)  On  payment  of  the  fees  prescribed 
therefor  by  the  regulations,  the  Minister 
shall,  on  request,  supply  a  copy  of  or 
extract  from  any  document  described  in 
subsection  (1). 


129.1  (1)  A  company  that  has  failed 
to  file  a  copy  of  its  financial  statement 
as  required  by  paragraph  128(1)  (b) 
is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  of  not  less 
than  one  hundred  dollars  and  not  more 
than  five  hundred  dollars  for  each  day 
during  which  the  default  continues;  and 
every  director  or  officer  who  knowingly 
authorized,  permitted  or  acquiesced  in 
any  such  default  is  also  guilty  of  an 
offence  and  is  liable  on  summary  con 
viction  to  a  like  fine. 


(2)  A  company  that  fails  to  comply 
with  section  127  or  paragraph  128(1)  (a) 
or  subsection  128(2)  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable  on  summary  con 
viction  to  a  fine  of  not  less  than  five 
hundred  dollars  and  not  more  than  two 
thousand  dollars  and  every  director  or 
officer  of  the  company  who  knowingly 
authorized,  permitted  or  acquiesced  in 
any  such  failure  is  also  guilty  of  an 
offence  and  is  liable  on  summary  con 
viction  to  a  like  fine. 


la  compagnie  privee  et  1'autre  compagnie 
a  laquelle  elle  serait  autrement  ainsi  affi- 
liee  sont  censees,  aux  fins  du  present  ar 
ticle,  ne  pas  etre  affiliees  1'une  a  1'autre, 
tant  que  les  conditions  indiquees  aux 
alineas  a)  et  b)  demeurent  inchangees,  a 
moins  que  le  Ministre  n'ait  prescrit  ante- 
rieurement,  par  decret,  qu'elles  sont  cen 
sees  etre  ainsi  affiliees. 

129.  (1)  Sur  paiement  des  droits  Inspection 
presents  a  cet  effet  par  les  reglements 
etablis  par  le  gouverneur  en  conseil, 
toute  personne  peut  consulter  tous  les 
documents  qui,  par  la  presente  loi,  doi- 
vent  etre  fournis  au  ministere  de  la  Con- 
sommation  et  des  Corporations. 

(2)  Sur  paiement  des  droits  prescrits  Copies 
a  cet  effet  par  les  reglements  etablis  par 
le  gouverneur  en  conseil,  le  Ministre 
doit,  sur  demande,  fournir  une  copie  ou 
un  extrait  de  tout  document  decrit  au 
paragraphe  (1). 

129.1  (1)  Une  compagnie  qui  a  omis  Infraction 
de  produire  une  copie  de  son  etat  finan-  et  pel 
cier  comme  1'exige  Palinea  128(1)6),  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  moins  cent  dollars  et 
d'au  plus  cinq  cents  dollars  pour  chaque 
jour  que  dure  cette  omission;  et  tout  ad- 
ministrateur  ou  fonctionnaire  qui,  sciem- 
ment,  a  autorise  ou  permis  cette  omission 
ou  y  a  consenti  est  egalement  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declara 
tion  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  semblable. 

(2)  Une  compagnie  qui  omet  de  se  idem 
conformer  aux  dispositions  de  1'article 
127  ou  de  Palinea  128(1)  a)  ou  du  para 
graphe  128(2)  est  coupable  d'une  in 
fraction  et  passible  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite  d'une  amende 
d'au  moins  cinq  cents  dollars  et  d'au  plus 
deux  mille  dollars  et  tout  administrateur 
ou  fonctionnaire  de  la  compagnie  qui, 
sciemment,  a  autorise  ou  permis  cette 
omission  ou  y  a  consenti  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declara 
tion  sommaire  de  culpabilite,  d'une  a- 
mende  semblable. 
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129.2  Sections    102,    118,    127,    128, 
129.1  and  150  do  not  apply  to 

(a)  a  company  for  which  a  receiver 
and  manager  has  been  appointed  by  a 
court  of  competent  jurisdiction; 
(6)  a  company  for  which  a  liquidator 
has  been  appointed  under  the  Winding- 
up  Act  by  a  court  of  competent  juris 
diction;  or 

(c)  a  company  in  respect  of  which  a 
receiving  order  has  been  made  or  an 
assignment  has  been  filed  under  the 
Bankruptcy  Act; 

while  the  company  is  under  the  control 
of  any  receiver  and  manager,  liquidator 
or  trustee  in  bankruptcy. 

129.3  (1)  A  company  may  apply  to 
the  chief  justice  or  acting  chief  justice  of 
the  court  in  the  province  in  which  the 
head  office  of  the  company  is  situated, 
or  a  judge  of  such  court  designated  by 
either  of  them,  for  an  order 

(a)  permitting  the  amount  of  the  sales 
or  gross  revenue  referred  to  in  para 
graph  119(1)  (a)  to  be  omitted  from 
the  income  statement, 
(6)  permitting  the  information  referred 
to  in  section  122.1  to  be  omitted  from 
the  financial  statement  of  a  company, 
or 

(c)  exempting,  in  whole  or  in  part,  a 
private  company  that  is  subject  to  the 
provisions  of  paragraph  128(3)  (b) 
from  the  application  of  paragraph 
128(1) (6). 

(2)  The  judge  may,  upon  such  terms 
and  conditions  as  he  may  impose,  per 
mit  such  omission  or  grant  such  exemp 
tion,  in  whole  or  in  part,  when  he  is 
satisfied  that  the  disclosure  of  the  in 
formation  required  by  any  of  the  pro 
visions  referred  to  in  paragraphs  (1)  (a), 
(b)   or   (c)   would  be  seriously  and  un 
fairly  detrimental  to  the  interests  of  the 
company,  but,  in  so  deciding,  the  judge 
shall  have  regard  to  the  interest  of  the 
public   in   having   disclosure   of   the   in 
formation. 

(3)  A  company  shall  give  the  Minister 
not  less  than  ten  days  notice  of  any  ap- 


129.2  Les  articles  102,  118,  127,  128,  Reserve 
129.1  et  150  ne  s'appliquent  pas 

a)  a  une  compagnie  pour  laquelle  un 

administrateur  a  ete  nomme  par  une 

cour  competente; 

6)   a  une  compagnie  pour  laquelle  un 

liquidateur  a  ete  nomme,  en  vertu  de 

la  Loi  sur  les  liquidations,  par  une  cour 

competente;  ni 

c)   a  une  compagnie  au  sujet  de  la 

quelle  une  ordonnance  de  sequestre  a 

ete  rendue  ou  une  cession  a  ete  deposee, 

en  vertu  de  la  Loi  sur  la  faillite  ; 

pendant  que  la  compagnie  est  sous  le  con- 
trole  d'un  administrateur,  liquidateur  ou 
syndic  de  faillite. 

129.3  (1)    Une   compagnie   peut   de-  Ordonnance 
mander  au  juge  en  chef  ou  au  juge  en 

chef  suppleant  de  la  cour  de  la  province 
dans  laquelle  est  situe  le  siege  social  de 
la  compagnie  ou  a  un  juge  de  cette  cour 
designe  par  1'un  ou  1'autre,  une  ordon 
nance 

a)  autorisant  a  omettre  de  1'etat  des 
revenus  le  montant  des  ventes  ou  du 
revenu  brut  mentionne  a  Palinea 


6)  autorisant  a  omettre  de  1'etat  finan 
cier  d'une  compagnie  les  renseigne- 
ments  mentionnes  a  1'article  122.1,  ou 
c)  exemptant  de  1'application  de  1'a- 
linea  128(1)6),  en  tout  ou  partie,  une 
compagnie  privee  qui  est  assujettie  aux 
dispositions  de  1'alinea  128(3)6). 

(2)  Le  juge  peut,  selon  les  modalites  Pouvoir 
qu'il  peut  fixer,  autoriser  cette  omission  du  Juge 
ou  accorder  cette  exemption,  en  tout  ou 
partie,  lorsqu'il  est  convaincu  que  la  re 
velation  des  renseignements  requis  par 

1'une  ou  1'autre  des  dispositions  dont  il 
est  question  aux  alineas  (l)a),  b)  ou  c) 
serait  gravement  et  injustement  preju- 
diciable  aux  interets  de  la  compagnie; 
toutefois,  le  juge  doit,  pour  rendre  sa 
decision,  tenir  compte  de  1'interet  public 
que  peut  presenter  la  revelation  des  ren 
seignements. 

(3)  Une  compagnie  doit  dormer  au  Mi-  Avis  au 
nistre  un  preavis  d'au  moins  dix  jours  de 
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plication  under  subsection  (1)  and  the 
Minister  is  entitled  to  appear  by  counsel 
and  to  be  heard  thereon. 


(4)  An  interested  person  may  appeal 
to  the  appellate  court  of  the  province  in 
which  the  head  office  of  the  company  is 
situated  from  any  order  made  under 
subsection  (1)." 

21.  Subsection  131(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Upon  the  unanimous  vote  of  the 
shareholders  of  a  private  company, 
present  or  represented  at  the  meeting  at 
which  the  auditor  is  appointed,  a  direc 
tor,  officer  or  employee  of  that  company 
or  an  affiliated  company,  or  a  partner, 
employer  or  employee  of  that  director, 
officer  or  employee  may  be  appointed 
as  auditor  of  that  company. 


(2.1)  Subsection  (2)  does  not  apply 
if  the  company  is  a  company  to  which 
paragraph  128(1)  (6)  applies,  or  if  the 
company  is  a  subsidiary  of  a  company 
incorporated  in  any  jurisdiction  in  Can 
ada  that  is  not  a  private  company  within 
the  meaning  of  this  Act." 


toute  demande  faite  en  vertu  du  para- 
graphe  (1)  et  le  Ministre  a  le  droit  de 
comparaitre  par  procureur  et  d'etre  en- 
tendu  a  ce  sujet. 

(4)   Une  personne  interessee  peut  in-  Appei 
terjeter  appel  de  toute  ordonnance  ren- 
due  en  vertu  du  paragraphe  (1)  devant 
la  cour  d 'appel  de  la  province  ou  est 
situe  le  siege  social  de  la  compagnie. » 

21.  Le  paragraphe  131(2)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (2)  Par  vote  unanime  des  action-  Exception 
naires  d'une  compagnie  privee,  presents  i°rsqu'ii 
ou  represented  a  Passemblee  lors  de  la- 
quelle  le  verificateur  est  nomme,  un  ad- 
ministrateur,  un  fonctionnaire  ou  un  em 
ploye  de  cette  compagnie  ou  d'une 
compagnie  affiliee,  ou  un  associe,  un 
employeur  ou  un  employe  de  cet  admi- 
nistrateur,  de  ce  fonctionnaire  ou  de  cet 
employe  peut  etre  nomme*  verificateur  de 
cette  compagnie. 

(2.1)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  Casoule 
pas  si  la  compagnie  est  une  compagnie  a  paragraphe 
laquelle  s'applique  1'alinea  128(1) 6),  ni 
si  la  compagnie  est  une  filiale  d'une  com 
pagnie  qui  est  constitute  en  corporation 
dans  toute  juridiction  du  Canada  et  qui 
n'est  pas  une  compagnie  privee  au  sens 
de  la  presente  loi.» 


22.  (1)  Subsection  132(2)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 


22.   (1)  Le  paragraphe  132(2)  de  ladite  Rapport  du 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit:  verificateur 


Auditor's  "(2)   The  auditor  shall  make  a  report 

report  to    the    shareholders    on    the    financial 

statement,  other  than  the  part  thereof 
that  relates  to  the  period  referred  to  in 
subparagraph  118(1)  (a)  (ii) ,  to  be  laid 
before  the  company  at  any  annual 
meeting  during  his  term  of  office  and 
shall  state  in  his  report  whether  in  his 
opinion  the  financial  statement  referred 
to  therein  presents  fairly  the  financial 
position  of  the  company  and  the  results 
of  its  operations  for  the  period  under 
review  in  accordance  with  generally 
accepted  accounting  principles  applied 


«(2)  Le  verificateur  doit  faire  un  rap 
port  aux  actionnaires  sur  1'etat  financier, 
a  1'exception  de  la  partie  de  ce  dernier 
qui  couvre  la  periode  mentionnee  au 
sous-alinea  118(l)a)  (ii) ,  qui  doit  etre 
presente  a  la  compagnie  lors  de  toute 
assemblee  annuelle  tenue  pendant  son 
mandat,  et  doit  preciser  dans  son  rapport 
si,  a  son  avis,  1'etat  financier  mentionne 
au  rapport  presente  fidelement  la  situa 
tion  financiere  de  la  compagnie  et  les 
resultats  de  ses  operations  au  cours  de  la 
periode  considered,  conformement  aux 
principes  de  comptabilite  generalement 
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on  a  basis  consistent  with  that  of  the 
preceding  period." 

(2)  Subsection  132(4)    of  the  said  Act 
is  repealed   and  the  following  substituted 
therefor: 

"(4)  The  auditor  of  a  company  shall 
have  access  at  all  times  to  all  records, 
documents,  books,  accounts  and  vouch 
ers  of  the  company,  and  is  entitled  to 
require  from  the  directors  and  officers 
of  the  company 

(a)  such    information    and    explana 
tions, 

(b)  such  access  to  all  records,  docu 
ments,  books,  accounts  and  vouchers 
of  any  subsidiary  company,  and 

(c)  such    information     and     explana 
tions   from   the   directors   and   officers 
of  any  subsidiary  company, 

as  in  his  opinion  may  be  necessary  to 
enable  him  to  report  as  required  by 
subsection  (2)." 

(3)  Subsection  132(6)    of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  A  company,  upon  receipt,  not 
less  than  seven  days  before  a  meeting 
of  shareholders,  of  a  written  application 
of  shareholders  holding  not  less  than 
ten  per  cent  of  the  issued  shares  of  the 
company  that  the  auditor  of  the  com 
pany  be  requested  to  attend  the  meeting, 
shall  forthwith  in  writing  request  the 
auditor  to  attend  that  meeting  of  share 
holders,  and  the  auditor  or  his  represen 
tative  shall  so  attend." 


acceptes,  appliques  sur  une  base  conforme 
a  celle  de  la  periode  precedente.* 

(2)  Le  paragraphe   132(4)    de   ladite 
loi   est   abroge   et  remplace   par   ce   qui 
suit: 

«  (4)  Le  verificateur  d'une  compagnie  Droit  d'acces 
doit  avoir  acces,  en  tout  temps,  a  tous  les  aux  archives 
registres,  documents,  livres,  comptes  et 
pieces  justificatives  de  la  compagnie  et  a 
le  droit  d'exiger  des  administrateurs  et 
des  fonctionnaires  de  la  compagnie 

a)  les  renseignements  et  explications, 

b)  1'acces  a  tous  les  registres,  docu 
ments,  livres,  comptes  et  pieces  justi 
ficatives  de  toute  filiale  de  la  compa 
gnie,  et 

c)  les  renseignements  et  explications 
provenant  des  administrateurs  et  fonc 
tionnaires  de  toute  filiale  de  la  com 
pagnie, 

qui,  a  son  avis,  peuvent  etre  necessaires 
pour  lui  permettre  de  faire  rapport 
comme  1'exige  le  paragraphe  (2) .» 

(3)  Le  paragraphe  132(6)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«  (6)    Une    compagnie,   sur  reception,  Presence  du 
sept  jours  au  moins  avant  une  assemblee  verificateur 
d'actionnaires,  d'une  demande  ecrite  d'ac-  re(^ulse 
tionnaires  ne  detenant  pas  moins  de  dix 
pour  cent  des  actions  emises  de  la  com 
pagnie,  reclamant  que  le  verificateur  de 
la  compagnie  soit  prie  d'assister  a  1'as- 
semblee,  doit  immediatement  demander 
par  ecrit  au  verificateur  d'y  assister  et 
ce  dernier  ou  son  representant  doit  y 
assister.» 


23.  (1)  Subsection  133(1)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (d)  there 
of,  by  repealing  paragraph  (e)  thereof  and 
by  substituting  therefor  the  following  pa 
ragraphs  : 

"(e)  the  names  and  complete  postal 
addresses  of  the  persons  who  at  the 
date  of  the  return  are  the  directors  of 
the  company;  and 


23.  (1)  Le  paragraphe  133(1)  de  ladite 
loi  est  modifie  par  le  retranchement  du  mot 
«et»  a  la  fin  de  1'alinea  d) ,  par  1'abrogation 
de  1'alinea  e)  et  son  remplacement  par  les 
alineas  suivants: 


«e)  les  noms  et  adresses  postales  com 
pletes  des  personnes  qui,  a  la  date  du 
rapport,  sont  les  administrateurs  de  la 
compagnie;  et 
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(/)  the  name  and  complete  postal  ad 
dress  of  the  auditor  of  the  company." 

(2)  Subsection  133(3)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"(3)  A  company  that  makes  default 
in  complying  with  any  requirement  of 
this  section  is  guilty  of  an  offence  and 
is  liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
of  not  less  than  twenty  dollars  and  not 
more  than  one  hundred  dollars  for  each 
day  during  which  the  default  continues; 
and  every  director  or  officer  who 
knowingly  authorized,  permitted  or  ac 
quiesced  in  any  such  default  is  guilty  of 
an  offence  and  is  liable  on  summary 
conviction  to  a  like  fine." 

(3)  Section    133    of    the    said    Act    is 
further  amended  by  adding  thereto,  imme 
diately  after  subsection   (11)    thereof,  the 
following  subsection: 

"(11.1)  For  the  purpose  of  distributing 
the  assets  of  a  company  dissolved  by 
order  under  subsection  (11)  among 
shareholders  or  creditors,  the  affairs  of 
the  company  may  be  wound  up  under 
the  Winding-up  Act,  upon  an  application 
to  a  court  of  competent  jurisdiction,  by 
a  director,  shareholder  or  creditor  of  the 
company  or  the  Attorney  General  of 
Canada,  for  an  order  winding  up  the 
company  under  that  Act,  as  a  company 
described  in  paragraph  10(a)  of  that 
Act." 

24.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  sec 
tion  135  thereof,  the  following  heading  and 
sections: 

"Take-over  Bids 

135.1  In  this  section  and  in  sections 
135.2  to  135.93, 

"directors'  circular"  means  the  circular 
prescribed  by  section  135.7; 


exempt  offer"  means 
(a)    an   offer  to   purchase   shares   by 
way  of  private  agreement  with  indi- 


/)  le  nom  et  1'adresse  postale  complete 
du  verificateur  de  la  compagnie.* 

(2)   Le  paragraphe  133(3)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Une  compagnie  qui  omet  de  se  Omission 
conformer  aux  prescriptions  du  present 
article  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins 
vingt  dollars  et  d'au  plus  cent  dol 
lars  pour  chaque  jour  que  dure  cette 
omission ;  et  tout  administrateur  ou  f onc- 
tionnaire  qui,  sciemment,  a  autorise  ou 
permis  cette  omission  ou  y  a  consenti 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  semblable.» 

(3)  L'article  133  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifie  par  1'insertion,  immediate- 
ment  apres  le  paragraphe  (11),  du  para 
graphe  suivant: 

«  (11.1)  Aux  fins  de  distribution  de  1'ac-  .Liquida- 
tif  d'une  compagnie  dissoute  par  decret tlor" 
en  vertu  du  paragraphe  (11),  entre  les 
actionnaires  ou  les  creanciers,  la  com 
pagnie  peut  etre  liquidee  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  liquidations  sur  demande, 
presentee  a  un  tribunal  competent  par 
un  administrateur,  un  actionnaire  ou  un 
creancier  de  la  compagnie  ou  par  le  pro- 
cureur  general  du  Canada,  d'une  ordon- 
nance  de  liquidation  de  la  compagnie  en 
vertu  de  cette  loi,  comme  etant  une  com 
pagnie  visee  a  1'alinea  10a)  de  cette  loi.» 

24.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
135,  de  la  rubrique  et  des  articles  suivants: 

«0 fires  visant  a  la  prise  de  controle 

135.1  Au  present  article  et  aux  articles  Definitions 
135.2  a  135.93, 

«actions  actuellement  possedees  par  1'of-  «actionsac- 
frant»    designe    des    actions    donnant 


possedees 
par 


droit  de  vote  d'une  compagnie  pressen- 

tie  dont  est  proprietaire   beneficiaire,  f'offrant. 

directement  ou  indirectement,  1'offrant  "° 

ou,  au  sens  ou  1'entend  1'article  100, 

associe  de  1'offrant,   a  la  date  d'une 
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vidual  shareholders  and  not  made  to 
shareholders  generally, 

(b)  an  offer  to  purchase  shares  to  be 
effected    through    the    facilities    of    a 
recognized   stock  exchange   or   in   the 
over-the-counter  market, 

(c)  an  offer  to  purchase  shares  in  a 
private  company  or  in  a  public  com 
pany    that    has    fewer    than    fifteen 
shareholders,  two  or  more  persons  who 
are  joint  registered  owners  of  one  or 
more    shares    being    counted    as    one 
shareholder,  or 

(d)  an  offer  exempted  under  section 
135.91; 

"offeree"  means  a  person  to  whom  a 
take-over  bid  is  made; 

"offeree  company"  means  a  company 
whose  shares  are  the  subject  of  a  take 
over  bid; 

"offerer"  means  a  person,  other  than  an 
agent,  who  makes  a  take-over  bid,  and 
includes  two  or  more  persons, 

(a)  whose  take-over  bids  are  made 
jointly  or  in  concert,  or 
(t>)  who  intend  to  exercise  jointly  or 
in  concert  any  voting  rights  attaching 
to  the  shares  for  which  a  take-over 
bid  is  made; 

"offerer's  presently-owned  shares" 
means  equity  shares  of  an  offeree  com 
pany  beneficially  owned,  directly  or 
indirectly,  by  the  offerer  or  an  asso 
ciate,  within  the  meaning  of  section 
100,  of  the  offerer  on  the  date  of  a 
take-over  bid; 

"take-over  bid"  means  an  offer,  or  offers, 
(other  than  an  exempt  offer)  directly 
or  indirectly,  made  at  approximately 
the  same  time  to  shareholders  to  pur 
chase  such  number  of  equity  shares  of 
a  company  as,  together  with  the  of 
ferer's  presently-owned  shares,  will  in 
the  aggregate  exceed  ten  per  cent  of 
the  outstanding  equity  shares  of  the 
company. 


.offre 


offre  visant  a  la  prise  de  controle; 
«circulaire  des  administrateurs»  designe  .circulaire 
la    circulaire    prescrite    par    1'article  des  adm»- 

nistrafceurs» 
135.7;  "direc 

tors'  .  .  ." 

«compagnie  pressentie»  designe  une  com-  «compagnie 
pagnie   dent   les    actions    font    1'objet  pre«sentie. 

off€T€C 

d'une  offre  visant  a  la  prise  de  con-  company" 
trole; 

«offrant»    designe    une    personne    autre  «offrant» 
qu'un  mandataire,  qui   fait  une  offre  offe 
visant  a  la  prise  de  controle  et  com- 
prend  deux  ou  plusieurs  personnes 
a)  dont  les  offres  visant  a  la  prise  de 
controle  sont  faites  conjointement  ou 
de  concert,  ou 

6)  qui  ont  1'intention  d'exercer  conjoin- 
tement  ou  de  concert  tons  droits  de 
vote  afferents  aux  actions  faisant  1'ob 
jet  d'une  offre  visant  a  la  prise  de 
controle  ; 

«offre  franche*  designe, 

a)  une  offre  pour  acquerir  des  actions 
par   voie   de    convention    particuliere 
conclue  avec  des  actionnaires  indivi- 
duellement  et  qui  n'est  pas  faite  aux 
actionnaires  en  general, 

b)  une  offre  d  'acquerir  des  actions  de- 
vant  etre  effectuee  par  1  'intermediate 
d'une  bourse  des  valeurs  reconnue  ou 
sur  le  marche  dit  «over  the  counter*, 

c)  une  offre  d'acquerir  des  actions  dans 
une  compagnie  privee  ou  dans  une  com- 
pagnie  publique  qui  a  moins  de  quinze 
actionnaires,   deux  personnes   ou  plus 
qui    sont    les    proprietaries    con  joints 
enregistres  d'une  ou  de  plusieurs  ac 
tions  etant  comptees  pour  un  action- 
naire,  ou 

d)  une  offre  franche  en  vertu  de  1'article 
135.91  ; 

«offre    visant    a   la    prise    de   controle*  «offre  visant 
designe  une  offre  ou  des  offres  (autres  a  la  prise 

.  ~.       ,.          ,     ,    ,   .  ,  de  controle» 

qu  une  offre  franche)  faites  presque  en  "<afce_ 
meme  temps  aux  actionnaires,  directe-  over  .  .  ." 
ment  ou  indirectement,  en  vue  d'ac 
querir    le    nombre    d'actions    donnant 
droit   de   vote   d'une   compagnie   qui, 
joint  au  nombre  d'actions  actuellement 
possedees   par   1'offrant,    excedera    au 
total  dix  pour  cent  des  actions  donnant 
droit  de  vote  de  la  compagnie  qui  sont 
en  circulation; 
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135.2   The   following  rules   apply   to 
every  take-over  bid: 

(a)  the  period  of  time  within  which 
shares  may  be  deposited  pursuant  to 
a  take-over  bid  must  not  be  less  than 
twenty-one  days  from  the  date  thereof ; 

(b)  any  shares  deposited  pursuant  to 
a  take-over  bid  must  not  be  taken  up 
and  paid  for  by  the  offerer  until  the 
expiration  of  ten  days  from  its  date; 

(c)  any  shares  deposited  pursuant  to 
a  take-over  bid  may  be  withdrawn  by 
or  on  behalf  of  an  offeree  at  any  time 
until  the  expiration  of  ten  days  from 
its  date; 

(d)  where   a   take-over   bid   is   made 
for  less  than  all  the  equity  shares  of 
a  class  owned  by  offerees,  shares  de 
posited  pursuant  thereto  must  not  be 
taken  up  and  paid  for  by  an  offerer 
until  the  expiration  of  twenty-one  days 
from  its  date; 

(e)  where  a  take-over  bid  is  made  for 
less  than  all  the  equity  shares  of  a 
class  owned  by  offerees,  the  period  of 
time  within  which  shares  may  be  de 
posited  pursuant  to  the  take-over  bid, 
or  any  extension  thereof,  must  not  ex 
ceed  thirty-five  days  from  the  date  of 
the  take-over  bid; 

(/)  where  a  take-over  bid  is  made  for 
less  than  all  the  equity  shares  of  a 
class  owned  by  offerees,  shares  deposi 
ted  pursuant  to  the  take-over  bid  must 
be  taken  up  and  paid  for,  if  all  the 
terms  and  conditions  thereof  stipul 
ated  by  the  offerer  and  not  subse 
quently  waived  by  him  have  been 
complied  with,  within  fourteen  days 
after  the  last  day  within  which  shares 
may  be  deposited  pursuant  thereto; 
and 

(g)  where  a  take-over  bid  is  made  for 
less  than  all  the  equity  shares  of  a 
class  owned  by  offerees  and  where  a 
greater  number  of  shares  is  deposited 
pursuant  thereto  than  the  offerer  is 


spersonne  pressentie»  designe  une  personne  «per8onne 
a  qui  est  faite  une  offre  visant  a  la  prise  pressentie. 

,  ,    A,  ^offeree* 

de  controle. 

135.2  Les  regies  suivantes  s'appliquent  Regies  appli- 
a  toute  offre  visant  a  la  prise  de  con- cables  *"* 

,    A,  off  res  visant 

trole:  a  la  prise  de 

a)  le  delai  durant  lequel  des  actions  cont™le 
peuvent  etre  deposees  en  conformite 
d'une  offre  visant  a  la  prise  de  con 
trole  ne  doit  pas  etre  inf  erieur  a  vingt  et 
un  jours  a  compter  de  la  date  de  1'offre; 
6)  des  actions  deposees  en  conformite 
d'une  offre  visant  a  la  prise  de  con 
trole  ne  doivent  pas  etre  souscrites  et 
payees  par  Poffrant  avant  1'expiration 
d'un  delai  de  dix  jours  a  compter  de 
la  date  de  l'offre; 

c)  des  actions  deposees  en  conformite 
d'une  offre  visant  a  la  prise  de  con 
trole    peuvent   etre    retirees    par    une 
personne  pressentie  ou  pour  son  compte 
a  tout  moment  dans  un  delai  de  dix 
jours  a  compter  de  la  date  de  l'offre; 

d)  lorsqu'une  offre  visant  a  la  prise 
de  controle  est  faite  pour  une  partie 
seulement   des   actions   donnant   droit 
de  vote  d'une  categorie  possedees  par 
les   personnes   pressenties,   les   actions 
deposees  en  conformite  de  ladite  offre 
ne  doivent  pas  etre  souscrites  et  payees 
par  un  offrant  avant  1'expiration  d'un 
delai  de  vingt  et  un  jours  a  compter 
de  la  date  de  l'offre; 

e)  lorsqu'une  offre  visant  a  la  prise  de 
controle  est  faite  pour  une  partie  seu 
lement  des  actions  donnant  droit  de 
vote  d'une  categorie  qui  sont  possedees 
par  des  personnes  pressenties,  le  delai 
durant  lequel  des  actions  peuvent  etre 
deposees  en  conformite  de  l'offre  ou 
toute  prolongation  de  celui-ci,  ne  doit 
pas  exceder  trente-cinq  jours  a  compter 
de  la  date  de  l'offre; 

/)  lorsqu'une  offre  visant  a  la  prise  de 
controle  est  faite  pour  une  partie 
seulement  des  actions  donnant  droit 
de  vote  d'une  categorie  qui  sont  posse- 
dees  par  des  personnes  pressenties,  les 
actions  deposees  en  conformite  de 
l'offre  doivent  etre  souscrites  et  payees, 
si  toutes  les  modalites  de  l'offre  stipu- 
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bound  or  willing  to  take  up  and  pay 
for,  the  shares  taken  up  by  the  offerer 
must  be  taken  up  as  nearly  as  may 
be  pro  rata,  disregarding  fractions, 
according  to  the  number  of  shares 
deposited  by  each  offeree. 


135.3  (1)  A  take-over  bid  shall  be 
sent  by  prepaid  mail  to  each  of  the 
directors  and  to  all  the  shareholders  of 
the  offeree  company  resident  in  Canada 
and  shall  be  conclusively  deemed  to  have 
been  dated  as  of  the  date  on  which  it 
was  so  sent;  and  a  copy  of  the  take 
over  bid  and  all  supporting  or  supple 
mentary  material,  if  any,  shall  forthwith 
be  sent  to  the  Department  of  Con 
sumer  and  Corporate  Affairs. 


(2)  For  the  purposes  of  this  section, 
a  shareholder  of  an  offeree  company  is 
resident  in  Canada  if  an  address  within 
Canada  is  shown  opposite  the  name  of 
the  shareholder  in  a  book  required  by 
section  109  to  be  kept  by  the  company. 


lees  par  1'offrant  et  non  retirees  par 
lui  par  la  suite  ont  ete  respectees,  dans 
les  quatorze  jours  qui  suivent  le 
dernier  jour  ou  les  actions  peuvent  etre 
deposees  en  conformite  de  1'offre;  et 
g)  lorsqu'une  off  re  visant  a  la  prise  de 
controle  est  faite  pour  une  partie 
seulement  des  actions  donnant  droit  de 
vote  d'une  categoric  qui  sont  possedees 
par  des  personnes  pressenties,  et  qu'un 
nombre  d'actions  superieur  a  celui  que 
I'offrant  est  tenu  ou  desireux  de 
souscrire  et  de  payer  est  depose  en 
conformite  de  1'offre,  les  actions 
souscrites  par  I'offrant  doivent  etre 
souscrites  autant  que  possible  au  pro 
rata,  sans  tenir  compte  des  fractions, 
du  nombre  des  actions  deposees  par 
chaque  personne  pressentie. 

135.3  (1)  Une  offre  visant  a  la  prise  L'offre  doit 
de  controle  doit  etre  adressee  par  cour-  stre  envoy.** 

„  .  ...  par  courner 

ner  affranchi  a  chacun  des  admimstra- 
teurs  et  a  tous  les  actionnaires  de  la 
compagnie  pressentie,  residant  au  Cana 
da  et  est  definitivement  censee  porter  la 
date  du  jour  ou  elle  a  ete  ainsi  adressee; 
et  une  copie  de  1'offre  visant  a  la  prise 
de  controle  et,  s'il  en  est,  de  toutes  pieces 
justificatives  ou  pieces  supplementaires  a 
1'appui  de  1'offre,  doivent  etre  imme- 
diatement  transmises  au  ministere  de  la 
Consommation  et  des  Corporations. 

(2)   Aux  fins  du  present  article,  un  Actionnaire 
actionnaire  d'une  compagnie  pressentie  resident 
reside    au    Canada    si    une    adresse    au 
Canada  est  indiquee  en  face  du  nom  de 
1'actionnaire    dans   un    registre    que    la 
compagnie  est  requise  de  tenir  aux  ter- 
mes  de  Particle  109. 


Increased 
con 
sideration 


135.4  (1)  Where  the  terms  of  a  take 
over  bid  are  varied  before  the  expiration 
thereof  by  increasing  the  consideration 
offered  for  the  equity  shares  of  an  of 
feree  company,  the  offeror  shall  pay  such 
increased  consideration  to  each  offeree 
whose  shares  are  taken  up  and  paid  for 
pursuant  to  the  take-over  bid  whether 
or  not  such  shares  have  been  taken  up 
by  the  offeror  before  the  variation  of  the 
take-over  bid. 


contrepartie 


135.4  (1)  Lorsque  les  modalites  d'une  Augmenta- 
offre  visant  a  la  prise  de  controle  B 
modifiees  avant  1'expiration  de  celle-ci 
par  1'augmentation  de  la  contrepartie 
offerte  pour  les  actions  donnant  droit  de 
vote  d'une  compagnie  pressentie,  I'offrant 
doit  payer  cette  contrepartie  augmentee  a 
chaque  personne  pressentie  dont  les 
actions  sont  souscrites  et  payees  en  con 
formite  de  1'offre,  que  ces  actions  aient 
ete  souscrites  ou  non  par  I'offrant  avant 
la  modification  de  1'offre. 
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When 
bid  total 
lowered 


(2)  Where  a  take-over  bid  for  all  the 
equity  shares  of  a  class  owned  by  of 
ferees  is  converted,  by  amendment  or 
otherwise,  to  a  bid  for  less  than  all  the 
equity  shares  of  a  class  owned  by  of 
ferees,  the  take-over  bid  shall  be  con 
clusively  deemed  to  be  for  less  than  all 
the  equity  shares  of  a  class  owned  by 
offerees. 


est  reduite 


(2)  Lorsqu'une  offre  visant  a  la  prise  Lorsque 
de  controle  de  la  totalite  des  actions  I'offre  totale 
donnant  droit  de  vote  d'une  categorie 
qui  sont  possedees  par  des  personnes 
pressenties,  est  convertie,  par  modifica 
tion  ou  autrement,  en  une  offre  pour  une 
partie  seulement  des  actions  donnant 
droit  de  vote  d'une  categorie  qui  sont 
possedees  par  des  personnes  pressenties, 
I'offre  est  definitivement  censee  etre  faite 
pour  une  partie  seulement  des  actions 
donnant  droit  de  vote  d'une  categorie  qui 
sont  possedees  par  des  personnes  pressen 
ties. 


Funds 
to  be 

available 


135.5  Where  a  take-over  bid  provides 
that  the  consideration  for  the  shares 
deposited  pursuant  thereto  is  to  be  paid 
in  cash  or  partly  in  cash,  the  offerer  shall 
make  adequate  arrangements  to  ensure 
that  the  required  funds  are  available  to 
effect  payment  in  full  for  all  shares 
owned  by  offerees  that  the  offerer  has 
offered  to  purchase  pursuant  to  the  take 
over  bid. 


135.5    Lorsqu'une    offre    visant    a    laLesfonds 
prise  de  controle  prevoit  que  la  centre-  ^'^g. 
partie  pour  les  actions  deposees  en  con-  ponibles 
formite   de   I'offre,   doit   etre   payee   en 
numeraire   ou   en   partie   en   numeraire, 
1'offrant  doit  prendre  les  mesures  conve- 
nables  pour  s'assurer  que  les  fonds  requis 
sont  disponibles  pour  effectuer  le  paie- 
ment    en    totalite    relatif    a    toutes    les 
actions,    possedees    par    des    personnes 
pressenties,  que  1'offrant  a  offert  d'ache- 
ter  en  conformite  de  I'offre. 


Take-over 

bid 

circular 


Contents 


When 

securities 

offered 


135.6  (1)  A  take-over  bid  circular 
shall  form  part  of  or  accompany  a  take 
over  bid. 


(2)  Every  take-over  bid  circular  shall 
contain  such  information  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations. 


(3)  Where  a  take-over  bid  provides 
that  the  consideration  for  the  shares  of 
the  offeree  company  is  to  be,  in  whole 
or  in  part,  securities  of  any  other  com 
pany,  the  take-over  bid  circular  shall 
contain  the  additional  information  pre 
scribed  by  section  135.92. 


135.6  (1)  Une  circulaire  d'offre  visant  Circulaire 
a  la  prise  de  controle  doit  faire  partie  d'offrevisant 

j,  &          •         ,    -  .    -i     alapnee 

d  une  offre  visant  a  une  prise  de  controle  ^e  contr6ie 
ou  y  etre  jointe. 

(2)  Toute  circulaire  d'offre  visant  a  Contenu 
une  prise  de  controle  doit  contenir  les 
renseignements  que  peuvent  prescrire  les 
reglements  etablis  par  le  gouverneur  en 
conseil. 

(3)  Lorsqu'une  offre  visant  a  une  prise  Quanddes 

de  controle  prevoit  que  la  contrepartie valeurs 

,          ,•        j    r  •  '          »°nt 

pour  les  actions  de  la  compagme  pres-  Ogertes 

sentie,  sera  composee,  en  tout  ou  partie, 
par  des  valeurs  de  toute  autre  compagnie, 
la  circulaire  d'offre  visant  a  une  prise  de 
controle  doit  contenir  les  renseignements 
supplementaires  presents  par  1'article 
135.92. 


Directors' 
circular 


135.7  (1)  Where  the  board  of  direc 
tors  of  an  offeree  company  recommends 
to  offerees  acceptance  or  rejection  of  a 
take-over  bid  made  to  such  offerees,  the 


135.7   (1)  Lorsque  le  conseil  d'admi-  Circulaire 
nistration    d'une    compagnie    pressentie 
recommande   aux   personnes   pressenties 
d'accepter  ou  de  rejeter  une  offre  visant 
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Communica 
tion  of 
directors 


directors  shall  send  or  cause  to  be  sent  to 
each  offeree  a  directors'  circular,  which 
shall  contain  such  information  as  may 
be  prescribed  by  the  regulations. 


(2)  A  directors'  circular  shall  form 
part  of  or  accompany  the  communica 
tion  of  the  directors  and  shall  be  sent 
to  each  of  the  directors  and  to  all  share 
holders  of  the  offeree  company  resident 
in  Canada,  by  prepaid  mail  at  their  latest 
address  as  shown  on  the  books  of  the 
company;  and  a  copy  of  the  directors' 
circular  and  all  supporting  or  supple 
mentary  material,  if  any,  shall  forthwith 
be  sent  to  the  Department  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs. 


a  une  prise  de  controle  qui  leur  est  faite, 
les  administrateurs  doivent  adresser  ou 
faire  adresser  a  chaque  personne  pres- 
sentie  une  circulaire  des  administrateurs 
qui  doit  contenir  les  renseignements  que 
peuvent  prescrire  les  reglements  etablis 
par  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Une  circulaire  des  administrateurs  Communica- 
doit  faire  partie   de   la   communication  Von  ^manant 

.  ....  * ,         .    .    .          ,  des  admi- 

des  administrateurs  ou  y  etre  jointe  et  nistrat€ur8 
doit  etre  adressee  par  courrier  affranchi 
a  chacun  des  administrateurs  et  a  tous 
les  actionnaires  de  la  compagnie  pressen- 
tie  qui  resident  au  Canada,  a  leur  der- 
niere  adresse  figurant  aux  registres  de 
la  compagnie;  et  une  copie  de  la  circu 
laire  des  administrateurs  et,  s'il  en  est, 
de  toutes  pieces  justificatives  ou  pieces 
supplementaires,  doit  immediatement  etre 
transmise  au  ministere  de  la  Consom- 
mation  et  des  Corporations. 


Consent 
to  use  of 
opinion 
required 


135.8  No  report,  opinion  or  state 
ment  of  a  solicitor,  auditor,  accountant, 
engineer,  appraiser  or  any  other  person 
whose  profession  lends  credibility  to  a 
statement  made  by  him  shall  form  part 
of  or  accompany  a  take-over  bid  or  a 
directors'  circular  unless  such  person  has 
consented  in  writing  to  the  use  of  the 
report,  opinion  or  statement. 


135.8   Aucun   rapport,   avis    ou   etat  Consente- 
d'un  procureur.  verificateur,  comptable,ment.donne 

,    .  ,      ,  '  pour  faire 

mgemeur,  evaluateur  ou  de  toute  autre  usaRe  de 
personne  dont  la  profession  conf ere  la  1'avis 
credibilite  a  une  declaration  qu'il  a  faite 
ne  doit  faire  partie  d'une  offre  visant  a 
une  prise  de  controle  ou  d'une  circulaire 
des  administrateurs  ou  y  etre  jointe,  a 
moins  que  cette  personne  n'ait  consenti 
par  ecrit  a  ce  qu'il  soit  fait  usage  du 
rapport,  de  1'avis  ou  de  1'etat. 


Company 
to  approve 
circular 


Directors 
to  approve 
circular 


Order  of 
court 


135.9  (1)  Where  a  take-over  bid  is 
made  by  or  on  behalf  of  any  other  com 
pany,  the  contents  of  the  take-over  bid 
circular  shall  be  approved  and  the  deliv 
ery  thereof  authorized  by  the  directors 
of  the  company. 

(2)  The  contents  of  a  directors'  circu 
lar  shall  be  approved  and  the  delivery 
thereof  authorized  by  the  directors  of 
the  offeree  company. 

135.91  (1)  Any  person  may  at  any 
time  apply  to  the  chief  justice  or  acting 
chief  justice  of  the  court  of  the  province 
in  which  the  head  office  of  the  offeree 
company  is  situated,  or  a  judge  of  such 
court  designated  by  either  of  them,  for  an 


135.9     (1)     Lorsqu'une    offre    visant  La  compa- 
a  la  prise  de  controle  est  faite  par  toute  Rme  dolt 

,     approuverla 

autre  compagnie  ou  pour  son  compte,  lecircuiajre 
contenu  de  la  circulaire  d'offre  visant  a 
la  prise  de  controle  doit  etre  approuve  et 
sa  distribution  autorisee  par  les  adminis 
trateurs  de  la  compagnie. 

(2)  Le   contenu   d'une   circulaire   des  Les  adminis- 
administrateurs    doit   etre    approuve    ett/ateurs 

,.,.,,.  .    ,  ,     .    .      doivent  ap- 

sa  distribution  autorisee  par  les  admmis-  pr0uver  la 
trateurs  de  la  compagnie  pressentie.       circulaire 

135.91    (1)    Toute   personne  peut,   a  Ordonnance 
tout  moment,  demander  au  juge  en  chef  delacour 
ou  au  juge  en  chef  suppleant  de  la  cour 
de  la  province  dans  laquelle  est  situe  le 
siege  social  de  la  compagnie  pressentie 
ou  a  un  juge  de  cette  cour  designe  par 
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Notice 


Appeal 


Applica 
tion  for 
exemption 


Contents  of 
take-over 
bid 
circular 


order  declaring  a  take-over  bid  to  be  or 
to  have  been  an  exempt  offer,  and  the 
judge  may,  upon  such  terms  and  condi 
tions  as  he  may  impose,  order  the  pro 
posed  offer  to  be  or  to  have  been  exempt, 
if  in  the  opinion  of  the  judge  the  exemp 
tion  would  not  be  oppressive  to  any 
shareholder  or  class  of  shareholder  of  the 
company. 


(2)  The  applicant  shall  give  the  Minis 
ter  ten  days  notice  of  the  hearing  of  any 
application  under  subsection  (1),  and 
the  Minister  is  entitled  to  appear  by 
counsel  and  to  be  heard  thereon. 


(3)  Any  interested  person  may  appeal 
to  the  appellate  court  of  the  province  in 
which  the  head  office  of  the  company  is 
situated    from   any    order   made   under 
subsection  (1). 

(4)  The  Minister  shall  cause  to  be  set 
out  in  the  periodical  mentioned  in  sec 
tion  100.2  every  application  for  exemp 
tion  under  this  section  and  its  disposition. 

135.92  A  take-over  bid  circular  re 
quired  by  subsection  135.6(3)  shall 
contain 

(a)  the  information  prescribed  by  sec 
tion  79,  modified  as  the  circumstances 
require,  or  prescribed  by  the  pros 
pectus  provisions  incorporated  or  set 
out  in  the  take-over  bid  provisions  of 
such  province  or  foreign  country  in 
which  a  take-over  bid  circular  or  a 
document  of  a  similar  nature  is  re 
quired  for  the  take-over  bid  presently 
being  made  as  may  be  prescribed  by 
the  regulations;  and 

(6)  the  particulars  of  any  information 
known  to  the  offerer  that  indicates 
any  material  change  in  the  financial 
position  or  prospects  of  the  company 
whose  securities  are  offered  in  ex 
change  for  the  shares  of  the  offeree 
company  since  the  date  of  the  latest 


1'un  ou  1'autre  d'entre  eux,  une  ordon- 
nance  declarant  qu'une  offre  visant  a 
la  prise  de  controle  est  ou  etait  une  offre 
franche,  et  le  juge  peut,  selon  les  modali- 
tes  qu'il  peut  imposer,  rendre  une  ordon- 
nance  declarant  que  1'offre  proposee  est 
ou  etait  une  offre  franche  s'il  est 
d'avis  que  la  dispense  ne  serait  pas 
oppressive  pour  un  actionnaire,  ou  pour 
une  categorie  d'actionnaires  de  la  com- 
pagnie. 

(2)  Le  requerant  doit  informer  le  Mi-  Avis 
nistre  dix  jours  a  1'avance  de  1'audition  de 
toute  demande  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  et  le  Ministre  a  le  droit  de  com- 
paraitre   par   conseil   et   d'etre   entendu 

a  ce  sujet. 

(3)  Toute    personne    interessee    peutAppei 
interjeter,  devant  la  cour  d'appel  de  la 
province  ou  est  situe  le  siege  social  de  la 
compagnie,  appel  d'une  ordonnance  ren- 

due  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

(4)  Le   Ministre   doit   faire   paraitre  Demande  de 
dans  le  periodique  vise  a  1'article  100.2  dispense 
toute  demande  de  dispense  en  vertu  du 
present  article  et  la  decision  y  relative. 

135.92  Une  circulaire  d'offre  visant  aContenude 
la  prise  de  controle  exigee  par  le  para-  j*  «rculaire 
graphe  135.6(3)  doit  contenir  visant  a  la 

a)  les    renseignements    presents    par 
1'article  79,  modifies  selon  que  les  cir- 
constances    1'exigent,    ou    comme    le 
prescrivent   les   dispositions   du   pros 
pectus  incorporees   ou   enoncees   dans 
les  dispositions  de  la  loi  de  la  province 
ou  du  pays  etranger  regissant  1'offre 
visant    a    la   prise   de    controle,    dans 
lesquels  une  circulaire  d'offre  visant  a 
la  prise  de  controle  ou  un  document 
de  nature  semblable  est  requis  pour 
1'offre  visant  a   la  prise  de   controle 
actuellement  faite  comme  peuvent  le 
prescrire  les  reglements  etablis  par  le 
gouverneur  en  conseil;  et 

b)  les  details  de  tous  renseignements 
connus  de  1'offrant  qui  indiquent  tout 
changement  important  dans  la  situa 
tion  financiere  ou  les  perspectives  de 
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published  interim  or  annual  financial 
statement  of  such  company. 


Offences 

and 

punishment 


135.93  (1)  An  offerer  who 

(a)  makes  a  take-over  bid  that  fails 
to  comply  with  section  135.2  or  135.3; 

(b)  in  the  course  of  effecting  a  take 
over  bid,  fails  to  comply  with  section 
135.4  or  135.5,  where  applicable; 

(c)  in  the  course  of  effecting  a  take 
over  bid,  fails  to  cause   a  take-over 
bid  circular  to  form  part  of  or  accom 
pany  the  take-over  bid  as  required  by 
subsection  135.6(1)  ; 

(d)  in  the  course  of  effecting  a  take 
over  bid,  mails  a  take-over  bid  circu 
lar  that  does  not  contain  the  informa 
tion,  statements  or  consents  prescribed 
by    regulation    or    contains    any    in 
formation  that,  at  the  time  and  in  the 
light  of  the  circumstances  under  which 
it  is  made,  is  false  or  misleading  with 
respect  to  any  material  fact  or  that 
omits  to  state  any  material  fact,  the 
omission  of  which   makes  the   state 
ments  contained  therein  false  or  mis 
leading;  or 

(e)  in  the  course  of  effecting  a  take 
over  bid,  mails  a  take-over  bid  circu 
lar     to     which     subsection     135.6(3) 
applies    that    does    not    contain    the 
information,  statements,  consents  and 
reports  prescribed  by  section  135.92  or 
contains  any  information  that,  at  the 
time  and  in  the  light  of  the  circum 
stances  under  which  it  is  made,  is  false 
or    misleading    with    respect    to    any 
material  fact  or  that  omits  to  state 
any   material    fact,    the    omission   of 
which  makes  the  statements  contained 
therein  false  or  misleading; 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed 
ing  five  thousand  dollars  or  to  imprison 
ment  for  a  term  not  exceeding  one 
year  or  to  both,  and  every  person  who 
knowingly  authorizes,  permits  or  ac 
quiesces  in  any  such  act  or  failure  is  also 


la  compagnie  dont  les  valeurs  sont 
offertes  en  echange  des  actions  de  la 
compagnie  pressentie  depuis  la  date 
de  publication  du  dernier  etat  finan 
cier  interimaire  ou  annuel  de  cette 
compagnie. 

135.93   (1)   Un  off  rant  qui 

a)  fait  une  off  re  visant  a  la  prise  de 
controle  qui  ne  respecte  pas  les  dis 
positions  de  1'article  135.2  ou  135.3; 
6)  en  effectuant  une  off  re  visant  a  la 
prise  de  controle,  omet  de  se  conformer 
a  1'article  135.4  ou  135.5,  lorsque  ces 
articles  sont  applicables; 

c)  en  effectuant  une  offre  visant  a  la 
prise  de  controle,  omet  d'y  inclure  ou 
d'y  joindre  une  circulaire  d  off  re  visant 
a  la  prise  de  controle,  comme  le  re- 
quiert  le  paragraphe   135.6 1 1); 

d)  en  effectuant  une  offre  visant  a  la 
prise  de  controle,  envoie  par  la  poste 
une  circulaire  d'offre  visant  a  la  prise 
de    controle    qui   ne   contient   pas   les 
renseignements,   declarations    ou    con- 
sentements    presents    par    reglement 
etabli    par    le    gouverneur    en    conseil 
ou    contient   des   renseignements   tou- 
chant     un     fait     important     qui,     au 
moment  et  dans  les  circonstances  ou 
elle  est  faite,  sont  faux  ou  trompeurs, 
ou     qui     omet     d'indiquer    tout     fait 
important    dont    1'omission    rend    les 
declarations   y    contenues    fausses    ou 
trompeuses;  ou 

e)  en  effectuant  une  offre  visant  a  la 
prise  de  controle,  envoie  par  la  poste 
une  circulaire  d'offre  visant  a  la  prise 
de     controle,     a     laquelle     s'applique 
le  paragraphe  135.6(3),  qui  ne  contient 
pas    les    renseignements,    declarations, 
consentements    et    rapports    prescrits 
par  1'article  135.92  ou  contient  des  ren 
seignements     touchant     un     fait    im 
portant   qui,   au  moment  et   dans  les 
circonstances    ou    elle    est    faite,    sont 
faux     ou     trompeurs,     ou     qui     omet 
d'indiquer    tout    fait    important    dont 
1'omission    rend    les    declarations    y 
contenues  fausses  ou  trompeuses; 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite 


Infractions 
et  peines 


147 


74 


Chap.  10 


Corporations  canadiennes 


guilty   of   an   offence   and   is   liable   on 
summary  conviction  to  a  like  penalty. 


Idem 


Idem 


Saving 


(2)  Every  director  of  an  offeree  com 
pany  who  knowingly  authorizes,  permits 
or  acquiesces  in  recommending  to  the 
shareholders  of  the  offeree  company  ac 
ceptance  or  rejection  of  a  take-over  bid 
without  complying  with  section  135.7  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  ex 
ceeding  one  thousand  dollars  or  to  im 
prisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  to  both. 


(3)  Every  director  of  an  offeree  com 
pany  who  authorizes,  permits  or  acqui 
esces  in  the  mailing  of  a  directors' 
circular  that  does  not  contain  the  infor 
mation,  statements,  consents  and  reports 
prescribed  by  regulation  or  contains  any 
information  that,  at  the  time  and  in  the 
light  of  the  circumstances  under  which  it 
is  made,  is  false  or  misleading  with 
respect  to  any  material  fact  or  that  omits 
to  state  any  material  fact,  the  omission 
of  which  makes  the  statement  contained 
therein  false  or  misleading,  is  guilty  of 
an  offence  and  is  liable  on  summary  con 
viction  to  a  fine  not  exceeding  one 
thousand  dollars  or  to  imprisonment  for 
a  term  not  exceeding  six  months  or  to 
both. 


(4)  No  person  is  guilty  of  an  offence 
under  paragraph  (1)  (d)  or  (e)  or  under 
subsection  (3)  in  respect  of  any  untrue 
statement  of  a  material  fact  or  omis 
sion  to  state  a  material  fact  in  a  take 
over  bid  circular  or  directors'  circular, 
as  the  case  may  be,  if  the  untruth  of 
such  statement  or  the  fact  of  such  omis 
sion  was  not  known  to  the  person  who 
authorized,  permitted  or  acquiesced  in 
the  mailing  of  the  take-over  bid  circular 


d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille 
dollars  ou  d'un  emprisonnement  d'au 
plus  un  an  ou  des  deux  a  la  fois,  et 
toute  personne  qui  sciemment  autorise 
ou  permet  un  tel  acte  ou  manquement  ou 
y  consent  est  egalement  coupable  d'une 
infraction  et  passible  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite  d'une  peine  sem- 
blable. 

(2)  Tout  administrates  d'une  com-  Idem 
pagnie  pressentie,  qui  sciemment  autorise 

ou  permet  qu'on  recommande  aux  action- 
naires  de  la  compagnie  pressentie,  d'ac- 
cepter  ou  de  rejeter  une  off  re  visant  a  la 
prise  de  controle,  ou  y  consent,  sans  se 
conformer  a  1'article  135.7,  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible  sur  declara 
tion  sommaire  de  culpabilite  d'une  amen 
de  d'au  plus  mille  dollars  ou  d'un  empri 
sonnement  d'au  plus  six  mois  ou  des  deux 
a  la  fois. 

(3)  Tout  administrateur  d'une  com-  idem 
pagnie  pressentie,  qui  autorise  ou  permet 
1'envoi  par  la  poste  d'une  circulaire  des 
administrateurs  qui  ne  contient  pas  les 
renseignements,    declarations,    consente- 
ments  et  rapports  presents  par  reglement 
etabli    par    le    gouverneur    en    conseil 

ou  contient  des  renseignements  touchant 
un  fait  important  qui,  au  moment  et 
dans  les  circonstances  ou  elle  est  faite, 
sont  faux  ou  trompeurs,  et  qui  omet  d'in- 
diquer  tout  fait  important  dont  1 'omis 
sion  rend  les  declarations  y  contenues 
fausses  ou  trompeuses  ou  y  consent  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite  d'une 
amende  d'au  plus  mille  dollars  ou  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  six  mois  ou 
des  deux  a  la  fois. 

(4)  Nul  n'est  coupable  d'une  infrac-  Reserve 
tion  en  vertu  des  alineas  (l)d)  ou  e)  ou 

en  vertu  du  paragraphe  (3)  relativement 
a  toute  declaration  erronee  d'un  fait  im 
portant  ou  a  toute  omission  d 'indication 
d'un  fait  important  dans  une  circulaire 
d 'off  re  visant  a  la  prise  de  controle  ou 
une  circulaire  des  administrateurs,  selon 
le  cas,  si  la  faussete  d'une  telle  declara 
tion  ou  le  fait  d'une  telle  omission  n'etait 
pas  connu  de  la  personne  qui  a  autorise 
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or  the  directors'  circular,  as  the  case  may 
l)e,  and  in  the  exercise  of  reasonable  dili 
gence  could  not  have  been  known  to  such 
person." 


ou  permis  1'envoi  par  la  poste  de  la  cir- 
culaire  d'offre  visant  a  la  prise  de  con- 
trole  ou  de  la  circulaire  des  administra- 
teurs,  selon  le  cas,  ou  y  a  consenti  et  si, 
en  faisant  preuve  d'une  diligence  raison- 
nable,  elle  ne  pouvait  pas  en  avoir  eu 
connaissance.* 


Sections  of 
Part  I 
applicable 


Application 
of  Part  I 


25.  Paragraph  150(1)  (b)  of  the  said  Act 
is  repealed   and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (b)  fails  to  comply  with  the  require 
ments  of  section  128,  or" 

26.  Subsections  157(1)    and    (2)    of  the 
said   Act   are   repealed   and   the   following 
substituted    therefor: 

''157.  (1)  The  following  provisions  of 
Part  I  apply  to  corporations  to  which 
this  Part  applies,  namely: 

(a)  sections    3    and    4,    section    5.6, 
section  6,  sections  9  to  12  and  section 
15; 

(b)  section  16   (except  paragraph   (1) 
(r)    thereof)    and    subsections    20(1), 
(3),  (4)  and  (5); 

(c)  sections  21  to  24,  subsection  25(2), 
paragraph    25 (3)  (6),    sections    27    to 
33,  section  43,  sections  65  to  73,  sec 
tions  93,  98,  99,  102  and  106; 

(d\  paragraphs  109(1)  (a)  to  (d) ;  and 
(e)  sections  111.1,  112  to  117,  sections 
130  to  133  and  sections  138  to  152." 


27.  Subsection  161(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"161.  (1)  Sections  68  to  84,  .sections 
98  and  99,  sections  100  to  100.6,  section 
102,  sections  108.1  to  108.9,  section  111.1, 
sections  114  to  133  and  sections  135.1  to 
135.93  of  Part  I  apply  to  companies  to 
which  this  Part  applies,  except  those 
loan  companies  and  trust  companies  to 
which  this  Part  continues  to  apply." 


25.  L'alinea  150(1)6)   de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«6)    omet  de  se   conformer   aux  exi 
gences   de   1'article   128,   ou» 

26.  Les  paragraphes   157(1)    et   (2)    de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«157.    (1)    Les  dispositions  suivantes  Articles 
de  la  Partie  I  s'appliqucnt  aux  corpora-  ^ela. 

,  „      ,.  ,  Partie  I  qui 

tions   auxquelles   la   presente   Partie   est  s-appiiqUent 
applicable,  savoir: 

a)  les    articles    3    et   4,    1'article   5.6, 
1'article  6,  les  articles  9  a  12  et  1'article 
15; 

b)  1'article   16,    (sauf  1'alinea    (l)r)), 
et  les  paragraphes  20(1),   (3),   (4)   et 
(5); 

c)  les  articles  21  a  24,  le  paragraphe 
25(2),  1'alinea  25(3)6),  les  articles  27 
a  33,  1'article  43,  les  articles  65  a  73, 
les  articles  93,  98,  99,  102  et  106; 

d)  les  alineas  109(l)a)  a  d) ;  et 

e)  les   articles   111.1,   112   a    117,   les 
articles  130  a   133  et  les  articles   138 
a  152. » 

27.  Le  paragraphe  161(1)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«161.    (1)    Les   articles   68   a  84,   les  Application 
articles  98  et  99,  les  articles  100  a  100.6,  iela. 

i    ATt"lP    I 

1'article  102,  les  articles  108.1  a  108.9, 
1'article  111.1,  les  articles  114  a  133  et 
les  articles  135.1  a  135.93  de  la  Partie  I 
visent  les  compagnies  auxquelles  s'ap- 
plique  la  presente  Partie,  a  1'exception 
des  compagnies  de  pret  et  des  compagnies 
fiduciaires  auxquelles  continue  de  s'appli- 
quer  la  presente  Partie.* 
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28.  (1)  Subsection  216(1)  of  the  said  28.  (1)  Le  paragraphe  216(1)  de  ladite 
Act  is  repealed  and  the  following  substi-  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
tuted  therefor: 


Corporate 
name 


Application 
restricted 


"216.  (1)  Subject  to  subsection  (5), 
a  body  corporate  created  otherwise  than 
by  letters  patent  for  any  of  the  objects 
to  which  the  legislative  authority  of  the 
Parliament  of  Canada  extends  may 
request  the  Minister  to  provide  it  with 
a  French  or  English  form  of  its  corporate 
name,  or  to  alter  the  French  or  English 
form  of  its  corporate  name,  and  the 
Minister,  by  order,  may,  in  accordance 
with  the  request,  provide  the  body 
corporate  with  a  French  or  English  form 
of  its  corporate  name  or  alter  the  form 
of  its  corporate  name,  as  the  case  may 
be." 

(2)  Subsection  216(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  This  section  does  not  apply  to  a 
company  incorporated  under  any  of  the 
Acts  mentioned  in  paragraphs  5  (3)  (a) 
to  (d)  or  to  a  company  carrying  on  a 
business  described  in  paragraphs  5(2) 
(a)  and  (b) ." 

29.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  schedule: 


«216.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  Nom  de  la 
(5),  un  corps  constitue  en  corporation,  corporation 
cree  autrement  que  par  lettres  patentes, 
pour  1'un  ou  plusieurs  des  objets  ressor- 
tissant  au  pouvoir  legislatif  du  Parle- 
ment  du  Canada,  peut  demander  au 
Ministre  de  lui  accorder  une  appellation 
franchise  ou  anglaise  de  son  nom,  ou  de 
modifier  1'appellation  franchise  ou  an 
glaise  de  son  nom,  et  le  Ministre  peut, 
par  decret,  conformement  a  la  demande, 
accorder  au  corps  constitue  en  corpora 
tion  une  appellation  franchise  ou  anglaise 
dudit  nom  ou  modifier  1'appellation  dudit 
nom,  selon  le  cas.» 

(2)   Le  paragraphe  216(6)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (6)  Le  present  article  ne  s'applique  Restriction 
ni  a  une  compagnie  constitute  en  vertu  a;pp°rtee  a 
de  1'une  quelconque  des  lois  mentionnees 
aux  alineas  5  (3) a)  a  d)  ni  a  une  com 
pagnie  qui  exerce  des  affaires  visees  aux 
alineas  5 (2) a)  et  t>).» 

29.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'adjonction  de  1'annexe  suivante: 


*associes» 


"SCHEDULE 

SPECIAL  PROVISIONS  APPLICABLE 

TO  CONSTRAINED-SHARE 

COMPANIES 

Definitions         1.   (1)   In  these  provisions 

associates"   "associates"  means,  with  reference  to  any 
person, 

(a)  any    shareholders    associated    with 
that  person,  and 

(b)  any  persons  who  would,  under  sub 
section  (3),  be  deemed  to  be  sharehold 
ers  associated  with  that  person  if  both 
he  and  such  persons  were  shareholders; 

"Canadian"  means 

(a)  a  Canadian  citizen, 


"Canadian" 
•  Canadien* 


«ANNEXE 

DISPOSITIONS  SPECIALES  APPLI- 

CABLES  AUX  COMPAGNIES  PAR 

ACTIONS  A  PARTICIPATION 

RESTREINTE 

1.  (1)  Aux  presentes  dispositions  Definitions 

« actions   donnant  droit   de  vote»    designe  « actions 
les  actions  ou  categories  d'actions  d'une  donnant 
compagnie   par   actions   a   participation^^, 
restreinte   auxquelles   sont   attaches   des  "voting  . . ." 
droits  de  vote  qui  peuvent  etre  exerces 
en  toutes  circonstances,  et  peut  s'entendre 
egalement,  si  les  lettres  patentes  ou  lettres 
patentes  supplementaires  par  lesquelles 
la  compagnie  est  devenue  une  compagnie 
par  actions  a  participation  restreinte  le 
prevoient,    des    actions    ou    categories 
d'actions 
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"con- 
strained- 
elass" 
«caie- 
gorie  . .  .» 


(b)  a  partnership  of  which  a  majority 
of  the  members   are   Canadian   citizens 
and   in   which   interests   representing   in 
value  more  than   fifty  per  cent  of   the 
total  value  of  the  partnership  property 
are    beneficially    owned    by    Canadian 
citizens, 

(c)  a  trust  established  by  a  Canadian 
citizen  or  a  trust  in  which  Canadians, 
as  defined  in  this  definition  have  more 
than    fifty    per    cent    of    the    beneficial 
interest, 

(d)  Her   Majesty   in   right   of   Canada 
or  a  province,  or 

(e)  a  body  corporate 

(i)  that  is  incorporated  under  the 
laws  of  Canada  or  a  province, 
(ii)  of  which  the  chairman  or  other 
presiding  officer  and  at  least  a  ma 
jority  of  the  directors  or  other  sim 
ilar  officers  are  Canadian  citizens,  and 
(iii)  of  which,  if  it  is  a  body  corporate 
having  share  capital,  more  than  fifty 
per  cent  of  the  shares  or  class  of 
shares  to  which  are  attached  voting 
rights  exercisable  under  all  circum 
stances  are  held  by  Canadian  citizens 
or  by  corporations  other  than  corpora 
tions  controlled  directly  or  indirectly 
by  persons  who  are  not  Canadians 
within  the  meaning  of  this  definition; 

"constrained-class"  refers  to  the  class  or 
description  of  persons  whose  signifi 
cant  or  controlling  interest  in  the  shares 
or  class  of  shares  of  a  corporation  would 

(a)  preclude    the    corporation    or    any 
corporation  in  which  it  has  a  direct  or 
indirect  interest  through  the  holding  of 
shares  in  other  corporations,  as  the  case 
may  be,  from  qualifying  for  any  licence 
or  permit  pursuant  to  any  Act  described 
in  subsection  41.1(2),  or 

(b)  preclude,  under  an  Act  of  the  Par 
liament  of  Canada,  the  exercise  of  the 
voting  rights  attached  to  any  shares  of 
a  federally  incorporated  trust,  insurance, 
loan,  small  loans  or  sales  finance  com 
pany  held  by  that  corporation,  or  any 
other    corporation    in    which    it    holds 
shares,  at  a  meeting  of  the  shareholders 
of    such    trust,    insurance,    loan,    small 
loans  or  sales  finance  company; 


«Canadien» 
"Canadian" 


a)  auxquelles  est  attache  quelque  droit 
de  vote  dependant  de  la  realisation  d'une 
eventualite  donnee, 

6)  auxquelles  est  attache  un  droit  de 
vote  dependant  de  la  realisation  d'une 
eventualite  donnee  qui,  du  fait  qu'elle 
s'est  realisee,  a  permis  et  permet  encore 
d'exercer  ce  droit  de  vote,  ou 
c)  auxquelles  est  attache  un  droit  de 
les  convertir  en  actions  donnant  droit 
de  vote  au  sens  ou  1'entend  la  presente 
definition  ou  de  les  echanger  centre  de 
telles  actions; 

«associes»    designe,    par    rapport    a    une  «associes> 
personne, 

a)  tous  actionnaires  associes  avec  cette 
personne,  et 

6)  toutes  personnes  qui,  en  vertu  du 
paragraphe  (3),  seraient  reputees  etre 
des  actionnaires  associes  avec  cette  per 
sonne  si  cette  derniere  et  ces  personnes 
etaient  actionnaires; 

«Canadien»  designe 

a)  un  citoyen  canadien; 

b)  une  societe  dont  la  majorite  des  mem- 
bres    sont    des    citoyens    canadiens    et 
dans   laquelle   des   interets   representant 
en  valeur  plus  de  cinquante  pour  cent 
de  la  valeur  totale  des  biens  de  la  societe 
sont  possedes  a  titre  beneficiaire  par  des 
citoyens  canadiens, 

c)  un  trust  cree  par  un  citoyen  canadien 
ou  un  trust  dans  lequel  des  Canadiens, 
selon  la  definition  qu'en  donne  la  pre 
sente   definition,   ont   plus  de  cinquante 
pour  cent  de  1'interet  beneficiaire, 

d)  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  ou 
d'une  province,  ou 

e)  une  personne  morale 

(i)  qui  est  constitute  en  corporation 
en  vertu  des  lois  du  Canada  ou  d'une 
province, 

(ii)  dont  le  president  du  conseil  d'ad- 
ministration  ou  tout  autre  fonction- 
naire  assumant  la  presidence  et  la  ma 
jorite  des  administrateurs  ou  autres 
fonctionnaires  semblables  sont  des  ci 
toyens  canadiens,  et 

(iii)  dont  plus  de  cinquante  pour  cent 
des  actions  auxquelles  sont  attaches 
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corpora 
tion" 

•  corpora 
tion* 

"gross 

prescribed 

percentage" 

•  pourcen- 
tage 
brut . .  .» 


"net 

prescribed 
percentage" 
•  pourcen- 
tage  net .  .  .» 


"non- 
Canadian" 

•  non 
canadien* 

"non 
resident" 

•  non 
resident* 


but  if  the  "constrained-class"  pursuant 
to  that  Act  are  non-residents  or  non- 
Canadians  and  the  expression  is  not  de 
fined  in  that  Act  or  any  regulation  there 
under,  the  expression  "non-resident"  or 
"non-Canadian",  as  the  case  may  be, 
has  the  meaning  ascribed  thereto  by 
these  provisions; 

"corporation"  includes  an  association,  part 
nership  or  other  organization; 

"gross  prescribed  percentage"  means,  with 
reference  to  the  total  number  of  voting 
shares  or  class  of  voting  shares  of  a 
company  at  any  relevant  time,  that 
percentage  of  the  total  number  of  its 
voting  shares,  or  class  of  voting  shares, 
set  out  in  its  letters  patent  or  supple 
mentary  letters  patent,  that  is  the  maxi 
mum  percentage  of  such  shares  that  may 
be  held  in  the  aggregate  by  or  for  mem 
bers  of  the  constrained-class  at  that 
time; 

"net  prescribed  percentage"  means,  with 
reference  to  the  total  number  of  voting 
shares  or  class  of  voting  shares  of  a  com 
pany  at  any  relevant  time,  that  per 
centage  of  the  total  number  of  its  voting 
shares,  or  class  of  voting  shares,  set  out 
in  its  letters  patent  or  supplementary 
letters  patent,  that  is  the  maximum  per 
centage  of  such  shares  that  may  be  held 
by  or  for  any  one  member  of  the  con 
strained-class  at  that  time; 

"non-Canadian"  means  a  corporation,  in 
dividual  or  trust  that  is  not  a  Canadian; 

"non-resident"  means 

(a)  an  individual  who  is  not  ordinarily 
resident  in  Canada  or  a  Canadian  citizen, 
(t>)  a  corporation  incorporated,  formed 
or  otherwise  organized,  elsewhere  than 
in  Canada, 

(c)  a  corporation,  of  which  the  majority 
of  the  directors,  or  persons  occupying  the 
position  of  directors  by  whatever  name 
called,   are  non-residents   as  defined  in 
paragraph  (a), 

(d)  a  trust  established  by  a  non-resident 
as  defined  in  this  definition  or  a  trust 
in    which    non-residents    as    so    defined 
have  more  than  fifty  per   cent  of  the 
beneficial  interest, 


des  droits  de  vote  pouvant  etre  exerces 
en  toutes  circonstances  ou  d'une  cate- 
gorie  de  ces  actions,  s'il  s'agit  d'une 
personne  morale  ayant  un  capital- 
actions,  sont  detenues  par  des  citoyens 
canadiens  ou  par  des  corporations  au- 
tres  que  des  corporations  controlees 
directement  ou  indirectement  par  des 
personnes  qui  ne  sont  pas  des  Cana 
diens  au  sens  ou  1'entend  la  presente 
definition; 

«categorie  restreinte»  se  refere  a  la  cate-  ccategorie 
gorie   ou   a   la   sorte   de   personne   dont  ^estreinte' 
1'interet  important  ou  majoritaire  dans  grained  ..." 
les    actions    ou   une    categorie    d'actions 
d'une  corporation 

a)  empecherait  soit  la  corporation  soit 
toute  autre  corporation  dans  laquelle  la 
corporation  a  un  interet  direct  ou  indirect 
du  fait  qu'elle  detient  des  actions  dans 
d'autres  corporations,  selon  le  cas,  d'avoir 
le    droit    d'obtenir    une    licence    ou    un 
permis  en  conformite  de  toute  loi  men- 
tionnee  au  paragraphe  41.1(2),  ou 

b)  empecherait,   en   vertu   d'une   loi   du 
Parlement    du    Canada,    1'exercice    des 
droits   de   vote    attaches    a   des    actions 
d'une  compagnie  fiduciaire,  d'une  com- 
pagnie   d'assurance,   de   prets,   de   petits 
prets   ou   d'une   compagnie   de   credit   a 
la   vente   constitute   en   corporation,   se 
lon   la   loi   federale,   detenues   par   cette 
corporation,  ou  toute  autre   corporation 
dans   laquelle   cette   corporation   detient 
des  actions,  a  une  assemblee  des  action- 
naires    de    cette    compagnie    fiduciaire, 
compagnie  d'assurance,  de  prets,  de  petits 
prets   ou  de   cette   compagnie   de   credit 
a  la  vente; 

toutefois  si  la  « categorie  restreinte»  en 
conformite  de  cette  loi  est  composee  de 
non-residents  ou  de  non  canadiens  et  que 
1'expression  n'est  pas  definie  dans  cette 
loi  ni  dans  aucun  reglement  etabli  sous 
son  regime,  1'expression  « non-resident* 
ou  1'expression  «non  canadien»,  selon  le 
cas,  a  le  sens  qui  lui  est  donne  par  les 
presentes  dispositions ; 

«corporation»    comprend   une    association,  «corpora- 


une  societe  ou  un  autre  organisme; 


tion» 
"corpora 
tion" 
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"prescribed 
day" 
*jour  .  .  .» 


"register" 
•  registre* 


"resident" 
•resident* 

"voting 
shares" 
•  actions  , . .» 


(e)  a  corporation  that  is  controlled,  di 
rectly  or  indirectly,  by  one  or  more  non 
residents  as  denned  in  this  definition,  or 

(/)  the  government  of  a  foreign  state 
or  political  subdivision  thereof  or  any 
agency  thereof  and  Her  Majesty,  or 
agent  of  Her  Majesty,  in  any  right  other 
than  in  right  of  Canada  or  a  province; 

"prescribed  day"  means,  in  respect  of  a 
company  that  becomes  a  constrained- 
share  company  by  supplementary  letters 
patent,  the  day  that  the  company  be 
comes  a  constrained-share  company; 

"register"  means  any  register  or  branch 
register  of  transfers  of  shares  of  the 
capital  of  the  company  or  any  register 
of  shareholders  of  the  company,  as  the 
case  may  be; 

"resident"  means  a  corporation,  individual 
or  trust  that  is  not  a  non-resident; 

"voting  shares"  means  the  shares  or  class 
of  shares  of  a  constrained-share  com 
pany  to  which  are  attached  voting  rights 
exercisable  under  all  circumstances  and 
may  include,  if  the  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  by  which 
the  company  became  a  constrained-share 
company,  so  provide,  the  shares  or 
classes  of  shares 

(a)  to  which  are  attached  any  right  to 
vote   upon   the   happening   of    a    stated 
event, 

(b)  that  have  attached  thereto  a  right 
to  vote  upon  the  happening  of  a  stated 
event  and  the  right  to  vote  has  arisen 
and  continues,  or 

(c)  to  which  are  attached  a  right  to  con 
vert   them   into   or   exchange   them   for 
voting  shares  within  the  meaning  of  this 
definition. 


«jour  prescrit»  designe,  relativement  a  une  «jour 
compagnie   qui    devient   une    compagnie  present, 
par  actions  a  participation  restreinte  par 
lettres  patentes  supplementaires,  le  jour 
ou  la  compagnie  devient  une  compagnie 
par  actions  a  participation  restreinte; 

«non   canadien»    designe   une   corporation,  «non 
un  particulier  ou  un  trust  qui  n'est 
un  Canadien; 


non- 
Canadian" 


•non 
resident. 


«non-resident»  designe 

a)  un  particulier  qui  ne  reside  pas  ordi-  «non. 
nairement  au  Canada  ou  qui  n'est  pas  resident" 
citoyen  canadien, 

b)  une    corporation    constitute,    formee 
ou    autrement   organisee,    ailleurs   qu'au 
Canada, 

c)  une  corporation  dont  la  majorite  des 
administrateurs  on  des  personnes  occu 
pant  le  poste  d'administrateurs,  quel  que 
soit  le  nom  qu'on  leur  donne,  sont  des 
non-residents   comme   le   definit   1'alinea 
a), 

d)  un  trust  etabli  par  un  non-resident 
comme  le  definit  la  presente  definition 
ou  un  trust  dans  lequel  des  non-residents 
tels  qu'ils  sont  definis  ont  plus  de  cin- 
quante  pour  cent  de  Pinteret  beneficiaire, 

e)  une  corporation  qui  est  controlee,  di- 
rectement  ou  indirectement,  par  un  ou 
plusieurs  non-residents  au  sens  de  la  pre 
sente  definition,  ou 

/)  le  gouvernement  d'un  etat  etranger, 
ou  celui  d'une  subdivision  politique  d'un 
tel  Etat  ou  un  organisme  de  1'un  ou  de 
1'autre  et  Sa  Majeste  de  tout  chef  autre 
que  du  chef  du  Canada  ou  d'une  province 
ou  mandataire  de  Sa  Majeste  d'un  tel 
chef; 

«pourcentage   brut  present*    designe,   par  «pourcentage 
rapport  au  nombre  total  des  actions  don-  brut 

,      ..      ,  ,  ,  ,  present' 

nant  droit  de  vote  ou  a  une  categone  «g 
d'actions  donnant  droit  de  vote  d'une 
compagnie  a  un  moment  donne,  le  pour- 
centage  du  nombre  total  de  ses  actions 
donnant  droit  de  vote  ou  de  la  categorie 
d'actions  donnant  droit  de  vote,  indique* 
dans  ses  lettres  patentes  ou  ses  lettres 
patentes  supplementaires,  qui  est  le 
pourcentage  maximum  de  ces  actions 
pouvant  etre  detenu  par  ou  pour  1'en- 


•gross  .  .  ." 
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(2)  For  the  purposes  of  these  provisions, 

(a)  a  shareholder  of  a  constrained-share 
company  is  a  person  who,  according  to 
the  register  of  the  company,  is  the  holder 
of  one  or  more  shares  of  the  company 
and  a  reference  in  these  provisions  to  the 
holding  of  a  share  by  or  in  the  name  of 
a  person  or  any  description  of  person  is 
a  reference  to  his  being  the  holder  of  the 
share  according  to  that  register; 

(6)  a  reference  to  shares  held  by  or  for 
any  person,  description  of  person  or  class 
of  persons  refers  to  the  shares  held  in  the 
name  or  right  of,  or  for  the  use  or  benefit 
of, 

(i)  that  person  or  description  of 
person  and  the  associates  of  that  per 
son,  or 

(ii)  that  class  of  persons  and  the  asso 
ciates  of  any  persons  or  description  of 
persons  within  the  class, 

as  the  circumstance  of  the  case  requires ; 
and 

(c)  where  a  share  of  the  company  is  held 
jointly  and  one  or  more  of  the  joint 
holders  thereof  is  a  member  of  the  con- 


semble  des  membres  de  la  categoric  res- 
treinte  a  ce  moment; 

«pourcentage  net  prescrit»  designe,  par  cpourcentage 
rapport  au  nombre  total  des  actions  don-  °^fpres«nt" 
nant  droit  de  vote  ou  a  une  categorie 
d'actions  donnant  droit  de  vote  d'une 
compagnie  a  un  moment  donne,  le  pour- 
centage  du  nombre  total  de  ses  actions 
donnant  droit  de  vote,  ou  de  la  categorie 
d'actions  donnant  droit  de  vote,  indique 
dans  ses  lettres  patentes  ou  ses  lettres 
patentes  supplementaires,  qui  est  le 
pourcentage  maximum  de  ces  actions 
pouvant  etre  detenu  par  ou  pour  un 
membre  quelconque  de  la  categorie  res- 
treinte  a  ce  moment; 

«registre»   designe  tout  registre  de  trans-  « registre* 
ferts   d'actions   du    capital    de   la    com-  "register" 
pagnie  tenu  par  celle-ci  ou  une  de  ses 
succursales,  ou  tout  registre  des  action- 
naires  de  la  compagnie,  selon  le  cas; 

«resident»  designe  une  corporation,  un  par-  «resident» 
ticulier  ou  un  trust  qui  n'est  pas  un'^stdenr 
non-resident. 

(2)  Aux  fins  des  presentes  dispositions,     Signification 

des  mentions 

a)  un  actionnaire  d'une  compagnie  par  relatives  a 
actions  a  participation  restreinte  est  une  la  detention 

fi>~~4-;n — 

personne  qui,  d'apres  le  registre  de  la 
compagnie,  est  le  detenteur  d'une  ou  plu- 
sieurs  actions  de  la  compagnie  et,  dans 
les  presentes  dispositions,  une  mention 
relative  a  une  action  detenue  par  une 
personne  ou  une  sorte  de  personne  ou  en 
son  nom  est  une  mention  indiquant 
qu'elle  detient  1'action  conformement  a 
ce  registre; 

b)  une  mention  relative  a  des  actions 
detenues  par  une  personne,  une  sorte  de 
personne  ou  une  categorie  de  personnes, 
ou   pour   son   compte,   se   rapporte   aux 
actions  detenues  au  nom  ou  du  chef,  pour 
1'usage  ou  au  profit  de 

(i)  cette  personne  ou  sorte  de  personne 
et  les  associes  de  cette  personne,  ou 
(ii)  cette  categorie  de  personnes  et  les 
associes  de  toutes  personnes  ou  toute 
sorte  de  personnes  de  cette  categorie, 

comme  1'exigent  les  circonstances  parti- 
culieres  du  cas;  et 

c)  lorsqu'une  action  de  la  compagnie  est 


d'actions 
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strained-class,  the  share  is  deemed  to  be 
held  by  a  member  of  the  constrained- 
class. 


Associated         (3)  For  the  purposes  of  these  provisions, 
shareholding  a  shareholder  is  deemed  to  be  associated 
with  another  shareholder  if 

(a)  one  shareholder  is  a  corporation  of 
which  the  other  shareholder  is  an  officer 
or  director; 

(b)  one  shareholder  is  a  partnership  of 
which  the  other  shareholder  is  a  partner; 

(c)  one  shareholder  is  a  corporation  that 
is  controlled  directly  or  indirectly  by  the 
other  shareholder; 

(d)  both  shareholders  are  corporations 
and  one  shareholder  is  controlled  directly 
or  indirectly  by  the  same  individual  or 
corporation  that  controls  directly  or  in 
directly  the  other  shareholder; 

(e)  both  shareholders  are  members  of  a 
voting  trust  where  the  trust  relates  to 
shares  of  the  company; 

(/)  both  shareholders  are  associated 
within  the  meaning  of  paragraphs  (a)  to 
(e)  with  the  same  shareholder;  or 

(g)  both  shareholders  are  parties  to  an 
agreement  or  arrangement,  a  purpose  of 
which,  in  the  opinion  of  the  directors  of 
the  constrained-share  company,  is  to  re 
quire  the  shareholders  to  act  in  concert 
with  respect  to  their  interests  in  the 
company. 

(4)  For  the  purposes  of  these  provisions, 
where  a  shareholder  of  the  company  is  an 
agent  of  Her  Majesty,  in  right  of  Canada 
or  of  a  province,  the  shareholder  shall  be 
deemed  to  be  associated  with  any  other 
shareholder  who  is  an  agent  of  Her  Majesty 
in  the  same  right  unless  the  letters  patent 
or  supplementary  letters  patent  by  which 
the  company  became  a  constrained-share 
company  otherwise  provide. 


Association 
under  the 
Crown 


De  facto 
control 


(5)  For  the  purposes  of  these  provisions, 
a  corporation  is  controlled  by  another  cor 
poration,  individual  or  trust  if  it  is  in  fact 
effectively  controlled  by  such  other  corpo 
ration,  individual  or  trust  either  directly  or 


detenue  conjointement  et  qu'un  ou  plu- 
sieurs  des  codetenteurs  sont  des  membres 
de  la  cat£gorie  restreinte,  1'action  est 
censee  etre  detenue  par  un  membre  de 
la  categoric  restreinte. 

(3)  Aux  fins  des  presentes  dispositions,  Actions  en 
un  actionnaire  est  cense  etre  associe  avec  un  association 
autre  actionnaire  si 

a)  1'un  de  ces  deux  actionnaires  est  une 
corporation  dont  1'autre  est  un  fonction- 
naire  ou  un  administrateur; 

b)  1'un  de  ces  actionnaires  est  une  societe 
dont  1'autre  est  un  associe; 

c)  1'un  de  ces  actionnaires  est  une  cor 
poration  qui  est  controlee  directement  ou 
indirectement  par  1'autre  actionnaire; 

d)  les  deux  actionnaires  sont  des  cor 
porations    et    1'un    d'eux    est    control^ 
directement  ou  indirectement  par  le  par- 
ticulier   ou   la   corporation   qui   controle 
directement  ou  indirectement  1'autre; 

e)  les  deux  actionnaires  sont  membres 
d'un   trust  institue  en  vue  d'exercer  le 
droit  de  vote  attache  aux  actions  de  la 
compagnie; 

/)  les  deux  actionnaires  sont,  au  sens  ou 
1'entendent  les  alineas  a)  a  e),  associes 
avec  le  meme  actionnaire;  ou 
g)  les  deux  actionnaires  sont  parties  a 
un  accord  ou  a  une  entente  dont  1'un  des 
objets,  de  1'avis  des  administrateurs  de 
la  compagnie  par  actions  a  participation 
restreinte  est  d'exiger  des  actionnaires 
qu'ils  agissent  de  concert  relativement  a 
leurs  interets  dans  la  compagnie. 

(4)  Aux  fins  des  presentes  dispositions,  Les  manda- 
lorsqu'un  actionnaire  de  la  compagnie  est taires  d,e  Sa 
un  mandataire  de  Sa  Majeste  du  chef  d 

Canada  ou  d'une  province,  1'actionnaire  est 
cense  etre  associe  avec  tout  autre  action 
naire  qui  est  un  mandataire  de  Sa  Majeste 
du  meme  chef,  sauf  dispositions  contraires 
des  lettres  patentes  ou  lettres  patentes  sup- 
plementaires  par  lesquelles  la  compagnie 
est  devenue  une  compagnie  par  actions  a 
participation  restreinte. 

(5)  Aux  fins  des  presentes  dispositions,  Controle  de 
une  corporation  est  controlee  par  une  au-  fait 

tre  corporation,  un  particulier  ou  un  trust 
si  elle  est  effectivement  controlee  par  cette 
autre  corporation,  ce  particulier  ou  ce 
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indirectly  and  either  through  the  holding  of 
shares  of  the  corporation  or  any  other 
corporation  or  through  the  holding  of  a 
significant  portion  of  the  preferred  shares 
of  a  corporation  or  of  the  outstanding  debt 
of  a  corporation  or  individual  or  by  any 
other  means  whether  of  a  like  or  different 
nature. 


Saving  (6)  Notwithstanding  subsection   (3), 

(a)  where  one  shareholder  who  is  not  a 
member    of    the    constrained-class    and 
who,  but  for  this  paragraph,  would  be 
deemed   to   be  associated  with   another 
shareholder,  submits  to  the  company  a 
declaration    stating    that    none    of    the 
shares  of  the  company  held  by  him  or 
to  be  held  by  him  is,  or  will  be,  to  his 
knowledge,  held  in  the  right  of,  or  for 
the  use  or  benefit  of,  himself  or  any  per 
son  with  whom,  but  for  this  paragraph, 
he  would  be  deemed  to  be  associated, 
neither    shareholder    is    deemed    to    be 
associated  with  the  other  so  long  as  the 
shares   of   the   company   from   time   to 
time  held  by  the  shareholder  who  made 
the  declaration  are  not  held  contrary  to 
the  statements  made  in  the  declaration; 

(b)  two  shareholders  that  are  corpora 
tions  and  at  least  one  of  which  is  not  a 
member  of  the  constrained-class  shall  not 
be  deemed  to  be  associated  with  each 
other  by  virtue  of  paragraph  (3)  (/)  by 
reason    only    that    each    shareholder    is 
deemed  under  paragraph    (3)  (a)    to   be 
associated   with   the    same    shareholder; 
and 

(c)  if  the  letters  patent  or  supplementary 
letters   patent   by   which   the   company 
became  a  constrained-share  company  so 
provide,  where  it  appears  from  the  reg 
ister  of  the  company  that  the  total  par 
value  of  shares,  or  the  total  number  of 
shares,  of  the  company  held  by  a  share 
holder  is  not  more  than  the  value  or 
number  specified  in  the  letters  patent  or 
supplementary    letters    patent    for   this 
purpose,  he  shall  not  be  deemed  to  be 
associated   with   any   other   shareholder 
and  no  other  shareholder  shall  be  deemed 
to  be  associated  with  him. 


trust,  soit  directement  ou  indirectement  et 
soit  que  ceux-ci  detiennent  des  actions  de 
la  corporation  ou  de  quelque  autre  corpo 
ration  ou  qu'ils  detiennent  une  partie  im- 
portante  des  actions  privilegie'es  d'une 
corporation  ou  sont  creanciers  d'une  partie 
importante  de  la  dette  d'une  corporation 
ou  d'un  piirticulier,  soit  par  quelque  autre 
moyen  de  merne  nature  ou  de  nature  dif- 
ferente. 

(6)  Nonobstant  le  paragraphe  (3),          Reserve 

a)  lorsqu'un    actionnaire   qui   n'est   pas 
un  membre  de  la  categoric  restreinte  et 
qui,   n'etait-ce   le   present   alinea,   serait 
cense  etre  associe  avec  un  autre  action 
naire,  soumet  a  la  compagnie  une  decla 
ration  affirmant  qu'aucune  des  actions  dc 
la  compagnie  qui  sont  ou  seront  detenues 
par  lui,  n'est  ou  ne  sera,  a  sa  connais- 
sance,  detenue  soit  de  son  chef,  soit  pour 
son  usage  ou  a  son  profit  ou  soit  du  chef, 
soit  a  1'usage  ou  au  profit  de  toute  per- 
sonne  avec  qui,  n'etait-ce  le  present  ali 
nea,  il  serait  cense  etre  associe,  aucun 
de  ces  actionnaires  n'est  cense  etre  asso 
cie  avec  1'autre,  tant  que  les  actions  de 
la  compagnie  detenues  a  1'occasion  par 
1'actionnaire  qui  a  fait  la  declaration  ne 
sont    pas    detenues    contrairement    aux 
enonciations  de  la  declaration; 

b)  deux  actionnaires  qui  sont  des  corpo 
rations  et  dont  Tun  au  moins  n'est  pas 
un  membre  de  la  categoric  restreinte  ne 
sont  pas  censes  etre  associes  1'un  aver 
1'autre  en  vertu  de  1'alinea  (3)/)  du  seul 
fait  que  chacun  est  cense  en  vertu   de 
1'alinea  (3) a)  etre  associe  avec  le  meme 
actionnaire;  et 

c)  si  les  lettres  patentes  ou  les  lettres 
patentes  supple'mentaires  par  lesquelles 
la  compagnie  est  devenue  une  compagnie 
par  actions  a  participation  restreinte  le 
prevoient,  lorsque  le  registre  de  la  com 
pagnie  indique  que  la  valeur  totale  au 
pair  des  actions,  ou  la  totalite  des  ac 
tions,  de  la  compagnie  detenues  par  un 
actionnaire  ne  depasse  pas  la  valeur  ou 
le  nombre  specifies  a  cette  fin,  dans  les 
lettres  patentes  ou  les   lettres  patentes 
supplementaires,  1'actionnaire  n'est  cense 
etre  associe  avec  aucun  autre  actionnaire 
et  aucun  autre  actionnaire  n'est  cense 
etre  associe  avec  lui. 
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2.  (1)  The  directors  of  a  constrained- 
share  company  shall  refuse  to  allow  a 
transfer  of  a  share  of  the  company  to  be 
made  or  recorded  in  the  register  of  the 
company 

(a)  if,  when  the  total  number  of  voting 
shares  of  the  company  held  by  or  for 
members  of  the  constrained-class  exceeds 
the  gross  prescribed  percentage  for  the 
company,  the  transfer  would  increase 
the  percentage  of  such  shares  held  by  or 
for  members  of  the  constrained-class; 

(fc>)  if,  when  the  total  number  of  voting 
shares  of  the  company  held  by  or  for 
members  of  the  constrained-class  is 
equal  to  or  less  than  the  gross  prescribed 
percentage  for  the  company,  the  transfer 
would  cause  the  total  number  of  such 
shares  held  by  or  for  members  of  the 
constrained-class  to  exceed  the  gross 
prescribed  percentage; 

(c)  if,  when  the  total  number  of  voting 
shares  of  the  company  held  by  or  for  a 
member  of  the  constrained-class  exceeds 
the    net    prescribed    percentage    for    the 
company,  the  transfer  would  increase  the 
percentage  of  such  shares  held  by  or  for 
such  member;  or 

(d)  if,  when  the  total  number  of  voting 
shares  of  the  company  held  by  or  for  a 
member  of  the  constrained-class  is  equal 
to  or  less  than  the  net  prescribed  per 
centage   for  the   company,   the   transfer 
would   cause  the  total   number  of  such 
shares  held  by  or  for  that  member  to 
exceed  the  net  prescribed  percentage. 


Transfer  by  (2)  Notwithstanding  subsection  (l),the 
nominees  directors  of  a  constrained-share  company 
may  allow  a  transfer  of  any  voting  share 
of  the  company  to  be  made  or  recorded  in 
the  register  of  the  company  where  the 
transfer  is  to  a  member  of  the  constrained- 
class,  if  it  is  shown  to  the  directors  on 
evidence  satisfactory  to  them  that  the 
share  was  on  the  prescribed  day  held  in 
the  right  of  or  for  the  use  or  benefit  of 
the  transferee. 


2.    (1)    Les  administrateurs  d'une  com- Devoir  des 
pagnie    par    actions    a    participation    res-  admmistra- 
treinte  doivent  refuser  de  permettre  qu'un 
transfert  d'une  action  de  la  compagnie  soit 
fait  ou  inscrit  dans  le  registre  de  la  com 
pagnie 

a)  si,  lorsque  le  nombre  total  des  actions 
donnant  droit  de  vote  de  la  compagnie 
detenues  par  ou  pour  les  membres  de  la 
categorie  restreinte  depasse  le  pourcen- 
tage  brut  prescrit  pour  la  compagnie,  le 
transfert  devait  augmenter  le  pourcen- 
tage  de  ces  actions  detenues  par  ou  pour 
les  membres  de  la  categorie  restreinte; 

6)  si,  lorsque  le  nombre  total  des  actions 
donnant  droit  de  vote  de  la  compagnie 
detenues  par  ou  pour  les  membres  de  la 
categorie  restreinte  est  egal  ou  inferieur 
au  pourcentage  brut  prescrit  pour  la 
compagnie,  le  transfert  devait  amener  le 
nombre  total  de  ces  actions  detenues  par 
ou  pour  les  membres  de  la  categorie  res 
treinte  a  depasser  le  pourcentage  brut 
prescrit; 

c)  si,  lorsque  le  nombre  total  des  actions 
donnant  droit  de  vote  de  la  compagnie 
detenues  par  ou  pour  un  membre  de  la 
categorie  restreinte  depasse  le  pourcen 
tage  net  prescrit  pour  la  compagnie,  le 
transfert  devait  augmenter  le  pourcen 
tage  de  ces  actions  detenues  par  ou  pour 
ce  membre;  ou 

d)  si,  lorsque  le  nombre  total  des  actions 
donnant  droit  de  vote  de  la  compagnie 
detenues  par  ou  pour  un  membre  de  la 
categorie  restreinte  est  egal  ou  inferieur 
au  pourcentage  net  prescrit  pour  la  com 
pagnie,    le    transfert    devait    amener   le 
nombre  total  de  ces  actions  detenues  par 
ou  pour  ce  membre  a  depasser  le  pour 
centage  net  prescrit. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  les  Transfert 
administrateurs  d'une  compagnie  par  ac- 
tions  a  participation  restreinte  peuvent 
permettre  qu'un  transfert  d'une  action  don 
nant  droit  de  vote  de  la  compagnie  soit 
fait  ou  inscrit  dans  le  registre  de  la  com 
pagnie  lorsque  le  transfert  est  fait  a  un 
membre  de  la  categorie  restreinte,  s'il  est 
demontre  aux  administrateurs,  au  moyen 
d'une  preuve  qu'ils  estiment  suffisante,  que 
1 'action  etait,  le  jour  prescrit,  detenue  du 
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Subscription       3.    (1)   The  directors  of  a  constrained- 
for  shares       share  company  shall  not  accept  a  subscrip 
tion  for  a  voting  share  of  the  company, 

(a)  by  any  member  of  the  constrained- 
class  if,  at  the  time  the  share  is  sub 
scribed  for,  the  total  number  of  voting 
shares  of  the  company  held  by  or  for 
the  member  of  the  constrained-class  ex 
ceeds  the  net  prescribed  percentage  for 
the  company;  and 

(b)  except  as  otherwise  provided  in  sub 
section  (2),  in  other  circumstances  where 
if  the  subscription  were  a  transfer  of  the 
voting  share  the  directors  would  be  re 
quired  under  section  2  of  these  provisions 
to  refuse  to  allow  the  transfer  to  be  made 
or  recorded;  but  in  the  case  of  a  sub 
scription  pursuant  to  an  offer  of  original 
unsubscribed  capital  stock,  or  of  any  in 
creased  capital  stock  of  the  company,  to 
the   shareholders   of   the   company,   the 
directors  may  count  as  shares  issued  and 
outstanding  all  the  voting  shares  includ 
ed  in  the  offer  to  its  shareholders. 


chef,  pour  1'usage  ou  au  profit  du  cession- 
naire. 

3.  (1)  Les  administrateurs  d'une  compa-  Souscrip- 


Exception  (2)  Subject  to  paragraph  (l)(a),  where 
an  offer  of  voting  shares  of  the  original 
unsubscribed  capital  stock,  or  of  any  in 
creased  capital  stock,  of  a  constrained- 
share  company  is  made  to  its  shareholders, 
the  directors  may  accept  any  subscription 

(a)  if   the  terms  of  the  offer   contain 
provisions  to  the  effect  that  in  the  case 
of  a  voting  share  offered  to  a  shareholder 
who,  at  the  time  fixed  for  determining 
the  shareholders  to  whom  the  offer  is 
made,  is  not,  to  the  knowledge  of  the 
directors,  a  member  of  the  constrained- 
class,  a  subscription  will  not  be  accepted 
if  the  voting  share  is  to  be  recorded  in 
the    name    of    a    member    of    the    con 
strained-class; 

(b)  if  the  subscription  is  accompanied  by 
a  declaration  by  the  subscriber  stating 


gnie  par  actions  a  participation  restreinte  ll?. 

S.  ...        d  actions 

ne  doivent  accepter  aucune  souscnption 
d'une  action  donnant  droit  de  vote  de  la 
compagnie 

a)  par  un  membre  de  la  categorie  res 
treinte  si,  au  moment  de  la  souscription 
de  1'action,  le  nombre  total  des  actions 
donnant  droit  de  vote  de  la  compagnie 
detenues  par  ou  pour  le  membre  de  la 
categorie  restreinte  depasse  le  pourcen- 
tage  net  present  pour  la  compagnie;  et 

6)  sous  reserve  des  dispositions  contrai- 
res  du  paragraphe  (2),  dans  d'autres 
circonstances  ou,  si  la  souscription  etait 
un  transfert  de  1'action  donnant  droit  de 
vote,  les  administrateurs  seraient  tenus, 
en  vertu  de  Particle  2  des  presentes  dis 
positions,  de  refuser  de  permettre  que  le 
transfert  soit  fait  ou  inscrit;  mais  dans 
le  cas  d'une  souscription  conformement 
a  une  offre  d'actions  non  souscrites  du 
capital-actions  original  ou  d'actions  af- 
ferentes  a  une  augmentation  du  capital- 
actions  de  la  compagnie  aux  actionnaires 
de  la  compagnie,  les  administrateurs 
peuvent  compter  comme  actions  donnant 
droit  de  vote  emises  et  en  circulation 
toutes  les  actions  donnant  droit  de  vote 
comprises  dans  1'offre  a  ses  actionnaires. 

(2)  Sous  reserve  de  Talinea  (l)a),  lors-  Exception 
qu'une  offre  d'actions  donnant  droit  de 
vote  non  souscrites  du  capital-actions  ori 
ginal  ou  d'actions  afferentes  a  une  aug 
mentation  du  capital-actions  d'une  compa 
gnie  par  actions  a  participation  restreinte 
est  faite  a  ses  actionnaires,  les  administra 
teurs  peuvent  accepter  toute  souscription 

a)  si  les  conditions  de  1'offre  renferment 
des  dispositions  prevoyant  que,  lors- 
qu'une  action  donnant  droit  de  vote  of- 
ferte  a  un  actionnaire  qui,  a  la  date 
fixee  pour  la  determination  des  action 
naires  auxquels  1'orTre  est  faite,  n'est 
pas,  a  la  connaissance  des  administra 
teurs,  un  membre  de  la  categorie  res 
treinte,  la  souscription  de  1'action  don 
nant  droit  de  vote  ne  sera  pas  acceptee 
si  cette  derniere  doit  etre  inscrite  au 
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Effect  of 
default 


Voting 

rights 

restricted 


Idem 


Exception 


that  the  person  in  whose  name  the  voting 
share  is  to  be  recorded  is  not  a  member 
of  the  constrained-class;  and 
(c)  if,  on  the  basis  of  such  declaration, 
the  acceptance  of  the  subscription  is  not 
contrary  to  the  terms  of  the  offer. 


4.  Default  in  complying  with  section  2 
or  3  of  these  provisions  does  not  affect  the 
validity  of  a  transfer  of  a  share  of  the 
constrained-share  company  that  has  been 
made  or  recorded  in  the  register  of  the 
company  or  the  validity  of  the  acceptance 
of  a  subscription  for  a  share  of  the  com 
pany. 

5.  (1)  Except  as  otherwise  provided  by 
section    7   of   these    provisions,    where    a 
person  who  is  not  a  member  of  the  con 
strained-class  holds  shares  of  a  constrained- 
share  company  in  the  right  of  or  for  the  use 
or  benefit  of  a  member  of  the  constrained- 
class,  such  person  shall  not,  in  person  or 
by  proxy,  exercise  the  voting  rights  pertain 
ing  to  these  shares. 

(2)  Except  as  otherwise  provided  by 
section  7  of  these  provisions,  if  the  propor 
tion  of  the  shares  of  a  constrained-share 
company  held  by  or  for  a  member  of  the 
constrained-class  exceeds  the  net  prescribed 
percentage  for  the  company,  no  person 
shall,  in  person  or  by  proxy,  exercise  the 
voting  rights  pertaining  to  any  shares  held 
in  the  name  of  the  member  of  the  con 
strained-class. 


(3)  Where  it  appears  from  the  register  of 
the  company  that  the  total  par  value  of 
shares,  or  the  total  number  of  shares,  of 
the  company  held  by  a  shareholder  is  not 
more  than  the  value  or  number  specified 
for  the  purpose  in  the  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  by  which  the 
company  became  a  constrained-share  com 
pany,  a  person  acting  as  proxy  for  the 
shareholder  at  a  general  meeting  of  the 


nom  d'un  membre  de  la  categoric  res- 
treinte ; 

b)  si   la   souscription   est   accompagnee 
d'une   declaration  du  souscripteur   indi- 
quant  que  la  personne  au  nom  de  laquelle 
1'action  donnant  droit  de  vote  doit  etre 
inscrite  n'est  pas  un  membre  de  la  cate- 
gorie  restreinte;  et 

c)  si,  sur  la  base  d'une  telle  declaration, 
1'acceptation  de  la  souscription  n'est  pas 
contraire  aux  conditions  de  1'offre. 

4.  L'inobservation   des   articles  2  ou   3Effetdu 
des  presentes  dispositions  n'entache  pas  lad(§faut 
validite  d'un  transfert  d'une  action  de  la 
compagnie  par  actions  a  participation  res 
treinte  qui   a   ete   fait  ou  inscrit   dans  le 
registre  de  la  compagnie,  ni  la  validite  de 
1'acceptation  d'une  souscription  d'une  ac 
tion  de  la  compagnie. 

5.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  1'ar-  Droits  de 
tide  7  des  presentes  dispositions,  lorsqu'une  vote  limites 
personne  qui  n'est  pas  un  membre  de  la 
categoric    restreinte    detient    des    actions 

d'une  compagnie  par  actions  a  participa 
tion  restreinte  du  chef,  pour  1'usage  ou  au 
profit  d'un  membre  de  la  categoric  res 
treinte,  cette  personne  ne  doit  pas,  person- 
nellement  ou  par  procuration,  exercer  les 
droits  de  vote  afferents  a  ces  actions. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  1'article  Idem 
7  des  presentes  dispositions,  si  la  propor 
tion  des  actions  d'une  compagnie  par  ac 
tions    a    participation    restreinte    detenues 
par  ou  pour  un  membre  de  la  categorie 
restreinte  depasse  le  pourcentage  net  pres- 
crit  pour  la  compagnie,  nul  ne  doit,  person- 
nellement  ou  par  procuration,  exercer  les 
droits  de  vote  afferents  a  des  actions  dete 
nues  au  nom  du  membre  de  la  categorie 
restreinte. 

(3)  Lorsque  le  registre  de  la  compagnie  Exception 
indique  que  la  valeur  totale  au  pair  des 
actions,  ou  le  nombre  total  des  actions,  de 

la  compagnie  detenues  par  un  actionnaire 
ne  depasse  pas  la  valeur  ou  le  nombre  spe 
cifies  a  cette  fin  dans  les  lettres  patentes 
ou  les  lettres  patentes  supplementaires  par 
lesquelles  la  compagnie  est  devenue  une 
compagnie  par  actions  a  participation  res 
treinte,  une  personne  agissant  en  qualite 
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company  is  entitled  to  assume  that  the 
shareholder  holds  the  shares  in  his  own 
right  and  for  his  own  use  and  benefit,  un 
less  the  knowledge  of  the  person  acting  as 
proxy  is  to  the  contrary. 


No  voting  of      (4)  Where,  after  the  commencement  of  the 

shares  of       prescribed  day  of  a  constrained-share  com- 
taken-over" 
shareholder    PanY>  a  corporation  or  trust  that  was  at  any 

time  not  a  member  of  the  constrained-class 
in  respect  of  the  shares  of  the  company  be 
comes  a  member  of  such  constrained-class, 
the  shares  of  the  company  acquired  by  the 
corporation  or  trust  while  it  was  not  a 
member  of  the  constrained-class  and  held 
by  it  while  it  is  a  member  of  that  con 
strained-class  shall  not  be  voted  at  any 
meeting  of  the  company. 


Effect  of  con-  (5)  If  a  provision  of  this  section  is  con 
travention  travened  at  a  general  meeting  of  the  share 
holders  of  a  company,  no  proceeding,  mat 
ter  or  thing  at  that  meeting  is  void  by 
reason  only  of  such  contravention,  but  any 
such  proceeding,  matter  or  thing  is,  at  any 
time  within  twelve  months  from  the  day  of 
commencement  of  the  general  meeting  at 
which  the  contravention  occurred,  voidable 
at  the  option  of  the  directors  of  the  com 
pany  by  a  by-law  duly  passed  by  the  direc 
tors  and  sanctioned  by  two-thirds  of  the 
votes  cast  at  a  special  general  meeting  of 
the  shareholders  called  for  the  purpose. 


By-laws  6.   (1)  The  directors  of  a  constrained- 

share  company  may  make  such  by-laws  as 
they  deem  necessary  to  carry  out  the  intent 
of  these  provisions  and  in  particular,  but 
without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  the  directors  may  make  by-laws 

(a)  requiring  any  person  in  whose  name 
a  share  of  the  company  is  held  to  submit 
a  declaration 

(i)  with  respect  to  his  direct  or  indi 
rect  ownership  of  any  shares  of  the 
company, 


Les  droits  de 
vote  des 
actions  de 
1'actionnaire 
passe  dans  la 
categorie 
restreinte  ne 
doivent  pas 
etre  exerce's 


de  fonde  de  pouvoir  pour  1'actionnaire  a 
une  assemblee  generale  de  la  compagnie  a 
le  droit  de  presumer  que  1'actionnaire  de- 
tient  les  actions  de  son  propre  chef  et  pour 
son  propre  usage  et  profit,  a  moins  que  la 
personne  agissant  en  qualite  de  fonde  de 
pouvoir  ne  sache  le  contraire. 

(4)  Lorsque,    apres   le   debut   du   jour 
prescrit   d'une    compagnie   par    actions    a 
participation    restreinte,    une    corporation 
ou  un  trust  qui,  a  un  moment  quelconque, 
n'etait  pas  membre  de  la   categorie  res 
treinte    relativement    aux    actions    de    la 
compagnie  devient  membre  de  cette  cate 
gorie   restreinte,   les   droits   de  vote   affe- 
rents  aux  actions  de  la  compagnie  acquises 
par  la  corporation  ou  le  trust  alors  qu'ils 
n'etaient  pas  membres  de  la  categorie  res 
treinte  et  detenues  par  eux  pendant  qu'ils 
sont  membres   de   la   categorie   restreinte 
ne  doivent  pas  etre  exerces  a  une  assem 
blee  de  la  compagnie. 

(5)  S'il  est  contrevenu  a  une  disposition  Effet  de  la 
du    present    article    lors    d'une    assemblee contraven- 

ti  on 

generale  des  actionnaires  d'une  compagnie, 
aucune  deliberation  de  cette  assemblee  ni 
aucune  question  ou  chose  soulevee  a  cette 
assemblee  n'est  nulle  du  seul  fait  de  cette 
contravention,  mais  une  telle  deliberation, 
question  ou  chose  est,  en  tout  temps  dans 
les  douze  mois  qui  suivent  le  premier  jour 
de  1' assemblee  generale  ou  la  contraven 
tion  s'est  produite,  annulable  au  gre  des 
administrateurs  de  la  compagnie  par  regle- 
ment  dument  adopte  par  eux  et  sanctionne 
par  les  deux  tiers  des  voix  exprimees  a 
une  assemblee  generale  extraordinaire  des 
actionnaires  convoquee  a  cette  fin. 

6.  (1)  Les  administrateurs  d'une  com-  Reglements 
pagnie  par  actions  a  participation  res 
treinte  peuvent  prendre  les  reglements 
qu'ils  estiment  necessaires  pour  donner 
suite  a  1'objet  des  presentes  dispositions 
et,  en  particulier,  sans  toutefois  restreindre 
la  generalite  de  ce  qui  precede,  les  admi 
nistrateurs  peuvent  adopter  des  reglements 

a)  exigeant  que  toute  personne  au  nom 
de  qui  une  action  de  la  compagnie  est 
detenue  presente  une  declaration 

(i)  ayant  trait  a  son  droit  de  propriete 
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(ii)  whether  the  shareholder  and  any 
person  in  whose  right  or  for  whose  use 
or  benefit  the  share  is  held  are  resi 
dents, 

(iii)  whether  the  shareholder  is  asso 
ciated  with  any  other  shareholder, 

(iv)  whether  he  is  a  Canadian  citizen, 
(v)  if  the  shareholder  is  a  corporation 
or  trust,  information  establishing  that 
the  shareholder  is  a  resident,  and 

(vi)  with  respect  to  such  other  matters 
as  the  directors  may  deem  relevant  for 
the  purposes  of  these  provisions; 

(6)  requiring  any  person  desiring  to 
have  a  transfer  of  a  share  to  him  made 
or  recorded  in  the  register  of  the  com 
pany  or  desiring  to  subscribe  for  a  share 
of  the  company  to  submit  such  declara 
tion  as  may  be  required  pursuant  to  this 
section  in  the  case  of  a  shareholder;  and 

(c)  providing  for  the  determination  of 
the  circumstances  in  which  any  declara 
tions  shall  be  required,  their  form  and 
the  times  at  which  they  are  to  be  sub 
mitted. 


Where  deck-  (2)  Where  pursuant  to  any  by-law  made 
under  subsection  (1)  any  declaration  is  re 
quired  to  be  submitted  by  any  shareholder 
or  person  in  respect  of  the  transfer  of  or 
subscription  for  any  share,  the  directors 
may  refuse  to  allow  such  transfer  to  be 
made  or  recorded  in  the  register  of  the  com 
pany  or  to  accept  such  subscription  until 
a  declaration  satisfactory  to  the  directors 
has  been  submitted  to  them. 


Reliance  (3)  In  determining  for  the  purposes  of 

these  statutory  provisions  whether  a  person 
is  or  is  not  a  resident  or  a  Canadian, 
whether  an  individual  is  a  Canadian  citi 
zen,  whether  a  corporation  is  directly  or 
indirectly  controlled  by  persons  who  are 
not  residents  or  any  other  circumstances 
relevant  to  the  performance  of  the  duties  of 
the  directors  under  these  provisions,  the 
company  and  any  director,  officer,  employee 


direct    ou    indirect    d'actions    de    la 

compagnie, 

(ii)  indiquant  si  1'actionnaire  et  toute 

personne  du  chef,  pour  1'usage  ou  au 

profit  de  qui  1'action  est  detenue  sont 

des  residents, 

(iii)  indiquant  si  1'actionnaire  est 
associe  avec  tout  autre  actionnaire, 

(iv)  indiquant  si  elle  est  citoyen  cana- 
dien, 

(v)  si  1'actionnaire  est  une  corporation 
ou  un  trust  contenant  les  renseigne- 
ments  qui  etablissent  que  1'action 
naire  est  un  resident,  et 

(vi)  ayant  trait  a  telles  autres  ques 
tions  que  les  administrateurs  peuvent 
estimer  pertinentes  aux  fins  des 
presentes  dispositions; 

b)  exigeant  que  quiconque  desire  qu'un 
transfert  d'une  action  en  sa  faveur  soit 
fait   ou   inscrit   dans   le   registre   de   la 
compagnie  ou  desire  souscrire  une  action 
de  la  compagnie  presente  la  declaration 
qui  peut  etre  exigee  en  application  du 
present  article  dans  le  cas  d'un  action 
naire;  et 

c)  determinant  les  conditions  dans  les- 
quelles  toutes  declarations  doivent  etre 
exigees,   leur   forme   et   les   dates   aux- 
quelles  elles  doivent  etre  presentees. 

(2)  Lorsque,  en  application  d'un  regie- Declaration 
ment  adopte  en  vertu  du  paragraphs  (l)(ensouffrance 
une  declaration  est  exigee  de  la  part  d'un 
actionnaire  ou  d'une  personne  relativement 

au  transfert  ou  a,  la  souscription  d'une 
action,  les  administrateurs  peuvent  refuser 
de  permettre  que  ce  transfert  soit  fait  ou 
inscrit  dans  le  registre  de  la  compagnie, 
ou  refuser  d'accepter  cette  souscription, 
tant  qu'il  ne  leur  a  pas  ete  presente  une 
declaration  qu'ils  jugent  satisfaisante. 

(3)  Pour    determiner,     aux    fins     des  Credit 
presentes     dispositions     legales,     si     une  accord*  aux 
personne  est  ou  non  un  resident  ou   unrens«gne- 

>,          ,.  .  .  ments 

Canadien,  si  un  particuher  est  un  citoyen 
canadien,  si  une  corporation  est  directe- 
ment  ou  indirectement  controlee  par  des 
personnes  qui  ne  sont  pas  des  residents  ou 
apprecier  toutes  autres  circonstances  se 
rapportant  a  1'exercice  des  fonctions  des 
administrateurs  en  vertu  des  presentes 
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or  agent  of  the  company  may  rely  upon 
any  statements  made  in  any  declaration 
submitted  under  these  provisions  or  rely 
upon  the  knowledge  of  any  of  the  directors 
of  such  circumstances;  and  the  company, 
directors,  officers,  employees  or  agents  are 
not  liable  in  any  action  for  anything  done 
or  omitted  by  them  in  good  faith  as  a  result 
of  any  conclusions  made  by  them  on  the 
basis  of  any  such  statements  or  knowledge. 


(4)   Where,  for  any  of  the  purposes  of 

these  provisions,  the  directors  require  to 
establish  the  total  number  of  voting  shares 
of  the  company  held  by  non-residents,  the 
directors  may  calculate  the  total  number  of 
such  shares  held  by  non-residents  to  be  the 
total  of 

(a)  the  number  of  voting  shares  held  by 
all  shareholders  whose  recorded  addresses 
are  places  outside  Canada;  and 

(b)  the  number  of  voting  shares  held  by 
all  shareholders  whose  recorded  addresses 
are  places  within  Canada  but  who,  to  the 
knowledge    of    the    directors,    are    non 
residents  ; 

and  such  calculation  may  be  made  as  of 
a  date  not  earlier  than  the  prescribed  day 
or  four  months  before  the  day  on  which  the 
calculation  is  made,  whichever  is  the  later 
date. 


Limiting  (5)   Where    by    any    calculation    made 

transfers  to  under  subsection  (4)  the  total  number  of 
s  voting  shares  held  by  non-residents  is  equal 
to  or  less  than  the  gross  prescribed  per 
centage  for  the  company,  the  number  of 
voting  shares,  the  transfer  of  which  by  resi 
dents  to  non-residents  the  directors  may 
allow  to  be  made  or  recorded  in  the  register 
of  the  company,  shall  be  so  limited  as  not 
to  increase  the  total  number  of  voting 
shares  held  by  non-residents  to  more  than 
the  gross  prescribed  percentage. 


dispositions,  la  compagnie  et  tout  adminis- 
trateur,  fonctionnaire,  employe  ou  man- 
dataire  de  la  compagnie  peuvent  se  fonder 
sur  les  affirmations  faites  dans  toute 
declaration  presentee  en  vertu  des  presen- 
tes  dispositions  ou  sur  la  connaissance 
qu'ils  ont  de  ces  circonstances;  ni  la 
compagnie,  ni  les  administrateurs,  fonc- 
tionnaires,  employes  ou  mandataires  ne 
peuvent  etre  tenus  judiciairement  respon- 
sables  pour  une  chose  faite  ou  omise  par 
eux  de  bonne  foi  en  raison  de  conclusions 
auxquelles  ils  sont  parvenus  sur  la  base  de 
ces  affirmations  ou  de  cette  connaissance. 

(4)  Lorsque,    a    Fune    quelconque    des  Caicui  des 
fins  des  presentes  dispositions,   les   admi-  avoinj des 
nistrateurs  exigent  que  le  nombre  total  desnc 
actions  donnant  droit  de  vote  de  la  com 
pagnie  detenues  par  des  non-residents  soit 
determine,     les     administrateurs     peuvent 
calculer   le   nombre   total   de   ces   actions 
detenues  par  des  non-residents   en   addi- 
tionnant 

o)  le  nombre  d'actions  donnant  droit  de 
vote  detenues  par  tous  les  actionnaires 
dont  les  adresses  inscrites  designent  des 
lieux  situes  hors  du  Canada;  et 

b)  le  nombre  d'actions  donnant  droit  de 
vote  detenues  par  tous  les  actionnaires 
dont  les  adresses  inscrites  designent  des 
lieux  au  Canada,  mais  qui,  a  la  connais 
sance  des  administrateurs,  sont  des  non 
residents; 

et  ce  calcul  n'est  valable  que  pour  une  date 
non  anterieure  au  jour  present  ou  non  an- 
terieure  au  jour  qui  precede  de  quatre  mois 
la  date  ou  le  calcul  est  fait  en  prenant  de 
ces  deux  jours  celui  qui  intervient  le  der 
nier. 

(5)  Lorsque,  d'apres  un  calcul   fait  en  Limitation 
vertu  du  paragraphe   (4) ,  le  nombre  total  des  trans- 
des  actions  donnant  droit  de  vote  detenues  fertsa'^xi 
par  des  non-residents  est  egal  ou  inferieur 

au  pourcentage  brut  prescrit  pour  la  com 
pagnie,  le  nombre  des  actions  donnant  droit 
de  vote  dont  1'inscription  et  1'enregistre- 
ment  du  transfert,  par  des  residents  a  des 
non-residents,  dans  le  registre  de  la  com 
pagnie  peuvent  etre  permis  par  les  admi 
nistrateurs  doit  etre  limite  de  sorte  qu'il 
n'augmente  pas  le  nombre  total  des  actions 
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Exception 
for  small 
holdings 


(6)  Notwithstanding  section  2  of  these 
provisions,  where  in  the  case  of  a  transfer 
of  any  shares  of  the  company  to  a  trans 
feree  it  appears  that 

(a)  the  total  par  value  of  voting  shares, 
or  the  total  number  of  voting  shares,  of 
the  company  held  by  the  transferee  as 
shown  by  the  register  of  the  company  at 
a  date  not  more  than  four  months  earlier 
is  not  more  than  the  value  or  number 
specified  for  the  purpose  in  the  letters 
patent  or  supplementary  letters  patent 
by  which  the  company  became  a  con 
strained-share  company,  and 

(b)  the  total  par  value  of  voting  shares, 
or  total  number  of  voting  shares,  of  the 
company   included   in  the  transfer   and 
any  voting  shares  acquired  by  the  trans 
feree  after  the  date  mentioned  in  para 
graph  (a)  and  still  held  by  him  as  shown 
by  the  register  of  the  company  is  not 
more  than  the  value  or  number  specified 
for  the  purpose  in  the  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  by  which 
the  company  became  a  constrained-share 
company, 

the  directors  are  entitled  to  assume  that  the 
transferee  is  not  and  will  not  be  associated 
with  any  member  of  the  constrained-class 
and,  unless  the  knowledge  of  the  directors 
is  to  the  contrary,  that  he  is  not  a  member 
of  the  constrained-class. 


petits  avoirs 


donnant  droit  de  vote  detenues  par  les 
non-residents  au-dela  du  pourcentage  brut 
present. 

(6)  Nonobstant  1'article  2  des  presentes  Exception 
dispositions,    lorsque,    dans    le    cas    d'unpourles 

i-iOTTTO     QITMT1^ 

transfert  d'actions  de  la  compagnie  a  un 
cessionnaire,  il  ressort  que 

a)  la  valeur  totale  au  pair  des  actions 
donnant  droit  de  vote  ou  le  nombre  total 
des  actions  donnant  droit  de  vote,  de  la 
compagnie  detenues  par  le  cessionnaire, 
comme  1'indique  le  registre  de  la  compa 
gnie,  a  une  date  non  anterieure  de  plus 
de  quatre  mois,  ne  depasse  pas  la  valeur 
ou  le  nombre  specifies  a  cette  fin  dans 
les  lettres  patentes  ou  les  lettres  patentes 
supplementaires  par  lesquelles  la  com 
pagnie  est  devenue  une  compagnie  par 
actions  a  participation  restreinte,  et 

6)  la  valeur  totale  au  pair  des  actions 
donnant  droit  de  vote,  ou  le  nombre  total 
des  actions  donnant  droit  de  vote,  de  la 
compagnie  comprises  dans  le  transfert  et 
de  toutes  actions  donnant  droit  de  vote 
acquises  par  le  cessionnaire  apres  la  date 
mentionnee  a  1'alinea  a)  et  encore  dete 
nues  par  lui,  comme  1'indique  le  registre 
de  la  compagnie,  ne  depasse  pas  la  va 
leur  ou  le  nombre  specifies  a  cette  fin 
dans  les  lettres  patentes  ou  les  lettres 
patentes  supplementaires  par  lesquelles 
la  compagnie  est  devenue  une  compagnie 
par  actions  a  participation  restreinte, 

les  administrateurs  ont  le  droit  de  presumer 
que  le  cessionnaire  n'est  pas  et  ne  sera  pas 
associe  avec  un  membre  de  la  categorie 
restreinte  et,  a  moins  que  les  administra 
teurs  ne  sachent  que  tel  n'est  pas  le  cas, 
qu'il  n'est  pas  un  membre  de  la  categorie 
restreinte. 


Constrained 
ownership 
of  shares 


7.  (1)  Notwithstanding  section  2  or  3  of 
these  provisions,  where  it  is  necessary  for 
a  constrained-share  company  to  reduce  the 
total  percentage  of  its  voting  shares  or  of 
any  class  of  its  voting  shares,  held  by  or 
for  members  of  the  constrained-class  after 
the  prescribed  day  for  either  of  the  pur 
poses  described  in  subsection  41.1(2),  if 
at  the  commencement  of  the  prescribed 
day  the  number  of  voting  shares  of  the 


7.  (1)  Nonobstant  les  articles  2  et  3  des  Limitations 
presentes  dispositions,  lorsqu'il  est  neces-  ?es 
saire  qu'une  compagnie  par  actions  a  par-  souscrip- 
ticipation  restreinte  reduise  le  pourcentage tions  P°ur 
total  de  ses  actions  donnant  droit  de  vote^i™^^ 
ou   d'une   categorie  de  celles-ci,   detenues  tie  restreinte 
par  ou  pour  les  membres  de  la  categorie 
restreinte  apres  le  jour  present,  pour  1'une 
ou  1'autre  des   fins  visees  au  paragraphe 
41.1(2),  si,  au  debut  du  jour  prescrit,  le 
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constrained-share  company  held  by  or  for 
members  of  the  constrained-class  exceeded 
the  gross  prescribed  percentage  for  the  com 
pany,  the  directors,  so  long  as  the  total 
number  of  voting  shares  held  by  or  for  all 
members  of  the  constrained-class  exceeds 
the  gross  prescribed  percentage, 

(a)  shall  refuse  to  allow  a  transfer  of 
a  voting  share  of  the  company  to  a  mem 
ber  of  the  constrained-class  to  be  made 
or  recorded  in  the  register  of  the  com 
pany;  and 

(b)  shall  not  accept  a  subscription  for 
a   voting   share   of  the   company   by   a 
member  of  the  constrained-class. 


Exception 
for  individ 
ual  holdings 


(2)  Where  at  the  commencement  of  the 
prescribed  day  the  number  of  voting  shares 
of  the  company  held  by  or  for  a  member  of 
the  constrained-class  exceeded  the  net  pre 
scribed  percentage  for  the  company,  the 
voting  rights  pertaining  to  the  shares  held 
by  or  for  that  member  may,  notwithstand 
ing  section  5  of  these  provisions,  be  exer 
cised,  in  person  or  by  proxy,  so  long  as  the 
percentage  of  such  shares  held  by  or  for 
such  member  does  not  exceed  either  the 
percentage  of  such  shares  held  by  or  for 
him  at  the  commencement  of  the  prescribed 
day  or  the  smallest  percentage  of  such 
shares  held  by  or  for  him  on  any  subse 
quent  day ;  but  this  subsection  shall  not  be 
construed  to  prohibit  the  exercise  of  voting 
rights  in  circumstances  where  section  5  of 
these  provisions  does  not  apply." 


nombre  des  actions  donnant  droit  de  vote 
de  la  compagnie  par  actions  a  participation 
restreinte,  detenues  par  ou  pour  les  mem- 
bres  de  la  categorie  restreinte,  depassait  le 
pourcentage  brut  present  pour  la  com 
pagnie,  les  administrateurs,  tant  que  le 
nombre  total  des  actions  donnant  droit  de 
vote  detenues  par  ou  pour  tous  les  membres 
de  la  categorie  restreinte  depasse  le  pour 
centage  brut  prescrit, 

a)  doivent  refuser  de  permettre  qu'un 
transfert  d'une  action  donnant  droit  de 
vote  de  la  compagnie  a  un  membre  de 
la  categorie  restreinte  soit  fait  ou  inscrit 
dans  le  registre  de  la  compagnie;  et 

b)  ne  doivent  pas  accepter  une  souscrip- 
tion  pour  une  action  donnant  droit  de 
vote  de  la  compagnie  par  un  membre  de 
la  categorie  restreinte. 

(2)   Lorsque,  au  debut  du  jour  prescrit,  Exception 
le   nombre   des   actions   donnant   droit   deP°urles  , 

,     ,  , ,,  actions  d  un 

vote  de  la  compagnie  detenues  par  ou  pour  particu]i€r 
un  membre  de  la  categorie  restreinte  de 
passait  le  pourcentage  net  prescrit  pour  la 
compagnie,  les  droits  de  vote  afferents  aux 
actions  detenues  par  ou  pour  le  membre  de 
la  categorie  restreinte  peuvent,  nonobstant 
1'article  5  des  presentes  dispositions,  etre 
exerces,  personnellement  ou  par  procura 
tion,  tant  que  le  pourcentage  de  telles  ac 
tions  detenues  par  ou  pour  ce  membre  ne 
depasse  pas  soit  le  pourcentage  de  telles 
actions  detenues  par  ou  pour  lui  au  de*but 
du  jour  prescrit,  soit  le  plus  petit  pourcen 
tage  de  telles  actions  detenues  par  ou  pour 
lui  un  jour  quelconque  par  la  suite;  mais 
le  present  paragraphe  ne  doit  pas  etre  in- 
terprete  de  maniere  a  empecher  1'exercice 
des  droits  de  vote  lorsque  1'article  5  des 
presentes  dispositions  ne  s'applique  pas.» 


"Special 
Act" 
*loi  .  .  .* 


RELATED  AMENDMENTS 

30.  The  definition  "Special  Act"  in  sec 
tion  2  of  the  National  Energy  Board  Act, 
chapter  N-6  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"  "Special  Act"  means 

(a)  an  Act  of  the  Parliament  of  Can 
ada  that  authorizes  a  person  named 
in  the  Act  to  construct  or  operate  a 
pipeline  or  that  is  enacted  with  special 


MODIFICATIONS    CONNEXES 

30.  La  definition  de  «loi  speciale*  a 
1'article  2  de  la  Loi  sur  I'Office  national  de 
I'energie,  chapitre  N-6  des  Statuts  revises 
du  Canada  de  1970,  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit: 

«  «loi  speciale»  signifie  .loi 

a)  une  loi  du  Parlement  du  Canada  qui^n"*]*j 
autorise  une  personne  y  nominee  a  cons- 
truire  ou  exploiter  un  pipe-line  ou  qui 
est    edictee    en    fonction    speciale    d'un 
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or  "com 
modity 
pipeline 
company" 


"small 
loans 
company" 
<com- 
pagnie  . .  .» 


reference  to  a  pipeline  that  a  person 
is  by  such  an  Act  authorized  to  con 
struct  or  operate,  and 
(b)  letters  patent  issued  under  section 
5.1  or  5.4  of  the  Canada  Corporations 
Act,  except  for  the  purpose  of  para 
graph  80(6);" 

31.  The  definition  "company"  or  "com 
modity  pipeline  company"  in  section  29  of 
the  National  Transportation  Act,  chapter 
N-17  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,   is   repealed   and  the   following  sub 
stituted  therefor: 

"  "company"      or      "commodity      pipeline 
company"  means 

(a)  a  person  named  in  an  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  and  having 
authority  under  that  Act  to  construct 
or  operate  a  commodity  pipeline,  or 
a  person  authorized  by  an  Act  of  the 
Parliament  of  Canada  to  construct  or 
operate  a  commodity  pipeline  with 
respect  to  which  such  Act  has  special 
reference,  or 

(6)  a  company  incorporated  under 
section  5.2  of  the  Canada  Corporations 
Act,  except  for  the  purposes  of  para 
graph  80(6)  of  the  National  Energy 
Board  Act;" 

32.  (1)  The  definition  "small  loans  com 
pany"  in  section  2  of  the  Small  Loans  Act, 
chapter  S-ll   of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,   1970,  hereinafter  in  this  section 
referred  to  as  the  "said  Act",  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


"  "small  loans  company"  means  a  com 
pany  incorporated  by  special  Act  of 
Parliament  or  under  section  5.3  of  the 
Canada  Corporations  Act  for  the  ob 
jects  of  lending  money  on  promissory 
notes  or  other  personal  security  and 
on  chattel  mortgages;" 


pipe-line  qu'une  personne  est  autorisee, 
par  une  telle  loi,  a  construire  ou  a  ex 
ploiter,  et 

6 )  des  lettres  patentes  delivrees  en  vertu 
de  Particle  5.1  ou  de  Particle  5.4  de  la 
Loi  sur  les  corporations  canadiennes, 
sauf  aux  fins  de  Palinea  806) ;» 

31.  La  definition  de  «compagnie»  ou 
«compagnie  de  pipe-line*  a  Particle  29  de 
la  Loi  nationale  sur  les  transports,  chapitre 
N-17  des  Statuts  revises  du  Canada  de 
1970,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit: 

«  «compagnie»  ou  «compagnie  de  pipe-line  «compa- 
pour  denrees»  designe  SmVTgn 

a)    une  personne  nommee  dans  une   loidePlpe' 
du  Parlement  du  Canada  et  autorisee  en, 
vertu  de  cette  loi  a  construire  ou  a  ex 
ploiter  un  pipe-line  pour  denrees,  ou  une 
personne  autorisee  par  une  loi  du  Parle 
ment   du   Canada    a    construire    ou    ex 
ploiter  un  pipe-line  pour  denrees  auquel 
cette  loi  a  particulierement  trait,  ou 
6)  une  compagnie  constitute  en  corpora 
tion  en  vertu  de  Particle  5.2  de  la  Loi 
sur   les    corporations    canadiennes,    sauf 
aux  fins  de  Palinea  806)   de  la  Loi  sur 
I' Office  national  de  l'energie;» 


32.  (1)  La  definition  de  « compagnie  de 
petits  prets*  a  Particle  2  de  la  Loi  sur  les 
petits  prets,  chapitre  S-ll  des  Statuts  re 
vises  du  Canada  de  1970,  ci-apres  designee 
dans  le  present  article  sous  Pexpression 
«ladite  loi*,  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit: 

«  «compagnie  de  petits  prets*  designe  une  •  compagnie 


compagnie    constitute    en    corporation  de 

,    .          ,    .  „.      ,  prets» 

par  une  loi  speciale  du  Parlement  ou  "smaii     ." 

en  vertu  de  Particle  5.3  de  la  Loi  sur 

les  corporations  canadiennes  aux  fins 

de  preter  de  Pargent  sur  billets  a  ordre 

ou  autres  garanties  personnelles  et  sur 

des  hypotheques  mobilieres;» 


Incorpora 
tion 


(2)  Subsection  13(1)  of  the  said  Act  is  (2)   Le  paragraphe  13(1)   de  ladite  loi 

repealed    and    the    following    substituted  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
therefor: 

"13.   (1)  Every  small  loans  company  «13.    (1)   Toute  compagnie  de  petits  e^ni 

incorporated  prets  constitute  en  corporation                 corporation 
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(a)  by  special  Act  of  the  Parliament 
of  Canada  in  the  form  set  forth  in 
Schedule  I,  or  in  that  form  varied 
as  such  special  Act  provides,  or 

(6)  under  section  5.3  of  the  Canada 
Corporations  Act, 

is  a  body  corporate  by  the  name  con 
tained  in  its  instrument  of  incorporation, 
and  is  invested  with  all  the  powers,  priv 
ileges  and  immunities,  and  is  subject  to 
all  the  liabilities  and  obligations,  and, 
generally,  is  governed  by  the  provisions 
set  forth  in  this  Act,  and  sections  5,  7, 
8,  10  and  11  extend  and  apply  to  every 
small  loans  company  as  if  those  sections 
were  here  re-enacted  and  made  applica 
ble  in  terms  thereto  with  the  substitution 
of  the  expression  "small  loans  company" 
for  the  word  "person",  and  every  such 
company  is  hereinafter  called  "the  Com 
pany"." 


33.  (1)  Paragraph  (c)  of  the  definition 
"Special  Act"  in  subsection  2(1)  of  the 
Railway  Act,  chapter  R-2  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  hereinafter  in 
this  section  referred  to  as  the  "said  Act", 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (c)  any  letters  patent 

(i)  constituting  a  company's  author 
ity  to  construct  or  operate  a  rail 
way,  granted  before  the  1st  day  of 
April  1969,  under  any  Act,  and  the 
Act  under  which  such  letters  patent 
were  granted  or  confirmed,  or 

(ii)  incorporating  or  continuing  a 
company  under  section  11  after  the 
31st  day  of  March  1969,  whose 
objects  are  the  construction  or  oper 
ation  of  a  railway  in  Canada;" 


(2)  Section  3  of  the  said  Act  is  amended 
by  renumbering  the  section  as  subsection 
3(1),  and  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


a)  par  une  loi  speciale  du  Parlement 
du  Canada  selon  la  formule  enoncee  a 
1'annexe  I  ou  selon  la  formule  modifiee 
que  present  ladite  loi  speciale,  ou 

b)  en  vertu  de  Particle  5.3  de  la  Loi 
sur   les   corporations   canadiennes, 

est  un  corps  constitue  sous  le  nom  que 
lui  donne  son  acte  de  constitution  en 
corporation;  elle  possede  tous  les  pou- 
voirs,  privileges  et  immunites  prevus 
dans  la  presente  loi,  et  est  assujettie  a 
toutes  les  responsabilites  et  obligations 
y  indiquees  et  est  generalement  regie  par 
les  dispositions  de  la  presente  loi;  les 
dispositions  des  articles  5,  7,  8,  10  et  11 
s'etendent  et  s'appliquent  a  toute  compa- 
gnie  de  petits  prets  comme  si  elles  etaient 
ici  edictees  de  nouveau  et  rendues  y 
applicables,  en  substituant  1'expression 
«  compagnie  de  petits  prets*  au  mot 
«personne»,  et  toute  pareille  compagnie 
est  ci-apres  nommee  «la  Compagnie*. » 

33.  (1)  L'alinea  c)  de  la  definition  de 
«loi  speciale*  au  paragraphe  2(1)  de  la  Loi 
sur  les  chemins  de  fer,  chapitre  R-2  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  ci- 
apres  designee  au  present  article  par  1'ex 
pression  « ladite  loi»,  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit: 

«c)  les  lettres  patentes 

(i)  qui  autorisent  une  compagnie  a 
construire  ou  a  exploiter  un  chemin 
de  fer  et  qui  lui  ont  ete  accordees 
avant  le  1"  avril  1969,  sous  le  re 
gime  d'une  loi  quelconque,  ainsi  que 
la  loi  en  vertu  de  laquelle  ont  ete 
accordees  ou  confirmees  ces  lettres 
patentes,  ou 

(ii)  constituant  en  corporation  une 
compagnie  ou  maintenant  1'existence 
d'une  compagnie  en  vertu  de  1'article 
11  apres  le  31  mars  1969  et  dont  les 
objets  sont  la  construction  ou  1'ex- 
ploitation  d'un  chemin  de  fer  au 
Canada;* 

(2)  L'article  3  de  ladite  loi  est  modifie 
en  renumerotant  1'article  comme  paragra 
phe  3(1),  et  par  1'adjonction  du  para 
graphe  suivant: 
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"(2)  Paragraph  (1)  (b)  does  not  apply 
in  respect  of  letters  patent  described  in 
subparagraph  (c)  (ii)  of  the  definition 
"Special  Act"  in  subsection  2(1)." 

(3)  Section  11  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"11.  (1)  Subject  to  this  section,  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate  Af 
fairs,  on  a  petition  therefor  and  on  pay 
ment  of  such  fees  as  the  Governor  in 
Council  may  prescribe,  may  issue,  under 
his  seal  of  office,  letters  patent  constitut 
ing  the  petitioner,  and  such  persons  as 
thereafter  become  shareholders  of  the 
company  thereby  created,  a  body  corpo 
rate  and  politic  for  the  objects  of  con 
structing  or  operating  a  railway  in 
Canada. 

(2)  A  railway  company  shall  not  be 
incorporated  under  this  section  with  a 
name  that  is  the  same  as  the  name  of 
any  corporation,  association  or  firm 
carrying  on  business  in  Canada  or  in 
corporated  under  the  laws  of  Canada  or 
of  any  province  thereof,  or  that  so  nearly 
resembles  that  name  as  to  be  in  the 
opinion  of  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  likely  to  deceive  or 
likely  to  be  confused  with  that  name, 
unless  the  corporation,  association  or 
firm  is  in  the  course  of  being  dissolved 
or  of  changing  its  name  and  signifies  its 
consent  in  such  manner  as  the  Minister 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs  may 
require,  or  with  a  name  that  is  otherwise 
on  public  grounds  objectionable. 


11.1  (1)  No  letters  patent  shall  issue 
under  section  11  unless  there  is  a  cer 
tificate  of  public  convenience  and  neces 
sity  issued  under  subsection  (2). 

(2)  The  Commission  may  issue  a 
certificate  of  public  convenience  and 
necessity  in  respect  of  a  proposed  incor 
poration  under  subsection  (1)  if  the  Com 
mission  is  satisfied  that  the  proposed 
company  is  and  will  be  required  by 


«(2)  L'alinea  (1)6)  ne  s'applique  pasR«serve 
relativement  a  des  lettres  patentee  visees 
au  sous-alinea  c)  (ii)  de  la  definition  de 
«loi  speciale»   au  paragraphe  2(1).» 

(3)  L'article  11  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«11.  (1)  Sous  reserve  du  present  arti- Constitution 
cle,  le  ministre  de  la  Consommation  et en  °°rpora- 

,        —.  ,.  AJ.      «  c.     tion  par 

des  Corporations,  sur  requete  a  cette  nn  jettres 
et  sur  paiement  des  droits  que  le  gouver-  patentes 
neur  en  conseil  peut  prescrire  a  cet  egard, 
peut  delivrer,  sous  son  sceau  officiel,  des 
lettres  patentes  constituant  en  corpora 
tion   le   requerant   et  les  personnes   qui 
deviendront  par  la  suite  actionnaires  de 
la   compagnie   ainsi   creee,   aux   fins   de 
construire  ou  d'exploiter  un  chemin  de 
fer  au  Canada. 

(2)  Une  compagnie  de  chemin  de  fer  Nom 
ne  doit  pas  etre  constitute  en  corpo-  corporatif 
ration  en  vertu  du  present  article  sous 
un  nom  identique  au  nom  d'une  corpora 
tion,  association  ou  entreprise  qui  fait  des 
affaires  au  Canada  ou  qui  est  constitute 
en  corporation  en  vertu  des  lois  du  Canada 
ou  d'une  province  du  Canada,  ou  sous  un 
nom  qui  ressemble  a  ce  nom  au  point 
que,  de  1'avis  du  ministre  de  la  Consom 
mation  et  des  Corporations,  il  puisse  vrai- 
semblablement  tromper  ou  etre  confondu 
avec  ce  nom,  a  moins  que  la  corporation, 
1'association  ou  1'entreprise  ne  soit  en 
cours  de  dissolution  ou  en  train  de  pro- 
ceder  a  un  changement  de  nom  et  qu'elle 
ne  signifie  son  consentement  de  la  fagon 
requise  par  le  ministre  de  la  Consom 
mation  et  des  Corporations  ou  sous  un 
nom  qui  donne  a  d'autres  egards  lieu  a 
objection  pour  des  raisons  d'ordre  public. 

11.1  (1)  Des  lettres  patentes  ne  seront  Certificat 
delivrees  en  vertu  de  1'article  11  qu'apres  reiuis 
delivrance,  en  vertu  du  paragraphe  (2), 
d'un  certificat  de  necessite  et  d'utilite 
publiques. 

(2)   La  Commission  peut  delivrer  un  Certificat  de 
certificat  de  necessite  et  d'utilite  publi-  necessite  et 


de 


d'utilite 


ques  afferent  a  une  proposition  uc 
constitution  en  corporation  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  si  la  Commission  est  con- 
vaincue  que  la  compagnie  proposee  est 
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Idem 


reason  of  the  present  and  future  public 
convenience  and  necessity,  and,  in  con 
sidering  an  application  for  a  certificate, 
the  Commission  shall  take  into  account 
such  matters  as  to  it  appear  to  be  rele 
vant  including,  without  limiting  the  gen 
erality  of  the  foregoing,  the  following: 

(a)  the    economic    feasibility    of    the 
railway ; 

(b)  the  financial  responsibility  of  the 
applicant,   the   methods   proposed   for 
financing  the  railway  and  the  extent 
to    which    Canadians    will    have    an 
opportunity    of    participating    in    the 
financing  of  the  company  and  in  the 
construction  of  the  railway;  and 

(c)  any  public   interest  that  in  the 
opinion    of   the    Commission    may    be 
affected  by  the  granting  or  refusing  of 
the   certificate. 


(3)  The  Commission  shall  give  or 
cause  to  be  given  such  public  or  other 
notice  of  any  application  for  a  certifi 
cate  of  public  convenience  and  necessity 
under  this  section  as  to  it  appears  to 
be  reasonable  in  the  circumstances. 

11.2  (1)  Every  railway  company  in 
corporated  pursuant  to  section  11  is  a 
body  corporate,  under  the  name  declared 
in  its  letters  patent,  and  is  vested  with 
all  such  powers,  privileges  and  immuni 
ties  as  are  necessary  to  carry  into  effect 
the  intention  and  purposes  of  this  Act, 
as  are  incident  to  the  body  corporate  or 
as  are  expressed  or  included  in  the 
Interpretation  Act. 

(2)  Every  railway  company  incorpo 
rated  under  a  Special  Act,  other  than 
one  described  in  subparagraph  (c)  (ii) 
of  the  definition  "Special  Act"  in  sub 
section  2(1),  is  a  body  corporate,  under 
the  name  declared  in  the  Special  Act  or 
in  any  letters  patent  or  supplementary 
letters  patent  issued  under  section  11.3, 
and  is  vested  with  all  such  powers,  priv 
ileges  and  immunities  as  are  necessary 
to  carry  into  effect  the  intention  and 
purposes  of  this  Act  and  of  the  Special 


et  sera  rendue  ne"cessaire  en  raison  de  la 
necessite  et  de  1'utilite"  publiques  actuelles 
et  a  venir  et,  en  examinant  une  demande 
d'obtention  d'un  certificat,  la  Commis 
sion  doit  tenir  compte  des  questions  qui 
lui  semblent  pertinentes  a  ce  sujet,  y 
compris,  sans  restreindre  la  portee  gene- 
rale  de  ce  qui  precede,  des  facteurs 
suivants : 

a)  la  praticabilite  economique  du  che- 
min  de  fer; 

6)  les  possibilites  financieres  du  reque- 
rant,  les  methodes  proposers  pour  le 
financement  du  chemin  de  fer  et  la 
mesure  dans  laquelle  des  Canadiens 
auront  1'occasion  de  participer  au  fi 
nancement  de  la  compagnie  et  a  1'equi- 
pement  et  a  la  construction  du  chemin 
de  fer ;  et 

c)  tout  interet  public  qui,  de  1'avis  de 
la  Commission,  peut  etre  affecte  par 
1'octroi  ou  le  refus  du  certificat. 

(3)  La  Commission  devra  donner  ou 
faire  donner  1'avis  public  ou  autre  depubhc 
toute  demande  d'obtention  d'un  certi 
ficat  de  necessity  et  d'utilite*  publiques, 
en  vertu  du  present  article,  qui  lui  sem- 
ble  raisonnable  en  1'occurrence. 

11.2  (1)  Toute  compagnie  de  chemin  Pouvoirs 
de  fer  constitute  en  corporation  en  con-  seneraux 
formite  de  1'article  11  est  une  corporation 
sous  le  nom  mentionne  dans  ses  lettres 
patentes  et  elle  est  revetue  de  tous  les 
pouvoirs,  privileges  et  immunites  neces- 
saires  pour  se  conformer  aux  prescriptions 
et  a  1'esprit  de  la  pre"sente  loi,  et  pour 
realiser  les  objets  qui  se  rattachent  a 
la  corporation  ou  qui  sont  exprimes  ou 
contenus  dans  la  Loi  ^interpretation. 

(2)  Toute  compagnie  de  chemin  de  fer  idem 
constitute  en  corporation  par  une  loi 
8pe*ciale,  autre  qu'une  loi  visee  au  sous- 
alinea  c)  (ii)  de  la  definition  de  «loi 
speciale*  au  paragraphe  2(1),  est  une 
corporation  portant  le  nom  mentionne 
dans  la  loi  speciale  ou  dans  toutes  lettres 
patentes  ou  lettres  patentes  supplemen- 
taires  delivrees  en  vertu  de  1'article  11.3, 
et  elle  est  revetue  de  tous  les  pouvoirs, 
privileges  et  immunites  necessaires  pour 
se  conformer  aux  prescriptions  et  a 


168 


Corporations,  Canada 


Chap.  10 


95 


Petition 
for  change 
in  charter 


Corporate 
name 


Act,  as  are  incident  to  the  body  cor 
porate  or  as  are  expressed  or  included 
in  the  Interpretation  Act. 


11.3  (1)  A  railway  company  incor 
porated  by  Special  Act,  may,  after 
being  duly  authorized  by  a  resolution 
approved  at  a  special  general  meet 
ing  of  the  company  and  upon  payment 
of  such  fees  as  the  Governor  in  Council 
may  prescribe,  petition  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs 

(a)  for  the  issue  of  letters  patent 
replacing  the  Act  of  Parliament  that 
constitutes  its  Special  Act  and  con 
tinuing  the  company  as  a  company 
incorporated  by  letters  patent  pur 
suant  to  section  11,  or 

(6)  for  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  to  effect 
in  any  of  the  matters  contained  in  its 
Special  Act  any  change  not  incon 
sistent  with  the  provisions  of  this  Act, 
and  to  include  or  amend  any  provi 
sion  that  may  be  included  in  its  let 
ters  patent  issued  pursuant  to  section 
11,  or  to  provide  it  with  a  French  or 
English  form  of  its  corporate  name, 

and,  if  the  petition  is  concurred  in  by 
the  Commission,  the  Minister  of  Con 
sumer  and  Corporate  Affairs  may  issue, 
under  his  seal  of  office,  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  for  such 
purpose. 


(2)  Letters  patent  or  supplementary 
letters  patent  shall  not  be  issued  for  a 
purpose  described  in  subsection  (1)  if 
the  requested  name  or  form  of  name  is 
the  same  as  the  name  of  any  corporation, 
association  or  firm  carrying  on  business 
in  Canada  or  incorporated  under  the 
laws  of  Canada  or  of  any  province 
thereof,  or  that  so  nearly  resembles  that 
name  as  to  be  in  the  opinion  of  the  Min 
ister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 


1'esprit  de  la  presente  loi  et  de  la  loi 
speciale,  et  pour  realiser  les  objets  qui 
se  rattachent  a  la  corporation  ou  qui 
sont  exprimes  ou  contenus  dans  la  Loi 
^interpretation. 

11.3    (1)    Une  compagnie  de  chemin  Demande  en 
de  fer  constitute  en  corporation  par  loi  vuejdf la . 

,   .    .  x  , ,  ,       ,         modification 

speciale  peut,  apres  y  avoir  ete  regu-  de  la  charte 
lierement  autorisee  par  une  resolution 
approuvee  a  une  assemblee  generale 
extraordinaire  de  la  compagnie  et  sur 
paiement  des  droits  que  le  gouverneur 
en  conseil  peut  prescrire,  presenter  au 
ministre  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  une  requete 

a)  demandant  la  delivrance  de  lettres 
patentes  remplac,ant  la  loi  du  Parle- 
ment  qui  constitue  sa  loi  speciale  et 
maintenant  1'existence  de  la  compagnie 
comme  compagnie  constitute  en  cor 
poration  par  lettres  patentes  en  con- 
formite  de  1'article  11,  ou 
6)  demandant  la  delivrance  de  lettres 
patentes  ou  de  lettres  patentes  supple- 
mentaires  ayant  pour  objet  d'apporter 
a  1'une  ou  1'autre  des  dispositions  con- 
tenues  dans  sa  loi  speciale  des  modifi 
cations  non  incompatibles  avec  les  dis 
positions  de  la  presente  loi  et  d'inclure 
ou  de  modifier  toute  disposition  qui 
peut  etre  incluse  dans  ses  lettres  pa 
tentes  delivrees  en  conformite  de  1'ar 
ticle  11,  ou  d'y  aj  outer  un  nom 
corporatif  frangais  ou  anglais, 

et,  si  la  demande  regoit  1'assentiment  de 
la  Commission,  le  ministre  de  la  Con 
sommation  et  des  Corporations  peut 
delivrer,  sous  son  sceau  officiel,  des  lettres 
patentes  ou  lettres  patentes  supple- 
mentaires  a  cette  fin. 

(2)  Des  lettres  patentes  ou  lettres  Nom 
patentes  supplementaires  ne  doivent  pas  corporatif 
etre  delivrees  a  une  fin  mentionnee  au 
paragraphe  (1)  si  le  nom  demande  est 
identique  au  nom  d'une  corporation,  asso 
ciation  ou  entreprise  faisant  des  affaires 
au  Canada  ou  constitute  en  corporation 
en  vertu  des  lois  du  Canada  ou  d'une 
province  du  Canada  ou  ressemble  a  ce 
nom  au  point  que,  de  1'avis  du  ministre 
de  la  Consommation  et  des  Corporations, 
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likely  to  deceive  or  likely  to  be  confused 
with  that  name,  unless  the  corporation, 
association  or  firm  is  in  the  course  of 
being  dissolved  or  of  changing  its  name 
and  signifies  its  consent  in  such  manner 
as  the  Minister  of  Consumer  and  Corpo 
rate  Affairs  may  require,  or  with  a  name 
that  is  otherwise  on  public  grounds 
objectionable. 


(3)  Notice  of  the  issue  of  letters  pat 
ent  or  supplementary  letters  patent  for 
a    purpose   described   in   subsection    (1) 
shall   be   published   by   the   Minister   of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  in  the 
Canada  Gazette. 

(4)  After  the  issue  of  letters  patent 
or  supplementary  letters  patent  to  pro 
vide  a  company  with  a  French  or  Eng 
lish    form    of    its    corporate    name,    the 
company  may  from  time  to  time  as  it 
sees  fit  use,  or  it  may  be  legally  desig 
nated  by,  either  the  French  or  English 
form    of    its    corporate    name,    or   both 
forms. 


(5)  Except  as  provided  in  subsection 
(4),  a  change  of  corporate  name  or  pro 
vision  of  a  French  or  English  form  of  a 
corporate  name  does  not  affect  in  any 
way   the   rights,   powers,   obligations   or 
liabilities  of  the  company. 

(6)  Where  under  this  section  a  change 
has  been  effected  in  the  Special  Act  of 
a  company,  the  company  shall  file  with 
the  Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs   a   copy   of  its   Special   Act   and 
the     letters     patent     or     supplementary 
letters  patent,  as  the  case  may  be,  effect 
ing  the  change,  and  the  copies  so  filed 
shall  be  open  for  public  inspection  during 
regular  business  hours  of  the  office  of 
the  Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs." 

(4)  Subsection  15(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 


il  puisse  vraisemblablement  tromper  ou 
etre  confondu  avec  ce  nom,  a  moins  que 
la  corporation,  1'association  ou  1'entre- 
prise  ne  soit  en  cours  de  dissolution  ou 
en  train  de  proceder  a  un  changement 
de  nom  et  qu'elle  ne  signifie  son  consen- 
tement  de  la  fagon  requise  par  le 
ministre  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  ou  si  le  nom  demande  donne 
autrement  lieu  a  objection  pour  des 
raisons  d'ordre  public. 

(3)  Un  avis  de  la  delivrance  de  lettres  Avis 
patentes  ou  de  lettres  patentes  supple- 
mentaires  a  1'une  des  fins  mentionnees  au 
paragraphe   (1)   doit  etre  publie  dans  la 
Gazette  du  Canada  par  le  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations. 

(4)  Apres    la    delivrance    de    lettres  Utilisation 
patentes  ou  de  lettres  patentes  supple-  du  nom 
mentaires  ayant  pour  objet  d 'a j  outer  au 

nom  corporatif  d'une  compagnie  un  nom 
corporatif  franc.ais  ou  anglais,  la  com-  offidelles 
pagnie  peut,  a  1'occasion,  lorsqu'elle  le 
juge  a  propos,  utiliser  soit  le  nom  cor 
poratif  franc,ais  soit  le  nom  corporatif 
anglais,  soit  1'un  et  1'autre,  ou  elle  peut 
legalement  etre  designee  par  1'un  ou 
1'autre  nom  ou  par  les  deux  a  la  fois. 

(5)  Sauf  dans  la  mesure  ou  le  prevoit  Reserve 
le  paragraphe    (4),    un   changement   de 

nom  corporatif  ou  1'adjonction  d'un  nom 
corporatif  fran$ais  ou  anglais  ne  porte 
nullement  atteinte  aux  droits,  pouvoirs, 
obligations  ou  responsabilites  de  la 
compagnie. 

(6)  Lorsque,  en  vertu  du  present  ar- Remise  au 
tide,   des   modifications   ont  ete   appor-  ministre  de 
tees  a  la  loi  speciale  d'une  compagnie,  la  ,^at°^^ 
compagnie  doit  fournir  au  ministre  de  la  des  Cor- 
Consommation  et  des  Corporations  une  porations 
copie  de   sa  loi   speciale   et  des   lettres 
patentes  ou  lettres  patentes  supplemen- 

taires,  selon  le  cas,  qui  apportent  les 
modifications;  le  public  doit  avoir  la 
possibilite  de  consulter  les  copies  ainsi 
fournies  durant  les  heures  normales 
d'ouverture  du  bureau  du  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations. » 

(4)    Le  paragraphe   15(1)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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"15.  (1)  The  capital  stock  of  the 
company  shall  be  divided  into  shares 
having  a  par  value  of  one  dollar  each 
or  any  multiple  thereof  not  exceeding 
one  hundred  dollars." 

(5)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec 
tion  17  thereof,  the  following  section: 

"17.1  (1)  The  directors  of  the  com 
pany  may  from  time  to  time,  by  by-law, 

(a)  provide  for  the  creation  of  one 
or   more   classes   of   preferred   shares 
with     preferences,     privileges,    rights, 
restrictions,   conditions   or   limitations 
attaching  to  each  class  whether  with 
regard  to  dividends,  return  of  capital, 
voting  or  otherwise  of  such  kind   as 
may     be     declared     in     the     by-law, 
provide  for  the  issuance  from  time  to 
time   in   one   or   more   series    of   the 
shares  of  any  class,  and  authorize  the 
directors   to    fix,    from   time   to   time 
before  issuance,  the  designation,  pref 
erences,  privileges,  rights,  restrictions, 
conditions  or  limitations  attaching  to 
the  shares  of  each  series  of  each  such 
class;  and 

(b)  subdivide    or    consolidate    into 
shares  of  lesser  or  larger  par  value, 
or  reclassify  into  another  or  different 
class  or  classes  or  series  any  of  the 
issued    or   unissued    preferred    shares 
and  amend,  vary,  alter  or  change  any 
of  the  preferences,  privileges,  rights, 
restrictions,    conditions   or   limitations 
that  might  have  attached  to  any  of 
the  issued   or  the  unissued  preferred 
shares ; 

but  no  such  by-law  is  valid  or  shall  be 
acted  upon  until  it  has  been  sanctioned 
by  at  least  two-thirds  of  the  votes  cast 
at  a  special  general  meeting  of  share 
holders  of  the  company  duly  called  for 
considering  the  same  and  has  been  ap 
proved  by  the  Governor  in  Council. 


«15.   (1)  Le  capital  social  de  la  com-  Actions 
pagnie  doit  etre  divise  en  actions  ayant 
chacune  une  valeur  au  pair  egale  a  un 
dollar  ou  a  un  nombre  entier  de  dollars 
ne  depassant  pas  cent.» 

(5)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee 
par  1'insertion,  immediatement  apres  1'ar- 
ticle  17,  de  1'article  suivant: 

«17.1    (1)   Les  administrateurs  de  la  Actions 
compagnie    peuveut    a    1'occasion,    par  priviie 
reglement, 

a)  prevoir  la  creation  d'une  ou  plu- 
sieurs  categories  d'actions  priviiegiees 
assorties  des  preferences,  privileges, 
droits,  restrictions  ou  conditions,  affe- 
rents  a  chaque  categoric,  qu'ils  con- 
cernent  les  dividendes,  le  rembourse- 
ment  de  capital,  le  vote  ou  autre 
chose,  du  genre  determine  dans  le 
reglement,  prevoir  lorsqu'il  y  a  lieu, 
1'emission  en  une  ou  plusieurs  series, 
des  actions  d'une  categorie  et  autori- 
ser  les  administrateurs  a  etablir  a 
1'occasion,  avant  1'emission,  pour  les 
actions  de  chaque  serie  de  chacune  de 
ces  categories  leur  designation  ainsi 
que  les  preferences,  privileges,  droits, 
restrictions  ou  conditions  dont  elles 
sont  assorties,  et 

6)  subdiviser  n'importe  lesquelles  des 
actions  priviiegiees,  emises  ou  non, 
en  actions  ayant  une  moindre  valeur 
au  pair  ou  les  consolider  sous  forme 
d'actions  ayant  une  plus  grande 
valeur  au  pair,  ou  les  reclasser  dans 
une  ou  plusieurs  autres  categories  ou 
series,  et  modifier  n'importe  lesquels 
des  privileges,  preferences,  droits, 
restrictions  ou  conditions  dont  etaient 
assorties  n'importe  lesquelles  des 
actions  priviiegiees,  emises  ou  non; 

toutefois,  un  tel  reglement  n'est  valide 
ni  ne  peut  etre  applique  qu'apres  avoir 
ete  sanctionne  par  les  deux  tiers  au 
moins  des  voix  exprimees  a  une  assem- 
blee  generale  extraordinaire  des  action- 
naires  de  la  compagnie  dument  con- 
voquee  pour  1'examen  du  reglement  et 
avoir  ete  approuve  par  le  gouverneur  en 
conseil. 


171 


98 


Chap.  10 


Corporations  canadiennes 


Powers  of 
directors 


Voting 
rights 


Cancellation 
of  shares 


Deposit  of  a 
copy  of  the 
regulations 


(2)  Subject   to   such   provisions   and 
limitations  as  may  be  set  forth  in  any 
by-law  made  under  subsection  (1),  the 
directors  may,  by  resolution,  prescribe 
the  precise  preferences,  privileges,  rights, 
restrictions,     conditions    or    limitations 
whether  with  regard  to  dividends,  return 
of  capital  or  otherwise  of  any  class  or 
series  of  preferred  shares  and  may  by 
resolution  prescribe  the  terms  of  issue 
of  any  preferred  shares. 

(3)  Except  as  provided   by   by-laws 
made  under  subsection    (1),  holders  of 
any    class   of   preferred   shares   do   not 
have   any   voting   rights   nor   are   they 
entitled    to    receive    any    notice    of    or 
attend  any  meeting  of  the  shareholders 
of    the    company    except    the    right    to 
attend  and  vote  at  general  meetings  on 
any   question   directly   affecting   any   of 
the  rights  or  privileges  attached  to  such 
class  of  preferred  shares,   and  in  that 
case  there  shall  be  one  vote  for  each 
share;  but  no  change  adversely  affecting 
the  rights  or  privileges  of  any  class  of 
preferred   shares  shall   be  made   unless 
sanctioned  by  at  least  two-thirds  of  the 
votes  cast  at  a  special  meeting  of  the 
holders  of  that  class  of  issued  and  out 
standing  preferred  shares  duly  called  for 
considering  the   same. 


. 
™1™ 


(4)  When,   in   accordance  with    any 
right    of    redemption    or    purchase    for 
cancellation  reserved  in  favour  of  the 
company  in  the  provisions  attaching  to 
them,  preferred  shares  are  redeemed  or 
purchased    for    cancellation,    they    are 
thereby    cancelled    and   the    authorized 
and   issued   capital  of  the   company  is 
thereby  decreased. 

(5)  A  copy  of  any  by-law  made  under 
subsection  (1)  shall,  as  soon  as  possible 
after  it  has  come  into  effect,  be  sent  to 
and  filed  in  the  office  of  the  Registrar 
General  of  Canada." 


(2)  Sous  reserve  des  dispositions   et  Pouvoirs 
restrictions   qui    peuvent   etre   enoncees  de8  . 
dans  un  reglement  etabli   en  vertu  du 
paragraphe      (1),     les     administrateurs 
peuvent  preciser  par  resolution  les  pre 
ferences,    privileges,    droits,    restrictions 

ou  conditions,  qu'ils  concernent  les  divi- 
dendes,  le  remboursement  de  capital  ou 
autre  chose,  afferents  a  une  categorie  ou 
serie  d'actions  privilegiees  et  peuvent 
fixer  par  resolution  les  conditions  d'emis- 
sion  de  toutes  actions  privilegiees. 

(3)  Sauf    disposition    contraire    des  Droits 
reglements   etablis    en   vertu    du   para-  de  vote 
graphe  (1),  les  detenteurs  d'actions  pri 
vilegiees   de   n'importe   quelle   categorie 
n'ont   aucun   droit  de  vote   et  ne   sont 

en  droit  de  recevoir  aucun  avis  d'aucune 
assemblee  des  actionnaires  de  la  com- 
pagnie  ni  d'assister  a  ces  assemblies, 
a  1'exception  du  droit  d'assister  et 
de  voter  aux  assemblies  generates  sur 
toute  question  ayant  une  incidence 
directe  sur  n'importe  lesquels  des  droits 
ou  privileges  afferents  a  cette  categorie 
d'actions  privilegiees,  et  dans  ce  cas 
chaque  action  donne  droit  a  une  seule 
voix;  toutefois,  aucune  modification  pre- 
judiciable  aux  droits  ou  privileges  affe 
rents  a  une  categorie  d'actions  privi 
legiees  ne  doit  etre  faite  a  moins  d'avoir 
ete  sanctionnee  par  les  deux  tiers  au 
moins  des  voix  exprimees  a  une  assem 
blee  extraordinaire  des  detenteurs 
d'actions  privilegiees  de  cette  categorie 
qui  sont  emises  et  en  circulation,  laquelle 
assemblee  doit  avoir  ete  dument  con- 
voquee  pour  en  deliberer. 

(4)  Lorsque,  en  conformite  d'un  droit  Annulation 
de  rachat  ou   d'achat  pour   annulation  dies  actions 
reserve  a  la  compagnie  dans  les  disposi 

tions  qui  leur  sont  applicables,  des 
actions  privilegiees  sont  rachetees  ou 
achetees  pour  annulation,  elles  sont  des 
lors  annulees  et  le  capital  autorise  et 
emis  de  la  compagnie  est  reduit  d'autant. 

(5)  Une    copie    de    tout    reglement  Depot  d'une 
etabli  en  vertu  du  paragraphe  (1)  doit,  c?pie  du 
aussit6t  que  possible  apres  que  le  regie-  reglement 
ment  est  entre  en  vigueur,  etre  envoyee 

et  deposee  au  bureau  du  registraire 
general  du  Canada.  > 
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(6)  Section   35    of   the   said    Act    is 
repealed   and  the  following  substituted 
therefor : 

Shareholder  "35.    Subject   to    section    17.1     all 

rignts  shareholders    in    the    company    have 

equal  rights  to  hold  stock  in  the  com 
pany,  and  vote  on  the  same,  and  sub 
ject  as  herein  provided,  are  eligible  to 
hold  office  in  the  company." 

(7)  Section    47    of   the    said    Act    is 
repealed   and  the  following  substituted 
therefor: 

Voting  "47.    Subject   to   section    17.1,   the 

number  of  votes  to  which  each  share 
holder  is  entitled  at  any  meeting  of 
the  shareholders,  shall  be  in  the  pro 
portion  of  the  number  of  shares  held 
by  him,  on  which  all  calls  due  have 
been  paid." 

(8)  Section   67    of   the   said   Act   is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection  : 

"(2)  For  the  amount  of  any  divi 
dend  in  respect  of  the  ordinary  capital 
stock  of  the  company  that  the  direc 
tors  may  lawfully  declare  payable  in 
money  the  directors  may 

(a)  issue  therefor  shares  of  the  com 
pany  as  fully  paid  up,  or 
(6)  distribute  among  the  sharehold 
ers  of  the  company  in  kind,  specie 
or  otherwise,  any  property  or  assets 
of  the  company  including  any  pro 
ceeds  of  the  sale  or  disposal  of  any 
property  of  the  company  and  in 
particular  any  shares,  debentures, 
or  other  securities  of  or  in  any  other 
company  belonging  to  the  company, 
or  of  which  it  may  have  power  to 
dispose." 

34.  (1)  Subsection  16(1)  of  the  Com 
bines  Investigation  Act,  chapter  C-23  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970, 
hereinafter  in  this  section  referred  to  as 
the  "said  Act",  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

Commission  "16.  (1)  There  shall  be  a  Commission 

to  be  known  as  the  Restrictive  Trade 


Stock  or 

other 

dividends 


(6)  L'article  35  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«35.    Sous   reserve   de    Particle    17.1,Droitsdes 
tous   les   actionnaires   de   la   compagnie  actionnaires 
ont  un  droit  egal  de  detenir  des  actions 
de  la  compagnie,  d'exercer  les  droits  de 
vote   y    afferents   et,   compte   tenu   des 
dispositions  de  la  presente  loi,  peuvent 
occuper  des  postes  dans  la  compagnie.* 

(7)  L'article  47  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«47.  Sous  reserve  de  Particle  17.1,  Vote 
le  nombre  de  voix  auxquelles  chaque 
actionnaire  a  droit,  a  chaque  assemblee 
des  actionnaires,  est  proportionnel  au 
nombre  des  actions  qu'il  detient  et  sur 
lesquelles  il  a  paye  tous  les  appels  de 
versements  echus.» 

(8)  L'article  67  de  ladite  loi  est  modifie 
par  Padjonction  du  paragraphe  suivant: 

« (2)    Pour  le  montant  de  tout  divi-  Dividendes 
dende  relatif  au  capital  social  ordinaire  distnbues 

,      ,  .  •    ,  ,     .    .   ,  sous  forme 

de  la  compagnie  que  les  admimstrateurs  ^'actions  ou 
peuvent  legalement  declarer  payable  en  autrement 
argent,  les  administrateurs  peuvent 

a)  emettre  et  repartir  entre  les  action 
naires  des  actions  entierement  liberees 
de  la  compagnie,  ou 
6)  repartir  entre  les  actionnaires  de 
la  compagnie,  en  nature,  en  especes 
ou  autrement,  des  biens  ou  actifs  de 
la  compagnie,  y  compris  tout  produit 
de  la  vente  ou  de  Palienation  de  biens 
de  la  compagnie  et,  en  particulier, 
toutes  actions,  debentures  ou  autres 
valeurs  de  quelque  autre  compagnie 
appartenant  a  la  compagnie  ou  dont 
elle  a  le  pouvoir  de  disposer.  > 

34.  (1)  Le  paragraphe  16(1)  de  la  Loi 
relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions, 
chapitre  C-23  des  Statuts  revises  du 
Canada  de  1970,  ci-apres  designee  au 
present  article  par  Pexpression  «ladite  loi», 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


<16.    (1)  Est  etablie  une  commission  Commission 
appelee   Commission   sur   les   pratiques 
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Practices  Commission  consisting  of  not 
more  than  four  members  appointed  by 
the  Governor  in  Council." 

(2)  Subsection  16(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (8)  Two  members  constitute  a  quo 
rum  except  where  there  are  three  vacan 
cies  in  the  Commission  when  one  mem 
ber  constitutes  a  quorum." 

35.  The   Telesa t   Canada   Act,   chapter 
T-4   of  the   Revised  Statutes   of  Canada, 
1970,  is  amended  to  the  extent  and  in  the 
manner  set  out  in  the  schedule. 

36.  Compliance  with  provincial  legisla 
tion,  wherever  relevant,  shall  not   exempt 
any  company  to  which  the  Canada  Corpo 
rations  Act  applies  from  compliance  with 
the  provisions  of  that  Act. 


37.  This  Act  or  any  of  the  provisions  of 
this  Act  shall  come  into  force  on  a  day  or 
days  to  be  fixed  by  proclamation. 


restrictives  du  commerce  et  composee 
d'au  plus  quatre  membres  nommes  par  le 
gouverneur  en  conseil.> 

(2)    Le  paragraphs   16(8)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


<  (8)    Deux    membres    constituent   un  Quorum 
quorum,  sauf  que,  s'il  y  a  trois  vacances 
au    sein    de    la    Commission,    un    seul 
membre  constitue  un  quorum.* 

35.  La  Loi  de  la  Telesat  Canada,  chapi- 
tre  T-4  des  Statuts  revises  du  Canada  de 
1970,  est  modifiee  dans  la  mesure  et  de  la 
maniere  enoncees  a  1'annexe. 

36.  Le  fait  qu'elle  se  conforme  a  la  le 
gislation  provinciale  lorsqu'elle  est   appli 
cable   ne   dispense   pas   une    compagnie   a 
laquelle  s'applique  la  Loi  sur  les  corpora 
tions  canadiennes  de  satisfaire  aux  disposi 
tions  de  cette  loi. 

37.  La  presente  loi  ou  Tune  ou  plusieurs 
des  dispositions  de  la  presente  loi  entre- 
ront  en  vigueur  a  une  ou  a  des  dates  qui 
seront  fixees  par  proclamation. 
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SCHEDULE 

Telesat  Canada  Act 

1.  Paragraph  30(2)  (I)   is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"(I)  subsections  86(3)  and  (4);" 

2.  Paragraph  30(2)  (o)  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"(o)  sections  100  to  100.6;" 

3.  Paragraph  30(2)  (p)  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"(p)   sections  102  and  103  and  sections  105  to 
108.9;" 

4.  Paragraph  30(2)  (q)  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"(q)  sections  109  to  132  and  section  133,  except 
subsections  (9)  to  (11.1)  thereof;" 

5.  Subsection  38(4)   is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(4)  Sections  100  to  100.6  of  the  Canada  Cor 
porations  Act  are  not  binding  on  Her  Majesty 
except  subsections  100.1(1)  to  (4),  which  bind  Her 
Majesty  and  corporations  declared  by  statute  to  be 
agents  of  Her  Majesty  in  right  of  Canada." 


ANNEXE 

Loi  de  la  Telesat  Canada 

1.  L'alinea  30(2)0   est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«0  paragraphes  86(3)  et  (4) ;» 

2.  L'alinea  30(2)  o)   est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«o)  articles  100  a  100.6;» 

3.  L'alinea  30(2)p)   est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«p)  articles  102  et  103  et  articles  105  a  108.9 ;» 

4.  L'alinea  30(2) q)  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«q)   articles  109  a  132  et  article  133  moins  les 
paragraphes  (9)  a  (11.1)  de  ce  dernier;* 

5.  Le  paragraphe  38(4)  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit: 

«(4)  Les  articles  100  a  100.6  de  la  Loi  sur  les 
corporations  canadiennes  ne  lient  pas  Sa  Majeste, 
a  1'exception  des  paragraphes  100.1(1)  a  (4),  qui 
lient  Sa  Majeste  ainsi  que  les  corporations  que  des 
lois  declarent  mandataires  de  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada. » 
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CHAPITRE11  (l"Supp.) 


An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 

[1969-70,  c.  S9] 

1.  The  Criminal  Code,  chapter  C-34  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  281  thereof,  the  following 
heading  and  sections: 


Loi  modifiant  le  Code  criminel 

[1969-70,  c.  39} 

1.  Le  Code  criminel,  chapitre  C-34  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  est 
modifie  par  Pinsertion,  immediatement 
apres  1'article  281,  de  la  rubrique  et  des 
articles  suivants: 


Advocating 
genocide 


"Genocide' 


Consent 


"Identifiable 
group" 


"Hate  Propaganda 

281.1  (1)  Every  one  who  advocates 
or  promotes  genocide  is  guilty  of  an 
indictable  offence  and  is  liable  to  im 
prisonment  for  five  years. 

(2)  In  this  section  "genocide"  means 
any  of  the  following  acts  committed  with 
intent  to  destroy  in  whole  or  in  part  any 
identifiable  group,  namely: 

(a)  killing  members  of  the  group,  or 
(6)   deliberately  inflicting  on  the  group 
conditions  of  life  calculated  to  bring 
about  its  physical  destruction. 


(3)  No  proceeding  for  an  offence  under 
this  section  shall  be  instituted  without  the 
consent  of  the  Attorney  General. 

(4)  In  this  section  "identifiable  group" 
means  any  section  of  the  public  distin 
guished  by  colour,  race,  religion  or  eth 
nic  origin. 


«Propagande  haineuse 

281.1  (1)  Quiconque  preconise  ou  fo- Encourage- 
mente  le  genocide  est  coupable  d'un  acte  m,ent  f " 

°  rrcttrt  i-»j-i  i  r\  A 


d'un    emprisonne- 


genocide 


criminel    et   passible 
ment  de  cinq  ans. 

(2)  Dans   le   present   article,    «geno-  «Genocide> 
cide»  signifie  1'un  ou  Fautre  des  actes  sui 
vants  commis  avec  1'intention  de  detruire 
totalement  ou  partiellement  un  groupe 
identifiable,  a  savoir: 

a)  le   fait  de  tuer  des  membres  du 
groupe,  ou 

b)  le  fait  de  soumettre  deliberement  le 
groupe  a  des  conditions  de  vie  propres 
a  entrainer  sa  destruction  physique. 

(3)  Aucune  poursuite  pour  une  infrac-  Consente- 
tion  prevue  au  present  article  ne  doitment 
etre   intentee   sans  le  consentement  du 
procureur  general. 

(4)  Dans  le  present  article,  «groupe  .Groupe 
identifiable*    designe   toute   section   du.  identifiable, 
public  qui  se  differencie  des  autres  par  la 
couleur,  la  race,  la  religion  ou  1'origine 
ethnique. 
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281.2  (1)  Every  one  who,  by  com 
municating  statements  in  any  public 
place,  incites  hatred  against  any  identifi 
able  group  where  such  incitement  is  like 
ly  to  lead  to  a  breach  of  the  peace,  is 
guilty  of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years;  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

(2)  Every  one  who,  by  communicating 
statements,  other  than  in  private  con 
versation,     wilfully     promotes     hatred 
against  any  identifiable  group  is  guilty 
of 

(a)  an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years;  or 

(b)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

(3)  No  person  shall  be  convicted  of 
an  offence  under  subsection  (2) 

(a)  if  he  establishes  that  the  state 
ments  communicated  were  true; 

(b)  if,  in  good  faith,  he  expressed  or 
attempted  to  establish  by  argument  an 
opinion  upon  a  religious  subject; 

(c)  if  the  statements  were  relevant  to 
any  subject  of  public  interest,  the  dis 
cussion  of  which  was  for  the  public 
benefit,  and  if  on  reasonable  grounds 
he  believed  them  to  be  true;  or 

(d)  if,  in  good  faith,  he  intended  to 
point  out,  for  the  purpose  of  removal, 
matters  producing  or  tending  to  pro 
duce   feelings   of   hatred   towards   an 
identifiable  group  in  Canada. 


(4)  Where  a  person  is  convicted  of 
an  offence  under  section  281.1  or  sub 
section  (1)  or  (2)  of  this  section,  any 
thing  by  means  of  or  in  relation  to  which 
the  offence  was  committed,  upon  such 
conviction,  may,  in  addition  to  any  other 
punishment  imposed,  be  ordered  by  the 
presiding  magistrate  or  judge  to  be  for 
feited  to  Her  Majesty  in  right  of  the 


281.2   (1)  Quiconque,  par  la  commu-  limitation 
nication  de  declarations  en  un  endroit  pubhque  a 

.....,.,.  la  hame 

public,  incite  a  la  hame  centre  un  groupe 
identifiable,  lorsqu'une  telle  incitation 
est  susceptible  d'entrainer  une  violation 
de  la  paix,  est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  deux  ans;  ou 

6)  d'une  infraction  punissable  sur  de 
claration  sommaire  de  culpabilite. 

(2)  Quiconque,  par  la  communication  Fomenter 
de  declarations  autrement  que  dans  une  v°i°ntaire- 

»    ,       ,  ,    .         mentla 

conversation  pnvee,  fomente  volontaire-  jjaine 
ment  la  haine  centre  un  groupe  identi 
fiable  est  coupable 

a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  deux  ans;  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  de 
claration  sommaire  de  culpabilite. 

(3)  Nul  ne  doit  etre  declare  coupable  Defenses 
d'une  infraction  prevue   au   paragraphe 

(2) 

a)  s'il  etablit  que  les  declarations  com- 
muniquees  etaient  vraies; 

6)  s'il  a,  de  bonne  foi,  exprime  une 
opinion  sur  un  sujet  religieux  ou  tente 
d'en  etablir  le  bien-fonde  par  discus 
sion; 

c)  si  les  declarations  se  rapportaient 
a  une  question  d'interet  public  dont 
1'examen   etait   fait  dans   1'interet  du 
public,  et  si,  en  se  fondant  sur  des  mo 
tifs  raisonnables,  il  les  croyait  vraies; 
ou 

d)  si,  de  bonne  foi,  il  voulait  attirer 
1'attention,   afin  qu'il  y  soit  remedie, 
sur  des   questions   provoquant   ou   de 
nature  a  provoquer  des  sentiments  de 
haine  a  1'egard  d'un  groupe  identifiable 
au  Canada. 

(4)  Lorsqu'une  personne  est  declaree  Confiscation 
coupable  d'une  infraction  prevue  a  1'arti- 

cle  281.1  ou  aux  paragraphes  (1)  ou  (2) 
du  present  article,  le  magistrat  ou  le 
juge  qui  preside  peut  ordonner  que  toutes 
choses  au  moyen  desquelles  ou  en  liaison 
avec  lesquelles  1'infraction  a  etc  com- 
mise  soient,  outre  toute  autre  peine  im- 
posee,  confisquees  au  profit  de  Sa  Ma- 
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province  in  which  that  person  is  con 
victed,  for  disposal  as  the  Attorney  Gen 
eral  may  direct. 

(5)  Subsections  181(6)  and  (7 1  apply 
mutatis  mutandis  to  section  281.1  or  sub 
section  (1)  or  (2)  of  this  section. 

(6)  No  proceeding  for  an  offence  under 
subsection   (2)   shall  be  instituted  with 
out  the  consent  of  the  Attorney  General. 

(7)  In  this  section 

"communicating"  includes  communicat 
ing  by  telephone,  broadcasting  or  other 
audible  or  visible  means; 

"identifiable  group"  has  the  same  mean 
ing  as  it  has  in  section  281.1; 

"public  place"  includes  any  place  to 
which  the  public  have  access  as  of 
right  or  by  invitation,  express  or  im 
plied; 

"statements"  includes  words  spoken  or 
written  or  recorded  electronically  or 
electromagnetic  ally  or  otherwise,  and 
gestures,  signs  or  other  visible  rep 
resentations. 


281.3  (1)  A  judge  who  is  satisfied  by 
information  upon  oath  that  there  are  rea 
sonable  grounds  for  believing  that  any 
publication,  copies  of  which  are  kept  for 
sale  or  distribution  in  premises  within 
the  jurisdiction  of  the  court,  is  hate 
propaganda,  shall  issue  a  warrant  under 
his  hand  authorizing  seizure  of  the  copies. 

(2)  Within  seven  days  of  the  issue  of 
the  warrant,  the  judge  shall  issue  a  sum 
mons  to  the  occupier  of  the  premises 
requiring  him  to  appear  before  the  court 
and  show  cause  why  the  matter  seized 
should  not  be  forfeited  to  Her  Majesty. 


(3)  The  owner  and  the  author  of  the 
matter  seized  and  alleged  to  be  hate 
propaganda  may  appear  and  be  repre- 


jeste  du  chef  de  la  province  ou  cette 
personne  a  etc  reconnue  coupable,  pour 
qu'il  en  soit  dispose  comme  peut  1'ordon- 
ner  le  procureur  general. 

(5)  Les   paragraphes    181(6)    et    (7)  Installations 
s'appliquent  mutatis  mutandis  a  1'article  d?  commu- 
281.1  ou  aux  paragraphes  (1)  ou  (2)  du  exemptes 
present  article.  de  saisie 

(6)  Aucune    poursuite   pour   une   in-  Consente- 
fraction   prevue   au   paragraphe    (2)    nem 

doit  etre  intentee  sans  le  consentement 
du  procureur  general. 


(7)  Dans  le  present  article 


Definitions 


«communiquer»    comprend    la    commu-  •communi- 
nication  par  telephone,  radiodiffusion q 
ou   autres   moyens  de   communication 
visuelle  ou  sonore; 

«declarations»       comprend      les      mots  .declara- 
parles,   ecrits   ou   enregistres   par   des tlons* 
moyens  electroniques  ou  electromagne- 
tiques    ou    autrement,    et    les    gestes, 
signes  ou  autres  representations  visi- 
bles; 

«endroit    public*     comprend    tout    lieu  «endroit 
auquel    le    public    a    acces    de    droit  Publlc* 
ou  sur  invitation,  expresse  ou  tacite; 

«groupe    identifiable*    a    la    meme    si-  *Rrou.Pe. 
gnification  qu'a  1'article  281.1. 


identifiable! 


281.3  (1)  Un  juge  convaincu,  par  une  Mandatde 
denonciation   sous   serment,    qu'il   existe sais 
des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'une 
publication,   dont   des   exemplaires   sont 
gardes  aux  fins  de  vente  ou  de  distribu 
tion  dans  un  local  du  ressort  du  tribunal, 
est  de  la  propagande  haineuse,  doit  emet- 
tre,  sous  son  seing,  un  mandat  autorisant 
la  saisie  des  exemplaires. 

(2)  Dans  un  delai  de  sept  jours  apres  Sommation 
1'emission  du  mandat,  le  juge  doit  adres-  h  1>occuPant 
ser  a  1'occupant  du  local  une  sommation 

lui  ordonnant  de  comparaitre  devant 
le  tribunal  et  d'exposer  les  raisons  pour 
lesquelles  il  estime  que  ce  qui  a  ete  saisi 
ne  devrait  pas  etre  confisque  au  profit 
de  Sa  Majeste. 

(3)  Le  proprietaire  ainsi  que  1'auteur  Le  proprie- 
de  ce  qui  a  ete  saisi  et  qui  est  presume  |,aire  et 
etre  de  la  propagande  haineuse  peuvent  Peuvent 

comparaitre 
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sented  in  the  proceedings  in  order  to 
oppose  the  making  of  an  order  for  the 
forfeiture  of  the  said  matter. 

(4)  If  the  court  is  satisfied  that  the 
publication  is  hate  propaganda,  it  shall 
make  an  order  declaring  the  matter  for 
feited  to  Her  Majesty  in  right  of  the 
province  in  which  the  proceedings  take 
place,  for  disposal  as  the  Attorney  Gen 
eral  may  direct. 

(5)  If  the  court  is  not  satisfied  that 
the  publication  is  hate  propaganda,  it 
shall  order  that  the  matter  be  restored  to 
the    person   from   whom   it   was   seized 
forthwith  after  the  time  for  final  appeal 
has  expired. 

(6)  An  appeal  lies  from  an  order  made 
under  subsection  (4)  or  (5)  by  any  per 
son  who  appeared  in  the  proceedings 

(a)  on    any    ground    of   appeal    that 
involves  a  question  of  law  alone, 

(b)  on  any  ground  of  appeal  that  in 
volves   a   question   of   fact   alone,   or 

(c)  on  any  ground  of  appeal  that  in 
volves  a  question  of  mixed  law  and 
fact, 

as  if  it  were  an  appeal  against  convic 
tion  or  against  a  judgment  or  verdict  of 
acquittal,  as  the  case  may  be,  on  a 
question  of  law  alone  under  Part 
XVIII,  and  sections  601  to  624  apply 
mutatis  mutandis. 


(7)  No  proceeding  under  this  section 
shall  be  instituted  without  the  consent 
of  the  Attorney  General. 

(8)  In  this  section 

"court"  means  a  county  or  district  court 
or,  in  the  Province  of  Quebec 

(a)  the  court  of  the  sessions  of  the 
peace,  or 

(b)  where   an   application  has   been 
made   to   a   judge   of  the  provincial 
court  for  a  warrant  under  subsection 
(1),  that  judge; 


fiscation 


comparaitre  et  etre  representes  dans  les 
procedures  pour  s'opposer  a  ce  qu'une 
ordonnance  de  confiscation  soit  rendue. 

(4)  Si  le  tribunal  est  convaincu  que  Ordonnance 
la  publication  est  de  la  propagande  hai-  d 
neuse,  il  doit  rendre  une  ordonnance  la 
declarant    confisquee    au    profit    de    Sa 
Majeste  du  chef  de  la  province  ou  les 
procedures  ont  lieu,  pour  qu'il  en  soit 
dispose  comme  peut  1'ordonner  le  pro- 

cureur  general. 

(5)  Si  le  tribunal  n'est  pas  convaincu  Disposition 

I  ii-i-  11  ,     de  ce  qui  a 

que  la  publication  est  de  la  propagande  ete  saisi 
haineuse,  il  doit  ordonner  que  ce  qui  a 
ete  saisi  soit  remis  a  la  personne  entre 
les  mains  de  laquelle  cela  a  ete  saisi,  des 
1'expiration  du  delai  imparti  pour  un 
appel  final. 

(6)  II  peut  etre  inter j ete  appel  d'une  Appel 
ordonnance  rendue  aux  termes  des  para- 
graphes   (4)   ou   (5)   par  toute  personne 

qui  a  comparu  dans  les  procedures 

a)  pour  tout  motif   d'appel  n'impli- 
quant  qu'une  question  de  droit, 

b)  pour  tout  motif   d'appel   n'impli- 
quant    qu'une    question    de    fait,    ou 

c)  pour  tout  motif  d'appel  impliquant 
une  question  mixte  de  droit  et  de  fait, 

comme  s'il  s'agissait  d'un  appel  centre 
une  declaration  de  culpabilite  ou  centre 
un  jugement  ou  verdict  d'acquittement, 
suivant  le  cas,  sur  une  question  de  droit 
seulement  en  vertu  de  la  Partie  XVIII, 
et  les  articles  601  a  624  s'appliquent 
mutatis  mutandis. 

(7)  Aucune  poursuite  prevue  par  le  Consente- 
present  article  ne  doit  etre  intentee  sans  ment 

le  consentement  du  procureur  general. 

(8)  Dans  le  present  article  Definitions 

« genocide*     a    la    meme    signification  «genocide» 
qu'a  1 'article  281.1; 

«juge»    designe  un   juge   d'un  tribunal  «Juge> 
ou,  dans  la  province  de  Quebec,  un 
juge  de  la  cour  provinciale; 

«propagande     haineuse*     designe    tout  «propagande 
ecrit,   signe   ou  representation  visible  hameul 
qui  preconise  ou  fomente  le  genocide, 
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"genocide"  has  the  same  meaning  as 
it  has  in  section  281.1; 

"hate  propaganda"  means  any  writing, 
sign  or  visible  representation  that  ad 
vocates  or  promotes  genocide  or  the 
communication  of  which  by  any  person 
would  constitute  an  offence  under 
section  281.2; 

"judge"  means  a  judge  of  a  court  or,  in 
the  Province  of  Quebec,  a  judge  of  the 
provincial  court." 


ou  dont  la  communication  par  toute 
personne  constitue  une  infraction  aux 
termes  de  1'article  281.2; 

^tribunal*    designe  une   cour  de   comte  'tribunal, 
ou  de  district  ou,  dans  la  province  de 
Quebec, 

a)  la  cour  des  sessions  de  la  paix,  ou 
6)  lorsqu'un  mandat  prevu  au  para- 
graphe  (1)  a  ete  demand  e  a  un  juge 
de  la  cour  provinciale,  ce  juge.» 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1970 


181 


CHAPTER  12  (IstSupp.) 


CHAPITRE  12  (1"  Supp.) 


An  Act  to  provide  for  the  relief  of  persons  Loi  relative  au  relevement  des  personnes 

who  have  been  convicted  of  offences  declarees  coupables  d'infractions  et  qui 

and    have    subsequently    rehabilitated  se  sont  amendees  par  la  suite 
themselves 


[1969-70,  c.  40] 


[1969-70,  c.  40} 


SHORT  TITLE 


TITHE  ABREGE 


Short  title         1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Criminal         1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  Titre  abrege 
Records  Act.  le  titre:  Loi  sur  le  easier  judiciaire. 


INTERPRETATION 


Definitions  2.   In  this  Act 


"Board" 

•  Commis 
sion* 

"Commis 
sioner" 

•  commis- 
saire* 

"Minister" 

•  Ministre* 

"pardon" 
•pardon* 


"period  of 
probation" 


"Board"  means  the  National  Parole 
Board; 

"Commissioner"  means  the  Commissioner 
of  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police; 

"Minister"  means  the  Solicitor  General 
of  Canada; 

"pardon"  means  a  pardon  granted  by  the 
Governor  in  Council  under  subsection 
4(5); 

"period  of  probation"  means  a  period 
during  which  a  person  convicted  of  an 
offence  was  directed  by  the  court  that 
convicted  him  to  be  released  upon  his 
own  recognizance  to  keep  the  peace 
and  be  of  good  behaviour,  or  to  be  re 
leased  upon  or  comply  with  the  condi 
tions  prescribed  in  a  probation  order, 
which  period  shall  be  deemed  to  have 
terminated  at  the  time  the  recogni- 


INTEEPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«commissaire»  designe  le  commissaire 
de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada; 

«Commission»  designe  la  Commission 
nationale  des  liberations  condition- 
nelles; 

«Ministre»  designe  le  solliciteur  ge 
neral  du  Canada; 

«pardon»  signifie  un  pardon  accorde 
par  le  gouverneur  en  conseil  en  vertu 
du  paragraphe  4(5)  ; 

«periode  de  probation*  designe  une 
periode  pendant  laquelle  le  tribunal 
par  lequel  une  personne  a  ete  declaree 
coupable  d'une  infraction  a  ordonne 
que  cette  personne  soit  liberee  sur  en 
gagement  pris  par  elle  de  ne  pas  trou- 
bler  1'ordre  public  et  d'avoir  une  bonne 
conduite,  ou  qu'elle  soit  liberee  aux 
conditions  prescrites  dans  une  ordon- 


Definitions 

•  commis- 
saire» 
"Commis 
sioner" 

iCommis- 

sion» 

"Board" 

«Ministre» 
"Minister" 

«pardon» 
"pardon" 


•  periode  de 
probation* 
"period  . .  ." 
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zance  or  the  probation  order,  as  the 
case  may  be,  ceased  to  be  in  force. 


nance  de  probation  ou  qu'elle  se  con- 
forme  a  ces  conditions;  cette  periode 
est  reputee  avoir  pris  fin  au  moment 
ou  1'engagement  ou  1'ordonnance  de 
probation,  selon  le  cas,  a  cesse  d'avoir 
effet. 


Application 
for  pardon 


APPLICATION    FOR    PARDON 

3.  A  person  who  has  been  convicted  of 
an  offence  under  an  Act  of  the  Parlia 
ment  of  Canada  or  a  regulation  made 
thereunder  may  make  application  for  a 
pardon  in  respect  of  that  offence. 


DEMANDE  DE  PARDON 


3.  Une  personne  declaree  coupable  d'une  Demande 
infraction  en  vertu  d'une  loi  du  Parlement  de  Pardon 
du  Canada  ou  d'un  reglement  qui  en  de- 
coule  peut  presenter  une  demande  de  par 
don  a  1'egard  de  cette  infraction. 


Making  of 
application 


Inquiries 
by  Board 


PROCEDURE 

4.  (1)  An  application  for  a  pardon  shall 
be  made  to  the  Minister,  who  shall  refer 
it  to  the  Board. 

(2)  The  Board  shall  cause  proper  in 
quiries  to  be  made  in  order  to  ascertain 
the  behaviour  of  the  applicant  since  the 
date  of  his  conviction,  but  such  inquiries 
shall  not  be  made 

(a)  where  the  applicant  was  convicted 
of  an  offence  punishable  on  summary 
conviction  in  proceedings  under  Part 
XXIV  of  the  Criminal  Code,  until,  in 
the  case  of  the  imposition  on  the  appli 
cant  of 

(i)  a  sentence  of  imprisonment, 
(ii)  a  period  of  probation,  or 
(iii)  a  fine, 

two  years  have  elapsed  since  the  termi 
nation  of  the  sentence  of  imprisonment, 
the  termination  of  the  period  of  proba 
tion  or  the  payment  of  the  fine,  as  the 
case  may  be,  or  in  the  case  of  the  im 
position  on  the  applicant  of 

(iv)  a  period  of  probation  in  addition 
to  a  sentence  of  imprisonment, 

(v)  a  period  of  probation  in  addition 
to  a  fine,  or 

(vi)  a  fine  in  addition  to  a  sentence  of 
imprisonment, 

two  years  have  elapsed  since  the  later  of 
the  termination  of  the  sentence  of  im- 


sion 


PROCEDURE 

4.  (1)  Une  demande  de  pardon  doit  etre  Production 
adressee  au  Ministre  qui  la  transmet  a  la  de  la 

_.  .     .  demande 

Commission. 

(2)   La  Commission  doit  faire  effectuer  Enqueteet 
une  enquete  suffisante   pour  connaitre  la  rapport  par 

,    ..        ,  ,  •      i       j    j       j     la  Commis- 

conduite  du  requerant  depuis  la  date  de 
sa  condamnation,  mais  il  ne  peut  etre  pro- 
cede  a  une  telle  enquete, 

a)  lorsque  le  requerant  a  ete  declare 
coupable  d'une  infraction  punissable  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite  a  la 
suite  de  procedures  engagees  en  vertu  de 
la  Partie  XXIV  du  Code  Criminel,  au 
cas  ou  le  requerant  s'est  vu  infliger 

(i)  une  peine  d'emprisonnement, 
(ii)  une  periode  de  probation,  ou 
(iii)  une  amende, 

avant  que  deux  annees  ne  se  soient 
ecoulees  depuis  1'expiration  de  la  peine 
d'emprisonnement  ou  de  la  periode  de 
probation  ou  le  paiement  de  1'amende, 
selon  le  cas;  ou  si  le  requerant  s'est  vu 
infliger 

(iv)  une  periode  de  probation  en  plus 
d'une  peine  d'emprisonnement, 

(v)  une  periode  de  probation  en  plus 
d'une  amende,  ou 

(vi)  une  amende  en  plus  d'une  peine 
d'emprisonnement, 

avant  que  deux  annees  ne  se  soient 
ecoulees  depuis  1'expiration  de  la  peine 
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Calculation 
of  period 
of  sentence 


Report  by 
Board 


Grant  of 
pardon 


prisonment,  the  termination  of  the  period 
of  probation  or  the  payment  of  the  fine, 
as  the  case  may  be;  or 
(b)  in  any  other  case,  until  five  years 
have  elapsed  since  the  date  from  which 
the  two  year  period  provided  in  para 
graph  (a)  would  have  been  computed, 
if  that  paragraph  had  been  applicable  to 
the  applicant. 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  in 
calculating  the  period  of  any  sentence  of 
imprisonment    imposed    on    an    applicant 
there  shall  be  included,  in  addition  to  any 
time  spent  by  him  in  custody  pursuant  to 
that  sentence,  any  period  of  statutory  re 
mission  granted  to  him  in  respect  thereof. 

(4)  Upon  completion  of  its  inquiries,  the 
Board  shall  report  the  result  thereof  to  the 
Minister  with   its  recommendation  as  to 
whether  a  pardon  should  be  granted  but, 
if  the  Board  proposes  to  recommend  that 
a  pardon  should  not  be  granted,  it  shall, 
before    making    such    a    recommendation, 
forthwith  so  notify  the  applicant  and  ad 
vise  him  that  he  is  entitled  to  make  any 
representations  to  the  Board  that  he  be 
lieves  relevant;  and  the  Board  shall  con 
sider  any  oral  or  written  representations 
made  to  it  by  or  on  behalf  of  the  applicant 
within  a  reasonable  time  after  any  such 
notice  is  given  and  before  making  a  report 
under  this  subsection. 


(5)  Upon  receipt  of  a  recommendation 
from  the  Board  that  a  pardon  should  be 
granted,  the  Minister  shall  refer  the  rec 
ommendation  to  the  Governor  in  Council 
who  may  grant  the  pardon  which  shall  be 
in  the  form  set  out  in  the  schedule. 


d'emprisonnement  ou  de  la  periode  de 
probation  ou  le  paiement  de  1'amende, 
selon  le  cas,  en  prenant  celui  de  ces  eve- 
nements  qui  s'est  produit  le  dernier;  ou 
b)  dans  tout  autre  cas,  avant  que  cinq 
annees  ne  se  soient  ecoulees  depuis  la 
date  a  partir  de  laquelle  le  delai  de  deux 
ans  vise  a  1'alinea  o)  aurait  etc  calcule 
si  cet  alinea  avait  ete  applicable  au 
requerant. 

(3)  Aux  fins  du  present  article,  il  faut  Caicul  de 
inclure,  dans  le  calcul  de  la  duree  d'une la  du.re"e  de 
peine  d'emprisonnement  infligee  a  un  re 
querant,  en  plus  du  temps  qu'il  a  passe 

en  prison  a  cause  de  cette  peine,  toute  pe 
riode  de  reduction  statutaire  qui  lui  a  ete 
accordee  relativement  a  cette  peine. 

(4)  A  la  fin  de  son  enquete,  la  Commis-  Rapport 
sion  doit  faire  part  de   ses  resultats   au 
Ministre,  ainsi  que  de  sa  recommandation 

sur  1'opportunite  de  1'octroi  d'un  pardon; 
toutefois,  si  la  Commission  se  propose  de 
recommander  qu'un  pardon  ne  soit  pas 
octroye,  elle  doit,  avant  de  faire  cette 
recommandation,  en  aviser  immediatement 
le  requerant  et  I'informer  qu'il  a  le  droit 
de  presenter  a  la  Commission  toutes  ob 
servations  qu'il  estime  pertinentes.  La 
Commission  doit  alors  examiner  toutes  ob 
servations  orales  ou  ecrites  qui  lui  sont 
presentees  par  le  requerant  ou  pour  son 
compte  dans  un  delai  raisonnable  apres 
qu'un  tel  avis  a  ete  donne  et  avant  qu'un 
rapport  ait  ete  fait  en  vertu  du  present 
paragraphe. 

(5)  Au  rec.u  d'une  recommandation  de  Octroi  du 
la  Commission  preconisant  1'octroi  du  par-  Pardon 
don,   le   Ministre   doit  transmettre   ladite 
recommandation  au  gouverneur  en  conseil 

qui  peut  accorder  le  pardon;  celui- ci  doit 
etre  redige  selon  la  formule  indiquee  a 
1 'annexe. 


Effect  of 
grant 


EFFECT  OF  GRANT  OF  PARDON 

5.  The  grant  of  a  pardon 

(a)  is  evidence  of  the  fact  that  the 
Board,  after  making  proper  inquiries, 
was  satisfied  that  an  applicant  was  of 
good  behaviour  and  that  the  conviction 
in  respect  of  which  the  pardon  is  granted 


EFFET   DE   I/OCTROI   DU   PARDON 

5.  L'octroi  d'un  pardon 

a)  est  la  preuve  du  fait  que  la  Commis 
sion,  apres  avoir  effectue  une  enquete 
suffisante,  est  convaincue  que  le  reque 
rant  a  eu  une  bonne  conduite  et  que  la 
condamnation  a  1'egard  de  laquelle  le 


Effet  de 
1'octroi 
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should  no  longer  reflect  adversely  on  his 
character;  and 

(£>)  unless  the  pardon  is  subsequently 
revoked,  vacates  the  conviction  in  re 
spect  of  which  it  is  granted  and,  without 
restricting  the  generality  of  the  fore 
going,  removes  any  disqualification  to 
which  the  person  so  convicted  is,  by 
reason  of  such  conviction,  subject  by 
virtue  of  any  Act  of  the  Parliament  of 
Canada  or  a  regulation  made  there 
under. 


pardon  est  accorde  ne  devrait  plus  nuire 
a  sa  reputation;  et 

b)  a  moins  que  le  pardon  ne  soit  revoque 
par  la  suite,  annule  la  condamnation 
pour  laquelle  il  est  accorde  et,  sans  res- 
treindre  la  portee  generate  de  ce  qui  pre 
cede,  elimine  toute  decheance  que  cette 
condamnation  entraine,  pour  la  personne 
ainsi  declaree  coupable,  en  vertu  de 
toute  loi  du  Parlement  du  Canada  ou 
d'un  reglement  etabli  sous  son  regime. 


Order 

respecting 
custody  of 
records 


Records  to 
be  kept 
separate 
and  not  to 
be  disclosed 


CUSTODY    OF   EECOEDS 

6.  (1)  The  Minister  may  by  order  in 
writing  addressed  to  any  person  having  the 
custody  or  control  of  any  judicial  record 
of  a  conviction  in  respect  of  which  a  par 
don  has  been  granted,  require  that  person 
to  deliver  such  record  into  the  custody  of 
the  Commissioner. 

(2)  Any  record  of  a  conviction  in  respect 
of  which  a  pardon  has  been  granted  that 
is  in  the  custody  of  the  Commissioner  or 
of  any  department  or  agency  of  the  Gov 
ernment  of  Canada  shall  be  kept  separate 
and  apart  from  other  criminal  records,  and 
no  such  record  shall  be  disclosed  to  any 
person,  nor  shall  the  existence  of  the 
record  or  the  fact  of  the  conviction  be 
disclosed  to  any  person,  without  the  prior 
approval  of  the  Minister  who  shall,  before 
granting  such  approval,  satisfy  himself 
that  the  disclosure  is  desirable  in  the  in 
terests  of  the  administration  of  justice  or 
for  any  purpose  related  to  the  safety  or 
security  of  Canada  or  any  state  allied  or 
associated  with  Canada. 


GARDE  DES  DOSSIERS 

6.   (1)   Le  Ministre  peut,  par  ecrit,  or-  Ordre  reiatif 
dormer  a  une  personne  ayant  la  garde  ou  a 'a  garde 
le  controle  du  dossier  judiciaire  d'une  con- 
damnation  a  1'egard  de  laquelle  un  pardon 
a  ete  accorde,  de  confier  ce  dossier  a  la 
garde  du  commissaire  de  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada. 

(2)   Tout  dossier  ou  releve  d'une  con-  Releves  a 
damnation  a  1'egard  de  laquelle  un  pardon  Karder  a 

,  j  >  j ,  ,  .        •       part  et  a  ne 

a  ete  accorde,  que  conserve  le  commissaire  pas  divul. 
ou  un  ministere  ou  organisme  du  gouver- 
nement  du  Canada,  ne  doit  pas  etre  classe 
avec  les  autres  dossiers  ou  releves  relatifs 
a  des  affaires  criminelles,  mais  a  part;  au- 
cun  de  ces  dossiers  ou  releves  ne  doit  etre 
divulgue  a  qui  que  ce  soit  et  1'existence  du 
dossier  ou  releve  ou  le  fait  de  la  condam 
nation  ne  doivent  etre  reveles  a  qui  que 
ce  soit  sans  approbation  prealable  du 
Ministre  qui,  avant  de  donner  cette  appro 
bation,  doit  etre  convaincu  que  cette  divul 
gation  est  souhaitable  dans  1'interet  de 
1'administration  de  la  justice  ou  pour  tout 
objet  reiatif  a  la  surete  ou  a  la  securite 
du  Canada  ou  d'un  Etat  allie  ou  associe 
au  Canada. 


Revocation 
of  pardon 


REVOCATION 

7.   A  pardon  may  be  revoked   by  the 
Governor  in  Council 

(a)  if  the  person  to  whom  it  is  granted 
is  subsequently  convicted  of  a  further 
offence  under  an  Act  of  the  Parliament 
of  Canada  or  a  regulation  made  there 
under;  or 


REVOCATION 

7.  Un  pardon  peut  etre  revoque  par  le  Revocation 
gouverneur  en  conseil  du  pardon 

a)  si  la  personne  a  laquelle  il  est  accorde 
est  par  la  suite  declaree  coupable  d'une 
nouvelle  infraction  en  vertu  d'une  loi 
du  Parlement  du  Canada  ou  d'un  regle 
ment  qui  en  decoule;  ou 
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(b)    upon   evidence   establishing  to   the 
satisfaction  of  the  Governor  in  Council 

(i)  that  the  person  to  whom  it  was 
granted  is  no  longer  of  good  conduct, 
or 

(ii)  that  such  person  knowingly  made 
a  false  or  deceptive  statement  in  rela 
tion  to  his  application  for  the  pardon, 
or  knowingly  concealed  some  material 
particular  in  relation  to  such  applica 
tion. 


6)  sur  preuve  etablissant,  a  la  satisfac 
tion  du  gouverneur  en  conseil, 

(i)  que  la  personne  a  laquelle  il  a  ete 
accorde  a  cesse  de  se  bien  conduire,  ou 
(ii)  que  cette  personne  a  sciemment 
fait  une  declaration  inexacte  ou  trom- 
peuse  relativement  a  sa  demande  de 
pardon,  ou  a  sciemment  dissimule  un 
detail  important  relativement  a  cette 
demande. 


Applications 

for 

employment 


Saving 
provision 


GENERAL 

8.  No  application  form  for  or  relating  to 

(a)  employment  in  any  department  as 
defined    in    section   2    of   the   Financial 
Administration  Act, 

(b)  employment  by  any  Crown  corpora 
tion    as    defined    in    Part    VIII    of   the 
Financial  Administration  Act, 

(c)  enrolment  in  the  Canadian  Forces, 
or 

(d)  employment  upon  or  in  connection 
with  the  operation  of  any  work,  under 
taking   or   business   that   is   within  the 
legislative  authority   of  the  Parliament 
of  Canada, 

shall  contain  any  question  that  by  its 
terms  requires  the  applicant  to  disclose  a 
conviction  in  respect  of  which  he  has  been 
granted  a  pardon  that  has  not  been  re 
voked. 

9.  Nothing  in  this  Act  in  any  manner 
limits    or    affects    the    provisions    of    the 
Criminal  Code,  or  of  the  Letters  Patent 
Constituting  the  Office  of  Governor  General 
of  Canada,  relating  to  pardons,  except  that 
sections  6  and  8  apply  in  respect  of  any 
pardon  granted  either  before  or  after  the 
commencement  of  this  Act  pursuant  to  any 
authority  conferred  by  those  provisions. 


DISPOSITIONS  GENEBALES 

8.  Aucune  formule  de  demande  Demandes 

.     ,.          i    •     ,  •    •    .«  i ,  d'emploi 

a)  d  emploi  dans  un  mimstere  ou  depar- 
tement,  tels  que  les  definit  Particle  2  de 
la  Loi  sur  I' administration  financiers, 

b)  d'emploi  dans  une  corporation  de  la 
Couronne,  telle  que  la  definit  la  Partie 
VIII  de  la  Loi  sur  I' administration  finan 
cier  e, 

c)  d'enrolement  dans   les   Forces   cana- 
diennes,  ou 

d)  d'emploi  pour  ou  relativement  a  Pex- 
ploitation  d'un  ouvrage,  d'une  entreprise 
ou  d'une  affaire  qui  releve  de  Pautorite 
legislative  du  Parlement  du  Canada, 

ou  y  relative,  ne  doit  contenir  de  question 
qui,  par  sa  teneur,  oblige  le  requerant  a 
reveler  une  condamnation  a  1'egard  de  la 
quelle  a  ete  accorde  un  pardon  qui  n'a  pas 
ete  revoque. 

9.  Rien  dans  la  presente  loi  ne  limite  ni  Reserve 
n'affecte  en  aucune  fagon  les  dispositions 
relatives  au  pardon  du  Code  criminel  ou 

des  lettres  patentes  creant  le  poste  de  gou 
verneur  general  du  Canada,  sauf  que  les 
articles  6  et  8  s'appliquent  a  Pegard  de 
tout  pardon  octroye  avant  ou  apres  Pen- 
tree  en  vigueur  de  la  presente  loi  conforme- 
ment  a  tout  pouvoir  confere  par  ces  dis 
positions. 


OFFENCES 


Punishment  10.  Any  person  who  violates  any  provi 
sion  of  this  Act  is  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction. 


INFRACTIONS 


10.  Quiconque  contrevient  a  une  dispo-  Peine 
sition  de  la  presente  loi  est  coupable  d'une 
infraction  punissable  sur  declaration  som- 
maire  de  culpabilite. 
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SCHEDULE  ANNEXE 

PARDON  PARDON 

HIS  EXCELLENCY  THE  COVER-  SON  EXCELLENCE  LE  GOUVER- 
NOR  GENERAL  IN  COUNCIL,  on  the  NEUR  GENERAL  EN  CONSEIL,  sur  la 
recommendation  of  the  Parole  Board,  is  recommandation  de  la  Commission  des 

pleased  hereby  to  grant  to liberations  conditionnelles,  est  heureux,  par 

a  pardon  in  respect  of  the     les  presentes,  d'accorder  a 

offence  of    ,  qui  a  ete  declare 

of  which  he  was  convicted  on  the coupable  de   , 

day  of  ,  19 ;      le  jour  de  , 

19....,  un  pardon  a  Pegard  de  ladite  in 
fraction; 

And  this  pardon  is  evidence  of  the  fact         Et  ce  pardon  est  la  preuve  du  fait  que 

that  the  Parole  Board,  after  making  pro-  la  Commission  des  liberations  condition- 

per  inquiries,  was  satisfied  that  the  said  nelles,   apres   avoir   effectue   une   enquete 

was  of  suffisante,  est  convaincue  que  ledit 

good   behaviour   and  that  the   conviction  a  eu  une 

should  no  longer  reflect  adversely  on  his  bonne  conduite  et  que  la  condamnation  ne 

character    and,    unless    subsequently    re-  devrait  plus  nuire  a  sa  reputation  et,  a 

voked,  this  pardon  vacates  the  conviction  moins  qu'il  ne  soit  revoque  par  la  suite, 

in  respect  of  which  it  is  granted  and,  with-  ce  pardon   annule  la   condamnation  pour 

out  restricting  the  generality  of  the  fore-  laquelle  il  est  accorde  et,  sans  restreindre 

going,    removes    any    disqualification    to  la    portee    generale    de    ce    qui    precede, 

which  the  said  elimine  toute  decheance  que  cette  condam- 

is,  by  reason  of  such  conviction,  subject  by  nation  entraine  pour  ledit 

virtue  of  any  Act  of  the  Parliament  of  ,  en  vertu  de  toute  loi  du 

Canada  or  a  regulation  made  thereunder.  Parlement  du  Canada  ou  d'un  reglement 

etabli  sous  son  regime. 

Given  at  Ottawa,  this day         Fait  a  Ottawa,  ce  jour 

of ,  19 de ,19 

By  Order,  Par  ordre, 

Deputy  Registrar  Le  sous-registraire 

General  general 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,   1970 
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CHAPITRE  13  (lerSupp.) 


An  Act  to  amend  the  Diplomatic  Service 
(Special)  Superannuation  Act 

(1969-70,  c.  33} 

1.  The  Diplomatic  Service  (Special) 
Superannuation  Act,  chapter  D-5  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  3  thereof,  the  following  head 
ings: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension 
speciale  du  service  diplomatique 

[1969-70,  c.  S3] 

1.  La  Loi  sur  la  pension  speciale  du 
service  diplomatique,  chapitre  D-5  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  est  mo- 
difiee  par  1'insertion,  immediatement  apres 
1'article  3,  des  rubriques  suivantes: 


"Average 
Maximum 
Pensionable 
Earnings" 


"PART  I 

SUPERANNUATION" 

2.  The  definition  "Average  Maximum 
Pensionable  Earnings"  in  subsection  4(4) 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  "Average  Maximum  Pensionable  Earn 
ings"  means,  with  respect  to  any  Public 
Official,  the  average  of  the  Year's 
Maximum  Pensionable  Earnings  for 
the  year  in  which  he  ceased  to  hold 
office  as  a  Public  Official  and  for  each 
of  the  two  preceding  years;" 


3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  Part: 


«PARTIE  I 
PENSION* 

2.  La  definition  de  «moyenne  des  maxi- 
mums  des  gains  ouvrant  droit  a  pension* 
au  paragraphe  4(4)  de  ladite  loi  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

«  «moyenne    des    maximums    des    gains  «moyenne 
ouvrant   droit   a   pension »    designe,    a  des  . 

maximums 

1'egard  de  tout  diplomate,  la  moyenne  des  gains 

des  maximums  des  gains  annuels  ou-  °uvra°t 
.  ,    droit  a 

vrant   droit    a   pension,   pour    1  annee  pension. 

ou  il  a  cesse  d'occuper  un  poste  de 
diplomate  et  pour  chacune  des  deux 
annees  precedentes;* 

3.  Ladite  loi  est,  en  outre,  modifiee  par 
1'adjonction  de  la  Partie  suivante: 
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Pension  du  service  diplomatique 


Definitions 

"contribu 
tor" 


"Supplemen 
tary 

Retirement 
Benefits 
Account" 


Contribu 
tions 


"PART  II 

SUPPLEMENTARY  RETIREMENT 
BENEFIT  CONTRIBUTIONS 


17.  In  this  Part 

"contributor"  means 

(a)  a  Public  Official  who  is  required 
by   subsection   5(1)    to   contribute   to 
the  Consolidated  Revenue  Fund,  and 

(b)  a  person  described  in  subsection 
5(2)  who  is  a  Public  Official; 

"Supplementary  Retirement  Benefits 
Account"  means  the  Account  establish 
ed  in  the  accounts  of  Canada  pursuant 
to  the  Supplementary  Retirement  Ben 
efits  Act. 

18.  Commencing  with  the  month   of 
April  1970,  every  contributor  is  required 
to  contribute  to  the  Supplementary  Re 
tirement  Benefits  Account,  by  reserva 
tion  from  his  salary,  an  amount  equal 
to  one-half  of  one  per  cent  of  his  salary. 


«PARTIE  II 

CONTRIBUTIONS  AUX  PRES- 

TATIONS  DE  RETRAITE 

SUPPLEMENTAIRES 

17.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«Compte  de  prestations  de  retraite  sup-  «Compte  de 
plementaires»  designe  le  Compte  etabli  deTetraite8 
au  nombre  des  comptes  du  Canada  en  supple"men- 
conformite  de  la  Loi  sur  les  prestations  tairef" 
de  retraite   supplementaires; 


«contribu- 
teur» 


«contributeur»  designe 

a)  un  diplomate  qui  est  requis  par  le 
paragraphe    5(1)     de    contribuer    au 
Fonds  du  revenu  consolide,  et 
6)   une  personne  visee  au  paragraphe 
5  (2)  qui  est  un  diplomate. 


18.  A  compter  du  mois  d'avril  1970,  Contribu- 
chaque  contributeur  est  requis  de  con- tlons 
tribuer  au  Compte  de  prestations  de  re 
traite  supplementaires,  au  moyen  d'une 
retenue  sur  son  traitement,  pour  un  mon- 
tant  egal  a  un  demi  pour  cent  de  son 
traitement. 


Contribu 
tions  for 
elective 
service 


Manner  of 
payment 


19.  (1)  Notwithstanding  section  18, 
a  Public  Official  who  elects  pursuant  to 
section  6  to  count  as  service  in  a  Public 
Office  any  period  of  elective  service 
specified  in  that  section,  or  any  portion 
thereof,  that  is  after  March  31,  1970, 
is  required  to  contribute  to  the  Supple 
mentary  Retirement  Benefits  Account  in 
respect  thereof,  in  addition  to  any 
amount  he  is  required  to  contribute  un 
der  section  6,  an  amount  calculated  in 
the  manner  and  in  respect  of  the  salary 
described  in  that  section  at  the  rate  set 
forth  in  section  18. 


(2)  Subsections  6(4)  and  (5)  apply 
with  such  modifications  as  the  circum 
stances  require  to  amounts  required  to 
be  paid  under  subsection  (1). 


19.    (1)    Nonobstant  1'article   18,  un  Contribu- 

diplomate  qui  choisit,  en  conformite  de  tions 
i>^x-  i      o      j  •       pourservice 

1  article   6,   de   compter   comme    service  accompagne' 

dans  une  charge  diplomatique  toute  ^'option 
periode  de  service  accompagne  d'option 
specifiee  dans  cet  article,  ou  toute  partie 
de  celle-ci,  qui  est  posterieure  au  31 
mars  1970,  est  requis  de  contribuer  au 
Compte  de  prestations  de  retraite  sup 
plementaires  a  cet  egard,  en  plus  de 
tout  montant  qu'il  est  tenu  de  verser 
en  vertu  de  1'article  6,  pour  un  montant 
calcule  de  la  maniere  et  relativement  au 
traitement  vises  a  cet  article,  au  taux 
enonce  a  1'article  18. 

(2)  Les  paragraphes  6(4)  et  (5)  s'ap-  Modede 
pliquent,  avec  les  modifications  que  ne-  Paiement 
cessitent  les  circonstances,  aux  montants 
dont  le  paiement  est  requis  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 
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Amount  to  20.  Where  any  amount  is  paid  into  20.   Lorsqu'un  montant  est  verse  au  Montant  k 

to  sTifl^        ^e  Supplementary  Retirement  Benefits         Compte  de  prestations  de  retraite  sup-  "^^^ 
Account  Account  pursuant  to  sections  18  and  19         plementaires,  en  conformite"  des  articles  prestations 

an  amount  equal  to  the  amount  so  paid         18  et  19,  un  montant  egal  au  montant  de 
shall  be  credited  to  the  said  Account."  ainsi  verse  doit  etre  credite  audit  Comp 

te.* 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,   1970 
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CHAPITRE14  (l-Supp.) 


An  Act  respecting  the  franchise  of  electors     Loi  concernant  1'election  des  deputes  a  la 
and   the   election   of   members   to   the  Chambre  des  communes  et  le  droit  de 

House  of  Commons  vote 


[1969-70,  c.  49] 


[1969-70,  c.  49} 


Short  title 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 
Elections  Act. 


TITHE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre:  Loi  electorate  du  Canada.  abrege 


INTERPRETATION 


Definitions  2.   In  this  Act 


"advance 
poll" 
'bureau 
special. . .» 

"by- 
election" 
^election 
partielle* 

"candidate" 
or 

"candidate 
at  an 
election" 
•  candidate 


"during  an 
election"  or 
"at  an 
election"  or 
"through 
out  an 
election" 
•  durant. . .» 


"advance    poll"    means    a    poll    held 
provided  by  sections  91  to  96; 


"by-election"  means  an  election  other  than 
a  general  election; 

"candidate"  or  "candidate  at  an  election" 
means  any  person  who  is  officially 
nominated  as  a  candidate  at  an  election, 
or  who,  after  the  day  of  the  issue  of  the 
writ  for  an  election,  or  after  the  dissolu 
tion  of  Parliament  or  the  occurrence  of 
a  vacancy  in  consequence  of  which  a 
writ  for  an  election  is  eventually  issued, 
is  declared  by  himself  or  by  others  with 
his  consent  to  be  a  candidate; 

"during  an  election"  or  "at  an  election"  or 
"throughout  an  election"  includes  the 
period  after  the  issue  of  the  writ  for  an 
election,  or  after  the  dissolution  of 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

as  «agent  officiel»  signifie  1'agent  nomme  par 
un  candidat  et  specialement  charge  de 
payer  toutes  les  depenses  legitimes  occa- 
sionnees  par  la  direction  ou  conduite  de 
1'election,  et  dont  les  nom  et  adresse  ont 
ete  declares  par  ecrit  au  president  d'elec- 
tion  le  ou  avant  le  jour  de  la  presenta 
tion,  ou  selon  que  la  presente  loi  1'exige; 

« agent  reviseur»  signifie  une  personne 
nominee  par  un  president  d'election  con- 
formement  a  la  regie  (65)  de  1'annexe  A 
de  Particle  18; 

«appartenance  politique»  signifie,  en  ce 
qui  concerne  un  candidat  a  une  election, 
la  designation,  s'il  en  est,  a  employer, 
en  application  du  paragraphe  23(4), 
relativement  a  ce  candidat; 

«bref»  signifie  un  bref  d'election; 


Definitions 

•agent 
officiel> 
"official 
agent" 


•agent 
reviseur» 
"revising 
agent" 


•  apparte- 
nance 
politique» 
"politi 
cal..." 


«bref> 
"writ" 
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"election" 
^election* 


"election 
documents" 
or  "election 
papers" 
•  documents 
d'election* 


Parliament  or  the  occurrence  of  a  va 
cancy  in  consequence  of  which  a  writ  for 
an  election  is  eventually  issued,  until  the 
candidate  obtaining  the  highest  number 
of  votes  is  returned  as  elected; 

"election"  means  an  election  of  a  member 
or  members  to  serve  in  the  House  of 
Commons  of  Canada; 

"election  documents"  or  "election  papers" 
mean  the  papers  directed  in  this  Act  to 
be  transmitted  to  the  Chief  Electoral 
Officer,  after  an  election,  by  the  return 
ing  officer,  namely: 

(a)  the   writ   with   the   return   of   the 
election  endorsed  thereon; 

(b)  the  nomination  papers  filed  by  the 
candidates; 

(c)  the  reserve  supply  of  undistributed 
blank  ballot  papers; 

(d)  the  enumerators'  record  books  used 
in  ufban  polling  divisions; 

(e)  the  index  books  prepared  by  enum 
erators  in  rural  polling  divisions; 

(/)  the  revising  officers'  record  sheets  and 
other  papers  relating  to  the  revision  of 
the  lists  of  electors  in  urban  polling 
divisions; 

(g)  the  statements  of  the  polls  from 
which  the  official  addition  of  the  votes 
was  made;  and 

(h)  the  other  returns  from  the  various 
polling  stations  enclosed  in  sealed  en 
velopes,  as  prescribed  in  section  51,  and 
containing 

(i)  the  poll  book  used  at  the  poll, 
(ii)    a   packet   of   stubs   and   unused 
ballot  papers, 

(iii)  packets  of  ballot  papers  cast  for 
the  various  candidates, 
(iv)  a  packet  of  spoiled  ballot  papers, 
(v)  a  packet  of  rejected  ballot  papers, 
and 

(vi)  a  packet  containing  the  official 
list  of  electors  used  at  the  poll,  the 
written  appointments  of  candidates' 
agents  and  the  used  transfer  certifi 
cates,  if  any,  and  proxy  certificates, 
if  any; 


« bulletin  de  vote  gate»  signifie  un  bulle 
tin  de  vote  qui,  le  jour  du  scrutin,  n'a 
pas  ete  depose  dans  la  boite  de  scrutin 
mais  que  le  scrutateur  a  trouve  sali  ou 
imprime  incorrectement,  ou 

a)  que  le  scrutateur  a  remis  a  un  elec- 
teur  pour  voter, 

b)  que  1'electeur  a  deteriore  en  le  mar- 
quant,  et 

c)  qui    a    ete    remis    au    scrutateur   en 
echange  d'un  autre  bulletin  de  vote; 

« bulletin  rejete»  signifie  un  bulletin  que  le 
scrutateur  a  remis  a  un  electeur  pour 
voter,  mais  qui,  a  la  fermeture  du  bureau 
de  scrutin,  a  ete  trouve,  dans  la  boite  de 
scrutin,  sans  marque  ou  marque  d'une 
maniere  tellement  irreguliere  qu'il  ne 
peut  pas  etre  compte; 

« bureau  de  scrutin »  signifie  un  local  obtenu 
par  un  president  d'election  pour  per- 
mettre  aux  electeurs  de  voter  le  jour  du 
scrutin  et  auquel  est  attribute  la  totalite 
ou  une  partie  de  la  liste  electorate  offi- 
cielle  d'une  section  de  vote; 

« bureau  special  de  scrutin»  signifie  un 
bureau  de  scrutin  prevu  aux  articles  91 
a  96; 


•  bulletin 
de  vote 
gate» 
"spoiled. . ." 


•  bulletin 
rejete. 
"rejected.  . ." 


•  bureau  de 
scrutin» 
"polling 
station" 


•bureau 
special  de 
scrutin. 
"advance. . , 


«cahier  du  scrutin»  signifie  le  cahier,  selon  «cahier  du 
la  formule  n°  41,  dans  lequel  sont  inscrits  ff™*1"",, 
consecutivement  par  le  greffier  du  scrutin 
le  nom  de  chaque  personne  cherchant  a 
voter  et  d'autres  details  a  son  sujet  des 
que  le  droit   de  vote  du  requerant   au 
bureau  de  scrutin  a  ete  etabli  et  avant 
que  ledit  requerant  soit  admis  a  voter; 

«candidat»   ou  «candidat  a  une  election*  «candidat» 
designe  tout  individu,  officiellement  pre-  ou 

,  '  M     j.-  «candidat 

sente  comme  candidat  a  une  election,  ou  ^  une 
qui  se  porte  lui-meme  candidat  ou  est  election. 
declare  candidat  par  d'autres  avec  son  "candldate 
consentement,  apres  le  jour  de  1'emission 
du  bref  d'election,  ou  apres  la  dissolution 
du  Parlement  ou  lorsque  se  produit  une 
vacance  par  suite  de  laquelle  est  finale- 
ment  emis  un  bref  d'election; 

«circonscription»  designe  toute  localite  ou  .circons- 
zone  territoriale  qui  a  le  droit  d'elire  un  cnption. 
depute  a  la  Chambre  des  communes  duforaj...» 
Canada; 
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"election 
officer" 
•  officier .  . 


"election 
petition" 
« petition .  . 

"elector" 
telecteur* 

"electoral 
district" 
tcircons- 
cription* 


enumera 
tion  date" 


"form" 
•  formule* 


"hours  of 
the  day" 
theures . . .» 

"judge"  or 
"the  judge" 
'juge* 


"election  officer"  means  the  Chief  Electoral 
Officer,  the  Assistant  Chief  Electoral 
Officer  and  every  returning  officer,  elec 
tion  clerk,  deputy  returning  officer,  poll 
clerk,  enumerator,  revising  officer  and 
revising  agent  and  includes  any  person 
having  any  duty  to  perform  pursuant  to 
this  Act,  to  the  faithful  performance  of 
which  duty  he  may  be  sworn; 

"election  petition"  means  a  petition  pre 
sented  in  pursuance  of  the  Dominion 
Controverted  Elections  Act', 

"elector"  means  any  person  who  is  quali 
fied  as  an  elector  under  section  14; 

"electoral  district"  means  any  place  or 
territorial  area  entitled  to  return  a 
member  to  serve  in  the  House  of  Com 
mons  of  Canada; 

"enumeration  date"  means,  in  respect  of 
an  election  in  an  electoral  district,  the 
date  for  the  commencement  of  the  pre 
paration  of  the  preliminary  lists  of 
electors  for  that  election; 

"form"  means  a  form  set  out  in  Schedule 
I  or  any  other  form  relating  to  the 
administration  of  an  election  under  this 
Act  prescribed  by  the  Chief  Electoral 
Officer; 

"hours  of  the  day"  and  all  other  references 
to  time  appearing  in  this  Act,  relate  to 
standard  time; 

"judge"  or  "the  judge"  when  used  to  define 
the  judicial  officer  upon  whom  is  con 
ferred  specific  powers  means, 
(a)  in  relation  to  any  place  or  territory 
within  the  judicial  district  of  Quebec 
or  Montreal  in  the  Province  of  Quebec, 
the  judge  performing  the  duties  of  Chief 
Justice  or  Associate  Chief  Justice  of  the 
Superior  Court,  as  the  case  may  be,  each 
acting  for  the  district  in  which  he  resides, 
or  such  other  judge  as  may  be  assigned 
by  the  Chief  Justice  or  Associate  Chief 
Justice  to  perform  the  duties  in  this  Act 
required  to  be  performed  by  the  judge, 
(6)  in  relation  to  any  place  or  territory 
within  a  judicial  district,  other  than  the 
judicial  district  of  Quebec  or  Montreal, 
in  the  Province  of  Quebec  for  which  a 


« cliche  d'imprimeur»  signifie  le  cliche  que 
le  directeur  general  des  elections  fournit 
au  president  d'election  et  dont  une  im 
pression  est  faite  au  verso  de  chaque 
bulletin  de  vote  par  celui  qui  1'a 
imprime; 

«date  de  remuneration*  designe,  relative- 
ment  a  une  election  qui  a  lieu  dans  une 
circonscription,  la  date  a  laquelle  on 
commence  a  dresser  les  listes  prelimi- 
naires  des  electeurs  en  vue  de  cette 
election ; 

« depenses  personnelles»,  expression  em 
ployee  dans  la  presente  loi  pour  designer 
les  depenses  d'un  candidat  a  une  election 
en  rapport-  avec  cette  election,  comprend 
les  frais  raisonnables  de  deplacement  de 
ce  candidat,  ses  frais  raisonnables  de 
sejour  a  1'hotel  ou  ailleurs  pour  cette 
election,  de  meme  que  toutes  les  autres 
depenses  qu'il  peut  personnellement,  sauf 
les  restrictions  de  la  presente  loi,  en 
gager  et  payer  legitimement; 

«depute»  signifie  un  membre  de  la  Cham- 
bre  des  communes  du  Canada; 

«district  judiciaire»  signifie  un  territoire, 
comte  ou  district  a  1'egard  duquel  un 
juge  a  ete  nomme  pour  exercer  des  fonc- 
tions  judiciaires; 

«documents  d'election*  ou  «papiers  d'elec- 
tion»  signifie  les  papiers  que  la  presente 
loi  ordonne  au  president  d'election  de 
transmettre  au  directeur  general  des 
elections,  apres  une  election,  savoir: 

a)  le  bref  portant  en  suscription  le  rap 
port  de  1'election; 

b)  les  bulletins  de  presentation  produits 
par  les  candidats; 

c)  le  surplus  des  bulletins  de  vote  en 
blanc  non  distribues; 

d)  les  registres  des  enumerateurs  utilises 
dans  les  sections  urbaines; 

e)  les  cahiers-index  prepares  par  les  enu 
merateurs  dans  les  sections  rurales; 

/)  les  feuilles  de  registre  des  reviseurs  et 
autres  documents  se  rapportant  a  la  revi 
sion  des  listes  electorates  dans  les  sec 
tions  urbaines; 


.cliche  d'im- 
primeur» 
"stereo- 
type..." 


•  date  de 
1 'enumera 
tion* 

"enumera 
tion.  .  ." 


« depenses 
person- 
nelles» 
"per 
sonal.  . ." 


«depute« 
"member" 

•  district 
judiciaire» 
"judi 
cial..." 


cdocuments 

d'election* 

ou  «papiers 

d'election* 

"election 

documents" 
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"judicial 
district" 
•.district. 


judge  of  the  Superior  Court  has  been 
appointed,  the  judge  so  appointed,  or 
where  there  is  more  than  one  such  judge, 
the  senior  of  them, 

(c)  in  relation  to  any  other  place  or 
territory  in  the  Province  of  Quebec,  the 
judge  indicated  by  the  Chief  Justice  or 
Associate    Chief    Justice    as    being   the 
judge  exercising  from  time  to  time  the 
jurisdiction  of  the  Superior  Court  Judge 
of  the  judicial  district  within  which  such 
place  or  territory  lies,  and  if  there  is 
more  than  one  judge  exercising  such  juris 
diction,  the  senior  of  them, 

(d)  in  relation  to  the  electoral  district 
of  Yukon,  the  judge  of  the  Territorial 
court  of  the  Yukon  Territory, 

(e)  in  relation  to  the  electoral  district 
of  Northwest  Territories,  the  judge  of 
the  Territorial  court  of  the  Northwest 
Territories, 

(/)  in  relation  to  any  other  place  or 
territory  in  Canada,  the  judge  exercising 
from  time  to  time  the  jurisdiction  of  the 
judge  of  the  county  court  of  the  county, 
or  the  judge  of  the  district  court  of  the 
judicial  district,  as  the  case  may  be, 
within  which  such  place  or  territory  lies, 
and  if  there  is  more  than  one  such  judge 
the  senior  of  them,  and 

(g)  in  relation  to  any  place  or  territory 
in  Canada 

(i)  where  there  is  no  judge  as  defined 
in  paragraphs  (a)  to  (/)  or  a  vacancy 
exists  or  arises  in  the  office  of  any  such 
judge  or  where  such  judge  is  unable 
to  act  by  reason  of  illness  or  absence 
from  his  judicial  district,  the  judge 
exercising  the  jurisdiction  of  such 
judge, 

(ii)  where  there  is  more  than  one 
judge  exercising  such  jurisdiction,  the 
senior  of  them,  and 

(iii)  where  no  judge  is  exercising  such 
jurisdiction,  any  judge  designated  for 
the  purpose  by  the  Minister  of  Justice ; 

"judicial  district"  means  a  territory,  coun 
ty  or  district  in  respect  of  which  a  judge 
has  been  appointed  to  exercise  judicial 
functions; 


g)  les  releves  du  scrutin  d'apres  lesquels 
s'est  effectuee  1'addition  officielle  des 
votes;  et 

h)  les  autres  rapports  des  divers  bureaux 
de  scrutin  places  sous  enveloppes  scel- 
lees  tel  qu'il  est  prescrit  par  1'article  51, 
et  contenant 

(i)  le  cahier  du  scrutin  utilise  au  bu 
reau  de  scrutin, 

(ii)  un  paquet  des  bulletins  de  vote 
inutilises  et  des  souches, 
(iii)  des  paquets  de  bulletins  de  vote 
deposes  en  faveur  des  divers  candidats, 
(iv)  un  paquet  des  bulletins  de  vote 
gates, 

(v)  un  paquet  des  bulletins  de  vote 
rejetes,  et 

(vi)  un  paquet  contenant  la  liste  elec- 
torale  officielle  utilisee  au  bureau  de 
scrutin,  les  commissions  ecrites  des 
representants  des  candidats  et,  le  cas 
echeant,  les  certificats  de  transfert  uti 
lises  ou  les  certificats  de  procuration; 

«durant    une    election*,    «pendant    1'elec-  «durant une 
tion»,  «a  une  election*  ou  «durant  toute  ^™^'t 
1'election*    comprend   la   periode   subse-  1'election. 
quente  a  1'emission  du  bref  d'election,  ou^une 
qui  suit  la  dissolution  du  Parlement  ou^r^." 
une  vacance   par   suite   de   laquelle   est  toute 
finalement  emis  un  bref  d'election  jus-  1'election. 

(t"  J.,  «*  «  fw 

qu'a  ce  que  le  candidat  ayant  obtenu  le 
plus  grand  nombre  de  votes  ait  ete 
declare  elu; 

«electeur»  signifie  toute  personne  qui  a 
qualite  d'electeur  en  vertu  de  1'article  14 ; 

« election*  signifie  1'election  d'un  ou  de 
plusieurs  deputes  a  la  Chambre  des  com 
munes  du  Canada; 

« election  partielle*  signifie  une  election 
autre  qu'une  election  generale; 


"during. . . 


«electeur» 
"elector" 

celection» 
"election" 


telection 
partielle> 
"-by- 
election" 


«formule»  signifie  une  formule  a  1'annexe  «formule» 
I  ou  toute  autre  formule  relative  a  la  ^orm 
conduite   d'une   election   prevue   par    la 
presente   loi,   prescrite   par   le   directeur 
general  des  elections; 

«heures  du  jour*  et  toutes  les  autres  men-  «heures 
tions  de  1'heure  dans  la  presente  loi  ont  2"  •'°'  ' 
trait  a  1'heure  solaire; 
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'list  of 
electors" 
tlistes 
des  ...» 


"list  of  electors"  means  either  the  pre 
liminary  list  of  electors  or  the  official 
list  of  electors,  as  the  context  requires; 


"member" 

•  depute* 


member"  means  a  member  of  the  House 

of  Commons  of  Canada; 

nomination  "nomination  day"  or  "the  day  of  nomina 
tions"  means  the  day  upon  which 
nominations  close  as  provided  in  this 
Act; 


day"  or 
"the  day  of 
nomina 
tions" 
tjour  de 
la .  . .  » 


"oath" 
fserment* 

"official 
agent" 
•  agent 
officiel* 


"official  list 
of  electors" 
*liste  elec 
torate.  .  .» 


"oath"  includes  affirmation  and  statutory 
declaration; 

"official  agent"  means  the  agent  appointed 
by  a  candidate  and  specially  charged 
with  the  paying  of  all  legal  expenses  on 
account  of  the  management  or  conduct 
of  the  election,  whose  name  and  address 
have  been  declared  in  writing  to  the 
returning  officer  on  or  before  nomination 
day  or  as  by  this  Act  required; 

"official  list  of  electors"  means 

(a)  in  an  urban  polling  division,  any 
copy  of  the  printed  preliminary  list  pre 
pared  by  the  urban  enumerators  pursuant 
to  Rules  (8)  to  (25)  of  Schedule  A  to  sec 
tion  18  taken  together  with  a  copy  of 
the  statement  of  changes  and  additions 
certified  by  the  revising  officer  pursuant 
to  Rule  (63)  of  that  Schedule,  or  the 
appropriate  portion  of  the  preliminary 
list  that  has  been  divided  by  the  return 
ing  officer  for  the  taking  of  the  vote 
taken  together  with  the  special  statement 
of  changes  and  additions  certified  by  the 
returning  officer  pursuant  to  subsections 
35(9)  to  (12),  and 

(6)  in  a  rural  polling  division,  any  copy 
of  the  printed  (or,  where  it  has  been 
found  impossible  to  print,  the  written  or 
typewritten)  preliminary  list  of  electors 
prepared  by  the  rural  enumerator  pur 
suant  to  Rules  (3)  to  (11)  of  Schedule  B 
to  section  18,  taken  together  with  a  copy 
of  the  statement  of  changes  and  additions 
certified  by  the  rural  enumerator  pur 
suant  to  Rule  (19)  of  that  Schedule,  or 
the  appropriate  portion  of  the  prelimi 
nary  list  of  electors  that  has  been  divid 
ed  by  the  returning  officer  for  the  taking 
of  the  vote  taken  together  with  the  spe- 


sjour   de    la    presentation*    ou    «jour    des  «jourdela 
presentations*  simifie  le  jour  de  cloture  presenta~ 

.,  tion»  ou 

des   presentations   amsi   que   le   prevoit  ,jour  des 

la   presente   loi;  presenta 

tions* 


nomina 


tion.  .  ." 

«jour  du  scrutin»,  «jour  de  l'election»  ou  .jour  du 
«jour    ordinaire    du    scrutin»    ou    «jourscrutin>. 
ordinaire   de  l'election»   signifie   le   jour]',^"crtioen> 
fixe  selon  1'article  22  pour  la  tenue  duou.jouror- 
scrutin  a  une  election;  dmairedu 

scrutin»,  etc. 

"polling 

day" 

«juge»  ou  «le  juge»,  lorsque  cette  expres- «juge»  ou 
sion  est  employee  pour  definir  le  magis-  '}?  ^ugf/ 
trat  a  qui  des  pouvoirs  specifiques  sont 
conferes,  signifie 

a)  relativement  a  tout  endroit  ou  ter- 
ritoire  situe  dans  le  district  judiciaire 
de  Quebec  ou  de  Montreal,  dans  la  pro 
vince  de  Quebec,  le  juge  qui  exerce  les 
fonctions  de  juge  en  chef  ou  de  juge  en 
chef  adjoint  de  la  Cour  superieure,  se 
lon  le  cas,  chacun  agissant  pour  le  dis 
trict  ou  il  reside,  ou  tout  autre  juge  que 
peut  designer  le  juge  en  chef  ou  juge  en 
chef  adjoint  pour  exercer  les  fonctions 
qui,  selon  la  presente  loi,  doivent  etre 
exercees  par  le  juge, 
6)  relativement  a  tout  endroit  ou  ter- 
ritoire  compris  dans  un  district  judi- 
ciaire,  autre  que  le  district  judiciaire 
de  Quebec  ou  de  Montreal,  en  la  pro 
vince  de  Quebec,  pour  lequel  un  juge 
de  la  Cour  superieure  a  ete  nomme,  le 
juge  ainsi  nomme,  ou,  s'il  y  en  a  plus 
d'un,  le  doyen, 

c)  relativement  a  tout  autre  endroit  ou 
territoire  de  la  province  de  Quebec,  le 
juge  indique  par  le  juge  en  chef  ou  le 
juge   en   chef   adjoint   comme   etant  le 
juge  qui  exerce  a  1'occasion  la  juridic- 
tion  du  juge  de  la  Cour  superieure  du 
district  judiciaire  dans  lequel  est  situe 
cet  endroit  ou  ce  territoire,  et,  si  plus 
d'un   juge    exerce    cette   juridiction,    le 
doyen, 

d)  relativement  a  la  circonscription  du 
Yukon,  le  juge  de  la  Cour  territoriale  du 
territoire  du  Yukon, 
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Loi  electorate 


"official 

nomination" 

or 

"officially 

nominated" 


tion.  .  .» 


:'person" 


"personal 
expenses" 
*d6penses. 


"political 
affiliation' 
*appar- 
tenance.  . 


"poll  book" 
tcahier . . .  > 


"polling 
day", 
"day  of 
polling"  or 
"ordinary 
polling  day" 
*jour  du 
scrutin* 

"polling 
division" 
•section 
de. .  .* 


cial  statement  of  changes  and  additions, 
certified  by  the  returning  officer  pursu 
ant  to  subsections  35(9)  to  (12); 

"official  nomination"  or  "officially  nomi 
nated"  means  the  filing  of  a  nomination 
paper  and  deposit  by  a  candidate  with 
the  returning  officer  at  any  time  between 
the  date  of  the  proclamation  and  the 
hour  fixed  for  the  close  of  nominations 
on  nomination  day; 

"person"  includes  elector,  voter  and 
candidate; 

"personal  expenses"  as  used  herein  with 
respect  to  the  expenditure  of  any  can 
didate  in  relation  to  the  election  at  which 
he  is  a  candidate,  includes  the  reasonable 
travelling  expenses  of  the  candidate  and 
the  reasonable  expenses  of  his  living  at 
hotels  or  elsewhere  for  the  purposes  of 
and  in  relation  to  the  election,  and  all 
other  expenses  that,  except  as  restrained 
by  this  Act,  he  may  in  person  lawfully 
incur  and  pay; 

"political  affiliation"  means,  in  respect  of 
a  candidate  at  an  election,  the  designa 
tion,  if  any,  that  pursuant  to  subsection 
23(4)  is  to  be  used  to  describe  the 
candidate  at  the  election; 

"poll  book"  means  the  book  in  Form  No. 
41  in  which  the  name  and  other  partic 
ulars  of  every  person  applying  to  vote 
are  consecutively  entered  by  the  poll 
clerk  as  soon  as  the  applicant's  right  to 
vote  at  the  polling  station  has  been 
ascertained  and  before  any  such  appli 
cant  is  allowed  to  vote; 

"polling  day",  "day  of  polling"  or  "ordi 
nary  polling  day"  means  the  day  fixed 
pursuant  to  section  22  for  holding  the 
poll  at  an  election; 


"polling  division"  means  any  division, 
subdivision,  district,  subdistrict  or  other 
territorial  area  fixed  by  the  returning 
officer,  for  which  a  list  of  electors  is 
prepared  and  for  which  one  or  more 
polling  stations  is  or  are  established  for 
the  taking  of  the  vote  on  polling  day; 


e)  relativement  a  la  circonscription  des 
territoires  du  Nord-Ouest,  le  juge  de  la 
Cour  territorial  des  territoires  du  Nord- 
Ouest, 

/)  relativement  a  tout  autre  endroit  ou 
territoire  du  Canada,  le  juge  qui  exerce 
a  1'occasion  la  juridiction  du  juge  de  la 
cour  de  comte  du  comte,  ou  le  juge  de 
la  cour  de  district  du  district  judiciaire, 
selon  le  cas,  dans  lequel  est  situe  cet 
endroit  ou  ce  territoire,  et,  s'il  y  a  plus 
d'un  pareil  juge,  le  doyen,  et 
g)  relativement  a  tout  endroit  ou  ter 
ritoire  du  Canada 

(i)  ou  il  n'y  a  aucun  juge,  ainsi  que  le 
definissent  les  alineas  a)  a  /)  ,  ou  dans 
lequel  il  existe  ou  se  produit  une  va- 
cance  au  poste  d'un  tel  juge,  ou  dans 
lequel  ce  juge  est  incapable  d'agir 
pour  cause  de  maladie  ou  d'absence 
de  son  district  judiciaire,  le  juge  qui 
exerce  la  juridiction  d'un  semblable 


(ii)   s'il  y  a  plus  d'un  juge  exergant 
une  telle  juridiction,  le  doyen,  et 
(iii)  si  aucun  juge  n'exerce  cette  ju 
ridiction,  tout  juge  designe  a  cette  fin 
par  le  ministre  de  la  Justice; 

«liste  des  electeurs»   ou   «liste  electorale*  diste  des 
signifie  la  liste  preliminaire  des  electeurs  electeurs» 
ou  la  liste  electorale  officielle,  selon  que  eiect0rale» 
le  contexte  1'exige;  "list..." 

«  liste   electorale   officielle»    signifie  «liste 

,      ,  ....  .     electorale 

a)   dans  une  section  urbame,  une  copie  Ofgciene, 
de  la  liste  preliminaire  imprimee,  dres-  "official 
see  par  les  enumerateurs  urbains  con-  list-  • 
formement  aux  regies  (8)  a  (25)  de  1'an- 
nexe  A  de  1'article  18,  avec  une  copie  du 
releve  des  changements  et  additions  qu'a 
attestee  le  reviseur  en  conformite  de  la 
regie  (63)  de  cette  annexe,  ou  la  partie 
appropriee  de  la  liste  preliminaire  que 
le  president  d'election  a  divisee  pour  la 
tenue  du  scrutin,  avec  le  releve  special 
des    changements    et    additions    que    le 
president  d'election  a  certifie  conforme- 
ment  aux  paragraphes  35(9)   a   (12),  et 

6)  dans  une  section  rurale,  toute  copie 
de  la  liste  preliminaire  imprimee  des  elec 
teurs  (ou,  lorsque  1'impression  a  ete  jugee 
impossible,  une  copie  manuscrite  ou  dac- 
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"polling 
station" 
•bureau 


"prelimi 
nary  lists  of 
electors" 
•  listes 
preUmi- 
naires. . .» 

"province" 
•province* 


"recount"' 
•  recomp- 
tage* 


"registered 
party" 

•  parti. .  . » 

"rejected 

ballot 

paper" 

•  bulletin 
re jet e* 


revising 
agent" 
•agent 
reviseur* 

"revising 
officer" 

•  reviseur* 

"rural 
polling 
division" 

•  section 
rurale* 


"polling  station"  means  premises  secured 
by  a  returning  officer  for  the  taking  of 
the  vote  of  the  electors  on  polling  day 
and  to  which  the  whole  or  a  portion  of 
the  official  list  of  electors  for  a  polling 
division  is  allotted; 

"preliminary  lists  of  electors"  means  the 
lists  of  electors  prepared  by  enumerators 
pursuant  to  Rules  (8)  to  (25)  of  Sche 
dule  A  to  section  18  and  Rules  (3)  to 
(11)  of  Schedule  B  to  section  18; 

"province"  means  any  province  of  Canada 
and  includes  the  electoral  districts  of 
Yukon  and  Northwest  Territories; 

"recount"  includes 

(a)  adding   again  the  votes   given   for 
each  candidate  as  recorded  in  the  state 
ments  of  the  polls  returned  by  the  several 
deputy  returning  officers,  and 

(b)  examining  and  counting  the  used  and 
counted,  the  unused,  the  rejected  and  the 
spoiled   ballot   papers   as   prescribed   in 
subsection  56(8) ; 

"registered  party"  means  a  political  party 
that  is  registered  pursuant  to  section  13; 

"rejected  ballot  paper"  means  a  ballot 
paper  that  has  been  handed  by  the 
deputy  returning  officer  to  an  elector  to 
cast  his  vote,  but,  at  the  close  of  the 
poll,  has  been  found  in  the  ballot  box 
unmarked  or  so  improperly  marked  that 
it  cannot  be  counted; 

"revising  agent"  means  a  person  appointed 
by  a  returning  officer  pursuant  to  Rule 
(65)  of  Schedule  A  to  section  18; 

"revising  officer"  includes  ex  officio  revis 
ing  officer  and  substitute  revising  officer; 

"rural  polling  division"  means 

(a)  a  polling  division  contained  within 
an   incorporated    city   or   town   of   five 
thousand    population    or   more   that   is 
declared  by  the  Chief  Electoral  Officer 
to  be  a  rural  polling  division  pursuant 
to  subsection  11  (4) ;  and 

(b)  a  polling  division  that  is  not  con 
tained   within   an   incorporated   city   or 
town   of    five    thousand    population    or 


tylographiee) ,  dressee  par  renumerateur 
rural  en  conformite  des  regies  (3)  a 
(11)  de  1'annexe  B  de  1'article  18,  avec 
une  copie  du  releve  des  changements  et 
additions  attestee  par  renumerateur  rural 
conformement  a  la  regie  (19)  de  cette 
annexe,  ou  la  partie  appropriee  de  la 
liste  preliminaire  des  electeurs  que  le 
president  d'election  a  repartie  pour  la 
tenue  du  scrutin,  avec  le  releve  special 
des  changements  et  additions  que  le 
president  d'election  a  attests  en  con 
formite  des  paragraphes  35(9)  a  (12); 

distes  preliminaires  des  electeurs*  signifie  «listespreli- 
les  listes  electorates  dressees  par  les  enu-  ™lnaires  des 

•    '  -  /,-,\  electeurs» 

merateurs  en  conformite  des  regies   (8)  "preum- 
a   (25)   de  1'annexe  A  de  1'article  18,  etinary...' 
des  regies  (3)  a  (11)  de  1'annexe  B  dudit 
article; 

sofficier    d'election*    designe    le    directeur  .officier 
general  des  elections,  le  directeur  general  d'election. 
adjoint   des   elections   et  tout  president  Officer" 
d'election,    secretaire   d'election,    scruta- 
teur,    greffier    du    scrutin,    enumerateur, 
reviseur  et  agent  reviseur,  et  comprend 
toute  personne  chargee,  conformement  a 
la  presente  loi,  de  quelque  fonction  rela- 
tivement   a  1'exercice  fidele  de   laquelle 
elle  peut  etre  assermentee; 

sparti  enregistre*  designe  un  parti  politi- « parti 

.    ,    ,  r          .,,     ,    enregistre. 

que  qui  est  enregistre  en  conformite  de«regig. 
1'article  13;  tered..." 


«personne»  ou  «individu»  comprend  1'elec-  l] 

«individu» 
"person" 


teur,  le  votant  et  le  candidat; 


« petition  d 'election*  signifie  une  petition 
presentee  en  conformite  de  la  Loi  sur  les 
elections  federates  contestees; 

« presentation  officielle»  ou  «officiellement 
presente*  signifie  la  production  du  bulle 
tin  de  presentation  et  du  depot  d'un 
candidat  au  president  d'election  en  tout 
temps  entre  la  date  de  la  proclamation 
et  1'heure  fixee  pour  la  cloture  des  pre 
sentations  le  jour  des  presentations; 

« province*  signifie  toute  province  du  Ca 
nada  et  comprend  les  circonscriptions  du 
Yukon  et  des  territoires  du  Nord-Ouest; 


•petition 
d'election. 
"election 
petition" 

•presenta 
tion 

officielle» 
ou  cofficielle- 
ment  pre 
sente. 
"official 
nomination" 


•province. 
"province" 
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more  or  within  any  other  area  declared 
by  the  Chief  Electoral  Officer  to  be  an 
urban  polling  division  pursuant  to  sub 
section  11(3) ; 

"spoiled  ballot  paper"  means  a  ballot 
paper  that,  on  polling  day,  has  not  been 
deposited  in  the  ballot  box  but  has  been 
found  by  the  deputy  returning  officer  to 
be  soiled  or  improperly  printed,  or  that 
has  been 

(a)  handed  by  the  deputy  returning  offi 
cer  to  an  elector  to  cast  his  vote, 

(6)  spoiled  in  marking  by  the  elector, 
and 

(c)  handed  back  to  the  deputy  returning 
officer  and  exchanged  for  another  ballot 
paper; 

"stereotype  block"  means  the  printer's 
block  supplied  by  the  Chief  Electoral 
Officer  to  a  returning  officer,  and  of 
which  an  impression  is  printed  on  the 
back  of  each  ballot  paper  by  the  printer 
thereof ; 

"urban  polling  division"  means  a  polling 
division  that  is  wholly  contained  within 
an  incorporated  city  or  town  having  a 
population  of  five  thousand  or  more,  or 
within  any  other  area  directed  by  the 
Chief  Electoral  Officer  to  be  or  to  be 
treated  as  an  urban  polling  division, 
pursuant  to  section  11; 

"voter"  means  any  person  who  votes  at  an 
election ; 

"writ"  means  a  writ  of  election. 


«recomptage»  comprend 
a)  une  nouvelle  addition  des  votes 
nus  par  chaque  candidat  tels  qu'ils  sont 
inscrits  dans  les  releves  du  scrutin  rap- 
portes  par  les  divers  scrutateurs,  et 
6)  1'examen  et  le  compte  des  bulletins 
de  vote  utilises  et  comptes,  des  bulletins 
inutilises,  rejetes  et  gates,  tel  qu'il  est 
prescrit  au  paragraphe  56(8); 

«reviseur»  comprend  le  reviseur  d'office  et  «  revi 

,     ,  .  ,          ,         <•    •  " 

le  substitut  du  reviseur  ; 


«recomp- 
,<argeec'ount,, 


revising 

officer" 


«section  de  vote»  signifie  une  division,  une  'section  de 
subdivision,  un  district,  un  sous-district  «°0??'jn? 
ou   autre   zone   territoriale   fixee   par   le  division" 
president    d'election,    pour    laquelle    est 
dressee  une  liste  electorate  et  pour  la 
quelle    sont     etablis    un     ou     plusieurs 
bureaux  de  scrutin  pour  recevoir  les  suf 
frages  le  jour  de  1'election; 

«section  rurale»  designe  «section 

rurale» 

a)  une  section  de  vote  qui  est  comprise  "rural.  .  ." 
dans  une  cite  ou  ville  constitute  en  cor 
poration  et  ayant  une  population  de  cinq 

mille  ames  ou  plus,  que  le  directeur  gene 
ral  des  elections  a  declaree  etre  une  sec 
tion  rurale  en  conformite  du  paragraphe 
11(4);  et 

b)  une  section  de  vote  qui  n'est  comprise 
ni  dans  une  cite  ou  ville  constituee  en 
corporation  et  ayant  une  population  de 
cinq  mille  ames  ou  plus,  ni  dans  aucune 
autre  zone  que  le  directeur  general  des 
elections  a  declaree  etre  une  section  ur- 
baine     en     conformite     du     paragraphe 
11(3); 

«section  urbaine*   signifie  une  section  de  «  section 
vote  entierement  contenue  dans  une  cite  ^Iri™9'  » 
ou  ville  constituee  en  corporation  ayant 
une  population  de  cinq  mille   ames  ou 
plus,  ou  dans  toute  autre  zone  qui,  con- 
formement  aux  instructions  du  directeur 
general  des  elections,  est  ou  doit  etre 
considered  comme  une  section  urbaine, 
en  conformite  de  Particle  11; 

«serment»    comprend    1'affirmation    et    la  «serment> 


declaration  statutaire  ; 


«votant»  signifie  toute  personne  qui  vote  a  «votant> 

,-,      ,.  "voter" 

une  election. 
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Chief  Electoral  Officer  and  Staff 

3.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall 
exercise  and  perform  all  the  powers  and 
duties  specified  in  this  Act  as  exercisable 
and  performable  by  him. 

(2)  The    Chief   Electoral    Officer    shall 
rank  as  and  have  all  the  powers  of  a  deputy 
head  of  a  department,  shall  devote  himself 
exclusively  to  the  duties  of  his  office  and 
shall    not    hold    any    office    under    Her 
Majesty  or  engage  in  any  other  employ 
ment. 

(3)  The    Chief   Electoral    Officer   shall 
communicate  with  the  Governor  in  Council 
through  such  member  of  the  Queen's  Privy 
Council  for  Canada  as  is  designated  by  the 
Governor  in  Council   for  the  purposes   of 
this  Act. 

(4)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  be 
paid   a   salary   equal  to  the  salary   of   a 
puisne  judge  of  the  Exchequer  Court  of 
Canada,   including  any   additional   salary 
authorized  by  section  20  of  the  Judges  Act, 
and    is    entitled    to    be    paid    reasonable 
travelling  and  living  expenses  while  absent 
from  Ottawa  in  the  course  of  his  duties. 

(5)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  be 
deemed  to  be  a  person  employed  in  the 
Public   Service    for   the    purposes    of   the 
Public  Service  Superannuation  Act  and  to 
be  employed  in  the  public  service  of  Can 
ada  for  the  purposes  of  the  Government 
Employees    Compensation    Act    and    any 
regulations  made  pursuant  to  section  7  of 
the  Aeronautics  Act. 

(6)  Any    sums    payable   to   the    Chief 
Electoral  Officer  shall  be  paid  out  of  any 
unappropriated  moneys  forming  part  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 

(7)  The  Chief  Electoral  Officer  ceases  to 
hold  office  as  Chief  Electoral  Officer  upon 
attaining  the  age  of  sixty-five  years  but, 
until  he  attains  that  age,  he  shall  be  re 
movable  only  for  cause  by  the  Governor 
General    on    address    of   the    Senate    and 
House  of  Commons. 


Le  directeur  general  des  elections 
et  son  personnel 

3.  (1)  Le  directeur  general  des  elections  Directeur 
exerce  tous  les  pouvoirs  et  remplit  toutes  funeral  des 

,         ,          .  i    •        i  -u         i  '  elections 

les  fonctions  que  lui  attnbue  la  presente 
loi. 

(2)  Le  directeur  general  des  elections  a  Disposition 
le  rang  et  tous  les   pouvoirs   d'un   sous-  pnerale  re- 

i     .    i          •    •   ,  •*  •./  -ri     i    • ,  lative  aux 

chef  de  mimstere  ou  departement.  11  doit  ranf?  pou. 
se   consacrer  exclusivement   aux  fonctions  voirs  et 
de  sa  charge  et  ne  doit  occuper  aucune  fonctions 
charge  au  service  de  Sa  Majeste  ni  aucun 
autre  poste. 

(3)  Le  directeur  general   des  elections  Communica- 
doit  communiquer  avec  le  gouverneur  en  tion  avec  le 

•i  ir  -j-    •  u        J     gouverneur 

conseil  par  lintermediaire  du  membre  du  en conseii 
Conseil  prive  de  la  Reine  pour  le  Canada, 
designe  par  le  gouverneur  en  conseil  aux 
fins  de  la  presente  loi. 

(4)  Le  directeur  general  des  elections  Traitement 
regoit  un  traitement  egal  a  celui  d'un  juge  etfraisdu 
puine  de  la  Cour  de  1'Echiquier  du  Ca-  general  des 
nada,  y   compris   tout  traitement   supple-  elections 
mentaire  qu'autorise  1'article  20  de  la  Loi 

sur  les  juges,  et  il  a  droit  de  percevoir  des 
frais  raisonnables  de  deplacement  et  de 
subsistance  lorsqu'il  s'absente  d'Ottawa 
dans  1'exercice  de  ses  fonctions. 

(5)  Le  directeur  general  des  elections  est  Pension  de 
cense  etre  employe  dans  la  Fonction  pu-  re1-raite  e* 

...  c        j     i      r     •  7  •         j    mdemnite 

bhque  aux  fins  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
la  Fonction  publique  et  etre  employe  dans 
la  fonction  publique  du  Canada  aux  fins  de 
la  Loi  sur  I'indemnisation  des  employes  de 
I'Etat  et  des  reglements  etablis  conforme- 
ment  a  1'article  7  de  la  Loi  sur  I'aero- 
nautique. 

(6)  Les  sommes  payables  au  directeur  Paiement 
general    des    elections    sont    acquittees    a 

meme  les  deniers  non  attribues  faisant 
partie  du  Fonds  du  revenu  consolide. 

(7)  Le   directeur  general   des  elections  Dure«  des 
cesse  d'occuper  sa  charge  de  directeur  ge- fonctlons 
neral  des  elections  lorsqu'il  atteint  1'age  de 
soixante-cinq  ans,  mais  jusqu'a  ce  qu'il  ait 
atteint  cet  age,  il  n'est  amovible  que  pour 

cause,  par  le  gouverneur  general  sur  une 
adresse  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes. 
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(8)  Where  there  is  a  vacancy  in  the 
office  of  Chief  Electoral  Officer,  the  vacancy 
shall  be  filled  by  resolution  of  the  House 
of  Commons. 

(9)  Where,    while    Parliament    is    not 
sitting,  the  Chief  Electoral  Officer  dies  or 
neglects  or  is  unable  to  perform  the  duties 
of  his  office,  a  substitute  Chief  Electoral 
Officer  shall,  upon  the  application  of  the 
member    of    the    Queen's    Privy    Council 
designated  pursuant  to  subsection   (3),  be 
appointed  by  the  Chief  Justice  of  Canada 
or,    in   his    absence,    by   the   senior   judge 
of   the   Supreme   Court   of   Canada   then 
present  in  Ottawa. 

(10)  Upon  his  appointment,  a  substitute 
Chief  Electoral  Officer  shall   exercise  the 
powers  and  perform  the  duties  of  the  Chief 
Electoral  Officer  in  his  place  until  fifteen 
days  after  the  commencement  of  the  next 
following  session  of  Parliament  unless  the 
Chief  Justice  of  Canada,  or  the  judge  by 
whom  the  order  appointing  him  was  made, 
sooner  directs  that  such  order  be  rescinded. 

(11)  In  the  absence  of  both  the  Chief 
Justice  of  Canada  and  of  the  judge  of  the 
Supreme  Court  of  Canada  by  whom  a  sub 
stitute   Chief   Electoral    Officer   has   been 
appointed,  the  order  appointing  the  sub 
stitute  may  be  rescinded  by  any  other  judge 
of  that  court. 

(12)  The  remuneration  of  a  substitute 
Chief  Electoral  Officer  may  be  fixed  by 
the  Governor  in  Council. 

4.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall 

(a)  exercise  general  direction  and  super 
vision  over  the  administrative  conduct 
of  elections  and  enforce  on  the  part  of 
all  election  officers  fairness,  impartiality 
and  compliance  with  the  provisions  of 
this  Act; 

(b)  issue  to   election   officers   such   in 
structions  as  from  time  to  time  he  may 
deem  necessary  to  ensure  effective  execu 
tion  of  the  provisions  of  this  Act;  and 

(c)  execute  and  perform  all  other  powers 
and  duties  assigned  to  him  by  this  Act. 


(8)  Lorsque  le  poste  de  directeur  general  Vacance  au 
des  elections  est  vacant,  il  doit  etre  rempli  P°ste  de 
par  resolution  de  la  Chambre  des  commu-  ge^j-^es 

elections 


(9)  Lorsque  le  Parlement  n'est  pas  en  Nomination 
session,   si    le   directeur   general   des   elec-dun 

,    ..  .  ,  ,    suppleant 

tions  decede  ou  neglige  ou  est  incapable 
de  remplir  les  fonctions  de  sa  charge, 
un  directeur  general  des  elections  suppleant 
est,  a  la  demande  du  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  designe 
selon  le  paragraphe  (3),  nomme  par  le  juge 
en  chef  du  Canada,  ou,  en  son  absence,  par 
le  doyen  des  juges  de  la  Cour  supreme  du 
Canada  alors  presents  a  Ottawa. 

(10)  Des   sa   nomination,   un   directeur  Duree  des 
general  des  elections  suppleant  exerce  les  fonctions  du 
attributions  et  s'acquitte  des  fonctions  du  Sl 
directeur  general  des  elections,  en  son  lieu 

et  place,  jusqu'a  1'expiration  de  quinze 
jours  apres  le  commencement  de  la  session 
suivante  du  Parlement,  a  moins  que  le  juge 
en  chef  du  Canada  ou  le  juge  qui  a  rendu 
le  decret  de  nomination  n'ordonne  plus  tot 
1'annulation  de  ce  decret. 

(11)  En  1'absence  simultanee  du  juge  en  Absence  du 
chef  du  Canada  et  du  juge  de  la  Cour  su-  Juge  en  chef 
preme  du  Canada  qui  a  nomme  un  direo- 

teur  general  des  elections  suppleant,  un 
autre  juge  de  cette  Cour  peut  annuler  le 
decret  de  nomination  de  ce  suppleant. 


(12)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  fixer  Remunera- 
la  remuneration  d'un  directeur  general  des 
elections  suppleant. 


suppleant 


4.   (1)  Le  directeur  general  des  elections  Pouvoirs 

j    •  +  et  devoirs 

particuliers 

a)  diriger  et  surveiller  d'une  fac.on  gene-  du  directeur 
rale  les  operations  electorates  et  exiger  ?f ntral  des 

j  I  cc    •  i>'i      .•          !><•       • .  /   elections 

de  tous  les  omciers  d  election  requite, 
1'impartialite  et  1'observation  des  dispo 
sitions  de  la  presente  loi; 
6)  transmettre,  a  1'occasion,  aux  officiers 
d'election  les  instructions  qu'il  juge  ne- 
cessaires  a  1'application  efficace  des  dis 
positions  de  la  presente  loi;  et 

c)  exercer  tous  les  autres  pouvoirs  et 
remplir  toutes  les  autres  fonctions  que 
lui  attribue  la  presente  loi. 
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Power  to  (2)  Where,  during  the  course  of  an  elec- 

adaptAct  tion,  it  appears  to  the  Chief  Electoral 
Officer  that,  by  reason  of  any  mistake,  mis 
calculation,  emergency  or  unusual  or  un 
foreseen  circumstance,  any  of  the  provi 
sions  of  this  Act  do  not  accord  with  the 
exigencies  of  the  situation,  the  Chief  Elec 
toral  Officer  may,  by  particular  or  general 
instructions,  extend  the  time  for  doing  any 
act,  increase  the  number  of  election  officers 
or  polling  stations  or  otherwise  adapt  any 
of  the  provisions  of  this  Act  to  the  execu 
tion  of  its  intent,  to  such  extent  as  he  con 
siders  necessary  to  meet  the  exigencies  of 
the  situation. 


Limitation  (3)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  not 
exercise  his  discretion  pursuant  to  subsec 
tion  (2)  in  such  a  manner  as  to  permit  a 
nomination  paper  to  be  received  by  a  re 
turning  officer  after  two  o'clock  in  the 
afternoon  on  nomination  day  or  to  permit 
a  vote  to  be  cast  before  or  after  the  hours 
fixed  in  this  Act  for  the  opening  and  clos 
ing  of  the  poll  on  ordinary  polling  day  or 
on  the  days  on  which  the  advance  poll  is 
held. 


Exception          (4)     Notwithstanding     subsection     (3), 
where 

(a)  a  returning  officer  informs  the  Chief 
Electoral  Officer  that,  by  reason  of  ac 
cident,  riot  or  other  emergency,  it  has 
been  necessary  to  suspend  voting  at  any 
polling  station  during  any  part  of  the 
ordinary  polling  day,  and 

(6)  the  Chief  Electoral  Officer  is  satis 
fied  that,  if  the  hours  of  voting  at  the 
polling  station  are  not  extended,  a  sub 
stantial  number  of  electors  who  are  qual 
ified  to  vote  at  the  polling  station  will 
be  unable  to  vote  thereat, 

the  Chief  Electoral  Officer  may  extend 
the  hours  of  voting  at  the  polling  station 
to  allow  votes  to  be  cast  on  the  ordinary 
polling  day  after  the  hour  fixed  by  or 
pursuant  to  this  Act  for  the  closing  of  the 
poll  at  the  polling  station,  but  shall  not, 
in  so  doing,  permit  votes  to  be  cast  at  the 


(2)  Lorsque,  au  cours  d'une  election,  il  Pouvoir 
appert  au  directeur  general  des  elections  d  adapter 
que,  par   suite  d'une   erreur,   d'un   calcul 
errone,   d'une   urgence    ou   d'une    circons- 

tance  exceptionnelle  ou  imprevue,  une  des 
dispositions  de  la  presente  loi  ne  concorde 
pas  avec  les  exigences  de  la  situation,  le 
directeur  general  des  elections  peut,  au 
moyen  destructions  generates  ou  particu- 
lieres,  prolonger  le  delai  imparti  pour  faire 
tout  acte,  augmenter  le  nombre  d'officiers 
d'election  ou  de  bureaux  de  scrutin  ou 
autrement  adapter  une  des  dispositions  de 
la  presente  loi  a  la  realisation  de  son  ob- 
jet,  dans  la  mesure  ou  il  le  juge  ne- 
cessaire  pour  faire  face  aux  exigences  de 
la  situation. 

(3)  Le   directeur   general   des   elections  Restriction 
ne  peut  agir  a  sa  discretion  en  conformite 

du  paragraphe  (2)  de  maniere  a  permettre 
qu'un  president  d'election  receive  un  bul 
letin  de  presentation  apres  deux  heures  de 
1'apres-midi,  le  jour  de  la  presentation,  ou 
qu'un  vote  puisse  etre  donne  avant  ou 
apres  les  heures  que  fixe  la  presente  loi 
pour  1'ouverture  et  la  fermeture  du  scru 
tin,  le  jour  ordinaire  du  scrutin  ou  les 
jours  pendant  lesquels  est  ouvert  le  bu 
reau  special  de  scrutin. 

(4)  Nonobstant  le  paragraphe  (3),  lors- Exception 
que 

a)  un  president  d'election  informe  le 
directeur  general  des  elections  que,  a  la 
suite  d'un  accident,  d'une  emeute  ou  de 
toute  autre  circonstance  critique,  il  a 
fallu  interrompre  le  vote  a  un  bureau  de 
scrutin  durant  le  jour  ordinaire  du  scru 
tin,  et 

6)  le  directeur  general  des  elections  est 
assure  que,  si  les  heures  de  scrutin  au 
bureau  de  scrutin  ne  sont  pas  prolongees, 
un  nombre  important  d'electeurs  ha- 
biles  a  voter  au  bureau  de  scrutin  ne 
pourront  y  voter, 

le  directeur  general  des  elections  peut 
prolonger  les  heures  du  scrutin  au  bureau 
de  scrutin  pour  permettre  que  soient  don- 
nes  les  votes  le  jour  ordinaire  du  scrutin 
apres  1'heure  fixee  en  vertu  ou  en  applica 
tion  de  la  presente  loi  pour  la  fermeture 
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polling  station  during  an  aggregate  period 
of  more  than  eleven  hours. 


5.  (1)  The  staff  of  the  Chief  Electoral 
Officer  shall  consist  of  an  officer  known 
as  the  Assistant  Chief  Electoral  Officer, 
appointed  by  the  Governor  in  Council,  and 
such  other  officers,  clerks  and  employees 
as  may  be  required,  who  shall  be  appointed 
in  the  manner  authorized  by  law. 

(2)  The  Assistant  Chief  Electoral  Officer 
shall  be  deemed  to  be  a  person  employed 
in  the  Public  Service  for  the  purposes  of 
the  Public  Service  Superannuation  Act  and 
to  be  employed  in  the  public  service  of 
Canada  for  the  purposes  of  the  Govern 
ment  Employees  Compensation  Act  and  any 
regulations  made  pursuant  to  section  7  of 
the  Aeronautics  Act. 


du  scrutin  au  bureau  de  scrutin,  mais  ne 
doit  pas  permettre  de  donner  des  votes 
au  bureau  de  scrutin  durant  une  periode 
globale  de  plus  de  onze  heures. 

5.  (1)  Le  personnel  du  directeur  general  Personnel 
des  elections  se  compose  d'un  fonctionnaire 
appele  directeur  general  adjoint  des  elec 
tions,  nomme  par  le  gouverneur  en  conseil, 
et,  au  besoin,  d'autres  fonctionnaires,  cona- 
mis  et  employes  nommes  de  la  maniere  au- 
torisee  par  la  loi. 

(2)    Le    directeur    general    adjoint   des  Pension  de 
elections  est  cense  etre  employe  dans  la™ 
Fonction  publique  aux  fins  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  la  Fonction  publique  et  etre 
employe    dans    la    fonction    publique    du 
Canada  aux  fins  de  la  Loi  sur  I'indemnisa- 
tion  des  employes  de  I'Etat  et  des  regle- 
ments   etablis  conformement   a  1'article   7 
de  la  Loi  sur  I'aeronautique. 


indemnite 


Writs  of 
election 


Writs  of  Election 

6.  (1)  Elections  shall  be  instituted,  as 
heretofore,  by  writs  of  election,  which  shall 
be  in  Form  No.  1. 


Writs  dated       (2)  Writs  of  election  shall  be  dated  and, 

returnable  at  a  general  election,  shall  be  made  re 
turnable  on  such  days  as  the  Governor  in 
Council  shall  determine. 


Transmission 

to  returning 
officers 


Returning 
officers 
to  act  to 
enable 
elections 
to  be  held 


(3)  Writs  of  election  shall  be  issued  by 

Mef  Electoral  Qfficer  and  directed  to 

the  persons  appointed  to  be  returning 
officers  for  the  various  electoral  districts 
and  shall  be  forwarded  to  them,  by  reg 
istered  mail  or  otherwise,  by  the  Chief 
Electoral  Officer  forthwith  after  their  issue. 


(4)  Every  returning  officer  to  whom  a 
writ  is  directed  shall,  forthwith  upon  its 
receipt,  or  upon  notification  by  the  Chief 
Electoral  Officer  of  the  issue  thereof,  cause 
to  be  promptly  taken  such  of  the  proceed 
ings  directed  by  this  Act  as  are  necessary 
in  order  that  the  election  may  be  regularly 
held,  and  any  returning  officer  who  wil 
fully  neglects  so  to  do  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act. 


Brefs  d'election 

6.  (1)  Les  elections  doivent  etre,  ainsi 
qu'elles  1'ont  ete  jusqu'ici,  commencees  par 
des  brefs  d'election,  lesquels  sont  rediges 
suivant  la  formule  n°  1. 


(2)  Les    brefs    d'election    portent    les  Les  brefs 
dates  et,  lors  d'une  election  generale,  sont  sont  dat<§s 
rapportables  les  jours  que  fixe  le  gouver-  teble*1'0 
neur  en  conseil. 

(3)  Les  brefs  d'election  sont  emis  par  le  Leurexpedi- 
directeur  general  des  elections  et  adresses  tlon;aux 

,  .  presidents 

aux  personnes  nominees  pour  agir  comme 
presidents  d'election  dans  les  diverses  cir- 
conscriptions.  Le  directeur  general  des 
elections  les  leur  expedie  par  la  poste,  en 
recommande,  ou  autrement,  des  leur  emis 
sion. 

(4)  Tout    president    d'election    a    qui  Les  Presi' 
s'adresse  un  bref  d'election  doit,  des  w 
reception  ou  des  que  le  directeur  general  agir  de 
des  elections  lui  en   a  notifie  1'emission,  maniere  a 
f  aire  executer  avec  diligence  les  operations  *aciht€r  la 

.  ,  tenue  des 

prescntes  par  la  presente  loi  et  qui  sont  ejections 
necessaires  en  vue  de  la  tenue  reguliere  de 
1'election.  Le  president  d'election  qui  re 
fuse  volontairement  de  le  faire  est  cou- 
pable  d'une  infraction  a  la  presente  loi. 
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Withdrawal  (5)  Where  the  Chief  Electoral  Officer 
of  writ  certifies  that  by  reason  of  a  flood,  fire  or 
other  disaster,  it  is  impracticable  to  carry 
out  the  provisions  of  this  Act  in  any  elec 
toral  district  where  a  writ  has  been  issued 
ordering  an  election, 

(a)  the  Governor  in  Council  may  order 
the  withdrawal  of  the  writ; 
(6)  a  notice  of  the  withdrawal  of  the 
writ  shall  be  published  in  a  special  issue 
of  the  Canada  Gazette  by  the  Chief 
Electoral  Officer; 

(c)  a  new  writ  ordering  an  election  shall 
be  issued  within  three  months  after  pub 
lication  of  the  notice  of  withdrawal  of 
the  writ  in  the  Canada  Gazette; 

(d)  a  day  not  later  than  three  months 
after  the  date  of  issue  of  the  new  writ 
of  election  shall  be  named  in  the  new 
writ  as  the  day   fixed   for  the   holding 
of  the  poll;  and 

(e)  the  election  shall  be  conducted  ac 
cording  to  the  procedures  prescribed  in 
this  Act  for  by-elections. 


(5)  Lorsque  le  directeur  general  des  elec-  Retrait 
tions  certifie  que,  par  suite  d'une  inonda-  du  bref 
tion,  d'un  incendie  ou  d'un  autre  desastre, 
Papplication  de  la  presente  loi  est  pratique- 
ment  impossible  dans  une  circonscription 
ou  un  bref  d'election  a  ete  emis, 

a)  le  gouverneur  en  conseil  peut  pres- 

crire  le  retrait  du  bref; 

6)  le  directeur  general  des  elections  doit 

publier  dans  une  edition  speciale  de  la 

Gazette  du  Canada  un  avis  de  retrait  du 

bref; 

c)  un  nouveau  bref  d'election  doit  etre 
emis  dans  les  trois  mois  qui  suivent  la 
date  de  publication  de  1'avis  de  retrait 
du  bref  dans  la  Gazette  du  Canada; 

d)  une   date   qui   suit   d'au   plus   trois 
mois  la  date  d'emission  du  nouveau  bref 
d'election  doit  etre  mentionnee  dans  le 
nouveau  bref  comme  date  fixee  pour  la 
tenue  du  scrutin;   et 

e)  la  procedure  a  suivre  lors  de  cette 
election  est  celle  que  prescrit  la  presente 
loi  en  cas  d'election  partielle. 


Appoint 
ment  of 
returning 
officers 


Returning  Officers  and  Election  Clerks 

7.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
appoint  a  returning  officer  for  any  new  elec 
toral  district  and  a  new  returning  officer 
for  any  electoral  district  in  which  the  office 
of  returning  officer  becomes  vacant,  within 
the  meaning  of  subsection  (2). 


Vacancy  (2)  The  office  of  a  returning  officer  is  not 

vacant  unless  he  dies,  or,  with  prior  per 
mission  of  the  Chief  Electoral  Officer,  re 
signs,  or  unless  he  is  removed  from  office 
for  cause  within  the  meaning  of  subsec 
tion  (3). 

Removal  (3)   The  Governor  in  Council  may  re- 

from  office      move  £rom  0f£C6)  as  for  cause,  any  return 
ing  officer  who 

(a)   has  attained  the  age  of  sixty-five 
years; 

(6)  ceases  to  reside  in  the  electoral  dis 
trict  for  which  he  is  appointed ; 
(c)  is  incapable,  by  reason  of  illness, 
physical  or  mental  infirmity  or  other 
wise,  of  satisfactorily  performing  his 
duties  under  this  Act; 


Presidents  et  secretaires  d'election 

7.   (1)    Le   gouverneur   en   conseil  peut  Nomination 
nommer  un  president  d'election  pour  toute  des,  . 

...  ...  ,    presidents 

nouvelle  circonscription  et  un  nouveau  pre-  ^'election 
sident  d'election  pour  toute  circonscription 
dans  laquelle  la  charge  de  president  d'elec 
tion  devient  vacante  au  sens  du  paragraphe 
(2). 

(2)  La  charge  d'un  president  d'election  Vacance 
n'est  pas  vacante,  sauf  s'il  meurt,  ou  si, 

avec  la  permission  prealable  du  directeur 
general  des  elections,  il  demissionne,  ou  s'il 
est  demis  de  ses  fonctions,  pour  cause,  au 
sens  du  paragraphe  (3). 

(3)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  desti- 
tuer,  pour  cause,  tout  president  d'election 
qui 

a)  a  atteint  1'age  de  soixante-cinq  ans; 
6)  cesse  de  resider  dans  la  circonscrip 
tion  pour  laquelle  il  est  nomme; 

c)  est  incapable  pour  cause  de  maladie, 
d 'incapacite  physique  ou  mentale  ou  pour 
un  autre  motif  de  s'acquitter  d'une  ma- 
niere  satisfaisante  de  ses  fonctions  con- 
formement  a  la  presente  loi; 


205 


14 


Chap.  14 


Loi  electorate 


List  in 

Canada 

Gazette 


Appoint 
ment 
within 
limited 
period 


Election 
clerk 


Appoint 
ment  of 
substitute 


(d)  has  failed  to  discharge  competently 
his  duties,  or  any  of  his  duties,  under 
this  Act; 

(e)  has,  at  any  time  after  his  appoint 
ment,  been  guilty  of  politically  partisan 
conduct,  whether  or  not  in  the  course  of 
the  performance  of  his  duties  under  this 
Act;  or 

(/)  has  failed  to  complete  the  revision  of 
the  boundaries  of  the  polling  divisions  in 
his  electoral  district  as  instructed  by  the 
Chief  Electoral  Officer  pursuant  to  sub 
section  10(1). 

(4)  The  name,  address  and  occupation 
of  every  person  who  is  appointed  as  a  re 
turning  officer,  and  the  name  of  the  elec 
toral   district   for   which    he   is   appointed 
shall  be  communicated  to  the  Chief  Elec 
toral  Officer  and  he  shall  publish  in  the 
Canada  Gazette,  between  the  1st  and  20th 
days  of  January  in  each  year,  a  list  of  the 
names,   addresses  and   occupations  of  the 
returning  officers  for  every  electoral  district 
in  Canada. 

(5)  Where  the  office  of  returning  officer 
for  an   electoral  district  becomes  vacant, 
the  appointment  of  a  returning  officer  for 
that  electoral  district  pursuant  to  subsec 
tion   (1)   shall  be  made  within  sixty  days 
from  the  date  on  which  the  Chief  Electoral 
Officer  has  been  informed  of  the  vacancy. 


8.  (1)  The  returning  officer  for  an  elec 
toral  district  shall,  forthwith  upon  his  ap 
pointment,  appoint  in  writing  an  election 
clerk,  who  shall  be  a  person  qualified  as  an 
elector  and  resident  in  the  electoral  district, 
and  he  and  the  election  clerk  shall  each 
make  oath,  in  Forms  Nos.  2  and  3,  re 
spectively,  faithfully  to  perform  his  duties 
without  partiality,  fear,  favour  or  affection. 

(2)  Where  an  election  clerk  dies,  be 
comes  disqualified  or  incapable  of  acting 
or  refuses  to  act,  or  is  removed  from  office 
for  any  other  reason,  the  returning  officer 
who  appointed  him  shall  at  once  appoint  a 
substitute,  who,  upon  his  appointment, 
shall  make  oath  as  required  by  subsec 
tion  (1). 


Canada 


d)  ne  s'est  pas  acquitte  de  fagon  compe- 
tente  de  ses  fonctions  ou  de  1'une  de  ses 
fonctions  conformement  a  la  presente  loi; 

e)  apres  sa  nomination,  s'est  rendu  cou- 
pable  de  partialite  politique,  que  ce  soit 
ou  non  dans  1'exercice  de  ses  fonctions 
sous  le  regime  de  la  presente  loi;  ou 

/)  n'a  pas  termine  la  revision  des  limites 
des  sections  de  vote  situees  dans  sa  cir 
conscription  comme  1'a  ordonne  le  direc 
teur  general  des  elections  en  conformite 
du  paragraphic  10(1). 

(4)  Le  nom,  1'adresse  et  1'occupation  de  Listedansia 
toute   personne   nommee   president   d'elec-  Ga*etted" 
tion,  et  le  nom  de  la  circonscription  pour 
laquelle  elle  est  nommee,  doivent  etre  com 
muniques   au   directeur   general   des   elec 
tions.  Celui-ci  doit  publier  dans  la  Gazette 

du  Canada,  entre  le  1"  et  le  20  Janvier  de 
chaque  annee,  une  liste  des  noms,  adresses 
et  occupations  des  presidents  d'election 
pour  chaque  circonscription  du  Canada. 

(5)  Lorsque    la    charge    de    president  Nomination 
d'election  d'une  circonscription  devient  va-  j^nsun 

'    t1   <  i  1 

cante,  la  nomination  d'un  president  d'elec-  prescrit 
tion  pour  cette  circonscription  en  confor 
mite  du  paragraphs  (1)  doit  etre  faite  dans 
les  soixante  jours  qui  suivent  la  date  ou  le 
directeur  general  des  elections  a  ete  informs 
de  la  vacance. 

8.   (1)   Des  sa  nomination,  le  president  Secretaire 
d'election  d'une  circonscription  doit  nom-  d  election 
mer  par  ecrit  un  secretaire  d'election  qui 
a  qualite  d'electeur  et  qui  reside  dans  la 
circonscription.   Le  president  et  le  secre 
taire  d'election  doivent  s'engager  sous  ser- 
ment  a  remplir  fidelement  leurs  fonctions 
sans  partialite,  crainte,  faveur  ni  affection, 
en  remplissant  respectivement  les  formules 
n08  2  et  3. 

(2)    Si   le   secretaire   d'election   decede,  Nomination 
devient  inhabile   ou   incapable   d'agir,   ou  d'un  rempla" 
refuse  d'agir,  ou  est  destitue  de  sa  charge  Qar 
pour  toute  autre  raison,  le  president  d'elec 
tion   qui   1'a   nomme   doit  immediatement 
nommer  un  remplagant  qui,  des  sa  nomi 
nation,  prete  serment  selon  les  exigences 
du  paragraphs  (1). 
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Transmission      (3)  The  oath  of  the  returning  officer  and 
of  oaths         the  appointment  and  oath  of  every  election 
clerk  shall  be  transmitted  by  the  returning 
officer  to  the  Chief  Electoral  Officer  forth 
with  after  their  completion. 
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(4)  Subject  as  aforesaid,  every  election 
clerk  holds  office  during  the  pleasure   of 
the  returning  officer  by  whom  he  has  been 
appointed  and,  after  the  death  of  the  re 
turning  officer  or  the  expiry  of  his  term  of 
office,  until  his  successor  has  appointed  a 
new  election   clerk. 

(5)  It  is  the  duty  of  a  returning  officer 
and  of  the  election  clerk  appointed  by  him 
forthwith    to    notify    the    Chief    Electoral 
Officer  if  the  returning  officer  at  any  time 
becomes  unable  to  act  by  reason  of  illness, 
absence  from  the  electoral  district  or  other 
wise,  and  it  is  the  duty  of  the  election  clerk 
forthwith    to    notify    the    Chief    Electoral 
Officer  of  the  death  of  the  returning  officer. 


(6)  The    Chief   Electoral    Officer   shall 
communicate  all  notifications  transmitted 
to  him  pursuant  to  subsection   (5)  to  the 
member  of  the  Queen's  Privy  Council  for 
Canada  designated  pursuant  to  subsection 
3(3). 

(7)  Where    a   returning   officer   dies   or 
becomes  unable  to  act,  the  election  clerk 
appointed  by  him  is,  until  the  appointment 
of  a  new  returning  officer,  or  until  the  re 
turning  officer  again  becomes  able  to  act, 
responsible  for  the  administration  of  any 
pending  election  as  if  he  himself  had  been 
appointed  to   be  returning  officer   for  the 
electoral  district. 

(8)  A  writ  of  election  may,  in  any  case 
in  which  the  returning  officer  has  died  or 
become  unable  to  act  before  the  issue  of 
such  writ  and  before  his  successor  has  been 
appointed,   be    addressed    to   the   election 
clerk. 

(9)  Every  election  clerk  who  is  required 
to  act  as  returning  officer  at  an  election  in 
the  place  of  the  returning  officer  by  whom 
he   was    appointed    shall   himself,    in    his 
turn,  appoint  an  election  clerk. 


(3)  La  declaration  sous  serment  du  pre-  Transmis- 
sident  d'election   et  la   commission   et  lasiondes 

.  ,   ,  ,  ,    serments 

declaration  sous  serment  de  tout  secre 
taire  d'election  doivent  etre  transmises  par 
le  president  d'election  au  directeur  general 
des  elections  aussitot  qu'elles  sont  etablies. 

(4)  Sous  reserve  des  dispositions  qui  pre-  Duree 
cedent,  chaque  secretaire   d'election  reste  des  f  ° 

,  .    .      ,  i    •    •      j  '     du  secretaire 

en  fonction  suivant  le  bon  plaisir  du  pre-  ^'election 
sident  d'election  qui  1'a  nomme,  et,  apres 
la  mort  de  ce  president  d'election,  ou  a 
1'expiration  de  la  duree  de  ses  fonctions, 
jusqu'a  ce  que  son  successeur  ait  nomme 
un  nouveau  secretaire  d'election. 

(5)  Le  president  d'election  et  le  secre-  Avis  _si_ 
taire  d'election  nomme  par  lui  sont  tenus  ^ 
d'avertir  immediatement  le  directeur  ge-  devient 
neral    des    elections    lorsque    le    president  incapable 
d'election  devient  incapable  d'agir,  a  quel-  d'agir 
que  moment,  par  suite  de  maladie,  d'ab- 

sence  de  la  circonscription  ou  d'une  autre 
cause.  Le  secretaire  d'election  est  oblige 
d'informer  immediatement  le  directeur  ge 
neral  des  elections  de  la  mort  du  president 
d'election. 

(6)  Le   directeur  general   des   elections  Communi- 
doit   communiquer   tous   les   avis   qui   lui  ^ 

.....  ,      des  avis 

sont  transmis  en  application  du  paragraphs 
(5)  au  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada,  designe  selon  le 
paragraphs  3(3)  . 

(7)  Si  le  president  d'election  decede  ouLesecre- 
devient  incapable  d'agir.  le  secretaire  d'e-  taare 

,      ,.  ,  ...,,,  .    d  election 

lection  nomme  par  lui,  jusqu  a  la  norm-  it 
nation  d'un  nouveau  president  d'election 
ou  jusqu'a  ce  que  le  president  d'election 
redevienne  capable  d'agir,  est  responsable 
de  la  conduite  de  toute  election  en  cours, 
comme  s'il  avait  ete  personnellement  nom 
me  president  d'election  pour  la  circons 
cription. 

(8)  Lorsque  le  president  d'election  est  Bref  adresse 
decede    ou    est    devenu    incapable    d'agir  ausecre" 
avant   1'emission    d'un    bref    d'election    et 

avant  la  nomination  de  son  successeur,  ce 
bref  d'election  peut  etre  adresse  au  secre 
taire  d'election. 


(9)  Tout  secretaire  d'election  tenu  d'a- 
gir  a  titre  de  president  d'election  a  une  tlon  d  un 

°       ,.         v    ,         ij  '  -j  JIM      ,•        nouveau 

election  a  la  place  du  president  d  election  secretaire 
qui  1'a  nomme,  doit,  a  son  tour,  nommer  d'election 
un  secretaire  d'election. 
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(10)  On  request  by  the  returning  officer 
of  any  electoral  district,  the  Chief  Elec 
toral  Officer  may  designate  areas  in  that 
electoral   district   and   authorize,   in  writ 
ing,  the  appointment  of  an  election  clerk, 
in  addition  to  the  election  clerk  appointed 
pursuant  to   subsection    (1),   for  each   of 
those  areas. 

(11)  A  returning  officer  may, 

(a)  as  authorized  pursuant  to  subsection 
(10),  appoint  an  election  clerk  and  es 
tablish  an  office  in  each  area  designated 
by  the  Chief  Electoral  Officer;  and 

(b)  delegate,  in  writing,  to  each  election 
clerk  so  appointed,  in  respect  of  the  area 
for  which  he  is  appointed,  the  powers  of 
the  returning  officer  with  regard  to  the 
selecting  and  appointing  of  enumerators 
and   deputy   returning   officers   and   the 
selecting  of  polling  stations. 

(12)  Subsections  (5)  to  (9)  of  this  sec 
tion  and  subsections  9(2),  23(11),  53(1) 
and  53(2)  do  not  apply  to  an  election  clerk 
appointed  pursuant  to  subsection  (11). 


9.    (1)   Every  returning  officer  shall, 

(a)  forthwith  upon  the  receipt  of  notice 
that  a  writ  has  been  issued  for  an  elec 
tion   in  his   electoral   district,   open   an 
office  in  some   convenient  place  in  the 
electoral  district  where  the  electors  can 
have  recourse  to  him; 

(b)  maintain  the  office  throughout  the 
election;  and 

(c)  give  public  notice  of  the  location  of 
the    office   in   the   proclamation   of   the 
election  in  Form  No.  4,  or  in  such  other 
manner   as  the   Chief   Electoral   Officer 
may  direct. 

(2)  Either  the  returning  officer  or  the 
election    clerk   shall   remain   continuously 
on  duty  in  the  office  of  the  returning  officer 
during  the  hours  that  the  polls  are  open. 

(3)  No  returning  officer  or  election  clerk 
shall  act  as  deputy  returning  officer  or  poll 
clerk  at  any  polling  station. 


(10)  A  la  demande  du  president  d'elec-  Autres 
tion  d'une  circonscription,  le  directeur  ge- 
neral  des  elections  peut  designer  des  zones 
dans  cette  circonscription  et  autoriser,  par 
ecrit,  la  nomination  d'un  secretaire  d'elec- 
tion,  outre  le  secretaire  d'election  nomine 

en  conformite  du  paragraphs  (1),  pour 
chacune  de  ces  zones. 

(11)  Un  president  d'election  peut,  Idem 

a)  en  vertu  du  paragraphe   (10),  nom- 
mer  un  secretaire  d'election  et  etablir  un 
bureau  dans  chacune  des  zones  designees 
par  le  directeur  general  des  elections;  et 

b)  deleguer  par  ecrit  a  chacun  des  secre 
taires  d'election  ainsi  nomme,  relative- 
ment  a  la  zone  pour  laquelle  il  est  nom 
me,  les  pouvoirs  du  president  d'election 
en  ce  qui  concerne  le  choix  et  la  nomi 
nation  des  enumerateurs  et  des  scruta- 
teurs  ainsi  que  le  choix  des  bureaux  de 
scrutin. 

(12)  Les  paragrapb.es  (5)  a  (9)  du  pre-  Application 
sent  article,  les  paragraphes  9(2),  23(11), 

53(1)  et  53(2)  ne  s'appliquent  pas  a  un 
secretaire  d'election  nomme  en  conformite 
du  paragraphe  (11). 

9.   (1)   Tout  president  d'election  doit     Le  president 

,  .  „  •       i    •  d'election 

a)  des  la  reception   dun   avis  lui   an- tient un 
nongant  1'emission  d'un  bref  qui  ordon-  bureau 
ne  la  tenue  d'une  election  dans  sa  cir 
conscription,       immediatement      ouvrir 

dans  un  endroit  propice  de  la  circons 
cription,  un  bureau  ou  les  electeurs 
peuvent  s'adresser  a  lui; 

b)  tenir  ouvert  ce  bureau  pendant  toute 
la  duree  de  1'election;  et 

c)  dormer  avis  public  du  lieu  ou  se  trouve 
ce  bureau,  dans  la  proclamation  de  1'elec 
tion  suivant  la  formule  n°  4,  ou  de  toute 
autre    maniere    que    peut    ordonner    le 
directeur  general  des  elections. 

(2)  Le  president  ou  le  secretaire  d'elec-  Presence 
tion  doit  demeurer  a  son  poste  au  bureau au  bureau 
du  president  d'election  durant  les  heures 
d'ouverture  des  bureaux  de  scrutin. 


(3)  Un  president  ou  secretaire  d'election  Defense 
n'a  pas  le  droit  d'agir  comme  scrutateur  ou  d'agir  au 
greffier  du  scrutin  dans  un  bureau  de  scru 
tin. 


bureau 
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10.  (1)  The  polling  divisions  of  an 
electoral  district  shall  be  those  established 
for  the  last  general  election,  unless  the 
Chief  Electoral  Officer  at  any  time  con 
siders  that  a  revision  of  the  boundaries 
thereof  is  necessary,  in  which  case  he  shall 
instruct  the  returning  officer  for  the 
electoral  district  to  carry  out  such  a  re 
vision  before  a  date  to  be  fixed  by  the 
Chief  Electoral  Officer. 

(2)  The  returning  officer,  in  carrying 
out  a  revision  pursuant  to  instructions 
issued  under  subsection  (1),  shall 

(a)  give  due  consideration  to  the  polling 
divisions  established  by  municipal  and 
provincial  authorities  and  to  geographical 
and  all  other  factors  that  may  affect  the 
convenience   of  the   electors  in  casting 
their  votes   at  the   appropriate   polling 
station,  which  shall  be  established   by 
the  returning  officer  at  a  convenient  place 
in  the  polling  division,  or  as  prescribed 
in  subsection  33 (6), (7), (8)  or  (9);  and 

(b)  subject  to   paragraph    (a),   reallo 
cate  and  define  the  boundaries  of  the 
polling  divisions  of  his  electoral  district 
so  that  each  polling  division,  wherever 
practicable,  contains  approximately  two 
hundred  and  fifty  electors. 


(3)  Where  by  reason  of  a  practice 
locally  established,  or  other  special  cir 
cumstance,  it  is  more  convenient  to  con 
stitute  a  polling  division  including  sub 
stantially  more  than  two  hundred  and  fifty 
electors,  the  returning  officer  may,  with  the 
approval  of  the  Chief  Electoral  Officer  and 
notwithstanding  anything  in  this  section, 
constitute  a  polling  division  including  as 
nearly  as  possible  some  multiple  of  two 
hundred  and  fifty  electors. 

11.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  has 
power  to  decide,  and  he  shall  so  decide, 
upon  the  best  available  evidence,  whether 
any  place  is  an  incorporated  city  or  town, 
and  whether  it  has  a  population  of  five 
thousand  or  more. 


Sections  de  vote 

10.   (1)  Les  sections  de  vote  d'une  cir-  Revision 
conscription  doivent  etre  celles  qui  avaient^    "^ 
ete  etablies  lors  de  la  derniere  election  gene-  <je  vote 
rale,  a  moins  que  le  directeur  general  des 
elections  ne  juge  necessaire  d'en  reviser  les 
limites.  Dans  ce  cas,  il  doit  ordonner  au 
president  d 'election   de  la   circonscription 
d'effectuer  la  revision  avant  une  date  qui 
devra  etre  fixee  par  le  directeur  general  des 
elections. 

(2)  Lorsque  le  president  d 'election  effec-  Sections  de 
tue  une  revision  en  conformite  des  instruc-  yote  de  25° 
tions  re§ues  en  vertu  du  paragraphs  (1),  ile 
doit 

a)  dument  tenir  compte  des  sections  de 
vote  etablies  par  les  autorites  munici- 
pales  et  provinciales,  ainsi  que  des  par- 
ticularite"s  geographiques  et  de  tous  les 
autres    facteurs    qui    pourraient    rendre 
moins  commode  pour  les  electeurs  1'exer- 
cice  de  leur  droit  de  vote  au  bureau  de 
scrutin  approprie,  lequel  doit  etre  £tabli 
par  le  president  d'election  en  un  local 
convenable  situe  dans  la  section  de  vote 
ou    comme    le    present    le    paragraphe 
33(6), (7), (8)   ou   (9);  et 

b)  sous  reserve  de  1'alinea  a),  re"assigner 
et  definir  les  limites  des  sections  de  vote 
de  sa  circonscription  afin  que  chaque  sec 
tion  de  vote  comprenne,  lorsque  la  chose 
est  possible,  environ  deux  cent  cinquante 
electeurs. 


(3)  Lorsque,  par  suite  d'une  coutume  lo-  Sections  de 
cale  ou  d'une  autre  circonstance  particu- vote  de  plus 

,••>          •  ,  ,  ,  ,  de  250 

here,  il  est  plus  avantageux  de  creer  une^lecteurs 
section  de  vote  comprenant  beaucoup  plus 
que  deux  cent  cinquante  electeurs,  le  pre 
sident  d'election  peut,  avec  1'approbation 
du  directeur  general  des  elections  et  nonob- 
stant  toute  autre  disposition  du  present  ar 
ticle,  creer  une  section  de  vote  comprenant 
d'aussi  pres  que  possible  un  multiple  de 
deux  cent  cinquante  Electeurs. 

11.  (1)  Le  directeur  general  des  elections  Sections 
peut  et  doit  decider,  en  se  fondant  sur  laurbainea 
meilleure   preuve   dont   il   dispose,    si   un 
lieu  est  une  cite  ou  ville  constitute  en  cor 
poration  et  s'il  s'y  trouve  une  population  de 
cinq  mille  ames  ou  plus. 
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idem  (2)    Where   the   Chief  Electoral   Officer 

decides  pursuant  to  subsection  (1)  that  any 
place  is  an  incorporated  city  or  town  hav 
ing  a  population  of  five  thousand  or  more, 
the  polling  divisions  in  that  place  shall  be 
treated  as  urban  polling  divisions. 


Exceptions 
in  certain 

cases 


(3)  Whenever  it  has  been  represented  to 
the  Chief  Electoral  Officer  that 

(a)  the  population  of  any  place  other 
than  a  place  referred  to  in  subsection  (1) 
is  of  a  transient  or  floating  character,  or 

(b)  any    rural    polling    divisions    situ 
ated  near  an  incorporated  city  or  town  of 
five  thousand  population  or  more  have 
acquired  the  urban  characteristics  of  the 
polling  divisions  comprised  in  that  city 
or  town, 

he  has  power,  when  requested  not  later 
than  the  date  of  the  issue  of  the  writ 
ordering  an  election  in  the  electoral  district 
in  which  that  place  or  those  rural  polling 
divisions  are  located,  to  declare,  and  he 
shall  so  declare  if  he  deems  it  expedient, 
any  of  the  polling  divisions  in  that  place 
or  any  of  those  rural  polling  divisions  to 
be  urban  polling  divisions. 


Idem  (4)  Whenever  it  has  been  represented  to 

the  Chief  Electoral  Officer  that  part  of  an 
incorporated  city  or  town  of  five  thousand 
population  or  more  is  rural  in  nature,  he 
has  power,  when  requested  not  later  than 
the  date  of  the  issue  of  the  writ  ordering 
an  election  in  the  electoral  district  in  which 
that  part  of  such  city  or  town  is  located,  to 
declare,  and  he  shall  so  declare  if  he  deems 
it  expedient,  any  or  all  of  the  polling  divi 
sions  comprised  in  that  part  of  such  city  or 
town  to  be  rural  polling  divisions. 


Rural  polling      (5)  All  areas  comprised  in  any  electoral 
divisions        district  other  than  areas  referred  to  in  sub 
section  (2)  or  (3)  shall  be  treated  as  rural 
polling  divisions. 


(2)  Lorsque  le  directeur  general  des  elec-  idem 
tions  decide,  en  application  du  paragraphic 
(1),  qu'un  lieu  est  une  cite  ou  une  ville 
constitute    en    corporation    et    ayant    une 
population  de  cinq  mille  ames  ou  plus,  les 
sections  de  vote  de  ce  lieu  sont  considerees 
comme  des  sections  urbaines. 

(3)  Dans  tous  les  cas  ou  il  a  ete  expose  Exceptions 
au  directeur  general  des  elections 

C  3.3 

a)  que  la  population  d'un  lieu  autre 
qu'un  endroit  mentionne  au  paragraphe 
(1)  est  une  population  flottante  ou  pas- 
sagere,  ou 

6)  que  des  sections  rurales,  situees  pres 
d'une  cite  ou  ville  constitute  en  corpora 
tion  et  ayant  une  population  de  cinq 
mille  ames  ou  plus,  ont  acquis  le  carac- 
tere  urbain  des  sections  de  vote  comprises 
dans  cette  cite  ou  ville, 

il  peut  declarer,  sur  demande  faite  au  plus 
tard  a  la  date  de  1'emission  du  bref  ordon- 
nant  la  tenue  d'une  election  dans  la  cir- 
conscription  ou  sont  situes  ce  lieu  ou  ces 
sections  rurales,  et  il  doit  declarer,  s'il  le 
juge  a  propos,  que  Tune,  plusieurs  ou  la 
totalite  des  sections  de  vote  situees  en  ce 
lieu  ou  que  1'une,  plusieurs  ou  la  totalite 
de  ces  sections  rurales  sont  des  sections 
urbaines. 

(4)  Dans  tous  les  cas  ou  il  a  ete  expose  idem 
au  directeur  general  des  elections  qu'une 
partie  d'une  cite  ou  ville,  constitute  en  cor 
poration  et  ayant  une  population  de  cinq 
mille  ames  ou  plus,  est  de  caractere  rural, 

il  peut  declarer,  sur  demande  faite  au  plus 
tard  a  la  date  de  remission  du  bref  ordon- 
nant  la  tenue  d'une  election  dans  la  cir- 
conscription  ou  est  situee  cette  partie  de 
la  cite  ou  ville,  et  il  doit  declarer,  s'il  le 
juge  a  propos,  que  1'une,  plusieurs  ou  la 
totalite  des  sections  de  vote  comprises  dans 
cette  partie  de  la  cite  ou  ville  sont  des 
sections  rurales. 

(5)  Toutes  les  zones  autres  que  les  zones  Sections 
dont  il  est  fait  mention  dans  le  paragra-  ruralei 
phe    (2)    ou    (3)    et   comprises    dans    une 
circonscription  sont  considerees  comme  des 
sections  rurales. 
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Supplies  for 

returning 

officers 


Lists  of 

electors 


Stereotype 
blocks 


Election  Materials 

12.  (1)  Whenever  it  is  deemed  expedient 
or,  at  the  latest,  immediately  after  the  issue 
of  the  writ  of  election,  the  Chief  Electoral 
Officer  shall  transmit  to  the  returning 
officer 

(a)  such  sufficiently  indexed  copies  of 
this  Act,  and  such  instructions  prepared 
by  him,  as  are  required  for  the  proper 
conduct  of  an  election  by  the  returning 
officer  and  to  enable  him  to  supply  to 
each  election  officer  a  copy  of  such  in 
structions,  as  the  officer  may  have  occa 
sion  to  consult  or  observe  in  the  per 
formance  of  his  duties; 

(6)  sufficient  supplies  for  enumerators, 
revising  officers  and  revising  agents,  in 
cluding  record  books,  index  books  and 
necessary  blank  forms; 

(c)  sufficient  election  supplies,  blank  bal 
lot  papers,  blank  poll  books  and  blank 
forms,  including  the  forms  of  oaths,  for 
the    purposes    of    the    election,    except 
Forms  Nos.  4,  14,  32,  37  and  68,  which 
the  returning  officer  shall  himself  cause 
to  be  printed;  and 

(d)  a  statement  setting  forth  what  por 
tion,  or  portions,  of  the  electoral  district 
are  or  shall  be  deemed  to  be  urban  and 
rural  polling  divisions,  respectively. 


(2)  Within  twenty-one  days  after  the 
issue  of  the  writs  ordering  a  general  elec 
tion,  the  Chief  Electoral  Officer  shall  trans 
mit  to  the  returning  officer  for  each  elec 
toral  district  two  copies  of  a  list  containing 
the  name  and  current  postal  address  of 
each  Canadian  Forces  elector  and  Public 
Service  elector,  as  defined  in  the  Special 
Voting  Rules,  whose  place  of  ordinary  re 
sidence  is  in  the  electoral  district  of  that 
returning  officer. 


(3)  Before  nomination  day  the  Chief 
Electoral  Officer  shall  cause  to  be  delivered 
to  every  returning  officer  a  sufficient  number 
of  stereotype  or  printer's  blocks  specially 
made  for  the  purposes  of  the  particular 


Accessoires  d'election 

12.    (1)   Lorsqu'il  le  juge  opportun  ou,  Foumitures 
au  plus  tard,  des  1'emission  du  bref  d'elec- 
tion,  le  directeur  general  des  elections  doit 
transmettre  au  president  d'election 

a)  des    exemplaires    suffisamment    in 
dexes  de  la  presente  loi  et  les  instruc 
tions  preparees  par  lui  dont  le  president 
d'election  a  besoin  pour  la  conduite  re- 
guliere  d'une  election  et  pour  lui   per- 
mettre    de    fournir    a    chaque    officier 
d'election  une  copie  des  instructions  que 
cet  officier  peut  avoir  1'occasion  de  con- 
suiter   ou  d'observer  dans  1'exercice  de 
ses  fonctions; 

b)  des   fournitures   suffisantes   pour  les 
enumerateurs,  les  reviseurs  et  les  agents 
reviseurs,    y    compris    les    registres,    les 
cahiers-index  et  les  formules   en   blanc 
necessaires; 

c)  des  accessoires  d'election,  des  bulle 
tins  de  vote  en  blanc,  des  cahiers  du 
scrutin    en    blanc    et    des    formules    en 
blanc,  y  compris  les  formules   de  ser- 
ment,  en  nombre  suffisant  pour  la  tenue 
de  1'election,  sauf  les  formules  n08  4,  14, 
32,  37  et  68,  que  le  president  d'election 
doit  faire  imprimer  lui-meme;  et 

d)  un   etat   enongant  quelle  partie  ou 
quelles  parties  de  la  circonscription  sont 
ou  sont  censees  etre  des  sections  urbai- 
nes  et  rurales,  respectivement. 

(2)  Dans  les  vingt  et  un  jours  qui  sui-  Listedes 
vent  1'emission  des  brefs  ordonnant  la  te-  electeurs 
nue   d'une   election   generale,   le   directeur 
general  des  elections  doit  transmettre  au 
president  d'election  de  chaque  circonscrip 

tion  deux  exemplaires  d'une  liste  conte- 
nant  les  nom  et  adresse  postale  actuelle 
de  chaque  electeur  des  Forces  canadiennes 
et  de  chaque  electeur  de  la  Fonction  pu- 
blique,  selon  les  definitions  donnees  dans 
les  Regies  electorales  speciales,  dont  le 
lieu  de  residence  ordinaire  se  trouve  dans 
la  circonscription  de  ce  president  d'election. 

(3)  Avant  le  jour  de  la  presentation,  le  Cliches 
directeur  general  des  elections  doit  faire 
livrer    a    chaque   president    d'election   un 
nombre   suffisant   de    cliches   d'imprimeur 
specialement  fabriques  aux  fins  de  1'elec- 
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election  and  so  designed  that  an  impres 
sion  made  therefrom  on  the  back  of  the 
ballot  paper  will  be  readily  recognizable 
and  will  show  the  name  of  the  electoral 
district  and  the  year  of  the  election. 

Postage  free  (4)  All  letters  or  mailable  matter  ad 
dressed  to  the  Chief  Electoral  Officer  at 
Ottawa,  or  sent  by  the  Chief  Electoral 
Officer  at  Ottawa,  shall  be  free  of  Canadian 
postage  under  such  regulations  as  the  Post 
master  General  shall  prescribe. 


tion  particuliere  et  fagonnes  de  telle  ma- 
niere  que  leur  impression  au  verso  du  bul 
letin  de  vote  soit  facilement  reconnaissable 
et  indique  le  nom  de  la  circonscription  et 
1'annee  de  1'election. 

(4)  Toutes  les  lettres  ou  matieres  pos-  Franchise 
tales   adressees   au   directeur   general   des  P°stale 
elections   a  Ottawa  ou  expedites  par   ce 
dernier  a  Ottawa  jouissent  de  la  franchise 
postale    au   Canada   en   vertu   des   regle- 
ments  que  le  ministre  des  Postes  etablit. 


Registry 
and  appli 
cation  for 
registration 


Registration 


Effective 
date  of 
registration 


Registration  of  Political  Parties 

13.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall 
maintain  a  registry  of  political  parties  and 
subject  to  this  section  shall  register  therein 
any  political  party  that  files  with  him  an 
application  for  registration  signed  by  the 
leader  of  the  party,  setting  out 

(a)  the   full  name  of  the  party; 

(b)  the  party  name  or  the  abbreviation, 
if  any,  of  the  party  name  to  be  shown 
in  any  election  documents; 

(c)  the  name  and  address  of  the  leader 
of  the  party; 

(d)  the  address  of  the  office  of  the  party 
where   records   are   maintained    and   to 
which  communications  may  be  addressed ; 
and 

(e)  the    names    and    addresses    of   the 
officers  of  the  party. 

(2)  Upon  receipt  of  an  application  for 
registration  of  a  political  party  pursuant 
to    subsection    (1),    the    Chief    Electoral 
Officer  shall  examine  the  application  and 
determine  whether  the  party  can  be  reg 
istered  under  this  section  and 

(a)  if  the  party  can  be  registered,  reg 
ister  it  and  so  inform  the  leader  of  the 
party;  or 

(6)  if  the  party  cannot  be  registered,  so 
inform  the  leader  of  the  party. 

(3)  A  registration  of  a  political  party 
pursuant  to  this  section  has  effect 

(a)  if  the  application  for  registration  is 
filed  at  a  general  election  on  or  before 
the  enumeration  date,  commencing  on 
the  day  on  which  the  party  is  registered; 
or 


Enregistrement  des  partis  politiques 

13.   (1)  Le  directeur  general  des  elections  Registre 
doit  tenir  un  registre  des  partis  politiques  *:* demande 

i        ,.          -,-  ,  /        ,  d  enregis- 

ou,  sous  reserve  des  dispositions  du  present  trement 
article,  il  doit  enregistrer  tout  parti  poli- 
tique  qui  lui  produit  une  demande  d'enre 
gistrement   signee   par   le   chef   du   parti, 
enongant: 

a)  le  nom  integral  du  parti; 
6)    le    nom    du    parti    ou,    s'il    en    est, 
1'abreviation  du  nom  du  parti  qui  doit 
figurer  sur  les  documents  d 'election; 

c)  le  nom  et  1'adresse  du  chef  du  parti; 

d)  1'adresse  du  bureau  du  parti  ou  sont 
conservees  les  archives  et  ou  les  com 
munications  peuvent  etre  adressees;  et 

e)  les  nom  et  adresse  des  dirigeants  du 
parti. 

(2)  Au  regu  d'une  demande  d'enregistre-  Enregis- 
ment  d'un  parti  politique  en  conformite  du  trement 
paragraphs    (1),   le  directeur  general  des 
elections  doit  etudier  la  demande  et  decider 

si  le  parti  peut  etre  enregistre  en  vertu  du 
present  article  et 

o)  si  le  parti  peut  etre  enregistre,  1'en- 
registrer  et  en  informer  le  chef  du  parti; 
ou 

6)  si  le  parti  ne  peut  pas  etre  enregistre, 
en  informer  le  chef  du  parti. 

(3)  L'enregistrement  d'un  parti  politique  Date  a 
en  conformite  du  present  article  prend  effet  ]f quelle 

a)  si   la   demande   d'enregistrement   est  trement 
produite  a  une  election  generale  au  plus  prend  effet 
tard  a  la  date  de  remuneration,  a  comp- 
ter  du  jour  d'enregistrement  du  parti;  ou 
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(6)  if  the  application  for  registration  is 
filed  at  any  other  time,  commencing  at 
the  general  election  next  following  the 
day  on  which  the  party  is  registered. 

Prohibitions       (4)    The   Chief   Electoral    Officer    shall 
registration   not  reSister  a  political  party  where, 

(a)  in  the  case  of  an  application  for 
registration  made  in  the  period  com 
mencing  on  the  coming  into  force  of  this 
section  and  terminating  on  the  enumera 
tion  date  at  the  general  election  next  fol 
lowing  the  coming  into  force  of  this  sec 
tion,  he  is  of  opinion  that  the  name  or 
abbreviation  of  the  name  of  the  party  so 
nearly  resembles  the  name  or  abbrevia 
tion  of  the  name  of  a  party  that  was 
represented  in  the  House  of  Commons 
immediately  prior  to  the  coming  into 
force  of  this  section  as  to  be  likely  to 
be  confused  with  the  party  that  was  so 
represented  ; 

(6)  in  the  case  of  an  application  for 
registration  made  at  any  other  time,  he 
is  of  opinion  that  the  name  or  the  abbre 
viation  of  the  name  of  the  party  so 
nearly  resembles  the  name  or  abbrevia 
tion  of  the  name  of  a  registered  party 
as  to  be  likely  to  be  confused  with  that 
registered  party;  or 

(c)  in  the  case  of  any  application  for 
registration,  the  name  of  the  party  in 
cludes  the  word  "independent". 


b)  si   la   demande   d'enregistrement   est 
produite  a  tout  autre  moment,  a  compter 
de  1'election  generale  qui  suit  1'enregis- 
trement  du  parti. 

(4)  Le  directeur  general  des  elections  ne  interdic 
doit  pas  enregistrer  un  parti  politique  si, 
a)  dans  le  cas  d'une  demande  d'enregis 
trement  presentee  dans  la  periode  com- 
mengant  avec  1'entree  en  vigueur  du  pre 
sent  article  et  se  terminant  a  la  date  de 
remuneration  a  1'election  generale  qui 
suit  1'entree  en  vigueur  du  present  arti 
cle,  il  est  d'avis  que  le  nom  ou  1'abrevia- 
tion  du  nom  du  parti  ressemble  de  pres  au 
nom  ou  a  1'abreviation  du  nom  d'un  parti 
qui  etait  represente  a  la  Chambre  des 
communes  juste  avant  1'entree  en  vigueur 
du  present  article,  au  point  qu'il  risque 
d'etre  confondu  avec  le  parti  qui  etait 
ainsi  represente; 

6)  dans  le  cas  d'une  demande  d'enregis 
trement  presentee  a  tout  autre  moment, 
il  est  d'avis  que  le  nom  ou  1'abreviation 
du  nom  du  parti  ressemble  de  pres  au 
nom  ou  a  1'abreviation  du  nom  d'un  parti 
enregistre  au  point  qu'il  risque  d'etre 
confondu  avec  ce  parti  enregistre;  ou 

c)  dans  le  cas  d'une  demande  d'enregis 
trement,    le   nom   du   parti   contient   le 
mot  «independant>. 


Effective 
date  of 
variation 


Duty  of 
parties  at 
election 


(5)    The    Chief   Electoral   Officer   may,          (5)    Le   directeur  general   des   elections  Changement 

peut,  au  recu  d'une  demande  de  change- d  enregils" 

,,  .  '      trement 

ment  d  enregistrement  signee  par  le  chef 
d'un  parti  enregistre  et  contenant  les  ren- 
seignements  qu'une  demande  d'enregistre 
ment  doit  contenir,  changer  le  nom  du  parti 
dans  le  registre,  en  accord  avec  la  demande, 
en  tout  autre  nom  qui  peut  etre  enregistre 
en  conformite  du  present  article. 

(6)  Un  changement  d'enregistrement  fait  Date  a  la- 
en   conformite   du  paragraphe    (5)    prend  q,uelle  le 

/v   ,    i  -  f         -.r    i  changement 

effet  le  jour  ou,  en  conformite  du  paragra- prend  effet 
phe   (3),  il  aurait  pris  effet  s'il  s'agissait 
d'un  nouvel  enregistrement. 

(7)  A  une  election  generale,  tout  parti  Obligations 
enregistre  qui  a  ete  enregistre  avant  cette  des  partis 
election  doit,  au  plus  tard  a  la  date  de  * ! 


Variation 

registration  uPon  receipt  of  an  application  for  variation 
of  registration  signed  by  the  leader  of  a 
registered  party  and  containing  the  in 
formation  required  to  be  contained  in  an 
application  for  registration,  vary  the  name 
of  the  party  in  the  registry  in  accordance 
with  the  application  to  any  other  name 
that  can  be  registered  pursuant  to  this 
section. 


(6)  A   variation   of   registration   made 
pursuant  to  subsection    (5)    has  effect  on 
the   day   on   which   it  would   have   effect 
pursuant  to   subsection    (3)    if  it  were   a 
new  registration. 

(7)  At   a   general   election,   every   reg 
istered  party  that  has  been  registered  prior 
to  that  election  shall,  not  later  than  the 
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enumeration  date,  file  with  the  Chief 
Electoral  Officer  a  statement  in  writing 
signed  by  the  leader  of  the  party 

(a)  confirming  or  bringing  up  to  date 
the  information  contained  in  the  applica 
tion  for  registration  of  the  party;  and 

(b)  where  the  leader  wishes  to  designate 
representatives  to  endorse  candidates  at 
the  election,  designating  those  represent 
atives. 

(8)  The  Chief  Electoral  Officer  may,  at  a 
general  election, 

(a)  on  or  after  the  forty-eighth  day  be 
fore  polling  day,  delete  from  the  registry 
any  registered  party  that 

(i)  was  not  represented  in  the  House 
of  Commons  on  the  day  before  the  dis 
solution  of  Parliament  immediately 
preceding  the  election,  and 

(ii)  has  not  complied  with  subsection 
(7)  ;  and 

(b)  after  the  twenty-eighth  day  before 
polling  day,  delete  from  the  registry  any 
registered  party  that 

(i)  was  not  represented  in  the  House 
of  Commons  on  the  day  before  the  dis 
solution  of  Parliament  immediately 
preceding  the  election,  and 

(ii)  did  not,  on  the  twenty-eighth  day 
before  polling  day  at  the  election,  have 
candidates  officially  nominated  in  at 
least  fifty  of  the  electoral  districts  of 
Canada. 

(9)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
political  party  is  deemed  not  to  have  been 
represented  in  the  House  of  Commons  at  a 
particular  time  unless  at  that  time  it  was 
represented    therein    by    twelve    or    more 
members. 


1'enumeration,  produire  au  directeur  ge 
neral  des  elections  une  declaration  ecrite 
signee  par  le  chef  du  parti 

a)  conformant  ou  mettant  a  jour  les  ren- 
seignements  contenus  dans  la  demande 
d'enregistrement  du  parti;  et 

6)  designant  des  representants,  si  le  chef 
tient  a  designer  des  representants  pour 
parrainer  les  candidats  a  1'election. 

(8)  Lors  d'une  election  generale,  le  di-  Radiation 
recteur  general  des  elections  peut, 

a)  a  compter  du  quarante-huitieme  jour 
qui  precede  le  jour  du  scrutin,  radier  du 
registre  un  parti  enregistre 

(i)  qui  n'etait  pas  represente  a  la 
Chambre  des  communes  la  veille  de 
la  dissolution  du  Parlement  juste  avant 
1'election,  et 

(ii)  qui  ne  s'est  pas  conforme  aux  dis 
positions  du  paragraphe  (7)  ;  et 

6)  apres  le  vingt-huitieme  jour  qui  pre 
cede  le  jour  du  scrutin,  radier  du  registre 
un  parti  enregistre 

(i)  qui  n'etait  pas  represente  a  la 
Chambre  des  communes  la  veille  de 
la  dissolution  du  Parlement  juste  avant 
1'election,  et 

(ii)  qui  n'avait  pas,  le  vingt-huitieme 
jour  qui  precede  le  jour  du  scrutin  a 
1'election,  des  candidats  orficiellement 
presentes  dans  au  moins  cinquante 
circonscriptions  du  Canada. 

(9)  Aux  fins  du  present  article,  un  parti  Parti 


politique  n'est  pas  cense  avoir  ete  repre-  c.e*s*  av?ir 

,,%,„,,  ,  ,  ete  repre 

sente  a  la  Chambre  des  communes  a  unsentea]a 
moment  donne  a  moins  d'y  avoir  ete  repre-  Chambre 
sente,    a   ce   moment   particulier,   par    au 
moins  douze  deputes. 


Persons 
qualified  as 
electors 


Qualifications  and  Disqualifications 
oj  Electors 

14.    (1)    Every   man   and   woman   who 

(a)  has   attained   the   age   of   eighteen 
years,  and 

(b)  is  a  Canadian  citizen, 
is  qualified  as  an  elector. 


Personnes  qui  out  qualite  d'electeur  et 
celles  qui  sont  inhabiles  a  voter 


14. 

qui 


(1) 


Tout  homme  ou  toute  femme  Personnes 

qui  ont 
qualite 

a)  a  atteint  1'age  de  dix-huit  ans,  et         d'electeur 
6)  est  citoyen  canadien, 
a  qualite  d'electeur. 
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electors 


Disqualifi 
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(2)  Every  person  who,  on  the  date  of  the 
issue  of  a  writ  ordering  an  election,  has 
not  attained  the  age  of  eighteen  years  but 
who  will  attain  that  age  on  or  before  poll 
ing  day  at  the  election  is,  for  the  purposes 
of  this  Act,  deemed  to  have  attained  that 
age  on  the  date  of  the  issue  of  the  writ. 

(3)  Every  British  subject,  other  than  a 
Canadian  citizen,  who 

(a)   was  qualified  as  an  elector  on  the 
25th  day  of  June  1968,  and 

(6)  has  not,  since  that  date,  ceased  to 
be  ordinarily  resident  in  Canada, 
is,  during  the  period  commencing  on  the 
26th  day  of  June  1970  and  terminating 
five  years  from  that  day,  deemed  to  be 
qualified  as  an  elector. 

(4)  The    following    persons    are    not 
qualified  to  vote  at  an  election,  and  shall 
not  vote  at  an  election: 

(a)  the  Chief  Electoral  Officer; 

(£>)  the  Assistant  Chief  Electoral  Officer; 

(c)  the  returning  officer  for  each  electoral 
district  during  his  term  of  office,  except 
when  there  is  an  equality  of  votes  on  a 
recount,  as  provided  in  this  Act; 

(d)  every    judge    appointed     by    the 
Governor  in  Council; 

(e)  every  person  undergoing  punishment 
as   an   inmate  in   any  penal   institution 
for  the  commission  of  any  offence; 

(/)  every  person  who  is  restrained  of  his 
liberty  of  movement  or  deprived  of  the 
management  of  his  property  by  reason 
of  mental  disease;  and 
(g)  every  person  who  is  disqualified  from 
voting  under  any  law  relating  to  the  dis 
qualification  of  electors  for  corrupt  or 
illegal  practices. 


Veterans  in 
certain 
hospitals  or 
institutions 


(5)  Every  person  who 
(a)  was  a  member  of  His  Majesty's 
Forces  during  World  War  I  or  World 
War  II,  or  was  a  member  of  the  Cana 
dian  Forces  who  served  on  active  service 
subsequent  to  the  9th  day  of  September 
1950, 


etre  des 
electeurs 


(2)  Toute  personne  qui,  a  la  date  dePersonnes 
1'emission  d'un  bref  ordonnant  une  elec- ' 

tion,  n'a  pas  atteint  1'age  de  dix-huit  ans- 

mais  qui  atteindra  cet  age  le  ou  avant  le  voter  du- 

jour  du  scrutin  a  1'election  est,  aux  fins  derantune 

,  ,    .  ,  .          ,    •    ,        ,    A       election 

la  presente  loi,  censee  avoir  atteint  cet  age 
a  la  date  de  remission  du  bref. 

(3)  Tout  sujet  britannique,  autre  qu'un  Certains 
citoycn  canadien,  qui 

a)    avait   qualite   d'electeur   le   25   juin  censes 

1968,  et 

6)  n'a  pas  cesse  de  resider  ordinairement 

au  Canada  depuis  cette  date, 
est  cense,  pendant  la  periode  commenc.ant 
le  26  juin  1970  et  se  terminant  cinq  ans 
apres  cette  date,  avoir  qualite  d'electeur. 

(4)  Les  individus  suivants  sont  inhabiles  Personnes 
a  voter  a  une  election  et  ne  doivent  pas  inhablles 

,         .  a  voter 

voter  a  une  election: 

a)  le  directeur  general  des  elections; 

b)  le  directeur  general  adjoint  des  elec 
tions  ; 

c)  le  president  d'election  de  chaque  cir- 
conscription  tant  qu'il  reste  en  fonction, 
sauf  le  cas  d'egalite  des  voix  lors  d'un 
recomptage,  ainsi  que  le  prevoit  la  pre 
sente  loi; 

d)  tout  juge  nomme  par  le  gouverneur 
en  conseil; 

e}  toute  personne  detenu  e  dans  un  eta- 
blissement  penitentiaire  et  y  purgeant 
une  peine  pour  avoir  commis  quelque 
infraction; 

/)  toute  personne  restreinte  dans  sa 
liberte  de  mouvement  ou  privee  de  la 
gestion  de  ses  biens  pour  cause  de  mala- 
die  mentale;  et 

g)  toute  personne  inhabile  a  voter  en  ver- 
tu  d'une  loi  relative  a  la  privation  du 
droit  de  vote  pour  manoeuvres  fraudu- 
leuses  ou  actes  illicites. 

(5)  Toute  personne  qui  Andens 

a)  etait  membre  des  forces  de  Sa  Majes-  dans  certains 
te  pendant  la  premiere  ou   la  seconde  hopitaux  ou 
guerre  mondiale,  ou  etait  un  membre  des  etabllsse- 
Forces  canadiennes  qui  a  ete  en  activite 
de  service  apres  le  9  septembre  1950, 
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(b)  was  discharged  from  such  Forces, 
and 

(c)  is  receiving  treatment  or  domiciliary 
care  in  any  hospital  or  institution  at  the 
request  or  on  behalf  of  the  Department 
of  Veterans  Affairs,   in  which  hospital 
or  institution,  on  the  date  of  the  issue 
of  the  writs  ordering  a  general  election, 
less  than  twenty-five  of  such  persons,  as 
determined  by  the  said  Department,  are 
receiving  such  treatment  or  care, 

is  entitled  to  have  his  name  included 
on  the  list  of  electors  prepared  for  the 
polling  division  in  which  such  hospital  or 
institution  is  situated,  and  is  entitled  to 
vote  at  a  general  election  in  such  polling 
division,  if  such  person  is  otherwise  quali 
fied  as  an  elector. 

(6)  Subject  to  subsection   (7),  a  Cana 
dian  Forces  elector,  as  defined  in  the  Special 
Voting  Rules,  who,  on  polling  day  at  a 
by-election,    is    actually    residing    in    the 
electoral  district  in  which  is  located  the 
place  of  his  ordinary  residence  as  shown 
in    the    statement    of    ordinary    residence 
made  by  him  under  those  Rules,  may  vote 
at  the  place  where  he  could  vote  if  he  were 
not  a  Canadian  Forces  elector. 

(7)  A  Canadian  Forces  elector  as  de 
fined  in  the  Special  Voting  Rules,  who  is 
residing  in  an  urban  polling  division  may 
vote  under  subsection  (6)  only  if  his  name 
appears  in  the  official  list  of  electors  of 
that  polling  division. 

15.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  every 
person  employed  by  any  person  for  pay 
or  reward  in  reference  to  an  election  in 
the  electoral  district  in  which  that  person 
would  otherwise  be  entitled  to  vote  is  dis 
qualified  from  voting  and  shall  not  vote 
in  the  electoral  district  at  the  election. 


(2)  A  person  is  not  disqualified  from 
voting  at  an  election  of  a  member  to  serve 
in  the  House  of  Commons  by  reason  that 
he  is  employed  for  pay  or  reward  in  ref 
erence  to  an  election  in  the  electoral  district 
in  which  the  person  would  otherwise  be 


b)  a  etc"  liberee  desdites  Forces,  et 

c)  rec.oit  un  traitement  ou  des  soins  en 
hebergement  dans  un  hopital  ou  dans  un 
autre  etablissement,   a   la  demande  ou 
pour  le  compte  du  ministere  des  Affaires 
des    anciens    combattants,    lorsque    cet 
hopital  ou  etablissement  compte,  au  mo 
ment  de  1'emission  des  brefs  ordonnant 
la  tenue  d'une  election  generale,  moins  de 
vingt-cinq  de  ces  personnes  qui,   selon 
qu'a  decide  ledit  ministere,  regoivent  ce 
traitement  ou  ces  soins, 

a  droit  a  Pinscription  de  son  nom  sur  la 
liste  electorale,  dressee  pour  la  section  de 
vote  ou  est  situe  cet  hopital  ou  etablisse 
ment,  et  est  habile  a  voter  a  une  election 
generale  dans  cette  section  de  vote,  si  elle 
possede  par  ailleurs  les  qualites  requises 
d'un  electeur. 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  unEiecteurs 
electeur  des  Forces  canadiennes  tel  que  de-  des  Forces 

-.,          i       r>v    7       '7  7  r   •  i  •    canadiennes 

fim  dans  les  Regies  electorales  speciales  qui,  votant  ^ 
le  jour  du  scrutin  a  une  election  partielle,  une  election 
reside  effectivement  dans  la  circonscription  partielle 
ou  est  situe  son  lieu  de  residence  ordinaire 
comme  1'indique  la  declaration  de  residence 
ordinaire  faite  par  lui  en  conformite  des 
dites  regies,  peut  voter  a  Tendroit  ou  il 
pourrait  voter  s'il  n'etait  pas  un  electeur 
des  Forces  canadiennes. 

(7)  Un  electeur  des  Forces  canadiennes  Restriction 
tel  que  defini  dans  les  Regies  electorales 
speciales  qui  reside  dans  une  section  urbai- 

ne  ne  peut  voter  en  vertu  du  paragraphe  (6) 
que  si  son  nom  figure  sur  la  liste  officielle 
des  electeurs  de  cette  section  de  vote. 

15.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),Lesper-^ 
tout  individu  employe,  en  vue  d'une  re-  *on,nes  re*r1' 

,      ,.  ;,.,,.  buees  sent 

muneration  ou  retribution,  par  une  per-  mobiles 
sonne  relativement  a  une  election  dans  la  a  voter 
circonscription  ou  il  serait  autrement  ha 
bile  a  voter,  est  prive  du  droit  de  vote  et 
ne  doit  pas  voter  dans  cette  circonscrip 
tion  a  1 'election. 

(2)  Une  personne  n'est  pas  inhabile  a  Exceptions 
voter  pour  1'election  d'un  depute  a  la 
Chambre  des  communes  parce  qu'elle  est 
employee  en  vue  d'une  remuneration  ou 
retribution  relativement  a  une  election 
dans  la  circonscription  ou  cette  personne 
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entitled  to  vote,  so  long  as  the  person  is 
legally  employed  as  set  out  in  subsection 
(3).  ' 

(3)    Persons  who  may   be  legally   em 
ployed  are 

(a)  election  clerks,  revising  officers, 
deputy  returning  officers,  enumerators, 
revising  agents,  poll  clerks,  messengers, 
interpreters,  constables  and  persons 
otherwise  necessarily  and  properly  em 
ployed  by  an  election  officer  for  the  con 
duct  of  the  election; 
(6)  official  agents  of  candidates; 

(c)  persons  engaged  in  printing  election 
material  on  behalf  of  a  candidate; 

(d)  persons  employed  on  behalf  of  a 
candidate,  whether  casually  or  for  the 
period  of  the  election  or  any  part  thereof, 
in  advertising  of  any  kind  or  as  clerks, 
stenographers,  chauffeurs  or  messengers; 
and 

(e)  any    agent   having    a   written    au 
thorization  from  a  candidate  pursuant  to 
section  36. 


exceptees 


Entitlement  to  Vote 


aurait  autrement  le  droit  de  voter, 
pourvu  qu'elle  soit  legalement  employee 
selon  le  paragraphe  (3). 

(3)   Peuvent  etre  legalement  employees  Categories 
les  personnes  suivantes:  depersonnes 

a)  les  secretaires  d'election,  reviseurs, 
scrutateurs,  enumerateurs,  agents  revi 
seurs,  greffiers  du  scrutin,  messagers,  in- 
terpretes,  constables  et  les  personnes 
necessairement  employees  a  d'autre  ti- 
tre  et  comme  il  convient  par  un  officier 
d'election  pour  la  conduite  d'une  elec 
tion; 

6)  les  agents  officiels  des  candidats; 

c)  les  personnes  chargees  de  1'impres- 
sion   des  materiaux   d'election   pour   le 
compte  d'un  candidat; 

d)  les  personnes  employees  pour  le  comp 
te  d'un  candidat,  soit  par  intermittence, 
soit  pour  toute  la  periode  electorale  ou 
une  partie  de  celle-ci,  a  des  fins  publici- 
taires  quelconques  ou  en  qualite  de  corn- 
mis,  stenographes,  chauffeurs  ou  messa 
gers;  et 

e)  tout  agent  detenant  une  authorisation 
ecrite  d'un  candidat,  en  conformite  de 
1'article  36. 

Droit  de  voter 


Persons 
entitled 
to  vote 


Persons 
becoming 
Canadian 
citizens 


16.  (1)  Subject  to  this  Act,  every  person 
who  is  qualified  as  an  elector  is  entitled  to 
have  his  name  included  in  the  list  of  elec 
tors  for  the  polling  division  in  which  he  is 
ordinarily  resident  on  the  enumeration  date 
for  the  election  and  to  vote  at  the  polling 
station  established  therein. 

(2)  Every  person  who,  in  the  interval  be 
tween  the  enumeration  date  and  polling 
day  at  an  election,  becomes  qualified  as  an 
elector  by  reason  of  his  becoming  a  Cana 
dian  citizen  is,  after  becoming  so  qualified, 
entitled,  subject  to  this  Act,  to  have  his 
name  included  in  the  list  of  electors  for  the 
polling  division  in  which  he  was  ordinarily 
resident  on  the  enumeration  date  for  the 
election  and  to  vote  at  the  polling  station 
established  therein. 


droit  de 
voter 


16.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions  de  Personnes 
la  presente  loi,  toute  personne  qui  a  qualite 
d'electeur  a  le  droit  d'avoir  son  nom  in- 
scrit  sur  la  liste  electorale  de  la  section  de 
vote  ou  elle  reside  ordinairement  a  la  date 
de  1'enumeration  relative  a  1'election  et  de 
voter  au  bureau  de  scrutin  etabli  dans  cette 
section  de  vote. 


(2)  Toute  personne  qui,  dans  1'intervalle  Personnes 
entre  la  date  de  I'enumeration  et  le  jour  du  qui 

,.       >  ,,      ,•  ,    i  ,..,  deviennent 

scrutin  a  une  election,  acquiert  la  qualite  citoyens 
d'electeur  par  suite  de  1'obtention  de  la  canadiens 
citoyennete   canadienne   a   le  droit,   apres 
avoir  acquis  cette  qualite  et  sous  reserve 
des  dispositions  de  la  presente  loi,  de  faire 
inscrire  son  nom  sur  la  liste  electorale  de 
la  section  de  vote  ou  elle  residait  ordinaire 
ment  a  la  date  de  I'enumeration  relative 
a  1'election  et  de  voter  au  bureau  de  scrutin 
etabli  dans  cette  section  de  vote. 
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Rules  as  to  the  Residence  of  Electors 

17.  (1)  The  rules  in  this  section  apply 
to  the  interpretation  of  the  expressions 
"ordinarily  resident"  and  "ordinarily  re 
sided"  in  any  section  of  this  Act  in  which 
those  expressions  are  used  with  respect  to 
the  right  of  a  voter  to  vote. 


Facts  of  case  (2)  Subject  as  provided  in  this  section, 
the  question  as  to  where  a  person  is  or  was 
ordinarily  resident  at  any  material  time  or 
during  any  material  period  shall  be  de 
termined  by  reference  to  all  the  facts  of 
the  case. 


Place  of 

ordinary 
residence 


One  place 
of  residence 
only 


Place  where 
family  is 


Temporary 
absence 


Ordinary 
residence 
deemed  to 
continue 


(3)  The  place  of  ordinary  residence  of  a 
person  is,  generally,  the  place  that  has  al 
ways  been,  or  that  he  has  adopted  as,  the 
place  of  his  habitation  or  home,  to  which 
he  intends  to  return  when  he  is  away  from 
it  and,  where  a  person  usually  sleeps  in  one 
place  and  has  his  meals  or  is  employed  in 
another  place,  the  place  of  his  ordinary 
residence  is  where  the  person  sleeps. 

(4)  A  person  can  have  only  one  place  of 
ordinary  residence  and  it  cannot  be  lost 
unless  or  until  another  is  gained. 

(5)  Although,  generally,  a  person's  place 
of  ordinary  residence  is  where  his  family  is, 
if  he  is  living  apart  from  his  family,  with 
the  intent  to  remain  so  apart  from  it  in 
another  place,  the  place  of  ordinary  resi 
dence  of  that  person  is  such  other  place. 

(6)  Temporary  absence  from  a  place  of 
ordinary  residence  does  not  cause  a  loss  or 
change  of  place  of  ordinary  residence. 

(7)  Every    Canadian    Forces    elector, 
Public  Service  elector  and  dependant  elec 
tor,  as  defined  in  the  Special  Voting  Rules, 
shall  be  deemed  to  continue  to  ordinarily 
reside  in  the  place  of  his  ordinary  resi 
dence  as  shown  on  the  statement  of  ordi 
nary  residence  made  by  or  in  respect  of 
him  pursuant  to  those  Rules. 


cReside 

ordinaire- 

ment», 

•  residant 
ordinaire 
ment'  et 

•  residait 
ordinaire- 
ment» 


Regies  concernant  la  residence 
des  electeurs 

17.  (1)  Les  regies  du  present  article 
s'appliquent  a  ^interpretation  des  expres 
sions  « reside  ordinairement»,  «residant 
ordinairement»  et  «residait  ordinairement» 
dans  tout  article  de  la  presente  loi  ou 
ces  expressions  sont  employees  a  1'egard 
du  droit  de  vote  d'un  electeur. 

(2)  Sauf  les  dispositions  du  present  ar-  Circons- 
ticle,  la  question  de  savoir  ou  une  per- 
sonne  reside  ou  residait  ordinairement   a 

une  epoque  pertinente  ou  pendant  une  pe- 
riode  de  temps  appreciable  doit  etre  de- 
cidee  en  se  referant  a  toutes  les  circonstan- 
ces  du  cas. 

(3)  Le  lieu  de  residence  ordinaire  d'une  Lieu  de 
personne    est   en    general    1'endroit   qui    a 
toujours  ete,  ou  qu'elle  a  adopte  comme 
etant,  le  lieu  de  son  habitation  ou  sa  de- 
meure,   ou   elle   entend   revenir   lorsqu'elle 

en  est  absente.  Ainsi,  lorsqu'une  personne 
couche  habituellement  dans  un  lieu  et 
mange  ou  travaille  dans  un  autre,  le  lieu 
de  sa  residence  ordinaire  est  celui  ou  la 
personne  couche. 

(4)  line  personne  ne  peut  avoir  qu'un  f n  Heu  de 
seul  lieu  de  residence  ordinaire  et  elle 

peut  le  perdre  que  si  elle  en  acquiert  un 
autre. 

(5)  Bien  qu'en  general  le  lieu  de  resi- Lieu  ou  se 

,  T       •          i!  -j.         i    •  trouve  la 

dence  ordinaire  d  une  personne  soit  celui  famine 
ou  se  trouve  sa  famille,  si  cette  personne 
vit  separee  de  sa  famille,  avec  1'intention 
de  demeurer  ainsi  separee  d'elle  dans  un 
autre  endroit,  le  lieu  de  residence  ordinaire 
de  cette  personne  est  cet  autre  endroit. 

(6)  Une  absence  temporaire  d'un  lieu  de  Absence 
residence  ordinaire  ne  cause  ni  la  perte  ni  temP°' 
le  changement  du  lieu  de  residence  ordi 
naire. 

(7)  Tout  electeur  des  Forces  canadiennes,  Residence 
electeur  de  la  Fonction  publique  ou  elec-  ordinaire 

,  ,    ,  ,  ,r.     .  ,         T.  ^    censee  con- 

teur  a  charge,  tel  que  defim  dans  les  Re-  tjnuer 
gles  electorates  speciales,  est  cense  con- 
tinuer  de  resider  ordinairement  au  lieu  de 
sa  residence  ordinaire  comme  1'indique  la 
declaration  de  residence  ordinaire  faite  par 
lui  ou  a  son  egard  en  conformite  desdites 
regies. 
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Residence  (8)  For  the  purpose  of  a  general  elec- 

ata  tion,  every  person  shall  be  deemed  to  con 

tinue  until  polling  day  to  ordinarily  reside 
in  the  electoral  district  in  which  he  was 
ordinarily  resident  on  the  enumeration 
date,  and  no  actual  change  of  residence 
during  the  intervening  period  shall  deprive 
him  of  his  right  to  vote  in  such  electoral 
district  or  entitle  him  to  vote  in  any  other 
electoral  district  unless  he  is  one  of  the 
persons  described  in  subsection  (9)  or  (13) 
and  exercises  his  rights  thereunder,  in  which 
event  he  is  not  entitled  to  vote  in  the 
polling  division  in  which  he  was  ordinarily 
resident  on  the  enumeration  date. 


Exception  (9)  For  the  purpose  of  a  general  elec 
tion  only  and  notwithstanding  anything 
in  this  Act,  any  person  who,  during  the 
period  between  the  enumeration  date  and 
polling  day,  changes  his  place  of  ordinary 
residence  from  one  polling  division  to 
another  polling  division  in  the  same  or 
another  electoral  district,  if  he  is  otherwise 
qualified  as  an  elector  and  so  elects, 

(a)  may  apply  in  person, 

(i)  where  he  has  moved  to  an  urban 
polling  division,  to  the  revising  officer 
appointed  for  the  appropriate  revisal 
district,  or 

(ii)  where  he  has  moved  to  a  rural 
polling  division,  to  the  rural  enumer 
ator  appointed  for  that  polling  divi 
sion, 

during  the  sittings  for  revision,  to  have 
his  name  included  in  the  list  of  electors 
for  the  polling  division  in  which  he  is 
ordinarily  resident  at  the  time  of  his 
application ;  and 

(6)  upon  the  inclusion  of  his  name  in  the 
list  of  electors  for  the  appropriate  polling 
division,  is  entitled  to  vote  at  the  polling 
station  established  for  that  polling  divi 
sion. 


Summer 
residents 


(10)  No  person  shall  be  deemed  to  be 
ordinarily  resident  on  the  enumeration 
date  in  residential  quarters  that  are  gen 
erally  occupied  only  during  some  or  all 
of  the  months  of  May  to  October,  in- 


(8)  Aux    fins    d'une   election    generale,  Residence 
toute  personne  est  censee  continuer,  jus-1^1"8^'"116 

,         .  ,  ,.         ,         ,-,  j-       •    election 

qu  au  jour  du  scrutm,  de  resider  ordinal-  g(sne-raie 
rement  dans  la  circonscription  ou  elle  resi- 
dait  ordinairement  a  la  date  de  Penumera- 
tion  et  aucun  changement  reel  de  residence 
pendant  cet  intervalle  ne  la  prive  de  son 
droit  de  voter  dans  cette  circonscription 
ou  ne  lui  donne  le  droit  de  voter  dans  une 
autre  circonscription,  a  moins  qu'elle  ne 
soit  1'une  des  personnes  visees  au  paragra- 
phe  (9)  ou  (13)  et  qu'elle  n'exerce  ses 
droits  sous  son  regime.  Dans  ce  cas,  elle 
n'a  pas  le  droit  de  voter  dans  la  section  de 
vote  ou  elle  residait  ordinairement  a  la  date 
de  remuneration. 

(9)  Aux    fins    d'une    election    generale  Exceptions 
seulement  et  nonobstant  toute  autre  dis 
position  de  la  presente  loi,  une  personne 

qui,  pendant  1'intervalle  entre  la  date  de 
remuneration  et  le  jour  du  scrutin,  change 
son  lieu  de  residence  ordinaire  d'une  sec 
tion  de  vote  a  une  autre  section  de  vote 
situee  dans  la  meme  ou  dans  une  autre  cir 
conscription,  si  elle  a  par  ailleurs  qualite 
d'electeur  et  si  elle  choisit  de  le  faire, 

(a)  peut  demander  personnellement 
(i)  lorsqu'elle  est  demenagee  dans  une 
section   urbaine,   au   reviseur   nomme 
pour  le  district  de  revision  approprie, 
ou 

(ii)    lorsqu'elle    est  demenagee    dans 

une    section    rurale,  a    1'enumerateur 

rural    nomme    pour  cette    section    de 
vote, 

au  cours  des  seances  de  revision,  de 
faire  inscrire  son  nom  sur  la  liste  elec- 
torale  de  la  section  de  vote  ou  elle  resi 
de  ordinairement  au  moment  de  sa 
demande;  et 

b)  des  que  son  nom  a  ete  inscrit  sur 
la  liste  electorate  de  la  section  de  vote 
appropriee,  a  le  droit  de  voter  au  bureau 
de  scrutin  etabli  dans  cette  section  de 
vote. 

(10)  A  la   date  de   remuneration,   nul  Residants 
n'est  cense  resider  ordinairement  dans  un  d'ete 
logement  qui  n'est  generalement  habite  que 
pendant  la  totalite  ou  une  partie   de  la 
periode  allant  du  mois  de  mai  au  mois 
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elusive,  and  generally  remain  unoccupied 
during  some  or  all  of  the  months  of 
November  to  April,  inclusive,  unless,  at 
a  general  election  only,  such  person  has 
no  residential  quarters  in  any  other  elec 
toral  district  to  which,  on  the  enumeration 
date,  he  might  at  will  remove. 


(11)  At  a  general  election,  a  person  shall 
be  deemed  to  be  ordinarily  resident,  on 
the  enumeration  date  for  an  election,  in 
a   polling   division   in   which   he   is   tem 
porarily    residing   while   temporarily    em 
ployed    in    the    pursuit    of    his    ordinary 
gainful    occupation    and    is    entitled    to 
have   his   name   included   in   the   list   of 
electors  prepared  for  that  polling  division 
and  is  qualified  to  vote  therein  at  the  elec 
tion,  if  he 

(a)  is  otherwise  qualified  as  an  elector; 

(6)  has  been  in  continuous  residence 
therein  since  the  date  of  the  issue  of  the 
writ  ordering  the  election;  and 

(c)  is  on  polling  day  still  temporarily 
residing  therein  while  temporarily  em 
ployed  in  the  pursuit  of  his  ordinary 
gainful  occupation. 

(12)  The  wife  or  dependant  of  a  person 
mentioned  in  subsection  (11)  who  has  come 
to  a  polling  division  for  the  purpose  of 
occupying  residential  quarters  during  the 
course  and  as  a  result  of  the  services  per 
formed  by  that  person  shall  be  deemed  to 
be  ordinarily  resident  on  the  enumeration 
date  in  the  polling  division,  if  that  wife 
or  dependant  has  been  in  continuous  resi 
dence  therein  since  the  date  of  the  issue  of 
the  writ  ordering  the  election. 

(13)  Where  a  person 

(a)  would,  pursuant  to  subsection  (11) 
or  (12),  be  deemed  to  be  ordinarily 
resident  in  a  polling  division  except  that 
he  has  not  been  in  continuous  residence 
therein  since  the  date  of  the  issue  of  the 
writ  ordering  an  election, 

(6)  is  temporarily  residing  in  the  polling 
division  on  the  twentieth  day  before 
polling  day,  and 


d'octobre  inclusivement,  et  qui  reste  habi- 
tuellement  inoccupe  pendant  la  totalite  ou 
une  partie  de  la  periode  allant  du  mois  de 
novembre  au  mois  d'avril  inclusivement, 
sauf  si,  lors  d'une  election  generale  seule- 
ment,  il  n'a  aucun  logement  dans  une  autre 
circonscription  ou,  a  la  date  de  remunera 
tion,  il  pourrait  a  volonte  etablir  sa  resi 
dence. 

(11)   A  la  date  de  remuneration  pour  Travailieurs 
une  election  generale,  une  personne  est  cen-  temporairea 
see  resider  ordinairement  dans  une  section 
de  vote  ou  elle  reside  temporairement  pen 
dant  qu'elle  se  livre  provisoirement  a  son 
occupation  remuneree  ordinaire,  et  elle  a 
droit  a  1'inscription  de  son  nom  sur  la  liste 
electorate  dressee  pour  cette  section  de  vote 
et  est  habile  a  y  voter  a  1'election 

o)  si  elle  a  par  ailleurs  qualite  d'elec- 
teur; 

6)  si  elle  y  a  reside  de  fagon  continue 
depuis  la  date  d'emission  du  bref  ordon- 
nant  1'election;  et 

c)  si,  le  jour  du  scrutin,  elle  y  reside 
encore  temporairement  pendant  qu'elle  se 
livre  provisoirement  a  son  occupation 
remuneree  ordinaire. 


(12)  L'epouse  ou  la  personne  a  charge  Spouses  ou 
d'une  personne  dont  fait  mention  le  para- p*rsom\es  ^ 

,.  ,    charge  de 

graphe    (11),  venue  dans  une  section  de  travailleurs 
vote  pour  occuper  une  maison  d'habitation  temporaires 
au  cours  et  en  consequence  de  1'exercice,  par 
cette  personne,  de  ses  fonctions,  est  censee 
resider  ordinairement,  a  la  date  de  1'enu- 
meration,  dans  la  section  de  vote,  si  cette 
epouse  ou   cette  personne  a   charge  y   a 
reside  de   fagon  continue   depuis  la  date 
d'emission  du  bref  ordonnant  1'election. 

(13)  Une  personne  qui  Exception 

a)  est  censee  resider  ordinairement  dans 
la  section  de  vote  aux  termes  du  para- 
graphe  (11)  ou  (12),  sauf  qu'elle  n'y  a 
pas  reside  de  fagon  continue  depuis  la 
date  d'emission  du  bref  ordonnant  1'e 
lection, 

b)  reside  temporairement  dans  la  section 
de  vote  le  vingtieme  jour  avant  le  jour 
du  scrutin,  et 
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(c)  is  otherwise  qualified  as  an  elector 
and  elects  to  vote  in  the  polling  division, 

he  may  apply  in  person, 

(d)  where  he  has  moved  to  an  urban 
polling  division,  to  the  revising  officer 
appointed  for  the  appropriate  revisal  dis 
trict,  or 

(e)  where  he  has  moved  to  a  rural  polling 
division,   to  the   rural   enumerator   ap 
pointed  for  that  polling  division, 

during  the  sittings  for  revision,  to  have 
his  name  included  in  the  list  of  electors 
for  the  polling  division  and,  upon  the  inclu 
sion  of  his  name  in  the  list  of  electors  for 
the  polling  division,  is  entitled  to  vote  at 
the  polling  station  established  for  that 
polling  division. 

(14)  No  person  shall,  for  the  purpose 
of  this  Act,  be  deemed  to  be  ordinarily 
resident     on    the     enumeration     date     in 
lodgings,   or   a   hostel,   refuge   or   similar 
institution    conducted    for    charitable    or 
semi-charitable  purposes,  unless  that  per 
son  has  been  in  continuous  residence  in 
such   lodgings   or   such   hostel,   refuge   or 
similar  institution  for  at  least  ten  days 
immediately    preceding    the    enumeration 
date. 

(15)  A   person   shall,   for  the   purpose 
of  this  Act,  be  deemed  to  be  ordinarily 
resident   on   the   enumeration   date   in   a 
sanatorium,  a  home  for  the  aged,  a  chronic 
hospital  or  similar  institution  for  the  treat 
ment    of    tuberculosis    or    other    chronic 
diseases  if  that  person  has  been  in  con 
tinuous  residence  therein  for  at  least  ten 
days  immediately  preceding  the  enumera 
tion  date. 


and 
dependants 


Members,  (ig)   Each  candidate  at  a  general  elec- 

an"rsp01  s  tion  who,  on  the  day  before  the  dissolu 
tion  of  Parliament  immediately  preceding 
the  election,  was  a  member  and  any 
spouse  or  dependant  of  such  a  candidate 
who  lives  with  him  and  is  qualified  as  an 
elector  is,  respectively,  entitled 

(a)  to  have  his  name  entered  on  the 
list  of  electors  for  any  of  the  following 
places: 


c)  a  par  ailleurs  qualite  d'electeur  et 
choisit  de  voter  dans  la  section  de  vote, 

peut  demander  personnellement, 

d)  lorsqu'elle  est  demenagee  dans  une 
section  urbaine,  au  reviseur  nomme  pour 
le  district  de  revision  approprie,  ou 

e)  lorsqu'elle  est  demenagee   dans   une 
section    rurale,    a    1'enumerateur    rural 
nomme  pour  cette  section  de  vote, 

au  cours  des  seances  de  revision,  de  faire 
inscrire  son  nom  sur  la  liste  electorale  de 
la  section  de  vote,  et,  des  que  son  nom  est 
inscrit  sur  la  liste  electorale  de  la  section 
de  vote,  elle  a  le  droit  de  voter  au  bureau 
de  scrutin  etabli  dans  cette  section  de  vote. 


(14)  Pour   Papplication   de   la   presente  Personnes 
loi,  nulle  personne  n'est  censee  resider  or-  ™* 
dinairement,  a  la  date  de  remuneration,  i0gement, 
dans  un  logement,  une  pension,  un  refuge  une  pension, 
ou  une  institution  de  ce  genre  tenue  a  des  un  refu8e> 
fins  charitables  ou  semi-charitables,  sauf 

si  cette  personne  a  reside  continuellement 
dans  ce  logement,  cette  pension,  ce  refuge 
ou  cette  institution  durant  au  moins  les 
dix  jours  qui  ont  precede  immediatement 
la  date  de  remuneration. 

(15)  Pour  1'application  de  la  presente  Personnes 
loi,  une  personne  est  censee  resider  ordi-  ^esldant 

,   ,      ,    ,       ,     .,,  ,      ,.  dans  un 

nairement,  a  la  date  de  1  enumeration,  dans  sanatorium, 
un  sanatorium,  un  asile  de  vieillards,  un  etc. 
hopital  pour  malades  chroniques,  ou  une 
institution  de  ce  genre  pour  le  traitement 
de   la   tuberculose   ou   d'autres   affections 
chroniques,  si  cette  personne  y  a  reside  de 
fagon  continue  pendant  au  moins  les  dix 
jours  qui  ont  precede  immediatement  la 
date  de  1'enumeration. 

(16)  Chaque   candidat   a   une   election  Les  deputes, 
generale  qui,  la  veille  de  la  dissolution  du  jjj™  ^ses 
Parlement  ayant  precede   immediatement  sonnesTieur 
1'election,  etait  un  depute,  ainsi  que  le  con-  charge 
joint  ou  toute  personne  a  charge  d'un  tel 
candidat,    demeurant    avec    lui    et    ayant 

qualite  d'electeur,  ont,  respectivement,  le 
droit 

a)  de  faire  inscrire  leur  nom  sur  la  liste 
electorale  etablie  pour  1'un  quelconque 
des  endroits  suivants: 
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Idem 


(i)  the  actual  place  of  ordinary  resi 
dence  of  the  former  member, 

(ii)  the  place,  if  any,  in  the  electoral 
district  in  which  the  former  member 
is  a  candidate  where  he  has  at  the 
election  an  ordinary  or  temporary 
place  of  residence, 

(iii)  the  place  in  the  electoral  district 
in  which  the  former  member  is  a 
candidate  where  the  office  of  the  re 
turning  officer  for  the  electoral  district 
is  located,  or 

(iv)  the  place,  if  any,  in  Ottawa  or 
the  area  surrounding  Ottawa  where 
the  former  member  has  his  place  of 
residence  for  the  purpose  of  carrying 
out  his  parliamentary  duties;  and 

(6)  to  vote  in  such  one  of  those  places 
as  he  may  elect. 

(17)  No  person  is  qualified  or  entitled 
to  vote  at  a  by-election  unless  he  con 
tinues  to  be  ordinarily  resident  until  polling 
day  at  the  by-election  in  the  electoral 
district  in  which  is  situated  the  polling 
division  in  which  he  was  ordinarily  resident 
on  the  enumeration  date  at  the  election. 


(18)  For  the  purpose  of  a  by-election 
only  and  notwithstanding  anything  in  this 
Act,  any  person  who,  during  the  period 
between  the  enumeration  date  and  polling 
day,  changes  his  place  of  ordinary  resi 
dence  from  one  polling  division  to  another 
polling  division  in  the  same  electoral  dis 
trict,  if  he  is  otherwise  qualified  as  an 
elector  and  so  elects, 

(a)  may  apply  in  person, 

(i)  where  he  has  moved  to  an  urban 
polling  division,  to  the  revising  officer 
appointed  for  the  appropriate  revisal 
district,  or 

(ii)  where  he  has  moved  to  a  rural 
polling  division,  to  the  rural  enumer 
ator  appointed  for  that  polling  division, 

during  the  sittings  for  revision,  to  have 
his  name  included  in  the  list  of  electors 
for  the  polling  division  in  which  he  is 
ordinarily  resident  at  the  time  of  his 
application;  and 


(i)  le  lieu  reel  de  residence  ordinaire 
de  1'ancien  depute, 

(ii)  1'endroit,  s'il  en  est,  compris 
dans  la  circonscription  ou  1'ancien 
depute  se  porte  candidat  et  ou  est 
situe,  a  1'election,  son  lieu  de  resi 
dence  ordinaire  ou  temporaire, 

(iii)  1'endroit  compris  dans  la  cir 
conscription  ou  1'ancien  depute  se 
porte  candidat  et  ou  est  situe  le  bu 
reau  du  president  d'election  de  la 
circonscription,  ou 

(iv)  le  lieu,  s'il  en  est,  situe  dans 
Ottawa  ou  dans  la  region  avoisi- 
nante  et  ou  1'ancien  depute  a  sa  resi 
dence  afin  de  s'acquitter  de  ses  fonc- 
tions  parlementaires;  et 

6)  de  voter  a  celui  de  ces  endroits  qu'ils 
peuvent  choisir. 

(17)  Nul   n'est  habile   a  voter  ou  n'a  Residence  4 
droit  de  voter  a  une  election  partielle,  a 

moins  qu'il  ne  continue,  jusqu'au  jour  du 
scrutin  a  1'election  partielle,  a  resider  ordi- 
nairement  dans  la  circonscription  ou  se 
trouve  la  section  de  vote  ou  il  residait 
ordinairement  a  la  date  de  1'enumeration 
relative  a  1'election. 

(18)  Aux   fins   d'une   election  partielle  idem 
seulement  et  nonobstant  toute  autre  dis 
position  de  la  presente  loi,  une  personne 

qui  pendant  1'intervalle  entre  la  date  de 
remuneration  et  le  jour  du  scrutin,  change 
son  lieu  de  residence  ordinaire  d'une  sec 
tion  de  vote  a  une  autre  section  de  vote 
situee  dans  la  meme  circonscription,  si 
elle  a  par  ailleurs  qualite  d'electeur  et  si 
elle  choisit  de  le  faire, 

a)  peut  demander  personnellement, 

(i)  lorsqu'elle  est  demenagee  dans  une 
section  urbaine,  au  reviseur  nomine 
pour  le  district  de  revision  approprie, 
ou, 

(ii)    lorsqu'elle    est  demenagee    dans 

une    section    rurale,  a    1'enumerateur 

rural  nomine  pour  cette  section  de 
vote, 

au  cours  des  seances  de  revision,  de  faire 
inscrire  son  nom  sur  la  liste  electorate 
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(6)  upon  the  inclusion  of  his  name  in 
the  list  of  electors  for  the  appropriate 
polling  division,  is  entitled  to  vote  at  the 
polling  station  established  in  that  polling 
division. 


Limitation  (19)  Ruies  (50),  (51)  and  (52)  of 
Schedule  A  to  section  18  do  not  apply  to 
any  application  made  pursuant  to  sub 
section  (9),  (13)  or  (18). 


de  la  section  de  vote  ou  elle  reside 
ordinairement  au  moment  de  sa  deman- 
de;  et 

6)  des  que  son  nom  a  ete  inscrit  sur 
la  liste  electorate  de  la  section  de  vote 
appropriee,  a  le  droit  de  voter  au  bureau 
de  scrutin  etabli  dans  cette  section  de 
vote. 

(19)   Les  regies    (50),   (51)   et   (52)    de  Restriction 
1'annexe  A  de  1'article  18  ne  s'appliquent 
pas   a  une  demande   faite   conformement 
aux  paragraphes   (9),   (13)   ou   (18). 


Preliminary 
lists 


Urban  and 
rural  lists 


List  of 
enumerators 


Preparation  of  Lists  of  Electors 

18.  (1)  The  returning  officer  shall,  com 
mencing  on  Monday,  the  forty-ninth  day 
before  polling  day,  cause  to  be  prepared 
in  and  for  his  electoral  district,  and  pur 
suant  to  this  Act,  preliminary  lists  of  all 
persons  who  are  qualified  as  electors  in 
the  urban  and  rural  polling  divisions  com 
prised  therein. 

(2)  In  urban  polling  divisions,  the  lists 
of  electors  shall  be  prepared  and  revised 
in  accordance  with  the  rules  set  forth  in 
Schedule  A  to  this  section,  and  in  rural 
polling  divisions  such  lists  shall  be  pre 
pared  and  revised  in  accordance  with  the 
rules  set  forth  in  Schedule  B  to  this  section. 

(3)  Every  returning  officer  shall 

(a)  prepare,  on  the  special  form  pre 
scribed  for  that  purpose,  a  list  of  the 
names  and  addresses  of  all  enumerators 
appointed  by  him  and  of  the  polling 
divisions  for  which  they  are  to  act; 
(6)  forthwith  upon  its  completion,  send 
a  copy  of  the  list  to  the  Chief  Electoral 
Officer; 

(c)  post  up,  and  keep  posted  up,  in  his 
office  during  the  period  of  the  prepara 
tion  of  the  lists  of  electors  a  copy  of  the 
list  of  names  and  addresses  of  enumera 
tors;  and 

(d)  permit  any  person  to  inspect  the  list 
of  names  and  addresses  of  enumerators 
at  all  reasonable  times. 


E tablissement  des  listes  electorales 

18.    (1)   Le  president  d'election  doit,  a  Listes  pre- 
compter  du  lundi  quarante-neuvieme  jour hmmaires 
avant  le  jour  du  scrutin,  faire  dresser  dans 
et  pour  sa  circonscription,  et  conformement 
a  la  presente  loi,  des  listes  preliminaires 
de  toutes  les  personnes  habiles  a  voter  dans 
les  sections  urbaines  et  rurales  qui  y  sont 
comprises. 

(2)  Dans  les  sections  urbaines,  les  listes  Listes 
electorales  doivent  etre  dressees  et  revisees  ^raiesT 
conformement  aux  regies  enoncees  a  1'an 
nexe  A  du  present  article.  Dans  les  sections 
rurales,  ces  listes  doivent  etre  dressees  et 
revisees  en  conformite  des  regies  enoncees 

a  1'annexe  B  du  present  article. 

(3)  Chaque  president  d'election  doit       Liste  des 

enume- 

a)  dresser,  sur  la  formule  speciale  pres-rateurs 
crite  a  cette  fin,  une  liste  des  noms  et 
adresses  de  tous  les  enumerateurs  qu'il 
nomme  et  des  sections  de  vote  pour  les- 
quelles  ils  doivent  agir; 
6)   des  que  cette  liste  est  terminee,  en 
adresser  une  copie  au  directeur  general 
des  elections; 

c)  afficher  et  maintenir  affichee  dans  son 
bureau,  pendant  la  duree  de  1'etablisse- 
ment  des  listes  electorales,  une  copie  de 
cette  liste  des  noms  et  adresses  des  enu 
merateurs;  et 

d)  permettre  a  toute  personne  d'exami- 
ner  la  liste  des  noms  et  adresses  des 
enuraerateurs  a  toute  heure  raisonnable. 
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(4)    The   returning   officer    shall,    upon 
receipt  of  the  two  copies  of  the  prelimi 
nary  list   of   electors   from   each   pair   of 
urban     enumerators,     pursuant    to     Rule 
(24)    of  Schedule  A  to  this  section,   and 
of  the  preliminary   list  of   electors   from 
every     rural     enumerator,     pursuant     to 
Rule   (11)   of  Schedule  B  to  this  section, 
(a)  use  one  copy  of  each,  respectively, 
for  the  printing  of  the  preliminary  lists; 

(6)  correct  any  errors  of  a  clerical  na 
ture  in  the  name  and  particulars  of  any 
elector  appearing  on  the  copy  of  the  list 
that  he  furnishes  to  the  printer  and  initial 
each  correction;  and 
(c)  retain  the  second  copy  of  each  such 
list  and  keep  it  available  for  public  in 
spection  at  all  reasonable  hours  until  the 
close  of  the  poll  on  polling  day. 


(5)  The   returning   officer   shall,   wher 
ever  possible,  cause  the  preliminary  lists 
of  electors  for  both  urban  and  rural  polling 
divisions  to  be  printed  at  a  printing  estab 
lishment  situated  in  or  near  his  electoral 
district,  and  shall  have  the  printing  of  those 
lists  completed  not  later  than  Wednesday, 
the  twenty-sixth  day  before  polling  day. 

(6)  The  printing  of  the  preliminary  lists 
of  electors  shall  be  in  accordance  with  the 
specimen    forms    supplied    by    the    Chief 
Electoral  Officer. 

(7)  The  preliminary  list  of  electors  for 
every   polling   division   printed    by    a    re 
turning  officer  shall   bear  the  name   and 
address  of  the  printer  and  a  certificate  by 
the  returning  officer  that  the  print  accu 
rately  sets  out  all  the  names,  addresses  and 
occupations  of  the  electors  as  prepared  by 
the    enumerator    or    enumerators    for    the 
polling  division  to  which  the  list  relates. 

(8)  The  arrangement  of  the  names  on  the 
printed  preliminary  lists  of  electors  shall 
be  as  follows: 

(a)  in  the  case  of  urban  polling  divisions, 
(i)  the  names  of  the  electors  shall  be 
arranged  on  the  lists  in  geographical 


(4)  Des  la  reception  des  deux  copies  de  la  Reception  et 
liste    preliminaire    des    electeurs    dressee  Distribution 
par     les     deux      enumerateurs      urbains,  d^^ 
en  conformite  de  la  regie  (24)  de  Pannexe  preii- 

A  du  present  article  et  de  la  liste  preli-  moires 
minaire  des  electeurs  dressee  par  chaque 
enumerateur  rural,  en  conformite  de  la  re 
gie  (11)  de  1'annexe  B  du  present  article, 
le  president  d  'election  doit 
a)  utiliser  une  copie  de  chacune  de  ces 
listes  pour  1'impression   des  listes  pre- 
liminaires; 

b  )  corriger  toutes  les  erreurs  de  copiste 
relatives  au  nom  d'un  electeur  et  aux 
renseignements  concernant  un  electeur, 
lesquels  figurent  sur  la  copie  de  la  liste 
qu'il  fournit  a  Pimprimeur,  et  parapher 
chaque  correction;  et 
c)  conserver  la  seconde  copie  de  cha 
cune  de  ces  listes  et  la  tenir  a  la  dispo 
sition  du  public  pour  examen  a  toute 
heure  raisonnable  jusqu'a  la  fermeture 
des  bureaux  de  scrutin  le  jour  du  scrutin. 

(5)  Chaque  fois  que  la  chose  est  possible,  Impression 
le  president  d'election  doit  faire  imprimer  deij  listes 
les  listes  preliminaires  d'electeurs  pour  les  naTreTdes 
sections  urbaines  et  rurales,  a  une  imprime-  sections 
rie  situee  dans  sa  circonscription  ou  pres  urbaines  et 
de  celle-ci.  II  doit  faire  terminer  Pimpres- 

sion  de  ces  listes  au  plus  tard  le  mercredi 
vingt-sixieme  jour  avant  le  jour  du  scrutin. 

(6)  Les  listes  preliminaires  des  electeurs  Modeles 
doivent  etre  imprimees  conformement  aux 
modeles  de  formules  fournis  par  le  direc- 

teur  general  des  elections. 


rurales 


(7)  La  liste  preliminaire  des  electeurs  Xom  de  1'im- 
de  chaque  section  de  vote  imprimee  par  primeur  et 
les  soins  d'un  president  d'election  doit  por-  a 

ter  le  nom  et  1'adresse  de  Pimprimeur  et  un 
certificat  du  president  d'election  attestant 
que  cet  imprime  enonce  fidelement  tous  les 
noms,  adresses  et  occupations  des  electeurs, 
selon  la  liste  dressee  par  Penumerateur  ou 
les  enumerateurs  de  la  section  de  vote 
visee  par  cette  liste. 

(8)  Les  noms  doivent  etre  disposes  sur  Disposition 
les   exemplaires   imprimes   des   listes   pre-  des ,n°ms  sur 
liminaires  des  electeurs  comme  il  suit: 

a)  dans  le  cas  des  sections  urbaines, 
(i)  les  noms  des  electeurs  doivent  etre 
disposes  sur  les  listes  dans  Pordre  geo- 
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order,  that  is,  by  streets,  roads  and 
avenues,  and  by  apartment  or  unit 
numbers,  as  prepared  by  the  enu 
merators  in  Form  No.  8,  except  as 
provided  in  subsection  (26) ,  in  which 
case  the  names  of  the  electors  shall 
be  arranged  alphabetically,  and 
(ii)  notices  shall  be  printed  at  the 
top  of  the  list  for  each  urban  polling 
division,  setting  forth  the  necessary 
details  relating  to  the  sittings  for  re 
vision  of  the  revising  officer  and  the 
exact  location  of  the  polling  station 
established  in  the  urban  polling  di 
vision  for  the  taking  of  the  votes  on 
polling  day;  and 

(b)  in  the  case  of  rural  polling  divisions, 
the  names  of  the  electors  shall  be 
arranged  on  the  lists  in  alphabetical 
order,  as  in  the  preliminary  lists 
prepared  by  the  enumerators  in  Form 
No.  24. 


(9)  Where,  by  reason  of  lack  of  printing 
facilities  or  of  time  or  for  any  other  reason, 
a  returning  officer  is  unable  to  cause  the 
preliminary  list  of  electors  for  any  polling 
division  to  be  printed  in  accordance  with 
the  requirements  of  this  Act,  he  shall, 
wherever  possible  and  with  the  prior 
approval  of  the  Chief  Electoral  Officer, 
cause  the  list  to  be  reproduced  by  any 
other  means,  and  a  preliminary  list  so 
reproduced  shall,  for  the  purposes  of  this 
Act,  be  deemed,  except  for  the  purposes 
of  subsections  (12)  to  (17),  to  be  printed. 


Certificate         (JQ)  The  preliminary  list  of  electors  for 
ange"  every  polling  division  reproduced  by  a  re 
turning  officer  under  subsection   (9)   shall 

(a)  bear  a  certificate  by  the  returning 
officer  that  the  reproduction  accurately 
sets  out  all  the  names,   addresses   and 
occupations  of  the  electors  as  prepared 
by  the  enumerator  or  enumerators  for 
the  polling   division  to   which   the   list 
relates;  and 

(b)  be  arranged  in  accordance  with  sub 
section  (8). 


Reproduc 
tion  of  pre 
liminary 
lists  where 
returning 
officer 
unable  to 
have  them 
printed 


graphique,  c'est-a-dire  par  rues,  che- 
mins  et  avenues,  et  par  numeros  d'ap- 
partement  ou  de  fraction  d'immeuble, 
comme  sur  les  listes  dressees  par  les 
enumerateurs  selon  la  fonnule  n°  8, 
sauf  les  dispositions  du  paragraphe 
(26) ,  auquel  cas  les  noms  des  elec- 
teurs  doivent  etre  disposes  dans  1'or- 
dre  alphabetique,  et 
(ii)  au  haut  de  la  liste  preliminaire  de 
chaque  section  urbaine  doivent  etre 
imprimes  des  avis  enongant  les  details 
necessaires  se  rapportant  aux  seances 
de  revision  du  reviseur  et  le  lieu  pre 
cis  ou  se  trouve  le  bureau  de  scrutin 
etabli  dans  la  section  urbaine  pour 
proceder  au  scrutin  le  jour  de  1'elec- 
tion;  et 

b)  dans  le  cas  des  sections  rurales,  les 
noms  des  electeurs  doivent  etre  disposes 
sur  les  listes  dans  1'ordre  alphabetique, 
comme  sur  les  listes  preliminaires  dres 
sees  par  les  enumerateurs  selon  la  for- 
mule  n°  24. 

(9)  Lorsque,  faute  de  facilites  d'imprime- 
rie,  faute  de  temps,  ou  pour  quelque  autre 
raison,  un  president  d'election  est  incapa 
ble  de  faire  imprimer,  conformement  aux 
prescriptions  de   la   presente   loi,   la   liste 
preliminaire  des  electeurs  d'une  section  de 
vote,  il  doit,  chaque  fois  que  la  chose  est 
possible  et  avec  1'approbation  prealable  du 
directeur  general  des  elections,  faire  repro- 
duire  cette  liste  par  quelque  autre  moyen. 
Aux  fins  de  la  presente  loi,  une  liste  pre 
liminaire  ainsi  reproduite  est  censee,  sauf 
au  sens  des  paragraphes  (12)  a  (17),  etre 
imprimee. 

(10)  La  liste  preliminaire  des  electeurs  Attestation 
de  chaque  section  de  vote,  reproduite  par  et  dljs; 

un  president  d'election  en  vertu  du  para 
graphe  (9)  doit 

a)  porter  un  certificat  du  president  d'e 
lection  attestant  que  cette  reproduction 
enonce  fidelement  tous  les  noms,  adresses 
et  occupations  des  electeurs,  comme  sur 
la  liste  dressee  par  1'enumerateur  ou  les 
enumerateurs  de  la   section  de  vote   a 
laquelle  cette  liste  se  rattache;  et 

b)  etre  disposee  conformement  au  pa 
ragraphe  (8). 


Reproduc 
tion  de  listes 
prelimi 
naires  lors- 
que  le  presi 
dent  d'elec 
tion  est 
incapable  de 
les  faire 
imprimer 


position 
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(11)  Where   a   preliminary    list   is   re 
produced  in  accordance  with  subsection  (9) 
the  returning  officer  shall  furnish  the  Chief 
Electoral  Officer  and  each  candidate  with 
two  copies  thereof. 

(12)  Immediately  after  the  preliminary 
lists  of  electors  have  been  printed,  the  re 
turning  officer  shall  furnish  twenty  copies 
thereof    for   each   polling   division   in   his 
electoral  district  to  each  candidate  at  the 
pending   election   who   was   a   member   of 
the  House  of  Commons  in  the  immediately 
preceding  Parliament  and  to  each  candi 
date   who    has    been    officially    nominated 
at  the   pending   election   in   the   electoral 
district. 

(13)  A  returning  officer 

(a)  may,  at  his  discretion,  upon  receipt 
of  the  sum  of  ten  dollars  from  any  per 
son   who   may    reasonably    be    expected 
to  be  officially  nominated  as  a  candidate 
at  the  pending  election  in  his  electoral 
district,  transmit  or  deliver  to  that  per 
son  five  copies  of  those  lists;  and 

(b)  shall,  if   and  when  the   person   is 
officially    nominated,    forthwith    return 
that  sum  to  him  and  furnish  him  with 
an  additional  fifteen  copies  of  the  lists. 

(14)  Where  a  person  who  has  paid  for 
lists  under  subsection  (13)  is  not  officially 
nominated  as  a  candidate  at  the  pending 
election,  the  sum  paid  by  him   shall   be 
forfeited  to  Her  Majesty  for  the  public  uses 
of  Canada  and  shall,  at  the  close  of  the 
nominations,  forthwith  be  transmitted  by 
the  returning  officer  to  the  Receiver  Gen 
eral,  with  full  particulars  of  the  name  and 
address  of  the  person  by  whom  the  sum 
was  paid  and  the  reason  for  which  it  was 
forfeited. 

(15)  Each  returning  officer  shall  send  a 
printed    copy    of   the   preliminary    list   of 
electors  for  the  appropriate  urban  polling 
division,    not    later    than    Saturday,    the 
twenty-third  day   before  polling  day,  to 
the  electors  residing  in  the  polling  division 
whose  names   appear  on  the  list,  in  ac 
cordance  with  the  following  provisions: 

(a)  where  two  or  more  electors  having 
the   same   surname    (in  this   subsection 


(11)  Si  une  liste  preliminaire  est  repro-  Copies  des 
duite  en  conformite  du  paragraphe  (9),  le  h 
president  d'election  doit  en  fournir  deux p 
copies  au  directeur  general  des  elections 

et  a  chaque  candidat. 

(12)  Immediatement  apres  1'impression  Copies  des 
des   listes   preliminaires   des   electeurs,   le  |lstes  pr<§' 

,  .  ,  ,,,.      ,.  ,    ..  ,  .  ,  hmmaires 

president  d'election  doit  en  fournir  vmgt  pour  les 
copies  pour  chaque  section  de  vote  de  sa  candidate 
circonscription  a  chaque  candidat  a  1'elec- 
tion  en  cours  qui  etait  depute  a  la  Cham- 
bre  des  communes  lors  du  precedent  Par- 
lement,   ainsi   qu'a   chaque   candidat   offi- 
ciellement   presente   a   1'election   en    cours 
dans  la  circonscription. 

(13)  Un  president  d'election  Copies  des 

.  >j-'.-  j      i     listes  aux 

a)  peut,  a  sa  discretion,  au  re<ju  de  la  candidats 
somme  de  dix  dollars  provenant  de  toute  eventueis 
personne     raisonnablement     susceptible 

d'etre  officiellement  presentee  comme 
candidat  a  1'election  en  cours  dans  sa 
circonscription,  transmettre  ou  livrer  a 
cette  personne  cinq  copies  de  ces  listes;  et 

b)  doit,   lorsque   cette   personne   a   ete 
officiellement  presentee,   lui   rembourser 
cette  somme  et  lui  fournir  quinze  autres 
copies  des  listes. 

(14)  Lorsqu'une   personne   ay  ant  paye  Confiscation 
pour  obtenir  des  listes  selon  le  paragraphe 

(13)  n'est  pas  officiellement  presentee  a 
1'election  en  cours,  la  somme  qu'elle  a  payee 
doit  etre  confisquee  au  profit  de  Sa  Majeste 
pour  les  usages  publics  du  Canada  et,  des 
la  cloture  des  presentations,  etre  trans- 
mise  au  receveur  general  par  le  president 
d'election,  avec  tous  les  details  relatifs  au 
nom  et  a  Fadresse  de  la  personne  qui  1'a 
versee  et  le  motif  de  la  confiscation. 

(15)  Chaque   president  d'election   doit  Copie  de  la 
envoyer  une  copie  imprimee  de  la  liste  pre-  ^  ^faux 
liminaire  des  electeurs  de  la  section  ur-  electeurs  des 
baine  appropriee,  au  plus  tard  le  samedi  sections 
vingt-troisieme  jour  avant  le  jour  du  scru-  urbames 
tin,  aux  electeurs  residant  dans  cette  sec 
tion  urbaine  et  dont  les  noms  apparaissent 

sur  la  liste,  conformement  aux  prescrip 
tions  suivantes: 

o)  lorsque  deux  ou  plusieurs  electeurs 
ayant  le  meme  nom  de  famille  (dans  le 
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called  "group"  of  electors)  reside  in  one 
dwelling  place,  one  copy  of  the  list  shall 
be  sent  to  one  of  the  electors  of  the 
group  and  one  copy  of  the  list  shall  be 
sent  to  any  other  elector  residing  in  that 
dwelling  place  who  has  a  surname  dif 
ferent  from  the  surname  of  the  group; 

(b)  where  two  or  more  groups  of  electors, 
each  group  having  a  different  surname, 
reside  in  one  dwelling  place,  one  copy 
of  the  list  shall  be  sent  to  one  of  the 
electors  of  each  of  the  groups  and  one 
copy   of  the  list  shall   be  sent  to  any 
other  elector  residing  in  that  dwelling 
place  who  has  a  surname  different  from 
the  surname  of  each  group;  and 

(c)  in  the  case  of  any  other  dwelling 
place  or  any  hotel,  hospital,  university, 
college  or  other  institution,  one  copy  of 
the   list   shall   be   sent  to   each   elector 
residing  therein. 


Mailing  (16)  Copies  of  printed  preliminary  lists 

of  electors  sent  pursuant  to  subsection  (15) 
shall  be  enclosed  in  sealed  envelopes  and 
are  entitled  to  pass  through  the  mails  free 
of  postage. 

Copies  of  (17)  Each  returning  officer  shall,  forth- 

Hsts'tT       with   after  the   Preliminary   lists   for   the 

Chief  urban  and  rural  polling  divisions  comprised 

Electoral       m  hjs  electoral  district  have  been  printed, 

transmit   to    the    Chief    Electoral    Officer 

thirty  copies  of  each  of  those  lists. 

Receipt  and        (18)  A  returning  officer  shall,  upon  re- 
disposaiof     cei  t     f  the  three  certified  copies  of  the 

copies  of  ,       ,  ,        JJ-,-  r 

statement  of  statement  of  changes  and  additions  lor 
changes  and  each  urban  polling  division  comprised  in 
^e  revjsmg  officer's  revisal  district  trans 
mitted  to  him  pursuant  to  Rule  (64)  of 
Schedule  A  to  this  section,  and  of  the  five 
certified  copies  of  the  statement  of  changes 
and  additions  from  the  enumerator  of  each 
rural  polling  division  transmitted  to  him 
pursuant  to  Rule  (20)  of  Schedule  B  to 
this  section, 

(a)   keep  one  copy  on  file  in  his  office 
where  it  shall   be  available  for  public 
inspection  at  all  reasonable  hours; 
(6)   immediately  transmit  or  deliver  to 
each   candidate   officially   nominated   at 


additions 


present  paragraphs  appeles  «groupe» 
d'electeurs)  resident  dans  le  meme  loge- 
ment,  une  copie  de  la  liste  doit  etre  en- 
voyee  a  un  des  electeurs  du  groupe  et 
une  copie  de  la  liste  doit  etre  adressee 
a  tout  autre  electeur  qui  reside  dans  ce 
logement  et  qui  a  un  nom  de  famille 
different  de  celui  du  groupe; 

b)  lorsque    deux   ou   plusieurs   groupes 
d'electeurs,    chaque    groupe    ayant    un 
nom  de  famille  different,  resident  dans 
le  meme  logement,  une  copie  de  cette 
liste  doit  etre  adressee  a  un  des  elec 
teurs  de  chacun  de  ces  groupes  et  une 
copie    doit   etre   envoyee   a  tout   autre 
electeur  qui  reside  dans  ce  logement  et 
qui  a  un  nom  de  famille  different  de  ce 
lui  de  chacun  de  ces  groupes;  et 

c)  dans  le  cas  de  tout  autre  logement 
ou    d'un    hotel,    hopital,    college,    d'une 
universite  ou  autre  institution,  une  copie 
de  la  liste  doit  etre  adressee  a  chacun 
des  electeurs  qui  y  resident. 

(16)  Les    copies    imprimees    des    listes 
preliminaires    des    electeurs    expedites    en  ap0i 
application    du   paragraphs    (15)    doivent 
etre  inserees  dans  des  enveloppes  cache- 
tees  et  sont  admises  a  la  franchise  postale. 

(17)  Chaque   president  d'election   doit,  Copies  des 
des   que   les   listes   preliminaires  pour  les hstes  preh" 

, .  .     .  .  ,          minaires  au 

sections  urbames  et  rurales  comprises  dans  directeur 
sa  circonscription  ont  ete  imprimees,  trans-  general  des 
mettre  trente  copies  de  chacune  de  ces  listes  electlons 
au  directeur  general  des  elections. 

(18)  Au  regu  des  trois  copies  certifiees  Reception  et 
du   releve   des   changements   et   additions 

pour  chaque  section  urbaine  comprise  dans 

le  district  de  revision  du  reviseur,  qui  lui  changements 

, ,  ,  .  ,  ,     et  additions 

ont  ete  transmises,  conformement  a  la 
regie  (64)  de  1'annexe  A  du  present  article, 
et  des  cinq  copies  certifiees  du  releve  des 
changements  et  additions  envoyees  par 
1'enumerateur  de  chaque  section  rurale,  qui 
lui  ont  ete  transmises  en  conformite  de  la 
regie  (20)  de  1'annexe  B  du  present  article, 
le  president  d'election  doit 

o)  en  garder  une  copie  dans  les  dossiers 
de  son  bureau,  ou  elle  est  tenue  a  la  dis 
position  du  public  pour  examen  a  toute 
heure  raisonnable; 
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the  pending  election  in  the  electoral  dis 
trict  one  copy  of  the  statement  of 
changes  and  additions  received  from  the 
enumerator  of  each  rural  polling  divi 
sion;  and 

(c)  deliver,  in  the  ballot  boxes,  one  copy 
of  the  statement  of  changes  and  addi 
tions  received  from  the  revising  officers 
or  from  the  rural  enumerators,  together 
with  the  preliminary  lists,  to  the  ap 
propriate  deputy  returning  officers  for 
use  at  the  taking  of  the  votes. 

(19)  In  urban  and  rural  polling  divisions, 
the  preliminary  lists  and  the  statements  of 
changes  and  additions  shall  together  con 
stitute  the  official  lists  of  electors,  to  be 
used  for  the  taking  of  the  votes  on  polling 
day. 

(20)  If,  after  the  sittings  of  the  revising 
officer,  it  is  discovered  that  the  name  of  an 
elector,  to  whom  a  notice  in  Form  No.  7 
has  been  duly  issued  by  the  enumerators, 
has,  through  inadvertence,  been  left  off  the 
official  list  for  an  urban  polling  division, 
the  returning  officer  shall,  on  an  application 
made  in  person  by  the  elector  concerned, 
and   upon    ascertaining   from   the    carbon 
copy  of  the  notice  in  Form  No.   7  con 
tained  in  the  enumerators'  record  books  in 
his  possession  that  such  an  omission  has 
actually  been  made,  issue  to  such  elector  a 
certificate  in  Form  No.  20  entitling  him  to 
vote  at  the  polling  station  for  which  his 
name  should  have  appeared  on  the  official 
list;  the  returning  officer  shall,  at  the  same 
time,  send  a  copy  of  such  certificate  to  the 
deputy  returning  officer  concerned  and  to 
each  of  the  candidates  officially  nominated 
at  the  pending  election  in  the  electoral  dis 
trict,  or  to  his  representative,  and  the  offi 
cial  list  of  electors  shall,  for  all  purposes, 
be  deemed  to  have  been  amended  in  ac 
cordance  with  such  certificate. 

(21)  A  returning  officer  shall  not  issue 
the    certificate    referred   to   in   subsection 
(20)  in  the  case  of  a  name  struck  off  the 
printed  preliminary  list  of  electors  by  the 
revising  officer  during  his  sittings  for  re 
vision. 


6)  immediatement  transmettre  ou  livrer 
une  copie  du  releve  des  changements  et 
additions  rec.ue  de  1'enumerateur  de  cha- 
que  section  rurale  a  chaque  candidat 
officiellement  presente  a  1'election  en 
cours  dans  la  circonscription;  et 
c)  livrer,  dans  les  boites  de  scrutin,  une 
copie  du  releve  des  changements  et 
additions  regue  des  reviseurs  ou  des  enu 
merateurs  ruraux,  avec  les  listes  pre- 
liminaires,  aux  scrutateurs  interesses 
pour  servir  a  la  tenue  du  scrutin. 

(19)  Dans  les  sections  urbaines  et  ru- 

flR     '    1 1 

rales,  les  listes  preliminaires  et  les  releves 
des  changements  et  additions  constituent 
ensemble  les  listes  electorates  officielles  de- 
vant  servir  a  la  tenue  du  scrutin  le  jour 
du  scrutin. 

(20)  Si,  apres  les  seances  du  reviseur,  Deiivrance 
Ton  s'apergoit  que  le  nom  d'un  electeur  au-  ^^^Ig" 
quel  les  enumerateurs  ont  dument  delivre  cas  d'un  nom 
un  avis,  selon  la  f ormule  n°  7,  a,  par  in-  omis  de 
advertance,  ete  omis  de  la  liste  officielle la  hste 
d'une  section  urbaine,  le  president  d'elec- 

tion  doit,  a  la  demande  personnelle  de 
1'electeur  interesse,  et  apres  avoir  etabli, 
d'apres  la  copie  au  carbone  de  1'avis,  selon 
la  formule  n°  7,  contenue  dans  les  registres 
des  enumerateurs  en  sa  possession,  que 
cette  omission  a  reellement  ete  commise, 
delivrer  a  cet  electeur  un  certificat,  selon  la 
formule  n°  20,  1'autorisant  a  voter  au 
bureau  de  scrutin  pour  lequel  son  nom  au- 
rait  du  etre  inscrit  sur  la  liste  officielle.  Le 
president  d'election  doit  au  meme  moment 
expedier  une  copie  de  ce  certificat  au 
scrutateur  interesse  et  a  chacun  des  can- 
didats  officiellement  presentes  a  1'election  en 
cours  dans  la  circonscription,  ou  a  son 
representant,  et  la  liste  electorate  officielle 
est,  a  tous  egards,  censee  avoir  ete  modifies 
en  conformite  de  ce  certificat. 


(21)  Un  president  d'election  ne  doit  pas  Restriction 
delivrer  le  certificat  mentionne  au  para- 
graphe  (20)  lorsque  le  reviseur,  au  cours 
de  ses  seances  de  revision,  a  raye  le  nom  du 
requerant  de  la  liste  preliminaire  imprime'e 
des  electeurs. 
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(22)  Where,   after  the   sittings   of  the 
revising  officer,  it  is  discovered  that  the 
name   of   an   elector  who   has   personally 
applied  to  a  revising  officer,  or  on  whose 
behalf  a  sworn  application  has  been  made 
by  an  agent  pursuant  to  Rule    (50),   or 
by  a  pair  of  revising  agents  pursuant  to 
Rule  (52),  of  Schedule  A  to  this  section, 
to  have  his  name  included  in  the  list  of 
electors,  and  whose  application  has  been 
duly  accepted  by  the  revising  officer  during 
his  sittings  for  revision,  was  thereafter  in 
advertently    left    off    the    official    list    of 
electors,  the  returning  officer  shall,  on  an 
application  made  in  person  by  the  elector 
concerned,  and  upon  ascertaining  from  the 
revising  officer's  record  sheets  in  his  posses 
sion  that  such  an  omission  has  actually 
been  made, 

(a)  issue  to  the  elector  a  certificate  in 
Form  No.  21,  entitling  him  to  vote  at 
the  polling  station  for  which  his  name 
should  have  appeared  on  the  official  list; 
and 

(b)  send  a  copy  of  the  certificate  to  the 
deputy   returning   officer   concerned   and 
to    each    of    the    candidates    officially 
nominated    at   the    pending   election    in 
the  electoral  district,  or  to  his  representa 
tive. 

(23)  Where  a  certificate  is  issued  pur 
suant  to  subsection    (22),  the  official  list 
of  electors  shall  be  deemed  for  all  purposes 
to  have  been  amended  in  accordance  with 
the  certificate. 

(24)  Every  one  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act  who 

(a)  requests,  demands,  accepts  or  agrees 
to  accept  monetary  or  other  reward  of 
any    kind     as     consideration    for    the 
granting  of  a  contract  or  an  order  of 
any  kind  for  the  printing  of  the  lists  of 
electors  or  other  election  documents  re 
quired  to   be  printed  pursuant  to  this 
Act;  or 

(b)  pays  or  agrees  or  promises  to  pay 
or  gives  or  agrees  or  promises  to  give 
any  monetary  or  other  reward  of  any 
kind  as  consideration  for  the  granting 


(22)  Si,  apres  les  seances  du  reviseur,  on  Deiivrance 
s'apercoit  que  le  nom  d'un  electeur  qui  a  d'un  certifi- 

,,  ,    .    .,  ,  ,      >  <•    cat  dans  le 

personnellement  fait  une  demande  a  un  re-  c&s  d,un  nom 
viseur,  ou  au  nom  de  qui  une  demande  sous  omis  par  le 
serment  a  ete  presentee  par  un  agent  selon  reviseur 
la  regie  (50)  ou  par  deux  agents  reviseurs 
selon  la  regie  (52)  de  1'annexe  A  du  pre 
sent  article,  en  vue  de  1'inscription  de  son 
nom  sur  la  liste  electorale,  et  dont  la  de 
mande  a  ete  dument  agreee  par  le  reviseur 
pendant  ses  seances  de  revision,  a  ete  dans 
la  suite  omis,  par  inadvertance,  de  la  liste 
electorale  officielle,  le  president  d'election 
doit,  sur  une  demande  faite  en  personne 
par  1'electeur  interesse,  et  apres  avoir 
constate,  d'apres  les  feuilles  de  registre  du 
reviseur  en  sa  possession,  que  cette  omis 
sion  a  reellement  ete  commise, 

a)  delivrer    a    1'electeur    un    certificat, 
selon  la  formule  n°  21,  lui  donnant  droit 
de  voter  au  bureau  de  scrutin  pour  lequel 
son  nom  aurait  du  figurer  sur  la  liste 
officielle;  et 

b)  envoyer  une  copie  du   certificat  au 
scrutateur  interesse  et  a  chacun  des  can- 
didats  officiellement  presentes   a  1'elec- 
tion  en  cours  dans  la  circonscription,  ou 
a  son  representant. 


(23)  Lorsqu'un  certificat  est  delivre  se-Effetdu 
Ion  le  paragraphe   (22) ,  la  liste  electorale  C6rtificat 
officielle  est  censee,  a  tous  egards,  avoir  ete 
modifiee  en  conformite  de  ce  certificat. 


(24)  Est  coupable  d'une  infraction  a  laLesconven- 
presente  loi  quiconque  tdonsiiie- 

gales  con- 

a)  sollicite,   exige,   accepte  ou   convient cernant  1<im- 

,,  in  f,    •    pression  de 

d  accepter  de  largent  ou  une  autre  retri-  documents 
bution  en  contrepartie  de  1'adjudication  electoraux 


d'un  contrat  ou  de  toute  commande  con-  ; 
cernant  1'impression  des  listes  electorates 
ou  autres  documents  d'election  qui  doi- 
vent  etre  imprimes  en  conformite  de  la 
presente  loi;  ou 

6)  paie  ou  convient  ou  promet  de  payer 
ou  donne  ou  convient  ou  promet  de 
donner  de  1'argent  ou  une  autre  retribu 
tion  en  contrepartie  de  1'adjudication 


sont  une 
infraction 
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of  a  contract  or  an  order  of  any  kind 
for  the  printing  of  the  lists  of  electors 
or  other  election  documents  required  to 
be  printed  pursuant  to  this  Act. 


(25)  Before  an  account  relating  to  the 
printing  of  the  lists  of  electors  is  taxed  by 
the  Chief  Electoral  Officer, 

(a)  the   printer   shall    transmit   to   the 
Chief  Electoral  Officer,  through  the  re 
turning  officer,  an  affidavit  in  Form  No. 
10  setting  forth  that  he  has  not,  nor  has 
anyone  for  him  and  on  his  behalf,  paid, 
agreed    or   promised    to    pay,    given    or 
promised  to  give,  any  monetary  or  other 
reward  to  the  returning  officer,  or  to  any 
person  on  the  latter's  behalf,   as   con 
sideration  for  the  granting  of  an  order  of 
any  kind   for  the  printing  of  the   lists 
of  electors;  and 

(b)  the  returning  officer  shall  transmit  to 
the  Chief  Electoral  Officer  an  affidavit  in 
Form  No.  11  setting  forth  that  he  has 
not,  nor  has  any  person  for  him  and  on 
his    behalf,    received    or   requested,    de 
manded,  accepted  or  agreed  to  accept, 
any  monetary  or  other  reward  from  any 
person,  as  consideration  for  the  granting 
of  an  order  of  any  kind  for  the  printing 
of  the  lists  of  electors  for  his  electoral 
district. 


Urban  lists  (26)  In  every  urban  polling  division 
ically  6  wholly  composed  of  a  large  institution,  or 
arranged  in  comprised  in  an  incorporated  city  or  town 
having  a  population  of  five  thousand  or 
more,  or  in  any  other  place  where  the  poll 
ing  divisions  have  been  declared  urban  by 
the  Chief  Electoral  Officer,  pursuant  to 
subsection  11(3),  and  in  which  the  ter 
ritory  is  not  designated  by  streets,  roads 
or  avenues,  or  in  which  the  residences  of 
the  electors  are  not  designated  by  street, 
road,  avenue  or  other  distinguishing  num 
bers,  the  returning  officer  shall  instruct  each 
pair  of  enumerators  to  prepare  a  complete 
list  of  all  the  names,  addresses  and  occu- 


d'un  contrat  ou  de  toute  commande  con- 
cernant  1'impression  des  listes  electorales 
ou  autres  documents  d'election  qui  doi- 
vent  etre  imprimes  en  conformite  de  la 
presente  loi. 

(25)  Avant  que  le  directeur  general  des  Affidavits  de 
elections  taxe  un  compte  relatif  a  1'impres-  J^1 
sion  des  listes  electorales,  president 

.....  ...  j.    d'election 

a)  1  impnmeur  doit  transmettre  au  di 
recteur  general  des  elections,  par  1'en- 
tremise  du  president  d'election,  un  affi 
davit  selon  la  formule  n°  10,  enongant 
que  ni  lui,  ni  aucune  personne  pour  lui 
et  en  son  nom,  n'ont  paye,  donne  ou 
convenu  ou  promis  de  payer  ou  de  don- 
ner  de  1'argent  ou  une  autre  retribution 
quelconque  au  president  d'election,  ou  a 
toute  personne  pour  le  compte  de  ce 
dernier,  en  contrepartie  de  1'adjudica- 
tion  d'une  commande  de  quelque  na 
ture  pour  1'impression  des  listes  electo 
rales;  et 

6)  le  president  d'election  doit  transmet 
tre  au  directeur  general  des  elections  un 
affidavit  selon  la  formule  n°  11,  enon- 
§ant  que  ni  lui,  ni  aucune  personne  pour 
lui  et  en  son  nom,  n'ont  regu  ou  demande, 
exige,  accepte  ou  convenu  d'accepter,  de 
1'argent  ou  une  autre  retribution  quel 
conque  de  qui  que  ce  soit,  en  contre 
partie  de  1'adjudication  d'une  commande 
de  quelque  nature  pour  1'impression  des 
listes  electorales  relatives  a  sa  circons- 
cription. 

(26)  Dans  chaque  section  urbaine  qu'une  Les  listes 
grande  institution  compose  entierement,  ou  urines68 
qui  est  incluse  dans  une  cite  ou  ville  consti-  sont  parfois 
tuee  en  corporation  et  ayant  une  population  dlsP°sees 

,        .  .,.  alphabe- 

de  cinq  mule  ames  ou  plus,  ou  dans  tout  tiquement 
autre  endroit  ou  le  directeur  general  des 
elections  a  declare  les  sections  de  vote  ur- 
baines,  en  conformite  du  paragraphe  11(3), 
et  dans  laquelle  le  territoire  n'est  pas 
designe  par  rues,  chemins  ou  avenues,  ou 
dans  laquelle  les  residences  des  electeurs 
ne  sont  pas  designees  par  numeros  de 
rues,  chemins  ou  avenues,  ou  par  d'autres 
numeros  distinctifs,  le  president  d'election 
doit  enjoindre  aux  deux  enumerateurs  de 
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pations  of  the  persons  who  are  qualified  as 
electors  in  the  urban  polling  division,  in 
alphabetical  order,  as  in  Form  No.  24. 


Liability  of        (27)   Every  enumerator  is  guilty  of  an 
enumerators  Offence  against  this  Act  who  wilfully  and 
without  reasonable  excuse, 

(a)  includes  in  any  list  of  electors  pre 
pared  by  him  the  name  of  any  person 
who  he  has  good  reason  to  believe  does 
not  have  the  right  to  have  his  name  in 
cluded  ; 

(6)  omits  to  include  in  any  list  prepared 
by  him  the  name  of  any  person  who  he 
has  good  reason  to  believe  has  the  right 
to  have  his  name  included;  or 

(c)  gives,  delivers  or  issues  a  notice  in 
Form  No.  7,  duly  signed  by  two  enu 
merators,  in  the  name  of  a  person  who 
he  has  good  reason  to  believe  is  not 
qualified  or  competent  to  vote  at  the 
election. 


Obstructing        (28)   Every  one  is  guilty  of  an  offence 

enumerator     againgt  thig   Act  who  impedes   Or   obstructs 
or  revising  f  .  .    .       .  , 

an  enumerator  or  a  revising  agent  in  the 
performance  of  his  duties  under  this  Act. 


an  offence 


Amalgama 
tion  of 
polling 
divisions 


Official  list 


(29)  After  the  completion  of  the  enu 
meration  or  of  the  revision  of  the  lists  of 
electors,  as  the  case  may  be,  a  returning 
officer  may,  upon  the  prior  approval  of  the 
Chief  Electoral  Officer,  where  there  appears 
on  the  list  of  electors  of  a  polling  division 
in    his    electoral    district    less    than    two 
hundred  names,  whether  by  reason  of  a 
mistake  or  miscalculation  in  the  number  of 
electors  estimated  by  him  when  establish 
ing  the  polling  division  or  for  any  other 
reason  whatever,  amalgamate  the  polling 
division  with  one  or  more  adjacent  polling 
divisions  in  the  electoral  district. 

(30)  The  lists  of  electors  for  the  two 
or    more    amalgamated    polling    divisions 
referred    to    in    subsection    (29)    shall    be 
deemed  to  be  the  official  list  for  the  new 
polling  division  created  by  the  amalgama 
tion. 


dresser,  dans  1'ordre  alphabetique,  selon  la 
formule  n°  24,  une  liste  complete  des  noms, 
adresses  et  occupations  des  personnes  qui 
ont  qualite  d'electeur  dans  cette  section 
urbaine. 

(27)  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  Responsa- 
presente  loi  tout  enumerateur  qui,  volon- ^lhte ,des 

,    .  .  .  ,  enumera- 

tairement  et  sans  excuse  raisonnable,  teurs 

a)  inscrit  sur  une  liste  electorale  qu'il  a 
dressee  le  nom  d'une  personne,  alors  qu'il 
a  des  motifs  valables  de  croire  que  cette 
personne  n'a  pas  le  droit  d'avoir  son 
nom  inscrit  sur  ladite  liste; 

6)  omet  d'inscrire  sur  une  liste  qu'il  a 
dressee  le  nom  d'une  personne,  alors  qu'il 
a  des  motifs  valables  de  croire  que  cette 
personne  a  le  droit  d'avoir  son  nom  ins 
crit  sur  ladite  liste;  ou 

c)  donne,  delivre  ou  emet  un  avis  selon 
la  formule  n°  7,  dument  signe  par  deux 
enumerateurs,  au  nom  d'une  personne, 
alors  qu'il  a  des  motifs  valables  de  croire 
que  cette  personne  n'est  pas  habile  a 
voter  a  1'election. 

(28)  Est  coupable  d'une  infraction  a  laGenerun 
presente  loi  quiconque  retarde  ou  gene  un  enumera- 

,  ,  ,  teur  ou  un 

enumerateur    ou    un    agent   reviseur   dans  agent  revi- 
1'exercice  de  ses  fonctions  prevues  par  la  seur  est  une 
presente  loi.  infraction 


(29)  Une  fois  termine  le  travail  d'enu-  Fusion  de 
meration  ou  de  revision  des  listes  electo- sectlons 
rales,  selon  le  cas,  un  president  d'election 

peut,  avec  1'approbation  prealable  du  di- 
recteur  general  des  elections,  lorsque  la 
liste  electorale  d'une  section  de  vote  de  sa 
circonscription  compte  moins  de  deux  cents 
noms,  soit  par  suite  d'une  erreur  de  calcul 
ou  autre  dans  1'estimation  qu'il  a  faite  du 
nombre  d'electeurs  lorsqu'il  a  etabli  la 
section  de  vote,  soit  pour  toute  autre  raison, 
fusionner  la  section  de  vote  avec  une  ou 
plusieurs  sections  de  vote  adjacentes  dans 
la  circonscription. 

(30)  Les  listes  electorates  pour  les  sec-  Liste 
tions  de  vote   fusionnees  dont  il   est  fait  officielle 
mention  au  paragraphs   (29)   sont  censees 

etre  la  liste  officielle  pour  la  nouvelle  sec 
tion  de  vote  creee  par  la  fusion. 
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Preparation  of  Lists  of  Electors  in 
Urban  Polling  Divisions 


Etablissement  des  listes  electorates  dans 
les  sections  urbaines 


ENUMERATION 

Rule  (1) .  As  soon  as  possible  after  the 
receipt  by  him  of  notice  from  the  Chief 
Electoral  Officer  that  a  writ  of  election  has 
been  issued  for  his  electoral  district,  a 
returning  officer  shall  appoint,  in  writing  in 
Form  No.  5,  two  persons  in  each  urban 
polling  division  to  enumerate  the  electors 
therein  and  shall  require  each  such  person 
to  take  an  oath  of  office  in  Form  No.  6. 


Rule  (2).  Each  urban  enumerator  who 
is  appointed  pursuant  to  Rule  (1)  shall 
be  a  person  who  is  qualified  as  an  elector 
and  resident  in  the  electoral  district  in 
which  he  is  to  act  as  an  enumerator. 

Rule  (3).  A  returning  officer  shall,  as 
far  as  possible,  select  and  appoint  the  two 
enumerators  of  each  urban  polling  division 
so  that  they  shall  represent  two  different 
and  opposed  political  interests. 

Rule  (4).  When  instructed  by  the  Chief 
Electoral  Officer  at  any  time  prior  to  the 
issue  of  the  writ  ordering  an  election  in 
his  electoral  district  or,  if  he  is  not  so  in 
structed  prior  to  the  issue  of  the  writ,  on 
the  date  of  the  issue  of  the  writ, 

(a)  the  returning  officer  shall,  in  an 
electoral  district  the  boundaries  of  which 
have  not  been  altered  since  the  last  pre 
ceding  election, 

(i)  give  notice  to  the  candidate  who, 
at  the  last  preceding  election  in  the 
electoral  district,  received  the  highest 
number  of  votes,  and  also  to  the  can 
didate  representing  at  that  election  a 
different  and  opposed  political  interest, 
who  received  the  next  highest  number 
of  votes,  to  nominate  a  fit  and  proper 
person  for  appointment  as  an  enumera 
tor  for  every  urban  polling  division 
comprised  in  the  electoral  district, 
whereupon  each  such  candidate  or  his 
designated  representative  shall,  not 


ENUMERATION 

Regie  (1).  Aussitot  que  possible  apres 
que  le  directeur  general  des  elections  lui 
a  fait  parvenir  1'avis  de  remission  d'un  bref 
d'election  pour  sa  circonscription,  un  pre 
sident  d'election  doit  nommer,  par  ecrit, 
selon  la  formule  n°  5,  deux  personnes  dans 
chaque  section  urbaine  pour  dresser  la  liste 
des  electeurs  qui  s'y  trouvent,  et  exiger 
de  chacune  de  ces  personnes  qu'elle  prete 
un  serment  d'office,  selon  la  formule  n°  6. 

Regie  (2).  Chaque  enumerateur  urbain 
nomme  selon  la  regie  (1)  doit  avoir  qualite 
d'electeur  et  resider  dans  la  circonscription 
dans  laquelle  il  doit  agir  a  titre  d'enume- 
rateur. 

Regie  (3).  Un  president  d'election  doit, 
autant  que  possible,  choisir  et  nommer  les 
deux  enumerateurs  de  chaque  section  ur 
baine  de  maniere  qu'ils  representent  deux 
tendances  politiques  differentes  et  opposees. 

Regie  (4).  Lorsqu'il  en  recoit  1'ordre  du 
directeur  general  des  elections,  a  tout 
moment  avant  remission  du  bref  ordon- 
nant  la  tenue  d'une  election  dans  sa  cir 
conscription  ou,  s'il  ne  regoit  pas  cet  ordre 
avant  remission  du  bref,  le  jour  de  1'emis- 
sion  du  bref, 

a)  le  president  d'election  doit,  dans  une 
circonscription  dont  les  limites  n'ont  pas 
ete  changees  depuis  1'election  precedents 
(i)  donner  avis  au  candidat  qui,  lors 
de  la  derniere  election  dans  la  cir 
conscription,  a  obtenu  le  plus  grand 
nombre  de  votes,  et  au  candidat  qui 
representait,  a  cette  election,  une 
tendance  politique  differente  et  opposee 
et  qui  a  obtenu  le  plus  grand  nombre 
de  votes  apres  le  premier,  de  designer 
une  personne  apte  et  qualifiee  pour 
remplir  le  poste  d'enumerateur  dans 
chaque  section  urbaine  comprise  dans 
la  circonscription,  et  alors  chacun  de 
ces  candidats  ou  le  representant  qu'il 
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later  than  twelve  o'clock  noon  on  the 
fifty-fourth  day  before  polling  day, 
nominate  such  persons  and  furnish  to 
the  returning  officer  a  list  of  the  names 
of  the  persons  so  nominated  for  all 
urban  polling  divisions,  and 
(ii)  except  as  provided  in  Rule  (5), 
appoint  the  persons  nominated  pur 
suant  to  his  notice  to  be  enumerators 
for  the  polling  divisions  for  which  they 
have  been  nominated;  and 

(6)  the  returning  officer  shall,  with  the 
concurrence  of  the  Chief  Electoral  Officer, 
(i)  in  an  electoral  district  the  bound 
aries  of  which  have  been  'altered  since 
the  last  preceding  election, 
(ii)  in  an  electoral  district  where  at 
the  last  preceding  election  there  was 
opposed  to  the  candidate  elected  no 
candidate  representing  a  different  and 
opposed  political  interest,  and 
(iii)  where,  for  any  reason,  either  of 
the  candidates  mentioned  in  paragraph 
(a)  is  not  available  to  nominate  enu 
merators  or  to  designate  a  representa 
tive  to  nominate  enumerators, 

determine  which  candidates  or  persons 
are  entitled  to  nominate  urban  enumera 
tors  and  proceed  to  give  notice  and  make 
appointments  of  enumerators  as  directed 
by  paragraph  (a) . 


Rule  (5).  Where  a  returning  officer  con 
siders  that  there  is  good  cause  for  his  re 
fusing  to  appoint  any  person  nominated 
under  Rule  (4),  he  shall  so  notify  the 
nominating  candidate  or  his  representa 
tive,  who  may,  within  twenty-four  hours 
thereafter,  nominate  a  substitute  urban 
enumerator  to  whom  Rule  (3)  and  this 
Rule  shall  apply. 

Rule  (6).  Where  no  substitute  urban 
enumerator  is  nominated  under  Rule  (5) 
or  the  returning  officer  considers  that  there 
is  good  cause  for  his  refusing  to  appoint 
any  person  so  nominated  as  a  substitute, 
the  returning  officer  shall,  subject  to  Rule 
(3),  himself  select  and  appoint  urban 
enumerators  to  any  necessary  extent. 


choisit  doit,  au  plus  tard  a  midi  le 
cinquante-quatrieme  jour  avant  le  jour 
du  scrutin,  designer  ces  personnes  et 
fournir  au  president  d 'election  une  liste 
des  noms  des  personnes  ainsi  designees 
pour  toutes  les  sections  urbaines,  et 
(ii)  sauf  les  dispositions  de  la  regie 
(5),  nommer  les  personnes  designees 
en  conformite  de  son  avis  comme  enu 
merateurs  des  sections  de  vote  pour  les- 
quelles  elles  ont  ete  designees;  et 

6)  le  president  d'election  doit,  avec  1'as- 
sentiment  du  directeur  general  des 
elections, 

(i)  dans  une  circonscription  dont  les 
limites  ont  ete  changees  depuis  1'elec- 
tion  precedente, 

(ii)  dans  une  circonscription  ou,  a  la 
derniere  election,  le  candidat  elu  n'a- 
vait  pour  adversaire  aucun  candidat 
representant  une  tendance  politique 
differente  et  opposee,  et 
(iii)  lorsque,  pour  quelque  raison,  1'un 
ou  Tautre  des  candidats  mentionnes  a 
1'alinea  a)  n'est  pas  disponible  pour 
designer  les  enumerateurs  ou  choisir 
un  representant  pour  designer  les  enu 
merateurs, 

decider  quels  candidats  ou  personnes  ont 
le  droit  de  designer  des  enumerateurs 
urbains,  donner  un  avis  et  faire  les 
nominations  d'enumerateurs  comme  le 
present  1'alinea  a). 

Regie  (5) .  Lorsqu'un  president  d'election 
juge  qu'il  a  de  bonnes  raisons  de  refuser 
de  nommer  toute  personne  designee  en  vertu 
de  la  regie  (4) ,  il  doit  en  aviser  le  candidat 
qui  1'a  designee  ou  son  representant,  lequel 
peut,  dans  les  vingt-quatre  heures  qui  sui- 
vent,  designer,  a  sa  place,  un  autre  enume- 
rateur  urbain  auquel  s'appliquent  la  regie 
(3)  et  la  presente  regie. 

Regie  (6).  Si  nul  autre  enumerateur  ur 
bain  n'est  designe  selon  la  regie  (5)  ou  si 
le  president  d'election  juge  qu'il  a  de  bonnes 
raisons  de  refuser  de  nommer  une  personne 
ainsi  designee  comme  substitut,  le  president 
d'election,  sous  reserve  de  la  regie  (3),  doit, 
dans  la  mesure  ou  la  chose  est  necessaire, 
faire  lui-meme  le  choix  et  la  nomination 
des  enumerateurs  urbains. 
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Rule  (7) .  If  either  of  the  candidates 
or  persons  entitled  to  nominate  enumera 
tors  fail  by  twelve  o'clock  noon  on  the 
fifty-fourth  day  before  polling  day  to 
nominate  a  fit  and  proper  person  for 
appointment  as  enumerator  for  any 
urban  polling  division  comprised  in  the 
electoral  district,  the  returning  officer 
shall,  subject  to  the  provisions  of  Rule 
(3),  himself  select  and  appoint  enumera 
tors  to  any  necessary  extent. 

Rule  (8) .  The  two  enumerators  ap 
pointed  for  each  urban  polling  division 
shall,  in  relation  to  every  process  of  the 
preparation  of  their  list  of  electors, 

(a)  act   jointly   and   not  individually; 
and 

(b)  report   forthwith    to    the    returning 
officer  who  appointed  them  the  fact  and 
the  details  of  any  disagreement  between 
them. 

Rule  (9).  The  returning  officer  shall 
decide  any  matter  of  difference  between 
urban  enumerators  and  shall  communicate 
his  decision  to  the  enumerators  who  shall 
accept  and  apply  it  as  if  it  had  been 
originally  their  own  decision. 

Rule  (10).  A  returning  officer  may  at 
any  time  replace  any  urban  enumerator 
appointed  by  him  by  appointing,  subject 
to  Rule  (3),  another  enumerator  to  act 
in  the  place  of  the  person  already  ap 
pointed. 

Rule  (11).  Any  urban  enumerator  re 
placed  pursuant  to  Rule  (10) 

(a)  shall,  upon  request  in  writing  signed 
by  the  returning  officer,  deliver  or  give 
up  to  the  subsequent  appointee  or  to  any 
other    authorized    person,    any    election 
documents,  papers  and  written  informa 
tion  that  he  has  obtained  for  the  pur 
pose  of  the  performance  of  his  duties; 
and 

(b)  on  default,  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act. 

Rule  (12).  Each  pair  of  urban  enumera 
tors,  after  taking  their  oaths  as  such,  shall 

(a)  on  Monday,  the  forty-ninth  day  be 
fore  polling  day,  proceed  jointly  to  ascer- 


Regle  (7).  Si  1'un  ou  1'autre  des  candidats 
ou  personnes  ayant  le  droit  de  designer  des 
enumerateurs  a  omis,  au  plus  tard  a  midi  le 
cinquante-quatrieme  jour  qui  precede  le 
jour  du  scrutin,  de  designer  une  personne 
apte  et  qualifiee  a  titre  d'enumerateur  pour 
une  section  urbaine  comprise  dans  la  cir- 
conscription,  le  president  d'election,  sous 
reserve  de  la  regie  (3),  doit,  dans  la  mesure 
ou  la  chose  est  necessaire,  faire  lui-meme  le 
choix  et  la  nomination  des  enumerateurs. 

Regie  (8).  Les  deux  enumerateurs  nom- 
mes  pour  chaque  section  urbaine  doivent, 
en  ce  qui  concerne  chaque  operation  de 
1'etablissement  de  leur  liste  electorate, 

a)  agir  conjointement  et  non  separe- 
ment;  et 

6)  signaler  immediatement  au  president 
d'election  qui  les  a  nommes  le  fait  et 
les  details  de  tout  desaccord  survenu 
entre  eux. 

Regie  (9).  Le  president  d'election  doit 
decider  toute  question  de  divergence  entre 
enumerateurs  urbains  et  communiquer  sa 
decision  aux  enumerateurs  qui  doivent 
Paccepter  et  la  mettre  en  application  com- 
me  si  elle  avait  ete  la  leur  en  premier  lieu. 

Regie  (10).  Un  president  d'election  peut 
toujours  remplacer  un  enumerateur  urbain 
nomme  par  lui  en  nommant,  sous  reserve 
de  la  regie  (3),  un  autre  enumerateur 
pour  agir  a  la  place  de  la  personne  deja 
nominee. 

Regie  (11).  Tout  enumerateur  urbain 
remplace  selon  la  regie  (10) 

a)  doit,   sur  demande   ecrite   et  signee 
du  president  d'election,  transmettre  ou 
remettre   au   titulaire   remplagant   ou   a 
toute  autre  personne  autorisee,  les  do 
cuments    d'election,    papiers    et    rensei- 
gnements    ecrits    qu'il    a    obtenus    pour 
1'exercice  de  ses  fonctions;  et 

b)  a   defaut   de   quoi,   il   est   coupable 
d'une  infraction  a  la  presents  loi. 

Regie  (12) .  Les  deux  enumerateurs 
urbains,  apres  leur  assermentation,  doivent 

a)  le  lundi  quarante-neuvieme  jour 
avant  le  jour  du  scrutin,  se  mettre  a 
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tain  the  name,  address  and  occupation 
of  every  person  who  is  entitled  to  have 
his  name  entered  on  the  list  of  electors 
at  the  pending  election  in  the  polling 
division  for  which  they  have  been  ap 
pointed  ; 

(6)  obtain  the  information  that  they 
may  require  by  a  joint  house-to-house 
visitation  and  from  such  other  sources  of 
information  as  may  be  available  to 
them;  and 

(c)  leave  at  the  residence  of  every  per 
son  whose  name  and  particulars  they 
have  agreed  to  include  in  their  pre 
liminary  list,  a  notice  in  Form  No.  7, 
signed  by  both  of  them,  which  notice 
shall  be  detached  from  the  enumerators' 
record  books. 

Rule  (13).  When  making  his  house-to- 
house  visitation,  pursuant  to  Rule  (12), 
each  urban  enumerator  shall  wear  and 
prominently  display  an  urban  enumerator's 
badge  provided  by  the  Chief  Electoral 
Officer  as  evidence  of  his  authority  to  regis 
ter  the  names  of  the  electors  residing  in  the 
polling  division. 

Rule  (14)-  Any  enumerator  wearing  an 
enumerator's  badge  except  as  authorized 
by  Rule  (13)  or  any  person  wearing  such 
a  badge  without  authority  or  wearing  any 
other  badge  purporting  to  be  an  enumera 
tor's  badge,  is  guilty  of  an  offence  against 
this  Act. 

Rule  (15).  Each  pair  of  urban  enumera 
tors  shall,  unless  they  are  both  satisfied 
that  no  qualified  elector  residing  in  a  dwell 
ing  place  remains  unregistered,  visit  every 
dwelling  place  in  their  polling  division  at 
least  twice,  once  between  the  hours  of  nine 
o'clock  in  the  forenoon  and  six  o'clock  in 
the  aft-ernoon  and  once  between  the  hours 
of  seven  o'clock  and  ten  o'clock  in  the 
afternoon. 

Rule  (16).  One  enumerator  of  each  pair 
of  urban  enumerators  shall  choose  the  time 
for  the  visits  referred  to  in  Rule  (15)  on 
every  second  day  during  the  enumeration 
and  the  other  enumerator  shall  choose  the 
time  on  the  alternate  days. 


recueillir  ensemble  les  nom,  adresse  et 
occupation  de  chaque  personne  qui  a 
droit  a  1'inscription  de  son  nom  sur  la 
liste  des  electeurs  a  1'election  en  cours, 
dans  la  section  de  vote  pour  laquelle 
ces  enumerateurs  ont  ete  nommes; 
6)  obtenir  les  renseignements  dont  ils 
peuvent  avoir  besoin  par  uzie  visite 
commune  de  maison  en  maison,  et  de 
toutes  autres  sources  de  renseignements 
a  leur  portee;  et 

c)  laisser  a  la  residence  de  toute  per 
sonne  dont  ils  sont  convenus  d'inclure 
les  noms  et  autres  details  dans  leur  liste 
preliminaire,  un  avis,  selon  la  formule 
n°  7,  signe  par  les  deux  enumerateurs, 
lequel  doit  etre  detache  des  registres 
des  enumerateurs. 

Regie  (IS).  Lorsqu'il  fait  sa  visite  de 
maison  en  maison,  en  conformite  de  la 
regie  (12),  chaque  enumerateur  urbain 
doit  porter  et  mettre  en  evidence  un  insi- 
gne  d 'enumerateur  urbain  fourni  par  le 
directeur  general  des  elections  comme 
preuve  qu'il  est  autorise  a  inscrire  les 
noms  des  electeurs  residant  dans  la  section 
de  vote. 

Regie  (14)-  Un  enumerateur  qui  porte 
un  insigne  d'enumerateur  a  moins  d'etre 
autorise  par  la  regie  (13)  ou  une  per 
sonne  portant  ledit  insigne  sans  autorisa- 
tion,  ou  portant  tout  autre  insigne  parais- 
sant  etre  un  insigne  d'enumerateur,  est 
coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi. 

Regie  (15).  Les  deux  enumerateurs  ur- 
bains,  a  moins  qu'ils  ne  soient  tous  deux 
convaincus  que  toutes  les  personnes  qui  ont 
qualite  d'electeur  et  qui  resident  dans  une 
demeure  ont  ete  enregistrees,  doivent  visiter 
chaque  demeure  dans  leur  section  de  vote 
au  moins  deux  fois,  une  fois  entre  neuf 
heures  du  matin  et  six  heures  de  1'apres- 
midi  et  une  fois  entre  sept  heures  et  dix 
heures  du  soir. 

Regie  (16).  L'un  des  deux  enumerateurs 
urbains  doit  decider,  un  jour  sur  deux,  en 
alternant,  au  cours  de  1'enumeration,  de 
1'heure  des  visites  a  domicile  mentionnees 
a  la  regie  (15)  et  1'autre  enumerateur  doit 
decider  de  1'heure  de  ces  visites  durant 
les  autres  jours. 
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Rule  (17).  Where,  on  the  visits  referred 
to  in  Rule  (15),  the  enumerators  are  un 
able  to  communicate  with  any  person  from 
whom  they  could  secure  the  names  and 
particulars  of  the  qualified  electors  resid 
ing  at  any  dwelling  place,  the  enumerators 
shall  leave  at  that  dwelling  place  a  notifi 
cation  card,  as  prescribed  by  the  Chief 
Electoral  Officer,  on  which  shall  be  stated 

(a)  the  day  and  hour  that  the  enumera 
tors   will   make    another   visit   to   that 
dwelling  place;  and 

(b)  the   name,    address   and   telephone 
number,  if  any,  of  one  or  both  of  them. 


Rule  (18).  Each  pair  of  urban  enumera 
tors  shall 

(a)  exercise  the  utmost  care  in  preparing 
the  list  of  electors  for  the  polling  division 
for  which  they  have  been  appointed ;  and 

(b)  take   all  necessary   precautions  to 
ensure  that  their   list,   when   complete, 
contains  the  name,  occupation  and  ad 
dress  of  every  qualified  elector  in  the 
polling  division  for  which  they  have  been 
appointed  and  does  not  contain  the  name 
of  any  person  who  is  not  so  qualified. 


Regie  (17).  Lorsque,  lors  des  visites 
mentionnees  a  la  regie  (15),  les  enumera- 
teurs  sont  incapables  de  communiquer  avec 
une  personne  dont  ils  pourraient  obtenir 
les  noms  des  personnes  qui  ont  qualite 
d'electeur  et  qui  resident  dans  une  demeure 
et  les  details  a  leur  sujet,  ils  doivent  laisser 
a  cette  demeure  une  carte  de  notification, 
comme  il  est  present  par  le  directeur  gene 
ral  des  elections,  ou  sont  indiques 

a)  le  jour  et  1'heure  auxquels  les  enu 
merateurs  feront  une  autre  visite  a  cette 
demeure;  et 

b)  les  nom  et  adresse,  de  meme  que  le 
numero  de  telephone,  s'il  en  est,  de  Fun 
des  enumerateurs  ou  des  deux. 

Regie  (18).  Les  deux  enumerateurs  ur- 
bains  doivent 

a)  apporter  le  plus  grand  soin  a  1'etablis- 
sement  de  la  liste  electorale  de  la  section 
de  vote  pour  laquelle  ils  ont  ete  nommes; 
et 

6)  prendre  toutes  les  precautions  neces- 
saires  pour  s'assurer  que  figurent  sur  leur 
liste,  une  fois  terminee,  le  nom,  1'occupa- 
tion  et  1'adresse  de  chaque  personne  qui 
a  qualite  d'electeur  dans  la  section  de 
vote  pour  laquelle  ils  ont  ete  nommes  et 
que  n'y  figure  pas  le  nom  d'une  personne 
qui  n'a  pas  qualite  d'electeur. 


Rule  (19).  Urban  enumerators  who,  wil 
fully  and  without  reasonable  excuse,  omit 
from  their  list  of  electors  the  name  of  any 
person  entitled  to  have  his  name  entered 
thereon,  or  enter  on  the  said  list  the  name 
of  any  person  who  is  not  entitled  to  have 
his  name  entered  thereon,  shall,  in  addi 
tion  to  any  other  punishment  to  which 
they  may  be  liable,  forfeit  their  right  to 
payment  for  their  services  as  enumerators. 

Rule  (20).  Upon  receipt  of  the  enumer 
ators'  record  books  and  of  the  two  copies 
of  the  preliminary  list  of  electors  from 
each  pair  of  enumerators,  the  returning 
officer  shall  carefully  examine  such  docu 
ments  and  if,  in  his  judgment,  the  list  is 
incomplete  or  contains  the  name  of  any 
person  whose  name  should  not  be  included 


Regie  (19).  Les  enumerateurs  qui,  volon- 
tairement  et  sans  excuse  raisonnable,  omet- 
tent  de  leur  liste  electorale  le  nom  d'une 
personne  qui  a  le  droit  d'avoir  son  nom 
inscrit  sur  la  liste,  ou  qui  inscrivent  sur  la- 
dite  liste  le  nom  d'une  personne  qui  n'a  pas 
le  droit  d'y  voir  figurer  son  nom,  sont,  en 
sus  de  toute  autre  peine  dont  ils  peuvent 
etre  passibles,  dechus  de  leur  droit  a  la  re 
muneration  de  leurs  services  comme  enu 
merateurs. 

Regie  (SO).  Au  regu  des  registres  des 
enumerateurs  et  des  deux  copies  de  la  liste 
preliminaire  des  electeurs  des  deux  enume 
rateurs,  le  president  d'election  doit  exami 
ner  ces  documents  avec  soin.  S'il  juge  que 
la  liste  est  incomplete  ou  qu'elle  contient 
le  nom  d'une  personne  qui  ne  devrait  pas 
y  figurer,  il  ne  doit  pas  certifier  le  compte 
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in  the  list,  he  shall  not  certify  to  the  enu 
merators'  account  and  shall  forward  the 
account  uncertified  to  the  Chief  Electoral 
Officer  with  a  special  report  attached 
thereto  stating  the  relevant  facts. 

Rule  (21}.  On  Saturday,  the  forty- 
fourth  day  before  polling  day,  each  pair 
of  urban  enumerators  shall  prepare  at 
least  three  copies  of  a  complete  list  of 
the  names,  addresses  and  occupations  of 
the  persons  who  are  qualified  as  electors 
in  the  polling  division  for  which  they  have 
been  appointed. 

Rule  (22).  The  list  prepared  pursuant 
to  Rule  (21)  shall  be  prepared,  in  all 
urban  polling  divisions,  in  geographical 
order,  that  is,  by  streets,  roads  and  ave 
nues,  and  by  apartment  or  unit  numbers, 
as  in  Form  No.  8,  except  when  other 
wise  directed  by  the  returning  officer  pur 
suant  to  subsection  18(26). 


Rule  (23).  Each  pair  of  urban  enumer 
ators  shall,  on  the  preliminary  list  of 
electors,  as  indicated  on  Form  No.  8,  regis 
ter  the  names  of  women  as  follows: 

(a)  a  married  woman  or  widow  shall 
be  registered  under  the  name  and  sur 
name  of  her  husband  or  deceased  hus 
band,  or  under  her  own  Christian  name 
if  she  so  desires; 

(6)  where  a  woman  is  divorced  or  living 
apart  from  her  husband,  she  shall  be 
registered  on  the  list  under  whatever 
name  and  surname  she  is  known  by  in 
the  polling  division; 

(c)  the  names  of  women  referred  to  in 
paragraphs   (a)    and    (6)   shall  be  pre 
fixed  on  the  list  with  the  abbreviation 
"Mrs.",  as  indicated  on  Form  No.  8; 

(d)  where  the  name  of  a  married  woman 
is  entered  on  the  list  immediately  below 
her  husband's  name,  if  the  woman  does 
not    request    that    her    occupation    be 
specified,  there  shall  be  no  occupation 
given   opposite   the   woman's   name,   as 
indicated  on  Form  No.  8;  and 

(e)  the  name  of  each  unmarried  woman 
on  the  list  shall,  if  the  woman  does  not 


des  enumerateurs.  II  doit  envoyer  le  comp- 
te  non  certifie  au  directeur  general  des 
elections,  accompagne  d'un  rapport  special 
enon§ant  les  faits  pertinents. 

Regie  (21).  Les  deux  enumerateurs  ur- 
bains  doivent,  le  samedi  quarante-quatri- 
eme  jour  avant  le  jour  du  scrutin,  dresser, 
en  trois  exemplaires  au  moins,  une  liste 
complete  des  noms,  adresses  et  occupations 
des  personnes  qui  ont  qualite  d'electeur 
dans  la  section  de  vote  pour  laquelle  ils 
ont  ete  nommes. 

Regie  (22) .  La  liste  dressee  selon  la  regie 
(21)  doit  etre  dressee,  dans  toutes  les  sec 
tions  urbaines,  dans  1'ordre  geographique, 
c'est-a-dire  par  rues,  chemins  et  avenues, 
et  par  numeros  d'appartement  ou  de  frac 
tion  d'immeuble,  suivant  la  formule  n°  8, 
sauf  lorsque  le  president  d'election  1'ordonne 
autrement  conformement  au  paragraphe 
18(26). 

Regie  (28).  Les  deux  enumerateurs  ur- 
bains  doivent,  sur  la  liste  preliminaire  des 
electeurs,  comme  1'indique  la  formule  n°  8, 
inscrire  les  noms  des  femmes  comme  suit: 

a)  une  femme  mariee  ou  une  veuve  doit 
etre  inscrite  sous  les  prenoms  et  nom 
de  famille  de  son  mari  vivant  ou  defunt, 
selon  le  cas,  ou  sous  son  propre  nom 
de  bapteme  si  elle  le  desire; 

6)  lorsqu'une  femme  est  divorcee  ou  vit 
separee  de  son  mari,  elle  doit  etre  inscrite 
sur  la  liste  sous  les  prenoms  et  nom  de 
famille  d'apres  lesquels  elle  est  connue 
dans  la  section  de  vote; 

c)  les  noms  des  femmes  dont  il  est  fait 
mention  aux  alineas  a)    et  b)   doivent, 
sur  ladite  liste,  etre  precedes  de  1'abre- 
viation  «Mme»,  comme  1'indique  la  for 
mule  n°  8; 

d)  lorsque  le  nom  d'une  femme  mariee 
est  inscrit  sur  la  liste  immediatement  au- 
dessous  de  celui  de  son  mari,  si  la  femme 
ne  demande  pas  que  son  occupation  soit 
mentionnee,  il  n'est  fait  mention  d'au- 
cune  occupation  en  regard  du  nom  de 
cette  femme,  comme  1'indique  la  formule 
n°  8;  et 
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request  that  the  prefix  be  deleted,  be 
prefixed  with  the  word  "Miss",  as  in 
dicated  on  Form  No.  8. 


Rule  (24) .  Upon  completion  of  the  preli 
minary  list  of  electors  and  not  later  than 
Monday,  the  forty-second  day  before  poll 
ing  day, 

(a)  each  pair  of  enumerators  shall  de 
liver  or  transmit  to  the  returning  officer 
who  appointed  them  at  least  two  plainly 
written  or  typewritten  copies  of  the  list 
for  the  polling  division  for  which  they 
were     appointed,     together    with     their 
record  books  containing  the  carbon  copies 
of  the  notices  in  Form  No.  7;  and 

(b)  each  of  such  copies  of  the  list  shall 
be  severally  sworn  to  by  both  enumer 
ators  in  Form  No.  9. 


Rule  (25).  Each  pair  of  urban  enumer 
ators  shall,  on  the  day  that,  pursuant  to 
Rule  (24),  they  transmit  or  deliver  copies 
of  their  preliminary  list  of  electors  to  the 
returning  officer,  post  up  or  cause  to  be 
posted  up  one  copy  of  the  list  in  a  con 
spicuous  place  within  their  polling  division 
to  which  the  public  has  access. 


e)  le  nom  de  chaque  femme  celibataire, 
inscrit  sur  la  liste,  doit  etre  precede  de 
1'abreviation  «Mlle»,  comme  1'indique  la 
formule  n°  8,  si  la  femme  ne  demande 
pas  de  supprimer  1'abreviation. 

Regie  (24).  Des  que  la  liste  preliminaire 
des  electeurs  est  complete  et  au  plus  tard 
le  lundi  quarante-deuxieme  jour  avant  le 
jour  du  scrutin, 

a)  les  deux  enumerateurs  doivent  trans- 
mettre  ou  remettre  au  president  d'elec- 
tion  qui  les  a  nommes  au  moins  deux 
copies  lisiblement  manuscrites  ou  dacty- 
lographiees  de  la  liste  des  electeurs  de  la 
section  de  vote  pour  laquelle  ils  ont  ete 
nommes,  avec   leurs  registres  contenant 
les  copies  au  carbone  des  avis,  selon  la 
formule  n°  7;  et 

b)  chacune  de  ces  copies  de  la  liste  doit 
etre  attestee  sous  serment  par  les  deux 
enumerateurs,  individuellement,  selon  la 
formule  n°  9. 

Regie  (25) .  Les  deux  enumerateurs  ur- 
bains  doivent,  le  jour  ou,  conformement  a 
la  regie  (24) ,  ils  transmettent  ou  remettent 
des  copies  de  leur  liste  preliminaire  des 
electeurs  au  president  d'election,  en  affi- 
cher  ou  faire  afficher  une  copie  dans  leur 
section  de  vote,  a  un  endroit  bien  en  vue 
et  auquel  le  public  a  acces. 


Revision  of  Lists  of  Electors  in  Urban 
Polling  Divisions 


Revision  des  listes  electorates  dans  les 
sections  urbaines 


Rule  (26) .  For  every  urban  polling  divi-  Regie  (26) .  Pour  chaque  section  urbaine, 
sion,  the  judge,  as  defined  in  section  2,  is  le  juge,  tel  qu'il  est  defini  a  1'article  2, 
the  ex  officio  revising  officer.  est  le  reviseur  d'office. 


Rule  (27).  Forthwith  upon  being  ad 
vised  by  a  returning  officer  of  the  issue 
of  a  writ  for  an  election  in  an  electoral 
district  comprising  urban  polling  divisions 
and  included  within  an  area  under 
his  jurisdiction,  the  ex  officio  revising 
officer  shall,  not  later  than  the  forty-fifth 
day  before  polling  day,  appoint  in  writing, 
in  Form  No.  12,  a  substitute  revising 
officer  for  every  revisal  district,  as  here 
after  established  by  the  returning  officer, 


Regie  (27).  Des  que  le  reviseur  d'office 
apprend  d'un  president  d'election  I'emis- 
sion  d'un  bref  ordonnant  une  election  dans 
une  circonscription  qui  comprend  des  sec 
tions  urbaines  et  qui  fait  partie  d'un  dis 
trict  relevant  de  sa  juridiction,  il  doit,  au 
plus  tard  le  quarante-cinquieme  jour  qui 
precede  le  jour  du  scrutin,  nommer  par 
ecrit,  selon  la  formule  n°  12,  un  substitut 
du  reviseur  pour  chaque  district  de  revi 
sion,  comme  il  est  etabli  ci-apres  par  le 
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for  which  the  ex  officio  revising  officer  is  president  d'election  pour  lequel  le  reviseur 
not  himself  prepared  to  revise  the  lists  d'office  n'est  pas  prepare  a  reviser  lui- 
of  electors.  meme  les  listes  electorales. 


Rule  (28) ,  Every  substitute  revising 
officer  appointed  pursuant  to  Rule  (27) 
shall 

(a)  be  a  person  qualified  as  an  elector 
in  the  electoral  district  within  which 
he  is  to  act;  and 

(6)  immediately  after  his  appointment, 
be  sworn  to  the  faithful  and  impartial 
performance  of  his  duties  by  subscrib 
ing  to  an  oath  in  Form  No.  13  before 
a  judge  of  any  court,  the  returning 
officer  for  the  applicable  electoral  dis 
trict  or  a  commissioner  for  taking 
affidavits  within  the  province. 

Rule  (29).  An  ex  officio  revising  officer 
shall  transmit  to  the  returning  officer  a 
copy  of  the  form  of  appointment  and  oath 
of  every  substitute  revising  officer  as  soon 
as  it  has  been  completed  and  shall  certify 
to  the  correctness  of  the  accounts  sub 
mitted  by  the  substitute  revising  officers 
appointed  by  him. 

Rule  (SO) .  Every  revising  officer,  for  the 
purpose  of  the  performance  of  his  duties, 
has  the  same  powers  as  would  be  exercis- 
able  by  the  ex  officio  revising  officer  when 
sitting  in  court,  and,  subject  to  this  Act  and 
to  such  instructions  as  may  be  given  by  the 
Chief  Electoral  Officer,  shall  regulate  the 
procedure  in  all  matters  coming  before  him 
in  such  manner  as  he  sees  fit. 

Rule  (31).  A  returning  officer  shall,  when 
so  instructed  by  the  Chief  Electoral  Officer, 
group  together  the  urban  polling  divisions 
comprised  in  his  electoral  district  into  re- 
visal  districts,  each  containing  such  number 
of  urban  polling  divisions  as  the  Chief 
Electoral  Officer  may  direct,  and  shall  pre 
pare  descriptions  of  those  revisal  districts. 


Rule  (32) .  A  returning  officer  shall 
(a)  secure  for  each  revisal  district  a  con 
venient,  properly  furnished,  lighted  and 
heated  place    (hereafter  in  these  Rules 
called  the  "revisal  office")  for  use  by  the 


Regie  (28).  Tout  substitut  du  reviseur 
nomme  en  conformite  de  la  regie  (27)  doit 

a)  etre  une  personne  qui  a  qualite  d'elec- 
teur  dans  la  circonscription  ou  elle  est 
appelee  a  agir;  et 

6)  immediatement  apres  sa  nomination, 
preter  serment  qu'il  accomplira  ses  fonc- 
tions  fidelement  et  impartialement  en 
souscrivant  un  serment,  selon  la  formule 
n°  13,  devant  un  juge  d'un  tribunal, 
devant  le  president  d'election  de  la  cir 
conscription  en  cause  ou  devant  un 
commissaire  habilite  a  recevoir  des  affi 
davits  dans  la  province. 

Regie  (29).  Un  reviseur  d'office  doit 
transmettre  au  president  d'election  une 
copie  de  la  formule  de  commission  et  de 
serment  de  chaque  substitut  du  reviseur 
des  qu'elle  a  ete  remplie  et  doit  certifier 
1'exactitude  des  comptes  presentes  par  les 
substitute  qu'il  a  nommes. 

Regie  (30).  Pour  1'exercice  de  ses  fonc- 
tions,  chaque  reviseur  possede  les  memes 
pouvoirs  que  ceux  que  peut  exercer  le  re 
viseur  d'office  lorsqu'il  preside  la  cour. 
Sous  reserve  de  la  presente  loi  et  des  ins 
tructions  que  peut  donner  le  directeur  ge 
neral  des  elections,  il  doit  dans  toute  ques 
tion  dont  il  est  saisi  regler  la  procedure 
comme  il  le  juge  a  propos. 

Regie  (81).  Lorsque  le  directeur  general 
des  elections  Ten  charge,  un  president 
d'election  doit  grouper  les  sections  urbai- 
nes  comprises  dans  sa  circonscription  en 
districts  de  revision,  chacun  comptant  le 
nombre  de  sections  urbaines  que  le  direc 
teur  general  des  elections  peut  prescrire. 
II  doit  preparer  les  descriptions  de  ces 
districts  de  revision. 

Regie  (32).  Un  president  d'election  doit 
a)  retenir  pour  chaque  district  de  re 
vision  un  local  approprie  convenable- 
ment  meuble,  eclaire  et  chauffe  (appele 
ci-apres  « bureau  de  revision*  dans  les 
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revising  officer  in  the  revision  of  the  list 
of  electors;  and 

(b)  request  the  ex  officio  revising  officer 
to  inform  him  who  is  to  revise  the  list  of 
electors  for  each  revisal  district. 


Rule  (S3) .  Upon  receipt  of  a  request 
made  pursuant  to  Rule  (32),  an  ex  officio 
revising  officer  shall  notify  the  returning 
officer  who  made  the  request 

(a)  whether  he  will  himself  revise  the 
list  of  electors  for  any  revisal  district 
and,  if  so,  for  which  district;  and 

(b)  of  the  names  of  any  other  persons 
appointed  or  to  be  appointed  by  him  as 
substitute  revising  officers  and  the  revisal 
districts  in  which  they  are  to  act. 

Rule  (34)  •  A  returning  officer  shall 

(a)  forthwith  on  receipt  of  the  notifica 
tion  mentioned  in  Rule   (33),  and  not 
later  than  Thursday  the  twenty-fifth  day 
before  polling  day,  cause  to  be  printed  a 
notice  of  revision  in  Form  No.  14  stating 

(i)  the  numbers  of  the  polling  divisions 
contained    in    every    revisal    district 
established  by  him, 
(ii)    the  name  of  the  revising  officer 
appointed  for  each  revisal  district, 
(iii)    the  revisal  office   at  which  the 
revising  officer  will  attend  for  the  re 
vision  of  the  lists  of  electors,  and 
(iv)  the  days  and  hours  during  which 
the  revisal  office  will  be  open; 

(b)  at  least  four  days  before  the  first  day 
fixed  for  the  sittings  for  revision,  mail  to 
each  postmaster  of  the  post  offices  situ 
ated  in  the  urban  areas  of  his  electoral 
district  a  copy  of  the  notice  of  revision 
in  Form  No.  14;  and 

(c)  transmit  or  deliver  five  copies  of  the 
notice   of  revision  in  Form  No.   14  to 
every  candidate  officially  nominated  at 
the  pending  election  in  the  electoral  dis 
trict  and,  at  the  discretion  of  the  return 
ing  officer,  to  every  other  person  reason 
ably  expected  to  be  so  nominated  or  to 
his  representative. 


presentes  regies),  devant  servir  au  revi- 
seur  pour  faire  la  revision  de  la  liste 
electorale;  et 

6)  demander  au  reviseur  d'office  de  lui 
faire  savoir  qui  est  charge  de  reviser 
la  liste  electorale  pour  chaque  district 
de  revision. 

Regie  (S3).  Des  la  reception  d'une  de- 
mande  faite  selon  la  regie  (32),  un  revi 
seur  d'office  doit  signifier  au  president 
d'election  qui  a  fait  la  demande 

a)  s'il  revisera  personnellement  la  liste 
electorale  pour  un  district  de  revision, 
et,  le  cas  echeant,  pour  lequel;  et 

6)  les  noms  de  toutes  autres  personnes 
qu'il  a  nominees  ou  nommera  substitute 
du  reviseur  et  les  districts  de  revision 
a  1'egard  desquels  agiront  ces  personnes. 

Regie  (34).  Un  president  d'election  doit 

a)  des  la  reception  de  la  signification 
mentionnee  a  la  regie   (33)    et  au  plus 
tard  le  jeudi  vingt-cinquieme  jour  avant 
le   jour  du  scrutin,   faire   imprimer  un 
avis  de  revision  selon  la  formule  n°  14, 
indiquant 

(i)   les  numeros  des  sections  de  vote 
comprises  dans  chaque  district  de  re 
vision  qu'il  a  etabli, 
(ii)   le  nom  du  reviseur  nomme  pour 
chaque  district  de  revision, 
(iii)  le  bureau  de  revision  ou  le  revi 
seur  siegera  pour  la  revision  des  listes 
electorales,  et 

(iv)   les  jours  et  heures  ou  le  bureau 
de  revision  sera  ouvert; 

b)  au  moins  quatre  jours  avant  le  pre 
mier  jour  fixe  pour  les  seances  de  revi 
sion,    envoyer   par   la   poste    a    chaque 
maitre  de  poste  des  bureaux  de  poste 
situes  dans  les  zones  urbaines  de  sa  cir- 
conscription  une  copie  de  1'avis  de  revi 
sion,  selon  la  formule  n°   14;   et 

c)  transmettre  ou  remettre  cinq  copies 
de   1'avis   de  revision  selon  la   formule 
n°   14  a  chaque   candidat  officiellement 
presente   a   1 'election   en   cours   dans  la 
circonscription  et,  a  la  discretion  du  pre 
sident  d'election,  a  toute  autre  personne 
raisonnablement  susceptible  d'etre  ainsi 
presentee,  ou  a  son  representant. 
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Rule  (35).  A  returning  officer  shall  at 
the  same  time  as  he  mails  the  notice  of 
revision  as  required  by  Rule  (34)  notify  in 
writing  each  postmaster  of  the  require 
ments  of  Rule  (36). 

Rule  (S6).  Every  postmaster  shall, 
forthwith  after  receipt  of  a  copy  of  the 
notice  of  revision  in  Form  No.  14,  post 
it  up  in  some  conspicuous  place  within 
his  office  to  which  the  public  has  access 
and  maintain  it  posted  there  until  the 
time  fixed  for  the  revision  of  the  lists  of 
electors  has  passed  and,  for  the  purposes 
of  this  Rule,  such  postmaster  shall  be 
deemed  to  be  an  election  officer. 

Rule  (37).  The  revising  officer  of  each 
revisal  district  shall 

(a)  before  ten  o'clock  in  the  forenoon 
of  the   day   when   the   sittings   for  re 
vision  commence,  cause  five  copies  of  the 
notice   mentioned   in  Rule    (34)    to   be 
posted  up  outside  of  and  near  to  the 
revisal  office  where  he  will  sit  to  revise 
the  lists;  and 

(b)  ensure  that  the  copies  are  replaced 
as  circumstances  require  in  order  that 
the  specified  number  of  copies  may  re 
main  posted  up  during  the  days  of  sit 
tings  for  revision. 

Rule  (38).  A  returning  officer  shall  fur 
nish  to  each  revising  officer, 

(a)  at  least  three  copies  of  the  printed 
preliminary    list   of    electors   for   every 
polling  division  comprised  in  his  revisal 
district;  and 

(b)  the  required  number  of  copies  of  the 
notice  of  revision  in  Form  No.  14,  to 
gether  with  the  necessary  supplies. 

Rule  (39).  The  sittings  of  the  revising 
officers  for  the  revision  of  the  lists  of 
electors  shall  be  held  on  Wednesday, 
Thursday  and  Friday,  the  nineteenth, 
eighteenth  and  seventeenth  days  before 
polling  day,  and,  subject  to  Rule  (58), 
on  Tuesday,  the  thirteenth  day  before 
polling  day  as  follows: 

(a)  the  sittings  shall  commence  at  ten 
o'clock  in  the  forenoon  on  those  days 


Regie  (35).  Un  president  d'election  doit, 
au  moment  ou  il  poste  1'avis  de  revision 
qu'exige  la  regie  (34),  informer  par  ecrit 
chaque  maitre  de  poste  des  exigences  de 
la  regie  (36) . 

Regie  (36) .  Immediatement  apres  avoir 
rec.u  une  copie  de  1'avis  de  revision  selon 
la  formule  n°  14,  tout  maitre  de  poste 
doit  1'afficher  a  1'interieur  de  son  bureau 
dans  un  endroit  bien  en  vue  ou  le  public 
est  admis  et  la  tenir  affichee  a  cet  endroit 
jusqu'a  1'expiration  des  delais  fixes  pour 
la  revision  des  listes  electorales.  Aux  fins 
de  la  presente  regie,  ce  maitre  de  poste  est 
cense  etre  un  officier  d'election. 

Regie  (37).  Le  reviseur  de  chaque  dis 
trict  de  revision  doit 

a)  avant  dix  heures  du  matin,  le  jour  de 
1'ouverture  des  seances  de  revision,  faire 
afficher  cinq  copies  de  1'avis  mentionne 
a  la  regie  (34)  a  1'exterieur  et  a  proxi- 
mite  du  bureau  de  revision  ou  il  fera 
la  revision  des  listes;  et 

b)  s'assurer  que  les  copies  seront  rem- 
placees  si  les  circonstances  1'exigent,  afin 
que  le  nombre  specific  de  copies  puissent 
rester  affichees  durant  les  jours  de  sean 
ces  de  revision. 


Regie  (38).  Un  president  d'election  doit 
fournir  a  chaque  reviseur, 

a)  au  moins  trois  copies  de  la  liste  pre- 
liminaire   imprimee   des   electeurs   pour 
chaque   section   de  vote  comprise   dans 
son  district  de  revision ;  et 

b)  le  nombre  requis  de  copies  de  1'avis 
de  revision,  selon  la  formule  n°  14,  avec 
les  accessoires  necessaires. 

Regie  (39).  Les  seances  des  reviseurs 
pour  la  revision  des  listes  electorales 
doivent  se  tenir  les  mercredi,  jeudi  et  ven- 
dredi,  les  dix-neuvieme,  dix-huitieme  et 
dix-septieme  jours  avant  le  jour  du  scru- 
tin,  et,  sous  reserve  de  la  regie  (58),  le 
mardi  treizieme  jour  avant  le  jour  du  scru- 
tin  et  selon  les  modalites  suivantes: 

a)    les   seances   doivent   s'ouvrir   a    dix 
heures  du  matin  les  jours  susdits,  durer 
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and  shall  continue  for  at  least  one  hour 
and  during  such  time  thereafter  as  may 
be  necessary  to  deal  with  the  business 
ready  to  be  disposed  of;  and 
(b)  on  each  of  those  days,  the  revising 
officer  shall  sit  at  his  revisal  office  for 
the  revision  of  the  lists  of  electors  from 
seven  o'clock  to  ten  o'clock  in  the  eve 
ning. 

Rule  (40).  Where  any  of  the  days  re 
ferred  to  in  Rule  (39)  is  a  holiday,  as 
denned  in  the  Interpretation  Act,  the  day 
for  the  commencement  or  continuation  of 
the  sittings  for  revision  may  be  postponed 
accordingly. 

Rule  (41 ) .  Whenever  it  has  been  estab 
lished  that  a  pair  of  enumerators  have 
included  in  their  preliminary  list  of  elec 
tors  the  name  of  an  elector  whose  place  of 
ordinary  residence  is  situated  in  a  polling 
division  that  is  adjacent  to  the  polling 
division  for  which  they  have  been  ap 
pointed  as  enumerators,  the  returning  offi 
cer  shall  request  the  appropriate  revising 
officer  during  the  sittings  for  revision  to 
remove  the  elector's  name  from  the  list  of 
electors  in  which  it  appears  and  to  include 
it  in  the  list  of  electors  for  the  polling  di 
vision  in  which  the  elector  resides. 

Rule  (42) .  At  the  sittings  for  revision  on 
Wednesday,  Thursday  and  Friday,  the 
nineteenth,  eighteenth  and  seventeenth 
days  before  polling  day,  the  revising  officer 
shall  have  jurisdiction  to  and  shall  dis 
pose  of 

(a)  personal  applications  made  by  elec 
tors  whose  names  were  omitted  from  the 
preliminary  list  of  electors; 

(b)  sworn  applications  made  by  agents 
on  Forms  Nos.  17  and  18,  or  by  revising 
agents  on  Forms  Nos.  73  and  74,  on  be 
half  of  persons  claiming  the  right  to  have 
their  names  included  in  the  official  list  of 
electors  pursuant  to  Rules  (50)  to  (52) ; 

(c)  verbal  applications  for  the  correction 
of  names  or  particulars  of  electors  ap 
pearing  on  the  preliminary  list  of  elec 
tors; 

(d)  personal  applications  made  by  elec 
tors  to  have  their  names  struck  off  the 
preliminary  list  of  electors; 


au  moins  une  heure  et  se  prolonger  le 
temps  voulu  pour  expedier  les  affaires 
en  etat;  et 

6)  chacun  de  ces  jours,  le  reviseur  doit 
sieger,  pour  la  revision  des  listes  elec- 
torales,  a  son  bureau  de  revision,  de  sept 
heures  a  dix  heures,  le  soir. 


Regie  (40).  Lorsqu'un  des  jours  dont  il 
est  fait  mention  dans  la  regie  (39)  est  un 
jour  ferie,  tel  que  le  definit  la  Loi  d'inter- 
pretation,  le  jour  fixe  pour  1'ouverture  ou 
la  continuation  des  seances  de  revision  peut 
etre  retarde  en  consequence. 

Regie  (41).  Dans  tous  les  cas  ou  il  a  etc 
etabli  que  les  deux  enumerateurs  ont  inclus 
dans  leur  liste  preliminaire  des  electeurs  le 
nom  d'un  electeur  dont  le  lieu  de  residence 
ordinaire  est  situe  dans  une  section  de  vote 
qui  est  adjacente  a  la  section  de  vote  pour 
laquelle  ils  ont  ete  nommes  a  titre  d 'enu 
merateurs,  le  president  d'election  doit  de- 
mander,  au  cours  des  seances  de  revision, 
au  reviseur  competent  de  rayer  le  nom  de 
Pelecteur  de  la  liste  electorate  ou  il  figure 
et  de  1'ajouter  a  la  liste  electorale  de  la  sec 
tion  de  vote  ou  1'electeur  reside. 

Regie  (42}.  Aux  seances  de  revision 
tenues  les  mercredi,  jeudi  et  vendredi,  les 
dix-neuvieme,  dix-huitieme  et  dix-septieme 
jours  avant  le  jour  du  scrutin,  le  reviseur 
a  le  pouvoir  d'entendre  et  de  juger 

a)  les  demandes  personnelles  presentees 
par  des  electeurs  dont  les  noms  ont  ete 
omis  de  la  liste  preliminaire  des  elec 
teurs  ; 

b)  les  demandes  sous  serment  presentees 
par  des  agents,  suivant  les  formules  n°B 
17  et  18,  ou  par  des  agents  reviseurs,  sui 
vant  les  formules  n08  73  et  74,  pour  le 
compte    de    personnes    revendiquant    le 
droit  de  faire  inscrire  leur  nom  sur  la 
liste   electorale   officielle,   en   conformite 
des  regies  (50)  a  (52) ; 

c)  les  demandes  verbales  de  correction 
du  nom  d'un  electeur  ou  de  details  a  son 
sujet  qui  figurent  sur  la  liste  preliminaire 
des  electeurs; 
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(e)  requests  made  by  the  returning  officer 
to  correct  errors  appearing  on  the  printed 
preliminary  list  of  electors  in  accordance 
with  the  corrections  made  by  the  return 
ing  officer  on  the  list  and  certified  by 
him; 

(/)  in  the  case  of  a  general  election,  per 
sonal  applications  made  by  electors  who 
have  moved  after  the  enumeration  date 
to  the  polling  division  from  another 
polling  division  in  the  same  or  another 
electoral  district;  and 

(g)  in  the  case  of  a  by-election,  personal 
applications  made  by  electors  who  have 
moved  after  the  enumeration  date  to  the 
polling  division  from  another  polling 
division  within  the  same  electoral  district. 


Rule  (43) .  At  the  sittings  for  revision  re 
ferred  to  in  Rule  (42)  the  revising  officer 
may 

(a)  comply  with  any  request  made  by  a 
returning  officer  pursuant  to  Rule  (41) ; 
and 

(b)  correct  any  typographical  errors  of 
which  he  has  knowledge  appearing  in  the 
printed  preliminary  list  of  electors. 

Rule  (44).  During  the  sittings  for  re 
vision  on  Wednesday  and  Thursday,  the 
nineteenth  and  eighteenth  days  before  poll 
ing  day,  where  an  elector  whose  name  ap 
pears  on  the  preliminary  list  of  electors 
prepared  for  a  pending  election  for  one  of 
the  polling  divisions  in  a  revisal  district 
subscribes  to  an  Affidavit  of  Objection  in 
Form  No.  15  before  the  revising  officer 
appointed  for  the  revisal  district  alleging 
the  disqualification  to  vote  at  the  pending 
election  of  a  person  whose  name  appears 
on  one  of  those  preliminary  lists,  the  re 
vising  officer  shall,  not  later  than  Thurs 
day,  the  eighteenth  day  before  poll 
ing  day,  transmit,  by  registered  mail,  to 


d)  les  demandes  personnelles  presentees 
par  des  electeurs  en  vue  de  faire  rayer 
leur   nom    de   la   liste   preliminaire   des 
electeurs ; 

e)  les  demandes  faites  par  le  president 
d'election  en  vue  de  faire  rectifier  des 
erreurs  qui  paraissent  sur  la  liste  preli 
minaire  imprimee  des  electeurs  confor- 
mement  aux  corrections  que  le  president 
d'election  a  faites  sur  la  liste  et  qu'il  a 
attestees ; 

/)  dans  le  cas  d'une  election  generale, 
les  demandes  personnelles  presentees  par 
des  electeurs  qui  sont  demenages  apres 
la  date  de  1'enumeration  dans  la  section 
de  vote,  en  provenance  d'une  autre  sec 
tion  de  vote  situee  dans  la  meme  ou 
dans  une  autre  circonscription;  et 

g)  dans  le  cas  d'une  election  partielle, 
les  demandes  personnelles  presentees  par 
des  electeurs  qui  sont  demenages  dans  la 
section  de  vote  apres  la  date  de  1'enume 
ration,  en  provenance  d'une  autre  sec 
tion  de  vote  situee  dans  la  meme  cir 
conscription. 

Regie  (43) .  Aux  seances  de  revision 
mentionnees  a  la  regie  (42)  le  reviseur  peut 

a)  se  conformer  a  toute  requete  presen 
tee  par  un  president  d'election  en  con- 
formite  de  la  regie  (41) ;  et 

6)  corriger  toute  erreur  typographique 
dont  il  a  connaissance  et  qui  apparait 
sur  la  liste  preliminaire  imprimee  des 
electeurs. 

Regie  (44)  •  Durant  les  seances  de  revi 
sion  tenues  les  mercredi  et  jeudi,  les  dix- 
neuvieme  et  dix-huitieme  jours  avant  le 
jour  du  scrutin,  si  un  electeur  dont  le  nom 
figure  sur  la  liste  preliminaire  des  electeurs 
dressee  a  1'egard  d'une  election  en  cours, 
pour  1'une  des  sections  de  vote  d'un  district 
de  revision,  souscrit  un  affidavit  d'oppo- 
sition,  selon  la  formule  n°  15,  devant  le 
reviseur  nomme  pour  ce  district  de  revi 
sion,  alleguant  1'inhabilite  a  voter,  lors  de 
1'election  en  cours,  d'une  personne  dont  le 
nom  figure  sur  1'une  desdites  listes  pre- 
liminaires,  le  reviseur  doit,  au  plus  tard 
le  jeudi  dix-huitieme  jour  avant  le  jour 
du  scrutin,  transmettre,  sous  pli  recom- 
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the  person,  the  appearance  of  whose  name 
upon  the  preliminary  list  is  objected  to,  at 
his  address  as  given  on  the  preliminary  list 
and  also  at  the  other  address,  if  any,  men 
tioned  in  the  affidavit, 

(a)  a  Notice  to  Person  Objected  to,  in 
Form  No.  16,  advising  the  person  men 
tioned  in  the  affidavit  that  he  may  ap 
pear  personally  or  by  representative  be 
fore  the  revising  officer  during  his  sittings 
for  revision  on  Tuesday,  the  thirteenth 
day  before  polling  day,  to  establish  his 
right,  if  any,  to  have  his  name  retained 
on  the  preliminary  list;  and 

(b)  a  copy  of  the  relevant  Affidavit  of 
Objection. 

Rule  (45}.  Where  an  objection  is  made 
on  affidavit  subscribed  before  the  revising 
officer  under  Rule  (44),  of  which  a  notice 
has  been  sent  by  registered  mail  by  the 
revising  officer  to  the  person  objected  to, 

(a)  the  revising  officer  shall  deal  with 
the  objection  upon  the  merits  to  be  dis 
closed  by  examination  on  oath  of  the 
elector  making  the  objection,  the  person 
against  whom  the  objection  is  made  and 
any  witness  present  on  his  own  behalf; 

(b)  after  the  objection  is  dealt  with,  the 
revising  officer  shall,   in  his  discretion, 
either   strike  the   name   of   the  person 
objected   to   from   the   preliminary   list 
on  which  the  name  appears  or  allow  the 
name  to  stand ; 

(c)  the  onus  of  substantiating  sufficient 
prima  jade  proof  to  strike  off  any  name 
from  the  preliminary  list  shall  be  upon 
the  elector  making  the  objection; 

(d)  it  shall  not  be  necessary  for  the 
person    against   whom    an   objection   is 
made  to  adduce  proof  in  the  first  in 
stance  that  his  name  properly  appears 
on  the  preliminary  list;  and 

(e)  the  absence  or  non-attendance  be 
fore   the    revising    officer,    at   the    time 
that  the  objection  is  dealt  with,  of  the 


mande,  a  la  personne  dont  la  mention  sur 
cette  liste  preliminaire  fait  Pobjet  d'une 
opposition,  a  son  adresse  donnee  sur  la 
liste  preliminaire  et  aussi  a  toute  autre 
adresse  indiquee  dans  1'affidavit, 

a)  un  avis  a  la  personne  visee  par  Top- 
position,  selon  la  formule  n°  16,  infor 
mant  la  personne  mentionnee  dans  1'af 
fidavit  qu'elle  peut  se  presenter,  en  per 
sonne    ou    par   representant,    devant   le 
reviseur,  pendant  ses  seances  de  revision 
le  mardi  treizieme  jour  avant  le  jour  du 
scrutin,  pour  etablir  son  droit,  s'il  y  a 
lieu,  au  maintien  de  son  nom  sur  cette 
liste  preliminaire;  et 

b)  une  copie  de  1'affidavit  d'opposition 
approprie. 

Regie  (45).  Lorsqu'une  opposition  est 
faite  au  moyen  d'un  affidavit  souscrit  de 
vant  le  reviseur  en  vertu  de  la  regie  (44) 
et  dont  le  reviseur  a  envoye  un  avis,  sous 
pli  recommande,  a  la  personne  que  vise 
1'opposition, 

a)  le  reviseur  doit  connaitre  de  1'oppo 
sition  d'apres  les  circonstances  que  reve- 
lera  un  interrogatoire,  sous  serment,  de 
1'electeur  opposant,  de  la  personne  vi 
see  par  1'opposition  ainsi  que  de  tout  te- 
moin  present  de  sa  propre  initiative; 

b)  apres  avoir  connu  de  1'opposition,  le 
reviseur    doit,    a    sa    discretion,    rayer 
le  nom  de  la  personne  visee  par  1'opposi 
tion  de  la  liste  preliminaire  sur  laquelle 
il  figure  ou  permettre  qu'il  y  soit  main- 
tenu; 

c)  il  incombe  a  1'electeur  opposant  d'eta- 
blir  un  motif  prima  facie  suffisant  pour 
rayer    un    nom    de    la    liste    prelimi 
naire  ; 

d)  la  personne  visee  par  une  opposition 
n'est  pas  astreinte  a  fournir,  en  premier 
lieu,  la  preuve  que  son  nom  figure  regu- 
lierement   sur   la   liste   preliminaire;    et 

e)  si  la  personne  que  vise  1'opposition  est 
absente  ou  ne  se  presente  pas  devant  le 
reviseur   lorsqu'il   examine   1'opposition, 
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person  against  whom  an  objection  is 
made  does  not  relieve  the  elector  making 
the  objection  from  substantiating  a 
prima  facie  case  by  evidence  that,  in  the 
absence  of  rebuttal  evidence,  is  con 
sidered  by  the  revising  officer  sufficient 
to  establish  the  fact  that  the  name  of 
the  person  objected  to  improperly  ap 
pears  on  the  preliminary  list. 

Rule  (46) .  A  revising  officer  shall  revise 
the  preliminary  lists  of  electors  to  which 
his  appointment  relates  in  accordance  with 
this  Act  and  particularly  in  accordance 
with  the  following  Rules. 

Rule  (47).  During  the  sittings  for  the 
revision  of  the  list  of  electors,  every  re 
vising  officer  shall  keep  a  record,  in  the 
form  prescribed  by  the  Chief  Electoral 
Officer  (in  these  Rules  called  the  "Re 
vising  Officer's  Record  Sheets")  upon  which 
each  application,  as  it  is  made,  and  its 
disposition,  shall  be  noted. 

Rule  (48).  Any  person  claiming  to  be 
entitled  to  be  registered  as  an  elector  in 
any  revisal  district  may  apply  in  person, 
without  previous  notice,  before  the  revising 
officer  to  have  his  name  entered  on  the 
appropriate  official  list  of  electors  at  the 
sittings  of  the  revising  officer  for  the  re 
visal  district  on  Wednesday,  Thursday  and 
Friday,  the  nineteenth,  eighteenth  and 
seventeenth  days  before  polling  day. 

Rule  (49).  Where  a  person  applies  pur 
suant  to  Rule  (48)  and  answers  to  the 
satisfaction  of  the  revising  officer  all  such 
relevant  questions  as  the  revising  officer 
deems  necessary  and  proper  to  put  to  him, 
the  revising  officer  shall  insert  the  name 
and  particulars  of  the  applicant  in  the 
revising  officer's  record  sheets  as  an  ac 
cepted  application  for  registration  in  the 
official  list  of  electors  of  the  polling  divi 
sion  where  the  person  ordinarily  resides. 


1'electeur  opposant  n'est  pas  exempte 
d'etablir  une  presomption  de  fait  que, 
faute  de  refutation,  le  reviseur  juge  suffi- 
sante  pour  demontrer  que  le  nom  de  la 
personne  visee  par  1'opposition  figure  ir- 
regulierement  sur  la  liste  preliminaire. 


Regie  (46) .  Le  reviseur  doit  reviser  les 
listes  preliminaires  des  electeurs  auxquelles 
se  rapporte  sa  nomination,  conformement  a 
la  presente  loi  et  particulierement  aux  re 
gies  qui  suivent. 

Regie  (4?)  •  Durant  les  seances  de  revi 
sion  de  la  liste  electorale,  chaque  reviseur 
doit  tenir  un  registre  (appele,  dans  les  pre- 
sentes  regies,  «feuilles  de  registre  du  revi 
seur),  selon  la  formule  prescrite  par  le 
directeur  general  des  elections,  sur  lequel 
doivent  etre  notees  chaque  demande,  telle 
qu'elle  est  formulee,  et  la  decision  rendue 
en  1'espece. 

Regie  (48).  Toute  personne  qui  pretend 
avoir  le  droit  de  se  faire  inscrire  comme 
electeur  dans  un  district  de  revision  peut 
demander  personnellement,  sans  avis  pre- 
alable  et  devant  le  reviseur,  de  faire  ins 
crire  son  nom  sur  la  liste  electorale 
officielle  appropriee,  aux  seances  du  revi 
seur  de  ce  district  de  revision,  tenues  les 
mercredi,  jeudi  et  vendredi,  les  dix-neuvie- 
me,  dix-huitieme  et  dix-septieme  jours 
avant  le  jour  du  scrutin. 

Regie  (49).  Lorsqu'une  personne  pre 
sente  une  demande  selon  la  regie  (48)  et 
qu'elle  repond,  d'une  maniere  satisfaisante 
pour  le  reviseur,  a  toutes  les  questions 
pertinentes  que  ce  dernier  juge  utile  et 
necessaire  de  lui  poser,  le  reviseur  inscrit 
sur  ses  feuilles  de  registre  le  nom  du 
requerant  et  les  details  qui  le  concernent 
a  titre  de  demande  acceptee  d'inscription 
sur  la  liste  electorale  officielle  de  la  section 
de  vote  ou  reside  ordinairement  cette  per 
sonne. 
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Rule  (50) .  In  the  absence  of  and  as  the 
equivalent  of  personal  attendance  before 
him  of  a  person  claiming  to  be  registered 
as  an  elector,  the  revising  officer  may,  at 
the  sittings  for  revision  held  by  him  on 
Wednesday,  Thursday  and  Friday,  the 
nineteenth,  eighteenth  and  seventeenth 
days  before  polling  day,  accept,  as  an 
application  for  registration  made  by  an 
agent,  from  any  person  appearing  before 
him  who  is  an  elector  and  whose  name 
appears  on  the  printed  preliminary  list  for 
one  of  the  polling  divisions  comprised  in 
the  electoral  district  in  which  the  revising 
officer's  revisal  district  is  situated,  a  sworn 
application  of  that  elector  in  Form  No.  17 
exhibiting  an  application  in  Form  No.  18, 
signed  by  the  person  who  claims  to  be 
entitled  to  be  registered  as  an  elector. 


Rule  (51).  Where  a  person  who  claims 
to  be  entitled  to  be  registered  as  an  elec 
tor  is  temporarily  absent  from  the  place 
of  his  ordinary  residence,  a  sworn  applica 
tion  may  be  made  in  the  alternative  Form 
No.  18  by  a  relative  by  blood  or  marriage 
or  by  his  employer  and,  in  such  event,  the 
revising  officer  may,  if  he  is  satisfied  that 
the  person  on  whose  behalf  the  application 
is  made  is  qualified  as  an  elector,  insert 
the  name  and  particulars  of  that  person 
in  the  revising  officer's  record  sheets  as  an 
accepted  application  for  registration  on  the 
official  list  of  electors  for  the  polling  divi 
sion  where  the  person  ordinarily  resides. 


Rule  (52).  In  the  absence  of  and  as  the 
equivalent  of  personal  attendance  before 
him  of  a  person  claiming  to  be  entitled  to 
be  registered  as  an  elector,  the  revising 
officer  may,  at  the  sittings  for  revision  held 
by  him  on  Wednesday,  Thursday  and  Fri 
day,  the  nineteenth,  eighteenth  and  seven 
teenth  days  before  polling  day,  accept,  as 
an  application  for  registration,  a  sworn 
application  made  by  two  revising  agents, 
in  Form  No.  73,  together  with 


Regie  (50) .  Si  une  personne  qui  pretend 
avoir  le  droit  a  1'inscription  comme  elec- 
teur  est  absente,  le  reviseur  peut,  tout 
comme  si  cette  personne  etait  presente 
devant  lui,  accepter,  aux  seances  de  revi 
sion  qu'il  tient  les  mercredi,  jeudi  et  ven- 
dredi,  les  dix-neuvieme,  dix-huitieme  et 
dix-septieme  jours  avant  le  jour  du  scru- 
tin,  a  titre  de  demande  description  faite 
par  un  agent,  de  tout  electeur  qui  se  pre 
sente  devant  lui  et  dont  le  nom  figure  sur 
la  liste  preliminaire  imprimee  de  1'une 
des  sections  de  vote  comprise  dans  la 
circonscription  ou  est  situe  le  district  de 
revision  du  reviseur,  une  demande  de  cet 
electeur  faite  sous  serment,  selon  la  for- 
mule  n°  17,  produisant  une  demande  redi- 
gee  conformement  a  la  formule  n°  18, 
signee  par  la  personne  qui  desire  se  faire 
inscrire  comme  electeur. 

Regie  (51).  Lorsqu'une  personne  qui  pre 
tend  avoir  le  droit  de  se  faire  inscrire 
comme  electeur  est  temporairement  absente 
de  son  lieu  de  residence  ordinaire,  un 
parent  par  les  liens  du  sang  ou  du  mariage 
ou  son  patron  peut  faire  une  demande 
sous  serment  selon  la  version  de  remplace- 
ment  de  la  formule  n°  18,  et,  en  pareil  cas, 
le  reviseur  peut,  s'il  est  convaincu  que  la 
personne  au  nom  de  qui  la  demande  est 
faite  a  qualite  d'electeur,  inserer  le  nom  et 
les  details  concernant  cette  personne  sur  ses 
feuilles  de  registre  a  titre  de  demande  ac- 
ceptee  d'inscription  sur  la  liste  electorate 
officielle  de  la  section  de  vote  ou  reside 
ordinairement  cette  personne. 

Regie  (52).  Si  une  personne  qui  pretend 
avoir  le  droit  a  1'inscription  a  titre  d'elec 
teur  est  absente,  le  reviseur  peut,  tout 
comme  si  cette  personne  etait  presente  de 
vant  lui,  accepter,  aux  seances  de  revision 
qu'il  tient  les  mercredi,  jeudi  et  vendredi, 
les  dix-neuvieme,  dix-huitieme  et  dix-sep 
tieme  jours  avant  le  jour  du  scrutin,  a  titre 
de  demande  d'inscription,  une  demande 
assermentee  faite  par  deux  agents  reviseurs 
selon  la  formule  n°  73, 
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(a)  an    application    in    Form    No.    74, 
signed  by  the  person  who  claims  to  be 
entitled  to  be  registered  as  an  elector,  or 

(b)  if  the  person  is  then  temporarily 
absent  from  the  place  of  his  ordinary 
residence,   an   application  in  the   alter 
native    Form    No.     74    signed     by     a 
relative   by   blood   or   marriage   of   the 
person, 

whereupon  the  revising  officer  may,  if  he 
is  satisfied  that  the  person  on  whose  behalf 
the  application  is  made  is  qualified  as  an 
elector,  insert  the  name  and  particulars 
of  that  person  in  the  revising  officer's 
record  sheets  as  an  accepted  application 
for  registration  on  the  official  list  of 
electors  for  the  polling  division  where  the 
person  ordinarily  resides. 


Rule  (53).  Where  a  revising  officer  en 
tertains  a  doubt  as  to  whether  any  appli 
cation  for  registration  made  pursuant  to 
Rule  (50)  or  (51)  should  be  allowed,  he 
shall  not  accept  the  application,  but  the 
applicant  may  appear  in  person  or  by 
agent  before  the  revising  officer  at  any 
time  during  his  sittings  as  such  for  the 
purpose  of  proving  the  applicant's  right  to 
be  registered  as  an  elector. 

Rule  (54) .  Where  an  applicant  fails  to 
appear  personally  or  by  agent,  as  required 
by  Rule  (53),  or  fails  to  produce  satis 
factory  proofs,  the  revising  officer  may 
refuse  the  application. 

Rule  (55).  Where  a  revising  officer  en 
tertains  a  doubt  as  to  whether  any  appli 
cation  for  registration  made  pursuant  to 
Rule  (52)  should  be  allowed,  he  shall  not 
accept  the  application  and  shall,  not  later 
than  Friday,  the  seventeenth  day  before 
polling  day,  transmit,  by  registered  mail, 
to  the  applicant,  at  his  address  as  given 
in  his  application  in  Form  No.  74,  a  notice 
in  Form  No.  72  advising  the  person  men 
tioned  in  the  application  that  he  may  ap 
pear  personally  before  the  revising  officer 


a)  ainsi  qu'une  demande  selon  la  for- 
mule  n°  74,  signee  par  la  personne  qui 
pretend  avoir  le  droit  de  se  faire  inscrire 
a  titre  d'electeur,  ou 
6)  si  la  personne  est  alors  temporaire- 
ment  absente  de  son  lieu  de  residence 
ordinaire,  une  demande  selon  la  version 
de  remplacement  de  la  formule  n°  74 
signee  par  une  personne  qui  lui  est  appa- 
rentee  par  les  liens  du  sang  ou  du  ma 
nage, 

apres  quoi  le  reviseur  peut,  s'il  est  convain- 
cu  que  la  personne  au  nom  de  laquelle  la 
demande  est  faite  a  qualite  d'electeur,  inse- 
rer  le  nom  et  les  details  concernant  cette 
personne  sur  les  feuilles  de  registre  du 
reviseur  a  titre  de  demande  acceptee  d'ins- 
cription  sur  la  liste  electorate  officielle  de 
la  section  de  vote  ou  reside  ordinairement 
cette  personne. 

Regie  (53) .  Lorsqu'un  reviseur  doute 
qu'une  demande  d'inscription,  presentee 
selon  la  regie  (50)  ou  (51),  doive  etre 
admise,  il  doit  la  rejeter.  Cependant,  le 
requerant  peut  toujours  se  presenter  per- 
sonnellement  ou  par  un  agent  devant  le 
reviseur  pendant  ses  seances  de  revision, 
afin  d'etablir  son  droit  a  1'inscription  com- 
me  electeur. 

Regie  (54)  •  Lorsqu'un  requerant  ne  se 
presents  pas  personnellement  ou  par  un 
agent,  comme  1'exige  la  regie  (53),  ou  qu'il 
omet  de  produire  des  preuves  satisf  aisantes, 
le  reviseur  peut  rejeter  la  demande. 

Regie  (55) .  Si  un  reviseur  doute  qu'une 
demande  d'inscription,  faite  selon  la  regie 
(52),  doive  etre  admise,  il  doit  la  rejeter 
et,  au  plus  tard  le  vendredi  dix-septieme 
jour  avant  le  jour  du  scrutin,  faire  parve- 
nir  sous  pli  recommande  au  requerant,  a 
1'adresse  donnee  dans  la  demande  redigee 
conformement  a  la  formule  n°  74,  un  avis 
selon  la  formule  n°  72,  avisant  la  personne 
mentionnee  dans  la  demande  qu'elle 
peut  se  presenter  personnellement  devant 
le  reviseur  durant  ses  seances  de  revision, 
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during  his  sittings  for  revision  on  Tuesday, 
the  thirteenth  day  before  polling  day,  to 
establish  his  right,  if  any,  to  have  his 
name  entered  on  the  appropriate  official 
list  of  electors. 

Rule  (56) .  Where  an  applicant  fails  to 
appear  personally  as  required  by  Rule  (55) 
or  fails  to  answer  to  the  satisfaction  of  the 
revising  officer  all  relevant  questions  that 
the  revising  officer  deems  necessary  and 
proper  to  put  to  him,  the  revising  officer 
may  refuse  the  application. 

Rule  (57).  A  revising  officer  shall  con 
sider  all  verbal  applications  for  correction 
of  mistakes  in  names,  or  in  descriptions  of 
residences  or  occupations,  appearing  in  any 
printed  list  of  electors  relating  to  his  re- 
visal  district  and,  upon  satisfactory  evi 
dence  being  furnished  to  him,  he  shall  enter 
the  particulars  of  the  correction  in  his 
record  sheets  as  an  accepted  application  for 
correction  to  be  made  in  the  appropriate 
official  list  of  electors. 

Rule  (58).  Where  under  Rule  (44)  any 
objection  has  been  made  on  oath  in  Form 
No,  15  to  the  retention  of  the  name  of  any 
person  on  the  preliminary  list  of  electors 
and  the  revising  officer  has  given  notice 
under  that  Rule  to  the  person  of  the  objec 
tion  in  Form  No.  16,  or  where  under  Rule 
(55)  a  notice  in  Form  No.  72  has  been  sent 
to  an  applicant,  the  revising  officer 

(a)  shall  hold  sittings  for  revision  on 
Tuesday,  the  thirteenth  day  before  poll 
ing  day;  >and 

(6)  during  his  sittings  for  revision  on 
that  day,  shall  determine  and  dispose  of 
all  such  objections  and  of  all  applica 
tions  in  Form  No.  74  of  which  he  has  so 
given  notice. 

Rule  (59).  Where  a  revising  officer  has 
not  given  any  notice  referred  to  in  Rule 
(58)  he  shall  not  hold  any  sittings  for  re 
vision  on  the  Tuesday  mentioned  in  that 
Rule. 


le  mardi  treizieme  jour  avant  le  jour  du 
scrutin,  afin  d'etablir  son  droit,  le  cas 
echeant,  de  faire  inscrire  son  nom  sur  la 
liste  electorale  officielle  appropriee. 

Regie  (56}.  Si  un  requerant  ne  se  pre- 
sente  pas  personnellement,  comme  1'exige 
la  regie  (55),  ou  ne  repond  pas,  d'une  ma- 
niere  satisfaisante  pour  le  reviseur,  a  tou- 
tes  les  questions  pertinentes  que  ce  dernier 
juge  utile  et  necessaire  de  lui  poser,  le 
reviseur  peut  rejeter  la  demande. 

Regie  (57) .  Un  reviseur  doit  etudier  tou- 
tes  les  demandes  verbales  presentees  en 
vue  de  faire  corriger  les  erreurs  de  noms 
ou  de  descriptions  de  domiciles  ou  d'occu- 
pations  sur  toute  liste  electorale  imprimee 
se  rapportant  a  son  district  de  revision. 
Sur  preuve  satisfaisante  a  lui  fournie,  il 
doit  inscrire  sur  ses  feuilles  de  registre  les 
details  de  la  correction  a  titre  de  demande 
acceptee  visant  la  correction  de  la  liste 
electorale  officielle  en  question. 

Regie  (58).  Lorsque,  aux  termes  de  la 
regie  (44),  une  opposition  a  ete  faite,  sous 
serment,  selon  la  formule  n°  15,  au  main- 
tien  du  nom  d'une  personne  sur  la  liste  pre- 
liminaire  et  que  le  reviseur  a  donne  a  cette 
personne  avis  de  1'opposition,  selon  la  for 
mule  n°  16,  prevu  par  ladite  regie,  ou  lors- 
que,  aux  termes  de  la  regie  (55),  un  avis 
selon  la  formule  n°  72  a  etc  envoye  a  un 
requerant,  le  reviseur  doit 

a)  tenir  des  seances  de  revision  le  mardi 
treizieme  jour  avant  le  jour  du  scrutin; 
et 

b)  durant  ses  seances  de  revision  ce  jour- 
la,  entendre  et  decider  de  toutes  sem- 
blables  oppositions  et  de  toutes  demandes 
presentees  selon  la  formule  n°  74  et  dont 
il  a  ainsi  donne  avis. 

Regie  (59).  Lorsqu'un  reviseur  n'a  pas 
donne  1'avis  dont  il  est  fait  mention  dans 
la  regie  (58),  il  ne  doit  pas  tenir  de  seance 
de  revision  le  mardi  dont  il  est  question 
dans  ladite  regie. 
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Rule  (60).  Where  the  language  of  any 
applicant  is  not  understood  by  the  revising 
officer,  an  interpreter  may  be  sworn  and 
may  act. 

Rule  (61).  A  revising  officer  shall  permit 
to  be  present  in  the  revisal  office  two  rep 
resentatives  of  each  recognized  political  in 
terest  in  the  electoral  district,  but  no  such 
representative,  except  with  the  permission 
of  the  revising  officer,  has  any  right  to  take 
part  or  intervene  in  the  proceedings. 

Rule  (62) .  A  revising  officer 

(a)  shall,  while  sitting  as  such,  be  a  con 
servator   of   the   peace    and    have    and 
possess  the  same  powers  as  a  justice  of 
the  peace  in  his  province;  and 

(b)  may  appoint,  if  necessary,  a  con 
stable  or  constables  for  the  maintenance 
of  order  in  his  revisal  office  and  for  the 
arrest  and  detention  of  persons  who  are 
guilty  of  the  personation  of  others,  or  of 
attempting  to  personate  others,  or  who 
impede  or  improperly  interrupt  his  pro 
ceedings  or  create  a  disturbance. 

Rule  (63).  The  revising  officer  shall,  im 
mediately  after  the  conclusion  of  his  sit 
tings  for  revision, 

(a)  prepare  from  his  record  sheets,  for 
each  polling  division  comprised  in  his 
revisal  district,  three  copies  of  the  state 
ment  of  changes  and  additions  for  each 
candidate  officially  nominated  at  the 
pending  election  in  the  electoral  district 
and  three  copies  for  the  returning  offi 
cer,  and  complete  the  certificate  printed 
at  the  foot  of  each  copy  thereof;  or 
(6)  where  no  changes  or  additions  have 
been  made  in  the  preliminary  list  for 
any  polling  division,  prepare  the  neces 
sary  number  of  copies  of  the  statement 
of  changes  and  additions  by  writing  the 
word  "Nil"  in  the  spaces  provided  for 
the  various  entries  on  Form  No.  19  and 
by  completing  the  form  in  every  other 
respect. 


Regie  (60).  Lorsque  le  reviseur  ne  com- 
prend  pas  la  langue  d'un  requerant,  un  in- 
terprete  peut  etre  assermente  et  peut  agir. 

Regie  (61).  Le  reviseur  doit  permettre 
que  soient  presents  au  bureau  de  revision 
deux  representants  de  chaque  tendance 
politique  reconnue  dans  la  circonscription. 
Cependant,  aucun  de  ces  representants  n'a 
le  droit,  sauf  avec  la  permission  du  revi 
seur,  de  prendre  part  aux  deliberations  ni 
d'y  intervenir. 

Regie  (62).  Un  reviseur 

a)  doit,  lorsqu'il  siege  en  cette  qualite, 
etre  un  gardien  de  la  paix  et  posseder  les 
memes  pouvoirs  qu'un  juge  de  paix  dans 
sa  province;  et 

b)  peut  nommer,  au  besoin,  un  ou  plu- 
sieurs   constables   pour  le   maintien   de 
1'ordre  dans  son  bureau  de  revision  et 
pour  1'arrestation  et  la  detention  des  in- 
dividus  coupables  de  supposition  de  per- 
sonne  ou  de  tentative  de  supposition  de 
personne,   ou   qui   empechent   ou   inter- 
rompent  sans  raison  ses  operations  ou 
causent  du  desordre. 

Regie  (63).  Des  qu'il  a  termine  ses  se 
ances  de  revision,  le  reviseur  doit 

a)  preparer,  a  1'aide  de  ses  feuilles  de 
registre,   pour   chaque   section   de   vote 
comprise  dans  son  district  de  revision, 
trois  copies  du  releve  des  changements  et 
additions  pour  chaque  candidat  officielle- 
ment  presente  a  1'election  en  cours  dans 
la  circonscription  et  trois  copies  pour  le 
president  d 'election  et  en  remplir  le  cer- 
tificat  imprime  au  bas  de  chaque  copie; 
ou 

b)  s'il  n'a  ete  apporte  aucun  changement 
ni  addition  a  la  liste  preliminaire  d'une 
section  de  vote,  preparer  le  nombre  neces- 
saire  de  copies  du  releve  des  changements 
et  additions,  en  inscrivant  le  mot  «Au- 
cun»  dans  les  espaces  reserves  aux  diver- 
ses  inscriptions  sur  la  formule  n°  19  et 
en  remplissant  la  formule  a  tous  autres 
egards. 
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Rule  (64).  Not  later  than  Wednesday, 
the  twelfth  day  before  polling  day,  the 
revising  officer  shall 

(a)  deliver  or  transmit  to  each  candidate 
officially  nominated  at  the  pending  elec 
tion  in  the  electoral  district  and  to  the 
returning  officer  three  copies  of  the  state 
ment  of  changes  and  additions  for  each 
polling  division  comprised  in  his  revisal 
district,  certified  by  the  revising  officer 
pursuant  to  Rule  (63) ;  and 

(b)  deliver  or  transmit  to  the  returning 
officer  the  record  sheets,  duly  completed, 
the  duplicate  notices  to  persons  objected 
to,  with  attached  affidavits  in  Forms  Nos. 
15  and  16,  respectively,  every  used  ap 
plication  made  by  agents  in  Forms  Nos. 
17  and  18,  respectively,  and  by  revising 
agents  in  Forms  Nos.   73   and   74,   re 
spectively,  and  all  other  documents  in 
his  possession  relating  to  the  revision  of 
the  lists  of  electors  for  the  various  poll 
ing   divisions   comprised   in   his   revisal 
district. 


Rule  (65).  For  each  urban  revisal  dis 
trict  the  returning  officer  shall,  on  Friday, 
the  twenty-fourth  day  before  polling  day, 
appoint  in  writing  in  Form  No.  70  two 
persons  to  act  as  revising  agents  therein, 
and  shall  require  each  of  those  persons  to 
take  an  oath  in  Form  No.  71  that  he  will 
act  faithfully  in  the  capacity  of  revising 
agent  without  partiality,  fear,  favour  or 
affection  and  in  every  respect  according  to 
law. 


Regie  (64).  Au  plus  tard  le  mercredi 
douzieme  jour  avant  le  jour  du  scrutin, 
le  reviseur  doit 

a)  remettre   ou   transmettre   a    chaque 
candidat  officiellement  presente  a  1'elec- 
tion  en  cours  dans  la  circonscription  et 
au   president  d'election   trois   copies   du 
releve  des  changements  et  additions  pour 
chaque   section  de  vote   comprise   dans 
son  district  de  revision,  attestees  par  le 
reviseur  en  conformite  de  la  regie  (63) ; 
et 

b)  remettre  ou  transmettre  au  president 
d'election  les  feuilles  de  registre,  dument 
remplies,  les  duplicata  d'avis  aux  per- 
sonnes  visees  par  les  oppositions,  avec 
les  affidavits  annexes,  selon  les  formules 
n08  15  et  16,  respectivement,  toute  de- 
mande  utilisee  et  faite  par  des  agents, 
selon  les  formules  nos  17  et  18,  respec 
tivement,   et   par   des   agents   reviseurs, 
selon  les  formules  n°B  73  et  74,  respec 
tivement,  et  tous  les  autres  documents 
qu'il   avait  pour  la  revision  des   listes 
electorates  des  diverses  sections  de  vote 
comprises  dans  son  district  de  revision. 

Regie  (65).  Pour  chaque  district  urbain 
de  revision,  le  president  d'election  doit,  le 
vendredi  vingt-quatrieme  jour  avant  le 
jour  du  scrutin,  nommer,  par  ecrit,  selon 
la  formule  n°  70,  deux  personnes  pour  agir 
comme  agents  reviseurs  dans  ledit  district 
et  exiger  de  chacune  de  ces  personnes 
qu'elle  prete  serment,  selon  la  formule  n° 
71,  de  remplir  fidelement  les  fonctions 
d'agent  reviseur  sans  partialite,  crainte, 
faveur  ni  affection  et,  a  tous  egards,  en 
conformite  de  la  loi. 


Rule     (66) .    Each    revising    agent    ap-         Regie  (66) .  Chaque  agent  reviseur,  nom- 
pointed  pursuant  to  Rule  (65)  shall  be  a     me  selon  la  regie  (65),  doit  avoir  qualite 

d'electeur  dans  la  circonscription  ou  il  agit 
a  titre  d'agent  reviseur. 


person  qualified  as  an  elector  in  the  elec 
toral  district  in  which  he  is  to  act  as  a  re 
vising  agent. 


Rule  (67).  A  returning  officer  shall,  as  Regie  (67).  Un  president  d'election  doit, 
far  as  possible,  select  and  appoint  the  two  autant  que  possible,  choisir  et  nommer  les 
revising  agents  for  each  urban  revisal  dis-  deux  agents  reviseurs  de  chaque  district 
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trict  so  that  they  shall  represent  two  differ 
ent  and  opposed  political  interests. 

Rule  (68).  At  least  five  days  before 
he  proposes  to  appoint  the  persons  who 
are  to  act  as  revising  agents  pursuant  to 
Rules  (65)  to  (67), 

(o)  the  returning  officer  shall,  in  an 
electoral  district  the  boundaries  of 
which  have  not  been  altered  since  the 
last  preceding  election, 

(i)  give  notice  to  the  candidate  who, 
at  the  last  preceding  election  in  the 
electoral  district,  received  the  highest 
number  of  votes,  and  also  to  the 
candidate  representing  at  that  election 
a  different  and  opposed  political  in 
terest,  who  received  the  next  highest 
number  of  votes,  to  nominate  person 
ally  or  by  his  designated  representative 
a  fit  and  proper  person  for  appoint 
ment  as  a  revising  agent  for  every 
urban  revisal  district  comprised  in  the 
electoral  district,  and 
(ii)  except  as  provided  in  Rule  (69) , 
appoint  the  persons  nominated  pur 
suant  to  his  notice  to  be  revising  agents 
for  the  revisal  districts  for  which  they 
have  been  nominated;  and 

(b)  the  returning  officer  shall,  with  the 
concurrence  of  the  Chief  Electoral 
Officer, 

(i)  in  an  electoral  district,  the  bound 
aries  of  which  have  been  altered  since 
the  last  preceding  election, 
(ii)  in  an  electoral  district  where  at 
the  last  preceding  election  there  was 
opposed  to  the  candidate  elected  no 
candidate  representing  a  different  and 
opposed  political  interest,  and 
(iii)  where,  for  any  reason,  either  of 
the  candidates  mentioned  in  para 
graph  (a)  is  not  available  to  nominate 
revising  agents  or  to  designate  a  repre 
sentative  to  nominate  revising  agents, 

determine  which  candidates  or  persons 
are  entitled  to  nominate  revising  agents 


urbain  de  revision  de  maniere  qu'ils  repre- 
sentent  deux  tendances  politiques  diffe- 
rentes  et  opposees. 

Regie  (68).  Au  moins  cinq  jours  avant 
qu'il  n'entreprenne  de  nommer  les  per- 
sonnes  qui  agiront  comme  agents  revi- 
seurs  en  conformite  des  regies  (65)  a  (67), 

a)  le  president  d'election  doit,  dans  une 
circonscription  dont  les  limites  n'ont  pas 
ete    changees    depuis    1'election    prece- 
dente, 

(i)  donner  avis  au  candidat  qui,  lors 
de  la  derniere  election  dans  la  cir 
conscription,  a  obtenu  le  plus  grand 
nombre  de  votes  et  aussi  au  candidat 
qui  representait,  a  cette  election,  une 
tendance  politique  differente  et  oppo- 
see  et  qui  a  obtenu  le  plus  grand 
nombre  de  votes  apres  le  premier,  de 
designer  personnellement  ou  par  1'in- 
termediaire  de  son  representant  desi- 
gne,  une  personne  apte  a  etre  nommee 
agent  reviseur  pour  chaque  district 
urbain  de  revision  compris  dans  la 
circonscription,  et 

(ii)  sauf  les  dispositions  de  la  regie 
(69),  nommer  les  personnes  designees 
en  conformite  de  son  avis  a  titre 
d'agents  reviseurs  des  districts  de  re 
vision  pour  lesquels  elles  ont  ete  desi 
gnees;  et 

b)  le  president  d'election  doit,  avec  1'as- 
sentiment  du  directeur  general  des  elec 
tions, 

(i)  dans  une  circonscription  ou  les 
limites  ont  ete  changees  depuis  1'elec 
tion  grecedente, 

(ii)  dans  une  circonscription  ou,  a  la 
derniere  election,  le  candidat  elu 
n'avait  pour  adversaire  aucun  candi 
dat  representant  une  tendance  politique 
differente  et  opposee,  et 
(iii)  lorsque,  pour  quelque  raison,  1'un 
ou  1'autre  des  candidats  mentionnes  a 
1'alinea  a)  n'est  pas  disponible  pour 
designer  des  agents  reviseurs  ou  pour 
choisir  un  representant  pour  designer 
des  agents  reviseurs, 
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and  proceed  to  give  notice  and  make 
appointments  of  revising  agents  as  di 
rected  by  paragraph  (a). 


Rule  (69).  Where  a  returning  officer 
considers  that  there  is  good  cause  for  his 
refusing  to  appoint  any  person  nominated 
under  Rule  (68),  he  shall  so  notify  the 
nominating  candidate  or  his  representative, 
who  may  within  twenty-four  hours  there 
after  nominate  a  substitute  revising  agent 
to  whom  Rule  (67)  and  this  Rule  shall 
apply. 

Rule  (70).  Where  no  substitute  revising 
agent  is  nominated  under  Rule  (69),  or 
where  the  returning  officer  considers  that 
there  is  good  cause  for  his  refusing  to 
appoint  any  person  so  nominated  as  a 
substitute,  the  returning  officer  shall,  sub 
ject  to  Rule  (67),  himself  select  and  ap 
point  substitute  revising  agents  to  any 
necessary  extent. 

Rule  (71).  Where  either  of  the  candi 
dates  or  persons  entitled  to  nominate 
revising  agents  fails  to  nominate  a  fit  and 
proper  person  for  appointment  as  revising 
agent  for  any  urban  revisal  district  com 
prised  in  an  electoral  district,  the  return 
ing  officer  shall,  subject  to  Rule  (67),  him 
self  select  and  appoint  revising  agents  to 
any  necessary  extent. 

Rule  (72).  The  two  revising  agents  ap 
pointed  for  each  urban  revisal  district  shall 

(a)  act  jointly  and  not  individually;  and 

(b)  report   forthwith   to  the   returning 
officer  who  appointed  them  the  fact  and 
the  details  of  any  disagreement  between 
them. 


decider  quels  candidats  ou  personnes  ont 
le  droit  de  designer  des  agents  reviseurs 
et  proceder  a  donner  un  avis  et  a  faire 
les  nominations  d'agents  reviseurs  com- 
me  le  prescrit  1'alinea  a). 

Regie  (69).  Lorsque  le  president  d'elec- 
tion  juge  qu'il  a  de  bonnes  raisons  de  refu 
ser  de  nommer  toute  personne  designee  en 
vertu  de  la  regie  (68),  il  doit  en  aviser  le 
candidat  qui  1'a  designee  ou  son  represen- 
tant,  lequel  peut,  dans  les  vingt-quatre 
heures  qui  suivent,  designer  un  substitut 
auquel  s'appliquent  la  regie  (67)  et  la  pre- 
sente  regie. 

Regie  (70).  Si  nul  substitut  d'un  agent 
reviseur  n'est  designe  en  vertu  de  la  regie 
(69)  ou  si  le  president  d'election  juge  qu'il 
a  de  bonnes  raisons  de  refuser  de  nommer 
une  personne  ainsi  designee  comme  substi 
tut,  le  president  d'election  doit,  sous  re 
serve  de  la  regie  (67)  et  dans  la  mesure  ou 
la  chose  est  necessaire,  faire  lui-meme  le 
choix  et  la  nomination  des  substitute. 

Regie  (71).  Si  1'un  ou  1'autre  des  candi 
dats  ou  personnes  ayant  le  droit  de  de 
signer  des  agents  reviseurs  omet  de  designer 
une  personne  apte  a  etre  nommee  agent  re 
viseur  pour  tout  district  urbain  de  revision 
compris  dans  une  circonscription,  le  presi 
dent  d'election  doit,  sous  reserve  de  la 
regie  (67)  et  dans  la  mesure  ou  la  chose 
est  necessaire,  faire  lui-meme  le  choix  et 
la  nomination  des  agents  reviseurs. 

Regie  (72) .  Les  deux  agents  reviseurs 
nommes  pour  chaque  district  urbain  de  re 
vision  doivent 

a)  agir   conjointement   et  non   separe- 
ment;  et 

b)  signaler  immediatement  au  president 
d'election  qui  les  a  nommes  le  fait  et  les 
details  de  tout  disaccord  survenu  entre 
eux. 


Rule  (73).  The  returning  officer  shall  de-  Regie  (73).  Le  president  d'election  doit 
cide  any  matter  of  difference  between  re-  decider  toute  question  de  divergence  entre 
vising  agents  and  shall  communicate  his  les  agents  reviseurs  et  leur  communiquer 
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decision  to  the  revising  agents  who  shall 
accept  'and  apply  it  as  if  it  had  been 
originally  their  own  decision. 

Rule  (74} .  A  returning  officer  may  at  any 
time  replace  any  revising  agent  appointed 
by  him  by  appointing,  subject  to  Rule 
(67),  another  revising  agent  to  act  in  the 
place  of  the  person  previously  appointed. 

Rule  (75).  Any  revising  agent  replaced 
pursuant  to  Rule  (74) 

(a)  shall,  upon  request  in  writing  signed 
by  the  returning  officer,  deliver  or  give 
up  to  the  subsequent  appointee  or  to  any 
other    authorized    person,    any    election 
documents,  papers  and  written  informa 
tion  that  he  has  obtained  for  the  purpose 
of  the  performance  of  his  duties;  and 

(b)  on  default,  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act. 

Rule  (76) .  Each  pair  of  revising  agents, 
after  taking  their  oaths  as  such,  shall,  com 
mencing  on  Friday,  the  twenty-fourth  day 
before  polling  day,  and  up  to  and  including 
Friday,  the  seventeenth  day  before  polling 
day,  when  so  directed  by  the  returning 
officer,  visit  any  place  in  an  urban  polling 
division  that  the  returning  officer  may 
make  known  to  them  and  where,  at  such 
place,  it  is  found  that  there  is  any  person 
who  is  a  qualified  elector  and  whose  name 
has  not  been  included  in  the  appropriate 
urban  list  of  electors  prepared  for  the 
pending  election, 

(a)  the  person  may  complete  an  -appli 
cation  in  Form  No.  74,  or 

(b)  if  the  person  is  then  temporarily 
absent  from  the  place  of  his  ordinary 
residence,  a  relative  by  blood  or  mar 
riage  of  the  person  may  complete  an 
application    in    the    alternative    Form 
No.  74, 

and  thereupon  the  revising  agents  shall 
jointly  complete  Form  No.  73  and  present 


sa  decision.  Ces  derniers  doivent  accepter 
cette  decision  et  la  mettre  en  application 
comme  si  elle  avait  ete  la  leur  en  premier 
lieu. 

Regie  (74).  Un  president  d'election  peut 
en  tout  temps  remplacer  un  agent  reviseur 
nomme  par  lui  en  nommant,  sous  reserve 
de  la  regie  (67) ,  un  autre  agent  reviseur 
pour  agir  a  la  place  de  la  personne  deja 
nominee. 

Regie  (75) .  Tout  agent  reviseur  remplace 
en  vertu  de  la  regie  (74) 

a)  doit,  sur  demande  ecrite  et  signee  du 
president  d'election,  transmettre  ou  re- 
mettre  au  titulaire  remplagant  ou  a  toute 
autre  personne  autorisee,  les  documents 
d'election,     papiers     et    renseignements 
ecrits  qu'il  a  obtenus  pour  1'exercice  de 
ses  fonctions;  et 

b)  s'il  n'agit  pas  en  conformite  de  1'ali- 
nea  a),  est  coupable  d'une  infraction  a 
la  presente  loi. 

Regie  (76).  Les  deux  agents  reviseurs 
ayant  prete  serment  a  ce  titre,  doivent,  a 
partir  du  vendredi  vingt-quatrieme  jour 
avant  le  jour  du  scrutin  jusqu'au  vendredi 
dix-septieme  jour  avant  le  jour  du  scrutin, 
inclusivement,  lorsque  le  president  d'elec 
tion  1'ordonne,  visiter  tout  lieu  compris 
dans  une  section  urbaine  et  que  peut  leur 
signaler  le  president  d'election  et,  lorsqu'on 
y  trouve  une  personne  ayant  qualite  d'elec- 
teur  et  dont  le  nom  ne  figure  pas  sur  la 
liste  electorate  urbaine  appropriee  qui  a 
ete  dressee  pour  1'election  en  cours, 

a)  la  personne  peut  remplir  une  deman 
de  selon  la  formule  n°  74,  ou 

b)  si  la  personne  est  >alors  temporaire- 
ment  absente  de  son  lieu  de  residence 
ordinaire,  une  demande  peut  etre  for- 
mulee  selon  la  version  de  remplacement 
de  la  formule  n°  74  par  un  parent  de 
cette  personne  par  les  liens  du  sang  ou 
du  mariage, 

et  les  agents  reviseurs  doivent  alors  rem 
plir  conjointement  la  formule  n°  73  et 
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the  completed  forms  to  the  appropriate 
revising  officer  during  such  times  as  he  may 
be  sitting  pursuant  to  Rule  (39). 

Rule  (77).  Revising  agents  shall 

(a)  on  the  day  upon  which  the  sittings 
for  the  revision  of  the  lists  of  electors  in 
urban  polling  divisions  commence,  pre 
sent  to  the  appropriate  revising  officer 
any    completed    applications    in    Forms 
Nos.  73  and  74  in  their  possession;  and 

(b)  on  each  of  the  two  succeeding  days 
upon  which  the  revising  officer  is  sitting, 
present    such     further     applications    in 
Forms  Nos.  73  and  74  as  may  be  com 
pleted. 

Rule  (78) .  Every  revising  agent  is  guilty 
of  an  offence  against  this  Act  who  wilfully 
and  without  reasonable  excuse  fails  to  com 
ply  with  Rule  (76)  or  (77). 

Rule  (79).  During  the  first  three  days  of 
the  sittings  for  the  revision  of  the  lists  of 
electors  in  urban  polling  divisions,  the  re 
vising  officer  may  direct  the  pair  of  revis 
ing  agents  appointed  for  his  revisal  district 
to  proceed  in  the  same  manner  as  provided 
in  Rule  (76). 

Rule  (80) .  A  revising  officer  may,  upon 
receipt  from  a  pair  of  revising  agents  of  a 
completed  application  in  Forms  Nos.  73 
and  74  relating  to  a  polling  division  not 
contained  in  his  revisal  district,  cause 
those  forms  to  be  transferred  to  the  re 
vising  officer  within  whose  district  the  poll 
ing  division  is  contained,  and  where  an 
application  is  so  transferred  to  a  revising 
officer  before  ten  o'clock  in  the  forenoon 
of  Tuesday,  the  thirteenth  day  before  poll 
ing  day,  that  revising  officer  shall 

(a)  hold   sittings   for  revision  on  that 
Tuesday,  the  thirteenth  day  before  poll 
ing  day;  and 

(b)  determine  and  dispose  of  the  appli 
cation  except  that,  if  he  does  not  accept 
the  application,  he  shall  not  transmit  to 
the  applicant  a  notice  of  objection  in 
Form  No.  72. 


presenter  les  formules  remplies  au  reviseur 
competent  au  cours  des  seances  de  revision 
qu'il  peut  tenir  selon  la  regie  (39). 

Regie  (77).  Les  agents  reviseurs  doivent 
a)  le  jour  de  1'ouverture  des  seances  de 
revision  des  listes  electorales  dans  les 
sections  urbaines,  presenter  au  reviseur 
competent  les  demandes  remplies  selon 
les  formules  n08  73  et  74  qu'ils  ont  en 
leur  possession;  et 

6)  les  deuxieme  et  troisieme  jours  des 
seances  de  revision  tenues  par  le  revi 
seur,  presenter  les  autres  demandes,  selon 
les  formules  nos  73  et  74,  qui  peuvent 
etre  remplies. 

Regie  (78).  Est  coupable  d'une  infrac 
tion  a  la  presente  loi  tout  agent  reviseur 
qui,  volontairement  et  sans  excuse  raison- 
nable,  neglige  de  se  conformer  a  la  regie 
(76)  ou  (77). 

Regie  (79).  Les  trois  premiers  jours  des 
seances  de  revision  des  listes  electorales 
dans  les  sections  urbaines,  le  reviseur  peut 
prescrire  aux  deux  agents  reviseurs  nom- 
mes  pour  son  district  de  revision  de  proce- 
der  de  la  maniere  prevue  a  la  regie  (76). 

Regie  (80).  Un  reviseur  peut,  des  qu'il 
rec,oit  des  deux  agents  reviseurs  une 
demande  remplie  selon  les  formules  n08  73 
et  74  relative  a  une  section  de  vote  non 
comprise  dans  son  district  de  revision, 
faire  en  sorte  que  ces  formules  soient  trans- 
mises  au  reviseur  dans  le  district  duquel 
se  trouve  cette  section  de  vote,  et  si  une 
demande  est  ainsi  transmise  a  un  reviseur 
avant  dix  heures  du  matin  le  mardi  trei- 
zieme  jour  avant  le  jour  du  scrutin,  ce 
reviseur  doit 

a)  tenir  des  seances  de  revision  ce  mardi 
treizieme  jour  avant  le  jour  du  scrutin; 
et 

b)  decider  et  regler  la  demande;  toute- 
fois,  si  le  reviseur  n'accepte  pas  la  de 
mande,  il  ne  fera  parvenir  au  requerant 
aucun   avis   d'opposition,   selon   la   for- 
mule  n°  72. 
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ENUMERATION 

Rule  (1).  As  soon  as  possible  after  he 
has  been  notified  of  the  issue  of  the  writ 
of  election  in  his  electoral  district,  a  re 
turning  officer  shall,  by  writing  in  Form 
No.  5,  appoint  a  person  to  be  enumerator 
for  each  rural  polling  division  in  the  elec 
toral  district. 

Rule  (2).  Each  enumerator  appointed 
pursuant  to  Rule  (1)  shall 

(a)  be  a  person  who  is  qualified  as  an 
elector  and  resident  in  the  electoral  dis 
trict  in  which  he  is  to  act  as  an  enu 
merator  ; 

(b)  where  possible,  be  resident  in  the 
polling  division  for  which  he  is  appoint 
ed;  and 

(c)  forthwith  upon  his  appointment  take 
an  oath  of  office  in  Form  No.  6. 

Rule  (8).  Each  rural  enumerator  shall 

(a)  forthwith    after    his    appointment 
post  up,   in   conspicuous  places  in  the 
polling    division    for    which    he   is    ap 
pointed,  at  least  three  copies  of  a  notice 
of  rural  enumeration  in  Form  No.  22, 
stating 

(i)  that  he  is  about  to  prepare  the 
preliminary  list  of  qualified  electors 
in  the  polling  division,  and 
(ii)  that  the  list  will  be  revised  and 
corrected  by  him  at  the  place  stated 
in  the  notice  between  ten  o'clock  in 
the  forenoon  and  ten  o'clock  in  the 
evening  of  Wednesday,  the  nineteenth 
day  before  polling  day;  and 

(b)  on   Monday,   the    forty-ninth    day 
before  polling  day,  begin  to  prepare  the 
preliminary  list  of  the  persons  who  are 
entitled  to  have  their  names  entered  on 
the  list  of  electors  in  the  polling  division 
for  which  he  has  been  appointed. 

Rule  (4).  The  preliminary  list  referred 
to  in  paragraph  (b)  of  Rule  (3)  shall  be 


ENUMERATION 

Regie  (1).  Aussitot  que  possible  apres 
qu'il  a  regu  avis  de  1'emission  du  bref 
d'election  dans  sa  circonscription,  un  pre 
sident  d'election  doit,  par  ecrit,  selon  la 
formule  n°  5,  nommer  un  individu  pour 
agir  en  qualite  d 'enumerateur  dans  chaque 
section  rurale  de  sa  circonscription. 

Regie  (2).  Chaque  enumerateur  nomme 
en  vertu  de  la  regie  (1)  doit 

a)  etre    une    personne    qui    a    qualite 
d'electeur    et    resider    dans    la    circons 
cription  ou  il  doit  agir  a  titre  d'enume 
rateur  ; 

b)  autant  que  possible,  etre  un  resident 
de  la  section  de  vote  pour  laquelle  il  est 
nomme;  et 

c)  des  qu'il  est  nomme,  preter  le  serment 
d'office,  selon  la  formule  n°  6. 

Regie  (8).  Chaque  enumerateur  rural 
doit 

a)  immediatement  apres  sa  nomination, 
afficher,  dans  des  endroits  bien  en  vue 
de  sa  section  de  vote,  au  moins  trois  co 
pies  d'un  avis  d'enumeration  rurale,  se 
lon  la  formule  n°  22,  enongant 

(i)  qu'il  est  sur  le  point  de  dresser 
une  liste  preliminaire  des  personnes 
qui  ont  qualite  d'electeur  dans  la  sec 
tion  de  vote,  et 

(ii)  qu'il  revisera  et  corrigera  la  liste 
a  un  endroit  designe  dans  1'avis,  entre 
dix  heures  du  matin  et  dix  heures  du 
soir  le  mercredi  dix-neuvieme  jour 
avant  le  jour  du  scrutin;  et 

6)  le  lundi  quarante-neuvieme  jour 
avant  le  jour  du  scrutin,  commencer  a 
dresser  la  liste  preliminaire  des  person 
nes  qui  ont  le  droit  de  faire  inscrire  leur 
nom  sur  la  liste  electorate  de  la  section 
de  vote  pour  laquelle  il  a  ete  nomme. 

Regie  (4).  La  liste  preliminaire  dont  il 
est  fait  mention  dans  1'alinea  b)  de  la  re- 
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prepared  from  such  information  as  the 
enumerator  may  be  able  to  secure  by  a 
house-to-house  visitation  in  the  polling 
division  or  from  such  other  sources  of  in 
formation  as  may  be  available  to  him  and 
can  conveniently  be  used. 

Rule  (5).  The  names,  addresses  and  oc 
cupations  of  all  electors  who  are  included 
by  a  rural  enumerator  in  the  list  shall  be 
written  in  an  index  book  in  Form  No.  23, 
with  the  names  of  the  electors  grouped 
according  to  the  initial  letter  of  their  re 
spective  surnames,  the  post  office  address 
and  occupation  of  each  being  fully  stated. 

Rule  (6).  A  rural  enumerator  shall,  in 
the  index  book,  as  indicated  in  Form  No. 
24,  register  the  names  of  women  as  follows: 

(a)  a  married  woman  or  widow  shall  be 
registered  under  the  name  and  surname 
of  her  husband  or  deceased  husband,  or 
under  her  own  Christian  name  if  she  so 
desires ; 

(b)  where  a  woman  is  divorced  or  living 
apart  from  her  husband,  she  shall  be 
registered  in  the  index  book  under  what 
ever  name  and  surname  she  is  known  by 
in  the  polling  division; 

(c)  the  names  of  women  referred  to  in 
paragraphs    (a)    and    (b)   shall  be  pre 
fixed  in  the  index  book  with  the  ab 
breviation  "Mrs.",  as  indicated  on  Form 
No.  24; 

(d)  where  the  name  of  a  married  woman 
is  entered  in  the  index  book  immediately 
below  her  husband's  name,  if  the  woman 
does  not  request  that  her  occupation  be 
specified,  there  shall  be  no  occupation 
given  opposite  the  woman's  name,  as  in 
dicated  on  Form  No.  24;  and 

(e)  the  name  of  each  unmarried  woman 
in  the  index  book  shall,  if  the  woman 
does  not  request  that  the  prefix  be  de 
leted,  be  prefixed  with  the  word  "Miss", 
as  indicated  on  Form  No.  24. 


gle  (3)  doit  etre  dressee  d'apres  les  ren- 
seignements  que  1'enumerateur  peut  obte- 
nir  par  une  visite  de  maison  en  maison 
dans  la  section  de  vote  ou  de  toutes  autres 
sources  de  renseignements  qui  peuvent  etre 
a  sa  portee  et  avantageusement  utilisees 
par  lui. 

Regie  (5).  Les  noms,  adresses  et  occu 
pations  de  tous  les  electeurs  inscrits  sur  la 
liste  par  un  enumerateur  rural  doivent 
etre  ecrits  dans  un  cahier-index,  selon  la 
formule  n°  23,  et  les  noms  des  e"lecteurs 
groupes  d'apres  la  lettre  initiale  de  leur 
nom  de  famille  respectif,  1'adresse  postale 
et  1'occupation  de  chacun  etant  enoncees 
au  long. 

Regie  (6).  Un  enumerateur  rural  doit, 
dans  le  cahier-index,  ainsi  que  1'indique 
la  formule  n°  24,  inscrire  les  noms  des  fem- 
mes  ainsi  qu'il  suit: 

a)  une  femme  mariee  ou  une  veuve  sous 
les  prenoms  et  nom  de  famille  de  son 
man  vivant  ou  defunt,  selon  le  cas,  ou 
sous  son  propre  nom  de  bapteme  si  elle 
le  desire; 

b)  lorsqu'une  femme  est  divorcee  ou  vit 
separee  de  son  mari,  elle  doit  etre  ins- 
crite  dans  le  cahier-index  sous  les  pre 
noms  et  nom  de  famille  d'apres  lesquels 
elle  est  connue  dans  la  section  de  vote; 

c)  les  noms  des  femmes  mentionnees  dans 
les  alineas  a)  et  b)  doivent  etre  prece'- 
des,  dans  le  cahier-index,  de  1'abreVia- 
tion    «Mme»,    comme    1'indique    la    for 
mule  n°  24; 

d)  lorsque  le  nom  d'une  femme  mariee  est 
inscrit  dans  le  cahier-index  immediate- 
ment  au-dessous  de  celui  de  son  mari,  si 
la  femme  ne  demande  pas  que  son  occu 
pation  soit  mentionnee,  il  n'est  fait  men 
tion  d'aucune  occupation  en  regard  du 
nom  de  cette  femme,  comme  1'indique  la 
formule  n°  24;  et 

e)  le  nom  de  chaque  femme  celibataire, 
inscrit  dans  le  cahier-index,  doit  etre  pre 
cede    de    1'abreviation    «MUe»,    comme 
1'indique  la  formule  n°  24,  si  la  femme  ne 
demande   pas    de   supprimer   1'abrevia 
tion. 
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Rule  (7).  Every  rural  enumerator  shall 

(a)  exercise  the  utmost  care  in  preparing 
the  list  of  electors  for  the  polling  division 
for  which  he  has  been  appointed;  and 

(b)  take   all  necessary   precautions  to 
make  certain  that  his  list,  when  com 
plete,   contains  the  name,   address   and 
occupation  of  every  person  who  is  quali 
fied  as  an  elector  in  the  polling  division, 
and  does  not  contain  the  name  of  any 
person  who  is  not  so  qualified. 


Rule  (8).  Any  rural  enumerator  who, 
wilfully  and  without  reasonable  excuse, 
omits  from  his  list  of  electors  the  name  of 
any  person  entitled  to  have  his  name  en 
tered  thereon,  or  enters  on  the  said  list 
the  name  of  any  person  who  is  not  entitled 
to  have  his  name  entered  thereon,  shall, 
in  addition  to  any  other  punishment 
to  which  he  may  be  liable,  forfeit  his  right 
to  payment  for  his  services  and  expenses  as 
an  enumerator. 

Rule  (9) .  Upon  receipt  of  the  two  copies 
of  the  preliminary  list  of  electors,  as  pre 
scribed  in  Rule  (11),  or  of  the  index  book, 
as  prescribed  in  Rule  (20),  the  returning 
officer  shall  carefully  examine  them  and  if, 
in  his  judgment,  the  preliminary  list  or  the 
index  book  appears  to  be  incomplete  or  to 
contain  the  name  of  any  person  whose 
name  should  not  be  so  included,  he  shall 
not  certify  the  account  of  the  enumerator 
concerned  and  shall  forward  the  account 
uncertified  to  the  Chief  Electoral  Officer 
with  a  special  report  attached  thereto,  stat 
ing  the  relevant  facts. 

Rule  (10).  Each  rural  enumerator  shall 

(a)  as  soon  as  possible  after  six  o'clock 
in  the  afternoon  of  Saturday,  the  forty- 
fourth  day  before  polling  day,  complete 
the  preliminary  list  of  electors  for  the 
polling  division  for  which  he  has  been 
appointed;  and 

(b)  on  or  before  Monday,  the  forty- 
second  day  before  polling  day,  prepare 
in  alphabetical  order  as  in  Form  No.  24, 
four    plainly    written    or    typewritten 
copies  of  the  preliminary  list  and  com- 


Regle  (7).  Chaque  enumerateur  rural 
doit 

a)  apporter   le   plus    grand    soin    a    la 
preparation  de  la  liste  electorale  de  la 
section  de  vote  pour  laquelle  il   a  ete 
nomme ;   et 

b)  prendre  toutes  les  mesures  necessai- 
res  pour  s'assurer  que  sa  liste,  une  fois 
terminee,  comprend  le  nom,  1'adresse  et 
1'occupation  de  chaque  personne  qui  a 
qualite    d'electeur    dans    la    section    de 
vote,  et  ne  comprend  pas  le  nom  d'une 
personne  qui  n'a  pas  qualite  d'electeur. 

Regie  (8) .  Un  enumerateur  rural  qui, 
volontairement  et  sans  excuse  raisonnable, 
omet  de  sa  liste  electorale  le  nom  d'une 
personne  qui  a  le  droit  d'y  faire  inscrire 
son  nom,  ou  qui  inscrit  sur  ladite  liste  le 
nom  d'une  personne  qui  n'a  pas  le  droit 
d'y  faire  inscrire  son  nom,  est,  en  sus  de 
toute  autre  peine  dont  il  peut  etre  passi 
ble,  dechu  de  son  droit  a  la  remuneration 
de  ses  services  et  au  paiement  de  ses  frais 
comme  enumerateur. 

Regie  (9) .  Des  la  reception  des  deux  co 
pies  de  la  liste  preliminaire  des  electeurs, 
tel  que  le  present  la  regie  (11),  ou  du 
cahier-index,  tel  que  le  prescrit  la  regie 
(20),  le  president  d'election  doit  les  exa 
miner  avec  soin.  Si,  a  son  avis,  la  liste 
preliminaire  ou  le  cahier-index  parait  in- 
complet  ou  contient  le  nom  d'une  personne 
qui  ne  devrait  pas  y  etre  inscrit,  il  ne 
doit  pas  certifier  le  compte  de  1'enumera- 
teur  en  question  et  doit  expedier  le  compte 
non  certifie  au  directeur  general  des  elec 
tions,  accompagne  d'un  rapport  special 
enongant  les  faits  pertinents. 

Regie  (10).  Chaque  enumerateur  rural 
doit 

a)  aussitot  que  possible  apres  six  heu- 
res  de  1'apres-midi,  le  samedi  quarante- 
quatrieme  jour  avant  le  jour  du  scrutin, 
terminer  la  liste  preliminaire  des  elec 
teurs  de  la  section  de  vote  pour  laquelle 
il  a  ete  nomme;  et 

b)  au    plus    tard    le    lundi    quarante- 
deuxieme  jour  avant  le  jour  du  scrutin, 
dresser,  dans  1'ordre  alphabetique,  selon 
la  formule  n°  24,  quatre  copies  lisible- 
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plete  the  certificate  printed  at  the  end  of 
the  last  sheet  of  Form  No.  24. 


Rule  (11).  A  rural  enumerator  shall, 
forthwith  after  complying  with  Rule  (10), 
and  not  later  than  Monday,  the  forty- 
second  day  before  polling  day, 

(a)  post  up   one  certified   copy   of  his 
preliminary  list  of  electors  at  the  place 
within  the  polling  division  at  which  he 
intends   to   remain   to   revise   such   pre 
liminary  list,  as  indicated  in  Rule  (3) ; 

(b)  attach  to  the  preliminary  list  one 
completed  copy  of  the  notice  of  rural 
enumeration  in  Form  No.  22; 

(c)  transmit  or  deliver  to  the  returning 
officer  at   least  two   plainly   written   or 
typewritten    copies    of   the   preliminary 
list   and    attach   thereto   one   completed 
copy  of  the  notice  of  rural  enumeration; 
and 

(d)  retain   in  his  possession   and  keep 
available   for   inspection   by   any   inter 
ested  person  at  any  reasonable  time  one 
copy  of  the  preliminary  list. 


ment  manuscrites  ou  dactylographiees  de 
la  liste  preliminaire  et  remplir  le  certifi- 
cat  imprime  au  bas  de  la  derniere  feuille 
de  la  formule  n°  24. 

Regie  (11).  Un  enumerateur  rural  doit, 
des  qu'il  s'est  conforme  a  la  regie  (10), 
et  au  plus  tard  le  lundi  quarante-deuxieme 
jour  avant  le  jour  du  scrutin, 

a)  afficher  une  copie  certifiee  de  sa  liste 
preliminaire  des  electeurs  a  1'endroit, 
dans  les  limites  de  la  section  de  vote, 
ou  il  a  1'intention  de  demeurer  pour 
reviser  cette  liste  preliminaire,  comme 
1'indique  la  regie  (3) ; 
6)  annexer  a  la  liste  preliminaire  un 
exemplaire  rempli  de  1'avis  de  1'enume- 
ration  rurale,  selon  la  formule  n°  22; 

c)  transmettre  ou  remettre  au  president 
d'election  au  moins  deux  copies  lisible- 
ment  manuscrites  ou  dactylographiees  de 
la   liste   preliminaire    et   y    annexer   un 
exemplaire  rempli  de  1'avis  de  Penumera- 
tion  rurale;  et 

d)  garder   en  sa  possession   une   copie 
de  la  liste  preliminaire  et  la  tenir  a  la 
disposition    de   toute   personne    interes- 
see,  pour  examen  a  toute  heure  raison- 
nable. 


Revision  of  Lists  of  Electors  for  Rural 
Polling  Divisions 

Rule  (12).  A  returning  officer  shall,  when 
ever  possible,  furnish  every  rural  enumer 
ator  in  his  electoral  district  with  two 
copies  of  the  printed  preliminary  list  of 
electors  for  the  polling  division  for  which 
he  has  been  appointed. 

Rule  (IS).  In  order  that  he  may  readily 
be  found  by  any  person  who  desires  to 
make  representations  with  regard  to  any 
entry  in  or  omission  from  the  preliminary 
list  of  electors  for  his  polling  division,  a 
rural  enumerator  shall  attend  at  the  place 
of  which  he  has  given  notice,  in  Form  No. 
22,  between  the  hours  of  ten  o'clock  in  the 
forenoon  and  ten  o'clock  in  the  evening  of 
Wednesday,  the  nineteenth  day  before  poll 
ing  day,  for  the  revision  of  the  preliminary 
list. 


Revision   des    listes    electorales 
des  sections  rurales 

Regie  (12).  Un  president  d'election  doit, 
chaque  fois  que  la  chose  est  possible,  four- 
nir  a  tout  enumerateur  rural  de  sa  cir- 
conscription  deux  copies  imprimees  de  la 
liste  preliminaire  des  electeurs  pour  la  sec 
tion  de  vote  pour  laquelle  il  a  ete  nomme. 

Regie  (13).  Ann  qu'il  puisse  facilement 
etre  trouve  par  toute  personne  qui  desire 
faire  des  representations  relativement  a 
une  inscription  ou  omission  quelconque  sur 
la  liste  preliminaire  des  electeurs  de  sa  sec 
tion  de  vote,  un  enumerateur  rural  doit  se 
tenir  a  1'endroit,  dont  il  a  donne  avis,  selon 
la  formule  n°  22,  entre  dix  heures  du  matin 
et  dix  heures  du  soir  le  mercredi,  dix-neu- 
vieme  jour  avant  le  jour  du  scrutin,  pour  la 
revision  de  la  liste  preliminaire. 
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Rule  (14)-  A  rural  enumerator  shall 
permit  one  representative  of  each  different 
and  opposed  political  interest  in  the  elec 
toral  district  to  be  present  in  the  place  of 
revision,  but  no  representative,  except  with 
the  permission  of  the  enumerator,  has  any 
right  to  take  part  or  intervene  in  the  pro 
ceedings. 

Rule  (15).  Each  rural  enumerator  shall 
revise  the  preliminary  list  of  electors  in  the 
index  book  for  his  polling  division  in  ac 
cordance  with  this  Act  and  particularly  in 
accordance  with  the  following  Rules. 

Rule  (16).  At  any  time  after  a  rural 
enumerator  has  posted  up  his  preliminary 
list,  and  particularly  between  the  hours  of 
ten  o'clock  in  the  forenoon  and  ten  o'clock 
in  the  evening  of  Wednesday,  the  nine 
teenth  day  before  polling  day,  at  the  place 
stated  for  the  revision  of  the  list  in 
the  notice  of  rural  enumeration  posted  up 
by  him  pursuant  to  Rule  (3),  on  being 
satisfied  from  representations  made  to  him 
by  any  credible  person  that  the  prelimin 
ary  list  as  prepared  by  him  in  the  index 
book  requires  amendment  the  enumerator 
shall 

(a)  add  to  the  list  in  the  index  book  the 
name   of   any   person   who   is   qualified 
as  an  elector  in  his  polling  division  at 
the  pending  election,  but  whose  name  has 
been  omitted  from  the  preliminary  list; 

(b)  strike  from  the  list  in  the  index  book 
the  name  of  any  person  who  is  not  quali 
fied  as  an  elector  in  his  polling  division; 

(c)  correct  in  the  index  book  any  in 
accurate  entry  as  to  the  name,  address 
or  occupation  of  any  elector  whose  name 
appears  on  the  list; 

(d)  in  the  case  of  a  general  election,  add 
to  the  list  in  the  index  book  the  name 
of  any  person  who  has  moved  after  the 
enumeration  date  to  the  polling  division 
from  another  polling  division  in  the  same 
or  another  electoral  district  and  who  per 
sonally  applies  to  have  his  name  added 
to  the  list;  and 

(e)  in  the  case  of  a  by-election,  add  to 
the  list  in  the  index  book  the  name  of 
any  person   who   has  moved   after  the 


Regie  (14).  Un  enumerateur  rural  doit 
permettre  a  un  representant  de  chaque  ten 
dance  politique  differente  et  opposee  dans 
la  circonscription  d'etre  present  au  lieu  de 
revision.  Dependant,  aucun  representant 
n'a,  sauf  avec  la  permission  de  1'enumera- 
teur,  le  droit  de  prendre  part  aux  delibera 
tions  ni  d'y  intervenir. 

Regie  (15).  Chaque  enumerateur  rural 
doit  reviser  la  liste  preliminaire  des  elec- 
teurs  dans  le  cahier-index  de  sa  section  de 
vote,  conformement  a  la  presente  loi  et,  en 
particulier,  aux  regies  qui  suivent. 

Regie  (16).  En  tout  temps  apres  qu'un 
enumerateur  rural  a  affiche  sa  liste  prelimi 
naire,  et  particulierement  entre  dix  heures 
du  matin  et  dix  heures  du  soir  le  mercredi 
dix-neuvieme  jour  avant  le  jour  du  scrutin, 
a  1'endroit  designe  pour  la  revision  de  la 
liste  dans  1'avis  de  remuneration  rurale 
qu'il  a  affiche,  conformement  a  la  regie  (3) , 
I'enumerateur,  etant  convaincu,  d 'apres  les 
observations  a  lui  faites  par  toute  personne 
digne  de  foi,  qu'il  faut  modifier  la  liste  pre 
liminaire  dressee  par  lui  dans  le  cahier- 
index,  doit 

a)  aj outer  a  la  liste  dans  le  cahier-index 
le  nom  de  toute  personne  qui  a  qualite 
d'electeur  dans  sa  section  de  vote  a 
1'election  en  cours,  mais  dont  le  nom  a 
ete  omis  de  la  liste  preliminaire; 

6)  rayer  de  la  liste  dans  le  cahier-index 
le  nom  de  toute  personne  qui  n'a  pas 
qualite  d'electeur  dans  sa  section  de  vote; 

c)  corriger  dans   le   cahier-index  toute 
inscription  inexacte  relativement  au  nom, 
a  1'adresse  ou  a  1'occupation  de  tout  elec- 
teur  dont  le  nom  figure  sur  la  liste ; 

d)  dans  le  cas  d'une  election  generale, 
aj  outer  a  cette  liste  dans  le  cahier-index 
le  nom  de  toute  personne  qui  est  deme- 
nagee  apres  la  date  d'enumeration  dans 
la  section  de  vote,  en  provenance  d'une 
autre  section  de  vote  situee  dans  la  meme 
ou  dans  une  autre  circonscription  et  qui 
demande  personnellement  de  faire  ajou- 
ter  son  nom  a  la  liste;  et 

e)  dans  le  cas  d'une  election  partielle, 
aj  outer  a  cette  liste  dans  le  cahier-index 
le  nom  de  toute  personne  qui  est  demena- 
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enumeration  date  to  the  polling  division 
from  another  polling  division  in  the  same 
electoral  district  and  who  personally 
applies  to  have  his  name  added  to  the 
list. 

Rule  (17).  Any  change  that  a  rural 
enumerator  makes  in  the  preliminary  list 
of  electors  shall  be  made  by  correcting  the 
index  book  with  ink  of  a  colour  different 
from  the  colour  that  was  used  in  its  prepa 
ration. 

Rule  (18).  Every  correction  made  by  a 
rural  enumerator  in  the  preliminary  list 
of  electors  in  the  index  book,  by  the  addi 
tion,  striking  out  or  correction  of  any 
entry  therein,  shall  be  initialled  and  dated 
by  him  in  the  remarks  column  on  the 
same  line  immediately  after  the  correction 
is  made. 


Rule  (19).  Each  rural  enumerator  shall 

(a)  prepare  at  least  six  copies  of  the 
statement  of  changes  and  additions,  in 
Form  No.  26,  made  by  him  in  the  pre 
liminary  list  of  electors  for  his  polling 
division,  as  shown  by  the  entries  in  the 
index  book  made  after  the  preliminary 
list  has  been  posted  up,  and  complete 
the  certificate  printed  at  the  end  of  each 
copy  of  the  statement;  or 

(b)  if  no  changes  or  additions  have  been 
made  in  the  preliminary  list  as  posted  up, 
prepare  the  necessary  number  of  copies 
of  the  statement  of  changes  and  addi 
tions  in  Form  No.   26  by  writing  the 
word  "Nil"  in  the  spaces  provided  for 
the   various   entries   on   the   form,    and 
complete  the  form  in  every  other  respect. 


Rule  (20).  Not  later  than  Friday,  the 
seventeenth  day  before  polling  day,  each 
rural  enumerator  shall  transmit  to  the 
returning  officer 

(a)  the  index  book  certified,  in  Form 
No.  25,  which  certificate  shall  be  printed 
on  the  outside  back  cover  of  the  index 
book,  and  all  other  documents  in  his 


gee  apres  la  date  d'enumeration  dans  la 
section  de  vote  en  provenance  d'une 
autre  section  de  vote  situee  dans  la  meme 
circonscription  et  qui  demande  person- 
nellement  de  faire  aj outer  son  nom  a  la 
liste. 

Regie  (17).  Tout  changement  apporte 
par  un  enumerateur  rural  a  la  liste  prelimi- 
naire  des  electeurs  doit  s'effectuer  en  cor- 
rigeant  le  cahier-index  a  1'aide  d'encre  d'une 
couleur  differente  de  celle  qui  a  ete  utilisee 
pour  dresser  la  liste. 

Regie  (18).  Chaque  correction  faite  par 
un  enumerateur  rural  sur  la  liste  prelimi- 
naire  des  electeurs  dressee  dans  le  cahier- 
index,  par  1'addition,  la  radiation  ou 
la  rectification  de  toute  inscription  qui  s'y 
trouve,  doit  etre  attestee  par  les  initiales 
de  1 'enumerateur  et  datee  par  lui  dans  la 
colonne  des  remarques,  sur  la  meme  ligne, 
immediatement  apres  que  la  correction 
est  faite. 

Regie  (19).  Chaque  enumerateur  rural 
doit 

a)  preparer  au  moins  six  copies  du  releve 
des  changements  et  additions,  selon  la 
formule  n°  26,  faits  par  lui  a  la  liste  pre- 
liminaire  des  electeurs  de  sa  section  de 
vote,  selon  les  inscriptions  faites  dans  le 
cahier-index  apres  1'affichage  de  la  liste 
preliminaire,  et  remplir  le  certificat  im- 
prime  au  bas  de  chaque  copie  du  releve; 
ou 

6)  s'il  n'est  fait  aucun  changement  ni 
addition  a  la  liste  preliminaire  affichee, 
preparer  le  nombre  necessaire  de  copies 
du  releve  des  changements  et  additions, 
selon  la  formule  n°  26,  en  inscrivant  le 
mot  «Aucun>  dans  les  espaces  reserves 
aux  diverses  inscriptions  sur  la  formule, 
et  remplir  le  reste  de  la  formule. 

Regie  (20) .  Au  plus  tard  le  vendredi  dix- 
septieme   jour   avant   le  jour   du   scrutin, 
chaque  enumerateur  rural  doit  transmettre 
au  president  d'election 
a)   le  cahier-index  certifie,  selon  la  for 
mule  n°  25,  le  certificat  devant  etre  im- 
prime  au  dos  de  la  couverture  du  cahier- 
index,  et  tous  les  autres  documents  qu'il 
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possession  relating  to  the  revision  of 
the  list  of  electors  for  his  polling  di 
vision;  and 

(b)  five  certified  copies  of  the  statement 
of  changes  and  additions  mentioned  in 
Rule  (19). 

Rule  (21}.  In  polling  divisions  in  which 
only  one  polling  station  has  been  estab 
lished,  the  printed  (or,  where  it  has  been 
found  impossible  to  print,  the  written  or 
typewritten)  preliminary  list  of  electors 
and  the  statement  of  changes  and  addi 
tions  in  Form  No.  26,  together  constitute 
the  official  list  of  electors  to  be  used  for  the 
taking  of  the  vote  on  polling  day  at  the 
pending  election  at  the  polling  station  in 
the  polling  division  for  which  the  enumer 
ator  has  been  appointed  to  act. 

Ride  (22} .  In  polling  divisions  hi  which 
more  than  one  polling  station  has  been 
established,  the  appropriate  portion  of  the 
printed  (or,  where  it  has  been  found  im 
possible  to  print,  the  written  or  typewrit 
ten)  preliminary  list  of  electors  and  the 
appropriate  special  statement  of  changes 
and  additions,  certified  by  the  returning 
officer  pursuant  to  subsection  35(9), 
together  constitute  the  official  list  of  elec 
tors  to  be  used  for  the  taking  of  the  vote 
at  each  of  those  polling  stations. 

Rule  (23).  In  very  remote  polling  divi 
sions  where  the  postal  service  is  such  that 
it  is  doubtful  if  the  preliminary  list  of  elec 
tors  or  the  statement  of  changes  and  addi 
tions  can  be  sent  by  the  returning  officer 
to  the  appropriate  deputy  returning  officer 
in  time  for  the  election, 

(a)  the    Chief    Electoral    Officer    may 
direct  that  the  written   or  typewritten 
preliminary  list  of  electors,  or  one  copy 
of  the  statement  of  changes  and  addi 
tions,  or  both,  as  prepared  by  the  enu 
merator,    shall    be    delivered   or   trans 
mitted  by  the  enumerator  direct  to  the 
deputy  returning  officer  concerned;  and 

(b)  in  such  cases,  the  deputy  returning 
officer  shall,  for  the  taking  of  the  vote, 
use  the  written  or  typewritten  list  of 
electors,  or  the  statement  of  changes  and 
additions,  or  both,  as  the  case  may  be, 


a  en  sa  possession  et  se  rapportant  a  la 
revision  de  la  liste  des  electeurs  de  sa 
section  de  vote;  et 

b)  cinq  copies  certifiees  du  releve  des 
changements  et  additions,  mentionnees 
a  la  regie  (19). 

Regie  (21).  Dans  les  sections  de  vote  ou 
il  n'a  ete  etabli  qu'un  seul  bureau  de  scru- 
tin.  la  liste  preliminaire  imprimee  des  elec 
teurs,  (ou,  s'il  a  ete  juge  impossible  de  rim- 
primer,  la  liste  manuscrite  ou  dactylo 
graphiee)  et  le  releve  des  changements  et 
additions,  selon  la  formule  n°  26,  consti 
tuent  ensemble  la  liste  electorale  officielle 
devant  servir  a  la  tenue  du  scrutin  le  jour 
du  scrutin  a  1'election  en  cours  au  bureau 
de  scrutin  de  la  section  de  vote  pour  la- 
quelle  1'enumerateur  a  ete  nomme  pour  agir. 

Regie  (22).  Dans  les  sections  de  vote  ou 
Ton  a  etabli  plus  d'un  bureau  de  scrutin, 
la  partie  appropriee  de  la  liste  preliminaire 
imprimee  des  electeurs  (ou,  s'il  a  ete  juge 
impos-sible  de  1'imprimer,  de  la  liste  manu 
scrite  ou  dactylographiee)  et  le  releve  spe 
cial  approprie  des  changements  et  addi 
tions,  atteste  par  le  president  d'election  en 
conformite  du  paragraphe  35(9),  consti 
tuent  ensemble  la  liste  electorale  officielle 
devant  servir  a  la  tenue  du  scrutin  dans 
chacune  de  ces  sections  de  vote. 

Regie  (23) .  Dans  les  sections  de  vote 
tres  eloignees  ou  le  sendee  postal  est  tel 
qu'il  est  douteux  que  la  liste  preliminaire 
des  electeurs  ou  le  releve  des  changements 
et  additions  puisse  etre  expedie  a  temps 
pour  1'election  par  le  president  d'election 
au  scrutateur  competent, 

a)  le  directeur  general  des  elections  peut 
ordonner  que  la  liste  preliminaire  des 
electeurs  manuscrite  ou  dactylographiee, 
ou  une  copie  du  releve  des  changements 
et  additions,  ou  les  deux,  etablies  par 
I'enumerateur,  soient  remises  ou  trans- 
mises  directement  par  ce  dernier  au  scru 
tateur  interesse;  et 

6)  en  pareil  cas,  le  scrutateur  doit  se 
servir,  pour  la  tenue  du  scrutin,  de  la 
liste  electorale  manuscrite  ou  dactylo 
graphiee,  ou  du  releve  des  changements 
et  additions,  ou  des  deux,  selon  le  cas. 
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as  though  he  had  received  them  or  either 
of  them  direct  from  the  returning  officer. 

Rule  (24).  Each  rural  enumerator  shall 

(a)  retain  in  his  possession  one  copy  of 
the  preliminary  list  of  electors  and  one 
copy  of  the  statement  of  changes  and 
additions  made  therein;  and 

(b)  permit  those  copies  to  be  inspected  at 
any  reasonable  time  by  any  elector  who 
asks  to  be  permitted  to  inspect  them. 

Rule  (25} .  Rural  enumerators  are  sub 
ject  to  and  shall  in  all  respects  abide  by 
and  carry  out  the  directions  of  the  return 
ing  officer. 

Rule  (26} .  A  returning  officer  may  at 
any  time  replace  any  rural  enumerator 
appointed  by  him  by  appointing  another 
enumerator  to  act  in  the  place  of  the  per 
son  previously  apppointed. 

Rule  (27}.  Any  rural  enumerator  re 
placed  pursuant  to  Rule  (26)  shall  upon 
request  in  writing,  signed  by  the  returning 
officer,  deliver  or  give  up  to  the  subsequent 
appointee,  or  to  any  other  authorized  per 
son,  any  instructions,  list  of  electors,  index 
book  or  other  papers  and  written  informa 
tion  that  he  has  obtained  or  prepared 
for  the  purpose  of  the  performance  of  his 
duties  and,  on  default,  is  guilty  of  an 
offence  against  this  Act. 


tout  comme  s'il  avait  regu  ces  documents, 
ou  Tun  d'eux,  directement  du  president 
d'election. 

Regie  (24).  Chaque  enumerateur  rural 
doit 

a)  garder  en  sa  possession  une  copie  de 
la  liste  preliminaire  des  electeurs  et  une 
copie  du  releve  des  changements  et  addi 
tions  apportes  a  cette  liste;  et 

b)  permettre,  a  tout  electeur  qui  en  fait 
la    demande,    d'examiner    ces    copies    a 
toute  heure  raisonnable. 

Regie  (25}.  Les  enumerateurs  ruraux 
sont  assujettis  aux  instructions  du  presi 
dent  d'election  et,  a  tous  egards,  doivent 
s'y  conformer  et  les  executer. 

Regie  (26).  Un  president  d'election  peut 
tou jours  remplacer  un  enumerateur  rural 
qu'il  a  nomme  en  designant  un  autre  enu 
merateur  pour  agir  a  la  place  de  la  per- 
sonne  deja  nominee. 

Regie  (27}.  Tout  enumerateur  rural 
remplace  selon  la  regie  (26)  doit,  sur  de 
mande  ecrite  signee  par  le  president  d'elec 
tion,  remettre  ou  delivrer  a  son  remplagant 
ou  a  toute  autre  personne  autorisee,  les 
instructions,  la  liste  electorale,  le  cahier- 
index  ou  les  autres  documents  et  renseigne- 
ments  ecrits  qu'il  a  obtenus  ou  prepares 
pour  1'exercice  de  ses  fonctions,  a  defaut  de 
quoi,  il  est  coupable  d'une  infraction  a  la 
presente  loi. 


Procla 
mation  by 
returning 
officer 


Proclamation  by  Returning  Officer 

19.  (1)  Within  two  days  after  he  re 
ceives  a  writ  of  election  or  within  six  days 
after  he  has  been  notified  by  the  Chief 
Electoral  Officer  of  the  issue  of  such  a  writ, 
whichever  is  the  sooner,  a  returning  officer 
shall  issue  a  proclamation  in  Form  No.  4 
under  his  hand  in  the  English  and  French 
languages  indicating 

(a)  the  place  and  time  fixed  for  the 
nomination  of  candidates; 

(b)  the  day  on  which  the  poll  for  taking 
the  votes  of  the  electors  is  to  be  held,  in 
case  a  poll  is  demanded; 

(c)  the  time  when  and  the  place  where 


Proclamation  par  le  president  d'election 

19.  (1)  Dans  les  deux  jours  qui  suivent  Proclama- 
la  reception  d'un  bref  d'election  ou  dans  tioP.parle 
les  six  jours  apres  que  le  directeur  general 
des  elections  lui  a  notifie  1'emission  de 
ce  bref,  selon  celui  de  ces  deux  evene- 
ments  qui  est  anterieur  a  1'autre,  le  pre 
sident  d'election  doit,  sous  sa  signature 
et  dans  les  langues  anglaise  et  franchise, 
lancer  une  proclamation,  suivant  la  formule 
n°  4,  ou  seront  indiques 

a)  le  lieu  et  la  date  fixes  pour  la  pre 
sentation  des  candidats; 

b)  le  jour  ou  doit  etre  tenu  le  scrutin, 
si  un  scrutin  est  necessaire; 
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Place  for 
nomination 
of 
candidates 


Time  for 

adding 

votes 


Proclama 
tion  to  be 
mailed  to 
postmasters 


Electoral 
districts  of 
Yukon  and 
Northwest 
Territories 


the  returning  officer  will  add  up  the  num 
ber  of  votes  given  to  the  several  can 
didates; 

(d)  the  portion  or  portions  of  the  elec 
toral  district  that  are  or  are  deemed  to 
be  urban  and  rural  polling  divisions,  re 
spectively;  and 

(e)  an  exact  description  of  the  place  in 
the  electoral  district  where  the  returning 
officer  has  established  his  office. 

(2)  The  place  fixed  pursuant  to  para 
graph   (l)(a)    for  the  nomination  of  can 
didates  shall  be  a  court  house,  city  or  town 
hall  or  other  public  or  private  building  in 
the   most    central    place    in    the    electoral 
district  or  the  place  that  is  most  convenient 
for  the  majority  of  electors  in  the  electoral 
district. 

(3)  The  time  indicated  pursuant  to  para 
graph  (1)  (c)  as  the  time  when  the  return 
ing  officer  will  add  up  the  votes  given  to 
the  several  candidates  shall,  at  a  general 
election,  be  not  earlier  than  the  Thursday 
immediately  following  polling  day. 

(4)  Within  the  time  specified  in  sub 
section  (1),  a  returning  officer  shall 

(a)  mail  at  least  one  copy  of  the  procla 
mation  referred  to  in  that  subsection  to 
each  postmaster  within  his  electoral  dis 
trict;  and 

(b)  notify  each  such  postmaster  of  the 
requirements  of  subsection  (8). 

(5)  In  the  electoral  districts  of  Yukon 
and  Northwest  Territories  it  is  sufficient 
compliance  with  subsections  (1)  and  (4)  if, 
;at  least  six  days  before  the  day  fixed  for 
the  nomination  of  candidates,  the  returning 
officer  causes  the  proclamation  referred  to 
in  subsection  (1)  to  be  inserted  in  at  least 
one  newspaper  published  in  the  Yukon  Ter 
ritory  and  in  at  least  one  newspaper  pub 
lished   in  the   Northwest  Territories   and 
mails  one  copy  of  the  proclamation  to  such 
postmasters  within  his  electoral  district  as, 
in  his  judgment  and  in  accordance  with  his 
knowledge  of  the  prevailing  conditions,  will 
probably  receive  the  proclamation  at  least 
six  clear  days  before  nomination  day. 


des  suffrages 


c)  le   jour,   1'heure   et   1'endroit   oil    le 
president     d'election     additionnera     les 
suffrages  donnes  aux  divers  candidats; 

d)  la  partie  ou  les  parties  de  la  circons- 
cription   qui   sont  ou  sont   censees   etre 
des  sections  urbaines  et  rurales,  respec- 
tivement;  et 

e)  une  description  exacte  du  lieu  ou  le 
president  d'election  a  etabli  son  bureau 
dans  la  circonscription. 

(2)  Le    lieu    fixe    selon    1'alinea    (l)a)  Lieu  depre- 
pour   la    presentation   des    candidats    doit  S(  "  e 
etre  un  palais  de  justice,  un  hotel  de  ville, 

une  salle  municipale  ou  un  autre  edifice 
public  ou  prive  situe  a  1'endroit  le  plus 
central  de  la  circonscription  ou  le  plus 
commode  pour  la  majorite  des  electeurs  de 
la  circonscription. 

(3)  La    date    indiquee    en    conformite  Date  de 
de  1'alinea   (l)c)    comme  etant  la  date       ' 
laquelle    le   president   d'election    addition 

nera  les  suffrages  donnes  aux  divers  candi 
dats  ne  doit  pas,  a  une  election  generale, 
etre  avant  le  jeudi  qui  suit  le  jour  du 
scrutin. 

(4)  Dans  le  delai  present  au  paragra-  La  prociama- 
phe  (1),  un  president  d'election  doit  tion  doit  etre 

envoyee  par 

a)  envoyer  par  la  poste  au  moins  une  la  poste  aux 
copie    de    la    proclamation    mentionnee  m0*1tter< 
dans  ce  paragraphe  a  chacun  des  mai- 

tres  de  poste  de  sa  circonscription;  et 

b)  aviser    chacun    de    ces    maitres    de 
poste  des  exigences  du  paragraphe   (8). 

(5)  Dans  les  circonscriptions  du  Yukon  Circonscrip- 
et  des  territoires  du  Nord-Ouest,  les  para-  tlons  du 
graphes   (1)   et   (4)   sont  reputes  suffisam- 

ment  observes  si,  au  moins  six  jours  avant  du  Xo 
le  jour  fixe  pour  la  presentation  des  can-  Quest 
didats,  le  president  d'election  fait  inserer 
la  proclamation  mentionnee  dans  le  para 
graphe  (1)  dans  au  moins  un  journal  pu 
blic  dans  le  territoire  du  Yukon  et  dans 
au  moins  un  journal  publie  dans  les  terri 
toires  du  Nord-Ouest  et  s'il  envoie  par 
la  poste  une  copie  de  la  proclamation  a 
ceux  des  maitres  de  poste  de  sa  circons 
cription  qui,  a  son  avis  et  d'apres  ce  qu'il 
connait  des  conditions  existantes,  recevront 
probablement  la  proclamation  au  moins 
six  jours  francs  avant  le  jour  de  la  pre 
sentation. 


" 
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(6)  Inadvertent  omission  on  the  part  of 
returning  officer  of  any  electoral  dis 
trict  to  mail  the  proclamations  referred  to 
in  subsection  (1)  or  any  thereof  in  time  or 
to  mail  them  to  less  than  one-tenth  of  the 
postmasters   within    an    electoral    district 
shall  not  be  deemed  to  be  non-compliance 
with  this  section. 

(7)  As  soon  as  the  proclamation  referred 
to  in  subsection  (1)  is  printed,  the  return 
ing  officer  shall  deliver  or  send  by  mail  five 
copies  thereof  to  each  person  who  is,  or  at 
the  election  last  held  in  the  electoral  dis 
trict  was,  a  candidate  for  election. 

(8)  Every  postmaster   shall,   forthwith 
after  receipt  of  the  proclamation  referred 
to  in  subsection  (1) ,  post  it  up  in  some  con 
spicuous   place  within  his   post   office  to 
which  the  public  has  access  and  maintain 
it  posted  there  until  the  time  fixed  for  the 
nomination  of  the  candidates  has  passed 
and,  for  the  purposes  of  this  subsection, 
such  postmaster  shall  be  deemed  to  be  an 
election  officer. 


(6)  L'omission,  par  inadvertance,  de  la  Omission 
part  du  president  d'election  d'une  circons 
cription,  d'envoyer  a  temps  par  la  poste 

les  proclamations  mentionnees  au  paragra 
phe  (1)  ou  1'une  d'elles,  ou  de  les  expe- 
dier  a  moins  du  dixieme  des  maitres  de 
poste  d'une  circonscription,  n'est  pas  censee 
etre  une  derogation  aux  dispositions  du 
present  article. 

(7)  Des  que  la  proclamation  mention- Copies  de  la 
nee  au  paragraphe    (1)    est  imprimee,  leProclama- 
president  d'election  doit  en  remettre  ou  en 
envoyer  par  la  poste  cinq  copies  a  quicon- 

que  est  ou  etait  candidat  a  la  derniere 
election  tenue  dans  la  circonscription. 

(8)  Tout  maitre  de  poste  doit,  imme-  L«  maitre 
diatement  apres  avoir  recu  la  proclama-  j6-?08!6 , 

doit  flmcpgr 

tion  mentionnee  au  paragraphe   (1),  1'af-  laprocla- 
ficher  en  un  lieu  bien  en  vue  a  1'interieur  mation 
de  son  bureau  de  poste  la  ou  le  public  est 
admis  et  la  tenir  affichee  en  ce  lieu  jus- 
qu'apres  la  fin  du  delai  fixe  pour  la  pre 
sentation   des   candidats   et,   aux   fins   du 
present  paragraphe,  ce  maitre  de  poste  est 
cense  etre  un  officier  d'election. 


Qualifica 
tions  of 
candidates 


Qualifications  of  Candidates 

20.  Subject  to  this  Act,  any  person  who, 
on  the  date  he  files  his  nomination  paper 
at  an  election,  is  qualified  as  an  elector  or 
deemed  to  be  qualified  as  an  elector  by 
subsection  14(3)  may  be  a  candidate  at 
the  election. 


Eligibilite  des  candidats 

20.  Sous  reserve  des  dispositions  de 
presente  loi,  tout  individu  qui,  a  la  date  oudef  J. 
il  depose  son  bulletin  de  presentation  a 
une  election,  a  qualite  d'electeur  ou  est 
cense  avoir  qualite  d'electeur  en  vertu  du 
paragraphe   14(3),   peut   etre   candidat   a 
une  election. 


candidats 


Ineligible 
candidates 


Persons  Ineligible  as  Candidates 

21.  (1)  The  persons  mentioned  in  this 
subsection  are  not,  for  the  time  specified 
as  to  each  such  person,  eligible  as  candi 
dates  at  an  election,  namely: 

(a)  every  person  who 

(i)  has  been  found  by  report  of  the 
judge  on  the  trial  of  an  election  peti 
tion  to  have  committed  at  an  election 
any  corrupt  practice,  reported  to  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons  as 
having  had  an  opportunity  to  be  heard 
on  his  own  behalf  and  expressly  de 
clared  to  be  a  person  who  should  be 
disqualified, 


Ineligibilite  des  candidats 

21.   (1)   Les  individus  mentionnes  dans  Candidats 
le  present  paragraphe  ne  peuvent  se  porter  meiigibies 
candidats  a  une  election  durant  la  periode 
specifiee  pour  chacun  d'eux,  savoir: 
a)  toute  personne  qui 

(i)  a  ete  reconnue,  d'apres  le  rapport 
du  juge  lors  de  1'instruction  d'une  pe 
tition  d'election,  comme  s'etant  livree 
a  des  manoeuvres  frauduleuses  a  une 
election  et,  selon  un  rapport  pre 
sente  a  1'Orateur  de  la  Chambre  des 
communes,  a  eu  1'occasion  de  se  faire 
entendre  a  sa  propre  decharge,  puis 
a  ete  expressement  declaree  ineligible, 
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(ii)  has  been  convicted  before  any 
competent  court  of  having  committed 
at  an  election  any  offence  that  is  a 
corrupt  practice, 

(iii)  has  been  ordered  to  pay  any  sum 
forfeited  because  of  the  commission  of 
any  corrupt  practice,  or 
(iv)  has  been  found  guilty  in  any  pro 
ceedings  in  which,  after  notice  of  the 
charge,  he  has  had  an  opportunity  of 
being  heard,  of  any  corrupt  practice 
or  of  any  offence  that  is  a  corrupt 
practice, 

during  the  period  of  seven  years  next 
after  the  date  of  his  being  so  found,  re 
ported  and  expressly  declared,  convicted, 
ordered  or  found  guilty; 

(6)  every  person  who 
(i)  has  been  found  by  report  of  the 
judge  on  the  trial  of  an  election  peti 
tion  to  have  committed  at  an  election 
any  illegal  practice,  reported  to  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons  as 
having  had  an  opportunity  to  be  heard 
on  his  own  behalf  and  expressly  de 
clared  to  be  a  person  who  should  be 
disqualified, 

(ii)  has  been  convicted  before  any 
competent  court  of  having  committed 
at  an  election  any  offence  that  is  an 
illegal  practice, 

(iii)  has  been  ordered  to  pay  any  sum 
forfeited  because  of  the  commission  of 
any  illegal  practice,  or 
(iv)  has  been  found  guilty  in  any 
proceedings  in  which,  after  notice  of 
the  charge,  he  has  had  an  opportunity 
of  being  heard,  of  any  illegal  practice 
or  of  any  offence  that  is  an  illegal 
practice, 

during  the  period  of  five  years  next  after 
the  date  of  his  being  so  found,  reported 
and  expressly  declared,  convicted,  or 
dered  or  found  guilty; 
(c)  every  person  who,  directly  or  in 
directly,  alone  or  with  any  other  person, 
by  himself  or  by  the  interposition  of  any 
trustee  or  third  party,  holds,  enjoys, 


(ii)  a  ete  declaree  coupable  par  un 
tribunal  competent  d'avoir  commis,  a 
une  election,  une  infraction  qui  consti- 
tue  une  manoeuvre  frauduleuse, 
(iii)  a  ete  condamnee  a  payer  une 
amende  pour  s'etre  livree  a  une  ma 
noeuvre  frauduleuse,  ou 
(iv)  a  ete  trouvee  coupable,  au  cours 
de  tout  proces  ou,  apres  avis  de  1'ac- 
cusation,  elle  a  eu  1'occasion  d'etre 
entendue,  d'une  manoeuvre  fraudu 
leuse  ou  d'une  infraction  qui  constitue 
une  manoeuvre  frauduleuse, 

au  cours  des  sept  annees  qui  suivent  la 
date  ou  elle  a  ete  ainsi  reconnue,  expres- 
sement  declaree  ineligible  a  la  suite  d'un 
rapport,  declaree  coupable,  condamnee 
ou  trouvee  coupable; 

b)  toute  personne  qui 

(i)  a  ete  reconnue,  d 'apres  le  rapport 
du  juge  lors  de  1'instruction  d'une  pe 
tition  d 'election,  comme  ay  ant  commis 
un  acte  illicite  a  une  election  et,  se- 
lon  un  rapport  presente  a  1'Orateur  de 
la  Chambre  des  communes,  a  eu  1'oc- 
casion  de  se  faire  entendre  a  sa  propre 
decharge,  puis  a  ete  expressement  de 
claree  ineligible, 

(ii)  a  ete  declaree  coupable  par  un  tri 
bunal  competent  d'avoir  commis,  a 
une  election,  une  infraction  qui  cons 
titue  une  pratique  illegale, 

(iii)  a  ete  condamnee  a  payer  une 
amende  pour  avoir  commis  un  acte 
illicite,  ou 

(iv)  a  ete  trouvee  coupable,  au  cours 
de  tout  proces  ou,  apres  avis  de  1'ac- 
cusation,  elle  a  eu  1'occasion  d'etre 
entendue,  d'un  acte  illicite  ou  d'une 
infraction  qui  constitue  un  acte  illi 
cite, 

au  cours  des  cinq  annees  qui  suivent  la 
date  ou  elle  a  ete  ainsi  reconnue,  ex 
pressement  declaree  ineligible  a  la  suite 
d'un  rapport,  declaree  coupable,  con 
damnee  ou  trouvee  coupable; 

c)  toute  personne  qui,   directement  ou 
indirectement,  seule  ou  avec  une  autre, 
par  elle-meme  ou  par  1'entremise  d'un 
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undertakes  or  executes  any  contract  or 
agreement,  express  or  implied,  other  than 
a  contract  providing  for  an  annuity 
under  the  Government  Annuities  Act, 
with  or  for  the  Government  of  Canada 
on  behalf  of  the  Crown,  or  with  or  for 
any  of  the  officers  of  the  Government  of 
Canada,  for  which  any  public  money  of 
Canada  is  to  be  paid,  during  the  time 
he  is  so  holding,  enjoying,  undertaking 
or  executing  the  contract  or  agreement; 

(d)  every  person  who  is  a  member  of 
the  legislature  of  any  province,  during 
the  time  he  is  such  a  member; 

(e)  every   person  holding  the   office   of 
sheriff,  clerk  of  the  peace  or  county  or 
judicial  district  Crown  Attorney,  during 
the  time  he  is  holding  such  office; 

(/)  every  person  who  accepts  or  holds 
any  office,  commission  or  employment, 
permanent  or  temporary,  in  the  service 
of  the  Government  of  Canada  at  the 
nomination  of  the  Crown  or  at  the 
nomination  of  any  of  the  officers  of  the 
Government  of  Canada,  to  which  any 
salary,  fee,  wages,  allowance,  emolument 
or  profit  of  any  kind  is  attached,  during 
the  time  he  is  so  holding  any  such  office, 
commission  or  employment; 
(<?)  every  person  who  is  a  member  of  the 
Council  of  the  Northwest  Territories  or 
the  Yukon  Territory,  during  the  time 
he  is  such  a  member;  and 
(h)  every  person  who  is  declared  by  sub 
section  14(4)  to  be  not  qualified  to  vote, 
during  the  time  that  pursuant  to  that 
subsection  he  is  not  qualified  to  vote. 


Exceptions         (2)   Paragraphs   (1)  (c)   and   (/)    do  not 
render  ineligible 

(a)  a   member   of   the   Queen's   Privy 
Council  for  Canada  holding  an  office  or 
position  referred  to  in  section  15  of  the 
Senate  and  House  of  Commons-  Act; 

(b)  a  member  of  Her  Majesty's  Forces 
while  he  is  on  active  service  as  a  con 
sequence  of  war; 


administrateur  ou  d'un  tiers,  detient  ou 
assume,  realise  ou  execute  un  contrat, 
explicite  ou  implicite,  autre  qu'un  contrat 
prevoyant  une  rente  aux  termes  de  la 
Loi  relative  aux  rentes  sur  I'Etat,  avec 
ou  pour  le  gouvernement  du  Canada  au 
nom  de  la  Couronne,  ou  avec  ou  pour 
1'un  des  fonctionnaires  de  ce  gouverne 
ment,  contrat  pour  lequel  des  deniers 
publics  du  Canada  doivent  etre  verses, 
tant  qu'elle  detient  ou  assume,  realise 
ou  execute  ce  contrat; 

d)  toute   personne   qui   est   membre   de 
1'assemblee    legislative    d'une    province, 
tant  qu'elle  en  est  membre; 

e)  toute  personne  qui  occupe  la  charge 
de  sherif,  de  greffier  de  la  paix  ou  de 
procureur  de  la  Couronne  dans  un  comte 
ou    un    district    judiciaire,    tant    qu'elle 
occupe  cette  charge; 

/)  toute  personne  qui  accepte  ou  occupe 
une  charge,  une  commission  ou  un  em- 
ploi,  permanent  ou  temporaire,  au  ser 
vice  du  gouvernement  du  Canada  et 
dont  la  nomination  releve  de  la  Cou 
ronne  ou  d'un  fonctionnaire  du  gouver 
nement  du  Canada,  auquel  sont  attaches 
un  traitement,  des  honoraires,  des  gages, 
une  indemnite,  des  emoluments  ou  un 
profit  quelconque,  tant  qu'elle  occupe 
cette  charge,  cette  commission  ou  cet 
emploi; 

g)  toute  personne  qui  est  membre  du 
Conseil  des  territoires  du  Nord-Ouest 
ou  du  territoire  du  Yukon,  pendant 
qu'elle  en  est  membre;  et 

h)  toute  personne  qui,  aux  termes  du  pa- 
ragraphe  14(4),  est  declaree  inhabile  a 
voter,  tant  qu'elle  n'est  pas  habile  a 
voter  en  vertu  de  ce  paragraphe. 

(2)  Les  alineas  (l)c)   et  /)   ne  rendent  Exceptions 
pas  ineligibles: 

a)  un  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine  pour  le  Canada  qui  occupe  une 
charge  ou  un  poste  mentionne  a  1'article 
15  de  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre 
des  communes; 

b)  un  membre  des  forces  de  Sa  Majeste, 
lorsqu'il  est  en  activite  de  service  par 
suite  de  la  guerre; 
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(c)  a  shareholder  in  any  incorporated 
company  having  a  contract  or  agreement 
with  the  Government  of  Canada,  except 
any    company   that   undertakes   a   con 
tract    for    the    building    of    any    public 
work ; 

(d)  a  person  on  whom  the  completion  of 
any  contract  or  agreement,  expressed  or 
implied,  devolves  by  descent  or  limita 
tion  by  marriage  or  as  devisee,  legatee, 
executor  or  administrator,  until  twelve 
months   have    elapsed    after   it   has    so 
devolved  on  him; 

(e)  a  contractor  for  a  loan  of  money  or 
of  securities  for  the  payment  of  money 
to  the  Government  of  Canada  under  the 
authority    of    Parliament,    after    public 
competition,  or  respecting  the  purchase 
or  payment  of  the  public  stock  or  de 
bentures  of  Canada  on  terms  common 
to  all  persons; 

(/)  a  member  of  the  reserve  force  of  the 
Canadian  Forces  who  is  not  on  full-time 
service  other  than  active  service  as  a 
consequence  of  war; 

(g)  an  employee,  as  denned  in  the  Pub 
lic  Service  Employment  Act,  who,  under 
that  Act,  has  been  granted  and  is  on 
leave  of  absence  without  pay  to  seek 
nomination  as  a  candidate  and  to  be  a 
candidate  at  an  election;  or 

(h)  an  employee  who,  under  subsection 
23(14),  has  been  granted  and  is  on  leave 
of  absence  to  seek  nomination  as  a  can 
didate  and  to  be  a  candidate  at  an 
election. 


(3)  The  election  of  any  person  who  is  by 
this   Act   declared   to   be   ineligible   as   a 
candidate  is  void. 

(4)  Every  one  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act  who  signs  a  nomination 
paper  consenting  to  be  a  candidate  at  an 
election  knowing  that  he  is  ineligible  to  be 
a  candidate  at  the  election. 


c)  un  actionnaire  d'une  societe  consti- 
tuee   en    corporation    qui    a    conclu    un 
contrat  avec  le  gouvernement  du  Canada, 
sauf  une  societe  qui  execute  un  contrat 
visant  la  construction  d'un  ouvrage  pu 
blic; 

d)  toute  personne  a  qui  incombe,  par 
heritage    ou    prescription,    par   mariage, 
ou  a  titre  d'heritier,  de  legataire,  d'exe- 
cuteur    testamentaire    ou    d'administra- 
teur,  de  parfaire  1'execution  d'un  contrat, 
explicite   ou   implicite,   jusqu'a   1'expira- 
tion    d'une    periode    de    douze    mois    a 
compter  du  jour   ou   lui   incombe   cette 
obligation; 

e)  quiconque   entreprend   de   preter   de 
1'argent  ou  des  valeurs  garantissant  le 
paiement  de   deniers,   au   gouvernement 
du  Canada  avec  1'autorisation  du  Par- 
lement,  a  la  suite  d'une  soumission  pu- 
blique,  ou  relativement  a  1'achat  ou  au 
paiement  de  fonds  publics  ou  d'obliga- 
tions  du  Canada,  a  des  conditions  com 
munes  a  tous; 

/)  un  membre  de  la  force  de  reserve  des 
Forces  canadiennes,  qui  n'est  pas  en 
service  a  plein  temps  autre  que  du  servi 
ce  actif  par  suite  d'une  guerre; 

g)  un  employe,  au  sens  de  la  Loi  sur 
I'emploi  dans  la  Fonction  publique  a 
qui,  en  vertu  de  cette  loi,  un  conge 
sans  paye  a  ete  accorde  pour  lui  permet- 
tre  de  se  faire  presenter  comme  candidat 
et  pour  etre  candidat  a  une  election,  et 
qui  est  en  conge  sans  paye  a  cette  fin ;  ou 

h)  un  employe  a  qui,  en  vertu  du  para- 
graphe  23(14),  un  conge  a  ete  accorde 
pour  qu'il  puisse  etre  presente  et  agir  a 
titre  de  candidat  a  une  election  et  qui 
est  en  conge  a  cette  fin. 

(3)  Est  nulle  1'election   de  toute   per-  Xuiiite  de 
sonne    declaree    candidat    ineligible    aux1Jflectlon 
termes  de  la  presente  loi.  pJSonne 

ineligible 

(4)  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  Infraction 
presente  loi  tout  individu  qui  signe  un  bul 
letin  de  presentation  par  lequel  il  consent  a 
devenir  candidat  a  une  election,  sachant 

qu'il  n'a  pas   le   droit  d'etre   candidat   a 
1'election. 
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Polling   Day   and  Nomination  Day  Jour  du  scrutin  et  jour  des  presentations 


Polling  day        22.   (1)  The  Governor  in  Council  shall  22.    (1)   Le  gouverneur  en  conseil  fixe  Jour  du 

fix  the  day  upon  which  the  poll  shall  be  le  jour  ou  doit  avoir  lieu  le  scrutin  a  toutescrutm 

held  at  any  election  and  that  day  shall  be  election,  et  ce  jour  doit  etre  mentionne  dans 

named  in  the  writ  of  election.  le  bref  d'election. 


General 
election 


To  be 
held  on 
a  Monday 


(2)  At  a  general  election  the  writs  for 
all  the  electoral  districts  shall  be  dated  on 
the  same  day  and  shall  name  the  same 
day  for  the  poll. 

(3)  The  day  fixed  for  holding  the  poll 
shall,  at  any  election,  be  a  Monday,  un 
less  the  Monday  of  the  week  in  which  it 
is  desired  to  hold  the  poll 

(a)  is  a  holiday  as  defined  by  the  In 
terpretation  Act, 

(b)  at  a  general  election,  is  a  day  that 
is  generally  observed  by  the  residents 
of  any  province  as  a  day  for  religious 
exercises  and  is  declared  to  be  a  holiday 
by  the  law  of  such  province,  or 

(c)  at  a  by-election,  is  a  day  so  gener 
ally  observed  in  and  so  declared  by  the 
law  of  the  province  within  which  the 
electoral  district  lies, 

and,  in  any  such  case,  the  day  fixed  for  the 
poll  shall  be  Tuesday  of  the  same  week. 


(4)  Where,  pursuant  to  subsection  (3), 
the  day  fixed  for  the  poll  at  an  election  is 
a  Tuesday,  the  provisions  of  this  Act  re 
quiring  any  thing  to  be  done  on  a  specified 
day  or  within  a  specified  period  of  time 
before  or  after  polling  day  apply  as  if 
polling  day  were  a  Monday. 


Nomination  (5)  Nomination  day  in  the  electoral  dis 
tricts  specified  in  Schedule  III  shall  be 
Monday,  the  twenty-eighth  day  before 
polling  day,  and  in  all  other  electoral  dis 
tricts  shall  be  Monday,  the  twenty-first 
day  before  polling  day. 

Amendments      (6)  Subject  to  subsection  (7),  the  Chief 

^Schedule    Electoral  officer  may  at  any  time  amend 

the  list  of  electoral  districts  specified  in 


Times  when 
polling  day 
is  Tuesday 


(2)  Lors  d'une  election  generale,  les  brefs  Election 
pour    toutes    les    circonscriptions    doivent  generale 
etre  dates  du  meme  jour  et  doivent  desi 

gner  le  meme  jour  pour  la  tenue  du  scru 
tin. 

(3)  Lors  d'une  election,  le  jour  fixe  pour  Le  scrutin 
la  tenue  du  scrutin  doit  etre  un  lundi,  sauf  setient 
si  le  lundi  de  la  semaine  designee  pour  launlundl 
tenue  du  scrutin 

a)  est  un  jour  ferie,  suivant  la  defini 
tion  qu'en  donne  la  Loi  d  'interpretation, 

b)  lors  d'une  election  generale,  est  un 
jour  habituellement  observe  par  les  resi 
dents  d'une  province  comme  jour  d'exer- 
cices  religieux  et  est  declare  jour  ferie  par 
la  loi  de  cette  province,  ou 

c)  lors  d'une  election  partielle,  est  un  jour 
ainsi  generalement  observe  dans  la  pro 
vince  et  est  declare  tel  par  la  loi  de  la 
province    ou    se   trouve   la    circonscrip- 
tion, 

et,  en  pareil  cas,  le  jour  fixe  pour  la  tenue 
du  scrutin  doit  etre  le  mardi  de  la  meme 
semaine. 

(4)  Lorsque,  conformement  au  paragra-  jours  et  de- 
phe    (3),   le  jour  fixe  pour   la  tenue   du  lais  lorsque 
scrutin  lors  d'une  election  est  un  mardi,  les  ^^  est 
dispositions  de  la  presente  loi  prescrivant  le  mardi 
qu'une  chose  soit  faite  un  jour  specific  ou 

dans  un  delai  specific  avant  ou  apres  le 
jour  du  scrutin,  s'appliquent  comme  si  le 
jour  du  scrutin  etait  un  lundi. 

(5)  Le  jour  des  presentations  dans  lesjourdes 
circonscriptions  specifiers   a   1'annexe 

doit  etre  le  lundi  vingt-huitieme  jour  avant 
le  jour  du  scrutin  et,  dans  toutes  les  autres 
circonscriptions,  le  lundi  vingt  et  unieme 
jour  avant  le  jour  du  scrutin. 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  leModifica 
directeur  general  des  elections  peut  tou-  v1 
jours  modifier  la  liste  des  circonscriptions 
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Schedule  III  in  which  nomination  day  is 
the  twenty-eighth  day  before  polling  day, 

(a)  by  adding  to  the  list  the  name  of  any 
electoral  district  named  and  described  in 
a  representation  order  declared  pursuant 
to  the  Electoral  Boundaries  Readjust 
ment  Act  to  be  in  force,  where  that  dis 
trict  coincides  with  or  includes  the  whole 
or  any  part  of  any  electoral  district 
that  was  specified  in  Schedule  III  on  the 
coming  into  force  of  this  Act  and  the 
Chief  Electoral  Officer  is  of  opinion  that 
more  than  twenty-one  days  between 
nomination  day  and  polling  day  are 
necessary  for  the  effective  conduct  of  an 
election  in  that  district;  or 

(5)  by  deleting  from  the  list  the  name 
of  any  electoral  district  that  was  speci 
fied  in  Schedule  III  on  the  coming  into 
force  of  this  Act  or  that  has  been  added 
to  the  list  pursuant  to  this  subsection, 
where  that  district  is  not  an  electoral 
district  named  and  described  in  a  repre 
sentation  order  declared  pursuant  to  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act 
to  be  in  force. 


Time  (7)  No  amendment  to  the  list  of  electoral 

districts  specified  in  Schedule  III  may  be 
made  by  the  Chief  Electoral  Officer  pur 
suant  to  subsection  (6)  later  than  seven 
days  after  a  representation  order  referred 
to  in  that  subsection  becomes  effective,  and 
no  such  amendment  becomes  effective  until 
notice  thereof  has  been  published  in  the 
Canada  Gazette. 

Exception  (g)  jf  the  Monday  on  which  nomination 
day  would  otherwise  fall  is  such  a  day 
that,  if  the  poll  had  been  directed  to  be 
held  in  that  week,  it  would  have  been  held 
on  Tuesday,  the  day  for  the  close  of  nomi 
nations  shall  be  the  Tuesday  following  the 
Monday  upon  which  the  nominations  would 
otherwise  have  closed. 


enumerees  a  1'annexe  III  dans  lesquelles  le 
jour  des  presentations  est  le  vingt-huitieme 
jour  avant  le  jour  du  scrutin, 

a)  en  ajoutant  a  la  liste  le  nom  de  toute 
circonscription  designee  et  decrite  dans 
une  ordonnance  de  representation  de- 
claree  en  vigueur  sous  le  regime  de  la 
Loi  sur  la  revision  des  limites  des  cir 
conscriptions  electorales,  si  cette  circons 
cription  coincide  avec  la  totalite  ou  par- 
tie  d'une  circonscription  qui  etait  men- 
tionnee  dans  1'annexe  III  lors  de  1'entree 
en  vigueur  de  la  presente  loi,  ou  com- 
prend  la  totalite  ou  partie  d'une  telle 
circonscription,  et  si  le  directeur  general 
des  elections  est  d'avis  qu'il  faut  un  in- 
tervalle  de  plus  de  vingt  et  un  jours  entre 
le  jour  des  presentations  et  le  jour  du 
scrutin  pour  organiser  efficacement  une 
election  dans  cette  circonscription;  ou 

6)  en  rayant  de  la  liste  le  nom  de 
toute  circonscription  qui  figurait  dans 
1'annexe  III  lors  de  1'entree  en  vi 
gueur  de  la  presente  loi  ou  qui  y  a  ete 
ajoute  conformement  au  present  para- 
graphe,  si  cette  circonscription  n'est  pas 
designee  et  decrite  dans  une  ordonnance 
de  representation  declaree  en  vigueur 
sous  le  regime  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electo 
rales. 

(7)  Aucune  modification  a  la  liste  des  Delai 
circonscriptions  enumerees  a  1'annexe  III 

ne  peut  etre  faite  par  le  directeur  general 
des  elections  en  conformite  du  paragraphe 
(6)  plus  de  sept  jours  apres  1'entree  en 
vigueur  d'une  ordonnance  de  representation 
mentionnee  dans  ce  paragraphe,  et  aucune 
modification  de  ce  genre  n'entre  en  vigueur 
avant  qu'avis  n'en  soit  publie  dans  la 
Gazette  du  Canada. 

(8)  Lorsque  le  lundi  qui,  normalement,  Exception 
serait  le  jour  des  presentations  est  tel  que, 

si  la  tenue  du  scrutin  avait  ete  ordonnee 
pour  cette  semaine-la,  ledit  scrutin  aurait 
ete  tenu  le  mardi,  le  jour  de  la  cloture 
des  presentations  est  reporte  au  mardi, 
lendemain  du  lundi  ou  les  presentations 
auraient  normalement  ete  closes. 
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Nomination  of  Candidates 

Twenty-five       23.      (1)     Any    twenty-five    or     more 

electors  ma    Persons  qualified   as  electors  in   an  elec- 

nominate       toral  district  in  which  an  election  is  to  be 

held    may,    whether   or   not   their   names 

are   on   any   list   of   electors,   nominate   a 

candidate    for    that    electoral    district    in 

the  manner  provided  in  this  section. 

Manner  of          (2)  A  candidate  shall  be  nominated  as 

nomination      follows' 

(a)  a  nomination  paper  in  Form  No.  27 
shall  be  prepared  containing  a  statement 
of 

(i)  the  name,  address,  occupation  and 
political  affiliation  of  the  candidate, 
(ii)  the  address  designated  by  the 
candidate  for  service  of  process  and 
papers  under  this  Act  and  under  the 
Dominion  Controverted  Elections 
Act,  and 

(iii)  the  name,  address  and  occupa 
tion  of  the  official  agent  appointed 
by  the  candidate  pursuant  to  sec 
tion  62; 

(b)  the    nomination    paper    shall    be 
signed   by   each   of  the  twenty-five   or 
more  persons  referred  to  in  subsection 
(1),  in  the  presence  of  a  witness,  and 
each    of   the    persons    so   signing    shall 
state    in     the     nomination    paper    his 
address  and  occupation; 

(c)  the    nomination     paper    shall     be 
signed   by   a   witness   to   the   signature 
of   each   of   the   persons  who   sign   the 
nomination    paper    pursuant    to    para 
graph    (b),   and  each  of  the  witnesses 
so   signing  shall  state  in  the   nomina 
tion  paper  his  address  and  occupation; 

(d)  except    where    the    candidate    is 
absent    from    the    electoral    district    at 
the  time  the  nomination  paper  is  filed 
pursuant    to    paragraph    (e),    a    state 
ment  in  the  nomination  paper  indicat 
ing  that  he  consents  to  the  nomination 
shall    be    signed    by    the    candidate    in 
the    presence    of    a    witness    and    the 
nomination   paper   shall    be    signed    by 
that  witness; 

(e)  the    nomination    paper    shall     be 
filed,    at    any   time    between    the    date 


Presentation  des  candidats 

23.    (1)    Vingt-cinq  personnes   ou   plus  Vingt-cinq 

qui   ont   qualite   d'electeur   dans   une   cir- elec*eurs 

,,        .  ...  .    ou  plus 

conscription    ou    une    election    doit    avoir  peuvent 
lieu,  que  leur  nom  figure  ou  non  sur  une  presenter  un 
liste  electorate,  peuvent  presenter  un  can- candidat 
didat  pour  cette  circonscription,  de  la  ma- 
niere  prevue  au  present  article. 

(2)   Un  candidat  doit  etre  presente  deModede 

la   fac,0n   SUivante:  presentation 

a)  un  bulletin  de  presentation  doit  etre 

redige  selon  la  formule  n°  27  et  enoncer: 

(i)    le  nom,  1'adresse,  1'occupation  et 

Pappartenance  politique  du  candidat, 

(ii)  1'adresse  indiquee  par  le  candidat 
pour  la  signification  des  documents  et 
papiers  sous  le  regime  de  la  presente 
loi  et  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  elec 
tions  federales  contestees,  et 
(iii)  les  nom,  adresse  et  occupation  de 
1'agent  officiel  nomme  par  le  candidat 
en  vertu  de  1'article  62; 

6)  le  bulletin  de  presentation  doit  etre 
signe,  en  presence  d'un  temoin,  par  cha- 
cune  des  vingt-cinq  personnes  ou  plus 
dont  il  est  fait  mention  au  paragraphe 
(1),  et  chacune  des  personnes  qui  si- 
gnent  doit  indiquer  dans  le  bulletin 
de  presentation  son  adresse  et  son  occu 
pation; 

c)  le  bulletin  de  presentation  doit  etre 
signe  par  un  temoin  de  la  signature  de 
chacune  des  personnes  qui  signent  le  bul 
letin  de  presentation,  en  conformite  de 
1'alinea  6),  et  chacun  des  temoins  qui 
signent   doit   indiquer   dans   le    bulletin 
de  presentation  son  adresse  et  son  oc 
cupation  ; 

d)  sauf  lorsque  le  candidat  est  absent 
de  la  circonscription  au  moment  ou  le 
bulletin   de  presentation  est  depose   en 
conformite   de   1'alinea   e),   le   candidat 
doit  signer  dans  le  bulletin  de  presenta 
tion  une  declaration  par  laquelle  il  con 
sent  a  etre  presente,  et  cela  en  presence 
d'un  temoin  qui  signe  le  bulletin  de  pre 
sentation  ; 

e)  le  bulletin  de  presentation  doit  etre 
depose,  pendant  1'intervalle  entre  la  date 
de  la  proclamation  mentionnee  au  para- 
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of  the  proclamation  referred  to  in  sub 
section  19(1)  and  the  time  for  the  close 
of  nominations,  with  the  returning  officer 
for  the  electoral  district  by  the  witness 
who  signed  the  nomination  paper  pur 
suant  to  paragraph  (d)  or,  where  the 
candidate  is  absent  from  the  electoral 
district,  by  a  witness  who  signed  the 
nomination  paper  pursuant  to  paragraph 
(c); 

(/)  an  oath  in  writing,  in  Form  No.  28, 
sworn  before  the  returning  officer,  of  each 
witness  who  signed  the  nomination  paper 
as  witness  to  the  signature  of  one  or  more 
of  the  persons  who  signed  the  nomination 
paper  pursuant  to  paragraph  (6),  stating 
that 

(i)    he  knows  each  person  to  whose 
signature  he  is  a  witness,  and 
(ii)  each  such  person  signed  the  nomi 
nation  paper  in  his  presence, 

shall  be  filed  with  the  returning  officer  at 
the  time  the  nomination  paper  is  filed; 

(g)  an  oath  in  writing,  sworn  before  the 
returning  officer, 

(i)  in  Form  No.  29,  of  the  person  who 
signed  the  nomination  paper  as  a  wit 
ness  to  the  consent  to  nomination  of 
the  candidate,  stating  that 

(A)  he  knows  the   candidate,   and 

(B)  the  candidate  signed  the  con 
sent  to  nomination  in  his  presence, 
or 

(ii)  in  Form  No.  30,  of  the  person 
who  filed  the  nomination  paper  with 
the  returning  officer,  stating  that  the 
candidate  is  absent  from  the  electoral 
district  for  which  the  candidate  is 
nominated, 

shall  be  filed  with  the  returning  officer  at 
the  time  the  nomination  paper  is  filed ; 
(h)  where  the  candidate  has  the  endorse 
ment  of  a  registered  party  and  wishes  to 
have  the  name  of  the  party  shown  in  the 
election  documents  relating  to  him,  an 
instrument  in  writing,  signed  by  the 
leader  of  the  party  or  by  a  representa 
tive  designated  by  the  leader  pursuant  to 
subsection  13(7)  and  stating  that  the 
candidate  is  endorsed  by  the  party,  shall 
be  filed  with  the  returning  officer  at  the 
time  the  nomination  paper  is  filed; 


graphe  19(1)  et  le  moment  de  la  cloture 
des  presentations,  aupres  du  president 
d'election  de  la  circonscription,  par  le 
temoin  qui  a  signe  le  bulletin  de  presen 
tation  en  conformite  de  1'alinea  d)  ou, 
si  le  candidat  est  absent  de  la  circon 
scription,  par  un  temoin  qui  a  signe  le 
bulletin  de  presentation  en  conformite  de 
1'alinea  c)  ; 

/)  un  serment  d'attestation,  selon  la 
formule  n°  28,  prete  devant  le  president 
d'election,  par  chacun  des  temoins  qui  a 
signe  le  bulletin  de  presentation  a  titre 
de  temoin  de  la  signature  de  1'une  ou  de 
plusieurs  des  personnes  qui  ont  signe  le 
bulletin  de  presentation  en  conformite 
de  1'alinea  6),  declarant 

(i)  que  le  temoin  connatt  la  person- 
ne  ou  les  personnes  dont  il  atteste  la 
signature,  et 

(ii)  que  chacune  de  ces  personnes  a 
signe  en  sa  presence  le  bulletin  de  pre 
sentation, 

doit   etre    depose    aupres    du    president 

d'election  au  moment  ou  le  bulletin  de 

presentation  est  depose; 

g)    un  serment  par  ecrit,  prete  devant 

le  president  d'election, 

(i)  selon  la  formule  n°  29,  par  la  per- 
sonne  qui  a  signe  le  bulletin  de  pre 
sentation  a  titre  de  temoin  du  consen- 
tement  du  candidat  a  sa  presentation, 
declarant 

(A)  qu'elle  connait  le  candidat,  et 

(B)  que  le  candidat  a  signe  en  sa 
presence  le  consentement  a  sa  pre 
sentation,  ou 

(ii)  selon  la  formule  n°  30,  par  la  per- 
sonne  qui  a  depose  le  bulletin  de  pre 
sentation  aupres  du  president  d'elec 
tion,  declarant  que  le  candidat  est 
absent  de  la  circonscription  pour  la- 
quelle  il  a  ete  presente, 

doit  etre  depose  aupres  du  president 
d'election  au  moment  ou  le  bulletin  de 
presentation  est  depose; 
h)  lorsque  le  candidat  a  le  parrainage 
d'un  parti  enregistre  et  desire  voir  figu- 
rer  le  nom  du  parti  sur  les  documents 
d'election  le  concernant,  un  acte  ecrit, 
signe  par  le  chef  du  parti  ou  par  un 
representant  designe  en  conformite  du 
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(i)  where  an  instrument  referred  to  in 
paragraph  (h)  is  not  filed  in  accordance 
with  that  paragraph  and  the  candidate 
does  not  wish  to  be  described  in  the  elec 
tion  documents  relating  to  him  by  the 
word  "independent",  a  request  in  writ 
ing,  signed  by  the  candidate  and  asking 
that  the  word  "independent"  be  omitted 
from  his  description  in  the  election  docu 
ments,  shall  be  filed  with  the  returning 
officer  at  the  time  the  nomination  paper 
is  filed;  and 

(;')  a  deposit  of  two  hundred  dollars  in 
legal  tender  or  a  certified  cheque  for  that 
amount  made  payable  to  the  Receiver 
General  shall  be  handed  to  the  returning 
officer  at  the  time  the  nomination  paper 
is  filed. 


Particulars        (3)    por  the   purpose   of   subparagraph 

of  candidates  (2)  (a)  (i)  , 

(a)  the  name  of  the  candidate  shall  not 
include  any  title,  degree  or  other  prefix 
or  suffix  but  may  include  a  nickname; 
and 

(6)  the  occupation  of  the  candidate 
shall  be  stated  briefly  and  shall  corre 
spond  to  the  occupation  by  which  the 
candidate  is  known  in  the  place  of  his 
ordinary  residence. 

(4)    For  the  purpose   of  subparagraph 


Political 
affiliation 


(a)  if  an  instrument  is  filed  in  accord 
ance  with  paragraph  (2)  (h)  ,  the  poli 
tical  affiliation  of  the  candidate  shall  be 
stated  as  being  the  registered  party 
named  in  the  instrument; 
(6)  if  no  instrument  or  request  is  filed 
in  accordance  with  paragraph  (2)  (h)  or 
(i),  the  political  affiliation  of  the  candi 
date  shall  be  described  by  the  word 
"independent";  and 

(c)  if  a  request  is  filed  in  accordance 
with  paragraph  (2)(i),  the  candidate 
shall  not  be  described  as  having  any 
political  affiliation  or  described  by  the 
word  "independent". 


paragraphe  13(7)  et  enongant  que  le 
candidat  est  parraine  par  le  parti,  doit 
etre  depose  aupres  du  president  d'elec- 
tion  en  meme  temps  que  le  bulletin  de 
presentation ; 

i)  lorsqu'un  acte  ecrit  mentionne  a  1'ali 
nea  h)  n'est  pas  depose  conformement 
a  cet  alinea  et  que  le  candidat  ne  desire 
pas  etre  decrit  dans  les  documents  d'e 
lection  le  concernant  par  le  mot  <inde- 
pendant»,  une  requite  ecrite,  signee  par 
le  candidat  et  demandant  que  le  mot 
«independant»  ne  soit  pas  employe  dans 
la  description  donnee  de  lui  dans  les 
documents  d'election,  doit  etre  deposee 
aupres  du  president  d'election  en  meme 
temps  que  le  bulletin  de  presentation;  et 
;)  un  depot  de  deux  cents  dollars  en 
monnaie  legale  ou  un  cheque  vise  pour 
cette  somme  et  payable  au  receveur 
general  doit  etre  remis  au  president 
d'election  au  moment  ou  le  bulletin  de 
presentation  est  depose. 

(3)  Aux  fins  du  sous-alinea    (2) a)  (i),Renseigne- 

A  .  ments  sur 

a)   le  nom  du  candidat  ne  doit  etre  m  ies  candidate 
precede   ni   suivi    de   ses   titres,   degres 
ou  autres  genres  de  prefixes  ou  de  suf 
fixes,  mais  on  peut  y  aj  outer  un  surnom; 
et 

6)  1'occupation  du  candidat  doit  etre 
declaree  brievement  et  elle  doit  corres- 
pondre  a  1'occupation  par  laquelle  le 
candidat  est  connu  au  lieu  de  sa  resi 
dence  ordinaire. 

(4)  Aux  fins  du  sous-alinea  (2)a)(i),     Apparte- 

a)  si  un  acte  ecrit  est  produit  confor- politiqne 
mement  a  1'alinea  (2)/i),  1'appartenance 
politique  du  candidat  doit  etre  indiquee 
comme   etant  celle  du  parti   enregistre 
nomme  dans  1'acte; 

b)  a  defaut  de  production  d'un  acte  ou 
d'une  requete   conformement  a  1'alinea 
(2)h)  ou  i),  1'appartenance  politique  du 
candidat  doit  etre   decrite  par  le  mot 
«independant» ;  et 

c)  si  une  requete  est  produite  conforme 
ment  a  1'alinea  (2)i),  le  candidat  ne  doit 
pas  etre  decrit  comme  ayant  une  appar- 
tenance  politique  quelconque  ni  par  le 
mot  «independant>. 


272 


Elections,  Canada 


Chap.  14 


81 


Where 
twenty-five 
qualified 
electors  sign, 
nomination 
paper  is  not 
invalid  if  a 
person  not 
qualified 
also  signed 

Not 

rejected  for 
ineligibility 


Correction 

ox 

replacement 


Receipt  for 
deposit 


Deposit  to 


Disposition 
of  deposit 


(5)  Where     a    nomination    paper     is 
signed  by  more  than  twenty-five  persons, 
the  nomination  paper  is  not  invalid   by 
reason  only  that  some  of  those  persons  are 
not  qualified  electors  as  provided  in  sub 
section  (1),  if  at  least  twenty-five  of  the 
persons  who  so  signed  are  such  qualified 
electors. 

(6)  The  returning  officer  shall  not  refuse 
to  accept  any  nomination  paper  for  filing 
by  reason  of  the  ineligibility  of  the  can 
didate  nominated,  unless  the  ineligibility 
appears  on  the  nomination  paper. 

(7)  A  nomination  paper  that  the  return 
ing  officer  has  refused  to  accept  for  filing 
may  be  replaced  by   another  nomination 
paper  or  may  be  corrected,  except  that  a 
new  or  corrected  nomination  paper  shall 
be  filed  with  the  returning  officer  not  later 
than  the  time   for  the  close   of  nomina 
tions. 

(8)  The  returning  officer  shall  not  accept 
any  deposit  until  after  all  the  other  steps 
necessary  to  complete  the  nomination  of 
the  candidate  have  been  taken  and,  upon 
his  accepting  any  deposit,  he  shall  give  to 
the  person  who  pays  the  deposit  to  him 
a    receipt    therefor,    which    is    conclusive 
evidence  that  the  candidate  has  been  duly 
and   regularly   nominated   and   is,   in  the 
absence  of  any  evidence  to  the  contrary, 
proof  of  his  eligibility  to  be  a  candidate. 

(9)  The  full  amount  of  every  deposit 
shall  forthwith  after  its  receipt  be  trans 
mitted  by  the  returning  officer  to  the  Re 
ceiver  General. 

(10)  The  amount  deposited  by  a  can 
didate  pursuant  to  this  section  shall 

(a)  where  the  candidate  is  elected  or 
obtains  a  number  of  votes  at  least  equal 
to  one-half  of  the  votes  polled  in  favour 
of  the  candidate  elected,  be  returned  to 
the  candidate; 

(b)  where  the  candidate  dies  before  the 
closing  of  the  poll,  be  returned  to  the 
personal  representative  of  the  candidate 
or  to  such  other  person  as  may  be  de 
termined  by  the  Treasury  Board;  and 


Une  signa 
ture  nulle 
n'invalide 
pas  un  bul 
letin  de  pre 
sentation  si 
vin<jt-cinq 
des  signa- 
taires  on-t 
qualite 
de"lecteur 

Pas  de  refus 

pour 

ineligibilite 


(5)  Lorsqu'un  bulletin  de  presentation 
est  signe  par  plus  de  vingt-cinq  personnes, 
le  seul  fait  que  1'une  ou  plusieurs  de  ces 
personnes    n'ont    pas    qualite    d'electeur, 
comme   il  est  prevu   au  paragraphs    (1), 
n'invalide    pas    ce   bulletin,    si    au   moins 
vingt-cinq  des  signataires  ont  qualite  d'e 
lecteur. 

(6)  Le  president  d'election  ne  doit  pas 
refuser  d'accepter  pour  depot  un  bulletin 
de  presentation  en  raison  de  1'ineligibilite 
du  candidat  presente,  a  moins  que  1'ineli 
gibilite    n'apparaisse    sur    le    bulletin    de 
presentation. 

(7)  Un  bulletin  de  presentation  que  le  Correction 
president    d'election    a    refuse    d'accepter  ™™*}' 
pour  depot  peut  etre  remplace  par  un  autre 
bulletin   de   presentation   ou   il   peut   etre 
corrige,  sauf  qu'un  bulletin  de  presentation 
nouveau  ou  corrige  doit  etre  depose  aupres 

du  president  d'election  au  plus  tard  a 
1'heure  de  la  cloture  des  presentations. 

(8)  Le  president  d'election  ne  doit  pas  Recepisse 
accepter   un    depot   tant    que    toutes    lesdud*Pot 
autres  formalites  necessaires  pour  comple- 

ter  la  presentation  du  candidat  n'ont  pas 
ete  remplies,  et  apres  son  acceptation  d'un 
depot,  il  doit  delivrer  a  la  personne  qui 
le  lui  verse  un  regu  de  ce  depot,  qui  con- 
stitue  une  preuve  peremptoire  que  le 
candidat  a  ete  presente  regulierement  et  en 
bonne  et  due  forme  et  constitue,  en  1'ab- 
sence  de  toute  preuve  contraire,  une  preuve 
de  son  eligibilite  comme  candidat. 

(9)  Le  president  d'election  doit  transmet-  Depot 

tre  au  receveur  general  le  plein  montant transmis  au 

,  , ,    /> T  'J-    j  •>    receveur 

de    chaque    depot,    immediatement    apres  g(sn(sral 
1'avoir  regu. 

(10)  La  somme  ainsi  deposee  par  un  Disposition 
candidat  en  conformite  du  present  article  du 

doit 

a)  etre  restituee  au  candidat  lorsque  ce 
dernier  est  elu  ou  lorsqu'il  obtient  un 
nombre  de  votes  au  moins  egal  a  la 
moitie  du  nombre  de  votes  donnes  en 
faveur  du  candidat  elu; 
6)  etre  restituee  au  representant  person 
nel  du  candidat  ou  a  toute  autre  personne 
que  le  conseil  du  Tresor  peut  determiner 
lorsque  le  candidat  decede  avant  la  clo 
ture  du  scrutin;  et 
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(c)  in  any  other  event,  belong  to  Her 
Majesty  for  the  public  uses  of  Canada. 

(11)  At  noon  on  nomination  day  the 
receivm  returning  officer  and  the  election  clerk 
nominations  shall  both  attend  at  the  place  fixed  for  the 
nomination  of  candidates  in  the  proclama 
tion  issued  pursuant  to  subsection  19(1) 
and  shall  remain  until  two  o'clock  in  the 
afternoon  of  that  same  day  for  the  purpose 
of  receiving  the  nominations  of  such  can 
didates  as  the  electors  desire  to  nominate, 
as  have  not  already  been  officially  nomi 
nated. 


Close  of 
nominations 


(12)  After  two  o'clock  in  the  afternoon 
on  nomination  day,  no  further  nominations 
shall  be  receivable  or  be  received. 


(13)  Any  votes  given  at  an  election  for 
any  person  other  than  a  candidate  officially 


Votes  for 
persons  not 

nominated      nominated  in  the  manner  prescribed  by  this 
to  be  void      Act  are  void. 


Leave  of 
absence 


(14)  Every  employer  of  employees  to 
whom  Part  III  of  the  Canada  Labour 
Code  applies  shall,  upon  application  to 
him  by  any  such  employee,  grant  to  the 
employee  leave  of  absence,  with  or  with 
out  pay,  to  seek  nomination  as  a  candidate 
and  to  be  a  candidate  for  election  for 
such  period  during  an  election  as  may  be 
requested  by  the  employee. 


c)  en  toute  autre  circonstance,  appar- 
tenir  a  Sa  Majeste  et  etre  destinee  aux 
usages  publics  du  Canada. 

(11)  A  midi  le  jour  des  presentations,  le  Temps  et 
president  d'election  et  le  secretaire  d'elec-  1'eupour 
tion  doivent  tous  deux  etre  presents  au  lieu  |£^°" 
fixe  pour  la  presentation  des  candidats  dans  tations 
la  proclamation  emise  en  conformite  du  pa- 
ragraphe    19(1)     et    doivent    y    demeurer 
jusqu'a    deux    heures    de    1'apres-midi    du 
meme  jour,  afin  de  recevoir  les  presenta 

tions  des  candidats  que  les  electeurs  desi- 
rent  proposer  et  qui  n'ont  pas  encore  ete 
officiellement  presentes. 

(12)  Apres  deux  heures  de  1'apres-midi  Cloture 
le   jour    des   presentations,    aucune    autre 

,  ,.  ,  ii- 

presentation  n  est  recevable  m  regue. 


tations 


(13)  A  une  election,  tous  les  votes  en  Les  votes  en 
faveur  d'une  personne  autre  qu'un  candidat  faveurde 

,,  ,      -.   .   ,,  /        ,  ,    j      ,  personnes 

qui  a  ete  officiellement  presente  de  la  ma-  non  presen. 
niere  prescrite  par  la  presente  loi  sont  nuls.  tees  officiei- 

lement 

sont  nuls 

(14)  Chaque    employeur    ay  ant    a    son  Conge 
service   des   employes   auxquels   s'applique 

la  Partie  III  du  Code  canadien  du  travail 
doit,  sur  demande  a  lui  faite  par  cet  em 
ploye,  lui  accorder  un  conge,  paye  ou  non, 
pour  presenter  sa  candidature  et  pour  etre 
candidat  a  une  election  pour  la  periode 
au  cours  d'une  election  que  requiert  1'em- 
ploye. 


With 
drawal 
of  candi 
dates 


Conse 
quences 
of  with 
drawal 


Withdrawal  of  Candidates 

24.  (1)  A  candidate  who  has  been  offici 
ally  nominated  at  an  election  may  with 
draw  at  any  time  prior  to  eight  o'clock  in 
the  forenoon  on  Thursday,  the  eighteenth 
day  before  polling  day  by  filing,  in  person, 
with  the  returning  officer  a  declaration  in 
writing  to  that  effect  signed  by  him  and 
attested  by  the  signatures  of  two  electors 
who  are  qualified  to  vote  in  the  electoral 
district  in  which  he  was  officially  nomi 
nated. 

(2)  Where  a  candidate  at  an  election 
withdraws  under  subsection  (1), 

(a)  any  votes  cast  for  him  at  the  elec 
tion  are  void;  and 

(b)  his  deposit  is  forfeited. 


Desistement  des  candidats 

24.  (1)  Un  candidat  qui  a  ete  officielle-  Desistement 
ment  presente  a  une  election  peut  se  desis-  des ,. 

....  .     candidate 

ter  en  tout  temps  avant  huit  heures  du 
matin  le  jeudi  dix-huitieme  jour  avant  le 
jour  du  scrutin,  en  remettant  personnelle- 
ment  au  president  d'election  une  declara 
tion  ecrite  dans  ce  sens,  signee  par  lui  et 
attestee  par  les  signatures  de  deux  elec 
teurs  habiles  a  voter  dans  la  circonscription 
ou  il  etait  officiellement  presente. 


(2)   Lorsqu'un  candidat  a  une  election  Conse- 
se  desiste  en  vertu  du  paragraphe  (1), 

a)  tous  les  votes  en  sa  faveur  a  1'election 
sont  nuls;  et 

b)  son  depot  est  confisque. 
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withdrawal 
to  electors 


(3)  Where  a  candidate  has  withdrawn 
after  nomination  day  and  after  the  ballots 
are  printed,  the  returning  officer  shall 

(a)  inform,  by  mail  or  telegraph,  each 
deputy  returning  officer  of  his  electoral 
district  of  the  withdrawal;  and 

(b)  if  time  permits,  print  a  notice  of  the 
withdrawal    and    distribute    it   to    each 
deputy  returning  officer. 

(4)  Where  a  candidate  withdraws  as  set 
out  in  subsection  (3),  each  deputy  return 
ing  officer  shall,  on  polling  day, 

(a)  post  up  in  a  conspicuous  place  in  his 
polling  station, 

(i)  a  copy  of  the  printed  notice  of 
withdrawal,  or 

(ii)  if  there  is  no  printed  notice  but  he 
has  been  informed  by  the  returning 
officer  of  the  withdrawal  of  a  candidate, 
a  notice  to  that  effect  prepared  by  him 
by  hand;  and 

(b)  when   delivering   a   ballot  to   each 
elector,  inform  the  elector  of  the  with 
drawal. 

(5)  Where,  after  a  candidate  has  with 
drawn,   only   one    candidate   remains,    the 
returning  officer  shall,  without  waiting  for 
the  day  fixed  for  holding  the  poll,  return 
as  duly  elected  the  remaining  candidate. 


False  state-        (6)  Every  one  is  guilty  of  an  illegal  prac- 

mentof  ,.  ,      ,  ,v  ,,.      , 

withdrawal    tice  anc*  °*  an  °nence  against  this  Act  who, 
of  candidate  before  or  during  an  election,  for  the  purpose 
of  procuring  the  election  of  another  can 
didate,  publishes  a  false  statement  of  the 
withdrawal  of  a  candidate  at  the  election. 


Where  only 
one  candi 
date 
remains 


(3)  Lorsqu'un  candidat  s'est  retire  apres  Avis  du 

le  jour  de  la  presentation  et  apres  l'im-desistlment 

,,,,,.,  ,  ,  .  j      ,  aux  omciers 

pression  des  bulletins  de  vote,  le  president  d>ejectjon 
d'election  doit 

a)  notifier  ce  desistement,  par  lettre  ou 
telegramme,  a  chaque  scrutateur  de  sa 
circonscription;  et 

b)  s'il  en  a  le  temps,  faire  imprimer  un 
avis  du  desistement  et  le  distribuer   a 
chaque  scrutateur. 

(4)  Lorsqu'un  candidat  se  retire  selonAvisdu 
qu'il   est  enonce  dans  le  paragraphe    (3)   desistement 

,  i    -.     i      •  j  .-      auxelec- 

chaque  scrutateur  doit,  le  jour  du  scrutin,  teurs 

a)  afficher,  dans  un  endroit  bien  en  vue 
de  son  bureau  de  scrutin, 

(i)  une  copie  de  1'avis  imprime  de 
desistement;  ou 

(ii)  s'il  n'existe  pas  d'avis  imprime  et 
qu'il  a  ete  informe  par  le  president 
d'election  du  desistement  d'un  candi 
dat,  un  avis  a  ce  sujet,  ecrit  de  sa 
main;  et 

b)  lorsqu'il  remet  un  bulletin  de  vote 
a   chaque   electeur,   informer  ce   dernier 
du  desistement. 

(5)  Lorsque,  apres  le  desistement  d'un  S'il  ne  reste 
candidat,  il  ne  reste  qu'un  seul  candidat,  qu'u,n  feul 

candidat 

le  president  d'election  doit  declarer  dument 
elu  le  candidat  qui  reste  sur  les  rangs,  sans 
attendre  le  jour  fixe  pour  la  tenue  du 
scrutin. 

(6)  Est  coupable  d'un   acte  illicite   et  Fausse 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  quiconque,  declaratlon 

'  quant  au 

avant  ou  pendant  une  election,  pubhe  une  desistement 
fausse  declaration  au  sujet  du  desistement  d!un  can- 
d'un  candidat  a  cette  election,  en  vue  de 
favoriser  1'election  d'un  autre  candidat. 


Death  of  Nominated  Candidate 

Postpone-         25.    (1)    Whenever  any  candidate  dies 

nomination  a^er  tne  close  °*  tne  nominations  and 
day  on  death  before  the  closing  of  the  polls,  the  return- 
of  candidate  ing  officer  ghallj  after  communicating  with 

the  Chief  Electoral  Officer,  fix  another  day 
for  the  nomination  of  candidates. 


Deces  d'un  candidat  presente 

25.  (1)  Lorsqu'un  candidat  decede  apres  Ajoume- 
la   cloture   des  presentations  et  avant  la  I^^ntatio 
cloture  du  scrutin,  le  president  d'election  au  deces  du 
doit,  apres  avoir  communique  avec  le  direc-  candldat 
teur  general  des  elections,  fixer  un  autre 
jour  de  presentation  des  candidats. 
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Notice  and  (2)  Notice  of  the  new  day  fixed  for  the 
proclamation  nomination  of  candidates,  which  shall  not 
be  more  than  one  month  from  the  death  of 
the  candidate  whose  death  is  the  cause  for 
fixing  the  new  day  or  less  than  twenty 
days  from  the  issue  of  the  notice,  shall  be 
given  by  a  further  proclamation  distributed 
and  posted  up  as  specified  in  section  19, 
and  there  shall  also  be  named  by  the 
proclamation  a  new  day  for  polling,  which 
shall, 

(a)  in  the  electoral  districts  specified  in 
Schedule  III,  be  Monday,  the  twenty- 
eighth  day  after  the  new  day  fixed  for 
the  nomination  of  candidates;  and 
(6)  in  all  other  electoral  districts,  be 
Monday,  the  fourteenth  day  after  the 
new  day  fixed  for  the  nomination  of  can 
didates. 

(3)  The  lists  of  electors  to  be  used  at 
a  postponed  election  shall  be  the  official 
lists  of  electors  prepared  and  revised  after 
the  issue  of  the  writ. 

(4)  Full  particulars  of  any  action  taken 
under  this  section  shall  be  reported  by  the 
returning  officer  who  takes  the  action  to 
the  Chief  Electoral  Officer  with  the  return 
to  the  writ. 


Lists  of 
electors 


Report 


d  election 


(2)  Lorsque,  par  suite  du  deces  d'unAviaet 
candidat,  un  nouveau  jour  est  fixe  pour  ]ap.roclama- 

,  TJ    j  11     tion  de  nou- 

presentation  des  candidats,  une  nouvelle  veau;s  jourg 
proclamation,  distribute  et  affichee  de  la  de  presen- 
maniere  prescrite  par  Particle  19,  doit  don-  ^tj 

•        i  •  r    '      i 

ner  avis  du  nouveau  jour  nxe  dans  un 
intervalle  maximum  d'un  mois  a  compter 
de  la  date  de  deces  du  candidat  et  dans  un 
intervalle  minimum  de  vingt  jours  a  comp 
ter  de  la  nouvelle  proclamation.  Cette  pro 
clamation  doit  aussi  fixer  un  autre  jour 
pour  le  scrutin  qui  doit  etre, 

a)  dans  les  circonscriptions  enumerees  a 
I'annexe  III,  le  lundi  vingt-huitieme  jour 
apres  le  nouveau  jour  fixe  pour  la  pre 
sentation  des  candidats;  et, 
6)  dans  toutes  les  autres  circonscriptions, 
le  lundi  quatorzieme  jour  apres  le  nou 
veau  jour  fixe  pour  la  presentation  des 
candidats. 

(3)  Les  listes  electorales  devant  servir  a  Listes 
une  election  ajournee  sont  les  listes  elec-  electorales 
torales  officielles  dressees  et  revisees  apres 
1'emission  du  bref. 

(4)  Le  president  d'election  doit  signaler  Rapport 
au  directeur  general  des  elections,  avec  le 
rapport  du  bref,  les  details  complete  de 
toute  mesure  prise  par  lui   en  vertu  du 
present  article. 


Return  by  Acclamation 

Return  by         26.   (1)   Where  only  one  candidate  has 
acclamation   been  Officiany  nominated  for  an  electoral 
district  within  the  time  fixed  for  that  pur 
pose,  the  returning  officer  shall 

(a)  forthwith  make  his  return  to  the 
Chief  Electoral  Officer,  in  Form  No.  31, 
that  the  candidate  is  duly  elected  for 
the  electoral  district;  and 
(6)  within  forty-eight  hours  thereafter 
send  a  certified  copy  of  the  return  to 
the  person  elected. 


Report  with 
return 


(2)  A  returning  officer  shall  include  in 
his  return  to  the  Chief  Electoral  Officer  a 
report  of  his  proceedings  and  of  any  nomi 
nation  proposed  and  rejected  for  non- 
compliance  with  this  Act. 


Election  par  acclamation 

26.    (1)   Lorsqu'un  seul  candidat  a  ete  Election 
officiellement  presente  dans  une  circonscrip-  par. 

,.  ,      j',    .    ,,    ,  .,  ^       i          -  •    acclamation 

tion  dans  le  delai  fixe  a  cette  fin,  le  presi 
dent  d'election  doit 

a)  presenter  immediatement  au  directeur 
general  des  elections,  suivant  la  formule 
n°  31,  son  rapport  attestant  que  le  can 
didat  est  dument  elu  pour  la  circonscrip- 
tion;  et 

b)  transmettre,  dans  les  quarante-huit 
heures,  une  copie  certifiee  de  son  rapport 
a  la  personne  elue. 

(2)   Le  president  d'election  doit  inclure  Rapport 
dans  son  rapport  au  directeur  general  des  avec, 

,,      ,.  ,  proces- 

elections  un  proces-verbal   de  ce  quil   averbai 
fait,  dans  lequel  il  mentionne  toute  candi 
dature    proposee    et    ecartee    pour    cause 
d'inobservation  de  la  presente  loi. 
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(3)  Nothing  in  this  Act  shall  be  con 
strued  as  imposing  any  liability  upon  any 
person  officially  nominated  as  a  candidate 
or  declared  to  be  a  candidate  by  others 
without  his  consent,  unless  he  has  after 
wards  given  his  assent  to  the  nomination 
or  declaration  or  has  been  elected. 


(3)    Rien  dans  la  presente  loi  ne  doit  Nul  n'est 
s'interpreter  de  fagon  a  imposer  quelque  candidat 

/».    .   it  ,  sans  son 

responsabihte  a  une  personne  officiellement  consente. 
presentee  ou  declaree  candidat  par  d'autres  ment 
sans  son  consentement,  a  moins  qu'elle  n'ait 
subsequemment  donne  son  consentement  a 
cette  presentation  ou  declaration,  ou  n'ait 
ete  erne. 


Granting 
of  a  poll 


Returning 
officer  to 
transmit 
copies  of 
Notice  of 
Grant   of 
a  Poll 


Idem 


Granting  of  a  Poll 

27.  (1)  Where  more  than  one  candidate 
is  officially  nominated  in  the  manner  re 
quired  by  this  Act,  the  returning  officer 
shall,  forthwith  after  the  close  of  nomina 
tions,  grant  a  poll  for  taking  the  votes  of 
the  electors. 


(2)  Where  a  poll  is  granted  pursuant  to 
subsection  (1),  the  returning  officer  shall, 
within  the  two  days  immediately  following 
the  day  on  which  the  poll  is  granted,  de 
liver  or  send  by  registered  mail  to  each 
candidate  officially  nominated  in  his  elec 
toral  district  ten  copies,  and  to  the  Chief 
Electoral  Officer  twenty-five  copies,  of  the 
Notice  of  Grant  of  a  Poll  in  Form  No.  32 
issued  by  him  indicating 

(a)  the  name,  address,  occupation  and 
political  affiliation,  if  any,  of  each  offi 
cially  nominated  candidate  in  that  elec 
toral  district,  as  stated  in  the  nomination 
papers,  in  the  order  in  which  those  names 
are  to  be  placed  on  the  ballot  papers; 
(t>)  the  name,  address  and  occupation  of 
the  official  agent  of  each  officially  nomi 
nated  candidate  in  that  electoral  district, 
as  stated  in  the  nomination  papers;  and 
(c)  the  name,  if  any,  the  boundaries  and 
the  number  of  each  of  the  polling  divi 
sions  and  the  address  of  the  polling  sta 
tions  in  that  electoral  district. 


(3)  Where  a  poll  is  granted  pursuant  to 
subsection  (1),  the  returning  officer  shall, 
within  the  two  days  immediately  following 
the  day  on  which  the  poll  is  granted,  de 
liver  or  send  by  registered  mail  to  the  post- 


Decision  de  tenir  un  scrutin 

27.  (1)  Lorsque  plusieurs  candidats  sont  Decision 
officiellement  presentes  de  la  maniere  pres-  ^^  un 
crite    par    la    presente    loi,    le    president 
d'election,  immediatement  apres  la  cloture 
des  presentations,  doit  decider  de  tenir  un 
scrutin   pour   permettre    aux   electeurs   de 
voter. 

(2)  Lorsqu'il  decide  de  tenir  un  scrutin  Le  president 
en  conformite  du  paragraphe  (1),  le  pre-  J^0^ 
sident  d'election  doit,  dans  les  deux  jours  copies  de 
qui  suivent,  remettre  ou  envoyer,  sous  pli  1'Avis  d'un 
recommande,     a     chacun     des     candidats scrutin 
officiellement   presentes   dans    sa   circons- 
cription,  dix   copies,   et  au  directeur  ge 
neral   des  elections,   vingt-cinq   copies  de 
1'Avis  d'un  scrutin,  selon  la  formule  n°  32, 
emis  par  lui  et  indiquant: 

a)  le  nom,  1'adresse,  1'occupation  et 
1'appartenance  politique,  s'il  en  est,  de 
chaque  candidat  officiellement  presente 
dans  cette  circonscription,  selon  les  bul 
letins  de  presentation,  suivant  1'ordre 
dans  lequel  ces  noms  doivent  figurer 
sur  les  bulletins  de  vote; 
t>)  le  nom,  1'adresse  et  1'occupation  de 
1'agent  officiel  de  chaque  oandidat  offi 
ciellement  presente  dans  cette  circons 
cription  selon  les  bulletins  de  presen 
tation;  et 

c)  le  nom,  s'il  en  est,  les  limites  et  le 
numero  de  chacune  des  sections  de  vote 
et  1'adresse  de  chacun  des  bureaux  de 
scrutin  de  cette  circonscription. 

(3)  Lorsqu'il  decide  de  tenir  un  scrutin  Idem 
en    conformite    du    paragraphe     (1),    le 
president   d'election    doit,    dans    les    deux 
jours   qui   suivent,    remettre   ou   envoyer, 
sous  pli  recommande,  au  maitre  de  poste 
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master  of  each  post  office  situated  in  his 
electoral  district  one  copy  of  the  Notice  of 
Grant  of  a  Poll  referred  to  in  subsec 
tion  (2). 

(4)  Every  postmaster  shall,  forthwith 
after  receipt  of  the  Notice  of  Grant  of  a 
Poll  referred  to  in  subsection  (2),  post  up 
the  notice  in  some  conspicuous  place  within 
his  post  office  to  which  the  public  has  access 
and  maintain  it  posted  there  until  the  time 
fixed  for  the  closing  of  the  poll  has  passed 
and,  for  the  purpose  of  this  subsection,  the 
postmaster  shall  be  deemed  to  be  an  elec 
tion  officer. 


de  chaque  bureau  de  poste  situe  dans  sa 
circonscription,  une  copie  de  1'Avis  d'un 
scrutin  mentionne  -au  paragraphe  (2) . 


(4)    Immediatement    apres    avoir    regu  Les  maitres 
1'Avis  d'un  scrutin,  mentionne  au  paragra-  de  poste 
phe  (2),  chaque  maitre  de  poste  doit  1'affi- 
cher  dans  un  endroit  bien  en  vue  de  son 
bureau  de  poste  oil  le  public   est  admis 
et   1'y   tenir    affiche    jusqu'a   1'heure   fixee 
pour  la  cloture  du  scrutin  et,  aux  fins  du 
present  paragraphe,  le  maitre  de  poste  est 
cense   etre  un   officier  d'election. 


Inspection 
of  lists 


Limitation 


Inspection  of  Lists 

28.  (1)  At  any  reasonable  time  during 
an  election,  a  candidate  who  is  officially 
nominated  in  an  electoral  district  or  his 
accredited  representative  may,  in  the  office 
of  the  returning  officer  for  that  electoral 
district,  inspect  and  take  extracts  from  the 
list  of  electors  transmitted  to  the  returning 
officer  pursuant  to  subsection  12(2). 

(2)  Except  as  authorized  by  subsection 
(1),  the  list  referred  to  in  that  subsection 
shall  not  be  open  for  inspection. 


Examen  des  listes 

28.    (1)    A  toute  heure  raisonnable  au  Examen 
cours  d'une  election,  un  candidat  ofSciel- des  llstes 
lement  presente   dans   une   circonscription 
ou    son    representant    accredite    peut,    au 
bureau   du    president   d'election    de    cette 
circonscription,     examiner    et    copier    des 
extraits  de  la  liste  des  electeurs  transmise 
au   president  d'election   en   conformite  du 
paragraphe  12(2). 

(2)  Sauf  dans  la  mesure  ou  1'autorise  le  Restriction 
paragraphe   (1),  la  liste  mentionnee  dans 
ce  paragraphe  ne  doit  pas  etre  disponible 
pour  examen. 


Deputy 

returning 

officers 


Oath 


List  of 
deputies  to 
candidates 


Deputy  Returning  Officers  and  Poll  Clerks 

29.  (1)  As  soon  as  convenient  after  the 
issue  of  the  writ  of  election,  a  returning 
officer  shall,  by  writing  in  Form  No.  33 
executed  under  his  hand,  appoint  one 
deputy  returning  officer  for  each  polling 
station  established  in  his  electoral  district. 

(2)  Each  deputy  returning  officer  shall, 
before   acting   as  such,  take   an  oath   in 
Form  No.  34. 

(3)  A  returning  officer  shall  furnish  to 
each  candidate  or  his  agent,  at  least  three 
days   before    polling    day,    a    list   of   the 
names  and  addresses  of  all  the  deputy  re 
turning  officers  appointed  to  act  in  the  elec 
toral  district  with  the  number  of  the  polling 
station  at  which  each  is  to  act. 


Scrutateurs  et  greffiers  du  scrutin 

29.  (1)  Aussitot  que  possible  apres  Scrutateurs 
1'emission  du  bref  d'election,  le  president 
d'election  doit,  par  ecrit  sous  sa  signature, 
suivant  la  formule  n°  33,  nommer  un  scru- 
tateur  pour  chaque  bureau  de  scrutin  eta- 
bli  dans  sa  circonscription. 

(2)  Chaque  scrutateur  doit,  avant  d'agir  Serment 
comme  tel,  preter  serment  suivant  la  for 
mule  n°  34. 

(3)  Au  moins  trois  jours  avant  le  jour  Liste  des 
du  scrutin,  le  president  d'election  doit  four- scrutateurs 

aux 

nir  a  chaque  candidat  ou  a  son  represen- candidats 
tant  une  liste  des  noms  et  adresses  de  tous 
les  scrutateurs  nommes  pour  agir  dans  la 
circonscription,  avec  le  numero  du  bureau 
de  scrutin  attribue  a  chacun. 
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(4)  A  returning  officer  may,  at  any  time, 
relieve   any    deputy    returning   officer    ap 
pointed  by  him  of  his  duties  and  appoint 
another  person  to  perform  those  duties. 

(5)  Any  deputy  returning  officer  who  is 
relieved  of  his  duties  under  subsection  (4) 
or  who  refuses  or  is  unable  to  act 

(a)  shall  forthwith,  upon  receiving  writ 
ten  notice  from  the  returning  officer  of 
the  appointment  of  a  substitute  for  him, 
deliver  up  to  the  returning  officer  or  to 
such  other  person  as  the  returning  officer 
may  appoint,  the  ballot  box  and  all  bal 
lot  papers  and  the  lists  of  electors  and 
other  papers  in  his  possession  as  such 
deputy  returning  officer;  and 

(6)  on  default,  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act. 

(6)  Each  deputy  returning  officer  shall, 
as  soon  as  possible  after  his  appointment, 
appoint  by  writing  under  his  hand,  in  Form 
No.  35,  a  poll  clerk,  who  before  acting  as 
such  shall  take  the  oath  printed  on  Form 
No.  35. 

(7)  Form  No.  35  shall  be  printed  in  the 
poll  book. 

(8)  At  least  three  days  before  polling 
day,  each  returning  officer  shall 

(a)  post  up  in  his  office  a  list  of  the 
names  and  addresses  of  all  the  deputy 
returning  officers  appointed  to  act  in  the 
electoral  district,  with  the  numbers  of 
their  respective  polling  stations;  and 

(6)  permit  free  access  to,  and  afford  full 
opportunity  for  the  inspection  of,  that 
list  by  interested  persons  at  any  reason 
able  time. 

(9)  Where  a  deputy  returning  officer  dies 
or  is  unable  to   act,  the  returning  officer 
may  appoint  another  person  in  his  place 
as  deputy  returning  officer  and,  if  no  such 
appointment  is  made,  the  poll  clerk,  with 
out  taking  another  oath  of  office,  shall  act 
as  deputy  returning  officer. 


(4)  Le  president  d'election  peut  toujours  Remplace- 
demettre   de   ses   fonctions   un   scrutateur  ment  des 
qu'il  a  nomme  et  en  nommer  un  autre  a 
cette  charge. 


scrutateurs 


(5)  Un  scrutateur  qui  est  demis  de  ses  Devoirs  du 
fonctions    selon    que    le    prevoit    le    para-  scrutateur 

.        ,,  ,    .  ,1     remplace 

graphe  (4)  ou  qui  refuse  ou  est  incapable 
d'agir 

a)  doit,  immediatement  apres  que  le  pre 
sident  d'election  lui  a  notifie  par  ecrit 
la  nomination  de  son  remplagant,  re- 
mettre  au  president  d'election  ou  a  toute 
autre  personne  que  ce  dernier  peut  nom 
mer,  la  boite  de  scrutin  et  tous  les  bul 
letins  de  vote,  ainsi  que  les  listes  electo- 
rales  et  autres  papiers  qu'il  a  en  sa 
possession  a  titre  de  scrutateur;  et 

6)  faute  de  quoi,  il  est  coupable  d'une 
infraction  a  la  presente  loi. 

(6)  Chaque  scrutateur  doit,  aussitot  que  Greffiers  du 
possible  apres  sa  nomination,  nommer  par  sc 

ecrit  sous  sa  signature,  suivant  la  formule 
n°  35,  un  greffier  du  scrutin  qui,  avant 
d'agir  comme  tel,  doit  preter  le  serment 
imprime  sur  la  formule  n°  35. 

(7)  La  formule  n°  35  est  imprimee  dans  Impression 
le  cahier  du  scrutin.  dela 

formule 

(8)  Au  moins  trois  jours  avant  le  jour  Affichagede 
du  scrutin,  chaque  president  d'election  doit la  llste  des 

scrutateurs 

a)  afficher   dans   son   bureau   une   liste 
des  noms  et  adresses  de  tous  les  scru 
tateurs  nommes  pour  agir  dans  la  cir- 
conscription,    indiquant    le    numero    de 
leur  bureau  de  scmtin  respectif;   et 

b)  permettre  a  toute  personne  interessee 
de   consulter   cette   liste   et   lui   fournir 
toutes  les  occasions  de  1'examiner  a  toute 
heure  raisonnable. 

(9)  Dans  le  cas  du  deces  ou  de  Tinea-  Siiescru- 
pacite  d'agir  d'un  scrutateur,  le  president  ^^  ou  ne 
d'election  peut  nommer  une  autre  personne  peut  agir 
pour  agir  en  qualite  de  scrutateur,  et,  si 

cette  nomination  n'est  pas  faite,  le  greffier 
du  scrutin  agit  en  qualite  de  scrutateur, 
sans  preter  d'autre  serment  d'office. 
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(10)  Where  a  poll  clerk  acts  as  deputy  (10)  Le  greffier  du  scrutin,  lorsqu'il  Nomination 
returning  officer,  he  shall,  by  a  commission  exerce  les  fonctions  de  scrutateur,  doit,  par 
in  Form  No.  36,  which  shall  be  printed  in  une  commission  libellee  selon  la  forrnule 
the  poll  book,  appoint  a  poll  clerk  to  act  in  n°  36,  laquelle  doit  etre  imprimee  dans  le 
his  place,  who  before  acting  as  such  shall  oahier  du  scrutin,  nommer  pour  le  rem- 
take  the  oath  printed  on  Form  No.  35.  placer  un  greffier  du  scrutin  qui  doit,  avant 

d'agir  a  ce  titre,  preter  le  serment  imprime 

sur  la  formule  n°  35. 


Ballot  Boxes  and  Ballot  Papers 
Ballot  30.   (i)  The  Chief  Electoral  Officer  may 

boxes 

(a)  cause  to  be  made  for  each  electoral 
district  such  ballot  boxes  as  are  required ; 
or 

(b)  give   to   the   returning    officer   such 
instructions  as  are  deemed  necessary  to 
obtain  ballot  boxes  of  a  uniform  size  and 
shape. 

Construction  (2)  Each  ballot  box  shall  be  made  of 
some  durable  material  with  a  slit  or  narrow 
opening  on  the  top  so  constructed  that, 
while  the  poll  is  open,  the  ballot  papers 
may  be  introduced  therein  but  cannot  be 
withdrawn  therefrom  unless  the  ballot  box 
is  unsealed  and  opened. 


Boites  de  scrutin  et  bulletins  de  vote 

30.  (1)  Le  directeur  general  des  elections  Boites  de 


Idem 


Furnished 
by  custodian 


When  not 
furnished 


(3)  Each  ballot  box  shall  be  provided 
with  a  sealing  plate,  permanently  attached, 
to  affix  the  special  metal  seals  prescribed 
by  the  Chief  Electoral  Officer  for  the  use 
of  returning  officers  and  deputy  returning 
officers. 

(4)  The  officer  in  charge  of  a  building 
owned  or  occupied  by  the  Government  of 
Canada  or  the  postmaster,  sheriff,  registrar 
of  deeds  or  other  person  designated  by  the 
Chief  Electoral  Officer,  into  whose  custody, 
after   the    preceding    election,    the    ballot 
boxes  were  deposited  pursuant  to  section 
55,  shall  deliver  the  ballot  boxes  to  the  ap 
propriate  returning  officer  when  an  election 
has  been  ordered  in  his  electoral  district. 


(5)  Where  a  returning  officer  fails  to 
furnish  the  ballot  box  to  the  deputy  re 
turning  officer  for  any  polling  station  with- 


peut 

a)  faire  fabriquer,  pour  chaque  circons- 
cription,  les  boites  de  scrutin  requises; 
ou 

b)  donner    au   president   d'election   les 
instructions  qu'il  juge  necessaires  pour 
se  procurer  des  boites  de  sorutin  de  di 
mensions  et  de  forme  eemblables. 

(2)  Chaque  boite  de  scrutin  doit  etre  Construc- 
faite  de  matiere  resistante.  II  y  est  amenage  tion 
une  ouverture  etroite  sur  le  dessus,  prati- 

quee  de  maniere  que,  durant  les  heures  ou 
le  scrutin  est  ouvert,  les  bulletins  de  vote 
puissent  y  etre  introduits  mais  n'en  puis- 
sent  etre  retires  sans  desceller  ni  ouvrir 
la  boite  de  scrutin. 

(3)  Chaque  boite  de  scrutin  doit  etre  Idem 
munie  d'une  plaque  a  sceller,  attachee  en 
permanence,  pour  apposer  les  sceaux  me- 
talliques  speciaux  prescrits  par  le  direc 
teur  general  des  elections  a  1'usage  des  pre 
sidents  d'election  et  des  scrutateurs. 

(4)  Le  prepose  a  un  edifice  possede  ou  Boites  four- 
occupe  par  le  gouvernement  du  Canada, 

le  maitre  de  poste,  le  sherif,  le  registra- 
teur  des  titres  ou  toute  autre  personne  de- 
signee  par  le  directeur  general  des  elec 
tions,  a  la  garde  de  qui  les  boites  de 
scrutin  ont  etc  confiees  apres  1'election  pre- 
cedente,  en  conformite  de  1'article  55,  doit 
les  remettre  au  president  d'election  com 
petent  chaque  fois  qu'une  election  a  ete 
ordonnee  dans  sa  circonscription. 

(5)  Lorsque  le  president  d'election  omet  Si  non 
de  fournir  au  scrutateur  d'un  bureau  de  ' 
scrutin  la  boite  de  scrutin  dans  le  delai 
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Correction 
of  name 


in  the  time  prescribed  by  this  Act,  the 
deputy  returning  officer  shall  otherwise  pro 
cure  it  or  cause  it  to  be  made. 

31.  (1)  All  ballot  papers  shall  be  of  the 
same  description  and  as  nearly  alike  as 
possible  and  each  ballot  paper  shall  be  a 
printed  paper  on  which 

(a)  the  names  of  the  candidates,  alpha 
betically  arranged  in  the  order  of  their 
surnames,  shall  be  set  out  as  those  names 
appear  in  their  nomination  papers; 

(b)  the  political  affiliation  of  each  can 
didate,  if  any,  as  indicated  under  section 
23  at  the  time  of  nomination  of  that 
candidate,  shall  be  set  out,  after  or  under 
the  name  of  the  candidate; 

(c)  where   the   political    affiliation    in 
dicated  by  a  candidate  under  section  23 
is  a  registered  party,  the  name  of  the 
registered  party  shall  be  set  out  in  such 
form  as  has  been  indicated  by  the  leader 
of  the  party  pursuant  to  section  13;  and 

(d)  where, 

(i)  there  are  two  or  more  candidates 
having  the  same  name,  more  than  one 
of  whom  has  filed  a  request  in  accord 
ance  with  paragraph  23  (2)  (i) ,  and 
(ii)  any  of  those  candidates  has,  not 
later  than  one  hour  after  the  close  of 
nominations,  informed  the  returning 
officer,  in  writing,  that  he  wishes  to  be 
described  on  the  ballot  paper  by  his 
address  or  occupation, 

the  address  or  occupation  of  that  candi 
date,  as  indicated  by  him,  shall  be  set  out, 
after  or  under  the  name  of  the  candidate. 

(2)  Each  ballot  paper  shall  be  in  Form 
No.  37  and  shall  have  a  counterfoil  and  a 
stub,  with  a  line  of  perforations  between 
the  ballot  paper  and  the  counterfoil  and 
between  the  counterfoil  and  the  stub. 

(3)  Any  candidate  may,  within  one  hour 
after  the  close  of  nominations,  supply  in 
writing  to  the  returning  officer  any  particu 
lars  of  his  address  or  occupation  that  he 
considers  to  have  been  insufficiently  or  in 
accurately   given   in   the   heading   of   his 
nomination  paper  or  may,  in  writing,  direct 


present  par  la  presente  loi,  ce  scrutateur 
doit  se  la  procurer  autrement  ou  la  faire 
fabriquer. 

31.   (1)  Tous  les  bulletins  de  vote  doi-  Bulletins 
vent  repondre  a  la  meme  description  et de  vote 
se  ressembler  le  plus  possible,  et  chaque 
bulletin   de   vote   doit   etre  un   document 
imprime  ou 

a)  sont  inscrits  les  noms  des  candidats, 
suivant  1'ordre  alphabetique  de  leur  nom 
de  famille  et  tels  qu'ils  figurent  sur  leur 
bulletin  de  presentation  respectif; 

b)  est  indiquee,  apres  ou  sous  le  nom  de 
chaque  candidat,  son  appartenance  poli- 
tique,  s'il  en  est,  telle  qu'elle  est  donnee, 
en  vertu  de  1'article  23,  au  moment  de 
la  presentation  de  ce  candidat; 

c)  est  enonce,  lorsque  1'appartenance  po- 
litique  indiquee  par  un  candidat  en  vertu 
de   Particle   23   est  un   parti   enregistre, 
le  nom  du  parti  enregistre  tel  qu'il  a  ete 
donne  par  le  chef  du  parti,  conforme- 
ment  a  Particle  13;  et 

d)  est  enoncee,  apres  ou  sous  le  nom  du 
candidat,  1'adresse  ou  1'occupation  qu'il 
a   lui-meme   donnee,   lorsque 

(i)  deux  candidats  ou  plus  ont  le  meme 
nom  de  famille  et  que  plus  d'un  de  ces 
candidats  ont  depose  une  requete  con- 
formement  a  1'alinea  23 (2) i),  et 

(ii)  1'un  ou  1'autre  de  ces  candidats  a, 
au  plus  tard  une  heure  apres  la  cloture 
des  presentations,  informe  par  ecrit  le 
president  d'election  qu'il  veut  faire 
mentionner  son  adresse  ou  son  occupa 
tion  sur  le  bulletin  de  vote. 

(2)  Chaque  bulletin  de  vote  doit  etre  idem 
selon  la  formule  n°  37  et  doit  avoir  un  talon 

et  une  souche  avec  ligne  perforee  entre  le 
bulletin  de  vote  et  le  talon  et  entre  le 
talon  et  la  souche. 

(3)  Tout  candidat  peut,   au   cours   de  Correction 
1'heure  qui  suit  la  cloture  des  presentations,  du  nom 
fournir  par  ecrit   au  president  d'election 

tous  details  concernant  son  adresse  ou  son 
occupation  qu'il  juge  avoir  ete  donnes  de 
fagon  incomplete  ou  inexacte  dans  1'en- 
tete  de  son  bulletin  de  presentation  ou 
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the  returning  officer  to  omit  any  of  his 
given  names  from  the  ballot  paper  or  to 
indicate  those  names  by  initial  only,  and 
the  returning  officer  shall  comply  with  any 
such  direction  and  include  in  the  ballot 
paper  any  such  additional  or  corrected  par 
ticulars. 


(4)  The  ballot  papers  shall 

(a)  be  printed  upon  paper  furnished  to 
the  returning  officer  by  the  Chief  Elec 
toral  Officer  at  the  time  of  or  as  soon  as 
possible  after  the  transmission  of  the 
writ  of  election;  and 

(6)  be  of  a  weight  of  not  less  than  a 
basis  of  fifty-six  pounds  per  thousand 
sheets  of  seventeen  inches  by  twenty-two 
inches  in  size. 

(5)  The  ballot  papers  shall  be  numbered 
on  the  back  of  the  stub  and  the  counterfoil, 
the  same  number  being  printed  or  written 
on  the  stub  as  on  the  counterfoil. 

(6)  Each  ballot  paper  shall  bear  on  the 
back  thereof  an  impression  of  the  stereo 
type  block  supplied  by  the  Chief  Electoral 
Officer  pursuant  to  subsection   12(3). 


(7)  The  ballot  papers  shall  be  bound  or 
stitched   in  books  containing  twenty-five, 
fifty  or  one  hundred  ballots,  as  may  be 
most  suitable  for  supplying  the  polling  sta 
tions    proportionately   to   the   number    of 
voters  in  each. 

(8)  The    ballot    papers    shall    bear   the 
name  of  the  printer  who  shall,  upon  deliv 
ering   the   ballot  papers   to  the   returning 
officer,    deliver   therewith    an    affidavit,   in 
Form  No.  38,  setting  forth  the  description 
of  the  ballot  papers  so  printed  by  him,  the 
number  of  ballot  papers  supplied  to  such 
returning  officer,  and  the  fact  that  no  other 
ballot  papers  have  been  supplied  by  him 
to  any  other  person. 

(9)  The  property   in  the  ballot  boxes, 
ballot  papers,  envelopes  and  marking  in 
struments   procured    for   or   used    at   any 
election  shall  be  in  Her  Majesty. 


peut,  par  ecrit,  donner  instruction  au  pre 
sident  d 'election  d'omettre  du  bulletin  de 
vote  1'un  quelconque  de  ses  prenoms  ou  de 
1'indiquer  par  une  initiale  seulement.  Le 
president  d'election  doit  se  conformer  a  ces 
instructions  et  inserer  dans  le  bulletin  de 
vote  ces  details  supplementaires  ou  y 
apporter  ces  corrections. 

(4)  Les  bulletins  de  vote  doivent  Quaiiteet 

.  poidsdu 

a)  etre  impnmes  sur  du  papier  que  le  papier 
directeur  general  des  elections  fournit  au 
president  d'election,  lorsque  le  bref  d'e 
lection  est  transmis,  ou  aussitot  que  pos 
sible  apres   cette  transmission;   et 

b)  etre  fait  d'un  papier  pesant  au  moins 
cinquante-six    livres    par    mille    feuilles 
d'un  format  de  dix-sept  pouces  sur  vingt- 
deux  pouces. 

(5)  Les  bulletins  de  vote  doivent  etre  Numerotage 
numerotes   au   verso   de   la   souche   et   du  des 
talon,  le  meme  numero  etant  imprime  ou    u  { 
ecrit  sur  la  souche  et  sur  le  talon. 

(6)  Chaque  bulletin  de  vote  doit  porter  impression 
au  verso  une  impression  du  cliche  d'impri- 

meur  fourni  par  le  directeur  general  des 
elections,  en  conformite  du  paragraphe 
12(3). 


de  vote 


(7)  Les  bulletins  de  vote  sont  relies  ouLivretsde 
broches  en  livrets  de  vingt-cinq,  cinquante  bulletins 
ou    cent   bulletins,    comme   il    convient   le 
mieux    pour   en    fournir    aux    bureaux    de 
scrutin  selon  le  nombre  de  votants  qu'ils 
desservent  respectivement. 


et  affidavit 


(8)  Les  bulletins  de  vote  doivent  porter  Nom  de 
le  nom  de  l'imprimeur  qui  doit,  lorsqu'il  1'tim£rjme;"r 
livre   les   bulletins  de   vote   au   president 
d'election,  lui  remettre  un  affidavit,  selon  la 
formule  n°  38,  enonc,ant  la  description  des 
bulletins  de  vote  qu'il  a  imprimes,  le  nom 
bre   de   bulletins   fournis    a    ce   president 
d'election  et  le  fait  que  nul  autre  bulletin 
n'a  ete  fourni  par  lui  a  qui  que  ce  soit. 


(9)   La  propriete  des  boites  de  scrutin,  Propriete  de 
des   bulletins  de  vote,  des  enveloppes  et  Sa  Maiest 
des    instruments    servant    a    marquer    les 
bulletins   fournis   ou    employes   pour   une 
election,  est  attribute  a  Sa  Majeste. 
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Supply   of  Election  Materials   to  Deputy 
Returning  Officer 

Materials          32.    (1)  A  returning  officer  shall  furnish 
rnfshed       to  eac^  deputy  returning  officer  in  his  elec- 
to  D.E.O.      toral    district,    at   least   two   days   before 
polling  day, 

(a)  a  sufficient  number  of  ballot  papers 
for  at  least  the  number  of  electors  on  the 
official   list  of   electors   of  the   deputy's 
polling  station; 

(b)  a  statement  showing  the  number  of 
ballot    papers    so    supplied,    with    their 
serial  numbers; 

(c)  the  necessary  materials  for  electors 
to  mark  their  ballots; 

(d)  at  least  ten  copies  of  printed  direc 
tions  in  Form  No.  39  for  the  guidance  of 
electors  in  voting; 

(e)  a  copy  of  the  instructions  prescribed 
by  the  Chief  Electoral  Officer,  referred 
to  in  paragraph  12(1) (a); 

(/)  the  official  list  of  electors  for  use  at 
his  polling  station; 

(g)  a  ballot  box; 

(h)   a  blank  poll  book; 

(i)  the    several    forms    of    oaths   to   be 

administered  to  electors  printed  together 

on  a  card;  and 

(;)  the   necessaiy    envelopes    and   such 

other    forms    and    supplies    as    may    be 

authorized   or   furnished   by   the   Chief 

Electoral  Officer. 


papers,  etc. 


Safekeeping  (2)  Until  the  opening  of  the  poll,  each 
deputy  returning  officer  shall  keep  the 
blank  poll  book,  list  of  electors,  forms  of 
oaths,  envelopes,  ballot  papers  and  other 
election  supplies  carefully  locked  up  in  the 
ballot  box,  and  shall  take  every  precaution 
for  their  safekeeping  and  to  prevent  any 
person  from  having  unlawful  access  to 
them. 


Accessoires  d'election  d  fournir  au 
scrutateur 

32.     (1)    Le    president    d'election    doit  Accessoires  a 
fournir,  au  moins  deux  jours  avant  le  jour  fourmraux 

J  J   .       scrutateurs 

du  scrutin,  a  chaque  scrutateur  de  sa  cir- 
conscription, 

a)  au  moins  la  quantite  voulue  de  bul 
letins  de  vote  pour  le  nombre  d'electeurs 
inscrits   sur   la   liste   electorale  officielle 
du  bureau  de  scrutin  de  ce  scrutateur; 

b)  un  etat  donnant  le  nombre  de  bulle 
tins  de  vote  ainsi  fournis,  et  leurs  nu- 
meros  de  serie; 

c)  le  materiel   necessaire  aux  electeurs 
pour  marquer  leur  bulletin; 

d)  au  moins  dix  exemplaires  des  direc 
tives   aux   electeurs   sur   la   maniere   de 
voter,  imprimees  selon  la  formule  n°  39; 

e)  un  exemplaire  des  instructions  pres- 
crites  par  le  directeur  general  des  elec 
tions,  mentionne  a  1'alinea  12(l)a); 

/)    la  liste  electorale  officielle  a  utiliser 

a  son  bureau  de  scrutin; 

g)  une  boite  de  scrutin; 

h)  un  cahier  du  scrutin  en  blanc; 

i)  les  formules  des  divers  serments  a 
faire  preter  aux  electeurs,  imprimees  sur 
une  meme  carte;  et 

;')  les  enveloppes  necessaires  et  toutes 
autres  formules  et  fournitures  que  le 
directeur  general  des  elections  peut  auto- 
riser  ou  procurer. 

(2)  Jusqu'a  1'ouverture  du  scrutin,  cha-  Garde  des 
que  scrutateur  doit  garder,  dans  la  boite  bu]letins  de 

...  .        vote,  etc. 

de  scrutin  soigneusement  scellee  ou  fer- 
mee  a  clef,  le  cahier  du  scrutin  en  blanc, 
la  liste  electorale,  les  formules  des  ser 
ments,  les  enveloppes,  les  bulletins  de  vote 
et  autres  accessoires  d'election,  et  il  doit 
prendre  toutes  les  precautions  pour  leur 
bonne  garde  et  empecher  qui  que  ce  soit 
d'y  avoir  illicitement  acces. 


Polling 
stations 


The  Poll  and  Polling  Stations 


Scrutin  et  bureaux  de  scrutin 


33.  (1)  The  poll  shall  be  held  in  one  or  33.    (1)    Le  scrutin  doit  se  tenir  dans  Bureaux  de 

more  polling  stations  established  in  each  un  ou  plusieurs  bureaux  de  scrutin  etablis  scrutm 

polling  division  in  premises  of  convenient  dans  chaque  section  de  vote  dans  un  local 

access,  with  an  outside  door  for  the  admit-  facile    d'acces,    ayant   une   porte   d'entree 
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tance  of  electors,  and  having,  if  possible, 
another  door  through  which  they  may  leave 
after  having  voted. 

(2)  Each  polling  station  shall  contain 
one  or  two  voting  compartments  so   ar 
ranged  that  each  elector  may  be  screened 
from  observation  and  may,  without  inter 
ference   or  interruption,   mark  his  ballot 
paper. 

(3)  In  each  voting  compartment  there 
shall  be  provided  for  the  use  of  electors  in 
marking  their  ballots,  a  table  or  desk  with 
a  hard  and  smooth  surface  and  a  suitable 
black   lead   pencil,   which    shall    be   kept 
properly  sharpened  throughout  the  hours 
of  polling. 


Instructions  (4)  The  Chief  Electoral  Officer  may  give 
to  the  returning  officer  such  instructions  as 
are  deemed  necessary  as  to  the  mode  of 
making  voting  compartments. 


Table  or 
desk 


Hours  of 
polling 


Central 
polling  place 


(5)  The  poll  shall  be  opened  at  the  hour 
of  eight  o'clock  in  the  forenoon  and  kept 
open  until  seven  o'clock  in  the  afternoon 
of  the  same  day,  and  each  deputy  return 
ing  officer  shall,  during  that  time,  in  the 
polling  station  assigned  to  him,  receive  in 
the  manner  prescribed  in  this  Act  the  votes 
of  the  electors  qualified  to  vote  at  the  poll 
ing  station. 

(6)  A  returning  officer  may,  where  he 
deems  it  advisable,  establish  a  central  poll 
ing  place  where  the  polling  stations  of  all 
or   any  of   the   polling   divisions   of   any 
locality  may  be  centralized,  except  that  no 
central  polling  place  so  established  shall 
comprise  more  than  ten  polling  divisions 
unless  it  is  the  usual  practice  in  a  locality 
to  establish  a  central  polling  place  for  civic, 
municipal  or  provincial  elections  and  the 
Chief  Electoral  Officer  has  given  his  prior 
permission  for  the  establishment  of  a  cen 
tral  polling  place  comprising  more  than  ten 
polling  divisions. 


pour  les  eiecteurs,  et,  si  possible,  une  porte 
de  sortie  a  utiliser  apres  qu'ils  ont  vote. 


(2)  II  faut  amenager  un  ou  deux  isoloirs  Isoloirs 
dans  chaque  bureau  de  scrutin  et  les  dis 
poser  de  maniere  que  chaque  electeur  soit 
soustrait  a  la  vue  et  puisse  marquer  son 
bulletin  de  vote,  sans  intervention  ni  in 
terruption. 

(3)  Pour  permettre  a  1'electeur  de  mar-  Table  ou 
quer  son  bulletin,  chaque  isoloir  doit  etre  puplt 
pourvu  d'une  table  ou  d'un  pupitre  a  sur 
face  dure  et  unie  et  d'un  bon  crayon  a  mine 
noire,  qui  doit  etre  tenu  bien  aiguise  durant 
toute  la  duree  du  scrutin. 


(4)  Le  directeur  general   des   elections  Instructions 
peut  donner  au  president  d'election  les  ins 
tructions  jugees  necessaires  sur  la  maniere 

de  construire  les  isoloirs. 

(5)  Le  bureau  de  scrutin  ouvre  a  huit  Heures  du 
heures  du  matin  et  reste  ouvert  jusqu'a scrutin 
sept  heures  du  soir  le  meme  jour,  et,  dans 

le  bureau  de  scrutin  qui  lui  est  assigne, 
chaque  scrutateur  recoit  durant  ce  temps, 
de  la  maniere  presente  dans  la  presente  loi, 
les  suffrages  des  electeurs  habiles  a  voter 
a  ce  bureau. 


(6)  Un  president  d'election  peut,  lors-  Centre  de 
qu'il  le  juge  a  propos,  etablir  un  centre  de  scru  l 
scrutin  la  ou  les  bureaux  de  scrutin  de 
Tune,  de  plusieurs  ou  de  la  totalite  des 
sections  de  vote  d'une  localite  peuvent  etre 
centralises,  mais  aucun  centre  de  scrutin 
ainsi  etabli  ne  doit  comprendre  plus  de 
dix  sections  de  vote,  sauf  si  c'est  la  cou- 
tume  dans  une  localite  d'etablir  un  centre 
de  scrutin  pour  les  elections  municipales 
ou  provinciales  et  si  le  directeur  general 
des  elections  a  donne  au  prealable  son 
autorisation  pour  I'etablissement  d'un  cen 
tre  de  scrutin  comprenant  plus  de  dix  sec 
tions  de  vote. 


Idem 


(7)  Upon  the  establishment  of  a  central         (7)  Apres  I'etablissement  d'un  centre  deldem 
polling  place  under  subsection  (6),  all  of     scrutin  en  vertu  du  paragraphs  (6),  toutes 
the  provisions  of  this  Act  apply  as  if  each     les  dispositions  de  la  presente  loi  s'appli- 
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polling  station  at  the  central  polling  place 
were  within  the  polling  division  to  which  it 
appertains. 


(8)  Where  a  returning  officer  is  unable 
to  secure  suitable  premises  to  be  used  as  a 
polling  station  within  a  polling  division,  he 
may  establish  a  polling  station  in  an  adja 
cent  polling  division  and,  upon  the  estab 
lishment  of  such  a  polling  station,  all  the 
provisions  of  this  Act  apply  as  if  the  poll 
ing  station  were  within  the  polling  division 
to  which  it  appertains. 


(9)  Whenever  possible,  a  returning  officer 
shall  locate  a  polling  station  in  a  school  or 
other  suitable  public  building  and  shall 
locate  the  polling  station,  or  the  polling 
stations  in  a  central  polling  place,  at  a 
place  or  places  in  the  building  that  will 
provide  ease  of  access  to  electors. 


quent  comme  si  chacun  des  bureaux  de 
scrutin  reunis  dans  ce  centre  de  scrutin 
etait  dans  les  limites  de  la  section  de  vote 
a  laquelle  il  appartient. 

(8)  Lorsqu'un   president   d'election   estBureaude 
incapable    d'obtenir   un    local    convenable  ^^^ 
pour  servir  de  bureau  de  scrutin  dans  les  section 
limites  d'une  section  de  vote,  il  peut  eta- devote 
blir  un  bureau  de  scrutin  dans  vine  section  adJacente 
de  vote  adjacente,  et,  apres  Petablissement 

de  ce  bureau  de  scrutin,  toutes  les  disposi 
tions  de  la  presente  loi  s'appliquent  comme 
si  ce  bureau  de  scrutin  se  trouvait  dans  les 
limites  de  la  section  de  vote  a  laquelle  il 
appartient. 

(9)  Dans  tous  les  cas  ou  cela  est  pos-  Bureau  de 
sible,  le  president  d'election  doit  etablir  un  *crutm 

,      .  dans  une 

bureau  de  scrutin  dans  une  ecole  ou  un  ^,0ie  ou  un 
autre   edifice   public   convenable   et   situer  autre  edifice 
le  bureau  de  scrutin  ou,  dans  le  cas  de  Public 
plusieurs  bureaux  de  scrutin,  le  centre  de 
scrutin  dans  un  local  ou  dans  des  locaux 
de  1'edifice  qui  seront  faciles  d'acces  pour 
les  electeurs. 


List  of 
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Official  List  of  Electors  to  be  Used 
at  the  Poll 

34.  (1)  The  list  of  electors  to  be  used 
at  an  election  shall  be  the  official  list  of 
electors  as  defined  in  section  2. 

(2)  A  returning  officer  shall  deliver  one 
copy  of  the  official  list  of  electors  to  each 
deputy  returning  officer  for  his  respective 
polling  station  by  enclosing  it  in  the  ballot 
box  with  the  ballot  papers  and  other  sup 
plies,  as  required  by  section  32. 

(3)  In  very  remote  rural  polling  divi 
sions  where  the  postal  service  is  such  that 
it  is  doubtful  if  the  preliminary  list  of 
electors  or  the  statement  of  changes  and 
additions   can   be   sent   by   the  returning 
officer  to  the  appropriate  deputy  returning 
officer  in  time  for  the  election, 

(a)  the  Chief  Electoral  Officer  may 
direct  that  the  written  or  typewritten 
preliminary  list  of  electors,  or  one  copy 
of  the  statement  of  changes  and  addi 
tions,  or  both,  as  prepared  by  the  enu- 


Liste  electorale   officielle  qui 
doit  servir  au  scrutin 

34.  (1)  La  liste  electorale  qui  doit  ser- Liste  elect°- 
vir  dans  une  election  est  la  liste  electorate  g^^ej*n 
officielle  definie  a  1'article  2.  scrutin 

(2)  Le  president  d'election  doit  trans- If  president 
mettre  a  chaque  scrutateur  une  copie  de  la  ^ 

liste   electorale  officielle  pour  son  bureau  il] 
de  scrutin  en  la  deposant  dans  la  boite  de  electorale  au 
scrutin  avec  les  bulletins  de  vote  et  autres  8crutateur 
accessoires,  tel  que  le  present  1'article  32. 

(3)  Dans  les  sections  rurales  tres  eloi-  Liste 
gnees  ou  le  service  postal  est  tel  qu'il  est  ' 

,      T    ,  ,,.  .         ,         ,,         pourun 

douteux  que  la  liste  prehminaire  des  elec-  section 
teurs  ou  le  releve  des  changements  et  ad-  rurale 
ditions  puisse  etre  envoye  a  temps  pour ' ' 
1'election   par   le   president   d'election    au 
scrutateur  competent, 

a)  le  directeur  general  des  elections  peut 
ordonner  que  la  liste  preliminaire  des 
electeurs  manuscrite  ou  dactylographiee, 
ou  une  copie  du  releve  des  changements 
et  additions,  ou  les  deux,  etablies  par 


officielle 
pour  une 
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merator,  shall  be  delivered  or  transmitted 
by  the  enumerator  direct  to  the  deputy 
returning  officer  concerned;  and 
(6)  in  such  cases,  the  deputy  returning 
officer  shall,  for  the  taking  of  the  vote, 
use  the  written  or  typewritten  list  of 
electors,  or  the  statement  of  changes  and 
additions,  or  both,  as  the  case  may  be, 
as  though  he  had  received  them  or  either 
of  them  direct  from  the  returning  officer. 


35.  (1)  All  the  provisions  of  this  section 
apply  notwithstanding  anything  contained 
in  this  Act. 

(2)  Where  the  Chief  Electoral  Officer  so 
authorizes  or  directs,  and,  in  any  event, 
where  the  official  list  of  electors  for  any 
polling  division  contains  the  names  of  more 
than  three  hundred  and  fifty  electors,  the 
returning  officer  shall,  for  the  purposes  of 
and  during  any  election,  provide  within 
that  polling  division  sufficient  separate  and 
adjacent  polling  stations,  so  that 

(a)  not  more  than  three  hundred  and 
fifty  and,  where  practicable,  not  less  than 
one  hundred  and  seventy-five  names 
shall  be  on  the  list  of  electors  for  each 
polling  station;  and 

(6)  the  name  of  every  elector  on  the 
official  list  of  electors  for  the  polling 
division  shall  appear  on  some  one,  and 
on  one  only,  of  the  parts  of  the  list  of 
electors  allotted  to  various  polling  sta 
tions  established  in  the  polling  division. 


(3)  Where  a  polling  division  is  rural, 
the  returning  officer  shall  divide  the  alpha 
betical  list  of  electors  for  that  polling  divi 
sion  into   as  many  separate  lists  as  are 
required  for  the  taking  of  the  vote  at  each 
polling  station  therein  established  by  cut 
ting  the  list  between  two  initial  letters  of 
the  surnames  of  the  electors,  as  they  ap 
pear  thereon,  that  is  to  say,  between  K 
and  L  or  between  R  and  S,  or  as  the  case 
may  be. 

(4)  Polling  stations  established  pursuant 
to  subsection   (3)   shall  be  designated  by 
the  number  of  the  polling  division  to  which 


1'enumerateur,  soient  remises  ou  trans- 
mises  directement  par  1'enumerateur  au 
scrutateur  interesse;  et 
b)  en  pareil  cas,  le  scrutateur  doit,  pour 
le  scrutin,  se  servir  de  la  liste  des  elec 
teurs  manuscrite  ou  dactylographiee,  ou 
de  la  copie  du  releve  des  changements  et 
additions,  ou  des  deux,  selon  le  cas,  tout 
comme  s'il  avait  regu  les  deux,  ou  Tune 
ou  1'autre,  directement  du  president 
d'election. 

35.   (1)   Toutes  les  dispositions  du  pre-APP^ 
sent    article    s'appliquent    nonobstant    les 
prescriptions  de  la  presente  loi. 

(2)  Si  le  directeur  general  des  elections  Division 
1'autorise   ou  1'ordonne  et,   a  tout  evene- d 
ment,    quand    la    liste    electorale    officielle  grandes 
d'une  section  de  vote  contient  les  noms  de  sections 
plus  de  trois  cent  cinquante  electeurs,  le de  vote 
president   d'election   doit,   aux   fins   et   au 
cours  de  toute  election,  etablir  dans  cette 
section  de  vote  un  nombre  suffisant  de  bu 
reaux  de  scrutin,  separes  et  adjacents,  pour 

que 

a)  la  liste  des  electeurs  de  chacun  desdits 
bureaux  de  scrutin  comprenne  au  plus 
trois  cent  cinquante  noms,  et,  lorsque  la 
chose  est  possible,  au  moins  cent  soixan- 
te-quinze  noms;  et 

b)  le  nom  de  tout  electeur  sur  la  liste 
electorale  officielle  de  la  section  de  vote 
figure   sur  une,   et  une   seulement,   des 
parties  de   la   liste   electorale   attribute 
aux   divers   bureaux   de   scrutin   etablis 
dans  cette  section  de  vote. 

(3)  S'il  s'agit  d'une  section   rurale,  le  Division  des 
president  d'election   doit   diviser   la   liste  }ist®sj 
alphabetique  des  electeurs  de  cette  section 

de  vote  en  autant  de  listes  distinctes  qu'il 
faut  pour  recevoir  les  suffrages  a  chaque 
bureau  de  scrutin  qui  y  a  ete  etabli.  La 
liste  doit  etre  coupee  entre  deux  lettres 
initiales  des  noms  de  famille  des  electeurs 
tels  qu'ils  y  figurent,  c'est-a-dire  entre  K 
et  L  ou  entre  R  et  S,  ou  selon  le  cas. 

(4)  Les  bureaux  de  scrutin  etablis  selon  idem 
le  paragraphe  (3)  doivent  etre  designes  par 

le  numero  de  la  section  de  vote  auquel 
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shall  be  added  the  letters  A  to  K  or  L  to 
R  or  S  to  Z,  or  in  whichever  way  the  list 
is  divided. 

(5)  Where  a  polling  division  is  urban, 
the  returning  officer  shall  divide  the  pre 
liminary  list  into  as  many  separate  lists 
as  are  required  for  the  taking  of  the  votes 
at  each  polling  station  established  therein 
by  dividing  the  list  numerically  according 
to  the  consecutive  number  given  to  each 
elector  registered  on  the  preliminary  list  so 
that  approximately   an  equal  number  of 
electors  will  be  allotted  to  each  polling  sta 
tion  necessarily  established  in  the  polling 
division. 

(6)  Polling  stations  established  pursuant 
to  subsection    (5)   shall  be  designated  by 
the  number  of  the  polling  division  to  which 
shall  be  added  the  letters  A,  B,  C  and  so  on. 

(7)  In  urban  polling  divisions  where  it 
is  necessary  to  prepare  an  alphabetical  list 
of  electors  pursuant  to  subsection  18(26), 
owing  to  the  territory  not  being  designated 
by    streets,   roads,    avenues    or    otherwise, 
the  returning  officer  shall  divide  the  list  as 
directed  by  subsections  (3)   and  (4). 


Certificate  (8)  To  each  portion  of  the  official  list  of 
(^returning  electors  divided  pursuant  to  this  section, 
the  returning  officer  shall  append  a  special 
certificate  signed  by  himself,  in  the  form 
prescribed  by  the  Chief  Electoral  Officer, 
attesting  to  its  correctness,  before  sending 
the  portion  of  the  list  to  the  deputy  return 
ing  officer  for  the  appropriate  polling  sta 
tion  at  which  it  is  to  be  used  for  the  taking 
of  the  vote  on  polling  day. 
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(9)  For  any  polling  division  for  which 
the  list  of  electors  is  divided  pursuant  to 
this  section,  the  returning  officer  shall  pre 
pare  from  the  statement  of  changes  and 
additions,  as  certified  by  the  rural  enu 
merator  or  by  the  revising  officer,  special 
statements  of  changes  and  additions,  in  the 
form   prescribed    by   the   Chief   Electoral 
Officer. 

(10)  Each   special   statement  prepared 
pursuant  to  subsection   (9)    shall  contain 
the  entries  relating  to  one  polling  station 


seront  ajoutees  les  lettres  A  a  K  ou  L  a  R 
ou  S  a  Z,  selon  que  la  liste  est  divisee. 


(5)  S'il  s'agit  d'une  section  urbaine,  le  Division 
president   d'election   doit   diviser   la   liste d 
preliminaire  en  autant  de  listes  distinctes  bureaux 
qu'il  f  aut  pour  la  tenue  du  scrutin  a  chaque  urbains 
bureau  de  scrutin  qui  y  est  etabli.  La  liste 

doit  etre  divisee  numeriquement  d'apres 
le  numero  d'ordre  donne  a  chaque  electeur 
inscrit  sur  la  liste  preliminaire,  de  maniere 
qu'un  nombre  a  peu  pres  egal  d'elec- 
teurs  soit  attribue  a  chacun  des  bureaux 
de  scrutin  necessairement  etablis  dans  cette 
section  de  vote. 

(6)  Les  bureaux  de  scrutin  etablis  en  idem 
conformite  du  paragraphe  (5)  doivent  etre 
designes  par  le  numero  de  la  section  de 
vote  auquel  sont  ajoutees  les  lettres  A,  B, 

C,  et  ainsi  de  suite. 

(7)  Dans   les   sections   urbaines   ou   il  En  certains 
f  aut  dresser  une  liste  electorale  alphabet!- cas- les  hstes 
que,  en  conformite  du  paragraphe  18(26),g0rnta^-se-es 
vu  que  le  territoire  n'est  pas  designe  par  alphabeti- 
rues,  routes,  avenues  ni  autrement,  le  pre- 

sident  d'election  doit  diviser  la  liste,  tel 
que  le  prescrivent  les  paragraphes  (3)  et 
(4). 

(8)  A  chaque  partie  de  la  liste  electo-  Certifkat 
rale  officielle,  divisee  en  conformite  du  pre-  *i  president 
sent   article,   le   president   d'election   doit 
annexer  un  certificat  special  sous  sa  signa 
ture,  selon  la  formule  prescrite  par  le  di- 

recteur  general  des  elections,  attestant  son 
exactitude  avant  d'envoyer  la  partie  de  la 
liste  au  scrutateur  du  bureau  de  scrutin 
approprie  ou  elle  doit  etre  utilisee  pour  le 
vote  le  jour  du  scrutin. 

(9)  Dans  une  section  de  vote  pour  la-  Releves 
quelle   la   liste   electorale   est  divisee,   en  speciaux  des 
conformite  du  present  article,  le  president 
d'election  est  tenu  de  preparer,  d'apres  le 

releve  des  changements  et  additions,  ainsi 
que  1'a  atteste  1'enumerateur  rural  ou  le 
reviseur,  des  releves  speciaux  des  change 
ments  et  additions,  selon  la  formule  pres 
crite  par  le  directeur  general  des  elections. 

(10)  Chacun  des  releves  speciaux  pre-  Idem 
pares   en   conformite   du   paragraphe    (9) 
doit  contenir  les  inscriptions  se  rapportant 


287 


96 


Chap.  14 


Loi  electorate 


Idem 


Certificate 
as  to 
correctness 


only,  so  that  each  entry  made  in  the  origi 
nal  statement  of  changes  and  additions  will 
be  allocated  in  the  special  statement  of 
changes  and  additions  to  the  polling  station 
to  which  it  belongs. 

(11)  Where  no  changes  have  been  made 
in  the  preliminary  list  for  any  polling  divi 
sion,  the  returning  officer  shall  prepare  the 
necessary  number  of  copies  of  the  special 
statement  of  changes  and  additions  in  the 
prescribed  form  by  writing  the  word  "Nil" 
in    the   spaces   provided    for   the   various 
entries  on  the  form  and  by  completing  the 
form  in  every  other  respect. 

(12)  A  returning  officer  shall  certify  to 
the  correctness  of  each  special  statement  of 
changes  and  additions  prepared  by  him  and 
shall  deliver  one  copy  thereof  in  the  ballot 
box  to  the  deputy  returning  officer  con 
cerned. 

(13)  The  appropriate  portion  of  the  pre 
liminary  list  of  electors,  together  with  the 
special  statement  of  changes  and  additions, 
as  certified  by  the  returning  officer,  shall  be 
and  constitute  the  official  list  of  electors  to 
be  used  for  the  taking  of  the  votes  on  poll 
ing  day  at  the  polling  station  for  which 
they  are  prepared. 

Where  rural  (14)  Every  elector  of  a  rural  polling 
-  division  the  initial  letter  of  whose  surname 
is  included  within  the  letters  designating  a 
polling  station,  and  contained  in  a  list  of 
electors  divided  pursuant  to  subsections 
(3)  and  (4)  and  (9)  to  (12),  shall  vote,  if 
at  all,  at  the  polling  station  to  which  the 
appropriate  part  of  the  list  applies. 


Official  list 
of  electors 


Where 
urban 
electors  vote 


Deputy  for 
each  polling 
station 


(15)  Every  elector  of  an  urban  polling 
division  whose  name  appears  on  the  list  of 
electors   divided   pursuant   to   subsections 
(5)  to  (7)  and  (9)  to  (12),  shall  vote,  if  at 
all,  at  the  polling  station  to  which  the 
appropriate  part  of  the  list  applies. 

(16)  The  returning  officer  shall  appoint 
a  deputy  returning  officer  for  each  polling 
station  and  shall  deliver  to  him  a  correct 
list  of  all  electors  whose  names  are  on  the 


a  un  seul  bureau  de  scrutin,  afin  que  cha- 
que  inscription  faite  dans  le  releve  origi 
nal  des  changements  et  additions  soit  attri- 
buee  dans  ce  releve  special  des  change 
ments  et  additions  au  bureau  de  scrutin 
auquel  cette  inscription  se  rapporte. 

(11)  Si  nul  changement  n'a  ete  apporte  idem 
a   la   liste   preliminaire   d'une   section   de 
vote,  le  president  d'election  doit  preparer 

le  nombre  necessaire  de  copies  du  releve 
special  des  changements  et  additions  selon 
la  formule  prescrite,  en  inscrivant  le  mot 
«Aucun»  dans  les  espaces  reserves  aux  di- 
verses  inscriptions  sur  ladite  formule,  et 
en  remplissant  cette  derniere  a  tous  autres 
egards. 

(12)  Un  president  d'election  doit  attester  Certificat 
1'exactitude  de  chaque  releve  special  desd'exac1 
changements  et  additions  qu'il  a  prepare" 

et  en  transmettre  une  copie,  dans  la  boite 
de  scrutin,  au  scrutateur  inte'resse'. 


(13)  La  partie  appropriee  de  la  liste  pre-  Liste  offi- 
liminaire   des   electeurs  et  le  releve   spe-  "ellje  des 

.    ,    ,         ,  jj-,-  •  electeurs 

cial  des  changements  et  additions,  ainsi  que 
1'a  certifie  le  president  d'election,  sont  et 
constituent  la  liste  electorale  officielle  qui 
doit  servir  au  vote  le  jour  du  scrutin,  au 
bureau  de  scrutin  pour  lequel  ils  ont  &te 
prepares. 

(14)  Dans  une  section  rurale,  tout  elec-  Ouvotentles 
teur  dont  le  nom  de  famille  commence  par  electeurs 
1'une  du  groupe  de  lettres   designant  un 

bureau  de  scrutin  et  contenue  dans  une 
liste  electorale  divisee  en  conformite  des 
paragraphes  (3)  et  (4)  et  des  paragraphes 
(9)  a  (12),  doit,  s'il  vote,  le  faire  au 
bureau  de  scrutin  auquel  s'applique  la  par- 
tie  appropriee  de  la  liste. 

(15)  Dans  une  section  urbaine,  tout  elec-  Ouvotentles 
teur  dont  le  nom  figure  sur  la  liste  elec-  electeurs 
torale,    divisee    conformement    aux    para 
graphes  (5)  a  (7)  et  aux  paragraphes  (9) 

a  (12),  doit,  s'il  vote,  le  faire  au  bureau 
de  scrutin  auquel  s'applique  la  partie  ap 
propriee  de  la  liste. 

(16)  Le  president  d'election  doit  nom-  Un  scruta- 
mer  un  scrutateur  pour  chaque  bureau  de  *eur  par 
scrutin  et  doit  lui  remettre  une  liste  exacte 

de  tous  les  electeurs  dont  les  noms  figurent 


scrutin 
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applicable  part  of  the  list  of  electors  for 
the  polling  division  and  who,  pursuant  to 
this  section,  are  to  vote,  if  at  all,  at  that 
deputy  returning  officer's  polling  station. 


sur  la  partie  pertinente  de  la  liste  electo- 
rale  de  la  section  de  vote  et  qui,  en  con- 
formite  du  present  article,  doivent,  s'ils 
votent,  le  faire  au  bureau  de  scrutin  de 
ce  scrutateur. 


Who  may 
be  present 
at  polling 
station 


Oath  of 
secrecy 


Agents  at  the  Polls 

36.  (1)  At  each  polling  station,  in  addi 
tion  to  the  deputy  returning  officer  and  the 
poll  clerk,  no  person  other  than 

(a)  the  candidates,  and 

(b)  two  agents  for  each  candidate  or, 
in  the  absence  of  agents,  two  electors  to 
represent  each  candidate, 

shall  remain  in  the  room  where  the  votes 
are  given  for  a  period  longer  than  the 
period  necessary  to  enable  him  to  vote  dur 
ing  the  time  in  which  the  poll  remains  open. 

Delivery  (2)   Forthwith  on  being  admitted  to  a 

appSment  Polling  station  each  agent  shall  deliver  his 

written  appointment  in  the  form  prescribed 

by  the  Chief  Electoral  Officer  to  the  deputy 

returning  officer. 

(3)  Each  of  the  agents  of  a  candidate, 
and,  in  the  absence  of  agents,  each  of  the 
electors  representing  the  candidate,  on  be 
ing  admitted  to  the  polling  station,  shall 
take  an  oath  in  Form  No.  40  to  keep  secret 
the  name  of  the  candidate  for  whom  the 
ballot  paper  of  any  elector  is  marked  in  his 
presence. 

(4)  Any  agent  bearing  a  written  au 
thorization  from  a  candidate  or  from  the 
official  agent  of  a  candidate  in  the  form 
prescribed  by  the  Chief  Electoral  Officer 
shall  be  deemed  an  agent  of  the  candidate 
within  the  meaning  of  this  Act,  and  is 
entitled  to  represent  the  candidate  in  pref 
erence  to,  and  to  the  exclusion  of,  any  elec 
tor  who  might  otherwise  claim  the  right  of 
representing  the  candidate. 

(5)  A  candidate  or  the  official  agent  of  a 
candidate  may  appoint  as  many  agents  as 
he  deems  necessary  for  a  polling  station 
except  that  only  two  agents  may  be  pres 
ent  in  the  polling  station  at  any  time. 


Agent 
authorized 
in  writing 


Representants  aux  bureaux  de  scrutin 

36.    (1)    Dans  chacun  des  bureaux  d 
scrutin,   outre   le   scrutateur   et   le   greffier 
du  scrutin,  personne  d'autre  que  de  scrutin 

a)  les  candidats,  et 

6)  deux  representants  de  chaque  candi- 

dat  ou,  a  defaut  de  representants,  deux 

electeurs  pour  representer  chaque  can- 

didat, 

ne  doit  demeurer  dans  la  salle  de  scrutin 
plus  de  temps  qu'il  ne  faut  pour  voter 
durant  les  heures  d'ouverture  du  scrutin. 

(2)  Des  son   admission  au  bureau   de  Remise  de 
scrutin,  chaque  representant  doit  remettre  la  commis- 
au  scrutateur  sa  commission  ecrite  selon 

la  formule  prescrite  par  le  directeur  gene 
ral  des  elections. 

(3)  Chacun  des  representants  d'un  can-  Serment  de 
didat,  ou,  a  defaut  de  representants,  chacun  garder  le 
des  electeurs  qui  represente  ce  candidat,  s< 

lors  de  son  admission  au  bureau  de  scrutin, 
doit  preter  serment,  suivant  la  formule  n° 
40,  de  garder  secret  le  nom  du  candidat  en 
faveur  duquel  le  bulletin  de  vote  de  tout 
electeur  est  marque  en  sa  presence. 

(4)  Un  representant  porteur  d'une  auto-  Repre- 
risation   par   ecrit   d'un   candidat   ou    de 
1'agent  officiel  d'un  candidat  selon  la  for- 
mule  prescrite  par  le  directeur  general  des 
elections,  est  cense  etre  un  representant  du 
candidat  au  sens  de  la  presente  loi,  et  il 

a  le  droit  de  representer  le  candidat  de 
preference  a  un  electeur  qui  pourrait  par 
ailleurs  reclamer  le  droit  de  representer  le 
candidat  et  a  1'exclusion  de  cet  Electeur. 


Appointment 
of  agents 


sentants 


(5)  Un  candidat  ou  1'agent  officiel  d'un  Nomination 
candidat   peut   nommer   un    aussi    grand  des  repre- 
nombre  de  representants  qu'il  1'estime  ne- 
cessaire  pour  un  bureau  de  scrutin,  pourvu 
que  seulement  deux  de  ces  representants 
soient  presents  en  meme  temps  dans  le 
bureau  de  scrutin. 
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(6)  Agents  of  candidates  or  electors  rep 
resenting  candidates  may  absent  themselves 
from   and  return  to  a  polling  station  at 
any  time  before  the  close  of  the  poll  and, 
after  such  absence, 

(a)  an  agent  is  not  required  to  produce 
a   new   written    appointment    from   the 
candidate   or  the   official   agent  of  the 
candidate;  and 

(b)  an  agent  or  elector  is  not  required 
to  take  another  oath  in  Form  No.  40. 

(7)  An  agent  of  a  candidate  may 

(a)  during  the  hours  of  polling,  but  at 
no   other  time,   examine  the  poll   book 
and  take  any  information  therefrom  ex 
cept  where  an  elector  would  be  delayed 
in  casting  his  vote  thereby;  and 

(b)  convey,  during  the  hours  of  polling, 
any  information  obtained  by  the  exami 
nation  referred  to  in  paragraph   (a)   to 
any  agent  of  the  candidate  who  is  on 
duty  outside  the  polling  station. 

37.  (1)  If  the  agents  and  electors  en 
titled  to  be  present  in  the  room  of  the  poll 
ing  station  during  polling  hours  are  in 
attendance  at  least  fifteen  minutes  before 
the  hour  fixed  for  opening  the  poll,  they 
are  entitled  to  have  the  ballot  papers  in 
tended  for  use  thereat  carefully  counted  in 
their  presence  before  the  opening  of  the 
poll,  and  to  inspect  the  ballot  papers  and 
all  other  papers,  forms  and  documents  re 
lating  to  the  poll. 


(2)  A  candidate  may  himself  undertake 
the  duties  that  any  agent  of  his,  if  ap 
pointed,  might  have  undertaken,  or  may 
assist  his  agent  in  the  performance  of  those 
duties,  and  may  be  present  at  any  place  at 
which  his  agent  may,  pursuant  to  this  Act, 
be  authorized  to  attend. 


(3)  The  non-attendance  of  any  agent  of 
a  candidate  at  any  time  or  place  required 
by  this  Act  does  not  in  any  way  invalidate 
any  act  or  thing  done  during  the  absence 
of  the  agent  if  such  act  or  thing  is  other 
wise  duly  done  and,  wherever  in  this  Act 


(6)  Les  representants  des  candidats  ou  Les  repre- 
les  electeurs  qui  representent  les  candidats  se^™nt 
peuvent,  a  tout  moment  avant  la  cloture  s'absenter 
du  scrutin,  s'absenter  du  bureau  de  scrutin  du  bureau 
et  y  retourner,  et,  apres  cette  absence, 

a)  un  representant  n'est  pas  tenu   de 
presenter  une  nouvelle  commission  ecrite 
emanant  du  candidat  ou  de  1'agent  offi- 
ciel  du  candidat;  et 

b)  un  representant  ou  un  electeur  n'est 
pas  tenu  de  preter  un  autre  serment  selon 
la  formule  n°  40. 

(7)  Tout  representant  d'un  candidat  peut  Examen  du 

cahier  du 

a)  pendant   les  heures  de  scrutin   seu-  scrutin  et 
lement,  examiner  le  cahier  du  scrutin  etcommuni- 
y  puiser  des  renseignements,  sauf  dans  catlon  de 

,.  ,  .     renseigne- 

le   cas   ou   un   electeur   s  en   trouverait  mentg 
retarde  pour  donner  son  suffrage;  et 

b)  communiquer,  pendant  les  heures  du 
sorutin,  tout  renseignement  obtenu  par 
1'examen  mentionne  a  1'alinea  a)   a  un 
representant  du  candidat  qui  est  de  ser 
vice  a  1'exterieur  du  bureau  de  scrutin. 

37.    (1)    Les  representants  et  electeurs  Compte 
autorises  a  etre  presents  dans  la  salle  du  desbulietms 
bureau  de  scrutin  pendant  les  heures  du  *ouverture 
scrutin  ont  le  droit,  avant  1'ouverture  du  du  scrutin 
bureau,  de  faire  soigneusement  compter  en 
leur  presence  les  bulletins  de  vote  destines 
a  servir  dans  ce  bureau,  et  d'examiner  les 
bulletins  de  vote  et  tous  autres  papiers, 
formules  et  documents  se  rattachant  au 
scrutin,  pourvu  qu'ils  soient  presents  au 
moins  un  quart  d'heure  avant  1'heure  fixee 
pour  1'ouverture  du  scrutin. 

(2)  Un  candidat  peut  lui-meme  remplir  Un 
les  fonctions  qui  seraient  celles  de  1'un  de 
ses  representants,  s'il  en  etait  de  nomme, 

ou   il   peut   aider   son   representant   dans  propre 
1'exercice  de  ces  fonctions,  et  etre  present  repr«- 
en    tout   lieu    ou    son   representant   peut,  ** 
en  vertu  de  la  presente  loi,  etre  autorise 
a  se  trouver. 

(3)  Lorsque  la  presente  loi  autorise  la  Presence 
presence  de  tout  representant  d'un  candidat ' 

a  certaines  heures  dans  un  lieu  quelconque, 
son  absence  ne  saurait  en  aucune  fa§on 
invalider  quelque  acte  ou  chose  qui  se 
fait  en  son  absence,  si  cet  acte  ou  cette 
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any  expressions  are  used  requiring  or  au 
thorizing  any  act  to  be  done  at  the  polls  or 
elsewhere,  in  the  presence  of  agents  of  the 
candidates,  such  expressions  shall  be 
deemed  to  refer  to  the  presence  of  such 
agents  of  the  candidates  as  are  authorized 
to  attend,  and  as  have,  in  fact,  attended  at 
the  time  and  place  where  such  act  or  thing 
is  being  done. 


chose  se  fait,  par  ailleurs,  comme  il  se 
doit.  Lorsque,  dans  la  presente  loi,  des  ex 
pressions  sont  employees  pour  prescrire  ou 
autoriser  1'accomplissement  d'un  acte  aux 
bureaux  de  scrutin,  ou  ailleurs,  en  pre 
sence  de  representants  des  candidats,  ces 
expressions  sont  censees  s'appliquer  a  la 
presence  de  ces  representants  des  candidats 
auto  rises  a  etre  presents  et  qui,  de  fait, 
sont  presents  aux  temps  et  lieu  ou  cet 
acte  ou  cette  chose  se  fait. 


Directions 
to  electors 
to  be 
posted  up 


Initialling 

ballot 

papers 


Idem 


Idem 


Examining 
and  sealing 
ballot  box 


Proceedings  at  the  Poll 

38.  (1)  A  deputy  returning  officer  shall, 
on  polling  day,  at  or  before  the  opening  of 
the  poll,  cause  such  printed  directions  to 
electors  as  have  been  supplied  to  him  in 
Form  No.  39  to  be  posted  up  in  con 
spicuous  places  outside  of  and  near  to  the 
polling  station  and  also  in  each  voting 
compartment  of  the  polling  station. 

(2)  Before  the  opening  of  the  poll,  on 
polling  day,  the  deputy  returning  officer 
shall,  at  the  polling  station  and  in  full  view 
of  such  of  the  candidates  or  their  agents  or 
the  electors  representing  candidates  as  are 
present,  affix  uniformly  his  initials  in  the 
space  provided   for  that  purpose  on  the 
back  of  every  ballot  paper  supplied  to  him 
by  the  returning  officer. 

(3)  The  initials  of  a  deputy  returning 
officer  shall  be  affixed  either  entirely  with 
pen  and  ink  or  entirely  with  a  black  lead 
pencil. 

(4)  For  the  purpose  of  initialling,  the 
ballot  papers  shall  not  be  detached  from 
the  books  in  which  they  have  been  bound 
or  stitched  pursuant  to  subsection  31(7). 

(5)  At  the  hour  fixed  for  opening  the 
poll,  the  deputy  returning  officer  shall,  in 
full  view  of  such  of  the  candidates  or  their 
agents  or  the  electors  representing  candi 
dates  as  are  present,  open  the  ballot  box 
and    ascertain    that   there    are   no    ballot 
papers   or   other   papers   or   material   en 
closed  therein,  after  which  the  ballot  box 
shall 


,       tives  aux 

des 


Formalites  au  bureau  de  scrutin 

38.  (1)  Un  scrutateur  doit  faire  afficher,  Affichage 
le  jour  du  scrutin,  au  plus  tard  a  1'ouver- 

J         ,  ,. 

ture  du  bureau  de  scrutin,  dans 
endroits  bien  en  vue  a  1'exterieur  et  a 
proximite  du  bureau  de  scrutin,  ainsi  qu'a 
1'interieur  de  chaque  isoloir  du  bureau  de 
scrutin,  les  directives  imprimees  suivant  la 
formule  n°  39  qui  lui  ont  ete  fournies  a 
I'intention  des  electeurs. 

(2)  Avant  1'ouverture  du  scrutin,  le  jour  Apposition 
du  scrutin,  le  scrutateur  doit,  au  bureau  d'initiales 

,    ,  ,  ,  sur  les 

de  scrutin,  a  la  vue  de  toutes  les  personnes  bulletins 
presentes,    parmi    les    candidats   ou    leurs  de  vote 
representants,  ou  les  electeurs  qui  repre- 
sentent  des  candidats,  apposer  uniforme- 
ment  ses  initiales  dans  1'espace  reserve  a 
cette  fin  au  verso  de  chaque  bulletin  de 
vote  que  lui  fournit  le  president  d  'election. 

(3)  Les  initiales  d'un  scrutateur  doiventidem 
etre   apposees  entierement  a  1'aide  d'une 
plume  et  de  1'encre  ou  entierement  a  1'aide 
d'un  crayon  a  mine  noire. 

(4)  Aux  fins  de  1'apposition  d'initiales,  idem 
les  bulletins  de  vote  ne  doivent  pas  etre 
detaches  des  livrets  dans  lesquels  ils  sont 
relies  ou  broches  conformement  au  para- 
graphe  31(7). 

(5)  A  1'heure  fixee  pour  1'ouverture  duExamenet 
scrutin,   le   scrutateur  doit,   a   la  vue   de  sceiiage  de 
toutes  les  personnes  presentes,  parmi  les1^ 
candidats   ou   leurs   representants,   ou   les 
electeurs   qui   representent  des   candidats, 

ouvrir  la  boite  de  scrutin  et  s'assurer  qu'el- 
le  ne  renferme  aucun  bulletin  de  vote  ni 
d'autres  papiers  ou  matieres.  Apres  quoi, 
la  boite  de  scrutin  doit 
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(a)  be  locked  and  sealed  with  one  of  the 
special   metal   seals   prescribed   by   the 
Chief  Electoral   Officer  for  the  use  of 
deputy  returning  officers; 

(b)  then  be  placed  on  a  table  in  full  view 
of  all  present;  and 

(c)  be  maintained  so  placed  until  the 
close  of  the  poll. 

(6)  Immediately  after  the  ballot  box  is 
locked   and   sealed,  the  deputy  returning 
officer  shall  call  upon  the  electors  to  vote. 

(7)  The   deputy  returning  officer  shall 
ensure  the  admittance  of  every  elector  into 
the  polling  station,  and  shall  see  that  they 
are  not  impeded  or  molested  at  or  about 
the  polling  station. 

(8)  A  deputy  returning  officer  may,  if  he 
deems  it  advisable,  direct  that  not  more 
than  one  elector  for  each  voting  compart 
ment  shall,  at  any  time,  enter  the  room 
where  the  poll  is  held. 

(9)  Each  elector,  upon  entering  the  room 
where  the  poll  is  held,  shall  declare  his 
name,  address  and  occupation  whereupon 
the  poll  clerk  shall  ascertain 

(a)  if  the  name  of  the  elector  appears 
on  the  official  list  of  electors  used  at  the 
polling  station;  or 

(b)  at  a  rural  polling  division  only,  if 
the  applicant  elector  is  otherwise  quali 
fied  to  vote. 

(10)  When  it  has  been  ascertained  that 
an  applicant  elector  is  qualified  to  vote  at 
a  polling  station, 

(a)  his  name,   address   and   occupation 
shall  be  entered  in  the  poll  book  to  be 
kept  by  the  poll  clerk,  in  Form  No.  41, 
a  consecutive  number  being  prefixed  to 
the   elector's  name   in  the   appropriate 
column  of  the  poll  book;  and 

(b)  he  shall  immediately  be  allowed  to 
vote,  unless   an  election   officer  or  any 
agent  of  a  candidate  present  at  the  poll 
ing  station  desires  that  he  first  be  sworn. 


a)  etre  fermee  et  scell^e  au  moyen  d'un 
des   sceaux   me"talliques   speciaux   pres- 
crits  par  le  directeur  general  des  elec 
tions  a  1'usage  des  scrutateurs; 

b)  ensuite  etre  placee  sur  une  table,  bien 
en  vue  des  personnes  presentes;  et 

c)  y  rester  ainsi  plac6e  jusqu'a  la  fer- 
meture  du  scrutin. 

(6)  Des   que   la    boite   de   scrutin   estAppeldes 
fermee  et  scellee,  le  scrutateur  invite  les^ecteurs 
electeurs  a  voter. 

(7)  Le  scrutateur  doit  faciliter  1'entree  Les  electeurs 
de  chaque  electeur  dans  le  bureau  de  scru-  ne  doivent 
tin,   et  veiller  a  ce  que  les  electeurs  n 

soient  ni  genes  ni  molestes  a  1'interieur, 
non    plus    qu'aux    abords   du    bureau. 

(8)  Un  scrutateur  peut,  s'il  le  juge  op-  Un  electeur 
portun,    ordonner   que    jamais    plus    d'unalafolB 
electeur  pour  chaque  isoloir  n'entre  dans 

la  salle  de  scrutin. 


(9)  Apres  etre  entr6  dans  la  salle  deL'eiecteur 
scrutin,  chaque  Electeur  decline  ses  nom,^nonce 

j  .-         T  a>       j  sonnom, 

adresse  et  occupation.  Le  greffier  du  scrutin  ete 
verifie  alors 

a)  si  le  nom  de  1'electeur  figure  sur  la 
liste  electorate  officielle  utilise'e  au  bureau 
de  scrutin;  ou 

b)  dans  une  section  rurale  seulement,  si 
la  personne  qui  demande  a  voter  est  par 
ailleurs  habile  a  voter. 

(10)  Lorsqu'il  est  etabli  que  le  reque"-Vote 
rant  est  habile  a  voter  a  un  bureau  de 

scrutin, 

a)  son  nom,  son  adresse  et  son  occupa 
tion  sont  inscrits  dans  le  cahier  du  scru 
tin  que  le  greffier  du  scrutin  doit  tenir 
selon  la  formule  n*  41,  ainsi  qu'un  nu- 
mero  d'ordre  dans  la  colonne  appropriee 
du  cahier  du  scrutin  en  regard  du  nom 
de  1'electeur;  et 

b)  il  est  immediatement  admis  a  voter, 
a  moins  qu'un  officier  d'election  ou  que  le 
representant  d'un  candidat,  present  au 
bureau  de  scrutin,  ne  desire  lui  faire  au- 
paravant  preter  sennent. 
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39.  (1)  Subject  to  his  taking  any  oath 
or  affidavit  authorized  by  this  Act  to  be 
required  of  him,  every  person  whose  name 
appears  on  an  official  list  of  electors  shall 
be  allowed  to  vote  at  the  polling  station 
on  the  list  of  electors  for  which  his  name 
appears. 

(2)  In  an  urban  polling  division,  an 
elector  shall  not  be  allowed  to  vote  if  his 
name  does  not  appear  on  the  official  list  of 
electors  unless  he  has 

(a)  obtained  a  transfer  certificate  pur 
suant  to  section  43  and  fully  complies 
with  subsection  43(6),  or 

(b)  obtained  from  the  returning  officer  a 
certificate  in  Form  No.  20  issued  pur 
suant  to  subsection   18(20),   or   a   cer 
tificate  in  Form  No.  21  issued  pursuant 
to  subsection  18(22), 

which  certificate  shall  be  delivered  to  the 
deputy  returning  officer  before  the  elector 
is  allowed  to  vote. 


(3)  In    a    rural    polling    division,    any 
qualified  elector  may,  subject  to  section  47, 
vote,  notwithstanding  that  his  name  does 
not  appear  on  the  official  list  of  electors 
for  the  polling  division  in  which  he  ordi 
narily  resides. 

(4)  Except  as  provided  in  this  Act,  no 
oath  shall  be  required  of  any  person  whose 
name  is  entered  on  the  list  of  electors. 


(5)  No  elector  shall  at  an  election  vote 
more  than  once  in  an  electoral  district  or 
vote  in  more  than  one  electoral  district. 


39.    (1)    Toute  personne  dont  le  nomQuipeut 
figure  sur  la  liste  electorate  officielle  d'un voter  et 
bureau  de  scrutin  est  admise  a  voter  a  c 
bureau,  sauf  qu'elle  doit  preter  tout  ser- 
ment  ou  souscrire  tout  affidavit  qui  peut 
Stre  exige  d'elle  en  vertu  de  la  presente  loi. 


(2)  Dans  une  section  urbaine,  un  elec-Dansies 
teur  n'est  pas  admis  a  voter  si  son  nom  ne sectlons 
figure  pas  sur  la  liste  officielle  des  Electeurs,  1^8  sont  & 
a  moins  qu'il  n'ait  «fennees» 

a)  obtenu  un  certificat  de  transfert,  en 
conformite  de  Particle  43,  et  ne  se  con- 
forme  pleinement  au  paragraphe  43(6), 
ou 

b)  obtenu    du   president   d'Election   un 
certificat  selon  la  formule  n°  20,  delivre* 
conformement  au  paragraphe  18(20),  ou 
un    certificat    selon    la    formule    n°   21, 
delivre    conformement    au    paragraphe 
18(22), 

lequel  certificat  doit  etre  remis  au  scru- 
tateur  avant  que  PElecteur  soit  admis  a 
voter. 

(3)  Dans  une  section  rurale,  toute  per-  Listes 
sonne  qui  a  qualite  d'electeur  peut  voter,  €°uvertes» 

,,,,.,       ._  .  dansles 

sous  reserve  de   Particle  47,  quoique   son  gectjons 
nom  ne  figure  pas  sur  la  liste  Electorate  ruraies 
officielle  de  la  section  de  vote  ou  elle  reside 
ordinairement. 

(4)  Sauf  les  dispositions  de  la  prEsente  Serments 
loi,  nul  serment  ne  doit  etre  exige  d'une  [" 
personne  dont  le  nom  est  inscrit  sur  la  liste 

des  Electeurs. 

(5)  Aucun  Electeur  a  une  election  ne  doit  Interdiction 
voter  plus  d'une  fois  dans  une  circonscrip-  df  votfT 

,.  .         ,         ,  i         ji  •  •       plus  dune 

tion  m  voter  dans  plus  d  une  circonscnp- 
tion. 


Oath  of 
elector 


Refusal  to 
take  oath 


40.  (1)  An  elector,  if  required  by  the 
deputy  returning  officer,  the  poll  clerk,  one 
of  the  candidates,  an  agent  of  a  candidate 
or  any  elector  present,  shall,  before  receiv 
ing  his  ballot  paper,  take  an  oath  in  Form 
No.  42. 


40.  (1)  Lorsque  le  scrutateur,  le  greffier  Serment  par 
du  scrutin,  1'un  des  candidats,  le  represen- 1>electeiir 
tant  d'un  candidat  ou  tout  Electeur  present 
exige  d'un  electeur  qu'il  prete  sennent,  ce 
dernier  doit  preter  serment  selon  la  for 
mule  n°  42  avant  de  recevoir  son  bulletin 
de  vote. 


(2)  Where  an  elector  refuses  to  take  an         (2)  Si  un  electeur  refuse  de  preter  ser-  R«/us 
oath  pursuant  to  subsection   (1),  erasing     ment  en  conformite  du  paragraphe  (1),  son 
lines  shall  be  drawn  through  his  name  on     nom  est  raye*  de  la  liste  des  Electeurs  et 
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Affidavit  of 
electors 


Improper 
varying 
of  oath 


Elector 
refusing 
oath  not 
entitled 
to  vote 


the  list  of  electors  and  in  the  poll  book,  if 
his  name  has  been  entered  in  the  poll  book, 
and  the  words  "Refused  to  be  sworn"  shall 
be  written  thereafter. 

(3)  In  urban  polling  divisions,  where  an 
elector  is  specially  required  so  to  do  by  any 
of  the  persons  mentioned  in  subsection  (1), 
the  elector  shall  take  an  affidavit,  in  Form 
No.  43,  before  the  deputy  returning  officer, 
instead  of  the  oath  prescribed  in  that  sub 
section  and,  if  the  elector  refuses  so  to  take 
such  an  affidavit,  he  shall  not  be  permitted 
to  vote. 

(4)  Where  any  deputy  returning  officer 
or  poll  clerk,  presiding  at  a  polling  station, 
in  administering  to  any  person  any  oath 
mentions  as  a  disqualification  any  fact  or 
circumstance  that  is  not  a  disqualification 
according  to  this  Act,  he  is  guilty  of  an 
illegal  practice  and  of  an  offence  against 
this  Act. 

(5)  No  elector  who  has  refused  to  take 
any  oath  or  affirmation  or  to  answer  any 
question,  as  by  this  Act  required,  shall  re 
ceive  a  ballot  paper  or  be  admitted  to  vote 
or  be  again  admitted  to  the  polling  place. 


When  elector 
refuses  to 
take  im 
proper  oath 


Name, 
address  and 
occupation 
correspond 
ing  closely 
to  another 


(6)  Where  an  elector  is  asked  to  take  an 
oath  or  affirmation  not  prescribed  by  this 
Act  and  he  refuses,  he  may  appeal  to  the 
returning  officer,  and  if,  after  consultation 
with  the  deputy  returning  officer  or  the  poll 
clerk  of  the  appropriate  polling  station,  the 
returning  officer  decides  that  the  oath  or 
affirmation  was  not  in  fact  prescribed  by 
this  Act,  he  shall  direct  that  such  elector 
be  again  admitted  to  the  poll  and  that  he 
be  allowed  to  vote,  if  the  elector  is  other 
wise  qualified  to  vote. 


41.  (1)  Where  there  is  contained  in  the 
official  list  of  electors  any  name,  address 
and  occupation  that  correspond  so  closely 
with  the  name,  address  and  occupation  of 
a  person  by  whom  a  ballot  is  demanded  as 
to  suggest  that  the  entry  in  the  official  list 
of  electors  was  intended  to  refer  to  him, 
the  person  is,  upon  taking  an  oath  in  Form 


dans  le  cahier  du  scrutin  si  son  nom  a  ete 
inscrit  dans  le  cahier  du  scrutin,  et  les  mots 
«A  refuse  de  preter  serment*  sont  inscrits 
a  la  suite  de  ce  nom. 

(3)  Dans  les  sections  urbaines,  lorsqu'un  Affidavit 
electeur  y  est  specialement  tenu  par  1'uri 

des  personnes  mentionnees  au  paragraphe 
(1),  il  doit  souscrire  un  affidavit,  selon  la 
formule  n°  43,  devant  le  scrutateur,  au  lieu 
de  preter  le  serment  prescrit  par  ce  para 
graphe.  Si  1'electeur  refuse  de  souscrire  cet 
affidavit,  il  ne  lui  est  pas  permis  de  voter. 

(4)  Tout  scrutateur  ou  greffier  du  scrutin  Modification 
presidant  a  un  bureau  de  scrutin  qui,  en'r"gull"e 

,  du  serment 

faisant  preter  serment  a  une  personne,  men- 
tionne  comme  cause  de  son  inhabilite"  a 
voter  un  fait  ou  une  circonstance  qui  n'en 
constitue  pas  une  aux  termes  de  la  presente 
loi,  est  coupable  d'un  acte  illicite  et  d'une 
infraction  a  la  presente  loi. 

(5)  Un  electeur  qui  refuse  de  preter  un  L'eiecteur 
serment,  de  faire  une  affirmation  ou  de  re-  QU1  rejuse 
pondre  a  une  question,  ainsi  que  1'exige  lag^gn"ne 
presente  loi,  ne  doit  pas  recevoir  de  bulle- peut  pas 
tin  de  vote  ni  etre  admis  a  voter  ni  etrev°ter 
admis  de  nouveau  dans  la  salle  de  scrutin. 

(6)  Si  un  electeur  est  invite  a  preter  un  Refus  de 
serment  ou  a  faire  une  affirmation  que  ne  Preter 

..  ,  ,    .  ,.,        ,          un  serment 

present  pas  la  presente  loi  et  qu  il  refuse,  non 
il  peut  en  appeler  au  president  d 'election,  approprie 
et  si,  apres  consultation  avec  le  scruta 
teur  ou  le  greffier  du  scrutin  du  bureau 
de  scrutin  approprie,  le  president  d'elec- 
tion  decide  que  la  presente  loi  ne  prescrit 
pas  en  fait  le  serment  ou  1'affirmation,  il 
doit  ordonner  que  cet  electeur  soit  de 
nouveau  admis  dans  le  bureau  de  scrutin 
et  qu'il  lui  soit  permis  de  voter,  si  ce 
dernier  est  par  ailleurs  habile  a  voter. 

41.    (1)    Si  la  liste  electorate  officielle  Xom, 
porte  un  nom,  une  adresse  ou  une  occupa-^    s^t*otn 
tion  ressemblant  au  nom,  a  1'adresse  et  acorrespon- 
1'occupation  d'une  personne  qui  demande  dant  de  pre8 

,,,,.,  .    .     ,      ,   .  .      aunautre 

un  bulletin  de  vote,  au  point  de  faire  croire  nom  etc 
que  1'inscription  sur  la  liste  electorate  offi 
cielle   veut   la   designer,   la   personne,   en 
pretant  serment  suivant  la  formule  n°  44  et 
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No.  44  and  complying  in  all  other  respects 
with  the  provisions  of  this  Act,  entitled  to 
receive  a  ballot  and  to  vote. 


(2)  In  any  case  referred  to  in  subsec 
tion  (1),  the  name,  address  and  occupation 
of  the  elector  shall  be  correctly  entered  in 
the  poll  book  and  the  fact  that  the  oath  has 
been  taken  shall  be  entered  in  the  proper 
column  of  the  poll  book. 

Idem  42.  Each  poll  clerk  shall 

(a)  make  such  entries  in  the  poll  book 
as  the  deputy  returning  officer,  pursuant 
to  this  Act,  directs; 

(b)  enter  in  the  poll  book  opposite  the 
name  of  each  voter,  as  soon  as  the  voter's 
ballot  paper  has  been  deposited  in  the 
ballot  box,  the  word  "Voted"; 

(c)  enter   in   the   poll   book   the   word 
"Sworn"  or  "Affirmed"  opposite  the  name 
of  each  elector  to  whom  any  oath  or 
affirmation  has  been  administered,  indi 
cating  the  nature  of  the  oath  or  affirma 
tion; 

(d)  enter  in  the  poll  book  the  words 
"Refused  to  be  sworn"  or  "Refused  to 
affirm"  or  "Refused  to  answer"  opposite 
the  name  of  each  elector  who  has  refused 
to  take  an  oath  or  to  affirm,  when  he  has 
been  legally  required  so  to  do,  or  who 
has  refused  to  answer  questions  that  he 
has  been  legally  required  to  answer;  and 

(e)  enter  in   the  poll  book  the  words 
"Readmitted  and  allowed  to  vote"  op 
posite  the  name  of  each  elector  read 
mitted  on  the  direction  of  the  returning 
officer. 


en  se  conformant  aux  dispositions  de  la 
presente  loi  sous  tous  autres  rapports,  a 
le  droit  de  recevoir  un  bulletin  de  vote 
et  de  voter. 

(2)  Dans  un  cas  vise  au  paragraphe  (1), inscriptions 
le  nom,  1'adresse  et  1'occupation  de  1'elec- da.ns  le , 

,.  .    .  .,  cahier  du 

teur  doivent  etre  correctement  mscnts  surgcrutin 
le  cahier  du  scrutin  et  le  fait  de  la  presta- 
tion  du  serment  doit  etre  inscrit  dans  la 
colonne  appropriee  du  meme  cahier. 


42.  Chaque  greffier  du  scrutin  doit 

a)  faire,  dans  le  cahier  du  scrutin,  les 
inscriptions    que    le   scrutateur   ordonne 
de    faire,    conformement   a    la   presente 
loi; 

b)  inscrire  sur  le  cahier  du  scrutin,  en 
regard   du  nom   de   chaque   votant,   les 
mots  «A  vote*,  aussitot  que  son  bulle 
tin  de  vote  a  ete  depose  dans  la  boite 
de  scrutin; 

c)  inscrire  sur  le  cahier  du  scrutin  le 
mot  «Assermentej-  ou  les  mots  «A  af- 
firmej',    en   regard   du   nom   de   chaque 
electeur  qui  a  prete  le  serment  ou  fait 
1'affirmation,   et  indiquer   la   nature   du 
serment  ou  de  raffirmation; 

d)  inscrire  sur  le  cahier  du  scrutin  les 
mots  «A  refuse  de  jurer»,  ou  «A  refuse 
d'affirmer»,  ou  <A  refuse  de  repondre*, 
en  regard  du  nom  de  chaque  electeur  qui 
a  refuse  de  preter  serment  ou  de  faire 
une  affirmation,  lorsqu'il  en  a  ete  lega- 
lement  tenu,  ou  qui  a  refuse  de  repondre 
aux  questions  auxquelles  il  lui  a  ete  le- 
galement  enjoint  de  repondre;  et 

e)  inscrire  sur  le  cahier  du  scrutin  les 
mots  «Readmis  et  autorise  a  voter*,  en 
regard  du  nom  de  chaque  electeur  read- 
mis  sur  1'ordre  du  president  d'e"lection. 


Idem 


Issue  of  and  Voting  on  Transfer  Certificate 

43.  (1)  At  any  time  between  the  close 
of  nominations  and  ten  o'clock  in  the  eve 
ning  of  the  Friday  immediately  preceding 
polling  day,  upon  production  to  the  re 
turning  officer  or  election  clerk  of  a  docu 
ment,  signed  by  a  candidate  who  has  been 
officially  nominated  appointing  a  person 


Certificats  de  transfert 

43.    (1)   Sur  depot,  entre  les  mains  du  Deiivrance 
president  ou  du  secretaire  d'election,  a  tout de  certificats 
moment  entre  la  cloture  des  presentations  ^*rransrffrt 
et  dix  heures  du  soir  le  vendredi  precedant  sentants  des 
immediatement   le   jour   du   scrutin,   d'un  candidats 
document  signe  par  un  candidat  qui  a  ete 
officiellement  presente  et  qui  nomme  une 


295 


104 


Chap.  14 


Loi  electorate 


whose  name  appears  on  the  official  list  of  personne  dont  le  nom  figure  sur  la  liste 

electors    for   any   polling   station   in   the  electorale  officielle  d'un  bureau  de  scrutin 

electoral  district  to  act  as  his  agent  at  dans  la  circonscription  pour  agir  a  titre 

another  polling  station,  the  returning  offi-  de  representant  dans  un  autre  bureau  de 

cer   or   election   clerk   shall   issue  to  the  scrutin,  le  president  ou  le  secretaire  d'61ec- 

agent  a  transfer  certificate  in  Form  No.  tion  doit  delivrer  a  ce  representant  un  cer- 

45  entitling  him  to  vote  at  the  latter  polling  tificat  de  transfert,  selon  la  formule  n°  45, 

station.  1'autorisant  a  voter  a  ce  dernier  bureau  de 

scrutin. 


on  transfer 
certificate 


Affidavit  of  (2)  Every  person  appointed  agent  for  a 
candidate,  who  has  obtained  a  transfer  cer 
tificate  from  a  returning  officer  or  election 
clerk  shall,  before  being  allowed  to  vote  by 
virtue  of  the  certificate,  subscribe  to  an 
affidavit  in  Form  No.  46  before  the  deputy 
returning  officer  and  give  the  affidavit,  to 
gether  with  the  transfer  certificate,  to  the 
deputy  returning  officer  before  whom  it  is 
subscribed. 


Transfer 
certificate 
for 
candidate 


Transfer 
certificates 
for  deputy 
returning 
officer  and 
poll  clerk 


(3)  Any  candidate  whose  name  appears 
upon  the  list  of  electors  for  any  polling 
station  is  entitled  at  his  request  to  receive 
a  transfer  certificate  entitling  him  to  vote 
in  any  specified  polling  station  instead  of 
the  polling  station  set  out  on  the  list  of 
electors  for  which  his  name  appears. 

(4)  A  returning  officer  or  election  clerk 
may  at  any  time  issue  a  transfer  certificate 
to  any  person  whose  name  appears  on  the 
official  list  of  electors  and  who  has  been 
appointed  to  act  as  deputy  returning  officer 
or  poll  clerk  for  any  polling  station  estab 
lished  in  the  electoral  district  other  than 
the  polling  station  at  which  the  person  is 
entitled  to  vote. 

(5)  A  returning  officer  may  issue  a  trans 
fer  certificate  to  his  election  clerk  where 
the  election  clerk  ordinarily  resides  in  a 
polling  division  other  than  the  polling  divi 
sion  in  which  the  office  of  the  returning 
officer  is  situated. 


Condition  (6)  Except  in  the  case  of  the  election 
clerk,  no  transfer  certificate  issued  to  any 
election  officer  or  agent  for  a  candidate 
under  this  section  entitles  the  election  offi 
cer  or  agent  to  vote  pursuant  thereto  unless, 
on  polling  day,  he  is  actually  engaged  in 


Transfer 
certificates 
for  election 
clerks 


(2)   Tout  individu  nomme*  representant  Affidavit  du 
d'un  candidat,  qui  a  obtenu  un  certificat  de  representant 

,,  ,  .  ,  j,  /,    .       QUI  vote  sur 

transfert  dun  president  ou  dun  secretaire certificat 
d'election  doit,  avant  d'etre  admis  a  voter  de  transfert 
en  vertu  du  certificat,  souscrire  un   affi 
davit,  suivant  la  formule  n°  46,  devant  le 
scrutateur.  Get  affidavit  ainsi  que  le  certi 
ficat  de  transfert  doivent  etre  remis  au 
scrutateur  qui  fait  souscrire  1'affidavit. 


(3)  Tout  candidat  dont  le  nom  figure  Certificat  de 
sur  la  liste  des  electeurs  d'un  bureau  de  transfert  au 
scrutin  a  le  droit  de  recevoir,  s'il  le  de-C! 
mande,  un  certificat  de  transfert  1'autori 
sant  a  voter  dans  tout  bureau  de  scrutin 
specific,  au  lieu  du  bureau  de  scrutin  sur 

la  liste  electorale  duquel  son  nom  est  ins- 
crit. 

(4)  Un  president  ou  un  secretaire  d'elec- Certificate  de 
tion    peut    toujours    de"livrer    un    certifi- ^tatewet 
cat  de  transfert  a  toute  personne  dont  leaugreffier 
nom  figure  sur  la  liste  electorale  officielle  et du  scrutm 
qui  a  etc  nominee  pour  agir  en  qualite"  de 
scrutateur  ou  de  greffier  du  scrutin  a  un 

bureau  de  scrutin  de  la  circonscription  autre 
que  le  bureau  de  scrutin  ou  cette  personne 
a  le  droit  de  voter. 

(5)  Le  president  d'election  peut  delivrer  Certificat  de 
un  certificat  de  transfert  a  son  secretaire transfert 

pour  les 

d'election,  lorsque  ce  dernier  reside  ordi-  secretaires 
nairement  dans  une  section  de  vote  autre  d'electlon 
que  la  section  de  vote  ou  est  situe  le  bureau 
du  president  d'election. 

(6)  Sauf  dans  le  cas  du  secretaire  d'elec-  Condition 
tion,  aucun  certificat  de  transfert  delivre  a 

un  officier  d'election  ou  au  representant  d'un 
candidat,  en  vertu  du  present  article,  n'au- 
torise  cet  officier  d'election  ou  ce  represen 
tant  a  voter  en  confonnite  dudit  certificat, 
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the  performance  of  the  duty  specified  in  the 
certificate  at  the  polling  station  therein 
mentioned. 


(7)  No  returning  officer  or  election  clerk 
shall  issue  certificates  under  this  section 
purporting  to  entitle  more  than  two  agents 
for  any  one  candidate  to  vote  at  any  given 
polling  station,  and  no  deputy  returning 
officer  shall  permit  more  than  two  agents 
for  any  one  candidate  to  vote  at  his  polling 
station  on  certificates  under  this  section. 


(8)  The  returning  officer  or  election  clerk 
by  whom  any  transfer  certificate  is  issued 
shall 

(a)  fill  in  and  sign  the  certificate  and 
mention  thereon  the  date  of  its  issue; 
(6)  consecutively  number  every  such  cer 
tificate  in  the  order  of  its  issue; 

(c)  keep  a  record  of  every  such  certifi 
cate  in  the  order  of  its  issue  on  the  form 
prescribed  by  the  Chief  Electoral  Officer; 

(d)  not  issue   any   such  certificate  in 
blank;  and 

(e)  where  possible,  send  a  copy  of  the 
transfer  certificate  to  the  deputy  return 
ing  officer  for  the  polling  station  on  the 
list  for  which  appears  the  name  of  the 
person  to  whom  the  certificate  has  been 
issued. 

(9)  In  every  case  of  a  vote  polled  under 
authority  of  this  section,  the  poll  clerk  shall 
enter  in  the  poll  book,  opposite  the  voter's 
name,  in  the  column  for  remarks,  a  memo 
randum  stating  that  the  voter  voted  under 
a  transfer  certificate,  giving  the  number  of 
the  certificate  and  stating  the  particular 
office  or  position  that  the  voter  is  filling  at 
the  polling  station. 


a  moins  que,  le  jour  du  scrutin,  il  n'exerce 
en  fait  les  fonctions  de"signees  dans  le  cer- 
tificat  au  bureau  de  scrutin  qui  y  est  men- 
tionne. 

(7)  Nul  president  ou  secretaire  d'election  Limite  du 
ne  doit  delivrer  des  certificats  prevus  par  le  nombre  . 

»  /i  i      •  i_   ^      1       QGS  r€prc" 

present  article  et  censes  donner  droit  a  plus  8entants 
de  deux  representants  d'un  meme  candidat 
de  voter  a  un  bureau  determine.  Aucun 
scrutateur  ne  doit  permettre  a  plus  de  deux 
representants  d'un  meme  candidat  de  voter 
a  son  bureau  de  scrutin  sur  I'autorisation 
de  certificats  delivres  en  vertu  du  present 
article. 

(8)  Le  president  ou  secretaire  d'election  Signature, 
qui  delivre  un  certificat  de  transfert  doit     numerotage 

et 

o)   remplir  et  signer  le  certificat  et  y  inscription 
mentionner  la  date  k  laquelle  il  est  de-  <!u  certifjcat 

..      ,  de  transfert 

hvre; 

6)  numeroter  consecutivement  les  certifi 
cats,  selon  I'ordre  de  leur  delivrance; 

c)  tenir  un  registre  de  tous  les  certificats 
dans  I'ordre  de  leur  delivrance  sur  la  for- 
mule  prescrite  par  le  directeur  general 
des  elections; 

d)  s'abstenir  de  delivrer  un  certificat  en 
blanc;  et 

e)  expedier,  lorsque  c'est  possible,  une 
copie  du  certificat  de  transfert  au  scru 
tateur  du  bureau  de  scrutin  sur  la  liste 
duquel  figure  le  nom  de  la  personne  a 
qui  le  certificat  a  e"te  delivre. 

(9)  Chaque  fois  qu'un  vote  est  donne  inscription 
sous  1'autorite"  du  present  article,  le  greffier B^ 

du  scrutin  doit  inscrire  dans  le  cahier  d 
scrutin,  en  regard  du  nom  du  votant,  dans 
la  colonne  reservee  aux  observations,  une 
note  indiquant  que  ce  dernier  a  vote  en 
vertu  d'un  certificat  de  transfert.  II  indique 
le  numero  du  certificat  et  mentionne  le 
poste  ou  I'emploi  particulier  que  le  votant 
occupe  au  bureau  de  scrutin. 


Secrecy 


Secret  du  vote 


44.   (i)   Every  candidate,  officer,  clerk,         44.  (1)  Tout  candidat,  officier  d'election,  Secret 

agent  or  other  person  in  attendance  at  a  greffier,  representant  ou  autre  personne  pre"-  durant  et 

polling  station  or  at  the  counting  of  the  sente  a  un  bureau  de  scrutin  ou  au  depouil- 

votes  shall  maintain  and  aid  in  maintaining  lement  du  scrutin,  doit  garder  efc  aider  & 
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the  secrecy  of  the  voting,  and  no  candidate, 
officer,  clerk,  agent  or  other  person  shall, 

(a)  at  the  polling  station,  interfere  with, 
or  attempt  to  interfere  with,  an  elector 
when  marking  his  ballot  paper,  or  other 
wise  attempt  to  obtain  information  as  to 
the  candidate  for  whom  any  elector  is 
about  to  vote  or  has  voted; 

(b)  at  the  counting  of  the  votes,  attempt 
to  ascertain  the  number  on  the  counter 
foil  of  any  ballot  paper; 

(c)  at  any  time,  communicate  any  infor 
mation  as  to  the  manner  in  which  any 
ballot   paper   has   been   marked   in   his 
presence  in  the  polling  station ; 

(d)  at  any  time  or  place,  directly  or  in 
directly,  induce  or  endeavour  to  induce 
any  voter  to  show  his  ballot  paper  after 
he  has  marked  it,  so  as  to  make  known 
to  any  person  the  name  of  the  candidate 
for  or  against  whom  he  has  so  cast  his 
vote; 

(e)  at  any  time,  communicate  to  any 
person   any   information   obtained   at  a 
polling  station  as  to  the  candidate  for 
whom  any  elector  at  the  polling  station 
is  about  to  vote  or  has  voted ;  or 

(/)  at  the  counting  of  the  votes,  attempt 
to  obtain  any  information  or  communi 
cate  any  information  obtained  at  the 
counting  as  to  the  candidate  for  whom 
any  vote  is  given  in  any  particular  bal 
lot  paper. 


(2)  No  elector  shall,  except  when  unable 
to  vote  in  the  manner  prescribed  by  this 
Act  on  account  of  inability  to  read,  blind 
ness  or  other  physical  incapacity, 

(a)  upon  entering  the  polling  station  and 
before  receiving  a  ballot  paper,  openly 
declare  for  whom  he  intends  to  vote; 

(b)  show  his  ballot  paper,  when  marked, 
so  as  to  allow  the  name  of  the  candidate 
for  whom  he  has  voted  to  be  known;  or 

(c)  before  leaving  the  polling  station, 
openly  declare  for  whom  he  has  voted. 


garder  le  secret  du  scrutin.  Aucun  candidat, 
officier  d 'election,  greffier,  repre"sentant  ou 
autre  personne  ne  doit 

a)  au  bureau  de  scrutin,  intervenir  ni 
tenter  d'intervenir  aupres  d'un  electeur 
lorsqu'il  marque  son  bulletin,  ni  essayer 
autrement  de  savoir  en  faveur  de  quel 
candidat  un  electeur  est  sur  le  point  de 
voter  ou  a  vote; 

6)  tenter  de  constater,  lors  du  depouille- 
ment  du  scrutin,  le  numero  inscrit  sur 
le  talon  d'un  bulletin  de  vote; 

c)  jamais  communiquer  un   renseigne- 
ment  sur  la  maniere  dont  un  bulletin  de 
vote  a  ete  marque  en  sa  presence  dans 
le  bureau  de  scrutin; 

d)  en  aucun  temps  ou  lieu,  directement 
ou    indirectement   inciter   un    votant    a 
montrer  son  bulletin  de  vote  apres  qu'il 
1'a    marque,    de    maniere    a    reveler    a 
quelqu'un  le  nom  du  candidat  pour  lequel 
il  a  vote; 

e)  jamais    communiquer    a    qui    que 
ce  soit  un  renseignement  obtenu  a  un 
bureau    de    scrutin,    au    sujet    du    can 
didat  pour  lequel  un  electeur  a  ce  bu 
reau  de  scrutin  est  sur  le  point  de  voter 
ou  a  vote;  ni, 

/)  pendant  le  depouillement  du  scrutin, 
chercher  a  obtenir  quelque  renseigne 
ment  ni  communiquer  de  renseignement 
obtenu  pendant  le  depouillement,  au  su 
jet  du  candidat  pour  lequel  un  vote  est 
exprime  dans  un  bulletin  de  vote  par- 
ticulier. 

(2)  Aucun  electeur  ne  doit,  sauf  s'il  est  Secret  du 
incapable  de  voter  de  la  maniere  prescrite  Vl 
par  la  presente  loi,  parce  qu'il  ne  peut  pas 
lire,  qu'il  est  aveugle  ou  frappe  d'une  autre 
incapacity  physique, 

a)  en  entrant  dans  le  bureau  de  scrutin 
et  avant  de  recevoir  un  bulletin  de  vote, 
declarer  ouvertement  en  faveur  de  qui  il 
a  1'intention  de  voter; 

b)  montrer  son  bulletin  de  vote,  une  fois 
marque,  de  maniere  a  reveler  le  nom  du 
candidat  pour  lequel  il  a  vote;  ni, 

c)  avant  de  quitter  le  bureau  de  scrutin, 
declarer  ouvertement  pour  qui  il  a  vote. 
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(3)  Every   one   is  guilty   of   an   illegal 
practice   and   of   an   offence    against   this 
Act  who  contravenes  or  fails  to  observe  any 
provision  of  this  section. 

(4)  It  is  the  duty  of  each  deputy  return 
ing  officer  to  draw  the  attention  of  any 
elector  who  has  contravened  subsection  (2) 
to  the  offence  that  he  has  committed  and 
to  the  penalty  to  which  he  has  rendered 
himself  liable,  but  such  elector  shall  never 
theless  be  allowed  to  vote  in  the  usual  way. 


(3)  Quiconque  enfreint  quelque  disposi-  infraction 
tion  du  present  article  ou  omet  de  s'y  con- 
former  est  coupable  d'un  acte  illicite  et 

d'une  infraction  a  la  presente  loi. 

(4)  Chaque  scrutateur  est  tenu  d'attirer  Procedure 
1'attention  de  tout  electeur  qui  enfreint  le  ™0^| 
paragraphe    (2)    sur    Pinfraction    qu'il    a  du  secret 
commise  et  sur  la  peine  dont  il  s'est  rendu  du  vote 
passible;    neanmoins,   il   doit   etre   permis 

a  cet  electeur  de  voter  de  la  maniere  ordi 
naire. 


Delivery  of 


Manner  of  Voting 

45.  (1)  Voting  shall  be  by  ballot,  and 
each  elector  shall  receive  from  the  deputy 
returning  officer  a  ballot  paper,  on  the  back 
of  which  that  officer  has,  as  prescribed  by 
subsections  38(2)  to  (4),  affixed  his  initials, 
so  placed,  as  indicated  on  the  back  of 
Form  No.  37,  that  when  the  ballot  paper 
is  folded  the  initials  can  be  seen  without 
unfolding  the  ballot  paper. 

Instructions  (2)  The  deputy  returning  officer  shall 
jctoron  mst,ruct  eacn  elector  how  and  where  to 

ba'ibt'paper  affix  his  mark,  shall  properly  fold  the  elec 
tor's  ballot  paper,  and  shall  direct  the 
elector  to  return  the  ballot  paper  when 
marked,  folded  as  shown. 

Prohibition  (3)  No  deputy  returning  officer  shall 
inquire  or  see  for  whom  the  elector  intends 
to  vote,  except  when  the  elector  is  unable 
to  vote  in  the  manner  prescribed  by  this 
Act  on  account  of  inability  to  read,  blind 
ness  or  other  physical  incapacity. 


Voting 
procedure 


Idem 


(4)  An  elector,  before  receiving  a  ballot 
paper   from  the   deputy  returning  officer, 
shall  give  his  name,  address  and  occupation 

(a)  to  the  deputy  returning  officer  and 
poll  clerk;  and 

(6)  upon  request,  to  an  agent  of  a  can 
didate  or  an  elector  representing  a  candi 
date  in  the  polling  station. 

(5)  The  deputy   returning   officer,   poll 
clerk,  accredited  agents  of  candidates  or 


Maniere  de  voter 

45.   (1)  Les  electeurs  votent  au  scrutin  Remise  d'un 
secret.  Chaque  electeur  regoit  du  scruta-  Bulletin  de 
teur  un  bulletin  de  vote  au  verso  duquel 
ce  dernier,  ainsi  que  le  prescrivent  les  para- 
graphes  38(2)  a  (4),  a  appose  ses  initiales, 
de  maniere,  comme  1'indique  le  verso   de 
la  formule  n°  37,  que  les  initiales  puissent 
etre  vues  sans  qu'on  deplie  le  bulletin  de 
vote,  lorsque  le  bulletin  de  vote  est  plie. 


(2)  Le  scrutateur  doit  indiquer  a  cha-  Instructions 
que  electeur  comment  et   ou   apposer  saalelecteur 
marque.  II  doit  plier,  comme  il  convient,  remettant 
le  bulletin  de  1'electeur  et  enjoindre  a  1'e-  son  bulletin 
lecteur  de  lui  remettre  le  bulletin  de  vote 

plie  de  la  fagon  indiquee,  apres  1'avoir 
marque. 

(3)  Aucun  scrutateur  ne  doit  demander  interdiction 
ni  regarder  pour  qui  1'electeur  a  1'intention 

de  voter,  sauf  lorsque  1'electeur  est  incapa 
ble  de  voter  de  la  maniere  prescrite  par 
la  presente  loi  parce  qu'il  ne  peut  pas  lire, 
qu'il  est  aveugle  ou  frappe  d'une  autre 
incapacite  physique. 

(4)  Avant  de  recevoir  un   bulletin   de  Formaiites 
vote  du  scrutateur,  un  electeur  doit  decliner 

ses  nom,  adresse  et  occupation 

a)  au  scrutateur  et  au  greffier  du  scrutin; 

et 

t>)  sur  demande,  a  un  representant  d'un 

candidat  ou  a  un  electeur  qui  represents 

un  candidat,  dans  le  bureau  de  scrutin. 

(5)  Ni  le  scrutateur,  ni  le  greffier  du  idem 
scrutin,  ni  les  representants  accredites  des 
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electors  representing  candidates  shall  not 
request,  demand  or  order  that  an  elector, 
to  prove  his  right  to  vote  at  a  polling 
station,  produce 

(a)  a  birth  certificate; 
(6)  naturalization  papers; 

(c)  in  an  urban  polling  division,  a  notice 
in  Form  No.  7;  or 

(d)  any  other  document  whatever. 


(6)  The  deputy  returning  officer,  poll 
clerk,  accredited  agents  of  candidates  or 
electors  representing  candidates  may,  be 
fore  an  elector  is  given  a  ballot  paper, 
require  that  the  elector 

(a)  take  the  appropriate  oral  oath  men 
tioned  in  paragraph  32(l)(i),  or 

(b)  in  an  urban  polling  division,  com 
plete  an  affidavit  in  Form  No.  43. 


(7)  When  an  elector  has  been  given  a 
ballot  paper,  no  one  shall  require  him  to 
take  the  oath  or  affidavit  referred  to  in 
subsection  (6). 

(8)  An   elector   on   receiving   a   ballot 
paper,  shall  forthwith 

(a)  proceed  into  a  voting  compartment 
and  there  mark  his  ballot  paper  by  mak 
ing  a  cross  with  a  black  lead  pencil  with 
in  the  small  circular  space  on  the  ballot 
paper  in  which  the  natural  colour  of  the 
paper  appears,  at  the  right  of  the  name 
of  the  candidate  for  whom  he  intends  to 
vote; 

(6)  fold  the  ballot  paper  as  directed  BO 
that  the  initials  on  the  back  of  it  and  the 
printed  serial  number  on  the  back  of  the 
counterfoil  can  be  seen  without  unfold 
ing  it;  and 

(c)  hand  the  ballot  paper  to  the  deputy 
returning  officer. 

(9)  Upon  receipt  of  a  ballot  paper  hand 
ed  to  him  pursuant  to  subsection  (8),  the 
deputy  returning  officer  shall  forthwith, 

(a)  without  unfolding  it,  ascertain  by 
examination  of  the  initials  and  printed 


candidats  ou  les  e'lecteurs  qui  repre'sentent 
des  candidats  ne  doivent  demander,  exiger 
ou  ordonner  qu'un  61ecteur,  pour  prouver 
qu'il  a  le  droit  de  voter  a  un  bureau  de 
scrutin,  produise 

a)  son  acte  de  naissance; 

6)  des  documents  de  naturalisation; 

c)  dans  une  section  urbaine,   un   avis 
selon  la  formule  n"  7;  ou 

d)  quelque  autre  document  que  ce  soit. 

(6)  Le  scrutateur,  le  greffier  du  scrutin,  Serment 
les  representants  accredited  des  candidats  de  1>dlecteur 
ou  les  electeurs  qui  representent  des  candi 
dats  peuvent,  avant  qu'un  electeur  ne  re- 

Qoive  un  bulletin  de  vote,  demander  que 
cet  electeur 

a)  prete  le  serment  verbal  appropriS  et 
mentionne  a  1'alinea  32(1  )i),  ou 

6)  dans  une  section  urbaine,  souscrive 
un  affidavit  selon  la  formule  n°  43. 

(7)  Lorsqu'un  electeur  a  recu  un  bulletin  idem 
de  vote,  personne  ne  doit  exiger  qu'il  prete 

le  serment  ou  souscrive  1'affidavit  mention- 
nes  au  paragraphe  (6) . 

(8)  Lorsqu'il  recoit  un  bulletin  de  vote,  Maniere 
un  electeur  doit  imm^diatement  de  voter 

a)  aller  dans  un  isoloir  et  y  marquer  son 
bulletin  de  vote  en  faisant  une  croix  avec 
un  crayon  a  mine  noire  dans  le  petit 
espace  circulaire,  de  la  couleur  natu- 
relle  du  papier  et  qui  se  trouve,  sur  le 
bulletin  de  vote,  a  la  droite  du  nom  du 
candidat  en  faveur  duquel  il  veut  voter; 

6)  plier  le  bulletin  de  vote  suivant  les 
instructions  regues,  de  maniere  a  ce  que 
1'on  puisse  voir  les  initiales  apposees  au 
verso  du  bulletin  et  le  numeYo  de  serie 
imprime  au  verso  du  talon  sans  deplier 
le  bulletin;  et 

c)  remettre  le  bulletin  de  vote  au  scru 
tateur. 

(9)  Lorsqu'un  electeur  lui  remet  un  bul-  idem 
letin  de  vote  en  conformite  du  paragraphe 
(8),  le  scrutateur  doit  immediatement 

a)  sans  le  deplier,  constater  par  1'examen 
des  initiales  et  du  numero  de  serie  im- 
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serial  number  that  it  is  the  same  ballot 
paper  that  was  delivered  to  the  elector; 
and 

(b)  if  it  is  the  same  ballot  paper,  in  full 
view  of  the  elector  and  all  others  present, 
remove  and  destroy  the  counterfoil  and 
himself  deposit  the  ballot  paper  in  the 
ballot  box. 

Recording  (io)  Every  person  who  makes  any  writ- 
BerialDnum-  ^en  record  °f  the  printed  serial  number  ap- 
ber  an  pearing  on  the  back  of  the  counterfoil  of  a 

offence  ballot  paper  is  guilty  of  an  offence  against 
this  Act. 

Spoiled  (11)   An  elector  who  has  inadvertently 

ballot  paper     .      .          ... 

dealt  with  the  ballot  paper  delivered  to 
him  in  such  manner  that  it  cannot  con 
veniently  be  used  shall  return  it  to  the 
deputy  returning  officer  who  shall 

(a)  deface  it  in  such  manner  as  to  render 
it  a  spoiled  ballot;  and 

(b)  deliver  another  ballot  paper  to  the 
elector. 

Elector  in  (12)  Subject  to  all  other  provisions  of 
this  Act  as  to  proof  of  qualification  as  an 

has  voted  elector  and  the  administration  of  oaths, 
if  a  person  representing  himself  to  be  a 
particular  elector  applies  for  a  ballot  paper 
after  another  person  has  voted  as  that 
person,  he  shall  be  entitled  to  receive  a 
ballot  paper  and  to  vote  after  taking  the 
oath  of  identity,  in  Form  No.  49,  and 
otherwise  establishing  his  identity  to  the 
satisfaction  of  the  deputy  returning  officer. 


Entry  in 
poll  book 


(13)  In  any  case  referred  to  in  subsec 
tion  (12),  the  poll  clerk  shall  enter  in  the 
poll  book,  opposite  the  name  of  the  elector, 

(a)  a  note  of  his  having  voted  on  a 
second  ballot  paper  issued  under  the 
same  name; 

(6)  the  fact  of  the  oath  of  identity  hav 
ing  been  taken,  and  the  fact  of  any  other 
oath  being  required  and  taken;  and 

(c)  any  objections  made  on  behalf  of 
any  and  of  which  of  the  candidates. 


prime,  que  ce  bulletin  de  vote  est  bien 
celui  qu'il  a  remis  a  1'electeur;  et 

b)  si  c'est  le  meme  bulletin  de  vote,  sous 
les  yeux  de  1'electeur  et  de  toutes  les 
autres  personnes  presentes,  detacher  le 
talon  et  le  detruire,  et  deposer  lui-meme 
le  bulletin  de  vote  dans  la  boite  de  scru- 
tin. 

(10)  Quiconque  prend  note  par  ecrit  duPrendre 
numero  de  serie  imprime  au  verso  du  talon  note  du 
d'un  bulletin  de  vote  est  coupable  d'un 
infraction  a  la  presente  loi. 

est  une 
infraction 

(11)  Un  electeur  qui,  par  inadvertance,  Bulletin 
s'est  servi  du  bulletin  de  vote  qui  lui  a  etc  ga1 
remis,  de  maniere  qu'il  ne  puisse  conve- 
nablement  etre  utilise,  doit  le  remettre  au 
scrutateur  qui  doit 

a)  le  deteriorer  de  fagon  a  en  faire  un 
bulletin  gate;  et 

b)  remettre  un  autre  bulletin  de  vote  a 
1'electeur. 

(12)  Sous  reserve  de  toutes  les  autres  filecteur  au 
dispositions  de  la  presente  loi  relatives  a  la rwm  de  qui 

un  autre  a 

preuve  de  la  qualite  d'electeur  et  a  la  pres-  vote 
tation  des  sennents,  si  quelqu'un  se  pre 
sente  comme  etant  un  certain  Electeur  et 
demande  un  bulletin  de  vote,  apres  qu'un 
autre  a  vote  sous  ce  nom,  il  est  en  droit 
d'exiger  un  bulletin  de  vote  et  de  voter, 
apres  avoir  prete  le  serment  d'identite 
suivant  la  formule  n°  49,  et  avoir  autre- 
ment  etabli  son  identite,  a  la  satisfaction 
du  scrutateur. 

(13)  Dans  un  cas  vise  au  paragraphe  inscription 
(12),   le  greffier  du   scrutin  doit  inscrire  dafs  le 
dans  le  cahier  du  scrutin,  en  regard  duscrutin 
nom  de  1'electeur, 

a)  le  fait  qu'il  a  vote  sur  un  second  bul 
letin  de  vote  delivre  sous  le  meme  nom; 

6)  le  fait  de  la  prestation  du  serment 
d'identite  et  de  la  prestation  de  tout 
autre  serment  exige;  et 

c)  les  objections  presentees  au  nom  d'un 
candidat  et  le  nom  de  ce  candidat. 
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Voting  (14)    The  deputy  returning  officer,   on 

procedure  fae  application  of  any  elector  who  is 
unable  to  °  blind,  unable  to  read  or  so  physically  in- 
mark  capacitated  as  to  be  unable  to  vote  in  the 

ballot  paper  manner  prescribed  by  this  Act,  shall  require 
the  elector  making  the  application  to  take 
an  oath  in  Form  No.  50  of  his  incapacity 
to  vote  without  assistance  and  shall  there 
after 

(a)  assist  the  elector  by  marking  his 
ballot  paper  in  the  manner  directed  by 
such  elector  in  the  presence  of  the  poll 
clerk    and    the    sworn    agents    of    the 
candidates  or  the  sworn  electors  repre 
senting   the    candidates   in   the   polling 
station    and    of    no    other   person,    and 
shall  place  the  ballot  paper  in  the  ballot 
box;  or 

(b)  where  the  elector  is  accompanied  by 
a  friend  or  relative  and  the  elector  so 
requests,  permit  the  friend  or  relative  to 
accompany  the  elector  into  the  voting 
compartment  and  mark  the  elector's  bal 
lot  paper. 


Entry  in 
poll  book 
of  name  of 
friend  or 
relative 


(15)  Where  a  friend  or  relative  has 
marked  the  ballot  paper  of  an  elector  as 
permitted  pursuant  to  paragraph  (14)  (b) , 
the  poll  clerk  shall,  in  addition  to  the  other 
requirements  prescribed  in  this  Act,  enter 
the  name  of  the  friend  or  relative  of  the 
elector  in  the  remarks  column  of  the  poll 
book  opposite  the  entry  relating  to  such 
elector. 


(14)  A  la  demande  d'un  electeur  qui  ne  Comment 
peut  voter  de  la  maniere  prescrite  par  la  do^  voter 

,.,  |.        un  electeur 

presente  loi  parce  qu'il  ne  peut  pas  lire,  incapable  de 
qu'il  est  aveugle  ou  frappe  d'une  incapa-  marquer  son 
cite   physique,    le   scrutateur   doit  obliger  bulletin 
1'electeur   qui   fait   la   demande    a   preter 
serment,  suivant  la  formule  n°  50,  qu'il  est 
incapable  de  voter  sans  aide,  puis  il  doit 

a)  aider  1'electeur  en  marquant  eon  bul 
letin  comme  cet  electeur  1'ordonne,  en 
presence  uniquement  du  greffier  du  scru- 
tin  et  des  representants  assermentes  des 
candidats  ou  des  electeurs  assermentes 
qui  representent  les  candidats  dans  le 
bureau  de  scrutin  et  il  doit  deposer  le 
bulletin  de  vote  dans  la  boite  de  scrutin; 
ou 

6)  lorsque  1'electeur  est  accompagne 
d'un  ami  ou  d'un  parent  et  que  1'electeur 
le  demande,  permettre  a  1'ami  ou  au  pa 
rent  d'accompagner  cet  electeur  a  1'iso- 
loir  et  de  marquer  le  bulletin  de  vote  de 
1'electeur. 


(15)  Lorsqu'un  ami  ou  un  parent  a  mar-  inscription 
que  le  bulletin  de  vote  d'un  electeur  comme  dan.s  le 
il  est  permis  de  le  faire  en  conformite  de^r^n^u 
1'alinea  (14)6),  le  greffier  du  scrutin  doit,  nomde 
en  plus  des  autres  prescriptions  de  la  pre- 1>ami  ou  du 
sente  loi,  inscrire  le  nom  de  1'ami  ou  dupal 
parent  de   1'electeur   dans   la   colonne   des 
remarques  du  cahier  du  scrutin,  vis-a-vis 
1'inscription  relative  a  cet  electeur. 


Friend  or 
relative  to 


Oath  of 
friend  or 
relative 


(16)  No  person  shall  at  any  election  be         (16)   Nul  ne  doit,  au  cours  d'une  elec- I/ami  ou 

allowed  to  act  for  the  purpose  of  marking  tion,  agir  a  titre  d'ami  ou  de  parent  deleParentne 

a  ballot  paper  as  the  friend  or  relative  plus  d'un  electeur,  pour  marquer  un  bulle-  f 

of  more  than  one  elector.  tin  de  vote. 


(17)  Any  friend  or  relative  who  is  per 
mitted  to  mark  the  ballot  paper  of  an 
elector  pursuant  to  paragraph  (14)  (b) 
shall  first  be  required  to  take  an  oath  in 
Form  No.  51  that  he 

(a)  will  keep  secret  the  name  of  the 
candidate  for  whom  the  ballot  of  the 
elector  is  marked  by  him;  and 

(b)  has  not  already  acted  as  the  friend 
or  relative  of  an  elector  for  the  purpose 
of   marking   his   ballot   paper    at   that 
election. 


(17)  Un  ami  ou  parent  qui  est  autorise  Serment 
a  marquer  le  bulletin  d'un  electeur  en  con- d'un  ami  ou 
formite  de  1'alinea   (14)  b)   doit  etre  tenu,parent 
en  premier  lieu,  de  preter  serment  suivant 
la  formule  n°  51 

a)  qu'il  ne  divulguera  pas  le  nom  du 
candidat  en  faveur  duquel  il  marquera 
le  bulletin  de  1'electeur;  et 

6)  qu'il  n'a  pas  deja  agi  a  titre  d'ami 
ou  de  parent  d'un  electeur  pour  marquer 
son  bulletin  de  vote  a  cette  election. 
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Entry  in 
poll  book 


Interpreter 
to  be  sworn 


No  delay 
in  voting 


Electors 
present  at 
hour  of  close 
of  poll 
allowed 
to  vote 


(18)  Where  any  elector  has  had  his  bal 
lot  paper  marked  as  provided  in  subsections 
(14)  to  (17),  the  deputy  returning  officer 
shall  enter  in  the  poll  book  opposite  the 
elector's  name,  in  addition  to  any  other 
requisite  entry,  the  reason  why  such  ballot 
paper  was  so  marked. 


(19)  Where  a  deputy  returning  officer 
does  not  understand  the  language  spoken 
by  any  elector,  that  officer  shall  appoint 
and  swear  an  interpreter,  who  shall  be  the 
means  of  communication  between  him  and 
the  elector  with  reference  to  all  matters  re 
quired  to  enable  such  elector  to  vote,  ex 
cept  that,  where  no  interpreter  is  found,  the 
elector  shall  not  be  allowed  to  vote. 

(20)  Every  elector  shall  vote  without  un 
due  delay  and  shall  leave  the  polling  station 
as  soon  as  his  ballot  paper  has  been  put 
into  the  ballot  box. 

(21)  If  at  the  hour  of  closing  of  the  poll 
there  are  any  electors  in  the  polling  station, 
or  in  line  at  the  door,  who  are  qualified  to 
vote  and  have  not  been  able  to  do  so  since 
their  arrival  at  the  polling  station,  the  poll 
shall  be  kept  open  a  sufficient  time  to  en 
able  them  to  vote  before  the  outer  door  of 
the  polling  station  is  closed,  but  no  person 
who  is  not  actually  present  at  the  poll  at 
the  hour  of  closing  shall  be  allowed  to  vote, 
even  if  the  poll  is  still  open  when  he  ar 
rives. 


Voting  by 
qualified 
elector  who 
is  confined 
to  bed  in  a 
sanatorium, 
etc. 


(22)  Where  a  polling  station  has  been 
established  in  a  sanatorium,  a  home  for  the 
aged,  a  chronic  hospital  or  a  similar  insti 
tution  for  the  care  and  treatment  of  tuber 
culosis  or  other  chronic  diseases,  the  deputy 
returning  officer  and  the  poll  clerk  shall, 
while  the  poll  is  open  on  polling  day  and 
when  deemed  necessary  by  the  deputy  re 
turning  officer, 

(a)  suspend  temporarily  the  voting  in 
the  polling  station;  and 
(6)  with  the  approval  of  the  person  in 
charge  of  the  institution,  carry  the  ballot 
box,  poll  book,  ballot  papers  and  other 
necessary  election  documents  from  room 


(18)  Lorsqu'un  electeur  a  fait  marquer  Inscription 
son   bulletin   de   la   maniere   prevue    aux sur  le  cahier 

i  it  A\      •>      it*\       I  j.    j.         du  scrutin 

paragraphes  (14)  a  (17),  le  scrutateur 
doit  inscrire  dans  le  cahier  du  scrutin, 
en  regard  du  nom  de  1'electeur,  et  en  sus 
de  toute  autre  inscription  necessaire,  la 
raison  pour  laquelle  ce  bulletin  a  ete  ainsi 
marque. 

(19)  Lorsqu'un  scrutateur  ne  comprend  interprete 
pas  la  langue  d'un  electeur,  il  doit  nommer  assermente 
et  assermenter  un  interprete  qui  lui  sert 
d'intermediaire   pour   communiquer   a   1'e 
lecteur  tous  les  renseignements  necessaires 

pour  qu'il  puisse  exercer  son  droit  de  vote. 
S'il  est  impossible  de  trouver  un  interprete, 
cet  electeur  ne  doit  pas  etre  admis  a  voter. 


(20)  Chaque   electeur   doit  voter   sans  Pas  de 
retard  inutile  et  sortir  du  bureau  de  scrutin  retard 
aussitot  que  son  bulletin  est  depose  dans  a 

la  boite  de  scrutin. 

(21)  Si,  a  1'heure  de  fermeture  du  scrutin,  Electeurs 

il  se  trouve  dans  le  bureau  de  scrutin  ou  presents  lors 
en  file  a  la  porte,  des  electeurs  habiles  at^readjjrn 
voter  et  qui  n'ont  pu  le  faire  depuis  leur  scrutin 
arrivee  au  bureau  de  scrutin,   le  scrutin 
doit  etre  tenu  ouvert  le  temps  voulu  pour 
leur  permettre  de  voter,  avant  que  la  porte 
exterieure  du  bureau  de  scrutin  soit  fermee. 
Toutefois,  aucune  personne,  autre  que  les 
personnes  reellement  presentes  au  bureau 
de  scrutin  a  1'heure  de  la  fermeture,  n'est 
admise  a  voter,  meme  si  le  scrutin  est  en 
core  ouvert  lorsqu'elle  arrive. 

(22)  Lorsqu'un  bureau  de  scrutin  a  ete  Personnes 
etabli  dans  un  sanatorium,  un  foyer  pour  ayan;t , 

A    ,  i  A    • ,    ,  i     ,       quahte 

personnes  agees,  un  hopital  pour  malades  d'eiecteur 
chroniques  ou  un  etablissement  analogue  et  qui  sont 
pour  le  soin  et  le  traitement  de  la  tubercu-  alltees  ^ans 

un  sanato- 

lose  ou  d'autres  affections  chroniques,  le  rium,  etc. 
scrutateur  et  le  greffier  du  scrutin  doivent, 
pendant  les  heures  d'ouverture  du  bureau 
de  scrutin  le  jour  du  scrutin  et  quand  le 
scrutateur  le  juge  necessaire, 

a)  arreter  temporairement  de  recevoir 
les  suffrages  dans  ce  bureau;  et, 

b)  avec  1'approbation  de  la  personne  res- 
ponsable  de  cet  etablissement,  transpor 
ter  la  boite  de  scrutin,  le  cahier  du  scru- 
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to  room  in  the  institution  to  take  the 
votes  of  patients  who  are 

(i)  confined  to  bed, 

(ii)   ordinarily  resident  in  the  polling 

division   in   which   the   institution    is 

situated,  and 

(iii)  otherwise  qualified  as  electors. 


Procedure 

the 
patients 

confined  to 
bed 


of  proxy 
voters 


(23)  The  procedure  to  be  followed  in 
taking  the  votes  of  patients  who  are  con 
fined  to  bed  shall  be  the  same  as  that 
prescribed  for  an  ordinary  polling  station, 
except  that 

(a)  not  more  than  one  agent  of  each 
candidate  shall  be  present  at  the  taking 
of  their  votes ;  and 

(b)  the   deputy   returning   officer   shall 
give  the  patients  such  assistance  as  may 
be  necessary,  in  accordance  with  subsec 
tion  (14). 

Proxy  Voting 


Appointment  46.  (1)  Where  an  elector  whose  name 
appears  on  the  list  of  electors  for  a  polling 
division  at  an  election  is  qualified  to  vote 
in  the  polling  division  at  the  election  and 
has  reason  to  believe  that  he  will  be  un 
able  to  vote  in  the  polling  division  at  the 
election,  during  the  hours  for  voting,  on 
the  days  fixed  for  the  advance  poll  and  the 
ordinary  polling  day  by  reason  of 

(a)  his  absence  from  the  polling  division 
in  the  course  of  his  employment  as  a 
fisherman,  mariner  or  prospector, 
(6)  his  illness  or  physical  incapacity,  or 
(c)  his  absence  from  the  polling  division 
while  a  full-time  student  duly  registered 
at  a  recognized  educational  institution  in 
Canada  during  an  academic  term, 

he  may,  in  Part  I  of  Form  No.  47,  appoint 
another  elector  whose  name  appears  on  that 
list  of  electors  and  is  qualified  to  vote  in 
the  polling  division  at  the  election  to  be  his 
proxy  voter  to  vote  for  and  in  place  of 
him  at  the  election. 


tin,  les  bulletins  de  vote  et  autres 
documents  d 'election  necessaires,  de 
chambre  en  chambre,  dans  cet  etablisse- 
ment  en  vue  de  recueillir  les  votes  des 
malades 

(i)  qui  sont  alites, 

(ii)  qui  resident  ordinairement  dans  la 

section  de  vote  ou  se  trouve  cet  eta- 

blissement,  et 

(iii)  qui  ont  par  ailleurs  qualite  d'e- 

lecteur. 

(23)  Les  formalites  a  remplir  pour  re-  Formality  a 
cevoir  les  suffrages  des  malades  alites  sont  remphr  dans 

,  A  11  •  j.  -j.      lecasdes 

les  memes  que  celles  qui  sont  prescntes  maladeg 
pour  un  bureau  ordinaire  de  scrutin,  sauf  alites 
que 

a)  au  plus  un  representant  de  chaque 
candidat  peut  etre  present  lorsque  ces 
personnes  votent;  et 
6)  le  scrutateur  doit  dormer  a  ces  mala 
des  toute  1'assistance  qui  peut  etre  ne- 
cessaire  conformement  au  paragraphe 
(14). 

Vote  par  procuration 

46.  (1)  Lorsqu'un  electeur,  dont  le  nom  Nomination 
figure  sur  la  liste  des  electeurs  d'une  sec- 
tion  de  vote  a  une  election,  est  habile  a 
voter  dans  la  section  de  vote  a  1'election 
et  qu'il  a  des  motifs  de  croire  qu'il  sera 
incapable  de  voter  dans  la  section  de  vote 
a  1'election,  durant  les  heures  de  vote,  les 
jours  fixes  comme  jours  du  scrutin  special 
et  comme  jour  ordinaire  du  scrutin,  en 
raison  de 

o)  son  absence  de  la  section  de  vote 
pendant  1'exercice  de  ses  fonctions  com 
me  pecheur,  marin  ou  prospecteur, 

&)  sa  maladie  ou  de  son  incapacite  phy 
sique,  ou  de 

c)  son  absence  de  la  section  de  vote, 
alors  qu'il  est  un  etudiant  a  plein  temps 
regulierement  inscrit  au  Canada  a  une 
institution  d'enseignement  reconnue,  du 
rant  1'annee  scolaire, 

il  peut,  selon  la  Partie  I  de  la  formule 
n°  47,  nommer  un  autre  electeur,  dont  le 
nom  figure  sur  cette  liste  des  electeurs  et 
qui  est  habile  a  voter  dans  la  section  de 
vote  a  1'election,  comme  son  mandataire, 
pour  voter  a  sa  place  a  1'election. 


mandataires 
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Application  (2)  At  any  time  prior  to  ten  o'clock  in 
for  proxy  the  evening  of  the  Friday  immediately  pre 
ceding  polling  day  at  an  election,  an  elector 
who  has  appointed  a  proxy  voter  pursuant 
to  subsection  (1)  or  a  proxy  voter  ap 
pointed  pursuant  to  that  subsection  may 
apply  in  person  for  a  proxy  certificate  to 

(a)  the  returning  officer  for  the  electoral 
district  in  which  the  elector  is  eligible 
to  vote ;  or 

(6)  where  the  elector  is  eligible  to  vote 
in  an  electoral  district  specified  in  Sched 
ule  III,  the  returning  officer  or  an  elec 
tion  clerk  in  that  electoral  district. 


(3)  Where  a  returning  officer  or  election 
clerk  referred  to  in  subsection  (2) 

(a)  receives  a  completed  appointment  of 
a  proxy  voter  in  Form  No.  47  during  an 
election  prior  to  the  expiration  of  the 
time  for  applying  for  a  proxy  certificate, 

(b)  in  the  case  of  an  elector  referred  to 
in  paragraph  (1)  (b),  receives  a  medical 
certificate  completed  by  a  legally  qual 
ified  medical  practitioner  certifying  that 
the    elector    is    unable    to    vote    at   the 
polling  station   at  the  election   because 
of  his  illness  or  physical  incapacity, 

(c)  in  the  case  of  an  elector  referred  to 
in  paragraph    (l)(c),  receives  a  state 
ment  completed  by  the  registrar  of   a 
recognized     educational     institution     in 
Canada  stating  that  the  elector  is  a  full- 
time    student    duly    registered    at    that 
educational  institution,  and 

(d)  is  satisfied  that 

(i)  the  elector  is  entitled  to  appoint  a 
proxy  voter  under  subsection  (1), 
(ii)  the  names  of  the  elector  and  proxy 
voter  both  appear  on  the  list  of  elec 
tors  prepared  during  the  election  for 
the  polling  division  in  which  the  elec 
tor  is  qualified  to  vote, 
(iii)  a  proxy  certificate  has  not  been 
issued  by  him  during  the  election  to 
any  other  person  to  act  as  a  proxy 
voter  for  the  elector,  and 
(iv)  the  proxy  voter  has  not  previously 
been  appointed  during  the  election  to 
be  a  proxy  voter  for  any  other  elector, 


(2)  Avant  dix  heures  du  soir  le  ven-  Demande 
dredi  qui   precede   le  jour   du   scrutin,   a<J'uncerti- 
une  election,  un  electeur  qui  a  nomme  un 
mandataire  en  conformite  du  paragraphe 

(1)  ou  un  mandataire  nomme  en  confor 
mite  de  ce  paragraphe  peut  se  presenter 
en  personne  pour  obtenir  un  certificat  de 
procuration 

a)  du  president  d'election  de  la  circons- 
cription  dans  laquelle  1'electeur  est  habi 
le  a  voter;  ou, 

6)  lorsque  1'electeur  est  habile  a  voter 
dans  une  circonscription  designee  a  1'an- 
nexe  III,  du  president  ou  du  secretaire 
d'election  de  cette  circonscription. 

(3)  Lorsqu'un  president  ou  un  secretaire  Deiivrance 
d'election   mentionne   au   paragraphe    (2)  d'u" 

certificat  de 

a)  regoit  une  nomination  d'un  electeur  procuration 
mandataire,  etablie  selon  la  formule  n°  47 
pendant  une  election,  avant  1'expiration 

du  delai  prescrit  pour  la  presentation 
d'une  demande  de  certificat  de  procu 
ration, 

b)  dans  le  cas  d'un  electeur  mentionne 
a    1'alinea     (l)t>),    regoit    un    certificat 
rempli  par  un  medecin  qui  exerce  legale- 
ment  et  attestant  que  1'electeur  est  in 
capable  de  se  rendre  au  bureau  de  scrutin 
durant  1'election,  a  cause  de  sa  maladie 
ou  de  son  incapacite  physique, 

c)  dans  le  cas  d'un  electeur  mentionne 
a  1'alinea   (l)c),  regoit  une  declaration 
etablie  par  le  secretaire  d'une  institution 
d'enseignement   reconnue    attestant    que 
1'electeur  est  un  etudiant  a  plein  temps 
regulierement  inscrit  au  Canada  a  cette 
institution  d'enseignement,  et 

d)  est  assure 

(i)  que  1'electeur  a  le  droit  de  nommer 
un  mandataire  en  vertu  du  paragraphe 

(D, 

(ii)  que  le  nom  de  1'electeur  et  celui 
du  mandataire  figurent  tous  deux  sur 
la  liste  des  electeurs  dressee,  durant 
1'election,  pour  la  section  de  vote 
dans  laquelle  1'electeur  est  habile  a 
voter, 

(iii)  qu'il  n'a  pas  delivre  un  certificat  de 
procuration,  durant  1'election,  en  faveur 
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the  returning  officer  or  election  clerk  shall, 
unless  the  proxy  voter  has  already  comple 
ted  and  signed  the  consent  in  writing  set 
out,  under  his  appointment,  in  Part  II  of 
Form  No.  47,  require  the  proxy  voter  to 
complete  and  sign  that  consent  and  shall 
thereupon  complete  and  issue  a  proxy  cer 
tificate  in  triplicate  in  Part  I  of  Form 
No.  48. 


Distribution 
of  proxy 
certificates 


Inspection 


Cancellation 
of  proxy 
certificates 


(4)  Upon  the  completion  of  a  proxy  cer 
tificate  pursuant  to  subsection   (3),  a  re 
turning  officer  or  election  clerk  shall 

(a)  deliver  the  original  copy  of  the  cer 
tificate  to  the  elector  or  proxy  voter  who 
has  applied  to  him; 

(b)  where  possible,  transmit  a  copy  of 
the  certificate  to  the  deputy  returning 
officer  for  the  polling  division  in  which 
the  elector  is  qualified  to  vote;  and 

(c)  retain  a  copy  of  the  certificate  to 
gether  with  the  appointment  of  the  proxy 
voter. 

(5)  An  appointment  of  a  proxy  voter 
and  a  proxy  certificate  shall  be  open  for 
public  inspection  in  the  office  of  the  re 
turning  officer  or  election  clerk  who  issued 
the  certificate  at  all  reasonable  times  prior 
to  ten  o'clock  in  the  evening  of  the  Satur 
day  immediately  preceding  polling  day. 

(6)  Where  an  elector 

(a)  requests,  in  writing  on  a  proxy  cer 
tificate  issued  during  an  election  in  rela 
tion  to  him,  that  the  certificate  be  can 
celled,  and 

(b)  has  the  certificate  returned  to  the 
returning   officer   or  election   clerk  who 
issued  it  before  ten  o'clock  in  the  even 
ing  on  the  Saturday  immediately  pre 
ceding  polling  day, 

the  returning  officer,  or  election  clerk,  shall 
cancel  the  certificate. 


d'une  autre  personne  pour  qu'elle  agisse 
en  qualite  de  mandataire  pour  cet 
electeur,  et 

(iv)  que  le  mandataire  n'a  pas  deja 
ete  nomme,  durant  1'election,  pour  agir 
en  qualite  de  mandataire  d'un  autre 
electeur, 

le  president  ou  le  secretaire  d'election  doit, 
a  moins  que  le  mandataire  n'ait  deja  rempli 
et  signe  1'acceptation  par  ecrit,  au-dessous 
de  sa  nomination,  selon  la  Partie  II  de 
la  formule  n°  47,  demander  au  mandataire 
de  remplir  et  signer  cette  acceptation  et 
doit  alors  remplir  et  delivrer  un  certificat 
de  procuration  en  triple  exemplaire  selon 
la  Partie  I  de  la  formule  n°  48. 

(4)  Une  fois  le  certificat  de  procuration  Distribution 
etabli   en   conformite   du   paragraphe    (_3)>^tificatsde 
un    president    ou    un    secretaire    d'election  procuration 
doit 

a)  remettre    1'original    du    certificat    a 
1'electeur  ou   au   mandataire  qui   le   lui 
a  demande; 

b)  si  possible,  transmettre  un  exemplaire 
du  certificat  au  scrutateur  de  la  section 
de  vote  dans  laquelle  1'electeur  est  habile 
a  voter;  et 

c)  conserver  un  exemplaire  du  certificat 
avec  la  nomination  du  mandataire. 

(5)  Une    nomination    d'un    mandataire  Examen 
et  un  certificat  de  procuration  doivent  etre 

mis  a  la  disposition  du  public,  pour  examen, 
au  bureau  du  president  ou  du  secretaire 
d'election  qui  a  delivre  le  certificat,  a 
toute  heure  raisonnable  avant  dix  heures 
du  soir  le  samedi  qui  precede  le  jour  du 
scrutin. 

(6)  Lorsqu'un  electeur  Annuiation 

des 

a)  demande  par  ecrit,  sur  le  certificat  certificats  de 
de  procuration  delivre  pendant  une  elec-  procuration 
tion  a  son  egard,  que  ce  certificat  soit 
annule,  et 

b)  retourne  le  certificat  au  president  ou 
au  secretaire  d'election  qui  1'a  delivre, 
avant  dix  heures  du  soir  le  samedi  qui 
precede  le  jour  du  scrutin, 

le  president  ou  le  secretaire  d'election  doit 
annuler  le  certificat. 
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Newproxy  (7)  Subject  to  subsection  (2),  where  a 
certificates  pr0xy  certificate  has  been  returned  to  a 
returning  officer  or  an  election  clerk  for 
cancellation,  the  elector  to  whom  it  relates 
may  appoint  another  proxy  voter  and  there 
upon  the  returning  officer  or  election  clerk 
shall,  subject  to  this  section,  complete  and 
issue  another  proxy  certificate. 


Proxy 
voting 


(8)  Where,  on  the  ordinary  polling  day, 
a  proxy  voter  appointed  in  accordance  with 
this  section  delivers  to  the  deputy  return 
ing  officer  for  the  polling  division  in  which 
he  and  the  elector  who  appointed  him  to 
be  his  proxy  voter  are  qualified  to  vote  a 
proxy  certificate  issued  under  this  section 
and  takes  the  oath  set  out  under  that  cer 
tificate  in  Part  II  of  Form  No.  48, 

(a)  the  proxy  voter  may  thereupon,  sub 
ject  to  any  other  provision  of  this  Act 
other  than  subsection  39(5),  vote  at  the 
election  for  and  in  the  place  of  that 
elector ; 

(6)  the  poll  clerk  shall  enter  in  the  poll 
book  opposite  the  elector's  name,  in  ad 
dition  to  any  other  required  entry,  the 
fact  that  the  elector  voted  by  proxy  to 
gether  with  the  name  of  the  proxy  voter; 
and 

(c)  the  deputy  returning  officer  shall,  in 
accordance  with  subsections  51(16)  and 
(17),  transmit  the  proxy  certificate  to 
the  returning  officer. 

Appointment      (9)  Where,  in  any  rural  polling  division, 
under  oath         (fl)   in  an  eiect0ral  district  specified  in 

accepted  as          „  _ 

proxy  Schedule  III,  or 

certificate          (fc)    designated  by  the  Chief  Electoral 
Officer  pursuant  to  subsection  (10), 

an  elector  who  has  appointed  a  proxy  voter 
pursuant  to  subsection  (1)  and  the  proxy 
voter  so  appointed  by  him  are  unable,  be 
cause  of  distance,  to  apply  in  person  pur 
suant  to  subsection  (2)  for  a  proxy  certifi 
cate,  the  deputy  returning  officer  for  the 
polling  division  in  which  the  elector  and 
proxy  voter  are  qualified  to  vote  may,  for 
the  purposes  of  subsection  (8),  accept  an 
appointment  under  oath  in  Form  No.  47 
in  place  of  a  proxy  certificate. 


(7)  Sous    reserve    du    paragraphe    (2),Nouveau 
lorsqu'un   certificat  de  procuration   a   ete certificat  de 

,   ,  ,   .  ,  ,  ,,    •       procuration 

retourne  a  un  president  ou  a  un  secretaire 
d'election  pour  annulation,  1'electeur  que 
concerne  le  certificat  peut  nommer  un 
autre  mandataire,  apres  quoi  le  president 
ou  le  secretaire  d'election  doit,  sous  reserve 
du  present  article,  remplir  et  delivrer  un 
autre  certificat  de  procuration. 

(8)  Lorsque,  le  jour  ordinaire  du  scrutin,  Vote  par 
un  mandataire  nomme   conformement  au  procuration 
present  article  remet  au  scrutateur  de  la 

section  de  vote  dans  laquelle  1'electeur 
dont  il  est  le  mandataire  designe  et  lui- 
meme  sont  habiles  a  voter,  un  certificat  de 
procuration  delivre  en  vertu  du  present 
article,  et  qu'il  prete  le  serment  enonce  au- 
dessous  de  ce  certificat,  selon  la  Partie 
II  de  la  formule  n°  48, 

a)  le  mandataire  peut  alors,  sous  re 
serve  de  toute  disposition  de  la  presente 
loi  autre  que  le  paragraphe  39(5),  voter 
a  1 'election  a  la  place  de  cet  electeur; 
fc>)  le  greffier  du  scrutin  doit  noter,  vis 
a-vis  du  nom  de  1'electeur  dans  le  cahier 
du  scrutin  et  en  plus  des  autres  rensei- 
gnements  requis,  que  1'electeur  a  vote 
par  procuration  et  inscrire  le  nom  du 
mandataire;  et 

c)  le  scrutateur  doit,  conformement  aux 
paragraphes  51(16)  et  (17),  transmettre 
le  certificat  de  procuration  au  president 
d'election. 

(9)  Lorsque,   dans   une   section   rurale  Nomination 

a)  comprise    dans    une    circonscription sous  se,rn}ent 

,     ...  _TT  consaderee 

mentionnee  a  1  annexe  III,  ou  comme 

b)  designee  par  le  directeur  general  des  certificat  de 
elections  en  application  du  paragraphe pr< 

(10), 

un  electeur  qui  a  nomme  un  mandataire 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  le  manda 
taire  qu'il  a  ainsi  nomme  sont  incapables, 
en  raison  de  la  distance,  de  se  presenter 
en  personne,  conformement  au  paragraphe 
(2) ,  pour  obtenir  un  certificat  de  procura 
tion,  le  scrutateur  du  bureau  de  scrutin  ou 
1'electeur  et  son  mandataire  sont  habiles 
a  voter  peut,  aux  fins  du  paragraphe  (8), 
accepter  une  nomination  sous  serment,  se 
lon  la  formule  n°  47  a  la  place  d'un  certifi 
cat  de  procuration. 
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(10)  Where  the  Chief  Electoral  Officer 
js  Of  the  opinion  that  in  any  electoral  dis 
trict,  other  than  an  electoral  district  speci 
fied  in  Schedule  III,  the  distance  of  any 
rural  polling  division  from  the  office  of  the 
returning  officer  for  the  electoral  district  is 
so  great  as  to  make  it  unreasonable  to  re 
quire  an  elector  or  a  proxy  voter  to  apply 
in  person  to  the  returning  officer  for  a  proxy 
certificate,  the  Chief  Electoral  Officer  may 
designate  the  polling  division  for  the  pur 
poses  of  subsection  (9). 


Proxy  voter 

may  vote  in 

his  own  right 


(11)  An  elector  who 

.  . 

(a)  has  been  appointed,  in  accordance 
with  this  section,  to  be  a  proxy  voter  at 
an  election,  and 

(b)  votes  as  a  proxy  voter  at  the  election, 
is,   notwithstanding   subsection   39(5)    but 
subject  to  any  other  provision  of  this  Act, 
entitled  to  vote  in  his  own  right  at  the 
election. 


Validity  of  (12)  A  proxy  certificate  issued  and  an 
appointment  under  oath  made  during  an 
election  under  this  section  are  valid  only  on 
the  ordinary  polling  day  at  that  election. 


Offences 


(13)   Every  one  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act  who,  at  an  election, 

(a)  appoints  more  than  one  proxy  voter; 

(b)  being  ineligible  to  vote  by  proxy, 
fraudulently  appoints  a  proxy  voter; 

(c)  having  appointed  a  proxy  voter  and 
not  having  had  the  appointment  can 
celled  in  accordance  with  this  section, 
himself  votes; 

(d)  applies  to  vote  as  a  proxy  voter  for 
more  than  one  elector; 

(e)  not  being  qualified  to  vote  in  a  poll 
ing  division,  completes  and  signs  a  con 
sent  in  writing  pursuant  to  this  section 
whereby  he  consents  to  be  a  proxy  voter 
for  an  elector  in  that  polling  division ;  or 

(/)  except  in  accordance  with  this  section, 
applies  for  a  proxy  certificate  or  votes  as 
a  proxy  voter  at  an  election. 


(10)  Lorsque   le   directeur   general   des  Designation 
elections  est  d'avis  que,  dans  une  circons-  des  sections 

•  •    ••  devote 

cnption  autre  qu  une  circonscnption  men- 
tionnee  a  1'annexe  III,  la  distance  entre  une 
section  rurale  et  le  bureau  du  president 
d'election  de  la  circonscription  est  assez 
grande  pour  qu'il  ne  soit  pas  raisonnable 
d'exiger  d'un  electeur  ou  d'un  mandataire 
de  se  presenter  en  personne  devant  le  pre 
sident  d'election  pour  obtenir  un  certificat 
de  procuration,  le  directeur  general  des 
elections  peut  designer  la  section  de  vote 
aux  fins  du  paragraphs  (9). 

(11)  Un  electeur  Un 

.  ,  mandataire 

a)  qui  a  ete  nomme,  confonnement  aupeut  voter 
present  article,  a  titre  de  mandataire  a  de  son 
une  election,  et  proprechef 

b)  qui  vote  a  1'election  a  titre  de  man 
dataire, 

a  le  droit  de  voter  de  son  propre  chef  a 
1'election,  nonobstant  le  paragraphe  39(5), 
mais  sous  reserve  de  toute  autre  disposi 
tion  de  la  presente  loi. 

(12)  Un  certificat  de  procuration  de'livre'  Vaiidite  du 
et  une  nomination  faite  sous  serment,  encer* 
vertu  du  present  article,  pendant  une  elec-  p 

tion,  sont  valables  seulement  le  jour  ordi 
naire  du  scrutin  a  cette  election. 

(13)  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  infractions 
presente  loi  quiconque,  a  une  election, 

a)   nomme  plus  d'un  mandataire; 
6)  n'ayant  pas  le  droit  de  voter  par  pro 
curation,    nomme    frauduleusement    un 
mandataire; 

c)  ayant  nomme  un  mandataire,  vote 
lui-meme  sans  avoir  fait  annuler  la  no 
mination  confonnement  au  present  arti 
cle; 

d)  demande  a  voter  a  titre  de  manda 
taire  de  plus  d'un  electeur; 

e)  n'etant  pas  habile  a  voter  dans  une 
section  de  vote,  remplit  et  signe,  en  ap 
plication  du  present  article,  une  accep 
tation  ecrite  par  laquelle  il  accepte  d'etre 
mandataire  d'un  electeur  dans  cette  sec 
tion  de  vote;  ou 

/)  demande  un  certificat  de  procuration 
ou  vote  a  titre  de  mandataire,  sauf  en 
conformite  du  present  article. 
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Vote  by  Elector  whose  Name  is  not  Entered 

on  the  Official  List  of  Electors  for  a 

Rural  Polling  Division 

Manner  of         47.  (1)  Subject  to  this  section,  any  per- 

Vuaiifiedy  son  W^°  *s  <5ua^fie^  *°  vote  m  an  electoral 

elector6  district  in  which  an  election  is  pending  and 

whose  name  is,  on  polling  day,  ordinarily  resident  in  a 

is  not  on  the  rural  polling  division  may,  notwithstanding 

p'oiiing* T    l  ^na^  ms  name  does  not  appear  on  the  offi- 
division         cial  list  of  electors  for  the  rural  polling 

division,  vote  at  the   appropriate  polling 

station  established  therefor. 


Conditions 


Entries  in 
poll  book 


Illegal 
vouching 
an  offence 


(2)  Any  person  described  in  subsection 
(1)  is  entitled  to  vote  only 

(a)  upon  his  being  vouched  for  by  an 
elector  whose  name  appears  on  the  official 
list  of  electors  for  the  rural  polling  divi 
sion    and    who    is    ordinarily    resident 
therein  and  personally  attends  with  him 
at  the  polling  station  and  takes  an  oath 
in  Form  No.  53,  and 

(b)  upon  himself  taking  an  oath  in  Form 
No.  52. 

(3)  The  poll  clerk  shall  make  such  en 
tries  in  the  poll  book  as  the  deputy  return 
ing  officer  directs  him  to  make,  including 
the  name  of  the  elector  who  vouched  for 
the  applicant  elector  and  such  other  entries 
as  are  required  by  this  Act. 

(4)  Every  elector  is  guilty  of  an  illegal 
practice  and  of  an  offence  against  this  Act 
who  vouches  for  an  applicant  elector  know 
ing  that  the  applicant  is  for  any  reason  dis 
qualified  from  voting  in  the  polling  division 
at  the  election. 


Vote  d'un  electeur  dont  le  nom  n'est 

pas  in-scrit  sur  la  liste  electorale 

officielle  d'une  section  rurale 

47.   (1)  Sous  reserve  du  present  article,  Maniere  de 
quiconque   est   habile    a   voter   dans   une voter  d'une 

...  x  M.L-  personne 

circonscnption  ou  une  election  est  en  cours,  habne 
et,  le  jour  du  scrutin,  reside  ordinairement  a  voter 
dans  une  section  rurale  peut,  nonobstant dont  le  nom 
1'omission  de  son  nom  de  la  liste  electorale  "*r  ^e  liste 
officielle  de  cette  section  rurale,  voter  aururaie 
bureau  de  scrutin  approprie  qui  a  ete  etabli 
a  cette  fin. 

(2)  Une  personne  decrite  au  paragraphe  Conditions 
(1)  n'a  pas  le  droit  de  voter,  sauf 

a)  si  un  electeur,  dont  le  nom  figure  sur 
la  liste  electorale  officielle  de  la  section 
rurale,  qui  y  reside  ordinairement,  vient 
personnellement  avec  elle  au  bureau  de 
scrutin,  prete  un  serment  selon  la  for- 
mule  n°  53  et  repond  d'elle,  et 

b)  si  elle  prete  elle-meme  serment  selon 
la  formule  n°  52. 

(3)  Le  greffier  du  scrutin  doit  faire,  sur  inscriptions 
le  cahier  du  scrutin,  les  inscriptions  que  da°? le 

le  scrutateur  lui  enjoint  de  faire,  y  compris^ 
1'inscription   du   nom   de   1'electeur  qui   a 
repondu  de  la  personne  demandant  a  voter 
et  toutes  autres  inscriptions  requises  par 
la  presente  loi. 

(4)  Est  coupable   d'un   acte  illicite   etRepondre 
d'une   infraction    a   la   presente   loi,   tou 
electeur   qui    repond    d'une    personne    c 
mandant  a  voter,  sachant  qu'elle  est  pour  est  une 
un  motif  quelconque  inhabile  a  voter  dans  infraction 
la  section  de  vote,  a  1'election. 


Consecutive 
hours  for 
voting 


Time  to  Employees  for  Voting 

48.  (1)  Every  employee  who  is  qualified 
to  vote  shall,  while  the  polls  are  open 
on  polling  day  at  an  election,  have  four 
consecutive  hours  for  the  purpose  of  casting 
his  vote  and,  if  the  hours  of  his  employ 
ment  do  not  allow  for  such  four  consecu 
tive  hours,  his  employer  shall  allow  him 
such  additional  time  for  voting  as  may  be 
necessary  to  provide  those  four  consecu 
tive  hours. 


pour  voter 


Temps  accorde  aux  employes  pour  voter 

48.  (1)  Tout  employe,  qui  est  habile  Heures 
a  voter,  doit  disposer  de  quatre  heures 
consecutives  pour  aller  voter  pendant  les 
heures  d'ouverture  des  bureaux  de  scrutin, 
le  jour  du  scrutin,  lors  d'une  election,  et  s'il 
ne  peut  disposer  de  quatre  heures  consecu 
tives  a  cause  de  ses  heures  de  travail,  son 
employeur  doit  lui  accorder  le  temps  qu'il 
lui  faudra  de  facon  a  ce  qu'il  dispose  de 
quatre  heures  consecutives  pour  aller  voter. 
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(2)  No  employer  shall  make  any  deduc 
tion  from  the  pay  of  any  employee  or  im 
pose  upon  or  exact  from  him  any  penalty 
by  reason  of  his  absence  from  his  work 
during  the  consecutive  hours  that  the  em 
ployer  is  required  to  allow  him  pursuant  to 
subsection  (1). 

Time  at  (3)  The  hours  for  voting  referred  to  in 

convenience    subsection  (1)  shall  be  granted  at  the  con- 

of  employer 

vemence  of  the  employer. 


Railway 
companies 


Penalty 


(4)  This  section  extends  to  railway  com 
panies   and  their  employees,   except  such 
employees  as  are  actually  engaged  in  the 
running  of  trains  and  to  whom  such  time 
cannot  be  allowed  without  interfering  with 
the  manning  of  the  trains. 

(5)  Any  employer  who,  directly  or  indi 
rectly,  refuses  or  by  intimidation,  undue  in 
fluence,  or  in  any  other  way,  interferes  with 
the  granting  to  any  elector  in  his  employ, 
of  the  consecutive  hours  for  voting,  as  in 
this  section  provided,  is  guilty  of  an  illegal 
practice  and  of  an  offence  against  this  Act. 


(2)  Aucun  employeur  ne  doit  faire  deAucune 
deduction  sur  le  salaire  d'un   employe  nisancti°nen 
lui  imposer  de  sanction  par  suite  de  son  ^°s"nce 
absence  du  travail  durant  les  heures  conse-  pour  aiier 
cutives  que  1'employeur  doit  lui  accorder  en  voter 
conformite  du  paragraphe  (1). 

(3)  Le  temps  pour  voter,  dont  il  est  fait  Temps 
mention  au  paragraphe   (1),  doit  etre  ac- 
corde  a  la  convenance  de  1'employeur. 

1'employeur 

(4)  Le   present   article   s'applique    aux  Companies 
compagnies  de  chemins  de  fer  et  a  leurs 
employes,   sauf  ceux,  parmi   ces  derniers, 

qui  sont  veritablement  occupes  a  faire  cir- 
culer  les  trains  et  a  qui  ce  temps  ne  peut 
etre  accorde  sans  nuire  a  ce  service. 

(5)  Tout  employeur  qui,  directement  ou  Sanction 
indirectement,  refuse,  ou,  par  intimidation, 

abus  d'influence  ou  de  toute  autre  maniere, 
empeche  un  electeur  a  son  emploi  de  dispo 
ser  des  heures  consecutives  pour  aller  voter, 
tel  qu'il  est  prevu  au  present  article,  est 
coupable  d'un  acte  illicite  et  d'une  infrac 
tion  a  la  presente  loi. 


chemin 


Peace   and   Good   Order  at  Elections 

Returning         49.    (1)    Every  returning  officer,  during 
an   election,    and   every    deputy   returning 

deputy  to  be  . '        ,,       ,  .' 

conservators  omcer,  during  the  hours  that  the  polls  are 
of  peace         opened,  is  a  conservator  of  the  peace  with 

all  the  powers  appertaining  to  a  justice  of 

the  peace,  and  he  may 

(a)  require  the  assistance  of  justices  of 
the  peace,  constables  or  other  persons 
present  to  aid  him  in  maintaining  peace 
and  good  order  at  the  election ; 

(6)  arrest  or  cause  by  verbal  order  to 
be  arrested,  and  place  or  cause  to  be 
placed  in  the  custody  of  any  constables 
or  other  persons,  any  person  disturbing 
the  peace  and  good  order  at  the  election; 
and 

(c)  cause  such  arrested  person  to  be 
imprisoned  under  an  order  signed  by  him 
until  an  hour  not  later  than  the  close 
of  the  poll. 


Maintien  de  la  paix  et  du  bon  ordre 
aux  elections 

49.    (1)   Tout  president  d'election,  pen- Presidents 
dant  une  election,  ou  tout  scrutateur,  du-  d  election  et 
rant  les  heures  d'ouverture  du  scrutin,  est  ^™  ^Ju 
un  gardien  de  la  paix  invest!  de  tous  lesgardiensde 
pouvoirs  attribues  a  un  juge  de  paix.  II  la 
peut 

a)  requerir  Passistance  des  juges  de  paix, 
des  constables  ou  d'autres  personnes  pre- 
sentes  pour  1'aider  a  maintenir  la  paix 
et  le  bon  ordre  a  1'election; 

6)  arreter  ou,  par  ordre  verbal,  faire 
arreter  et  placer  ou  faire  placer  sous  la 
garde  de  constables  ou  d'autres  person 
nes,  quiconque  trouble  la  paix  et  le  bon 
ordre  a  1'election;  et 

c)  en  vertu  d'un  ordre  signe  par  lui,  faire 
emprisonner  la  personne  arretee  jusqu'a 
1'heure  de  la  fermeture  du  scrutin,  au 
plus  tard. 
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Detention 
of  alleged 
personator 


Warrant 
of  arrest 


Execution 
of  warrant 


If  name  of 
alleged 
personator 
is  unknown 


(2)  Where  a  person  is  charged  at  a  poll 
ing  station  with  having  committed  or  at 
tempted  to  commit  the  offence  of  person 
ation,  or  having  voted  or  attempted  to  vote 
knowing  that  he  was  for  any  reason  dis 
qualified  or  not  qualified  to  vote  at  such 
election,  the  deputy  returning  officer  at 
such  polling  station,  if  requested  so  to  do 
by  the  poll  clerk  or  an  agent  or  elector 
representing  a  candidate,  shall  take  the  in 
formation  on  oath  of  the  person  making 
the  charge  in  Form  No.  54  or  in  Form 
No.  55,  as  the  case  may  be. 


(3)  Where  the  person  against  whom  it 
is  proposed  to  lay  an  information  has  not 
left  the  polling  station,  the  deputy  return 
ing  officer  shall,  either  on  his  own  motion 
or  at  the  request  of  any  one  proposing 
forthwith  to  lay  such  an  information,  de 
tain  or  direct  the  detention  of  the  person 
until  a  written  information  can  be  drawn 
up. 

(4)  Upon  receiving  an  information,  the 
deputy  returning  officer  shall,  on  polling 
day,  but  not  afterwards,  issue  his  warrant, 
in  Form  No.  56  or  in  Form  No.  57,  as  the 
case  may  be,  for  the  arrest  of  the  person 
charged,  in  order  that  he  may  be  brought 
before  the  magistrate,  or  one  of  the  magis 
trates  therein  named,  to  answer  to  the  in 
formation  and  to  be  further  dealt  with  ac 
cording  to  law. 

(5)  A  warrant  issued  pursuant  to  sub 
section  (4)   is  sufficient  authority  for  any 
peace  officer,  as  defined  by  the  Criminal 
Code,  to  detain  the  person  named  in  the 
warrant  until  he  is  brought  before  the  ma 
gistrate  named  therein. 

(6)  Where  the  correct  name  of  the  per 
son  charged  pursuant  to  this  section  is  un 
known  to  the  informant,  it  is  sufficient,  in 
the  information  and  other  proceedings, 

(a)  to  describe  the  person  charged  as 
a  person  whose  name  is  to  the  informant 
unknown  but  who  is  detained  under  the 
order  of  the  deputy  returning  officer,  or 


(2)  Si  un  individu  est  accuse,  dans  un  Procedure 
bureau  de  scrutin,  d'avoir  commis  ou  tente ' 

de  commettre  1'infraction  de  supposition  de  L 
personne,  ou  d'avoir  vote,  ou  tente  de  vo-  de*personne, 
ter  sachant  que,  pour  une  raison  quelcon-  etc. 
que,  il  avait  perdu  son  droit  de  vote  ou 
qu'il  n'etait  pas  habile  a  voter  a  cette  elec 
tion,  le  scrutateur  de  ce  bureau  de  scrutin, 
s'il  en  est  tenu  par  le  greffier  du  scrutin  ou 
par  un  representant  d'un  candidat  ou  un 
electeur  representant  un  candidat,  doit  re- 
cevoir  la  denonciation  sous  serment  de 
celui  qui  porte  1'accusation  suivant  la  for 
mule  n°  54  ou  la  formule  n°  55,  selon  le  cas. 

(3)  Si  celui  contre  qui  il  est  projete  de  Detention 
faire  la  denonciation  n'a  pas  quitte  le  bu-  .^ ] 
reau  de  scrutin,  le  scrutateur  doit,  de  sa 
propre  initiative  ou  a  la  demande  de  qui- 
conque  se  propose  de  faire  immediatement 

cette  denonciation,  le  detenir  ou  ordonner 
sa  detention  jusqu'a  ce  qu'une  denoncia 
tion  puisse  etre  formulee  par  ecrit. 


(4)    Des  qu'il  regoit  une  denonciation,  Mandat 
le  scrutateur  doit,  le  jour  du  scrutin,  maisd'arret 
non  plus  tard,  decerner  son  mandat  d'arret 
de  1'accuse,  suivant  la  formule  n°  56  ou  la 
formule  n°  57,  selon  le  cas,  afin  que  ce  der 
nier  puisse  etre  traduit  devant  le  magistrat 
ou  devant  1'un  des  magistrats  designes  dans 
le  mandat,  pour  repondre  a  1'accusation  et 
etre  ensuite  traite  suivant  la  loi. 


(5)  Un  mandat  decerne  en  conformity  Execution 
du  paragraphe  (4)  constitue  une  autorisa-  du  mandat 
tion  qui  suffit  a  tout  agent  de  la  paix,  au 

sens  du  Code  criminel,  pour  detenir  1'indi- 
vidu  nomme  dans  le  mandat  jusqu'a  ce 
qu'il  soit  amene  devant  le  magistrat  y 
nomme. 

(6)  Si  le  denonciateur  ignore  le  veri- Si  le  nom 
table  nom  de  la  personne  accusee  en  vertu  de  1'accuse 

,  ,         -i         rex  i     estmconnu 

du  present  paragraphe,  il  suffit,  dans  la 
denonciation  et  dans  les  autres  procedures, 

a)  de  designer  1'accuse  comme  etant  un 
individu  dont  le  nom  est  inconnu  du 
denonciateur,  mais  qui  est  detenu  par 
ordre  du  scrutateur,  ou 
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(b)  to  describe  the  person  charged  in 
such  other  manner  as  will  suitably  iden 
tify  him, 

and,  when  the  name  of  the  person  so  char 
ged  is  ascertained,  it  shall  be  stated  in 
any  subsequent  warrant  or  proceeding. 

Constables         (7)   Every  poll  clerk  has  the  authority 
m  cases  of      Of  &  constable  for  the  purpose  of  carrying 

personation  ,  .    .  r   Ii_-       A 

out  the  provisions  of  this  Act  respecting 
summary  proceedings  in  cases  of  person 
ation. 

Special  (8)  Every  deputy  returning  officer  shall 

constables  appoint  such  special  constables  as  he  deems 
necessary  for  the  purpose  set  out  in  sub 
section  (7),  and  every  special  constable 
who  is  so  appointed  has  full  power  to  act 
without  taking  any  oath. 


Jurisdiction 

of 

magistrate 


(9)  The  magistrate  named  in  any  war 
rant  issued  under  this  section  shall  be  one 
having  jurisdiction  under  that  part  of  the 
Criminal  Code  relating  to  the  summary 
trial  of  indictable  offences  and  shall  be  the 
nearest  magistrate  available  in  the  coun 
ty  or  judicial  district. 


The  Provisions  of  the  Criminal 
Code  referred  to  in  subsection  (9)  apply 
to  all  proceedings  under  this  Act,  against 
any  person  accused  of  personation  under 
subsections  (2)  to  (9). 


Appointment      (n)   Any  deputy  returning  officer  may 
appoint  a  constable  to  maintain  order  in 

stable  at  a          f 

polling          nis  polling  station  throughout  polling  day 
station          where   he   deems  the   services   of   such   a 
constable  to  be  absolutely  necessary. 

Idem  (12)  A  constable  may  be  appointed  pur 

suant  to  subsection  (11)  only  when  there 
is  actual  or  threatened  disorder  or  when 
it  is  likely  that  a  large  number  of  electors 
will  seek  to  vote  at  the  same  time. 

idem  (13)  Generally,  the  appointment  of  one 

constable  shall  be  made  where  more  than 
one  polling  station  is  established  in  the 
same  building  or  in  adjoining  buildings 
for  a  given  polling  division,  to  ensure  the 
successive  and  prompt  entrance  of  the 
electors  into  their  proper  polling  station. 


b)  de  designer  1'accuse  de  toute  autre 
maniere  qui  suffise  pour  I'identifier  con- 
venablement, 

et,  lorsque  le  nom  de  1'accuse  a  ete  etabli, 
il  est  enonce  dans  tout  mandat  ou  toute 
procedure  ulterieure. 

(7)  Tout  greffier  du  scrutin  a  Pautorite  Pouvoirs  du 
d'un  constable  pour  la  mise  a  execution greffier  du 

,          ,.  ...  ,,  ,  i    .  scrutin  en 

des  dispositions  de  la  presente  loi  en  cecasde 
qui  concerne  la  procedure  sommaire  dans  supposition 
les  cas  de  supposition  de  personne.  depersonnes 

(8)  Tout   scrutateur  doit   nommer   les  Constables 
constables  speciaux  qu'il  juge  necessaires  sp<*iaux 
aux  fins  du  paragraphe  (7)  et  tout  consta 
ble  special  ainsi  nomme  a  plein  pouvoir 

d'agir  sans  avoir  a  preter  aucun  serment. 

(9)  Le  magistrat  designe  dans  un  man-  Juridictkm 
dat  decerne  en   vertu   du   present  article du  magistrat 
doit  etre  un  magistrat  ay  ant  juridiction  en 

vertu  de  la  partie  du  Code  criminel  rela 
tive  a  Pinstruction  sommaire  des  actes  cri- 
minels,  et  doit  etre  le  magistrat  disponible 
le  plus  proche  dans  le  comte  ou  district 
judiciaire. 

(10)  Les  dispositions  du  Code  criminel  Le  Code 
mentionnees    au   paragraphe    (9)    s'appli- crtmtneZ 

,  ,  ,,  s  applique 

quent  a  toutes  les  procedures  prises,  en 
execution  de  la  presente  loi,  contre  tout 
individu  accuse  de  supposition  de  person 
ne  en  vertu  des  paragraphes  (2)  a  (9). 

(11)  Un   scrutateur   peut   nommer   un  Nomination 
constable  pour  maintenir  1'ordre  dans  son  d>un 
bureau  de  scrutin  durant  toute  la  journee^0^  Bureau 
du  scrutin  s'il  juge  que  les  services  de  ce  de  scrutin 
constable  sont  absolument  necessaires. 

(12)  On  ne  peut  nommer  un  constable  Idem 
en  vertu  du  paragraphe  (11)  que  s'il  y  a 

un  desordre  reel  ou  redoute  ou  s'il  est  pro 
bable  qu'un  grand  nombre  d'electeurs  cher- 
cheront  a  voter  en  meme  temps. 

(13)  D'une   maniere   generate,    il    fautidem 
nommer  un  constable  lorsqu'on  etablit  plu- 
sieurs  bureaux  de  scrutin  dans  le  meme 
edifice  ou  dans  des  edifices  contigus  pour 
une  section  de  vote  detenninee,  afin  d'assu- 

rer  que  les  electeurs  entrent  tour  a  tour 
et  rapidement  dans  le  bureau  de  scrutin 
approprie. 
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(14)  Constables  shall  be  appointed  and 
sworn  in  on  Form  No.  58,  which  shall  be 
printed  in  the  poll  book. 


(14)  Les  constables  sont  nommes  et  as-Sermentdu 
sermentes  suivant  la  formule  n°  58,  laquelle  constable 
doit    etre    imprimee    dans    le    cahier    du 
scrutin. 


(15)  Every  deputy  returning  officer  who 
has  appointed  a  constable  shall  state  his 


(15)   Tout  scrutateur  qui  a  nomme  un  Declaration 
constable  doit  enoncer  les  raisons  de  cette  ^es/aisons 


Statement 
of  reasons 

appointment  reasons  for  making  the  appointment  in  the     nomination  dans  1'espace  reserve  a  cette  nomination 
space  provided   for  that  purpose   on   the     fin  sur  le  compte  du  bureau  de  scrutin. 
polling  station  account. 

No  person  to      50.    (1)    No  person  shall   arm  himself, 

approach  during  any  part  of  polling  day,  with  any 
offensive  weapon  and,  thus  armed,  ap 
proach  within  half  a  mile  of  a  polling  sta 
tion,  unless  called  upon  so  to  do  by  lawful 
authority. 


poll  armed 


(2)  A  returning  officer  or  deputy  return 
ing   officer   may,    during   nomination    day 


Demand 

that 

weapons  be  -,,.  ,      .. 

delivered  up  and  polling  day  at  any  election,  require 
any  person  within  half  a  mile  of  the  place 
of  nomination  or  of  the  polling  station  to 
deliver  to  him  any  offensive  weapon  in  the 
hands  or  personal  possession  of  the  person, 
and  the  person  so  required  shall  forthwith 
so  deliver. 


Loud 
speakers, 
ensigns, 
banners, 
etc.,  pro 
hibited  on 
polling  day 


Flags, 
ribbons  or 
favours 
not  to  be 
furnished 
or  worn 


(3)  No  person  shall 

(a)  furnish  or  supply  any  loud  speaker, 
bunting,  ensign,  banner,  standard  or  set 
of  colours,  or  any  other  flag  to  any  per 
son  with  intent  that  it  be  carried,  worn 
or  used  on  automobiles,  trucks  or  other 
vehicles,  as  political  propaganda,  on  the 
ordinary  polling  day ;  or 
(t>)  with  any  such  intent,  carry,  wear  or 
use,  on  automobiles,  trucks  or  other  ve 
hicles,  any  such  loud  speaker,  bunting, 
ensign,  banner,  standard  or  set  of  colours, 
or  any  other  flag,  on  the  ordinary  polling 
day. 


(4)  No  person  shall 

(a)  furnish  or  supply  any  flag,  ribbon, 
label  or  like  favour  to  or  for  any  person 
with  intent  that  it  be  worn  or  used  by 
any  person  within  any  electoral  district 
on  polling  day,  or  within  two  days 
before  that  day,  or  during  the  continu 
ance  of  the  election,  by  any  person,  as  a 
party  badge  to  distinguish  the  wearer  as 


50.  (1)  Aucun  individu  ne  doit,  de  toute  Quiconque 
la  iournee  du  scrutin,  s'armer  d'une  armeestarme 

„       .  .      .  ,    ,  ne  peut 

offensive  et  s'approcher  amsi  arme  a  une  8'approcher 
distance   de   moins   d'un   demi-mille   d'undu  bureau 
bureau  de  scrutin,  a  moins  qu'il  ne  soit  de  scrutm 
appele  a  le  faire  par  Pautorite  legitime. 

(2)  Le  president  d'election  ou  le  scruta-  Demande 
teur  peut,  durant  le  jour  de  la  presentation  d 
et  celui  du  scrutin,  a  toute  election,  reque- 
rir  tout  individu  dans  un  rayon  d'un  demi- 
mille  du  lieu  de  la  presentation  ou  du  bu 
reau  de  scrutin,  de  lui  remettre  toutes  ar- 
mes  offensives  qu'il  a  entre  les  mains  ou 
en  sa  possession  personnelle,  et  cet  individu 
doit  s'executer  sur-le-champ. 


Haut- 
parleurs, 


(3)  Nul  ne  doit 

a)   fournir  m  procurer  des  haut-parleurs,  i 
pavilions,  insignes,  bannieres,  etendards  bannieres, 
ou  couleurs,  ou  tous  autres  drapeaux,  aet°- 

,  ,      ,  mterditsle 

une  personne  dans  le  but  de  les  f  aire  jour  du 
porter,  exhiber  ou  utiliser  sur  des  auto-  scrutin 
mobiles,    camions    ou    autres    vehicules, 
comme  propagande  politique,  le  jour  or 
dinaire  du  scrutin;  ou 
6)  dans  la  meme  intention,  porter,  exhi 
ber  ou  utiliser  sur  des  automobiles,  ca 
mions    ou    autres    vehicules,    des   haut- 
parleurs,    pavilions,   insignes,    bannieres, 
etendards   ou    couleurs,    ou    tous    autres 
drapeaux,   le  jour  ordinaire  du  scrutin. 

(4)  Nul  ne  doit  Drapeaux, 

rubans  ou 

a)  fournir  m  procurer,  a  ou  pour  qui  que  cocardes 
ce  soit,  un  drapeau,  un  ruban,  un  insigne  interdits 
ou  une  cocarde  du  meme  genre  dans  le 
but  de  les  faire  porter  ou  utiliser  par 
une  personne  dans  une  circonscription  le 
jour  du  scrutin,  ou  dans  les  deux  jours 
qui  le  precedent,  ou  tant  que  dure  1'elec- 
tion,  comme  insigne  de  parti,  pour  faire 
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the  supporter  of  any  candidate,  or  of  the 
political  or  other  opinions  entertained 
or  supposed  to  be  entertained  by  the  can 
didate;  or 

(b)  use  or  wear  any  flag,  ribbon,  label  or 
other  favour  as  such  badge  within  any 
electoral  district  on  polling  day  or  within 
two  days  before  that  day. 


(5)  Every  one  who  violates,  contravenes 
or  fails  to  observe  any  of  the  provisions  of 
this  section  is  guilty  of  an  offence  against 
this  Act. 


reconnaitre  la  personne  qui  porte  sur  elle 
1'un  des  objets  susdits  comme  partisan 
d'un  candidat  ou  tenant  des  opinions  po- 
litiques  ou  autres  que  professe  ou  qu'est 
cense  professer  ce  candidat;  ou 
6)  porter  ni  utiliser  un  drapeau,  un  ru- 
ban,  un  insigne  ou  toute  autre  cocarde 
comme  insigne  de  parti  dans  une  circons- 
cription  le  jour  du  scrutin,  ni  dans  les 
deux  jours  qui  le  precedent. 

(5)    Quiconque   viole,    enfreint   ou    ne-  infraction 
glige  d'observer  1'une  des  dispositions  du 
present  article  est  coupable  d'une  infrac 
tion  a  la  presente  loi. 


Counting  and  Reporting  the  Votes  Depouillement  et  rapport  du  scrutin 


Counting 
;  votes  by 


officer 


51.  (1)  Immediately  after  the  close  of  the 
jn  ^g  presence  and  in  full  view  of  the 
clerk  and  the  candidates  or  their 
agents,  or  if  the  candidates  or  any  of  them 
are  absent,  then  in  the  presence  of  such  as 
are  present,  and  of  at  least  two  electors  if 
none  of  the  candidates  are  represented,  the 
deputy  returning  officer  shall,  in  the  follow 
ing  order 

(a)  count  the  number  of  electors  whose 
names  appear  in  the  poll  book  as  having 
voted  and  make  an  entry  thereof  on  the 
line    immediately    below    the    name    of 
the  elector  who  voted  last,  thus:   "The 
number  of  electors  who  voted   at  this 
election  in  this  polling  station  is   (stat 
ing  the  number)",   and   sign  his  name 
thereto  ; 

(b)  count  the  spoiled  ballot  papers,  if 
any,  place  them  in  the  special  envelope 
supplied     for     that     purpose,     indicate 
thereon    the    number    of    spoiled    ballot 
papers  and  seal  it  up; 

(c)  count  the  unused  ballot  papers  un- 
detached  from  the  books  of  ballot  pa 
pers,  place  them  with  all  the  stubs  of 
all  used  ballot  papers  in  the  special  en 
velope  supplied  for  that  purpose  and  in 
dicate   thereon   the   number   of   unused 
ballot  papers; 

(d)  check  the  number  of  ballot  papers 
supplied  by  the  returning  officer  against 
the  number  of  spoiled  ballot  papers,  if 


51.    (1)  Immediatement  apres  la  cloture 
du  scrutin,  en  la  presence  et  bien  a  la  vu 
du  greifier  du  scrutin  et  des  candidats  ou  Ci6ture  du 
de  leurs  representants,  ou  en  1'absence  de  scrutin  par 
1'un  ou  de  plusieurs  des  candidats,  devant le  scrutateur 
ceux  qui  sont  presents,  et  en  presence  d'au 
moins  deux  electeurs  si  aucun  des  candidats 
n'est  represente,   le   scrutateur  doit,   dans 
1'ordre  suivant, 

a)  compter  le  nombre  des  electeurs  dont 
les  noms  figurent  dans  le  cahier  du  scru 
tin  comme  ayant  vote,  et  1'inscrire  sur 
la   ligne   qui   se  trouve   immediatement 
au-dessous  du  nom  du  dernier  electeur, 
comme  suit:    «Le  nombre  des  electeurs 
qui  ont  vote  a  la  presente  election  dans 
ce  bureau  de  scrutin  est  de  (indiquer  le 
nombre) »,  et  y  apposer  sa  signature; 

b)  compter  les  bulletins  gates,  s'il  en  est, 
les  placer  dans  1'enveloppe  speciale  four- 
nie  a  cette  fin,  indiquer  sur  ladite  enve- 
loppe  le  nombre  de  bulletins  gates  et  la 
sceller; 

c)  compter  les  bulletins  de  vote  inutili- 
ses  qui  ne  sont  pas  detaches  des  livrets 
de  bulletins,  les  placer   avec  toutes  les 
souches  des  bulletins  utilises  dans  1'en 
veloppe  speciale  fournie  a  cette  fin  et 
indiquer  sur  ladite  enveloppe  le  nombre 
de  bulletins  de  vote  inutilises; 

d)  comparer  le  nombre  de  bulletins  de 
vote  fournis  par  le  president  d'election 
au  nombre  de  bulletins  de  vote  gates, 
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any,  the  number  of  unused  ballot  papers 
and  the  number  of  voters  whose  names 
appear  in  the  poll  book  as  having  voted, 
in  order  to  ascertain  that  all  ballot  pa 
pers  are  accounted  for; 

(e)  open  the  ballot  box  and  empty  its 
contents  upon  a  table;  and 
(/)  count  the  number  of  votes  given  to 
each  candidate  on  one  of  the  tally  sheets 
supplied,  giving  full  opportunity  to  those 
present  to  examine  each  ballot  paper. 


(2)  The  poll  clerk  and  as  many  as  three 
witnesses   shall   be  supplied  with   a  tally 
sheet  upon  which  they  may  keep  their  own 
score   as   each   vote   is   called   out  by  the 
deputy  returning  officer. 

(3)  In  counting  the  votes,  the  deputy  re 
turning  officer  shall  reject  all  ballot  papers 

(a)  that  have  not  been  supplied  by  him; 

(b)  that  have  not  been  marked  for  any 
candidate; 

(c)  on  which  votes  have  been  given  for 
more  than  one  candidate; 

(d)  that  have  not  been  marked  in  the 
small  circular  space,  on  which  the  na 
tural  colour  of  the  paper  appears,  at  the 
right  of  the  name  of  a  candidate;  or 

(e)  upon  which  there  is  any  writing  or 
mark  by  which  the  elector  could  be  iden 
tified. 

(4)  No   ballot  paper  shall  be  rejected 
pursuant  to  subsection  (3)  by  reason  only 
that 

(a)  it  has  on  it  any  writing,  number  or 
mark  placed  thereon  by  any  deputy  re 
turning  officer;  or 

(6)  it  has  been  marked  with  a  writing 
instrument  other  than  a  black  lead  pencil 
or  with  a  mark  other  than  a  cross,  if  the 
mark  does  not  constitute  identification 
of  the  elector. 


Counterfoils       (5)  Where,  in  the  course  of  counting  the 

attached^       VoteS'   aU?   ballot  Pap6r   is   fOUnd   Wlth  the 

counterfoil  still  attached  thereto,  the  dep 
uty    returning    officer    shall,    while    care- 


Limitation 


s'il  en  est,  au  nombre  de  bulletins  de 
vote  inutilises  et  au  nombre  de  votants 
dont  les  noms  figurent  dans  le  cahier  du 
scrutin  comme  ayant  vote,  afin  qu'il  soit 
tenu  compte  de  tous  les  bulletins  de  vote ; 
e)  ouvrir  la  boite  de  scrutin  et  vider 
son  contenu  sur  une  table;  et 
/)  compter  le  nombre  de  votes  donnes 
en  faveur  de  chaque  candidat  en  les 
notant  sur  1'une  des  feuilles  de  comp- 
tage  fournies  et  donner  aux  personnes 
presentes  toutes  les  occasions  d'examiner 
chaque  bulletin  de  vote. 

(2)  II  doit  etre  fourni  au  greffier  du  scru-  Feuilles  de 
tin  et  au  moins  a  trois  temoins,  une  feuille 

de  comptage  sur  laquelle  ils  peuvent  faire 
leur  propre  calcul  a  mesure  que  chaque 
vote  est  proclame  par  le  scrutateur. 

(3)  En  depouillant  le  scrutin,  le  scruta-  Bulletins 
teur  doit  rejeter  tous  les  bulletins  de  votere^etl§s 

a)  qu'il  n'a  pas  fournis; 

b)  qui  n'ont  pas  ete  marques  en  faveur 
d'un  candidat; 

c)  sur  lesquels  des  votes  ont  ete  donnes 
a  plus  d'un  candidat; 

d)  qui  n'ont  pas  ete  marques   dans  le 
petit  espace  circulaire,  de  la  couleur  na- 
turelle  du  papier  et  qui  se  trouve  a  la 
droite  du  nom  du  candidat;  ou 

e)  sur  lesquels  il  se  trouve  une  ecriture 
ou  une  marque  qui  pourrait  faire  recon- 
naitre  1'electeur. 

(4)  Aucun  bulletin  de  vote  ne  doit  etre  Limitation 
rejete  en  application  du  paragraphe    (3), 

pour  la  seule  raison 

a)  qu'un  scrutateur  y  a  appose  quelque 
mot,  numero  ou  marque;  ou 

6)  qu'il  a  ete  marque  avec  un  instrument 
utilise  pour  1'ecriture,  autre  qu'un  crayon 
a  mine  noire,  ou  qu'il  a  ete  marque  autre- 
ment  que  d'une  croix,  si  la  marque  ne 
constitue  pas  une  identification  de  1'e- 
lecteur. 

(5)  Si,   au   cours  du  depouillement  duTalon 
scrutin,  il  est  constate  que  le  talon  est  reste 
attache  a  un  bulletin  de  vote,  le  scrutateur 
doit,  tout  en  cachant  soigneusement  a  tou- 
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fully  concealing  the  number  thereon  from 
all  persons  present  and  without  examining 
it  himself,  remove  and  destroy  the  counter 
foil. 

(6)  A  deputy  returning  officer  shall  not 
reject  a  ballot  paper  merely  by  reason  of 
his  former  failure  to  remove  the  counter 
foil. 

(7)  Nothing  in  this  section  relieves  a 
deputy  returning  officer  from  any  penalty 
to  which  he  may  have  become  liable  by 
reason  of  his  failure  to  remove  and  des 
troy  a  counterfoil  at  the  time  of  the  casting 
of  the  vote  to  which  it  relates. 

(8)  Where,  in  the  course  of  counting  the 
votes,  a  deputy  returning  officer  discovers 
that  he  has  omitted  to  affix  his  initials  to 
the  back  of  any  ballot  paper,  as  required 
by   subsections   38(2)    to    (4)    and   45(1) 
and  as  indicated  on  Form  No.  37,  he  shall, 
in  the  presence  of  the  poll  clerk  and  the 
agents  of  the  candidates,  affix  his  initials 
to  the  ballot  paper  and  count  the  ballot 
paper  as  if  it  had  been  initialled  in  the 
first  place,  if  he  is  satisfied  that 

(a)  the   ballot  paper  is  one  that  has 
been  supplied  by  him; 

(b)  an  omission  has  really  been  made; 
and 

(c)  every  ballot  paper  supplied  to  him 
by   the  returning   officer   has   been   ac 
counted  for,  as  required  by  paragraph 
(!)(<*). 

(9)  Nothing  in  subsection    (8)    relieves 
a  deputy  returning  officer  from  any  pen 
alty  to  which  he  may  have  become  liable 
by  reason  of  his  failure  to  affix  his  initials 
on  the  back  of  any  ballot  paper  before 
handing  it  to  an  elector. 

(10)  Each  deputy  returning  officer  shall 

(a)  keep  a  record,  on  the  special  form 
printed  in  the  poll  book,  of  every  ob 
jection  made  by  any  candidate  or  his 
agent   or   any   elector   present,   to    any 
ballot  paper  found  in  the  ballot  box;  and 

(b)  decide  every  question  arising  out  of 
the  objection. 


tes  les  personnes  presentes  le  numero  y  ins- 
crit  et  sans  1'examiner  lui-meme,  detacher 
et  detruire  ce  talon. 


(6)  Un  scrutateur  ne  doit  pas  rejeter  le  idem 
bulletin  de  vote  pour  la  seule  raison  qu'il 
a  omis  d'enlever  le  talon. 


(7)  Aucune  disposition  du  present  article  Peine 
ne  libere  un  scrutateur  de  toute  peine  qu'il 
a  pu  encourir  pour  avoir,  au  moment  ou 
un  bulletin  de  vote  est  depose,  neglige  d'en 
detacher  et  d'en  detruire  le  talon. 


(8)  Au  cours  du  depouillement  du  scru- Bulletins  non 
tin,  lorsque  le  scrutateur  decouvre  qu'il  a 
omis  d'apposer  ses  initiales  au  verso  d'un 
bulletin  de  vote,  comme  il  est  prescrit  aux 
paragraphes  38(2)  a  (4)  et  45(1)  et  indi- 
que  dans  la  formule  n°  37,  il  doit,  en  la  pre 
sence  du  greffier  du  scrutin  et  des  represen- 
tants  des  candidats,  parapher  ce  bulletin 
de  vote  et  le  compter  comme  s'il  1'avait  en 
premier  lieu  paraphe,  mais  seulement  s'il 
est  convaincu 

a)  qu'il  a  lui-meme  fourni  ce  bulletin 
de  vote; 

6)   que  cette  omission  est  reelle;  et 

c)  qu'il  a  ete  tenu  compte  de  tous  les 
bulletins  de  vote  que  le  president  d'elec- 
tion  lui  a  fournis,  tel  que  le  prevoit 

1'almea 


(9)    Aucune  disposition   du  paragraphe  Peine 
(8)  ne  libere  le  scrutateur  de  toute  peine 
qu'il  a  pu  encourir  pour  avoir  omis  d'ap 
poser  ses  initiales  au  verso  d'un  bulletin 
de  vote  avant  de  le  remettre  a  un  electeur. 


(10)   Chaque  scrutateur  doit  Objections 

3.11X 

a)  prendre  note,  sur  la  formule  speciale  bulletins 
imprimee  dans  le  cahier  du  scrutin,  de 
toute  objection  qu'un  candidat  ou  son 
representant  ou  qu'un  electeur  present 
formule  a  1'egard  d'un  bulletin  de  vote 
trouve  dans  la  boite  de  scrutin;  et 

b)  decider  toute  question  soulevee  par 
cette  objection. 
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(11)  The  decision  of  a  deputy  returning 
officer  pursuant  to  subsection  (10)  is  final, 
subject  to  reversal  on  recount  or  on  peti 
tion  questioning  the  election  or  return. 


(12)  Every  objection  shall  be  numbered 
and  a  corresponding  number  placed  on  the 
back  of  the  ballot  paper  and  initialled  by 
the  deputy  returning  officer. 

(13)  All  ballot  papers  that  are  not  re 
jected  by  a  deputy  returning  officer  shall 
be  counted  and  a  list  kept  of  the  number 
of  votes  given  to  each  candidate  and  of 
the  number  of  rejected  ballot  papers  as 
follows: 

(a)  ballot  papers  that  respectively  in 
dicate  the  votes  given  for  each  candidate 
shall  be  put  into  separate  envelopes; 

(b)  all  rejected  ballot  papers  shall  be 
put  into  a  special  envelope; 

(c)  all  such  envelopes  shall  be  endorsed 
so  as  to  indicate  their  contents  and  shall 
be  sealed  by  the  deputy  returning  offi 
cer;  and 

(d)  the  deputy  returning  officer  and  the 
poll  clerk  shall  affix  their  signatures  to 
the  seal  and  such  agents  or  witnesses 
present  as  may  desire  to  do  so  may  sign 
their  names  thereon. 

(14)  Each  deputy  returning  officer  and 
poll  clerk,  immediately  after  the  comple 
tion  of  the  counting  of  the  votes,  shall  take 
and  subscribe,  respectively,  the  oaths  in 
Forms  Nos.  59  and  60,  which  shall  remain 
attached  to  the  poll  book. 

(15)  Each  deputy  returning  officer  shall 
make  the  necessary  number  of  copies  of 
the  statement  of  the  poll  in  Form  No.  61 
as  follows: 

(a)  one  copy  shall  remain  attached  to 
the  poll  book; 

(b)  one  copy  shall  be  retained  by  the 
deputy  returning  officer; 

(c)  one  copy,  for  the  returning  officer, 
shall  be  enclosed  in  a  special  envelope 
supplied  for  the  purpose,  sealed  by  the 
deputy  returning  officer  and  deposited  by 
itself  in  the  ballot  box; 


(11)  La  decision  d'un  scrutateur  en  con-  La  decision 
formite  du  paragraphe  (10)  est  definitive,  fi™le  Peut 
mais  elle  peut  etre  infirmee  apres  un  re-  l^rm^e 
comptage  des  votes  ou  sur  requete  con 
testant  la  validite  ou  le  rapport  de  1'elec- 

tion. 

(12)  Chaque  objection  est  numerotee,  etNumerotage 
un  numero   correspondant   est   inscrit   au  d*s 

,  objections 

verso  du  bulletin  et  paraphe  par  le  scru 
tateur. 

(13)  Tous   les   bulletins    de   vote    non  Traitement 
rejetes  par  un  scrutateur  sont  comptes,  etdeif 

..  J  ,.    ,  a         bulletins 

il  est  tenu  une  hste  du  nombre  de  sunra-devote 
ges  attribues  a  chaque  candidat,  ainsi  que 
du  nombre  des  bulletins  de  vote  rejetes 
comme  suit: 

o)  les  bulletins  de  vote  qui  indiquent 
respectivement  les  votes  attribues  a 
chaque  candidat  sont  mis  dans  des  en- 
veloppes  separees; 

b)  tous  les  bulletins  de  vote  rejetes  sont 
mis  dans  une  enveloppe  speciale; 

c)  toutes    ces    enveloppes   portent   une 
mention  de  leur  contenu  et  sont  scellees 
par  le  scrutateur;  et 

d)  le  scrutateur  et  le  greffier  du  scrutin 
doivent   apposer   leur   signature   sur   le 
sceau,   et  les  representants  ou  temoins 
presents  peuvent  aussi,  s'ils  le  veulent, 
y  apposer  leur  signature. 

(14)  Des  que  les  votes  sont  comptes,  Serments  du 
chaque   scrutateur   et   chaque    greffier   du  scrutateur 
scrutin  prete  et  signe  respectivement  les  Krefger  du 
serments,  selon  les  formules  n08  59  et  60,  scrutin 
qui  doivent  rester  annexes  au  cahier  du 
scrutin. 

(15)  Chaque  scrutateur  doit  etablir  leReievedu 


nombre  necessaire  de  copies  du  releve  du  t*™*™  etabh 
scrutin,  suivant  la  formule  n°  61,  comme  scrutateur 
suit: 

a)  une  copie  qui  doit  rester  annexee  au 
cahier  du  scrutin; 
5)  une  copie  qu'il  doit  conserver; 
c)  une  copie,  destinee  au  president  d'e- 
lection,  qu'il  doit  mettre  dans  une  enve 
loppe  speciale  fournie  a  cette  fin,  qu'il 
scelle  et  depose  separement  dans  la  boite 
de  scrutin; 
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(d)  one  copy  shall  be  delivered  to  each 
of  the  candidates'  agents  or,  in  the  ab 
sence    of    such    agents,    to   the    electors 
present  representing  the  candidates;  and 

(e)  one  copy   shall  be  mailed  to  each 
candidate,  in  the  special  envelope  pro 
vided  for  the  purpose. 

(16)  The  poll  book,  the  envelopes  con 
taining  the  ballot  papers,  unused,  spoiled, 
rejected    or   counted   for   each    candidate, 
each  lot  in  its  proper  envelope,  the  envelope 
containing  the  official  list  of  electors  and 
other  documents  used  at  the  poll  shall  then 
be  placed  in  the  large  envelope  supplied 
for  the  purpose  and  this  envelope  shall  be 
immediately  sealed  and  placed  in  the  bal 
lot  box  with,  but  not  enclosing,  the  envelope 
containing  the  official  statement  of  the  poll 
prepared  for  the  returning  officer  and  re 
ferred  to  in  subsection  (15). 

(17)  The  ballot  box  shall  then  be  locked 
and  sealed  with  one  of  the  special  metal 
seals    prescribed    by   the    Chief   Electoral 
Officer  for  the  use  of  the  deputy  returning 
officer  and  forthwith  transmitted  by  reg 
istered  mail  or  delivered  to  the  returning 
officer. 

(18)  A  returning  officer  may  appoint  one 
or  more  persons  for  the  purpose  of  collect 
ing  the  ballot  boxes  from  a  given  number 
of  polling  stations,  and  such  person  shall, 
on  delivering  the  ballot  boxes  to  the  re 
turning    officer,    subscribe    to    an    oath    in 
Form  No.  62. 

(19)  Each  deputy  returning  officer  shall, 
with  the  ballot  box,  transmit  or  deliver  to 
the  returning  officer  in  the  envelope  pro 
vided  for  that  purpose 

(a)  the  preliminary  statement  of  the  poll 
in   the    form   prescribed    by   the   Chief 
Electoral  Officer;  and 

(b)  the  polling  station  account  filled  in 
and  signed  by  the  deputy  returning  offi 
cer. 

Ballot  boxes  (20)  A  returning  officer  may  direct  that 
delivered  ballot  boxes  be  returned  to  him  by  parcel 
post,  registered,  and  any  ballot  box  addres 
sed  to  any  returning  officer  on  or  sub- 
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d)  une  copie  qui  doit  etre  remise  a  chacun 
des  representants  des  candidats  ou,  faute 
de  representants,  aux  electeurs  presents 
qui  representent  les  candidats;  et 

e)  une  copie  qui  doit  etre  envoy ee  par 
la  poste  a  chaque  candidat,  dans  1'enve- 
loppe  speciale  fournie  a  cette  fin. 

(16)  On  place  alors  dans  la  grande  enve-  Documents 
loppe  fournie  a  cet  eff et  le  cahier  du  scru-  J^Jf61 
tin,  les  enveloppes  contenant  les  bulletins  boite  de 
de  vote  non  utilises,  gates,  rejetes  ou  comp-  sorutin 
tes  en  faveur  de  chaque  candidat,  chaque 

lot  dans  son  enveloppe  appropriee,  1'enve- 
loppe  contenant  la  liste  electorate  officielle 
et  les  autres  documents  qui  ont  send  au 
scrutin.  La  grande  enveloppe  est  alors  scel- 
lee  et  deposee  dans  la  boite  de  scrutin  avec 
(mais  sans  la  contenir)  1'enveloppe  renfer- 
mant  le  releve  officiel  du  scrutin  etabli  pour 
le  president  d'election  et  mentionne  au  pa- 
ragraphe  (15). 

(17)  La  boite  de  scrutin  doit  etre  fer-  Sceiiagede 
mee  et  scellee  au  moyen  de  1'un  des  sceaux  \l^°^ c 
metalliques  speciaux  presents  par  le  direc- 

teur  general  des  elections  a  1'usage  du 
scrutateur  et  immediatement  transmise,  par 
la  poste  et  en  recommande,  ou  remise  au 
president  d'election. 

(18)  Un  president  d'election  peut  nom-  Cueiiiette 
mer  une  ou  plusieurs  personnes  pour  re-  ^es  boittes 

•iv      i         T-    *L         j  j.-       J)  L    •     de  scrutin 

cueilhr  les  boites  de  scrutin  d  un  certain 
nombre  de  bureaux  de  scrutin  et  cette  per- 
sonne,  en  remettant  les  boites  de  scrutin 
au  president  d'election,  prete  le  serment 
selon  la  formule  n°  62. 

(19)  Avec  la  boite  de  scrutin,  chaque  Documents  & 
scrutateur    doit   transmettre    ou    remettre remettre 
au   president  d'election,   dans   1'enveloppe  ^t°e  ^e 
fournie  a  cette  fin,  scrutin 

a)  le    releve    preliminaire    du    scrutin, 
suivant  la  formule  prescrite  par  le  di- 
recteur  general  des  elections;  et 

b)  le  compte  du  bureau  de  scrutin  rem- 
pli  et  signe  par  le  scrutateur. 


(20)    Un   president  d'election   peut  or-  Expedition 
donner  que  les  boites  de  scrutin  lui  soient  jes  bo'*{ 

,  ,  .  . .  de  scrutin 

renvoyees  par  le  service  des  cons  postaux  en  franchise 
sous  recommandation.  Toute  boite  de  scru-  postale 
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sequent  to  polling  day  by  his  title  as 
such,  or  with  the  addition  of  his  name, 
shall,  when  posted  in  Canada,  be  carried 
free  in  the  Canadian  mails  as  registered 
matter. 

Penalty  for         (21)  Where  any  deputy  returning  officer 
omits  to  enclose  within  a  ballot  box,  and  in 

to  enclose 

necessary  the  proper  envelopes  provided  for  that  pur- 
documents  pose,  any  of  the  documents  mentioned  in 
this  section,  he  shall,  in  addition  to  any 
other  punishment  to  which  he  may  be 
liable,  forfeit  all  right  to  payment  for  his 
services  as  such  officer. 

Idem  (22)   A  returning  officer  shall  not  issue 

any  warrant  in  payment  of  the  services  of 
a  deputy  returning  officer  if  it  appears  that 
an  omission  referred  to  in  subsection  (21) 
was  made  by  the  deputy  returning  officer 
by  reason  of  any  want  of  good  faith. 


tin  adressee  a  un  president  d'election  comme 
tel,  avec  ou  sans  mention  de  son  nom,  le 
jour  du  scrutin  ou  posterieurement,  doit, 
lorsqu'elle  est  mise  a  la  poste  au  Canada, 
jouir  de  la  franchise  postale  canadienne, 
comme  objet  recommande. 

(21 )    Si  un  scrutateur  omet  de  deposer  Peine  pour 
dans  la  boite  de  scrutin,  et  dans  les  en-  omission  de 

i  • ,  -i          i  deposer.  dans 

veloppes    appropnees,    un    des    documents  i^ite  les 
mentionnes   au  present   article,   il   est,   en  documents 
sus  de  toute  autre  peine  dont  il  peut  etre  necessaires 
passible,  dechu  de  tout  droit  au  paiement 
de  ses  services  comme  scrutateur. 


(22)  Un  president  d'election  ne  doit  pas  Idem 
remettre  une  autorisation  de  paiement  des 
services  d'un  scrutateur  s'il  appert  que  le 
scrutateur  a  commis  une  omission  visee 
au  paragraphe  (21)  par  manque  de  bonne 
foi. 


Communication  of   Vote  under 
Special  Voting  Rules 

Communica-  52.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall, 
tionofvote  on  or  as  soon  as  possible  after  polling  day 
at  a  general  election,  by  telegraph  or  other 
wise,  inform  the  returning  officer  of  each 
electoral  district  in  which  a  poll  has  been 
granted  of  the  number  of  votes  cast  for 
each  candidate  in  the  electoral  district  and 
the  number  of  ballots  rejected  in  relation 
to  the  electoral  district  under  the  Special 
Voting  Rules. 


Time  for 
communi 
cation 


Combination 
of  results 


(2)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  not 
communicate  any  information  referred  to 
in  subsection  (1)  to  the  returning  officer  of 
an  electoral  district  earlier  than  one  hour 
after  the  close  of  polls  in  the  electoral  dis 
trict. 

(3)  The  returning  officer,  upon  receipt 
from  the   Chief  Electoral   Officer   of   the 
information  respecting  the  number  of  votes 
cast  for  each  candidate  under  the  Special 
Voting  Rules,  shall,  where  possible,  release 
such  results  together  with  the  results  of  at 
least  one  of  the  advance  polls  established 
in  the  electoral  district. 


Communication  du  vote  en  vertu  des 
Regies    electorales   speciales 

52.  (1)  Le  directeur  general  des  elec-  Communi- 
tions  doit,  le  jour  du  scrutin  a  une  elec-  catlon 
tion  generale  ou  des  que  possible  apres 
ce  jour,  par  telegramme  ou  autrement,  in 
former  le  president  d'election  de  chaque 
circonscription  dans  laquelle  un  scrutin  a 
ete  tenu,  du  nombre  des  votes  deposes  en 
faveur  de  chaque  candidat  dans  la  cir 
conscription  et  du  nombre  de  bulletins  de 
vote  rejetes  relativement  a  la  circonscrip 
tion,  en  vertu  des  Regies  electorales  spe 
ciales. 

(2)  Le   directeur   general    des   elections  Date  de 
ne  doit  communiquer  au  president  d'elec-  commu- 

,.          ,,  .  .    ,.  .  nication 

tion  d  une  circonscnption  aucun  renseigne- 
ment  mentionne  au  paragraphe  (1)  avant 
qu'une  heure  ne  soit  ecoulee  depuis  la  clo- 
ture  du  scrutin  dans  la  circonscription. 

(3)  Le  president  d'election,  des  qu'il  a  Combinaison 
regu  du  directeur  general  des  elections  les  des  resultab3 
renseignements   concernant   le   nombre   de 

votes  deposes  pour  chaque  candidat  en 
vertu  des  Regies  electorales  speciales,  doit, 
lorsque  la  chose  est  possible,  faire  connaitre 
ces  resultats  en  meme  temps  que  les  resul- 
tats  d'au  moins  un  des  bureaux  speciaux 
de  scrutin  etablis  dans  la  circonscription. 
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Proceedings  of  Return-ing  Officer  after 
Return  of  Ballot  Boxes 

53.  (1)  A  returning  officer,  upon  the  re 
ceipt  of  each  ballot  box,  shall 

(a)  take  every  precaution  for  its  safe 
keeping  and  for  preventing  any  person 
other  than  himself  and  his  election  clerk 
from  having  access  thereto; 

(6)  examine  the  special  metal  seal  af 
fixed  to  each  ballot  box  by  a  deputy  re 
turning  officer,  pursuant  to  subsection 
51(17); 

(c)  if  the  seal  is  not  in  good  order,  affix 
his   own   special   metal   seal   prescribed 
by  the  Chief  Electoral  Officer;  and 

(d)  record  the  condition  of  the  special 
metal  seal  required  to  be  affixed,  by  the 
deputy   returning   officer,   to  the   ballot 
box,  in  the  appropriate  column  of  the 
returning  officer's  record  book. 


(2)  After  all  the  ballot  boxes  have  been 
received,  the  returning  officer  shall,  at  the 
place,  day  and  hour  fixed  in  the  proclama 
tion  issued  by  him  pursuant  to  subsection 
19(1)  for  the  official  addition  of  the  votes 
and  in  the  presence  of  the  election  clerk 
and  of  such  of  the  candidates  or  their 
representatives  as  attend  the  proceedings, 
open  the  ballot  boxes  and  from 

(a)  the  official  statements  of  the  poll 
contained  in  the  ballot  boxes,  and 

(b)  the   information   communicated   to 
him  pursuant  to  section  52, 

officially  add  up  the  number  of  votes  cast 
for  each  candidate. 


Attendance        (3)  Where,  at  the  official  addition  of  the 

certain  cases  vo^es>  none  °*  ^ne  candidates  or  their  rep 
resentatives  are  present,  it  is  the  duty  of 
the  returning  officer  to  secure  the  presence 
of  at  least  two  electors  who  shall  remain  in 
attendance  until  the  official  addition  of  the 
votes  has  been  completed. 


Formalites  a  remplir  par  le  president 

d'election  apres  le  retour  des 

boites  de  scrutin 

53.    (1)    Des   la   reception    de    chaque  Garde  des 
boite   de   scrutin,  un   president   d'election  boitf de 

scrutm  en 
doit  lieu  sur 

a)  prendre  toutes  les  precautions  voulues 
pour  la  garder  en  lieu  sur  et  pour  em- 
pecher  toute  personne  autre  que  lui- 
meme  et  son  secretaire  d'election  d'y 
avoir  acces; 

6)  examiner  le  sceau  metallique  special 
appose  a  chaque  boite  de  scrutin  par  un 
scrutateur,  conformement  au  paragraphe 
51(17); 

c)  si  le  sceau  n'est  pas  en  bon   etat, 
apposer  son  propre  sceau  metallique  spe 
cial  present  par  le  directeur  general  des 
elections;  et 

d)  consigner,  dans  la  colonne  appropriee 
du  registre  du  president  d'election,  1'etat 
du  sceau  metallique  special  que  le  scru 
tateur  est  tenu  d'apposer  sur  la  boite 
de  scrutin. 

(2)  Apres  reception  de  toutes  les  boites  Ouverture 
de  scrutin,  le  president  d'election  doit  les  J*BJ|jJ{!J  rt 
ouvrir  a  1'endroit,  au  jour  et  a  1'heure  fixes  addition 
dans  la  proclamation  emise  par  lui  en  con-  officieile 
formite  du  paragraphe  19(1)   pour  l'addi-de8' 

tion  officieile  des  votes,  en  presence  du 
secretaire  d'election  et  des  candidats  ou 
de  leurs  representants  qui  sont  presents,  et 
doit, 

a)  d'apres  les  releves  officiels  du  scrutin 
contenus  dans  les  boites  de  scrutin,  et 
6)    d'apres   les   renseignements   qui   lui 
sont  communiques  en  conformite  de  1'ar- 
ticle  52, 

additionner  officiellement  les  votes  donnes 
en  faveur  de  chaque  candidat. 

(3)  Lors  de  1'addition  officieile  des  votes,  Presence 
si  aucun  des  candidats  ou  de  leurs  repre- 
sentants  n'est  present,  le  president  d'elec-  Cas 
tion  est  tenu  de  s 'assurer  de  la  presence 

d'au  moins  deux  electeurs  qui  doivent 
rester  avec  lui  jusqu'a  la  fin  de  1'addition 
officieile  des  votes. 
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(4)  Where  any  ballot  box  does  not  ap 
pear  to  contain  a  statement  of  the  poll, 
either  loose  or  in  its  separate  envelope  as 
required  by  section  51,  the  returning  offi 
cer  may,  for  the  purpose  of  finding  a  state 
ment  of  the  poll,  open  the  large  envelope 
found  in  the  ballot  box  and  appearing  to 
contain  miscellaneous  papers  and,  upon  so 
doing,  shall  place  all  the  papers,  other  than 
the  statement  of  the  poll,  if  found,  in  a 
special  large  envelope  which  shall  be  sealed 
and  duly  endorsed  by  him. 


(5)  Nothing  in  subsection   (4)    author 
izes  the  opening  of  any  envelope  appearing 
to  contain  only  ballot  papers  cast  for  the 
various  candidates,  but,  in  the  absence  of 
other    information,    the    endorsements    on 
such  envelopes  may  be  adopted  as  indi 
cating  the  result  of  the  poll  at  the  polling 
station  in  question. 

(6)  Forthwith  after  the  official  addition 
of  the  votes,  the  returning  officer  shall 

(a)  prepare  his  certificate  in  writing,  in 
the  form  prescribed  by  the  Chief  Elec 
toral    Officer,    showing   the   number    of 
votes  cast  for  each  candidate;  and 

(b)  deliver  forthwith  a  copy  of  that  cer 
tificate  to  each  candidate  or  his  repre 
sentative, 

(i)  at  the  place  where  the  official  ad 
dition  of  the  votes  is  made,  or 
(ii)  if  a  candidate  is  not  present  or 
represented   at  that  place,  by  regis 
tered  mail. 


Application 

for  recount  , 

by  returning   votes> 

officer 


(7)  Where,  on  the  official  addition  of  the 


(a)  there  is  an  equality  of  votes  between 
two  or  more  candidates  and  an  addi 
tional  vote  for  one  of  such  candidates 
would  enable  one  of  those  candidates  to 
be    declared    as    having    obtained    the 
largest  number  of  votes,  or 

(b)  the  number  of  votes  separating  the 
candidate  receiving  the  highest  number 
of  votes  and  any  other  candidate  is  less 
than  twenty-five, 


Pouvoir 
special  du 
president 
d'election 
lorsque  le 
releve  du 
scrutin 
est  egare 


(4)  Lorsqu'une  boite  de  scrutin  ne  pa- 
rait  pas  contenir  un  releve  du  scrutin,  ni 
sans  son  enveloppe,  ni  dans  son  enveloppe 
particuliere,  selon  qu'il  est  present  a  1'ar- 
ticle  51,   le  president  d'election  peut,   en 
vue    de    trouver    un    releve    du    scrutin, 
ouvrir  la  grande  enveloppe  qui  se  trouve 
dans  la  boite  de  scrutin  et  qui  parait  con 
tenir  des  documents  divers.  Le  president 
d'election  doit,  a  ce  moment-la,  placer  tous 
les    documents,    autres   que   le   releve    du 
scrutin,   s'il   le   trouve,   dans   une   grande 
enveloppe  speciale  qu'il  doit  sceller  et  li 
beller  en  bonne  et  due  forme. 

(5)  Aucune  disposition  du  paragraphs  Restriction 
(4)  n'autorise  Pouverture  d'une  enveloppe 

ne  paraissant  contenir  que  des  bulletins  de 
vote  deposes  pour  les  divers  candidate, 
mais,  en  1'absence  de  tout  autre  renseigne- 
ment,  les  inscriptions  faites  sur  ces  enve- 
loppes  peuvent  etre  considerees  comme  in- 
diquant  le  resultat  du  scrutin  au  bureau 
de  scrutin  en  question. 

(6)  Immediatement  apres  1'addition  offi-  Certificat 
cielle  des  votes,  le  president  d'election  doit  du  n°mbre 

de  votes 

a)  rediger  son  certificat  par  ecrit,  selon  donnes 
la  formule  prescribe  par  le  directeur  ge 
neral  des  elections,  indiquant  le  nombre 

de  votes  donnes  en  faveur  de  chaque 
candidat;  et 

b)  transmettre  immediatement  une  copie 
de  ce  certificat  a  chacun  des  candidats 
ou  a  son  representant, 

(i)  au  lieu  ou  1'addition  officielle  des 

votes  est  faite,  ou 

(ii)  si  un  candidat  n'est  ni  present  ni 

represente  en  ce  lieu,  sous  pli  recom- 

mande. 

(7)  Lorsque,  lors  de  ^addition  officielle  Demande  de 

des  VOteS  recompUge 

par  le 

a)  il  y  a  egalite  des  voix  entre  deux  ou  president 
plusieurs  candidats  et  que  le  fait  d'ajou-d 
ter  un  vote  pour  1'un  de  ces  candidats 
permettrait  a  1'un  d'eux  d'etre  declare 
avoir  obtenu  le  plus  grand  nombre  de 
votes,  ou 

6)  le  nombre  de  votes  separant  le  can 
didat  qui  a  regu  le  plus  grand  nombre 
de  voix  de  tout  autre  candidat  est  infe- 
rieur  a  vingt-cinq, 
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the  returning  officer  shall 

(c)  apply  for  a  recount  to  a  judge  to 
whom  an  application  could  be  made  pur 
suant  to  section  56,  and 

(d)  give  written  notice  to  each  candi 
date  at  the  election  or  his  official  agent 
of  the  application  for  a  recount. 

(8)  Sections  56  and  57,  except  those 
provisions  that  relate  to  a  deposit  or  to 
costs,  apply,  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require,  to  an  applica 
tion  under  subsection  (7). 

54.  (1)  Where,  on  the  day  fixed  for  the 
official  addition  of  the  votes,  a  returning 
officer  has  not  received  all  the  ballot  boxes 
or  the  information  required  by  section  52 
to  be  communicated  to  him,  he  shall  ad 
journ  the  proceedings  for  a  period  not  ex 
ceeding  seven  days. 

(2)  Where 

(a)  the  statement  of  the  poll  for  any 
polling  station  cannot  be  found  and  the 
number  of  votes  cast  thereat  for  the  sev 
eral  candidates  cannot  be  ascertained,  or 

(b)  for  any  other  cause,  the  returning 
officer  cannot,  at  the  day  and  hour  ap 
pointed  by  him  for  that  purpose,  ascer 
tain  the  exact  number  of  votes  cast  for 
each  candidate, 

the  returning  officer  may  thereupon  ad 
journ  to  a  future  day  and  hour  the  official 
addition  of  the  votes,  and  so  from  time  to 
time,  except  that  the  aggregate  of  such 
adjournments  shall  not  exceed  two  weeks. 


(3)  Where  any  ballot  boxes  have  been 
destroyed  or  lost  or,  for  any  other  reason, 
are  not  forthcoming  within  the  time  fixed 
by  this  Act,  the  returning  officer  shall  as 
certain  the  cause  of  the  disappearance  of 
the  ballot  boxes  and  obtain  from  each  of 
the  deputy  returning  officers  whose  ballot 
boxes  are  missing,  or  from  any  other  per 
sons  having  them,  a  copy  of  the  statement 
of  the  poll  furnished  to  the  candidates  or 
their  agents,  as  required  by  this  Act,  the 
whole  verified  on  oath. 


le  president  d'election  doit 

c)  faire  la  demande  d'un  recomptage  a 
un  juge  a  qui  une  demande  pourrait  etre 
faite  en  conformite  de  1'article  56,  et 

d)  donner  avis  par  ecrit  a  chacun  des 
candidats   a    1'election   ou    a   son    agent 
officiel  qu'une  demande  de  recomptage  a 
ete  faite. 

(8)  Les  articles  56  et  57,  sauf  les  dispo-  Application 
sitions  qui  concern ent  un  depot  ou  les  frais, 
s'appliquent,  avec  les  modifications  que  les 
circonstances  exigent,  a  une  demande  pre 
sentee  en  vertu  du  paragraphe   (7). 


Ajournement 
si  les  boites 
de  sorutin 
etles 
renseigne- 
ments  ne 
sont  pas 
recus 

Ajourne 
ment  pour 
autres 


54.  (1)  Si,  le  jour  fixe  pour  1'addition 
officielle  des  votes,  un  president  d'election 
n'a  pas  regu  toutes  les  boites  de  scrutin 
ou  tous  les  renseignements  que  1'article  52 
requiert  de  lui  communiquer,  il  doit  ajour- 
ner  les  operations  pendant  sept  jours  au 
plus. 

(2)  Lorsque 

a)  le  releve  du  scrutin  pour  un  bureau 
de  scrutin  quelconque  est  introuvable  et 
que  le  nombre  de  votes  donnes  en  fa- 
veur  des  divers  candidats  ne  peut  etre 
constate,  ou 

6)  pour  quelque  autre  raison,  le  presi 
dent  d'election  ne  peut,  au  jour  et  a 
1'heure  fixes  par  lui,  determiner  le  nom 
bre  exact  des  votes  donnes  en  faveur 
de  chaque  candidat, 

le  president  d'election  peut  alors  ajour- 
ner  a  un  autre  jour  et  a  une  autre  heure 
1'addition  officielle  des  votes  et  recourir 
ainsi,  a  1'occasion,  a  d'autres  ajourne- 
ments;  mais  les  ajournements  ne  doivent 
pas  depasser  deux  semaines  en  tout. 

(3)  Lorsque  des  boites  de  scrutin  ont  Perte  des 
ete  detruites,  perdues  ou  ne  sont  pas,  pour  b°itef  de 
quelque    autre   raison,    produites   dans   le r 
delai  fixe  par  la  presente  loi,  le  president 
d'election  doit  constater  la  cause  de  la  dis- 
parition  de  ces  boites  et  se  procurer  de 
chacun  des  scrutateurs  dont  les  boites  de 
scrutin  manquent,  ou  de  toute  autre  per- 
sonne     qui     1'a    en     sa     possession,     une 

copie  du  releve  du  scrutin  fourni  aux  can 
didats  ou  a  leurs  representants,  comme  le 
present  la  presente  loi,  le  tout  atteste 
sous  serment. 


scrutin 
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If  statement       (4)   Where  a  statement  of  the  poll  or 
of  the  poll      copies  thereof  cannot  be  obtained,  the  re 
turning  officer 


(4)    Dans    1'impossibilite    d'obtenir    un  Si  le  releve 


cannot  be 
obtained 


(a)  shall  ascertain,  by  such  evidence  as 
he  is  able  to  obtain,  the  total  number  of 
votes  given  to  each  candidate  at  the 
several  polling  stations; 

(6)  to  that  end,  may  summon  any  dep 
uty  returning  officer,  poll  clerk  or  other 
person  to  appear  before  him  at  a  day  and 
hour  to  be  named  by  him,  and  to  bring 
all  necessary  papers  and  documents  with 
him,  of  which  day  and  hour  and  of  the 
intended  proceedings  the  candidates 
shall  have  notice;  and 

(c)  may  examine  on  oath  the  deputy  re 
turning  officer,  poll  clerk  or  other  person, 
respecting  the  matter  in  question. 


Duty  of  (5)   In  the  case  of  an  adjournment  by 

returning      reason  of  any  deputy  returning  officer  not 

'tatement      having  placed  in  the  ballot  box  a  statement 

not  in  ballot   of  the  poll,  the  returning  officer  shall,  in 

box  the  meantime,  use  all  reasonable  efforts  to 

ascertain  the  exact  number  of  votes  given 

for  each  candidate  in  the  polling  station 

of  the  deputy  returning  officer  and,  to  that 

end,  has  the  powers  set  out  in  subsection 

(4). 


Declaration 
of  name  of 
candidate 
who  has 
obtained 
largest  num 
ber  of  votes 


Not  obeying 
summons  of 
returning 
officer  an 
offence 


(6)  In  any  case  arising  under  subsection 
(3),  (4)  or  (5),  the  returning  officer  shall 
declare  the  name  of  the  candidate  appear 
ing  to  have  obtained  the  largest  number 
of  votes,  and  shall  mention  specially,  in  a 
report  to  be  sent  to  the  Chief  Electoral 
Officer  with  the  return  to  the  writ,  the  cir 
cumstances  accompanying  the  disappear 
ance  of  the  ballot  boxes,  or  the  want  of 
any  statement  of  the  poll,  and  the  mode 
by  which  he  ascertained  the  number  of 
votes  cast  for  each  candidate. 


(7)  Every  person  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act  who  refuses  or  neglects  to 
attend  on  the  summons  of  a  returning  offi 
cer  issued  under  this  Act  in  any  case  where 
ballot  boxes  are  not  forthcoming  and  it  is 


releve  du  scrutin  ou  des  copies  de  ce  re-  du  scrutm  ne 
leve,  le  president  d'election  obtenV 

a)  constate,  d'apres  toute  preuve  qu'il 
peut  obtenir,  le  nombre  total  des  suffra 
ges  donnes  a  chaque  candidat  aux  divers 
bureaux  de  scrutin; 

b)  a  cette  fin,  peut  assigner  tout  scru- 
tateur,  greffier  du  scrutin  ou  toute  autre 
personne,    a    comparaitre    devant   lui    a 
un  jour  et  a  une  heure  qu'il  fixe,  et  leur 
ordonner  d'apporter  avec  eux  tous  pa- 
piers  et  documents  necessaires;  il  pre- 
vient    regulierement    les    candidats    du 
jour  et  de  1'heure  ou  doivent  avoir  lieu 
ces  operations;  et 

c)  peut  alors  interroger  sous  serment  le 
scrutateur,  le  greffier  du  scrutin  ou  toute 
autre  personne,  au  sujet  de  Paffaire  en 
question. 

(5)  Dans  le  cas  d'un  ajournement  ne-De7oirdu 
cessite  par  le  fait  qu'un  scrutateur  n'a  pas  Pff  Sldent 

,  ,         ,    j  ,  *1  i       '  d  eleetion 

depose  dans  la  boite  de  scrutin  un  releve  ^  \e  re]eve 
du    scrutin,    le    president    d'election    doit,  n'est  pas 
entre-temps,  f  aire  tous  les  efforts  raisonna-  dans  la 
bles  pour  s'assurer  du  nombre  exact  des  sc°r'utine 
votes  donnes  a  chaque  candidat  dans  le 
bureau  de  scrutin  de  ce  scrutateur  et,  a 
cette  fin,  il  est  investi  des  pouvoirs  enon- 
ces  au  paragraphs  (4)  . 

(6)  Dans  tous  les  cas  prevus  au  para-  Declaration 
graphe     (3),     (4)     ou    (5),    le    president  J^f  - 

_.^_  .  1       •  1  '      1  1  1  1  •    1  CdllillUd  L   <-l  Ul 

d  election  doit  declarer  le  nom  du  candidat  a  Obtenu  le 
qui  parait  avoir  obtenu  le  plus  grand  plus  grand 
nombre  de  votes  et  mentionner  speciale-  no™bre  de 

,     ,  ,.,      ,    ..r  ,  votes 

ment,  au  proces-verbal  quil  doit  trans- 
mettre  au  directeur  general  des  elections 
avec  son  rapport  du  bref,  les  circonstances 
entourant  la  disparition  des  boites  de 
scrutin  ou  1  'absence  de  tout  releve  du  scru 
tin,  ainsi  que  les  moyens  qu'il  a  pris  pour 
constater  le  nombre  de  votes  donnes  en 
faveur  de  chaque  candidat. 

(7)  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  C'est  une 
presente  loi,  quiconque  refuse  ou  neglige  mfr^t 
d'obeir  a  une  sommation  faite  par  un  pre-  pas  obeir 
sident  d'election  en  vertu  de  la  presente  aune 
loi,  dans  tous  les  cas  ou  les  boites  de  scru- 
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necessary  to  ascertain  by  evidence  the  total 
number  of  votes  given  to  each  candidate  at 
a  polling  station. 


Custody  of         55.    (1)   After  the  close  of  an  election, 

ballot  boxes  eac^  returnmg  officer  shall  cause  the  empty 
ballot  boxes  used  at  the  election  to  be  de 
posited 

(a)  in  the  custody  of  the  officer  in  charge 
of  a  building  owned  or  occupied  by  the 
Government  of  Canada  at  the  place  at 
which  the  official  addition  of  the  votes 
was  held;  or 

(b)  if  there  is  no  such  building,  in  the 
custody  of  the  postmaster  of  that  place, 
the  sheriff  of  any  county  or  judicial  dis 
trict  or  the  registrar  of  deeds  of   any 
county  or  registration  division  included, 
or  in  part  included,  in  the  electoral  dis 
trict,  or  of  any  other  person  designated 
by  the  Chief  Electoral  Officer. 


Receipt  (2)  Upon  the  delivery  to  him  pursuant 

to  subsection  (1)  of  any  ballot  boxes,  the 
custodian  shall  issue  his  receipt,  in  the 
form  prescribed  by  the  Chief  Electoral 
Officer,  and  transmit  or  deliver  a  copy  of 
the  receipt  to  the  returning  officer. 


tin  ne  sont  pas  produites  et  ou  il  est  ne- 
cessaire  de  recourir  a  la  preuve  pour  cons- 
tater  le  nombre  total  des  suffrages  donnes 
a  chaque  candidat  dans  un  bureau  de 
scrutin. 

55.   (1)  Apres  la  cloture  d'une  election,  Garde  des 
chaque  president  d'election  fait  livrer  le 
boites  vides  de  scrutin,  utilisees  a  cette 
election 

a)  a  la  garde  du  fonctionnaire  ay  ant 
charge  d'un  edifice  possede  ou  occupe 
par  le  gouvernement  du  Canada,  a  1'en- 
droit  ou  a  eu  lieu  1'addition  officielle  des 
votes;  ou 

6)  s'il  n'y  a  pas  un  tel  edifice,  a  la 
garde  du  maitre  de  poste  de  cet  endroit, 
ou  du  sherif  d'un  comte  ou  d'un  district 
judiciaire,  ou  du  registrateur  des  titres 
d'un  comte  ou  d'une  division  d'enregis- 
trement,  comprise  ou  en  partie  comprise 
dans  la  circonscription,  ou  de  toute  autre 
personne  designee  par  le  directeur  gene 
ral  des  elections. 

(2)  Des  que  ces  boites  de  scrutin  lui  Recepisse 
ont  etc  remises  en  conformite  du  paragra- 
phe  (1),  le  gardien  delivre  son  rec.u  en  la 
forme  prescrite  par  le  directeur  general  des 
elections  et  transmet  ou  delivre  une  copie 
du  rec.u  au  president  d'election. 


Application 
forVecount 


Recount  by  Judge 

56.  (1)  Where,  within  four  days  after 
^a*'e  on  wn^c^  a  returning  officer  has 
declared  the  name  of  the  candidate  who 
has  obtained  the  largest  number  of  votes, 

(a)  it  is  made  to  appear,  on  the  affidavit 
of  a  credible  witness,  to  the  judge  re 
ferred  to  in  subsection  (2),  that 

(i)  a  deputy  returning  officer  in  count 
ing  the  votes  has  improperly  counted 
or  improperly  rejected  any  ballot  pa 
pers  or  has  made  an  incorrect  state 
ment  of  the  number  of  votes  cast  for 
any  candidate,  or 

(ii)  the  returning  officer  has  improper 
ly  added  up  the  votes,  and 


Recomptage  judiciaire 

56.   (1)  Lorsque,  dans  les  quatre  j  ours  Requete  pour 
qui  suivent  la  date  a  laquelle  un  president obtenir  un 
d'election  a  declare  le  nom  du  candidat" 
qui   a   obtenu   le  plus   grand   nombre   de 

votes, 

a)  il  appert  au  juge  mentionne  au  pa- 
ragraphe  (2),  d'apres  1'affidavit  souscrit 
par  un  temoin  digne  de  foi, 

(i)  qu'un  scrutateur,  en  comptant  les 
votes,  a  mal  compte  ou  rejete  par 
erreur  des  bulletins  de  vote  ou 
fait  un  releve  inexact  du  nombre  de 
bulletins  de  vote  deposes  en  faveur 
d'un  candidat,  ou 

(ii)  que  le  president  d'election  a  mal 
additionne  les  votes,  et  que 
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(6)  the  applicant  deposits  with  the  clerk 
or  prothonotary  of  the  court  to  which 
the  judge  belongs  the  sum  of  two  hundred 
and  fifty  dollars  in  legal  tender  or  a 
certified  cheque  for  that  amount  as  se 
curity  for  the  costs  of  the  candidate  who 
has  obtained  the  largest  number  of  votes, 

the  judge  shall  appoint  a  time  to  recount 
the  votes,  which  time  shall,  subject  to  sub 
section  (3),  be  within  four  days  after  his 
receipt  of  the  affidavit. 

(2)  The  judge  to  whom  an  application 
under  this  section  may  be  made  shall  be 
the    judge,    as    defined    in    the    definition 
"judge"  in  section  2,  within  whose  judicial 
district   is   situated   the   place   where   the 
official  addition  of  the  votes  was  held,  the 
judge   acting   for  that  judge  pursuant   to 
paragraph  (g)  of  that  definition  or  a  judge 
designated    by    the    Minister    of    Justice 
under  that  paragraph,  and  any  judge  who 
is  authorized  by  this  section  to  act  may 
act,   to  the   extent   so   authorized,   either 
within  or  outside  his  judicial  district. 

(3)  Where  applications  for  recounts  of 
the  votes  in  respect  of  two  or  more  elec 
toral  districts  are  made  under  this  section 
to  the  same  judge,  the  judge  shall 

(a)  proceed  with  the  recounts  in  the 
order  in  which  applications  are  made  to 
him;  and 

(b)  subject  to  subsection   (14),  proceed 
continuously  from  day  to  day  until  the 
last  recount  has  been  completed. 


Notice  and  (4)  The  judge  to  whom  an  application 
for  a  recount  is  made  shall  appoint  and 
give  written  notice  to  the  candidates  or 
their  agents  of  a  time  and  place  at  which 
he  will  proceed  to  recount  the  votes  and 
may,  at  the  time  of  the  application  or 
afterwards,  decide  and  announce  that  ser 
vice  of  the  notice  will  be  substitutional,  by 
mail  or  posting  or  in  any  other  manner. 


Procedure 
when  appli 
cations  for 
recount  in 
two  or  more 
districts 
are  made 


Order  of 
judge  to 
returning 
officer 


(5)  The  judge  to  whom  an  application 
for  a  recount  is  made  shall  summon  the 
returning  officer  to  attend  at  the  time  and 
place  appointed  pursuant  to  subsection  (4) 


6)  le  requerant  depose,  entre  les  mains 
du  greffier  ou  du  protonotaire  de  la  cour 
dont  fait  partie  ce  juge,  la  somme  de 
deux  cent  cinquante  dollars,  soit  en 
monnaie  legale,  soit  par  cheque  vise,  en 
garantie  des  frais  du  candidat  qui  a 
obtenu  le  plus  grand  nombre  de  votes, 

le  juge  doit  fixer  une  date  pour  le  re- 
comptage  des  votes.  Cette  date  doit,  sous 
reserve  du  paragraphe  (3),  etre  comprise 
dans  les  quatre  jours  qui  suivent  la  re 
ception  de  1'affidavit. 

(2)  Le  juge   auquel   s'adresse   une   re-Sensdu 
quete  prevue  au  present  article  est  le  juge, m 

au  sens  de  la  definition  de  «juge»  a  1'ar- 
ticle  2,  dont  le  district  judiciaire  comprend 
1'endroit  ou  1'addition  officielle  des  votes  a 
ete  faite,  ou  le  juge  agissant  pour  ce  der 
nier  aux  termes  de  1'alinea  g)  de  cette 
definition  ou  un  juge  designe  par  le  minis- 
tre  de  la  Justice  en  vertu  de  cet  alinea. 
Tout  juge  autorise  a  agir  par  le  present 
article  peut  agir,  dans  la  mesure  ou  il  est 
ainsi  autorise,  dans  les  limites  ou  hors  des 
limites  de  son  district  judiciaire. 

(3)  Lorsque  sont  presentees,  aux  termes  Requetes 
du  present  article  et  au  meme  juge,  des  P°ur  obtenir 
requetes  pour  obtenir  un  recomptage  des  ™  ™j°™p" 
suffrages  dans  plus  d'une  circonscription,  pius  d'une 

le   juge   doit  circons 

cription 

o)  proceder  aux  recomptages  dans  1'or- 
dre  suivant  lequel  les  requetes  lui  ont 
ete  presentees;  et 

6)  sous  reserve  du  paragraphe  (14),  pro 
ceder  sans  interruption,  de  jour  en  jour, 
jusqu'a  ce  que  le  dernier  recomptage 
soit  termine. 

(4)  Le  juge  auquel  est  presentee  une  re-  Avis  et 
quete   pour  un   recomptage   doit   fixer  le  signification 
jour,  Pheure  et  le  lieu  ou  il  doit  proceder  a 

ce  recomptage  et  en  donner  avis  par  ecrit 
aux  candidats  ou  a  leurs  representants.  II 
peut,  au  moment  ou  la  requete  est  presentee 
ou  apres,  decider  et  annoncer  que  1'avis  sera 
donne  par  la  poste,  par  affichage  ou  de 
toute  autre  maniere. 

(5)  Le  juge  a  qui  est  adressee  une  re-  Ordonnance 
quete   pour   obtenir   un    recomptage   doitdu,^u^eau 

i  ,  -i  •,,,-,      ,.          i  president 

sommer  le  president  d  election  de  compa- 
raitre  au  jour,  a  1'heure  et  au  lieu  fixes  en 
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Making; 
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Mode  of 
proceeding 
with  the 
recount 


with  the  parcels  containing  the  used  and 
counted,  unused,  rejected  and  spoiled  ballot 
papers,  or  the  original  statements  of  the 
poll  signed  by  the  deputy  returning  officers, 
as  the  case  may  be,  that  are  relevant  to 
the  recount  that  is  to  take  place. 


(6)  A  returning  officer  shall  obey  a  sum 
mons   issued   pursuant  to   subsection    (5) 
and  shall  attend  throughout  the  proceed 
ings,  at  which  proceedings  each  candidate 
is  entitled  to  be  present  and  to  be  repre 
sented  by  not  more  than  three  agents  ap 
pointed  to  attend. 

(7)  Where  any  candidate  is  not  present 
or  represented  at  a  recount  held  pursuant 
to  this  section,  any  three  electors  who  may 
demand  to  attend  in  his  behalf   are  en 
titled    to    attend,    but,    except    with    the 
permission  of  the  judge,  no  other  person 
shall  be  present  at  the  recount. 

(8)  At  the   time   and   place   appointed 
pursuant  to  this  section,  and  in  the  pres 
ence  of  such  of  the  persons  authorized  by 
this  Act  to  attend  as  do  attend,  the  judge 
shall  proceed  to  make  the  recount  from 
the    statements    contained    in    the    ballot 
boxes   returned   by   the   deputy   returning 
officers,  or  to  recount  all  the  votes  or  ballot 
papers  returned  by  the  deputy  returning 
officers,  as  the  case  may  be,  and  the  judge, 
in  the  latter  case, 

(a)  shall  open  the  sealed  envelopes  con 
taining  the  used   and  counted,  unused, 
rejected  and  spoiled  ballot  papers; 

(b)  shall  not  open  any  other  envelopes 
containing  other  documents;  and 

(c)  shall  not  take   cognizance   of   any 
election  documents  other  than  the  docu 
ments  referred  to  in  paragraph  (a). 

(9)  At  a  recount,  the  judge  shall 

(a)  recount  the  votes  according  to  the 
directions  in  this  Act  set  forth  for  deputy 
returning    officers   at   the    close    of   the 
poll; 

(b)  verify  or  correct  the  statement  of 
the  poll  giving  the  ballot  paper  account 
and  the  number  of  votes  given  for  each 
candidate;  and 


president 
d'election 


conformite  du  paragraphe  (4)  et  d'y  ap- 
porter  les  paquets  contenant  les  bulletins 
utilises  et  comptes,  les  bulletins  inutilises, 
rejetes  et  gates,  ou  les  originaux  des  re- 
leves  du  scrutin  signes  par  les  scrutateurs, 
selon  le  cas,  qui  sont  les  documents  perti 
nents  en  ce  qui  concerne  le  recomptage  qui 
doit  avoir  lieu. 

(6)  Un  president  d'election  doit  obeir  aDevoirsdu 
une    sommation    emise    en    conformite    du 
paragraphe    (5)    et    comparaitre    pendant 

toute  la  duree  des  operations  auxquelles 
ont  le  droit  d'etre  presents  chaque  candi- 
dat  et  au  plus  trois  de  ses  representants 
nommes  pour  y  assister. 

(7)  Si  un  candidat  n'est  ni  present  niSiun 
represente  a  un  recomptage  tenu  en  vertu  ^' 

du  present  article,  trois  electeurs  peuvent  represents 
exiger  d'y  assister  en  son  nom  et  ils  ont 
le  droit  d'y  etre  presents.  Nul  autre  n'as- 
siste  a  ce  recomptage,  sauf  sur  1'autorisa- 
tion  du  juge. 

(8)  Au  jour,  a  1'heure  et  au  lieu  fixes,  en  Kecomptage 
conformite  du  present  article,  pour  un  re 
comptage  et  devant  les  personnes  presentes 

qui  sont  autorisees  par  la  presente  loi  a  y 
assister,  le  juge  doit  proceder  au  recomp 
tage  d'apres  les  releves  contenus  dans  les 
boites  de  scrutin  remises  par  les  scruta 
teurs  ou  au  recomptage  de  tous  les  votes 
ou  bulletins  retournes  par  les  scrutateurs, 
selon  le  cas,  et  le  juge,  dans  ce  dernier  cas, 

a)  doit  ouvrir  les  enveloppes  scellees 
contenant  les  bulletins  utilises  et  comp 
tes  ainsi  que  les  bulletins  inutilises, 
rejetes  et  gates; 

6)  ne  doit  pas  ouvrir  d'autres  enveloppes 
contenant  d'autres  documents;  et 
c)  ne  doit  prendre  connaissance  d'aucun 
document  d'election  autre  que  les  docu 
ments  mentionnes  a  I'alinea  a). 

(9)  Lors  d'un  recomptage,  le  juge  doit     Faconde 

proceder 

a)  recompter    les    suffrages    conf  orme- a  un 
ment  aux  prescriptions   de  la  presente  recomptage 
loi  pour  les  scrutateurs  a  la  cloture  du 

scrutin ; 

b)  verifier  ou  rectifier  le  releve  du  scru 
tin  donnant  le  compte  des  bulletins  de 
vote  et  le  nombre  de  suffrages  donnes  a 
chaque  candidat;  et 
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(c)  if  necessary  or  required,  review  the 
decision  of  the  returning  officer  with  re 
spect  to  the  number  of  votes  given  for 
a  candidate  at  any  polling  place  where 
the  ballot  box  used  was  not  forthcoming 
when  the  returning  officer  made  his  de 
cision  or  where  the  proper  statements  of 
the  poll  were  not  found  therein. 


(10)  For  the  purpose  of  arriving  at  the 
facts  as  to  a  missing  box  or  statement  of 
the  poll,  the  judge  has  all  the  powers  of  a 
returning  officer  with  regard  to  the  attend 
ance  and  examination  of  witnesses  who, 
in  case  of  non-attendance,  are  subject  to 
the  same  consequences  as  in  the  case  of 
refusal  or  neglect  to  attend  on  the  sum 
mons  of  a  returning  officer. 


(11)  For  the  purpose  of  making  a  re 
count  pursuant  to  this  section,  a  judge  has 
the  power  of  summoning  before  him  any 
deputy  returning  officer  or  poll  clerk  as  a 
witness  and  of  requiring  him  to  give  evi 
dence  on  oath,  or  on  solemn  affirmation, 
and  has  the  same  power  to  enforce  the  at 
tendance  of  such  a  witness  and  to  compel 
him  to  give  evidence  as  is  vested  in  any 
court  of  record  in  civil  cases. 

(12)  Where,  in  the  course  of  a  recount, 
any  ballot  paper  is  found  with  the  counter 
foil  still  attached  to  it,  the  judge  shall  re 
move  and  destroy  the  counterfoil. 

(13)  The  judge  shall  not  reject  a  ballot 
by  reason  merely  of  the  deputy  returning 
officer's  failure  to  remove  the  counterfoil 
from  it  or  to  affix  his  initials  to  the  back 
of  it. 

(14)  The  judge  shall,  as  far  as  practi 
cable,    proceed    continuously,    except    on 
Sunday,  with  the  recount,   allowing  only 
necessary  recess  for  refreshment,  and  ex 
cluding,  except  as  he  otherwise  openly  di 
rects,  the  hours  between  six  o'clock  in  the 
afternoon  and  nine  o'clock  in  the  next  fol 
lowing  forenoon. 


c)  au  besoin,  reviser  la  decision  du  pre 
sident  d'election  au  sujet  du  nombre  de 
suffrages  donnes  a  un  candidat  a  un 
bureau  de  scrutin  lorsque  la  boite  de 
scrutin  utilisee  a  ce  bureau  n'etait 
pas  disponible  au  moment  ou  le  pre 
sident  d'election  a  rendu  sa  decision, 
ou  lorsque  les  releves  du  scrutin  appro- 
pries  ne  se  trouvaient  pas  dans  la  boite 
de  scrutin. 

(10)  Pour  etablir  les  faits,  lorsque  man-  Pouvoirsdu 
que  une  boite  de  scrutin  ou  un  releve  du 
scrutin,   le  juge  a  tous  les  pouvoirs  d'un 
president    d'election    en    ce    qui    concerne 
1'assignation     et     1'interrogatoire     de     te- 

moins.  Les  temoins  qui  ne  se  presentent 
pas  subissent  les  memes  consequences  que 
s'ils  refusaient  ou  negligeaient  de  compa- 
raitre  sur  la  sommation  d'un  president 
d'election. 

(11)  Afin  de  proceder  a  un  recomptage  Autres 
en  conformite  du  present  article,  un  juge  aP°uvoirs 

I  •      ji       •  J  I    •  dujuge 

le  pouvoir  d  assigner  devant  lui,  comme 
temoin,  un  scrutateur  ou  un  greffier  du 
scrutin  et  d'exiger  qu'il  rende  temoignage 
sous  serment  ou  par  affirmation  solennelle. 

II  a  en  outre  le  pouvoir,  comme  1'a  toute 
cour  d'archives  en  matiere  civile,  de  con- 
traindre    ce    temoin    a    comparaitre    et    a 
rendre  temoignage. 

(12)  Si,   au  cours  d'un  recomptage,   il  Si  le  talon 
est  constate  que  le  talon  est  reste  attache  e!*  re^e 

....  attache 

a  un  bulletin  de  vote,  le  juge  doit  deta 
cher  et  detruire  ce  talon. 

(13)  Le  juge  ne  doit  pas  rejeter  le  bul-  idem 
letin  pour  la  seule  raison  que  le  scrutateur 

a  omis  de  detacher  le  talon  ou  d'apposer 
ses  initiales  au  verso  du  bulletin  de  vote. 


(14)   Le  juge  doit,  autant  que  possible,  Procedure 
poursuivre   le   recomptage   sans   interrup-  ®*n 
tion,  sauf  le  dimanche,  en  ne  permettant 
que  les  pauses  necessaires  pour  se  restau- 
rer  et  exception  faite,  a  moins  d'un  ordre 
expres  de  sa  part,  de  la  periode  comprise 
entre  six  heures  du  soir  et  neuf  heures  du 
lendemain  matin. 
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During  ex-         (15)  During  a  recess  or  excluded  time  at 

d^ct  en£e  a  recount>  the  ballot  Papers  and  other  docu- 
ments  shall  be  kept  enclosed  in  parcels 
under  the  seal  of  the  judge  and  of  such 
other  of  the  persons  as  are  authorized  to 
attend  at  the  recount  and  desire  to  affix 
their  seals  to  the  packages. 


to  be  under 
seal 


Supervision 
of  sealing 


Judge  may 

terminate 

recount 


Procedure 
at  conclusion 
of  recount 


(16)  The  judge  shall  personally  super- 
vjse  ^e  parcelling  and  sealing  of  ballot 
papers  and  documents  at  a  recount  and 
take  all  necessary  precautions  for  the  se 
curity  of  the  papers  and  documents. 


(17)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  a  judge  may,  at  any  time  after  an 
application  for  a  recount  has  been  made  to 
him,  terminate  the  recount  upon  request  in 
writing  by  the  applicant  to  him  for  such 
termination. 

(18)  At  the  conclusion  of  a  recount,  the 
shall 


Casting 
vote  of 
returning 
officer 


(a)  seal  all  the  ballot  papers  in  separate 
packages,  add  the  number  of  votes  cast 
for  each  candidate  as  ascertained  at  the 
recount  and  forthwith  certify  in  writing, 
in  the  form  prescribed  by  the  Chief 
Electoral  Officer,  the  result  of  the  re 
count  to  the  returning  officer,  who  shall, 
as  prescribed  in  subsection  58  ( 1 ) ,  declare 
to  be  elected  the  candidate  who  has 
obtained  the  largest  number  of  votes; 
and 

(6)  deliver  a  copy  of  the  certificate  to 
each  candidate,  in  the  same  manner  as 
the  prior  certificate  delivered  by  the 
returning  officer  under  subsection  53(6), 
which  certificate  shall  be  deemed  to  be 
substituted  for  the  certificate  previously 
issued  by  the  returning  officer. 


(19)  Where  a  recount  made  pursuant  to 
this  section  results  in  an  equality  of  votes, 
the  returning  officer  has  and  shall  cast  a 
deciding  vote. 


(15)  Durant  une  pause  ou  une  periode  Durant  une 
exclue,  lors  d'un  recomptage,  les  bulletins  periode 
de  vote  et  autres  documents  doivent  etrej^' 
gardes  dans  des  paquets  portant  le  sceau  documents 
du  juge  et  celui  des  personnes  autorisees  a  sont  gardes 
assister  au  recomptage  et  qui  desirent  y  sc 
apposer  leur  sceau. 

(16)  Lors  d'un  recomptage,  le  juge  doit  Surveillance 
surveiller    personnellement    1'empaquetage  des  8Cell(§8 
des  bulletins  de  vote  et  des  autres  docu 

ments  et  1'apposition  des  scelles.  II  doit 
prendre  toutes  les  precautions  necessaires 
pour  la  surete  de  ces  bulletins  et  docu 
ments. 

(17)  Nonobstant  toutes  autres  disposi-  Le  juge 
tions  du  present  article,  un  juge  qui  a  rec.u  Peut  mettre 
une  requete  pour  obtenir  un  recomptage  r°Comptage 
peut   toujours   mettre   fin    au   recomptage 

sur  la  demande  expresse  et  e*crite  du  re- 
querant. 

(18)  Lorsqu'un  recomptage  est  termine,  Procedure 
doit 


a)  sceller  tous  les  bulletins  de  vote  dans  rec°mPtage 

,  ,.   ,.  ,  ,...  ,    estternnne 

des  paquets  distmcts,  additionner  le 
nombre  de  votes  donnes  en  faveur  de 
chaque  candidat,  tel  que  1'a  determine 
le  recomptage,  et  certifier  immediate- 
ment  par  ecrit,  selon  la  formule  prescrite 
par  le  directeur  general  des  elections,  le 
resultat  du  recomptage  au  president 
d'election  qui  doit,  ainsi  que  le  prevoit 
le  paragraphe  58(1),  declarer  elu  le 
candidat  qui  a  obtenu  le  plus  grand 
nombre  de  votes;  et 

b)  remettre  une  copie  de  ce  certifica-t  a 
chaque  candidat,  de  la  meme  maniere 
que  pour  le  certificat  anterieur,  delivre" 
par  le  president  d'election   aux  termes 
du   paragraphe   53(6),   lequel   certificat 
est  cense  etre  substitue  au  certificat  an 
terieur,  delivre  par  le  president  d'elec 
tion. 

(19)  Lorsqu'un  recomptage  des  votes  en  Vote 
conformity  du  present  article  a  pour  resul- 
tat  une  egalite  des  suffrages,  le  president  president 
d'election  a  et  doit  donner  un  vote  pr6-  d'electlon 
ponderant. 
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(20)  Where  a  recount  does  not  so  alter 
the  result  of  the  poll  as  to  affect  the  re 
turn,  the  judge  shall 

(a)  order  the  costs  of  the  candidate  ap 
pearing  to  be  elected  to  be  paid  by  the 
applicant;  and 

(b)  tax  those  costs,  following  as  closely 
as  possible  the  tariff  of   costs   allowed 
with  respect  to  proceedings  in  the  court 
in  which  the  judge  ordinarily  presides. 

(21)  The  moneys  deposited  as  security 
for  costs  shall,  so  far  as  necessary,  be  paid 
out  to  the  candidate  in  whose  favour  costs 
are  awarded  and,  if  the  deposit  is  insuffi 
cient,  the  party  in  whose  favour  the  costs 
are  awarded  has  his  action  for  the  balance. 


(22)  Subject  to  the  approval  of  the  Chief 
Electoral  Officer,  a  judge  may  retain  the 
services  of  such  clerical  assistants  as  are 
required  for  the  proper  performance  of 
his  duties  under  this  section. 


(20)  Si  le  recomptage  ne  change  pas  leFrais 
resultat  du  scrutin  de  maniere  a  modifier 
1'election,  le  juge  doit 

a)  ordonner  que  le  requerant  paie  les 
frais  du  candidat  manifestement  elu;  et 
6)  taxer  les  frais  en  suivant,  autant  que 
possible,  le  tarif  des  frais  accordes  dans 
les  procedures  de  la  cour  que,  d'ordi- 
naire,  il  preside. 


(21)  La  somme  deposee  en  garantie  des  Empioi 
frais  est,  s'il  le  faut,  remise  au  candidat du  d*p°t; 

,  ,  •   i  i        t     •          j.  recours 

en  faveur  de  qui  le  montant  des  frais  estpour]e 
ad  juge.   Si  la  somme  deposee  est  insuffi-  reiiquat 
sante,  la  partie  en  faveur  de  laquelle  le 
montant  des  frais  est  adjuge  a  un  droit 
de  recours  en  ce  qui  concerne  le  reiiquat. 

(22)  Sous  reserve  de  1'approbation  du  Aides  aux 
directeur   general    des   elections,    un   juge ecritures 
peut   retenir   les    services    des    aides    aux 
ecritures  dont  il  a  besoin  pour  remplir  con- 
venablement    ses    fonctions    en    vertu    du 
present  article. 


Payment  of        (23)   The  clerical  assistants  referred  to         (23)    Les  aides  aux  ecritures  mention-  Remune 
assistants      in  subsection  (22)  shall  be  paid  at  a  rate 

to  be  fixed  by  the  Governor  in  Council 

pursuant  to  section  61. 


nes  au  paragraphe   (22)   doivent  etre  re- ratlon 


des  aides 


muneres  selon  le  taux  qui  sera  fixe  par  le  aux 
gouverneur   en   conseil   en   conformite   de  ecritures 
1'article  61. 


Failure 
of  judge 
to  act 


Procedure  where  the  Judge  jails  to  Comply 

57.  (1)  Where  a  judge  omits,  neglects 
or  refuses  to  comply  with  the  provisions  of 
section  56  in  respect  of  a  recount,  any 
party  aggrieved  may,  within  eight  days 
thereafter,  make  application 

(a)  in  the  Province  of  Ontario,  Nova 
Scotia,  New  Brunswick  or  Alberta,  to  a 
judge  of  the  trial  division  or  branch  of 
the  Supreme  Court  of  the  Province; 
(6)  in  the  Province  of  British  Columbia, 
Newfoundland  or  Prince  Edward  Is 
land,  to  a  judge  of  the  Supreme  Court  of 
the  Province; 

(c)  in  the  Province  of  Manitoba,  Que 
bec  or  Saskatchewan,  to  a  judge  of  the 
Court  of  Queen's  Bench  for  the  Prov 
ince;  or 


Procedure  si  le  juge  n'agit  pas 

57.    (1)    Si   le  juge   omet,   neglige   ou 
refuse  de  se  conformer  aux  dispositions  den>agltpai 
1'article    56    relativement    a    un    recomp 
tage,  la  partie  lesee  peut,  dans  les  huit 
jours  suivants,  presenter  une  requete, 

a)  dans  les  provinces  d'Ontario,  de  la 
Nouvelle-Ecosse,     du     Nouveau-Bruns- 
wick  ou  de  1'Alberta,  a  un  juge  de  la 
division  de  premiere  instance  de  la  Cour 
supreme  de  la  province; 

b)  dans  les  provinces  de  la  Colombie- 
Britannique,  de  Terre-Neuve  ou  de  1'Ile- 
du-Prince-Edouard,    a    un    juge    de    la 
Cour  supreme  de  la  province; 

c)  dans  les  provinces  du  Manitoba,  de 
Quebec   ou   de  la  Saskatchewan,   a  un 
juge  de  la  Cour  du  Bane  de  la  Reine 
de  la  province;  ou 
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(d)  in  the  Yukon  Territory  or  the  North 
west  Territories,  to  a  judge  of  the  Court 
of  Appeal  thereof. 

(2)  An    application   pursuant   to    sub 
section    (1)   may  be  made  upon  affidavit, 
which  need  not  be  entitled  in  any  matter 
or  cause,  setting  forth  the  facts  relating  to 
the  omission,  refusal  or  neglect. 

(3)  The  judge  to  whom  an  application  is 
made  pursuant  to  subsection  (1)  shall,  if 
it  appears  that  there  is  such  an  omission, 
refusal  or  neglect,  make  an  order 

(a)  appointing  the  time,  within  eight 
days,  and  a  place  for  the  consideration 
of  the  application; 

(6)  directing  the  attendance  of  all  par 
ties  interested  at  that  time  and  place; 
and 

(c)  giving  such  directions  for  the  service 
of  the  order  and  of  the  affidavit  or  affi 
davits  upon  which  the  order  was  granted, 
upon  the  judge  so  alleged  to  be  in  default 
and  upon  the  other  interested  parties, 
as  he  thinks  proper. 


(4)  Where  the  circumstances  appear  to 
the  judge  to  warrant  it,  he  may  direct  that 
service  upon  any  party  may  be  substitu- 
tional,  by  mail  or  posting  or  in  any  other 
manner. 

(5)  The  judge  complained  of,  or  any  of 
the  parties  interested,  may  file  in  the  office 
of  the  clerk,  registrar  or  prothonotary  of 
the  court  of  the  judge  to  whom  the  applica 
tion  is  made,  affidavits  in  reply  to  those 
filed  by  the  applicant  and,  upon  demand, 
shall    furnish    the    applicant    with    copies 
thereof. 


(6)  At  the  time  and  place  appointed  by 
a  judge  pursuant  to  subsection  (3)  or  at 
any  other  time  and  place  to  which  the 
hearing  may  be  adjourned,  after  hearing 
the  parties,  or  such  of  them  as  are  present, 
or  their  counsel,  the  judge  or  some  other 
judge  of  the  same  court 


d' 


d)  dans  le  territoire  du  Yukon  ou  les 
territoires  du  Nord-Ouest,  a  un  juge  de 
la  cour  d'appel  appropriee. 

(2)  Une  requete  presentee  en  conformite 
du  paragraphe  (1)  peut  etre  appuyee  d'un 
affidavit,  qu'il  n'est  pas  necessaire  d'inti- 
tuler  d'aucune  maniere,  exposant  les  faits 
qui  se  rattachent  a  1'omission,  au  refus  ou 
a  la  negligence. 

(3)  Le  juge  auquel  une  requete  est  pre-  Ordonnance 
sentee  en   conformite  du  paragraphe    (1)  duJuee 
doit,   s'il   appert  qu'il  y   a  reellement  eu 
omission,  refus  ou  negligence,  rendre  une 
ordonnance 

a)  fixant  le  jour  et  1'heure,  dans  les  huit 
jours,  et  le  lieu  pour  1'audition  de  la 
requete  ; 

6)  requerant  la  presence  de  toutes  les 
parties  interessees  au  jour,  a  1'heure  et 
au  lieu  fixes;  et 

c)  donnant  les  instructions  qu'il  croit 
bon  de  donner  pour  la  signification,  au 
juge  ainsi  pretendu  etre  en  defaut  de 
meme  qu'aux  autres  parties  interessees, 
de  cette  ordonnance  et  de  1'affidavit  ou 
des  affidavits  sur  la  foi  desquels  elle  a 
ete  rendue. 

(4)  Si  les  circonstances  lui  paraissent  le  Signification 
justifier,  le  juge  peut  ordonner  que  la  si-del'avis 
gnification   a  une  partie  se   fasse  par  la 

poste,  par  affichage  ou  de  toute  autre 
maniere. 

(5)  Le  juge  centre  lequel  la  plainte  est  Production 
portee,    ou    1'une    des    parties    interessees,  d??, 

'  '  affidavits 

peut  deposer  au  bureau  du  greffier,  du 
registraire  ou  du  protonotaire  de  la  cour 
du  juge  a  laquelle  la  requete  a  ete  pre 
sentee,  des  affidavits  en  reponse  a  ceux 
que  le  requ6rant  a  produits,  et,  sur  de- 
mande,  il  en  fournit  des  copies  au  reque"- 
rant. 

(6)  Au  jour,  a  1'heure  et  au  lieu  fixes  par  Ordonnance 
un  juge  en  conformite  du  paragraphe  (3),del?ci 

ou  a  toute  autre  heure  et  a  tout  autre  lieu  audition 
auxquels  1'audition  peut  etre  ajournee, 
apres  avoir  entendu  les  parties  ou  celles 
d'entre  elles  qui  sont  presentes,  ou  leurs 
avocats,  le  juge,  ou  quelque  autre  juge  de 
la  meme  cour, 
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(a)  shall  make  such  order  as  the  facts 
of  the  case  in  the  opinion  of  the  judge 
warrant,  either  dismissing  the  application 
or  ordering  the  judge  in  default  to  take 
such  action  as  is  necessary  in  order  to 
comply  with  the  requirements  of  this  Act 
in  respect  of  the  recount  and  to  proceed 
with  and  complete  the  recount;  and 

(b)  may  make  such  order  as  to  costs 
as  he  thinks  proper. 

(7)  A  judge  found  to  be  in  default  pur 
suant    to    subsection    (6)    shall    forthwith 
carry  out  the  directions  of  any  order  made 
pursuant  to  that  subsection. 

(8)  There  shall  be  the  same  remedies 
for  the  recovery  of  the  costs  awarded  by 
an  order  made  pursuant  to  subsection   (6) 
as  for  costs  in  ordinary  cases  in  the  court 
to  which  the  judge  making  the  order  be 
longs. 

(9)  Where,  at  the  time  of  the  issue  of 
an  order  under  this  section,  the  returning 
officer  for  the  electoral  district  in  respect 
of  which  the  order  is  made  has  made  a 
return  to  the  writ  of  election  to  the  Chief 
Electoral   Officer  pursuant  to  section   58, 
the  Chief  Electoral  Officer  shall,  upon  being 
furnished  with  a  certified  copy  of  the  order, 
send  back  to  the  returning  officer  all  elec 
tion  papers  required  for  use  at  the  recount. 


(10)  Upon  receiving  a  judge's  certificate 
as  to  the  result  of  a  recount,  a  returning 
officer  shall  give  due  notice  of  a  new  decla 
ration  of  the  election,  which  shall  replace 
any  previous  declaration,  and 

(a)  if  the  result  of  the  recount  is  that 
some  person  other  than  the  person  named 
in  the  original  return  is  certified  to  be 
returned,  make  a  substitute  return  to  the 
writ;  or 

(b)  if  the  result  of  the  recount  is  to  con 
firm   the   original   writ,    forthwith   send 
back  the  papers  to  the  Chief  Electoral 
Officer  but  not  make  any  substitute  re 
turn  to  the  writ. 


a)  rend  1'ordonnance  que  les  faits  de  la 
cause  justifient  a  son  avis,  soit  en  ren- 
voyant  la  requete,  soit  en  ordonnant  au 
juge  en  defaut  de  prendre  les  mesures 
necessaires  pour  satisfaire  aux  exigences 
de  la  presente  loi  relativement  au  re- 
comptage    et    de    faire    et    terminer    le 
recomptage ;  et 

6)  peut  rendre  1'ordonnance  qu'il  croit 
bon  de  rendre  au  sujet  des  frais. 

(7)  Un  juge  trouve  en  defaut  selon  le  Le  juge 
paragraphe    (6)    doit    se    conformer    sans doitobeir  a 

, ,.    .  ...  ,  1'ordonnance 

delai  aux  prescriptions  de  toute  ordon- 
nance  rendue  en  vertu  de  ce  paragraphe. 

(8)  II  y  a  les  memes  recours,  pour  le  Frais 
recouvrement   des   frais   adjuges   par   une 
ordonnance  en  vertu  du  paragraphe    (6) 

que  pour  les  frais  adjuges  dans  les  causes 
ordinaires  portees  devant  la  cour  dont  fait 
partie  le  juge  qui  rend  1'ordonnance. 

(9)  Lorsqu'une   ordonnance   est   rendue  Si  1'ordon- 
aux  termes  du  present  article,  si  le  presi-  rend 
dent  d'election  de  la  circonscription  a  1'e-  le  rapport 
gard  de  laquelle  1'ordonnance  est  rendue  adubref 
deja  transmis  le  rapport  du  bref  d'election 

au  directeur  general  des  elections  en  con- 
formite  de  Particle  58,  le  directeur  general 
des  elections  doit,  au  regu  d'une  copie  cer- 
tifiee  de  1'ordonnance,  renvoyer  au  prdsi- 
dent  d'election  tous  les  documents  requis 
pour  le  recomptage. 

(10)  Des  qu'il  a  rec,u  du  juge  le  certifi-  Fonctions  du 
cat   attestant   le  resultat   du  recomptage,  president 

'  -j          j>'i     x-        j    -A  j  •    d'election 

un  president  d  election  doit  donner  un  avis  en  cas  de 
en  bonne  et  due  forme  d'une  nouvelle  de-  recomptage 
claration    d'election,    qui    remplace    toute 
declaration  anterieure,  et 

o)  si  le  resultat  du  recomptage  atteste 
qu'une  personne  autre  que  la  personne 
nominee  dans  le  premier  rapport  est  elue, 
il  doit  faire  un  nouveau  rapport  du  bref ; 
ou 

b)  si  le  resultat  du  recomptage  confirme 
le  premier  rapport,  il  doit  renvoyer  im- 
mediatement  les  documents  au  directeur 
general  des  elections,  mais  il  ne  doit  pas 
faire  un  nouveau  rapport  du  bref. 
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Effect  of 

substitute 

return 


(11)  A  substitute  return  issued  pursuant          (11)  Un  nouveau  rapport  du  bref  deli-Effetdu 
to  subsection   (10)   has  the  effect  of  can-     vre  en  conformite  du  paragraphe   (10) 
celling  the  original  return.  1'effet  d'annuler  le  rapport  original. 


rapport 


Election  Return 
Return  of          58.  (1)  Each  returning  officer,  immedi- 

nllidate        atelv    aftef    the    sixtn    daV    next    Bowing 

the  date  upon  which  he  has  completed  the 
official  addition  of  the  votes,  unless  before 
that  time  he  has  received  notice  that  he  is 
required  to  attend  before  a  judge  for  the 
purpose  of  a  recount,  and,  where  there  has 
been  a  recount,  then  immediately  there 
after,  shall  forthwith  declare  elected  the 
candidate  who  has  obtained  the  largest 
number  of  votes  by  completing  the  return 
to  the  writ  on  the  form  provided  for  that 
purpose  on  the  back  of  the  writ. 

Disposition        (2)  Forthwith,  upon  completing  the  re- 
;s  turn  to  the  writ  pursuant  to  subsection  (1) , 
a  returning  officer  shall  transmit  by  regis 
tered  mail  to  the  Chief  Electoral  Officer 
the  following  documents: 

(a)  the  election  writ  with  his  return  in 
Form  No.  63  endorsed  thereon  that  the 
candidate  having  the  majority  of  votes 
has  been  duly  elected; 

(b)  a  report  of  his  proceedings  in  the 
form  prescribed  by  the  Chief  Electoral 
Officer; 

(c)  the  recapitulation  sheets,  in  the  form 
prescribed  by  the  Chief  Electoral  Offi 
cer,  showing  the  number  of  votes  cast 
for  each  candidate  at  each  polling  sta 
tion  and  making  such  observations  as 
the  returning  officer  may  think  proper  as 
to  the  state  of  the  election  papers  as 
received  from  his  deputy  returning  offi 
cers; 

(d)  the  statements  of  the  polls   from 
which  the  official  addition  of  the  votes 
was  made; 

(e)  the  reserve  supply  of  undistributed 
blank  ballot  papers; 

(/)  the  enumerators'  record  books  used 
in  urban  polling  divisions; 

(g)   the  index  books  prepared  by  enu 
merators  in  rural  polling  divisions; 


Rapport  de  Selection 

58.  (1)  Chaque  president  d'election,  im-  Rapport 
mediatement  apres  le  sixieme  jour  qui  suit  conce™<"lt 
la  date  ou  il  a  termine  1'addition  officielle  ^at 
des  votes,  a  moins  qu'avant  1'expiration  de 
ce  delai  il  n'ait  regu  avis  de  comparaitre 
devant  un  juge  aux  fins  d'un  recomptage, 
et,  lorsqu'il  y  a  un  recomptage,  des  que  ce 
dernier  est  termine,  doit  sur-le-champ  de 
clarer  elu  le  candidat  qui  a  obtenu  le  plus 
grand  nombre  de  votes  en  etablissant  le 
rapport  du  bref  sur  la  formule  prevue  a 
cette  fin  au  verso  du  bref. 


(2)   Des  que  le  rapport  du  bref  a  ete  Documents  a 
etabli   en   conformite   du  paragraphe    (1),  bransmettre 
un   president   d'election    doit   transmettre 
par   la   poste,    sous   pli   recommande,   les 
documents   suivants  au  directeur   general 
des  elections: 

a)  le  bref  d'election  avec  son  rapport, 
selon  la  formule  n°  63,  portant  la  men 
tion  que  le  candidat  qui  a  rec,u  le  plus 
grand  nombre  de  suffrages  a  ete  dument 
elu; 

b)  un  proces-verbal  de  ce  qu'il  a  fait, 
suivant  la  formule  prescrite  par  le  direc 
teur  general  des  elections; 

c)  les  feuilles  de  recapitulation,  selon  la 
formule  prescrite  par  le  directeur  gene 
ral  des  elections,  indiquant  Je  nombre  de 
votes   donnes   a   chaque   candidat   dans 
chaque  bureau  de  scrutin,  et  contenant 
les  observations  que  le  president  d'elec 
tion  croit  appropriees  au  sujet  de  1'etat 
des  documents  d'e"lection,  tels  qu'il  les 
a  regus  de  ses  scrutateurs; 

d)  les  releves  du  scrutin  qui  ont  servi  a 
1'addition  officielle  des  votes; 

e)  le  reste  des  bulletins  de  vote  en  blanc 
non  distribues; 

/)  les  registres  utilises  par  les  enumera- 
teurs  dans  les  sections  urbaines; 
g)  les  cahiers-index  prepares  par  les  enu- 
me'rateurs  dans  les  sections  rurales; 
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(h)  the  revising  officers'  record  sheets 
and  other  papers  relating  to  the  revision 
of  the  lists  of  electors  in  urban  polling 
divisions; 

(i)  the  returns  from  the  various  polling 
stations  enclosed  in  sealed  envelopes,  as 
prescribed  by  section  51,  and  containing 
the  poll  book  used  at  the  poll,  a  packet 
of  stubs  and  of  unused  ballot  papers, 
packets  of  ballot  papers  cast  for  the  sev 
eral  candidates,  a  packet  of  spoiled 
ballot  papers,  a  packet  of  rejected  bal 
lot  papers  and  a  packet  containing  the 
official  list  of  electors  used  at  the  poll, 
the  written  appointments  of  candidates' 
agents  and  the  used  transfer  certifi 
cates; 

(;')  the  lists  transmitted  to  him  pursu 
ant  to  subsection  12(2) ; 

(k)  the  proxy  certificates  transmitted  to 
him  pursuant  to  subsection  46(8);  and 

(I)  all  other  documents  used  at  the  elec 
tion. 


(3)  Where  he  receives  notice  of  a  re 
count,  a  returning  officer  shall  delay  trans 
mission  of  the  return  and  report  until  he 
has  received  from  the  judge  a  certificate 
of  the  result  of  the  recount,  whereupon  he 
shall  transmit  those  documents  as  required 
by  subsection  (2). 


(4)  A  returning  officer  shall  forward  to 
^m       each  candidate  a  duplicate  or  copy  of  the 

candidate      return  to  the  writ  made  by  him. 

(5)  A  premature  return  shall  be  deemed 
not  to  have  reached  the  Chief  Electoral 
Officer  until  it  should  have  reached  him 
in  due  course. 

(6)  The  Chief   Electoral   Officer 

(a)  shall,  if  the  circumstances  so  re 
quire,  send  back  the  return  and  any  or 
all  election  documents  connected  there 
with  to  the  returning  officer  for  com 
pletion  or  correction;  and 


h)  les  feuilles  de  registre  des  reviseurs 
et  autres  documents  relatifs  a  la  revi 
sion  des  listes  electorates  des  sections 
urbaines; 

i)  les  rapports  des  divers  bureaux  de 
scrutin  mis  sous  enveloppes  scellees, 
comme  il  est  present  a  1'article  51,  et 
contenant  le  cahier  du  scrutin  utilise  au 
bureau  de  scrutin,  un  paquet  des  bulle 
tins  de  vote  inutilises  et  des  souches,  des 
paquets  de  bulletins  de  vote  deposes  en 
faveur  des  divers  candidate,  un  paquet 
des  bulletins  de  vote  gates,  un  paquet 
des  bulletins  de  vote  rejetes  et  un  pa 
quet  contenant  la  liste  electorate  officielle 
utilisee  au  bureau  de  scrutin,  les  com 
missions  ecrites  des  representants  des 
candidats  et  les  certificate  de  transfert 
utilises ; 

;')  les  listes  qui  lui  sont  transmises  en 
conformite  du  paragraphe  12(2); 

k)  les  certificats  de  procuration  qui  lui 
sont  transmis  en  conformite  du  para 
graphe  46(8) ;  et 

0  tous  les  autres  documents  qui  ont 
servi  a  1'election. 

(3)  S'il  re§oit  1'avis  qu'un  recomptage  Rapport 
doit  avoir  lieu,  un  president  d'election  doitdlff<5r<5 

j-rt-'          11  •     i  i  en  cas  de 

differer  1'envoi  de  son  rapport  et  de  son  recomptage 
proces-verbal  jusqu'a  ce  qu'il  ait  rec.u  du 
juge  un  certificat  du  resultat  de  ce  re 
comptage.  Sur  ce,  il  transmet  ces  docu 
ments  de  la  maniere  prescrite  au  para 
graphe  (2). 

(4)  Un  president  d'election  doit  trans-  Copies  aux 
mettre  a  chaque  candidat  un  double  ou candidats 
une  copie  de  son  rapport  du  bref. 

(5)  Dans  le  cas  d'un  rapport  premature,  Si  le 
le  directeur  general  des  elections  n'est  pas  J 
cense  1'avoir  regu  avant  le  moment  ou  il 
aurait  du  le  recevoir  normalement. 

(6)  Le  directeur  general  des  elections     idem 

a)  doit,  si  les  circonstances  1'exigent, 
renvoyer  au  president  d'election  le  rap 
port  et  la  totalite  ou  partie  des  docu 
ments  d'election  s'y  rapportant,  pour  les 
faire  remplir  et  corriger;  et 
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(b)  may  send  back  to  the  returning  of-  6)  peut  renvoyer  au  president  d'election 
ficer  any  return  that  does  not  comply  un  rapport  qui  n'est  pas  conforme  a  la 
with  this  Act.  presente  loi. 


Procedure  on      (7)  The  Chief  Electoral  Officer  shall,  on 
receipt  of       receiving  the  return  of  any  member  elected 
to  serve  in  the  House  of  Commons, 


return  by 
Chief 
Electoral 
Officer 


Return  of 
deposit 


Reports 
by  Chief 
Electoral 
Officer 


Delay, 
neglect  or 
refusal  of 
returning 
officer  to 
return 
elected 
candidate 
an  offence 


(a)  enter  it,  in  the  order  in  which  the 
return  is  received  by  him,  in  a  book  to 
be  kept  by  him  for  that  purpose; 

(b)  thereupon,  immediately  give  notice 
in  an  ordinary  or  special  issue  of  the 
Canada    Gazette    of   the   name    of   the 
candidate    so    elected    in   the   order   in 
which  the  return  was  received  by  him; 
and 

(c)  issue  a  certified  statement  that,  pur 
suant  to  subsection  23(10),  a  candidate 
is  entitled  to  the  return  of  his  deposit. 


(7)    Le  directeur  general  des  elections  procedure 
doit,  en  recevant  le  rapport  de  Election  a  suivre 
d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes,  l"£tem 
a)   Finscrire  suivant  Fordre  dans  lequel  general  des 
il  Fa  regu,  dans  un  livre  qu'il  tient  &aurecudu 
cette  fin;  rapport 

6)  immediatement  apres,  donner  avis  du 
nom  du  candidat  ainsi  elu  dans  la  livrai- 
son  ordinaire  ou  une  livraison  speciale 
de  la  Gazette  du  Canada,  suivant  Fordre 
dans  lequel  il  a  regu  le  rapport;  et 

c)  delivrer  un  certificat  attestant  qu'un 
candidat  a  droit  au  remboursement  de 
son  depot  en  conformite  du  paragraphe 
23(10). 


(8)   Upon  the  issuance  of  a  certificate         (8)    Sur  delivrance  d'un  certificat  vise"  Remise 
pursuant  to  paragraph  (7)(c),  the  deposit      a  Falinea   (7)c),  le  depot  doit  etre  remis du 
shall  be  returned  accordingly.  en  consequence. 


(9)  The  Chief  Electoral  Officer  shall, 

(a)  immediately  after  each  general  elec 
tion,  cause  to  be  printed  a  report  giving, 
by    polling    divisions,    the    number    of 
votes   polled    for    each    candidate,    the 
number  of  rejected  ballots  and  the  num 
ber   of  names   on   the   list  of   electors, 
together  with  any  other  information  that 
he  may  deem  fit  to  include;  and 

(b)  at  the  end  of  each  year,  cause  to  be 
printed  a  similar  report  on  the  by-elec 
tions  held  during  the  year. 


(9)    Le  directeur  general  des   elections  Rapport  du 

doit,  directeur 

general  des 

a)  immediatement   apres    chaque   elec-  elections 
tion  generate,  faire  imprimer  un  rapport 
indiquant,  par  sections  de  vote,  le  nom- 

bre  des  votes  obtenus  par  chaque  can 
didat,  le  nombre  des  bulletins  rejetes  et 
le  nombre  de  noms  figurant  sur  la  liste 
electorate,  de  meme  que  tout  autre  ren- 
seignement  qu'il  peut  juger  utile  d'in- 
clure;  et 

b)  faire  imprimer,  a  la  fin  de  chaque 
annee,  un  rapport  semblable  sur  les  elec 
tions    partielles    tenues    au    cours    de 
1'annee. 


(10)  Where  any  returning  officer  wil 
fully  delays,  neglects  or  refuses  to  return 
any  person  who  ought  to  be  returned  to 
serve  in  the  House  of  Commons  for  any 
electoral  district  and  it  has  been  deter 
mined  on  the  hearing  of  an  election  peti 
tion  respecting  the  election  for  the  electoral 
district  that  such  person  was  entitled  to 
have  been  returned,  the  returning  officer 


(10)  Si  un  president  d'election  volontai- 
rement  differe,  neglige  ou  refuse  de  de 
clarer  dument  elue  depute  a  la  Chambre 
des  communes  pour  une  circonscription  une 
personne  qui  doit  Fetre,  et  s'il  a  ete  eta- 
bli,  a  Finstruction  d'une  petition  d'elec 
tion  concernant  Felection  dans  la  cir 
conscription,  que  cette  personne  aurait  du 
etre  declaree  elue,  le  president  d'election 


Est  coupable 
d'une  infrac 
tion  le 
president 
d'election 
qui  differe, 
neglige  ou 
refuse  de 
proclamer 
Felection 
d'un 
candidat 
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who  has  so  wilfully  delayed,  neglected  or  qui  a  ainsi  volontairement  differe,  neglige 

refused   duly  to  make  the  return  of  his  ou  refuse  de  faire  rapport  de  son  election 

election  is  guilty  of  an  offence  against  this  est  coupable  d'une  infraction  a  la  presente 

Act.  loi. 


Report  of  Chief  Electoral  Officer 

59.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall 
within  ten  days  after  the  commencement 
of  any  session  of  Parliament,  make  a  report 
to  the  Speaker  of  the  House  of  Commons 
setting  out 

(a)  any  matter  or  event  that  has  arisen 
or    occurred    in    connection    with    the 
administration  of  his  office  in  the  inter 
val  since  the  date  of  his  last  preceding 
report  and  that  he  considers  should  be 
brought  to  the  attention  of  the  House  of 
Commons  ; 

(b)  any  action  that  has  been  taken  by 
him   under   subsection   4(2)    or    (4)    or 
section  70  or  under  subsection  4(2)    of 
the  Special   Voting  Rules   and   that   he 
considers  should  be  brought  to  the  atten 
tion  of  the  House  of  Commons; 

(c)  every  statement  referred  to  in  sub 
section  (2)  respecting  the  conduct  of  an 
election  or  of  any  election  officer  that  has 
been  submitted  to  him,  with  such  recom 
mendations,  if  any,  as  he  may  see  fit  to 
make  thereon;  and 

(d)  any     amendments     that,     in     his 
opinion,    are    desirable    for    the    better 
administration  of  this  Act. 

(2)  Every  candidate  at  an  election  and 
every  official  agent  of  any  candidate  has 
the  right  to  send  to  the  Chief  Electoral 
Officer  a  statement  in  writing  containing 
any  complaint  that  he  may  wish  to  make 
with  respect  to  the  conduct  of  the  election 
or  of  any  election  officer  and  any  sugges 
tions  as  to  such  changes  or  improvements 
in  the  law  as  he  may  consider  desirable. 


(3)  ^ny  report  received  by  the  Speaker 
from  the  Chief  Electoral  Officer  pursuant 
to  this  section  shall  forthwith  be  submitted 
by  him  to  the  House  of  Commons. 


Rapport   du   directeur   general 
des  elections 

59.    (1)    Le  directeur  general  des  elec-  Rapport  a 
tions  doit,  dans  les  dix  jours  qui  suivent1' 
1'ouverture  de  toute  session  du  Parlement, 
faire  a  1'Orateur  de  la  Chambre  des  com 
munes  un  rapport  signalant 

a)  tout  cas  qui   s'est  presente  ou  tout 
evenement  qui  s'est  produit  relativement 
a  1'exercice  de  sa  charge  depuis  la  date 
de  son  dernier  rapport  et  qui,  a  son  avis, 
doit  etre  porte  a  1'attention  de  la  Cham 
bre  des  communes; 

b)  toute  initiative  qu'il  a  prise  sous  le 
regime  du  paragraphe  4(2)    ou    (4)    de 
Particle  70  ou  en  vertu  du  paragraphe 
4(2)   des  Regies  elector  ales  speciales  et 
qui,  a  son  avis,  doit  etre  portee  a  1'atten 
tion  de  la  Chambre  des  communes; 

c)  toute  declaration  mentionnee  au  pa 
ragraphe  (2)  et  qui  lui  a  ete  presentee  au 
sujet  de  la  conduite  d'une  election  ou 
d'un  officier  d'election  et  toutes  recom- 
mandations  qu'il  peut  juger  bon  de  faire 
a  ce  sujet;  et 

d)  toutes  modifications  qu'il  est  souhai- 
table,  a  son  avis,  d'apporter  a  la  pre 
sente  loi  pour  en  ameliorer  1'application. 

(2)  Tout  candidat  a  une  election  ou  tout  Plaintes  et 
agent    officiel    d'un    candidat    a    le    droit propositions 
d'adresser  par  ecrit  au  directeur  general 

des  elections  toute  plainte  qu'il  peut  de- 
sirer  formuler  au  sujet  de  la  conduite  de 
1'election  ou  de  tout  officier  d'election  et 
de  proposer  les  modifications  ou  ameliora 
tions  qu'il  juge  souhaitable  d'apporter  a 
la  loi. 

(3)  L'Orateur  doit  presenter  sans  retard  Presentation 
a  la  Chambre  des  communes  tout  rapport  ^"iarapp° 
que  lui  transmet  le  directeur  general  des  Chambre 
elections  conformement  au  present  article. 
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Custody  of  Election  Documents  by  Chief 
Electoral  Officer 

60.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall 
retain  in  his  possession  the  election  docu 
ments,  as  denned  in  section  2,  transmitted 
to  him  by  any  returning  officer,  with  the 
return  to  the  writ,  for  at  least  one  year,  if 
the  election  is  not  contested  during  that 
time,  and,  if  the  election  is  so  contested, 
then  for  one  year  after  the  termination  of 
the  contest. 

(2)  No  election  documents  that  are 
retained  in  the  custody  of  the  Chief  Elec 
toral  Officer  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  be  inspected  or  produced  except 
under  a  rule  or  order  of  a  judge  of  a 
Superior  Court  which,  if  and  when  made, 
the  Chief  Electoral  Officer  shall  obey. 


Election 

documents 

or  election 

papers 

receivable  in 

evidence 

when 

certified 

by  Chief 

Electoral 

Officer 


Idem 


Order  of 
Court 


(3)  Where  a  judge  of  a  Superior  Court 
has  ordered  the  production  of  any  election 
documents,  the  Chief  Electoral  Officer 
need  not,  unless  the  judge  otherwise  orders, 
appear  personally  to  produce  the  docu 
ments  but  shall  certify  the  documents  and 
transmit  them  by  registered  mail  to 
the  clerk  or  registrar  of  the  court,  who 
shall,  when  the  documents  have  served 
the  purposes  of  the  judge,  return  them  by 
registered  mail  to  the  Chief  Electoral 
Officer. 


(4)  Documents  purporting  to  be  certified 
by  the  Chief  Electoral  Officer  are  receiv 
able    in    evidence    without    further    proof 
thereof. 

(5)  A  rule  or  order  may  be  made  pursu 
ant  to  subsection   (2)   by  a  judge  on  his 
being  satisfied  by  evidence  on  oath  that 
the  inspection  or  production  of  any  elec 
tion  document  is  required  for  the  purpose 
of  instituting  or  maintaining  a  prosecution 
for  an  offence  in  relation  to  an  election,  or 
for  the  purpose  of  a  petition  that  has  been 
filed  questioning  an  election  or  return. 


Garde  des  documents  d'election  par 
le  directeur  general  des  elections 

60.    (1)    Le  directeur  general  des  elec- Le  directeur 
tions  doit  conserver  en  sa  possession  les|™^ 
documents  d'election,  definis  a  1'article  2,  conserve  les 
a  lui  transmis  par  tout  president  d'election  documents 
avec  le  rapport  du  bref,  pendant  au  moins 
un  an,  si  1'election  n'est  pas  contestee  dans 
1'intervalle  et,   si  elle  est  contestee,  alors 
pendant  un  an  apres  que  la  contestation 
est  terminee. 

(2)  Nul  document  d'election,  confie  aExamendes 
la  garde  du  directeur  general  des  elections 
en  application  du  paragraphe  (1),  ne  doit 
etre  examine  ni  produit,  sauf  sur  une  di 
rective  ou  ordonnance  d'un  juge  d'une  cour 
superieure,  et  le  directeur  general  des  elec 
tions  doit,  en  1'espece,  s'y  conformer  imme- 
diatement. 


Les  docu 
ments  ou 
papiers 
d'election 
font  foi 
lorsqu'ils 
sont  certi 
fies  par  le 
directeur 
general  des 
elections 


(3)  Lorsqu'un  juge  d'une  cour  superieure 
a  ordonne  la  production  de  documents  d'e 
lection,  le  directeur  general  des  elections, 
sauf  si  le  juge  en  ordonne  autrement, 
n'est  pas  oblige  de  comparaitre  per- 
sonnellement  pour  la  production  de  ces 
documents,  mais  il  doit  certifier  ces  docu 
ments  et  les  transmettre  par  la  poste,  en 
recommande,  au  greffier  ou  registraire  de 
la  cour.  Ce  greffier  ou  registraire  doit, 
quand  les  documents  ont  servi  au  juge, 
les  retourner  par  la  poste,  en  recommande, 
au  directeur  general  des  elections. 


(4)  Les  documents  censes  etre  certifies  idem 
par  le  directeur  general  des  elections  sont 
admis  en  preuve  sans  autre  preuve  a  cet 
egard. 

(5)  Un  juge  peut  rendre  une  decision  ou  Ordonnance 
une   ordonnance   en   conformite   du   para-dl 
graphe   (2)   s'il  est  convaincu,  d'apres  les 
declarations  sous  serment,  que  1'examen  ou 

la  production  de  documents  d'election  est 
necessaire  pour  permettre  d'intenter  ou  de 
faire  valoir  une  poursuite  pour  infraction 
a  1'egard  d'une  election,  ou  relativement  a 
une  petition  qui  a  ete  deposee  pour  con- 
tester  la  validite  d'une  election  ou  d'un 
rapport  d'election. 
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onditkmsof     (6)  Any  rule  or  order  for  the  inspection         (6)  Toute  decision  ou  ordonnance  d'exa- Conditions 
ispections    or  production  of  election  documents  may  men  ou  de  production  de  documents  d'elec-  d'examen 
be  made  subject  to  such  conditions  as  to  tion  peut  se  rendre  sous  reserve  des  con- 
persons,  time,  place  and  mode  of  inspec-  ditions   que   le  juge   croit  utile  de   poser 
tion   or   production   as   the   judge   deems  quant  aux  personnes,  au  jour,  a  1'heure  et 


expedient. 


Dspectionof  (7)  All  reports  or  statements,  other 
^an  eiection  documents  received  from 
election  officers,  all  instructions  issued  by 
the  Chief  Electoral  Officer  pursuant  to 
this  Act,  all  decisions  or  rulings  by  him 
upon  points  arising  under  this  Act  and  all 
correspondence  with  election  officers  or 
others  in  relation  to  any  election  are 
public  records  and  may  be  inspected  by 
any  person  upon  request  during  business 
hours. 


(8)  Any  person  may  take  extracts  from 
papers  referred  to  in  subsection  (7)  and  is 
entitled  to  certified  copies  of  those  papers 
upon  payment  for  the  preparation  of  those 
certified   copies  at  the  rate  of  ten   cents 
per  folio  of  one  hundred  words. 

(9)  Any  copies  of  papers  referred  to  in 
subsection   (7)   purporting  to  be  certified 
by  the  Chief  Electoral  Officer  are  receiv 
able    in    evidence   without   further   proof 
thereof. 


au  lieu  et  au  mode  d'examen  ou  de  pro 
duction. 

(7)  Tous  les  rapports  ou  releves,  autres  Examen  des 
que    les    documents    d'election    recus    des instructlons. 

a*  ,,„      ,.  .  ,.  ,         delacorres- 

oinciers  d  election,  toutes  instructions  don-  pondance  et 
nees  par  le  directeur  general  des  elections  des  rapports 
conformement  a  la  presente  loi,  toutes  de 
cisions  qu'il  rend  sur  des  questions  qui  se 
posent  dans  1'application  de  cette  loi,  de 
meme  que  toute  la  correspondance  echan- 
gee  avec  des  officiers  d'election  ou  d'au- 
tres  personnes  a  1'egard  d'une  election  sont 
des  documents  publics.  Toute  personne 
peut  les  examiner,  sur  demande,  pendant 
les  heures  de  bureau. 

(8)  Toute  personne  peut  tirer  des  ex-  Extraits 
traits  des  documents  mentionnes  au  para- 
graphe    (7)    et   a   le   droit   d'obtenir   des 
copies  certifiees  de  ces  documents  moyen- 

nant  paiement  de  dix  cents  par  folio  de 
cent  mots  pour  leur  preparation. 

(9)  Toutes  copies  des  documents  men-  preuve 
tionnes   au   paragraphs    (7),   censees   etre 
certifiees  par  le  directeur  general  des  elec 
tions,  sont  admises  en  preuve  sans  autre 
preuve  a  cet  egard. 


Fees   and   Expenses   oj  Election   Officers     Honoraires  et  /rats  des  officiers  d'election 


61.  (1)  Upon  the  recommendation  of 
the  Chief  Electoral  Officer,  the  Governor 
in  Council  may  make  a  tariff  of  fees,  costs, 
allowances  and  expenses  to  be  paid  and 
allowed  to  returning  officers  and  other 
persons  employed  at  or  with  respect  to 
elections  under  this  Act. 

(2)  A  copy  of  any  tariff  made  pursuant 
to  subsection  (1)  and  of  any  amendment 
thereto  shall  be  laid  before  the  House  of 
Commons  within  the  first  fifteen  days  of 
the  session  of  Parliament  next  ensuing 
after  the  tariff  or  amendment  is  made. 


61.  (1)  Sur  1'avis  du  directeur  general  Tarif 
des  elections,  le  gouverneur  en  conseil  peut 
etablir  un  tarif  des  honoraires,  frais,  allo 
cations  et  depenses  a  payer  et  a  allouer 
aux  presidents  d'election  et  autres  person 
nes  employees  aux  elections  ou  au  sujet 
des  elections,  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Une  copie  de  tout  tarif  etabli  en  con-  Copie  a  la 
formite  du  paragraphe  (1)  et  de  toute  mo 
dification  y  apportee  doit  etre  deposee  a  la 
Chambre  des  communes  dans  les  quinze 
premiers  jours  de  la  session  du  Parlement 
qui  suit  leur  etablissement. 
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Mode  of 
payment  of 
fees  and 
expenses 


Idem 


Warrants 
negotiable 


Dispatch  of 
warrants 


Payments 
by  cheque 


(3)  The    fees,    costs,    allowances    and 
expenses  fixed  by  the  tariff  of  fees  made 
pursuant  to  subsection   (1)   shall  be  paid 
out  of  any  unappropriated  moneys  form 
ing    part    of    the    Consolidated    Revenue 
Fund  and  distributed  as  set  out  in  this 
section. 

(4)  The  fees  or  allowances  attributable 
to    polling    stations,    other   than    advance 
polling  stations,  that  are  payable  to  deputy 
returning  officers  and  poll  clerks  and  for 
the  rental  of  polling  stations,  and  the  fees 
for  revising  agents,  shall  be  paid  directly 
to    each    claimant    by    special    warrants 
drawn  on  the  Receiver  General,  issued  by 
the    returning    officer    for    each    electoral 
district  and  bearing  the  printed  signature 
of  the  Chief  Electoral  Officer. 


(5)  When  countersigned  by  the  appro 
priate   returning   officer,  the   special  war 
rants    referred   to    in   subsection    (4)    are 
negotiable  without  charge  at  any  chartered 
bank  in  Canada. 

(6)  Immediately  after  the  official  addi 
tion   of   the   votes   has   been   held,   every 
returning  officer  shall  fill  in  the  necessary 
spaces  in  the  special  warrants,  furnished 
to  him  by  the  Chief  Electoral  Officer,  affix 
his  signature  thereon  and  mail  the  war 
rants  to  the  deputy  returning  officers,  poll 
clerks,   landlords   of  polling  stations   and 
revising  agents  entitled  to  receive  them. 

(7)  All  claims  made  by  election  officers, 
other  than  claims  paid  pursuant  to   sub 
section    (4),   including  the  claims   of  the 
returning  officer,  election  clerk,  enumera 
tors,  revising  officers,  advance  polling  sta 
tion  officers  and  constables,  and  the  various 
other  claims  relating  to  the  conduct  of  an 
election,  shall  be  paid  by  separate  cheques 
issued  from  the  office  of  the  Receiver  Gen 
eral   at  Ottawa   and   sent  direct  to  each 
person  entitled  to  payment. 


Accountable 
advance 


(8)    Notwithstanding   anything   in   this 
section,  an  accountable  advance  may  be 


(3)  Les  honoraires,  frais,  allocations  etModede 
depenses  fixes  par  le  tarif  des  honoraires paiement 
etabli  en  conformite  du  paragraphe  (1)  doi-  preset 
vent  etre  payes  sur  les  deniers  non  attribues  depenses 
du  Fonds  du  revenu  consolide  et  distribues 
comme  il  est  enonce  au  present  article. 


(4)  Les   honoraires   ou   allocations,   qui  Idem 
peuvent  etre  affectes  aux  bureaux  de  scrutin 
autres  que  les  bureaux  speciaux  et  qui  sont 
payables  aux  scrutateurs  et  aux  greffiers  du 
scrutin  et  pour  le  loyer  des  bureaux  de  scru 
tin,  et  les  honoraires  des  agents  reviseurs, 
doivent  etre  payes  directement  a  chaque  re- 
clamant  par  mandats  speciaux  tires  sur  le 
receveur    general,    emis    par    le    president 
d'election  de  chaque  circonscription  et  por- 
tant   la   signature   imprimee   du   directeur 
general  des  elections. 

(5)  Lorsqu'ils  sont  contresignes  par  le  Les  mandats 
president  d'election  competent,  les  mandats  n^g0ciabies 
speciaux   mentionnes    au   paragraphe    (4) 

sont  negociables  sans  frais  a  toute  banque 
a  charte  du  Canada. 

(6)  Des  que  1'addition  officielle  des  votes  Expedition 
est  terminee,   chaque  president  d'election des  , 

,    .  ..     '  ,  mandats 

doit  remphr  les  espaces  necessaires  sur  les 
mandats  speciaux  qui  lui  ont  ete  fournis 
par  le  directeur  general  des  elections,  y 
apposer  sa  signature  et  les  expedier  par  la 
poste  aux  scrutateurs,  greffiers  du  scrutin, 
locateurs  de  bureaux  de  scrutin  et  agents 
reviseurs  qui  ont  le  droit  de  les  recevoir. 

(7)  Les  montants  de  toutes  les  reclama-  Paiements 
tions    faites    par    des    officiers    d'election, parcWque 
autres  que  les  reclamations  reglees  en  con 
formite  du  paragraphe  (4),  y  compris  les 
reclamations    du    president    d'election,    du 
secretaire  d'election,  des  enumerateurs,  des 
reviseurs,    des    fonctionnaires    de    bureaux 
speciaux  de  scrutin  et  des  constables,  ainsi 

que  les  diverses  autres  reclamations  rela 
tives  a  la  conduite  d'une  election,  doivent 
etre  acquittes  par  cheques  distincts  emis  par 
le  bureau  du  receveur  general,  a  Ottawa, 
et  expedies  directement  a  chaque  personne 
qui  a  droit  a  un  paiement. 

(8)  Nonobstant  les  prescriptions  du  pre-  Avance 
sent  article,  une  avance  comptable  peut  etre  comptab ' 
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made  to  an  election  officer  to  defray  office 
and  other  incidental  expenses  in  such 
amount  as  may  be  approved  under  the 
tariff  of  fees  established  pursuant  to  sub 
section  (1). 

Certification  (9)  A  returning  officer  shall  certify  all 
accounts  submitted  by  him  to  the  Chief 
Electoral  Officer,  and  shall  be  responsible 
for  their  correctness. 


Responsi 
bility  of 
enumerator 


(10)  Any   enumerator  who   wilfully   or 
without  reasonable  excuse 

(a)  omits  from  the  list  of  electors  pre 
pared  by  him  (or  by  him  jointly  with 
another  enumerator)  the  name  of  any 
person  entitled  to  have  his  name  en 
tered  thereon,  or 

(6)  enters  on  the  list  the  name  of  any 
person  who  is  not  qualified  as  an  elec 
tor  in  his  polling  division, 

shall  forfeit  his  right  to  payment  for  his 
services  and  expenses. 

(11)  A  returning  officer  shall   exercise 
special   care  in  the   certification   of   enu 
merators'   accounts   and,   where   he  is   of 
opinion  that  an  enumerator  has  made  an 
omission  or  entry  referred  to  in  subsec 
tion    ( 10) ,  the  returning  officer  shall  not 
certify    the    account    of    the    enumerator 
concerned  but  shall  send  it  uncertified  to 
the  Chief  Electoral  Officer  with  a  special 
report  attached  thereto   stating  the  rele 
vant  facts. 


Time  for  (12)    The   Receiver   General   shall   not 

payment  of  ,  .,       ,, 

enumerator's  Pav  anY  enumerator  s  account  until  alter 
the  revision  of  the  lists  of  electors  has 
been  completed. 


Certification 
of  certain 
accounts 
prohibited 


account 


Fees, etc.,          (13)  Where  it  appears  to  the  Governor 
increased  by  m  Council  that  the  fees  and  allowances 
Governor  in   provided  for  by  a  tariff  made  pursuant  to 
subsection    (1)    are    not    sufficient   remu 
neration   for  the  services  required  to  be 
performed   at   any   election,   or  that   any 
claim  for  any  necessary  service  performed 
or   for   materials   supplied    for   or    at   an 
election  is  not  covered  by  the  tariff,  he 
may  authorize  the  payment  of  such  sum 


faite  a  un  officier  d'election,  en  vue  de  pour- 
voir  a  ses  frais  de  bureau  et  autres  depenses 
imprevues,  selon  le  montant  qui  peut  etre 
autorise  en  vertu  du  tarif  des  honoraires 
etabli  en  conformite  du  paragraphe  (1). 

(9)  Un  president  d'election  doit  certifier  Certificat 
tous  les  comptes  soumis  par  lui  au  directeur 
general  des  elections,  et  il  doit  accepter  la 
responsabilite  de  leur  exactitude. 

(10)  Un    enumerateur    qui,    volontaire-  Responsa- 
ment  ou  sans  excuse  raisonnable,  ^lhted.e 

1  enumera- 

a)   omet  de  la  liste  electorate  dressee  par  teur 
lui    (ou  par  lui  conjointement  avec  un 
autre  enumerateur)    le  nom  d'une  per- 
sonne  qui  a  droit  a  1'inscription  de  son 
nom  sur  cette  liste,  ou 

6)  inscrit  sur  la  liste  le  nom  d'une 
personne  qui  n'a  pas  qualite  d'electeur 
dans  sa  section  de  vote, 

est  dechu  de  son  droit  au  paiement  de  ses 
services  et  depenses. 

(11)  Un  president  d'election  doit  appor-  interdiction 
ter  un  soin  particulier  a  la  certification de  certifier 
des    comptes    des    enumerateurs    et,    lors- 

qu'il  est  d'avis  qu'un  enumerateur  a  fait 
une  omission  ou  inscription  mentionnee 
au  paragraphe  (10),  le  president  d'election 
ne  doit  pas  certifier  le  compte  de  1'enu- 
merateur  interesse  mais  doit  1'expedier 
sans  Pavoir  certifie  au  directeur  general 
des  elections  et  y  annexer  un  rapport 
special  enongant  les  faits  pertinents. 

(12)  Le  receveur   general   ne   doit   ac- Moment  du 
quitter  le   compte  d'un  enumerateur  que  Paiement 

i  i          '    •   •          j         r_*          'i  i       des  comptes 

lorsque   la   revision   des   listes  electorales  des  enume- 
est  terminee.  rateurs 

(13)  Lorsque    le    gouverneur    en    con- Le  gouver- 
seil  constate  que  les  honoraires  et  alloca-  n€ur  en 

,.  .  .,  ..    ,,    .  ,.  conseil  peut 

tions  qui  sont  presents  par  un  tarif  etabli  auKmenter 
en  conformite  du  paragraphe  (1)  ne  consti-  les  hono- 
tuent  pas  une  remuneration  suffisante  pour  r£ 
les  services  a  rendre  a  une  election,   ou 
qu'une  reclamation  presentee  par  une  per 
sonne  qui  a  rendu  un  service  indispensable 
ou  fourni  des  accessoires  a  ou  pour  une  elec 
tion  n'est  pas  prevue  par  le  tarif,  il  peut 
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or  additional  sum 
materials  supplied 
and  reasonable. 


for   such    services    or 
as   he    considers    just 


Payment  of  (u)  The  Chief  Electoral  Officer  may, 
in  accordance  with  regulations  made  by 

S^JmS  »  x"*«  •  y««  •  • 

the  Governor  in  Council,  in  any  case  in 
which  the  fees  and  allowances  provided 
for  by  the  tariff  of  fees  made  pursuant  to 
subsection  (1)  are  not  sufficient  remunera 
tion  for  the  services  required  to  be 
performed  at  an  election,  or  for  any 
necessary  sendee  performed,  authorize  the 
payment  of  such  additional  sum  for  such 
services  as  he  considers  just  and  reason 
able. 

Payment  of  (15)  Any  expenses  incurred  by  the 
Chief  Electoral  Officer  for  preparing  and 
printing  election  material  and  for  the  pur 
chase  of  election  supplies  shall  be  paid  out 
of  any  unappropriated  moneys  forming 
part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  of 
Canada. 

Forfeiture  (ig)  Any  election  officer  who  fails  to 
to  payment  carry  out  any  of  the  services  required  to 
be  performed  by  him  at  an  election  pur 
suant  to  this  Act  may  forfeit  his  right  to 
payment  for  his  services  and  expenses, 
and  the  Receiver  General,  upon  the  re 
ceipt  of  a  certificate  from  the  Chief  Elec 
toral  Officer  to  the  effect  that  an  election 
officer  named  in  the  certificate  has  failed 
to  carry  out  the  services  required  to  be 
performed  by  him  at  the  election  under 
this  Act,  shall  not  pay  that  election  offi 
cer's  account. 

Taxation  (17)   The  Chief  Electoral  Officer  shall, 

in  accordance  with  the  tariff  of  fees  made 
pursuant  to  subsection  (1),  tax  all 
accounts  relating  to  the  conduct  of  an 
election  and  transmit  those  accounts 
forthwith  to  the  Receiver  General. 

Rights  saved  (18)  Notwithstanding  anything  in  sub 
section  (17),  the  rights,  if  any,  of  all 
claimants  to  compel  payment  or  further 
payment  by  process  of  law  remain  un 
impaired. 


autoriser  le  paiement  de  la  somme  ou  de 
la  somme  additionnelle  qu'il  croit  juste  et 
raisonnable  pour  ces  services  rendus  ou 
ces  accessoires  fournis. 

(14)  Le  directeur  ge'neial  des  elections  Paiement 
peut,  en  conf  ormite  des  reglements  etablis  de  B0,mmes 

'  -i     j  i      supplemen- 

par  le  gouverneur  en  conseil,  dans  tous  les  taireg 
cas  ou  les  honoraires  et  allocations  prevus 
par  le  tarif  des  honoraires  etabli  en  con- 
f ormite'  du  paragraphe  (1)  ne  constituent 
pas  une  remuneration  suffisante  des  ser 
vices  a  rendre  a  une  election,  ou  rela- 
tivement  a  tout  service  necessaire  rendu, 
autoriser  le  paiement  de  la  somme  supple- 
mentaire  qu'il  croit  juste  et  raisonnable 
pour  ces  services. 

(15)  Toutes  depenses  subies  par  le  di- Paiement 
recteur  general  des  elections  pour  les  im- pour  imPres- 
pressions  et  leur  preparation  et  pour  1'achat 
d'accessoires  d'election  sont  payees  sur  les 
deniers  non  attribues  du  Fonds  du  revenu 
consolide  du  Canada. 


(16)  Un    officier    d'election    qui    omet  Decheance 
d'accomplir  1'une  des  fonctions  qui  lui  in-  du .droit ,att 

,    ,  ,  o     *•  paiement 

combent  a  ce  titre  a  une  election  en  con- 
fonnite  de  la  presente  loi,  peut  etre  dechu 
de  son  droit  au  paiement  de  ses  services 
et  depenses,  et  le  receveur  general,  sur 
reception  d'un  certificat  du  directeur  ge 
neral  des  elections  portant  qu'un  officier 
d'election  nomme  dans  le  certificat  a  omis 
d'exercer  les  fonctions  qui  lui  incombaient 
a  ce  titre  lors  de  1'election  en  vertu  de  la 
presente  loi,  ne  doit  pas  acquitter  le 
compte  de  cet  officier  d'election. 

(17)  Le  directeur  general  des  elections  Taxation 
doit,  en  conf  ormite  du  tarif  des  honoraires  des  coml>tes 
etabli  aux  termes  du  paragraphe  (1),  taxer 

tous  les  comptes  relatifs  a  la  conduite 
d'une  election  et  transmettre  immediate- 
ment  ces  comptes  au  receveur  general. 

(18)  Par  derogation  aux  dispositions  du  Sauvegarde 
paragraphe  (17),  restent  intacts  les  droits,  des  droi 
s'il  en  existe,  de  tous  reclamants  d'exiger 

le  paiement  ou  un  paiement  supplemen- 
taire  par  des  procedures  judiciaires. 
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Official  Agent  and  Election  Expenses  of     Agent   officiel   et   depenses   d'election   des 
Candidates  candidats 


Appointment     62.   (1)  Every  candidate  shall  appoint 
of  official       an  official  agent 

agent 

(a)  who  shall  be  a  person  who  is  capable 
of  entering  into  contracts  in  the  province 
in  which  the  electoral  district  of  the  can 
didate  is  located,  and 

(b)  whose  name,  address  and  occupation 
shall  be 

(i)  declared  to  the  returning  officer,  in 
the  nomination  paper  in  Form  No.  27 
by  or  on  behalf  of  the  candidate,  on  or 
before  nomination  day,  and 

(ii)  published  in  the  Notice  of  Grant 
of  a  Poll  in  Form  No.  32. 

(2)  In  the  event  of  the  death  or  legal 
incapacity  of  any  official  agent,  the  can 
didate    shall    forthwith    appoint    another 
official    agent    and    make    a    declaration 
similar  to  the  declaration  in  the  nomina 
tion   paper,   in  writing,   to  the  returning 
officer. 

(3)  No  returning  officer,  deputy  return 
ing  officer  or  election  clerk,  or  the  partner 
or  clerk  of  any  of  them,  is  eligible  to  act 
as  the  official  agent  for  any  candidate  in 
the  management  or  conduct  of  his  election 
and,   if   any   such   person   so   acts,   he  is 
guilty  of  an   illegal   practice   and   of   an 
offence  against  this  Act. 

(4)  Subject  to  this  section, 

(a)  no  payment  and  no  advance  or 
deposit  shall  be  made  before,  during  or 
after  an  election  by  a  candidate  or  by 
any  agent  on  behalf  of  a  candidate  or 
by  any  other  person,  in  respect  of  any 
expenses  incurred  on  account  of  or  in 
respect  of  the  conduct  or  management 
of  the  election,  otherwise  than  by  or 
through  the  official  agent  of  the  candi 
date;  and 

(6)  all  money  provided  by  any  person 
other  than  the  candidate  for  any  ex 
penses  incurred  on  account  of  or  in 
respect  of  the  conduct  or  management 
of  the  election,  whether  as  contribution, 


62.   (1)  Tout  candidat  doit  nommer  un  Nomination 

de  1'agent 
officiel 


agent  officiel 

a)  qui  est  une  personne  habile  a  passer 
des  contrats  dans  la  province  ou  est  si- 
tuee  la  circonscription  du  candidat,  et 

b)  dont  le  nom,  1'adresse  et  1'occupation 
doivent  etre 

(i)  declares  au  president  d'election 
dans  le  bulletin  de  presentation,  sui- 
vant  la  formule  n°  27,  par  le  candidat, 
ou  de  sa  part,  le  ou  avant  le  jour  des 
presentations,  et 

(ii)  publies  dans  1'Avis  d'un  scrutin, 
suivant  la  formule  n°  32. 


(2)  Dans  le  cas  du  deces  ou  de  l'm.  Cas  de  deces 

•A'    T      i      j>  oi-ii  ou  d  incapa- 

capacite  legale  d  un  agent  officiel,  le  can-  cite-  j^galg 
didat    nomme    immediatement    un    autre  de  1'agent 
agent  officiel  et  fait  une  declaration  parofficiel 
ecrit  au  president  d'election,  semblable  a 
la   declaration   faite   dans   le   bulletin   de 
presentation. 

(3)  Aucun  president  d'election,  scruta-  Un  offider 

teur  ou  secretaire  d'election,   ni   I'associ6  d'el^ctlon 
in       i  >  ii     i    -in     •   n  eB^  Pas 

ou  commis  de  run  d  eux,  n  a  le  droit  d  agir  admis 

comme   agent  officiel  d'un   candidat  dans  comme  agent 
1'administration  ou  la  direction  de  son  elec-  officiel 
tion.  Si  1'une  de  ces  personnes  agit  en  cette 
qualite,  elle  est  coupable  d'un  acte  illicite  et 
d'une  infraction  a  la  pre"sente  loi. 

(4)  Sous  reserve  du  present  article,        Seui  1'agent 

officiel  peut 

a)  nul  paiement  et  nulle  avance  ou  de-  acquitter 
pot  ne  doivent  etre  faits  avant,  pendant les  comptes 
ou  apres  une  election,  par  un  candidat 

ou  un  representant  agissant  au  nom  d'un 
candidat  ou  par  toute  autre  personne, 
relativement  a  des  depenses  occasionnees 
par  la  conduite  ou  la  direction  de 
cette  election,  autrement  que  par  1'agent 
officiel  du  candidat  ou  par  son  inter- 
mediaire;  et 

b)  tous  deniers  fournis  par  une  autre 
personne  que  le  candidat  pour  des  de 
penses  occasionnees  par  la  conduite  ou 
la  direction  de  1'election,  soit  a  titre  de 
contribution,  de  don,  de  pret,  d'avance, 
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gift,  loan,  advance,  deposit  or  otherwise, 
shall  be  paid  to  the  official  agent  and 
not  otherwise. 

Limitation         (5)  Subsection  (4)  shall  be  deemed  not 
to  apply  to  any  payment 

(a)  by    a    candidate,    out   of   his   own 
money,  for  his  personal  expenses  to  an 
aggregate    amount    not    exceeding    two 
thousand  dollars;   or 

(b)  by  any  person,  out  of  his  own  money, 
for  any  small  expense  legally  incurred 
by  him,  if  no  part  of  the  sum  so  paid  is 
repaid  to  him. 


Penalty 


No  action 
against 
candidate 
unless 
contract 
made  by 
himself  or 
official  agent 


Bill  of 
particulars 


Claims  to 
be  sent 
in  within 
one  month, 
or  rights  to 
be  barred 


(6)  Every  person  who  makes  any  pay 
ment,  advance  or  deposit  in  contravention 
of  subsection  (4) ,  or  pays  in  contravention 
thereof  any  money  so  provided  is  guilty  of 
an    illegal    practice    and    of    an    offence 
against  this  Act. 

(7)  A   contract  whereby   any   expenses 
are  incurred  on  account  of  or  in  respect  of 
the  conduct  or  management  of  an  election 
is    not    enforceable    against   a    candidate 
unless  made  by  the  candidate  himself  or  by 
his  official  agent  or  by  a  sub-agent  of  the 
official  agent  thereto  authorized  in  writing, 
but    inability    to    enforce    the    contract 
against  the  candidate  does  not  relieve  him 
from  the  consequences  of  any  corrupt  or 
illegal  practice  having  been  committed  by 
his  agent. 


(8)  Every  payment  made  by  or  through 
an  official  agent  in  respect  of  any  expenses 
incurred  on  account  of  or  in  respect  of 
the  conduct  or  management  of  an  election 
shall,  except  where  less  than  twenty-five 
dollars,  be  vouched  for  by  a  bill  stating 
the  particulars  and  by  a  receipt. 

(9)  Every   person   who   has   any    bill, 
charge  or  claim  upon  any  candidate  for 
or  in  relation  to  any  election  shall  send  in 
the  bill,  charge  or  claim,  within  one  month 
after    the    day    on   which    the    candidate 
returned  has  been  declared  elected,  to  the 
official  agent  of  the  candidate  or,  if  that 


de  depot  ou  d'autre  maniere,  doivent 
etre  verses  a  1'agent  officiel,  et  a  nul 
autre. 

(5)  Le  paragraphe   (4)   n'est  pas  cense  Restric- 
s'appliquer  au  paiement 

a)  par   un    candidat,   sur    ses    propres 
deniers,    de    ses    depenses    personnelles 
d'un  montant  total  d  au  plus  deux  mille 
dollars;  ni 

b)  par  toute  personne,  sur  ses  propres 
deniers,  de  toute  menue  depense  qu'elle 
a  legitimement  faite,  si  aucune  partie  de 
la  somme  ainsi  verse"e  ne  lui  est  rem- 
boursee. 

(6)  Quiconque   fait  un   paiement,   une Peine 
avance  ou  un  depot,  en  violation  du  para 
graphe  (4),  ou  rembourse,  en  violation  du 
meme  paragraphe,  des  deniers  ainsi  four- 

nis,  est  coupable  d'un  acte  illicite  et  d'une 
infraction  a  la  presente  loi. 


Pas  d'action 
contre  le 
candidat 
a  moins  de 
contrat 
passe  par 
lui -meme 
ou  par  son 
agent 
officiel 


(7)  Un  contrat,  en  vertu  duquel  sont 
faites  des  depenses  occasionnees  par  la  con- 
duite  ou  la  direction  d'une  election, 
n'est  pas  executoire  a  1'egard  d'un  candi 
dat,  a  moins  que  ce  contrat  n'ait  ete  passe 
par  le  candidat  lui-meme  ou  par  son  agent 
officiel  ou  par  un  mandataire  de  1'agent 
officiel,  autorise  par  ecrit  a  le  passer. 
Toutefois,  le  fait  que  ce  contrat  n'est  pas 
executoire  a  1'egard  d'un  candidat  ne  sous- 
trait  pas  ce  candidat  aux  consequences  de 
toute  manoeuvre  frauduleuse  ou  de  tout 
acte  illicite  que  son  agent  a  commis. 


(S)  Tout  paiement  fait  par  un  agent  Compte 
officiel  ou  par  son  intermediaire,  relative- 
ment  a  de£  depenses  occasionnees  par  la 
conduite  ou  la  direction  d'une  elec 
tion,  doit,  sauf  s'il  est  de  moins  de  vingt- 
cinq  dollars,  etre  justifie  par  un  compte 
detaille  et  un  regu. 

(9)   Toute  personne,  qui  a  une  facture,  Envoi  des 

,      ,,  ,  i  reclamations 

un  compte  de  frais  ou  toute  autre  reclama-  durant  \e 
tion  a  f  aire  valoir  contre  un  candidat  en  mois,  sinon, 
rapport  avec   une   election,   doit  le   faire 

cc 

tenir,  dans  le  mois  qui  suit  le  jour  ou  le 
candidat  a  ete  declare  elu,  a  1'agent  offi 
ciel  du  candidat  ou,  si  cet  agent  est  mort 


des  droits 
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agent  is  dead  or  legally  incapable,  to  the 
candidate  in  person  and,  if  he  does  not  do 
so,  that  person  shall  be  barred  of  the  right 
to  recover  the  bill,  charge  or  claim  or  any 
part  thereof. 

Penalty  for        (10)  Subject  to  such  exceptions  as  may 
be  allowed  pursuant  to  this  Act,  an  official 

payment  . 

agent  who  pays  a  claim  in  contravention 
of  this  section  is  guilty  of  an  illegal  prac 
tice  and  of  an  offence  against  this  Act. 


(11)  In  the  event  of  the  death,  within 
the  month  referred  to  in  subsection  (9) ,  of 
any  person  claiming  the  amount  of  any 
bill,  charge  or  claim  referred  to  in  that 
subsection,  the  legal  representative  of  the 
person  shall  send  in  the  bill,  charge  or 
claim  within  one  month  after  his  obtaining 
probate  or  letters  of  administration,  or  of 
his  becoming  otherwise  able  to  act  as  legal 
representative  and,  if  he  does  not  do  so, 
the  right  to  recover  the  bill,  charge  or 
claim  or  any  part  thereof  shall  be  barred. 


(12)  All  expenses  incurred  by  or  on 
behalf  of  a  candidate  on  account  of  or  in 
respect  of  the  conduct  or  management  of 
an  election  shall  be  paid  within  fifty  days 
after  the  day  on  which  the  candidate  re 
turned  was  declared  elected,  and  not  other 
wise  and,  subject  to  such  exception  as  may 
be  allowed  pursuant  to  this  Act,  an  official 
agent  who  makes  a  payment  in  contra 
vention  of  this  provision  is  guilty  of  an 
illegal  practice  and  of  an  offence  against 
this  Act. 

Payment  (13)    Notwithstanding  anything  in  this 

claims  sent    secti°n>  where  cause  is  at  any  time  shown 

in  after  time  to  the  satisfaction  of  a  judge  competent 

prescribed     to  recount  the  votes  given  at  the  election, 

that  judge,  on  application  by  the  claimant 

or  by  the  candidate  or  his  official  agent, 

may,  by  order,  give  leave  for  the  payment 

by  a  candidate  through  his  official  agent  of 

a  disputed  claim  or  of  a  claim  for  any 

election  expenses  although  sent  in  after  the 


illegal 


ou  juridiquement  incapable,  au  candidat 
en  personne.  Sinon,  cette  personne  est 
dechue  du  droit  de  faire  valoir  cette  fac- 
ture,  ce  compte  de  frais  ou  toute  autre 
reclamation,  en  totalite  ou  en  partie. 

(10)  Sauf   les   exceptions   qui   peuvent  Peine  pour 
etre  admises  en  conformite  de  la  presente  pa 

loi,  un  agent  officiel  qui  paie  le  montant 
d'une  reclamation  en  violation  du  present 
article  est  coupable  d'un  acte  illicite  et 
d'une  infraction  a  la  presente  loi. 

(11)  Au  cas  de  deces,  dans  le  cours  duDecesdu 
mois  mentionne  au  paragraphe  (9),  d'une  r^lamant 
personne    qui    reclame   le   montant   d'une 
facture,   d'un   compte   de   frais   ou   d'une 
reclamation  aux  termes  de  ce  paragraphe, 

le  representant  legal  de  cette  personne  doit 
envoyer  la  facture,  le  compte  de  frais  ou  la 
reclamation  dans  le  mois  qui  suit  la  date  a 
laquelle  il  a  fait  verifier  le  testament  ou 
obtenu  des  lettres  d'administration,  ou  a 
laquelle  il  a  par  ailleurs  obtenu  qualite 
pour  agir  comme  representant  legal.  Sinon, 
il  est  dechu  de  son  droit  d'obtenir  le  paie- 
ment  de  la  facture,  du  compte  de  frais 
ou  du  montant  de  la  reclamation. 

(12)  Toutes  les  depenses  faites  par  un  Paiement 
candidat  ou  en  son  nom  et  occasionnees  dans  les, 

cmquante 

par  la  conduite  ou  la  direction  dune  jours 
election  doivent  etre  payees  dans  les  cin- 
quante  jours  qui  suivent  le  jour  ou  le  can 
didat  a  ete  declare  elu,  et  non  autrement. 
Sauf  1'exception  qui  peut  etre  admise  en 
conformite  de  la  presente  loi,  un  agent 
officiel  qui  fait  un  paiement  en  violation 
de  la  presente  disposition  est  coupable  d'un 
acte  illicite  et  d'une  infraction  a  la  presente 
loi. 

(13)  Nonobstant  le  present  article,  un  Paiement 
juge  habile  a  faire  le  recomptage  des  votes  ^e*J* 
donnes  a  1'election  peut,  lorsqu'on  lui  ex-  legitimes 
pose  un  motif  qu'il  estime  suffisant  et  a  la  presentees 
demande  du  reclamant,  du  candidat  ou  de 


son  agent  officiel,  accorder,  par  ordonnance,  present 
a    un    candidat,    1'autorisation    de    payer 
par   I'intennediaire   de   son   agent  officiel, 
le  montant  d'une  reclamation  contestee  ou 
d'une  reclamation   ay  ant  pour   objet   des 
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time  in  this  section  mentioned  for  sending 
in  claims,  or  although  sent  in  to  the  candi 
date  and  not  to  the  official  agent. 


certain  cases 


Election  not  (14)  Where  an  election  court  reports 
that  it  has  been  proved  by  a  candidate 
that  any  payment  made  by  an  official  agent 
in  contravention  of  this  section  was  made 
without  the  sanction  or  connivance  of 
such  candidate,  the  election  of  such  can 
didate  is  not  void  nor  is  he  subject  to 
any  incapacity  by  reason  only  of  such 
payment  having  been  made  in  contra 
vention  of  this  section. 


Action  for 
recovery 
in  claims 
deemed 
disputed 


Payment  in 
pursuance 
of  judgment 
deemed 
exception 


(15)  Where  an  official  agent,  in  the  case 
of   any   claim   sent  in  to  him  within  the 
time  limited   by  this  Act,   disputes   it   or 
refuses  or  fails  to  pay  it  within  the  period 
of  fifty  days  after  the  day  on  which  the 
candidate  returned   was  declared   elected, 
the  claim  shall  be  deemed  to  be  a  disputed 
claim  and  the  claimant  may,  if  he  thinks 
fit,  bring  an  action  to  recover  the  claim 
in  any  competent  court. 

(16)  Any  sum  paid  by  the  candidate  or 
his  agent  pursuant  to  a  judgment  or  order 
of  a  court  made  in  respect  of  an  action 
brought  pursuant  to  subsection  (15)  shall 
be   deemed   to   be   paid   within   the   time 
limited  by  this  Act  and  to  be  an  exception 
to   the    provisions    of    this   Act   requiring 
claims  to  be  paid  by  the  official  agent. 


(17)  A  candidate  may  pay  any  personal 


Candidate's 
personal 

expenses  up  expenses  incurred  by  him  on  account  of  or 
to  $2,000  in  connection  with  or  incidental  to  an 
election  to  an  amount  not  exceeding  two 
thousand  dollars,  but  any  further  personal 
expenses  so  incurred  by  him  shall  be  paid 
by  his  official  agent. 


Statement 


expenses 


(18)   Each  candidate  shall  send  to  his 

official  a§ent  witnin  the  time  limited  by 
this  Act  for  sending  in  claims  a  written 
statement  of  the  amount  of  personal 
expenses  paid  by  the  candidate. 


depenses  d'election,  bien  que  cette  reclama 
tion  ait  ete  deposee  apres  1'expiration  du 
delai  present  par  le  present  article  pour  la 
deposition  des  reclamations,  ou  bien  qu'elle 
ait  ete  presentee  au  candidat,  et  non  a 
1'agent  officiel. 

(14)    Lorsqu'un  tribunal  d'election  fait  Dans  cer- 
rapport  de   ce   qu'un   candidat   a   prouve  tams  cas'  le 

..  paiement 

que,  sans  son  assentiment  ou  sa  connivence, 


un   agent  officiel   a   fait  un  paiement  en  n'ammie  pas 
violation  du  present  article,  1'election  du  1>electlon 
candidat  n'est  pas  nulle  et  ce  dernier  n'est 
frappe   d'aucune   incapacite   pour  le   seul 
motif  que  ce  paiement  a  ete  fait  en  viola 
tion  du  present  article. 


(15)  Si  1'agent  officiel,  dans  le  cas  d'une  Action  en 
reclamation  qui  lui  est  presentee  dans  lerecouvre- 
delai  prescrit  par  la  presente  loi,  la  con-  ^^dama8 
teste  ou  refuse  ou  neglige  de  la  payer  dans  tion  censee 
les  cinquante  jours  qui  suivent  le  jour  ou«tre 

le   candidat  a   ete   declare  elu,   la  recla- contei 
mation   est   censee    etre   une   reclamation 
contestee,  et  le  reclamant  peut,  s'il  le  juge 
a   propos,   intenter,   devant  tout  tribunal 
competent,  une  action  en  recouvrement. 

(16)  Toute  somme  payee  par  le  candidat  Un  paiement 
ou  son  agent  en  execution  d'un  jugementfai,ten. 

ou  d'une  ordonnance  rendue  par  un  tribunal  ^unluge1- 
relativement  a  une  action  intentee  selonmentest 
le  paragraphe   (15),  est  censee  1'avoir  e"tecens<^tre 
dans  le  delai  prescrit  par  la  presente  loi,  exception 
et  faire  exception  aux  dispositions  de  la 
presente  loi  qui  prescrivent  que  le  mon- 
tant  des  reclamations  doit  etre  paye  par 
1'agent  officiel. 

(17)  Un  candidat  peut  payer  toutes  de-  Depenses 
penses  personnelles  qui  lui  sont  occasion-  ^"andidat 
nees  par  une  election,  jusqu'a  concurrence  Hmitees  a 
de  deux  mille  dollars.  Cependant,  son  agent $2'000 
officiel  paie  toutes  autres  depenses  person 
nelles  ainsi  occasionnees  au  candidat. 


(18)    Chaque   candidat  doit  faire  par-£tatdes 
venir  a  son  agent  officiel,  dans  le  delai 
prescrit  par  la  presente  loi  pour  1'envoi 
des    reclamations,    un    etat    du    montant 
des  depenses  personnelles  qu'il  a  payees. 
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Petty  (19)  Any  person  may,  if  so  authorized 

expenses  jn  writing,  by  an  official  agent,  pay  any 
necessary  expenses  for  stationery,  postage, 
telegrams  and  other  petty  expenses  to  a 
total  amount  not  exceeding  that  named  in 
the  authority,  but  any  excess  above  the 
total  amount  so  named  shall  be  paid  by  the 
official  agent. 


and  vouchers 


Statement  of  (20)  A  statement  of  the  particulars  of 
particulars  payments  made  by  any  person  authorized 
to  make  payments  pursuant  to  subsection 
(19)  shall  be  sent  to  the  official  agent 
within  the  time  limited  by  this  Act  for 
the  sending  in  of  claims  and  shall  be 
vouched  for  by  a  bill  containing  the  receipt 
of  that  person. 


63.    (1) 

candidate 


Within  two  months   after  the 
returned     has    been    declared 


Return  of 
election 

official  agent  elected,  the  official  agent  of  every  candidate 
shall  transmit  to  the  returning  officer  a 
true  signed  return  substantially  in  Form 
No.  64  (in  this  Act  referred  to  as  a  "re 
turn  respecting  election  expenses")  con 
taining  detailed  statements  in  respect  of 
that  candidate  of 

(a)  all  payments  made  by  the  official 
agent,  together  with  all  the  bills  and 
receipts,  which  bills  and  receipts  are  in 
this  Act  included  in  the  expression  "re 
turn  respecting  election  expenses"; 

(6)  the  amount  of  personal  expenses,  if 
any,  paid  by  the  candidate; 

(c)  the  disputed  claims,  so  far  as  the 
official  agent  is  aware; 

(d)  the  unpaid  claims,  if  any,  in  respect 
of  which  application  has  been  or  is  about 
to    be    made    pursuant    to    subsection 
62(13),   so   far   as   the   official   agent   is 
aware;  and 

(e)  all  money,  securities  and  equivalent 
of  money  received  by  or  promised  to  the 
official  agent  by  the  candidate  or  any 
other  person,  for  the  purpose  of  expenses 
incurred  or  to  be  incurred  on  account  of 
or  in  respect  of  the  conduct  or  manage 
ment  of  the  election,  naming  every  per 
son  from  whom  such  pecuniary  benefit 
may  have  been  received  or  by  whom  such 


(19)  Toute  personne  peut,  a  la  condition  Menues 
d 'avoir  1'autorisation  ecrite  d'un  agent  offi-  depei 
ciel,  payer  toutes  depenses  necessaires  pour 
papeterie,  affranchissement,  telegrammes  et 
toutes  autres  menues  depenses  jusqu'a  con 
currence  d'un  montant  global  ne  devant 

pas  depasser  le  montant  fixe  dans  1'au 
torisation.  Cependant,  1'agent  officiel  paie 
toute  depense  en  sus  de  ce  montant  fixe. 

(20)  Un    etat    detaille    des    paiements  fitat  detaiiie 
effectues    par    une    personne    autorise'e    a et  P^ces 

«•  i  •    -  justifica- 

efiectuer  des  paiements  en  conformite  du 
paragraphe  (19)  doit  etre  envoye  a  1'agent 
officiel  dans  le  delai  prescrit  par  la  pre 
sente  loi  pour  la  presentation  des  recla 
mations  et  etre  appuye  par  le  compte 
acquitte  par  cette  personne. 

63.  (1)  Dans  les  deux  mois  qui  suivent  Rapport  des 
la  date  ou  le  candidat  a  ete  declare  elu, ' 
1'agent    officiel    de    chaque    candidat    doit '. 
transmettre  au  president  d'election  un  rap-  officiel 
port    fidele,    dument    signe,    et    redige    en 
substance  suivant  la   formule   n°   64.    Ce 
document,    appele    dans    la    presente    loi 
<rapport   concernant   les   depenses   d'elec 
tion  »,  doit  contenir,  au  sujet  de  ce  candi 
dat,  les  etats  detailles 

a)  de  tous  les  paiements  effectues  par 
1'agent  officiel,  de  meme  que  tous  les 
comptes  et  regus;  ces  comptes  et  regus 
sont  compris  dans  la  presente  loi  dans 
1'expression  crapport  concernant  les 
depenses  d'election*; 

6)  du  montant  des  depenses  personnel- 
les,  s'il  en  est,  paye  par  le  candidat; 

c)  des  reclamations  contestees,  dans  la 
mesure  ou  1'agent  officiel  les  connait; 

d)  des  reclamations  impayees,  s'il  en  est, 
au  sujet  desquelles  demande  a  ete  ou  est 
sur  le  point  d'etre  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  62(13),  dans  la  mesure  ou 
1'agent  officiel  les  connait;  et 

e)  de  tous  les  deniers,  valeurs  et  equiva 
lents  de  deniers,  que   1'agent  officiel   a 
regus  ou  que  lui  a  promis  le  candidat  ou 
toute    autre    personne    pour    payer    des 
depenses  occasionnees  ou  que  doit  occa- 
sionner  la  conduite  ou  la  direction  de 
1'election,   avec   le  nom   de   toute   per- 
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promise  was  made,  showing,  in  respect  of 
each  sum,  whether  it  was  received  or 
merely  promised,  whether  in  money  or 
otherwise  and  whether  it  was  received  or 
promised  as  a  contribution,  loan,  ad 
vance,  deposit  or  otherwise. 

(2)  Each  return  transmitted  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  include  all  bills  and 
vouchers  relative  thereto  and  be  accom 
panied  by  a  declaration  made  by  the  offi 
cial  agent  before  a  notary  public  or  a 
justice  of  the  peace  in  Form  No.  65,  which 
declaration  is  in  this  Act  referred  to  as  a 
"declaration  respecting  election  expenses". 


Candidate's         (3)  Within  ten  weeks  after  the  candidate 
declaration    returne(j  has  been  declared  elected,  each 

in  Form>o. 

66  or  No.  67  candidate  shall  transmit  or  cause  to  be 
transmitted  to  the  returning  officer  a 
declaration  made  by  the  candidate  before 
a  notary  public  or  a  justice  of  the  peace  in 
Form  No.  66  or  in  Form  No.  67,  which 
declaration  is  in  this  Act  referred  to  as 
a  "declaration  respecting  election  expenses". 


Supple 
mentary 
return 
in  certain 


Idem 


(4)  Where,  by  reason  of  the  death  of  a 
creditor,  no  bill  has  been  sent  in  within 
the  period  of  two  months  referred  to  in 
subsection     (1),    the    official    agent    shall, 
within  one  month  after  such  bill  has  been 
sent  in  to  him,  as  fully  as  possible,  comply 
with  this  section  by  means  of  a  supple 
mentary  return  respecting  election  expenses. 

(5)  Where  a  judge  has  approved  a  pay 
ment    pursuant    to    subsection    62(13)    of 
which  the  official  agent  is  aware,  the  official 
agent    shall,    within    one    week    after    the 
approval,  comply  with  this  section  as  fully 
as  possible  by  means  of  a  supplementary 
return  respecting  election  expenses. 


Publication  (5)  A  returning  officer,  within  ten  days 
of  summary  after  jie  receives  from  an  official  agent  any 
turning  return  or  supplementary  return  respecting 
officer  election  expenses,  shall  publish  at  the  ex 

pense  of  the  candidate  a  summary  thereof, 


sonne  de  qui  ils  peuvent  avoir  ete  rec.us 
ou  par  qui  cette  promesse  a  ete  faite, 
indiquant  pour  chaque  somme  si  elle  a 
ete  rec,ue  ou  simplement  promise,  soit  en 
argent  ou  autrement,  et  regue  ou  promise 
soit  a  titre  de  contribution,  de  pret, 
d'avance,  de  depot  ou  d'autre  maniere. 

(2)  Chaque  rapport  transmis   en  con- Pieces  justi- 
formite    du   paragraphe    (1)    doit   inclure ficatlves  et 

,  .  •>  .       ,•,,       ,.  .  declaration 

tous  les  comptes  et  pieces  justincatives  qui  5^,,^ 
s'y   rattachent  et  etre  accompagne  d'une  formuic 
declaration  de  1'agent  officiel,  faite  devantn°65 
un  notaire  public  ou  un  juge  de  paix,  sui- 
vant  la  formule  n°  65.  Cette  declaration  est 
appelee  dans  la  presente  loi   «declaration 
concernant  les  depenses  d'election*. 

(3)  Dans  les  dix  semaines  qui  suivent  la  Declaration 
date  ou  le  candidat  a  ete  declare  elu,  cha-  g^^nt' 
que    candidat    doit    transmettre    ou    faire  formule 
transmettre    au    president    d'election    une  n° 66  °» 6< 
declaration  qu'il  a  faite  devant  un  notaire 

public  ou  un  juge  de  paix,  suivant  la 
formule  n°  66  ou  la  formule  n°  67.  Cette 
declaration  est  appelee  dans  la  presente  loi 
«declaration  concernant  les  depenses  d'elec 
tion*. 

(4)  Si,  en  raison  du  deces  d'un  creancier,  Rapport  sup- 
aucun  compte  n'a  ete  presente  dans  1'inter-  (janscer-" 
valle   de   deux   mois   mentionne   au   para-  tains  cas 
graphe    (1),  1'agent  officiel   doit,   dans  le 

cours  d'un  mois  apres  que  ce  compte  lui  a 
ete  presente,  se  conformer  autant  que  pos 
sible  au  present  article  en  produisant  un 
rapport  supplementaire  concernant  les 
depenses  d'election. 

(5)  Si  un  juge  a  approuve,  en  conformite  idem 
du  paragraphe  62(13),  un  paiement  dont 
1'agent  officiel  a  connaissance,  1'agent  offi 
ciel  doit,  dans  le  cours  d'une  semaine  apres 
cette  approbation,  se  conformer  autant  que 
possible  au  present  article  en  produisant 

un  rapport  supplementaire  concernant  les 
depenses  d'election. 

(6)  Dans  les  dix  jours  apres  qu'il  a  regu  Publication 
de  1'agent  officiel  les  rapports  ou  rapports  du 

f  i          j'  sommaire 

supplementaires    concernant    les    depenses  par  le 
d'election,  un  president  d'election  doit  en  president 

J  >~1  nn4-\f\n 


publier,  suivant  la  formule  prescrite  par  le 


d'election 
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in  the  form  prescribed  by  the  Chie,f  Elec 
toral  Officer,  signed  by  the  official*  agent 
of  the  candidate  in  one  newspaper  pub 
lished  or  circulated  in  the  electoral  dis 
trict  wherein  the  election  was  held. 


(7)  A  returning  officer 

(a)  shall  preserve  all  returns  and  dec 
larations  made  pursuant  to  this  section 
with  the  bills  and  vouchers  relating 
thereto; 

(6)  shall,  at  all  reasonable  times  during 
six  months  next  after  they  have  been 
delivered  to  him,  permit  any  elector  to 
inspect  them  and  to  make  extracts 
therefrom  on  payment  of  a  fee  of  twenty 
cents;  and 

(c)  after  the  expiration  of  the  six 
months  period,  may  destroy  the  docu 
ments  or,  if  the  candidate  or  his  official 
agent  applies  for  their  return  before 
they  are  destroyed,  shall  return  the 
documents  to  the  candidate. 

(8)  Where  the  return  and  declarations 
referred  to  in  this  section  are  not  trans 
mitted  before  the  expiration  of  the  periods 
limited  for  the  purpose  in  this  section,  the 
candidate  to  whom  the  return  and  declara 
tions  relate  shall  not,  after  the  expiration 
of  the  last  of  those  periods,  sit  or  vote  in 
the  House  of  Commons  as  a  member  until 
either  the   return    and   declarations   have 
been  transmitted  or  the  date  of  the  allow 
ance  pursuant  to  this  Act  of  an  author 
ized    excuse   for   the    failure   to   transmit 
them,  and  if  he  sits  or  votes  in  contraven 
tion  of  this  subsection  he  is  guilty  of  an 
offence  against  this  Act. 

(9)  Where,  without  an   excuse   author 
ized  by  this  Act,  a  candidate  or  an  official 
agent  fails  to  comply  with  this  section,  he 
is  guilty  of  an  illegal  practice  and  of  an 
offence  against  this  Act. 

(10)  Any    candidate    or    official    agent 
who  knowingly  makes  a  false  declaration 
respecting  election  expenses  is  guilty  of  a 
corrupt  practice  and  of  an  offence  against 
this  Act. 


directeur  general  des  elections  et  aux  frais 
du  candidat,  un  sommaire  portant  la 
signature  de  1'agent  officiel  du  candidat, 
dans  un  journal  publie  ou  en  circulation 
dans  la  circonscription  ou  a  eu  lieu  1'elec- 
tion. 

(7)  Un  president  d'election  Comptes, 

etc., 

a)  doit   conserver  tous   les  rapports   et  A  conserve  r 
declarations    etablis    en    conformite    du 
present  article,  ainsi  que  les  comptes  et 

pieces  justificatives  s'y  rattachant; 

b)  doit,   a  toutes  epoques  raisonnables 
durant  les  six  mois  apres  qu'ils  lui  ont 
etc  remis,  permettre  a  tout  electeur  de 
les  examiner  et  d'en  prendre  des  extraits 
sur  paiement  d'un  droit  de  vingt  cents; 
et 

c)  a  1'expiration  de  cette  periode  de  six 
mois,  peut  detruire  les  documents  ou,  si 
le  candidat  ou  son  agent  officiel  demande 
de  les  lui  remettre  avant  leur  destruc 
tion,    doit    remettre    les    documents    au 
candidat. 

(8)  Lorsque  les  rapports  et  declarations  Certains 
mentionnes  au  present  article  ne  sont  pas  dePutes 
transmis  avant  1'expiration  des  delais  fixes 


a  cette  fin  au  present  article,  le  candidat  apres  1'ex- 
auquel  se  referent  les  rapports  et  declara-  Piration  du 

,-  »     11         •     j.-         j      j        •       del  a  i  fixe 

tions  ne  peut,  apres  1  expiration  du  dernier      r  le 
de  ces  delais,  ni  sieger  ni  voter  comme  de-  depot 
pute   a   la   Chambre   des   communes,   soit 
avant  la  transmission  du  rapport  et  des 
declarations,  soit  avant  la  date  ou  est  ac- 
ceptee  en  conformite  de  la  presente  loi  une 
excuse  autorisee  pour  le  def  aut  de  les  trans- 
mettre,  et,  s'il  siege  ou  vote  en  contraven 
tion  du  present  paragraphe,  il  est  coupable 
d'une  infraction  a  la  presente  loi. 

(9)  Si  un  candidat  ou  un  agent  officiel,  Defautde 
sans  une  excuse  autorisee  par  la  presente  £ 

loi,  ne  se  conforme  pas  au  present  article, 
il  est  coupable  d'un  acte  illicite  et  d'une 
infraction  a  la  presente  loi. 

(10)  Un  candidat  ou  agent  officiel  qui  Fausse 
fait  sciemment  une  declaration  fausse  au  declaratlon 
sujet  de  depenses  d'election  est  coupable 

d'une  manoeuvre  frauduleuse  et  d'une  in 
fraction  a  la  presente  loi. 
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(11)  Where  a  candidate  is  out  of  Can 
ada  at  the  time  when  the  return  respecting 
election  expenses  relating  to  him  is  trans 
mitted  to  the  returning  officer  pursuant  to 
this   section,  the  declaration  required  by 
this  section  may  be  made  by  him  within 
fourteen  days  after  his  return  to  Canada 
and,  in  that  case,  shall  forthwith  be  trans 
mitted  to  the  returning  officer. 

(12)  The  delay  authorized  by  subsection 
(11)  in  the  making  of  a  declaration  by  a 
candidate   does  not  exonerate  his   official 
agent  from  complying  with  this  Act  as  to 
the  return  and  declaration  respecting  elec 
tion  expenses  to  be  prepared  by  the  official 
agent. 

Statement  of      (13)  Where,  after  the  date  on  which  a 

payments  m   re(;Urn  respecting  election  expenses  is  trans- 
pursuance          .  2.  .  ,  ,  . 

mitted  by  an  official  agent,  leave  is  given 

pursuant  to  subsection  62(13)  for  any 
claims  to  be  paid,  the  official  agent  shall, 
within  seven  days  after  the  payment  there 
of,  transmit  to  the  returning  officer  a  return 
of  the  sums  paid  pursuant  to  such  leave, 
accompanied  by  a  copy  of  the  order  of  the 
judge  giving  the  leave  and,  in  default,  he 
shall  be  deemed  to  have  failed  to  comply 
with  the  requirements  of  this  section. 


of  leave 
and  copy 
of  judge's 
order 


Where 
return  and 
declaration 
not  trans 
mitted 


(14)  Where  the  return  and  declarations 
respecting  election  expenses  of  a  candidate 
at  an  election  have  not  been  transmitted 
as  required  by  this  Act  or,  having  been 
transmitted,  contain  some  error  or  false 
statement,  then, 

(a)  if  the  candidate  applies  to  a  judge 
competent  to  recount  the  votes  given  at 
the  election  and  shows  that  the  failure 
to  transmit  such  return  and  declarations 
or  any  of  them,  or  any  part  thereof,  or 
any  error  or  false  statement  therein,  has 
arisen  by  reason  of  his  illness,  or  of  the 
absence,  death,  illness  or  misconduct  of 
his  official  agent  or  of  any  clerk  or  officer 
of  such  agent,  or  by  reason  of  inadvert 
ence  or  of  any  reasonable  cause  of  a  like 
nature,  and  not  by  reason  of  any  want 
of  good  faith  on  the  part  of  the  appli 
cant,  or 


(11)  Lorsqu'un  candidat  est  en  dehors  Lorsque  le 
du  Canada  au  moment  ou  le  rapport  con-  candidat  est 
cernant  les  depenses  d'election  etabli  a  son  c°"ada  au 
egard  est  transmis  au  president  d'election  moment  de 
en  conformite  du  present  article,  il  peut  la.trans- 
faire  la  declaration  requise  par  le  pr&e 

article  dans  les  quatorze  jours  qui  suivent 
son  retour  au  Canada  et,  dans  ce  cas,  il 
doit  la  transmettre  immediatement  au  pre 
sident  d'election. 

(12)  Le  delai  accorde  a  un  candidat  par  Agent  non 
le  paragraphe  (11)  pour  faire  une  declara- hbere 
tion  ne  libere  pas  son  agent  officiel  de  son 
obligation  de  se  conformer  a  la  presente 

loi  relativement  au  rapport  et  a  la  declara 
tion  concernant  les  depenses  d'election  qu'il 
doit  etablir. 

(13)  Lorsque,  apres  la  date  de  la  trans-  £tat  des 
mission  par  un  agent  officiel  d'un  rapport  pai*n 
concernant  des  depenses  d'election,   auto-  automation 
risation    est    accordee,    conformement    auetcopiede 
paragraphe  62(13)   de  payer  des  reclama-  Jj°rduonenance 
tions,    1'agent   officiel    doit,   dans    les    sept 

jours  qui  suivent  ce  paiement,  transmettre 
au  president  d'election  un  etat  des  sommes 
versees  en  conformite  de  ladite  autorisa- 
tion,  accompagne  d'une  copie  de  1'ordon- 
nance  du  juge  qui  a  accorde  1'autorisation, 
faute  de  quoi,  il  est  cense  avoir  omis 
d'observer  les  prescriptions  du  present 
article. 

(14)  Dans  le  cas  ou  le  rapport  et  lesDefautde 
declarations  concernant  les  depenses  d'e 
lection  d'un  candidat  a  une  election  n'ont  et  ^e  la 
pas  ete  transmis,  tel   que  le  requiert  la  declaration 
presente  loi,  ou  que,  ay  ant  ete  transmis, 

ils  renferment  quelque  erreur  ou  faux 
enonce,  alors 

a)  si  le  candidat  s'adresse  a  un  juge 
competent  pour  faire  le  recomptage  des 
votes  donnes  a  1'election,  et  demontre 
que  le  defaut  de  transmettre  ce  rapport 
et  ces  declarations,  ou  Tun  de  ces  docu 
ments  ou  une  partie  de  ce  rapport  ou 
de  ces  declarations,  ou  qu'une  erreur  ou 
un  faux  enonce  s'y  trouvant  a  pour  cause 
sa  maladie,  ou  1'absence,  le  deces,  la 
maladie  ou  1'inconduite  de  son  agent  offi 
ciel  ou  de  tout  commis  ou  fonctionnaire 
de  cet  agent,  ou  une  inadvertance  ou 
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(b)  if  the  official  agent  of  the  candidate 
applies  to  the  judge  and  shows  that  the 
failure  to  transmit  the  return  and  dec 
larations  that  he  was  required  to  trans 
mit,  or  any  part  thereof,  or  any  error 
or  false  statement  therein,  arose  by  rea 
son  of  his  illness  or  of  the  death  or 
illness  of  any  prior  official  agent  of  the 
candidate,  or  of  the  absence,  death,  ill 
ness  or  misconduct  of  his  clerk  or  officer 
of  an  official  agent  of  the  candidate,  or 
by  reason  of  inadvertence  or  of  any 
reasonable  cause  of  a  like  nature,  and 
not  by  reason  of  any  want  of  good  faith 
on  the  part  of  the  applicant, 

the  judge  may,  after  such  notice  of  the 
application  in  the  electoral  district  and  on 
production  of  such  evidence  of  the  grounds 
stated  in  the  application  and  of  the  good 
faith  of  the  application,  and  otherwise  as 
to  the  judge  seems  fit,  make  such  order  for 
allowing  an  authorized  excuse  for  the  fail 
ure  to  transmit  such  return  and  declaration, 
or  for  an  error  or  false  statement  in  such 
return  and  declaration,  as  to  the  judge 
seems  just. 


Judge  may 
order  official 
agent  to 
appear  and 
make 

return  and 
declaration 
or  order 
examination 
of  official 
agent 


(15)  Where  it  appears  to  a  judge  on 
hearing  an  application  pursuant  to  sub 
section  (14),  that 

(a)  in  the   case  of  an  application  by 
a  candidate,  the  candidate  is  unable  to 
comply  with  the  provisions  of  this  Act 
respecting  the  return   and   declarations 
as  to  his  election  expenses  by  reason 
of  the  refusal  or  failure  of  his  official 
agent  or  preceding  official  agent  to  make 
such  return  or  supply  such  particulars 
as  would  enable  the  return  and  declara 
tion  to  be  made,  or 

(b)  in  the  case  of   an   application  by 
an   official   agent,   the   official   agent  is 
unable  to   comply  with  the  provisions 
of  this  Act  respecting  the  return  and 
declarations  as  to  the  election  expenses 
of  the  candidate  for  whom  he  is  the 
official  agent  by  reason  of  the  refusal 


toute  autre  cause  raisonnable  de  meme 
nature,  et  non  un  manque  de  bonne  foi 
de  la  part  du  requerant,  ou 

b)  si  1'agent  officiel  du  candidat  s'adresse 
au  juge  et  demontre  que  le  defaut  de 
transmettre  le  rapport  et  les  declarations 
qu'il  etait  tenu  de  transmettre,  ou  quel- 
que  partie  de  ce  rapport  ou  de  ces 
declarations,  ou  qu'une  erreur  ou  un  faux 
enonce  s'y  trouvant  a  pour  cause  sa 
maladie,  ou  le  deces  ou  la  maladie  de 
tout  agent  officiel  anterieur  du  candidat, 
ou  1'absence,  le  deces,  la  maladie  ou  1'in- 
conduite  de  tout  commis  ou  fonction- 
naire  d'un  agent  officiel  du  candidat,  ou 
une  inadvertance  ou  toute  autre  cause 
raisonnable  de  meme  nature,  et  non  un 
manque  de  bonne  foi  de  la  part  du 
requerant, 

le  juge  peut,  apres  1'avis  de  la  requete 
dans  la  circonscription  et  sur  production 
de  la  preuve  des  motifs  allegues  dans  la 
requete  et  de  la  bonne  foi  du  requerant,  et 
pour  d'autres  raisons  qu'il  considere  com- 
me  valables,  rendre  1'ordonnance  qu'il  croit 
juste,  acceptant  1'excuse  autorisee  pour  le 
defaut  de  transmettre  ce  rapport  et  cette 
declaration,  ou  pour  une  erreur  ou  un  faux 
enonce  se  trouvant  dans  ce  rapport  et  cette 
declaration. 

(15)  Lorsqu'il  appert  a  un  juge,  a  1'audi- 
tion  d'une  demande  en  conformite  du  para- 
graphe  (14), 

a)  que,  dans  le  cas  d'une  demande  faite 
par  un  candidat,  ce  dernier  est  incapable 
de  se  confonner  aux  dispositions  de  la 
presente  loi  concernant  le  rapport  et  les 
declarations  concernant  ses  depenses  d'e- 
lection,  par  suite  du  refus  ou  de  remission 
de  son  agent  officiel  ou  du  predecesseur  de 
son  agent  officiel  de  faire  ce  rapport  ou 
de  fournir  les  details  qui  permettraient 
de  faire  le  rapport  et  la  declaration,  ou 
o)  que,  dans  le  cas  d'une  demande  faite 
par  un  agent  officiel,  ce  dernier  est  in 
capable  de  se  confonner  aux  dispositions 
de  la  presente  loi  concernant  le  rapport 
et  les  declarations  concernant  les  de 
penses  d'election  du  candidat  dont  il 
est  1'agent  officiel,  par  suite  du  refus  ou 


Le  juge  peut 
ordonner  a 
1'agent  offi 
ciel  de  com- 
paraitre  et 
de  faire  un 
rapport  et 
une  decla 
ration  ou 
ordonner 
1'interroga- 
toire  de 
1'agent 
officiel 
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or  failure  of  a  preceding  official  agent 
to  make  such  return  or  supply  such 
particulars  as  would  enable  the  return 
and  declaration  to  be  made, 

the  judge  shall,  by  order  in  writing  served 
personally  on  the  person  who  so  refused  or 
failed  to  make  a  return  or  supply  particu 
lars,  direct  that  person  to  attend  before 
the  judge  and,  on  that  person's  attendance, 
shall,  unless  the  person  shows  cause  to  the 
contrary,  order  him  to 

(c)  make  such  return   and   declaration 
or  supply  such   statement  of  the  par 
ticulars  required  to  be  contained  in  the 
return,  as  to  the  judge  seems  just,  and 
make  or  supply  them  within  such  time 
and  to  such  person  and  in  such  manner 
as  the  judge  may  direct,  or 

(d)  be  examined  with  respect  to  such 
particulars, 

and  if  the  person  so  ordered  does  not 
comply  with  the  order  to  attend  or  an 
order  referred  to  in  paragraph  (c)  or  (d) 
he  is  guilty  of  an  offence  against  this  Act. 


(16)  An  order  made  pursuant  to  sub 
section   (14)  may  provide  that  an  allow 
ance  of  an  authorized  excuse  is  conditional 
upon  the  making  of  a  return  and  declara 
tion  in  a  modified  form  or  within  an  ex 
tended  time  and  upon  the  compliance  with 
such    other    conditions    as    to   the   judge 
seem  best  calculated  for  carrying  into  effect 
the  objects  of  this  Act. 

(17)  An  order  allowing  an   authorized 
excuse  relieves  the  applicant  for  the  order 
from   any   liability   or  consequence  under 
this  or  any  other  Act  in  respect  of  the 
matters  excused  by  the  order  and,  where  it 
is  proved  by  the  candidate  to  the  judge 
that  any  act  or  omission  of  the  official 
agent  of  the  candidate  in  relation  to  the 
return  and  declaration  respecting  election 
expenses  was  without  the  sanction  or  con 
nivance   of   the    candidate   and   that  the 
candidate  took  all  reasonable  means  for 
preventing  the  act  or  omission,  the  judge 


de  1'omission  d'un  agent  officiel  ante- 
rieur  de  faire  ce  rapport  ou  de  fournir 
les  details  qui  permettraient  de  faire  le 
rapport  et  la  declaration, 

le  juge  doit,  au  moyen  d'une  ordonnance 
par  ecrit,  signifiee  personnellement  a  la 
personne  qui  a  ainsi  refuse  ou  omis  de 
faire  un  rapport  ou  de  fournir  des  details, 
ordonner  a  cette  personne  de  comparaitre 
devant  lui  et,  lors  de  la  comparution  de 
cette  personne,  a  moins  qu'elle  ne  fasse 
valoir  des  motifs  de  contrordre,  lui  ordon 
ner 

c)  de  faire  ce  rapport  et  la  declaration 
ou  de  fournir  un  etat  relatif  aux  details 
qui  doivent  etre  contenus  dans  le  rap 
port,  selon  que  le  juge  le  croit  juste,  et 
de  les  faire  ou  fournir  dans  le  delai,  a  la 
personne  et  de  la  maniere  que  le  juge 
peut  ordonner,  ou 

d)  d'etre  interrogee  concernant  ces  de 
tails, 

et  si  la  personne  qui  regoit  ces  ordres  ne 
se  conforme  pas  a  1'ordonnance  de  com 
paraitre  ou  a  une  ordonnance  mentionnee 
a  1'alinea  c)  ou  d),  elle  est  coupable  d'une 
infraction  a  la  presente  loi. 

(16)  Une    ordonnance    rendue   en    con- Ordonnance 
formite   du  paragraphe    (14)    peut  etablir  n°e^tion' 
que  1'acceptation  d'une  excuse  autorisee  est  nberant 
subordonnee  a  la  presentation  d'un  rapport  le  requerant 
et  d'une  declaration,  sous  une  forme  modi-oul<;., 

~  ,  j  ,  ,,    .  '        x    »     D         candidat 

nee  ou  dans  un  delai  proroge,  et  a  lac- 
complissement  des  autres  conditions  qui 
semblent  au  juge  les  plus  propres  a  la  rea 
lisation  des  objets  de  la  presente  loi. 

(17)  Une  ordonnance  acceptant  une  ex-Effetde 
cuse  autorisee  degage  celui  qui  a  demande ]  ordo' 
1'ordonnance    de    toute    responsabilite    ou 
consequence  visee  par  la  presente  loi  ou 

par  toute  autre  loi,  relativement  aux  choses 
excusees  par  1'ordonnance.  Lorsque  le  can 
didat  a  prouve  au  juge  que  tout  acte  ou 
toute  omission  de  1'agent  officiel  du  can 
didat  au  sujet  du  rapport  et  de  la  de 
claration  concernant  les  depenses  d'election 
a  eu  lieu  sans  1'assentiment  ou  la  conni 
vence  du  candidat,  et  que  le  candidat  a 
pris  tous  les  moyens  raisonnables  pour 
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shall  relieve  the  candidate  from  the  con 
sequences  of  the  act  or  omission  on  the 
part  of  his  official  agent. 

Date  of  (18)  Where  an  order  is  made  pursuant 

°rder  d         to  subsection   (14),  the  date  of  the  order 

date  of          ori   if  the   order  specifies  that  conditions 

allowance      are  to  be  complied  with,  the  date  on  which 

the    applicant   fully   complies   with   them, 

shall  for  the  purposes  of  this  section  be 

deemed  to  be  the  date  of   the   allowance 

of  the  excuse. 

Executory  Contracts  Void 

Executory  64.  Every  executory  contract,  promise 
contracts  or  undertaking  in  any  way  referring  to, 
arising  out  of  or  depending  upon  any 
election  under  this  Act,  even  for  the  pay 
ment  of  lawful  expenses  or  the  doing  of 
some  lawful  act,  is  void  in  law,  but  nothing 
in  this  section  extends  to  or  affects  any 
executory  contract,  agreement,  promise  or 
undertaking  by  a  candidate  or  the  official 
agent  of  a  candidate  of  which  there  is  a 
memorandum  or  note  in  writing  signed  by 
the  candidate  or  his  official  agent. 


empecher  que  soit  commis  cet  acte  ou  cette 
omission,  le  juge  doit  degager  le  candidat 
des  consequences  de  1'acte  ou  de  1'omission 
de  son  agent  officiel. 

(18)  Lorsqu'une  ordonnance  est  rendueDatede 
en  conformite  du  paragraphs  (14),  la  date  l'°rdpnnance 

censes  €tre 

de  1'ordonnance  ou,  si  1'ordonnance  precise  ceue  ^e 
qu'il  faut  remplir  des  conditions,  la  date  1'acceptation 
a  laquelle  le  requerant  les  remplit  toutes 
est  censee,  aux  fins  du  present  article,  etre 
la  date  ou  1'excuse  est  acceptee. 


Nullite  des  contrats 

64.  Sont  nuls  en  droit  tous  les  contrats,  Xullite  de 
promesses  ou  engagements  a  executer  et  se  cc 
rapportant  de  quelque  maniere  a  une  elec 
tion  tenue  en  vertu  de  la  presente  loi  meme 
pour  le  paiement  des  frais  legitimes  ou 
1'accomplissement  d'un  acte  licite.  Cepen- 
dant  rien  dans  le  present  article  ne  doit 
s'appliquer  ni  porter  atteinte  a  un  contrat, 
a  une  promesse  ou  a  un  engagement  a  exe 
cuter  par  un  candidat  ou  par  1'agent  offi 
ciel  d'un  candidat,  et  atteste  par  un  me- 
moire  ou  une  note  ecrite,  signee  par  ce 
candidat  ou  son  agent  officiel. 


Other  Offences 

65.     (1)    Every    one    is    guilty    of    an 
offence  against  this  Act  who 

(a)  forges  a  ballot  paper  or  utters  a 
forged  ballot  paper; 

(6)  fraudulently  alters,  defaces  or 
destroys  a  ballot  paper  or  the  initials 
of  the  deputy  returning  officer  signed 
thereon ; 

(c)  without  authority   under  this  Act, 
supplies  a  ballot  paper  to  any  person ; 

(d)  not  being  a  person  entitled  under 
this  Act  to  be  in  possession  of  a  ballot 
paper,     has,     without     authority,     any 
ballot  paper  in  his  possession; 

(e)  fraudulently  puts   or  causes  to  be 
put  into  a  ballot  box  a  ballot  paper  or 
other  paper; 

(/)  fraudulently  takes  a  ballot  paper 
out  of  the  polling  station; 


Autres  infractions 

65.   (1)  Est   coupable   d'une   infraction  infractions 
a  la  presente  loi  quiconque 

a)   fabrique  un  faux  bulletin  de  vote  ou 
fait  usage  d'un  faux  bulletin  de  vote; 
6)  frauduleusement  altere,  deteriore  ou 
detruit  un  bulletin  de  vote  ou  le  paraphe 
du  scrutateur  qui  y  est  appose; 

c)  sans  autorisation  en  vertu  de  la  pre 
sente  loi,  fournit  un  bulletin  de  vote  a 
une  personne; 

d)  n'etant  pas  une  personne  autorisee, 
en  vertu  de  la  presente  loi,  a    etre  en 
possession  d'un  bulletin  de  vote,  a  sans 
autorisation  un  bulletin  de  vote  en  sa 
possession; 

e)  frauduleusement  depose  ou  fait  de- 
poser,    dans   une   boite    de    scrutin,    un 
bulletin  de  vote  ou  un  autre  papier; 

/)   sort  frauduleusement  un  bulletin  de 
vote  d'un  bureau  de  scrutin; 
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(g)  without  authority  under  this  Act, 
destroys,  takes,  opens  or  otherwise 
interferes  with  a  ballot  box  or  book 
or  packet  of  ballot  papers; 
(h)  being  a  deputy  returning  officer, 
fraudulently  puts  his  initials  on  the 
back  of  any  paper  purporting  to  be  or 
capable  of  being  used  as  a  ballot  paper 
at  an  election; 

(i)  without  authority  under  this  Act, 
prints  any  ballot  paper  or  what 
purports  to  be  or  is  capable  of  being 
used  as  a  ballot  paper  at  an  election; 
(;')  being  authorized  by  the  returning 
officer  to  print  the  ballot  papers  for  an 
election,  fraudulently  prints  more  bal 
lot  papers  than  he  is  authorized  to 
print; 

(k)  being  a  deputy  returning  officer, 
places  upon  any  ballot  paper  any 
writing,  number  or  mark  with  intent 
that  the  elector  to  whom  such  ballot 
paper  is  to  be,  or  has  been,  given  may 
be  identified  thereby;  or 
(I)  manufactures,  constructs,  imports 
into  Canada,  has  in  possession,  sup 
plies  to  any  election  officer,  or  uses  for 
the  purposes  of  an  election,  or  causes 
to  be  manufactured,  constructed,  im 
ported  into  Canada,  supplied  to  any 
election  officer,  or  used  for  the  pur 
poses  of  any  election,  any  ballot  box 
containing  or  including  any  compart 
ment,  appliance,  device  or  mechanism 
in  or  by  which  a  ballot  paper  may  or 
could  be  secretly  placed  or  stored  or, 
having  been  deposited  during  polling, 
may  be  secretly  diverted,  misplaced, 
affected  or  manipulated. 


Acts  deemed       (2)  For  the  purposes  of  subsection   (1) 

and  any  other  provision  of  this  Act,  know- 
fraudulent 

ingly  to  do  or  omit  to  do  an  act  is  deemed 
to  be  fraudulent  if  to  do  or  omit  to  do  the 
act  results  or  would  or  would  be  likely  to 
result  in  the  reception  of  a  vote  that  should 
not  have  been  cast  or  in  the  non-reception 
of  a  vote  that  should  have  been  cast. 


g)  sans  autorisation  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi,  detruit,  prend,  ouvre  ou  autre- 
ment  manipule  une  boite  de  scrutin  ou 
un  livret  ou  un  paquet  de  bulletins  de 
vote; 

h)  est  un  scrutateur  et  frauduleusement 
appose  ses  initiales  au  verso  de  quelque 
papier  qui  est  donne  comme  etant  un 
bulletin  de  vote  ou  peut  etre  utilise 
comme  un  bulletin  de  vote  a  une  elec 
tion; 

i)  sans  autorisation  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi,  imprime  un  bulletin  de  vote 
ou  ce  qui  est  donne  comme  etant  un 
bulletin  de  vote  ou  peut  etre  utilise 
comme  un  bulletin  de  vote  a  une 
election ; 

;')  est  autorise  par  le  president  d'election 
a  imprimer  les  bulletins  de  vote  pour 
une  election  et  imprime  frauduleusement 
plus  de  bulletins  de  vote  qu'il  n'est 
autorise  a  en  imprimer; 

k)  est  un  scrutateur  et  met  sur  un 
bulletin  de  vote  un  ecrit,  un  numero  ou 
une  marque  avec  1'intention  que  1'elec- 
teur  auquel  ce  bulletin  de  vote  doit  etre 
ou  a  ete  donne  puisse  par  la  etre  recon- 
nu;  ou 

I)  fabrique,  construit,  importe  au  Cana 
da,  a  en  sa  possession,  fournit  a  un 
officier  d'election,  ou  emploie  aux  fins 
d'une  election,  ou  fait  fabriquer,  cons- 
truire,  importer  au  Canada,  fournir  a 
un  officier  d'election  ou  employer  aux  fins 
d'une  election,  une  boite  de  scrutin  con- 
tenant  ou  comprenant  un  compartiment, 
dispositif,  appareil  ou  mecanisme  au 
moyen  duquel  un  bulletin  de  vote  peut 
ou  pourrait  y  etre  place  ou  garde  secrete- 
ment,  ou,  apres  y  avoir  ete  depose  au 
cours  du  scrutin,  peut  etre  secretement 
enleve,  deplace,  altere  ou  manipule. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1)  et  de  Actes  censes 
toute  autre  disposition  de  la  presente  loi, 
le  fait  de  poser  ou  d'omettre  de  poser  un 
acte  est  cense  etre  un  acte  frauduleux  si 
le  fait  de  poser  ou  d'omettre  de  poser  cet 
acte  a,  aurait  ou  risquerait  d'avoir  pour 
resultat  la  reception  d'un  vote  qui  n'aurait 
pas  du  etre  donne  ou  la  non-reception  d'un 
vote  qui  aurait  du  etre  donne. 
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66.  (1)  Every  one  who  corruptly,  by 
himself  or  by  any  other  person,  during  an 
election,  directly  or  indirectly  offers,  pro 
cures  or  provides  or  promises  to  procure 
or  provide  money,  valuable  consideration, 
office,  employment,  food  or  drink  to  induce 
any  person  to  vote  or  refrain  from  voting, 
and  every  one  who  corruptly  accepts  or 
receives  or  agrees  to  accept  or  receive  any 
such  money,  valuable  consideration,  office, 
employment,  food  or  drink,  is  guilty  of  an 
offence  against  this  Act. 


Application 


Candidate 
or  official 
agent 

influencing 
voters 


(2)  Subsection    (1)    does  not  apply  in 
respect  of  the  provision  of  light  refresh 
ments 

(a)  by  an  official   agent  who  provides 
such  refreshments  as  an  election  expense 
at  a  meeting  of  electors  assembled  for 
the  purpose  of  promoting  the   election 
of  a  candidate; 

(b)  by  any  person  other  than  a  candi 
date  or  an  official  agent  who,  at  his  own 
expense,  provides  such  refreshments  at 
a  meeting  of  electors  assembled  for  the 
purpose  of  promoting  the  election  of  a 
candidate;  or 

(c)  by  any  person  to  an  election  agent 
at  a  polling  station. 

(3)  Except  as  provided  by   subsection 
(2),  every  candidate  or  official  agent  who, 
by  himself  or  by  any  other  person,  directly 
or  indirectly,  during  an  election  before  the 
close  of  polls  on  ordinary  polling  day, 

(a)  offers,  procures  or  provides  or  prom 
ises  to  procure  or  provide  alcoholic  bev 
erages  to  any  person,  or 

(b)  pays  or  indemnifies  or  promises  to 
pay  or  indemnify  any  person  for  loss 
of  wages  or  other  earnings  suffered  by 
that  person  in  going  to,  being  at,  or  re 
turning  from  a  polling  station  or  the 
neighbourhood  of  a  polling  station, 

with  intent  to  influence  any  person  to  vote 
or  refrain  from  voting  is  guilty  of  an 
offence  against  this  Act. 


66.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  a  Corruption 
la  presente  loi  quiconque,  en  vue  de  cor-  electorate 

.    .       „  ir    j  '    par 

rompre,  par  lui-meme  ou  par  1  mterme-  incitation 
diaire  d'une  autre  personne,  pendant  une 
election,  directement  ou  indirectement 
offre,  fait  obtenir  ou  fournit,  ou  promet 
de  faire  obtenir  ou  de  fournir  de  1'argent, 
une  contrepartie  valable,  un  poste,  de  Pem- 
ploi,  de  la  nourriture  ou  de  la  boisson  pour 
inciter  quelqu'un  a  voter  ou  a  s'abstenir 
de  voter,  et  quiconque,  par  corruption,  ac- 
cepte  ou  regoit  ou  convient  d'accepter  ou 
de  recevoir,  dans  ces  circonstances,  de  Par- 
gent,  une  contrepartie  valable,  un  poste, 
de  Pemploi,  de  la  nourriture  ou  de  la  bois 
son. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Application 
dans  le  cas  ou  des  rafraichissements  legers 

sont  fournis 

a)  par  un  agent  officiel  qui  fournit  ces 
rafraichissements  a  titre  de  depenses  d'e- 
lection,  lors  d'une  assemblee  d'electeurs 
reunis  en  vue  de  favoriser  Pelection  d'un 
candidat; 

b)  par  toute  personne  autre  qu'un  candi 
dat  ou  un  agent  officiel  qui,  a  ses  propres 
frais,  fournit  ces  rafraichissements  a  une 
assemblee  d'electeurs  reunis  en  vue  de 
favoriser  Pelection  d'un  candidat;  ou 

c)  par  toute  personne,  a  un  representant 
d'un  candidat  ou  a  un  officier  d'election 
dans  un  bureau  de  scrutin. 

(3)  Sauf    les    dispositions    du    para-  Corruption 
graphe  (2),  est  coupable  d'une  infraction  aexeree^par 

"  un  candidat 

la  presente  loi  tout  candidat  ou  agent  offi-  ou  un  agent 
ciel  qui,  dans  le  but  d'inciter  une  personne 
a  voter  ou  a  s'abstenir  de  voter,  par  lui- 
meme  ou  par  Pintennediaire  d'une  autre 
personne,  directement  ou  indirectement, 
pendant  une  election  et  avant  la  fermeture 
des  bureaux  de  scrutin  le  jour  ordinaire  du 
scrutin, 

a)  offre,  fait  obtenir  ou  fournit,  ou  pro- 
met  de  faire  obtenir  ou  de  fournir  des 
boissons  alcooliques  a  une  personne,  ou 

b)  paie   ou    indemnise,    ou   promet   de 
payer   ou    d'indemniser   toute   personne 
pour  la  perte  de  salaire  ou  d'autres  gains 
qu'elle  a  subie  pour  aller  a  un  bureau 
de  scrutin. 
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Proof  of  (4)  In  any  proceedings  in  respect  of  an 

intent  offence  referred  to  in  subsection   (3),  evi 

dence  that  a  candidate  or  an  official  agent 
has  offered,  procured  or  provided  or  has 
promised  to  procure  or  provide  alcoholic 
beverages  to  any  person,  except  as  provided 
by  subsection  (2),  or  has  paid,  indem 
nified  or  promised  to  pay  or  indemnify 
any  person  is,  in  the  absence  of  any  evi 
dence  to  the  contrary,  proof  of  intent  to 
influence  a  person  to  vote  or  refrain  from 
voting. 

Liquor  not         67.   Every  one  is  guilty  of  an  offence 

durfngpoll-    agamst  this  Act  who  at  any  time  during 

ing  hours       the  hours  that  the  polls  are  open  on  the 

ordinary    polling    day    sells,    gives,    offers 

or  provides   any   fermented   or   spirituous 

liquor  at  any  hotel,  tavern,  shop  or  other 

public  place  within   an  electoral   district 

where  a  poll  is  being  held. 


Personation       68.   Every  one  is  guilty  of  an  offence 
rAiot"  mg      against  this  Act  who 

qualified  (fl)    applies    under    this    Act    to    be     in. 

eluded  in  any  list  of  electors  in  the 
name  of  some  other  person,  whether 
such  name  is  that  of  a  person  living  or 
dead  or  of  a  fictitious  person; 

(6)  having  once  to  his  knowledge  been 
properly  included  in  a  list  of  electors 
under  this  Act  as  an  elector  entitled 
to  vote  at  a  pending  election,  applies, 
except  as  authorized  by  this  Act,  to  be 
included  in  any  other  list  of  electors  pre 
pared  for  any  electoral  district  as  an 
elector  entitled  to  vote  at  the  same 
election ; 

(c)  applies  to  be  included  in  a  list  of 
electors  for  a  polling  division  in  which 
he  is  not  ordinarily  resident; 

(d)  except  as  authorized  by  section  46, 
applies  for  a  ballot  paper  in  the  name  of 
some  other  person,  whether  such  name  is 
that  of  a  person  living  or  dead  or  of  a 
fictitious  person; 

(e)  having  voted  once  at  an  election, 
applies  at  the  same  election  for  another 
ballot  paper; 


(4)    Dans  une  instance  relative  a  une  Preuve 
infraction  visee  au  paragraphe  (3),  la  preu-  £? 

,.  ,    .  ,       re    •    i        1  intention 

ve  qu  un  candidat  ou  un  agent  omciel  a 
offert,  fait  obtenir  ou  fourni  ou  a  promis 
de  faire  obtenir  ou  de  fournir  des  boissons 
alcooliques  a  une  personne,  sauf  ce  que 
prevoit  le  paragraphe  (2),  ou  a  paye,  in- 
demnise  ou  promis  de  payer  ou  d'indem- 
niser  une  personne,  constitue,  en  1'absence 
de  preuve  contraire,  une  preuve  qu'il  a  agi 
dans  le  but  d'inciter  une  personne  a  voter 
ou  a  s'abstenir  de  voter. 

67.  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  Interdiction 
presente    loi    quiconque,    a    tout    moment  ^e  vendre 
durant  les  heures  d'ouverture  des  bureaux  tueox" 

de   scrutin,   le   jour   ordinaire   du   scrutin,  durant 
vend,  donne,  offre  ou  fournit  une  boisson  Ies  neures 

,.  ,,  ...  j  i_^j.i  du  scrutin 

fermentee  ou  spintueuse  dans  un  hotel,  une 
taverne,  un  magasin  ou  un  autre  endroit 
public  situe  dans  une  circonscription  ou 
se  tient  un  scrutin. 

68.  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  Supposition 
presente  loi  quiconque 


a)   demande,  en  vertu  de  la  presente  loi,  une 

,,„  .  ..          ,,  .  personne 

d  etre  inscnt  sur  une  hste  electorale  sous  inhabile 
le  nom  d'une  autre  personne,  que  ce  nom  a  voter 
soit  celui  d'une  personne  vivante  ou  de- 
cedee  ou  d'une  personne  fictive; 

6)  ayant  une  fois  deja  ete  sciemment 
et  regulierement  inscrit  sur  une  Hste 
electorale  en  vertu  de  la  presente  loi 
a  titre  d'electeur  ayant  le  droit  de  voter 
a  une  election  en  cours,  demande,  sauf 
comme  la  presente  loi  1'autorise,  d'etre 
inscrit  sur  une  autre  liste  electorale  dres- 
see  pour  une  circonscription,  a  titre 
d'electeur  ayant  droit  de  voter  a  la  meme 
election; 

c)  demande   d'etre   inscrit   sur   la   liste 
electorale    d'une    section    de   vote    dans 
laquelle  il  ne  reside  pas  ordinairement; 

d)  sauf  ce  qu'autorise  1'article  46,  de 
mande  un  bulletin  de  vote  au  nom  d'une 
autre  personne,  que  ce  soit  celui  d'une 
personne  vivante  ou   decedee   ou   d'une 
personne  fictive; 

e)  ayant  vote  une  fois  deja  a  une  elec 
tion,  demande,  a  la  meme  election,  un 
autre  bulletin  de  vote; 
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officers 


Non- 
compliance 


Inquiry  into 
offences  and 

power  to 

take  pro- 


(/)  votes  or  attempts  to  vote  at  an 
election  knowing  that  he  is  not  qualified 
to  vote  at  the  election;  or 
(g)  induces  or  procures  any  other  per 
son  to  vote  at  an  election  knowing  that 
such  other  person  is  not  qualified  to  vote 
at  the  election. 

69.  Every   one  is   guilty   of   an  offence 
against    this    Act    who,    by    intimidation, 
duress  or  any  pretence  or  contrivance 

(a)  compels,   induces  or  prevails  upon 
any    person    to    vote    or    refrain    from 
voting  at  an  election;  or 

(b)  represents  to  any  person  that  the 
ballot  or  the  manner  of  voting  at  an 
election  is  not  secret. 

70.  (1)    Every  election  officer  is  guilty 
of  an   offence   against  this  Act  who   fails 
or  refuses  to   comply  with   any  provision 
of    this    Act    unless    such    election    officer 
establishes  that  in  failing   or  refusing  to 
so   comply  he  was  acting  in  good   faith, 
that  his  failure  or  refusal  was  reasonable 
and  that  he  had  no  intention  of  affecting 
the  result  of  the  election,  permitting  any 
person    to    vote    whom    he    did    not    bona 
fide  believe  was  qualified  to  vote  or  pre 
venting  any  person  from  voting  whom  he 
did  not  bona  fide  believe  was  not  qualified 
to  vote. 

(2)  It  shall  be  deemed  to  be  a  failure 
to  comply  with  the  provisions  of  this  Act 
to  do  or  omit  to  do  any  act  that  results 
in  the  reception  of  a  vote  that  should  not 
have   been   cast,   or   in   the   non-reception 
of  a  vote  that  should  have  been  cast. 

(3)  Where  it  is  made  to  appear  to  the 
Chief   Electoral    Officer   that    an   election 
officer  has  been  guilty  of  an  offence  against 
this  Act,  the  Chief  Electoral  Officer  shall 

(a)  make  such  inquiry  as  appears  to  be 
called  for  in  the  circumstances;  and 

(b)  if  it  appears  to  him  that  proceedings 
for  the  punishment  of  the  offence  have 
been  properly  taken  or  should  be  taken 
and  that  his  intervention  would  be  in 
the  public  interest, 


/)  vote  ou  tente  de  voter  a  une  election, 
sachant  qu'il  est  inhabile  a  voter  a 
1'election;  ou 

g)  incite  ou  encourage  une  autre  per- 
sonne  a  voter  a  une  election,  sachant  que 
cette  autre  personne  est  inhabile  a  voter 
a  cette  election. 

69.  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  influence 
presente   loi   quiconque,   par   intimidation, im'1 
contrainte  ou  quelque  pretexte  ou  ruse, 

a)  force,  incite  ou  engage  quelque  per 
sonne  a  voter  ou  a  s'abstenir  de  voter  a 
une  election;  ou 

b)  tente  de  faire  croire  a  une  personne 
que  le  scrutin  ou  le  vote  a  une  election 
n'est  pas  secret. 

70.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  a  Responsa- 
la  presente  loi  tout  officier  d'election  quib^ltedes 

oiTiciGrs 

omet  ou  refuse  de  se  conformer  a  1'une  des  d'election 
dispositions  de  la  presente  loi,  a  moins  que 
cet  officier  d'election  n'etablisse  que,  dans 
son  omission  ou  refus,  il  agissait  de  bonne 
foi,  que  son  omission  ou  refus  etait  raison- 
nable  et  qu'il  n'avait  aucunement  1'inten- 
tion  d'exercer  une  influence  sur  le  resultat 
de  1'election,  en  permettant  de  voter  a  une 
personne  que,  de  bonne  foi,  il  ne  croyait 
pas  habile  a  voter,  ou  en  empechant  de 
voter  une  personne  que,  de  bonne  foi,  il  ne 
croyait  pas  inhabile  a  voter. 

(2)  Est  cense  constituer  une  inobserva-  Definition 
tion  des  dispositions  de  la  presente  loi,  le  du  mot 
fait  de  poser  ou  d'omettre  de  poser  un  acte 

ayant  pour  resultat  la  reception  d'un  vote 
qui  n'aurait  pas  du  etre  donne  ou  la  non- 
reception  d'un  vote  qui  aurait  du  etre 
donne. 

(3)  Lorsqu'il  est  demontre  au  directeur  Enquete  su 
general  des  elections  qu'un  officier  d'elec- les  infrac 
tion  s'est  rendu  coupable  d'une  infraction 

a  la  presente  loi,  le  directeur  general  des  mer  des 

elections  doit  procedures 

a)  faire  1'enquete  qui  lui  semble  requise 
dans  les  circonstances;  et 

b)  s'il  est  d'avis  que  des  procedures  pour 
la  punition  de  1'infraction  ont  ete  con- 
venablement     entamees     ou     devraient 
1'etre  et  que  son  intervention  servirait 
1'interet  public, 
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(i)    assist  in   carrying  on  such   pro 
ceedings  or  cause  them  to  be  taken 
and  carried  on,  and 
(ii)  incur  such  expenses  as  it  may  be 
necessary  to  incur  for  such  purpose. 

(4)  Where  it  is  made  to  appear  to  the 
Chief  Electoral  Officer  that  any  person  has 
committed  an  offence  referred  to  in  sec 
tion  18,  subsection  21(4),  section  24,  sub 
section  50(2),  51(21)  or  54(7),  section  65 
or  section  77,  the  Chief  Electoral  Officer 
has,  in  respect  of  that  offence,  the  same 
duties  and  powers  that  he  has  under  sub 
section  (3)  of  this  section  in  respect  of 
offences  committed  by  election  officers. 


(5)  For  the  purpose  of  any  inquiry  held 
under    this    section,    the    Chief    Electoral 
Officer  or  any  person  nominated  by  him 
for  the  purpose  of  conducting  the  inquiry 
has  the  powers  of  a  commissioner  under 
Part  II  of  the  Inquiries  Act. 

(6)  Any  expenses  required  to  be  incurred 
for  the  purpose  of  an  inquiry  under  this 
section  and  of  any  proceedings  that,  pur 
suant  to  this  section,  the  Chief  Electoral 
Officer  assists  in  carrying  on  or  causes  to 
be    taken    are   payable    by    the    Receiver 
General,   on  the   certificate  of  the   Chief 
Electoral  Officer,  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

71.  Every  one  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act  who,  between  the  date 
of  the  issue  of  the  writ  for  an  election 
and  the  day  immediately  following  poll 
ing  day  at  the  election,  acts,  incites  others 
to  act  or  conspires  to  act  in  a  disorderly 
manner  with  the  intention  of  preventing 
the  transaction  of  the  business  of  a  public 
meeting  called  for  the  purposes  of  the 
election. 


(i)  aider  a  exercer  ces  procedures  ou 
a  les  faire  intenter  et  exercer,  et 
(ii)    engager  les  depenses  necessaires 
a  cette  fin. 

(4)  Lorsqu'il  est  demontre  au  directeur  Pouvoirs 
general   des    elections   qu'une   personne   asupp,le: 

.    ,  •    .  ,    mentaires 

commis  une  infraction  qui  est  mentionnee 
a  1'article  18,  au  paragraphe  21(4),  a  Par 
ticle  24,  au  paragraphe  50(2),  51(21)  ou 
54(7),  a  1'article  65  ou  a  1'article  77,  le 
directeur  general  des  elections,  en  ce  qui 
concerne  cette  infraction,  a  les  memes 
devoirs  et  pouvoirs  qu'il  a  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  du  present  article  en  ce 
qui  concerne  les  infractions  commises  par 
des  officiers  d'election. 

(5)  Aux   fins   d'une   enquete   tenue   enp°uvoirsen 
vertu  du  present  article,  le  directeur  gene- 

ral  des  elections,  ou  une  personne  nommee 
par  lui  pour  diriger  1'enquete,  possede  les 
pouvoirs  d'un  commissaire  en  vertu  de  la 
Partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes. 

(6)  Les  frais  qu'entrainent  la  tenue  d'une  Les  frais 
enquete  en  vertu  du  present  article  et  les 
procedures   que   le   directeur   general   de 
elections,  en  conformite  du  present  article,  F.R.C. 
aide  a  intenter  ou  fait  intenter,  sont  paya- 

bles  par  le  receveur  general,  au  vu  d'un 
certificat  du  directeur  general  des  elections, 
sur  le  Fonds  du  revenu  consolide  du 
Canada. 

71.  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  Assemblies 
presente  loi  quiconque,  entre  la  date  depubliques 
1'emission  du  bref  d'election  et  le  jour  qui 
suit  immediatement  le  jour  du  scrutin  a 
1'election,  agit,  incite  d'autres  personnes  a 
agir  ou  conspire  pour  agir  d'une  maniere 
desordonnee  dans  1'intention  d'empecher  la 
conduite    d'une    assemblee    publique    con- 
voquee  aux  fins  de  1'election. 


Printed 
documents 
to  bear 
name,  etc. 
of  printer 
or  publisher 


72.  Every  printed  advertisement,  hand 
bill,  placard,  poster  or  dodger  having  refer 
ence  to  an  election  shall  bear  the  name 
and  address  of  its  printer  or  publisher,  and 
every  one  printing,  publishing,  distributing 
or  posting  up,  or  causing  to  be  printed, 
published,  distributed  or  posted  up,  any 


72.   Tout  imprime  de  la  nature  d'une  Les  docu- 
annonce,    d'un    prospectus,    d'un   placard,  ments  impri- 
d'une  affiche  ou  d'une  circulaire  ayant  trait  p^i™1 
a  une  election  doit  porter  les  nom  et  adresse  nom,  etc., 
de   rimprimeur   ou    de    1'editeur,    et   qui- de  1'impri- 
conque  imprime,  public,  distribue  ou  affiche, 
ou    fait   imprimer,    publier,    distribuer    ou 
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such  document  unless  it  bears  such  name 
and  address  is  guilty  of  an  offence  against 
this  Act  and,  if  he  is  a  candidate  or  the 
official  agent  of  a  candidate,  is  also  guilty 
of  an  illegal  practice. 


afficher  un  imprime  de  cette  nature,  sans 
indiquer  ces  nom  et  adresse,  est  coupable 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  et,  s'il 
est  un  candidat  ou  1'agent  officiel  d'un 
candidat,  il  est  egalement  coupable  d'un 
acte  illicite. 


Removing 
candidates' 
advertise 
ments,  etc., 
forbidden 


73.  Every  one  who  without  authority 
takes  down,  removes,  covers  up,  mutilates, 
defaces  or  alters  any  printed  advertisement, 
placard,  poster  or  banner  having  reference 
to  the  election  of  a  candidate  is  guilty  of 
an  offence  against  this  Act. 


73.  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  interdiction 
presente  loi  quiconque,  sans  autorisation,  d'enleverles 

,,  , .,       ,       ,  annonces, 

arrache,  enleve,  recouvre,  mutile,  lacere  ou  etc  cles 
modifie  tout  imprime  de  la  nature  d'une  candidats 
annonce,    d'un   placard,    d'une    affiche    ou 
d'un  etendard  ayant  trait  a  Pelection  d'un 
candidat. 


Inducing 
persons  to 
make  false 
oath  an 
offence 


Taking  oath 
falsely  an 
offence 


74.  (1)  Every  one  who,  knowingly,  in 
any  case  where  an  oath  is  by  this  Act 
authorized  or  directed  to  be  taken,  com 
pels  or  attempts  to  compel,  or  induces  or 
attempts  to  induce,  any  other  person  to 
take  such  oath  falsely,  is  guilty  of  an 
illegal  practice  and  of  an  offence  against 
this  Act. 

(2)  Every  one  who,  knowingly,  in  any 
case  where  an  oath  is  by  this  Act  author 
ized  or  directed  to  be  taken,  takes  such 
oath  falsely  is  guilty  of  an  illegal  prac 
tice  and  of  an  offence  against  this  Act. 


74.   (1)   Quiconque,  sciemment,  dans  un  loiter  a  la 
cas  ou  la  presente  loi  autorise  ou  prescrit  j^efsa^ 
la   prestation   d'un   serment,   contraint   ou  ments  est 
tente  de  contraindre,  incite  ou  tente  d'in-une 
citer  une  autre  personne  a  preter  fausse-  1Ilfractlon 
ment  ce  serment,   est  coupable  d'un   acte 
illicite  et  d'une  infraction  a  la  presente  loi. 


(2)   Quiconque,  sciemment,  dans  un  casPrgterun 
ou  la  presente  loi  autorise  ou  prescrit  la^ 
prestation  d'un  serment,  prete  un  faux  ser-  infraction 
ment,    est    coupable    d'un    acte    illicite    et 
d'une  infraction  a  la  presente  loi. 


75.   Every   one  who,  before   or   during         75.  Est   coupable   d'un   acte   illicite   etPubiierde 


Publishing 

ments'tcf  an  electi°n>  knowingly  makes  Or  pub- 
affect  return  lishes  any  false  statement  of  fact  in  rela- 
of  any  can-  tion  to  the  personal  character  or  conduct 
of  a  candidate  is  guilty  of  an  illegal 
practice  and  of  an  offence  against  this 
Act. 


didate  an 
offence 


Non 
residents 

of  Canada 
forbidden 
to  canvass 


76.  Every  one  who  resides  outside 
Canada  and  who,  to  secure  the  election 
of  any  candidate,  canvasses  for  votes  or 
in  any  way  endeavours  to  induce  electors 
to  vote  for  any  candidate  at  an  election, 
or  to  refrain  from  voting,  is  guilty  of  an 
offence  against  this  Act. 


d  une  infraction  a  la  presente  loi  quicon-  fausses  de- 

,  ,.      ,.          f    .  clarations 

que,  avant  ou  pendant  une  election,  fait  oupouvantin. 
public   sciemment   une   fausse   declaration  fluencer 
concernant  la  reputation   ou   la   conduite  1'flectlon 
personnelle  d'un  candidat.  candidat 

est  une 
infraction 

76.    Quiconque    reside    a    1'etranger    et,  Interdiction 
pour  assurer  1'election  d'un  candidat,  sol-  ^ dents 
licite   des   votes   ou    cherche   de    quelque  du  Canada 
maniere  a  inciter  les  electeurs  a  voter  pour  de  solhclter 

des  votes 

un  candidat  a  une  election  ou  a  s'abstenir 
de  voter,  est  coupable  d'une  infraction  a 
la  presente  loi. 


Removing 

notices 

forbidden 


77.  (1)  Every  one  who  without  au 
thority  takes  down,  covers  up,  mutilates, 
defaces  or  alters  any  printed  or  written 
proclamation,  notice,  list  of  electors  or 
other  document  authorized  or  required  by 


avis 


77.   (1)  Quiconque,    sans    autorisation,  Interdiction 
enleve,  recouvre,  mutile,  deteriore  ou  mo- 
difie  une  proclamation,  un  avis,  une  liste 
electorate  ou  un  autre  document  imprime 
ou  ecrit,  dont  la  presente  loi  autorise  ou 
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Posting  of 
warning 


this  Act  to  be  posted  up  is  guilty  of  an 
offence  against  this  Act  and  liable  on 
summary  conviction  to  a  fine  not  exceed 
ing  one  thousand  dollars  or  to  imprison 
ment  for  a  term  not  exceeding  two  years, 
or  to  both. 

(2)  Where  a  document  referred  to  in 
subsection  (1)  is  posted  up,  a  copy  of 
subsection  (1)  shall  be 

(a)    printed   or  written   as   a  notice   in 
large  type  on  the  document,  or 
(6)    printed    or   written    as    a    separate 
notice  and  posted  up  near  the  document, 

so  that  the  notice  may  easily  be  read. 


Punishment  73.  (l)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  Act,  every  one  who  is  guilty  of  an 
offence  against  this  Act  is  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  of 
not  more  than  one  thousand  dollars  or  to 
imprisonment    for    not    more    than    one 
year,  or  to  both;  or 

(b)  on  indictment,  to  a  fine  of  not  more 
than  five  thousand  dollars  or  to  impris 
onment  for  not  more  than  five  years,  or 
to  both. 


Corrupt 
practice 


Disqualifi 
cation  for 
corrupt  act 


(2)  Any  candidate  at  an  election  or  the 
official  agent  of  a  candidate  who  commits 
a  breach  of  any  of  the  provisions  of  sec 
tion  66,  68,  69  or  71  is  guilty  of  a  corrupt 
practice. 

79.  Any  person  who  during  an  election 
is  guilty  of  an  offence  that  is  a  corrupt 
practice  or  an  illegal  practice  shall  ipso 
facto  become  disqualified  from  voting  at 
the  election. 


present  1'affichage,  est  coupable  d'une  in 
fraction  a  la  presente  loi  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  mille  dollars,  d'un  em- 
prisonnement  d'au  plus  deux  ans  ou  des 
deux  peines  a  la  fois. 

(2)  Lorsqu'un   document   qui   est  men-  Affichage  de 
tionne   au   paragraphe    (1)    est  affiche,   lej^JJ*1 
texte  du  paragraphe  (1)  doit 

a)   etre  imprime  ou  ecrit,  a  titre  d'avis, 
en  gros  caracteres  sur  le  document,  ou 
6)   etre  imprime  ou  ecrit  a  titre  d'avis 
distinct  et  affiche  pres  du  document, 

de  maniere  a  ce  que  1'avis  puisse  facile- 
ment  etre  lu. 

78.   (1)  Sauf  disposition  contraire  de  lapeme 
presente   loi,  quiconque   se   rend  coupable 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  est  pas 
sible, 

a)  sur  declaration  sommaire  de  culpa 
bilite,  d'une  amende  d'au  plus  mille  dol 
lars,  d'un  emprisonnement  d'au  plus  un 
an  ou  des  deux   peines   a   la   fois;   ou 

b)  sur  mise  en  accusation,  d'une  amende 
d'au  plus  cinq  mille  dollars,  d'un  empri 
sonnement  d'au  plus  cinq  ans  ou  des  deux 
peines  a  la  fois. 


(2)   Un    candidat    a    une    election    ou 
1'agent  officiel  d'un  candidat  qui  enfreint  frauduleuse 
1'une  des  dispositions  des  articles  66,  68, 
69   ou   71   est  coupable   d'une   manoeuvre 
frauduleuse. 

79.  Toute    personne    qui,    pendant   une  Une  ma- 
election,  est  coupable  d'une  infraction  qui  ncsuvre 

...  ,         ,    ,  frauduleuse 

constitue  une  manoeuvre  frauduleuse  ou  un  entra;ne 
acte  illicite  est  ipso  facto  privee  du  droit  1'inhabiiite 
de  vote  et  inhabile  a  voter  a  cette  election.  a  voter 


Corrupt 
or  illegal 
practices 


80.  Any  person,  who 

(a)  in  any  report  made  to  the  Speaker 
of  the  House  of  Commons  on  an  election 
petition,  is  named  as  having  been  found 
guilty  of  any  offence  that  is  a  corrupt  or 
illegal  practice,  is  reported  to  have  been 
heard  on  his  own  behalf  and  is  declared 
to  be  a  person  who  should  be  expressly 
disqualified  as  hereinafter  provided, 


80.    Toute  personne  Manoeuvres 

frauduleuses 

a)  qui,  dans  un  rapport  a  1'Orateur  deetactes 
la  Chambre  des  communes,  sur  une  peti-  ii 
tion  d'election,  est  nommee  comme  ayant 
ete   trouvee    coupable    d'une    infraction 
constituant  une  manoeuvre   frauduleuse 
ou  un  acte  illicite,  est  reputee  avoir  ete 
entendue  a  sa  propre  decharge  et  est  de- 
signee   comme   etant  une  personne   qui 
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(b)  is,  before  any  competent  court,  con 
victed  of  having  committed  at  an  elec 
tion  any  offence  that  is  a  corrupt  prac 
tice  or  illegal  practice,  or 

(c)  is,  in  any  proceeding  in  which  after 
notice   of   the   charge   he    has   had    an 
opportunity  of  being  heard,  found  guilty 
of  any  corrupt  practice  or  of  any  illegal 
practice   or   of   any   offence   that   is   a 
corrupt  practice  or  illegal  practice, 

shall,  in  addition  to  any  other  punishment 
for  such  offence  by  this  or  any  other  Act 
prescribed,  be,  for  a  corrupt  practice  dur 
ing  the  seven  years  or  for  an  illegal  prac 
tice  during  the  five  years  next  after  the 
date  of  his  being  so  reported  and  declared, 
convicted  or  found  guilty,  incapable  of 
being  elected  to  or  of  sitting  in  the  House 
of  Commons  or  of  voting  at  any  election 
of  a  member  of  that  House  or  of  holding 
any  office  in  the  nomination  of  the  Crown 
or  of  the  Governor  in  Council. 


81.  (1)  No  candidate  shall,  on  the  trial 
of  any  election  petition,  be  reported  by  the 
trial  judge  to  the  Speaker  of  the  House  of 
Commons  as  having  been  found  guilty  of 
any  corrupt  practice  or  any  illegal  practice, 
before  any  court  be  convicted  of  having 
committed  at  an  election  any  offence  that 
is  a  corrupt  practice  or  an  illegal  practice, 
or  in  any  other  proceeding  be  found  guilty 
of  any  corrupt  practice  or  illegal  practice 
or  of  any  offence  that  is  a  corrupt  practice 
or  an  illegal  practice,  unless 

(a)  the  candidate  in  person, 

(b)  his  official  agent,  or 

(c)  some  other  agent  of  the  candidate 
with  the   candidate's  actual  knowledge 
and  consent, 

omitted  to  do  or  did  the  thing  the  omis 
sion  or  doing  of  which  constitutes  the 
corrupt  practice  or  illegal  practice. 


devrait  etre  expressement  privee  de  ses 
droits  politiques,  selon  les  prescriptions 
enoncees  ci-apres, 

b)  qui  est  reconnue  coupable,  devant  un 
tribunal    competent,   d'avoir   commis,    a 
une  election,  une  infraction  constituant 
une  manoeuvre  frauduleuse  ou  un  acte 
illicite,  ou 

c)  qui,  dans  toute  procedure  ou,  apres 
avis  de  1'accusation,  elle  a  eu  1'occasion 
d'etre    entendue,    est    trouvee    coupable 
d'une    manoeuvre    frauduleuse    ou    d'un 
acte    illicite    ou    d'une    infraction    cons 
tituant   une    manoeuvre    frauduleuse    ou 
un  acte  illicite, 

est,  en  sus  de  toute  autre  peine  que  la 
presente  ou  une  autre  loi  impose  pour 
cette  infraction,  inhabile  a  etre  elue  ou 
a  sieger  a  la  Chambre  des  communes  ou  a 
voter  a  une  election  d'un  depute  a  cette 
Chambre  ou  a  remplir  une  charge  dont  la 
Couronne  ou  le  gouverneur  en  conseil 
nomme  le  titulaire,  pendant  les  sept  annees, 
s'il  s'agit  d'une  manoeuvre  frauduleuse,  ou 
pendant  les  cinq  annees,  dans  le  cas  d'un 
acte  illicite,  qui  suivent  la  date  a  laquelle 
elle  a  fait  1'objet  d'un  tel  rapport  ou  a  ete 
ainsi  condamnee  ou  trouvee  coupable. 

81.  (1)  Lors  de  1'instruction  d'une  peti 
tion  d'election,  le  juge  instructeur  ne  doit 
signaler  a  1'Orateur  de  la  Chambre  des 
communes  aucun  candidat  comme  ayant 
ete  trouve  coupable  d'une  manoeuvre 
frauduleuse  ou  d'un  acte  illicite,  et  un 
tribunal  ne  doit  condamner  aucun  candidat 
pour  avoir  commis  a  une  election  une 
infraction  qui  constitue  une  manoeuvre 
frauduleuse  ou  un  acte  illicite,  ni  le  trouver 
coupable  dans  une  autre  procedure  d'une 
manoeuvre  frauduleuse  ou  d'un  acte  illicite, 
ou  d'une  infraction  qui  constitue  une 
manoeuvre  frauduleuse  ou  un  acte  illicite, 
a  moins  que 

o)   le  candidat  en  personne, 

b)  son  agent  officiel,  ou 

c)  quelque  autre  representant  du  candi 
dat,  a  la  connaissance  et  avec  1'assenti- 
ment  du  candidat, 

n'ait  omis  ou  accompli  la  chose  dont 
1'omission  ou  I'accomplissement  constitue 
la  manoeuvre  frauduleuse  ou  1'acte  illicite. 


Candidat 
non  con- 
dam  ne  b. 
moins  d'une 
manoeuvre 
frauduleuse 
commise  par 
lui-meme, 
par  1'agent 
ou  &  sa  con 
naissance 
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Dominion  (2)  Nothing  in  this  section  prevents  the          (2)  Aucune  disposition  du  present  arti-  Loi  sur  les 

Controverted  avoidance,  pursuant  to  the  Dominion  Con-  cle  n'empeche  I'annulation,   conformement  elections 

CT/nA-/.n«n  <  -f f>dpf(i  1 pa 

troverted  Elections  Act,  of  any  election  in  a  la  Loi  sur  les  elections  federates  contes-  contestees 

consequence    of    the    commission    of    any  tees,  d'une  election  a  la  suite  de  1'accomplis- 

corrupt  practice  or  illegal  practice.  sement    de    manoeuvres    frauduleuses    ou 

d'actes  illicites. 


Elections 
Act 


Election  not 
voided  un 
less  illegal 


or  agent 


82.    (1)   No  election  shall,  on  the  trial 
of  any  election  petition,  be  voided  because 
practices  by    of  any  illegal  practice  referred  to  in  sec- 
candidate       tion  24,  40,  44,  72  or  75  unless  the  thing 
omitted  or  done,  the  omission  or  doing  of 
which  constitutes  the  illegal  practice,  was 
omitted  or  done  by 

(a)  the  elected  candidate  in  person; 

(b)  his  official  agent;  or 

(c)  some  other  agent  of  the  candidate 
with   the   candidate's   actual  knowledge 
and  consent. 


Dominion  (2)    Nothing    in   this    section    shall    be 

cF°"trolnerted  deemed  to  impair  or  affect  the  provisions 
of   the   Dominion   Controverted  Elections 


Act 


Act. 


82.     (1)    Aucune    election    ne    doit,    aUneeiec- 
1'instruction  d'une  petition  d'election,  etre  tlon 
annulee   a  cause   de  1'un   quelconque  des  a  moing 
actes    illicites    mentionnes    a    1'article    24,  d'actes 
40,  44,  72  ou  75,  a  moins  que  la  chose illicites  P0"1' 

'   .  ,7       .     .  mis  par  le 

omise    ou    accomplie    dont    1  omission    oucandidat 
l'accomplissement   constitue   1'acte  illicite,  ou  1'agent 
n'ait  ete  omise  ou  commise  par 

a)  le  candidat  elu  en  personne; 

b)  son  agent  officiel;  ou 

c)  quelque  autre  representant  du  candi 
dat,  a  la  connaissance  et  avec  1'assenti- 
ment  du  candidat. 

(2)  Aucune  disposition  du  present  article  Loisuries 
n'est  censee  s'opposer  a  celles  de  la  Loi  sur  elections 
les  elections  federales  contestees.  confesses 


Non-com 
pliance  with 
Act  not  to 
invalidate 
election 
unless  it 
affected 
result 


83.  No  election  shall  be  declared  invalid 
by  reason  of 

(a)  non-compliance  with  the  provisions 
of  this  Act  relating  to 

(i)   limitations  of  time,  or 

(ii)   the    taking    of    the    poll    or    the 

counting  of  the  votes, 

(b)  any  want  of   qualifications   in  the 
persons  signing  any  nomination  paper, 

(c)  any  error  in  the  name,  or  omission 
of,  or  error  in,  the  address  or  occupation 
of  any  candidate  as  stated  on  a  nomina 
tion  paper  received  by  a  returning  officer, 
or 

(d)  any  insufficiency  in  any  publication 
of    any   proclamation,   notice    or   other 
document,   or  any  mistake   in  the  use 
of  the  Forms  contained  in  this  Act, 

if  it  appears  to  the  tribunal  that  is  con 
sidering  the  question  that  the  election  was 
conducted  in  accordance  with  the  principles 
laid  down  in  this  Act,  and  that  such  non- 
compliance  did  not  affect  the  result  of  the 
election. 


surle 
resultat 


83.  Aucune  election  ne  doit  etre  declaree  invalidity  de 
nulle  en  raison  r election  si 

1  mobserva- 

a)  de  1'inobservation  des  dispositions  detionmflue 
la  presente  loi  relatives 
(i)  aux  delais,  ou 

(ii)  a  la  tenue  ou  au  depouillement  du 
scrutin, 

6)  de  1'absence  de  la  qualite  d'electeur 
chez  les  signataires  d'un  bulletin  de  pre 
sentation, 

c)  de  quelque  erreur  dans  le  nom,  ou  de 
quelque  erreur  ou  omission  dans  1'adresse 
ou  1'occupation  d'un  candidat,  tels  qu'ils 
sont  enonces  sur  le  bulletin  de  presenta 
tion  re§u  par  le  president  d'election,  ou 

d)  de  quelque  lacune  dans  la  publication 
d'une  proclamation,  d'un  avis  ou  d'un 
autre   document,   ou  d'une   erreur  dans 
1'emploi  des  fonnules  contenues  dans  la 
presente  loi, 

s'il  appert  au  tribunal  connaissant  de 
1'affaire  que  1'election  a  ete  dirigee  con 
formement  aux  principes  etablis  par  la 
presente  loi,  et  que  1'inobservation  n'a  pas 
influe  sur  le  resultat  de  1'election. 


360 


Elections,  Canada 


Chap.  14 


169 


Removal  of  84.  Where,  after  a  person  has  become 
disquaiifica-  disqualified  under  this  Act,  any  witness 
100  prr°°rure  on  whose  testimony  that  person  has  so 
become  disqualified  is  convicted  of  perjury 
with  respect  to  such  testimony,  that  person 
may  move  the  court  before  which  the  con 
viction  takes  place  to  order,  and  the  court, 
upon  being  satisfied  that  the  disqualifica 
tion  was  procured  by  reason  of  the  perjury, 
shall  order  that  the  disqualification  shall 
cease  and  determine,  and  it  shall  cease  and 
determine  accordingly. 


Xo  privilege  85.  (1)  Subject  to  this  section,  no  person 
shall  be  excused  from  answering  any  ques 
tion  put  to  him  in  any  action,  suit  or  other 
proceeding  in  any  court  or  before  any 
judge,  commissioner  or  other  tribunal 
touching  or  concerning  any  election  or  the 
conduct  of  any  person  thereat  or  in  relation 
thereto  on  the  ground  of  any  privilege. 

Exception  (2)  The  evidence  of  an  elector  to  show 
for  whom  he  voted  at  an  election  is  not 
admissible  in  evidence  in  any  action,  suit 
or  other  proceeding  in  any  court  or  before 
any  judge,  commissioner  or  any  tribunal 
touching  or  concerning  any  election  or 
the  conduct  of  any  person  thereat  or  in 
relation  thereto. 


Answer  not 
receivable 


(3)  Any  answer  given  by  a  person 
claiming  to  be  excused  on  the  ground  of 
witness  privilege  shall  not  be  used  or  receivable 
in  evidence  against  him  in  any  criminal 
trial,  or  proceeding  against  him  thereafter 
taking  place,  other  than  a  prosecution  for 
perjury  in  the  giving  of  such  evidence. 

Production  86.  (1)  It  is  not  necessary,  on  the  trial 
ejedSmetc  °^  a  su^  or  Prosecution  under  this  Act,  to 
not  required'  produce  the  writ  of  election  or  the  return 
thereof,  or  the  authority  of  the  returning 
officer  founded  upon  the  writ  of  election, 
but  general  evidence  of  such  facts  is  suffi 
cient  evidence. 


84.  Si,    apres    qu'une    personne    a    ete  Rehabiiita- 
privee  de  son  droit  de  vote  en  vertu  de  latlonslla 
presente  loi,  un  temoin  sur  le  temoignage  ^"^0)°n 
de  qui  cette  personne  a  ete  ainsi  privee  de  de  vote 
son  droit  de  vote,  est  declare  coupable  de  resulte  d'un 
parjure    au    sujet    de    ce    temoignage,    lap' 
personne  peut  demander  que  la  cour  devant 
laquelle  a  ete  prononcee  la  declaration  de 
culpabilite,  ordonne,  et  cette  cour  doit  or- 
donner  que  prenne  fin  la  privation  du  droit 

de  vote,  si  elle  est  convaincue  qu'une  telle 
privation  a  ete  obtenue  par  suite  de  ce  par 
jure.  La  privation  du  droit  de  vote  prend 
fin  en  consequence. 

85.  (1)  Sous  reserve  du  present  article, Aucul) 
nul  n'est  exempte,  en  raison  de  quelque  ^"^  ^ 
privilege,  de  repondre  aux  questions  qui  lui  repondre 
sont  posees  dans  une  action,  poursuite  ou 

autre  procedure  intentee  devant  une  cour, 
un  juge,  un  commissaire  ou  devant  un  autre 
tribunal,  au  sujet  d'une  election  ou  de  la 
conduite  de  quelque  personne  a  une  elec 
tion. 

(2)  Le  temoignage  d'un  electeur  portant  Exception 
indication   de   la   personne  pour  qui  il   a 

vote  a  une  election  n'est  pas  admissible 
en  preuve  dans  une  action,  poursuite  ou 
autre  procedure  intentee  devant  une  cour, 
un  juge,  un  commissaire  ou  devant  un 
tribunal  quelconque,  au  sujet  d'une  election 
ou  de  la  conduite  de  quelque  personne  a 
une  election. 

(3)  Une  reponse  donnee  par  une  per-  La  reponse 
sonne   qui    pretend   etre   exemptee    de   la  n>u°tte 
donner,  ne  doit  pas  ni  ne  peut  servir  derecevabie 
preuve  centre  elle  dans  une  instruction  Ouenprelive 

,.  ....  ,  centre  lui 

une  procedure  cnminelle  exercee  centre 
elle  par  la  suite,  sauf  le  cas  de  poursuite 
pour  parjure  en  rendant  ce  temoignage. 

86.  (1)  II  n'est  pas  necessaire,  lors  de  Production 
1'instruction  d'une  action  ou  poursuite  in- ^election 
tentee  en  vertu  de  la  presente  loi,  de  pro-  etc.,  non 
duire  le  bref  d'election  ou  le  rapport  de  cereqms(l 
bref,  ni  d'invoquer  1'autorite  du  president  poursuites 
d'election  appuyee  sur  ce  bref  d'election. 

La  preuve  generate  de  ces  faits  constitue 
une  preuve  suffisante. 
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If  notified, 

Chief 

Electoral 

Officer  to 

produce 

election 

documents, 

etc. 


(2)  Where  original  election  documents 
are  required  on  any  trial  of  any  suit  or 
prosecution  under  this  Act, 

(a)  the  court  having  cognizance  of  the 
proceedings  may,  at  the  instance  of  any 
of  the  parties  thereto,  order  the  Chief 
Electoral   Officer  to   cause  them  to  be 
produced  on  or  before  the  day  fixed  for 
the  trial;  and 

(b)  the    Chief    Electoral    Officer    shall 
cause  such  election  documents  to  be  de 
posited  with  the  court  in  such  manner 
as  the  court  or  judge  may  order. 


(2)  Si  les  documents  d'election  originaux 
sont  necessaires,  lors  de  1'instruction  d'une 
action  ou  poursuite  en  vertu  de  la  presente 
loi, 

a)  la  cour  qui  est  saisie  de  ces  proce 
dures  peut,  a  la  diligence  de  1'une  des 
parties  en  cause,  ordonner  au  directeur 
general  des   elections  de  les  faire  pro- 
duire  le  ou  avant  le  jour  fixe  pour  1'ins 
truction;  et 

b)  le  directeur  general  des  elections  doit 
faire   deposer   ces   documents   d'election 
a  la  cour  de  la  maniere  que  la  cour  ou 
le  juge  peut  prescrire. 


Sur 

notification, 
le  directeur 
general  des 
elections  doit 
produireles 
documents 
d'election, 
etc. 


Criminal 
court  may 
allow  costs  to 
prosecutor 


87.  (1)  Any  court  of  criminal  jurisdic 
tion  before  which  a  prosecution  is  instituted 
for  an  offence  against  this  Act  may  order 
payment  by  the  defendant  to  the  prosecu 
tor  of  such  costs  and  expenses  as  appear  to 
the  court  to  have  been  reasonably  incurred 
in  and  about  the  conduct  of  the  prosecu 
tion. 


Prior  (2)  A  court  shall  not  make  an  order  pur- 

recognizance  suant  to  subsection  (1)  unless  the  prosecu 
tor  before  or  upon  the  laying  of  the  in 
formation  enters  into  a  recognizance  with 
two  sufficient  sureties,  in  the  sum  of  five 
hundred  dollars,  and  to  the  satisfaction  of 
the  court,  to  conduct  the  prosecution  with 
effect  and  to  pay  the  defendant  his  costs 
in  case  he  is  acquitted. 


required 


87.   (1)  Toute  cour  de  juridiction  crimi- La  cour 
nelle,    devant   laquelle   une   poursuite   estpeut 

'  •    t  *    i  '  accorder 

intentee  pour  une  infraction  a  la  presente  des  f r,ajg  au 
loi,  peut  ordonner  que  le  defendeur  paie  au  poursuivant 
poursuivant  les  frais  et  depens  qu'elle  croit 
avoir  ete  raisonnablement  occasionnes  par 
1'exercice  de  la  poursuite. 


(2)   Une  cour  ne  doit  rendre  une  ordon-  Caution- 
nance   en   conformite  du  paragraphe    (1)  ne™e1n{)] 
que  si  le  poursuivant,  des  que  la  denoncia- 
tion  est  faite,   ou  avant,   souscrit  un  en 
gagement  au  montant  de  cinq  cents  dollars 
garanti  par  deux  cautions  solvables  et  a  la 
satisfaction  de  la  cour,  par  lequel  il  s'oblige 
a  continuer  la  poursuite  efficacement  et  a 
payer  les  frais  au  defendeur,  si  ce  dernier 
est  acquitte. 


Costs  in 
cases  of 
private 
prosecution 


Evidence 


(3)  In  case  of  an  information  by  a 
private  prosecutor  for  an  offence  against 
this  Act,  if  judgment  is  given  for  the 
defendant,  he  is  entitled  to  recover  from 
the  prosecutor  the  costs  sustained  by  the 
defendant  by  reason  of  the  proceedings, 
which  costs  shall  be  taxed  by  the  proper 
officer  of  the  court  in  which  the  judgment 
is  given. 

88.  In  any  criminal  or  civil  proceeding 
in  relation  to  an  offence  against  this  Act, 
the  certificate  of  the  returning  officer  is 
sufficient  evidence  of  the  due  holding  of  the 
election  and  of  any  person  named  in  such 
certificate  having  been  a  candidate  thereat. 


(3)  Dans  le  cas  d'une  denonciation  par  Frais  dans 
un  poursuivant  particulier  au  sujet  d'une  lespourful" 

.    ,  ,     ,  ,  .    .      .       ".,.       ,          tesprivees 

infraction  a  la  presente  loi,  le  defendeur 
a  le  droit,  si  le  jugement  est  rendu  en  sa 
faveur,  d'obtenir  du  poursuivant  le  paie- 
ment  des  frais  qu'il  a  subis  par  suite  de 
ces  procedures.  Ces  frais  sont  taxes  par  le 
fonctionnaire  competent  de  la  cour  ou  le 
jugement  est  rendu. 

88.  Dans  une  procedure  criminelle  ou  Preuve 
civile  se  rattachant  a  une  infraction  a  la 
presente  loi,  le  certificat  du  president  d'elec 
tion  constitue  une  preuve  suffisante  de  la 
tenue  reguliere  de  1'election  et  du  fait  que 
tout  individu  designe  dans  ce  certificat  y  a 
ete  oandidat. 
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Person 
liable 
summoned 
to  court 


Penalty  for 

disobeying 

summons 


Trial 


89.  (1)  Where  it  appears  to  the  court 
or  judge  trying  an  election  petition  that 
any  person  has  violated  any  provision  of 
this  Act,  for  which  violation  the  person 
is  liable  to  a  fine  or  penalty  other  than 
the  fines  or  penalties  imposed  for  any 
offence  amounting  to  an  indictable  offence, 
the  court  or  judge  may  order  that  the  per 
son  be  summoned  to  appear  before  the 
court  or  judge  at  the  place,  day  and  hour 
fixed  in  the  summons  for  hearing  the 
charge. 

(2)  Where,  on  the  day  fixed  in  a  sum 
mons  ordered  pursuant  to  subsection   (1), 
the  person  summoned  does  not  appear,  he 
may  be  condemned,  on  the  evidence  al 
ready  adduced  on  the  trial  of  the  election 
petition,  to  pay  such  fine  or  penalty  as  he 
is  liable   to   pay   for   such   violation   and, 
in  default  of  paying  the  fine  or  penalty, 
to    the    imprisonment   prescribed    in    such 
case  by  this  Act. 

(3)  Where,  on  the  day  fixed  in  a  sum 
mons  ordered  pursuant  to  subsection   (1), 
the   person    summoned    does    appear,    the 
court  or  judge,   upon   being  satisfied   by 
information    on    oath    and    after    hearing 
the  person  and   such  evidence  as  is   ad 
duced,  shall  give  judgment  in  accordance 
with  this  Act  and  the  merits  of  the  case. 

(4)  All    fines    and    penalties    recovered 
under  subsections  (1),  (2)  and  (3)  belong 
to  Her  Majesty  in  right  of  Canada  and 
shall  be  paid  by  the  person  who  receives 
them  to  the  Receiver  General. 


Limitation        90.    (1)    Notwithstanding    anything   in 
of  time  for     tne  criminal  Code,  every  prosecution  for 

prosecutions  „  .  ,1  •        »  j 

and  suits  an  offence  against  this  Act,  and  every 
action,  suit  or  proceeding  for  any  pecuni 
ary  penalty  given  by  this  Act  to  any  per 
son  aggrieved  or  to  any  person  suing 
therefor,  shall 

(a)  be  commenced  within  one  year  next 
after  the  day  on  which  the  offence  was 
committed  or  on  which  the  action,  suit 
or  proceeding  might  first  have  been 
brought  or  taken,  and  not  afterwards; 
and 


Appropria 
tion  of  fines 


89.  (1)  Lorsqu'il  appert  au  tribunal  ou  Assignation 
au  juge  charge  de  connaitre  d'une  petition  dela 
d 'election  qu'une  personne  a  enfreint  une 
disposition  de  la  presente  loi,  et  s'est  ainsi 
rendue  passible  d'une  amende  ou  peine 
autre  que  les  amendes  ou  peines  imposees 
pour  une  infraction  qui  equivaut  a  un 
acte  criminel,  le  tribunal  ou  le  juge  peut 
ordonner  que  la  personne  soit  sommee 
de  comparaitre  devant  lui,  aux  lieu,  jour  et 
heure  fixes  dans  la  sommation  pour  1'audi- 
tion  de  1'accusation. 

(2)  Si,  au  jour  fixe  dans  une  sommation  Peine  pour 
emise  en   conformite  du  paragraphe    (1),  e^cee^s' 

la  personne  assignee  ne  comparait  pas,  elle  i 'assignation 
peut  etre  condamnee,  sur  la  preuve  deja 
produite  lors  de  1'instruction  de  la  petition 
d'election,  a  payer  1'amende  ou  la  peine 
pecuniaire  dont  elle  est  passible  pour  cette 
infraction  et,  a  defaut  du  paiement  de  cette 
amende  ou  peine  pecuniaire,  a  1'emprison- 
nement  prescrit  en  pareil  cas  par  la  pre 
sente  loi. 

(3)  Si,  au  jour  fixe  dans  une  sommation  Proces 
emise   en   conformite   du   paragraphe    (1), 

la  personne  assignee  comparait,  le  tribunal 
ou  le  juge,  apres  1'avoir  entendue,  ainsi 
que  les  temoignages  rendus  sous  serment, 
doit  rendre  le  jugement  que  la  presente  loi 
et  la  justice  exigent. 


(4)   Le  montant  de  toutes  les  amendes  Appropria- 
et  peines  pecuniaires  imposees  en  vertu  des  tlon  des 
paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  appartient  a  Sa  a 
Majeste  du  chef  du  Canada  et  doit  etre 
paye  au  receveur  general  par  la  personne 
qui  le  rec.oit. 

90.   (1)  Par  derogation  aux  dispositions  Prescription 
du  Code  criminel,  toute  poursuite  au  sujetd( 
d'une  infraction  a  la  presente  loi  et  toute  actions 
action,  poursuite  ou  procedure  intentee  ou 
entamee  pour  le  recouvrement  d'une  peine 
pecuniaire  que  la  presente  loi  permet,   a 
une  personne  lesee  ou  a  quiconque  en  pour- 
suit  le  recouvrement,  d'intenter,  doivent 

a)  etre  commencees  dans  1'annee  qui  suit 
le  jour  ou  1'infraction  a  ete  commise,  ou 
lorsque  cette  action,  poursuite  ou  proce 
dure  aurait  d'abord  pu  etre  intentee  ou 
entamee,  et  pas  plus  tard;  et 
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(6)  when  commenced,  be  proceeded  with 
and  carried  on  without  wilful  delay. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 

(a)  where  a  prosecution,  action,  suit  or 
proceeding  referred  to  in  that  subsection 
is  prevented  by  the  withdrawal  or  ab 
sconding  of  the  defendant  out  of  the 
jurisdiction  of  the  court,  the  prosecu 
tion,  action,  suit  or  proceeding  may  be 
commenced  within  one  year  after  his 
return;  and 

(6)  a  prosecution,  suit  or  proceeding 
against  a  returning  officer  pursuant  to 
subsection  58(10)  for  wilful  delay, 
neglect  or  refusal  to  return  a  candidate 
as  elected  shall  be  commenced  within 
six  months  after  the  conclusion  of  the 
trial  of  the  petition  relating  to  the  action. 


6)  lorsqu'elles  sont  commencees,  etre 
continuees  et  poursuivies  sans  retard 
volontaire. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphs  (1)  Exceptions 

a)  si  une  poursuite,  action  ou  procedure 
mentionnee  dans  ce  paragraphe  est  em- 
pechee   du   fait  que   le   defendeur  s'est 
retire  hors  de  la  juridiction  de  la  cour 
ou    s'y    est    soustrait   par   la    fuite,    la 
poursuite,  action  ou  procedure  peut  etre 
commencee  dans  1'annee  qui  suit  le  re- 
tour  du  contrevenant;  et 

b)  une   poursuite,   action   ou   procedure 
intentee    contre   un   president   d'election 
en   vertu    du   paragraphe    58(10),    pour 
retard,  negligence  ou  refus  volontaire  de 
declarer  le  candidat  elu,  doit  etre  com 
mencee  dans  les  six  mois  qui  suivent  la 
fin  de  1'instruction  de  la  petition  relative 
a  cette  action. 


Establish 
ment  of 
advance 
polling 
districts 


Advance  Polls 

91.  (1)  Each  returning  officer  shall, 
(a)  in  urban  areas,  establish  an  advance 
polling  district  in  each  revisal  district; 
and 

(6)  in  rural  areas,  group  together  the 
rural  polling  divisions  into  advance  poll 
ing  districts,  each  to  contain  such 
number  of  rural  polling  divisions  as  may 
be  necessary  to  ensure  that  every  rural 
polling  division  is  included  in  an  ad 
vance  polling  district. 

(2)  In  urban  areas,  an  advance  polling 
station  shall  be  established  in  each  ad 
vance  polling  district  and,  in  rural  areas, 
an  advance  polling  station  shall  be  estab 
lished  in  every  city,  town  or  village  having 
a  population  of  one  thousand  or  more. 


Combining         (3)  Where  a  request  is  made  to  a  re- 

vance  polling  turning  officer  not  later  than  ten  days  after 

districts        a  writ  has  been  issued  for  an  election,  he 

may,  with  the  prior  permission  of  the  Chief 

Electoral  Officer,  combine  any  two  urban 

advance  polling  districts  in  his  electoral 

district. 


Establish 
ment  of 
advance 
polling 
stations 


Bureaux  speciaux  de  scrutin 

91.  (1)  Chaque  president  d'election  doit,  Etabiisse- 
a)  dans  les  regions  urbaines,  etablir  un™e°*.dtes 
district  special  de  scrutin  dans  chaque  speciaux 
district  de  revision;  et  de  scrutin 

6)  dans  les  regions  rurales,  grouper  les 
sections  rurales  en  districts  speciaux  de 
scrutin,  chacun  devant  comprendre  le 
nombre  de  sections  rurales  necessaire 
pour  assurer  que  chaque  section  rurale 
soit  comprise  dans  un  district  special  de 
scrutin. 

(2)  Dans  les  regions  urbaines,  il  f aut  Etabiisse- 
etablir  un  bureau  special  de  scrutin  da 

chaque  district  special  de  scrutin,  tandis 
que   dans  les  regions   rurales,   un  bureau  de  scrutin 
special   de   scrutin   doit   etre   etabli   dans 
chaque  cite,  ville  ou  village  comptant  au 
moins  mille  ames. 

(3)  Quand  une  demande  est  presentee  Reunion  de 
a  un  president  d'election  au  plus  tard  dixsp^c"acux 
jours  apres  1'emission  d'un  bref  ordonnant  urbains 
une  election,  ce  dernier  peut,  avec  la  per 
mission  prealable  du  directeur  general  des 
elections,  reunir  en  un  seul  district  special 

deux  districts  speciaux  de  scrutin  urbains 
de  sa  circonscription. 
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Urban  and         (4)  Where  there  is  a  small  number  of 
rural  urban  polling  divisions  in  an  advance  poll- 

diviskLs       inS  district,  the  returning  officer  may,  with 
may  be  amai- the  prior  permission,  and  shall,  upon  the 
gamated        direction,  of  the  Chief  Electoral   Officer, 
include  in  the  advance  polling  district  any 
rural  polling  divisions  that  it  is  consid 
ered  desirable  so  to  include. 


Request  for  (5)  Any  request  for  the  establishment 
of  an  advance  polling  station  in  a  place 

polling  •  />      11  •  T    i    /• 

station  not  specifically  provided  for  in  subsection 
(2)  shall  be  made  to  the  returning  officer 
not  later  than  ten  days  after  a  writ  has 
been  issued  for  an  election  and  thereupon 
he  may,  with  the  prior  permission  of  the 
Chief  Electoral  Officer,  provide  for  the 
establishment  of  an  advance  polling  sta 
tion  at  that  place. 


Location  of 


stations 


Advance 

ducteTas 
ordinary 
polls 


(g)  Where  possible,  a  returning  officer 
locate  an  advance  polling  station  at 
a  place  in  a  building  that  will  provide  ease 
of  access  to  any  elector  who  is  confined 
to  a  wheel  chair  or  otherwise  incapacitated 
or  who  is  of  advanced  age. 


92.  (l)  Except  as  provided  in  this  sec- 
tion  and  in  sections  91,  94,  95  and  96, 
advance  polls  shall  be  established,  held, 
conducted  and  officered  in  the  same  man 
ner  as  ordinary  polling  stations,  and  shall 
be  regarded  as  such  for  all  purposes  of  this 
Act. 


(2)  Advance  polls  shall  be  open  between 
hours  °^  eight  o'clock  in  the  forenoon 


When 

poiistobe 

open  and  eight  o'clock  in  the  afternoon  of  Sat 

urday  and  Monday,  the  ninth  and  seventh 
days  before  the  ordinary  polling  day,  and 
shall  not  be  open  at  any  other  time. 


(3)  Each  returning  officer  shall,  not  later 
>rm  NO.  68  than  Saturday;   the  thirtieth   day   before 

the  ordinary  polling  day, 

(a)  give  a  public  notice  in  the  electoral 
district  of  the  advance  poll,  in  Form  No. 
68,  setting  out 

(i)  the  numbers  of  the  polling  di 
visions  comprised  in  every  advance 
polling  district  established  by  him, 


(4)  Quand  il  n'y  a  qu'un  petit  nombre 

de  sections  urbaines  dans  un  district  spe-  ment  de 
cial  de  scrutin,  le  president  d'election  peut,  ^b^nes  et 
avec  la  permission  prealable  du  directeur  rurales 
general  des  elections,  inclure  dans  ce  dis 
trict  special  de  scrutin  toute  section  rurale 
qu'il  peut  sembler  desirable  d'y  ajouter.  II 
doit   agir  ainsi,   s'il   en   regoit   1'ordre   dn 
directeur  general  des  elections. 

(5)  Toute  demande  d'etablissement  d'un  Demande 
bureau  special  de  scrutin  dans  un  endroit  d  et*b!,lsse~ 

ment  d  un 

autre  que  les  endroits  expressement  prevus  bureau 
au  paragraphe  (2)   doit  etre  presentee  au  special 
president  d'election  au  plus  tard  dix  jours  descrutm 
apres  1'emission  d'un  bref  ordonnant  une 
election.  Le  president  d'election  peut  alors, 
avec  la  permission  prealable  du  directeur 
general  des  elections,  prendre  des  disposi 
tions  en  vue  d'etablir  un  bureau  special  a 
cet  endroit. 

(6)  Un  president  d'election  doit,  autant  Oiisitueries 
que  possible,  situer  un  bureau  special  de  bufeaux 

,  ,.f          *  ,  .  speciaux 

scrutin  dans  un  edifice,  a  un  endroit  qui  de  scrutin 
sera    d'acces    facile   pour   un    electeur   en 
fauteuil    roulant    ou    frappe,    d'une    autre 
fagon,   d'incapacite   ou   qui   est   d'un   age 
avance. 

92.  (1)  Sauf  les  dispositions  du  present  Bureaux  spe- 
article  et  des  articles  91,  94,  95  et  96,  les  "ia,ux  d.iTig6s 

,   .  .  ....  '          de  la  meme 

bureaux  speciaux  de  scrutin  doivent  etre  maniere  que 
etablis,  tenus,  diriges  et  pourvus  d'officiers,  les  bureaux 
de  la  meme  maniere  que  les  bureaux  ordi- 

,  ,.  „ 

naires  de  scrutin  et,  pour  toutes  les  fins 
de  la  presente  loi,  etre  considered  comme 
tels. 

(2)  Les  bureaux  speciaux  de  scrutin  doi-  Heures 
vent  etre  ouverts  de  huit  heures  du  matin 

a  huit  heures  du  soir,  les  samedi  et  lundi  speciaux 
neuvieme  et  septieme  jours  avant  le  jour 
ordinaire  du  scrutin.   Ils  ne  doivent  etre 
ouverts  a  aucun  autre  moment. 

(3)  Chaque  president  d'election,  au  plus  Avis  selon 
tard  le  samedi  trentieme  jour  avant  le  jourla^°rmule 
ordinaire  du  scrutin,  doit 

a)  donner  dans  la  circonscription  un  avis 
public  du  scrutin  special,  selon  la  for- 
mule  n°  68,  indiquant 

(i)  les  numeros  des  sections  de  vote 
comprises  dans  chaque  district  special 
de  scrutin  qu'il  a  etabli, 


descrutm 
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(ii)  the  location  of  each  advance  poll 
ing  station, 

(iii)  the  place  where  the  deputy  re 
turning  officer  of  each  advance  poll 
ing  station  shall  count  the  number  of 
votes  cast  at  the  polling  station,  and 
(iv)  that  the  counting  referred  to  in 
subparagraph  (iii)  shall  take  place 
at  nine  o'clock  in  the  afternoon  of  the 
ordinary  polling  day; 

(b)  mail 

(i)  one  copy  of  the  notice  to  each 
postmaster  of  the  post  offices  situ 
ated  within  his  electoral  district, 
(ii)  five  copies  of  the  notice  to  each 
candidate  officially  nominated  at  the 
election, 

(iii)  where  he  considers  it  appropriate, 
five  copies  of  the  notice  to  every  other 
person  who  may  reasonably  be  ex 
pected  to  be  so  nominated  or  to  the 
representative  of  such  person,  and 
(iv)  two  copies  of  the  notice  to  the 
Chief  Electoral  Officer;  and 

(c)  notify  each  postmaster  in  writing  of 
the  requirements  of  subsection  (4)  when 
he  sends  the  notice. 

(4)  Upon  receiving  a  notice  described 
in  subsection  (3),  a  postmaster  shall  post 
it  up  in  some  conspicuous  place  in  his  post 
office  to  which  the  public  has  access  and 
keep  it  so  posted  until  the  time  fixed  for 
the  closing  of  the  polls  on  the  ordinary 
polling  day  has  passed  and  for  the  purpose 
of  this  subsection  the  postmaster  shall  be 
deemed  to  be  an  election  officer. 

93.  Any  elector  whose  name  appears  on 
the  list  of  electors  prepared  for  a  polling 
division  comprised  in  an  advance  polling 
district  who 

(a)  has  reason  to  believe  that  he  will 
be  absent  from  and  unable  to  vote  in 
the  polling  division  on  the  ordinary  poll 
ing  day, 

(b)  because  of  advanced  age,  infirmity 
or   the   probable   termination   of   preg 
nancy,  finds  it  more  convenient  to  vote 
at  an  advance  polling  station,  or 

(c)  because  of  his  religious  beliefs  or 
his  membership  in  a  religious  order  is 


(ii)   1'emplacement  de  chaque  bureau 

special  de  scrutin, 

(iii)    1'endroit    ou    le    scrutateur    de 

chaque  bureau  special  de  scrutin  doit 

compter  le  nombre  de  votes  donnes  a 

ce  bureau,  et 

(iv)   que  le  depouillement  mentionne 

au  sous-alinea   (iii)   doit  avoir  lieu  a 

neuf  heures  du  soir  le  jour  ordinaire 

du  scrutin; 

b)  expedier  par  la  poste 

(i)   une  copie  de  1'avis  a  chacun  des 

maitres  de  poste  des  bureaux  de  poste 

situes  dans  sa  circonscription, 

(ii)  cinq  copies  de  1'avis  a  chacun  des 

candidats    officiellement    presentes    a 

1'election, 

(iii)    lorsqu'il  le  juge  a  propos,  cinq 

copies  de  1'avis  a  toute  autre  personne 

raisonnablement      susceptible      d'etre 

ainsi  presentee,  ou  au  representant  de 

cette  personne,  et 

(iv)  deux  copies  de  1'avis  au  directeur 

general  des  elections;  et 

c)  notifier  par  ecrit  a  chaque  maitre  de 
poste  les  prescriptions  du  paragraphe  (4) 
lorsqu'il  envoie  1'avis. 

(4)   Des  qu'il  re§oit  un  avis  mentionne  L'avis  doit 
au  paragraphe  (3),  un  maitre  de  poste  doit §tre  affiche 
1'afficher  a  un  endroit  bien  en  vue  dans  son 
bureau  de  poste,  auquel  le  public  a  acces, 
et  le  tenir  ainsi  affiche  jusqu'a  1'heure  fixee 
pour  la  fermeture  des  bureaux  de  scrutin 
le  jour  ordinaire  du  scrutin.  Aux  fins  du 
present  paragraphe,  le  maitre  de  poste  est 
cense  etre  un  officier  d'election. 

93.  Un  electeur  dont  le  nom  figure  sur  Qui  peut 
la  liste  des  electeurs  dressee  pour  une  sec-  voter  * un 
tion   de   vote    comprise   dans   un   district 
special  de  scrutin, 

a)  qui  a  des  motifs  de  croire  qu'il  sera 
absent  de  la  section  de  vote  et  incapable 
d'y  voter,  le  jour  ordinaire  du  scrutin, 
6)  qui  trouve  plus  commode  de  voter  a 
un  bureau  special  de  scrutin  en  raison  de 
son  grand  age,  d'une  infirmite  ou  d'un 
accouchement  prochain,  ou 
c)  qui  est  incapable  de  voter  dans  une 
section  de  vote  durant  les  heures  d'ouver- 
ture   ou  la  majeure  partie   des  heures 
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unable  to  vote  in  the  polling  division 
throughout  the  hours  or  the  greater  part 
of  the  hours  of  polling  on  the  ordinary 
polling  day, 

may  vote  at  the  advance  polling  station 
established  in  the  advance  polling  district 
if,  before  casting  his  vote,  he  takes  and 
subscribes  to  an  affidavit  for  voting  at  an 
advance  poll,  in  Form  No.  69,  before  the 
deputy  returning  officer  of  the  advance 
polling  station. 

94.  (1)  A  deputy  returning  officer,  upon 
being  satisfied  that  a  person  who  applies  to 
vote  at  an  advance  polling  station  is  a 
person  whose  name  appears  on  the  list  of 
electors  prepared  for  a  polling  division 
comprised  in  the  advance  polling  district, 
shall 

(a)  fill  in  the  affidavit  for  voting  at  an 
advance  poll,  in  Form  No.  69,  to  be 
taken  and  subscribed  to  by  the  person 
so  applying; 

(6)  allow  the  person  to  take  and  sub 
scribe  to  the  affidavit  before  him; 

(c)  complete  the  attestation  clause  on 
the  affidavit; 

(d)  consecutively  number  each  affidavit 
in  the  order  in  which  it  was  taken  and 
subscribed  to;  and 

(e)  direct  the  poll  clerk  to  keep  a  record, 
called  the  "Record  of  Completed  Affi 
davits  for  Voting  at  an  Advance  Poll" 
on   the   form   prescribed   by   the   Chief 
Electoral  Officer,  of  every  such  affidavit 
in  the  order  in  which  it  was  taken  and 
subscribed  to. 

(2)  After  a  person  who  applies  to  vote 
at  an  advance  polling  station  has  taken 
and  subscribed  to  the  affidavit  referred  to 
in  subsection  (1),  he  shall  be  allowed  to 
vote,  unless  an  election  officer  or  any  agent 
of  a  candidate  present  at  the  advance  poll 
desires  that  he  take  an  oath,  in  Form  No. 
42,  or,  in  the  case  of  urban  polling  divi 
sions,  that  he  take  and  subscribe  to  an 
affidavit,  in  Form  No.  43,  and  he  refuses. 


d'ouverture  du  bureau,  le  jour  ordinaire 
du  scrutin,  a  cause  de  ses  croyances 
religieuses  ou  de  son  appartenance  a 
une  congregation  religieuse, 

peut  voter  au  bureau  special  de  scrutin 
etabli  dans  le  district  special  de  scrutin  si, 
avant  de  donner  son  vote,  il  souscrit  un 
affidavit  concernant  le  vote  a  un  bureau 
special,  selon  la  formule  n°  69,  devant  le 
scrutateur  du  bureau  special. 


94.    fl)   Des  qu'il  est  convaincu  qu'une  Devoirs  du 

,  j ,     •,  -  scrutateur 

personne   qui    a    demande    a    voter    a    un  quant  aux 
bureau  special  de  scrutin  est  une  personne  affidavits 
dont  le  nom  figure  sur  la  liste  des  electeurs,  J^JJJJJ 
dressee  pour  une  section  de  vote  comprise  bureau 
dans    le    district    special    de    scrutin,    unspecial 
scrutateur  doit 

a)  remplir  1'affidavit  concernant  le  vote 
a  un  bureau  special,  selon  la  formule 
n°  69,  que  doit  souscrire  1'auteur  d'une 
telle  demande; 

6)  permettre  a  cette  personne  de  sous 
crire  cet  affidavit  devant  lui; 

c)  remplir  la   clause   d'attestation   que 
renferme  1'affidavit; 

d)  numeroter    consecutivement    chaque 
affidavit  selon  1'ordre  dans  lequel  il   a 
ete  souscrit;  et 

e)  ordonner   au   greffier   du   scrutin   de 
tenir  un  registre,   appele   «Registre  des 
affidavits  remplis  concernant  le  vote  a 
un  bureau  specials,  sur  la  formule  pres- 
crite  par  le  directeur  general  des  elec 
tions,   de   chaque   affidavit  dans  1'ordre 
ou  il  a  ete  souscrit. 

(2)  Apres  qu'une  personne  qui  demande  Quiconque 
a  voter  a  un  bureau  special  de  scrutin  af,°«<;rlt. 

1  affidavit 

souscrit    "affidavit    mentionne    au    para-  est  admis 
graphe  (1),  elle  doit  etre  admise  a  voter,  a  voter 
sauf  si  un  officier  d'election  ou  un  repre- 
sentant  d'un  candidat  present  au  bureau 
special  de  scrutin  desire  qu'elle  prete  un 
serment,  selon  la  formule  n°  42,  ou,  dans 
le  cas  des  sections  urbaines,  qu'elle  sous- 
crive  un  affidavit,  selon  la  formule  n°  43, 
et  si  elle  refuse  de  le  faire. 
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No  poll  (3)  There  shall  be  no  poll  book  supplied 

book  kept,      to  or  kept  at  an  advance  poll,  but  the  poll 
to*  be  made°nS  clerk  at  the  advance  poll  shall,  under  the 
on  affidavit     direction  of  the  deputy  returning  officer, 
preserve  each  completed  affidavit  for  vot 
ing  at  an  advance  poll,  in  Form  No.  69, 
and  mark  thereon   such  notations   as  he 
would  be  required  by  this  Act  to  mark 
opposite   the   elector's   name   in   the   poll 
book  at  an  ordinary  polling  station. 


Eecordof  (4)    The  poll   clerk  shall,  immediately 

c^°1plet.ed      a^er  an  affidavit  for  voting  at  an  advance 

affidavits  .      _ 

for  voting  at  poll,  in  Form  No.  69,  has  been  completed, 
an  advance  enter  in  the  Record  of  Completed  Affidavits 
po1  for  Voting  at  an  Advance  Poll  the  name, 

occupation  and  address  of  the  elector  who 
completed  the  affidavit  and  the  number  of 
the  polling  division  appearing  in  the  affi 
davit. 


(5)  No  elector  who  has  taken  and  sub 
scribed  to  an   affidavit  for  voting  at  an 
advance  poll,  in  Form  No.  69,  is  entitled  to 
on  ordinary    vote  on  the  ordinary  polling  day. 

polling  day 


Elector 
subscribing 
to  affidavit 
not  to  vote 


Examining 
and  sealing 
of  ballot 
box 


Re-opening 
of  advance 
poll 


95.  (1)  At  the  opening  of  an  advance 
poll  at  eight  o'clock  in  the  forenoon  of  the 
first  day  of  voting,  the  deputy  returning 
officer  shall,  in  full  view  of  such  of  the 
candidates,  their  agents  or  the  electors 
representing  the  candidates  as  are  present, 

(a)  open  the  ballot  box  and  ascertain 
that  there  are  no  ballot  papers  or  other 
papers  or  material  contained  therein; 

(6)  lock  and  seal  the  ballot  box  with  a 
special  metal  seal  prescribed  by  the 
Chief  Electoral  Officer;  and 

(c)  place  the  ballot  box  on  a  table  in 
full  view  of  all  present  and  keep  it  so 
placed  until  the  close  of  the  advance 
poll  on  such  day  of  voting. 


(2)  At  the  re-opening  of  the  advance 
poll  at  eight  o'clock  in  the  forenoon  of  the 
second  day  of  voting,  the  deputy  returning 
officer  shall,  in  full  view  of  such  of  the 
candidates  or  their  agents  or  the  electors 
representing  candidates  as  are  present, 


(3)  Aucun  cahier  du  scrutin  n'est  fourni  Iin'esttenu 
ni  tenu  a  un  bureau  special  de  scrutin,  mais  aucun  calu'er 
le  greffier  du  scrutin  qui  s'y  trouve  doit,  n^^|m) 
sur  les  instructions  du  scrutateur,  conserver  notes  doivent 
chaque  affidavit  concernant  le  vote  a  un  etre  appo- 
bureau    special,    rempli   selon   la   formule  f't^j"^ 
n°  69,  et  y  inscrire  les  notes  qu'il  serait 

tenu  d'inscrire,  aux  termes  de  la  presente 
loi,  en  regard  du  nom  de  1'electeur  dans  le 
cahier  du  scrutin  a  un  bureau  ordinaire  de 
scrutin. 

(4)  Des   qu'un    affidavit   concernant   le  Registre  des 
vote  a  un  bureau  special,  selon  la  formule  affidavits 

,,  ,  •,•       i  er-  l  j.'       SOUSCrits 

n°  69,  a  ete  rempli,  le  greffier  du  scrutin  pour  voter 
doit  inscrire,  dans  le  Registre  des  affidavits  a  un  bureau 
remplis   concernant  le  vote   a  un  bureau  sp"1*11 
special,  les  nom,  occupation  et  adresse  de 
1'electeur    qui    a    rempli    1'affidavit,    ainsi 
que  le  numero  de  la  section  de  vote  dont 
l'affidavit  fait  mention. 

(5)  Aucun   electeur   qui    a   souscrit  unQuiconque 
affidavit  concernant  le  vote  a  un  bureau SOUSCTlt. 
special,  selon  la  formule  n°  69,  n'a  le  droitnj  peuYv0ter 
de  voter  le  jour  ordinaire  du  scrutin.          lejour 

ordinaire 
du  scrutin 

95.   (1)  Lors  de  1'ouverture  du  bureau  Examen  et 
special  a  huit  heures  du  matin  le  premier  fce,llage  de 

.  ,  ,.       ,  ,    .,     ,  .  la  boite  de 

jour  du  scrutin,  le  scrutateur  doit,  bien  engcrutin 
vue  des  personnes,  parmi  les  candidats  ou 
leurs  representants,  ou  les  electeurs  repre- 
sentant  des  candidats,  qui  sont  presentes, 

a)  ouvrir  la  boite  de  scrutin  et  s'assurer 
qu'elle  ne  renferme  aucun  bulletin  de 
vote  ni  autres  papiers  ou  matieres ; 

6)  fermer  et  sceller  la  boite  de  scrutin 
au  moyen  d'un  sceau  metallique  special 
prescrit  par  le  directeur  general  des 
elections;  et 

c)  placer  la  boite  de  scrutin  sur  une 
table  bien  en  vue  de  toutes  les  personnes 
presentes  et  1'y  tenir  ainsi  placee  jusqu'a 
la  fermeture  du  bureau  special  ce  jour 
du  scrutin. 

(2)  Lors  de  la  reouverture  du  bureau  Reouverture 
special,   a  huit  heures  du  matin  le  deu-  *u  bureau 

.».,,.,  ,    .,    special 

xieme  jour  du  scrutin,  le  scrutateur  doit, 
bien  en  vue  des  personnes,  parmi  les  candi 
dats  ou  leurs  representants,  ou  les  electeurs 
representant  des  candidats,  qui  sont  pre 
sentes, 
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(a)  unseal  and  open  the  ballot  box, 
leaving  the  special  envelope  or  envelopes 
containing  the  ballot  papers  spoiled  or 
cast  on  the  first  day  of  voting  unopened 
in  the  ballot  box; 

(6)  take  out  and  open  the  special  en 
velope  containing  the  unused  ballot 
papers  and  the  completed  affidavits  for 
voting  at  an  advance  poll,  in  Form  No. 
69;  and 

(c)  lock  and  seal  the  ballot  box  and 
place  it  upon  the  table,  as  prescribed  in 
subsection  (1). 


(3)  At  the  close  of  the  advance  poll  at 
eight  o'clock  in  the  afternoon  of  each  of 
the  two  days  of  voting,  the  deputy  return 
ing  officer  shall,  in  full  view  of  such  of 
the  candidates,  their  agents  or  the  electors 
representing  the  candidates  as  are  present, 

(a)  unseal  and  open  the  ballot  box; 
(6)  empty  the  ballot  papers  cast  during 
the  same  day  of  voting,  in  such  manner 
as  not  to  disclose  for  whom  any  elector 
has  voted,  into  a  special  envelope  sup 
plied  for  that  purpose,  seal  the  envelope 
with  a  gummed  paper  seal  prescribed  by 
the  Chief  Electoral  Officer  and  indicate 
on  the  envelope  the  number  of  ballot 
papers ; 

(c)  count  the  spoiled  ballot  papers,  if 
any,  place  them  in  the  special  envelope 
supplied  for  that  purpose,  seal  the  en 
velope  and  indicate  on  the  envelope  the 
number  of  spoiled  ballot  papers;  and 

(d)  count  the  unused  ballot  papers  and 
the  completed  affidavits  for  voting  at  an 
advanced   poll,   in   Form    No.    69,    and 
place  them  in  the  special  envelope  sup 
plied  for  that  purpose,  seal  the  envelope 
with  a  gummed  paper  seal  prescribed  by 
the  Chief  Electoral  Officer  and  indicate 
on  the  envelope  the  number  of  unused 
ballot  papers  and  completed  affidavits. 


Affixing  of         (4)  The  deputy  returning  officer  and  poll 

Special     clerk  shall>  and  such   of  the  candidates, 

metal  seal      their  agents   or  the   electors  representing 

the  candidates  as  are  present,  may  affix 


a)  desceller  et  ouvrir  la  boite  de  scrutin, 
laissant  1'enveloppe  speciale  ou  les  en- 
veloppes  contenant  les  bulletins  de  vote 
gates    ou    deposes    le    premier   jour    de 
scrutin,  non  ouvertes  dans  la  boite  de 
scrutin ; 

b)  retirer  de  la  boite  de  scrutin  et  ouvrir 
1'enveloppe  speciale  contenant  les  bulle 
tins  de  vote  inutilises  et  les  affidavits 
remplis  concernant  le  vote  a  un  bureau 
special,  selon  la  formule  n°  69;  et 

c)  fermer  et  sceller  la  boite  de  scrutin  et 
la  placer  sur  la  table,  ainsi  que  le  pres- 
crit  le  paragraphe  (1). 

(3)  Lors   de    la   fermeture   du    bureau  Mesures  a 
special,  a  huit  heures  du  soir  chacun  des  PrendTe  cha" 
deux  jours  du  scrutin,  le  scrutateur  doit,  g^tin'a  un 
bien  en  vue  des  personnes,  parmi  les  candi-  bureau  spe- 
dats  ou  leurs  representants,  ou  les  electeurs  cial  *  1'heure 
representant  des  candidats,   qui  sont  pre-  fgrin"eture 
sentes, 

a)  desceller  et  ouvrir  la  boite  de  scrutin; 
6)  verser  les  bulletins  de  vote  deposes 
ce  meme  jour  du  scrutin,  de  maniere  a 
ne  pas  reveler  en  faveur  de  qui  un  elec- 
teur  a  vote,  dans  une  enveloppe  speciale 
fournie  a  cette  fin,  sceller  cette  enveloppe 
avec  un  sceau  de  papier  gomme  present 
par  le  directeur  general  des  elections  et 
indiquer  sur  1'enveloppe  le  nombre  des 
bulletins  de  vote; 

c)  compter  les  bulletins  de  vote  gates, 
s'il  en  est,  les  placer  dans  1'enveloppe 
speciale  fournie  a  cette  fin,  sceller  celle- 
ci  et  indiquer  sur  1'enveloppe  le  nombre 
des  bulletins  de  vote  gates;  et 

d)  compter  les  bulletins  de  vote  inuti 
lises  et  les  affidavits  remplis  concernant 
le  vote   a  un  bureau  special,   selon  la 
formule  n°  69,  et  les  placer  dans  1'en 
veloppe  speciale  fournie  a  cette  fin,  scel 
ler    celle-ci    avec    un   sceau    de    papier 
gomme  present  par  le  directeur  general 
des  elections,  et  indiquer  sur  1'enveloppe 
le  nombre  des  bulletins  de  vote  inutilises 
et  des  affidavits  remplis. 

(4)  Le  scrutateur  et  le  greffier  du  scrutin  Apposition 
doivent,  et  les  personnes,  parmi  les  candi-  ^el'eT" 
dats  ou  leurs  representants,  ou  les  electeurs  du  sceau 
representant  des  candidats,  qui  sont  pre-  metaiiique 

special 
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their  signatures  on  the  gummed  paper 
seals  affixed  to  the  special  envelopes  re 
ferred  to  in  this  section  before  those  en 
velopes  are  placed  in  the  ballot  box, 
whereupon  the  deputy  returning  officer 
shall  lock  and  seal  the  ballot  box,  as  pre 
scribed  in  subsection  (1). 

Custody  of          (5)    In    the    intervals    between    voting 

ballot  box         .  .  ,.  ,          ...       .    ' 

hours  at  the  advance  poll  and  until  nine 
o'clock  in  the  afternoon  of  the  ordinary  poll 
ing  day,  the  deputy  returning  officer  shall 
keep  the  ballot  box  in  his  custody,  locked 
and  sealed  in  the  manner  prescribed  in 
subsection  (1),  and  such  of  the  candidates, 
their  agents  or  the  electors  representing 
the  candidates  as  are  present  at  the  close 
of  the  advance  poll  on  each  of  the  two 
days  of  voting  may,  if  they  so  desire,  take 
note  of  the  serial  number  embossed  on  the 
special  metal  seal  used  for  locking  and 
sealing  the  ballot  box,  and  may  again  take 
note  of  that  serial  number  at  the  re-open 
ing  of  the  advance  poll  on  the  second  day 
of  voting  and  at  the  counting  of  the  votes 
in  the  evening  of  the  ordinary  polling  day. 


Collecting  of       (6)  As  soon  as  possible  after  the  close 

Competed     of  advance  P°1Is  at  eight  o'clock  in  the 
Affidavits  for  afternoon    of    Monday,    the    seventh    day 
Voting  at  an  before  the  ordinary  polling  day,  the   re- 
Advance  Poll  turning  officer  shall  cause  to  be  collected 
the   Record   of   Completed   Affidavits   for 
Voting  at  an  Advance  Poll,  in  the  most 
expeditious    manner    available,    from    the 
deputy  returning  officer  of  every  advance 
polling  district  established  in  his  electoral 
district. 


(7)    The  deputy  returning  officer  shall, 
at  nine  o'clock  in  the  afternoon  of  the  or- 


Count  of 
votes  on  the 
ordinary 

polling  day  dinary  polling  day,  attend  with  his  poll 
clerk  at  the  place  mentioned  in  the  Notice 
of  Holding  of  Advance  Poll,  in  Form  No. 
68,  and  there,  in  the  presence  of  such  of 
the  candidates  and  their  agents  as  may 
attend,  open  the  ballot  box  and  the  sealed 
envelopes  containing  ballot  papers,  count 
the  votes  and  take  all  other  proceedings 
that,  pursuant  to  this  Act,  are  to  be  taken 
by  deputy  returning  officers  and  poll  clerks 
in  connection  with  the  conduct  of  an 


sentes,  peuvent,  apposer  leurs  signatures 
sur  les  sceaux  de  papier  gomme  appliques 
aux  enveloppes  speciales  mentionnees  dans 
le  present  article  avant  que  celles-ci  soient 
deposees  dans  la  boite  de  scrutin.  Le  scru- 
tateur  doit  alors  fermer  et  sceller  la  boite 
de  scrutin,  ainsi  que  le  present  le  para- 
graphe  (1). 

(5)  Dans  les  intervalles  entre  les  heures  Garde  de 
du  scrutin  au  bureau  special  et  jusqu'a  ^rbu°tfnec 
neuf  heures  du  soir  le  jour  ordinaire  du 
scrutin,  le  scrutateur  doit  conserver  la  boite 
de  scrutin  en  sa  garde,  fermee  et  scellee 
de  la  maniere  prescrite  au  paragraphe  (1). 
Les  personnes,  parmi  les  candidats  ou  leurs 
representants,  ou  les  electeurs  represen- 
tant  des  candidats,  qui  sont  presentes  a 
la  fermeture  du  bureau  special,  chacun  des 
deux  jours  du  scrutin  peuvent,  si  elles  le 
desirent,  prendre  note  du  numero  de  serie 
bossele  sur  le  sceau  metallique  special  uti 
lise  pour  fermer  et  sceller  la  boite  de 
scrutin.  Elles  peuvent  encore  prendre  note 
de  ce  numero  de  serie,  a  la  reouverture  du 
bureau  special  le  deuxieme  jour  du  scrutin 
et  au  depouillement  des  votes  le  soir  du 
jour  ordinaire  du  scrutin. 


(6)  Aussitot  que  possible  apres  la  ferine-  Registredes 
ture  des  bureaux  speciaux  a  huit  heures  du  affidavits 

,      ,        ,.  ,.,  .  ,     ,  remphs 

soir  le  lundi  septieme  jour  avant  le  jourconcernant 
ordinaire  du  scrutin,  le  president  d'election  le  vote  a  un 
doit  faire  recueillir  le  Registre  des  affi-  bureau 
davits  remplis  concernant  le  vote  a  un 
bureau  special,  de  la  maniere  la  plus  expe- 
ditive  dont  il  dispose,  du  scrutateur  de  cha- 
que  district  special  de  scrutin  etabli  dans 
sa  circonscription. 


(7)  Le  scrutateur  doit,  a  neuf  heures  du 
soir  le  jour  ordinaire  du  scrutin,  etre  pre-mentdu 
sent  avec  son  greffier  du  scrutin  a  1'endroit  ^  jour 
mentionne   dans   1'avis   de   la   tenue   d'un  ordinaire 
bureau  special  de  scrutin,  selon  la  f ormule  du  scrutm 
n°  68.  La,  en  presence  des  candidats  et  de 
leurs  representants  qui  peuvent  s'y  trouver, 
il  doit  ouvrir  la  boite   de  scrutin  et  les 
enveloppes  scellees  contenant  les  bulletins, 
compter  les  votes  et  faire  toutes  les  autres 
operations  que,  conformement  a  la  presente 
loi,  les  scrutateurs  et  greffiers  du  scrutin 
doivent  faire  relativement  a  la   conduite 
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election  after  the  close  of  the  ordinary 
poll,  except  that  such  statements  and  other 
documents  as  other  provisions  of  this  Act 
may  require  to  be  made  and  to  be  written 
in  or  attached  to  the  poll  book  shall  be 
made  in  a  special  book  of  statements  and 
oaths  relating  to  advance  polls  prescribed 
by  the  Chief  Electoral  Officer. 

(8)  Subject  to  this  section,  sections  91 
to  94  and  section  96,  the  provisions  of  this 
Act  relating  to  ordinary  polls,  except  sub 
section  22(3)  and  section  67,  shall  in  so 
far  as  they  are  applicable  apply  to  advance 
polls. 


(9)  Every  one  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act  who,  in  any  manner  what 
ever,  makes  a  count  of  the  votes  cast  at 
an  advance  poll  except  at  the  time  and  in 
the  manner  provided  in  this  section. 

96.  (1)  As  soon  as  the  returning  officer 
has  collected  the  Records  of  Completed 
Affidavits  for  Voting  at  an  Advance  Poll 
pursuant  to  subsection  95(6),  and  before 
the  lists  of  electors  are  placed  in  the 
ballot  boxes  to  be  distributed  to  ordinary 
polling  stations,  he  shall  strike  off  those 
lists  the  names  of  all  electors  appearing 
in  those  records. 


Where  lists 

already 

distributed 


d'une  election  apres  la  fermeture  du  scrutin 
ordinaire.  Toutefois,  les  releves  et  autres 
documents  que  d'autres  dispositions  de  la 
presente  loi  peuvent  prescrire  d'etablir  ou 
de  rediger  dans  le  cahier  du  scrutin  ou  d'y 
annexer,  doivent  etre  etablis  dans  un  livre 
special  des  declarations  et  serments  relatifs 
aux  bureaux  speciaux,  prescrit  par  le  direc- 
teur  general  des  elections. 

(8)  Sous  reserve  du  present  article,  des  Dispositions 
articles  91  a  94  et  de  1'article  96,  les  dis-  applicables 
positions  de  la  presente  loi  relatives   aux  gp*ciauur*a 
bureaux  ordinaires  de  scrutin,  sauf  le  para-  de  scrutin 
graphe  22(3)    et  1'article  67,  s'appliquent, 

dans  la  mesure  ou  elles  sont  applicables, 
aux  bureaux  speciaux  de  scrutin. 

(9)  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  infraction 
presente  loi  quiconque,  de  quelque  maniere 

que  ce  soit,  compte  les  votes  donnes  a  un 
bureau  special  si  ce  n'est  a  1'heure  et  de  la 
maniere  prevues  au  present  article. 

96.   (1)  Des  que  le  president  d'election  Les  noms  des 
a  recueilli  les  Registres  des  affidavits  rem-  Personnes  , 

,.  ,  ,  ,  ,    .    .  qui  ont  vote 

pas  concernant  le  vote  a  un  bureau  special  gont  raye-s 
en    conformite    du    paragraphe    95(61,    etdeslistes 
avant   que   les   listes   des   electeurs   soient electorales 
deposees  dans   les  boites   de   scrutin   pour 
etre  distributes  aux  bureaux  ordinaires  de 
scrutin,  il  doit  rayer  de  ces  listes  les  noms 
de  tous  les  electeurs  qui  apparaissent  dans 
ces  registres. 

(2)  Si  les  boites  de  scrutin  ont  ete  distri-  Lorsque  les 
buees   aux   bureaux   ordinaires   de   scrutin  ^lstes  d  e,le-T- 

i  '  -j      *    j>'i     i-  -4.  teursontete 

avant  que  le  president  d  election  ait  re-  distributes 
cueilli  les  Registres  des  affidavits  remplis 
concernant  le  vote  a  un  bureau  special,  il 
doit  notifier  a  chaque  scrutateur  interesse, 
en  se  servant  des  meilleurs  moyens  dispo- 
nibles,  les  noms  des  electeurs  qui  apparais 
sent  dans  le  Registre  des  affidavits  remplis 
concernant  le  vote  a  un  bureau  special  et 
qui  figurent  sur  la  liste  des  electeurs  de  son 
bureau  de  scrutin  et  doit  lui  donner  des 
instructions  pour  rayer  ces  noms  de  cette 
liste.  Chaque  scrutateur  qui  a  regu  de 
semblables  instructions  doit  s'y  conformer 
aussitot. 


Xame  in 
advertently 
struck  off 


(2)  Where  the  ballot  boxes  have  been 
distributed  to  the  ordinary  polling  stations 
before  the  returning  officer  has  collected 
the  Records  of  Completed  Affidavits  for 
Voting  at  an  Advance  Poll,  he  shall 
notify  each  deputy  returning  officer  con 
cerned  by  the  best  means  available  of  the 
names  of  the  electors  appearing  in  the 
Record  of  Completed  Affidavits  for  Voting 
at  an  Advance  Poll  that  are  on  the  list  of 
electors  for  his  polling  station  and  shall 
instruct  him  to  strike  those  names  off  that 
list,  and  each  deputy  returning  officer  so 
instructed  shall  forthwith  comply  with 
those  instructions. 


(3)   Where,  in   complying  with  subsec-          (3)   Si,  dans  1'application  des  paragra-  ^om  raye 
tions  (1)  and  (2),  the  name  of  an  elector     phes  (1)  et  (2),  le  nom  d'un  electeur  est,parn 
is  inadvertently  struck  off  a  list  of  elec-     par  megarde,  raye  d'une  liste  des  electeurs, 
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tors,  the  elector  concerned  shall  be  allowed 
to  vote  on  the  ordinary  polling  day  upon 
taking  an  oath,  in  Form  No.  42,  after  the 
deputy  returning  officer  or  the  poll  clerk 
has  communicated  with  the  returning  offi 
cer  to  ascertain  if  such  a  mistake  has 
really  been  made. 

(4)  The  returning  officer  shall,  not  later 
than  Wednesday,  the  fifth  day  before  the 
ordinary  polling  day,  transmit  a  copy  of 
each  Record  of  Completed  Affidavits  for 
Voting  at  an  Advance  Poll  collected  by 
him  pursuant  to  subsection  95(6)  to  each 
candidate  officially  nominated  in  his  elec 
toral  district. 


Advance  poll 
offences 


97.  Every  one  who 

(a)  makes  before  a  deputy  returning 
officer  a  false  declaration  in  the  affidavit 
for  voting  at  an  advance  poll,  in  Form 
No.  69, 

(6)  after  having  taken  and  subscribed 
to  an  affidavit  for  voting  at  an  advance 
poll,  in  Form  No.  69,  votes  or  attempts 
to  vote  at  an  advance  poll  other  than 
the  one  where  the  affidavit  was  taken 
and  subscribed  to  or  at  a  poll  on  the 
ordinary  polling  day,  or 
(c)  in  any  other  manner  contravenes 
any  provision  of  sections  91  to  95, 

is  guilty  of  an  offence  against  this  Act. 


1'electeur  interesse  doit  etre  admis  a  voter 
le  jour  ordinaire  du  scrutin  en  pretant  ser- 
ment  selon  la  formule  n°  42,  apres  que  le 
scrutateur  ou  le  greffier  du  scrutin  a  com 
munique  avec  le  president  d'election  afin 
d'etablir  si  une  semblable  erreur  a  vraiment 
ete  commise. 

(4)  Le  president  d'election  doit,  au  plus  Copie  du 
tard  le  mercredi  cinquieme  jour  avant  le  Resistre  aux 

,.       .  ,.  candidats 

jour  ordinaire  du  scrutin,  transmettre  une 
copie  de  chaque  Registre  des  affidavits 
remplis  concernant  le  vote  a  un  bureau 
special,  recueilli  par  lui  conformement  au 
paragraphe  95(6),  a  chaque  candidat 
officiellement  presente  dans  sa  circonscrip- 
tion. 

97.    Quiconque  Infractions 

relatives  aux 

a)  fait  devant  un  scrutateur  une  fausse  bureaux 
declaration    dans    1'affidavit    concernant 

le  vote  a  un  bureau  special,   selon  la 
formule  n°  69, 

b)  apres  avoir  souscrit  un  affidavit  con 
cernant  le  vote  a  un  bureau  special,  selon 
la  formule  n°  69,  vote  ou  tente  de  voter 
a  un  bureau  special  autre  que  celui  ou 
1'affidavit  a  ete  souscrit  ou  a  un  bureau 
de  scrutin  le  jour  ordinaire  du  scrutin, 
ou 

c)  de  toute  autre  maniere,  contrevient 
aux  dispositions  des  articles  91  a  95, 

est  coupable   d'une   infraction   a   la  pre 
sente  loi. 


Who  shall 
not  be 
appointed 
election 
officers 


SUPPLEMENTAL  PROVISIONS 

Persons  ineligible  to  act  as  Election 
Officers 

98.  (1)  Subject  to  this  section,  none  of 
the  following  persons  shall  be  appointed 
as  election  officers,  that  is  to  say: 

(a)  members  of  the  Queen's  Privy  Coun 
cil  for  Canada  or  of  the  executive 
council  of  any  province  of  Canada; 
(6)  members  of  the  Senate  or  of  the 
Legislative  Council  of  any  province  of 
Canada ; 

(c)  members  of  the  House  of  Commons 
or  the  Legislative  Assembly  of  any 
province  of  Canada  or  of  the  Council 


DISPOSITIONS    SUPPLEMENT  AIBES 

Personnes  inhabiles  d  exercer  les  /auctions 
d'officiers  d'election 

98.  (1)  Sous  reserve  du  present  article, 
aucune   des   personnes    designees   ci-apres QU1 
ne    doit   etre    nommee    officier   d'election, 

Savoir:  officiers 

.     ,  d'election 

a)  les  membres  du  Conseil  prive  de  la 
Reine   pour   le   Canada   ou   du   conseil 
executif  d'une  province  du  Canada; 
6)  les  membres  du  Senat  ou  du  conseil 
legislatif  d'une  province  du  Canada; 
c)  les  deputes  a  la  Chambre  des  com 
munes  ou  les  membres  de  1'Assemblee 
legislative  d'une  province  du  Canada,  ou 
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of    the    Northwest    Territories    or    the 
Yukon  Territory; 

(d)  judges  and  deputy  judges  of   any 
superior,  county  or  district  court  or  any 
bankruptcy  or  insolvency  court  and,  in 
the  Yukon  Territory  and  the  Northwest 
Territories,  police  magistrates; 

(e)  persons  who  have  served  in  the  Par 
liament  of  Canada  in  the  session  imme 
diately  preceding  the  election  or  in  the 
session  in  progress  at  the  time  of  the 
election;   and 

(/)  persons  who  have  been  found  guilty 
by  the  House  of  Commons,  or  by  any 
court  for  the  trial  of  controverted  elec 
tions,  or  other  competent  tribunal,  of 
any  offence  or  dereliction  of  duty  in 
violation  of  this  Act  or  any  provincial 
Act  relating  to  elections,  or  under  the 
Disfranchising  Act. 


(2)  No  person  shall  be  appointed  as  a 
returning  officer,  election  clerk,  deputy  re 
turning  officer,  poll  clerk,  enumerator,  re 
vising  agent  or  revising  officer  unless  he  is 
a  person  qualified   as   an  elector   in   the 
electoral  district  within  which  he  is  to  act. 

(3)  No  person  shall  be  appointed  as  a 
returning  officer  unless  he  has  attained  the 
age  of  twenty-one  years. 

(4)  Paragraph  (1)  (d)  shall  not  be  con 
strued  to  prohibit  or  prevent  a  judge  from 
exercising  any  power  conferred  upon  him 
by  this  Act. 


les  membres  du  Conseil  des  territoires 
du  Nord-Ouest  ou  du  territoire  du 
Yukon  ; 

d)  les   juges   et   les   juges   adjoints   de 
toute  cour  superieure,  cour  de  comte  ou 
de  district,  cour  de  faillite  et,  dans  le 
territoire  du  Yukon  et  les  territoires  du 
Nord-Ouest,   les  magistrats  de  police; 

e)  les  personnes  qui  ont  servi   comme 
deputes  au  Parlement  federal  durant  la 
session    qui    a    precede    immediatement 
1'election  ou  durant  une  session  en  cours 
au  moment  de  1'election;  et 

/)  les  personnes  trouvees  coupables,  par 
la  Chambre  des  communes,  ou  par  une 
cour  chargee  de  1'instruction  des  elections 
contestees  ou  par  tout  autre  tribunal 
competent,  d'une  infraction  ou  d'un  man- 
quement  a  leurs  devoirs,  en  contraven 
tion  avec  la  presente  loi  ou  avec  toute 
loi  provinciale  relative  aux  elections  ou 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  privation  du 
droit  electoral. 

(2)  Nul  ne  doit  etre  nomme  president  Quaiite 
d'election,  secretaire  d'election,  scrutateur, 

~         ,  ,  .  , 

greffier  du  scrutm,  enumerateur,  agent  re- 
viseur  ni  reviseur,  s'il  n'a  pas  qualite  d'elec- 
teur  dans  la  circonscription  ou  il  doit  agir. 

(3)  Nul  ne  doit  etre  nomme  president  Age  du 
d'election  a  moins  d'avoir  atteint  1'age 

vingt  et  un  ans. 

(4)  L'alinea   (l)d)   ne  doit  pas  s'inter-  Exceptions 
preter  comme  interdisant  a  un  juge  d'exer- 

cer  quelque  pouvoir  a  lui  confere  par  la 
presente  loi,  ou  comme  Ten  empechant. 


des  officiers 


Political 

broadcasts 

forbidden 


Political  Broadcasts 

99.  (1)  Every  person  who  broadcasts  a 
speech  or  any  entertainment  or  adver 
tising  program  on  the  ordinary  polling 
day,  or  on  the  one  day  immediately  pre 
ceding  the  ordinary  polling  day,  in  favour 
or  on  behalf  of  any  political  party  or  any 
candidate  at  an  election  is  guilty  of  an 
offence  against  this  Act. 

No  broad-          (2)   Every  person  who,  with  intent  to 
casts  outside  influence  persons  to  give  or  refrain  from 


of  Canada 


Emissions  politiques 

99.   (1)  Est   coupable   d'une   infraction  Les  emis- 
a  la  presente  loi  quiconque  radiodiffuse,  ie^onsP°h' 

_..       .         ,  .  .      .  /  ,    tiquessont 

jour  ordinaire  du  scrutin  ou  le  jour  prece-  interdites 
dent,  un  discours  ou  un  programme  diver- 
tissant  ou  publicitaire  en  faveur  ou  pour  le 
compte  d'un  parti  politique  ou  d'un  candi- 
dat  a  une  election. 

(2)  Quiconque,  avec  1'intention  de  porter  interdiction 
des  personnes  a  deposer  ou  s'abstenir  de de  radlodlf- 


giving  their   votes    at   an   election,   uses,     donner  leur  vote   a   une  election,   utilise 


f user  a 
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aids,  abets,  counsels  or  procures  the  use 
of  any  broadcasting  station  outside  of 
Canada,  during  an  election,  for  the  broad 
casting  of  any  matter  having  reference  to 
an  election,  is  guilty  of  an  illegal  prac 
tice  and  of  an  offence  against  this  Act. 

(3)  Where  a  candidate,  his  official  agent 
or  any  other  person  acting  on  behalf  of 
the  candidate  with  the  candidate's  actual 
knowledge  and  consent,  broadcasts  out 
side  of  Canada  a  speech  or  any  entertain 
ment  or  advertising  program  during  an 
election,  in  favour  or  on  behalf  of  any 
political  party  or  any  candidate  at  an 
election,  the  candidate  is  guilty  of  an 
illegal  practice  and  of  an  offence  against 
this  Act. 

Punishment  (4)  Every  one  who  is  guilty  of  an 
offence  referred  to  in  subsection  (1),  (2) 
or  (3)  is  liable  on  summary  conviction  to 
a  fine  not  exceeding  five  thousand  dollars. 


une  station  de  radiodiffusion  a  1'etranger, 
ou  aide,  encourage  ou  incite  quelqu'un  a 
utiliser  ou  lui  conseille  d'utiliser  une  telle 
station,  pendant  une  election,  pour  la  diffu 
sion  de  toute  matiere  se  rapportant  a  une 
election,  est  coupable  d'un  acte  illicite  et 
d'une  infraction  a  la  presente  loi. 

(3)  Lorsqu'un  candidat,  son  agent  officiel Idem 
ou  toute  autre  personne  agissant  au  nom 

du  candidat,  a  la  connaissance  de  ce  der 
nier  et  avec  son  consentement,  radiodiffuse 
a  1'etranger  un  discours  ou  un  pro 
gramme  divertissant  ou  publicitaire  pen 
dant  une  election,  en  faveur  ou  pour  le 
compte  d'un  parti  politique  ou  d'un  candi 
dat  a  une  election,  le  candidat  est  cou 
pable  d'un  acte  illicite  et  d'une  infraction 
a  la  presente  loi. 

(4)  Quiconque  se  rend  coupable  d'une  Peine 
infraction  mentionnee  au  paragraphe   (1), 

(2)  ou  (3)  est  passible,  sur  declaration 
sommaire  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  cinq  mille  dollars. 


Notices 

Notices,  100.    (1)    When  any  election  officer  is 

by  this  Act  authorized  or  required  to  give 
a  public  notice  and  no  special  mode  of 
notification  is  indicated,  the  notice  may  be 
by  advertisement,  placard,  handbill  or 
otherwise  as  he  considers  will  best  effect 
the  intended  purpose. 

Posting  up  of  (2)  Notices  and  other  documents  re- 
notices,  etc.  quired  by  this  Act  to  be  posted  up  may, 
notwithstanding  any  law  of  Canada  or  of 
a  province  or  of  any  municipal  ordinance 
or  by-law,  be  affixed  by  means  of  tacks  or 
pins  to  any  wooden  fence  situated  on  or 
adjoining  any  highway,  or  by  means  of 
tacks,  pins,  gum  or  paste  on  any  post  or 
pole  likewise  situated,  and  such  docu 
ments  shall  not  be  affixed  to  fences  or 
poles  in  any  manner  otherwise. 


When  polls         101.    In   an   electoral  district  lying   in 
hem  two       two    different    standard    time    zones,    the 

time  zones        ,  ,     ,        . 

hours  of  the  day  for  every  operation  pre 
scribed  by  this  Act  shall  be  determined  by 


Avis 

100.  (1)  Lorsque  la  presente  loi  autorise  Maniere 
ou   oblige  un  officier  d'election  a  donner de  donner 

....  .     ,.  ,    un  avis 

un  avis  public  sans  mdiquer  de  mode 
particulier  de  le  faire,  1'avis  peut  etre 
donne  au  moyen  d'annonce,  de  placard,  de 
circulaire  ou  d'autre  maniere,  selon  le  mode 
que  cet  officier  d'election  juge  le  plus  utile 
pour  atteindre  les  fins  visees. 

(2)  Les  avis  et  autres  documents  dont^ode 
Faffichage  est  requis  par  la  presente  loi  d>affichase 
peuvent,  nonobstant  toute  loi  du  Canada 
ou  d'une  province  ou  tout  reglement  ou 
ordonnance  municipale,  etre  fixes  au  moyen 
de  broquettes  ou  d'epingles  a  une  cloture 
de  bois  situee  en  bordure  ou  le  long  de 
toute  route,  ou  etre  fixes  au  moyen  de 
broquettes  ou  d'epingles,  ou  colles  sur  tout 
poteau  ainsi  situe.  Ces  documents  ne  doi- 
vent  etre  apposes  sur  les  clotures  ou  les 
poteaux  d'aucune  autre  maniere. 

101.  Dans    une    circonscription    situee  Lorsque  les 
dans  deux  fuseaux  differents  d'heure  solaire, sectlons  de 
le  president  d'election  fixe  les  heures  du  s°tuees  dans 
jour  pour  chaque  operation  prescrite  par  deux  fuseaux 

horaires 
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the  returning  officer  with  the  approval  of 
the  Chief  Electoral  Officer,  and  such  hours, 
after  a  notice  to  that  effect  has  been  pub 
lished  in  the  proclamation  in  Form  No.  4, 
shall  be  uniform  throughout  the  electoral 
district. 


la  presente  loi  avec  1'approbation  du  direc- 
teur  general  des  elections,  et  ces  heures, 
apres  qu'un  avis  a  cet  effet  a  ete  publie 
dans  la  proclamation  selon  la  formule  n°  4, 
doivent  etre  uniformes  dans  toute  la  cir- 
conscription. 


Communication  by  Telegraph 

102.  (1)  Where  it  appears  to  the  satis 
faction  of  the  Chief  Electoral  Officer,  at  a 
time  when  an  election  is  about  to  be  held, 
that  necessary  communication  for  the 
purposes  of  the  election  with  or  within  any 
electoral  district  will  probably  be  inter 
rupted  during  the  election  by  the  severity 
of  the  season,  or  by  the  absence  or  sever 
ance,  temporarily,  of  any  other  means  of 
communication  than  that  available  by 
telegraph,  he  may  direct  that  the  writ  of 
election  and  all  necessary  instructions,  in 
formation,  forms,  proclamations,  notices, 
appointments,  reports,  returns  (other  than 
the  return  of  the  returning  officer  as  to  the 
result  of  the  election)  and  other  election 
documents  be  transmitted  to  or  within  the 
electoral  district  to  or  by  the  returning 
officer,  deputy  returning  officers  and  other 
election  officers,  by  telegraph. 

(2)  The    Chief    Electoral    Officer   may 
make  such  order  as  to  the  details  of  the 
proceedings  at  or  relating  to  an  election 
to  be  so  transmitted  by  telegraphic  com 
munication  pursuant  to  subsection  (1)  as 
to  him  seems  proper  for  best  attaining  the 
purpose  of  this  section. 

(3)  Every    telegraphic    communication 
referred  to  in  this  section  shall  be  repeated 
by  the  person  receiving  the  messages  to 
the  person  transmitting  the  same,  in  order 
to  insure  the  correctness  of  the  message 
received. 


Communication  telegraphique 

102.   (1)  Si,  a  un  moment  ou  une  elec-  Communica 
tion  est  sur  le  point  d'avoir  lieu,  le  direc-  tlon  £ele~ 

,    ,      ,     j         ,,      ,.  .          graphique 

teur  general  des  elections  est  convaincu 
que  la  rigueur  de  la  saison  ou  1'absence  ou 
1'interruption  temporaire  de  tout  moyen  de 
communication  autre  que  le  telegraphe  in- 
terrompra  probablement  durant  1'election 
les  communications  necessaires  aux  fins  de 
celle-ci,  avec  ou  dans  une  circonscription, 
il  peut  ordonner  que  le  bref  d'election 
ainsi  que  les  instructions,  renseignements, 
formules,  proclamations,  avis,  commis 
sions,  comptes  rendus,  rapports  neces 
saires  (autres  que  le  rapport  du  president 
d'election  sur  le  resultat  de  1'election)  et 
tous  les  autres  documents  d'election 
soient  transmis  par  telegraphe  a  destina 
tion  de  la  circonscription  ou  a  1'interieur 
de  celle-ci,  au  president  d'election,  aux 
scrutateurs  et  aux  autres  officiers  d'elec 
tion,  ou  par  ceux-ci. 

(2)  Le  directeur  general   des  elections  Ordre  quant 
peut  donner,  quant  aux  details  des  opera-  aux  d 
tions  d'une  election,  ou  s'y  rattachant,  pour 

etre  ainsi  transmis  par  communication  te 
legraphique  en  conformite  du  paragraphe 
(1),  1'ordre  qui  lui  parait  le  plus  propre  a 
servir  au  mieux  les  fins  du  present  article. 

(3)  Celui  qui  regoit  une  communication  Repetition 
telegraphique,  mentionnee  au  present  arti-  des 

cle,  doit  la  repeter  a  1'expediteur,  afin 
d'assurer  1'exactitude  de  la  depeche  regue. 


Oaths  and  Affirmations 


Serments  et  affirmations 


103.   (1)  Where,  in  this  Act,  any  oath,         103.   (1)  Lorsque  la  presente  loi  donne  Prestation 

affirmation,  affidavit  or  statutory  declara-  le  pouvoir  ou  present  de  recevoir  un  ser-des 

tion  is  authorized  or  directed  to  be  made,  ment,  une  affirmation,  un  affidavit  ou  unese 

taken  or  administered,  the  oath,  affirma-  declaration  statutaire,  la  personne  expres- 
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tion,  affidavit  or  declaration  shall  be  ad 
ministered  by  the  person  who  by  this  Act 
is  expressly  required  to  administer  it  and, 
if  no  particular  person  is  required  to  ad 
minister  it,  then  by  the  judge  of  any  court, 
the  returning  officer,  the  election  clerk,  a 
postmaster,  a  revising  officer,  a  deputy  re 
turning  officer,  a  poll  clerk,  a  notary  pub 
lic,  a  magistrate,  a  justice  of  the  peace  or 
a  commissioner  for  taking  affidavits  in  the 
province. 

(2)  All  oaths,  affirmations,  affidavits  or 
declarations  administered  pursuant  to  this 
Act  shall  be  administered  gratuitously. 


sement  tenue  par  la  presente  loi  de  rece- 
voir  le  serment,  I'affirmation,  1'affidavit  ou 
la  declaration  statutaire  doit  le  faire.  Si 
aucune  personne  en  particulier  n'y  est 
tenue,  le  juge  d'un  tribunal,  le  president 
d'election,  le  secretaire  d'election,  un  mai- 
tre  de  poste,  un  reviseur,  un  scrutateur,  un 
greffier  du  scrutin,  un  notaire  public,  un 
magistrat,  un  juge  de  paix  ou  un  com- 
missaire  charge  de  recevoir  les  affidavits 
dans  la  province  peuvent  le  faire. 

(2)   Tous  serments,  affirmations,  decla-  Serments, 
rations  et  affidavits  regus  en  application 
de  la  presente  loi  doivent  1'etre  sans  frais. 


Signed 
pledges  by 
candidates 
prohibited 


Signed  Pledges  by  Candidates  Prohibited 

104.  It  is  an  illegal  practice  and  an 
offence  against  this  Act  for  any  candidate 
for  election  as  a  member  to  serve  in  the 
House  of  Commons  to  sign  any  written 
document  presented  to  him  by  way  of  de 
mand  or  claim  made  upon  him  by  any 
person,  persons  or  associations  of  persons, 
between  the  date  of  the  issue  of  the  writ 
of  election  and  the  date  of  polling,  if  the 
document  requires  the  candidate  to  follow 
any  course  of  action  that  will  prevent  him 
from  exercising  freedom  of  action  in  Par 
liament,  if  elected,  or  to  resign  as  such 
member  if  called  upon  to  do  so  by  any 
person,  persons  or  associations  of  persons. 


Interdiction  aux  candidate  de  signer  des 
engagements 

104.  Est  un  acte  illicite  et  une  infrac-  Interdiction 
tion  a  la  presente  loi  le  fait  pour  un  candi-  aux  can~ 
dat  a  1'election  d'un  depute  a  la  Chambre 


des  communes  de  signer  un  document  ecrit  engagements 

qui  lui  est  presente  sous  forme  de  somma- 

tion  ou  de  reclamation  par  une  personne  ou 

des  personnes  ou  associations  de  personnes, 

entre  la  date  d'emission  du  bref  d'election 

et  celle  du  scrutin,  si  le  document  contraint 

le  candidat  a  suivre  une  ligne  de  conduite 

qui  1'empechera  d'exercer  sa  liberte  d'ac- 

tion  au  Parlement,  s'il  est  em,  ou  a  demis- 

sionner  comme  depute  s'il  en  est  requis  par 

une    personne    ou    par   des   personnes   ou 

associations  de  personnes. 


Premature 
publication 
of  results 
forbidden 


Premature  Publication  of  Election  Results 

105.  (1)  No  person,  company  or  cor 
poration  shall,  in  any  electoral  district 
before  the  hour  fixed  by  or  pursuant  to 
this  Act  for  the  closing  of  the  polls  in 
that  electoral  district,  publish  the  result 
or  purported  result  of  the  polling  in  any 
electoral  district  in  Canada  by  radio  or 
television  broadcast,  by  newspaper,  news- 
sheet,  poster,  billboard  or  hand  bill  or  in 
any  other  manner. 


Publication  prematuree  du  resultat  du 
scrutin 

105.    (1)    Aucune  personne,   compagnie  La  pubiica- 


ou  corporation  ne  doit,  dans  une  circons-  tlon. 

...  turee  des 

cnption,  avant  rheure  fixee  en  vertu  ouresultats 
en  application  de  la  presente  loi  pour  la  du  f  rutin 
f  ermeture    des    bureaux    de    scrutin    dans  e£ 
cette    circonscription,     publier    le    resul 
tat  ou  ce  qui  est  cense  etre  le  resultat  du 
scrutin  dans  une  circonscription  au  Canada, 
soit  par  emission  radiophonique  ou  tele- 
visee,  soit  par  la  voie  d'un  journal,  d'une 
gazette,  d'une  affiche,  d'un  panneau-recla- 
me,    d'une   circulaire   ou   de   toute   autre 
maniere. 
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Offence  (2)  Any  person,  company  or  corporation 

that  contravenes  the  provisions  of  this 
section  and,  in  the  case  of  a  company  or 
corporation,  any  person  responsible  for  the 
contravention  thereof,  is  guilty  of  an  ille 
gal  practice  and  of  an  offence  against  this 
Act. 

By-elections 

Variation          106.  Notwithstanding  section  18,  Sched- 

b   UTtion     u'es  A  anc^  ^  ^°  secti°n  18  and  subsection 
22(5),  at  a  by-election 

(a)  the  enumeration  of  electors  in  urban 
and  rural  polling  divisions  shall   com 
mence  on  Monday,  the  thirty-fifth  day 
before  polling  day  and  be  completed  on 
Thursday,  the  thirty-second  day  before 
polling  day; 

(b)  nomination  day  in  all  electoral  dis 
tricts  other  than  electoral  districts  speci 
fied  in  Schedule  III  shall  be  Monday, 
the  fourteenth  day  before  polling  day; 

(c)  a  candidate  who  has  been  officially 
nominated  may  withdraw  at  any  time 
prior  to   eight  o'clock   in  the   forenoon 
on  Thursday,  the  eleventh  day   before 
polling  day;  and 

(d)  the  sittings  for  revision  of  the  lists 
of  electors  for  urban  polling  divisions 
shall  be  held  on 

(i)  Wednesday,  Thursday  and  Friday, 
the  twelfth,  eleventh  and  tenth  days 
before  polling  day,  and 
(ii)  where  a  notice  in  Form  No.  16  or 
Form  No.  72  has  been  given  by  the 
revising  officer  pursuant  to  Rule  (44) 
or  Rule  (55)  of  Schedule  A  to  section 
18,  Tuesday,  the  sixth  day  before 
polling  day. 

Writ  for  Late      107.  Notwithstanding  anything  in  this 

hv-plontirvn  •  i      I  1 

*  eieL"°"     or  any  other  Act,  where  a  writ  has  been 

and  issued  ordering  a  by-election  to  be  held 

withdrawn     on  &  <jate  subsequent  to  the  dissolution  of 

Parliament,  the  writ  shall,  after  a  notice 

to  that  effect  has  been  published  in  the 

Canada   Gazette  by  the   Chief   Electoral 

Officer,  be  deemed  to  have  been  superseded 

and  withdrawn. 


(2)  Une  personne,  compagnie  ou  corpo-  infraction 
ration  qui  enfreint  les  dispositions  du  pre 
sent  article  et,  dans  le  cas  d'une  compagnie 
ou  corporation,  une  personne  responsable 
de  cette  infraction  est  coupable  d'un  acte 
illicite  et  d'une  infraction  a  la  presente  loi. 


Elections  partielles 

106.  Nonobstant  Particle  18,  les  annexes  Changement 
A  et  B   de   1'article    18  et  le   paragraphe des  dates  * 

nr,,_,      ,  ,,      ,.  ,.    ,,  I'election 

22(5),  a  une  election  partielle,  partieiie 

a)  1'enumeration  des  electeurs  dans  les 
sections  urbaines  et  rurales  commencera 
le  lundi  trente-cinquieme  jour  avant  le 
jour  du  scrutin  et  sera  terminee  le  jeudi 
trente-deuxieme  jour  avant  le  jour  du 
scrutin ; 

6)  le  jour  des  presentations  dans  toutes 
les  circonscriptions  autres  que  les  cir- 
conscriptions  mentionnees  dans  1'annexe 
III,  sera  le  lundi  quatorzieme  jour  avant 
le  jour  du  scrutin; 

c)  un  candidat  qui  a  ete  officiellement 
presente  peut  se  retirer  en  tout  temps 
avant   huit  heures   du   matin,    le   jeudi 
onzieme  jour  avant  le  jour  du  scrutin;  et 

d)  les  seances  de  revision  des  listes  elec- 
torales  des  sections  urbaines  auront  lieu 

(i)  les  merer edi,  jeudi  et  vendredi, 
douzieme,  onzieme  et  dixieme  jours 
avant  le  jour  du  scrutin,  et 
(ii)  lorsqu'un  avis,  selon  la  formule 
n°  16  ou  la  formule  n°  72,  a  ete  trans- 
mis  par  le  reviseur  en  conformite  de  la 
regie  (44)  ou  de  la  regie  (55)  de 
1'annexe  A  de  1'article  18,  le  mardi 
sixieme  jour  avant  le  jour  du  scrutin. 


107.  Nonobstant  toute  disposition  de  laUnbref 


presente  ou  de  quelque  autre  loi,  lorsqu'il  d       ,1 
a  ete  emis  un  bref  ordonnant  la  tenue  d'une  tardive  est 
election  partielle  a  une  date  posterieure  a 
la  dissolution  du  Parlement,  le  bref,  apres 
que   le   directeur   general  des   elections   a 
publie  un  avis  a  cette  fin  dans  la  Gazette 
du  Canada,  est  repute  avoir  ete  annule  et 
retire. 
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Voting  under  the  Canada  Temperance  Act 

108.  (1)  Where,  under  the  Canada 
Temperance  Act,  a  vote  is  to  be  taken,  the 
procedure  to  be  followed  shall,  in  lieu  of 
the  procedure  therein  directed,  be  the  pro 
cedure  prescribed  in  this  Act  with 

(a)  such    modifications    as    the    Chief 
Electoral    Officer   may   direct   as    being 
necessary  by  reason  of  the  difference  in 
the  nature  of  the  question  to   be   sub 
mitted;  and 

(b)  such   omissions   as  he  may   specify 
on  the  ground  that  compliance  with  the 
prescribed  procedure  is  not  required. 

(2)  Any  direction  given  by  the  Chief 
Electoral  Officer  for  a  modification  of  or 
omission  from  the  procedure  prescribed  by 
this  Act  shall  be  published  by  him  in  the 
Canada  Gazette  at  least  four  weeks  before 
the  day  upon  which  the  vote  is  to  be  taken. 


Scrutin  en  vertu  de  la  Loi  canadienne 
sur  la  temperance 

108.   (1)  Lorsqu'il  faut  tenir  un  scrutin  Laloi 
sous  le  regime  de  la  Loi  canadienne  sur  la  s  aPplliue 

,  auscrutm 

temperance,  au  lieu  de  la  procedure  pres-tenuen 
crite  dans  cette  loi,  la  procedure  a  suivre  vertu  de  la 
est  celle  qui  est  prescrite  dans  la  presente L.°l cana~ 

dienne  sur  la 
loi,  temperance 

a)  avec  les  modifications  que  le  directeur 
general  des  elections  peut  ordonner  com- 
me    necessaires    a    cause    de    la    nature 
differente  de  la  question  a  soumettre;  et 

b)  avec  les  omissions  qu'il  peut  specifier 
du  fait  que  1'observation  de  la  procedure 
prescrite  n'est  pas  requise. 

(2)    Le   directeur   general   des   elections  Publication 
doit  publier,  dans  la  Gazette  du  Canada,  g*"sj*e  du 
quatre  semaines  au  moins  avant  la  tenue  Canada 
du  scrutin,  les  instructions  qu'il  donne  en 
vue  de  la  modification  ou  de  1'omission  a 
effectuer  dans  la   procedure  prescrite  par 
la  presente  loi. 


Special 
Voting 
Rules 


Canadian 
Prisoners 
of  War 
Voting 
Rules 


Voting  under  Special  Voting  Rules 

109.  The  qualifications  and  entitlement 
to  vote  of  the  persons  who,  in  the  Special 
Voting  Rules  set  out  in  Schedule  II,  are 
stated  to  be  qualified  and  entitled  to  vote 
under  those  Rules,  and  the  procedures  for 
the  taking,  receiving,  sorting  and  counting 
of  the  votes  of  those  persons,  are  as  set 
out  in  those  Rules. 


Voting  under  the  Canadian  Prisoners  of 
War  Voting  Rules 

110.  The  qualifications  and  entitlement 
to  vote  of  the  persons  who,  in  the  Canadian 
Prisoners  of  War  Voting  Rules  set  out  in 
Schedule  IV,  are  stated  to  be  qualified  and 
entitled  to  vote  under  those  Rules,  and  the 
procedures  for  the  taking,  receiving,  sort 
ing  and  counting  of  the  votes  of  those  per 
sons,  are  as  set  out  in  those  Rules. 


Vote  en  vertu  des  Regies  electorates 
speciales 

109.  Les  qualites  requises  et  le  droit  de  Regies  eiec- 
vote  des  personnes  qui,  dans  les  Regies  *°ra\es 
electorates  speciales  enoncees  a  1'annexe  II, sp  ' 
sont  declarees  etre  habiles  a  voter  et  avoir 

le  droit  de  voter  en  vertu  de  ces  regies,  et 
les  procedures  pour  le  vote,  la  reception,  le 
tri  et  le  compte  des  bulletins  de  vote  de  ces 
personnes,  sont  celles  enoncees  dans  ces 
regies. 

Vote  en  vertu  des  Regies  sur  le  vote  des 
prisonniers  de  guerre  canadiens 

110.  Les  qualites  requises  et  le  droit  de  Regies  sur 
vote   des   personnes   qui,   dans   les    Regies  l^^n^.s 
sur  le  vote  des  prisonniers  de  guerre  cana-  de  guerre 
diens  enoncees  a  1'annexe  IV,  sont  decla- 

rees  etre  habiles  a  voter  et  avoir  le  droit 
de  voter  en  vertu  de  ces  regies,  et  les  pro 
cedures  pour  le  vote,  la  reception,  le  tri  et 
le  compte  des  bulletins  de  vote  de  ces 
personnes,  sont  celles  enoncees  dans  ces 
regies. 
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which  writ 
is  issued 
within  six 
months, 
except  after 
notice 


Amendments 

111.  (1)  No  amendment  to  this  Act 
applies  in  any  election  for  which  the  writ 
is  issued  within  six  months  from  the  pass 
ing  thereof  unless,  before  the  issue  of  the 
writ,  the  Chief  Electoral  Officer  has  pub 
lished  in  the  Canada  Gazette  a  notice  that 
the  necessary  preparations  for  the  bringing 
into  operation  of  the  amendment  have  been 
made  and  that  the  amendment  may  come 
into  force  accordingly. 


Consoli-  (2)  It  is  the  duty  of  the  Chief  Electoral 

•ndments  Officer  forthwith  after  the  passing  of  any 
amendment  to  this  Act  to  consolidate  the 
amendment,  so  far  as  necessary,  in  the 
copies  of  the  Act  printed  for  distribution 
to  returning  officers,  to  correct  and  re 
print  all  forms  and  instructions  affected 
thereby  and  to  publish  a  notice  in  the 
Canada  Gazette  as  soon  as  copies  of  the 
Act  and  the  forms  and  instructions  have 
been  so  corrected  and  re-printed. 


Modifications 
111.     (1)    Aucune    modification    de    la  Application 

J  fj  '  G 

presente  loi  ne  s'applique  a  une  election  ^tions  lors 
pour  laquelle  le  bref  est  emis  dans  les  six  des  elections 
mois  qui  suivent  1'adoption  de  ladite  modi 
fication,  a  moins  qu'avant  1'emission  de  ce 
bref,  le  directeur  general  des  elections  n'ait 
public,   dans   la   Gazette   du   Canada,   un 
avis  portant  que  les  preparatifs  necessaires 
a  la  mise  en  application  de  cette  modifica 
tion  ont  ete  faits  et  que  la  modification 
peut  en  consequence  entrer  en  vigueur. 

(2)  Le  directeur  general  des  elections  est  Codification 
tenu,  immediatement  apres  1'adoption  d'une  d 
modification,  de  la  codifier,  au  besoin,  dans 
les  exemplaires  de  la  loi  imprimes  pour  dis 
tribution  aux  presidents  d'election,  de  cor- 
riger  et  de  reimprimer  toutes  les  formules 
et  instructions  auxquelles  s'applique  la  mo 
dification  et  de  publier  un  avis  dans  la 
Gazette  du  Canada  aussitot  que  les  exem 
plaires  de  la  loi  et  les  formules  et  instruc 
tions  ont  ete  ainsi  corriges  et  reimprimes. 


Xorthwest 
Territories 
elections 
to  be  con 
ducted  in 
accordance 
with  this 
Act 


Procedure 


Elections  of  Members  to  the  Council  of  the 

Northwest  Territories  and  to  the  Council 

of  the  Yukon  Territory 

112.  (1)  Elections  of  members  to  the 
Council  of  the  Northwest  Territories  (in 
this  section  called  "Northwest  Territories 
elections")  shall  be  conducted  in  accord 
ance  with  this  Act,  subject  to  this  section 
and  to  such  adaptations  and  modifications 
as  the  Chief  Electoral  Officer,  with  the  ap 
proval  of  the  Commissioner  of  the  North 
west  Territories,  directs  as  being  necessary, 
by  reason  of  conditions  existing  in  the 
Northwest  Territories,  to  conduct  effective 
ly  Northwest  Territories  elections. 


(2)  The  procedures  prescribed  for  by- 
elections  shall  be  followed  in  the  prepara 
tion,  revision  and  distribution  of  the  list  of 
electors  for  Northwest  Territories  elections. 


Election   des   membres   du   Conseil   des 

territoires  du  Nord-Ouest  et  du  Conseil 

du  territoire  du  Yukon 

112.   (1)  Les  elections  des  membres  du  Les  elections 
Conseil     des    territoires     du    Nord-Ouest  fes  terjri" 

toires  du 

(dans    le   present   article   appelees    «elec-  Xord-Ouest 


tions  des  territoires  du  Nord-0uest»  )  doi-  son* 
vent  etre  conduites  conformement  a  la  pre-  ment  a  la 
sente  loi,  sous  reserve  du  present  article  presente  loi 
et  des  adaptations  et  modifications  que  le 
directeur  general  des  elections,  avec  Tap- 
probation   du   commissaire  des   territoires 
du  Nord-Ouest,  prescrit  comme  necessaires, 
en  raison  des  conditions  qui  existent  dans 
ces  territoires,  pour  conduire  les  elections 
des  territoires  du  Nord-Ouest  d'une  ma- 
niere  efficace. 

(2)  La  procedure  prescrite  pour  les  elec-  Procedure 
tions  partielles  doit  etre  suivie  pour  dres 
ser,  reviser  et  distribuer  la  liste  electorate 
devant  servir  aux  elections  des  territoires 
du  Nord-Ouest. 
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(3)  Sections  14,  17,  20  and  21  do  not  ap- 
pjy  £O  Northwest  Territories  elections. 


(4)  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  the  qualifications  of  persons  as  electors 
and  the  qualifications  of  electors  to  vote  at 
an  election  of  members  of  the  Council  of 
the  Northwest  Territories  and  the  qualifi 
cations  of  persons  as  candidates  for  election 
as  members  of  that  Council  are  the  qualifi 
cations  prescribed  by  or  pursuant  to  section 
9  of  the  Northwest  Territories  Act  and  in 
force  six  months  prior  to  polling  day  at  the 
election. 


Yukon  113.    (i)   Elections  of  members  to  the 

JiecTions'to  Council  of  the  Yukon  Territory  (in  this 
be  conducted  section  called  "Yukon  Territory  elections") 
in  accord-  shall  be  conducted  in  accordance  with  this 
Act,  subject  to  this  section  and  to  such 
adaptations  and  modifications  as  the  Chief 
Electoral  Officer,  with  the  approval  of  the 
Commissioner  of  the  Yukon  Territory, 
directs  as  being  necessary,  by  reason  of 
conditions  existing  in  the  Yukon  Territory, 
to  conduct  effectively  Yukon  Territory 
elections. 


(3)  Les  articles  14,  17,  20  et  21  ne  s'appli-  Articles 
quent  pas  aux  elections  des  territoires 

XT      j   ,-. 

Nord-Ouest. 


cables 


ance  with 
this  Act 


Procedure 


Sections  not 
applicable 


Qualifi 
cations 
for 

electors, 
etc. 


(2)  The  procedures  prescribed  for  by- 
elections  shall  be  followed  in  the  prepara 
tion,  revision  and  distribution  of  the  list  of 
electors  for  Yukon  Territory  elections. 

(3)  Sections  14,  17,  20  and  21  do  not 
apply  to  Yukon  Territory  elections. 

(4)  Notwithstanding    anything    in    this 
Act,  the  qualifications  of  persons  as  elec 
tors  and  the  qualifications  of  electors  to 
vote  at  an  election  of  members  of  the  Coun 
cil  of  the  Yukon  Territory  and  the  qualifi 
cations  of  persons  as  candidates  for  elec 
tion  as  members  of  that  Council  are  the 
qualifications  prescribed  by  or  pursuant  to 
section  14  of  the  Yukon  Act  and  in  force 
six   months   prior  to   polling   day   at  the 
election. 


(4)   Nonobstant  toute  disposition  de  la  Quality 
presente  loi,  la  qualite  d'electeur,  les  qua-  reiui^8 

.,    ,        pour  etre 

lites  requises  pour  qu  un  electeur  soit  ha-  electeur, 
bile  a  voter  a  une  election  des  membres  etc. 
du  Conseil  des  territoires  du  Nord-Ouest 
et  pour  qu'une  personne  soit  admissible  a 
se  presenter  et  se  faire  elire  comme  mem- 
bre  de  ce  Conseil  sont  les  qualites  pres- 
crites  par  Particle  9  de  la  Loi  sur  les  terri 
toires  du  Nord-Ouest,   ou   en   application 
de  cet  article,  et  qui  sont  en  vigueur  six 
mois  avant  le  jour  du  scrutin  a  1'election. 

113.   (1)  Les  elections  des  membres  du  Les  elections 
Conseil  du  territoire  du  Yukon   (dans  le du  territoire 
present  article  appelees  selections  du  ter-  gont  tenues 
ritoire  du  Yukon*)  doivent  etre  conduites  confonne- 
conformement  a  la  presente  loi,  sous  re-me,ntala 
serve  du  present  article  et  des  adaptations  pl 
et  modifications  que  le  directeur  general 
des  elections,  avec  Papprobation  du  com- 
missaire  du  territoire  du  Yukon,  prescrit 
comme  necessaires,  en  raison  des  conditions 
qui  existent  dans  ce  territoire,  pour  con- 
duire  les  elections  du  territoire  du  Yukon 
d'une  maniere  efficace. 

(2)  La    procedure    prescrite    pour    les  Procedure 
elections  partielles   doit  etre   suivie  pour 
dresser,     reviser     et     distribuer     la     liste 
electorate  devant  servir  aux  elections  du 
territoire  du  Yukon. 

(3)  Les  articles  14,  17,  20  et  21  ne  s'ap- Articles non 
pliquent  pas  aux  elections  du  territoire  du  aPPllcab1' 
Yukon, 

(4)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Qualites 
presente  loi,  la  qualite  d'electeur,  les  qua 
lites    requises    pour    qu'un    electeur    soit? 
habile  a  voter  a  une  election  des  membres  etc. 

du  Conseil  du  territoire  du  Yukon  et  pour 
qu'une  personne  soit  admissible  a  se  presen 
ter  et  se  faire  elire  comme  membre  de  ce 
Conseil,  sont  les  qualites  prescrites 
par  Particle  14  de  la  Loi  sur  le  Yukon, 
ou  en  application  de  cet  article,  et  qui  sont 
en  vigueur  six  mois  avant  le  jour  du  scrutin 
a  1'election. 
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114.  (1)  In  this  section  and  in  sections 
115  and  119  "former  Act"  means  the 
Canada  Elections  Act,  chapter  39  of  the 
Statutes  of  Canada,  1960. 

(2)  The    Chief    Electoral    Officer,    the 
Assistant  Chief  Electoral  Officer  and  every 
other  election  officer  appointed  under  the 
former  Act   who   held   office   immediately 
prior  to  the  coming  into  force  of  this  Act 
shall  continue  to  hold  office  with  like  effect 
as   though   they   had   been    so    appointed 
under  this  Act. 

(3)  All     regulations,     tariffs     of     fees, 
orders  and  forms  made  or  issued  under  the 
former  Act  and  in  force  at  the  coming  into 
force  of  this  Act  shall  be  deemed  to  have 
been  made  under  this  Act  and  shall  con 
tinue   in   force   until   repealed   or   altered 
pursuant  to  this  Act. 


115.  (1)  In  this  section,  "election  mate 
rial"  includes  instructions,  forms,  record 
books,  index  books,  ballot  papers,  poll 
books  and  copies  of  Acts,  regulations  or 
rules  and  portions  thereof,  and  any  other 
supplies. 

(2)  Any  election  material  authorized  or 
required  for  the  purposes  of  or  in  relation 
to  by-elections,  Northwest  Territories  elec 
tions  or  Yukon  Territory  elections  by  the 
former  Act  may,  in  lieu  of  the  election 
material  authorized  or  required  by  this 
Act,  be  used  for  the  purposes  of  or  in  rela 
tion  to  by-elections,  Northwest  Territories 
elections  or  Yukon  Territory  elections  held 
before  the  first  general  election  next  after 
the  coming  into  force  of  this  Act,  and  ref 
erences  in  election  material  so  used  to  any 
Act,  regulation,  rule,  schedule  or  form  or 
any  part  or  provision  thereof  shall  be  con 
strued  as  a  reference  to  the  corresponding 
Act,  regulation,  rule,  schedule,  form,  part 
or  provision  thereof  in  force  upon  the  com 
ing  into  force  of  this  Act. 


114.  (1)   Dans  le  present  article  et  leslnterpre- 
articles  115  et  119,  «ancienne  loi»  designe tatlon 

la  Loi  electorale  du  Canada,  chapitre  39 
des  Statute  du  Canada  de  1960. 

(2)  Le  directeur  general  des  elections,  le  Maintien  en 
directeur  general  adjoint  des  elections  etjjjjjjj* 
tous  les  autres  officiers  d'election  nommes  personnes 
en  vertu  de  1'ancienne  loi,  qui  etaient  en 
fonctions  immediatement  avant  1'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi,  demeurent  en 
fonctions    tout    comme    s'ils    avaient    ete 
nommes  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(3)  Tous  les  reglements,  tarifs  d'hono-  Reglements, 
raires,  ordonnances  et  formules  etablis  en 

vertu  de  1'ancienne  loi,  et  qui  sont  en  vi 
gueur  au  moment  de  1'entree  en  vigueur  de 
la  presente  loi,  sont  censes  avoir  ete  etablis 
en  vertu  de  la  presente  loi  et  demeurent  en 
vigueur  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  abroges  ou 
modifies  en  conformite  de  cette  derniere. 

115.  (1)    Dans  le  present  article,  1'ex-  «Accessoires 
pression  «accessoires  d'election*  comprend  d  elect 

les  instructions,  formules,  registres,  cahiers- 
index,  bulletins  de  vote,  cahiers  du  scrutin 
et  exemplaires  des  lois,  reglements  ou  re 
gies  et  leurs  extraits,  ainsi  que  toutes  au 
tres  fournitures. 


(2)  Tous  accessoires  d'election  autorises 
ou  presents  a  1'egard  d'une  election  partiel- 
le,  d'elections  des  territoires  du  Nord-Ouest 
ou  d'elections  du  territoire  du  Yukon,  par 
1'ancienne  loi  peuvent,  en  remplacement  des 
accessoires  d'election  qu'autorise  ou  que 
prescrit  la  presente  loi,  servir  a  1'egard  de 
toute  election  partielle,  d'elections  des  ter 
ritoires  du  Nord-Ouest  ou  d'elections  du 
territoire  du  Yukon,  tenues  avant  les  pre 
mieres  elections  generales  posterieures  a 
1'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi ;  et  les 
renvois,  dans  les  accessoires  d'election  em 
ployes  de  cette  maniere,  a  quelque  loi,  re- 
glement,  regie,  annexe  ou  formule,  ou  a 
toute  partie  ou  disposition  de  ces  textes, 
doivent  s'interpreter  comme  etant  des  ren 
vois  a  la  loi,  au  reglement,  a  la  regie,  a 
1'annexe  ou  a  la  formule,  ou  a  la  partie  ou 
a  la  disposition  correspondante  de  ces  textes 
en  vigueur  lors  de  1'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi. 


Emploi 
d'accessoires 
d'election  au- 
torise  par 
1'ancienne  loi 
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d'elections 
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le  territoire 
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de  cette  loi 
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116.    (1)    The   Chief    Electoral    Officer         116.   (1)  Le  directeur  general  des  elec- Nouveaux 

shall,  forthwith  after  the  day  on  which  this  tions  doit,  des  apres  la  date  de  sanction  ^^ 

Act  is  assented  to,  consider  the  designs  for  de  la  presente  loi,  etudier  les  modeles  debu]leting 

the  back  of  the  ballot  papers  as  set  out  in  verso   des  bulletins  de  vote   apparaissant  de  vote 

Form  No.  37  of  Schedule  I  and  Form  No.  a  la  formule  n°  37  de  1'annexe  I  et  a  la 

6  of  Schedule  II  and  may  thereupon  ap-  formule  n°  6  de  1'annexe  II  et  peut  alors 

prove    a    new    design    or   designs    for   the  approuver  un  nouveau  modele  ou  de  nou- 

back  of  the  ballot  papers.  veaux  modeles  de  verso  des  bulletins  de 

vote. 


(2)  Where  the  Chief  Electoral  Officer 
Publishes  in  the  Canada  Gazette  a  notice 
stating  that  he  has  approved  a  new 
design  or  designs  pursuant  to  subsection 
(1),  as  shown  in  the  notice,  Form  No.  37 
of  Schedule  I  and  Form  No.  6  of  Sched 
ule  II  are  amended,  as  of  the  date  set 
out  in  the  notice,  by  the  substitution  of 
the  new  design  or  designs  so  shown. 


Consequential 

117.  The     French      version      of     the 
Dominion     Controverted     Elections     Act, 
chapter  C-28  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  amended  by  substituting 
the   words   "president   d'election"    for   the 
words   "officier   rapporteur"   wherever   the 
latter  words  occur  therein. 

118.  Section  27  of  the  Electoral  Bound 
aries  Readjustment  Act,  chapter  E-2  of  the 
Revised    Statutes    of    Canada,     1970,    is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"27.  For  the  purpose  only  of  author 
izing  and  enabling  the  appointment,  pur 
suant  to  section  7  of  the  Canada  Elec 
tions  Act,  of  returning  officers  whenever 
required,  the  representation  order  shall 
be  deemed  to  be  in  force  effective  upon 
the  day  on  which  the  proclamation  de 
claring  it  to  be  in  force  was  issued." 


(2)  Lorsque  le  directeur  general  des  Avis  dans 
elections  fait  publier  dans  la  Gazette  d 
Canada  un  avis  enongant  qu'il  a  approu- 
ve,  conformement  au  paragraphe  (1),  un 
nouveau  modele  ou  de  nouveaux  modeles 
apparaissant  dans  1'avis,  la  formule 
n°  37  de  1'annexe  I  et  la  formule  n°  6  de 
1'annexe  II  sont  modifiees,  a  compter  de 
la  date  indiquee  dans  1'avis,  en  substituant 
le  ou  les  nouveaux  modeles  apparaissant 
dans  1'avis  a  celui  ou  ceux  jusqu'alors  en 
vigueur. 

Dispositions  resultantes 

117.  La  version  franchise  de  la  Loi  sur 
les  elections  federates  contestees,  chapitre 
C-28  des   Statuts  revises   du   Canada  de 
1970,  est  modifiee  par  la  substitution  de 
1'expression   «president  d'election»    a  1'ex- 
pression    « officier   rapporteur »    partout   ou 
cette  derniere  s'y  retrouve. 

118.  L'article  27  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorates, 
chapitre  E-2  des  Statuts  revises  du  Canada 
de   1970,  est  abroge   et  remplace  par   ce 
qui  suit: 

«27.  A  seule  fin  d'autoriser  et  de  per- 
mettre  qu'au  besoin  des  presidents  d'e 
lection  soient  nommes,  conformement  a 
1'article  7  de  la  Loi  electorale  du  Canada, 
1'ordonnance  de  representation  est  repu- 
tee  en  vigueur  des  la  promulgation  de  la 
proclamation  la  declarant  executoire.» 


Repeal  and  Coming  into  Force 


Abrogation  et  entree  en  vigueur 


119.  (1)  The  provisions  of  this  Act  re-         119.  (1)  Les  dispositions  de  la  presente  Entree  en 

lating  to  the  Minister,  the  appointment,  re-  loi   relatives   au  Ministre,    a   la   nomina-  vjsueur et 

,.  ,  ,,      Xu-   £  A-  '     A-  •      abrogation 

numeration,  powers  and  duties  of  the  Chief  tion,    a    la    remuneration,    aux    pouvoirsd  certajnes 


Coming  into 
force  and 
repeal  of 
certain 

provisions      Electoral  Officer  and  his  staff,  the  appoint-     et  devoirs  du  directeur  general  des  elec- dispositions 
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merit  of  other  election  officers,  the  revision 
of  the  boundaries  of  polling  divisions  and 
the  payment  of  fees  and  allowances  to 
returning  officers  for  such  revisions,  the 
payment  of  accounts  for  election  supplies 
and  forms  and  the  minimum  age  at  which 
persons  qualify  as  electors  and  as  candi 
dates  shall  come  into  force  on  the  26th 
day  of  June  1970  and  the  corresponding 
provisions  of  the  former  Act  are  repealed 
effective  on  that  day. 

(2)  The  provisions  of  this  Act,  other 
than  those  referred  to  in  subsection  (1), 
shall  come  into  force  on  a  day  to  be  fixed 
by  proclamation  and  all  provisions  of  the 
former  Act  that  are  not  then  repealed  are 
repealed  effective  on  that  day. 

[See  schedule  on  the  following  page.] 


tions  et  de  son  personnel,  a  la  nomination 
d'autres  officiers  d'election,  a  la  revision 
des  limites  des  sections  de  vote  ainsi 
qu'au  paiement  d'honoraires  et  d'allocations 
aux  presidents  d'election  pour  ladite  re 
vision,  au  paiement  des  comptes  pour  les 
fournitures  et  formules  electorates,  et  a 
1'age  minimum  auquel  une  personne  a  qua- 
lite  d'electeur  et  de  candidat,  entreront  en 
vigueur  le  26  juin  1970  et  les  dispositions 
correspondantes  dans  1'ancienne  loi  sont 
abrogees  a  compter  de  ce  jour. 

(2)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  Idem 
autres  que  celles  mentionnees  au  paragra- 
phe  (1)  entreront  en  vigueur  a  une  date 
fixee  par  proclamation,  et  toutes  les  dispo 
sitions  de  1'ancienne  loi  qui  ne  sont  pas 
alors  abrogees  sont  abrogees  a  compter 
de  cette  date. 

[Voir  1'annexe  a  la  page  suivante.] 
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ANNEXE  I 
FORMULES 

FORMULE  N°  1 

BEEF  D'ELECTION  (Art.  6) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  grace  de  Dieu,  REINE  du  Royaume-Uni,  du 
Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et  territoires,  Chef  du  Commonwealth, 
Defenseur  de  la  Foi. 

A  (inserer  les  nom,  prenoms  et  adresse  du  president  d'election). 
SALUT: 

CONSIDERANT  QUE,  sur  et  de  1'avis  de  Notre  Premier  ministre  du  Ca 
nada,  Nous  avons  ordonne  qu'un  Parlement  soit  tenu  a  Ottawa,  le jour 

d  prochain  (omettre  ce  preambule,  sauf  s'il  s'agit  d'une  election 

generate),  Nous  vous  ordonnons,  apres  qu'avis  du  moment  et  du  lieu  en  aura 
ete  dument  donne, 

DE  POURVOIR  A  1'election,  selon  la  loi,  d'un  depute  a  la  Chambre  des 

communes  du  Canada,  pour  la  circonscription  d , 

province  d (sauf  s'il  s'agit  d'une  election  generate, 

inserer  id)  pour  remplacer (indiquer  la  cause 

de  la  vacance) ; 

DE  POURVOIR  A  la  presentation  des  candidats  a  cette  election  le 

jour  d  prochain,  et,  si  la  tenue  d'un 

scrutin  est  necessaire,  de  tenir  ce  scrutin  le  jour  d  

prochain; 

ET  DE  FAIRE  RAPPORT  du  nom  de  ce  depute,  lorsqu'il  sera  ainsi  e"lu, 
qu'il  soit  present  ou  absent,  a  Notre  directeur  general  des  elections,  selon  que  le 
present  la  loi,  aussitot  que  possible  et  au  plus  tard  le jour  d 

TEMOIN,  Notre  tres  fidele  et  bien-aime,  etc.,  GOUVERNEUR  GENERAL 
ET  COMMANDANT  EN  CHEF  (ou  Administrateur  du  Gouvernement) 
DU  CANADA. 

En  Notre  ville  d'Ottawa,  ce  jour  d  en 

1'an  de  grace  mil  neuf  cent  ,  et  la   annee  de  Notre 

regne. 

PAR  ORDRE, 

Directeur  general  des  elections 

Endos 
Regu  le  bref  ci-contre  le  jour  d  19   


President  d'election 
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SCHEDULE  I 

FORMS 
FORM  No.  1 

WRIT  OF  ELECTION    (Sec.  6) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the  United  Kingdom, 
Canada  and  Her  other  Realms  and  Territories  QUEEN,  Head  of  the  Common 
wealth,  Defender  of  the  Faith 

To  (Insert  name,  surname  and  address  of  returning  officer). 
GREETING: 

WHEREAS,  by  and  with  the  advice  of  Our  Prime  Minister  of  Canada,  We 

have  ordered  a  Parliament  to  be  held  at  Ottawa,  on  the 

day  of   next   (omit   this  preamble,  except  in   the  case   of  a 

general  election),  We  command  you  that  notice  of  the  time  and  place  of 
election  being  duly  given, 

YOU  DO  CAUSE  election  to  be  made  according  to  law  of  a  member  to 
serve  in  the  House  of  Commons  of  Canada,  for  the  electoral  district  of 

in  the  Province  of (except  in  case 

of  a  general  election,  insert  here)  in  the  place  of 

(stating  the  cause  of  the  vacancy) ; 

AND  YOU  DO  CAUSE  the  nomination  of  candidates  at  such  election  to 

be  held  on  the day  of next,  and  if  a 

poll  become  necessary  that  the  same  be  held  on  the  day 

of next ; 

AND  YOU  DO  CAUSE  the  name  of  such  member,  when  so  elected, 
whether  he  is  present  or  absent,  to  be  certified  to  Our  Chief  Electoral  Officer,  as 

by  law  directed,  as  soon  as  possible  and  not  later  than  the 

day  of 

WITNESS,  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved,  etc.,  GOVERNOR 
GENERAL  AND  COMMANDER-IN-CHIEF  (or  Administrator  of  the 
Government)  OF  CANADA. 


At  Our  City  of  Ottawa,  this day  of  . 

in  the  year  of  Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and 

and  in  the year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

Chief  Electoral  Officer 

Endor -semen  t 
Received  the  within  Writ  on  the day  of. 


19 

Returning  Officer 
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FORMULE  N°  2 
SERMENT  DU  PRESIDENT  D'ELECTION    (Art.   8) 

Je,  soussdgne,  (inserer  le  nom  du  president  d' election) ,  president  d'election 

pour  la  circonscription  d jure  (ou)   affirme  solennellement  que 

je  possede  les  qualites  voulues  par  la  loi  pour  agir  a  titre  de  president  d'election 

pour  ladite  circonscription  d et  que  j'agirai  en  cette  qualite 

fidelement,  sans  partialite,  crainte,  faveur  ni  affection.   (Ainsi  Dieu  me  soit  en 
aide.) 


President  d'election 

CERTIFICAT  DE   LA   PRESTATION   DU   SERMENT   D'OFFICE 
PAR  LE  PRESIDENT  D'ELECTION 

Je,  soussigne,  certifie  par  les  presentes  que  le jour  du  mois 

d 19. . . . ,  (inserer  le  nom  du  president  d'election) ,  le  pre 
sident  d'election  pour  la  circonscription  susmentionnee,  a  prete  et  signe  devant 
moi  le  serment  d'office  (ou)  signe  Paffirmation  que  requiert,  en  pareil  cas,  d'un 
president  d'election,  Particle  8  de  la  Loi  electorale  du  Canada. 

En  foi  de  quoi,  je  lui  ai  delivre  le  present  certificat. 


Juge  de  paix 
(ou  selon  le  cas) 


FORMTJLE  N°  3 
COMMISSION  ET  SERMENT  DU  SECRETAIRE  D'ELECTION  (Art.  8) 

COMMISSION 

A  (inserer  le  nom  du  secretaire  d'election) ,  dont  1'occupation  est  (inserer  I'occu- 
pation)  et  dont  1'adresse  est  (inserer  I'adresse). 

Sachez   qu'en  ma  qualite  de  president  d'election  pour   la   circonscription 

d ,  je  vous  nomme  par  les  presentes  mon  secretaire 

d'election  pour  agir  en  cette  qualite  dans  ladite  circonscription. 

Signe  a ,  ce jour  de 19  .... 

President  d'election 

SERMENT  DU   SECRETAIRE   D'ELECTION    (Art.    8) 

Je,  soussigne,  (inserer  le  nom  du  secretaire  d'election),  nomme  secretaire 
d'election  pour  la  circonscription  d ,  jure  (ou)  affirme  solennelle 
ment  que  j'ai  qualite  d'electeur  dans  cette  circonscription,  que  j'agirai  fidele 
ment  en  ma  qualite  de  secretaire  d'election,  ou  en  qualite  de  president  d'elec 
tion,  le  cas  echeant,  conformement  a  la  loi,  sans  partialite,  crainte,  faveur  ni 
affection.  (Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide.) 


Secretaire   d'election 
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FORM  No.  2 

OATH   OF   THE   RETURNING   OFFICER    (Sec.    8) 

I,  the  undersigned   (insert  name  of  returning  officer),  returning  officer  for 

the  electoral  district  of   do  swear   (or) 

solemnly  affirm  that  I  am  qualified  according  to  law  to  act  as  returning  officer 

for  the  said  electoral  district  of  and  that  I  will 

act   faithfully   in   that   capacity,   without   partiality,   fear,   favour   or   affection. 
(So  help  me  God.) 


Returning  Officer 

CERTIFICATE    OF    RETURNING    OFFICER    HAVING    TAKEN 
THE   OATH   OF   OFFICE 

I,  the  undersigned,  hereby  certify  that  on  the   day  of  the 

month  of    (   19    .  . . . ;    (insert  name  of  returning 

officer]  the  returning  officer  for  the  electoral  district  above  mentioned,  took  and 
subscribed  before  me  the  oath  (or)  affirmation  of  office  required  in  such  case  of 
a  returning  officer  by  section  8  of  the  Canada  Elections  Act. 

In  testimony  whereof  I  have  delivered  to  him  this  certificate. 


Justice  of  the  Peace 
(or  as  the  case  may  be) 


FORM  No.  3 

APPOINTMENT  AND  OATH  OF  AN  ELECTION  CLERK  (Sec.  8) 

APPOINTMENT 

To  (insert  name  of  election  clerk) ,  whose  occupation  is  (insert  occupation)  and 
whose  address  is   (insert  address). 

Know  you  that,  in  my  capacity  of  returning  officer  for  the  electoral  district 

of  ,1  do  hereby  appoint  you  to  be  my 

election  clerk,  to  act  in  that  capacity  for  the  said  electoral  district. 


Given  under  my  hand  at  ,  this 

day  of ,  19 


Returning  Officer 

OATH  OF  THE  ELECTION   CLERK    (SeC.   8) 

I,  the  undersigned  (insert  name  of  election  clerk),  appointed  election  clerk 

for  the  electoral  district  of  ,  do  swear   (or) 

solemnly  affirm  that  I  am  qualified  as  an  elector  in  the  said  electoral  district, 
that  I  will  act  faithfully  in  my  said  capacity  as  election  clerk,  or  in  that  of 
returning  officer  if  required  to  act  as  such,  according  to  law,  without  partiality, 
fear,  favour  or  affection.  (So  help  me  God.) 


Election  Clerk 
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CEBTIFICAT  DE  LA  PRESTATION  DTJ  SEEMENT  D'OFFICE 
PAB  LE  SECRETAIRE 


Je,  soussigne,  certifie  par  les  presentes  que  le  ......................  jour 

d  ..................  19  .....  (inserer  le  nom  du  secretaire  d'election)  ,  secretaire 

d'election  pour  la  circonscription  d  ..............  ,  a  prete  et  signe  devant  moi 

le  serment  d'office    (ou)    signe  Paffirmation  que  requiert,  en  pareil  cas,  d'un 
secretaire  d'election,  1'article  8  de  la  Loi  electorate  du  Canada. 

En  foi  de  quoi,  je  lui  ai  delivre  sous  ma  signature  le  present  certificat. 


President  d'election 
(ou  selon  le  cas) 


FORMULE  N°  4 

PROCLAMATION     (Art.    19) 

(  Circonscription  d 

/  Province    d. 


Conformement  au  bref  de  Sa  Majeste  portant  la  date  du jour 

d 19 ,  il  m'est  enjoint  de  pourvoir  k  P  election, 

selon  la  loi,  d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes  du  Canada  pour  ladite 
circonscription,  et  je  donne  en  consequence  avis  public: 

Que  je  suis  maintenant  pret  a  recevoir  les  presentations  des  candidate  a  cette 
election;  que  je  serai  present  specialement  pour  recevoir  ces  presentations  a 
(decrire  le  lieu  oil  le  president  d'election  sera  present  pour  recevoir  les  presenta 
tions]  ,  dans  la  ville  (ou  cite  ou  village)  d ,  le  (inscrire  la 

date  fixee  comme  jour  des  presentations)  jour  d 19. . . . , 

de  midi  a  deux  heures  de  Papres-midi ;  qu'apres  1'heure  mentionnee  en  dernier 
lieu  aucune  autre  presentation  de  candidat  ne  sera  re^ue. 

Que,  si  la  tenue  d'un  scrutin  est  necessaire  et  autorisee  de  la  maniere 
prescrite  par  la  loi,  ce  scrutin  sera  tenu  le  (inscrire  la  date  fixee  comme  jour  du 

scrutin)  jour  d 19. . . . ,  entre  huit  heures  du  matin  et 

sept  heures  du  soir,  aux  lieux  dont  je  donnerai  subsequemment  avis. 

Que,  dans  le  cas  de  la  tenue  d'un  scrutin,  je  serai  present  a  

heures  de  1' midi,  le  (inscrire  la  date  fixee  pour  Vaddition  offi- 

cielle  des  votes)  jour  d 19. . . . ,  a  (decrire  le  lieu  ou  se 

fera  Vaddition  offidelle  des  votes)  dans  la  ville  (ou  cite  ou  village)  d , 

pour  ouvrir  les  boites  de  scrutin,  additionner  les  votes  qui,  d'apres  les  releve"s 
du  scrutin,  auront  ete  donnes  en  faveur  des  divers  candidate,  et  declarer  le  nom 
du  candidat  qui  aura  obtenu  le  plus  grand  nombre  de  ces  votes. 

Que  (la  redaction  de  ce  paragraphe  sera  modifiee  selon  les  circonstances) 
le  territoire  compris  dans  les  limites  de  la  cite  (ou  ville  ou  selon  le  cas) 

d constituera  des  sections  urbaines  dont  les  listes  electorates 

seront  dressees  et  revisees  conformement  aux  regies  e"noncees  a  1'annexe  A  de 
Particle  18  de  la  Loi  electorate  du  Canada,  et  que  le  territoire  compris  dans  le 
reste  de  la  circonscription  constituera  des  sections  rurales  dont  les  listes  electo- 
rales  seront  dressees  et  revisees  conformement  aux  regies  e"nonce"es  a  1'annexe  B 
dudit  article  18. 
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CERTIFICATE  OF  THE  ELECTION   CLERK   HAVING   TAKEN 
THE   OATH    OF   OFFICE 

I,  the  undersigned,  hereby  certify  that,  on  the day  of , 

19 ,  (insert  name  of  election  clerk),  election  clerk  for  the  electoral  district 

of ,  took  and  subscribed  before  me  the  oath  (or)  affirmation  of 

office  required  in  such  case  of  an  election  clerk  by  section  8  of  the  Canada  Elec 
tions  Act. 

In  testimony  whereof  I  have  delivered  to  him  this  certificate  under  my 
hand. 


Returning  Officer 
(or  as  the  case  may  be) 


FORM  No.  4 

PROCLAMATION    (Sec.    19) 

(Electoral  district  of 


To  Wit: 

( Province   of    

Pursuant  to  Her  Majesty's  writ  bearing  date  the day  of , 

19 ,  I  am  commanded  to  cause  an  election  to  be  held  according  to  law  of  a 

member  to  serve  in  the  House  of  Commons  of  Canada  for  the  above  mentioned 
electoral  district,  and  I  accordingly  give  public  notice: 

That  I  am  now  prepared  to  receive  nominations  of  candidates  at  such  elec 
tion  and  shall  attend  specially  to  receive  such  nominations  at  (describe  the 
place  at  which  the  returning  officer  will  attend  to  receive  nominations],  in  the 

Town  (or  City  or  Village)  of ,  on  the  (insert  the  date  fixed  as 

nomination  day)  day  of ,  19 ,  from  noon  until  two  o'clock  in 

the  afternoon,  after  which  last  mentioned  hour  no  further  nominations  of  candi 
dates  will  be  received. 

And  that  in  case  a  poll  is  demanded  and  granted  in  the  manner  by  law  pre 
scribed,  such  poll  will  be  held  on  the  (insert  the  date  fixed  as  polling  day)  day 

of  ,  19 ,  between  the  hours  of  eight  o'clock  in  the  forenoon 

and  seven  o'clock  in  the  afternoon,  at  places  of  which  I  shall  subsequently  give 
notice. 

And  that  in  case  a  poll  is  held,  I  shall  at o'clock  in  the 

noon,  on  the  (insert  the  date  fixed  for  the  official  addition  of  the  votes)  day  of 

,19 ,  at  (describe  the  place  at  which  the  votes  will  be  officially 

added  up) ,  in  the  Town  (or  City  or  Village)  of ,  open  the  ballot 

boxes,  add  up  the  votes  reported  in  the  statements  of  the  poll  as  having  been  cast 
for  the  several  candidates,  and  declare  the  name  of  the  candidate  who  has 
obtained  the  largest  number  of  such  votes. 

And  that  (the  wording  of  this  paragraph  will  be  altered  to  suit  the  circum 
stances)  the  territory  comprised  in  the  City  (or  Town  or  as  the  case  may  be) 

of will  be  urban  polling  divisions  for  which  the  lists  of  electors 

will  be  prepared  and  revised  under  the  rules  set  forth  in  Schedule  A  to  section 
18  of  the  Canada  Elections  Act,  and  that  the  territory  comprised  in  the  remainder 
of  the  electoral  district  will  be  rural  polling  divisions  for  which  the  lists  of 
electors  will  be  prepared  and  revised  under  the  rules  set  forth  in  Schedule  B  to 
the  said  section  18. 
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Que  j'etablis  mon  bureau  pour  la  direction  de  cette  election  a  (decrire  I' em 
placement  du  bureau  du  president  d' election) . 

Tous  sont  tenus  de  prendre  connaissance  du  contenu  de  la  presente  procla 
mation  et  d'agir  en  consequence. 

Signe  a  ce  jour 

d 19.... 

(imprinter  le  nom  du  president  d' election)  

President  d'election 


FOBMULE   N°   5 
COMMISSION   D'UN   ENUMERATED  K 

(Art.  18,  annexe  A,  regie  (1)  et  annexe  B,  regie  (1)) 
A  (inserer  le  nom  de  I'enumerateur),  dont  1'adresse  est  (inserer  I'adresse). 

Sachez  que,  conformement  a  la  Loi  electorate  du  Canada,  je,  soussigne,  en 

ma  qualite  de  president  d'election  pour  la  circonscription  d , 

vous  nomme  par  les  presentes  enumerateur  de  la  section  de  vote  n°  

de  cette  circonscription,  afin  de  dresser  une  liste  des  electeurs  dans  cette  sec 
tion  de  vote. 

Signe  a ,  ce jour  de 19. ... 

President  d'election 

FOEMULE  N°  6 

SEEMENT  D'OFFICE  D'UN  ENUMEBATEUB 
(Art.  18,  annexe  A,  regie  (1)  et  annexe  B,  regie  (2)) 

Je,  soussigne,  nomme  enumerateur  pour  la  section  de  vote  n° 

de  la  circonscription  d ,  jure  (ou)   affirme  solennellement 

que  j'ai  qualite  d'electeur  dans  cette  circonscription,  et  que  j'agirai  fidelement 
en  madite  qualite  d 'enumerateur,  sans  partialite,  crainte,  faveur  ni  affection. 
(Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide.) 


Enumerateur 

CEHTIFICAT  DE  LA  PEESTATION  DU  SEEMENT  D'OFFICE  PAB  I/ENUMEBATEUB 

Je,  soussigne,  certifie  par  les  presentes  que,  le jour  d 

19 I'enumerateur  susmentionne  a  souscrit  devant  moi  le  sennent  d'office 

(ou)  1'affirmation  qui  sont  enonces  ci-dessus. 

En  foi  de  quoi,  j'ai  delivre  le  present  certificat  sous  ma  signature. 


President  d'election  ou  maUre  de  poste 
(ou  selon  le  cos) 
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And  that  I  have  established  my  office  for  the  conduct  of  the  above  mentioned 
election  at  (describe  location  of  the  returning  officer's  office) . 

Of  which  all  persons  are  hereby  required  to  take  notice  and  to  govern  them 
selves  accordingly. 

Given  under  my  hand  at  ,  this day  of  ... 

19.. 


(Print  name  of  returning  officer)  

Returning  Officer 


FORM  No.  5 

APPOINTMENT  OF  ENUMERATOR 

(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (1)  and  Sched.  B,  Rule  (1)) 
To  (insert  name  of  enumerator) ,  whose  address  is  (insert  address) . 

Know  you  that,  pursuant  to  the  Canada  Elections  Act,  I,  the  undersigned, 

in  my  capacity  of  returning  officer  for  the  electoral  district  of 

,  do  hereby  appoint  you  enumerator  for  polling  division 

No of  the  said  electoral  district  to  prepare  a  list  of  electors  in 

the  polling  division. 

Given  under  my  hand  at  ,  this  

day  of ,  19 


Returning  Officer 


FORM  No.  6 

OATH  OF  OFFICE  OF  ENUMERATOR 

(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (1)  and  Sched.  B,  Rule  (2)) 

I,  the  undersigned,  appointed  enumerator  for  polling  division  No 

of  the  electoral  district  of do  swear  (or)  solemnly  affirm 

that  I  am  qualified  as  an  elector  in  the  said  electoral  district  and  that  I  will  act 
faithfully  in  my  said  capacity  of  enumerator,  without  partiality,  fear,  favour 
or  affection.  (So  help  me  God.) 


Enumerator 

CERTIFICATE  OF  THE  ENUMERATOR  HAVING  TAKEN   THE  OATH   OF   OFFICE 

I,  the  undersigned,  do  hereby  certify  that  on  the day 

of ,  19 . . . . ,  the  enumerator  above  named  subscribed  before 

me  the  above  set  forth  oath  (or)  affirmation  of  office. 

In  testimony  whereof  I  have  issued  this  certificate  under  my  hand. 


Returning  Officer  or  Postmaster 
(or  as  the  case  may  be) 
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FORMTJLE   N°   7 
AVIS  DES  ENUMlSRATEURS  A  L'ELECTEUR 

(Art.  18,  annexe  A,  regie  (12)) 

Circonscription   d    

Cite"    (on  ville)   d   

Section  urbaine  n°   

Norn  de  Peleoteur  . 


(nom  de  famille  en  premier  lieu) 

Occupation 

Adresse  postale 


(finumerateur) 
(finumerateur) 


Avis  est  par  les  presentes  donne  que  les  enumerateurs  de  la  section  urbaine 
susmentionnee,  qui  ont  appose  leur  signature  ci-dessus,  insereront  dans  la  liste 
preliminaire  des  electeurs  qu'ils  sont  a  dresser  en  vue  de  1'election  federale  en 
cours,  une  inscription  comme  celle  qui  est  consignee  ci-dessus.  Avis  est  de  plus 
donne  que,  si  une  inscription  faite  dans  le  present  avis  ou  dans  la  liste  prelimi 
naire  des  electeurs  est  sous  quelque  rapport  inexacte,  cette  liste  peut  etre  cor- 
rigee  sur  demande  adressee  au  reviseur,  au  lieu,  aux  jours  et  aux  heures  dont 
avis  sera  donne  en  temps  utile  par  le  president  d'election  de  la  circonscription 
susmentionnee. 

REMARQUE — Le  present  avis  doit  etre  conserve  jusqu'apres  le  jour  du 
scrutin  a  1'election  federale  en  cours. 


FORMTJLE  N°  8 

LISTE  PRELIMINAIRE  DES  ELECTEURS  D'UNE  SECTION  URBAINE 
(Art.  18,  annexe  A,  regie  (22)) 

Circonscription  d Section  urbaine  n° 

Comprenant  le  territoire  delimite  par  une  ligne  tirSe  a  partir  de  Pintersection 
de  1'avenue  Laurier  ouest  et  de  1'avenue  Bronson,  de  la  vers  Test  le  long  de 
1'avenue  Laurier  ouest  jusqu'a  la  rue  Lyon,  de  la  vers  le  sud  le  long  de  la 
rue  Lyon  jusqu'au  chemin  Gloucester,  de  la  vers  1'ouest  le  long  du  chemin 
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FORM  No.  7 

ENUMERATORS'  NOTICE  TO  ELECTOR 
(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (12)) 

Electoral  district  of  

City  (or  Town)  of  

Urban  polling  division  No 

Name  of  elector   

(family  name  first) 

Occupation    

Post  office  address  . 


(Enumerator) 
(Enumerator) 


Notice  is  hereby  given  that  the  enumerators  for  the  above  mentioned  urban 
polling  division  signing  hereon  will  include  in  their  preliminary  list  of  electors, 
now  in  course  of  preparation  for  use  at  the  pending  federal  election,  an  entry  as 
above-noted.  Notice  is  also  given  that  if  any  entry  made  in  this  notice  or  in  the 
preliminary  list  of  electors  is  in  any  respect  incorrect,  such  list  may  be  cor 
rected  on  application  to  the  revising  officer  at  the  place  and  times  of  which 
notice  will  in  due  course  be  given  by  the  returning  officer  for  the  above 
mentioned  electoral  district. 

NOTE — This  notice  should  be  preserved  until  after  polling  day  at  the  pend 
ing  federal  election. 


FORM  No:  8 

URBAN   PRELIMINARY   LIST   OF   ELECTORS 

(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (22)) 

Electoral  District  of Urban  Polling  Division 

No.. 


Comprising  the  area  included  within  a  line  described  as  commencing  at  the  in 
tersection  of  Laurier  Avenue  west  and  Bronson  Avenue,  thence  east  along 
Laurier  Avenue  west  to  Lyon  Street,  thence  south  along  Lyon  Street  to 

393 


202 


Chap.  14 


Loi  electorate 


Annexe  I 


Gloucester  jusqu'a  1'avenue  Bronson,  et  vers  le  nord  le  long  de  1'avenue 
Bronson  jusqu'au  point  de  depart. 

Les  noms  suivants  ont  et6  inscrits  par  deux  enumerateurs  urbains  au  cours  d'une  recente  visite  de  mai- 
son  en  maison  dans  la  section  de  vote  susmentionnee. 


Nom  de  rue  et 

Numero 
de  rue 

Numero 
d'apparte- 
ment 

(nom  de  famille 
en  premier  lieu) 

Occupation 

Numero 
d'ordre 

RUE  BAT 
219 

1 

Lacroix,  Alfred  

peintre  

1 

219                 

1 

Lacroix,  Mme  Alfred  

2 

219 

2 

Faucher,  Jacques  

employ^  de  ch.  de  fer.  .  . 

3 

219 

3 

'hartrand,  Ernest  

comptable  

4 

220 

McMillan,  John  

f  onctionnaire  

5 

221 

Ouellette,  Joseph  

imprimeur  

6 

222 

Pagnuelo,  Charles  

imprimeur  

7 

AVENUE  BRONSON 
103 

Smith,  Henry  

f  onctionnaire  

8 

104 

ferblantier  

9 

105 

Stewart,  Nelson  

ouvrier  mecanicien  

10 

105 

Stewart,  Mme  Nelson  

11 

106                    

Lacombe,  Ernest   

fonctionnaire  

12 

106 

Lacombe,  Mile  Ida  

celibataire  

13 

107 

David  Louis          

ouvrier  

14 

CHEMN  GLOUCESTER 
323 

1 

Williams  James          

fonctionnaire  

15 

323 

2 

Duford   Robert 

retraite  

16 

323 

3 

Moffett,  Mile  Lily  

celibataire  

17 

323 

4 

Pearson  Mme  Alex          .   , 

veuve  

18 

326 

Caron,  Antoine  

commis  

19 

326 

Caron  Mme  Antoine  

20 

AVENUE  LAURIER 
456 

Beaubien  Jules             

constructeur  

21 

456  

Beaubien,  Mme  Jules  

22 

459  

1 

Lambert,  Nelson  

fonctionnaire  

23 

459 

1 

Lambert,  Mme  Nelson  

24 

459 

2 

Lawson  John 

peintre              

25 

459                       

2 

Lawson,  Mme  John  

26 

459 

3 

Dubois  Pierre 

commis      

27 

RUE  LTON 
204  

Moore,  Alex  

ferblantier  

28 

204                      

McDonald,  John 

'onctionnaire  

29 

204  

McDonald,  Mme  John  

30 

207                         

Murphy,  Mile  Jane 

fonctionnaire  

31 

210 

Graham  William 

marchand          

32 

215  

Russell,  John  

fonctionnaire  

33 

215                   

Russell  Mile  Dorothy 

celibataire             

34 

RUE  PERCY 
3  

1 

Tremblay,  Henri  

commis  

35 

3  

2 

Johnson,  James 

fnn^tioTiTiaiT'e    ,  ,  , 

36 

3  

3 

Blackburn,  John  

entrepreneur  

37 

3         

3 

Blackburn  Mme  John 

38 

4  

Paradis',  Francois  

charpentier  

39 

11         

Smith   Hector 

f  orgeron          .  .        .... 

40 

15  

Beaudry,  Mme  Louis       .  .  . 

stenographe  

41 

15  

Beaudry,  Mile  Alice  

commis  

42 

Sur  la  derniere  page  de  chaque  exemplaire  complet  de  la  liste   dressee, 
les  enumerateurs  souscriront  individuellement  le  serment  suivant  la  formule  n°  9. 
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Gloucester  Road,  thence  west  along  Gloucester  Road  to  Bronson  Avenue, 
and  north  along  Bronson  Avenue  to  point  of  commencement. 

The  following  names  have  been  enumerated  during  a  recent  house-to-house  visitation  in  the  above 
mentioned  polling  division  by  a  pair  of  urban  enumerators. 


Name  of  street  and 

Name  of  elector 
(Jamily  name  first) 

Occupation 

Con 
secutive 
number 

Street  number 

Apartment 
number 

BAT  STREET 
219  .              

1 

1 
2 
3 

Johnson,  Alfred 

painter  

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 

8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 

15 
16 
17 
18 
19 
20 

21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 

28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 

35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 

219  

Johnson,  Mrs.  Alfred  

railway  employee  

219                  ... 

Fischer  James       

219 

Carroll   Ernest 

bookkeeper      

220                  

McMillan   John       

civil  servant  

221 

Osbome  John 

printer  

222                         ... 

Payne,  Charles      

printer  

BRONSON  AVENUE 
103 

Smith,  Henry 

civil  servant  

104 

Henderson,  Peter  

tinsmith  

105 

Stewart  Nelson 

mechanic  

105                         ... 

Stewart  Mrs.  Nelson  

civil  servant  

106 

Kennedy   Krnest 

106 

Kennedy  Miss  Jamen 

spinster  

107 

Davis,  Louis                 

jobber  

GLOUCESTER  ROAD 
323 

1 

2 
3 
4 

Williams  James    

civil  servant  

323 

Dunn   Robert 

retired  

323 

Moffatt  Miss  Lily  

spinster  

323 

Pearson  Mrs  Alex       

widow  

326 

clerk  

326 

Carson  Mrs   Harold  

builder  

LATJRIER  AVENUE 
456 

Murphy  Peter       

456 

Murphy,  Mrs.  Peter  

civil  servant  

459 

1 

1 

2 
2 
3 

Lusk  Nelson  

459 

Lusk,  Mrs.  Nelson  

painter  

459 

459 

Lawson,  Mrs.  John  

clerk  

459 

Wood  Peter 

LTON  STREET 
204 

Moore,  Alex      

tinsmith  

204 

McDonald  John      

civil  servant  

204                        ... 

McDonald,  Mrs.  John  

civil  servant  

207 

Murphy,  Miss  Jane  

210 

Graham  William  

merchant  

215 

Russell  John            

civil  servant  

215 

Russell,  Miss  Dorothy  

spinster  

PERCY  STREET 

9 

1 
2 
3 
3 

Fisher  Howard              .   .   • 

clerk  

3 

Johnson,  James  

civil  servant  

3 

Blackburn,  John  

contractor  

3 

Blackburn,  Mrs.  John  

carpenter  

4 

Henderson,  Edward  

blacksmith  

15 

Burns,  Mrs.  James  

stenographer  

15 

Burns  Miss  Ann  

clerk  

On  the  last  page  of  each  separate  complete  copy  of  the  list  prepared,  the 
enumerators  will  severally  subscribe  to  the  oath  in  Form  No.  9. 


395 


204  Chap.  14  Loi  electorate 

FORMULE   N°  9 

SEBMENT    DES    1SNUMERATEURS    UBBAINS    DES    QUE 
LEUR  LISTE  PRELIMINAIRE  EST  TERMINEE 

(Art.  18,  annexe  A,  regie  (24) ) 

Nous,  les  enumerateurs  urbains  soussignes,  nomnaes  pour  dresser  une  liste 

preliminaire  des  electeurs  de  la  section  de  vote  n°    de  la  cir- 

conscription  d ,  individuellement  jurons  (ou)  affirmons  solennel- 

lement  que  les    feuilles  precedentes   contiennent   une   liste   des 

personnes  qui  ont  qualite  d'electeur,  que  nous  avons  dressee  aussi  complete  et 
exacte  que  possible  dans  ladite  section  de  vote. 

Serment  prete   (ou  affirmation  faite)   individuellement 
devant  moi,   a    , 


ce jour  d 19. 


President  d'election  (ou  selon  le  cas) 


finumerateur 


Bnumerateur 


FORMULE  N°  10 

AFFIDAVIT  DE  L'lMPRIMETJR  RELATIVEMENT  A 
L'IMPRESSION  DES  LISTES  ELECTORALES  (Art.  18  (25) ) 

Circonscription    d 

Je,  soussigne,   ,  de   (inserer 

ville  ou  village)  d ,  jure  (ou)  affirme  solennellement: 

(inserer  le  nom  de  I'endroit) 

1.  Que  je  suis   (inserer  zl'unique  membre*  ou   <tl'un  des  membres  de  la 
societe  de-»  ou  «le  ....  de  la  Compagnie  ....  de  ....  Ltee>,  ou  selon  le  cas} 
qui  a  imprime  les  listes  electorales  devant  servir  a  1'election  dont  la  tenue  a  ete 
ordonnee  dans  ladite  circonscription  le jour  d 19. . . . ; 

2.  Que  ni  moi,  ni  aucun  membre  de  ma  societe  n'a  pay6,  consenti  ou  promis 
de  payer,  donne  ou  promis  de  donner  de  1'argent  ou  toute  autre  retribution 
quelconque  au  president  d'election  de  ladite  circonscription,  ou  a  toute  personne 
pour  son  compte,  en  contrepartie  de  1'octroi  d'une  commande  de  quelque  nature 
que   ce   soit  relativement   a   1'impression   des   listes   electorales   dressees   pour 
1'election  susmentionnee. 

Serment  prete    (ou)    affirmation  faite  devant  moi 
,  ce jour  d 19. ... 

(Signature  du  deposant) 


Juge    de   paix    (ou   notaire    public    ou    commissaire 
aux  affidavits) 
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FORM  No.  9 

OATH    OF    URBAN    ENUMERATORS    UPON    COMPLETION    OF 
THEIR    PRELIMINARY   LIST 

(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (24)) 

We,  the  undersigned  urban  enumerators  appointed  to  prepare  a  preliminary 

list  of  electors  for  polling  division  No of  the  electoral  district 

of  ,  do  severally  swear  (or)   solemnly  affirm  that 

the  foregoing   sheets  contain  as  complete  and  as  correct  a 

list  of  the  qualified  electors  as  we  have  been  able  to  prepare  for  the  above 
mentioned  polling  division. 

Severally  sworn    (or)    affirmed  be 
fore  me  at  

this  day  of 


19. 


Returning  Officer 
(or  as  the  case  may  be) 


Enumerator 


Enumerator 


FORM  No.  10 

PRINTER'S  AFFIDAVIT  RESPECTING  THE  PRINTING 
OF  LISTS  OF  ELECTORS 

(Sec.  18  (25)) 

Electoral  district  of   

I,  the  undersigned, of  the 

(insert  City  or  Town  or  Village) 
of ,  do  swear  (or)  solemnly  affirm : 

1.  That  I  am  

(insert  "the  sole  member"  or  "one  oj  the  members  of  the  firm  of  or  "the 

of  the  Co.  Ltd.",  or  as  the  case 

may  be)    

by  whom  or  by  which  lists  of  electors  have  been  printed  for  use  at  the  elec 
tion  which  has  been  ordered  to  be  held  in  the  above  mentioned  electoral  district 
on  the day  of  ,  19 

2.  That  neither  I  nor  any  member  of  my  firm  has  paid,  agreed  or  promised 
to  pay,  given  or  promised  to  give,  any  monetary  or  other  reward,  to  the  returning 
officer  of  the  above  named  electoral  district,  or  to  any  person  on  his  behalf,  as 
consideration  for  the  granting  of  an  order  of  any  kind  for  the  printing  of  the 
lists  of  electors  prepared  for  use  at  the  above  mentioned  election. 

Sworn   (or)   affirmed  before  me  at 

this   day 

of..  19.. 


Signature  of  deponent 
Justice  of  the  peace   (or  Notary  public 
or  Commissioner  for  taking  affidavits) 
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FOKMULE   N°    11 


AFFIDAVIT   DU   PRESIDENT   D'ELECTION    RELATIVEMENT   A 

L'IMPRESSION  DBS  LISTES  ELECTORALES  (Art.  18  (25) ) 


Circonscription    d . 


Je,  soussigne,  president  d'election  de  ladite  circonscription,  jure  (ou  affir- 
me  solennellement) : 

Que  je  n'ai  pas  et  que  personne  n'a,  pour  moi  ou  pour  mon  compte,  re<ju 
ou  sollicite,  demande,  accepte,  ni  s'est  engage"  a  accepter  de  qui  que  ce  soit, 
de  1'argent  ou  une  retribution  quelconque  en  contrepartie  de  1'octroi  d'une 
commande  de  quelque  nature  relativement  a  1'impression  des  listes  electorates 
dressees  pour  1'election  dont  la  tenue  a  etc  ordonnee  dans  ladite  circonscription 
le jour  d 19 

Serment  prete   (ou)  affirmation  faite  devant  moi 
a ,  ce jour  d 19. ... 


(Signature  du  president 
d'election) 

Juge  de  paix  (ou  notaire  public  ou  commissaire  charge 
de  recevoir  les  affidavits) 


FORMULE  N°  12 

COMMISSION   D'TTN    SUBSTITUT   DU   REVISEUR 

(Art.   18,  annexe  A,  regie    (27)) 

A ,  dont  1'adresse  est et 

dont  1'occupation  est 

Sachez  qu'en  conformite  de  1'autorite  qui  m'est  attribute  en  vertu  de  la 
regie  (27)  de  1'annexe  A  de  1'article  18  de  la  Loi  electorale  du  Canada,  je, 
soussigne,  en  ma  qualite  de  reviseur  d 'office  vous  nomme  par  les  presentes 
substitut  du  reviseur  d'office  pour  le  district  de  revision  n° de  la  circons 
cription  d ,  af in  de  reviser  les  listes  preliminaires 

des  electeurs  des  sections  urbaines  comprises  dans  ledit  district  de  revision, 
lesquelles  doivent  servir  a  1'election  en  cours  d'un  depute  &  la  Chambre  des 
communes,  confonnement  aux  dispositions  dudit  article  18  de  la  Loi  electorale 
du  Canada. 


Signe  a ,  ce 

jour  d 19 


Juge  de  la  cour 
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(Sec.  18  (25)) 


Electoral  district  of 


I,  the  undersigned,  returning  officer  for  the  above  mentioned  electoral  district, 
do  swear  (or)  solemnly  affirm: 

That  I  have  not,  nor  has  any  person  for  me  and  on  my  behalf,  received  or 
requested,  demanded,  accepted,  or  agreed  to  accept  from  any  person  whatsoever, 
any  monetary  or  other  reward  as  consideration  for  the  granting  of  an  order  of 
any  kind  for  the  printing  of  the  lists  of  electors  prepared  for  use  at  the  election 
that  has  been  ordered  to  be  held  in  the  above  named  electoral  district  on  the 
day  of ,  19 


Sworn    (or)    affirmed  before  me  at 

this    

day  of  19 


Justice  of  the  peace  (or  Notary  public 
or  Commissioner  for  taking  affidavits) 


(Signature  of  returning  officer) 


FORM  No.  12 

APPOINTMENT    OF   A   SUBSTITUTE   REVISING    OFFICES 

(Sec.  18,  Sched.  .\,  Rule  (27)) 
To ,  whose  address  is and  whose  occupation 


is. 


Know  you  that,  pursuant  to  the  authority  vested  in  me  under  Rule  (27)  of 
Schedule  A  to  section  18  of  the  Canada  Elections  Act,  I,  the  undersigned,  in  my 
capacity  as  ex  officio  Revising  Officer,  do  hereby  appoint  you  to  be  a  substitute 

revising  officer  for  revisal  district  No of  the  electoral  district  of 

f  to  revise  the  preliminary  lists  of  electors  for  the  urban  poll 
ing  divisions  comprised  in  the  said  revisal  district,  for  use  in  the  pending 
election  for  a  member  of  the  House  of  Commons,  in  accordance  with  the  provi 
sions  of  the  said  section  18  of  the  Canada  Elections  Act. 


Given  under  my  hand  at this day  of . 


19. 


Judge  of  the  Court 
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FORMULE  N°  13 
SERMENT  D'UN   SUBSTITUT  DU  REVISEUR 

(Art.  18,  annexe  A,  regie  (28) ) 

Je,  soussigne,  (inserer  le  nom  du  substitut  du  reviseur) ,  nomme  substitut  du 

reviseur  pour  le  district  de  revision  n° de  la  circonscription  d 

,   jure    (ou   affirme   solennellement)    que   j'ai    qualite   d'electeur 

dans  ladite  circonscription  et  que  j'agirai  fidelement  en  ma  qualite  de  substitut 
du  rSviseur,  sans  partialite,  crainte,  faveur  ni  affection  et,  a  tous  egards, 
selon  la  loi.  (Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide.) 


Substitut  du  reviseur 

CEBTIFICAT  DE  LA  PRESTATION   DU  SERMENT  PAR  LE   SUBSTITUT  DU   HEVISEUR 

Je,  soussigne,  certifie  par  les  presentes  que,  le  jour 

d 19 ,  le  substitut  susmentionne  du 

reviseur  a  prete  et  souscrit  devant  moi  le  sennent  (ou  fait  1'affirmation)  enone£ 
ci-dessus. 

En  foi  de  quoi,  j'ai  delivre  le  present  certificat  sous  ma  signature. 


Juge  de  la  cour 

ou    

(selon  le  cos) 

FOBMULE  N°  14 

AVIS  DE  REVISION 

(Art.  18,  annexe  A,  regie  (34)) 

Circonscription  d 

Avis  PUBLIC  EST  PAR  LES  PRESENTES  DONNE  que  des  stances  pour  la  revision 
des  listes  preliminaires  des  electeurs  des  sections  urbaines  comprises  dans  la 
circonscription  susmentionnee  auront  lieu  chacun  des  trois  jours  suivants,  savoir: 

les  mercredi,  jeudi  et  vendredi    ,    

et jours  d 19 , 

(inserer  les  dates  des  19e,  18e  et  17e  jours  avant  le  jour  du  scrutin)  alors  que 
les  listes  preliminaires  des  electeurs  des  sections  urbaines  comprises  dans  chacun 
des  districts  de  revision  suivants  seront  revisees  par  les  reviseurs  ci-dessous 
mentionnes,  aux  endroits  specifies  plus  bas: 

CITE  (ou  VILLE)  D 

POUR  LE  DISTRICT  DE  REVISION  n°  1,  comprenant  les  sections  de  vote  n08 

de  la  circonscription  susmentionnee,  les  seances  de  revision  auront  lieu 

a  (indiquer  le  lieu  exact  oil  est  situe  le  bureau  de  revision)  devant  (inserer  au 
long  le  nom  du  reviseur)  qui  a  ete  nomme  reviseur. 

(proceder  comme  ci-dessus  pour  tout  autre  district  de  revision.) 

DE  PLUS,  AVIS  EST  DONNE  que,  durant  les  seances  de  revision  tenues  les 
mercredi  et  jeudi  susdits,  tout  electeur  habile  a  voter  dans  1'un  des  districts 
de  revision  susmentionnes  peut,  devant  le  reviseur  de  ce  district  de  revision, 
souscrire  un  affidavit  contestant  1'habilite  a  voter  de  toute  autre  personne  dont 
le  nom  figure  sur  la  liste  preliminaire  des  electeurs  de  1'une  des  sections  de  vote 
comprises  dans  ce  district  de  revision. 
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FORM  No.  13 

OATH    OP    A    SUBSTITUTE    REVISING    OFFICER 

(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule   (28)) 
I,    the    undersigned 

(insert  name  of  substitute  revising  officer) 

appointed   substitute  revising  officer   for  revisal   district  No in 

the  electoral  district  of ,  do  swear   (or)   solemnly 

affirm  that  I  am  qualified  as  an  elector  in  the  said  electoral  district  and  that 
I  will  act  faithfully  in  my  said  capacity  of  substitute  revising  officer,  without 
partiality,  fear,  favour  or  affection,  and  in  every  respect  according  to  law. 
(So  help  me  God.) 


Substitute  Revising  Officer 

CERTIFICATE  OF   OATH   OF  THE   SUBSTITUTE  REVISING   OFFICER 

I,  the  undersigned,  do  hereby  certify  that  on  the day  of 

19 ,  the  substitute  revising  officer  above  named  made  and  subscribed  be 
fore  me  the  above  set  forth  oath  (or)  affirmation. 

In  testimony  whereof  I  have  issued  this  certificate  under  my  hand. 


Judge  of  the Court 

or    

(as  the  case  may  be) 


FORM  No.  14 

NOTICE  OF  REVISION 

(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (34)) 
Electoral  district  of   , 


PUBLIC  NOTICE  is  HEREBY  GIVEN  THAT  sittings  for  the  revision  of  the  pre 
liminary  lists  of  electors  for  the  urban  polling  divisions  comprised  in  the  above 
mentioned  electoral  district  will  be  held  on  each  of  the  following  three  days, 

namely:  Wednesday,  Thursday  and  Friday,  the 

and  days  of  ,  19 ,   (Insert 

the  dates  of  the  19th,  18th  and  17th  days  before  polling  day)  when  the  pre 
liminary  lists  of  electors  for  the  urban  polling  divisions  comprised  in  each  of 
the  following  revisal  districts  will  be  revised  by  the  undermentioned  revising 
officers  at  the  places  specified  below: 

CITY  (OR  TOWN)  OF  

t 

FOR  REVISAL  DISTRICT  NO.  1,  comprising  polling  divisions  Nos  

of  the  above  mentioned  electoral  district,  the  sittings  for  revision  will  be  held  at 
(Insert  exact  location  of  the  revisal  office)  before  (Insert  full  name  of  revising 
officer)  who  has  been  appointed  revising  officer. 

(Proceed  as  above  in  respect  of  any  other  revisal  district.) 

NOTICE  is  FURTHER  GIVEN  THAT,  during  the  sittings  for  revision  on  the 
Wednesday  and  Thursday  aforesaid,  any  elector  who  is  qualified  to  vote  in 
one  of  the  above  mentioned  revisal  districts  may,  before  the  revising  officer  for 
such  revisal  district,  subscribe  to  an  affidavit  attacking  the  qualifications  to 
vote  of  any  other  person  whose  name  appears  on  the  preliminary  list  of  electors 
for  one  of  the  polling  divisions  comprised  in  such  revisal  district. 
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QUE,  durant  les  seances  de  revision  tenues  les  mercredi,  jeudi  et  vendredi 
susdits,  le  reviseur  statuera  sur  les  categories  suivantes  de  demandes: 

a)  les  demandes  personnelles  description  faites  verbalement,   sans  avis 
prealable,  par  des  electeurs  dont  les  noms  ont  ete  omis  des  listes  preliminaires 
des  electeurs,  en  conformite  de  la  regie  (48)  de  1'annexe  A  de  1'article  18 
de  la  Loi  electorate  du  Canada; 

b)  les  demandes  faites  sous  serment  par  des  agents  suivant  les  formules 
n08  17  et  18,  ou  par  des  agents  reviseurs  suivant  les  formules  n09  73  et  74,  de 
ladite  loi  pour  le  compte  de  personnes  qui  revendiquent  le  droit  de  faire 
inscrire  leur  nom  sur  la  liste  electorate  officielle,  en  conformite  de  la  regie  (50) , 
de  la  regie  (51)  ou  de  la  regie  (52)  de  1'annexe  A  de  1'article  18  de  ladite  loi; 

c)  les  demandes  verbales  de  correction  du  nom  d'un  electeur  ou  de  details 
a  son  sujet  qui  figurent  sur  les  listes  preliminaires  des  electeurs,  demandes 
faites  sans  avis  prealable  en  conformite  de  la  regie  (57)  de  1'annexe  A  de 
1'article  18  de  ladite  loi; 

d)  les  demandes  personnelles  faites  par  des  electeurs  pour  faire  radier  leur 
nom  de  la  liste  preliminaire  des  electeurs;  et 

e)  les  demandes,  faites  par  le  president  d'election,  de  correction  d'erreurs 
apparaissant  sur  la  liste  preliminaire  imprimee  des  electeurs  correspondant 
aux  corrections  faites  sur  la  liste  par  le  president  d'election,  et  certifiees 
par  lui. 

QUE  chacune  des  seances  de  revision  s'ouvrira  a  dix  heures  du  matin, 
durera  au  moins  une  heure  et  se  prolongera  le  temps  voulu  pour  expedier  les 
affaires  en  etat. 

QUE,  de  plus,  les  mercredi,  jeudi  et  vendredi  fixes  pour  les  seances  de 
revision,  chaque  reviseur  siegera  a  son  bureau  de  revision,  de  sept  heures 
a  dix  heures  du  soir  chacun  de  ces  jours. 

ET  QUE  les  listes  preliminaires  des  electeurs  dressees  par  les  enumerateurs 
urbains,  a  reviser  comme  il  est  susdit,  pourront  etre  examinees,  pendant  des 
heures  raisonnables,  dans  mon  bureau  situe  a  (indiquer  le  lieu  exact  ou  est 
situe  le  bureau  du  president  d'election) . 

Avis  EST  DE  PLUS  DONNE  QUE,  si  un  electeur  habile  a  voter  dans  un  des 
districts  de  revision  susmentionnes  a,  devant  le  reviseur  de  ce  district  de  revision, 
souscrit  un  affidavit  contestant  1'habilite  a  voter  d'une  autre  personne  dont  le 
nom  apparait  sur  la  liste  preliminaire  des  electeurs  pour  1'une  des  sections  de 
vote  comprises  dans  ce  district  de  revision,  d'autres  seances  de  revision  seront 

tenues  mardi  le jour  d 19 (inserer 

la  date  du  treizieme  jour  avant  le  jour  du  scrutin)  au  meme  endroit  et  aux 
memes  heures  que  les  seances  de  revision  tenues  les  mercredi,  jeudi  et  vendredi 
susmentionnes,  et  que  durant  les  seances  de  revision  tenues  le  mardi  susdit, 
le  reviseur  statuera  sur  les  oppositions,  faites,  au  moyen  d'affidavits  selon  la 
formule  n°  15  de  ladite  loi,  au  maintien  de  noms  sur  les  listes  preliminaires  des 
electeurs,  et  dont  le  reviseur  a  donne  avis  selon  la  formule  n°  16  de  ladite  loi 
aux  personnes  interessees,  conformement  a  la  regie  (44)  de  1'annexe  A  de  1'article 
18  de  ladite  loi. 

Signe  a   ,  ce   jour  d    19 


(imprimer  le  nom  du  president  d'election) 
President  d'election 
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THAT,  during  the  sittings  for  revision  on  the  Wednesday,  Thursday  and 
Friday  aforesaid,  the  revising  officer  shall  dispose  of  the  following  applications: 

(a)  personal  applications  for  registration  made  verbally,  without  previous 
notice,  by  electors  whose  names  were  omitted  from  the  preliminary  lists  of 
electors,  pursuant  to  Rule  (48)  of  Schedule  A  to  section  18  of  the  Canada 
Elections  Act; 

(b)  sworn  applications  made  by  agents  on  Forms  Nos.  17  and  18,  or  by 
revising  agents  on  Forms  Nos.  73  and  74,  of  the  said  Act,  on  behalf  of 
persons  claiming  the  right  to  have  their  names  included  in  the  official  lists  of 
electors,  pursuant  to  Rule  (50),  Rule  (51)  or  Rule  (52)  of  Schedule  A  to 
section  18  of  the  said  Act; 

(c)  verbal    applications    for    the    correction    of    names    or   particulars    of 
electors  appearing  on  the  preliminary  lists  of  electors  made,  without  pre 
vious  notice,  pursuant  to  Rule  (57)  of  Schedule  A  to  section  18  of  the  said 
Act; 

(d)  personal  applications  made  by  electors  to  have  their  names  struck 
off  the  preliminary  list  of  electors;   and 

(e)  requests  made  by  the  returning  officer  to  correct  errors  appearing  on 
the  printed  preliminary  list  of  electors  in  accordance  with  the  corrections 
made  by  the  returning  officer  on  the  list  and  certified  by  him. 

THAT  each  of  the  sittings  for  revision  will  open  at  ten  o'clock  in  the  fore 
noon  and  will  continue  for  at  least  one  hour  and  during  such  time  thereafter  as 
may  be  necessary  to  deal  with  the  business  ready  to  be  disposed  of. 

THAT,  moreover,  on  the  above  mentioned  Wednesday,  Thursday  and  Friday 
fixed  for  the  sittings  for  revision,  each  revising  officer  will  sit  in  his  revisal  office 
from  seven  o'clock  until  ten  o'clock  in  the  evening  of  each  of  these  days. 

AND  THAT  the  preliminary  lists  of  electors  prepared  by  urban  enumerators, 
to  be  revised  as  aforesaid,  may  be  examined  during  reasonable  hours  in  my 
office  at  (Insert  location  of  office  of  returning  officer) . 

NOTICE  is  FURTHER  GIVEN  THAT,  if  any  elector  who  is  qualified  to  vote  in  one 
of  the  above  mentioned  revisal  districts  has,  before  the  revising  officer  for  such 
revisal  district,  subscribed  to  an  affidavit  attacking  the  qualifications  to  vote 
of  any  other  person  whose  name  appears  on  the  preliminary  list  of  electors  for  one 
of  the  polling  divisions  comprised  in  such  revisal  district,  further  sittings  for 

revision  will  be  held  on  Tuesday,  the day  of , 

19 ,  (Insert  the  date  of  the  thirteenth  day  before  polling  day)  at  the  same 

place  and  times  as  the  sittings  for  revision  on  the  Wednesday,  Thursday  and 
Friday  aforesaid,  and  that  during  the  sittings  for  revision  on  the  Tuesday  afore 
said,  the  revising  officer  shall  dispose  of  the  objections  made  on  affidavits  in 
Form  No.  15  of  the  said  Act  to  the  retention  of  names  on  the  preliminary  lists 
of  electors,  of  which  the  revising  officer  has  given  notice  in  Form  No.  16  of  the 
said  Act  to  the  persons  concerned  pursuant  to  Rule  (44)  of  Schedule  A  to  section 
18  of  the  said  Act. 


Given  under  my  hand  at ,  this . 

day  of ,19 


(Print  name  of  returning  officer) 
Returning  Officer 
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FOBMULE  N°   15 
AFFIDAVIT   D'OPPOSITION 

(Art.  18,  annexe  A,  regie  (44) ) 

Circonscription    d 

District  de  revision  n°   


Je,  soussigne,   ,  dont  1'adresse  est   

et  dont  1'occupation  est ,  jure   (ou)    affirme  solen- 

nellement: 

1.  Que  je  suis  la  personne  decrite  sur  la  liste  preliminaire  des  electeurs 
dressee  en  vue  de  1'election  en  cours  pour  la  section  urbaine  n° ,  com 
prise  dans  le  district  de  revision  precite,  et  que  mon  adresse  et  mon  occupation 
sont  enoncees  ci-dessus  telles  qu'elles  figurent  sur  ladite  liste  preliminaire. 

2.  Que  le  nom  de  (nom  qui  figure  sur  la  liste  preliminaire),  dont  1'adresse 
est  (adresse  qui  figure  sur  la  liste  preliminaire)  et  dont  1'occupation  est  (occupa 
tion  qui  figure  sur  la  liste  preliminaire),  a  ete  inscrit  sur  la  liste  preliminaire  des 

electeurs  dressee  en  vue  de  1'election  en  cours  pour  la  section  urbaine  n° 

comprise  dans  ledit  district  de  revision. 

3.  Que  je  ne  connais  pas  d'autre  adresse  ou  ladite  personne  puisse   se 
trouver  plus  probablement  que  celle  qui  est  ainsi  indiquee  sur  la  liste  preli 
minaire  des  electeurs,  sauf   (indiquer  I'autre  adresse  ou  une  meilleure,  s'il  en 
est  une  connue). 

4.  Et  que  j'ai  raisonnablement  lieu  de  croire  et  que  je  crois  veritable- 
ment  que  les  nom,  adresse  et  occupation  qui  figurent  au  paragraphs  2  du  present 
affidavit,   ne   devraient  pas   figurer   sur   ladite   liste   preliminaire,   vu   que   la 
personne  designee  par  ladite  inscription   (inserer  I'un  des  motifs  d'inhabilite  a 
voter,  tel  qu'il  est  indique  ci-apres). 


(Signature  du  deposant) 


Sennent  prete   (ou)    affirmation  faite  devant  moi  a. 
ce j  our  d 19 


Reviseur 


Motifs  d'inhabilite  a  voter  qui  peuvent 

etre  enonces  au  paragraphe  4  de  I'affidavit 

d'opposition  selon  la  formule  n°  15  de  la 

Loi  electorate  du  Canada 

(1)  cEst  decedee.* 

(2)  «Est  inconnue.* 

(3)  «N'est  pas  'habile  a  voter  parce  qu'elle  n'a  pas  atteint  1'age  de  18 
ans  et  n'atteindra  pas  cet  age  le  ou  avant  le  jour  du  scrutin  a  1'election  en  cours. > 
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FORM  No.  15 

AFFIDAVIT    OF    OBJECTION 

(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (44)) 

Electoral  district  of   

Revisal  district  No 

I,   the   undersigned,    whose 

address  is  ,  and  whose  occupation 

is  ,  do  swear   (or)   solemnly 

affirm: 

1.  That  I  am  the  person  described  on  the  preliminary  list  of  electors  pre 
pared  for  use  at  the  pending  election,  for  urban  polling  division  No , 

comprised  in  the  above  mentioned  revisal  district,  and  that  my  address  and 
occupation,  as  given  in  the  said  preliminary  list,  are  as  set  out  above. 

2.  That  there  has  been  included  in  the  preliminary  list  of  electors  prepared 

for  use  at  the  pending  election,  for  urban  polling  division  No , 

comprised  in  the  said  revisal  district,  the  name  of   (name  as  on  preliminary 
list),  whose  address  is  given  as   (address  as  on  preliminary  list),  and  whose 
occupation  is  given  as  (occupation  as  on  preliminary  list). 

3.  That  I  know  of  no  other  address  at  which  the  said  person  is  more  likely 
to  be  reached  than  that  so  stated  on  the  said  preliminary  list,  except   (give 
alternative  or  better  address,  if  one  is  known). 

4.  And  that  I  have  good  reason  to  believe  and  do  verily  believe  that  the 
name,  address  and  occupation  mentioned  in  paragraph  2  of  this  affidavit  should 
not  appear  on  the  said  preliminary  list  because  the  person  described  by  the  said 
entry   (insert  the  ground  of  disqualification  as  hereinafter  directed). 


(Signature  of  deponent) 


Sworn  (or)  affirmed  before  me  at  

this day  of ,  19. 


Revising  Officer 


Grounds  of  disqualification  which  may  be 

set  out  in  paragraph  4  of  the  Affidavit 

of  Objection  in  Form  No.  15  of  the 

Canada  Elections  Act 

(1)  "Is  dead." 

(2)  "Is  not  known  to  exist." 

(3)  "Is  not  qualified  to  vote  because  he  has  not  attained  the  age  of  18 
years  and  will  not  attain  that  age  on  or  before  polling  day  at  the  pending 
election." 
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(4)  «N'est  pas  habile  a  voter  parce  qu'elle  n'est  pas  citoyen  canadien.» 

(5)  « N'est  pas  habile  a  voter  parce  qu'elle  n'est  pas  un  sujet  britannique, 
autre  qu'un  citoyen  canadien,  qui  avait  qualite  d'electeur  le  25  juin  1968  et  qui 
a  continue  de  resider  ordinairement  au  Canada  depuis  cette  date.» 

(6)  «N'est  pas  habile  a  voter  parce  qu'elle  ne  residait  pas  ordinairement 

dans  cette  circonscription  le jour  d 19 (men- 

tionner  la  date  de  I' enumeration) .» 

(7)  «N'est  pas  habile  a  voter  parce  qu'elle  est   (mentionner  toute  autre 
categorie  de  personnes  inhabiles  a  voter,  dont  fait  partie  la  personne  visee 
par  I'opposition,  comme  le  prescrivent  les  articles  14  a  17  de  la  Loi  electorale 
du  Canada).* 

(8)  «A  ma  connaissance,  a  ete  inscrite  sur  la  liste  preliminaire  des  electeurs 

dressee  en  vue  de  1'election  en  cours  pour  la  section  de  vote  n° de  cette 

circonscription  dans  laquelle  elle  reside  ordinairement.* 


FORMULE  N°   16 
AVIS   A   LA    PERSONNE   VISEE    PAR   I/OPPOSITION 

(Art.  18,  annexe  A,  regie   (44) ) 

Circonscription  d 

District  de  revision  n°.. 


A  (mentionner  les  nom,  adresse  et  occupation  de  la  personne  visee  par 
I'opposition,  tels  qu'ils  figurent  sur  la  liste  preliminaire  des  electeurs  et  envoyer 
aussi  une  copie  de  Uavis  et  de  I'affidavit  a  une  autre  adresse,  s'il  en  est,  indiquee 
dans  le  paragraphe  8  de  I'affidavit  d' opposition  ci- joint) . 

Avis  vous  est  donne  que  I'affidavit  d'opposition,  ci-joint,  au  maintien 
de  votre  nom  sur  la  liste  preliminaire  des  electeurs  pour  1'une  des  sections 
urbaines  comprises  dans  ledit  district  de  revision,  a  ete  souscrit  devant  moi 
et  qu'il  sera  statue  sur  cet  affidavit  d'opposition  pendant  mes  seances  de 

revision  qui  se  tiendront  au  numero de  la  rue en  la  cite 

(ou  ville)  d le  mardi jour  d 19 

(inserer   la   date   du   13e  jour  avant   le  jour   du  scrutin)    ou   je  me  tiendrai 
de  dix  heures  a  onze  heures  du  matin  et  de  sept  heures  a  dix  heures  du  soir. 

Avis  vous  est  de  plus  donne  que  vous  pouvez  vous  presenter  devant  moi, 
en  personne  ou  par  un  representant,  durant  1'une  de  ces  seances  de  revision 
pour  etablir  votre  droit,  s'il  en  est,  de  faire  maintenir  votre  nom  sur  ladite 
liste  preliminaire. 

Le  present  avis  est  donne  conformement  a  la  regie  (44)  de  1'annexe  A 
de  1'article  18  de  la  Loi  electorale  du  Canada. 

Fait   a ,    ce jour   d 19 

Reviseur 
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(4)  "Is  not  qualified  to  vote  because  he  is  not  a  Canadian  citizen." 

(5)  "Is  not  qualified  to  vote  because  he  is  not  a  British  subject,  other  than 
a  Canadian  citizen,  who  was  qualified  as  an  elector  on  June  25,  1968  and  who 
has  continued  to  be  ordinarily  resident  in  Canada  since  that  date." 

(6)  "Is  not  qualified  to  vote  because  he  was  not  ordinarily  resident  in  this 

electoral  district  on  the  day  of  ,  19 ,  (naming  the 

enumeration  date)." 

(7)  "Is  not  qualified  to  vote  because  he  is  (naming  any  other  class  of  dis 
qualified  persons  to  which  the  person  objected  to  belongs,  as  prescribed  in  sec 
tions  14  to  17  of  the  Canada  Elections  Act)." 

(8)  "Has,  to  my  knowledge,  been  included  in  the  preliminary  list  of  electors 

prepared  for  use  at  the  pending  election  for  polling  division  No 

of  this  electoral  district  in  which  he  ordinarily  resides." 


FORM  No.  16 

NOTICE  TO  PERSON  OBJECTED  TO 

(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (44)) 

Electoral  district  of 

Revisal  District  No 

To  (set  out  name,  address  and  occupation  of  the  person  objected  to  as  these 
appear  on  the  preliminary  list  of  electors,  also  addressing  a  copy  of  the  notice 
and  affidavit  to  another  address,  if  any,  given  in  paragraph  8  of  the  attached 
Affidavit  of  Objection). 

Take  notice  that  the  attached  Affidavit  of  Objection  to  the  retention  of  your 
name  on  the  preliminary  list  of  electors  for  one  of  the  urban  polling  divisions 
comprised  in  the  above  mentioned  revisal  district  has  been  subscribed  before  me 
and  that  this  affidavit  of  objection  will  be  dealt  with  during  my  sittings  for  re 
vision  which  will  be  held  at  No street,  in  the  City  (or 

Town)   of on  Tuesday,  the day  of , 

19....,  (insert  the  date  of  the  13th  day  before  polling  day)  where  I  may  be 
found  from  ten  o'clock  until  eleven  o'clock  in  the  forenoon  and  from  seven 
o'clock  until  ten  o'clock  in  the  evening. 

Take  notice  also  that  you  may  appear  before  me  in  person  or  by  representa 
tive  during  any  of  the  above  mentioned  sittings  for  revision  to  sustain  your  right, 
if  any,  to  have  your  name  retained  on  such  preliminary  list. 

This  notice  is  given  pursuant  to  Rule  (44)  of  Schedule  A  to  section  18  of 
the  Canada  Elections  Act. 

Dated  at ,  this day  of ,  19 

Revising  Officer 
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FORMULE  N°   17 
DEMANDE  SOUS  SERMENT  QUE  DOIT  PRESENTER  LJ  AGENT  D'UN  ELECTEUR 

(Art.  18,  annexe  A,  regie   (50)) 
Circonscription    d 

Au  reviseur  du  district  de  revision  n°   compris  dans  ladite 

circonscription. 

Je,  soussigne,  (inserer  le  nom,  I'adresse  et  I'occupation  de  I'agent),  jure  (ou) 
affirme  solennellement: 

1.  Que  je  suis  une  personne  qui  a  qualite  d'electeur  dans  ladite  circonscrip 
tion  et  que  mon  nom  figure  regulierement  sur  la  liste  preliminaire  des  electeurs 
de  la  section  de  vote  n° de  ladite  circonscription; 

2.  Que,  conformement  a  la  regie  (50)  de  1'annexe  A  de  Particle  18  de  la 
Loi  electorate  du  Canada,  je  demande  par  les  presentes  1'inscription  du  nom  de 
(inserer  au  long  les  nom  et  prenoms,  I'adresse  et  I'occupation,  en  lettres  majus 
cules,  de  la  personne  pour  le  compte  de  qui  cette  demande  est  faite)  sur  la  liste 

electorate  officielle  pour  la  section  urbaine  n°   comprise  dans  le 

district  de  revision  precite; 

3.  Que  le  nom,  I'adresse  et  I'occupation  de  la  personne  pour  le  compte  de 
qui  cette  demande  est  faite,  tels  qu'ils  sont  enonces  dans  la  demande  ci-jointe, 
selon  la  formule  n°  18,  sont,  au  mieux  de  ma  connaissance  et  croyance,  exacte- 
ment  enonces; 

4.  Que  la  demande  ci-jointe,  selon  la  formule  n°  18,  a  ete  signee  en  ma 
presence  par  la  personne  pour  le  compte  de  qui  cette  demande  est  faite   (ou, 
par  suite  de  son  absence  temporaire  de  1'endroit  de  sa  residence  ordinaire,  la 
demande  de  remplacement  imprimee  au  verso  de  ladite  formule  n°  18,  a  ete 
dument  attestee  sous  serment  (ou)  affirmee  par  un  parent,  par  les  liens  du  sang 
ou  du  mariage,  ou  par  le  patron  de  cette  personne) . 

Serment  prete  (ou)  affirmation  faite  devant  moi, 

a    ,   ce    j  our 

de..  .  19.. 


(Signature  du  deposant) 
Reviseur   (ou  selon  le  cas) 

FORMULE  N°  18 
DEMANDS  D'INSCRIPTION  PAR  UN  ELECTEUR 

(Art.   18,  annexe  A,  regie    (50)) 
(A  presenter  au  reviseur  par  I'agent  d'un  electeur) 

Circonscription    d 

Section  urbaine  n° 

Nom  du  requerant 

(En  lettres  majuscules,  avec  nom  de  famille  en  premier  lieu) 

(adresse) 

(occupation) 
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FORM  No.  17 

SWORN   APPLICATION   TO   BE   MADE  BY  THE   AGENT  OF   AN   ELECTOR 

(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (50)) 

Electoral  district  of   

To  the  Revising  Officer  for  Revisal  District  No 

comprised  in  the  above  mentioned  electoral  district. 

I,  the  undersigned,    (insert  name,  address  and  occupation  of  agent),  do 
swear  (or)  solemnly  affirm: 

1.  That  I  am  a  qualified  elector  of  the  above  mentioned  electoral  district 
and  that  my  name  properly  appears  on  the  preliminary  list  of  electors  for  polling 
division  No of  the  said  electoral  district. 

2.  That  pursuant  to  Rule  (50)  of  Schedule  A  to  section  18  of  the  Canada 
Elections  Act,  I  hereby  apply  for  the  registration  of  the  name  of   (insert  full 
name,  address  and  occupation,  in  capital  letters,  with  family  name  first,  of  the 
person  on  whose  behalf  the  application  is  made)  on  the  official  list  of  electors 

for  urban  polling  division  No comprised  in  the  above  mentioned 

revisal  district. 

3.  That  the  name,  address  and  occupation  of  the  person  on  whose  behalf 
this  application  is  made,  as  set  forth  in  the  annexed  application  in  Form  No.  18, 
are,  to  the  best  of  my  knowledge  and  belief,  correctly  stated. 

4.  That  the  said  annexed  application  in  Form  No.  18  was  signed  in  my 
presence  by  the  person  on  whose  behalf  this  application  is  made  (or,  owing  to 
his  temporary  absence  from  the  place  of  his  ordinary  residence,  the  alternative 
application  printed  on  the  back  of  the  said  Form  No.  18  has  been  duly  sworn 
(or)  affirmed  by  a  relative  by  blood  or  marriage  or  the  employer  of  such  person) . 

Sworn  (or)  affirmed  before  me 

at   , 

this day  of ,  19 .... 


(Signature  of  deponent) 
Revising  Officer 
(or  as  the  case  may  be) 

FORM  No.  18 

APPLICATION   TO  BE   MADE  BY   AN   ELECTOR   FOB 
REGISTRATION  AS  SUCH 

(Sec.   18,  Sched.  A,  Rule    (50)) 

(To  be  presented  to  the  revising  officer 
by  the  agent  of  an  elector) 

Electoral  district  of 

Urban  polling  division  No 

Name  of  applicant  

(in  capital  letters  with  family  name  first) 

(address) 

(occupation) 
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Je,  soussigne,  demande  par  les  presentes  d'etre  inscrit,  a  la  revision  des  listes 
preliminaires  actuellement  en  cours,  a  titre  d'electeur  dans  la  section  urbaine 
susmentionnee. 

J'ai  atteint  Page  de  18  ans  ou  j'atteindrai  cet  age  le  ou  avant  le  jour 
du  scrutin  a  1'election  en  cours. 


Je  suis  un  citoyen  canadien. 


(ou) 


Je  suis  un  sujet  britannique  autre  qu'un  citoyen  canadien,  j 'avals  qualite 
d'electeur  le  25  juin  1968  et  n'ai  pas  cesse  de  resider  ordinairement  au  Canada 
depuis  cette  date. 

Je  residais   ordinairement  dans  la   section   urbaine   ci-dessus   mentionnee 

le   jour  d 19 

(mentionner  la  date  de  I' enumeration) ;  (et,  a  une  election  partielle,  j'ai  continue 
de  resider  ordinairement  dans  cette  circonscription  jusqu'a  ce  jour). 

Au  mieux  de  ma  connaissance  et  croyance,  je  ne  suis  pas  inhabile  a  voter 
a  1'election  en  cours  dans  la  section  urbaine  susmentionnee,  selon  quelque  dispo 
sition  de  la  Loi  electorale  du  Canada. 


(Signature  du  requerant) 

Fait  a   ,  ce   jour  d    

19 

(Signature  du  temoiri) 

DEMANDE  DE  REMPLACEMENT  A  FAIRE  SOUS  SERMENT  PAR  UN  PARENT 

OU  PATRON,  LORSQUE  L/ELECTEUR  EST  TEMPORAIREMENT  ABSENT 

DU  LIEU  DE   SA  RESIDENCE   ORDINAIRE 

(Art.  18,  annexe  A,  regie   (51)) 
(A  presenter  au  reviseur  par  I'agent  d'un  electeur) 

Circonscription  d 

Section  urbaine  n° 

Je,    soussigne,    

(inserer  le  nom  du  parent  ou  du  patron) 

d   

(adresse)  (occupation) 

jure  (ou)  affirme  solennellement: 

1.   Que  je  demande  par  les  presentes  1'inscription  du  nom  de  

i 

(en  lettres  majuscules,  avec  le  nom  de  famille  en  premier  lieu) 

d   ,   , 

(adresse)  (occupation) 

sur  la  liste  electorale  de  la  section  urbaine  susmentionnee,  a  la  revision  des 
listes  electorates  actuellement  en  cours. 
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I,  the  undersigned,  hereby  apply  to  be  registered  at  the  now  proceeding 
revision  of  preliminary  lists  as  an  elector  in  the  above  mentioned  urban  polling 
division. 

I  have  attained  the  age  of  18  years  or  will  attain  that  age  on  or  before  polling 
day  at  the  pending  election. 

I  am  a  Canadian  citizen. 

(or) 

I  am  a  British  subject,  other  than  a  Canadian  citizen,  and  was  qualified  as 
an  elector  on  June  25,  1968  and  have  not  ceased  to  be  ordinarily  resident  in 
Canada  since  that  date. 

I  was  ordinarily  resident  in  the  above  mentioned  urban  polling  division  on 

the    day  of ,   19 ....    (naming   the 

enumeration  date] ;   (and  at  a  by-election,  I  have  continued  to  be  ordinarily 
resident  in  this  electoral  district  until  this  day). 

I  am  not,  to  the  best  of  my  knowledge  and  belief,  disqualified  from  voting 
in  the  above  mentioned  urban  polling  division,  at  the  pending  election,  under  any 
of  the  provisions  of  the  Canada  Elections  Act. 


(Signature  of  applicant) 

Dated  at ,  this    day  of ... 

19... 


(Signature  of  witness) 


ALTERNATIVE  APPLICATION  TO  BE  SWORN  BY  A  RELATIVE  OR  EMPLOYEE 

WHEN    ELECTOR    IS    TEMPORARILY   ABSENT    FROM    THE    PLACE 

OF   HIS   ORDINARY  RESIDENCE 

(Sec.   18,  Sched.  A,  Rule    (51)) 
(To  be  presented  to  the  revising  officer  by  the  agent  of  an  elector) 

Electoral  district  of   

Urban  polling  division  No 

I,  the  undersigned,   

(insert  name  of  relative  or  employer) 

of    , 

(address)  (occupation) 

do  swear  (or)  solemnly  affirm: 

1.  That  I  am  hereby  applying  for  the  registration  of  the  name  of 


(in  capital  letters  with  family  name  first) 

of   ,     , 

(address)  (occupation) 

on  the  list  of  electors  for  the  above  mentioned  urban  polling  division  at  the 
now  proceeding  revision  of  lists  of  electors. 
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2.  Que  ladite  personne  au  nom  de  laquelle  cette  demande  est  faite 

a)  a  atteint  1'age  de  18  ans  ou  atteindra  cet  age  le  ou  avant  le  jour  du 
scrutin  a  1'election  en  cours; 

b)  est  un  citoyen  canadien; 

(OH) 

est  un  sujet  britannique  autre  qu'un  citoyen  canadien,  avait  qualite  d'elec- 
teur  le  25  juin  1968  et  n'a  pas  cesse  de  resider  ordinairement  au  Canada 
depuis  cette  date;  et 

c)  residait  ordinairement  dans  la  section  urbaine  ci-dessus  mentionnee  le 
jour  d 19 ....  (mentionner  la  date  de  I 'enu 
meration)  ;  (et,  a  une  election  partielle,  a  continue  de  resider  ordinairement 
dans  cette  circonscription  jusqu'a  ce  jour). 

3.  Que  ladite  personne  pour  le  compte  de  qui  cette  demande  est  faite  est 
en   ce   moment   temporairement   absente    du   lieu    de    sa    residence    ordinaire, 
et  qu'au  mieux  de  ma  connaissance  et  croyance,  elle  n'est  pas  inhabile  a  voter 
a   1'election   en   cours   dans   la   section   urbaine   susmentionnee,   selon   quelque 
disposition  de  la  Loi  electorate  du  Canada. 

4.  Et  que  je  suis  un  parent  par  les  liens  du  sang  ou  du  mariage  ou  le 
patron  de  ladite  personne  au  nom  de  laquelle  la  presente  demande  est  faite. 


(Signature  du  parent  ou  du  patron) 

Serment  prete   (ou)    affirmation  faite  devant  moi   a    

ce jour  d 19 


Reviseur 
(ou  selon  le  cos) 


FORMULE  N°   19 

RELEVE  DES   CHANGEMENTS   ET  ADDITIONS  APPORTES   PAR  LE   REVISEUR  A  UNE 
LISTE  PRELIMINAIRE  URBAINE  DES  ELECTEURS 

(Art.  18,  annexe  A,  regie  (63)) 

Circonscription    d 

Section  de  vote  n° 

District  de  revision  n° 

On  a  ajoute  les  noms  suivants  a  la  liste  preliminaire  urbaine  des  ^lecteurs: 


Nom  de  la  rue 

(cm  selon  le  cos) 

Numfero 
de  rue 

Numdro 
d'appar- 

tement 

Nom  de  1'eiecteur 
(Nom  de  famtile  en 
premier  lieu) 

Occupation 

Obaerra- 

tioas 
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2.  That  the  said  person  on  whose  behalf  this  application  is  made 

(a)  has  attained  the  age  of  18  years  or  will  attain  that  age  on  or  before 
polling  day  at  the  pending  election; 
(6)  is  a  Canadian  citizen; 

(or) 

is  a  British  subject,  other  than  a  Canadian  citizen,  was  qualified  as  an 
elector  on  June  25,  1968  and  has  not  ceased  to  be  ordinarily  resident  in 
Canada  since  that  date;  and 

(c)  was  ordinarily  resident  in  the  above  mentioned  urban  polling  division 

on  the day  of ,  19  ....   (naming  the  enumeration  date) ; 

(and,  at  a  by-election,  has  continued  to  be  ordinarily  resident  in  this  elec 
toral  district  until  this  day) . 

3.  That  the  said  person  on  whose  behalf  this  application  is  made  is  at  this 
time  temporarily  absent  from  the  place  of  his  ordinary  residence,  and  that,  to 
the  best  of  my  knowledge  and  belief,  he  is  not  disqualified  from  voting  in 
the  above  mentioned  urban  polling  division,   at  the  pending  election,  under 
any  of  the  provisions  of  the  Canada  Elections  Act. 

4.  And  that  I  am  a  relative  by  blood  or  marriage  or  the  employer  of  the 
said  person  on  whose  behalf  this  application  is  made. 


(Signature  of  relative  or  employer) 

Sworn  (or)  affirmed  before  me  at  ,  this  

day  of  ,  19  


Revising  Officer 
(or  as  the  case  may  be) 


FORM  No.  19 

REVISING  OFFICER'S  STATEMENT  OF  CHANGES  AND  ADDITIONS 
MADE  IN  AN  URBAN  PRELIMINARY  LIST  OF  ELECTORS 


(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (63)) 


Electoral  District  of. , 
Polling  Division  No. . . 
Revisal  District  No.. 


The  following  names  have  been  added  to  the  urban  preliminary  list  of 
electors: 


Name  of  Street 
(or  as  the  case  may  be) 

Street 
No. 

Apart 
ment 
No. 

Name  of  Elector 
(Family  name 
first) 

OccupatioD 

Remarks 
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On  a  corrigd  les  inscriptions  suivantes  sur  la  liste  preliminaire  urbaine  des 
electeurs  de  manure  a  se  lire  ainsi: 


Numero 

Numero 

Nom  de  I'felecteur 

d'ordre  de 

Nom  de  la  rue 
(cm  selon  le  cos) 

Numero 
de  rue 

d'appar- 
tement 

(Nom  de  famille  en 
premier  lieu) 

Occupation 

I'electeur  sur 
la  liste 

electorate 

On  a  radio  les  noms  suivants  de  la  liste  preliminaire  urbaine  des  electeurs: 


Numero 

Numero 

Nom  de  1'electeur 

d'ordre  de 

Nom  de  la  rue 
(ou  selon  le  cas) 

Numero 
de  rue 

d'appar- 
tement 

(Nom  de  famille  en 
premier  lieu) 

Occupation 

I'electeur  sur 
la  liste 

61ectorale 

Les  noms  suivants  ont  ete  ajoutes  a  la  liste  preliminaire  urbaine  des 
electeurs  a  la  demande  personnelle  d 'electeurs  qui  sont  demenages  dans  la 
section  de  vote  apres  la  date  d'enumeration: 


Nom  de  la  rue 

Numero 

Numero 

Nom  de  I'61ecteur 

(ou  selon  le  cas) 

de  rue 

d'appar- 

(Nom  de  famille  en 

Occupation 

Observations 

tement 

premier  lieu) 

CEHTIFICAT 


Je  certifie  par  les  presentes  que  ce  qui  precede  est  un  relev6  exact  de  tous 
les  changements  et  additions  qui  ont  etc"  apportes,  au  cours  de  la  revision,  a  la 
liste  preliminaire  urbaine  des  Electeurs  de  ladite  section  de  vote. 


Fait  a. 
19.. 


ce jour   d. 


Reviseur 


FORMULE  N°  20 


CERTTFICAT  A  DELIVREE  PAE  LE  PEESIDENT  D'^LECTION  A  UN  &LECTEUB  DUMENT 

INSCEIT  PAE  LES  ^NUM^EATEUES  ET  DONT  LE  NOM  A  E^,  PAE  INADVEBTANCE, 

OMIS  DE  LA  LISTE  ELECTORATE  OFFICIELLE  D'UNE  SECTION   URBAINE. 

(Art.  18  (20)) 


Circonscription    d 

Section  urbaine  n° 

Les  presentes  certifient  qu'une  copie  au  carbone  de  1'avis,  selon  la  formule 
n°  7  de  la  Loi  electorate  du  Canada,  figurant  dans  les  registres  d'enumerateurs 
actuellement  en  ma  possession,  demontre  que  cet  avis  a  ete  dument  delivr6  a. ... 

^ i 

(inserer  le  nom) 


(inserer  I'adresse) 


(inserer  I' occupation) 
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The  following  entries  in  the  urban  preliminary  list  of  electors  have  been 
corrected  so  as  to  appear  as  follows: 


Consecutive 

Name  of  Street 
(or  as  the  case  may  be) 

Street 
No. 

Apart 
ment 
No. 

Name  of  Elector 
(Family  name  first) 

Occupation 

number  of 
elector  on 
list  of 

electors 

The  following  names  appearing  in  the  urban  preliminary  list  of  electors 
have  been  struck  out: 


Consecutive 

Name  of  Street 
(or  as  the  case  may  be) 

Street 
No. 

Apart 
ment 
No. 

Name  of  Elector 
(Family  name  first) 

Occupation 

number  of 
elector  on 
list  of 

electors 

The  following  names  have  been  added  to  the  urban  preliminary  list  of 
electors  on  the  personal  application  of  electors  who  have  moved  to  the  polling 
division  after  the  enumeration  date: 


Name  of  Street 
(or  as  the  case  may  be) 

Street 
No. 

Apart 
ment 
No. 

Name  of  Elector 
(Family  name  first) 

Occupation 

Remarks 

CERTIFICATE 

I  hereby  certify  that  the  foregoing  is  a  correct  statement  of  all  the  changes 
and  additions  that  have  been  made  in  the  urban  preliminary  list  of  electors  for 
the  above  mentioned  polling  division  in  the  course  of  the  revision. 

Dated  at ,  this 

day  of 19. ... 


Revising  Officer 
FORM  No.  20 

CERTIFICATE    TO   BE   ISSUED   BY    THE   RETURNING    OFFICER    TO    AN    ELECTOR, 

DULY  ENUMERATED,  WHOSE  NAME  WAS  INADVERTENTLY  LEFT 

OFF  THE   OFFICIAL   URBAN   LIST   OF  ELECTORS 

(Sec.  18  (20)) 

Electoral   district   of    

Urban  polling  division  No 

This  is  to  certify  that  a  carbon  copy  of  the  notice  in  Form  No.  7  of  the 
Canada  Elections  Act,  in  the  enumerators'  record  books  now  in  my  possession 
shows  that  such  notice  was  duly  issued  to 

i 

(insert  name) 


(insert  address) 


(insert  occupation) 
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1'informant  que  son  nom  serait  inclus  dans  la  liste  preliminaire  des  electeurs  de 
ladite  section  urbaine,  et  que,  manifestement,  son  nom  a  ete  ensuite  omis,  par 
inadvertance,  de  la  liste  electorale  officielle  de  ladite  section  urbaine. 

Les  presentes  certifient  en  outre  que,  conformement  au  paragraphe  18(20) 
de  la  Loi  electorale  du  Canada,  la  liste  electorale  officielle  de  ladite  section  urbaine 
est  censee  avoir  ete  modifiee  de  maniere  a  comprendre  le  nom  de  1'electeur  sus- 
mentionne,  et  qu'en  consequence,  il  a  le  droit  de  voter  a  1'election  en  cours  au 
bureau  de  scrutin  n° etabli  pour  ladite  section  urbaine. 

Signe  a ,  ce jour  d 19. ... 

President  d'election 


FOBMULE  N°  21 

CERTIFICAT  QUE  LE  PRESIDENT  D^LECTION  DOIT  DELIVREB  A  UN  ^LECTEUR 

DUMENT  INSCRIT  PAR  UN  REVISEUR  ET  DONT  LE  NOM  A  ETE,  PAR 

INADVEBTANCE,  OMIS  DE  LA  LISTE  ^LECTORALE 

OFFICIELLE   D'UNE    SECTION    URBAINE 

(Art.  18  (22)) 

Cir conscripti  on  d 

Section  urbaine  n° 

Les  presentes  certifient  que  les  feuilles  de  registre  du  reviseur,  actuellement 
en  ma  possession,  demontrent  qu'une  demande  d'inscription  sur  la  liste  electorale, 

faite  par  ou  pour , 

(inserer  le  nom) 

i       i 

(inserer  I'adresse)  (inserer  I' occupation) 

a  ete  dument  agreee  par  le  reviseur  du  district  de  revision  n°. . . .,  dans  ladite 
circonscription,  au  cours  de  ses  seances  de  revision,  et  que,  manifestement,  le  nom 
de  1'electeur  susdit  a  ete  ensuite  omis,  par  inadvertance,  de  la  liste  electorale 
officielle  de  ladite  section  urbaine. 

Les  presentes  certifient  egalement  que,  selon  le  paragraphe  18(23)  de  la 
Loi  electorale  du  Canada,  la  liste  electorale  officielle  de  ladite  section  urbaine  est 
censee  avoir  ete  modifiee  de  maniere  a  comprendre  le  nom  de  1'electeur  susdit,  et 
qu'il  a  en  consequence  le  droit  de  voter  a  1'election  en  cours  au  bureau  de  scrutin 
n° etabli  pour  ladite  section  urbaine. 

Sign6  a ,  ce jour  d 19 

President  d'election 
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informing  such  person  that  his  name  would  be  included  in  the  preliminary  list 
of  electors  for  the  above  mentioned  urban  polling  division,  and  that  it  now 
appears  that  his  name  was  thereafter  inadvertently  left  off  the  official  list  of 
electors  for  the  said  urban  polling  division. 

This  is  to  certify  also  that,  pursuant  to  subsection  18(20)  of  the  Canada 
Elections  Act,  the  official  list  of  electors  for  the  above  mentioned  urban  polling 
division  is  deemed  to  have  been  amended  to  include  the  name  of  the  above 
mentioned  elector,  and  that  such  elector  is  therefore  entitled  to  vote  at  the 

pending  election  at  polling  station  No 

established  for  the  above  mentioned  urban  polling  division. 

Given  under  my  hand  at , 

this day  of ,  19 


Returning  Officer 
FORM  No.  21 

CERTIFICATE  TO  BE  ISSUED  BY  THE  RETURNING  OFFICER  TO 

AN  ELECTOR,  DULY  REGISTERED  BY  A  REVISING  OFFICER, 

WHOSE  NAME  WAS  INADVERTENTLY  LEFT  OFF  THE 

OFFICIAL  URBAN  LIST  OF  ELECTORS 

(Sec.  18  (22)) 

Electoral  district  of 

Urban  polling  division  No 


This  is  to  certify  that  the  revising  officer's  record  sheets,  now  in  my  posses 
sion,  show  that  an  application  for  registration  on  the  list  of  electors  made  by  or 

on  behalf  of , 

(insert  name] 


(insert  address)  (insert  occupation) 

was  duly  accepted  by  the  revising  officer  for  revisal  district  No , 

of  the  above  stated  electoral  district,  during  his  sittings  for  revision,  and  that  it 
now  appears  that  the  name  of  the  above  mentioned  elector  was  thereafter  in 
advertently  left  off  the  official  list  of  electors  for  the  said  urban  polling  division. 

This  is  to  certify  also  that,  pursuant  to  subsection  18(23)  of  the  Canada 
Elections  Act,  the  official  list  of  electors  for  the  above  mentioned  urban  polling 
division  is  deemed  to  have  been  amended  to  include  the  name  of  the  above 
mentioned  elector,  and  that  such  elector  is  therefore  entitled  to  vote  at  the 

pending  election  at  polling  station  No established  for  the  above 

mentioned  urban  polling  division. 

Given  under  my  hand  at this 

day  of ,  19 .... 


Returning  Officer 
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FOBMULE  N°  22 

AVIS  DE  L'ENUMERATION  RTJRALE 

(Art.  18,  annexe  B,  regie  (3)) 

Circonscription    d 

Section  rurale  n° 

(inserer  le  mom,  s'il  en  est) 

Comprenant: 

(Dans  I'espace  ci-dessus,  I'enumerateur  rural  inserera  la  description  com 
plete  des  limites  de  sa  section  de  vote.) 

Avis  est  par  les  presentes  donne  que  le  soussigne  a  ete  nomme  enumerateur 
de  ladite  section  rurale,  qu'il  est  sur  le  point  de  dresser  une  liste  preliminaire 
des  electeurs  habiles  a  y  voter  a  1'election  generale  en  cours,  et  qu'il  aura  fini  de 

dresser  cette  liste  le  samedi 

(inserer  la  date  du  samedi  quarante-quatrieme  jour  avant 

jour  d 19. ... 

le  jour  du  scrutin) 

Et  que,  de  dix  heures  du  matin  a  dix  heures  du  soir  mercredi  le 

(inserer 

jour  d 19 , 

la  date  du  mercredi  le  dix-neuvieme  jour  avant  le  jour  du  scrutin) 

il  sera  present  et  restera  a 

(indiquer  I'endroit  ou  I'enumerateur  a 

I'intention  de  se  tenir) 

pour  que  puisse  1'y  trouver  quiconque  desire  signaler  une  erreur  d'inscription 
apparaissant  sur  cette  liste  preliminaire  ou  montrer  qu'elle  ne  renferme  pas  le 
nom  d'un  electeur  habile  a  voter  dans  cette  section  rurale  a  1'election  generale  en 
cours  ou  qu'elle  contient  le  nom  d'une  personne  qui  n'est  pas  ainsi  habile  a  voter. 

Et  que,  pour  permettre  aux  interesses  de  consulter  ladite  liste  preliminaire,  des 
que  j'aurai  fini  de  la  dresser,  un  exemplaire  de  cette  liste  sera  affiche  a  I'endroit 
susmentionne  et  restera  ainsi  affiche  tant  que  toutes  les  modifications  appropriees 
n'y  auront  pas  ete  apportees. 

Et  que,  apres  dix  heures  du  soir  le  mercredi  susmentionne,  aucune  autre 
modification  ne  sera  effectuee,  et  un  exemplaire  de  cette  liste  preliminaire  ainsi 
qu'une  copie  du  releve  des  changements  et  additions  constitueront  la  liste  elec- 
torale  ofncielle  devant  servir  au  scrutin,  a  1'election  generale  en  cours,  dans  ladite 
section  rurale. 


Fait  a ,  ce  jour  d. 

.19.. 


Enumerateur  rural 
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FORM  No.  22 

NOTICE   OF   RURAL   ENUMERATION 

(Sec.  18,  Sched.  B,  Rule  (3)) 
Electoral  District  of 

Rural  Polling  Division  No 

(insert  name,  if  any) 

Comprising: 

(In  the  above  space,  the  rural  enumerator  will  insert  in  full  the  description 
of  the  boundaries  of  his  polling  division.) 

Notice  is  hereby  given  that  the  undersigned  has  been  appointed  enumerator 
for  the  above  mentioned  rural  polling  division,  that  he  is  about  to  prepare  a  pre 
liminary  list  of  the  electors  who  are  qualified  to  vote  therein  at  the  pending 
general  election  and  that  he  will  complete  the  said  preliminary  list  on  Satur 
day,  the 

(insert  the  date  of  Saturday, 

day  of ,19 

the  forty-fourth  day  before  polling  day) 

And  that  during  the  hours  between  ten  o'clock  in  the  forenoon  and  ten 
o'clock  in  the  evening  of  Wednesday,  the day  of 

,  19...., 

(insert  the  date  of  Wednesday,  the  nineteenth  day  before  polling  day) 

he  will  attend  and  remain  at 

(insert  description  of  the  place  where  the  enumerator  intends  to  remain) 

so  that  he  may  be  found  by  any  person  who  desires  to  direct  attention  to  any 
error  in  any  entry  appearing  on  the  said  preliminary  list  or  to  represent  that  such 
list  does  not  contain  the  name  of  an  elector  who  is  qualified  to  vote  in  the  above 
mentioned  rural  polling  division  at  the  pending  general  election  or  does  contain 
the  name  of  any  person  who  is  not  so  qualified  to  vote. 

And  that  in  order  that  the  said  preliminary  list  shall  be  available  for  inspec 
tion  by  interested  persons,  a  copy  thereof  will,  forthwith  after  its  completion,  be 
posted  up  at  the  place  above  described  and  will  remain  so  posted  up  until  all 
proper  changes  have  been  made  on  the  said  list. 

And  that  after  ten  o'clock  in  the  evening  of  the  Wednesday  above  mentioned, 
no  further  changes  will  be  made,  and  a  copy  of  the  said  preliminary  list  together 
with  a  copy  of  the  statement  of  changes  and  additions  will  constitute  the  official 
list  of  electors  to  be  used  for  the  taking  of  the  votes  at  the  pending  general  elec 
tion  in  the  rural  polling  division  aforesaid. 


Dated  at ,  this. 

day  of  ,  19.. 


Rural  Enumerator 
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FOEMULE  N°  23 
CAHIEB-INDEX 

(Art.  18,  annexe  B,  regie  (5)) 
Formule  de  la  premiere  page 


Annexe  I 


Circonscription    d 

Section  de  vote  n° 

comprenant  (indiquer  les  limites  de  la  section  de  vote) 


Numero 
d'ordre 

Nom 
(Nom  de  famille  en 
premier  lieu) 

Occupation 

Adresse  postale 

Observations 

Formule  de  la  deuxieme  page  et  des  pages  suivantes 


Num6ro 
d'ordre 

Nom 
(Nom  de  famille  en 
premier  lieu) 

Occupation 

Adresse  postale 

Observations 

FORMULE  N°  24 

LISTE  PRELIMINAIRE  DES  ELECTEURS  D'UNE  SECTION  RURALE 
(Art.  18  (26)  et  annexe  B,  regies  (6)  et  (10)) 

Circonscription    d 

Section  rurale  n° comprenant 

(indiquer  les  limites  de  la  section  de  vote) 
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FOBM  No.  23 

INDEX  BOOK 

(Sec.  18,  Sched.  B,  Rule  (5)) 

Form  for  first  page 

Electoral  district  of 

Polling  division  No comprising   (giving  description 

of  the  boundaries  of  polling  division) 


229 


Consecutive 
Number 

Name 
(Family  name  firat) 

Occupation 

Post  office  address 

Remarks 

Form  for  second  and  subsequent  pages 


Consecutive 
Number 

Name 
(Family  name  first) 

Occupation 

Post  office  address 

Remarks 

FORM  No.  24 

BUBAL  PRELIMINARY  LIST  OF  ELECTORS 

(Sec.  18  (26)  and  Sched.  B,  Rules  (6)  and  (10)) 

Electoral  District  of 

Rural  Polling  Division  No comprising  (giving  the  descrip 
tion  of  the  boundaries  of  the  polling  division) 
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Num6ro 
d'ordre 

Nom 
(Nom  defamille  en  premier  lieu) 

Occupation 

Adresse  postale 

1 

Arcand  Edmond           

m6decin    

St-Donat 

2 

Arcand,  Mme  Edmond  

St-Donat 

3 

Besner   Raoul                  

agent             

St-Donat 

4 

cultivateur  

R.R.  n°  1,  St-Donat 

5 

Rrault   MmA  Arthur 

R.R.  n°  1,  St-Donat 

6 

Caron,  Francois      

cultivateur  

St-Donat 

7 

Caron   Mile  Mignonne 

celibataire         ..... 

St-Donat 

8 

Casgrain,  Paul           

m6decin  

St-Donat 

9 

Daoust  J§r6mie 

cultivateur         

R.R.  n°2,  St-Donat 

10 

Daoust,  Mme  J6r6mie  

R.R.  n°2,  St-Donat 

11 

Dumont   Georges       

commis           

St-Donat 

12 

Emend   Guillaume 

journal  ier              .... 

St-Donat 

13 

Emond,  Pierre         

forgeron  

St-Donat 

14 

Forest  Frank 

cultivateur       

St-Donat 

15 

Forest,  Mme  Frank  

St-Donat 

16 

Forest  Mile  Marie    

institutrice      

St-Donat 

17 

Giroux  Alexandre 

cultivateur 

R.R.  n°  1,  St-Donat 

18 

Giroux,  Mile  Maria  

institutrice  

R.R.  n°  1,  St-Donat 

19 

Huard  Jean-Marie      

cultivateur      

St-Donat 

20 

Huard,  Joseph     

cultivateur  

St-Donat 

21 

Huard,  Mme  Joseph  

St-Donat 

22 

Hamel  Mile  Jeanne 

celibataire 

St-Donat 

23 

Jean,  Louis-  Philippe  

plombier  

St-Donat 

24 

Lalonde,  Raoul    

cultivateur  

R.R.  n°2,  St-Donat 

25 

Lalonde,  Narcisse       

cultivateur  

R.R.  n°  2,  St-Donat 

26 

Lalonde,  Mme  Narcisse  

R.R.  n°  2,  St-Donat 

27 

Landriault,  Josephus  

journalier  

St-Donat 

28 

Landriault,  Mme  Josephus  

St-Donat 

29 

Langlois  Joseph 

forgeron 

St-Donat 

30 

M^nard,  Philorum  

cultivateur  

R.R.  n°  1,  St-Donat 

31 

M^nard,  Mme  Philorum  

R.R.  n°  1,  St-Donat 

32 

Miron,  Louis  

peintre  

St-Donat 

33 

Miron,  Mme  Louis  

St-Donat 

34 

Miron,  Mile  Berthe  

commis 

St-Donat 

35 

Nault,  Jerdme 

cultivateur 

St-Donat 

36 

Nault,  Mme  Jerome  

St-Donat 

37 

Naubert,  Narcisse  

marchand 

St-Donat 

38 

Naubert,  Emile  

commis  

St-Donat 

39 

Olivier,  .lean           

journalier  

St-Donat 

40 

Olivier,  Maurice  

cultivateur 

R.R.  n°  1   St-Donat 

41 

Olivier,  Thomas  

cultivateur  

R.R.  n°  1,  St-Donat 

42 

Olivier,  Mme  Thomas  

R.R.  n°  1,  St-Donat 

43 

Paquin,  Charles  

peintre 

St-Donat 

44 

Paquin,  Mme  Charles  

St-Donat 

45 

Perras,  Alphonse  

boulanger  

St-Donat 

46 

Perras,  Mme  Alphonse  

St-Donat 

47 

Ranger,  Conrad  

journaliste  

St-Donat 

48 

Ravary,  Arthur  

pldtrier  

St-Donat 

49 

Ravary,  Mme  Arthur  

St-Donat 

50 

Viau,  J.-Wilfrid  

cultivateur 

R  R  n°  1   St-Donat 

Je  certifie  par  les  presentes  que  les   

feuilles  ci-jointes  renferment  une  copie  exacte  de  la  liste  preliminaire  des 
electeurs  de  la  section  rurale  decrite  ci-dessus,  telle  que  je  1'ai  dressee  en  vue  de 
1'election  en  cours. 


Fait  a ,  ce. 


jour  d. 


19. 


finumerateur 
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Consecutive 
Number 

Name 
(Family  name  first) 

Occupation 

Post  office  address 

1 

Allan,  John  

farmer  

Britannia 

2 

Allan,  Mrs.  John  

Britannia 

3 

Allan  ,  Miss  Helen      .      .                          .... 

spinster  

Britannia 

4 

Bradley,  Thomas  

merchant  

Westboro 

5 

Bradley,  Mrs.  Thomas  

Westboro 

6 

Bradley,  Miss  Jean  

clerk  

Westboro 

7 

Boyle,  Mrs.  Thomas  

widow           

Woodroffe 

8 

Carter,  John  

clerk  

Westboro 

g 

Cummings,  James  

farmer          .       ... 

Britannia 

10 

Cummings,  Mrs.  James  

Britannia 

11 

Caldwell,  Samuel  

Labourer        

Westboro 

12 

Dawson,  William  

farmer  

R.R.  No.  1,  Westboro 

13 

Dawson,  Mrs.  William  

R.R.  No.  1,  Westboro 

14 

Downing,  Miss  Mary  

teacher  

Woodroffe 

15 

Egan,  Mrs.  James  

Woodroffe 

16 

Foley,  Benjamin  

farmer  

R.R.  No.  1,  Westboro 

17 

Foley  ,  Mrs.  Benjamin  

R.R.  No.  1,  Westboro 

18 

Graham,  Alexander 

painter    

Westboro 

19 

Graham  ,  Mrs.  Alexander  

Westboro 

20 

Grant,  Miss  Evelyn                               

clerk  

Westboro 

21 

Hodgins,  Elmer  

farmer  

R.R.  No.  1,  Westboro 

22 

Hodgins,  Mrs.  Elmer        .  .     .       

R.R.  No.  1,  Westboro 

23 

Hudson  James 

labourer        

Westboro 

24 

Jenkins,  Thomas  

farmer  

Britannia 

25 

Jenkins   Mrs.  Thomas                             

Britannia 

26 

Kelly,  Miss  Jane  

spinster  

Westboro 

27 

Lewis  Harry  C.         .       .       .       

agent  

Westboro 

28 

Lewis  Mrs  Harry  C.                                   .   . 

Westboro 

29 

Lewis,  Miss  Suzanne  .       .       

teacher  

Westboro 

30 

Lewis  Peter                                           .       ... 

broker    

Westboro 

31 

farmer            

Westboro 

32 

Martin   Mrs  James           .  .     .       

Westboro 

33 

Moore  Mervin                    ...       .       

farmer    

Westboro 

34 

labourer  .       

Westboro 

35 

Osborne  Peter                         .       

farmer  

Westboro 

36 

Osborne  Mrs  Peter 

Westboro 

37 

Pratt  Oscar                .       

farmer  

R.R.  No.  1,  Westboro 

38 

Pratt  Mrs  Oscar                     .       

R.R.  No.  1,  Westboro 

39 

farmer      

R.R.  No.  2,  Westboro 

40 

R.R.  No.  2,  Westboro 

41 

merchant  

Westboro 

42 

Westboro 

43 

Smith  Miss  Dora.                           .       

clerk  

Westboro 

44 

labourer  

Westboro 

45 

Thompson  Miss  Mildred               

spinster  

Westboro 

46 

Timmins  Alex      

farmer  

R.R.  No.  1,  Westboro 

47 

Wilson  James                    .       

farmer  

R.R.  No.  2,  Westboro 

48 

R.R.  No.  2,  Westboro 

49 

merchant  

Westboro 

50 

Westboro 

I  hereby  certify  that  the  attached sheets  con 
tain  a  true  copy  of  the  rural  preliminary  list  of  electors  for  the  polling  division 
above  described  as  prepared  by  me  for  use  at  the  pending  election. 


Dated   at this day   of. 


19. 


Enumerator 
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FORMULE  N°  25 

CERTTFICAT  DE  L/ENUMERATEUR  RURAL 
(Art.  18,  annexe  B,  regie  (20)) 

Je, ,  d ^ , 

(inserer  le  nom  de  I'enumerateur)  (inserer  I'adresse) 

province   d ,    regulierement   nomme    enumerateur   rural 

pour  la  section  de  vote  n° dans  la  circonscription  d , 

declare  par  les  presentes  que  ce  cahier-index  contient  la  liste  la  plus  complete 
qu'il  m'a  ete  possible  de  dresser  des  personnes  qui  ont  qualite  d'electeur  dans 
ladite  section  de  vote; 

ET  QUE  J'AI  dresse  la  liste  electorate  officielle  de  ladite  section  de  vote 
impartialement  et  de  mon  mieux.  Ladite  liste  renferme  maintenant  les  noms  de 
toutes  les  personnes  de  cette  section  de  vote  qui,  je  crois,  ont  qualite  d'electeur  a 
l'election  en  cours,  et  ne  comprend  aucun  nom  de  personnes  que  je  crois  ne  pas 
avoir  qualite  d'electeur. 


Fait   a ,   ce. 


.jour   d 19 


Enumerateur   rural 


FORMULE  N°  26 


RELEVE  DES  CHANGEMENTS  ET  ADDITIONS  FACTS  PAR 

L'ENUMERATEUR  RURAL  A  LA  LISTE  PRELIMINAIRE 

DES  ELECTEURS  DANS  LE  CAHIER-INDEX 


(Art.  18,  annexe  B,  regie  (19)) 


Section  de  vote  n°. 
Circonscription  d . . . 


On  a  ajoute  les  noms  suivants  a  la  liste  preliminaire  des  electeurs  dans  le 
cahier-index: 


Nom 
(Nom  de  famille  en  premier  lieu) 

Occupation 

Adresse  postale 

On  a  corrige  les  noms  suivants  sur  la  liste  preliminaire  des  electeurs  dans  le 
cahier-index  de  maniere  a  ce  qu'ils  se  lisent  ainsi: 


NumSro 
d'ordre 

Nom 
(Nom  de  famille  en  premier  lieu) 

Occupation 

Adresse  postale 

On  a  radie  les  noms  suivants  qui  figuraient  sur  la  liste  preliminaire  des 
electeurs  dans  le  cahier-index: 


Numero 
d'ordre 


Nom 

(Nom  de  famille  en  premier  lieu) 


Occupation 


Adresse  postale 
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FORM  No.  25 

CERTIFICATE   OF   RURAL   ENUMERATOR 

(Sec.  18,  Sched.  B,  Rule  (20)) 


of 


(insert  name  o'f  enumerator)  (insert  address) 

in  the  Province  of  ................  ,  duly  appointed  as  rural  enumerator  for 

polling  division  No  ...........  in  the  electoral  district  of  ...................  , 

do  hereby  declare  that  this  index  book  contains  as  complete   a  list  of  the 
qualified  electors  in  the  said  polling  division  as  I  have  been  able  to  prepare. 

AND  THAT  I  have  prepared  the  official  list  of  electors  for  this  polling  divi 
sion  impartially  and  to  the  best  of  my  ability:  there  now  appear  therein  the 
names  of  all  persons  in  this  polling  division  whom  I  believe  to  be  qualified  as 
electors  at  the  pending  election,  and  no  names  of  any  persons  whom  I  do  not 
believe  to  be  qualified  as  electors  appear  therein  as  qualified  electors. 

Dated  at  ..............................  this  ........................ 

day  of   ............................  19  .. 


Rural  Enumerator 


FORM  No.  26 


STATEMENT  OF  CHANGES  AND  ADDITIONS   MADE  BY  THE  RURAL  ENUMERATOR  IN 
THE   PRELIMINARY  LIST  OF  ELECTORS   IN   THE   INDEX  BOOK 

(Sec.  18,  Sched.  B,  Rule  (19)) 

Polling  Division  No 

Electoral  District  of 


The  following  names  have  been  added  to  the  preliminary  list  of  electors  in 
the  index  book: 


Name 
(Family  name  first) 


Occupation 


Post  office 
address 


The  following  names  in  the  preliminary  list  of  electors  in  the  index  book 
have  been  corrected  so  as  to  appear  as  follows: 


Consecutive 
Number 


Name 
(Family  name  first) 


Occupation 


Post  office 
address 


The  following  names  appearing  in  the  preliminary  list  of  electors  in  the 
index  book  have  been  struck  out: 


Consecutive 
Number 

Name 
(Family  name  first) 

Occupation 

Post  office 
address 
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On  a  ajoute  les  noms  suivants  a  la  liste  preliminaire  des  electeurs  dans  le 
cahier-index  a  la  demande  personnelle  d'electeurs  qui  sont  demenages  dans  la 
section  rurale  apres  la  date  d'enumeration: 


Nom 
(Nom  defamille  en  premier  lieu) 


Occupation 


Adresse  postale 


CERTIFICAT 

Je  certifie  par  les  presentes  que  ce  qui  precede  est  un  releve  exact  de  tous 
les  changements  et  additions  faits,  au  cours  de  la  revision,  a  la  liste  pre 
liminaire  rurale  des  electeurs  dans  le  cahier-index  pour  ladite  section  de  vote. 

Fait  a ,  ce jour  d 19. ... 

finumerateur 
FORMULE  N°  27 
BULLETIN  DE  PRESENTATION 
(Art.  23) 

Nous,  soussignes  electeurs  de  la  circonscription  de 

(indiquer  id  le  nom  de  la  circonscription) 

presentons  par  les  presentes  

(indiquer  id  les  nom,  prenoms,  avec  le  nom  de 

famille  en  premier  lieu,  adresse  et  occupation  de  la  personne  presentee) 

a  titre  de  candidat  

(indiquer  id  le  nom  du  parti  enregistre,  inserer  le   mot 

«independant»,  ou  laisser  en  blanc) 

a  1'election  qui  doit  prochainement  avoir  lieu  d'un  depute  pour  representer  ladite 
circonscription  a  la  Chambre  des  communes  du  Canada. 

Signature  Adresse  Occupation  Signature  Adresse  Occupation 

du  t6moin  du  tSmoin  du  temoin  des  electeurs         des  electeurs          des  electeurs 

Plusieurs  signatures  d'electeurs  peuvent  etre  reunies  par  une  accolade,  et  un 
temoin  ne  signe  qu'une  fois  en  regard  de  I'accolade  pour  attester  d  la  /ois  toutes 
les  signatures  dont  il  se  porte  temoin. 

L'adresse    de    , 

(inserer  le  nom  du  candidat) 

presente  dans  le  present  bulletin,  pour  la  signification  des  pieces  et  documents  en 
vertu  de  la  Loi  electorale  du  Canada  et  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  elections  fede- 
rales  contestees,  est 

(inserer  I'adresse) 

L'agent  officiel,   a  1'election   en  cours,  de    , 

(inserer  le  nom  du  candidat) 
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The  following  names  have  been  added  to  the  preliminary  list  of  electors 
in  the  index  book  on  the  personal  application  of  electors  who  have  moved  to 
the  rural  polling  division  after  the  enumeration  date: 


Name 
(Family  name  first) 


Occupation 


Post  office 
address 


CERTIFICATE 

I  hereby  certify  that  the  foregoing  is  a  correct  statement  of  all  the  changes 
and  additions  which  have  been  made  in  the  rural  preliminary  list  of  electors 
in  the  index  book  for  the  above  polling  division  in  the  course  of  the  revision. 

Dated  at this day  of , ,  19 .... 


Enumerator 


FORM  No.  27 

NOMINATION   PAPER 

(Sec.  23) 
We,  the  undersigned  electors  of  the  electoral  district  of . 


(name  of 

hereby  nominate 

electoral  district)                              (here  give  name  in  full,  with  surname  first, 
as   a 

address  and  occupation  of  person  nominated)  (here  give  name  of  regis- 

candidate   at  the  election, 

tered  party,  insert  "independent"  or  leave  blank) 

now  about  to  be  held,  of  a  member  to  represent  the  said  electoral  district  in  the 

House  of  Commons  of  Canada. 

Signature  Address  Occupation  Signatures  Addresses  Occupations 

of  witness  of  witness  of  witness  of  electors  of  electors  of  electors 

Several  signatures  of  electors  may  be  bracketed  and  a  witness  need  sign 
only  once  opposite  the  bracket  for  the  whole  series  of  signatures  that  he  wit 
nessed. 

The  address  of • 

(insert  name  of  candidate) 

nominated  herein,  for  the  service  of  process  and  papers  under  the  Canada  Elec 
tions  Act  and  under  the  Dominion  Controverted  Elections  Act,  is 

(insert  address) 

The  official  agent,  at  the  pending  election,  of , 

(insert  name  of  candidate) 
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presente  dans  le  present  bulletin,  est  ,  dont 

1'adresse  est et  dont  1'occupation  est 

Je,  ledit ,  propose  comme  candidat  dans  le  present 

bulletin,  consens  par  les  presentes  a  etre  propose  et  affinne  solennellement  que 

1.  Je  suis  un  citoyen  canadien. 

(ou) 

Je  suis  un  sujet  britannique,  autre  qu'un  citoyen  canadien,  j'avais  qualite 
d'electeur  le  25  juin  1968  et  je  n'ai  pas  cesse  de  resider  ordinairement  au  Canada 
depuis  cette  date. 

2.  J'ai  atteint  1'age  de  18  ans. 

3.  Je  ne  suis  pas  ineligible  comme  candidat  a  1'election. 

Et  je  fais  cette  affirmation  solennelle  croyant  en  conscience  qu'elle  est 
vraie  et  sachant  qu'elle  a  la  meme  force  et  le  meme  effet  que  si  elle  etait 
faite  sous  sennent. 


Affirme  devant  moi  ce  jour  d  ,  19   

Signature  du  candidat 

(President  d'election  ou  autre  personne  autorisee  par  la  loi  a  recevoir  les 
affidavits) 

FORMULE  N°  28 

SERMENT  D'ATTESTATION  DU  BULLETIN  DE  PRESENTATION 

(Art.  23) 

Je, ,  de  (adresse  postale) ,  (occupation) , 

jure  (ou)  affirme  solennellement  que  je  connais  les  personnes  ci-apres  mention- 
nees  qui  ont  signe  le  bulletin  de  presentation  ci-contre,  savoir: 

qu'elles  ont  qualite  d'electeurs  dans  la  circonscription  d 

et  qu'elles  ont  respectivement  signe,  en  ma  presence,  le  bulletin  de  presentation 
ci-contre. 


(Signature  du  deposant) 

Ce  sennent  a  ete  prete  (ou)   cette  affirmation  a  etc  faite  devant  moi,  a 
,  ce  jour  d 19  


President  d'election 

FORMULE  N°  29 
SERMENT  ATTESTANT  L'ACCEPTATION   DE   LA   PRESENTATION 

(Art.  23) 

Je,   ,  de    (adresse  postale) ,    (occupation) ,  jure    (ou) 

affinne  solennellement  que  je  connais  ledit  (inserer  le  nom  du  candidat),  pre 
sente  comme  candidat  dans  le  bulletin  de  presentation  precite,  et  qu'il  a  signe 
son  consentement  a  la  presentation  en  ma  presence. 


(Signature  du  deposant) 
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nominated  herein,  is t  whose  address  is 

and  whose  occupation  is 

I,  the  said    nominated   herein,   do   hereby 

consent  to  the  nomination  and  do  solemnly  declare  that 

1.  I  am  a  Canadian  citizen 

(or) 

I  am  a  British  subject,  other  than  a  Canadian  citizen,  was  qualified  as 
an  elector  on  June  25,  1968  and  have  not  ceased  to  be  ordinarily  resident  in 
Canada  since  that  date. 

2.  I  have  attained  the  age  of  18  years. 

3.  I  am  not  ineligible  as  a  candidate  at  the  election. 

And  I  make  this  solemn  declaration  conscientiously  believing  it  to  be  true, 
and  knowing  that  it  is  of  the  same  force  and  effect  as  if  made  under  oath. 

Declared  before  me  this  day  of  ,  19  

Signature  of  candidate 
(Returning  officer  or  other  person  authorized  by  law  to  take  affidavits) 

FOBM  No.  28 

OATH  OF  ATTESTATION  OF  THE  NOMINATION  PAPEB 

(Sec.  23) 

I, ,  of  (post  office  address) , 

(occupation) ,  swear  (or)  solemnly  affirm  that  I  know  the  following  persons  who 
have  signed  the  within  nomination  paper,  namely: 

and  that  they  are  duly  qualified  as  electors  in  the  electoral  district  of 

and  that  they  respectively  signed  the  within  nomination  paper  in  my  presence. 


(Signature  of  person  attesting) 

This  oath  (or)  affirmation  was  sworn  (or)  affirmed  before  me  at 

this day  of ,19. 


Returning  Officer 
FORM  No.  29 

OATH  OF  ATTESTATION  OF  CONSENT  TO  NOMINATION 

(Sec.  23) 

I, ,  of  (post  office  address) ,  (occupation) , 

swear  (or)  solemnly  affirm  that  I  know  the  said  (insert  name  of  candidate) 
nominated  as  a  candidate  in  the  foregoing  nomination  paper  and  that  he  signed 
his  consent  to  the  nomination  in  my  presence. 


(Signature  of  attesting  witness] 
429 


238  Chap.  14  Loi  electorate 

Ce  serment  a  ete  prete   (ou)   cette  affirmation  a  ete  faite  devant  moi,  a 
,  ce jour  d  19  


President  d'election 

FORMULE  N°  30 

SEBMENT  D'ATTESTATION  LORSQUE  LE  CANDIDAT  EST  ABSENT 
DE  LA  CIRCONSCRIPTION 

(Art.  23) 

Je, ,  de  (adresse  postale) ,  (occupation) ,  jure 

(ou)   affirme  solennellement 

1 .  Que   ,  presents  comme  candidat  dans  le 

(inserer  le  nom  du  candidat) 

bulletin  de  presentation  qui  precede,  est  absent  de  la  circonscription  pour  laquelle 
il  est  ainsi  presente. 

2 .  Qu'au  mieux  de  ma  connaissance  et  croy ance,  ledit 

(inserer  le  nom  du  candidat) 

a)  est  un  citoyen  canadien 

(ou) 

est  un  sujet  britannique,  autre  qu'un  citoyen  canadien,  avait  qualite  d'electeur 
le  25  juin  1968  et  n'a  pas  cesse  de  resider  ordinairement  au  Canada  depuis 
cette  date; 

b)  a  atteint  1'age  de  18  ans;  et 

c)  n'est  pas  ineligible  comme  candidat  a  1'election. 

Serment  prete  devant  moi  ce jour  d ,  19 


(Signature  du  deposant) 
President  d'election 

FOEMULE  N°  31 
RAPPORT   DU   BREP   EN    CAS   D' ACCLAMATION 

(Art.  26) 

Je  certifie  par  les  presentes  que  le  depute  elu  pour  la  circonscription  d 

,  en  conformite  du  bref  ci-contre,  est  (inserer  les  nom,  adresse 

et  occupation  du  depute  elu,  tels  qu'ils  figurent  dans  I'en-tete  de  son  bulletin 
de  presentation),  aucun  autre  candidat  n'ayant  ete  presente  (ou  1'autre  ou  tous 
les  autres  candidats  s'etant  retires,  selon  le  cas). 

Fait  a ,  ce jour  d  19 


President  d'election 
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This  oath  (or)  affirmation  was  sworn  (or)  affirmed  before  me  at , 

this day  of ,19 


Returning  Officer 
FORM  No.  30 

OATH    WHEN    CANDIDATE    ABSENT    FROM    ELECTORAL    DISTRICT 

(Sec.  23) 
,    of    (post    office    address)  ,    (occupation)  , 


swear  (or)   solemnly  affirm 

1-  That   ............................  ,  nominated  as  a  candidate  in  the 

(insert  name  of  candidate) 

foregoing  nomination  paper,  is  absent  from  the  electoral  district  for  which  he 
is  so  nominated. 

2.  That  to  the  best  of  my  knowledge  and  belief  the  said  ................ 


(insert  name  of  candidate) 

(a)  is  a  Canadian  citizen 

(or) 

is  a  British  subject,  other  than  a  Canadian  citizen,  was  qualified  as  an 
elector  on  June  25,  1968  and  has  not  ceased  to  be  ordinarily  resident  in  Canada 
since  that  date; 

(b)  has  attained  the  age  of  18  years;  and 

(c)  is  not  ineligible  as  a  candidate  at  the  election. 

Sworn  before  me  this   day  of   ,   19 


(Signature   of  deponent) 
Returning  officer 


FORM  No.  31 

RETURN  TO  THE  WRIT  WHEN  ELECTION  IS  BY  ACCLAMATION 

(Sec.  26) 

I   hereby   certify  that  the  member  elected   for  the   electoral   district   of 

,  in  pursuance  of  the  within  writ,  is  (insert  name, 

address  and  occupation  of  member  elected,  as  stated  in  the  heading  of  his 
nomination  paper),  no  other  candidate  having  been  nominated  (or  the  other  or 
all  other  candidates  having  withdrawn,  as  the  case  may  be). 

Dated  at this day  of ,  19. ... 


Returning  Officer 
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FORMULE  N°  32 

AVIS  D'UN  SCRUTIN 

(Art.  27) 
Circonscription  d 


Province   d . 


Avis  public  est  par  les  presentes  donne  aux  electeurs  de  la  circonscription 
susdite  qu'il  a  ete  decide  de  tenir  un  scrutin  pour  1'election  actuellement  en  cours 

dans  ladite  circonscription,  que  ce  scrutin  se  tiendra 

le jour  d 19 et  sera  ouvert 

de  huit  heures  du  matin  a  sept  heures  du  soir  dans  les  bureaux  de  scrutin  suivants, 
etablis  dans  les  diverses  sections  de  vote  comprises  dans  ladite  circonscription: 

Section  de  vote  n°  (inserer  id  la  description  des  limites  de  la  section  de 
vote  et  la  designation  du  lieu  oil  se  trouve  chaque  bureau  de  scrutin  qui  y  a  ete 
etabli) . 

(Proceder  comme  il  est  susdit  pour  toutes  les  autres  sections  de  vote  et 
tous  les  bureaux  de  scrutin.) 

De  plus,  avis  est  donne  que  les  personnes  dument  presentees  comme  candi- 
dats  dans  la  circonscription  susmentionnee  et  les  seules  a  pouvoir  recueillir  des 
suffrages,  sont: 

(Inserer  les  nom,  adresse,  appartenance  politique,  s'il  y  a  lieu,  et  occupa 
tion  de  chaque  candidat,  tels  qu'ils  figurent  dans  I'en-tete  du  bulletin 
de  presentation,  et  faire  suivre  le  nom  de  chacun  et  les  details  le  con- 
cernant  des  mots  «Agent  officieh  (en  petits  caracteres)  et  des  nom, 
adresse  et  occupation  de  I'agent  officiel  nomme  par  chaque  candidat.) 

Tous  les  interesses  sont  tenus  par  les  presentes  de  prendre  connaissance  de 
ce  qui  precede  et  de  se  conduire  en  consequence. 

Signe  a    ,  ce 

jour  d 19 


(Imprimer  le  nom  du  president  d'election) 
President  d'election 


FORMULE  N°  33 
COMMISSION  D'UN  SCRUTATEUR 

(Art.  29) 
A  (inserer  le  nom  du  scrutateur) ,  dont  1'adresse  est  (inserer  I'adresse) . 

Sachez  qu'en  ma  qualite  de  president  d'election  pour  la  circonscription 
d ,  je  vous  nomme  par  les  presentes  scruta 
teur  du  bureau  de  scrutin  n° de  ladite  circonscription,  qui  a  ete  etabli 

a  (indiquer  le  lieu  oil  est  situe  le  bureau  de  scrutin) ; 

Que  vous  avez  Pautorisation  et  Fobligation  d'ouvrir  le  scrutin  audit  bureau 
de  scrutin  le jour  d 19 ,  a  huit  heures  du 
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FORM  No.  32 

NOTICE  OF  GRANT  OF  A  POLL 

(Sec.  27) 

Electoral  District  of   

Province   of    

Public  notice  is  hereby  given  to  the  electors  of  the  electoral  district  afore 
said,  that  a  poll  has  been  granted  for  the  election  now  pending  for  the  said 

electoral  district,  and  that  such  poll  will  be  opened  on , 

the day  of ,  19 , 

at  the  hour  of  eight  o'clock  in  the  forenoon  and  kept  open  until  the  hour  of 
seven  o'clock  in  the  afternoon  in  the  following  polling  stations  established  in  the 
various  polling  divisions  comprised  in  the  said  electoral  district: 

Polling  Division  No.:  (Here  insert  the  description  of  the  boundaries  of  the 
polling  division,  followed  by  the  location  of  every  polling  station  established 
therein.) 

(Proceed  as  above  in  respect  to  all  other  polling  divisions  and  polling 
stations.) 

Notice  is  further  given  that  the  persons  duly  nominated  as  candidates  in  the 
above  mentioned  electoral  district,  and  only  for  whom  votes  may  be  cast,  are: 

(Insert  the  name,  address,  political  affiliation,  if  any,  and  occupation  of 
each  candidate  as  given  in  the  heading  of  the  nomination  paper,  and 
follow  the  name  and  particulars  of  each  with  (in  smaller  type)  the 
words  "Official  Agent"  and  the  name,  address,  and  occupation  of  the 
official  agent  appointed  by  each  candidate.) 

Of  which  all  persons  are  hereby  required  to  take  notice  and  govern  them 
selves  accordingly. 

Given  under  my  hand  at ,  this 

day  of ,  19 


(Print  name   of  returning   officer) 
Returning  Officer 


FORM  No.  33 

APPOINTMENT   OF   DEPUTY   RETURNING   OFFICER 

(Sec.  29) 

To  (insert  name  of  D.R.O.)  whose  address  is  (insert  address). 

Know  you  that  I,  in  my  capacity  of  returning  officer  for  the  electoral 

district  of >  do  hereby  appoint  you  to 

be  deputy  returning  officer  for  polling  station  No of  the  said  electoral 

district  which  has  been  established  at  (describe  location  of  polling  station), 

That  your  are  authorized  and  required  to  open  the  poll  at  the  said  polling 

station  on  the   day  of  ,  19   , 

at   eight   o'clock   in   the   forenoon,   to   keep   the   said   poll   open   until    seven 
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matin,  de  tenir  ledit  bureau  ouvert  jusqu'a  sept  heures  le  soir  du  meme  jour 
et  d'y  recevoir  au  scrutin  les  votes  des  electeurs  habiles  a  voter  a  ce  bureau 
de  scrutin,  selon  la  procedure  indiquee  dans  les  Instructions  aux  scrutateurs  pu- 
bliees  par  le  directeur  general  des  elections ; 

Et  que,  apres  avoir  compte  les  votes  donnes  en  faveur  des  divers  candidats 
et  accompli  tous  les  autres  devoirs  necessaires,  vous  etes  tenu  de  me  transmettre 
immediatement  la  boite  de  scrutin,  scellee  au  moyen  d'un  sceau  metallique 
special,  ne  renfermant  que  deux  enveloppes,  Tune  contenant  le  releve  oflBciel  du 
scrutin  et  1'autre  le  cahier  du  scrutin,  les  bulletins  de  vote — inutilises,  gates, 
rejetes  et  comptes  pour  chaque  candidat — chaque  lot  dans  sa  propre  enveloppe, 
avec  la  liste  electorate  officielle  et  les  autres  documents  utilises  pour  le  scrutin. 

Signe  a ,  ce jour  d 19 .... 

President  d'election 


FORMULE  N°  34 

SERMENT  D'OFFICE  D'UN  SCRUTATEUR 
(Art.  29) 

Je,  soussigne,  nomme  scrutateur  du  bureau  de  scrutin  n° de  la 

circonscription  d jure  (ou)  affirme  solennellement  que  j'ai  qualite 

d'electeur  dans  ladite  circonscription,  que  j'agirai  fidelement  en  ma  qualite  de 
scrutateur,  sans  partialite,  crainte,  faveur  ni  affection,  et  que  je  ne  divulguerai 
pas  le  nom  du  candidat  en  faveur  duquel  le  bulletin  de  vote  d'un  electeur  est 
marque  en  ma  presence  a  1'election  en  cours.  (Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide.) 


Scrutateur 

CERTIFICAT  DE  LA  PRESTATION  DU  SERMENT  D'OFFICE  PAR  UN  SCRUTATEUR 

Je,  soussigne,  certifie  par  les  presentes  que,  le jour 

d 19 ,   le   scrutateur   susmentionne   a 

souscrit  devant  moi  le  serment  d'office   (ou)   1'affirmation  qui  sont  enonces  ci- 
dessus. 

En  foi  de  quoi,  j'ai  delivre  le  present  certificat  sous  ma  signature. 


President  d'election  ou  maitre  de  poste 
(ou  selon  le  cos) 


FORMULE  N°  35 

COMMISSION    ET   SERMENT   D'OFFICE   D'UN    GREFFIER   DU    SCRUTIN 

(Art.  29) 

COMMISSION 

A ,  dont  1'occupation  est et  dont 

1'adresse  est 
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o'clock  in  the  afternoon  of  the  same  day,  and  there  to  take  by  ballot  the  votes 
of  the  persons  qualified  to  vote  at  the  said  polling  station  according  to  the  proce 
dure  set  forth  in  the  Instructions  for  Deputy  Returning  Officers  issued  by  the 
Chief  Electoral  Officer; 

And  that,  after  having  counted  the  votes  cast  for  the  various  candidates 
and  performed  all  the  other  necessary  duties,  you  are  required  to  transmit  to 
me  forthwith  the  ballot  box,  sealed  with  a  special  metal  seal,  enclosing  only  two 
envelopes,  one  containing  the  official  statement  of  the  poll  and  the  other  contain 
ing  the  poll  book,  the  ballot  papers — unused,  spoiled,  rejected  and  counted  for 
each  candidate — each  lot  in  its  proper  envelope,  together  with  the  official  list 
of  electors  and  the  other  documents  used  at  the  taking  of  the  votes. 

Given  under  my  hand  at ,  this  

day  of   ,  19.... 


Returning  Officer 
FORM  No.  34 

OATH  OF  OFFICE  OF  DEPUTY  RETURNING  OFFICER 

(Sec.  29) 

I,  the  undersigned,  appointed  deputy  returning  officer  for  polling  station 

No of  the  electoral  district  of   , 

do  swear  (or)  solemnly  affirm  that  I  am  qualified  as  an  elector  in  the  said 
electoral  district,  that  I  will  act  faithfully  in  my  said  capacity  of  deputy 
returning  officer,  without  partiality,  fear,  favour  or  affection,  and  that  I  will 
keep  secret  the  name  of  the  candidate  for  whom  the  ballot  paper  of  any 
elector  is  marked  in  my  presence  at  the  pending  election.  (So  help  me  God.) 


Deputy  Returning  Officer 

CERTIFICATE   OF   THE  DEPUTY   RETURNING   OFFICER   HAVING 
TAKEN  THE  OATH  OF  OFFICE 

I,  the  undersigned,  hereby  certify  that  on  the day  of 

19 . . . . ,  the  deputy  returning  officer  above  named  subscribed  before  me  the 
above  set  forth  oath  (or)  affirmation  of  office. 

In  testimony  whereof  I  have  issued  this  certificate  under  my  hand. 


Returning  Officer  or  Postmaster 
(or  as  the  case  may  be) 


FORM  No.  35 

APPOINTMENT  AND  OATH   OF  OFFICE  OF  POLL  CLERK 

(Sec.  29) 

APPOINTMENT 


To   ,  whose  occupation  is 

and   whose   address   is    < 
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Sachez  qu'en  ma  quality  de  scmtateur  du  bureau  de  scrutin  n° 

de  la  circonscription  d ,  je  vous  nomme  par  les  presentes 

greffier  du  scrutin  dudit  bureau  de  scrutin. 

Signe  a ,  ce jour  d 19 


Scmtateur 

SERMENT  D'OFFICE  D'UN  GBEFFIER  DU  SCRUTIN 

Je,  soussigne,  nomme  greffier  du  scrutin  dudit  bureau  de  scrutin,  jure  (ou) 
affirme  solennellement  que  j'ai  qualite  d'electeur  dans  ladite  circonscription, 
que  j'agirai  fidelement  en  ma  qualite  de  greffier  du  scrutin  ou,  au  besoin,  en  celle 
de  scmtateur,  sans  partialite,  crainte,  faveur  ni  affection,  et  que  je  ne 
divulguerai  pas  le  nom  du  candidat  en  faveur  duquel  le  bulletin  de  vote  d'un 
electeur  est  marque  en  ma  presence  a  1'election  en  cours.  (Ainsi  Dieu  me  soit 
en  aide.) 


Greffier  du  scrutin 

CEHTIFICAT  DE  LA  PRESTATION  DU  SEBMENT 
D'OFFICE  PAB  UN  GREFFIEB  DU  SCBUTIN 

Je,  soussigne,  certifie  par  les  presentes  que,  le 

jour  d 19 ,  le  greffier  du  scrutin  susmentionne  a 

prete  devant  moi  le  serment  d'office  (ou)  1'affirmation  qui  sont  enonces  ci- 
dessus. 

En  foi  de  quoi,  j'ai  delivre  le  present  certificat  sous  ma  signature. 

Scmtateur 

FOBMULE  N°  36 

COMMISSION  D'UN  GBEFFIER  DU  SCBUTIN,  DECERNEE  PAB  UN 
GREFFIEB  DU  SCBUTIN  AGISSANT  COMME  SCBUTATEUB 

(Art.  29) 

A  dont  1'occupation  est 

(inserer  le  nom  du  greffier  du  scrutin)  (inserer  1'occupation) 

et  dont  1'adresse  est  

(inserer  1'adresse) 

Sachez  qu'en  ma  qualite  de  scrutateur  suppleant  du  bureau  de  scrutin 

n° de  la  circonscription  d ,  en  consequence  du  deces  (ou  de 

1'incapacite  d'agir,  ou  suivant  le  cas)  du  scmtateur  dudit  bureau  de  scrutin, 
dont  j'etais  le  greffier,  je  vous  nomme  par  les  presentes  greffier  du  scrutin  dudit 
bureau  de  scrutin  de  ladite  circonscription. 

Signe  a  ce jour  d  ,  19 


Greffier  du  scrutin,  agissant  comme 
scrutateur 

(Le  serment  et  le  certificat  de  so  prestation  sont  les  memes  que  dans  le  cas 
d'un  greffier  du  scrutin  nomme  par  le  scrutateur.) 
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Know  you  that,  in  my  capacity  of  deputy  returning  officer  for  polling 

station  No of  the  electoral  district  of  , 

I  hereby  appoint  you  to  be  poll  clerk  for  the  said  polling  station. 

Given  under  my  hand  at ,  this  

day  of  19.. 


Deputy  Returning  Officer 

OATH  OF  OFFICE  OF  POLL  CLERK 

I,  the  undersigned,  appointed  poll  clerk  for  the  above  mentioned  polling 
station,  do  swear  (or)  solemnly  affirm  that  I  am  qualified  as  an  elector  in  the 
said  electoral  district,  that  I  will  act  faithfully  in  my  capacity  of  poll  clerk, 
or  in  that  of  deputy  returning  officer,  if  required  to  act  as  such,  without  partial 
ity,  fear,  favour  or  affection,  and  that  I  will  keep  secret  the  name  of  the 
candidate  for  whom  the  ballot  paper  of  any  elector  is  marked  in  my  presence 
at  the  pending  election.  (So  help  me  God.) 


Pott  Clerk 

CERTIFICATE  OF  THE  POLL  CLERK  HAVING  TAKEN  THE  OATH  OF  OFFICE 

I,  the  undersigned,  hereby  certify  that  on  the  day  of 

,  19 . . . . ,  the  poll  clerk  above  named  subscribed  before 

me  the  above  set  forth  oath  (or)   affirmation  of  office. 

In  testimony  whereof  I  have  issued  this  certificate  under  my  hand. 

Deputy  Returning  Officer 
FORM  No.  36 

APPOINTMENT  OF  A   POLL    CLERK   BY  A   POLL   CLERK   ACTING   AS 
DEPUTY    RETURNING    OFFICER 

(Sec.  29) 

To   ,  whose  occupation  is   

(insert  name  of  poll  clerk)  (insert  occupation) 

and  whose  address  is  

(insert  address) 

Know  you,  that  in  my   capacity  of  acting  deputy   returning  officer  for 

polling  station  No of  the  electoral  district  of ,  in  consequence 

of  the  decease  (or  incapacity  to  act,  or  as  the  case  may  be)  of  the  deputy 
returning  officer  for  the  said  polling  station  whose  poll  clerk  I  was,  I  hereby 
appoint  you  to  be  poll  clerk  for  the  said  polling  station  of  the  said  electoral 
district. 

Given  under  my  hand  at this day 

of  .  ,19.. 


Poll  Clerk  acting  as  Deputy 
Returning  Officer 

(The  oath  and  certificate  of  its  having  been  taken  mil  be  the  same  as  in  the 
case  of  a  poll  clerk  appointed  by  the  deputy  returning  officer.) 
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FORM  No.  37 

FORM  OF  BALLOT  PAPER 

(Sec.  31) 
Front 


Loi  electorate 


Annexe  I 


FORMULE  N°  37 

FORMULE  DU  BULLETIN  DE  VOTE 
(Art.  31) 

Recto 


DOE,  Albert 

•Independent    /     Independent 

^mmm 

DOE,  William 

[Political  Affiliation  /  Appartenance  politiquel 


UNTEL,Paul-E. 


UNTEL,  Richard 

Political  Affiliation  /  Appartenance  politique 
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FORM  No.  37  (Concluded) 

FORM  OP  BALLOT  PAPER 

Back 
No.  325 


N-325 


Chap.  14 

FORMULE  N°  37  (fin) 

FORMXJLE  DU  BULLETIN  DB  VOTE 

Verso 


247 


(Line  of  perforations) 


(Ligne  de  perforations) 


•  PACE  FOR  INITIALS  OP  D.R.O, 


INITIALES  DU  ICRUTATEUR 


CANADA 


GENERAL  ELECTION 

ELECTORAL  DISTRICT  OF 

QRANDVIEW,  ONT. 

1969 

ELECTION  GENERALE 

CIRCONSCRIPTION  DE 

GRANDVIEW.  ONT. 


POLLING  DAY    JOUR  DU  SCRUTIN 
September  14  Maiemore  1589 


Piinted  by: 


Imarlat  air: 


THOMAS  MARTIN 

MO  rue  Montcalm  St., 

CLARENCEVIILE,  Ont. 


SOR/70-514/DOR8/70-514. 
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FORMULE  N°  38 
AFFIDAVIT  DE  I/IMPRIMETJB 

(Art.  31  (8)) 

Je, ,  de  

de ,  jure  et  declare: 

(occupation) 

1.  Que  je  suis 

(inserer  «l'unique  membre*  ou  *l'un  des  membres  de  la  so- 

ciete  de»  ou  <tle de  la  Compagnie Ltee*  ou  selon  le  cos) 

ci-apres  denomme  «rimprimeur»  qui  a  imprime  les  bulletins  de  vote  pour  1'elec- 

tion  en  cours  dans  la  circonscription  d d'un 

depute  a  la  Chambre  des  communes  du  Canada. 

2.  Que  le  president  d'election  a  livre  a  cet  imprimeur 

feuilles  pour  bulletins  de  vote  numerotees  comme  il  suit,  savoir:   

pour  1'impression  desdits  bulletins  de  vote  sur  lesquels  ont  ete  imprimes  les 
noms  de   candidats,  chacune 

(inserer  le  nombre  de  candidats) 

desdites  feuilles  donnant  au  coupage   

bulletins  de  vote. 

(inserer  le  nombre  de  bulletins) 

3.  Que  le  nombre  de  bulletins  de  vote  regulierement  imprimes  et  livres  audit 

president  d'election   etait   de ;    aucun 

autre  bulletin  de  vote  n'a  ete  fourni  a  qui  que  ce  soit. 

4.  Que feuilles  numerotees  comme  il  suit,  savoir , 

n'ont  pas  ete  utilisees  et  ont  ete  remises  au  president  d'election  dans  1'etat  ou 
elles  avaient  ete  rec.ues. 

5.  Que feuilles  de  papier  a  bulletins  ont  ete  gatees 

au  cours  de  I'impression,  et  que  chaque  morceau  de  papier  a  bulletins  gate  a 
ete  remis  au  president  d'election. 

*6.   Et  qu'apres  I'impression  des  bulletins  de  vote  portant  les  noms  de 

candidats,  les  retailles  de  toutes  les  feuilles  dans  lesquelles 

furent  coupes  les  bulletins  de  vote  ont  ete  retournees  au  president  d'election 
pour  qu'il  les  transmette  au  directeur  general  des  elections,  ces  retailles  etant 
disposees  par  ordre  numerique  d'apres  les  numeros  y  imprimes. 

Assermente     (ou)     affirme    devant 

moi   a 

province  d 


ce jour    d 19 

President  d'election   (ou  selon  le  cos) 


(Signature  de  I'imprimeur) 


*Bifier  ce  paragraphe,  sauf  si  six,  huit,  neuf,  dix,  douze  candidats  ou  plus 
ont  ete  presentes. 
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FORM  No.  38 

AFFIDAVIT  OF  PBINTEB    (See.   31    (8)) 

I. of  the 

°f ,   ,  make  oath  and  say: 

(occupation) 


1.  That  I  am 

(insert  "the  sole  member"  or  "one  of  the  members  of  the  firm  of"  or 

"the  of  the  Co.  Ltd.",  or  as  the  case  may  be) 

hereinafter  called  "the  printer"  by  whom  or  by  which  ballot  papers  have  been 

printed  for  the  pending  election  in  the  electoral  district  of for 

a  member  to  serve  in  the  House  of  Commons  of  Canada. 

2.  That sheets  for  ballot  papers  numbered  as  follows, 

namely: were  delivered 

to  the  said  printer  by  the  returning  officer  for  the  printing  of  the  said  ballot 
papers  which  were  printed  with  the  names  of 

(insert  number  of  candidates) 

candidates,  each  of  the  said  sheets  thus  cutting  into 

(insert  number  of  ballots) 
ballot  papers. 

3.  That  the  number  of  ballot  papers  properly  printed  and  delivered  to  the 

said  returning  officer  was and  that  no  other  ballot 

papers  have  been  supplied  to  any  other  person. 

4.  That sheets  numbered  as  follows,  namely 

were  not  required  and  have  been  returned  to  the  returning  officer  in  the  condi 
tion  in  which  they  were  received. 

5.  That sheets  of  ballot  papers  were  spoiled  in  printing  and 

that  every  such  piece  of  spoiled  ballot  paper  has  been  delivered  to  the  returning 
officer. 

*6.  And  that  the  ballot  papers  having  been  printed  with  the  names  of 

candidates,  the  cut  off  portions  of  all  the  sheets  out  of  which 

ballot  papers  were  cut  have  been  returned  to  the  said  returning  officer  for  return 
to  the  Chief  Electoral  Officer,  the  same  being  arranged  in  numerical  order 
according  to  the  numbers  printed  thereon. 

Sworn    (or)    affirmed   before 
me  at 

in  the  Province  of , 

this day  of ,  19. .. 


(Signature  of  printer) 

Returning  Officer 
(or  as  the  case  may  be) 


*Strike  out   this  paragraph  unless  six,   eight,  nine,   ten,   twelve   or  more 
candidates  are  running. 
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FORMULE  N°  39 
DIRECTIVES  AUX  ELECTEURS 

(Art.  38) 
FORMALITES  DU  SCRUTIN 

1.  Chacun  des  electeurs  ne  peut  voter  qu'a  un  seul  bureau  de  scrutin  et  que 
pour  un  seul  candidat. 

2.  Apres  avoir  regu  un  bulletin  de  vote  du  scrutateur, 

a)  I'electeur  doit  aller  dans  un  isoloir  et,  AVEC  UN  CRAYON  A  MINE 
NOIRE  QUI  A  ETE  MIS  A  SA  DISPOSITION  DANS  L'ISOLOIR, 
FAIRE  UNE  CROIX  COMME  SUIT:  X,  dans  le  petit  espace  circulaire, 
de  la  couleur  naturelle  du  papier  et  qui  se  trouve  a  la  droite  du  nom  du 
candidat  en  faveur  duquel  il  veut  voter. 

Dans  le  specimen  qui  suit,  donne  a  titre  d'exemple,  I'electeur  a  marque 
son  bulletin  de  vote  en  faveur  du  candidat  de  son  choix. 


CANDIDATE /CANDIDA! 

I  Political  Affiliation/Appartenance  politique 


6)  I'electeur  doit  ensuite  plier  son  bulletin  de  vote  de  maniere  que  les  initiales 
du  scrutateur  au  verso  et  le  numero  sur  le  talon  puissent  etre  vus  et  le 
talon  enleve  sans  deplier  le  bulletin  de  vote;  puis  I'electeur  doit  remettre  le 
bulletin  ainsi  plie  au  scrutateur. 

3.  Apres  avoir  regu  un  bulletin  de  vote  d'un  electeur, 

a)  le  scrutateur  doit,  sous  les  yeux  de  toutes  les  personnes  presentes,  y 
compris  I'electeur,  detacher  et  detruire  le  talon;  et 

b)  le  scrutateur  doit  alors  deposer  lui-meme  le  bulletin  de  vote  dans  la 
boite  de  scrutin. 

4.  L'electeur  doit  ensuite  quitter  immediatement  le  bureau  de  scrutin. 

RENSEIGNEMENTS  SUPPLEMENT  AIRES 

1.  Si  un  electeur  deteriore  par  inadvertance  un  bulletin  de  vote,  il  peut  le 
remettre  au  scrutateur  qui,  s'etant  assure  du  fait,  lui  en  donnera  un  autre. 

2.  Si  un  electeur  vote  pour  plus  d'un  candidat  ou  fait  sur  le  bulletin  de 
vote  quelque  marque  au  moyen  de  laquelle  il  pourrait  plus  tard  etre  reconnu, 
son  vote  ne  sera  pas  compte. 

3.  Un  electeur  qui  emporte  frauduleusement  un  bulletin  de  vote  a  1'exterieur 
du  bureau  de  scrutin,  ou  remet  frauduleusement  au  scrutateur,  pour  qu'il  le 
depose  dans  la  boite  de  scrutin,  un  papier  autre  que  le  bulletin  de  vote  qui  lui 
a  ete  remis  par  le  scrutateur,  est  coupable  d'une  infraction  a  la  presente  loi. 
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FORM  No.  39 

DIRECTIONS  TO  ELECTORS 

(Sec.  38) 
VOTING  PROCEDURE 

1.  Each  elector  may  vote  at  only  one  polling  station  and  for  only  one 
candidate. 

2.  After  being  handed  a  ballot  paper  by  the  deputy  returning  officer, 

(a)  the  elector  shall  go  into  a  voting  compartment  and,  WITH  A  BLACK 
LEAD  PENCIL  PROVIDED  IN  THE  VOTING  COMPARTMENT 
MAKE  A  CROSS,  THUS,  X,  in  the  small  circular  space  on  the  ballot  paper, 
in  which  the  natural  colour  of  the  paper  appears,  at  the  right  of  the  name 
of  the  candidate  for  whom  the  elector  desires  to  vote;  and 

In  the  following  example,  given  for  illustration,  the  elector  has  marked  his 
ballot  paper  in  favour  of  the  candidate  of  his  choice. 


CANDIDATE/CANDIDA! 

I  Political  Affiliation/Appartenance  politique  I 


(6)  the  elector  shall  then  fold  the  ballot  paper  so  that  the  initials  of  the 
deputy  returning  officer  on  the  back  and  the  number  on  the  counterfoil  can 
be  seen  and  the  counterfoil  detached  without  unfolding  the  ballot  paper  and 
the  elector  shall  then  return  the  ballot  paper  so  folded  to  the  deputy 
returning  officer. 

3.  After  being  handed  a  ballot  paper  by  an  elector 

(a)   the  deputy  returning  officer  shall,  in  full  view  of  those  present,  including 
the  elector,  remove  the  counterfoil  and  destroy  it;  and 
(6)  the  deputy  returning  officer  shall  then  himself  place  the  ballot  paper  in 
the  ballot  box. 

4.  The  elector  shall  then  forthwith  leave  the  polling  station. 

ADDITIONAL  INFORMATION 

1.  If  an  elector  inadvertently  spoils  a  ballot  paper,  he  may  return  it  to  the 
deputy  returning  officer  who,  on  being  satisfied  of  the  fact,  shall  give  him  an 
other  ballot  paper. 

2.  If  an  elector  votes  for  more  than  one  candidate,  or  makes  any  mark  on 
the  ballot  paper  by  which  he  can  afterwards  be  identified,  his  vote  will  not  be 
counted. 

3.  An  elector  who  fraudulently  takes  a  ballot  paper  out  of  the  polling  station, 
or  fraudulently  delivers  to  the  deputy  returning  officer  to  be  put  into  the  ballot 
box  any  paper  other  than  the  ballot  paper  given  to  him  by  the  deputy  returning 
officer,  is  guilty  of  an  offence  against  this  Act. 
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FOBMTJLE  N°  40 
SEBMENT  DTJ  REPBESENTANT  OU  DE  I/ELECTEUR  BEPBESENTANT  UN  CANDIDAT 

(Art.  36) 

Je,  soussigne  (inserer  le  nom  du  representant  du  candidat),  representant  de 
(ou  electeur  representant)    (inserer  le  nom  du  candidat),  Tun  des  candidate  a 

1'election  en  cours  dans  la  circonscription  d ,  jure  (ou)  affirme 

solennellement  que  je  ne  divulguerai  pas  le  nom  du  candidat  en  faveur  duquel 
le  bulletin  de  vote  d'un  electeur  est  marque  en  ma  presence  a  ladite  election 
en  cours.  (Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide.) 


Annexe  I 


(Signature  du  representant  ou  de  I'electeur) 

Assermente  (ou  affirme)  devant  moi  a  

,  ce  jour  d 

.19.. 


Scrutateur 


FOBMULE  N°  41 
CAHIEB  DU  SCBUTIN 

(Art.  38) 


Details  sur  1 'electeur 


Occupation 

(Ne  pas  insurer 

d'occupation  s'H 

Num6ro  d'ordre 

s'agit  d'une 

donne  a  chaque 

Nom  de  l'61ecteur 

femme  dont 

Numfero  d'ordre 

felecteur  lorsqu'il 

(Nom  de  famille  en 

la  designation, 

Adresse 

de  I'electeur  sur  la 

demande  un 

premier  lieu) 

sur  la  lisle 

postale 

lists  officielle 

bulletin  de  vote 

officiette, 

apparatt 

sans  mention 

d'occupation) 
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FORM  No.  40 

OATH  OF  AGENT  OR  ELECTOR  REPRESENTING  CANDIDATE 

(Sec.  36) 

I,  the  undersigned  (insert  name  of  candidate's  agent)  agent  of  (or  elector 
representing)    (insert  name  of  candidate),  one  of  the  candidates  at  the  pending 

election  in  the  electoral  district  of   , 

do  swear  (or)  solemnly  affirm  that  I  will  keep  secret  the  name  of  the  candidate 
for  whom  the  ballot  paper  of  any  elector  is  marked  in  my  presence  at  the  said 
election.  (So  help  me  God.) 


253 


(Signature  of  agent  or  elector) 


Sworn   (or  affirmed)   before  me  at   

this day  of ,  19 . 


Deputy  Returning  Officer 


FORM  No.  41 

POLL  BOOK 

(Sec.  38) 


Particulars  of  elector 


Occupation 

Consecutive  number 

(No  occupation 

given  each  elector 
as  he  applies 
for  a  ballot  paper 

Name  of  elector 
(Family  name 
first) 

will  be  inserted 
in  the  case  of  a 
woman  who  is 
not  designated 

Post  office 
address 

Consecutive 
number  of  elector 
on  official  list 

with  an  occupation 

on  the  official  list) 
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Annexe  I 


Numeros  des  formules 
de  serment,  s'il  en 
est,  que  1'electeur  est 
requis  de  pr&ter 

Constatation  que 
le  serment  a  et6 
pr£t6  ou  refuse 
(Si  le  serment 
a  §t6  prete,  inserer 
«Asserment6»ou 
«Affirmation  faite»; 
s'il  y  a  eu  refus, 
insurer  «A  refusfi 
de  preter  serment  » 
ou  «A  refuse  de 
faire  l'affirmation» 
ou  «A  refus6  de 
r6pondre») 

Details  sur  la  personne  qui,  dans  une  section  rurale 
seulement,  en  vertu  de  1'article  47,  repond  d'un 
electeur  dont  le  nom  n'est  pas  sur  la  liste 
officielle 

Nom 

Numfero 
d'ordre 
de  l'£lecteur 
rSpondant 
sur  la  liste 
officielle 

Constatation  que 
le  serment 
(Formule  n°  53)  a 
et§  prgte  (S'il  est 
prgte,  inserer 
«Assermente») 

Constatation  que 
l'61ecteur  a  vot6 

(Lorsque  le  bulletin  de  tote 
est  depos£  dans  la  boite  de 
scrutin,  insurer  «A  wt6») 


Observations 


FORMTILE  N°  42 
SERMENT  SUR  L;HABILITE  A  VOTER 

(Art.  40) 
Vous  jurez  (ou)  affirmez  solennellement: 

(1)  Que  vous  etes  (nom,  adresse  et  occupation)   comme  1'indique  la  liste 
electorale  qui  vous  est  montree  en  ce  moment; 

(2)  Que  vous  avez  atteint  1'age  de  18  ans; 

(ou) 

Que  vous  atteindrez  Page  de  18  ans  le  ou  avant  le  jour  du  scrutin  a  1'election 
en  cours;  (pour  usage  a  un  bureau  special  seulement} 

(3)  Que  vous  etes  un  citoyen  canadien; 

(ou) 

Que  vous  etes  un  sujet  britannique  autre  qu'un  citoyen  canadien,  que  vous 
aviez  qualite  d'electeur  le  25  juin  1968  et  que  vous  n'avez  pas  cesse  de  resider 
ordinairement  au  Canada  depuis  cette  date; 
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Form  numbers  of  oaths, 
if  any,  the  elector  is 
required  to  swear 

Record  that  oaths 
sworn  or  refused 
(If  sworn,  insert 
"Sworn" 
or  "Affirmed";  if 
refused  insert 
"Refused  to  be 
Sworn" 
or  "Refused  to 
Affirm"  or 
"Refused  to 
Answer") 

Particulars  of  person  vouching,  in  a  rural  polling 
division  only,  under  section  47,  for  an  elector 
whose  name  is  not  on  the  official  list. 

Name 

Consecutive 
number  of 
vouching 
elector  on 
official  list 

Record  that  oath 
(Form  No.  53) 
sworn  (when 
sworn  insert 
"Sworn") 

Record  that  elector 
has  voted 

(When  ballot  paper  put  into 
ballot  box,  insert  "Voted") 


Remarks 


FORM  No.  42 

OATH  OF  QUALIFICATION  TO  VOTE 

(Sec.  40) 
You  swear  (or)  solemnly  affirm 

(1)  That  you  are  (name,  address  and  occupation)  as  given  on  the  list  of 
electors  now  shown  you; 

(2)  That  you  have  attained  the  age  of  18  years; 

(or) 

That  you  will  attain  the  age  of  18  years  on  or  before  polling  day  at  the 
pending  election;  (/or  use  at  an  advance  poll  only). 

(3)  That  you  are  a  Canadian  citizen; 

(or) 

That  you  are  a  British  subject,  other  than  a  Canadian  citizen,  that  you 
were  qualified  as  an  elector  on  June  25,  1968  and  that  you  have  not  ceased 
to  be  ordinarily  resident  in  Canada  since  that  date; 
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(4)  Que  vous  residiez  ordinairement  dans  cette  section  de  vote  le  .......... 

jour  d  ..........................  19  ____   (indiquer  la  date  de  I'  enumeration)  , 

(et,  a  une  election  partielle,  que  vous  avez  continue  de  resider  ordinairement 
dans  cette  circonscription  jusqu'a  ce  jour)  ; 


Que  vous  etes  une  personne  visee  au  paragraphe  17(9),  17(13)  ou  17(18)  de 
la  Loi  electorate  du  Canada  et  que  vous  residiez  ordinairement  dans  cette  section 
de  vote  le  ....................  jour  d  ......................  19  .......... 

(indiquer  la  date  de  la  demande  presentee  par  I'electeur  en  vue  de  faire  inscrire 
son  nom  sur  la  liste  des  electeurs  de  la  section  de  vote)  ; 

(5)  Qu'au  mieux  de  votre  connaissance  et  croyance,  vous  n'etes  pas  inhabile 
a  voter  dans  cette  section  de  vote,  a  1'election  en  cours,  aux  termes  de  1'une  des 
dispositions  de  la  Loi  electorale  du  Canada; 

(6)  Que  vous  n'avez  rien  recu  et  qu'on  ne  vous  a  rien  promis,  directement 
ou  indirectement,  pour  vous  inciter  a  voter  ou  a  vous  abstenir  de  voter  a  1'elec 
tion  en  cours;  et 

(7)  Que  vous  n'avez  pas  deja  vote  a  1'election  en  cours  ni  ete  coupable  de 
manoeuvre  frauduleuse  ou  d'acte  illicite  en  ce  qui  concerne  cette  election.  (Ainsi 
Dieu  vous  soit  en  aide.) 


FORMULE  N°  43 

AFFIDAVIT  SUR  I/HABILIT^  A  VOTER 
(Art.  40) 


Circonscription  d    . 
Section  urbaine  n° 


Je,  soussigne,  jure  (ou)  affirme  solennellement: 

(1)  Que  j'ai  atteint  1'age  de  18  ans; 

(ou) 

Que  j'atteindrai  1'age  de  18  ans  le  ou  avant  le  jour  du  scrutin  a  1'election 
en  cours;  (pour  usage  a  un  bureau  special  seulement) 

(2)  Que  je  suis  un  citoyen  canadien; 

(ou) 

Que  je  suis  un  sujet  britannique  autre  qu'un  citoyen  canadien,  que  j'avais 
qualite  d'electeur  le  25  juin  1968  et  que  je  n'ai  pas  cesse  de  resider  ordinairement 
au  Canada  depuis  cette  date; 

(3)  Que  je  residais   ordinairement  dans  la   section   de  vote  precitee   le 
jour  d 19 

(indiquer  la  date  de  I' enumeration) ;  (et,  a  une  election  partielle,  que  j'ai  con 
tinue  de  resider  ordinairement  dans  cette  circonscription  jusqu'a  ce  jour) ; 

(ou) 

Que  je  suis  une  personne  visee  au  paragraphe  17(9),  17(13)  ou  17(18)  de  la 
Loi  electorale  du  Canada  et  que  je  residais  ordinairement  dans  la  section  de  vote 
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(4)  That  you  were  ordinarily  resident  in  this  polling  division  on  the 

day  of ,  19. ...    (naming  the  enumeration  date) ;   (and 

at  a  by-election,  that  you  have  continued  to  be  ordinarily  resident  in  this 
electoral  district  until  today) ; 

(or) 

That  you  are  a  person  described  in  subsection  17(9),  17(13)  or  17(18)  of  the 
Canada  Elections  Act  and  that  you  were  ordinarily  resident  in  this  polling 

division  on  the  day  of  ,  19 ....    (naming  the 

date  of  the  application  by  the  elector  to  be  included  in  the  list  of  electors  for 
the  polling  division) ; 

(5)  That,  to  the  best  of  your  knowledge  and  belief,  you  are  not  disqualified 
from  voting  in  this  polling  division,  at  the  pending  election,  under  any  of  the 
provisions  of  the  Canada  Elections  Act; 

(6)  That  you  have  not  received  anything  nor  has  anything  been  promised 
to  you  directly  or  indirectly,  in  order  to  induce  you  to  vote  or  to  refrain  from 
voting  at  the  pending  election;  and 

(7)  That  you  have  not  already  voted  at  the  pending  election  or  been  guilty 
of  any  corrupt  or  illegal  practice  in  relation  thereto.   (So  help  you  God.) 


FORM  No.  43 

AFFIDAVIT  OF  QUALIFICATION   TO  VOTE 

(Sec.  40) 

Electoral  district  of 

Urban  polling  division  No 

I,  the  undersigned,  do  swear  (or)  solemnly  affirm: 
(1)  That  I  have  attained  the  age  of  18  years; 


(or) 

That  I  will  attain  the  age  of  18  years  on  or  before  polling  day  at  the  pending 
election;  (for  use  at  an  advance  poll  only) 

(2)  That  I  am  a  Canadian  citizen; 

(or) 

That  I  am  a  British  subject,  other  than  a  Canadian  citizen,  that  I  was 
qualified  as  an  elector  on  June  25,  1968  and  that  I  have  not  ceased  to  be  ordinarily 
resident  in  Canada  since  that  date; 

(3)  That  I  was  ordinarily  resident  in  the  above  mentioned  polling  division 
on  the day  of ,  19 ....    (naming  the  enumera 
tion  date) ;  (and  at  a  by-election,  that  I  have  continued  to  be  ordinarily  resident 
in  this  electoral  district  until  today) ; 

(or) 

That  I  am  a  person  described  in  subsection  17(9),  17(13)  or  17(18)  of  the 
Canada  Elections  Act  and  that  I  was  ordinarily  resident  in  the  above  mentioned 
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prScitee  le jour  d  19 

(indiquer  la  date  de  la  demande  de  Velecteur  en  vue  de  faire  inscrire  son  nom 
sur  la  liste  des  electeurs  de  la  section  de  vote) ; 

(4)  Qu'au  mieux  de  ma  connaissance  et  croyance,  je  ne  suis  pas  inhabile  a 
voter  dans  la  section  de  vote  precitee,  a  rejection  en  cours,  aux  termes  de  1'une 
des  dispositions  de  la  Loi  electorate  du  Canada; 

(5)  Que  je  n'ai  rien  re§u  et  qu'on  ne  m'a  rien  promis,  directement  ou  in- 
directement,  pour  m'inciter  a  voter  ou  a  m'abstenir  de  voter  a  1'election  en  cours; 

(6)  Que  je  n'ai  pas  deja  vote  a  1'election  en  cours  ni  ete  coupable  de  manoeu 
vre  frauduleuse  ou  d'acte  illicite  en  ce  qui  concerne  ladite  election; 

(7)  Que  je  suis  la  personne  que  veut  designer  1'inscription,  sur  la  liste 

electorale  officielle  pour  ce  bureau  de  scrutin,  sous  le  numero  d'ordre , 

du  nom  de (nom  tel  qu'il  figure  sur  la 

liste  electorate),  dont  1'occupation  est  donnee  comme  etant  

(occupation  telle  qu'elle  figure  sur  la  liste  electorate),  et  dont  1'adresse  est  donnee 

comme  e"tant (adresse  telle  qu'elle  figure  sur  la 

liste  Electorate) ;  et 

(8)  Que  le  nom  indique"  ci-dessus  est  mon  vrai  nom  et  que  la  signature 
appose*e  aux  presentes  est  en  mon  ecriture  ordinaire  (ou,  s'il  s'agit  d'un  illettre, 
que  la  marque  apposee  aux  presentes  constitue  ma  signature  habituelle). 


(Signature  du  deposant) 

Assermente  (ou)  affirme  devant  moi,  a 

ce jour  d  19  ... 


Scrutateur 
FORMULB  N°  44 

» 

SEEMENT  BELATIF  A  UNE  ERREUE  DANS  LA  LISTE 

(Art.  41) 

Vous  jurez  (ou)  affirmez  solennellement  que  vous  etes  habile  a  voter  a  la 
presente  election  d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes  du  Canada,  que 
vous  n'etes  pas  inhabile  a  voter  a  ladite  election  et  que  vous  croyez  veritable- 
ment  etre  la  personne  que  veut  designer  1'inscription  sur  la  liste  electorale  de  ce 
bureau  de  scrutin,  du  nom  de  (nom  tel  qu'il  figure  sur  la  liste  electorale) ,  dont 
1'occupation  est  donnee  comme  etant  (occupation  telle  qu'elle  figure  sur  la  liste 
electorale)  et  dont  1'adresse  est  donnee  comme  etant  (adresse  telle  qu'elle  figure 
sur  la  liste  electorale).  (Ainsi  Dieu  vous  soit  en  aide.) 
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polling  division  on  the  day  of  ,  19  (naming  the 

date  of  the  application  by  the  elector  to  be  included  in  the  list  of  electors  for  the 
polling  division)  ; 

(4)  That  I  am  not,  to  the  best  of  my  knowledge  and  belief,  disqualified  from 
voting  in  the  above  mentioned  polling  division,  at  the  pending  election,  under 
any  of  the  provisions  of  the  Canada  Elections  Act; 

(5)  That  I  have  not  received  anything  nor  has  anything  been  promised  to  me 
directly  or  indirectly,  in  order  to  induce  me  to  vote  or  to  refrain  from  voting  at 
the  pending  election; 

(6)  That  I  have  not  already  voted  at  the  pending  election  nor  have  I  been 
guilty  of  any  corrupt  or  illegal  practice  in  relation  thereto; 

(7)  That  I  am  the  person  intended  to  be  referred  to  by  the  entry  on  the 

official  list  of  electors  for  this  polling  station  under  consecutive  No of  the 

name  of (name  as  on  list  of  electors) ,  whose  occupation 

is  given  as (occupation  as  on  list  o'f  electors) ,  and  whose 

address  is  given  as (address  as  on  list  of  elec 
tors)  ;  and 

(8)  That  the  name  stated  above  is  my  true  name  and  that  the  signature 
affixed  hereto  is  in  my  usual  handwriting  (or  in  the  case  of  an  illiterate  person — 
that  the  mark  placed  hereto  is  my  usual  method  of  signing  my  name) . 


(Signature  of  deponent) 

Sworn  (or)  affirmed  before  me  at ,  this . 

day  of ,19.... 


Deputy  Returning  Officer 


FORM  No.  44 

OATH  AS  TO  EEEOR  ON  LIST 

(Sec.  41) 

You  swear  (or)  solemnly  affirm  that  you  are  qualified  to  vote  at  this  election 
of  a  member  to  serve  in  the  House  of  Commons  of  Canada  and  are  not  disquali 
fied  from  voting  thereat,  and  that  you  verily  believe  that  you  are  the  person 
intended  to  be  referred  to,  by  the  entry,  on  the  list  of  electors  used  at  this  polling 
station,  of  the  name  (name  as  on  list  of  electors),  whose  occupation  is  given  as 
(occupation  as  on  list  of  electors)  and  whose  address  is  given  as  (address  as  on 
list  of  electors).  (So  help  you  God.) 
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FOBMULE  N°  45 
CERT1FICAT  DE  TRANSFERT 

(Art.  43) 


Circonscription    d 


Les  pre"sentes  certifient  que    (inserer  le  nom  de  I'electeur),  dont  le  nom 
figure  sur  la  liste  electorale  officielle  du  bureau  de  scrutin  n°  ................ 

dans  ladite  circonscription,  dont  1'occupation  indiquee  sur  ladite  liste  est  (inse 
rer  I'  occupation),  et  dont  1'adresse  telle  qu'elle  y  est  indiquee  est  (inserer 
I'adresse)  .............................................................. 

(1)  est  un  candidat  a  1'election  en  cours,  desireux 
de  voter 


Biffer  les 

lignes  qui  ne 

s'appliquent  pas 


(2)  a  etc  nomme  pour  agir  en  qualite  de  scrutateur 
ou  de  greffier  du  scrutin 

(3)  m'a  montre  sa  commission  de  representant  d'un 
candidat 

au  bureau  de  scrutin  n° de  ladite  circonscription. 

Et  que,  au  lieu  de  voter  au  bureau  de  scrutin  mentionne  sur  la  liste  electo 
rale  officielle  ou  son  nom  figure,  il  peut  voter  au  bureau  de  scrutin  mentionne  en 
dernier  lieu,  pourvu  qu'il  soit  candidat  a  1'election  en  cours  dans  ladite  circons 
cription  ou  qu'il  soit  reellement  employe  a  ce  bureau  de  scrutin  le  jour  du  scrutin, 
en  la  susdite  qualite". 


Fait  a  ,  ce . 

jour  d 19 


President  d'election  ou  secretaire  d'election 


FOBMULE  N°  46 

AFFIDAVIT  QUE  LE  REPBESENTANT  D'UN  CANDIDAT  DOIT  SOUSCRTRE  AVANT  DE  VOTER 
SUB  LA  FOI  D'UN  CEETIFICAT  DE  TBANSFERT 

(Art.  43) 
Circonscription    d 

Je,  soussigne,  jure  (ou)  affirme  solennellement: 


(1)  Que  je  suis  la  personne  decrite  dans  le  certificat  de  transfert  ci-dessus 
mentionne'; 

(2)  Que  je  suis  reellement  le  representant  de  ; 

(insurer  le  nom  du  candidat) 

(3)  Que  j'ai  1'intention  d'agir  a  ce  titre  jusqu'a  la  cloture  du  scrutin  ce 
jour  du  scrutin,  et  que  j'ai  prete  le  serment  relatif  au  secret,  suivant  la  for- 
mule  n°  40  de  la  Loi  electorale  du  Canada; 
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FORM  No.  45 

TRANSFEB  CERTIFICATE 

(Sec.  43) 

No 

Electoral  district  of 

This  is  to  certify  that  (insert  name  of  elector) 

whose  name  appears  on  the  official  list  of  electors  for  polling  station  No 

in  the  above  mentioned  electoral  district,  whose  occupation,  as  stated  in  the  said 
list,  is  (insert  occupation),  and  whose  address,  as  stated  therein,  is  (insert 
address)  


Strike  out 
inapplicable 


(1)  is  a  candidate  at  the  pending  election  desirous  of  voting 

(2)  has  been  appointed  to  act  as  deputy  returning  officer  or 
poll  clerk 


lines 

(3)  has  shown  to  me  his  appointment  to  act  as  agent  for  a 

candidate 

at  polling  station  No of  the  said  electoral  district. 

And  that,  instead  of  voting  at  the  polling  station  referred  to  in  the  official  list 
of  electors  on  which  his  name  appears,  he  may  vote  at  the  last  mentioned  polling 
station,  provided  that  he  is  a  candidate  at  the  pending  election  in  the  above 
mentioned  electoral  district,  or  is  actually  engaged  at  such  polling  station  on 
polling  day  in  the  capacity  aforesaid. 


Dated  at ,  this. 

day  of ,19 


Returning  Officer  or  Election  Clerk 
FORM  No.  46 

AFFIDAVIT  OF  A   CANDIDATE'S  AGENT  TO  BE  SUBSCRIBED  BEFORE  VOTING 
ON   A  TRANSFER  CERTIFICATE 

(Sec.  43) 

Electoral  district  of 

I,  the  undersigned,  do  swear  (or)  solemnly  affirm: 

(1)  That  I  am  the  person  described  in  the  above  transfer  certificate; 

(2)  That  I  am  actually  agent  of 


(insert  name  of  candidate) 

(3)  That  it  is  my  intention  to  act  in  that  capacity  until  the  poll  is  closed 
on  this  polling  day,  and  that  I  have  taken  the  oath  of  secrecy  in  Form  No.  40 
of  the  Canada  Elections  Act; 
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(4)  Que 

a)  j'ai,  ou  j'aurai  le  jour  du  scrutin,  attaint  1'age  de  18  ans;  et 

b)  je  suis  un  citoyen  canadien; 

(ou) 

je  suis  un  sujet  britannique  autre  qu'un  citoyen  canadien,  j'avais  qualite  d'e- 
lecteur  le  25  juin  1968  et  n'ai  pas  cesse  de  resider  ordinairement  au  Canada 
depuis  cette  date; 

(5)  Que  je  residais  ordinairement  dans  cette  circonscription  le 

jour  d 19 (mentionner  la  date  de  V enume 
ration]  ;  (et,  a  une  election  partielle,  que  j'ai  continue  de  resider  ordinairement 
dans  cette  circonscription  jusqu'k  ce  jour); 

(6)  Qu'au  mieux  de  ma  connaissance  et  croyance,  je  ne  suis  pas  inhabile  a 
voter  a  1'election  en  cours  dans  cette  circonscription,  aux  termes  de  1'une  des 
dispositions  de  la  Loi  electorate  du  Canada; 

(7)  Que  je  n'ai  rien  rec.u  et  qu'on  ne  m'a  rien  promis,  directement  ou  in- 
directement,  pour  m'inciter  a  voter  ou  a  m'abstenir  de  voter  a  1'election  en 
cours;  et 

(8)  Que  je  n'ai  pas  deja  vote  a  1'election  en  cours  ni  ete  coupable  de 
manoeuvre   frauduleuse   ou   d'acte  illicite   en   ce   qui   concerne   ladite   election. 
(Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide.) 


(Signature  du  deposant) 

Assermente  (ou)  affirme  devant  moi,  a 

ce    jour   d 19. 


Scruta  teur 

FORMULE  N°  47 
NOMINATION  o'tTN  ELECTEUB  MANDATAIRE  ET  SON  ACCEPTATION 

(Art.  46) 

PARTIE  I 

Nomination  d'un  mandataire 

1.  Je  declare  que  mon  nom  figure  au  numero  , 

sur  la  liste  electorate  de  la  section  de  vote  numero 

dans  la  circonscription  de  ,  que  je  suis 

habile  a  voter  dans  cette  section  de  vote  et  que  mon  nom  apparait  sur  cette  liste 

comme  suit:    ,  , 

(nom)  (adresse) 


(occupation) 
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(4)  That  I 

(a)  have  or  will  on  polling  day  have  attained  the  age  of  18  years;  and 

(b)  am  a  Canadian  citizen; 

(or) 

am  a  British  subject,  other  than  a  Canadian  citizen,  was  qualified  as  an 
elector  on  June  25,  1968  and  have  not  ceased  to  be  ordinarily  resident  in 
Canada  since  that  date; 

(5)  That  I  was  ordinarily  resident  in  this  electoral  district  on  the 

day  of  ,  19.  ...    (naming  the  enumeration  date) ;   (and 

at   a   by-election,   that   I   have   continued   to    be   ordinarily   resident   in    this 
electoral  district  until  today) ; 

(6)  That  I  am  not,  to  the  best  of  my  knowledge  and  belief,  disqualified  from 
voting  at  the  pending  election  in  this  electoral  district,  under  any  of  the  pro 
visions  of  the  Canada  Elections  Act; 

(7)  That  I  have  not  received  anything  nor  has  anything  been  promised 
to  me  directly  or  indirectly,  in  order  to  induce  me  to  vote  or  to  refrain  from 
voting  at  the  pending  election;  and 

(8)  That  I  have  not  already  voted  at  the  pending  election  nor  have  I  been 
guilty  of  any  corrupt  or  illegal  practice  in  relation  thereto.  (So  help  me  God.) 


(Signature  of  deponent) 

Sworn  (or)  affirmed  before  me  at ,  this day 

of   ,  19.... 


Deputy  Returning  Officer 


FORM  No.  47 

APPOINTMENT  AND  CONSENT  OF  PROXY  VOTER 

(Sec.  46) 
PART  I 

Appointment  of  Proxy  Voter 

1.  I  declare  that  my  name  appears  as  number on  the  list  of  electors 

for  polling  division  number in  the  electoral  district  of , 

that  I  am  qualified  to  vote  in  that  polling  division  and  that  my  name  appears 

on  that  list  as  follows    

(name) 

(address)  (occupation) 
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2.  Je  suis  un  pecheur  ou  un  marin  en  service  a  bord  du 

dont  le  port  d'attache  est , 

(port) 

et  j'ai  des  motifs  de  croire  que  je  serai,  en  raison  de  mon  emploi  a  titre  de 
pecheur  ou  de  marin,  absent  de  cette  section  de  vote  durant  les  heures  de  vote, 
les  jours  fixes  comme  jours  du  scrutin  special  et  comme  jour  ordinaire  du 
scrutin  a  la  presente  election. 

(ou) 

2.  Je  suis  un  prospecteur  et  j'ai  des  motifs  de  croire  que  je  serai,  en  raison 
de  mon  emploi  a  titre  de  prospecteur,  absent  de  cette  section  de  vote  durant  les 
heures  de  vote,  les  jours  fixes  comme  jour  du  scrutin  special  et  comme  jour 
ordinaire  du  scrutin  a  la  presente  election. 

(ou) 

2.  Je  suis  incapable,  en  raison  de  maladie  ou  d'incapacite  physique,  de  me 
rendre  a  un  bureau  de  scrutin  durant  les  heures  de  vote,  les  jours  fixes  comme 
jours  du  scrutin  special  et  comme  jour  ordinaire  du  scrutin  a  la  presente  elec 
tion,  (on  doit  produire  un  certificat  de  medecin) 

(ou) 

2.  Je  suis  un  etudiant  a  plein  temps,  j'habite  actuellement  a 

(adresse) 

dans  la  circonscription  de et  je 

(nom  de  la  circonscription) 

suis  regulierement  inscrit  a   , 

(institution  d'enseignement  reconnue  au  Canada) 

et,  en  tant  que  tel,  j'ai  des  motifs  de  croire  que  je  serai  absent  de  la  section  de 
vote,  durant  les  heures  de  vote,  les  jours  fixes  comme  jours  du  scrutin  special 
et  comme  jour  ordinaire  de  scrutin  a  la  presente  election.  (II  faut  presenter  une 
declaration  du  secretaire  de  I' institution.) 

3.  A  ma  connaissance,  je  ne  figure  sur  aucune  liste  des  electeurs,  autre  que 
la  liste  mentionnee  dans  la  Partie  I  de  la  presente  declaration. 

4.  Je  nomme  comme  mandataire,  pour  voter  a  ma  place  a  la  presente  election, 

de  , 

(nom)  (adresse) 

,  dont  le  nom  figure  au  numero , 

(occupation) 

sur  la  liste  electorate  de  la  section  de  vote  de  la  circonscription  susmentionnee. 

5.  Je  declare  que  les  enonces  qui  precedent  sont  veridiques. 

Fait  a le  . . . .  19 


Temoin  Electeur 

(ou) 

(a  utilizer  seulement  lorsqu'une  nomination  sous  serment  peut  etre  acceptee  au 
lieu  d'un  certificat  de  procuration) 
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2.  I  am  a  fisherman  or  mariner  serving  on  the 

operating  out  of ,  and  have  reason  to  believe  that 

(Port) 

I  will  be  absent  from  the  polling  division  in  the  course  of  my  employment  as 
such  fisherman  or  mariner,  during  the  hours  for  voting,  on  the  days  fixed  for 
the  advance  poll  and  the  ordinary  polling  day  at  the  forthcoming  election. 

(or) 

2.  I  am  a  prospector  and  have  reason  to  believe  that  I  will  be  absent  from 
the  polling  division  in  the  course  of  my  employment  as  a  prospector,  during 
the  hours  for  voting,  on  the  days  fixed  for  the  advance  poll  and  the  ordinary 
polling  day  at  the  forthcoming  election. 

(or) 

2.  I  am  unable,  due  to  illness  or  physical  incapacity,  to  attend  at  a  polling 
station,  during  the  hours  for  polling,  on  the  days  fixed  for  the  advance  poll 
and  the  ordinary  polling  day  at  the  forthcoming  election.  (Medical  certificate 
must  be  submitted) 

(or) 

2.  I  am  a  full-time  student  at  present  living  at 

(address) 

in  the  electoral  district  of  ,  and  I  am 

(name  of  electoral  district) 

duly  registered  at  

(recognized  educational  institution  in  Canada) 

and  as  such  I  have  reason  to  believe  that  I  will  be  absent  from  the  polling  divi 
sion,  during  the  hours  for  voting,  on  the  days  fixed  for  the  advance  poll  and  the 
ordinary  polling  day  at  the  forthcoming  election.  (Statement  oj  Registrar  o/ 
Institution  must  be  submitted) 

3.  To  my  knowledge,  I  am  on  no  list  of  electors  other  than  the  list  men 
tioned  in  Part  I  of  this  declaration. 

4.  I  appoint  as  my  proxy  voter  to  vote  for  and  in  place  of  me  at  the  forth 
coming  election   of   

(name)  (address) 


(occupation) 


whose  name  appears  as  number on  the  list  of  electors  for  the  above  set 

out  polling  division  of  the  above  set  out  electoral  district. 

5.  I  hereby  declare  that  the  above  statements  are  true. 

Dated  at  .  ,  this day  of ,19 


Witness  Elector 

(or) 

(jor  use  only  where  sworn  appointment  may  be  accepted  in  place  o/  proxy 
certificate) 
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5.  Je  jure  (ou)  affirme  par  les  presentes  que  les  declarations  ci-haut  sont 
vraies. 

Fait  sous  serment  (ou)  affirm^  devant 

moi,  a , 

ce jour 

d  .  19  . 


(Commissaire  aux  serments  ou  autre  filecteur 

personne  autoris£e  par  la  loi  d  rece- 
voir  des  affidavits) 

PARTIE  II 

Acceptation 

Moi,  ............................  ,  d  .......................  ,  j  'accepte 

(now)  (adresse) 

la  nomination  de  mandataire  ci-dessus  et  je  certifie  qu'au  mieux  de  ma  connais- 
sance  et  croyance,  tous  les  renseignements  donnes  dans  la  nomination  ci-dessus 
sont  exacts. 

Fait  a  .......................  ,  le  ............................  19  ____ 

Temoin  Mandataire 

FORMULE  N°  48 

CERTIFICAT  DE  PROCURATION  ET  SERMENT  DE  L'iLECTEUB  MANDATAIBE 

(Art.  46) 

PARTIE  I 

Certificat  de  procuration 
Au  :   Scrutateur 

Section  de  vote  n°  ................................................... 

Circonscription  d   ................................................... 

Je  certifie  que  ...................................................... 

(nom  de  I'electeur) 


(son  adresse)  (son  occupation) 

dont  le  nom  figure,  au  numero  ...............  ,  sur  la  liste  des  electeurs  pour 

la  section  de  vote  de  la  circonscription  susmentionnee,  peut  voter  par 
procuration  en  conformite  de  1'article  46  de  la  Loi  electorale  du  Canada  par 
I'intermediaire  de  son  mandataire 


(nom  du  mandataire)  (adresse  du  mandataire) 

,  dont  le  nom  figure, 


(occupation  du  mandataire) 
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5.  I  hereby  swear  (or)  affirm  that  the  above  statements  are  true. 
Sworn   (or)   affirmed  before  me  at 


this day 

of  19.. 


(Commissioner  for  Oaths  or  other  Elector 

person  authorized  by  law  to  take 

affidavits.) 

PART  II 

Consent 

I,   of accept  the  above 

(name)  (address) 

appointment  as  proxy  voter  and  certify  that  to  the  best  of  my  knowledge  and 
belief  all  of  the  information  contained  on  the  above  appointment  is  correct. 

Dated  at this day  of 

,  19.. 


Witness  Proxy  Voter 

FORM  No.  48 

PROXY   CERTIFICATE  AND  OATH   OF  PROXY  VOTER 

(Sec.  46) 

PART  I 

Proxy  Certificate 

To:  The  Deputy  Returning  Officer, 

Polling  Division  No , 

Electoral  District  of    » 

I   certify  that    


(name  of  elector) 
of . . 


(his  address)  (his  occupation) 

whose  name  appears  as  number on  the  list  of  electors  for  the  above 

set  out  polling  division  in  the  above  set  out  electoral  district  may  vote  by  proxy 
pursuant   to    section   46    of   the    Canada   Elections   Act   by   his    proxy   voter 

(name  of  proxy  voter) 


(address  of  proxy  voter)  (occupation  of  proxy  voter) 
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au  numero   ,  sur  la  liste  des  electeurs  de  la  section  de  vote 

susmentionnee. 

Fait  a  ,  le  19  


President  d' election 
(ou  lorsque  autorise)  Secretaire  d'election 


PARTIE  II 
Serment  du  mandataire 
Moi, ,        


(nom)  (adresse) 

,  le  mandataire  susmentionne,  je  jure  (ou) 


(occupation) 
declare  solennellement  ce  qui  suit: 

(1)  Je  suis  la  personne  designee  dans  le  certificat  de  procuration  ci-dessus. 

(2)  Je  suis  habile  a  voter  a  la  presente  election  dans  la  section  de  vote 
susmentionnee. 

(3)  Je  n'ai  auparavant  ete  nomine  mandataire  d'aucun  autre  electeur  a 
la  presente  election. 


Fait  a  ,  le  19  

Scrutateur  Mandataire 

FORMULE  N°  49 

SERMENT  D'UN  ELECTEUR  VICTIME  DE  SUPPOSITION  DE  PERSONNE 

(Art.  45  (12)) 

Vous  jurez  (ou)  affirmez  solennellement  que  vous  etes  (Nom  tel  qu'il  figure 
sur  la  liste  electorate),  de  (adresse  telle  qu'elle  figure  sur  la  liste  electorate), 
dont  le  nom  est  inscrit  sur  la  liste  electorate  que  Ton  vous  montre  actuellement. 
(Ainsi  Dieu  vous  soit  en  aide.) 

FORMULE  N°  50 

SERMENT  D'UN  ELECTEUR  INCAPABLE  DE  VOTER  SANS  AIDE 
(Art.  45  (14)) 

Vous  jurez  (ou)  affirmez  solennellement  que  vous  etes  incapable  de  voter 
sans  aide  parce  que  vous  etes  aveugle,  que  vous  ne  pouvez  pas  lire  ou  parce 
que  vous  etes  atteint  d'une  incapacite  physique.  (Ainsi  Dieu  vous  soit  en  aide.) 
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whose  name  appears  as  number on  the  list  of  electors  of  the  above 

polling  division. 

Dated  at ,  this day  of ,  19. .. 


Returning  Officer 
(or  where  authorized)         Election  clerk 


PART  II 

Oath  of  Proxy  Voter 
I, 


(name)  (address) 

.,  the  above  named  proxy  voter  do  hereby  swear  (or) 


(occupation) 
solemnly  affirm  that 

(1)  I  am  the  person  described  in  the  proxy  certificate  set  out  above. 

(2)  I  am  qualified  to  vote  in  the  above  set  out  polling  division  at  this 
election. 

(3)  I  have  not  previously  been  appointed  to  be  the  proxy  voter  for  any 
other  elector  at  this  election. 

Dated  at ,  this day  of ,  19 

Deputy  Returning   Officer  Proxy   Voter 


FORM  No.  49 

OATH  OF  A  PERSONATED  ELECTOR 

(Sec.  45  (12)) 

You  swea,r  (or)  solemnly  affirm  that  you  are  (name  as  on  list  of  electors),  of 
(address  as  on  list  of  electors),  whose  name  is  entered  on  the  list  of  electors  now 
shown  you.  (So  help  you  God.) 


FORM  No.  50 

OATH  OF  INCAPACITATED  ELECTOR 

(Sec.  45  (14)) 

You  swear  (or)  solemnly  affirm  that  you  are  incapable  of  voting  without 
assistance  by  reason  of  your  being  blind,  unable  to  read  or  incapacitated  by 
reason  of  any  physical  cause.  (So  help  you  God.) 
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FORMULE  N°  51 
SERMENT  DE  I/ AMI  D'UN  ELECTEUR  INCAPABLE  DE  VOTER  SANS  AIDE 

(Art.  45  (17)) 
Vous  jurez  (ou)  affirmez  solennellement 

(1)  Que  vous  ne  divulguerez  pas  le  nom  du  candidat  en  faveur  duquel 
vous  marquerez  le  bulletin  de  vote  de  1'electeur  au  nom  de  qui  vous  agissez;  et 

(2)  Que  vous  n'avez  pas  deja  agi  a  titre  d'ami  ou  de  parent  d'un  electeur 
aveugle,  incapable  de  lire  ou  atteint  d'une  incapacity  physique  qui  1'empeche 
de  voter  selon  la  maniere  prescrite  par  la  Loi  electorate   du  Canada,   pour 
marquer  son  bulletin  de  vote  a  la  presente  election.    (Ainsi   Dieu   vous   soit 
en  aide.) 


FORMULE  N°  52 
SERMENT  D'UN  ELECTEUR  RURAL  REQUERANT 

(Art.  47) 
Vous  jurez   (ou)   affirmez  solennellement: 

(1)  Que  vous  etes  (nom,  adresse  et  occupation) ; 

(2)  Que  vous  avez  atteint  1'age  de  18  ans; 

(3)  Que  vous  etes  un  citoyen  canadien; 

(ou) 

Que  vous  etes  un  sujet  britannique  autre  qu'un  citoyen  canadien,  que  vous 
aviez  qualite  d'electeur  le  25  juin  1968  et  que  vous  n'avez  pas  cesse  de  resider 
ordinairement  au  Canada  depuis  cette  date; 

(4)  Que  vous  residiez  ordinairement  dans  cette  circonscription  le 

jour  d 19 (indiquer  la  date  de  I 'enume 
ration)  ; 

(5)  Que  vous  avez  maintenant  votre  residence  ordinaire  dans  cette  section 
rurale; 

(6)  Qu'au  mieux  de  votre  connaissance  et  croyance,  vous  n'etes  pas  inhabile 
a  voter  dans  cette  section  rurale,  a  1'election  en  cours,  aux  termes  de  quelque 
disposition  de  la  Loi  electorale  du  Canada; 

(7)  Que  vous  n'avez  rien  re§u  et  qu'on  ne  vous  a  rien  promis,  directement 
ou  indirectement,  pour  vous  inciter  a  voter  ou  a  vous   abstenir  de  voter  a 
rejection  en  cours;  et 

(8)  Que  vous  n'avez  pas  deja  vote  a  1'election  en  cours  ni  ete  coupable  de 
manoeuvre  frauduleuse  ou  d'acte  illicite  relativement  a  ladite  election.   (Ainsi 
Dieu  vous  soit  en  aide.) 
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FORM  No.  51 

OATH  OF  FRIEND  OF  INCAPACITATED  ELECTOR 

(Sec.  45  (17)) 
You  swear  (or)  solemnly  affirm 

(1)  That  you  will  keep  secret  the  name  of  the  candidate  for  whom  you  mark 
the  ballot  paper  of  the  elector  on  whose  behalf  you  act;  and 

(2)  That  you  have  not  already  acted  as  the  friend  or  relative  of  an  elector 
who  is  blind,  unable  to  read  or  incapacitated  by  reason  of  any  physical  cause 
from  voting  in  the  manner  prescribed  by  the  Canada  Elections  Act,  for  the  pur 
pose  of  marking  his  ballot  paper  at  this  election.  (So  help  you  God.) 


FORM  No.  52 

OATH  OF  AN  APPLICANT  RURAL  ELECTOR 

(Sec.  47) 
You  swear  (or)  solemnly  affirm: 

(1)  That  you  are  (name,  address  and  occupation) ; 

(2)  That  you  have  attained  the  age  of  18  years; 

(3)  That  you  are  a  Canadian  citizen; 

(or) 

That  you  are  a  British  subject,  other  than  a  Canadian  citizen,  that  you  were 
qualified  as  an  elector  on  June  25,  1968  and  that  you  have  not  ceased  to  be 
ordinarily  resident  in  Canada  since  that  date; 

(4)  That  you  were  ordinarily  resident  in  this  electoral  district  on  the 

day  of ,  19 (naming  the  enumeration  date) ; 

(5)  That  you  are  now  ordinarily  resident  in  this  rural  polling  division; 

(6)  That,  to  the  best  of  your  knowledge  and  belief,  you  are  not  disqualified 
from  voting  in  this  rural  polling  division,  at  the  pending  election,  under  any  of 
the  provisions  of  the  Canada  Elections  Act', 

(7)  That  you  have  not  received  anything  nor  has  anything  been  promised  to 
you  directly  or  indirectly,  in  order  to  induce  you  to  vote  or  to  refrain  from  voting 
at  the  pending  election ;  and 

(8)  That  you  have  not  already  voted  at  the  pending  election  or  been  guilty 
of  any  corrupt  or  illegal  practice  in  relation  thereto.  (So  help  you  God.) 
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FORMULE  N°  53 
SERMENT  O'UNE  PERSONNE  QUI  REPOND  D'UN   ELECTEUR  RURAL  REQUERANT 

(Art.  47) 
Vous  jurez  (ou)  affirmez  solennellement: 

(1)  Que  vous  etes   (nom,  adresse  et  occupation)   comme  1'indique  la  liste 
electorale  qui  vous  est  maintenant  montree; 

(2)  Que  vous  avez  actuellement  votre  residence  ordinaire  dans  cette  section 
rurale ; 

(3)  Que  vous  connaissez  (indiquer  le  nom  du  requerant,  son  adresse  et  son 
occupation),  qui  a  demande  a  voter  a  1'election  en  cours  dans  ce  bureau  de 
scrutin ; 

(4)  Que  ledit  requerant  a  maintenant  sa   residence  ordinaire  dans   cette 
section  rurale; 

(5)  Que  vous  croyez  veritablement  que  ledit  requerant 
a)  a  atteint  1'age  de  18  ans; 

6)  est  un  citoyen  canadien; 

(ou) 

est  un  sujet  britannique  autre  qu'un  citoyen  canadien,  avait  qualite  d'elec- 
teur  le  25  juin  1968  et  n'a  pas  cesse  de  resider  ordinairement  au  Canada 
depuis  cette  date; 

c)  residait  ordinairement  dans  cette  circonscription  le  

jour  d 19 (indiquer  la  date  de 

I' enumeration) ;  et 

(6)  Que  vous  croyez  veritablement  que  ledit  requerant  est  habile  a  voter 
dans  cette  section  rurale  a  1'election  en  cours.  (Ainsi  Dieu  vous  soit  en  aide.) 

FORMULE  N°  54 
D^NONCIATTON  DE  SUPPOSITION  DE  PERSONNE 

(Art.  49) 
Canada, 

Province  d 

Comte  d 

La  denonciation  de   ,  rec.ue 

ce jour  d ,  en  Pannge , 

devant  le  soussigne,  scrutateur  a  un  bureau  de  scrutin  dans  le 

de    pour  une  Election  qui   s'y  tient,  pour  la 

circonscription  d   ,  d'un  depute  a  la  Chambre 

des  communes. 

Ledit  denonciateur  declare  qu'il  croit  que  (inserer  le  nom  de  I'accuse  ou,  s'il 
est  inconnu,  ecrire  tune  personne  dont  le  nom  est  inconnu  au  denonciateur,  mais 
qui  est  maintenant  detenue  au  bureau  de  scrutin  par  I'ordre  du  soussigne*)  a,  ce 
jour,  audit  bureau  de  scrutin,  commis  1'infraction  qualifiee  de  supposition  de 
personne,  en  (decrire  1'infraction  suivant  les  termes  de  I'article  68  de  la  Loi 
electorale  du  Canada) . 

RCQU  et  fait  sous  serment  devant  moi  audit  bureau  de  scrutin,  les  jour  et 
annee  susmentionnes. 


Scrutateur 
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FORM  No.  53 

OATH    OF    PERSON    VOUCHING    FOR   AN    APPLICANT    RURAL   ELECTOR 

(Sec.  47) 
You  swear  (or)   solemnly  affirm: 

(1)  That  you  are  (name,  address  and  occupation)  as  given  on  the  list  of 
electors  now  shown  you; 

(2)  That  you  are  now  ordinarily  resident  in  this  rural  polling  division; 

(3)  That  you  know  (naming  the  applicant  and  stating  his  address  and  occu 
pation)  who  has  applied  to  vote  at  the  pending  election  in  this  polling  station; 

(4)  That  the  said  applicant  is  now  ordinarily  resident  in  this  rural  polling 
division ; 

(5)  That  you  verily  believe  that  the  said  applicant 
(a)  has  attained  the  age  of  18  years; 

(6)  is  a  Canadian  citizen; 

(or) 

is  a  British  subject,  other  than  a  Canadian  citizen,  was  qualified  as  an 
elector  on  June  25,  1968  and  has  not  ceased  to  be  ordinarily  resident  in 
Canada  since  that  date; 

(c)  was  ordinarily  resident  in  this  electoral  district  on  the day 

of  ,  19 ....    (naming  the  enumeration  date)  ;  and 

(6)  That  you  verily  believe  that  the  said  applicant  is  qualified  to  vote  in  this 
rural  polling  division  at  the  pending  election.  (So  help  you  God.) 

FORM  No.  54 

INFORMATION    FOR   PERSONATION 

(Sec.  49) 
Canada, 

Province   of    

County  of   

The  information  of  

taken  this  day  of  in  the 

year ,  before  the  undersigned,  a  deputy  returning  officer  at  a  polling 

station  in  the of for  an  election  being 

held  for  the  electoral  district  of  

of  a  member  to  serve  in  the  House  of  Commons. 

The  said  informant  says  that  he  believes  that  (insert  the  name  of  the 
accused  or,  if  it  is  not  known  then  "a  person  whose  name  is  to  the  informant 
unknown  but  who  is  now  detained  in  the  polling  station  by  the  order  of  the 
undersigned")  on  this  day  at  the  said  polling  place  did  commit  the  offence  of 
personation  by  (describe  the  offence  in  words  following  those  of  section  68  of 
the  Canada  Elections  Act). 

Taken  and  sworn  before  me  at  the  said  polling  station,  the  day  and  year 
above  mentioned. 


Deputy  Returning  Officer 
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FOBMULE  N°  55 

DENONCIATION  DANS  LE  CAS  DE  VOTE  AVEC   CONNAISSANCE  DE  LA  PERTE  DU 
DROIT  DE  VOTE  OU   DE   L/INHABILITE   A   VOTER 


(Art.  49) 
Canada, 


Province  d. 
Cerate"  d . , 


La  denonciation  de ,  regue 

ce jour  d ,  en  1'annee . . . . , 

devant  le  soussigne',  scrutateur  a  un  bureau  de  scrutin,  dans  le 

d pour  Telection  qui  s'y  tient,  pour  la 

circonscription  d ,  d'un  depute  a  la  Chambre 

des  communes. 

Ledit  denonciateur  declare  qu'il  croit  que  (inserer  le  nom  de  I'accuse),  qui 
est  maintenant  detenu  dans  ledit  bureau  de  scrutin  par  mon  ordre  a,  ce  jour,  audit 
bureau  de  scrutin,  commis  1'infraction  de  voter  a  ladite  election,  sachant  alors 
qu'il  etait  («prive  du  droit  de  vote*  ou  «inhabile»)  pour  (ou  a)  voter  a  cette 
election. 

Regu  et  fait  sous  serment  devant  moi  audit  bureau  de  scrutin,  les  jour  et 
annee  susmentionn£s. 


Scrutateur 

FORMULE  N°  56 
MANDAT  D'ARRESTATION  D'UN  INDIVIDU  ACCUSIS  DE  SUPPOSITION  DE  PERSONNE 

(Art.  49) 
Canada, 


Province  d 
Comte  d. . 


A  tout  constable  et  autre  agent  de  la  paix  dans  le  comte  (ou  la  province) 
d   

Attendu  que,  devant  le  soussigne,  scrutateur  a  un  bureau  de  scrutin  dans 

le d pour  une   election   qui 

s'y  tient,  pour  la  circonscription  d ,  d'un  depute  a  la 

Chambre  des  communes,  (inserer  le  nom  ou  la  description  de  I'individu  designe 
dans  la  denonciation)  a,  ce  jour,  ete  accuse  sous  serment  d'avoir  commis  Tin- 
fraction  qualifiee  de  supposition  de  personne,  aujourd'hui  meme  et  audit  bureau 
de  scrutin,  en  (decrire  I'injraction  mentionnee  dans  la  denonciation). 

A  ces  causes,  les  presentes  sont  pour  vous  enjoindre,  au  nom  de  Sa  Majeste, 

d'arreter  immediatement  ledit et   de   le   conduire   devant 

(nommer  le  magistrat  ou  les  magistrats  devant  qui  I'accuse  doit  etre  amene) 
pour  qu'il  reponde  a  ladite  accusation  et  soit  ulterieurement  traite  selon  la  loi. 

Donne  sous  mon  seing  et  sceau,  en  vertu  de  la  Loi  electorate  du  Canada, 
ce jour  d 19 


Scrutateur 
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FORM  No.  55 

INFORMATION   FOR  VOTING  WITH  KNOWLEDGE  OF  DISQUALIFICATION 
OR    NON -QUALIFICATION 

(Sec.  49) 

Canada, 

Province   of    

County  of   

The  information  of    

taken  this  day  of in  the 

year   ,  before  the  undersigned,  a  deputy  returning  officer  at  a 

polling  station  in  the  of  

for  an  election  being  held  for  the  electoral  district  of 

of  a  member  to  serve  in  the  House  of  Commons. 

The  said  informant  says  that  he  believes  that  (insert  the  name  of  accused) 
who  is  now  detained  in  the  said  polling  station  under  my  order,  on  this  day  at 
the  said  polling  station  did  commit  the  offence  of  voting  at  said  election  then 
knowing  that  he  was  ("disqualified"  or  "not  qualified")  to  vote  at  such  election. 

Taken  and  sworn  before  me  at  the  said  polling  station,  the  day  and  year 
above  mentioned. 


Deputy  Returning  Officer 
FORM  No.  56 

WARRANT    FOR    ARREST    OF    PERSON    CHARGED    WITH    PERSONATION 

(Sec.  49) 
Canada, 


Province   of 
County  of   . 


To  all  or  any  of  the  constables  and  other  peace  officers  in  the  County  (or 
Province)  of  

Whereas,  before  the  undersigned,  a  deputy  returning  officer  at  a  polling 

station  in  the of 

for  an  election  being  held  for  the  electoral  district  of 

of  a  member  to  serve  in  the  House  of  Commons  (insert  name  or  description  of 
person  as  stated  in  information)  has  this  day  been  charged  upon  oath  with 
having  committed  the  offence  of  personation  on  this  day  and  at  the  said 
polling  station  by  (describe  the  offence  as  in  the  information). 

These  are  therefore  to  command  you  in  Her  Majesty's  name  forthwith  to 

apprehend  the  said   and  to  bring 

him  before  (insert  the  name  or  names  of  the  magistrate  or  magistrates  before 
whom  the  accused  is  to  be  brought)  to  answer  unto  the  said  charge  and  to  be 
further  dealt  with  according  to  law. 

Given  under  my  hand  and  seal  under  the  Canada  Elections  Act  this 

day  of  ,  in  the  year  19. ... 


Deputy  Returning  Officer 
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FOBMULE  N°  57 

MANDAT  D'ARRESTATION  D'UNE  PERSONNE  ACCUSES  D'AVOIR  vorri  AVEC  CONNAISSANCE 

DE  SON  INHABILnil 

(Art.  49) 
Canada, 


Province  d 
Comte  d.. 


A  tout  constable  et  autre  agent  de  la  paix  dans  le  comte  (ou  la  province) 
d  

Attendu  que,  devant  le  soussigne  scrutateur  a  un  bureau  de  scrutin  dans 

le d pour  une  election  qui  s'y 

tient,  pour  la  circonscription  d ,  d'un  depute  a  la  Chambre 

des  communes,  (inserer  le  nom  de  I'accuse)  a,  ce  jour,  ete  accuse  sous  serment 
d'avoir  aujourd'hui  meme  et  audit  bureau  de  scrutin  commis  1'infraction  d'avoir 
la  et  alors  vote  a  cette  election,  sachant  qu'il  etait  («prive  du  droit  de  vote» 
ou  tinhabile*)  pour  (ou  a)  voter  ainsi. 

A  ces  causes,  les  presentes  sont  pour  vous  enjoindre,  au  nom  de  Sa  Majeste, 

d'arreter  immediatement  ledit et  de  le  conduire  devant 

(inserer  le  nom  ou  les  noms  du  magistrat  ou  des  magistrats  devant  qui  I'accusS 
doit  etre  amene)  pour  qu'il  reponde  a  ladite  accusation  et  soit  ulterieurement 
traite  selon  la  loi. 

Donne"  sous  mon  seing  et  sceau,  en  vertu  de  la  Loi  electorale  du  Canada, 
ce jour  d  19  


Scrutateur 


FORMTJLE  N°  58 

COMMISSION  ET  SERMENT  D'tJN  CONSTABLE 
(Art.  49  (14)) 

COMMISSION 


(inserer  le  nom  du  constable  au  long) 

de    

(inserer  I'adresse  postale  du  constable) 

Sachez  qu'en  ma  qualite  de  scrutateur  du  bureau  de  scrutin  n° 

de  la  circonscription  d ,  je  vous  nomme  par  les  presentes  cons 
table  pour  maintenir  1'ordre  a  1'interieur  et  autour  du  bureau  de  scrutin  susmen- 
tionne  durant  tout  le  jour  du  scrutin. 


Signe  a ,  ce jour  d. 

19  . 


Scrutateur 
468 


Schedule  I  Elections,  Canada  Chap.  14  277 

FORM  No.  57 

WARRANT   FOR  ARREST  OF  A   PERSON   CHARGED  WITH   VOTING   WITH 
KNOWLEDGE  OF  DISQUALIFICATION 

(Sec.  49) 

Canada, 

Province   of    

County  of   

To  all  or  any  of  the  constables  and  other  peace  officers  in  the  County  (or 
Province)  of  

Whereas,  before  the  undersigned,  a  deputy  returning  officer  at  a  polling 

station  in  the  of  

for  an  election  being  held  for  the  electoral  district  of 

of  a  member  to  serve  in  the  House  of  Commons  (insert  the  name  of  the  accused) 
has  this  day  been  charged  upon  oath  with  having  committed  on  this  day  and 
at  the  said  polling  station  the  offence  of  having  then  and  there  voted  at  such 
election  knowing  that  he  was  ("disqualified"  or  "not  qualified1')  to  so  vote. 

These  are  therefore  to  command  you  in  Her  Majesty's  name  forthwith  to 

apprehend  the  said and  to  bring  him  before 

(insert  the  name  or  names  of  the  magistrate  or  magistrates  before  whom  the 
accused  is  to  be  brought)  to  answer  unto  the  said  charge  and  to  be  further  dealt 
with  according  to  law. 

Given  under  my   hand   and   seal   under  the   Canada   Elections  Act  this 
day  of  19  


Deputy  Returning  Officer 
FORM  No.  58 

APPOINTMENT  AND  OATH   OP  A   CONSTABLE 

(Sec.  49  (14)) 

APPOINTMENT 

To   

(insert  full  name   of  constable) 

of 

(insert  post  office  address  of  constable) 

Know  you,  that  in  my  capacity  of  deputy  returning  officer  for  polling  station 

No of  the  electoral  district  of I  hereby  appoint  you 

to  be  a  constable  to  maintain  order  in  and  around  the  above  mentioned  polling 
station  throughout  polling  day. 


Given  under  my  hand  at this . 

day  of  ,  19   


Deputy  Returning  Officer 
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SERMENT    DU    CONSTABLE 


t^A-J4W  ATA  iJ  il    X  JL*  VJ  V/l_/il  fc_I  A  ilJJ  J-IJJJ 

Je,  soussigne,  nomme  constable  par  le  scrutateur  susdit,  jure  (ou)  affirme 
solennellement  que  je  remplirai  fidelement  mes  fonctions  de  constable  ce  jour 
du  scrutin. 

(Signature  du  constable) 


Serment  prete   (ou)   affirmation  faite 
devant    moi    a    la    date    susmentionnee. 


Scrutateur 
(ou  selon  le  cas) 


FORMULE  N°  59 

SERMENT  DU  SCRUTATEUR  A  LA   CLOTURE   DU   SCRUTIN 

(Art.  51    (14)) 

Je,  soussigne,  nomme  scrutateur  du  bureau  de  scrutin  n° de  la 

circonscription  d ,  jure   (ou)   affirme  solennellement  qu'au 

mieux  de  ma  connaissance,  le  cahier  du  scrutin  employe  audit  bureau  de  scrutin 
a  ete  tenu  d'une  maniere  exacte;  que  j'ai  fidelement  compte  les  votes  deposes 
pour  chaque  candidat;  que  j'ai  fidelement  rempli  tous  mes  autres  devoirs  de 
scrutateur;  et  que  le  releve  officiel  du  scrutin,  le  cahier  du  scrutin,  les  bulletins 
de  vote  et  les  autres  documents  necessaires  seront  exactement  prepares  et  places 
dans  la  boite  de  scrutin,  afin  que  ladite  boite  de  scrutin,  prealablement  fermee 
et  scellee  au  moyen  d'un  sceau  metallique  special,  puisse  etre  transmise  regu- 
lierement  au  president  d'election  de  ladite  circonscription.  (Ainsi  Dieu  me  soit 
en  aide.) 


Scrutateur 

Serment  prete  (ou)  affirmation  faite  devant  moi,  a  

ce  jour  d 19. 


Greffier  du  scrutin 
(ou  selon  le  cas) 


FORMULE  N°  60 

SERMENT   DU   GREFFIER   DU   SCRUTIN    A   LA    CLOTUHE   DU    SCRUTIN 

(Art.  51  (14)) 

Je,  soussigne,  nomme  greffier  du  scrutin  du  bureau  de  scrutin  n° 

de  la  circonscription  d ,  jure  (ou)  affirme  solennellement  que 

j'ai  tenu  de  mon  mieux  le  ca'hier  du  scrutin  employe  audit  bureau  de  scrutin; 
que  le  nombre  total  d'electeurs  y  inscrits  comme  ayant  vote   a  la  presente 
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OATH  OF   CONSTABLE 

I,  the  undersigned,  appointed  constable  by  the  above  named  deputy  return 
ing  officer,  swear  (or)  solemnly  affirm  that  I  will  act  faithfully  in  my  capacity 
of  constable  on  this  polling  day. 


(Signature  of  constable) 


Sworn  (or)  affirmed  before  me 
on  the  above  mentioned  date. 


Deputy  Returning  Officer 
(or  as  the  case  may  be) 


FORM  No.  59 

OATH  OF  DEPUTY  RETURNING  OFFICER  AT  THE  CLOSE  OF  THE  POLL 

(Sec.  51  (14)) 

I,  the  undersigned,  appointed  deputy  returning  officer  for  polling  station 

No of  the  electoral  district  of  do  swear 

(or)  solemnly  affirm  that,  to  the  best  of  my  knowledge  and  belief,  the  poll  book 
used  at  the  said  polling  station  has  been  kept  correctly;  that  I  have  faithfully 
counted  the  votes  cast  for  each  candidate;  that  I  have  faithfully  performed  all 
my  other  duties  as  deputy  returning  officer;  and  that  the  official  statement  of 
the  poll,  poll  book,  ballot  papers,  and  other  necessary  documents  will  be  correctly 
prepared  and  placed  in  the  ballot  box,  to  the  end  that  the  said  ballot  box,  being 
first  locked  and  sealed  with  a  special  metal  seal,  may  be  regularly  transmitted 
to  the  returning  officer  for  the  above  mentioned  electoral  district.  (So  help  me 
God.) 


Deputy  Returning  Officer 

Sworn  (or)  affirmed  before  me  at 

this day  of ,  19 


Poll  Clerk  (or  as  the  case  may  be) 


FORM  No.  60 

OATH  OF  POLL  CLERK  AT  THE  CLOSE  OF  THE  POLL 

(Sec.  51  (14)) 

I,  the  undersigned,  appointed  poll  clerk  for  polling  station  No 

of  the  electoral  district  of ,  do  swear  (or)  solemnly  affirm 

that  the  poll  book  used  at  the  said  polling  station  has  been  kept  to  the  best  of  my 
ability;  that  the  total  number  of  electors  registered  therein  as  having  voted  at 
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Annexe  I 


election  est  de   ;  que  ledit  cahier  du  scrutin  contient  un  etat 

vrai  et  exact  du  vote  audit  bureau  de  scrutin;  et  que  j'ai  rempli  fidelement 
tous  mes  autres  devoirs  de  greffier  du  scrutin.  (Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide.) 


Greffier  du  scrutin 
Sennent  prete   (ou)   affirmation  faite  devant  moi,  a   


ce. 


.jour  d. 


19. 


Scrutateur 
(ou  selon  le  cos) 


FORMULE  N°  61 

DU  SCRUTIN  APRES  QUE  LES  BULLETINS  ONT  f,T&  COMFITS 
(Art.  51  (15)) 

Circonscription    d 

Bureau    de    scrutin    n° 

Nombre  de  bulletins  recus  du  president  detection 
Nombre  de  bulletins  d6pos6s  pour 

Nombre  de  bulletins  *REJET£S 

(*  Un  bulletin  REJETE  est  un  bulletin  que  le  scrutateur  a  remis  a  un  electeur  pour  voter, 
mais  qui,  a  la  fermeture  du  bureau  de  scrutin,  a  §t§  trouvfe,  dans  la  bolte  de 
scrutin,  immacule  ou  marqu§  d'une  maniere  tellement  irrfeguliere  qu'il  ne  peut  6tre 
comptfi.) 

Nombre  total  des  bulletins  trouvfis  dans  la  bolte 
Nombre  de  bulletins  inutilis6s  non  d6tach6s  des  livrets 
Nombre  de  bulletins  **OATES 

(**Un  bulletin  GATE  est  un  bulletin  qui,  le  jour  du  scrutin,  n'a  pas  6t6  d6pos6  dans  la 
bolte  de  scrutin  mais  que  le  scrutateur  a  trouv6  sali  ou  imprimS  incorrectement,  ou 
que  le  scrutateur  a  remis  a  un  felecteur  pour  voter  et  a)  que  l'61ecteur 
en  le  marquant,  et  b)  qui  a  6t6  remis  au  scrutateur  en  ^change  d'un  autre.) 

Total 

Nombre  total  des  electeurs  qui  ont  vote  dans  ce  bureau  de  scrutin 

Je  certifie  par  les  pre"sentes  que  le  releve*  ci-dessus  est  exact. 

Fait  a ,  ce jour  d 19 . 

Scrutateur 
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this  election  is ;  that  the  said  poll  book  contains  a  true 

and  exact  record  of  the  taking  of  the  votes  at  the  said  polling  station;  and  that 
I  have  faithfully  performed  all  my  other  duties  as  poll  clerk.  (So  help  me  God.) 


Poll  Clerk 

Sworn    (or)    affirmed   before  me  at    , 

this day  of ,  19 


Deputy  Returning  Officer 
(or  as  the  case  may  be) 


FORM  No.  61 

STATEMENT    OF    THE    POLL    AFTER    COUNTING    THE    BALLOTS 

(Sec.  51  (15)) 

Electoral    District   of    

Polling  Station  No 


Number  of  ballot  papers  received  from  the  returning  officer. 
Number  of  ballot  papers  cast  for 


Number  of  'REJECTED  ballot  papers. 


(*A  REJECTED  ballot  paper  means  a  ballot  paper  which  has  been  handed  by  the 
deputy  returning  officer  to  an  elector  to  cast  his  vote  but  which,  at  the  close  of 
the  poll,  has  been  found  in  the  ballot  box  unmarked  or  so  improperly  marked 
that  it  cannot  be  counted.) 


Total  number  of  ballot  papers  found  in  box 

Number  of  unused  ballot  papers  undetached  from  the  books. 
Number  of  "SPOILED  ballot  papers 


(**A  SPOILED  ballot  paper  means  a  ballot  paper  which,  on  polling  day,  has  not  been 
deposited  in  the  ballot  box,  but  has  been  found  by  the  deputy  returning  officer 
to  be  soiled  or  improperly  printed,  or  which  has  been  handed  by  the  deputy 
returning  officer  to  an  elector  to  cast  his  vote,  and  (a)  has  been  spoiled  in  marking 
by  the  elector,  and  (6)  has  been  handed  back  to  the  deputy  returning  officer  and 
exchanged  for  another.) 


Total. 


Total  number  of  electors  who  voted  in  this  polling  station 
I  hereby  certify  that  the  above  statement  is  correct. 
Dated   at ,   this day   of 


19. 


Deputy  Returning  Officer 
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FORMULE    N°    62 

SERMENT    DU    MESSAGER    ENVOYE    POUR    RECUEILLIR    LES 
BOITES  DE  SCRUTIN,  OU  DE  TOUT  DEPOSITAIRE  DE  BOITES 

DE  SCRUTIN 

(Art.  51  (18)) 

Je,   (inserer  le  nom,  I'adresse  et  I'occupation  du  messager  ou  du  deposi- 
taire),   messager    ou    depositaire    nomme   par    (inserer    le    nom    du   president 

d'election) ,  president  d'election  de  la   circonscription  d , 

jure  (ou)  affirme  solennellement  que  les  diverses  boites,  au  nombre  de , 

qui  ont  etc  utilisees  aux  bureaux  de  scrutin  nos 

de  cette  circonscription  le  jour  du  scrutin  et  que  je  remets  presentement  a 

,  m'ont  ete  remises  par  (inserer  les  noms  des 

scrutateurs  ou  du  depositaire  autorise  de  qui  ont  ete  recues  les  boites  de 
scrutin) ;  qu'elles  n'ont  pas  ete  ouvertes  par  moi  ni  par  qui  que  ce  soit  et  qu'elles 
sont  dans  1'etat  ou  elles  etaient  lorsqu'elles  ont  ete  mises  en  ma  possession. 


(Signature  du  messager  ou  depositaire) 


Serment  prete   (ou)   affirmation  faite  devant  moi,  a 
ce jour  d 19 


President  d'election 
(ou  selon  le  cas) 


FORMULE  N°  63 

RAPPORT  DU  BREF  APRES  L 'ELECTION 
(Art.  58) 

Je   certifie  par   les  presentes   que   le   depute   elu   pour   la   circonscription 

d    ,  conformement  au  bref  ci-contre, 

ayant  rec,u  le  plus  grand  nombre  des  votes  legalement  donnes,  est  (inserer  le 
nom,  I'adresse  et  I'occupation  du  depute  elu,  tels  qu'ils  figurent  dans  I'en-tete  de 
son  bulletin  de  presentation). 


Fait  a   ,  ce    

jour  d 19 


President  d'election 
FORMULE  N°  64 

RAPPORT   DES   DEFENSES   D'ELECTION 

(Art.  63) 

Circonscription   d    

Au  nom  de ,  candidat. 
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FORM  No.  62 

OATH   OF   MESSENGER   SENT  TO   COLLECT  BALLOT  BOXES, 
OR  OF  ANY  CUSTODIAN  OF  BALLOT  BOXES 

(Sec.  51  (18)) 

I,  (insert  name,  address  and  occupation  of  messenger  or  custodian),  mes 
senger  or  custodian  appointed  by   (insert  name  of  returning  officer),  returning 

officer  for  the  electoral  district  of   swear   (or 

solemnly  affirm)  that  the  several  boxes  to  the  number  of that  were  used 

at  polling  stations  Nos of  this  electoral  district  on  polling  day,  now 

delivered  by  me  to   were  handed  to  me  by   (insert  names  of 

D.R.O.'s  or  authorized  custodian  from  whom  ballot  boxes  have  been  received), 
that  they  have  not  been  opened  by  me  or  any  other  person ;  and  that  they  are  in 
the  same  state  as  they  were  in  when  they  came  into  my  possession. 


(Signature  of  Messenger  or  Custodian) 

Sworn   (or  affirmed)   before  me  at this 

day  of  ,  19 


Returning  Officer 
(or  as  the  case  may  be) 


FORM  No.  63 

RETURN  TO  THE  WRIT  AFTER  A  POLL  HAS  BEEN  TAKEN 

(Sec.  58) 

I   hereby   certify   that  the   member   elected   for  the   electoral   district  of 

,  in  pursuance  of  the  within  writ,  as  having  received  the 

largest  number  of  the  votes  lawfully  cast,  is  (insert  name,  address  and  occupation 
of  member  elected,  as  stated  in  the  heading  of  his  nomination  paper. ) 


Dated  at ,  this day  of. 

19.. 


Returning  Officer 
FORM  No.  64 

RETURN   OF  ELECTION   EXPENSES 

(Sec.  63) 

Electoral  District  of 

On  behalf  of >  a  Candidate. 

475 
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CERTIFICAT  DE  LA  PERSONNE  DEVANT  QUI  EST  FATTE  LA 
DECLARATION    STATUTA1RE 


Annexe  I 


Le  present  rapport  est  celui  des  depenses  d 'election  mentionne  dans   la 

declaration  statutaire  de   , 

declaration  statutaire  (selon  les  formules  n08  65,  66  et  67  de  la  Loi  electorate 

du  Canada)  qui  a  ete  f aite  en  ma  presence,  a , 

ce  jour  d  19 


President  d'election 
(ou  selon  le  cas) 


RAPPORT 


Je,  ,    de 

province  d ,  1'agent  officiel  de candidat  a 

1'election  d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes  du  Canada,  tenue  le  (inserer 

la  date  du  scrutin)   jour  d 19 ,  dans  ladite  circon- 

scription,  soumets  le  rapport  suivant  sur  les  depenses  d'election  dudit  candidat 
a  ladite  election. 

1 — RECETTES 
(a)  Argent  ou  son  equivalent  regu 

Sont  exactement  6nonc£s  ci-dessous  le  nom  et  1'occupation  de  chaque  personne  (y  compris  le  candidat), 
ainsi  qus  ceux  de  tout  club,  soci6t6,  compagnie  ou  association,  de  qui  des  deniers,  des  valeurs  ou  l'6quivalent 
de  deniers  ont  et6  recus  relativement  &  des  ddpenses  occasionnees  par  ladite  Election.  Pour  chaque  personne 
est  indiquSe  la  somme  ou  la  valeur  recue  a  titre  de  contribution  (y  compris  la  souscription  ou  le  don), 
pret,  avance,  d6pot  ou  a  tout  autre  titre: 


Nom 

Adresse 

Occupation 

Indiquer  si  c'est 
une  contribution, 
un  pr6t, 
une  avance  ou 
un  dlpot,  etc. 

Somme 
ou 
valeur 

Total 

476 
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CERTIFICATE  OF  PERSON  BEFORE  WHOM  STATUTORY  DECLARATION  IS  MADE 

This  is  the  return  of  election  expenses  referred  to  in  the  statutory  declara 
tion  of which  said  statutory  declaration   (in 

Forms  Nos.  65,  66  and  67  of  the  Canada  Elections  Act)  was  declared  before 

me  at  ,  this  

day  of ,  19 


285 


RETURN 


Returning  Officer 
(or  as  the  case  may  be) 


.of. 


in  the  Province  of ,  being  official  agent  for 

,  a  candidate  at  the  election  of  a  member  to  serve 

in  the  House  of  Commons  of  Canada,  held  on  the  (insert  date  of  poll)  day  of 

,    19 . . . . ,   in   the    above   mentioned    electoral 

district,  make  the  following  return  respecting  the  election  expenses  of  the  said 
candidate  at  the  said  election. 

1 — RECEIPTS 
(a)  Money  or  its  value  received 

There  are  accurately  set  out  hereunder  the  name  and  occupation  of  every  person  (including  the  candi 
date)  and  of  every  club,  society,  company  or  association,  from  whom  any  money ,  securities  or  the  equivalent 
of  money  was  received  in  respect  of  expenses  incurred  on  account  of  or  in  connection  with  or  incidental  to  the 
above  election,  showing  in  the  case  of  each  person  the  amount  or  value  received  as  a  contribution  (including 
subscription  or  gift),  loan,  advance,  deposit  or  otherwise: 


Name 

Address 

Occupation 

State  whether 
contribution, 
loan, 
advance  or 
deposit,  etc. 

Amount 
or 
value 

Total 

477 
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Annexe  I 


(b)  Argent  ou  son  equivalent  promis  mais  non  regu 

Outre  les  details  susdits,  lea  personnes  (y  compris  le  candidat),  clubs,  soci6t6s,  compagnies  ou  associa 
tions  mentionnes  ci-dessous  sont  les  seuls  qui  ont  promis  de  verser,  mais  qui  n'ont  pas  encore  verse,  de 
1'argent,  ou  son  equivalent  pour  les  objets  de  depenses  occasionnees  ou  qu'occasionneront  la  direction  ou 
la  conduite  de  ladite  election,  et  la  somme  ou  la  valeur  promise  par  eux  respectivement,  avec  sa  nature,  est 
indiquee  apres  leurs  noms: 


Nom 

Adresse 

Occupation 

Indiquer  si  c'est 
une  contribution, 
un  pret, 
une  avance, 
un  depot,  etc. 

Somme 
ou 
valeur 

Total 

2 — PAIEMENTS  EFFECTUES  N'EXIGEANT  PAS  L'ORDONNANCE  D'UN  JUGE 

(a)  Depenses  personnelles  du  candidat,  frais  de  port,  telegrammes 

et  menues  depenses 


Dfepenses  personnelles  du  candidat  payees 
par  Iui-m6me  et  a  moi  notifiees  en  vertu 
de  1'art.  62  (4)  et  (18). 

Payees  par  moi  comme  son  agent  officiel  .  . 
Total  

Menues   depenses  payees  sur  1'autorisation  ecrite  en 
vertu  de  1'art.  62  (19)  et  (20),  les  releves  des  details 
6tant  annexes  et  numferotes  consecutivement. 

NO 

d'ordre 

Nom 

Somme 

Frais  de  port  paySs  par  moi  

Telegrammes  payes  par  moi  

Total  

478 
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(b)  Money  or  its  value  promised  but  not  received 

In  addition  to  the  foregoing  items,  the  persons  (including  the  candidate),  clubs,  societies,  companies 
or  associations  hereunder  mentioned  are  all  who  have  promised  to  pay  but  have  not  yet  paid  money  or  its 
equivalent  for  the  purposes  of  expenses  incurred,  or  to  be  incurred,  on  account  of  or  in  respect  of  the  conduct 
or  management  of  the  said  election,  and  the  amount  or  value  promised  by  them  respectively,  with  its 
character  is  set  out  after  their  names: 


Name 

Address 

Occupation 

State  whether 
contribution, 
loan, 
advance, 
deposit,  etc. 

Amount 
or 
value 

Total 

2 — PAYMENTS  MADE  NOT  REQUIRING  A  JUDGE'S  ORDER 
(a)  Candidate's  personal  expenses,  postage,  telegrams  and  petty  claims 


Personal   expenditure   of   candidate  paid 
by  him  personally  and  notified  to  me 
under  section  62  (4),  (18) 

Paid  by  me  as  his  official  agent 
Total 

Petty  expenses  paid  under  written  authority  under 
section  62  (19)  and  (20),  the  statements  of  partic 
ular  being  attached  and  numbered  consecutively. 

Consec. 
No. 

Name 

Amount 

Total  

479 
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(b)  Location  de  locaux 

Sont  indiques  ci-dessous  le  nom  et  1'adresse  de  chaque  personne,  club,  soci6t6,  compagnie  et  association 
dont  les  locaux  ont  etc  loues  pour  l'61ection,  avec  une  description  des  locaux  ainsi  lou£s,  1'objet  et  la  duree 
de  la  location,  ainsi  que  le  prix  paye.  Les  pieces  justificatives  recues  pour  lesdits  paiements  sont  annex6es 
(en  tant  qu'elles  ont  ete  recues)  et  numerotees  consecutivement  de  la  maniere  indiquee  dans  la  colonne 
appropri6e  du  tableau  qui  suit: 


N°  d'ordre 
de  la 
piece  justi 
ficative 

Nom  de  la 
personne  de  qui 
les  locaux 
ont  6t6  loues 

Adresse 

Description 
des 
locaux 
loues 

Objet 
de  la 
location 

Dur6e 
de  la 
location 

Som 
pay 

me 

ee 

Total 

(c)  Publicite 

L'fetat  suivant  contient  le  nom  et  1'adresse  de  chaque  personne,  club,  soci6t6,  compagnie  et  association 
a  qui  a  £t6  fait  un  paiement  (non  d6ja  indiqufe)  pour  publicity,  ainsi  qu'une  description  de  cette  publicity  et 
la  somme  pay§e  a  chacun.  Les  pieces  justificatives  de  ces  paiements  sont  annexfies  (dans  la  mesure  oti  elles 
ont  6te  recues)  et  numerotfes  consfecutivement  de  la  maniere  indiqufee  dans  la  colonne  appropriee  du  tableau 
qui  suit: 


N°  d'ordre 
de  la  piece 
justificative 

Nom 

Adresse 

Nom  de 
la 
publication 

Date  des 
publi 
cations 

Somme 

Total 

480 
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(b)  Hire  of  premises 

There  are  set  out  below  the  name  and  address  of  every  person,  club,  society,  company  and  association 
from  whom  premises  were  hired  for  the  purpose  of  the  election,  with  a  description  of  the  premises  so  hired, 
the  purpose  for  which  and  the  length  of  time  during  which  the  same  were  used,  and  the  amount  paid 
therefor,  vouchers  for  all  the  said  payments  for  which  vouchers  have  been  received  being  attached  hereto 
and  numbered  consecutively  as  indicated  in  the  proper  column  below: 


Consec. 
No.  of 
voucher 

Name  of  person 
from  whom 
premises  hired 

Address 

Description  of 
premises 
hired 

Purpose 
for  which 
used 

Time  for 
which 
used 

Amount 
paid 

Total 

(c)  Advertising 

The  following  statement  contains  the  name  and  address  of  every  person,  club,  society,  company  and 
association  to  whom  any  payment  (not  already  set  out)  was  made  for  advertising,  with  a  description  of  such 
advertising  and  the  amount  paid  to  each,  vouchers  for  such  payments  being  attached  hereto,  so  far  as  the 
same  have  been  received,  and  numbered  consecutively  as  indicated  in  the  proper  column  below: 


Consec. 
No.  of 
voucher 

Name 

Address 

Name 
of 
publication 

Dates 
of 
issues 

Amount 

Total 

481 
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3 — CREANCES  NON  CONTESTEES  ENCORE  IMPAYEES  ou 
SOUMISES  A  L'ORDONNANCE  D'TJN  JUGE 

L'6tat  suivant  contient  les  noms  et  adresses  de  toutes  les  personnes  dont  les  cr6ances  non  contestees  ont 
ete  revues  trop  tard,  ou  sent  depuis  trop  longtemps  en  souffrance,  a  payer  sans  1'ordonnance  d'un  juge  et  au 
sujet  desquelles  une  ordonnance  a  et£  demandee  ou  est  sur  le  point  de  I'e'tre,  ainsi  que  les  details  de  la  nature 
de  la  creance,  son  montant,  etc.,  tel  qu'il  est  ci-dessous  indiqufe: 


Annexe  I 


Nom 

Adresse 

Nature  de  la 
creance 

Pay6e  ou 
im  payee 

En  cas  de  cr6- 
ance  payee, 
date  de 
1'ordon 
nance  ou  du 
jugement 

Som 

me 

Total 

4 — CREANCES  CONTESTEES 

Outre  ce  qui  precede,  je  connais,  en  qualite  d'agent  officiel  dudit  candidat,  les  creances  suivantes  (et 
eeulement  les  suivantes)  contest£es  et  inacquitt4es,  les  noms  et  adresses  des  creanciers,  la  nature  des  creances 
respectivement,  ainsi  que  lews  montants,  comme  suit: 


Nom 

Adresse 

Nature  du  compte 
contest^ 

Som 

me 

Total 

482 
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3 — UNDISPUTED  CLAIMS  STILL  UNPAID  OR  UNDER  A  JUDGE'S  ORDER 

The  following  statement  contains  the  names  and  addresses  of  all  persons  whose  undisputed  claims 
were  received  too  late,  or  remained  unpaid  too  long,  to  be  payable  without  a  judge's  order  and  in  respect 
of  which  such  an  order  has  been  or  is  about  to  be  applied  for,  together  with  particulars  of  the  nature  of  the 
claim,  its  amount,  etc.,  as  below  set  out: 


Name 

Address 

Nature  of 
claim 

Paid  or 
unpaid 

If  paid, 
date  of 
order  or 
judgment 

Amount 

Total 

4 — DISPUTED  CLAIMS 

In  addition  to  the  above,  I  am  aware  as  official  agent  for  the  said  candidate  of  the  following  (and  only 
of  the  following)  disputed  and  unpaid  claims,  the  names  and  addresses  of  the  claimants  the  character  of 
the  claims  respectively  and  the  amount  thereof  being  as  set  out  below: 


Name 

Address 

Character  of 
disputed  account 

Amount 

Total 

483 
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(a)  Services 


Annexe  I 


L'etat  suivant  contient  le  nom  et  Padresse  de  chaque  pereonne,  club,  societ6,  compagnie  ou  association 
a  qui  a  etc  fait  un  paiement  pour  travail  accompli,  ainsi  qu'une  description  de  la  nature  du  travail  effectue 
et  la  somme  payee  a  chacun.  Les  pieces  justificatives  de  ces  paiements  sont  annex6es,  en  tant  qu'elles  ont 
et4  recues,  et  numerotees  consecutivement  de  la  manifere  indiquee  dans  la  colonne  appropriee  du  tableau 
qui  suit: 


N"  d'ordre 
de  la  piece 
justificative 

Nom 

Adresse 

Nature  du  travail 
accompli 

Som 
pay 

me 
§e 

Total 

(b)  Frais  de  voyage  et  louage  de  voitures 

L'etat  suivant  contient  le  nom  et  1'adresse  de  chaque  personne,  club,  societe,  compagnie  ou  association 
a  qui  a  etc  fait  un  paiement  pour  frais  de  voyage  ou  louage  de  voitures,  ainsi  que  les  sommes  payees  a  chacun. 
Les  pieces  j  ustificatives  de  ces  paiements  sont  ann  exees  en  tant  qu  'elles  ont  etc  recues ,  et  numerotees  consecu- 
tivement  de  la  maniere  indiquee  dans  la  colonne  appropriee  du  tableau  qui  suit: 


Ne  d'ordre 
de  la  piece 
justificative 

Nom 

Adresse 

Nature  de  la 
reclamation 

Som 

ne 

Total 

484 
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The  following  statement  contains  the  name  and  address  of  every  person,  club,  society,  company  or 
association  to  whom  any  payment  was  made  for  work  done,  with  a  description  of  the  nature  of  the  work 
done  and  the  amount  paid  to  each,  vouchers  for  such  payments  being  attached  hereto,  so  far  as  the  same 
have  been  received,  and  numbered  consecutively  as  indicated  in  the  proper  column  below: 


Consec. 
No.  of 
voucher 

Name 

Address 

Nature  of  work  done 

Amount 
paid 

Total 

(b)  Travelling  expenses  and  hire  of  vehicles 

The  following  statement  contains  the  name  and  address  of  every  person,  club,  society,  company  or 
association  to  whom  any  payment  was  made  for  travelling  expenses  or  the  hire  of  vehicles  with  the  amounts 
paid  to  each,  vouchers  for  such  payments  being  attached  hereto,  so  far  as  the  same  have  been  received, 
and  numbered  consecutively  as  indicated  in  the  proper  column  below: 


Consec. 
No.  of 
voucher 

Name 

Address 

Nature  of  claim 

Amount 

Total 

485 
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(c)  Articles  fournis 


L'6tat  suivant  contient  le  nom  et  1'adresse  de  chaque  personne,  club,  soci6t6,  compagnie  ou  association 
a  qui  a  6t6  fait  un  paiement  (non  dfeja  indiqu§)  pour  articles  fournis,  ainsi  qu'une  description  des  articles 
fournis  et  les  sommes  payees  a  chacun.  Les  pieces  justificatives  de  ces  paiements  sont  ci-annex6es  en  tant 
qu'elles  ont  6t6  recues,  et  num6rot&es  cons6cutivement  de  la  maniere  indiqufee  dans  la  colonne  approprifee 
du  tableau  qui  suit: 


N°  d'ordre 
de  la  piece 
justificative 

Nom 

Adresse 

Description  des 
articles  fournis 
(Si  loue's  seule- 
ment,  1'indiquer 
avec  la  durfee) 

Somme 
payee 

Total 

FORMULE  N°  65 
DECLARATION   DE  L/AGENT  OFFICIEL   CONCERNANT  LES  DEFENSES 

(Art.  63  (2)) 

Je, agent   officiel    de , 

candidat  a  Telection,  tenue  le jour  d 19. . . ., 

d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes  du  Canada,  declare  solennellement  par 
les  presentes  que  j'ai  examine  le  rapport  des  depenses  d'election  que  je  suis  sur 
le  point  de  transmettre  au  president  d'election  a  ladite  election  et  que  me  montre 
1'officier  devant  qui  cette  declaration  est  faite,  et  qu'au  mieux  de  ma  connais- 
sance  ce  rapport  est  exact. 

En  outre,  je  declare  solennellement  qu'a  1'exception  de  ce  qui  ressort  de  ce 
rapport,  je  n'ai  pas,  et  au  mieux  de  ma  connaissance,  aucune  autre  personne, 
ni  aucun  club,  aucune  societe,  compagnie  ou  association  n'a  au  nom  dudit  candi 
dat,  fait  de  paiement,  ou  donne,  promis  ou  offert  une  recompense,  un  poste,  un 
emploi  ou  toute  autre  compensation  de  valeur,  ou  contracte  quelque  engagement 
au  sujet  ou  a  1'egard  de  la  direction  ou  de  1'administration  de  ladite  election. 

En  outre,  je  declare  solennellement  que  j'ai  rec,u  dudit  candidat  la  somme  de 

(inserer  «neant»,  s'il  y  a  lieu)   

dollars,  et  pas  plus,  pour  les  fins  de  ladite  election,  et  que,  sauf  ce  que  contient 
ledit  rapport  que  j'ai  transmis,  il  ne  m'a  pas  ete  paye,  avance,  donne  ou  depose 
de  deniers,  valeurs  ou  Pequivalent  de  deniers,  ni  mis  dans  les  mains,  ou,  au  mieux 
de  ma  connaissance,  a  ou  dans  les  mains  de  toute  autre  personne  en  vue  de 
couvrir  les  depenses  faites  dans  1'interet  dudit  candidat  au  sujet  de  la  direction 
ou  de  1'administration  de  ladite  election. 
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The  following  statement  contains  the  name  and  address  of  every  person,  club,  society,  company  or 
association  to  whom  any  payment  (not  already  set  out)  was  made,  for  goods  supplied,  with  a  description 
of  the  goods  supplied  and  the  amounts  paid  to  each,  vouchers  for  such  payments  being  attached  hereto 
so  far  as  the  same  have  been  received  and  numbered  consecutively  as  indicated  in  the  proper  column  below: 


Consec. 
No.  of 
voucher 

Name 

Address 

Description  of 
goods  supplied 
(If  only  hired,  so 
state  and  give 
duration) 

Amount 
paid 

Total 

FORM  No.  66 

OFFICIAL  AGENT'S  DECLARATION  AS  TO  EXPENSES 
(Sec.  63  (2)) 

I, ,  being  official  agent  of , 

a  candidate  at  the  election  held  on  the day  of , 

19. . . .,  of  a  member  to  serve  in  the  House  of  Commons  of  Canada,  do  hereby 
solemnly  declare  that  I  have  examined  the  return  of  election  expenses  about  to 
be  transmitted  by  me  to  the  returning  officer  at  the  said  election  and  now  shown 
to  me  by  the  officer  before  whom  this  declaration  is  made  and  to  the  best  of  my 
knowledge  and  belief  that  return  is  correct; 

And  I  hereby  further  solemnly  declare  that  except  as  appears  from  that 
return,  I  have  not  and  to  the  best  of  my  knowledge  and  belief  no  other  person, 
nor  any  club,  society,  company  or  association  has  on  behalf  of  the  said  candidate 
made  any  payment,  or  given,  promised,  or  offered  any  reward,  office,  employment, 
or  valuable  consideration,  or  incurred  any  liability  on  account  of  or  in  respect  of 
the  conduct  or  management  of  the  said  election; 

And  I  further  solemnly  declare  that  I  have  received  from  the  said  candidate 

the  sum  of  (insert  "No"  if  the  fact  is  so) dollars  and  no 

more  for  the  purposes  of  the  said  election,  and  that,  except  as  specified  in  the  said 
return  sent  by  me,  no  money,  security,  or  equivalent  for  money  has  been  paid, 
advanced,  given  or  deposited  by  any  one  to  me  or  in  my  hands,  or  to  the  best 
of  my  knowledge  and  belief,  to  or  in  the  hands  of  any  other  person  for  the  purpose 
of  defraying  any  expenses  incurred  on  behalf  of  the  said  candidate  on  account  of, 
or  in  respect  of,  the  conduct  or  management  of  the  said  election; 
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Je  fais  cette  declaration  solennelle  la  croyant  consciencieusement  vraie 
et  sachant  qu'elle  a  la  meme  vigueur  et  le  meme  effet  que  si  elle  etait  faite  sous 
serment,  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada. 


(Signature  du  deposant) 

Signe  et  declare  devant  moi  par  le  deposant  ci-dessus  mentionne  a 

,  province  d 

le jour  d 19. 


President  d'election 
(ou  selon  le  cos) 


FORMULE  N°  66 

DECLARATION    DU    CANDIDAT   RELATIVE   AUX 
DEFENSES 

(Art.  63  (3)) 
(Formule  ordinaire) 

1.  Je, ,  dont  1'adresse 

est et  dont  1'occupation 

est ,  ayant  ete 

candidat  a  1'election  d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes  du  Canada,  pour 

la  circonscription  d ,  tenue  le 

(Inserer  la  date  du  scrutin)  jour  d 19. . . . ,  declare  solen- 

nellement  par  les  presentes  que  j'ai  examine  le  rapport  des  depenses  d'election 
transmis  ou  sur  le  point  d'etre  transmis  par  mon  agent  officiel  au  president 
d'election  a  ladite  election,  dont  voici  copie,  et  signe  par  1'officier  devant  qui  la 
presente  declaration  est  faite,  et  qu'au  mieux  de  ma  connaissance,  ce  rapport 
est  exact; 

2.  En  outre,  je  declare  solennellement  qu'a  1'exception  de  ce  qui  ressort 
de  ce  rapport,  je  n'ai  pas,  et  qu'au  mieux  de  ma  connaissance,  aucune  personne, 
non  plus  qu'aucun  club,  aucune  societe,  compagnie  ou  association,  n'a  de  ma 
part,  fait  de  paiement  ni  donne,  promis  ou  offert  une  recompense,  un  poste,  un 
emploi  ou  toute  autre  compensation  de  valeur,  ni  contracte  d'engagement  au 
sujet  de  la  direction  ou  de  1'administration  de  ladite  election; 

3.  En  outre,  je  declare  solennellement  que  j'ai  verse  a  mon  agent  officiel 

la  somme  de ,  et  pas  plus,  aux  fins  de  ladite  election, 

et,  qu'a  1'exception  de  ce  que  contient  ledit  rapport,  aucuns  deniers,  valeurs  ou 
equivalent  de  deniers  n'ont  ete,  a  ma  connaissance,  payes,  avances,  donnes  ou 
remis  par  qui  que  ce  soit  a  mon  agent  officiel  ou  a  toute  autre  personne  en  vue 
de  couvrir  les  depenses  faites  en  mon  nom  au  sujet  de  la  direction  ou  de  1'ad- 
ministration  de  ladite  election; 

4.  En  outre,  je  declare  solennellement  qu'a  aucun  moment  futur  je  ne 
donnerai,  ni  ne  m'associerai  avec  d'autres  pour  que  soit  donne,  sauf  ce  que  peut 
me  permettre  la  loi,  un  paiement,  une  recompense,  un  poste,  un  emploi  ou  une 
autre  compensation  de  valeur  dans  le  but  de  couvrir  les  depenses  mentionnees 
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And  I  make  this  solemn  declaration  conscientiously  believing  it  to  be  true, 
and  knowing  that  it  is  of  the  same  force  and  effect  as  if  made  under  oath,  and 
by  virtue  of  the  Canada  Evidence  Act. 


(Signature  of  declarant) 

Signed  and  declared  before  me  by  the  above  named  declarant  at 

,  in  the  Province  of ,  on  the 

day  of ,  19 


Returning  Officer 
(or  as  the  case  may  be) 


FORM  No.  66 
CANDIDATE'S  DECLARATION  AS  TO  EXPENSES 

(Sec.  63  (3)) 
(Ordinary  Form) 

1.  I, ,  whose  address 

is and  whose  occupation 

is  ,  having  been  a 

candidate  at  the  election  of  a  member  to  serve  in  the  House  of  Commons  of 

Canada,  for  the  electoral  district  of , 

held  on  the  (insert  date  of  poll)  day  of ,  19 , 

do  hereby  solemnly  declare  that  I  have  examined  the  return  of  election  expenses 
transmitted  or  about  to  be  transmitted  by  my  official  agent  to  the  returning  officer 
at  the  said  election,  a  copy  of  which  return  is  now  shown  by  me  and  signed  by 
the  officer  before  whom  this  declaration  is  made,  and  to  the  best  of  my  knowledge 
and  belief  that  return  is  correct; 

2.  And  I  further  solemnly  declare  that,  except  as  appears  from  that  return, 
I  have  not,  and  to  the  best  of  my  knowledge  and  belief  no  person,  nor  any  club, 
society,  company  or  association  has,  on  my  behalf,  made  any  payment,  or  given, 
promised,  or  offered  any  reward,  office,  employment,  or  valuable  consideration, 
or  incurred  any  liability  on  account  of  or  in  respect  of  the  conduct  or  management 
of  the  said  election ; 

3.  And  I  further  solemnly  declare  that  I  have  paid  to  my  said  official  agent 

the  sum  of and  no  more  for  the  purpose 

of  the  said  election,  and  that,  except  as  specified  in  the  return,  no  money,  security, 
or  equivalent  for  money  has  to  my  knowledge  or  belief  been  paid,  advanced,  given 
or  deposited  by  any  one  to  or  in  the  hands  of  my  official  agent  or  any  other  person 
for  the  purpose  of  defraying  any  expenses  incurred  on  my  behalf  on  account  of 
or  in  respect  of  the  conduct  or  management  of  the  said  election ; 

4.  And  I  further  solemnly  declare  that  I  will  not,  except  so  far  as  I  may  be 
permitted  by  law,  at  any  future  time  make  or  be  party  to  the  making  or  giving 
of  any  payment,  reward,  office,  employment,  or  valuable  consideration  for  the 
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en  dernier  lieu,  ni  ne  fournirai,  de  moi-meme  ou  en  m'associant  avec  d'autres, 
des  deniers,  valeurs  ou  1'equivalent  de  deniers  afin  de  couvrir  1'une  de  ces 
depenses. 

Je  fais  cette  declaration  solennelle  la  croyant  consciencieusement  vraie  et 
sachant  qu'elle  a  la  meme  vigueur  et  le  meme  effet  que  si  elle  etait  faite  sous 
serment,  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada. 


(Signature  du  deposant) 


Signe  et  declare  devant  moi  par  ledit  deposant,  a 

province  d ,   le jour  d . 

19.. 


President  d'election 
(ou  selon  le  cos) 


FORMULE  N*  67 

DECLARATION  DU  CANDIDAT  CONCERNANT  LES 
DEFENSES 

(Art.  63  (3)) 
(Formule  de  r emplacement) 

1.  Je,  , 

dont  1'adresse  est   

et  dont  1'occupation  est , 

ayant  ete  (inserer  «presente  en  mon  absence  comme»  ou  «declare  par  d'autres*), 
candidat  a  1'election  d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes  du  Canada  pour 

la  circonscription  d tenue  le   (inserer  la  date  du  scrutin)   jour 

d 19 ,  declare  solennellement  par  les  presentes  que  je  n'ai 

pris  aucune  part  a  ladite  election; 

2.  En  outre,  je  declare  solennellement  que,  sauf  les  exceptions  ci-dessous  men- 
tionnees,  je  n'ai  pas,  et  aucune  personne,  club,  societe,  compagnie  ou  association 
n'a,  en  mon  nom,  fait  de  paiement,  ni  donne,  promis  ou  offert  une  recompense, 
un  poste,  un  emploi  ou  contrepartie,  ni  contracte  d'engagement,  au  sujet  de  la 
direction  ou  de  1'administration  de  ladite  election; 

Exceptions: 

3.  En  outre,  je  declare  solennellement  que,  sauf  les  exceptions  ci-dessous  men- 
tionnees,  je  n'ai  pas  paye  de  deniers  ni  donne  de  valeurs  ou  1'equivalent  de 
deniers  a  la  personne  agissant  comme  mon  agent  officiel  a  ladite  election,  ni  a 
aucune  autre  personne,  club,  societe,  compagnie  ou  association  au  sujet  de  la 
direction  ou  de  1'administration  de  ladite  election; 

Exceptions : 

4.  En  outre,  je  declare  solennellement  que,  sauf  les  exceptions  ci-dessous 
mentionnees,  je  ne  sache  pas  que  des  deniers,  valeurs  ou  1'equivalent  de  deniers 
aient  ete  payes,  avances,  donnes  ou  deposes  par  qui  que  ce  soit,  dans  le  but  de 
couvrir  des  depenses  occasionnees  par  la  direction  ou  1'administration  de  ladite 
election ; 

490 


Schedule  I  Elections,  Canada  Chap.  14  299 

purpose  of  defraying  any  such  expenses  as  last  mentioned,  or  provide  or  be  party 
to  the  providing  of  any  money,  security,  or  equivalent  for  money  for  the  purpose 
of  defraying  any  such  expenses; 

And  I  make  this  solemn  declaration  conscientiously  believing  it  to  be  true, 
and  knowing  that  it  is  of  the  same  force  and  effect  as  if  made  under  oath,  and 
by  virtue  of  the  Canada  Evidence  Act. 


(Signature  of  declarant) 

Signed    and    declared    before    me    by    the    above    named    declarant    at 

,  in  the  Province  of , 

on  the day  of ,  19 


Returning  Officer 
(or  as  the  case  may  be) 


FORM  No.  67 
CANDIDATE'S  DECLARATION  AS  TO  EXPENSES 

(Sec.  63  (3)) 
(Alternative  Form) 

1.  I, ,  whose  address 

is   and  whose  occupation  is 

,  having  been  (insert  "in  my  absence  nominated  as" 

or  "declared  by  others  to  be")  a  candidate  at  the  election  of  a  member  to  serve 

in  the  House  of  Commons  of  Canada  for  the  electoral  district  of , 

held  on  the  (insert  the  date  of  poll)  day  of ,  19 , 

do  hereby  solemnly  declare  that  I  have  taken  no  part  whatever  in  the  said 
election ; 

2.  And  I  further  solemnly  declare  that,  with  the  exceptions  undernoted, 
I  have  not,  and  no  person,  club,  society,  company  or  association  on  my  behalf, 
has   made    any   payment,    or   given,   promised,    or   offered   any   reward,    office, 
employment  or  valuable  consideration  or  incurred  any  liability  on  account  of  or 
in  respect  of  the  conduct  or  management  of  the  said  election; 

Exceptions : 

3.  And  I  further  solemnly  declare  that,  with  the  exceptions  undernoted, 
I  have  not  paid  any  money  or  given  any  security  or  equivalent  for  money  to  the 
person  acting  as  my  official  agent  at  the  said  election,  or  to  any  other  person, 
club,  society,  company  or  association  on  account  of  or  in  respect  of  the  conduct 
or  management  of  the  said  election; 

Exceptions: 

4.  And  I  further  solemnly  declare  that,  with  the  exceptions  undernoted,  I 
am  entirely  ignorant  of  any  money,  security,  or  equivalent  for  money  having 
been  paid,  advanced,  given  or  deposited  by  any  one  for  the  purpose  of  defraying 
any  expenses  incurred  on  account  of  or  in  respect  of  the  conduct  or  management 
of  the  said  election; 
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Exceptions : 

5.  En  outre,  je  declare  solennellement  qu'a  aucun  moment  futur  je  ne  don- 
nerai,  ni  ne  m'associerai  avec  d'autres  pour  que  soit  donne,  sauf  ce  que  peut  per- 
mettre  la  loi,  un  paiement,  une  recompense,  un  poste,  un  emploi  ou  une  autre 
compensation  de  valeur  dans  le  but  de  couvrir  les  depenses  mentionnees  en 
dernier  lieu,  ni  ne  fournirai  de  moi-meme  ou  en  m'associant  avec  d'autres,  des 
deniers,  valeurs  ou  1'equivalent  de  deniers  afin  de  couvrir  1'une  de  ces  depenses. 

Je  fais  cette  declaration  solennelle  la  croyant  consciencieusement  vraie  et 
sachant  qu'elle  a  la  meme  vigueur  et  le  meme  effet  que  si  elle  etait  faite  sous  ser- 
^1       ment,  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada. 


(Signature  du  deposant) 

Signe  et  declare  devant  moi  par  ledit  deposant,  a , 

province  d ,  le jour 

d .19.. 


President  d'election 
(ou  selon  le  cos) 


FOEMULE  N*  68 

AVTS  DE  LA  TENUE  D*UN  BUREAU  SPECIAL  DE  SCKUTIN 

(Art.  92) 

Circonscription    d 

Avis  vous  est  donne  qu'en  conformite  des  articles  91  a  96,  de  la  Loi  electorale 
du  Canada,  un  bureau  special  de  scrutin  sera  ouvert  dans  le(s)  district (s)  spe 
cial  (speciaux)  de  scrutin  mentionne(s)  ci-dessous. 

POUR  LE  DISTRICT  SPECIAL  DE  SCRUTIN  N°  1,  comprenant  les  sections  de 

vote  n08 de  ladite  circonscription,  le  bureau  special 

de  scrutin  sera  situe  a  (indiquer  en  lettres  majuscules  le  lieu  precis  ou  sera  situe 
le  bureau  special  de  scrutin) ,  et  les  bulletins  de  vote  qui  y  seront  deposes  seront 

compfces  le  lundi jour  d 19 ,  soit  le  jour 

ordinaire  du  scrutin,  a  neuf  heures  du  soir,  a  (indiquer  en  lettres  majuscules  le 
lieu  precis  ou  le  compte  se  fera) . 

(Proceder  comme  ci-dessus  pour  tout  autre  district  special  de  scrutin.) 

Avis  vous  est  donne  de  plus  que  ledit  bureau  special  (lesdits  bureaux  spe 
ciaux)  de  scrutin  sera  (seront)  ouvert  (s)  entre  huit  heures  du  matin  et  huit 

heures  du  soir  les  samedi  et  lundi,   et jours  d 

19 ,  soit  les  neuvieme  et  septieme  jours  avant  la  date  fixee  comme  jour 

ordinaire  du  scrutin  a  1'election  en  cours  dans  ladite  circonscription. 

Avis  vous  est  donne,  de  plus,  que  tout  electeur  dont  le  nom  figure  sur  la  liste 
electorale  dressee  pour  une  section  de  vote, 

a)  qui  a  des  motifs  de  croire  qu'il  sera  absent  de  la  section  de  vote  et  in 
capable  d'y  voter,  le  jour  ordinaire  du  scrutin, 

b)  qui  trouve  plus  commode  de  voter  a  un  bureau  special  de  scrutin  en 
raison  de  son  grand  age,  d'une  infirmite  ou  d'un  accouchement  prochain,  ou 

492 


Elections,  Canada  Chap.  14  301 

Exceptions: 

5.  And  I  further  solemnly  declare  that  I  will  not,  except  so  far  as  I  may  be 
permitted  by  law,  at  any  future  time,  make  or  be  party  to  the  making  or  giving 
of  any  payment,  reward,  office,  employment  or  valuable  consideration  for  the 
purpose  of  defraying  any  such  expenses  as  last  mentioned,  or  provide  or  be 
party  to  the  providing  of  any  money,  security,  or  equivalent  of  money  for  the 
purpose  of  defraying  any  such  expenses. 

And  I  make  this  solemn  declaration  conscientiously  believing  it  to  be  true, 
and  knowing  that  it  is  of  the  same  force  and  effect  as  if  made  under  oath, 
and  by  virtue  of  the  Canada  Evidence  Act. 


(Signature  of  Declarant) 

Signed    and    declared    before    me    by    the    above    named    declarant    at 

,  in  the  Province  of , 

on  the day  of  ,  19 


Returning  Officer 
(or  as  the  case  may  be) 


FORM  No.  68 

NOTICE  OF  HOLDING  OF  ADVANCE  POLL 

(Sec.  92) 
Electoral  District  of   

Take  notice  that,  pursuant  to  sections  91  to  96  of  the  Canada  Elections  Act, 
an  advance  poll  will  be  opened  in  the  undermentioned  advance  polling  dis 
trict  (s). 

FOB    ADVANCE    POLLING    DISTRICT    NO.    1,    comprising    polling    divisions 

Nos of  the  above  mentioned 

electoral  district,  the  advance  polling  station  will  be  located  at  (specify  in  capital 
letters  the  exact  location  of  the  advance  polling  station),  and  the  votes  cast  at 

such  polling  station  will  be  counted  on  Monday,  the  

day  of  ,  19 ,  being  the  ordinary  polling  day, 

at  nine  o'clock  in  the  afternoon,  at  (specify  in  capital  letters  the  exact  location 
where  the  count  will  be  held). 

(Proceed  as  above  in  respect  of  any  other  advance  polling  district.) 

And  further  take  notice  that  the  said  advance  polling  station  (s)  will  be  open 
between  the  hours  of  eight  o'clock  in  the  forenoons  and  eight  o'clock  in  the  after 
noons  of  Saturday  and  Monday,  the and  

days  of ,19 ,  being  the  ninth 

and  seventh  days  before  the  day  fixed  as  the  ordinary  polling  day  at  the  pending 
election  in  the  above  mentioned  electoral  district. 

And  further  take  notice  that  any  elector  whose  name  appears  on  the  list  of 
electors  prepared  for  a  polling  division  who 

(a)  has  reason  to  believe  that  he  will  be  absent  from  and  unable  to  vote  in 
the  polling  division  on  the  ordinary  polling  day, 

(b)  because  of  advanced  age,  infirmity  or  the  probable  termination  of 
pregnancy,  finds  it  more  convenient  to  vote  at  an  advance  polling  station,  or 
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c)  qui  est  incapable  de  voter  dans  la  section  de  vote  durant  les  heurea 
d'ouverture  ou  la  majeure  partie  des  heures  d'ouverture  du  bureau,  le  jour 
ordinaire  du  scrutin,  a  cause  de  ses  croyances  religieuses  ou  de  son  ap- 
partenance  a  une  congregation  religieuse, 

peut  voter  avant  le  jour  ordinaire  du  scrutin  au  bureau  special  de  scrutin  etabli 
dans  le  district  special  de  scrutin  comprenant  la  section  de  vote  dont  la  liste 
electorale  comprend  son  nom,  si  avant  de  deposer  son  vote,  il  souscrit  un  affidavit 
concernant  le  scrutin  a  un  bureau  special,  selon  la  formule  n°  69  de  la  Loi 
electorale  du  Canada,  devant  le  scrutateur  dudit  bureau  special  de  scrutin. 

Avis  vous  est  donne,  de  plus,  que  le  bureau  du  soussigne,  etabli  pour  la  tenue 
de  1'election  en  cours,  est  situe  au 

de  la  ville^ 

de  la  cite  >d    

du  village) 

Fait  a ,  ce 

jour  d 19 

(Imprimer  le  nom  du  president  d' election) 
President  d 'election 


(Rayer  les 
paragraphes 
qui  ne  s'ap- 
pliquent  pas 
et  les  mots 
qui  ne  s'ap- 
pliquent  pas 
dans  les 
paragraphes) 


FORMULE  N°  69 

AFFIDAVIT  CONCERNANT  LE  VOTE  A  UN  BUREAU  SPECIAL  DE  SCRUTIN 

(Art.  93) 


Numero  d'ordre  de  Paffidavit 

Circonscription  d 

District  special  de  scrutin  n° 

Je,  soussigne,  dont  1'occupation  est  

et  dont  1'adresse  est ,  jure  (ou)  affirme  solennellement: 

1.  Que  mon  nom  figure  sur  la  liste  electorale  dressee  pour  la  section  de  vote 
n° comprise  dans  ledit  district  special  de  scrutin. 

2.  Que  j'ai  des  motifs  de  croire  que  je  serai  absent  de  ladite  section  de  vote, 
le  jour  ordinaire  du  scrutin  a  1'election  en  cours,  et  incapable  de  voter,  le  jour 
ordinaire  du  scrutin,  dans  ladite  section  de  vote. 

3.  Qu'en  raison  de  mon  (grand  age,  infirmite,  accouchement  prochain),  je 
trouve  plus  commode  de  voter  a  un  bureau  special  de  scrutin  a  1'election  en  cours. 

4.  Qu'a  cause  de    (mes   croyances   religieuses,   mon   appartenance   a  une 
congregation  religieuse),  je  serai  incapable  de  voter  dans  ladite  section  de  vote 
durant  les  heures  d'ouverture  ou  la  majeure  partie  des  heures  d'ouverture  du 
bureau  de  scrutin,  le  jour  ordinaire  du  scrutin  a  1'election  en  cours. 


(Signature  du  deposant) 


Assermente  (ou)  affirme  devant  moi,  a 
ce jour  d. . . 


19. 


Scrutateur 
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(c)  because  of  his  religious  beliefs  or  his  membership  in  a  religious  order  is 
unable  to  vote  in  the  polling  division  throughout  the  hours  or  the  greater 
part  of  the  hours  of  polling  on  the  ordinary  polling  day, 

may  vote  in  advance  of  the  ordinary  polling  day  at  the  advance  polling  station 
established  in  the  advance  polling  district  comprising  the  polling  division  on  the 
list  of  electors  for  which  his  name  appears  if,  before  casting  his  vote,  he  takes 
and  subscribes  to  an  affidavit  for  voting  at  an  advance  poll,  in  Form  No.  69  of 
the  Canada  Elections  Act,  before  the  deputy  returning  officer  of  the  said  advance 
polling  station. 

And  further  take  notice  that  the  office  of  the  undersigned  which  has  been 
established  for  the  conduct  of  the  pending 

Town 
election  is  located  at in  the  City   of 

Village 

Dated  at t  this 

,  19 


of 


day 


(Print  name  of  returning  officer) 
Returning  Officer 
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FOBM  No.  69 

AFFIDAVIT  FOR  VOTING  AT  AN  ADVANCE  POLL 

(Sec.  93) 

Consecutive  number  of  affidavit 

Electoral  District  of  

Advance  Polling  District  No 


I,  the  undersigned,   

whose  occupation  is    and 

whose  address  is do  swear  (or)  solemnly  affirm 

1.  That  my  name  appears  on  the  list  of  electors  prepared  for  polling  division 

No comprised  in  the  above  mentioned  advance  polling 

district. 

2.  That  I  have  reason  to  believe  that  I  will  be  absent  from  the  said  polling 
division  on  the  ordinary  polling  day  at  the  pending  election  and  will  be  unable 
to  vote  on  the  ordinary  polling  day  in  the  said  polling  division. 

3.  That  because  of  my  (advanced  age,  infirmity,  probable  imminent  termina 
tion  of  pregnancy),  I  find  it  more  convenient  to  vote  at  an  advance  polling  sta 
tion  at  the  pending  election. 

4.  That  because  of  my  (religious  beliefs,  membership  in  a  religious  order) 
I  will  be  unable  to  vote  in  the  said  polling  division  throughout  the  hours  or 
the  greater  part  of  the  hours  of  polling  on  the  ordinary  polling  day  at  the  pend 
ing  election. 

(Signature  of  deponent) 

Sworn  (or)  affirmed  before  me  at 

this    day  of    19 


Deputy  Returning  Officer 
495 


304  Chap.  14  Loi  electorate 

DETAILS  A  NOTER  PAR  LE  GREFFIER  DU  SCRUTIN  AU  BUREAU  SPECIAL  DE  SCRUTIN 


Annexe  I 


NOTE  S'lL 

Y  A  EU 

PRESTATION 

DE  SERMENT 

NOTE  SI 

NUMERO  DE 

OU  REFUS  DE 

L'ELECTEUR 

LA  FORMULE 

PRESTATION 

A  VOTE 

DU  SERMENT 

— 

— 

Numero  d'ordre 

VERBAL 

(En  cas  de 

(Lorsque  le 

de  1'electeur 

OU  DE 

prestation, 

bulletin  de 

OBSER 

sur  la  liste  des 

L'AFFIDAVIT, 

insurer: 

vote  est 

VATIONS 

61ecteurs 

S'lL  EN  EST, 

«Serment  pr6t6»  ou 

dSpose'  dans  la 

QUE  L'ELEC- 

»Affirmation 

bolte  de  scrutin, 

TEUR  DOIT 

faiten  ;  en  cas  de 

inserer  «A  vote«) 

PRETER  OU 

refus,  insurer: 

SOUSCRIRE 

f  A  refus^  de 

prgter  serment»  ou 

cA  refuse  de  faire 

I'affirmationii  ou 

*A  refus6  de 

repondre  »  ) 

FORMTTLE  N°  70 
COMMISSION   D'tJN   AGENT   EEVTSETJB 

(Art.  18,  annexe  A,  regie  (65)) 

A  (inserer  le  nom  de  I 'agent  reviseur),  dont  1'adresse  est  (inserer  I'adresse). 

Sachez  que,  conformement  a  la  Loi  electorate  du  Canada,  je,  soussigne,  en 

ma  qualite  de  president  d'election  pour  la  circonscription  d , 

vous  nomme  par  les  presentes  agent  reviseur  du  district  urbain  de  revision 
n° de  ladite  circonscription. 


Signe  a ce. 

19.. 


.jour  d. 


President  d'election 


FORMULE  N°  71 

SERMENT  D 'OFFICE  D'UN  AGENT  REVISEUR 
(Art.  18,  annexe  A,  regie  (65)) 

Je,  soussigne,  nomme  agent  reviseur  du  district  urbain  de  revision  n° 

de  la  circonscription  d ,  jure  (ou) 

affirme  solennellement  que  j'ai  qualite  d'electeur  dans  ladite  circonscription  et 
que  j'agirai  fidelement  en  madite  qualite  d'agent  reviseur,  sans  partialite,  crainte, 
faveur  ni  affection.  (Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide.) 


Agent  reviseur 
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RECORD 

THAT  OATH 

SWORN  OR 

REFUSED 

RECORD  THAT 

FORM  NUMBER 

— 

ELECTOR  HAS 

OF  ORAL  OATH 

(If  sworn,  insert 

VOTED 

Consecutive 

OR  AFFIDAVIT, 

"Sworn"  or 



number  of  elector 

IF  ANY,  THE 

"Affirmed"; 

(When  ballot 

REMARKS 

on  list  of 

ELECTOR  IS 

if  refused,  insert 

paper  put  into 

electors 

REQUIRED 

"Refused 

ballot  box, 

TO  SWEAR 

to  be  Sworn" 

insert 

or  "Refused 

"Voted") 

to  Affirm" 

or  "Refused 

to  Answer") 

FORM  No.  70 

APPOINTMENT  OF  REVISING  AGENT 

(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (65)) 

To  (insert  name  oj  revising  agent),  whose  address  is  (insert  address). 

Know  you  that,  in  pursuance  of  the  Canada  Elections  Act,  I,  the  under 
signed,  in  my  capacity  of  returning  officer  for  the  electoral  district  of , 

do  hereby  appoint  you  revising  agent  for  urban  revisal  district  No 

of  the  said  electoral  district. 


Given  under  my  hand  at ,  this 

day  of ,  19 


Returning  Officer 


FORM  No.  71 

OATH  OF  OFFICE  OF  REVISING  AGENT 

(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (65) ) 

I,  the   undersigned,   appointed   revising   agent   for   urban   revisal   district 

No of  the  electoral  district  of , 

do  swear  (or)  solemnly  affirm  that  I  am  qualified  as  an  elector  in  the  said 
electoral  district  and  that  I  will  act  faithfully  in  my  said  capacity  of  revising 
agent,  without  partiality,  fear,  favour  or  affection.  (So  help  me  God.) 


Revising  Agent 
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CERTIFICAT  DE  LA  PRESTATION  DU  SEEMENT  D'OFFICE  PAR 

L'AGENT  REVISEUR 

Je,  soussigne,  certifie  par  les  presentes  que,  le   jour 

d 19 . . . . ,   1'agent  reviseur   susmentionne   a 

souscrit  devant  moi  le  serment  d'office  (ou)  fait  1'affirmation  qui  sont  enonces 
ci-dessus. 

En  foi  de  quoi,  j'ai  delivre  le  present  certificat  sous  ma  signature. 


President  d'election  ou  maitre  de  paste 
(ou  selon  le  cas) 


FORMULE    N°   72 
AVIS  DU  REVISEUR  AU  REQUERANT 

(Art.  18,  annexe  A,  regie  (55)) 

Circonscription    d 

District  de  revision  n° 


A    (mentionner  les  nom,  adresse  et  occupation  de  la  personne  tels  qu'ils 
figurent  sur  la  demande  suivant  la  formule  n°  74) . 

Comme  il  me  semble  que  (inserer  le  motif  d'inhabilite  d  voter,  tel  qu'il  est 
indique  ci-apres). 

Avis  vous  est  donne  que  vous  pouvez  vous  presenter  devant  moi  en  per 
sonne  durant  mes  seances  de  revision  qui  se  tiendront  au  numero 

de  la  rue en  la  cite  (ou  ville)  d 

le  mardi jour  d 19 . . ,  (inserer  la  date  du 

treizieme  jour  avant  le  jour  du  scrutin)  ou  je  me  tiendrai  de  dix  heures  a  onze 
heures  du  matin  et  de  sept  heures  a  dix  heures  du  soir,  pour  etablir  votre  droit, 
s'il  en  est,  de  faire  inscrire  votre  nom  sur  la  liste  electorale  officielle  de  la 
section  de  vote  ou  vous  residez. 

Le  present  avis  est  donne  confonnement  a  la  regie  (55)  de  1'annexe  A  de 
1'article  18  de  la  Loi  electorale  du  Canada. 


Fait  a ,  ce jour  d . 

•  ••••   ••   ••   *  J.  *7  •   ••• 


Reviseur 

NOTA. — Si  la  personne  a  laquelle  le  present  avis  est  adresse  ne  se  presente 
pas  devant  le  reviseur,  son  nom  ne  sera  pas  inscrit  sur  la  liste  electorale  officielle. 

Motifs  d'inhabilite  a  voter  qui  peuvent  etre  enonces  dans  I'avis  adresse  au 
requerant  par  le  reviseur  selon  la  formule  n°  72  de  la  Loi  electorale  du  Canada 

(1)  «Vous  n'avez  pas  qualite  d'electeur  dans  la  circonscription.» 

(2)  «Vous  n'avez  pas  dument  rempli  votre  demande  suivant  la  formule 
n°  74.  > 
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CERTIFICATE  OF  THE  REVISING  AGENT  HAVING  TAKEN  THE  OATH  OF  OFFICE 

I,  the  undersigned,  do  hereby  certify  that  on  the 

day  of    }   19 ?  the  revising  agent 

above  named  subscribed  before  me  the  above  set  forth  oath    (or)    affirmation 
of  office. 

In  testimony  whereof  I  have  issued  this  certificate  under  my  hand. 


Returning  Officer  or  Postmaster 
(or  as  the  case  may  be) 


FORM  No.  72 

NOTICE   TO   APPLICANT   BY   REVISING   OFFICER 

(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (55)) 

Electoral  district  of   

Revisal  district  No. 


To  (set  out  names,  address  and  occupation  of  the  person  as  these  appear  on 
the  application  in  Form  No.  74) . 

As  it  appears  to  me  that  (insert  the  ground  of  disqualification  as  herein 
after  directed), 

Take  notice  that  you  may  appear  before  me  in  person  during  my  sittings  for 

revision  which  will  be  held  at  No street, 

in  the  City  (or  Town)  of , 

on  Tuesday,  the day  of ,  19 , 

(insert  the  date  of  the  thirteenth  day  before  polling  day)  where  I  may  be  found 
from  ten  o'clock  until  eleven  o'clock  in  the  forenoon  and  from  seven  o'clock 
until  ten  o'clock  in  the  evening,  for  the  purpose  of  establishing  your  right,  if  any, 
to  have  your  name  entered  in  the  official  list  of  electors  of  the  polling  division 
where  you  reside. 

This  notice  is  given  pursuant  to  Rule   (55)   of  Schedule  A  to  section  18 
of  the  Canada  Elections  Act. 

Dated  at ,  this day  of 

,19 


Revising  Officer 

NOTE. — If  the  person  to  whom  this  notice  is  addressed  does  not  appear 
before  the  revising  officer  his  name  will  not  be  added  to  the  official  list  of 
electors. 

Grounds  of  disqualification  which  may  be  set  out  in  the  Notice  to  Applicant  by 
Revising  Officer  in  Form  No.  72  of  the  Canada  Elections  Act. 

(1)  "You  are  not  a  qualified  elector  in  the  electoral  district." 

(2)  "Your  application  in  Form  No.  74  has  not  been  properly  completed." 
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FORMULE  N°  73 

DEMANDE  SOUS  SERMENT  QUE  DOIVENT  PRESENTER  LES  AGENTS  REVISEURS 
POUR  LE  COMPTE  D'UN  ELECTEUE 

(Art.  18,  annexe  A,  regie  (52) ) 

Circonscription  d 

Au  reviseur  du  district  de  revision  n° compris  dans  ladite  cir- 

conscription. 

Nous,  soussignes,  (Inserer  les  nom,  adresse  et  occupation  de  chaque  agent 
reviseur),  jurons  (ou)  affirmons  solennellement: 

1.  Que  nous  avons  qualite  d'electeur  dans  la  circonscription  susmentionnee. 

2.  Qu'en  conformite  de  la  regie  (52)  de  1'annexe  A  de  Particle  18  de  la  Loi 
electorate  du  Canada,  nous  demandons  par  les  presentes  1'inscription  du  nom  de 
(inserer  au  long  les  nom,  adresse  et  occupation,  en  lettres  majuscules,  le  nom  de 
famille  en  premier  lieu,  de  la  personne  pour  le  compte  de  qui  cette  demande  est 

faite)  sur  la  liste  electorate  officielle  pour  la  section  urbaine  n° 

comprise  dans  le  district  de  revision  precite. 

3.  Que  les  nom,  adresse  et  occupation  de  la  personne  pour  le  compte  de  qui 
cette  demande  est  faite,  comme  ils  sont  enonces  dans  la  demande  ci-jointe,  selon 
la  formule  n°  74,  sont,  au  mieux  de  notre  connaissance,  exactement  enonces. 

4.  Que  ladite  demande  ci-jointe,  selon  la  formule  n°  74,  a  ete  signee  devant 
nous  par  la  personne  pour  le  compte  de  qui  cette  demande  est  faite. 

(OH) 

5.  Que,  vu  1'absence  temporaire  du  lieu  de  sa  residence  ordinaire  de  la  per 
sonne  pour  le  compte  de  qui  cette  demande  est  faite,  la  demande  de  remplacement 
impTimee  au  verso  de  ladite  formule  n°  74,  a  ete  dument  presentee  par  un  parent, 
par  les  liens  du  sang  ou  du  mariage,  de  cette  personne. 


(Signature  de  I'agent  reviseur) 


(Signature  de  I'agent  reviseur) 

Serment  prete  (ou)  affirmation  faite  individuellement  devant  moi,  a. 

,  ce jour  d 

19.. 


Reviseur 
(ou  selon  le  cos) 

NOTA. — Les  deux  agents  reviseurs  nommes  pour  agir  dans  le  district  de 
revision  precite  doivent  signer  la  presente  formule  et  1'attester  sous  serment. 
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FORM  No.  73 

SWORN  APPLICATION  TO  BE  MADE  BY  THE  REVISING  AGENTS  ACTING  FOR  AN  ELECTOR 

(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (52) ) 
Electoral  district  of 

To  the  Revising  Officer  for  Revisal  District  No comprised 

in  the  above  mentioned  electoral  district. 

We,  the  undersigned,  (insert  name,  address  and  occupation  of  each  revising 
agent),  do  swear  (or)  solemnly  affirm: 

1.  That  we  are  qualified  electors  of  the  above  mentioned  electoral  district. 

2.  That  pursuant  to  Rule  (52)  of  Schedule  A  to  section  18  of  the  Canada 
Elections  Act,  we  hereby  apply  for  the  registration  of  the  name  of  (insert  full 
name,  address  and  occupation,  in  capital  letters,  with  family  name  first,  of  the 
person  on  whose  behalf  the  application  is  made)  on  the  official  list  of  electors  for 

urban  polling  division  No comprised  in  the  above 

mentioned  revisal  district. 

3.  That  the  name,  address  and  occupation  of  the  person  on  whose  behalf  this 
application  is  made,  as  set  forth  in  the  annexed  application  in  Form  No.  74,  are, 
to  the  best  of  our  knowledge  and  belief,  correctly  stated. 

4.  That  the  said  annexed  application  in  Form  No.  74  was  signed  in  our 
presence  by  the  person  on  whose  behalf  this  application  is  made. 

(or) 

5.  That  owing  to  the  temporary  absence  from  the  place  of  his  ordinary 
residence  of  the  person  on  whose  behalf  this  application  is  made,  the  alternative 
application  printed  on  the  back  of  Form  No.  74  has  been  duly  made  by  a 
relative  by  blood  or  marriage  of  the  person. 


(Signature  of  revising  agent) 


(Signature  of  revising  agent) 


Severally  sworn  (or)  affirmed  before  me  at 

this day  of ,19. 


Revising  Officer 
(or  as  the  case  may  be) 

NOTE — This  form  must  be  signed  and  sworn  to  by  both  revising  agents 
appointed  to  act  in  the  above  revisal  district. 
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FORMULE  N°  74 

DEMANDE  DESCRIPTION  A  TITRE  D'ELECTEUR 
(Art.  18,  annexe  A,  regie  (52)) 

(A  presenter  au  reviseur  par  les  agents 

reviseurs  pour  le  compte 

d'un  electeur) 


Circonscription    d. 
Section   urbaine   n° 


Nom  du  requerant 

(en  lettres  majuscules,  avec  le  nom  de  famille  en  premier  lieu) 


(adresse)  (occupation) 

Je,  soussigne,  demande  par  les  presentes,  a  la  revision  des  listes  preliminaires 
actuellement  en  cours,  1'inscription  de  mon  nom  comme  electeur  dans  la  section 
urbaine  ci-dessus  mentionnee. 

J'ai  atteint  1'age  de  18  ans. 

(ou) 

J'aurai  atteint  1'age  de  18  ans  le  jour  du  scrutin  a  1'election  en  cours. 
Je  suis  un  citoyen  canadien. 

(ou) 

Je  suis  un  sujet  britannique  autre  qu'un  citoyen  canadien,  j'avais  qualite 
d'electeur  le  25  juin  1968  et  n'ai  pas  cesse  de  resider  ordinairement  au  Canada 
depuis  cette  date. 

Je  re"sidais  ordinairement  dans  la  section  urbaine  ci-dessus  mentionnee  le 

jour  d 19 (mentionner  la  date  de  I'enume- 

ration) ;  (et,  a  une  election  partielle,  j'ai  continue1  de  resider  ordinairement  dans 
cette  Circonscription  jusqu'a  ce  jour). 

Au  mieux  de  ma  connaissance  et  croyance,  je  ne  suis  pas  prive  de  la  qualite 
d'electeur  dans  la  section  urbaine  susmentionnee,  a  1'election  en  cours,  en  vertu 
de  1'une  des  dispositions  de  la  Loi  elector  ale  du  Canada. 


(Signature  du  requerant) 
Signe  a ,  ce jour  d 19 . 


(Signature  de  I'agent  reviseur)  (Signature  de  I'agent  reviseur) 
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FORM  No.  74 

APPLICATION  TO  BE  MADE  BY  AN  ELECTOR  FOR  REGISTRATION  AS  SUCH 

(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (52) ) 

(To  be  presented  to  the  revising  officer  by  the  revising  agents  acting  for  an 

elector) 

Electoral  district  of 

Urban  polling  division  No 


Name  of  applicant  , 

(in  capital  letters  with  family  name  first) 


(address)  (occupation) 

I,  the  undersigned,  hereby  apply  to  be  registered  at  the  now  proceeding 
revision  of  preliminary  lists  as  an  elector  in  the  above  mentioned  urban  polling 
division. 

I  have  attained  the  age  of  18  years. 

(or) 

I  will  have  attained  the  age  of  18  years  on  polling  day  at  the  pending 
election. 

I  am  a  Canadian  citizen. 

(or) 

I  am  a  British  subject,  other  than  a  Canadian  citizen,  was  qualified  as  an 
elector  on  June  25,  1968  and  have  not  ceased  to  be  ordinarily  resident  in  Canada 
since  that  date. 

I  was  ordinarily  resident  in  the  above  mentioned  urban  polling  division  on 
the  day  of  ,  19 

(naming  the  enumeration  date) ;  (and,  at  a  by-election,  I  have  continued  to  be 
ordinarily  resident  in  this  electoral  district  until  this  day). 

I  am  not,  to  the  best  of  my  knowledge  and  belief,  disqualified  as  an  elector 
in  the  above  mentioned  urban  polling  division,  at  the  pending  election,  under 
any  of  the  provisions  of  the  Canada  Elections  Act. 


(Signature  of  applicant) 


Dated  at  ,  this 

day  of ,19 


(Signature  of  revising  agent)  (Signature  of  revising  agent) 
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DEMANDE  A  PRESENTER  PAR  UN  PARENT  LORSQUE  L'ELECTEUR  EST  TEMPORAIREMENT 

ABSENT  DU  LIEU  DE  SA  RESIDENCE  ORDINAIRE 

(FORMULE  DE  REMPLACEMENT) 

(Art.  18,  annexe  A,  regie  (52) ) 
(A  presenter  au  reviseur  par  les  agents  reviseurs  pour  le  compte  d'un  electeur) 


Circonscription  d . . 
Section  urbaine  n°. 


Je,  soussigne,    (inserer  le  nom  du  parent],  d    (inserer  I'adresse),    (inserer 
i 'occupation) ,  declare: 

1.  Que  je  demande  par  les  presentes  1'inscription  du  nom  de   (en  lettres 
majuscules,  le  nom  de  jamille  en  premier  lieu)   d   (inserer  I'adresse),   (inserer 
I' occupation) ,  sur  la  liste  electorale  de  la  section  urbaine  ci-dessus  mentionnee,  a 
la  revision  actuellement  en  cours  des  listes  electorates. 

2.  Que  ladite  personne  pour  le  compte  de  qui  cette  demande  est  faite 

a)  a  atteint  1'age  de  18  ans; 

(ou) 

aura  atteint  1'age  de  18  ans  le  jour  du  scrutin  a  1'election  en  cours; 

b)  est  un  citoyen  canadien; 

(ou) 

est  un  sujet  britannique  autre  qu'un  citoyen  canadien,  avait  qualite  d'elec- 
teur  le  25  juin  1968  et  n'a  pas  cesse  de  resider  ordinairement  au  Canada 
depuis  cette  date;  et 

c)  residait  ordinairement   dans   la   section   urbaine   ci-dessus   mentionnee 

le jour  d 19 

(mentionner  la  date  de  V enumeration) ;   (et,  a  une  election  partielle,  a  con 
tinue  de  resider  ordinairement  dans  cette  circonscription  jusqu'a  ce  jour). 

3.  Que  ladite  personne  pour  le  compte  de  qui  cette  demande  est  faite  est 
en  ce  moment  temporairement  absente  du  lieu  de  sa  residence  ordinaire,  et 
qu'au  mieux  de  ma  connaissance  et  croyance,  elle  n'est  pas  privee  de  la  qualite 
d'electeur  dans  la  section  urbaine  susmentionnee,  a  1'election  en  cours,  en  vertu 
de  1'une  des  dispositions  de  la  Loi  electorale  du  Canada. 

4.  Et  que  je  suis  un  parent  par  les  liens  du  sang  ou  du  mariage  de  ladite  per 
sonne  pour  le  compte  de  qui  cette  demande  est  faite. 


(Signature  du  requerant) 
Fait  a  ce jour  d 19. 


(Signature  de  I'agent  reviseur)  (Signature  de  I'agent  reviseur) 
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ALTERNATIVE  APPLICATION   TO  BE   MADE  BY   A  RELATIVE  WHEN   ELECTOR  IS 
TEMPORARILY  ABSENT  FROM  THE  PLACE  OF  HIS  ORDINARY  RESIDENCE 

(Sec.  18,  Sched.  A,  Rule  (52)) 

(To  be  presented  to  the  revising  officer  by 
the  revising  agents  acting  for  an  elector) 

Electoral  district  of 

Urban  polling  division  No 

I,  the  undersigned,   (insert  name  of  relative),  of   (insert  address),   (insert 
occupation),  declare: 

1.  That  I  am  hereby  applying  for  the  registration  of  the  name  of  (in  capital 
letters,  with  family  name  first) ,  of  (insert  address) ,  (insert  occupation) ,  on  the 
list  of  electors  for  the  above  mentioned  urban  polling  division   at  the  now 
proceeding  revision  of  lists  of  electors. 

2.  That  the  said  person  on  whose  behalf  this  application  is  made 

(a)  has  attained  the  age  of  18  years; 

(or) 
will  have  attained  the  age  of  18  years  on  polling  day  at  the  pending  election; 

(b)  is  a  Canadian  citizen; 

(or) 

is  a  British  subject,  other  than  a  Canadian  citizen,  was  qualified  as  an 
elector  on  June  25,  1968  and  has  not  ceased  to  be  ordinarily  resident  in 
Canada  since  that  date;  and 

(c)  was  ordinarily  resident  in  the  above  mentioned  urban  polling  division 

on  the day  of ,  19 

(naming  the  enumeration  date),  (and,  at  a  by-election,  has  continued  to  be 
ordinarily  resident  in  this  electoral  district  until  this  day) . 

3.  That  the  said  person  on  whose  behalf  this  application  is  made  is  at  this 
time  temporarily  absent  from  the  place  of  his  ordinary  residence,  and  that,  to 
the  best  of  my  knowledge  and  belief,  he  is  not  disqualified  as  an  elector  in  the 
above  mentioned  urban  polling  division,  at  the  pending  election,  under  any  of 
the  provisions  of  the  Canada  Elections  Act. 

4.  And  that  I  am  a  relative  by  blood  or  marriage  of  the  said  person  on  whose 
behalf  this  application  is  made. 


(Signature  of  applicant) 
Dated  at this day  of 19 . 


(Signature  of  revising  agent)  (Signature  of  revising  agent) 
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SCHEDULE  II 

RULES  TO  ENABLE  CANADIAN 
FORCES  ELECTORS,  PUBLIC  SERV 
ICE  ELECTORS  AND  VETERAN 
ELECTORS  TO  EXERCISE  THEIR 
FRANCHISE  AT  A  GENERAL 
ELECTION 


ANNEXE  II 

REGLES  POUR  PERMETTRE  AUX 
ELECTEURS  DES  FORCES  CANA- 
DIENNES,  AUX  ELECTEURS  DE  LA 
FONCTION  PUBLIQUE  ET  AUX 
ELECTEURS  ANCIENS  COMBAT- 
TANTS  D'EXERCER  LEUR  DROIT 
DE  VOTE  A  UNE  ELECTION 
GENERALE 


SHORT  TITLE 


Short  title         ]_.     These  Rules  may   be  cited   as  the 
Special  Voting  Rules. 


TITRE  ABREGE 


1.  Les  presentes  regies  peuvent  etre  ci-  Titre 
tees  sous  le  titre:  Regies  electorates  spe- 
dales. 


INTERPRETATION 

Definitions         2.  In  these  Rules 

"Act"  "Act"  means  the  Canada  Elections  Act; 


appropri 
ate  deputy 
head" 

€SOUS- 

chef.  . .» 


"Canadian 
Forces 
elector" 
•  electeur 
des 
Forces. . .» 

"chief 
assistant" 
«  adjoint .  . . 

"clerical 

assistant" 
•aide. . .« 


"command 
ing  officer" 
«  com 
mandant* 


"appropriate  deputy  head"  means,  in 
respect  of  a  person  employed  in  the  pub 
lic  service  of  Canada, 

(a)  if  the  person  is  employed  in  a  posi 
tion  in  or  under  a  department  named  in 
Schedule   A   to   the   Financial  Adminis 
tration  Act,  the  deputy  minister  there 
of,  and 

(b)  if  the  person  is  employed  in  a  posi 
tion  in  any  other  portion  of  the  public 
service  of   Canada,  the   chief   executive 
officer  thereof; 

"Canadian  Forces  elector"  means  a  mem 
ber  of  the  Canadian  Forces  who  is 
qualified  and  entitled,  under  section  21, 
to  vote  under  these  Rules; 

"chief  assistant"  means  a  person  appointed 
by  the  Governor  in  Council,  pursuant  to 
section  7; 

"clerical  assistant"  means  a  person  ap 
pointed  by  a  special  returning  officer, 
pursuant  to  section  12,  for  duty  in  his 
headquarters; 

"commanding  officer"  means  the  command 
ing  officer  of  a  unit; 


INTERPRETATION 

2.  Dans  les  presentes  regies  Definitions 

« adjoint   en    chef»    designe   une    personne « adjoint 
nommee  par  le  gouverneur  en  conseil  en  ™ 
conformite  de  1'article  7; 

«agent    de    liaison*    designe    un    electeur « agent 

designe  par   le   ministre   de   la   Defense  fe  liaison. 

,       .  -  liaison... 

nationale   ou   le   secretariat   d  Mat   aux 

Affaires    exterieures    en    conformite    du 
sous-alinea  37(l)b)  (iii) ; 

«aide  aux  ecritures*  designe  une  personne  .aide  aux 
nommee     par    un     president    d'election  f"ltures>  „ 
special  en  conformite  de  Particle  12  pour 
agir  dans  son  bureau  central; 

«chef  de  poste»   designe  la  personne  qui,  «chefde 
dans    un    poste,    dirige    le    poste    et 
responsable  de  son  fonctionnement; 

«commandant»   designe  1'officier  comman-  «com- 
dant  une  unite;  ^corn™ 

manding.. ." 

«  electeur »    designe,    sauf    indication    con-  .electeur. 
traire,  un  electeur  des  Forces  canadien-  "elector 
nes,  un  electeur  de  la  Fonction  publique 
et  un  electeur  ancien  combattant; 

«electeur  a  charge»   designe,   sauf  indica-  «electeur 
tion  contraire,  une  personne  a  la  charge  i^J^a,,/ 
d'un  electeur  des  Forces  canadiennes  ou  e]ector" 
d'un   electeur   de   la   Fonction   publique 
qui  est  habile  a  voter  et  qui  a  le  droit, 
en  vertu  de  1'article  22  ou  30,  de  voter 
selon  les  presentes  regies; 
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"coordinat-    "coordinating     department"     means     the 
ine depart-         Department  of  External  Affairs; 


ment 
c  minis- 

tere.  .  .» 

"coordin 
ating 
officer" 
tofficier. 


"coordinating  officer"  means  an  officer 
designated  by  the  Minister  of  National 
Defence  or  the  Secretary  of  State  for 
External  Affairs  pursuant  to  subpara- 
graph  37(1)  (fa)  (ii)  or  by  the  Minister 
of  Veterans  Affairs  pursuant  to  sub- 
paragraph  58(6)  (ii) ; 

"dependant"  "dependant"  means  a  spouse  or  relative  by 
.person-  blood  or  marriage,  of  a  Canadian  Forces 

elector    or    Public    Service    elector    who 
ordinarily  resides  with  the  elector; 


"dependant 

elector" 

<electeur 


"deputy 
returning 
officer" 
tscrutateuri 

"deputy 

special 

returning 

officer" 

•scrutateur 

special* 

"elector" 
ielecteur* 


"enrol" 


"head  of 
post" 
'Chef.  . .» 

"hours  of 
the  day" 
•heures. . . » 

"inner 


dependant  elector"  means,  except  where 
otherwise  specified,  a  dependant  of  a 
Canadian  Forces  elector  or  Public 
Service  elector  who  is  qualified  and  en 
titled,  under  section  22  or  30,  to  vote 
under  these  Rules; 

"deputy  returning  officer"  means  an  elector 
designated  by  a  commanding  officer  or 
head  of  post,  pursuant  to  section  40; 

"deputy  special  returning  officer"  means  a 
person  appointed  by  the  Chief  Electoral 
Officer,  pursuant  to  section  60  or  61 ; 


"elector"  means,  except  where  otherwise 
specified,  a  Canadian  Forces  elector,  a 
Public  Sen-ice  elector  and  a  Veteran 
elector; 

"enrol"  has  the  same  meaning  as  in  the 
National  Defence  Act; 

"head  of  post"  means  the  person  at  a  post 
who  is  in  charge  of  the  post  and 
responsible  for  its  operation; 

"hours  of  the  day"  and  all  other  references 
to  time  relate  to  local  standard  time; 

"inner  envelope"  means  the  plain  envelope 
supplied  by  the  Chief  Electoral  Officer 
in  which  a  ballot  paper  is  to  be  enclosed 
after  the  ballot  paper  has  been  marked 


eran... 


°™* 


«electeur  ancien  combattant*  designe  une  «electeur 
personne  qui  est  habile  a  voter  et  a  le 
droit,  en  vertu  de  1'article  53,  de  voter 
en  vertu  des  presentes  regies; 

«electeur    de    la    Fonction    publique»    de-  .electeur  de 
signe   une    personne    employee    dans    la  la  F°nctlon 

,        ,.  ,,.  ,        ~         j  .  publique. 

fonction    pubhque    du    Canada    qui,    en  "pumc  ..." 
vertu  de  1'article  29,  est  habile  a  voter 
et  a  le  droit  de  voter  en  vertu  des  pre 
sentes  regies; 

«electeur  des  Forces  canadiennes»  designe  «electeur  des 
un  membre  des  Forces  canadiennes  qui, 
en  vertu  de  1'article  21,  est  habile  a  voter 
et  a  le  droit  de  voter  en  vertu  des  pre-  dian... 
sentes  regies; 

«enroler»  a  le  meme  sens  que  dans  la  Loi  «enr6ler> 
sur  la  defense  nationale; 

«enveloppe  exterieure»   designe  une   enve-  «enyeloppe 
loppe  fournie  par  le  directeur  general  des  f. 
elections  pour  la  transmission  a  un  pre 
sident  d'election  special  du   bulletin  de 
vote  d'un  electeur  apres  que  le  bulletin 
de  vote  a  ete  rempli  et  inclus  dans  une 
enveloppe  interieure; 

«enveloppe  interieure*  designe  1'enveloppe  «em-eloppe 
unie,  fournie  par  le  directeur  general  des  ,'"*•'       ire,' 
elections,   dans   laquelle   un   bulletin  de 
vote  doit  etre  inclus  une  fois  qu'il  a  ete 
rempli  par  un  electeur  et  avant  qu'il  ne 
soit  transmis   a  un  president  d'election 
special  dans  une  enveloppe  exterieure; 

«heures  du  jour»  et  les  autres  mentions  de  «heures 
1'heure   se   rapportent   a   1'heure    solaire 
locale; 

«jour  du  scrutin»   ou   «jour  de  l'election»  «jour  du 
designe  la  date  fixee  en   conformite   de 
1'article  22   de   la   presente   loi   pour   la 
tenue  du  scrutin  a  une  election  generale; 

«la  presente  loi»  designe  la  Loi  electorale  'l 

loi 

du  Canada  ;  "Act" 

«ministere  coordonnateur»   designe   le  mi-  «ministere 

.   ,  ,  *  «•   •  i.  '  •  coordon- 

mstere  des  Affaires  exterieures;  nateur. 

"coordinat 
ing  depart 
ment" 

«officier  coordonnateur»  designe  un  officier  €°fficier 
designe   par   le  ministre   de   la   Defense  nateur, 

nationale    ou    le    secretaire    d'Etat    aux  "coordinat 

ing  officer" 
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"liaison 

°*agent     » 


"outer 


by  an  elector  and  before  the  ballot 
paper  is  transmitted  to  a  special  return 
ing  officer  in  an  outer  envelope; 

"liaison  officer"  means  an  elector  designated 
ky  ^e  Minister  of  National  Defence  or 
the  Secretary  of  State  for  External 
Affairs  pursuant  to  subparagraph  37(1) 


"outer  envelope"  means  an  envelope  sup 
plied  by  the  Chief  Electoral  Officer  for 
exterieure*  transmission  to  a  special  returning  officer 
of  the  ballot  paper  of  an  elector  after  the 
ballot  paper  has  been  marked  and  en 
closed  in  an  inner  envelope; 


"polling 

day" 

•  jour. . .  i 


"post" 
•paste' 


"polling  day"  means  the  date  fixed  pur 
suant  to  section  22  of  the  Act  for  holding 
the  poll  at  a  general  election; 


"post"  means  an  office  of  a  department  or 
other  portion  of  the  public  service  of 
Canada  located  outside  Canada  and, 
without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  includes  every  Embassy, 
Office  of  a  High  Commissioner,  Perma 
nent  Delegation  to  an  International 
Organization,  Consulate  General,  Con 
sulate,  Trade  Commissioner's  Office  and 
Immigration  Office; 


Public  "Public  Service  elector     means  a  person 

Service  ,          ,    .        .             ...               .           ,    _. 

elector"  employed  in  the  public  service  of  Can- 

•eiecteur  ada  who  is  qualified  and  entitled,  under 

delaFonc-  section  29,  to  vote  under  these  Rules; 

tion.  .  .* 


"scrutineer"  "scrutineer"  means  a  person  appointed  by 
•scrutateur       th    chief  Electoral  officer,  pursuant  to 

central* 

section  9  or  10; 


"special 
returning 
officer" 
•presi 
dent.  . .» 

"super 
intendent" 
•surin- 
tendant* 


"special  returning  officer"  means  a  person 
appointed  by  the  Governor  in  Council, 
pursuant  to  section  6; 

"superintendent"  means  the  person  in 
charge  of  a  hospital  or  institution  where 
voting  by  Veteran  electors  is  authorized 
under  these  Rules; 


'dependant" 


Affaires  exterieures  en  conformite  du 
sous-alinea  37(1)6)  (ii)  ou  par  le  minis- 
tre  des  Affaires  des  anciens  combattants 
en  conformite  du  sous-alinea  586)  (ii) ; 

«personne  a  charge*   designe  un  conjoint  « personne 
ou  un  parent,  par  les  liens  du  sang  ou  ^ 
du   manage,    d'un   electeur   des    Forces 
canadiennes  ou  d'un  electeur  de  la  Fonc- 
tion  publique  qui  reside  ordinairement 
avec  1'electeur; 

«poste»  designe  un  bureau  d'un  ministere  «poste» 
ou  departement  ou  d'une  autre  partie  de  "P°3t" 
la  fonction  publique  du  Canada,  situe  a 
1'etranger  et,  sans  restreindre  le  carac- 
tere  general  de  ce  qui  precede,  comprend 
toute  ambassade,  tout  bureau  d'un  haut- 
commissaire,  toute  delegation  perma- 
nente  a  un  organisme  international,  tout 
consulat  general,  tout  consulat,  tout 
bureau  d'un  delegue  commercial  et  tout 
bureau  d 'immigration; 

« president  d'election  special*  designe  une  .president 
personne  nommee  par  le  gouverneur  en d  e>lectlon 
conseil  en  conformite  de  1'article  6;        "special..." 

«scrutateur»   designe  un   electeur   designe  «scrutateur» 
par  un  commandant  ou  un  chef  de  poste  "dfPutv 

.,,,,,       .  ...  return- 

en  conformite  de   1  article  40;  ing..." 

«scrutateur  central »  designe  une  personne  «scrutateuT 
nommee    par    le    directeur    general    des^entr*!"     „ 
elections    en    conformite    de    1'article    9 
ou  10; 

«scrutateur  special »  designe  une  personne  «scrutateur 
nommee    par   le    directeur    general    des?Pemlf' 
elections  en   conformite   de   1'article  60  speciai . . ." 
ou  61; 

« sous-chef  competent*  designe,  en  ce  qui  «sous-chef 
concerne  une  personne  qui  est  employee  l?™^1* 
dans  la  fonction  publique  du  Canada,     priate..." 
a]  si  la  personne  occupe  un  poste  dans 
un   ministere    ou    departement   qui    est 
mentionne  a  1'annexe  A  de  la  Loi  sur 
I' administration    financiere,    ou    qui    en 
releve,  le  sous-ministre  de  ce  ministere 
ou  departement,  et 

6)  si  la  personne  occupe  un  poste  dans 
une  autre  partie  de  la  fonction  publique 
du  Canada,  le  fonctionnaire  administra- 
tif  en  chef  de  cette  partie  de  la  fonction 
publique ; 
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"unit" 


"Veteran 
elector" 


ancien  .  .  .» 

"voting 
territory" 


toire.  .  .» 


'unit"  has  the  same  meaning  as  in  the      «surintendant»    designs    la    personne    qui 


National  Defence  Act; 

"Veteran  elector"  means  a  person  who  is 
qualified  and  entitled,  under  section  53, 
to  vote  under  these  Rules; 

"voting  territory"  means  an  area  estab 
lished  by  or  pursuant  to  section  5. 


dirige  un  hopital  ou  une  institution  ou 
les  electeurs  anciens  combattants  sont 
autorises  a  voter  en  vertu  des  presentes 

regies; 

«territoire  de  vote»  designe  une  zone 
etablie  par  Particle  5  ou  en  conformite  de 
cet  article; 

«unite»  a  le  meme  sens  que  dans  la  Loi 
sur  la  defense  nationale. 


•surinten- 
dant> 
"super 
intendent" 


cterritoire 
de  vote» 
"voting.  .  .' 

cunite» 
"unit" 


APPLICATION 

Application  3.  The  voting  procedures  contained  in 
these  Rules  apply  only  in  respect  of  a  gen 
eral  election  and  do  not  apply  in  respect 
of  a  by-election,  a  postponed  election  de 
scribed  in  section  25  of  the  Act  or  an 
election  in  an  electoral  district  where  a 
writ  has  been  withdrawn  and  a  new  writ 
issued  in  accordance  with  subsection  6(5) 
of  the  Act. 


APPLICATION 

3.  Les  formalites  de  vote  enoncees  aux  Application 
presentes  regies  s'appliquent  uniquement 
a  une  election  generale;  elles  ne  s'appli 
quent  pas  a  une  election  partielle,  a  une 
election  differee,  visee  a  1'article  25  de  la 
presente  loi,  ni  a  une  election  dans  une 
circonscription  ou  un  bref  a  ete  retire  et  un 
nouveau  bref  emis  conformement  au  para- 
graphe  6(5)  de  la  presente  loi. 


PARTI 


PARTIE  I 


General 
direction 


ADMINISTRATION  AND  INITIAL 
PROCEDURES 

Chief  Electoral  Officer 

4.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall 
exercise  general  direction  and  supervision 
over  the  administration  of  these  Rules. 


Instructions  (2)  ]ror  the  purpose  of  carrying  into 
effect  or  supplying  any  deficiency  in  these 
Rules,  the  Chief  Electoral  Officer  may  issue 
such  instructions,  not  inconsistent  with 
these  Rules,  as  he  may  deem  necessary  in 
order  to  execute  their  intent. 


Establish 
ment  of 
voting 
territories 
in  Canada 


Voting  Territories 


ADMINISTRATION  ET  FORMALITES 
PRELIMINAIRES 

Directeur  general  des  elections 

4.  (1)  Le  directeur  general  des  elections  Direction 
doit  diriger  et  surveiller  d'une  fagon  gene-  senerale 
rale  Papplication  des  presentes  regies. 

(2)  Afin  d'appliquer  les  dispositions  Instructions 
des  presentes  regies  ou  d'en  combler  les 
lacunes,  le  directeur  general  des  elections 
peut  donner  les  instructions  ou  directives 
qu'il  juge  necessaires  pour  en  realiser  1'ob- 
jet,  pourvu  que  ces  instructions  ou  direc 
tives  ne  soient  pas  incompatibles  avec  les 
regies. 

Territoires  de  vote 


5.  (1)  For  the  purposes  of  these  Rules,         5.  (1)  Aux  fins  des  presentes  regies,  les 

1*11          .  ••        •  ii  i  i          •  i      *  .  .  j  _         j _.L      i _  j_  _. ,      _  _ 


»  — *  r* 

the  following  voting  territories  and  head 
quarters  are  hereby  established: 


terntoires   de   vote   et   bureaux   centraux ment  de  *f r 

,  ,  ,,    ,,.  ritoires  de 

suivants  sont  par  les  presentes  etabhs:       voteau 


(a)  the  Provinces  of  Ontario  and  Que-         a)  les  provinces  d'Ontario  et  de  Quebec,  Canada 


bee,  with  headquarters  at  Ottawa; 


avec  bureau  central  a  Ottawa; 
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Establish 
ment  by 
Chief  Elec 
toral    Officer 
of  voting 
territories 
outside 
Canada 


Areas  out- 


deemed  to 
be  part  of 
voting 
territory 


(6)  the  Provinces  of  Nova  Scotia,  New 
Brunswick,  Prince  Edward  Island  and 
Newfoundland,  with  headquarters  at 
Halifax;  and 

(c)  the  Provinces  of  Manitoba,  Sas 
katchewan,  Alberta  and  British  Colum 
bia  and  the  Yukon  Territory  and  North 
west  Territories,  with  headquarters  at 
Edmonton. 

(2)  Where,   at  the   time   of   a   general 
election,  a  substantial  number  of  electors 
are  serving  outside  Canada  in  any  area 
and,  in  the  opinion  of  the  Chief  Electoral 
Officer,  the  taking,  receiving,  sorting  and 
counting    of   the   votes   of   those   electors 
cannot  be  efficiently  supervised  from  a  vot 
ing  territory  established  by  subsection  (1), 
the  Chief  Electoral  Officer  may  establish 
a  voting  territory  in  that  area  with  head 
quarters    at    such    place    as    he    considers 
appropriate. 

(3)  Where,  at  the  time  of  a  general  elec 
tion,  electors  are  serving  outside  Canada 
in   any   area  and,   in  the  opinion  of  the 
Chief  Electoral  Officer,  the  taking,  receiv 
ing,  sorting  and  counting  of  the  votes  of 
those  electors  can  be  efficiently  supervised 
from  a  voting  territory  established  by  sub 
section  (1)  or  pursuant  to  subsection  (2), 
the  Chief  Electoral  Officer  may  direct  that 
voting  in  that  area  be  administered  from 
that  voting  territory  and,  upon  his  issuing 
such  a  direction,  that  area  shall,  for  the 
purposes  of  these  Rules,  be  deemed  to  be 
a  part  of  that  voting  territory. 


Etablisse- 
ment  par  le 
directeur 
general  des 
elections  de 
territoires 
de  vote 
a  1'etranger 


b)  les  provinces  de  la  Nouvelle-Ecosse, 
du     Nouveau-Brunswick,    de    Pile    du 
Prince-Edouard  et  de  Terre-Neuve,  avec 
bureau  central  a  Halifax;  et 

c)  les  provinces  du  Manitoba,  de  la  Sas 
katchewan,  d'Alberta  et  de  la  Colombie- 
Britannique,  et  le  territoire  du  Yukon 
et  les  territoires   du  Nord-Ouest,   avec 
bureau  central  a  Edmonton. 

(2)  Lorsque,  a  1'epoque  d'une  election 
generale,  un  nombre  important  d'electeurs 
sont  en  service  dans  une  region  situee  a 
Petranger   et   que,    de   1'avis   du   directeur 
general  des  elections,  le  vote,  la  reception, 
le  tri  et  le  compte  des  votes  de  ces  electeurs 
ne  peuvent  pas  etre  surveilles  efficacement 
a  partir  d'un  territoire  de  vote  etabli  par 
le  paragraphe  (1),  le  directeur  general  des 
elections  peut  etablir  un  territoire  de  vote 
dans  cette  region  avec  le  bureau  central  au 
lieu  qu'il  estime  approprie. 

(3)  Lorsque,   a  1'epoque  d'une  election  Regions 
generale,  des  electeurs  sont  en  service  dans  f  *y,ees 

,    .'          .       ,      „    ..,  .       ,.    aletranger 

une  region  situee  a  Petranger  et  que  le  di-quisont 
recteur  general  des  elections  est  d'avis  quecensees 
le  vote,  la  reception,  le  tri  et  le  compte  des  **ire  partie 

;  ..  d  un  tern- 

VOteS  de  ces  electeurs  peuvent  etre  efficace-  toire  de 

ment  surveilles  a  partir  d'un  territoire  devote 
vote  etabli  au  paragraphe  (1)  ou  en  confor- 
mite  du  paragraphe  (2) ,  le  directeur  gene 
ral  des  elections  peut  ordonner  que  le  scru- 
tin  dans  cette  region  soit  administre  a 
partir  de  ce  territoire  de  vote  et,  des  qu'il  a 
donne  cet  ordre,  cette  region  est,  aux  fins 
des  presentes  regies,  censee  faire  partie  de 
ce  territoire  de  vote. 


of  special 
returning 
officers 


Special  Returning  Officers 
and  their  Staffs 

Appointment  6.  (1)  For  the  purposes  of  carrying  into 
effect  these  Rules,  the  Governor  in  Council 
shall,  in  respect  of  each  general  election, 
appoint  a  person  as  a  special  returning 
officer  to  supervise  the  taking,  receiving, 
sorting  and  counting  of  the  votes  of  elec 
tors  and  dependant  electors  in  each  voting 
territory  established  by  or  pursuant  to  sec 
tion  5. 


Presidents  d'election  speciaux  et 
leur  personnel 

6.    (1)    Afin    d'appliquer    les   presentes  Nomination 
regies,  le  gouverneur  en  conseil  doit,  pour  8^^" 
chaque  election  generale,  nomrner  une  per-  d'election 
sonne  a  titre  de  president  d'election  spe-  spf*ia 
cial  pour  surveiller  le  vote,  la  reception,  le 
tri  et  le  compte  des  votes  des  electeurs  et 
electeurs  a  charge  dans  chacun  des  ter 
ritoires  de  vote  etablis  en  vertu  ou  en  ap 
plication  de  Particle  5. 
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Oath  of 
special 
returning 
officer 


(2)  Each  special  returning  officer  shall 
have  administered  to  him,  by  the  Chief 
Electoral  Officer,  and  take  an  oath  of  office 
in  Form  No.  1. 


(2)    Chaque  president  d'election  special  Serment  du 
doit  preter,  devant  le  directeur  general  des  president 
elections,    un    serment    d'office    selon    la  sp<;cjai 
formule  n°  1. 


Appointment      7.   (1)  The  Governor  in  Council  shall,  in 
of  chief         respect  of  each  general  election,  appoint  a 

assistants  .  .      ° 

person  as  chief  assistant  to  each  special 
returning  officer. 


Oath  of 

chief 

assistant 


(2)  Each  chief  assistant  shall  have  ad 
ministered  to  him,  by  the  special  returning 
officer  to  whom  he  is  the  chief  assistant, 
and  take  an  oath  of  office  in  Form  No.  2. 


7.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  doit,  pour  Domination 
chaque  election  generale,  nommer  une  per-  d 
sonne  a  titre  d'adjoint  en  chef  aupres  dee 
chaque  president  d'election  special. 

(2)  Chaque  adjoint  en  chef  doit  preter  Serment  de 
devant  le  president  d'election  special  dont r 
il  est  Padjoint  en  chef  un  serment  d'office 
selon  la  formule  n°  2. 


Where 
special 
returning 
officer  dies 
or  is  unable 
to  act 


8.  Where,  during  a  general  election,  a 
special  returning  officer  dies  or  is  unable 
to  act,  his  chief  assistant  shall,  until  a 
new  appointment  is  made,  or  until  the 
special  returning  officer  is  able  to  resume 
his  duties,  assume  and  perform  the  duties 
of  the  special  returning  officer. 


8.  Lorsque,  pendant  une  election  gene-  En  cas  de 
rale,  un  president  d'election  special  decede  d<kfes  ou.  d'in- 

capacite 

ou   est   incapable   dagir,    son   adjoint   en 


chef  doit,  jusqu'a  ce  qu'une  nouvelle  no-  president 

,.  .,     -    .,  .  ,,  ,    d  election 

mination  soit  faite  ou  jusqu  a  ce  que  legpe-ciaj 
president  d'election  special  soit  capable  de 
reprendre  ses  fonctions,  assnmer  et  accom- 
plir  les  devoirs  du  president  d'election  spe 
cial. 


Appointment  9<  (1)  The  chief  Electoral  Officer  shall, 
scrutineers  f°r  each  general  election,  wherever  he 
deems  it  necessary  for  the  purposes  of 
these  Rules,  appoint  6  scrutineers  to  act  in 
the  headquarters  of  each  special  returning 
officer,  which  scrutineers  shall  be  appointed 
as  follows: 

(a)  3  on  the  nomination  of  the  Prime 
Minister; 

(6)  2  on  the  nomination  of  the  Leader 
of  the  Opposition;  and 

(c)  1  on  the  nomination  of  the  leader 
of  the  political  group  having  the  third 
largest  membership  in  the  House  of 
Commons. 


Appointment 
and  oath  of 
scrutineers 


(2)  A  scrutineer  shall 

(a)  be  appointed  by  an  appointment  in 
writing  in  Form  No.  3;  and 

(6)  have  administered  to  him,  by  the 
special  returning  officer  in  whose  head 
quarters  he  is  to  act  as  a  scrutineer,  and 
take  an  oath  of  office  in  Form  No.  3. 


9.  (1)  Le  directeur  general  des  elections  Domination 
doit,  pour  chaque  election  generale,  lors-  g( 
qu'il  le  juge  necessaire  aux  fins  des  pre-  centraux 
sentes  regies,   nommer  6  scrutateurs   cen 
traux  pour  agir  dans  le  bureau  central  de 
chaque    president    d'election    special.    Ces 
scrutateurs  centraux  doivent  etre  nommes 
comme  suit: 

a)  3  sur  la  presentation  du  Premier  mi- 
nistre; 

b)  2  sur  la  presentation  du  chef  de  1'Op- 
position;  et 

c)  1  sur  la  presentation  du  chef  du  groupe 
politique  dont  le  nombre  de  deputes  a  la 
Chambre  des  communes  est  le  troisieme 
en  importance. 

(2)   Un  scrutateur  central  doit  Nomination 

et  serment 

a)    etre  nomme  au  moyen  d'une  com- des  scruta- 
mission,  selon  la  formule  n°  3 ;  et  teurs 

centraux 

6)  preter,  devant  le  president  d'election 
special  du  bureau  central  ou  il  doit  agir 
a  titre  de  scrutateur  central,  un  serment 
d'office,  selon  la  formule  n°  3. 
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and  oath  of 

additional 

scrutineers 


Appointment  10.  Where,  after  the  date  of  the  issue  of 
the  writs  ordering  a  general  election,  the 
Chief  Electoral  Officer  is  of  opinion  that 
the  number  of  scrutineers  appointed  pur 
suant  to  section  9  in  the  headquarters  of 
any  special  returning  officer  is  insufficient, 

(a)  the  Chief  Electoral  Officer  shall  ap 
point  additional  scrutineers  nominated, 
as  nearly  as  possible,  in  the  proportion 
and  manner  set  out  in  section  9;  and 

(6)  a  scrutineer  so  appointed  shall  have 
administered  to  him,  by  the  special  re 
turning  officer  in  whose  headquarters  he 
is  to  act  as  a  scrutineer,  and  take  an 
oath  of  office  in  Form  No.  3. 


Remunera 
tion 


Voting  bj 
officials 


Idem 


11.  (1)  Each  special  returning  officer, 
deputy  special  returning  officer,  chief  as 
sistant  and  scrutineer  shall  be  paid 

(a)  for  his  services,  in  such  amount  or 
at  such  rate  as  may  be  fixed  by  the 
Governor  in  Council;  and 

(b)  in    respect    of    travelling    expenses 
and   living   expenses   incurred   by   him, 
with  the  approval  of  the  Chief  Electoral 
Officer,  for  the  purpose  of  the  administra 
tion  of  these  Rules, 

(i)  the  amount  of  the  actual  reason 
able  travelling  expenses  incurred  by 
him,  and 

(ii)  a  living  allowance  at  such  rate  as 
may  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council. 

(2)  Each  special  returning  officer,  chief 
assistant  and  scrutineer  appointed  pursuant 
to  these  Rules,  who  is  qualified  to  vote  at 
the  general  election  in  respect  of  which  he 
is  appointed,  may  vote  under  these  Rules 
in  the   same   manner   as   if   he  were   an 
elector. 

(3)  For  the  purpose  of  taking  the  vote 
of  the  officials  referred  to  in  subsection  (2) , 
a  special  returning  officer  and  his  chief 
assistant  may   act  in  the  capacity   of   a 
deputy  returning  officer. 


10.  Lorsque,  apres  la  date  de  1'emission  Nomination 
des  brefs  ordonnant  une  election  generale, et  serment 
le  directeur  general  des  elections  est  d'avis  ^^^' 
que    le    nombre   de    scrutateurs    centraux  traux  supple- 
nommes  en  conformite  de  1'article  9  dans  mentaires 
le  bureau  central  d'un  president  d'election 

special  est  insuffisant, 

a)  le  directeur  general  des  elections  doit 
nommer  des  scrutateurs  centraux  suppl6- 
mentaires  qui  sont  presentes  autant  que 
possible  selon  qu'il  est  enonce  a  1'article 
9;  et 

6)  un  scrutateur  central  ainsi  nomme 
doit  preter,  devant  le  president  d'election 
special  du  bureau  central  ou  il  doit  agir 
a  titre  de  scrutateur  central,  un  serment 
d'office,  selon  la  formule  n°  3. 

11.  (1)  Chacun  des  presidents  d'election  Remune- 
speciaux,  scrutateurs  speciaux,  adjoints  en ratlon 
chef  et  scrutateurs  centraux  doit  etre  paye 

a)  pour  ses  services,  selon  le  montant 
ou  le  tarif  que  peut  fixer  le  gouverneur 
en  oonseil;  et 

6)  en  ce  qui  concerne  les  frais  de  depla- 
cement  et  les  frais  de  subsistence  en- 
courus  par  lui,  avec  1'approbation  du 
directeur  general  des  elections,  aux  fins 
de  1'application  des  presentes  regies, 

(i)  le  montant  des  frais  de  deplace- 
ment  reels  et  raisonnables  encourus 
par  lui,  et 

(ii)  une  allocation  de  subsistance  au 
taux  fixe  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Chacun  des  presidents  d'election  spe- Vote  des 
ciaux,    adjoints    en    chef    et    scrutateurs  °^s 
centraux  nommes  en  conformite  des  pre 
sentes  regies,  qui  est  habile  a  voter  a  1'elec- 

tion  generale  pour  laquelle  il  est  nomme, 
peut  voter  en  vertu  des  presentes  regies  de 
la  meme  maniere  que  s'il  etait  un  electeur. 

(3)  Afin  de  proceder  au  vote  des  fonc-  idem 
tionnaires  mentionnes  au  paragraphe  (2), 

un  president  d'election  special  et  son  ad 
joint  en  chef  peuvent  agir  a  titre  de  scru 
tateur. 
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Appoint 
ment 
of  clerical 
assistants 


Idem 


Duties  of 
special 
returning 
officers 


12.  (1)    Each  special  returning  officer 
shall,  subject  to  the  approval  of  the  Chief 
Electoral  Officer,  appoint  such  clerical  as 
sistants  for  duty  in  his  headquarters  as  he 
deems  necessary  for  the  proper  perform 
ance  of  his  duties. 

(2)  A  clerical  assistant  shall 

(a)  be  appointed  by  an  appointment  in 
writing  in  Form  No.  4; 

(b)  have  administered  to  him,  by  the 
special  returning  officer  in  whose  head 
quarters  he  is  to  act  as  a  clerical  as 
sistant,  and  take  an  oath  of  office  in 
Form  No.  4; 

(c)  be  paid  for  his  services  at  such  rate 
as  may   be  fixed   by  the  Governor  in 
Council;  and 

(d)  be  discharged  as  soon  as  his  services 
are  no  longer  needed. 

13.  Each  special  returning  officer,  upon 
being  instructed   by   the   Chief   Electoral 
Officer,  shall 

(a)  secure  suitable  premises  to  be  used 
as  his  headquarters  for  the  proper  per 
formance  of  his  duties; 

(b)  maintain  that  headquarters  until  all 
the  duties  imposed  upon  him  by  these 
Rules  are  completed; 

(c)  retain  in  his  possession  the  oath  of 
office  of  each  deputy  special  returning 
officer,    chief    assistant,    scrutineer    and 
clerical   assistant  until  the  time   he   is 
required  to  transmit  those  oaths  of  office 
to  the  Chief  Electoral  Officer,  pursuant 
to  section  86; 

(d)  select  and  appoint  the  clerical  assist 
ants  required  for  the  proper  performance 
of  his  duties,  as  required  by  section  12; 

(e)  obtain  from  the  liaison  officers  the 
lists    prepared    pursuant    to    subsection 
39(1); 

(/)  obtain  from  the  liaison  officers  the 
lists  of  the  names  of  deputy  returning 
officers  that  the  commanding  officers  and 
heads  of  posts  are  required  to  furnish 
to  him  pursuant  to  subparagraph 
40(1)  (b)  (i); 


12.  (1)  Chaque  president  d'election  spe- Nomination 
cial  doit,  sous  reserve  de  1'approbation  du  des  a,ides 
directeur  general  des  elections,  nommer  a^fj" 
son  bureau  central  les  aides  aux  ecritures 
qu'il  juge  necessaires  pour  le  bon  exercice 
de  ses  fonctions. 

(2)  Un  aide  aux  ecritures  doit  Idem 

a)  etre  nomme  au  moyen  d'une  com 
mission,  selon  la  formule  n°  4; 

b)  preter,  devant  le  president  d'election 
special  du  bureau  central  ou  il  doit  agir 
a  titre  d'aide  aux  ecritures,  un  serment 
d'office  selon  la  formule  n°  4; 

c)  etre  paye  pour  ses  services  au  taux 
fixe  par  le  gouverneur  en  conseil;  et 

d)  etre  releve  de  ses  fonctions  des  que 
ses  services  ne  sont  plus  requis. 


13.  Chaque  president  d'election  special,  Devoirs  des 
lorsqu'il  en  recoit  1'ordre  du  directeur  ge-  Pfesidents 

,     ,  ,,      ,.  ,    .,  d'election 

neral  des  elections,  doit 


speciaux 


a)  obtenir  un  local  convenable  devant 
servir  de   bureau   central   pour   le   bon 
exercice  de  ses  fonctions; 

b)  conserver  ce  bureau  central  jusqu'a 
ce  qu'il  ait  accompli  tous  les  devoirs  que 
lui  imposent  les  presentes  regies; 

c)  garder  en  sa  possession  le  serment 
d'office  de  chacun  des  scrutateurs  spe 
ciaux,  de  1'adjoint  en  chef,  de  chacun 
des  scrutateurs  centraux  et  des  aides  aux 
ecritures  jusqu'au  moment  ou  il  est  tenu 
de  transmettre  ces  serments  d'office  au 
directeur  general  des  elections,  conforme- 
ment  a  1'article  86 ; 

d)  choisir  et  nommer  les  aides  aux  ecri 
tures     requis     pour     le     bon     exercice 
de    ses    fonctions    comme    le    requiert 
Particle  12; 

e)  obtenir  des  agents  de  liaison  les  lis- 
tes  dressees  conformement  au  paragraphs 
39(1); 

/)  obtenir  des  agents  de  liaison  les  lis- 
tes  des  noms  des  scrutateurs  que  les  offi- 
ciers  commandants  et  chefs  de  postes 
sont  tenus  de  lui  fournir  conforme 
ment  au  sous-alinea  40(1)6)  (i) ; 
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Supplies 
to  special 
returning 
officer 


(g)  distribute  the  election  supplies  and 
lists  of  the  names  of  candidates  as  re 
quired  by  section  18; 

(h)  direct  pairs  of  deputy  special  return 
ing  officers  to  take  the  votes  of  Veteran 
electors,  as  required  by  these  Rules; 

(i)  receive,  stamp,  examine  and  have 
sorted  the  completed  outer  envelopes 
containing  ballot  papers  marked  by  elec 
tors  and  dependant  electors  in  the  voting 
territory  under  his  jurisdiction,  as  re 
quired  by  sections  74  to  77; 

(;')  on  the  Wednesday  immediately  pre 
ceding  polling  day,  proceed  with  the 
counting  of  the  votes  cast  by  electors 
and  dependant  electors  as  required  by 
sections  78  to  83; 

(k)  communicate,  by  telegraph  or  other 
wise,  to  the  Chief  Electoral  Officer  the 
number  of  votes  cast  by  electors  and 
dependant  electors  in  the  voting  terri 
tory  under  his  jurisdiction  for  each  can 
didate  officially  nominated  in  an  electoral 
district  in  Canada,  as  required  by  section 
85; 

(I)  transmit  to  the  Chief  Electoral  Offi 
cer  in  accordance  with  section  86  the 
documents  and  election  supplies  referred 
to  in  that  section;  and 
(m)  perform  all  other  duties  required  by 
these  Rules  to  be  performed  by  a  special 
returning  officer. 

14.  Every     special     returning     officer, 
deputy     special     returning     officer,     chief 
assistant,    scrutineer   or   clerical    assistant 
who  refuses  or  wilfully   omits  to   comply 
with  any  provision  of  these  Rules  is  guilty 
of  an  offence  against  the  Act. 

Initial  Procedures 

15.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall, 
whenever  he  considers  it  expedient,  supply 
each  special  returning  officer  with  a  suffi 
cient  number  of  ballot  papers,  outer  and 
inner    envelopes,    copies    of    these    Rules, 
books  of  key  maps,  guides  to  electoral  dis 
tricts,  cards  of  instructions  and  other  sup- 


g)  distribuer  les  accessoires  d'election 
et  les  listes  des  noms  des  candidats 
comme  le  requiert  1'article  18; 

h)  charger  les  scrutateurs  speciaux,  deux 
par  deux,  de  faire  voter  les  electeurs 
anciens  combattants  comme  le  requie- 
rent  les  presentes  regies; 

i)  recevoir,  estampiller,  examiner  et  faire 
classer  les  enveloppes  exterieures  dument 
marquees  et  contenant  les  bulletins  de 
vote  remplis  par  les  electeurs  et  elec 
teurs  a  charge  dans  son  territoire  de  vote, 
comme  le  requierent  les  articles  74  a  77; 

j)  le  mercredi  precedant  le  jour  du  scru- 
tin,  proceder  au  compte  des  votes  donnes 
par  les  electeurs  et  les  electeurs  a  charge 
comme  le  requierent  les  articles  78  a  83; 

fc)  communiquer,  par  telegramme  ou 
autrement,  au  directeur  general  des  elec 
tions  le  nombre  de  votes  donnes  par 
les  electeurs  et  electeurs  a  charge  dans 
son  territoire  de  vote,  en  faveur  de 
chaque  candidat  officiellement  presente 
dans  une  circonscription  au  Canada, 
comme  le  requiert  1'article  85; 

1)  transmettre  au  directeur  general  des 
elections,  comme  le  requiert  Particle  86, 
les  documents  et  accessoires  d'election 
que  mentionne  cet  article;  et 
m)  remplir  toutes  les  autres  fonctions 
qu'un  president  d'election  special  est  tenu 
de  remplir  par  les  presentes  regies. 

14.  Tout    president    d'election    special,  Responsabi- 
scrutateur  special,  adjoint  en  chef,  scruta- h^^ent 
teur  central  ou  aide  aux  ecritures  qui  re-  d'election 
fuse  ou  volontairement  omet  de  se  confer-  sPecial  et 

,.  ...  ,  ,  v    ,       deson 

mer  a  une  disposition  des  presentes  regies  personnel 
est  coupable  d'une  infraction  a  la  presente 
loi. 

Formalites  preliminaires 

15.  (1)  Le  directeur  general  des  elections  Accessoires 

j    •,       j  i  ,     .,    ,       .  ,  fournisaux 

doit,  dans  tous  les  cas  ou  il  le  juge  a  presidents 
propos,  fournir  a  chaque  president  d'elec-  d'election 
tion  special  un  nombre  suffisant  de  bulle-specia 
tins   de  vote,   d'enveloppes   exterieures  et 
interieures,    d'exemplaires    des    presentes 
regies,  de  cahiers  de  cartes-clefs  geogra- 
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plies  required  for  the  taking  of  the  votes 
of  electors  and  dependant  electors. 


(2)  The  ballot  papers  supplied  by  the 
Chief  Electoral  Officer  pursuant  to  sub 
section  (1)  shall  be  in  Form  No.  6. 


16.  (1)  During  the  week  commencing 
Monday  the  21st  day  before  polling  day, 
the  Chief  Electoral  Officer  shall  provide 
each  special  returning  officer  with  the  lists 
referred  to  in  paragraph  37(5) (6). 


Safekeeping 
of  lists 


Uses  not 
prohibited 


Idem 


Listsof 


phiques,  de  guides  des  circonscriptions, 
de  cartes  d'instructions  et  autres  accessoires 
requis  pour  faire  voter  les  electeurs  et 
electeurs  a  charge. 

(2)  Les  bulletins  de  vote  fournis  par  le  Formuie  des 
directeur  general  des  elections  en  confor- 
mite  du  paragraphe  (1)   doivent  etre  eta- 
blis  selon  la  formule  n°  6. 

16.  (1)  Au  cours  de  la  semaine  qui  com-  Listedes 
mence  le  lundi  21*  jour  avant  le  jour  du  electeurs 
scrutin,  le  directeur  general  des  elections 
doit  fournir  a  chaque  president  d'election 
special    les    listes   mentionnees    a   1'alinea 
37(5)6). 

(2)  Les    listes    mentionnees    au    para- Garde  des 
graphe   (1) 

a)  ne  doivent  pas  etre  examinees  ni 
copiees  en  totalite  ou  en  partie,  sauf 
par  le  directeur  general  des  elections, 
un  president  d'election  special  ou  un 
membre  de  leur  personnel  aux  fins  pre- 
vues  au  sous-alinea  746)  (i) ;  et 
6)  doivent  etre  mises  soigneusement 
sous  clef  lorsqu'elles  ne  servent  pas. 

(3)  Rien  au  paragraphe    (2)    n'interdit  Utilisations 
1'utilisation  des  listes  mentionnees  au  para-  jj 
graphe  (1) 

a)  par  les  Forces  canadiennes  ou  par  la 
fonction  publique  du  Canada,  a  des  fins 
officielles;  ou 

b)  pour  une   election  provinciale,  lors- 
qu'il  est  necessaire  d'etablir  que  certains 
membres  des  Forces  canadiennes  ou  de 
la  fonction  publique  du  Canada  ont  le 
droit  de  voter  a  cette  election. 

(4)  Le  paragraphe  (2)  du  present  arti-  Idem 
cle  et  1'alinea  86a)    s'appliquent,  avec  les 
modifications  qu'exigent  les  circonstances, 
relativement  a  1'utilisation  des  listes  men 
tionnees  au  paragraphe  (1)  pour  une  elec 
tion  provinciale. 


(2)  The  lists  referred  to  in  subsection 
(1) 

(a)  shall  not  be  open  to  inspection, 
copied  or  extracted  except  by  the  Chief 
Electoral  Officer,  a  special  returning 
officer  or  a  member  of  the  staff  of  either 
of  them  for  the  purposes  described  in 
subparagraph  74(b)(i);  and 
(6)  shall  be  carefully  locked  up  when  not 
in  use. 

(3)  Nothing  in  subsection  (2)  shall  pro 
hibit  the  use  of  the  lists  referred  to  in  sub 
section  (1) 

(a)  by  the  Canadian  Forces  or  the  public 
service  of  Canada  for  official  purposes; 
or 

(6)  in  respect  of  a  provincial  election 
where  it  is  necessary  to  establish  the 
entitlement  of  members  of  the  Cana 
dian  Forces  or  members  of  the  public 
service  of  Canada  to  vote  at  that 
election. 

(4)  Subsection   (2)   of  this  section  and 
paragraph  86 (a)  apply,  with  such  modifi 
cations   as   the   circumstances   require,   in 
respect  of  the  use  of  lists  referred  to  in 
subsection  (1)  for  a  provincial  election. 


17.    (1)   As  soon  as  possible  after  the  17.    (1)   Aussitot  que  possible  apres  l 

nominations    of    candidates    at    a    general  cloture  de  la  presentation  des  candidats 

election  have  closed,  the  Chief  Electoral  1'election  generale,  le  directeur  general  des  dats 

Officer  shall  transmit  a  sufficient  number  elections  doit  transmettre  a  chaque  presi- 
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of  copies  of  a  list  of  the  names  of  the 
candidates  officially  nominated  in  each 
electoral  district  to  every  special  returning 
officer. 

(2)  The  Chief  Electoral  Officer  shall  in 
clude  in  the  list  referred  to  in  subsection 
(1),  after  the  name  of  each  candidate, 
letters  designating  the  current  political 
affiliation  of  the  candidate  as  ascertained 
by  the  Chief  Electoral  Officer  from  the  best 
sources  available  to  him. 

18'  (1)  Each  special  returning  officer 
shall,  as  soon  as  possible,  distribute  a  suffi- 

cient  quantity  of  the  election  supplies  and 
jjg^g  Of  the  names  Of  candidates  received 
by  him  from  the  Chief  Electoral  Officer 
pursuant  to  sections  15  and  17 

(a)  to  the  commanding  officers  and  heads 
of  posts  serving  within  his  voting  terri 
tory;  and 

(b)  where  he  considers  it  advisable,  to 
every  pair  of  deputy  special  returning 
officers  appointed  to  take  the  votes  of 
Veteran  electors  in  his  voting  territory. 


Record  of 


ballot  papers 
returned 


(2)   Each  special  returning  officer  shall 
keep  a  record,  on  the  special  form  pre- 
and  unused    scribed  by  the  Chief  Electoral  Officer,  of 

serial  numbers  of 

(a)  the  ballot  papers  supplied  by  him 
to  each  commanding  officer,  head  of  post 
and  pair  of  deputy  special  returning  offi 
cers;  and 

(b)  the  unused  ballot  papers  returned  to 
him  by  each  commanding  officer,  head 
of  post  and  pair  of  deputy  special  return 
ing  officers. 


Books  of 
key  maps, 
etc. 


19.  The  books  of  key  maps  and  guides 
to  electoral  districts  distributed  pursuant  to 
section  18  shall  be  made  available  for  use 
by  electors  and  dependant  electors  to  en 
able  each  elector  and  dependant  elector  to 
determine  the  electoral  district  in  which  he 
is  entitled  to  vote  at  the  general  election. 


dent  d'election  special  un  nombre  suffisant 
d'exemplaires  d'une  liste  des  noms  des  can- 
didats  officiellement  presentes  dans  chaque 
circonscription. 

(2)  Le  directeur  general  des  elections 
doit  inserer,  sur  la  liste  mentionnee  au 
paragraphe  (1),  apres  le  nom  de  chaque 
candidat,  des  lettres  indiquant  1'apparte- 
nance  politique  actuelle  du  candidat,  qu'il 
aura  determinee  d'apres  les  meilleures 
sources  de  renseignements  a  sa  disposition. 


18.  (1)  Chaque  president  d'election  spe-  Distribution 
cial  doit  aussitot  que  possible,  distribuer  d'accessoires 
une  quantite  suffisante  d'accessoires  d'elec-  prjsjdent 
tion  et  de  listes  des  noms  des  candidats  d'election 
qu'il  a  rec,us  du  directeur  general  des  elec- 

tions  en  application  des  articles  15  et  17 

a)  aux  commandants  et  aux  chefs  de 
postes  en  service  dans  son  territoire  de 
vote;  et 

b)  lorsqu'il  le  juge  opportun,  a  chaque 
groupe  de  deux  scrutateurs  speciaux  nom- 
mes  pour  faire  voter  les  electeurs  an- 
ciens  combattants  dans  son  territoire  de 
vote. 

(2)   Chaque  president  d'election  special  Registre 

i    •  ,  i       <•  t  r   •    i  •  ,  des  bulletins 

doit,  sur  la  formule  speciale  prescrite  par  de  yote  dis. 
le  directeur  general  des  elections,  tenir  un  tribues  et 
registre  des  numeros  de  serie  iSdevote 

a)  des  bulletins  de  vote  fournis  par  lui  non  utilises 
a  chaque   commandant,   a  chaque  chef 

de  poste  et  a  chaque  groupe  de  deux  scru 
tateurs  spe*ciaux;  et 

b)  des  bulletins  de  vote  non  utilises  qui 
lui  sont  retournes  par  chaque  comman 
dant,  par  chaque  chef  de  poste  et  par 
chaque     groupe     de     deux     scrutateurs 
speciaux. 

19.  Les  cahiers  de  cartes-clefs  geogra-  Cahiers  de 
phiques  et  les  guides  des  circonscriptions  ^^""^  B 
distribues   en   application   de   1'article   18ques,etc. 
doivent  etre  mis  a  la  disposition  des  elec 

teurs  et  electeurs  a  charge  afin  de  permettre 
a  chaque  electeur,  et  electeur  a  charge,  de 
determiner  la  circonscription  ou  il  a  le 
droit  de  voter  a  Pelection  generale. 
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PARTIE  II 

QUALITES  REQUISES,  DROIT  DE 
VOTE  ET  DECLARATIONS  DE 
RESIDENCE  ORDINAIRE  DES 
ELECTEURS  DES  FORCES  CANA- 
DIENNES  ET  DE  LEURS  ELEC 
TEURS  A  CHARGE 


Application 

Application  20.  This  Part  applies  only  in  respect  of 
Canadian  Forces  electors  and  dependant 
electors  who  are  dependants  of  Canadian 
Forces  electors. 


Application 

20.  La  presente  Partie  s'applique  uni-  Application 
quement  aux  electeurs  des  Forces  cana- 
diennes  et  aux  electeurs  a  charge  qui  sont 
des  personnes  a  la  charge  d'electeurs  des 
Forces  canadiennes. 


Qualifica 
tions  and 
entitlement 
to  vote  of 
Canadian 
Forces 
electors 


Exception 


Qualifications  and  Entitlement  to  Vote 

21.  (1)  Every  member  of  the  Canadian 
Forces  who  is  qualified  under  the  Act  as 
an  elector  or  deemed  by  subsection  14(3) 
of  the  Act  to  be  qualified  as  an  elector 
and  is 

(a)  a  member  of  the  regular  force  of  the 
Canadian  Forces, 

(6)   a  member  of  the  reserve  force  of 
the  Canadian  Forces  on  full-time  train 
ing  or  service  or  on  active  service,  or 
(c)  a  member  of  the  special  force  of  the 
Canadian  Forces, 

is  a  Canadian  Forces  elector  qualified  and 
entitled  to  vote  under  these  Rules. 


(2)  Every  member  of  the  Canadian 
Forces  who,  on  the  polling  day  for  a  gen 
eral  election, 

(a)  has  served  on  active  service  as  a 
member  of  the  Canadian  Forces,  and 
(6)  is  qualified  to  vote  under  subsection 
(1)  except  that  on  that  polling  day  he 
will  not  have  attained  the  age  of  18 
years, 

is  a  Canadian  Forces  elector  qualified  and 
entitled  to  vote  under  these  Rules. 


Qualites  requises  et  droit  de  vote 
21.   (1)  Chaque  membre  des  Forces  ca-  Qualites  re- 

, .,  ,      , ,,,  quises  et 

nadiennes  qui  a  quahte  d  electeur  aux  droit  de  vote 
termes  de  la  presente  loi  ou  est  cense  avoir  des  electeurs 
qualite  d'electeur  en  vertu  du  paragraphe 
14(3)  de  la  presente  loi  et  qui  est 

a)  un  membre  de  la  force  reguliere  des 
Forces  canadiennes, 

b)  un  membre  de  la  force  de  reserve 
des  Forces  canadiennes  et  est  a  1'ins- 
truction  ou  en  service   a  plein  temps, 
ou  en  activite  de  service,  ou 

c)  un  membre  de  la  force  speciale  des 
Forces  canadiennes, 

est  un  electeur  des  Forces  canadiennes 
habile  a  voter  et  a  le  droit  de  voter  en 
vertu  des  presentes  regies. 

(2)  Tout  membre  des  Forces  canadien-  Exception 
nes  qui,  le  jour  du  scrutin  a  une  election 
generale, 

a)  a  ete  en  activite  de  service  comme 
membre  des  Forces  canadiennes,  et 

b)  est  habile  a  voter  en  vertu  du  para 
graphe  (1),  sauf  que,  le  jour  du  scrutin, 
il  n'aura  pas  atteint  1'age  de  18  ans, 

est  un  electeur  des  Forces  canadiennes 
habile  a  voter  et  a  le  droit  de  voter  en 
vertu  des  presentes  regies. 
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22.  A  dependant  of  a  Canadian  Forces 
elector  who 

(a)  is  qualified  under  the  Act  as  an  elec 
tor  or  deemed  by  subsection  14(3)  of  the 
Act  to  be  qualified  as  an  elector, 

(b)  is  residing  with  the  elector  during 
the  period  of  service  by  the  elector  out 
side  Canada,  and 

(c)  is  not  a  Canadian  Forces  elector, 

is  a  dependant  elector  qualified   and  en 
titled  to  vote  under  these  Rules. 


22.  Une  personne  a  la  charge  d'un  elec-  Quality  re- 
teur  des  Forces  canadiennes  qui  qmseset 

droit  devote 

a)  a  qualite  d'electeur  aux  terraes  de  la  des  electees 
presente  loi  ou  est  cense  avoir  qualite  a  charf?e 
d'electeur  en  vertu  du  paragraphe  14(3) 
de  la  presente  loi, 

6)  reside  avec  Pelecteur  alors  que  celui- 
ci  est  en  service  a  Petranger,  et 
c)  n'est  pas  un  electeur  des  Forces  ca 
nadiennes, 

est  un  electeur  a  charge  qui  est  habile  a 
voter  et  a  le  droit  de  voter  en  vertu  des 
presentes  regies. 


Disqualifica 
tions 


Statements 
and  declara 
tions  of 
ordinary 
residence 


Idem 


Limitations  on  Entitlement  to  Vote 

23.  A  Canadian  Forces  elector  who  is 
undergoing  punishment  as  an  inmate  in  a 
service  prison,  detention  barrack  or  any 
other  penal  institution  for  the  commission 
of  any  offence  and  a  Canadian  Forces 
elector  or  dependant  elector  who  is  subject 
to  any  disqualification  set  out  in  subsec 
tion  14(4)  of  the  Act,  is  disqualified  from 
voting  under  these  Rules. 


24.  (1)  Notwithstanding  section  21,  a 
Canadian  Forces  elector  is  not  entitled  to 
vote  under  these  Rules  unless  he  completes 

(a)  a   statement  of  ordinary  residence 
pursuant  to  section  27  or  subparagraph 
44  (2)  (d)  (iii);  and 

(b)  a  declaration  in  Form  No.  7  pursu 
ant  to  subsections  44(1)  and  44(2) . 


(2)  Notwithstanding  section  22,  a  de 
pendant  elector  is  not  entitled  to  vote 
under  these  Rules  unless 

(a)  the  Canadian  Forces  elector  of  whom 
the  dependant  elector  is  a  dependant  has 
completed  a  statement  of  ordinary  resi 
dence  pursuant  to   section   27   or   sub- 
paragraph  44(2)  (d)  (Hi) ;  and 

(b)  the  dependant  elector  completes  a 
declaration  in  Form  No.  8  pursuant  to 
subsections  44(3)  and  44(4). 


Restrictions   du   droit   de   vote 

23.  Un  electeur  des  Forces  canadiennes  incapacity 
qui  purge  une  peine  comme  detenu  dans 

une  prison  militaire,  une  caserne  de  de 
tention  ou  toute  autre  institution  penale 
pour  avoir  commis  une  infraction  et  un 
electeur  des  Forces  canadiennes  ou  un 
electeur  a  charge  qui  est  frappe  d'une 
incapacite  prevue  au  paragraphe  14(4)  de 
la  presente  loi  est  inhabile  a  voter  en  vertu 
des  presentes  regies. 

24.  (1)  Nonobstant  1 'article  21,  un  elec-  Declarations 
teur  des  Forces  canadiennes  n'a  pas  le  droit  de  residence 

.  ,  ,  ,    .       ordinaire 

de  voter  en  vertu  des  presentes  regies, 
sauf  s'il  etablit 

a)  une  declaration  de  residence  ordi 
naire  en  conformite  de  Particle  27  ou 
du  sous-alinea  44 (2)  d)  (iii) ;  et 
6)  une  declaration  selon  la  formule  n°  7, 
en  conformite  des  paragraphes  44(1)  et 
44(2). 

(2)  Nonobstant  Particle  22,  un  electeur  idem 
a  charge  n'a  pas  le  droit  de  voter  en  vertu 
des  presentes  regies,  sauf 

a)  si  P electeur  des  Forces  canadiennes 
dont  il  est  une  personne  a  charge  a 
etabli  une  declaration  de  residence  ordi 
naire,  conformement  a  Particle  27  ou 
au  sous-alinea  44  (2)  d)  (iii) ;  et 
6)  s'il  etablit  une  declaration  selon  la 
formule  n°  8  conformement  aux  para 
graphes  44(3)  et  44(4). 
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25.  A  Canadian  Forces  elector  and  a 
dependant  elector  are,  respectively,  entitled 
to  vote  under  these  Rules  only  for  a  candi 
date  for  election  at  a  general  election  in  the 
electoral  district  in  which  is  situated  the 
place  of  ordinary  residence  of  the  Cana 
dian  Forces  elector  as  shown  on  the  state 
ment  of  ordinary  residence  made  by  that 
elector  pursuant  to  section  27  or  subpara- 
graph  44 (2) (d)  (hi). 


25.  Un  electeur  des  Forces  canadiennes  Le  vote  est 
et  un  electeur  a  charge  ont  respectivement resfcremt  a 

I  3.  f*lT*("'OnS~ 

le  droit  de  voter  en  vertu  des  presentes  re-  cription  de 
gles  uniquement  pour  un  candidat  presen-  la  residence 
te  a  une  election  generale  dans  la  circons-  °rdinaire 
cription  ou  est  situe  le  lieu  de  residence 
ordinaire  de  1'electeur  des  Forces  canadien 
nes  comme  1'indique  la  declaration  de  resi 
dence  ordinaire  faite  par  cet  electeur  en 
conformite  de  1'article  27  ou  du  sous-alinea 


Voting  only        26.  Subject  to  section  51,  a  Canadian         26.  Sous  reserve  des  dispositions  de  1'ar- Vote 

Forces  elector  is  entitled  to  vote  at  a  gen-     tide  51,  un  electeur  des  Forces  canadien-  ™iquement 


eral  election  only  in  accordance  with  the 
procedure  set  out  in  these  Rules. 


nes  a  le  droit  de  voter  a  une  election  gene-  conformite 
rale  uniquement  selon  la  procedure  enon-  des 
cee  aux  presentes  regies. 


Ordinary 

residenceon 

enrolment 

in  regular 
force 


Idem. 


Change  of 
ordinary 
residence 
and  state 
ment  of 
ordinary 
residence 
when  not 
previously 
completed 


Statements  of  Ordinary  Residence 
27.  (1)  Every  person  other  than  a  per- 

referred    to    in    subsection     (2)     shall, 

forthwith  upon  his  enrolment  in  the  regu- 
lar  force  of  the  Canadian  Forces  or  his 
transfer  to  the  regular  force,  complete  in 
triplicate,  before  a  commissioned  officer,  a 
statement  of  ordinary  residence  in  Part  I 
of  Form  No.  16  indicating  the  city,  town, 
village  or  other  place  in  Canada,  with 
street  address,  if  any,  and  province,  in 
which  the  place  of  his  ordinary  residence 
was  situated  immediately  prior  to  enrol 
ment  or  transfer. 

(2)  Every  person  who  does  not  have  a 
place  of  ordinary  residence  in  Canada  im 
mediately  prior  to  his  enrolment  in  the 
regular  force  of  the  Canadian  Forces  or  his 
transfer  to  the  regular  force  shall,  as  soon 
as  he  acquires  a  place  of  ordinary  residence 
in  Canada  described  in  clause  (3)  (a)  (i)  (A) 
or    (3)  (a)  (i)  (B),    complete   in   triplicate, 
before  a  commissioned  officer,  a  statement 
of  ordinary  residence  in  Part  II  of  Form 
No.  16. 

(3)  A  member  of  the  regular  force  who 
is  not  a  member  of  the  special  force  of 
the  Canadian  Forces  may,  in  January  or 
February   of   any  year,   except   during   a 
period  commencing  on  the  day  writs  order 
ing  a  general  election  are  issued  and  ending 


Declarations  de  residence  ordinaire 

27.    (1)    Toute   personne   autre   qu 'une  Residence 
personne   mentionnee    au   paragraphe    (2)  ordinaire 
doit,    des    son    enrolement    dans    la    force  Yenr^ement 
reguliere  des  Forces  canadiennes   ou  son  dans  la  force 
transfert  a  la  force  reguliere,   etablir  en  re 
triple     exemplaire,     devant     un     officier, 
une  declaration  de  residence  ordinaire,  se 
lon  la  Partie  I  de  la  formule  n°  16,  indi- 
quant  la  cite,  la  ville,  le  village  ou  toute 
autre  localite  au  Canada,  y  compris  la  rue 
et  le  numero  s'il  en  est,  ainsi  que  la  pro 
vince  ou  etait  situe  le  lieu  de  sa  residence 
ordinaire  immediatement  avant  son  enrole 
ment  ou  transfert. 

(2)  Toute  personne  qui  n'avait  pas  de  idem 
lieu    de    residence    ordinaire    au    Canada 
immediatement  avant  son  enrolement  dans 

la  force  reguliere  des  Forces  canadiennes  ou 
son  transfert  a  la  force  reguliere  doit,  des 
qu'elle  acquiert  un  lieu  de  residence  ordi 
naire  au  Canada,  vise  a  la  disposition 
(3)o)(i)(A)  ou  (3)a)(i)(B),  etablir  en 
triple  exemplaire,  devant  un  officier,  une  de 
claration  de  residence  ordinaire  selon  la 
Partie  II  de  la  formule  n°  16. 

(3)  Un  membre  de  la  force  reguliere  qui 
n'est  pas  membre  de  la  force  speciale  des 
Forces   canadiennes   peut,   en   Janvier   ou 
fevrier  de  toute  annee,  excepte  pendant  une 
periode  commengant  le  jour  ou  des  brefs 
ordonnant  la  tenue  d'une  election  generale 


Changement 
de  residence 
ordinaire  et 
declaration 
de  residence 
ordinaire 
lorsqu'elle 
n'a  pas  etc 
auparavant 
etablie 
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on  the  day  following  polling  day  at  that 
election, 

(a)  subject  to  subsection  (4),  change  the 
place  of  his  ordinary  residence  and  other 
particulars   by   completing  a   statement 
of  ordinary  residence  in  Part  III  of  Form 
No.  16,  in  triplicate,  before  a  commis 
sioned  officer,  indicating 

(i)  as  the  place  of  his  ordinary  resi 
dence  the  city,  town,  village  or  other 
place  in  Canada,  with  street  address,  if 
any,  and  province,  in  which  is  situated 

(A)  the  residence  of  a  person  who 
is  the  spouse,  dependant,  relative  or 
next  of  kin  of  the  member, 

(B)  the  place  where  the  member  is 
residing  by  reason  of  the  services 
performed  by  him  in  the  Canadian 
Forces,  or 

(C)  the  place  of  his  ordinary  resi 
dence   immediately  prior  to  enrol 
ment  or  transfer,  and 

(ii)  his  rank  or  any  other  particulars 
to  accord  with  the  current  correct 
description  of  himself;  and 

(b)  if  he  has  failed  to  complete  a  state 
ment  of  ordinary  residence  mentioned  in 
subsection    (1)     or    (2),    complete    the 
statement  of  ordinary  residence  in  Part 
I  or  II  of  Form  No.  16,  as  applicable. 


Not  effective  (4)  Notwithstanding  subsection  (3), 
during  a  where  a  statement  of  ordinary  residence  is 
completed  pursuant  to  that  subsection 
changing  a  member's  place  of  ordinary 
residence  to  a  place  in  an  electoral  district 
where  a  writ  ordering  a  by-election  has 
been  issued,  the  statement  shall  not  be 
effective  to  change  the  member's  place  of 
ordinary  residence  for  the  purpose  of  that 
by-election. 


Ordinary 
residence 
of  member 
of  reserve 
force  on 
full-time 
service 


(5)  Every  member  of  the  reserve  force 
of  the  Canadian  Forces  not  on  active  ser 
vice  who,  at  any  time  during  the  period 
beginning  on  the  date  of  the  issue  of  writs 
ordering  a  general  election  and  ending  on 
the  Saturday  immediately  preceding  poll- 


sont  emis   et   se   tenninant   le   lendemain 
du  jour  du  scrutin  a  cette  election, 

a)  sous  reserve  du  paragraphe  (4),  chan 
ger  le  lieu  de  sa  residence  ordinaire  et 
autres   details   en   etablissant   en   triple 
exemplaire     devant     un     officier     une 
declaration  de  residence  ordinaire,  selon 
la  Partie  III  de  la  formule  n°  16,  indi- 
quant 

(i)  a  titre  de  lieu  de  sa  residence 
ordinaire  la  cite,  la  ville,  le  village 
ou  toute  autre  localite  au  Canada,  y 
compris  la  rue  et  le  numero  s'il  en  est, 
ainsi  que  la  province  ou  se  trouve 

(A)  la  residence  d'une  personne  qui 
est  le  conjoint,  une  personne  a  char 
ge,  un  parent  ou  une  personne  de- 
signee    comme   plus   proche   parent 
du  membre, 

(B)  le  lieu  ou  le  membre  reside  a 
cause    du    service    qu'il    accomplit 
dans  les  Forces  canadiennes,  ou 

(C)  le  lieu  de  sa  residence  ordinaire 
immediatement    avant    son    enrole- 
ment  ou  son  transfert,  et 

(ii)  son  grade  ou  tous  les  renseigne- 
ments  qui  peuvent  servir  a  1'identifier 
correctement ;  et 

b)  s'il  a  omis  d'etablir  une  declaration 
de    residence    ordinaire    mentionnee    au 
paragraphe  (1)  ou  (2),  etablir  la  decla 
ration  de  residence  ordinaire  d'apres  la 
Partie   I   ou   II   de   la   formule   n°   16, 
selon   celle   qui   s'applique. 

(4)  Nonobstant  le  paragraphe  (3) ,  lors-  La  disposi- 


qu'une  declaration  de  residence  ordinaire  ~ 

i    ',    i  T  e         -i '    i  i-     s  applique 

est  etablie  en  conformite  de  ce  paragraphe  pas 

de  maniere  a  changer  le  lieu  de  residence  pendant  une 

ordinaire  d'un  membre  pour  un  lieu  situe  electloli 

.  .  .      .       r  ,  ,       ,        ,         partielle 

dans  une  circonscription  ou  un  bref  ordon- 
nant  une  election  partielle  a  ete  emis,  la  de 
claration  n'a  pas  pour  effet  de  changer 
le  lieu  de  residence  ordinaire  du  membre 
aux  fins  de  cette  election  partielle. 

(5)  Tout  membre  de  la  force  de  reserve  Residence 
des  Forces  canadiennes  qui  n'est  pas  en  ^nn,^bre 
activite  de  service  et  qui,  au  cours  de  la  ^eia  force 
periode  commengant  a  la  date  de  1'emis-  de  reserve 
sion  des  brefs  ordonnant  une  election  ge- 
nerale  et  se  terminant  le  samedi  qui  pre- 


ervice  i 
plein  temps 
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ing  day,  is  on  full-time  training  or  service 
shall  complete  in  triplicate,  before  a  com 
missioned  officer,  a  statement  of  ordinary 
residence  in  Form  No.  17  indicating  the 
city,  town,  village  or  other  place  in  Can 
ada,  with  street  address,  if  any,  and  prov 
ince,  in  which  the  place  of  his  ordinary 
residence  was  situated  immediately  prior 
to  the  commencement  of  that  full-time 
training  or  service. 


(6)  Every  member  of  the  reserve  force 
of  the  Canadian  Forces  who  is  placed  on 
active  service,  other  than  a  member  who 
immediately  prior  to  being  placed  on  active 
service  was  on  full-time  training  or  service 
and  completed  a  statement  of  ordinary 
residence  pursuant  to  subsection  (5)  after 
the  commencement  of  that  training  or  ser 
vice,  shall  complete  in  triplicate,  before  a 
commissioned  officer,  a  statement  of  or 
dinary  residence  in  Form  No.  17  indicating 
the  city,  town,  village  or  other  place  in 
Canada,  with  street  address,  if  any,  and 
province,  in  which  was  situated 

(a)  in  the  case  of  a  member  on  full-time 
training  or  service  the  place  of  his 
ordinary  residence  immediately  prior  to 
the  commencement  of  that  full-time 
training  or  service;  and 
(6)  in  the  case  of  a  member  not  on  full- 
time  training  or  service,  the  place  of  his 
ordinary  residence  immediately  prior 
to  being  placed  on  active  service. 


Ordinary 
residence  on 
enrolment 
in  special 
force 


(7)  Qn  enrolment  in  the  special  force  of 
Canadian  Forces,  every  person  who  is 
not  a  member  of  the  regular  force  or  re 
serve  force  shall  complete  in  triplicate, 
before  a  commissioned  officer,  a  statement 
of  ordinary  residence  in  Form  No.  17  in 
dicating  the  city,  town,  village  or  other 
place  in  Canada,  with  street  address,  if 
any,  and  province,  in  which  the  place  of 
his  ordinary  residence  was  situated  imme 
diately  prior  to  enrolment  in  the  special 
force. 


cede  immediatement  le  jour  du  scrutin, 
est  a  1'instruction  ou  en  service  a  plein 
temps,  doit  etablir  en  triple  exemplaire, 
devant  un  officier,  une  declaration  de  resi 
dence  ordinaire  selon  la  formule  n°  17 
indiquant  la  cite,  la  ville,  le  village  ou 
toute  autre  localite  au  Canada,  y  compris 
la  rue  et  le  numero  s'il  en  est,  ainsi  que  la 
province  ou  etait  situe  le  lieu  de  sa  resi 
dence  ordinaire  immediatement  avant  le 
commencement  de  cette  periode  d'instruc- 
tion  ou  de  service  a  plein  temps. 

(6)  Chaque  membre  de  la  force  de  re-  Residence 
serve  des  Forces  canadiennes  qui  est  mis  ordinaire 
en  activite  de  service,  autre  qu'un  membre  ije 

qui,  immediatement  avant  d'etre  mis  en  de  reserve 
activite  de  service,  etait  a  1'instruction  ou  en  activite 
en  service  a  plein  temps  et  a  etabli  une d' 
declaration  de  residence  ordinaire  en  con- 
formite  du  paragraphs   (5)   apres  le  com 
mencement  de  cette  periode  d'instruction 
ou  de  service,  doit  etablir  en  triple  exem 
plaire,  devant  un  officier,  une  declaration 
de  residence  ordinaire  selon  la  formule  n° 
17  indiquant  la  cite,  la  ville,  le  village  ou 
toute  autre  localite  au  Canada,  y  compris 
la  rue  et  le  numero  s'il  en  est,  ainsi  que 
la  province  ou  etait  situe 

a)  dans  le  cas  d'un  membre  a  1'instruc 
tion  ou  en  service  a  plein  temps,  le  lieu 
de  sa  residence  ordinaire  immediatement 
avant  le  commencement  de  cette  periode 
d'instruction  ou  de  service  a  plein  temps ; 
et 

b)  dans  le  cas  d'un  membre  qui  n'est  pas 
a   1'instruction    ou    en    service    a    plein 
temps,  le  lieu  de  sa  residence  ordinaire 
immediatement  avant  d'etre  mis  en  acti 
vite  de  service. 

(7)  Lors  de  son  enrolement  dans  la  force  Residence 
speciale   des   Forces   canadiennes,   chaque  °rdin.aire 

,  11.  lors  de 

personne  qui  n  est  pas  membre  de  la  force  r  enrolement 
reguliere  ou  de  la  force  de  reserve  doit  dans  la  force 
etablir  en  triple  exemplaire,  devant  un 
officier,  une  declaration  de  residence  or 
dinaire  selon  la  formule  n°  17  indiquant 
la  cite,  la  ville,  le  village  ou  toute  autre 
localite  au  Canada,  y  compris  la  rue  et  le 
numero  s'il  en  est,  ainsi  que  la  province 
ou  etait  situe  le  lieu  de  sa  residence  ordi 
naire  immediatement  avant  son  enrolement 
dans  la  force  speciale. 
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duplicate 


Statement  (8)  The  original  and  duplicate  copy  of  a 
to  be  sent  statement  of  ordinary  residence  completed 
Forces*  '  Pursuant  to  this  section  shall  be  forwarded 
Head-  to  Canadian  Forces  Headquarters  and  the 

quarters  in  triplicate  copy  shall  be  retained  in  the  unit 
in  which  the  Canadian  Forces  elector  is 
serving  with  the  elector's  service  docu 
ments  until  such  time  as  it  may  be  de 
stroyed  pursuant  to  subsection  (12). 


Disposal  by        (9)  The  original  and  duplicate  copy  of 

Canadian      a   statement   of   ordinary   residence   corn- 
Forces  Head-  pleted  by 


quarters 


Stamping 

the 

statements 


(a)  a  member  of  the  regular   force   in 
Form  No.  16,  or 

(b)  a  member  of  the   special   force   in 
Form  No.  17, 

and  received  by  Canadian  Forces  Head 
quarters  pursuant  to  subsection  (8)  shall 
be  forwarded  to  the  Chief  Electoral  Officer, 
and  the  original  and  duplicate  copy  of  a 
statement  of  ordinary  residence  completed 
by  a  member  of  the  reserve  force  in  Form 
No.  17  shall  be  retained  on  file  at  Canadian 
Forces  Headquarters. 

(10)  Upon  receipt  pursuant  to  subsection 
(9)  of  the  copies  of  a  statement  of  or 
dinary  residence  in  Form  No.  16  or  Form 
No.  17,  the  Chief  Electoral  Officer  shall 

(a)  cause  them  to  be  stamped  with  the 
name  of  the  electoral  district  in  which 
is   situated  the   place   of  ordinary   resi 
dence  shown  in  the  statement;  and 

(b)  send  both  copies  of  the  statement  to 
Canadian  Forces  Headquarters. 


Disposition  (11)  Upon  receipt  of  the  original  and 
duplicate  copy  of  a  statement  of  ordinary 
residence  stamped  as  to  electoral  district 
pursuant  to  subsection  (10),  Canadian 
Forces  Headquarters  shall 

(a)  retain  the  original  copy  of  the  state 
ment;  and 

(b)  send  the  duplicate  copy  to  the  com 
manding  officer  of  the  unit  in  which  the 
Canadian  Forces  elector  is  serving. 


of 
statements 


Declaration 
&  envoyer  en 
double  exem- 
plaire  au 
quartier 
general  des 
Forces 
canadiennes 


(8)  L'original  et  le  double  d'une  declara 
tion  de  residence  ordinaire,  etablie  en  con 
formite    du   present   article,    doivent   etre 
transmis   au   quartier   general   des   Forces 
canadiennes  et  le  troisieme  exemplaire  doit 
etre   conserve   a   1'unite   oil   1'electeur  des 
Forces  canadiennes  est  en  service,  dans  le 
dossier  de  1'electeur,  jusqu'au  moment  ou 
il   pourra   etre   detruit   en   conformite   du 
paragraphe    (12). 

(9)  L'original  et  le  double  d'une  declara-  Achemine- 
tion  de  residence  ordinaire  etablie  mentdes 

declarations 

a)  par  un  membre  de  la  force  reguliere  par  le 
selon  la  formule  n°  16,  ou  quartier 

general  des 

b)  par  un  membre  de  la  force  speciale  Forces 

la  formule  n°  17,  canadiennes 


, 

declarations 


qui  sont  regus  au  quartier  general  des 
Forces  canadiennes  en  conformite  du  para 
graphe  (8),  doivent  etre  transmis  au  direc- 
teur  general  des  elections,  et  1'original  et 
le  double  d'une  declaration  de  residence 
ordinaire  etablie  par  un  membre  de  la 
force  de  reserve  selon  la  formule  n°  17 
doivent  etre  conserves  dans  les  dossiers  du 
quartier  general  des  Forces  canadiennes. 

(10)  Sur   reception,    en   conformite   du  Estampiiiage 
paragraphe  (9)  ,  des  exemplaires  d'une  de- 

,         ,.  .          '  .  .  j.  . 

claration  de  residence  ordinaire  selon  la 
formule  n°  16  ou  la  formule  n°  17,  le  direc- 
teur  general  des  elections  doit 

a)  les  faire  estampiller  du  nom  de  la 
circonscription  dans  laquelle  est  situe  le 
lieu  de  residence  ordinaire  qui  est  inscrit 
dans  la  declaration;  et 
6)  transmettre  les  deux  exemplaires  de  la 
declaration  au  quartier  general  des  For 
ces  canadiennes. 

(11)  Des  la  reception  de  1'original  et  duAchemine- 
double  d'une  declaration  de  residence  or-  ff^  deis. 

j-  .,,,  ,     ,          .  declarations 

dmaire,  estampilles  quant  a  la  circons 
cription  en  conformite  du  paragraphe  (10), 
le  quartier  general  des  Forces  canadiennes 
doit 

a)  conserver  1'original  de  la  declara 
tion;  et 

6)  transmettre  le  double  au  com 
mandant  de  1'unite  dans  laquelle  1'elec- 
teur  des  Forces  canadiennes  est  en 
service. 
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Destruction  (12)  Upon  receipt  in  a  unit  of  a  stamped 
of  triplicate  duplicate  copy  of  a  statement  referred  to 
in  subsection  (11),  the  commanding  officer 
of  the  unit  shall  destroy  the  triplicate  copy 
of  the  statement  and  retain  the  stamped 
duplicate  copy  with  the  elector's  unit  ser 
vice  documents. 


Destruction 
of  prior 
statement 


(13)  Upon  the  completion  of  a  statement 
of  ordinary  residence  in  Part  III  of  Form 
No.  16,  the  original  and  all  copies  of  any 
prior  statement  of  ordinary  residence  may 
be  destroyed. 

Retention  of  (14)  The  original  and  all  copies  of  a 
statements  statement  of  ordinary  residence  of  a  person 
who  ceases  to  be  a  Canadian  Forces  elec 
tor  shall  be  retained  for  a  period  of  one 
year  after  he  ceases  to  be  a  Canadian 
Forces  elector  and  may  thereafter  be  de 
stroyed. 


Validity 
of  previous 
statements 


(15)  A  form  completed  pursuant  to  and 
used  in  the  circumstances  prescribed  in 
paragraph  22  of  The  Canadian  Forces  Vot 
ing  Regulations  in  Schedule  Three  to  the 
Canada  Elections  Act,  being  chapter  23  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  or 
in  paragraph  25  of  The  Canadian  Forces 
Voting  Rules  in  Schedule  II  to  the  Canada 
Elections  Act,  being  chapter  39  of  the 
Statutes  of  Canada,  1960,  shall  be  deemed 
to  be  a  form  completed  pursuant  to  this 
subsection. 


(12)  Des  la  reception,  dans  une  unite,  Destruction 
d'un  double  estampille  d'une  declaration  du  troisieme 
mentionnee  au  paragraphe   (11),  le  com-  e^™] 
mandant  de  1'unite  doit  detruire  le  troisieme  declaration 
exemplaire  de  la  declaration  et  conserver  le 

double  estampille  dans  le  dossier  de  1'elec- 
teur  a  son  unite. 

(13)  Des  qu'une  declaration  de  residence  Destruction 
ordinaire  est  etablie  selon  la  Partie  III  de  j^ration 
la  formule  n°  16,  1'original  et  tous  les  exem-  anterieure 
plaires    d'une    declaration    anterieure    de 
residence  ordinaire  peuvent  etre  detruits. 

(14)  L'original  et  tous  les  exemplaires  Conservation 
d'une    declaration   de   residence    ordinaire des 

i,  •  jj^j.  'i  declarations 

dune  personne  qui  cesse  d  etre  un  electeur 
des  Forces  canadiennes  doivent  etre  con 
serves  pendant  une  periode  d'un  an  apres 
qu'elle  a  cesse  d'etre  un  electeur  des  Forces 
canadiennes  et  peuvent  ensuite  etre 
detruits. 

(15)  Une  formule  etablie  en  conformite  Vaiidite  des 
du  paragraphe  22  des  Reglements  electo-  declarations 
raux  concernant  les  Forces  canadiennes  a  an 

la  troisieme  annexe  de  la  Loi  electorale  du 
Canada,  chapitre  23  des  Statute  revises  du 
Canada  de  1952  ou  du  paragraphe  25  des 
Regies  electorates  concernant  les  Forces 
canadiennes  a  la  deuxieme  annexe  de  la 
Loi  electorale  du  Canada,  chapitre  39  des 
Statuts  du  Canada  de  I960,  et  qui  est  uti- 
lisee  dans  les  circonstances  y  prescrites, 
est  censee  etre  une  formule  etablie  en  con- 
formite  du  present  paragraphe. 


PART  III 

QUALIFICATIONS,  ENTITLEMENT 
TO  VOTE  AND  STATEMENTS  OF 
ORDINARY  RESIDENCE  OF  PUB 
LIC  SERVICE  ELECTORS  AND 
THEIR  DEPENDANT  ELECTORS 


PARTIE  III 

QUALITfiS  REQUISES,  DROIT  DE 
VOTE  ET  DECLARATIONS  DE  RE 
SIDENCE  ORDINAIRE  DES  ELEC- 
TEURS  DE  LA  FONCTION  PUBLI- 
QUE  ET  DE  LEURS  ELECTEURS  A 
CHARGE 


Application 


Application 


Application       28.  This  Part  applies  only  in  respect  of         28.   La  presente  Partie  s'applique  uni-  Application 
Public    Service    electors    and    dependant     quement  aux  electeurs  de  la  Fonction  pu- 
electors  who  are  dependants  of  Public  Ser-      blique  et  aux  electeurs  a  charge  qui  sont 
vice  electors.  des  personnes  a  la  charge  d'electeurs  de  la 

Fonction  publique. 
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Qualifications  and  Entitlement  to  Vote  Qualites  requises  et  droit  de  vote 


Qualifica 
tions  and 
entitlement 
to  vote  of 
Public 
Service 
electors 


29.  Every  person  employed  in  the  public 
service  of  Canada  who  is  qualified  under 

,  ,  ,    ,  , 

the  Act  as  an  elector  or  deemed  by  sub 
section  14(3)  of  the  Act  to  be  qualified  as 
an  elector  and  is 

(a)  a  person  employed  in  a  position  in 
or  under  any  department  or  other  por 
tion   of   the   public   service   of   Canada 
specified  from  time  to  time  in  Schedule 
I  to  the  Public  Service  Staff  Relations 
Act  who,  by  reason  of  his  duties,  is  re 
siding  outside  Canada,  other  than 

(i)    a  person  locally  engaged  outside 
Canada, 

(ii)  a  person  whose  compensation  for 
the  performance  of  the  regular  duties 
of  his  position  or  office  consists  of  fees 
of  office  or  is  related  to  the  revenue  of 
the  office  in  which  he  is  employed,  or 
(iii)  a  person  not  ordinarily  required 
to  work  more  than  one-third  of  the 
normal  period  for  persons  doing  similar 
work, 

(b)  a  Public  Official  as  defined  in  the 
Diplomatic  Service  (Special)  Superannu 
ation  Act,  or 

(c)  a  member  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  who,  by  reason  of  his 
duties,  is  residing  outside  Canada, 

is  a  Public  Service  elector  qualified  and 
entitled  to  vote  under  these  Rules. 


Qualifies- 
tions  and 
entitlement 

eiectors 


30.  A  dependant  of  a  Public  Service  elec 

i 

(a)  is  qualified  under  the  Act  as  an  elec- 
tor  or  deemed  by  subsection  14(3)  of  the 
Act  to  be  qualified  as  an  elector, 

(b)  is  residing  with  the  elector  during  a 
period  of  service  by  the  elector  outside 
Canada,  and 


29.  Chaque  personne  employee  dans  la  Qualites  re- 
fonction  publique  du  Canada  qui  a  qualite  *!ul??8,et 

,,,,  j     i          '  i   •         droit  devote 

d  electeur  aux  termes  de  la  presente  loi  ou 
est  censee  avoir  qualite  d'electeur  en  vertu 
du  paragraphe  14(3)  de  la  presente  loi 
et  qui  est 

a)  une  personne  occupant  un  poste 
dans  un  ministere  ou  departement  ou 
dans  une  autre  partie  de  la  fonction 
publique  du  Canada,  ou  qui  en  depend 
et  qui  est  specific  a  1'occasion  dans  1'an- 
nexe  I  de  la  Loi  sur  les  relations  de  tra 
vail  dans  la  Fonction  publique  et  qui, 
a  cause  de  ses  fonctions,  reside  a  1'etran- 
ger,  sauf 

(i)    une  personne   recrutee   sur  place 
hors  du  Canada, 

(ii)  une  personne  dont  la  retribution 
pour  1'exercice  des  fonctions  normales 
de  son  poste  ou  de  sa  charge  con- 
siste  en  honoraires  ou  est  en  rapport 
avec  le  revenu  de  la  charge  a  la- 
quelle  elle  est  employee,  ou 
(iii)  une  personne  qui  d'ordinaire  n'est 
pas  astreinte  a  plus  du  tiers  de  la 
periode  normale  de  travail  exigee  des 
personnes  executant  des  taches  sem- 
blables, 

6)  un  fonctionnaire  public  comme  le  de- 
finit  la  Loi  sur  la  pension  speciale  du 
service  diplomatique,  ou 
c)  un  membre  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada  qui,  a  cause  de  ses  fonctions, 
reside  a  1'etranger, 

est  un  electeur  de  la  Fonction  publique 
qui  est  habile  a  voter  et  a  le  droit  de  voter 
en  vertu  des  presentes  regies. 

30.  Une  personne  a  charge  d'un  electeur  Qualites  re 
de  la  Fonction  publique  qui  droit  de  vote 

a)  a  qualite  d'electeur  aux  termes  de  la  des  fleeter 

,.,,  a  charge 

presente  loi  ou  est  censee  avoir  qualite 
d'electeur  en  vertu  du  paragraphe  14(3) 
de  la  presente  loi, 

b)  reside  avec  Felecteur  alors  que  celui- 
ci  est  en  service  a  1'etranger,  et 
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(c)  is  not  a  Public  Service  elector,  c)  n'est  pas  un  electeur  de  la  Fonction 

is  a  dependant  elector  qualified  and  entitled         publique, 
to  vote  under  these  Rules.  est  un  electeur  a  charge  qui  est  habile  a 

voter  et  a  le  droit  de  voter  en  vertu  des 

presentes  regies. 
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Limitations  on  Entitlement  to  Vote 

31'  Notwitnstanding  anything  in  these 
Rules,  a  Public  Service  elector  or  dependant 
elector  who  is  subject  to  any  disqualifica 
tion  set  out  in  subsection  14(4)  of  the  Act 
is  disqualified  from  voting  under  these 
Rules. 


Statements  32.  Notwithstanding  section  29,  a  Public 
Service  elector  is  not  entitled  to  vote  under 
these  Rules  unless  he  completes 

(a)  a  statement  of  ordinary  residence 
pursuant  to  section  35  or  subparagraph 
44  (2)  (d)  (iii);  and 

(6)  a  declaration  in  Form  No.  7  pur 
suant  to  subsections  44(1)  and  44(2). 


ordinary 
residence 


Idem 


Voting 
limited  to 
electoral 
district  of 
ordinary 
residence 


33.  Notwithstanding  section  30,  a  de 
pendant  elector  is  not  entitled  to  vote  under 
these  Rules  unless 

(a)  the  Public  Service  elector  of  whom 
the  dependant  elector  is  a  dependant  has 
completed  a  statement  of  ordinary  resi 
dence  pursuant  to  section  35  or  subpara 
graph  44(2)(d)(iii);  and 

(b)  the  dependant  elector  completes  a 
declaration  in  Form  No.  8  pursuant  to 
subsections  44(3)  and  44(4). 

34.  A  Public  Service  elector  and  a  de 
pendant  elector  are,  respectively,  entitled 
to  vote  under  these  Rules  only  for  a  candi 
date  for  election  at  a  general  election  in 
the  electoral  district  in  which  is  situated 
the  place  of  ordinary  residence  of  the  Pub 
lic  Service  elector  as  shown  on  the  state 
ment  of  ordinary  residence  made  by  that 
elector  under  section  35  or  subparagraph 
44(2)  (d)  (iii). 


Restrictions  du  droit  de  vote 

31.  Nonobstant  toute  autre  disposition  inhabiies 
des  presentes  regies,  un  electeur  de  la  Fonc-  *  voter 
tion  publique  ou  un  electeur  a  charge  qui 

est  frappe  d'une  incapacity  prevue  au  pa- 
ragraphe  14(4)  de  la  presente  loi  est 
inhabile  a  voter  en  vertu  des  presentes 
regies. 

32.  Nonobstant  1'article  29,  un  electeur  Declarations 


de  la  Fonction  publique  n'a  pas  le  droit  de  de 
voter  en  vertu  des  presentes  regies,  sauf01 
s'il  etablit 

a)  une  declaration  de  residence  ordi 
naire  en  conformite  de  Particle  35  ou  du 
sous-alinea  44(2)  d)  (iii)  ;  et 

6)  une  declaration  selon  la  formule  n°  7, 
en  conformite  des  paragraphes  44(1)  et 
44(2). 

33.  Nonobstant  Particle  30,  un  electeur  idem 
a  charge  n'a  pas  le  droit  de  voter  en  vertu 

des  presentes  regies,  sauf 

a)  si  Pelecteur  de  la  Fonction  publique 
dont  il  est  une  personne  a  charge  a 
etabli  une  declaration  de  residence  or 
dinaire  en  conformite  de  Particle  35  ou 
du  sous-alinea  44  (2)  d)  (iii)  ;  et 

6)  si  Pelecteur  a  charge  etablit  une  de 
claration  selon  la  formule  n"  8  en  con 
formite  des  paragraphes  44(3)  et  44(4). 

34.  Un  electeur  de  la  Fonction  publique  Le  vote  est 
et  un  electeur  a  charge  ont  respectivement  restreint  *  la 

,       ,      .,     ,  .  ,  ,    circonscrip- 

le  droit  de  voter  en  vertu  des  presentes  re-  tion  de  la 
gles  uniquement  a  une  election   generale  residence 
pour  un  candidat  dans  la  circonscription  01 
ou  est  situe  le  lieu  de  residence  ordinaire  de 
Pelecteur  de  la  Fonction  publique  comme 
Pindique  la  declaration  de  residence  ordi 
naire  faite  par  cet  electeur  en  vertu  de 
Particle  35  ou  du  sous-alinea  44  (2)  d)  (iii). 
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Ordinary 
residence 
of  Public 
Service 
elector 


Idem 


Statements  of  Ordinary  Residence 

35.  (1)  Every  person  who  is  about  to 
become  or  becomes  a  Public  Service  elec 
tor  by  reason  of  his  being  posted  or  ap 
pointed  to  serve  outside  Canada  in  a  posi 
tion  in  the  public  service  of  Canada  shall, 
before  leaving  Canada,  if  he  is  in  Canada 
when  he  is  so  posted  or  appointed  or  forth 
with  upon  his  arrival  at  the  post  where  he 
is  to  serve,  if  he  is  not  in  Canada  when 
he  is  so  posted  or  appointed,  complete,  be 
fore  the  appropriate  deputy  head  or  the 
head  of  post  at  the  post  where  he  is  to 
serve,  or  a  person  authorized  by  the  ap 
propriate  deputy  head  or  head  of  post  to 
receive  statements  of  ordinary  residence, 
a  statement  of  ordinary  residence  in  Form 
No.  18  indicating  the  city,  town,  village 
or  other  place  in  Canada,  with  street  ad 
dress,  if  any,  and  province,  in  which  is 
situated 

(a)  the  place  of  his  ordinary  residence 
immediately  prior  to  the  time  he  joined 
the  public  service  of  Canada, 

(6)  the  place  of  his  ordinary  residence 
immediately  prior  to  his  being  posted  or 
appointed  to  serve  outside  Canada,  or 

(c)  the  residence  of  a  person  who  is  his 
spouse,  dependant,  relative  or  next  of 
kin. 


(2)  Every  person  who  forthwith  upon 
the  coming  into  force  of  these  Rules  be 
comes  a  Public  Service  elector  shall,  within 
2  months  from  the  day  these  Rules  come 
into  force,  complete,  in  triplicate  before  the 
head  of  post  at  the  post  where  he  is  serving 
or  a  person  authorized  by  the  head  of  post 
to  receive  statements  of  ordinary  residence, 
a  statement  of  ordinary  residence  in  Form 
No.  18  indicating  a  place  of  ordinary  resi 
dence  that  he  could  indicate  pursuant  to 
subsection  (1). 


Declarations  de  residence  ordinaire 

35.    (1)   Toute  personne  qui  est  sur  le  Residence 
point  de  devenir  ou  qui  devient  un  electeur  °^maire  de 

i      i      T-I        j.-  I_T  j      r    -A         >  11  lelecteurde 

de  la  Fonction  pubhque  du  fait  qu  elle  est  ia  Fonctkm 
affectee  ou  nominee  a  un  poste  a  1'etran-  publique 
ger  dans  la  fonction  publique  du  Canada 
doit,  avant  de  quitter  le  Canada  si  elle 
est  au  Canada  lorsqu'elle  est  ainsi  affectee 
ou  nommee  ou  des  son  arrivee  au  poste  ou 
elle  doit  etre  en  service  si  elle  n'est  pas  au 
Canada  lorsqu'elle  est  ainsi  affectee  ou 
nommee,  etablir,  devant  le  sous-chef  com 
petent  ou  chef  de  poste  au  poste  ou  elle 
doit  etre  en  service,  ou  devant  une  per 
sonne  autorisee  par  le  sous-chef  compe 
tent  ou  chef  de  poste  a  recevoir  des  decla 
rations  de  residence  ordinaire,  une  decla 
ration  de  residence  ordinaire,  selon  la  for- 
mule  n°  18,  indiquant  la  cite,  la  ville,  le 
village  ou  toute  autre  localite  au  Canada, 
y  compris  la  rue  et  le  numero  s'il  en  est, 
ainsi  que  la  province  ou  etait  situe 

a)  le  lieu  de  sa  residence  ordinaire  im- 
mediatement  avant  le  moment  ou  elle 
est  devenue  membre  de  la  fonction  pu 
blique  du  Canada, 

b)  le  lieu  de  sa  residence  ordinaire  im- 
mediatement  avant  qu'elle  ne  soit  affec 
tee  ou  nommee  a  un  poste  a  1'etranger, 
ou 

c)  la  residence  d'une  personne  qui  est 
son  conjoint,  une  personne  a  sa  charge, 
son  parent  ou  son  plus  proche  parent. 

(2)  Toute  personne  qui,  des  1'entree  en  idem 
vigueur  des  presentes  regies,  devient  un 
electeur  de  la  Fonction  publique  doit,  dans 
les  2  mois  qui  suivent  la  date  a  laquelle 
les  presentes  regies  sont  entrees  en  vigueur, 
etablir  en  triple  exemplaire,  devant  le  chef 
de  poste  au  poste  ou  elle  est  en  service  ou 
devant  une  personne  autorisee  par  le  chef 
de  poste  a  recevoir  des  declarations  de  resi 
dence  ordinaire,  une  declaration  de  resi 
dence  ordinaire,  selon  la  formule  n°  18, 
indiquant  un  lieu  de  residence  ordinaire 
qu'elle  peut  indiquer  en  conformite  du 
paragraphe  (1). 
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effect 


When  state-       (3)  The  statement  of  ordinary  residence 
ments  cease    Of  a  Public  Service  elector  ceases  to  have 
effect  upon  the  return  of  the  Public  Service 

.rt 

elector  to  Canada  on  posting  or  appoint 
ment  and,  if  he  is  again  posted  or  ap 
pointed  to  serve  in  a  post  in  the  public 
service  of  Canada  outside  Canada,  he 
shall  complete  a  new  statement  of  or 
dinary  residence  pursuant  to  subsection 
(1).  ' 


Disposition 
of  statements 


Stamping  the 
statements 


(4)  All  copies  of  a  statement  of  ordinary 
^dence  completed  pursuant  to  this  sec 
tion  shall  be  sent  to  the  deputy  head  of  the 
coordinating  department  who  shall  for 
ward  all  copies  received  by  him  to  the 
Chief  Electoral  Officer. 


(5)  Upon  receipt  pursuant  to  subsection 
(4)  Of  ^he  C0pies  of  a  statement  of  ordinary 
residence  in  Form  No.  18,  the  Chief  Elec 
toral  Officer  shall 

(a)  cause  them  to  be  stamped  with  the 
name  of  the  electoral  district  in  which 
is  situated  the  place  of  ordinary  resi 
dence  shown  in  the  statement;  and 

(b)  return  all  copies  of  the  statement  to 
the    deputy    head    of    the    coordinating 
department. 


Disposition        (6)  Upon   receipt  pursuant  to   subsec- 
of  statements  tjon   (5)   Of  fae  copies  of  a  statement  of 
ordinary  residence  stamped  as  to  electoral 
district,  the  deputy  head  of  the  coordinat 
ing  department  shall 

(a)  retain  the  original  statement;  and 

(b)  send    the    duplicate    and    triplicate 
copies    of    the    statement    to    the    ap 
propriate  deputy  head. 

idem  (7)  Upon  receipt  of  the  duplicate  and 

triplicate  copies  of  a  statement  referred  to 
in  subsection  (6),  the  appropriate  deputy 
head  shall 

(o)  retain   the    duplicate    copy    of   the 

statement;  and 

(6)  send    the  triplicate    copy    of    the 

statement  to  the  head  of  post  at  the 


(3)  La  declaration  de  residence  ordinaire  A  quel 
d'un  electeur  de  la  Fonction  publique  cesse  moment  les 

•,,.,  .  ,*     ,  i     ij'i  declarations 

d  etre  en  vigueur  des  le  retour  de  1  electeur  cessent  d'etre 
de  la  Fonction  publique  au  Canada  lors  en 
d'une  affectation  ou  nomination  et  s'il  est 
de  nouveau  affecte  ou  nomme  a  un  poste 
dans   la   Fonction  publique   du   Canada   a 
Tetranger,  il  doit  etablir  une  nouvelle  de 
claration  de  residence  ordinaire  conforme- 
ment  au  paragraphe  (1). 


(4)  Tous  les  exemplaires  d'une  declara-  A 

,.  ,  ,   .  ,  ,  .  ,,    ...  ment  des 

tion  de  residence  ordinaire  etabhe  en  declarations 
conformite  du  present  article  doivent  etre 
transmis  au  sous-chef  du  ministere  coor- 
donnateur  qui  doit  expedier  tous  les  exem 
plaires  rec,us  au  directeur  general  des 
elections. 

(5)  Des  la  reception,  en  conformite  du  Estampiiiage 
paragraphe  (4)  ,  des  exemplaires  d'une  de- 
claration  de  residence  ordinaire,  selon  la 

formule  n°  18,  le  directeur  general  des  elec 
tions  doit 

a)  les  faire  estampiller  au  nom  de  la 
circonscription  ou  est  situe  le  lieu  de  re 
sidence  ordinaire  qui  est  inscrit  dans  la 
declaration;  et 

6)  retourner  tous  les  exemplaires  de  la 
declaration  au  sous-chef  du  ministere 
coordonnateur. 

(6)  Des  la  reception,  en  conformite  duAchemine- 
paragraphe  (5),  des  exemplaires  d'une  de- 
claration    de    residence    ordinaire    estam- 

pilles  quant  a  la  circonscription,  le  sous- 
chef  du  ministere  coordonnateur  doit 

a)  conserver  1'original  de  la  declaration; 
et 

6)  transmettre  le  double  et  le  troi- 
sieme  exemplaire  de  la  declaration  au 
sous-chef  competent. 

(7)  Sur  reception  du  double  et  du  troi-  idem 
sierne  exemplaire   d'une   declaration  men- 
tionnee   au   paragraphe    (6),   le   sous-chef 
competent  doit 

a)  conserver  le  double  de  la  declaration; 
et 

b)  transmettre  le  troisieme   exemplaire 
de  la  declaration  au  chef  de  poste  du 
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post  where  the  Public  Service  elector  is 
serving. 

Destruction  (8)  Where  a  Public  Service  elector  re- 
of  statements  turns  to  Canada  on  posting  or  appointment, 
all  copies  of  the  statement  of  ordinary 
residence  completed  by  him  shall  be  sent 
to  the  deputy  head  of  the  coordinating 
department  who  shall 

(a)  destroy  the  duplicate  and  triplicate 
copies  of  the  statement;  and 

(b)  retain  the  original  statement  for  a 
period  of  one  year  after  which  time  the 
original  statement  may  be  destroyed. 


poste  ou  1'electeur  de  la  Fonction  pu- 
blique  est  en  service. 

(8)   Lorsqu'un  electeur  de  la  Fonction  Destruction 
publique  rentre  au  Canada  lors  d'une  af-d(;8 

,.  ,  declarations 

fectation  ou  nomination,  tous  les  exem- 
plaires  de  la  declaration  de  residence 
ordinaire  etablie  par  lui  doivent  etre  trans- 
mis  au  sous-chef  du  ministere  coordonna- 
teur  qui  doit 

a)  detruire   le    double    et   le   troisieme 

exemplaire  de  la  declaration;  et 

6)  conserver  1'original  de  la  declaration 

pour  vine  periode   d'un   an,   apres  quoi 

l'original    de    la    declaration    peut    etre 

detruit. 


PART  IV 

PROCEDURE  FOR  TAKING  THE 
VOTES  OF  CANADIAN  FORCES 
ELECTORS,  PUBLIC  SERVICE 
ELECTORS  AND  THEIR  DEPEND 
ANT  ELECTORS 


Application 

Application  36.  This  Part  applies  only  in  respect  of 
Canadian  Forces  electors,  Public  Service 
electors  and  dependant  electors. 


Ordinary  Procedure  under  these  Rules 

initial  37.    (1)   As  soon  as  possible  after  the 

procedures     wrjts  ordering  a  general  election  have  been 
issued, 

(a)  the  Chief  Electoral  Officer  shall  in 
form  the  Minister  of  National  Defence 
and  the  Secretary  of  State  for  External 
Affairs 

(i)  that  the  writs  ordering  a  general 
election  have  been  issued,  and 
(ii)  of  the  names  and  addresses  of  the 
special  returning  officers  appointed  to 
supervise  the  taking,  receiving,  sorting 
and  counting  of  the  votes  of  electors 
and  dependant  electors  and  the  voting 
territory  assigned  to  each  of  them; 
and 


PARTIE  IV 

PROCEDURE  A  SUIVRE  POUR 
FAIRE  VOTER  LES  ELECTEURS 
DES  FORCES  CANADIENNES,  LES 
ELECTEURS  DE  LA  FONCTION 
PUBLIQUE  ET  LEURS  ELECTEURS 
A  CHARGE 

Application 

36.  La  presente  Partie  s'applique  unique-  Application 
ment  en  ce  qui  concerne  les  electeurs  des 
Forces    canadiennes,   les   electeurs   de   la 
Fonction  publique  et  les  electeurs  a  charge. 

Procedure  ordinaire  en  vertu  des 
presentes  regies 

37.  (1)  Aussitot  que  possible  apres  que  Fomaiites 
les  brefs  ordonnant  la  tenue  d'une  election 

'     '      i  i    /,  *   r 

generale  ont  ete  emis, 

a)  le  directeur  general  des  elections  doit 
informer  le  ministre  de  la  Defense  na- 
tionale  et  le  secretaire  d'etat  aux  Af 
faires  exterieures 

(i)  que  les  brefs  ordonnant  la  tenue 
d'une  election  generale  ont  ete  emis,  et 
(ii)  des  nom  et  adresse  des  presidents 
d'election  speciaux  nommes  pour 
surveiller  le  vote,  la  reception,  le 
tri  et  le  compte  des  votes  des  elec 
teurs  et  des  electeurs  a  charge,  ainsi 
que  du  territoire  de  vote  assigne 
a  chacun  d'eux;  et 
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tion  with 
Bpecial 
returning 
officers 


Duties  of 

liaison 

officers 


(6)  the  Minister  of  National  Defence 
and  the  Secretary  of  State  for  External 
Affairs  shall  each 

(i)  cause  each  commanding  officer  or 
head  of  post  under  his  direction  for 
election  purposes  to  be  informed  that 
the  writs  ordering  a  general  election 
have  been  issued, 

(ii)  designate  a  coordinating  officer 
to  work  with  the  Chief  Electoral  Offi 
cer  in  carrying  out  the  procedures  set 
out  in  these  Rules, 
(iii)  designate,  for  each  territory 
one  or  more  electors  to  act  as  liaison 
officers  in  connection  with  the  taking 
of  the  votes  of  electors  and  dependant 
electors,  and 

(iv)  inform  the  Chief  Electoral  Officer 
of  the  name,  rank,  where  applicable, 
and  post  office  address  of  the  coor 
dinating  officer  and  each  liaison  officer 
so  designated. 

(2)  The   Chief   Electoral   Officer   shall, 
forthwith    upon    being    informed    of    the 
names,  ranks,  where  applicable,  and  post 
office  addresses  of  the  coordinating  officers 
and    liaison    officers    designated    by    sub 
section  ( 1 ) , 

(a)    forward    that    information    to    the 

appropriate    special    returning    officers; 

and 

(6)  direct  each  special  returning  officer 

to  proceed  with  the  duties  imposed  on 

him  by  these  Rules. 

(3)  Each  liaison  officer  designated  in  a 
voting  territory   shall,   immediately   upon 
receiving  notice  of  his  designation  as  such, 

(a)  if  he  is  a  Canadian  Forces  elector, 
communicate    with    every    commanding 
officer  of  a  unit  serving  in  the  voting 
territory,  or 

(b)  if  he  is  a  Public  Service  elector, 
communicate  with   every   head  of  post 
serving  in  the  voting  territory, 

stating  all   necessary   particulars  not   in 
cluded  in  these  Rules  relating  to  the  taking 


6)  le  ministre  de  la  Defense  nationale 
et  le  secretaire  d'Fjtat  aux  Affaires  ex- 
terieures  doivent  respectivement 

(i)  faire  en  sorte  que  chaque  com 
mandant  ou  que  chaque  chef  de  poste 
qui  est  sous  ses  ordres  a  des  fins 
d'election  soit  infonne  que  les  brefs 
ordonnant  la  tenue  d'une  election  gene- 
rale  ont  ete  emis, 

(ii)  designer  un  agent  coordonnateur 
pour  travailler  avec  le  directeur  ge 
neral  des  elections  a  remplir  les  for- 
malites  enoncees  aux  presentes  regies, 
(iii)  designer  pour  chacun  des  terri- 
toires  de  vote  un  electeur  ou  plus  pour 
remplir  les  fonctions  d'agents  de  liai 
son  pour  le  vote  des  electeurs  et  des 
electeurs  a  charge,  et 
(iv)  informer  le  directeur  general  des 
elections  des  nom,  grade,  s'il  y  a  lieu, 
et  adresse  postale  de  1'agent  co 
ordonnateur  et  de  chacun  des  agents 
de  liaison  ainsi  designes. 

(2)    Le  directeur  general  des  elections  Communica- 
doit,   des   qu'il   a   et<§   informe*   des   nom,  f^np8r^vec 
grade,  s'il  y  a  lieu,  et  adresse  postale  dessidents 
agents    de   liaison    designes   en   vertu    du  ^'election 

, 

paragraphe  (1), 

a)  expedier  ces  renseignements  aux  pre 

sidents  d'election   speciaux   competents; 

et 

6)  ordonner  a  chaque  president  d'election 

special    de    commencer    a    exercer    les 

fonctions  qui  lui  sont  imposees  par  les 

presentes  regies. 


speciaux 


(3)    Chaque    agent   de    liaison    designe  Fonctions 

des  agents 

de  liaison 


dans  un  territoire  de  vote  doit,  des  qu'il  des  agents 


,  ,,   .         ,.  .. 

a  rec.u  un  avis  de  sa  designation  a  ce  titre, 

a)  s'il  est  un  electeur  des  Forces  cana- 
diennes,  communiquer  avec  tout  com 
mandant  d'une  unite  qui  est  en  service 
dans  le  territoire  de  vote,  ou 
6)  s'il  est  un  electeur  de  la  Fonction 
publique,  communiquer  avec  chaque  chef 
de  poste  qui  est  en  service  dans  le  ter 
ritoire  de  vote, 

enongant  tous  les  details  necessaires  qui 
ne  sont  pas   compris   dans  les  presentes 
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Duties  of 

coordin; 

officers 


of  the  votes  of  electors  and  dependant  elec 
tors  at  a  general  election. 


(4)  Each  liaison  officer  shall,  during  the 
period  between  the  issue  of  the  writs  order 
ing  a  general  election  and  polling  day  for 
the   election,    cooperate   with   the   special 
returning  officer,  the  appropriate  command 
ing  officers  or  heads  of  posts  and  the  deputy 
returning  officers  in  the  administration  of 
the   taking   of  the  votes   of  electors   and 
dependant  electors. 

(5)  As  soon  as  possible  after  the  date  of 
the  issue  of  the  writs  ordering  a  general 
election,    each    coordinating    officer    shall 
send  to  the  Chief  Electoral  Officer 

(a)  5  copies  of  a  statement  of  the  num 
ber  of  Canadian  Forces  electors  and  their 
dependant    electors    or    Public    Service 
electors  and  their  dependant  electors,  as 
applicable,  in  each  voting  territory,  who 
are  eligible  to  vote  at  the  election; 

(b)  5  copies   of  lists  of  the  Canadian 
Forces   electors   or  Public  Service  elec 
tors,  as  applicable,  whose  statements  of 
ordinary  residence  have  been  stamped  as 
to  electoral  districts  by  the  Chief  Elec 
toral    Officer   setting   out   the   place   of 
ordinary  residence  of  each  elector;  and 

(c)  3  copies  of  the  lists  of  electors  re 
ferred  to  in  paragraph    (b)   setting  out 
the  current  postal  address  of  each  elector. 


Division 

and  arrange- 
ment  of  lists 


(6)  The  lists  referred  to  in  paragraphs 
5)  (b)  and  (5)  (c)  shall  be 

(a)   divided  by  electoral  districts;  and 
(6)  arranged  alphabetically  as  to  names, 
which  names  shall  be  followed   by  the 
Social  Insurance  Numbers  of  the  electors. 


regies  et  qui  concernent  le  vote  des  elec- 
teurs  et  des  electeurs  a  charge  lors  d'une 
election  generale. 

(4)  Chaque  agent  de  liaison  doit,  pen-  idem 
dant  la  periode  comprise  entre  1'emission 

des  brefs  ordonnant  la  tenue  d'une  election 
generale  et  le  jour  du  scrutin  a  1'election, 
cooperer  avec  le  president  d'election  spe 
cial,  les  commandants  ou  les  chefs 
de  poste  competents  et  les  scrutateurs  a 
1'administration  du  vote  des  electeurs  et 
electeurs  a  charge. 

(5)  Aussitot  que  possible  apres  la  date  Fonctions 
de  1'emission  des  brefs  ordonnant  une  elec-  des  agents 
tion  generale,  chaque  agent  coordonnateur cc 

doit  transmettre  au  directeur  general  des 
elections: 

a)  5  exemplaires  d'un  etat  du  nombre, 
dans    chaque    territoire    de    vote,    des 
electeurs  des  Forces  canadiennes  et  de 
leurs  electeurs  a  charge,  ou  du  nombre 
des  electeurs  de  la  Fonction  publique  et 
de  leurs  electeurs  a  charge,  selon  le  cas, 
qui  sont  habiles  a  voter  a  1'election; 

b)  5  exemplaires  des  listes  des  electeurs 
des  Forces  canadiennes  ou  electeurs  de  la 
Fonction  publique,  selon  le  cas,  dont  la 
declaration  de  residence  ordinaire  a  ete 
estampillee   au   nom   d'une   circonscrip- 
tion   par  le  directeur   general   des  elec 
tions,  indiquant  le  lieu  de  la  residence 
ordinaire  de  chaque  electeur;  et 

c)  3  exemplaires    des    listes    d'electeurs 
mentionnees  a  1'alinea  6)  indiquant  1'a- 
dresse  postale  actuelle  de  chaque  elec 
teur. 

(6)  Les  listes  mentionnees  aux  alineas  Division  et 
(5)b)  et  (5)c)  doivent  etre  disposition 

des  listes 

a)  reparties   selon    les    circonscriptions ; 
et 

b)  dressees    selon   1'ordre    alphabetique 
des   noms,   lesquels  doivent   etre   suivis 
du  numero  d'assurance  sociale  des  elec 
teurs. 


Notices  of 
election 


38.  (1)  Forthwith  upon  being  informed 
pursuant  to  subsection  37(1)  that  the  writs 
ordering  a  general  election  have  been 
issued 


38.   (1)  Immediatement  apres  avoir  ete  A  vis  d'une 
a  vise  en  conformite  du  paragraphe  37(1)  «lectlon 
que   les   brefs   ordonnant   la   tenue   d'une 
election  generale  ont  ete  emis, 
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Facilities 
for  voting 


-Mobile 
voting 
places 


Idem 


(a)  each  commanding  officer  shall  pub 
lish  as  part  of  unit  orders,  and 

(6)  each  head  of  post  shall  cause  to  be 
posted  in  a  prominent  place  in  his  office, 

a  notice  in  Form  No.  5,  informing  electors, 
and  dependant  electors  that  a  general  elec 
tion  has  been  ordered  in  Canada  and  of 
the  date  fixed  as  polling  day. 


(2)  In  the  orders  or  notice  referred  to 
in  subsection  (1),  it  shall  be  stated  that  an 
elector  or  dependant  elector  may  cast  his 
vote  before  a  deputy  returning  officer  des 
ignated  by  the  commanding  officer  or  head 
of   post  who   issues   the   orders   or   notice 
during  such  hours   and   on  such   days   of 
the  period  of  6  days  commencing  on  Mon 
day  the  14th  day  before  polling  day  and 
terminating  on  Saturday  the  9th  day  be 
fore  polling  day,  both  days  inclusive,  as 
may  be  fixed  by  the   commanding  officer 
or  head  of  post. 

(3)  A  period  fixed  pursuant  to  subsection 
(2)   shall  be  not  less  than  3  hours  a  day 
on  not  less  than  3  days. 

(4)  Each  commanding  officer  and  head 
of  post  shall  provide  electors  and  depend 
ant  electors  serving  in  or  attached  to  his 
unit  or  serving  at  or  attached  to  his  post 
with  all  facilities  necessary  to  enable  them 
to  cast  their  votes  in  the  manner  set  out 
in  these  Rules. 


(5)  A  commanding  officer  may  establish 
a  mobile  poll  in  any  area  for  the  purpose 
of  taking  the  votes  of  Canadian  Forces 
electors  and  their  dependant  electors  who 
cannot  conveniently  reach  the  voting  places 
established  at  his  unit. 

(6)  A  mobile  poll   shall  remain  in  an 
area   and   be  open   for  the   taking  of  the 
votes  of  Canadian  Forces  electors  and  their 
dependant  electors  during  such  hours  and 
on  such  days  of  the  period  of  6  days  re 
ferred  to  in  subsection    (2)    as  the  com 
manding  officer  deems  necessary  to  give  all 


a)  chaque  officier  commandant  doit  pu- 
blier  comme  partie  des  ordres  de  1'unite, 
et 

b)  chaque  chef  de  poste  doit  faire  affi- 
cher  dans  un  lieu  bien  en  vue  dans  son 
bureau 

un  avis  selon  la  fonnule  n°  5,  informant 
les  electeurs  et  electeurs  a  charge  que 
la  tenue  d'une  election  generale  a  ete  or- 
donnee  au  Canada  et  les  informant  de  la 
date  fixee  comme  jour  du  scrutin. 

(2)  Dans  les  ordres  ou  1'avis  mentionne  Delai  pour 
au  paragraphe  (1)  il  doit  etre  enonce  qu'unvi 
electeur  ou  electeur  a  charge  peut  voter 
devant  un  scrutateur  designe  par  le 
commandant  ou  le  chef  de  poste  qui  emet 
les  ordres  ou  1'avis  durant  les  heures  et  aux 
dates,  au  cours  de  la  periode  de  6  jours 
commenc,ant  le  lundi  14e  jour  avant  le  jour 
du  scrutin  et  se  terminant  le  samedi  9* 
jour  avant  le  jour  du  scrutin,  que  peut 
fixer  le  commandant  ou  le  chef  de  poste. 


(3)  Un  delai  fixe  en  conformite  du  para-  idem 
graphe  (2)  ne  doit  pas  etre  moindre  que  3 
heures  par  jour  pendant  au  moins  3  jours. 

(4)  Chaque  commandant  et  chaque  chef  Faciiites 
de    poste    doit    fournir    aux    electeurs    et pour  voter 
electeurs    a    charge    qui    sont    en    service 

dans  son  unite  ou  attaches  a  celle-ci  ou  qui 
sont  en  service  a  son  poste  ou  attaches  a 
celui-ci  toutes  les  facilites  necessaires  pour 
leur  permettre  de  voter  de  la  maniere 
enoncee  dans  les  presentes  regies. 

(5)  Un    commandant   peut   etablir   unP°stesmo- 
poste  mobile  de  vote  dans  une  zone  a  1'in-  ^ 
tention  des  electeurs  des  Forces  canadien- 

nes  ou  de  leurs  electeurs  a  charge  qui  ne 
peuvent  commodement  se  rendre  aux  lieux 
de  vote  etablis  pour  son  unite. 


vote 


(6)  Un  poste  mobile  de  vote 
demeurer  dans  une  zone  et  etre  ouvert 
a  1'intention  des  electeurs  des  Forces  cana- 
diennes  et  de  leurs  electeurs  a  charge  du 
rant  les  heures  et  aux  dates  au  cours  de  la 
periode  de  6  jours  mentionnee  au  para 
graphe  (2)  que  le  commandant  estime  ne- 
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Canadian  Forces  electors  and  their  de 
pendant  electors  in  the  area  a  reasonable 
opportunity  to  vote. 

(7)  On  at  least  3  days  before  the 
period  fixed  pursuant  to  subsection  (2)  for 
voting  by  electors  and  dependant  electors 
and  on  every  day  on  which  such  voting 
takes  place, 

(a)  each  commanding  officer  shall  pub 
lish  as  a  part  of  unit  orders,  and 

(b)  each  head  of  post  shall  cause  to  be 
posted  in  a  prominent  place  in  his  office, 

a  notice  stating 

(c)  the    days    and    dates    upon   which 
electors  and  dependant  electors  may  cast 
their  votes, 

(d)  the  exact  location  of  each  voting 
place  other  than  a  mobile  poll,  and  the 
hours  during  which  electors  and  depend 
ant  electors  may  cast  their  votes  at  each 
voting  place  other  than  a  mobile  poll, 
and 

(e)  where  a  mobile  poll  is  established, 
the  areas  in  which  the  mobile  poll  is  to 
be  located  and  the  approximate  periods 
during  which  it  is  to  be  so  located. 

39.  (1)  Forthwith  upon  being  informed 
pursuant  to  subsection  37(1)  that  the 
writs  ordering  a  general  election  have  been 
issued,  each  commanding  officer  and  head 
of  post  shall  prepare  a  list  of  the  names 
of  the  electors  serving  in  or  attached  to  his 
unit  or  serving  at  or  attached  to  his  post 
including,  where  applicable,  the  names  of 
their  dependant  electors. 


Arrangement      (2)  The  lists  prepared  pursuant  to  sub- 
and  contents  section  (1)  shall  be  arranged  alphabetically 

of  lists  j      i     11  j.    • 

as  to  names  and  shall  contain 

(a)  in  the  case  of  an  elector,  the  sur 
name,  initials,  Social  Insurance  Number 
and  rank,  if  he  is  a  Canadian  Forces 
elector  or  the  department  or  other  portion 
of  the  public  service  of  Canada,  if  he  is 
a  Public  Service  elector,  and 

(i)  if  the  elector's  statement  of  ordi 
nary  residence  has  been  stamped  as  to 


Lists  of 
electors  and 
dependant 
electors 


cessaires  pour  donner  a  tous  les  electeurs 
des  Forces  canadiennes  et  a  leurs  electeurs 
a  charge  qui  se  trouvent  dans  la  zone  une 
occasion  raisonnable  de  voter. 

(7)  Pendant   au   moins   3   jours    avantAisdu 
le  delai  fixe  confonnement  au  paragraphs 
(2)  pour  le  vote  des  electeurs  et  des  elec 
teurs  a  charge,  et  chacun  des  jours  du  scru- 
tin, 

a)   tout  commandant  doit  faire  publier 
comme  partie  des  ordres  de  1'unite,  et 
6)  tout  chef  de  poste  doit  faire  afficher 
dans  un  lieu  bien  en  vue  dans  son  bureau 
un  avis  indiquant 

c)  les  jours  et  les  dates  oil  les  electeurs 
et  les  electeurs  a  charge  peuvent  voter, 

d)  1'emplacement  exact  de  chaque  lieu 
de   vote   autre   qu'un   poste   mobile   de 
vote    et   les    heures   pendant   lesquelles 
les   electeurs   et  les   electeurs   a   charge 
peuvent  voter  a  chacun  de  ces  lieux  de 
vote  autre  qu'un  poste  mobile  de  vote,  et 

e)  lorsqu'un   poste   mobile  de  vote  est 
etabli,  les  zones  dans  lesquelles  ce  poste 
mobile  de  vote  doit  etre  situe  ainsi  que 
les  periodes  approximatives  pendant  les 
quelles  il  sera  ainsi  situe. 

39.  (1)  Des  qu'il  a  ete  a  vise  en  confor-  Liste  des 
mite  du  paragraphe  37(1)  que  les  brefs  or- 
donnant  la  tenue  d'une  election  generale 
ont  ete  emis,  chaque  commandant  et  chaque  a  charge 
chef  de  poste  doit  preparer  une  liste  des 
noms  des  electeurs  qui  sont  en  service  dans 
son  unite  ou  y  sont  affectes,  ou  qui  sont  en 
service  a  son  poste  ou  y  sont  affectes,  y 
compris,  s'il  y  a  lieu,  le  nom  de  leurs  elec 
teurs  a  charge. 

(2)    Les  listes  preparees  en  conformite  Disposition 
du  paragraphe    (1)    doivent  etre  dressees 
selon  1'ordre  alphabetique  des  noms  et  doi 
vent  contenir 

a)  dans  le  cas  d'un  electeur,  les  nom  de 
famille,  initiales,  numero  d'assurance 
sociale  et  grade  s'il  est  un  electeur  des 
Forces  canadiennes,  ou  le  ministere,  de- 
partement  ou  autre  partie  de  la  fonction 
publique  du  Canada  s'il  est  un  electeur 
de  la  Fonction  publique,  et 
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electoral  district  pursuant  to  sub 
section  27(10)  or  35(5),  the  name  of 
his  electoral  district,  or 

(ii)  if  the  elector's  statement  of  ordi 
nary  residence  has  not  been  stamped 
as  to  electoral  district  pursuant  to  sub 
section  27(10)  or  35(5),  his  place  of 
ordinary  residence  as  indicated  in  that 
statement  of  ordinary  residence;  and 
(b)  in  the  case  of  a  dependant  elector, 

(i)  the  surname  and  initials  of  the 
dependant  elector,  and 
(ii)  the  information  respecting  the 
elector  of  whom  the  dependant  elector 
is  a  dependant  that  is  required  by 
paragraph  (a)  to  be  indicated  in 
respect  of  the  elector. 


(i)  si  la  declaration  de  residence  ordi 
naire  de  1'electeur  a  etc  estampillee 
quant  a  la  circonscription  conforme'- 
ment  au  paragraphe  27(10)  ou  35(5), 
le  nom  de  sa  circonscription,  ou 
(ii)  si  la  declaration  de  residence  ordi 
naire  de  1'electeur  n'a  pas  ete  estam 
pillee  quant  a  la  circonscription  con- 
formement  au  paragraphe  27(10)  ou 
35(5),  son  lieu  de  residence  ordinaire 
comme  1'indique  cette  declaration  de 
residence  ordinaire;  et 
b)  dans  le  cas  d'un  electeur  a  charge, 

(i)  le  nom  de  famille  et  les  initiales 
de  1'electeur  a  charge,  et 
(ii)  les  renseignements  relatifs  a  1'e 
lecteur  dont  1'electeur  a  charge  est  une 
personne  a  charge,  que  1'alinea  a) 
exige  de  fournir  en  ce  qui  concerne 
1'electeur. 


Duties  of  40.  (1)  Within  one  week  of  being  in- 
commanding  formed  pursuant  to  subsection  37(1)  that 
andheads  ^ne  WI"its  ordering  a  general  election  have 
of  posts  been  issued,  each  commanding  officer  and 
head  of  post  shall 

(a)  designate    a    sufficient   number    of 
electors  as  deputy  returning  officers  to 
take  the  votes  of  electors  serving  in  or 
attached  to  his  unit  or  serving  at  or 
attached  to  his  post  and  their  dependant 
electors; 

(b)  through  a  liaison  officer,  furnish  to 
the  special  returning  officer  for  the  ap 
propriate  voting  territory 

(i)  a  list  setting  out  the  name,  Social 
Insurance  Number  and  rank  or  depart 
ment  or  other  portion  of  the  public 
service  of  Canada  of  each  deputy  re 
turning  officer  so  designated  by  him, 
and 

(ii)  5  copies  of  the  list  prepared  pur 
suant  to  subsection  39(1);  and 

(c)  furnish   to   each  deputy   returning 
officer  so  designated  by  him,  1  copy  of 
the  list  prepared  pursuant  to  subsection 
39(1). 


40.    (1)    Dans  un  delai   d'une  semaine  Fonctions 
apres  qu'il  a  ete  informe  en  conformite  du  des  officiers 
paragraphe  37(1)  que  les  brefs  ordonnant  |j°  nts  et 
la  tenue  d'une  election  generale  ont  e'te  chefs  de 
emis,  chaque  officier  commandant  et  chaque  p°stes 
chef  de  poste  doit 

a)  designer  un  nombre  suffisant  d'elec- 
teurs  a  titre  de  scrutateurs  pour  prendre 
les  votes  des  electeurs  qui  sent  en  ser 
vice  dans  son  unite  ou  y  sont  affectes, 
ou  qui  sont  en  service  a  son  poste  ou 
y  sont  affectes,  et  de  leurs  electeurs  a 
charge ; 

b)  par  1'entremise  d'un  agent  de  liaison, 
fournir   au   president   d'election   special 
pour  le  territoire  de  vote  approprie 

(i)  une  liste  enongant  les  nom,  nume'ro 
d'assurance  sociale  et  grade  ou  le  mi- 
nistere,  departement  ou  toute  autre 
partie  de  la  fonction  publique  du  Ca 
nada  de  chaque  scrutateur  ainsi  d6- 
signe  par  lui,  et 

(ii)  5  exemplaires  de  la  liste  preparee 
en  conformite  du  paragraphe  39(1) ;  et 

c)  fournir  a  chaque  scrutateur  ainsi  de- 
signe  par  lui  un  exemplaire  de  la  liste 
preparee  en  conformite  du  paragraphe 
39(1). 
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(2)  Forthwith  upon  receiving  election 
supplies  and  lists  of  the  names  of  candi 
dates  pursuant  to  section  18,  a  command 
ing  officer  or  head  of  post  shall 

(a)  distribute  those  supplies  in  sufficient 
quantities    to    every    deputy    returning 
officer   designated   by   him   pursuant  to 
paragraph  40(1) (a);  and 

(b)  cause  copies  of  those  lists  of  the 
names   of   candidates   to   be   posted   on 
bulletin  boards  in  his  unit  or  at  his  post 
and,   where   appropriate,    in   other   con 
spicuous  places. 


(2)  Des  qu'il  a  re<ju  les  accessoires  d'e-  idem 
lection  et  les  listes  des  noms  des  candidats 
en  conformite  de  1'article  18,  un  comman 
dant  ou  chef  de  poste  doit 

a)  distribuer  ces  accessoires  en  quantite 
suffisante  a  chaque  scrutateur  designe 
par  lui  en  conformite  de  1'alinea  40(1) 
a) ;  et 

6)  faire  afficher,  sur  les  tableaux  d'affi- 
chage  de  son  unite  ou  a  son  poste  et,  s'il 
y  a  lieu,  en  d'autres  endroits  bien  en  vue, 
des  exemplaires  des  listes  des  noms  des 
candidats. 


Vote  to  be 
cast  before 
deputy 
returning 
officer 

Joint 
voting  places 


41.  (1)  The  vote  of  every  elector  and 
dependant  elector  shall  be  cast  before  a 
deputy  returning  officer. 

(2)  Where  it  appears  that 

(a)  2  or  more  units,  2  or  more  posts  or 
2  or  more  units  and  posts  are  in  the  same 
locality,  and 

(b)  for    the    better    administration    of 
these  Rules  it  would  be  expedient  that 
the  electors  and  dependant  electors  who 
are  entitled  to  vote  at  those  units   or 
posts  or  units  and  posts  cast  their  votes 
before  one  deputy  returning  officer, 

the  commanding  officers  of  those  units  or 
heads  of  posts  of  those  posts  or  a  combina 
tion  of  those  commanding  officers  and  heads 
of  posts  may  establish  a  joint  voting  place 
for  all  electors  and  dependant  electors  in 
the  locality. 


Election  42.  At  each  voting  place  during  every 

information  .     ,    . 

to  be  period  in  which  electors  are  casting  their 

available       votes,  the  deputy  returning  officer  before 
whom  the  votes  are  to  be  cast  shall 

(a)  cause  at  least  2  copies  of  the  card 
of  instructions,  in  Form  No.  10,  to  be 
posted  up  in  conspicuous  places;  and 

(b)  keep  readily  available  for  consulta 
tion  by  electors  and  dependant  electors, 
1  copy  of  these  Rules,  1  book  of  key 
maps,  1  guide  to  electoral  districts  and 
1  list  of  the  names  of  candidates. 


41.    (1)   Le  vote  de  chaque  electeur  eti*  vote  doit 
electeur  a  charge  doit  etre  donne  devant  un  etre  donne 
scrutateur. 


devant  un 
scrutateur 


(2)  Lorsqu'il  apparait 


Lieux 
de  vote 

a)   que  2  unites  ou  plus,  2  postes  ou  plus  «>mmuns 
ou  2  unites  et  postes  ou  plus  sont  situes 
dans  la  meme  localite,  et 

6)  que,  pour  la  meilleure  application 
des  presentes  regies,  il  serait  opportun 
que  les  electeurs  et  electeurs  a  charge 
qui  ont  le  droit  de  voter  dans  ces  unites 
ou  postes  ou  dans  ces  unites  et  postes 
donnent  leur  vote  devant  un  seul  scru 
tateur, 

les  commandants  de  ces  unites  ou  les 
chefs  de  ces  postes  ou  ces  commandants 
et  chefs  de  poste  peuvent  etablir  un  lieu  de 
vote  commun  a  1'intention  de  tous  les  elec 
teurs  et  electeurs  a  charge  de  la  localite. 


42.  Dans  tout  lieu  de  vote  et  durant  toute 

'  •    j      i  i  i  •  gnements 

penode  de  scrutm,  le  scrutateur  devant  qui  eiectoraux 
les  votes  doivent  etre  donnes,  doit  doivent  etre 

disponibles 

a)  faire  afficher,  dans  des  endroits  bien 
en  vue,   au  moins  2   exemplaires  de  la 
carte    d'instructions,    selon    la    formule 
n°  10;  et 

b)  tenir  a  la  disposition  des  electeurs, 
pour  consultation,  1  exemplaire  des  pre- 
sentes   regies,    1    cahier   de    cartes-clefs 
geographiques,  1  guide  des  circonscrip- 
tions,  et  1  liste  des  noms  des  candidats. 
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Representa-       43.  Any  Canadian  citizen,  other  than  an 

tives  of         elector,  may,  upon  delivering  to  the  deputy 

political        returning  officer  who  is  taking  the  votes  of 

electors  and  dependant  electors  a  declara 

tion,  in  Form  No.  11,  completed  and  signed 

by  a  candidate  at  a  general  election,  act  as 

a  representative  of  the  political  group  to 

which  the  candidate  belongs  at  the  voting 

place  during  the  taking  of  those  votes. 


44.  (1)  Before  delivering  a  ballot  paper 
^Q  an  eiector,  the  deputy  returning  officer 
before  whom  the  vote  is  to  be  cast  shall 

(a)  require  the  elector  to  make  a  dec 
laration  in  Form  No.  7; 

(6)  cause  the  elector  to  affix  his  signa 
ture  to  the  declaration;  and 

(c)    complete    and    sign   the    certificate 
printed  under  the  declaration. 

(2)  A  declaration  referred  to  in  subsec 
tion  (1)  shall 

(a)  be  printed  on  the  back  of  the  outer 
envelope   in   which   the   inner   envelope 
containing     the     ballot     paper,     when 
marked,  is  to  be  placed; 

(b)  state  the  elector's  name,  Social  Insur 
ance  Number  and  unit,  if  he  is  a  Cana 
dian   Forces   elector   or   department   or 
other  portion  of  the  public   service   of 
Canada,  if  he  is  a  Public  Service  elector; 

(c)  state  that  the  elector 

(i)  is 

(A)  a  Canadian  citizen,  or 

(B)  a  British   subject,   other  than 
a  Canadian  citizen,  who  was  qual 
ified  as  an  elector  on  June  25,  1968 
and  has  not  ceased  to  be  ordinarily 
resident  in  Canada  since  that  date, 

(ii)  has  or  will,  on  the  ordinary  poll 
ing  day,  have  attained  the  age  of 
18  years,  except  in  a  case  referred  to 
in  subsection  21(2),  and 
(iii)  has  not  previously  voted  at  the 
general  election;  and 

(d)  state, 

(i)  if  the  elector's  statement  of  or 
dinary  residence  has  been  stamped  as 
to  electoral  district  pursuant  to  sub- 


43.  Un   citoyen   canadien   autre   qu'un  Represen- 
electeur    peut,    sur   remise    au    scrutateur tants  d'un 
qui     fait    voter     les     electeurs    et    elec- 

teurs  a  charge  d'une  declaration,  selon  la 
formule  n°  11,  remplie  et  signee  par  un 
candidat  a  une  election  generale,  agir  au 
lieu  de  vote  lors  du  scrutin  a  titre  de  re- 
presentant  du  groupe  politique  auquel  ap- 
partient  le  candidat. 

44.  (1)   Avant  de  remettre  un  bulletin  Declaration 
de  vote  a  un  electeur,  le  scrutateur  devant de  1>electeur 
qui  le  vote  doit  etre  donne  doit 

a)  exiger  que  1'electeur  fasse  une  decla 
ration  selon  la  formule  n°  7; 

6)  faire  signer  la  declaration  par  1'elec 
teur;  et 

c)  remplir  et  signer  le  certificat  imprime 
au-dessous  de   la   declaration. 

(2)   Une  declaration  mentionnee  au  pa-  idem 
ragraphe  (1)  doit 

a)  etre   imprimee   au  verso   de   1'enve- 
loppe  exterieure  dans  laquelle  doit  etre 
placee   1'enveloppe   interieure   contenant 
le  bulletin  de  vote  une  fois  marque; 

b)  enoncer  le  nom,  le  numero  d'assurance 
sociale   et   1'unite   de   1'electeur   s'il   est 
un  electeur  des  Forces  canadiennes,  ou 
le   ministere,   le   departement   ou   toute 
autre  partie  de  la  fonction  publique  du 
Canada  s'il  est  un  electeur  de  la  Fonction 
publique; 

c)  enoncer  que  1'electeur 

(i)  est 

(A)  un  citoyen  canadien,  ou 

(B)  un  sujet     britannique,      autre 
qu'un   citoyen   canadien,   qui   avait 
qualite   d'electeur   le   25    juin    1968 
et  qui  n'a  pas  cesse  de  resider  ordi- 
nairement  au  Canada  depuis  cette 
date, 

(ii)  a  ou  aura,  le  jour  ordinaire  du 
scrutin,  atteint  1'age  de  18  ans,  sauf 
dans  un  cas  mentionne  au  paragraphe 
21(2),  et 

(iii)  n'a  pas  deja  vote  a  1'election 
generale ;  et 

d)  enoncer 
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section  27(10)  or  35(5),  the  name  of 
his  electoral  district  only, 

(ii)  if  the  elector's  statement  of  or 
dinary  residence  has  not  been  stamped 
as  to  electoral  district  pursuant  to 
subsection  27(10)  or  35(5),  the  place 
of  his  ordinary  residence  as  indicated 
in  that  statement  of  ordinary  resi 
dence,  together  with  the  electoral  dis 
trict  in  which  the  place  of  his  ordinary 
residence  is  situated,  as  ascertained 
by  him,  or 

(iii)  if  no  statement  of  ordinary  resi 
dence  appears  to  have  been  made  by 
the  elector,  the  place  of  his  ordinary 
residence  and  the  electoral  district  in 
which  the  place  of  his  ordinary  resi 
dence  is  situated,  as  ascertained  by 
him  and  shown  in  a  statement,  which 
shall  be  subscribed  in  triplicate  before 
a  deputy  returning  officer  in 

(A)  Form  No.  16   (Part  I  or  Part 
II,  as  applicable),  if  the  elector  is  a 
member  of  the  regular  force  of  the 
Canadian  Forces, 

(B)  Form  No.  17,  if  the  elector  is  a 
member  of  the  reserve  force  or  the 
special  force  of  the  Canadian  Forces, 
or 

(C)  Form  No.  18,  if  the  elector  is 
a   Public   Service   elector. 


Declaration        (3)  Before  delivering  a  ballot  paper  to 
elector1"*1"1*  &  dePendant  elector,  the  deputy  returning 

officer  before  whom  the  vote  is  to  be  cast 

shall 

(a)  require   the    dependant   elector   to 
make  a  declaration  in  Form  No.  8; 

(b)  cause  the  dependant  elector  to  affix 
his  signature  to  the  declaration;  and 

(c)  complete    and   sign   the    certificate 
printed  under  the  declaration. 

Idem  (4)  A  declaration  referred  to  in  subsec 

tion  (3)  shall 


(i)  si  la  declaration  de  residence  or 
dinaire  de  1'electeur  a  ete  estampillee 
quant  a  la  circonscription  en  confor- 
mite  du  paragraphe  27(10)  ou  35(5), 
le  nom  de  sa  circonscription  seule- 
ment; 

(ii)  si  la  declaration  de  residence 
ordinaire  de  1'electeur  n'a  pas  ete 
estampillee  quant  a  sa  circonscription 
en  conformite  du  paragraphe  27(10) 
ou  35(5),  le  lieu  de  sa  residence  or 
dinaire  comme  1'indique  cette  decla 
ration  de  residence  ordinaire,  ainsi  que 
la  circonscription  dans  laquelle  le  lieu 
de  sa  residence  ordinaire  est  situe, 
comme  il  1'a  determine,  ou 

(iii)  si  aucune  declaration  de  resi 
dence  ordinaire  ne  parait  avoir  ete 
faite  par  1'electeur,  le  lieu  de  sa  resi 
dence  ordinaire  et  la  circonscription 
ou  est  situe  le  lieu  de  sa  residence  or 
dinaire,  comme  il  1'a  determine  et 
comme  1'indique  une  declaration  qui 
doit  etre  souscrite  en  triple  exemplaire 
devant  un  scrutateur 

(A)  selon  la  formule  n°  16  (Partie  I 
ou  Partie  II,  selon  le  cas),  si  1'elec 
teur  est  un  membre  de  la  force  re- 
guliere  des  Forces  canadiennes, 

(B)  selon  la  formule  n°  17,  si  1'elec 
teur  est  un  membre  de  la  force  de 
reserve  ou  de  la  force  speciale  des 
Forces  canadiennes,  ou 

(C)  selon  la  formule  n°  18,  si  1'elec 
teur  est  un  electeur  de  la  Fonction 
publique. 

(3)  Avant  de  remettre  un  bulletin  de  Declaration 
vote  a  un  electeur  a  charge,  le  scrutateur  ^ec{1fregceteu 
devant  qui  le  vote  doit  etre  donne  doit 

a)  exiger  que  1'electeur  fasse  une  declara 
tion  selon  la  formule  n°  8; 

b)  faire  signer  la  declaration  par  1'elec 
teur  a  charge;  et 

c)  remplir  et  signer  le  certificat  imprime 
au-dessous  de  la  declaration. 


(4)  Une  declaration  mentionnee  au  para-  idem 
graphe  (3)  doit 
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(o)  be  printed  on  the  back  of  the  outer 
envelope  in  which  the  inner  envelope 
containing  the  ballot  paper,  when 
marked,  is  to  be  placed; 

(b)  state 

(i)  the  name  of  the  dependant  elector, 

and 

(ii)  the    information    respecting    the 

elector  of  whom  the  dependant  elector 

is   a  dependant  that   is   required   by 

paragraphs   (2)  (c)   and   (2)  (d)   to  be 

stated  by  the  elector;  and 

(c)  state  that  the  dependant  elector 

(i)  is 

(A)  a  Canadian  citizen,  or 

(B)  a  British  subject,  other  than  a 
Canadian  citizen,  who  was  qualified 
as  an  elector  on  June  25,  1968  and 
has  not  ceased  to  be  ordinarily  resi 
dent  in  Canada  since  that  date, 

(ii)  has  or  will,  on  the  ordinary  polling 
day,  have  attained  the  age  of  18 
years,  and 

(iii)  has  not  previously  voted  at  the 
general  election. 

Affidavit  of  (5)  Where  required  by  a  deputy  return- 
qualification  ing  officer  or  an  accredited  representative 
of  a  political  group,  an  elector  or  depend 
ant  elector  shall,  before  receiving  a  ballot 
paper,  subscribe  to  an  affidavit  of  quali 
fication  in  Form  No.  15  before  the  deputy 
returning  officer. 


Refusal  to 
subscribe  to 
affidavit 


(6)  Where  an  elector  or  dependant  elec 
tor  refuses  to  subscribe  to  an  affidavit  of 
qualification  when  so  required  pursuant  to 
subsection  (5) 

(a)  he  shall  not  be  allowed  to  vote  or 
again  be  admitted  to  the  voting  place; 
and 

(6)  the  deputy  returning  officer  shall  en 
dorse  upon  the  outer  envelope  completed 
by  the  elector  or  dependant  elector  the 
words  "refused  to  subscribe  to  the  affi 
davit  of  qualification"  and  lay  the  outer 
envelope  aside. 


a)  etre  imprimee  au  verso  de  1'enveloppe 
exterieure  dans  laquelle  doit  etre  placee 
1'enveloppe  interieure  contenant  le  bulle 
tin  de  vote,  une  fois  marque; 

b)  enoncer 

(i)  le  nom  de  1'electeur  a  charge,  et 

(ii)  les  renseignements  relatifs  a 
1'electeur  dont  1'electeur  a  charge  est 
une  personne  a  charge  et  que  les  ali- 
neas  (2)c)  et  (2)d)  requierent  1'elec 
teur  d'enoncer;  et 

c)  enoncer  que  1'electeur  a  charge 
(i)  est 

(A)  un  citoyen  canadien,  ou 

(B)  un    sujet    britannique,     autre 
qu'un   citoyen  canadien,  qui   avait 
qualite  d'electeur  le  25  juin  1968  et 
qui  n'a  pas  cesse  de  resider  ordi- 
nairement  au  Canada  depuis  cette 
date, 

(ii)   a  ou  aura,  le  jour  ordinaire  du 
scrutin,  atteint  1'age  de  18  ans,  et 
(iii)  n'a  pas  deja  vote  a  Pelection  ge- 
nerale. 


(5)  Lorsqu'il    en    est    requis    par    un  Affidavit  sur 
scrutateur  ou  par  un  representant  accre-  i'hablhte" 

,.,  ,      ,,  ....  ,,  a  voter 

dite  dun  groupe  pohtique,  un  electeur 
ou  electeur  a  charge  doit,  avant  de  recevoir 
un  bulletin  de  vote,  souscrire  un  affidavit 
sur  1'habilite  a  voter,  selon  la  formule  n°  15, 
devant  le  sorutateur. 

(6)  Si  un  electeur  ou  electeur  a  charge  Refus  de 
refuse  de  souscrire  un  affidavit  sur  1'habi-  souscrire  un 
lite    a   voter   lorsqu'il    en    est   requis    en affidavit 
conformite  du  paragraphe  (5), 

a)  il  ne  lui  est  pas  permis  de  voter  ni 
d'etre  admis  de  nouveau  dans  le  lieu 
de  vote;  et 

6)  le  scrutateur  doit  inscrire,  sur  1'en 
veloppe  exterieure  dument  marquee  par 
cet  electeur  ou  electeur  a  charge,  les 
mots  «a  refuse  de  souscrire  1'affidavit  sur 
1'habilite  a  voter*,  et  mettre  1'enveloppe 
exterieure  de  cote. 


Manner  of        45.   (1)  When  an  elector  or  dependant         45.  (1)  Lorsqu'un  electeur  ou  electeur  a  Maniere 
voting          elector  has  completed  the  declaration  and      charge  a  rempli  la  declaration  ainsi  que  de  voter 
any  other  document  he  is  required  to  com-      tout  autre  document  qu'il   est  requis  de 
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plete  pursuant  to  section  44  and  the  deputy 
returning  officer  has  completed  the  certifi 
cate  printed  under  the  declaration 

(a)  the  deputy  returning  officer  shall 
hand  a  ballot  paper  to  the  elector  or 
dependant  elector; 

(6)  the  elector  or  dependant  elector  shall 
thereupon 

(i)  cast  his  vote  secretly  by  writing 
on  the  ballot  paper,  with  ink  or  a  pen 
cil  of  any  colour,  the  names  or  initials 
and  surname  of  the  candidate  of  his 
choice,  and 
(ii)  fold  the  ballot  paper; 

(c)  the    deputy    returning    officer    shall 
thereupon  hand  an  inner  envelope  to  the 
elector  or  dependant  elector; 

(d)  the  elector  or  dependant  elector  shall 
thereupon  place  the  folded  ballot  paper 
in   the    inner    envelope,    seal    the    inner 
envelope  and  hand  it  to  the  deputy  re 
turning  officer; 

(e)  the    deputy    returning    officer    shall 
thereupon,  in  full  view  of  the  elector  or 
dependant  elector, 

(i)  place  the  inner  envelope  in  an 
outer  envelope  addressed  to  the  special 
returning  officer, 

(ii)  seal  the  outer  envelope  and  hand 
it  to  the  elector  or  dependant  elector, 

(iii)  inform  the  elector  or  dependant 
elector  that,  in  order  to  be  counted, 
the  outer  envelope  must  be  received 
by  the  special  returning  officer  not 
later  than  9  o'clock  in  the  forenoon 
on  the  Wednesday  immediately  preced 
ing  polling  day,  and 

(iv)  direct  the  elector  or  dependant 
elector  to  the  nearest  post  office,  mail 
box  or  other  facility  through  which 
the  outer  envelope  may  be  despatched; 
and 

(/)  the  elector  or  dependant  elector  shall 
thereupon  despatch  the  outer  envelope 
by  ordinary  mail  or  by  such  other  facil 
ity  as  may  be  available  and  expeditious 
to  the  special  returning  officer  to  whom 
the  outer  envelope  is  addressed. 


remplir  conformement  a  1'article  44  et 
lorsque  le  scrutateur  a  rempli  le  certificat 
imprime  au-dessous  de  la  declaration, 

a)  le  scrutateur  doit  remettre  un  bulle 
tin  de  vote  a  1'electeur  ou  1'electeur  a 
charge ; 

b)  1'electeur  ou  electeur  a  charge  doit 
alors 

(i)  voter  secretement  en  inscrivant  sur 
le  bulletin  de  vote,  a  1'encre  ou  avec  un 
crayon  de  n'importe  quelle  couleur,  les 
prenoms  ou  initiales  et  le  nom  de 
famille  du  candidat  de  son  choix,  et 
(ii)  plier  le  bulletin  de  vote; 

c)  le   scrutateur   doit   alors   remettre   a 
1'electeur  ou  electeur  a  charge  une  enve- 
loppe  interieure; 

d)  1'electeur  ou  1'electeur  a  charge  doit 
alors  placer  le  bulletin  de  vote  plie  dans 
1'enveloppe  interieure,  sceller  1'enveloppe 
interieure  et  la  remettre  au  scrutateur; 

e)  le  scrutateur  doit  alors,  sous  les  yeux 
de  1'electeur  ou  1'electeur  a  charge, 

(i)  placer  1'enveloppe  interieure  dans 
une  enveloppe  exterieure  adressee  au 
president  d'election  special, 

(ii)  sceller  1'enveloppe  exterieure  et 
la  remettre  a  1'electeur  ou  1'electeur  a 

charge, 

(iii)  informer  1'electeur  ou  electeur  a 
charge  que,  pour  etre  comptee,  1'en 
veloppe  exterieure  doit  parvenir  au 
president  d'election  special  au  plus 
tard  a  9  heures  du  matin,  le  mercredi 
qui  precede  immediatement  le  jour  du 
scrutin,  et 

(iv)  indiquer  a  1'electeur  ou  1'electeur 
a  charge  le  bureau  de  poste,  la  boite 
aux  lettres  ou  tout  autre  service  qui 
se  trouve  le  plus  proche  et  d'ou  1'en 
veloppe  exterieure  peut  etre  expediee; 
et 

/)  1'electeur  ou  electeur  a  charge  doit 
alors  expedier  1'enveloppe  exterieure  par 
le  courrier  ordinaire  ou  par  tout  autre 
moyen  disponible  et  expeditif  au  presi 
dent  d'election  special  a  qui  1'enveloppe 
exterieure  est  adressee. 
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Ordinary 
mail 


Air  mail 


Idem 


(2)  Where  an  elector  or  dependant  elec 
tor  has  inadvertently  dealt  with  a  ballot 
paper  in  such  a  manner  that  it  cannot  be 
used 

(a)  he   shall   return   it   to   the   deputy 
returning  officer;  and 

(b)  the  deputy  returning  officer  shall  de 
face  the  ballot  paper,   classify  it  as  a 
spoiled  ballot  paper  and  hand  another 
ballot  paper  to  the  elector  or  dependant 
elector. 

(3)  Subject  to  these  Rules,   a   deputy 
returning  officer  before  whom  electors  and 
dependant  electors  have  cast  their  votes 
may  cast  his  own  vote  after  completing 
the  declaration  in  Form  No.  7  printed  on 
the  back  of  the  outer  envelope  but,  in  such 
case,   it  is  not  necessary   for  the   deputy 
returning  officer  to  complete  the  certificate 
printed  under  the  declaration. 

46.  (1)  Whenever  possible,  a  command 
ing  officer  or  head  of  post  shall  arrange  for 
the  voting  place  established  for  taking  the 
votes  of  electors  and  dependant  electors 
to  be  located  in  close  proximity  to  a  post 
office,  mail  box  or  other  facility  for  the 
despatch  of  mail. 

(2)  Every  outer  envelope  despatched  in 
Canada  by  ordinary  mail  shall  be  carried 
free  of  postage. 

(3)  Wherever  outer  envelopes  are  being 
mailed  from  a  place  outside  Canada 

(a)  by  ordinary  mail,  or 

(b)  if  it  appears  that  the  use  of  air  mail 
facilities  to  despatch  an  outer  envelope 
would  expedite  delivery  of  a  ballot  paper, 
by  air  mail, 

the  deputy  returning  officer  shall  affix  the 
necessary  postage  stamps  to  the  outer  en 
velope. 

(4)  The    appropriate   special   returning 
officer  shall,  upon  a  written  request,  refund 
to  a  deputy  returning  officer  any  expendi 
ture  properly  incurred  for  the  purchase  of 
postage  stamps  for  use  pursuant  to  subsec 
tion  (3). 


(2)    Lorsqu'un    electeur    ou    electeur    a  Bulletin  de 
charge  s'est  par  megarde  servi  d'un  bulletin  vote  gate 
de  vote  de  maniere  a  le  rendre  inutilisable, 

a)  il  doit  le  remettre  au  scrutateur;  et 
6)  le  scrutateur  doit  obliterer  le  bulletin 
de  vote,  le  classer  comme  un  bulletin  de 
vote  gate  et  remettre  un  autre  bulletin 
de  vote  a  1'electeur  ou  a  1'electeur  a 
charge. 


(3)  Sous  reserve  des  presentes  regies,  un  Vote  d'un 
scrutateur  devant  qui  des  electeurs  et  elec-  scrutateur 
teurs  a  charge  ont  donne  leur  vote  peut 
donner  son  propre  vote  apres  avoir  rem- 
pli  la  declaration,  selon  la  formule  n°  7, 
imprimee    au   verso    de   1'enveloppe   exte- 
rieure  mais,  en  pareil  cas,  il  n'est  pas  ne- 
cessaire  que  le  scrutateur  remplisse  le  cer- 
tificat  imprime  au-dessous  de  la  declaration. 

46.    (1)   Dans  tous  les  cas  ou  cela  estLelieude 
possible,  un  officier  commandant  ou  chef  yote  doit, 
de  poste   doit  voir  a   ce   que  le  lieu  d6p^"e"e 
vote  etabli  pour  f aire  voter  des  electeurs  faeilites 
et  electeurs  a  charge  soit  situe  tout  pres  postaies 
d'un  bureau  de  poste,  d'une  boite  aux  let- 
tres   ou   d'un    autre   moyen   d'expedier   le 
courrier. 

(2)  Toute  enveloppe  exterieure  expediee  Courrier 
au  Canada  par  courrier  ordinaire  doit  etre  ordinaire 
livree  en  franchise. 

(3)  Dans  tous  les  cas  ou  des  enveloppes  Courrier 
exterieures  sont  postees  d'un  lieu  situe  a aerien 
1'etr  anger 

a)  par  le  courrier  ordinaire,  ou 
6)  par  le  courrier  aerien,  s'il  semble  que 
1'utilisation  des  services  du  courrier  ae 
rien  pour  expedier  une  enveloppe  exte 
rieure  accelererait  la  livraison  d'un  bul 
letin  de  vote, 

le  scrutateur  doit  apposer  les  timbres-poste 
necessaires  sur  1'enveloppe  exterieure. 

(4)  Le  president  d'election  special  com-  idem 
petent  doit,  sur  une  demande  presentee  par 
ecrit,  rembourser  a  un  scrutateur  toute  de- 
pense  dument  faite  pour  1'achat  de  tim 
bres-poste  en  vue  de  les  utiliser  en  con- 
formite  du  paragraphe  (3). 
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Transmission     47.  After  the  voting  period  fixed  pur- 
of  suant  to  subsection  38(2)  has  ended. 

documents 

(a)  each  deputy  returning  officer  shall 
transmit  to  the  appropriate  commanding 
officer  or  head  of  post 

(i)  every  affidavit  of  qualification  com 
pleted  pursuant  to  subsection  44(5), 
(ii)   every  outer  envelope  laid  aside 
pursuant  to  subsection  44(6), 
(iii)     every    counterfoil,    unused    or 
spoiled   ballot   paper   and   unused   or 
spoiled  envelope,  and 
(iv)   in  a  separate  and  clearly  iden 
tified  parcel,  every  statement  of  or 
dinary  residence  in  Form  No.  16,  No. 
17  or  No.  18  completed  pursuant  to 
subparagraph  44(2)  (d)  (iii) ;  and 

(b)  the  commanding  officer  or  head  of 
post  shall  thereupon 

(i)  deal  with  and  dispose  of  the  origi 
nals  and  copies  of  the  statements  of 
ordinary  residence  subscribed  pursuant 
to  subparagraph  44(2)  (d)  (iii)  and 
transmitted  to  him  pursuant  to  para 
graph  (a)  of  this  section  in  accord 
ance  with  subsections  27(8)  to  27(14) 
or  subsections  35(4)  to  35(8),  as  may 
be  applicable,  and 

(ii)  transmit  to  the  appropriate  special 
returning  officer  all  other  documents 
and  election  supplies  received  by  him 
from  the  deputy  returning  officer. 


47.  Lorsque  la  pe"riode  de  scrutin  fixee  Trans- 
en  application  du  paragraphe  38  (2)  a  pris  ™issi°n  de 

_  documents 

fin, 

a)  chaque  scrutateur  doit  transmettre  au 
commandant  ou  chef  de  poste  compe 
tent 

(i)  chaque  affidavit  sur  1'habilite  a 
voter  rempli  en  application  du  para 
graphe  44(5), 

(ii)  chaque  enveloppe  exterieure  mise 
de  cote  en  application  du  paragraphe 
44(6), 

(iii)  chaque  talon,  bulletin  de  vote 
inutilise  ou  gate"  et  enveloppe  inutilisee 
ou  gatee,  et 

(iv)  dans  un  colis  distinct  et  claire- 
ment  identifie,  chaque  declaration  de 
residence  ordinaire  selon  la  formule 
n°  16,  n°  17  ou  n°  18  qui  a  ete  remplie 
conformement  au  sous-alinea  44(2)  d) 
(iii) ;  et 

b)  le  commandant  ou  chef  de  poste  doit 
alors 

(i)  traiter  les  originaux  et  exemplaires 
des  declarations  de  residence  ordinaire 
souscrites  conformement  au  sous-alinea 
44  (2)  d)  (iii)  et  a  lui  transmises  en 
application  de  1'alinea  a)  du  present 
article  et  en  disposer  conformement 
aux  paragraphes  27(8)  a  27(14)  ou 
aux  paragraphes  35(4)  a  35(8),  selon 
le  cas,  et 

(ii)  transmettre  au  president  d'elec- 
tion  special  competent  tous  les  autres 
documents  et  accessoires  d'election 
qu'il  a  regus  du  scrutateur. 


Incapaci 
tated 
electors 


Procedure  where  Elector  or  Dependant 
Elector  is  Incapacitated 

48.  (1)  Where  an  elector  or  dependant 
elector  is  blind  or  so  physically  incapaci 
tated  as  to  be  unable  to  vote  in  the  manner 
prescribed  in  these  Rules, 

(a)    the   deputy   returning  officer  shall 

assist  the  elector  or  dependant  elector  by 

(i)  completing  the  declaration  on  the 

back  of  the  outer  envelope,  including 

writing  in  the  name  of  the  elector  or 


Procedure  lorsqu'un  electeur  ou  electeur 

a  charge  est  incapable  de  voter  sans 

aide 

48.   (1)   Lorsqu'un  electeur  ou  electeur 
a  charge  est  aveugle  ou  atteint  d'une  in-  incaPables 

.,,       ,  .    ,  ,    .  ,,    de  voter 

capacite  physique  qui  le  rend  incapable  8ang  ajde 
de  voter  de  la  maniere  prescrite  dans  les 
presentes  regies, 

a)  le  scrutateur  doit  aider  Pelecteur  ou 

1 'electeur  a  charge 

(i)   en  remplissant  la  declaration  au 
verso  de  1'enveloppe  exterieure,  y  com- 
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electors 


Secrecy 


dependant  elector  in  the  space  pro 
vided  for  his  signature,  and 
(ii)   marking  the  ballot  paper  in  the 
presence  of   and   as  directed  by  the 
elector   or   dependant  elector   and   in 
the  presence  of  another  elector  or  de 
pendant  elector,   selected   by  the  in 
capacitated  elector  or  dependant  elec 
tor,  who  is  able  to  read  and  write ;  and 
(b)  the  deputy  returning  officer  and  the 
elector   or   dependant   elector  in   whose 
presence  the  vote  of  the  incapacitated 
elector  or  dependant  elector  is  cast  shall 
affix  their  signatures  to  a  note  on  the 
back  of  the  outer  envelope  stating  that 
the  vote   was   cast  pursuant  to   para 
graph  (a). 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
ballot  paper  of  a  blind  elector  or  depend 
ant  elector   may   be   marked   by   another 
elector  or  dependant  elector  in  the  presence 
only   of   the   blind   elector   or   dependant 
elector. 

(3)  Each  person  in  whose  presence  a 
vote  is  cast  pursuant  to  subsection  (1)  or 
(2)  shall  keep  secret  the  name  of  the  candi 
date  for  whom  the  ballot  of  the  incapaci 
tated  elector  or  dependant  elector  is  cast. 


pris  1'inscription  du  nom  de  1'electeur 
ou  electeur  a  charge  a  1'endroit  prevu 
pour  sa  signature,  et 

(ii)  en  marquant  le  bulletin  de  vote  de 
la  maniere  indiquee  par  1'electeur  ou 
electeur  a  charge,  en  presence  de  ce- 
lui-ci  et  en  presence  d'un  autre  elec 
teur  ou  electeur  a  charge  qui  peut  lire 
et  ecrire  et  qui  est  choisi  par  1'electeur 
ou  electeur  a  charge  incapable  de  voter 
sans  aide;  et 

b)  le  scrutateur  et  1'electeur  ou  electeur 
a  charge  en  presence  duquel  est  donne 
le  vote  de  1'electeur  ou  de  1'electeur  a 
charge  incapable  de  voter  sans  aide  doi- 
vent  apposer  leur  signature  a  une  note 
au  verso  de  1'enveloppe  exterieure  enon- 
c,ant  que  le  vote  a  ete  donne  conforme- 
ment  a  1'alinea  a). 

(2)  Nonobstant  le  paragraphic    (1),   le  filecteurs 
bulletin  de  vote  d'un  electeur  ou  electeur  aveusles 
a  charge  qui  est  aveugle  peut  etre  rempli 

par  un  autre  electeur  ou  electeur  a  charge 
en  la  seule  presence  de  1'electeur  ou  elec 
teur  a  charge  qui  est  aveugle. 

(3)  Chacune  des  personnes  en  presence  Secret 
de  qui  un  vote  est  depose  en  conformite 

du  paragraphe  (1)  ou  (2)  doit  garder 
secret  le  nom  du  candidat  en  faveur  du 
quel  est  donne  le  vote  de  1'electeur  ou  elec 
teur  a  charge  qui  est  incapable  de  voter 
sans  aide. 


Elector  in 
hospital  or 
institution 


Procedure  where  Canadian  Forces  Elector 
is  in  a  Hospital  or  Institution 

49.  (1)  A  Canadian  Forces  elector  who 
is  undergoing  treatment  in  a  Service  hos 
pital  or  convalescent  institution  during  a 
period  fixed  pursuant  to  subsection  38(2) 
for  the  taking  of  the  votes  of  electors  at  a 
general  election  shall  be  deemed  to  be  a 
member  of  the  unit  under  the  command  of 
the  officer  in  charge  of  the  hospital  or  con 
valescent  institution. 


Procedure  lorsqu'un  electeur  des  Forces 

canadiennes  est  dans  un  hopital 

ou  une  institution 

49.    (1)   Un  electeur  des  Forces  cana- 
diennes  qui  subit  un  traitement  dans  un  a  I' 
hopital   militaire   ou   une   institution   mi- ou  . 

...    .        ,  ,  ,  ,  .     ,     institution 

htaire  de  convalescence,  durant  une  periode 
fixee  en  conformite  du  paragraphe  38(2) 
pour  faire  voter  des  electeurs  a  une  elec 
tion  generale,  est  cense  etre  un  membre 
de  1'unite  sous  le  commandement  de  1'of- 
ficier  qui  dirige  Phopital  ou  1'institution 
de  convalescence. 


(2)  A  dependant  elector  who  is  a  depend-  (2)  Un  electeur  a  charge  qui  est  une  Personne  a 
ant  of  a  Canadian  Forces  elector  under-  personne  a  la  charge  d'un  electeur  des  For-  charge  d'un 
going  treatment  referred  to  in  subsection  ces  canadiennes  qui  subit  un  traitement  et  [" 
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(1)  may  vote  at  the  place  where  the  Cana 
dian  Forces  elector  may  vote  or  at  the  place 
where  he  could  have  voted  before  the 
elector  entered  the  hospital  or  institution. 

(3)  Where  a  deputy  returning  officer 
who  is  designated  under  these  Rules  to 
take  the  votes  of  Canadian  Forces  electors 
at  a  Service  hospital  or  convalescent  insti 
tution  deems  it  advisable  and  the  officer 
in  charge  of  the  hospital  or  institution  ap 
proves,  the  deputy  returning  officer  may  go 
from  room  to  room  to  take  the  votes  of 
Canadian  Forces  electors  who  are  confined 
to  bed. 


Deputy 
returning 
officer  who 
is  to  take 
vote  of 
hospitalized 
electors 


(4)  Where  a  deputy  returning  officer  is 
not  designated  for  a  Service  hospital  or 
convalescent  institution,  the  deputy  return 
ing  officer  appointed  for  the  unit  to  which 
the  hospital  or  institution  belongs  may 
take  the  votes  of  Canadian  Forces  electors 
who  are  undergoing  treatment  in  the  hos 
pital  or  institution  and  their  dependant 
electors. 


qui  est  mentionne  au  paragraphe  (1)  peut 
voter  au  lieu  ou  1'electeur  des  Forces  cana- 
diennes  peut  voter  ou  au  lieu  ou  1'electeur 
aurait  pu  voter  avant  d'etre  admis  dans  cet 
hopital  ou  cette  institution. 

(3)  Lorsqu'un  scrutateur,  qui  est  designe  Vote  d'un 
en  vertu  des  presentes  regies  pour  f  aire  vo-  eiecteur  qui 
ter  des  electeurs  des  Forces  canadiennes es 

dans  un  hopital  militaire  ou  dans  une  ins 
titution  militaire  de  convalescence,  estime 
que  cela  est  opportun  et  que  cela  est  ap- 
prouve  par  1'officier  qui  dirige  1'hopital  ou 
1'institution,  le  scrutateur  peut  aller  d'une 
chambre  a  une  autre  en  vue  de  faire  voter 
les  electeurs  des  Forces  canadiennes  qui 
sont  alites. 

(4)  Lorsqu'aucun  scrutateur  n'est  desi-  Scrutateur 
gne  pour  un  hopital  militaire  ou  une  insti-  ?U1  doiti 

,.  ....    .  faire  voter 

tution  militaire  de  convalescence,  le  scru-  ,jes 
tateur    nomme     pour    1'unite     a    laquelle  electeurs 
appartient   1'hopital    ou    1'institution    peut  hospitalises 
faire  voter  les  electeurs  des  Forces  cana 
diennes  qui  subissent  un  traitement  dans 
1'hopital  ou  1'institution  et  leurs  electeurs 
a  charge. 


Voting  at 
alternative 
unit  nr 
post 


Voting  by  an  Elector  or  Dependant  Elector 
at  an  Alternative  Unit  or  Post 

50.  Where  an  elector  is  absent  from  his 
unit  or  post  while  on  duty,  leave  or  fur 
lough  or  a  dependant  elector  is  absent  from 
the  unit  or  post  where  the  elector  of  whom 
he  is  a  dependant  is  serving,  during  a 
period  fixed  pursuant  to  subsection  38(2), 
the  elector  or  dependant  elector  may 

(a)  in  the  case  of  a  Canadian  Forces 
elector  or  a  dependant  elector  who  is  a 
dependant  of  a  Canadian  Forces  elector, 
at  the  voting  place  in  any  unit  or  at  any 
post  in  or  outside  Canada, 

(6)  in  the  case  of  a  Public  Service  elec 
tor  or  a  dependant  elector  who  is  a 
dependant  of  a  Public  Service  elector,  at 
the  voting  place  in  any  unit  or  at  any 
post  outside  Canada, 

(c)  in  the  case  of  an  elector,  upon  pro 
duction  of  satisfactory  evidence  that  he 
is  on  duty,  leave  or  furlough,  and 


Vote  d'un  eiecteur  ou  d'un  eiecteur  a 

charge  dans  une  autre  unite  ou 

un  autre  paste 

50.  Lorsqu'un  eiecteur  est  absent  de  son  Vote 
unite  ou  de  son  poste  alors  qu'il  est  enda°sune... 

autre  unite 

service,  en  conge  ou  en  permission  ou  lors-  OUun  autre 
qu'un  eiecteur  a  charge  est  absent  de 
1'unite  ou  du  poste  ou  est  en  service  1'elec 
teur  dont  il  est  une  personne  a  charge, 
pendant  un  delai  fixe  en  conformite  du 
paragraphe  38(2),  1'electeur  ou  eiecteur  a 
charge  peut 

a)  dans  le  cas  d'un  eiecteur  des  Forces 
canadiennes  ou  d'un  eiecteur  a  charge 
qui  est  une  personne  a  la  charge  d'un 
eiecteur  des  Forces  canadiennes,  au  lieu 
de  vote  dans  une  unite  ou  a  un  poste 
au  Canada  ou  a  1'etranger, 

b)  dans  le  cas  d'un  eiecteur  de  la  Fonc- 
tion  publique  ou  d'un  eiecteur  a  charge 
qui  est  une  personne  a  la  charge  d'un 
eiecteur  de  la  Fonction  publique,  au  lieu 
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(d)  in  the  case  of  a  dependant  elector, 
upon  production  of  satisfactory  identifi 
cation, 

cast  his  ballot  before  a  deputy  returning 
officer  who  is,  when  the  elector  or  depend 
ant  elector  applies  to  vote,  engaged  in  that 
unit  or  at  that  post  in  taking  the  votes  of 
electors  and  dependant  electors. 


de  vote  dans  une  unite  ou  a  un  poste 
a  Petranger, 

c)  dans  le  cas  d'un  electeur,  sur  produc 
tion  d'une  preuve  satisfaisante  etablis- 
sant  qu'il  est  en  service,  en  conge  ou  en 
permission,  et 

d)  dans  le  cas  d'un  electeur  a  charge, 
sur    production    d'une    piece    d'identite 
satisfaisante, 

voter  devant  un  scrutateur  qui  est,  lorsque 
1'electeur  ou  1'electeur  a  charge  demande 
a  voter,  occupe  dans  cette  unite  ou  a  ce 
poste  a  la  prise  des  votes  d'electeurs  et 
electeurs  a  charge. 


Voting  by  Canadian  Forces  Electors  under 
Procedures  prescribed  in  the  Act 

Voting  under  51.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
Canadian  Forces  elector  who,  on  polling 
day, 

(a)  is  actually  ordinarily  residing  in  the 
electoral  district  in  which  is  located  his 
place  of  ordinary  residence  as  shown  in 
the  statement  of  ordinary  residence  made 
by  him  under  these  Rules,  and 
(6)  has  not  voted  under  the  procedure 
set  out  in  these  Rules, 

may  vote  at  the  place  where  he  could  vote 
if  he  were  not  a  Canadian  Forces  elector. 


Limitation 


(2)  A  Canadian  Forces  elector  who  is 
residing  in  an  urban  polling  division  may 
vote  under  subsection  (1)  only  if  his  name 
appears  in  the  official  list  of  electors  of 
that  polling  division. 


Vote  des  electeurs  des  Forces  canadiennes 

suivant  les  formalites  prescrites 

dans  la  presente  loi 

51.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  Vote  en 
un  electeur  des  Forces  canadiennes  qui,  le  vei;tudela. 

,  .  presente  loi 

jour  du  scrutm, 

a)  se  trouve  en  fait  a  resider  ordinaire- 
ment    dans    la    circonscription    ou    est 
situe  le  lieu  de  sa  residence  ordinaire 
indique  dans  la  declaration  de  residence 
ordinaire  qu'il  a  faite  en  vertu  des  pre- 
sentes  regies,  et 

b)  n'a  pas  vote  en  vertu  de  la  procedure 
enoncee  aux  presentes  regies, 

peut  voter  au  lieu  ou  il  pourrait  voter  s'il 
n'etait  pas  un  electeur  des  Forces  cana 
diennes. 

(2)  Un  electeur  des  Forces  canadiennes  Restriction 
qui   reside   dans   une   section   urbaine   ne 
peut  voter   en  vertu   du   paragraphe    (1) 
que  si  son  nom  figure  sur  la  liste  electo- 
rale  officielle  de  cette  section  de  vote. 


Application 


PART  V 


PARTIE  V 


QUALIFICATIONS     AND     ENTITLE-  QUALITES     REQUISES,     DROIT     DE 

MENT  TO  VOTE  AND  PROCEDURE  VOTE      ET      PROCEDURE      POUR 

FOR  TAKING  THE  VOTES  OF  VET-  FAIRE    VOTER    DES    ELECTEURS 

ERAN  ELECTORS  ANCIENS  COMBATTANTS 


Application 

52.  This  Part  applies  only  in  respect  of 
Veteran  electors. 


Application 

52.   La  presente  Partie  s'applique  uni-  Application 
quement    aux    electeurs    anciens    combat- 
tants. 
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Qualifications  and  Entitlement  to  Vote  Qualites  requises  et  droit  de  vote 


Qualifica 
tions  and  en 
titlement  to 
vote  of 
Veteran 
electors 


53.  Every  person  who 

(a)  is  qualified  under  the  Act  as  an 
elector  or  deemed  by  subsection  14(3)  of 
the  Act  to  be  qualified  as  an  elector, 

(b)  was   a   member  of   His   Majesty's 
Forces  during  World  War  I  or  World 
War  II  or  a  member  of  the  Canadian 
Forces  who  served  on  active  service  sub 
sequent   to   the   9th   day   of   September 
1950, 

(c)  has    been    discharged    from    such 
Forces,  and 

(d)  is,  during  a  general  election,  receiv 
ing  treatment  or  domiciliary  care 

(i)  in  a  hospital  or  institution  under 
the  direct  control  of  the  Department 
of  Veterans  Affairs,  or 

(ii)  in  a  hospital  or  institution  at  the 
request  of  or  on  behalf  of  the  Depart 
ment  of  Veterans  Affairs,  in  which 
hospital  or  institution,  on  the  date  of 
the  issue  of  the  writs  ordering  the 
general  election,  25  or  more  such  per 
sons,  as  determined  by  the  Depart 
ment  of  Veterans  Affairs,  are  receiv 
ing  such  treatment  or  care, 

is  a  Veteran  elector  qualified  and  entitled 
to  vote  under  these  Rules. 


Qualites  re- 


battants 


53.  Tout  individu  qui 

a)  a  qualite  d'electeur  aux  termes  de  la  droit  de  vote 
presente  loi  ou  est  cense  avoir  qualite  des  electeurs 
d'electeur  en  vertu  du  paragraphe  14(3) 

,      ,  ,  ,    . 

de  la  presente  loi, 

b)  etait  un  membre  des  forces  de  Sa 
Majeste  pendant  la  premiere  ou  la  se- 
conde  guerre  mondiale,  ou  un  membre 
des  Forces  canadiennes  qui  a  ete  en  acti- 
vite   de   service   apres   le   9   septembre 
1950, 

c)  a  ete  libere  de  ces  forces,  et 

d)  regoit,  durant  une  election  generale, 
un  traitement  ou  des  soins  en  heberge- 
ment 

(i)  dans  un  hopital  ou  une  institution 
dont  le  controle  releve  directement 
du  ministere  des  Affaires  des  anciens 
combattants,  ou 

(ii)  dans  un  hopital  ou  une  institution 
a  la  demande  ou  pour  le  compte  du 
ministere  des  Affaires  des  anciens  com 
battants,  dans  lequel  hopital  ou  la- 
quelle  institution,  a  la  date  de  remis 
sion  des  brefs  ordonnant  1'election 
generale,  25  de  ces  personnes  ou  plus, 
suivant  le  compte  fait  par  le  ministere 
des  Affaires  des  anciens  combattants, 
recoivent  ce  traitement  ou  ces  soins, 

est  un  electeur  ancien  combattant  habile 
a  voter  et  a  le  droit  de  voter  en  vertu 
des  presentes  regies. 


Limitations  on  Entitlement  to  Vote 

Declarations  54.  Notwithstanding  section  53,  an  elec 
tor  is  not  entitled  to  vote  under  these  Rules 
unless  he  completes  a  declaration  in  Form 
No.  13  pursuant  to  section  67. 


Disquali 
fication 


55.  Notwithstanding  anything  in  these 
Rules,  an  elector  who,  during  the  period 
fixed  for  voting  by  section  63,  is  confined 
to  a  mental  ward  of  any  hospital  or  insti 
tution  or  is  subject  to  any  disqualification 


Restrictions  an  droit  de  vote 

54.  Nonobstant  1'article  53,  un  electeur  Declarations 
n'a  pas  le  droit  de  voter  en  vertu  des  pre 
sentes  regies,  sauf  s'il  etablit  une  decla 
ration  selon  la  formule  n°  13,  en  confor- 

mite  de  1'article  67. 

55.  Nonobstant  toute  autre  disposition  incapacity 
des  presentes  regies,  un  electeur  qui,  durant 

le  delai  fixe  pour  voter  par  1'article  63, 
est  detenu  dans  la  section  des  malades  men- 
taux  d'un  hopital  ou  d'une  institution  ou 
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Voting 
limited  to 
electoral 
district  of 
ordinary 
residence 


set  out  in  subsection  14(4)   of  the  Act  is 
disqualified  from  voting  under  these  Rules. 


56.  An  elector  is  entitled  to  vote  under 
these  Rules  only  for  a  candidate  for  elec 
tion  at  a  general  election  in  the  electoral 
district  in  which  is  situated  his  place  of 
ordinary  residence  as  shown  in  a  declara 
tion  made  by  him  pursuant  to  section  67. 


Voting  only  57.  An  elector  is  entitled  to  vote  at  a 
genera^  election  only  in  accordance  with 
the  procedure  set  out  in  these  Rules. 


Initial 
procedures 


Ordinary  Procedure  under  these  Rules 

58.  As  soon  as  possible  after  the  writs 
ordering  a  general  election  have  been 
issued, 

(a)  the  Chief  Electoral  Officer  shall  in 
form  the  Minister  of  Veterans  Affairs 
that  the  writs  ordering  a  general  election 
have  been  issued;  and 

(b)  the    Minister    of   Veterans    Affairs 
shall  thereupon 

(i)  inform  the  Chief  Electoral  Officer, 
as  of  the  date  the  writs  ordering  the 
general  election  were  issued,  of 

(A)  the  name  and  address  of  every 
hospital  or  institution  referred  to  in 
subparagraph  53  (d)  (i)  or  53  (d)  (ii), 
and 

(B)  the  number  of  electors  in  each 
such  hospital  or  institution, 

(ii)  designate  a  coordinating  officer 
to  work  with  the  Chief  Electoral 
Officer  in  carrying  out  the  procedures 
set  out  in  these  Rules,  and 
(iii)  inform  the  Chief  Electoral  Officer 
of  the  name  and  post  office  address  of 
the  coordinating  officer  so  designated. 


qui  est  frappe  d'une  incapacite  prevue  au 
paragraphe  14(4)  de  la  presente  loi  est 
inhabile  a  voter  en  vertu  des  presentes 
regies. 

56.  Un  electeur  a  le  droit  de  voter  en  Le  vote  eat 
vertu  des  presentes  regies  uniquement  pour  restremt  a  la 

j-j   j         <•        >,    •»  ?i      ,-  ,    /•    circonscrip- 

un  candidat  presente  a  une  election  gene-  tion  de  la 
rale  dans  la  circonscription  ou  est  situe  le  residence 
lieu  de  sa  residence  ordinaire  comme  1'in-  ordinaire 
dique  une  declaration  faite  par  lui  en  con- 
formite  de  Particle  67. 

57.  Un  electeur  a  le  droit  de  voter  a Vote 
une  election  generale  uniquement  selon  la  ^  ^ 
procedure  e"noncee  aux  presentes  regies.       formitedes 

presentes 
regies 

Procedure  ordinaire  en  vertu  des 
presences  regies 

58.  Aussitot  que  possible  apres  que  les  Formaiites 
brefs   ordonnant   la   tenue   d'une   election  Prellini- 

,    ,      ,  ,,  ,    ,     .  naires 

generale  ont  ete  emis, 

a)  le  directeur  general  des  elections  doit 
informer   le    ministre   des    Affaires   des 
anciens  combattants  que  les  brefs  ordon 
nant  la  tenue  d'une  election  generale  ont 
ete  emis;  et 

b)  le  ministre  des  Affaires  des  anciens 
combattants  doit  alors 

(i)  informer  le  directeur  general  des 
elections,  a  la  date  a  laquelle  les  brefs 
ordonnant  la  tenue  d'une  election 
generale  ont  ete  emis, 

(A)  du    nom    et    de    1'adresse    de 
chacun  des  hopitaux  et  de  chacune 
des  institutions  mentionnes  au  sous- 
alinea  53d)  (i)  ou  53d)  (ii) ,  et 

(B)  du  nombre  des  electeurs  dans 
chacun  de  ces  hopitaux  ou  chacune 
de  ces  institutions, 

(ii)  designer  un  agent  coordonnateur 
pour  travailler  avec  le  directeur  gene 
ral  des  elections  a  remplir  les  forma- 
lites  enoncees  aux  presentes  regies,  et 
(iii)  informer  le  directeur  general  des 
elections  des  nom  et  adresse  postale 
de  1'officier  coordonnateur  ainsi  de- 
signe. 
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Facilities  59.  The  superintendent  of  each  hospital 

for  voting      or  institution  in  which  voting  under  these 

Rules  is  authorized  shall  provide  electors 

receiving  treatment  or  domiciliary  care  in 


59.  Le  surintendant  de  chaque  hopital  Facility 
ou  institution  ou  le  vote  en  vertu  des  pre- pour  voter 
sentes  regies  est  autorise  doit  fournir,  aux 
electeurs  qui  rec,oivent  un  traitement  ou 


the  hospital  or  institution  with  all  facilities  des  soins  en  hebergement  dans  1'hopital  ou 
necessary  to  enable  them  to  cast  their  1'institution,  toutes  les  facilites  necessaires 
votes  in  the  manner  set  out  in  these  Rules,  pour  leur  permettre  de  voter  de  la  maniere 

enoncee  dans  les  presentes  regies. 


Appointment 
of  deputy 
special 
returning 
officers 


60.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall, 
for  each  general  election,  appoint  6  persons 
to  act  as  deputy  special  returning  officers 
in  each  voting  territory,  which  deputy  spe 
cial  returning  officers  shall  be  appointed  as 
follows: 

(a)  3  on  the  nomination  of  the  Prime 
Minister; 

(b)  2  on  the  nomination  of  the  Leader 
of  the  Opposition;  and 

(c)  1  on  the  nomination  of  the  leader 
of  the  political  group  having  the  third 
largest   membership    in    the    House    of 
Commons. 


shall 


Appointment      (2)  A   deputy   special   returning   officer 

and 

oath 

of  deputy 

special 

returning 

officers 


Appointment 

of 

additional 

deputy 

special 

returning 

officers 


(a)  be  appointed  by  an  appointment  in 
writing  in  Form  No.  12;  and 

(6)  have  administered  to  him  by  a  spe 
cial  returning  officer,  justice  of  the  peace, 
notary  or  commissioner  for  taking  affi 
davits,  and  take  an  oath  of  office  in 
Form  No.  12. 

61.  Where,  after  the  date  of  issue  of 
the  writs  ordering  a  general  election,  the 
Chief  Electoral  Officer  is  of  opinion  that 
the  number  of  deputy  special  returning 
officers  appointed  pursuant  to  section  60 
is  not  sufficient  to  enable  the  votes  of  all 
the  electors  in  a  voting  territory  to  be 
taken  pursuant  to  these  Rules, 

(a)  the  Chief  Electoral  Officer  shall  ap 
point  additional  deputy  special  returning 
officers  nominated,  as  nearly  as  possible, 
in  the  proportion  and  manner  set  out  in 
section  60;  and 

(b)  &  deputy  special  returning  officer  so 
appointed    shall    have    administered    to 


60.  ( 1 )  Le  directeur  general  des  elections  Nomination 
doit,  pour  chaque  election  generale,  nom-  des  scru- 
mer  6  personnes  pour  agir  a  titre  de  scru-  tat,eurs 

speciaux 

tateurs  speciaux  dans  chaque  temtoire  de 
vote.  Ces  scrutateurs  speciaux  doivent  etre 
nommes  comme  suit: 

a)  3  sur  presentation  du  Premier  minis- 
tre; 

b)  2  sur  presentation  du  chef  de  1'Opposi- 
tion;  et 

c)  1  sur  presentation  du  chef  du  groupe 
politique  dont  le  nombre  de  deputes  a 
la  Chambre  des  communes  est  le  troi- 
sieme  en  importance. 

(2)   Un  scrutateur  special  doit  Nomination 

et  serment 

a)  etre  nomme  au  moyen  dune  commis- (jes scru. 
sion,  selon  la  formule  n°  12;  et  tateurs 

,   .  ,,      ,  •        speciaux 

o)  preter,  devant  un  president  d  election 
special,  juge  de  paix,  notaire  ou  commis- 
saire  autorise  a  recevoir  des  affidavits,  un 
serment  d 'office,  selon  la  formule  n°  12. 


61.  Lorsque,  apres  la  date  de  1'emission  Nomination 
des  bref  s  ordonnant  une  election  generale,  de  scru' 

ttltGUr*- 

le  directeur  general  des  elections  est  d'avis  speciauxsup- 
que    le    nombre    de    scrutateurs    speciaux  piementaires 
nommes  en  conformite  de  1'article  60  n'est 
pas  suffisant  pour  permettre  a  tous  les  elec 
teurs  d'un  territoire  de  vote  de  voter  en 
conformite  des  presentes  regies, 

a)  le  directeur  general  des  elections  doit 
nommer  des  scrutateurs  speciaux  supple- 
mentaires  presentes  autant  que  possible 
dans  les  proportions  et  de  la  maniere 
prevue  a  1'article  60;  et 
6)  un  scrutateur  special  ainsi  nomme 
doit  preter,  devant  un  president  d'elec- 
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him  by  a  special  returning  officer,  justice 
of  the  peace,  notary  or  commissioner  for 
taking  affidavits,  and  take  an  oath  of 
office  in  Form  No.  12. 

62.  Every  deputy  special  returning  offi 
cer  shall 

(a)  attend  at  the  headquarters  of  the 
appropriate  special  returning  officer  when 
requested  to  do  so  by  the  Chief  Electoral 
Officer; 

(b)  familiarize  himself  with  the  proce 
dure  to  be  followed  in  taking  the  votes 
of  electors; 

(c)  travel  with   another  deputy  special 
returning  officer  from  place  to  place  dur 
ing  the  voting  period  fixed  by  section  63, 
as  directed   by  the  appropriate  special 
returning  officer,   to  take  the   votes   of 
electors  pursuant  to  these  Rules; 

(d)  keep  a  joint  record  with  that  other 
deputy  special  returning  officer,  in  the 
form  prescribed  by  the  Chief  Electoral 
Officer,  of  the  name  and  place  of  ordi 
nary  residence  of  every  elector  who  casts 
his  vote  in  a  hospital  or  institution;  and 

(e)  transmit  that  record  to  the  special 
returning  officer  immediately   after  the 
voting  is  completed  in  that  hospital  or 
institution. 


tion  special,  juge  de  paix,  notaire  ou 
commissaire  autorise  a  recevoir  des  affi 
davits,  un  serment  d'office,  selon  la  for- 
mule  n°  12. 

62.   Tout  scrutateur  special  doit  Fonctions 

N     * ,  ,      ,     d'un  seru- 

a )    etre   present  au   bureau   central   du  tateur 
president    d'election    special    competent  special 
lorsqu'il  en  est  requis  par  le  directeur 
general  des  elections; 

6)  se  familiariser  avec  la  procedure  a 
suivre  pour  faire  voter  des  electeurs; 

c)  se  deplacer  avec  un  autre  scrutateur 
special  d'un  lieu  a  un  autre  durant  la 
periode  de  scrutin  fixee  par  1'article  63, 
comme  1'ordonne  le  president  d'election 
special  competent,  pour  faire  voter  des 
electeurs  en  conformite  des  presentes  re 
gies; 

d)  tenir  avec  cet  autre  scrutateur  spe 
cial,  de  la  maniere  prescrite  par  le  direc 
teur   general   des   elections,   un   registre 
des  nom  et  lieu  de  residence  ordinaire 
de  tout  electeur  qui  vote  dans  un  hopi- 
tal  ou  une  institution;  et 

e)  transmettre  ce  registre  au  president 
d'election  special  des  que  le  vote  est  ter- 
mine  dans  cet  hopital  ou  cette  institu 
tion. 


Period  for 
voting 


Idem 


Advance 
notification 
to  super 
intendent 


63.  (1)  The  period  for  voting  by  electors 
is  fixed  as  commencing  on  Monday  the  14th 
day  before  polling  day  and  terminating  on 
Saturday  the  9th  day  before  polling  day, 
both  days  inclusive. 

(2)  The  votes  of  electors  shall  be  taken 
during  the  period  fixed  by  subsection  (1) 
only  for  such  days  and  during  such  hours 
as  are  necessary  to  give  every  Veteran 
elector  in  a  hospital  or  institution  an  oppor 
tunity  to  cast  his  vote. 


64.  At  least  2  days  before  a  pair  of 
deputy  special  returning  officers  are  sched 
uled  to  attend  at  a  hospital  or  institution 
to  take  the  votes  of  electors, 

(a)  the    appropriate    special    returning 
officer  shall  notify  the  superintendent  of 


63.  ( 1 )   La  periode  de  scrutin  est  fixee  La  periode 
de  maniere  a  commencer  le  lundi  14e  jourdescrutin 
avant  le  jour  du  scrutin  et  a  se  terminer 

le  samedi  9e  jour  avant  le  jour  du  scrutin. 

(2)  Le  vote  des  electeurs  doit  etre  pris  idem 
au  cours  du  delai  fixe  par  le  paragraphe 
(1)  uniquement  pendant  les  jours  et  durant 
les  heures  qui  sont  necessaires  pour  dormer 
a  chaque  electeur  ancien  combattant  qui 
est  dans  un  hopital  ou  une  institution 
1'occasion  de  deposer  son  vote. 

64.  Au  moins  2  jours  avant  le  moment  Preavis  au 
ou  il  est  prevu  que  deux  scrutateurs  spe-  Sl 
ciaux  seront  presents  a  1 'hopital  ou  insti 
tution  pour  faire  voter  des  electeurs, 

a)  le  president  d'election  special  compe 
tent  doit  aviser  le  surintendant  de  1'hopi- 


547 


356 


Chap.  14 


Loi  electorate 


Annexe  II 


the  hospital  or  institution  of  the  days 
and  hours  during  which  the  deputy  spe 
cial  returning  officers  are  scheduled  to 
attend;  and 

(6)  the  superintendent  shall  forthwith 
post  up  copies  of  a  notification  in  con 
spicuous  places  in  the  hospital  or  insti 
tution  stating  the  days  and  hours  during 
which  the  deputy  special  returning  offi 
cers  are  scheduled  to  attend  at  the  hos 
pital  or  institution. 


tal  ou  de  1'institution  des  jours  et  heures 
ou  il  est  prevu  que  les  scrutateurs  spe- 
ciaux  seront  presents;  et 
6)  le  surintendant  doit  immediatement 
afficher  des  exemplaires  d'un  avis  a  des 
endroits  bien  en  vue  dans  1'hopital  ou  ins 
titution  indiquant  les  jours  et  les  heures 
ou  il  est  prevu  que  les  scrutateurs  spe"- 
ciaux  seront  presents  a  1'hopital  ou  insti 
tution. 


Votes  to  be 

cast  before 

deputy 

special 

returning 

officers 

Election 
information 
to  be 
available 


65.  The  vote  of  every  elector  shall  be         65.  Le  vote  de  chaque  electeur  doit  etre  Le  vote  doit 
cast  before  two  deputy  special  returning  donne  devant  deux  scrutateurs  speciaux,  <^e  donne 
officers  each  of  whom  represents  a  different  chacun  de  ceux-ci  representant  une  ten- , 

and  opposed  political  interest.  dance  politique  differente  et  opposee. 

66.  At  every  voting  place  during  every 
period  in  which  electors  are  casting  their 
votes  the  deputy  special  returning  officers 
before  whom  the  votes  are  to  be  cast  shall 

(o)  cause  at  least  1  copy  of  the  card 
of  instructions,  in  Form  No.  14,  to  be 
posted  up  in  a  conspicuous  place  or 
shown  to  each  elector  as  he  applies  to 
vote;  and 

(b)  keep  readily  available  for  consulta 
tion  by  electors  1  copy  of  these  Rules, 
1  book  of  key  maps,  1  guide  to  electoral 
districts  and  1  list  of  the  names  of 
candidates. 

Declaration       67.  (1)  Before  delivering  a  ballot  paper 
of  electors     to  an  eiect0r,  the  deputy  special  returning 

officers  before  whom  the  vote  is  to  be  cast 

shall 

(a)  require  the  elector  to  make  a  declara 
tion  in  Form  No.  13 ; 

(b)  cause  the  elector  to  affix  his  signa 
ture  to  the  declaration;  and 

(c)  sign  the   certificate  printed   under 
the  declaration. 


idem  (2)  A  declaration  referred  to  in  subsec 

tion  (1)  shall 

(a)  be  printed  on  the  back  of  the  outer 
envelope   in   which   the   inner  envelope 
containing     the     ballot     paper,     when 
marked,  is  to  be  placed; 

(b)  state  the  elector's  name; 


66.  Dans  tout  lieu  de  vote,  et  en  tout  Les  ren- 
temps  pendant  que  les  electeurs  donnent  s,f snements 

,  ,  ,   .  ,  ,  electoraux 

leur  vote,  les  scrutateurs  speciaux  devant  doivent  etre 
qui  les  votes  doivent  etre  donne"s,  doivent  disponibles 

a)  faire  afficher  a  un  endroit  bien  en  vue 
ou  faire  voir  a  chaque  electeur,  lorsqu'il 
demande  a  voter,  au  moins  1  exemplaire 
de  la  carte  d'instructions,  selon  la  for- 
mule  n°  14;  et 

6)  tenir  a  la  disposition  des  electeurs 
pour  consultation,  1  exemplaire  des  pre- 
sentes  regies,  1  cahier  de  cartes-clefs 
geographiques,  1  guide  des  circonscrip- 
tions  et  1  liste  des  noms  des  candidats. 

67.  (1)  Avant  de  remettre  un  bulletin  Declaration 
de  vote  a  un  electeur,  les  scrutateurs  spe- des  electee 
ciaux  devant  qui  les  votes  doivent  etre 
donnes  doivent 

a)  exiger  que  1'electeur  fasse  une  declara 
tion  selon  la  formule  n°  13; 

b)  faire  signer  la  declaration  par  1'elec- 
teur;  et 

c)  signer  le  certificat  imprime  au-des- 
sous  de  la  declaration. 

(2)  Une  declaration  mentionne"e  au  para-  idem 
graphe  (1)  doit 

a)  etre  imprimee  au  verso  de  1'enveloppe 
exterieure  dans  laquelle  doit  etre  placSe 
1'enveloppe  interieure  contenant  le  bul 
letin  de  vote  une  f  ois  rempli ; 

b)  enoncer  le  nom  de  1'electeur; 
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(c)  state  that  the  elector 

(i)  is  a  Canadian  citizen  and  has  or 
will,  on  the  ordinary  polling  day,  have 
attained  the  age  of  18  years,  or 
(ii)  is  a  British  subject,  other  than  a 
Canadian  citizen,  was  qualified  as  an 
elector  on  June  25,  1968  and  has  not 
ceased  to  be  ordinarily  resident  in 
Canada  since  that  date; 

(d)  state  that  the  elector  was  a  member 
of  His  Majesty's  Forces  during  World 
War  I  or  World  War  II  or  a  member  of 
the  Canadian  Forces  who  served  on  ac 
tive  service  subsequent  to  the  9th  day 
of  September  1950; 

(e)  state  that  the  elector  has  been  dis 
charged  from  such  forces; 

(/)  state  that  the  elector  has  not  pre 
viously  voted  at  the  general  election ;  and 

(g)  state  the  place  of  his  ordinary  res 
idence  with  street  address,  if  any,  and 
province,  and  the  electoral  district  in 
which  the  place  of  his  ordinary  residence 
is  located,  as  ascertained  by  him. 

(3)  In  a  declaration  completed  pursuant 
to  this  section,  an  elector  shall  show  as  his 
place  of  ordinary  residence 

(a)  the  place  of  his  ordinary  residence 
with  street  address,  if  any,  and  province, 
as  shown  on  the  date  of  his  admission 
to  the  hospital  or  institution  in  the  docu 
ments  admitting  him  to  the  hospital  or 
institution;  or 

(b)  if  on  polling  day  for  the  general 
election  he  will  have  resided  in  the  hos 
pital  or  institution  for  a  period  of  not 
less  than  one  year,  either 

(i)  the  place  of  ordinary  residence  that 
he  is  authorized  to  show  pursuant  to 
paragraph  (a),  or 

(ii)  the  place  where  the  hospital  or 
institution  is  located,  with  street  ad 
dress,  if  any,  and  province. 


c)  enoncer  que  1'electeur 

(i)  est  un  citoyen  canadien  et  a  ou 
aura,  le  jour  ordinaire  du  scrutin,  at- 
teint  1'age  de  18  ans,  ou 
(ii)  est  un  sujet  britannique,  autre 
qu'un  citoyen  canadien,  avait  qualite 
d'electeur  le  25  juin  1968  et  n'a  pas 
cesse  de  resider  ordinairement  au  Ca 
nada  depuis  cette  date; 

d)  enoncer  que  1'electeur  etait  un  mem- 
bre  des  forces  de  Sa  Majeste  durant  la 
premiere  ou  la  seconde  guerre  mondiale 
ou  un  membre  des  Forces  canadiennes 
qui   a  ete  en  service   actif   apres  le  9 
septembre  1950; 

e)  enoncer  que  1'electeur  a  ete  libere  de 
ces  forces; 

/)  enoncer  que  1'electeur  n'a  pas  deja 
vote  a  1'election  generale;  et 

g)  enoncer  le  lieu  de  sa  residence  or 
dinaire  avec  la  rue  et  le  numero,  s'il  en 
est,  ainsi  que  la  circonscription  et  la 
province  ou  le  lieu  de  sa  residence  or 
dinaire  est  situe,  comme  il  1'a  determine. 

(3)    Dans    une    declaration    etablie    en  Idem 
conformite  du  present  article,  un  electeur 
doit  indiquer  comme  lieu  de  sa  residence 
ordinaire 

a)  le  lieu  de  sa  residence  ordinaire  avec 
la  rue  et  le  numero,  s'il  en  est,  ainsi  que 
la  province,  comme  1'indiquaient,  a  la 
date  de  son  admission  a  1'hopital  ou  a 
1'institution,  les  documents  attestant  son 
admission  a  1'hopital  ou  a  1'institution; 
ou 

b)  si,  le  jour  du  scrutin  a  1'election  gene- 
rale,  il  aura  reside  dans  1'hopital  ou  dans 
1'institution  depuis  au  moins  un  an, 

(i)  soit  le  lieu  de  residence  ordinaire 
qu'il  est  autorise  a  indiquer  en  confor 
mite  de  1'alinea  a), 

(ii)  soit  le  lieu  ou  est  situe  I'h6pital 
ou  1'institution  avec  la  rue  et  le  nu 
mero,  s'il  en  est,  ainsi  que  la  province. 


Manner  of 

voting 


68.  (1)  When  an  elector  has  completed  68.  (1)  Lorsqu'un  electeur  a  etabli  uneManiere 
a  declaration  pursuant  to  section  67  and  declaration  en  conformite  de  1'article  (}7devoter 
both  deputy  special  returning  officers  have  et  que  les  deux  scrutateurs  speciaux  ont 
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paper 


signed   the    certificate   printed   under   the 
declaration, 

(a)  the  deputy  special  returning  officer 
shall  hand  a  ballot  paper  to  the  elector; 

(b)  the  elector  shall  thereupon 

(i)  cast  his  vote  secretly  by  writing 
on  the  ballot  paper,  with  ink  or  a 
pencil  of  any  colour,  the  names  or 
initials  and  surname  of  the  candidate 
of  his  choice,  and 

(ii)  fold  the  ballot  paper; 

(c)  the  deputy  special  returning  officer 
shall  thereupon  hand  an  inner  envelope 
to  the  elector; 

(d)  the  elector  shall  thereupon  place  the 
folded  ballot  paper  in  the  inner  envelope, 
seal  the  inner  envelope  and  hand  it  to 
the  deputy  special  returning  officer; 

(e)  the  deputy  special  returning  officer 
shall  thereupon,  in  full  view  of  the  elec 
tor, 

(i)  place  the  inner  envelope  in  an 
outer  envelope  addressed  to  the  special 
returning  officer, 

(ii)  seal  the  outer  envelope  and  hand 
it  to  the  elector, 

(iii)  inform  the  elector  that,  in  order 
to  be  counted,  the  outer  envelope  must 
be  received  by  the  special  returning 
officer  not  later  than  9  o'clock  in  the 
forenoon  on  the  Wednesday  imme 
diately  preceding  polling  day,  and 
(iv)  direct  the  elector  to  the  nearest 
post  office,  mail  box  or  other  facility 
through  which  the  outer  envelope  may 
be  despatched;  and 

(/)  the  elector  shall  thereupon  despatch 
the  outer  envelope  by  ordinary  mail,  or 
by  such  other  facility  as  may  be  avail 
able  and  expeditious,  to  the  special  re 
turning  officer  to  whom  the  outer  envelope 
is  addressed. 

(2)  Where  an  elector  has  inadvertently 
dealt  with  a  ballot  paper  in  such  a  manner 
that  it  cannot  be  used 

(a)  he  shall  return  it  to  the  deputy 
special  returning  officer;  and 


signe  le  certificat  imprime  au-dessous  de  la 
declaration, 

a)  le  scrutateur  special  doit  remettre  un 
bulletin  de  vote  a  I'electeur; 

6)  I'electeur  doit  alors 

(i)  voter  secretement  en  ecrivant  sur 
le  bulletin  de  vote,  a  Tencre  ou  avec 
un  crayon  de  n'importe  quelle  couleur, 
les  prenoms  ou  initiales  et  le  nom  de 
famille  du  candidat  de  son  choix,  et 

(ii)   plier  le  bulletin  de  vote; 

c)  le   scrutateur  special   doit  alors  re 
mettre  a  I'electeur  une  enveloppe  inte- 
rieure; 

d)  1'electeur  doit  alors  placer  le  bulletin 
de  vote  plie  dans  1'enveloppe  interieure, 
sceller  1'enveloppe   interieure   et  la  re 
mettre  au  scrutateur  special; 

e)  le  scrutateur  special  doit  alors,  sous 
les  yeux  de  I'electeur, 

(i)  placer  1'enveloppe  interieure  dans 
une  enveloppe  exterieure  adressee  au 
president  d'election  special, 

(ii)  sceller  1'enveloppe  exterieure  et 
la  remettre  a  I'electeur, 

(iii)  informer  I'electeur  que,  pour  etre 
comptee,  1'enveloppe  exterieure  doit 
parvenir  au  president  d'election  spe 
cial  au  plus  tard  a  9  heures  du  matin, 
le  mercredi  qui  precede  immediate- 
ment  le  jour  du  scrutin,  et 

(iv)  indiquer  a  I'electeur  le  bureau 
de  poste,  la  boite  aux  lettres  ou  tout 
autre  moyen  qui  se  trouve  le  plus  pro- 
che  et  d'ou  1'enveloppe  exterieure  peut 
etre  expediee;  et 

/)  I'electeur  doit  alors  expedier  1'enve 
loppe  exterieure  par  le  courrier  ordinaire 
ou  par  tout  autre  moyen  qui  peut  etre 
disponible  et  expeditif,  au  president  d'e 
lection  special  a  qui  1'enveloppe  exte 
rieure  est  adressee. 

(2)  Lorsqu'un  electeur  s'est  par  megarde  Bulletins 
servi  d'un  bulletin  de  vote  de  maniere  a  gat 
le  rendre  inutilisable 

o)  il  doit  le  remettre  au  scrutateur  spe 
cial;  et 
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(6)  the  deputy  special  returning  officer 
shall  deface  the  ballot  paper,  classify  it 
as  a  spoiled  ballot  paper  and  hand 
another  ballot  paper  to  the  elector. 

(3)  Subject  to  these  Rules,  a  deputy 
special  returning  officer  before  whom  elec 
tors  have  cast  their  votes  may,  if  he  is 
qualified  to  vote  at  the  general  election  in 
respect  of  which  he  is  appointed,  vote  under 
these  Rules  in  the  same  manner  as  if  he 
were  an  elector  but,  in  such  case,  only  the 
deputy  special  returning  officer  with  whom 
he  is  taking  the  votes  of  electors  is  required 
to  sign  the  certificate  printed  under  the 
declaration. 

69.  Every  outer  envelope  despatched  in 
Canada  by  ordinary  mail  shall  be  carried 
free  of  postage. 


Transmission     70.   After   the   voting   period    fixed   by 
section  63  has  ended,  each  pair  of  deputy 

documents  .  '  •     «   j 

special  returning  officers  shall  transmit  to 
the  appropriate  special  returning  officer 

(a)  every  completed  declaration  in  Form 
No.  13; 

(b)  every  counterfoil,  unused  or  spoiled 
ballot  paper  and  unused  or  spoiled  en 
velope;  and 

(c)  all    election    supplies    received    by 
them. 


b)  le  scnitateur  special  doit  obliterer  le 
bulletin   de  vote,  le  classer   comme  un 
bulletin  de  vote  gate  et  remettre  un  au- 
tre  bulletin  de  vote  a  1'electeur. 

(3)  Sous  reserve  des  presentes  regies,  un  Votedea 
scrutateur  special  devant  qui  des  electeurs  scr,utat*urs 

speciaux 

ont  donne  leur  vote  peut,  s'il  est  habile  & 
voter  a  1'election  generale  relativement  a 
laquelle  il  a  ete  nomme,  voter  en  vertu  des 
presentes  regies  de  la  meme  maniere  que 
s'il  etait  un  electeur,  mais,  en  pareil  cas, 
seul  le  scrutateur  special  avec  qui  il  prend 
le  vote  des  electeurs  est  tenu  de  signer  le 
certificat  imprime  au-dessous  de  la  declara 
tion. 

69.  Toute  enveloppe  exterieure  expediee  Courrier 
au  Canada  par  courrier  ordinaire  doit  etre  ordinaire 
livree  en  franchise. 

70.  Apres  que  la  periode  de  scrutin  fixee  Trans- 
par  1'article  63  a  pris  fin,  les  deux  scruta-  mission  de 

,   .  i    .  ,    documents 

teurs  speciaux  doivent  transmettre  au  pre 
sident  d'election  special  competent 

a)  chaque  declaration  e"tablie  selon  la 
formule  n°  13; 

6)  chaque  talon,  bulletin  de  vote  inu- 
tilise  ou  gate  et  enveloppe  inutilisee  ou 
gatee;  et 

c)  tous  les  accessoires  d'election  regus 
par  eux. 


Incapaci 
tated 
electors 


Procedure  where  Elector  is  Incapacitated 

71.  (1)  Where  an  elector  is  blind  or  so 
physically  incapacitated  as  to  be  unable  to 
vote  in  the  manner  prescribed  in  these 
Rules, 

(a)  the  deputy  special  returning  officers 

shall  assist  the  elector  by 

(i)  completing  the  declaration  on  the 
back  of  the  outer  envelope,  including 
writing  in  the  name  of  the  elector  in 
the  space  provided  for  his  signature, 
and 

(ii)  marking  the  ballot  paper  in  the 
presence  of  and  as  directed  by  the 
elector  and  in  the  presence  of  another 


Procedure  lorsqu'un  electeur  est  incapable 
de  voter  sans  aide 

71.   (1)  Lorsqu'un  electeur  est  aveugle,  Electeur  in- 
ou   atteint  d'une   incapacite   physique   de  "' 
maniere  a  se  trouver  incapable  de  voter  aide 
de    la    maniere    prescrite    aux    presentes 
regies, 

a)  les  scrutateurs  speciaux  doivent  aider 
1'electeur 

(i)  en  remplissant  la  declaration  au 
verso  de  1'enveloppe  exterieure,  y  com- 
pris  1'inscription  du  nom  de  1'electeur  a 
1'endroit  prevu  pour  sa  signature,  et 
(ii)  en  marquant  le  bulletin  de  vote 
de  la  maniere  indiquee  par  1'electeur, 
en  presence  de  celui-ci  et  en  presence 
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elector,  selected  by  the  incapacitated 
elector,  who  is  able  to  read  and  write; 
and 

(b)  the  deputy  special  returning  officer 
and  the  elector  in  whose  presence  the 
vote  of  the  incapacitated  elector  is  cast 
shall  affix  their  signatures  to  a  note  on 
the  back  of  the  outer  envelope  stating 
that  the  vote  was  cast  pursuant  to  para 
graph  (a). 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
ballot  paper  of   a   blind   elector  may   be 
marked  by  another  elector  in  the  presence 
only  of  the  blind  elector. 

(3)  Each  person  in  whose  presence   a 
vote  is  cast  pursuant  to  subsection  (1)  or 
(2)  shall  keep  secret  the  name  of  the  can 
didate  for  whom  the  ballot  of  the  incapaci 
tated  elector  is  cast. 


72.  Where  a  pair  of  deputy  special  re 
turning  officers  deem  it  advisable  and  the 
superintendent  of  the  hospital  or  institu 
tion  in  which  they  are  taking  the  votes  of 
electors  approves,  the  deputy  special  re 
turning  officers  may  go  from  room  to  room 
to  take  the  votes  of  electors  who  are  con 
fined  to  bed. 


d'un  autre  electeur  qui  peut  lire  et 
ecrire  et  qui  est  choisi  par  1'electeur 
incapable  de  voter  sans  aide;  et 

b)  les  scrutateurs  speciaux  et  1'electeur 
en  presence  desquels  est  donne  le  vote 
de  1'electeur  incapable  de  voter  sans  aide 
doivent  apposer  leur  signature  a  une  note 
au  verso  de  Penveloppe  exterieure  enon- 
c.ant  que  le  vote  a  ete  depose  en  confor- 
mite  de  1'alinea  a). 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe    (1),  le 
bulletin    de    vote    d'un    electeur    qui    estaveugle 
aveugle   peut   etre   rempli   par   un   autre 
electeur   en  la   seule   presence   de   1'elec 
teur  qui  est  aveugle. 

(3)  Chacune  des  personnes  en  presence  Secret 
de  qui  un  vote  est  donne  en  confonnite" 

du  paragraphe  (1)  ou  (2)  doit  garder 
secret  le  nom  du  candidat  en  faveur  du- 
quel  est  donne  le  vote  de  1'electeur  qui 
est  incapable  de  voter  sans  aide. 

72.   Lorsque  les  deux  scrutateurs  spe-  Procedure 
ciaux  1'estiment  opportun  et  que  cela  est 
approuve  par  le  surintendant  de  1'hopital  alite 
ou  de  1'institution  ou  ils  font  voter  des 
electeurs,  les  scrutateurs  speciaux  peuvent 
aller  d'une  chambre  a  une  autre  en  vue  de 
faire  voter  les  electeurs  qui  sont  alites. 


PART  VI 


PARTIE  VI 


PROCEDURE  FOR  THE  RECEIVING, 
SORTING  AND  COUNTING  OF 
VOTES  CAST  BY  ELECTORS  AND 
DEPENDANT  ELECTORS  AND  SUP 
PLEMENTARY  PROVISIONS 


PROCEDURE  A  SUIVRE  POUR  LA 
RECEPTION,  LE  TRI  ET  LE  COMP- 
TE  DES  VOTES  DES  ELECTEURS 
ET  ELECTEURS  A  CHARGE  ET  DIS 
POSITIONS  SUPPLEMENTAIRES 


Administra 
tion 


Administration 

73.  Except  as  otherwise  provided,  every 
operation  relating  to  the  receiving,  sorting 
and  counting  of  the  ballot  papers  marked 
by  electors  and  dependant  electors  shall 
be  conducted,  under  the  supervision  of  a 
special  returning  officer  or  his  chief  assist 
ant,  by  scrutineers,  who  shall  work  in 


Administration 

73.  Sauf  dispositions  contraires,  chaque  Administra- 
operation    se    rapportant    a     la    recep- t] 
tion,  au  tri  et  au  compte  des  bulletins  de 
vote  remplis  par  les  electeurs  et  electeurs 
a  charge,  doit,  sous  la  surveillance  d'un 
president  d'election  special  ou  de  son  ad 
joint  en  chef,  etre  accomplie  par  des  scru- 
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pairs,  each  pair  consisting  of  persons  repre-  tateurs  centraux  qui  doivent  agir  deux  par 
seating  different  and  opposed  political  deux,  chaque  groupe  se  composant  de  per- 
interests.  sonnes  representant  des  tendances  politi- 

ques  differentes  et  opposees. 
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Receiving  and  Sorting  of  Votes 

Disposition       74.  On  receipt  of  the  outer  envelopes 

of  completed  containing  ballot  papers  marked  by  elec- 

envdopes      tors  an<^  dependant  electors,  whether  those 

outer  envelopes  are  addressed  to  the  special 

returning  officer  who  receives  them  or  to 

another  special  returning  officer, 

(a)  a    special    returning    officer   or    his 
chief  assistant  shall 

(i)  stamp  each  outer  envelope  with  the 
date  of  its  receipt,  and 
(ii)  subject  to  subsections  45(3)  and 
68(3)  and  section  71,  examine  each 
outer  envelope  in  order  to  ascertain 
that  the  declaration  on  the  back  of 
the  envelope  has  been  signed  by  the 
elector  or  dependant  elector  and  that 
the  certificate  printed  under  the 
declaration  has  been  signed  by  the 
deputy  returning  officer  or  deputy 
special  returning  officers  concerned; 
(6)  the  scrutineers  shall  thereupon 

(i)  examine  each  outer  envelope  and 
sort  it 

(A)  if  an  electoral  district  only  is 
shown  on  the  outer  envelope,  as  to 
that  electoral  district, 

(B)  if  an  address  and  electoral  dis 
trict  or  address  only  is  shown  on 
the  outer  envelope,  as  to  the  correct 
electoral   district   for  that   address 
ascertained  from  the  lists  referred 
to  in  sections  16  and  39,  and 

(C)  if  no  address  or  electoral  dis 
trict  is  shown  on  the  outer  envelope, 
as  to  the  electoral  district  in  which 
the  place  of  ordinary  residence  of 
the  elector  or  dependant  elector  is 
located,  ascertained  from  the  lists 
referred  to  in  sections  16  and  39 
and  such  other  sources  of  informa 
tion  as  may  be  made  available  to 
the  scrutineers  by  the  special  return 
ing  officer, 


Reception  et  tri  des  votes 

74.  Des  la  reception  des  enveloppes  ex- 
terieures  renfermant  des  bulletins  de  vote™11* 

tlGS 

marques  par  des  electeurs  et  electeurs  aenveloppes 
charge,  soit  que  ces  enveloppes  exterieures  exterieures 
soient  adressees  au  president  d'election  spe-  remplies 
cial  qui  les  regoit,  soit  qu'elles  soient  adres 
sees     a     un     autre     president    d'e*lection 
special, 

a)  un  president  d'election  special  ou  son 
adjoint  en  chef  doit 

(i)  marquer  a  1'aide  d'un  timbre  sur 
chaque  enveloppe  exterieure  la  date 
de  sa  reception,  et 

(ii)  sous  reserve  des  paragraphes  45(3) 
et  68(3)  et  de  1'article  71,  examiner 
chaque  enveloppe  exterieure  pour  s'as- 
surer  que  la  declaration  au  verso  de 
Penveloppe  a  ete  signee  par  Pelecteur 
ou  electeur  a  charge  et  que  le  certificat 
imprime  au-dessous  de  la  declaration 
a  ete  signe  par  le  scrutateur  ou  les 
scrutateurs  speciaux  competents; 

b)  les  scrutateurs  centraux  doivent  alors 

(i)  examiner  chaque  enveloppe  ex 
terieure  et  la  classer 

(A)  si    une    circonscription    seule- 
ment   est   indiquee   sur   1'enveloppe 
exterieure,   selon    cette    circonscrip 
tion, 

(B)  si  une  adresse  et  une  circons 
cription   sont   indiquees   ou   si   une 
adresse  seulement  est  indiquee  sur 
1'enveloppe  exterieure,  selon  la  cir 
conscription   appropriee  pour   cette 
adresse,  determined  selon  les  listes 
mentionnees  aux  articles  16  et  39,  et 

(C)  si  aucune  adresse  ou  circonscrip 
tion    ne    sont    indiquees    sur    1'en 
veloppe  exterieure,  selon  la  circons 
cription  dans  laquelle  est  situe  le 
lieu  de  residence  ordinaire  de  I'^lec- 
teur  ou  electeur  a  charge,  determine' 
d'apres  les  listes  mentionnees  aux 
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(ii)  write  the  name  of  the  electoral 
district  in  the  lower  left  hand  corner 
of  the  back  of  the  outer  envelope,  and 
(iii)  initial  the  back  of  the  outer  en 
velope;  and 

(c)  the  special  returning  officer  or  his 
chief  assistant  shall  thereupon  review 
the  work  of  the  scrutineers  to  ensure 
that  each  outer  envelope  has  been  sorted 
as  to  its  proper  electoral  district  and  has 
been  duly  marked  and  initialled  by  the 
scrutineers. 


75.  (1)  At  the  end  of  each  day  on  which 
outer  envelopes  are  received 

(a)  a  special  returning  officer  or  his  chief 
assistant  shall,  in  the  presence  of  at  least 
2  scrutineers, 

(i)  place  in  a  special  large  envelope 
provided  for  that  purpose  all  the 
sorted  outer  envelopes  that  relate  to  a 
particular  electoral  district, 

(ii)  endorse,  on  the  special  large  en 
velope,  the  name  of  the  electoral  dis 
trict  to  which  the  ballot  papers  relate, 
the  day  of  the  week  and  date  of  the 
month  on  which  the  outer  envelopes 
contained  therein  were  sorted  and  the 
number  of  sorted  outer  envelopes  con 
tained  therein,  and 

(iii)  close  the  special  large  envelope 
and  affix  a  gummed  paper  seal  pro 
vided  for  that  purpose  over  the  sealed 
flap; 

(b)  the  special  returning  officer  or  his 
chief   assistant   and   at  least  2   scruti 
neers  shall  thereupon  affix  their  signa 
tures  to  the  seal  on  each  special  large 
envelope  sealed  pursuant  to  paragraph 
(a) ;  and 

(c)  the   special   returning   officer  shall 
thereupon  place  the  sealed  special  large 
envelope  in  safe  custody,  unopened,  until 
the  time  for  counting  the  votes. 


exterieures 


articles  16  et  39  et  les  autres  sources 
de  renseignements  qui  peuvent  etre 
mises  a  la  disposition  des  scrutateurs 
centraux  par  le  president  d'election 
special, 

(ii)  ecrire  le  nom  de  la  circonscription 
dans  le  coin  inferieur  gauche  au  verso 
de  1'enveloppe  exterieure,  et 

(iii)   apposer  leurs  initiales  au  verso 

de  1'enveloppe  exterieure;  et 
c)  le  president  d'election  special  ou  son 
adjoint  en  chef  doit  alors  reviser  le  tra 
vail  des  scrutateurs  centraux  afin  de  s'as- 
surer  que  chaque  enveloppe  exterieure  a 
ete  classee  selon  la  circonscription  ap- 
propriee  et  a  ete  dument  marquee  et  pa- 
raphee  par  les  scrutateurs  centraux. 

75.  (1)  A  la  fin  de  chaque  jour  ou  Ton  Embaiiageet 
regoit  des  enveloppes  exterieures, 

a)  un  president  d'election  special  ou  son 
adjoint  en  chef  doit,  en  presence  d'au 
moins  2  scrutateurs  centraux, 

(i)  placer  dans  une  grande  enveloppe 
speciale  fournie  a  cette  fin  toutes  les 
enveloppes  exterieures  classees  qui  se 
rapportent  a  une  circonscription  parti- 
culiere, 

(ii)  inscrire,  sur  la  grande  enveloppe 
speciale,  le  nom  de  la  circonscription  a 
laquelle  se  rapportent  les  bulletins  de 
vote,  le  jour  de  la  semaine  et  le  quan- 
tieme  ou  les  enveloppes  exterieures 
qu'elle  contient  ont  ete  classees  ainsi 
que  le  nombre  d 'enveloppes  exterieures 
classees  qu'elle  contient,  et 
(iii)  cacheter  la  grande  enveloppe  spe 
ciale  et  apposer  un  sceau  de  papier 
gomme  fourni  a  cette  fin,  sur  la  patte 
scellee  de  1'enveloppe; 

b)  le  president  d'election  special  ou  son 
adjoint  en  chef  et  au  moins  2  scruta 
teurs  centraux  doivent  alors  apposer  leur 
signature  sur  le  sceau  place  sur  chacune 
des  grandes  enveloppes  speciales  scellees 
en  conformite  de  1'alinea  a) ;  et 

c)  le   president   d'election   special   doit 
alors  placer  la  grande  enveloppe  speciale 
scellee  en  lieu  sur  sans   la  decacheter 
jusqu'au  moment  du  compte  des  votes. 
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Disposition 
of  outer 
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not  sorted 
at  end 
of  day 


(2)  Notwithstanding  paragraph  (l)(c), 
the  special  returning  officer  shall  permit 
the  scrutineers  to  inspect  any  sealed  special 
large  envelope  whenever  they  wish  to 
do  so. 

76.  All  used  outer  envelopes  that  have 
not  been  sorted  pursuant  to  section  74  at 
the  end  of  a  day  shall  be  placed  in  one  or 
more  of  the  ballot  boxes  provided  for  the 
counting  of  votes  and  thereupon 

(a)  the  ballot  box  shall  be  locked  and 
sealed  with  gummed  paper  seals  provided 
for  the  purpose  until  the  sorting  of  the 
outer  envelopes  is  commenced  on  the  fol 
lowing  day ;  and 

(6)  at  least  2  scrutineers  shall  affix 
their  signatures  to  the  seals. 


Procedure 
where  outer 
envelope  is 
incomplete 
or  received 
too  late 


77.  (1)  Where,  during  the  receiving  and 
sorting  of  outer  envelopes,  it  is  ascertained 
on  examination  of  an  outer  envelope  that 

(a)  in  respect  of  any  vote  other  than  a 
vote  taken  under  subsection  45(3),  sec 
tion  48,  subsection  68(3)  or  section  71, 
an  outer  envelope  does  not  bear  the  sig 
natures  of 

(i)  both  the  elector  or  dependant  elec 
tor  and  the  appropriate  deputy  return 
ing  officer,  or 

(ii)  both  the  elector  and  2  appro 
priate  deputy  special  returning  officers, 

(b)  the  correct  electoral  district  of  the 
elector  or  dependant  elector  whose  ballot 
is  contained  in  the  outer  envelope  can 
not  be  ascertained  pursuant  to  subpara- 
graph  74(6)(i), 

(c)  the  outer  envelope  has  been  received 
by  the  special  returning  officer  after  9 
o'clock  in  the  forenoon  on  the  Wednes 
day  immediately  preceding  polling  day, 
or 

(d)  the  outer  envelope  relates  to  an  elec 
toral  district  in  which  a  candidate  has 
died  between  nomination  day  and  polling 
day, 

the  outer  envelope  shall  be  laid  aside  un 
opened. 


(2)  Nonobstant  1'alinea  (l)c),  le  presi-Examen 
dent  d'election  special  doit  permettre  aux  par  les 

,,  .  serutateurs 

scrutateurs  centraux  d  examiner  une  gran-  centraux 
de  enveloppe  speciale  scellee  lorsqu'ils  le 
veulent. 

76.  Toutes   les   enveloppes   exterieures  Traitement 
utilisees  qui  n'ont  pas  ete  classees  en  con-  des  , 

P         -I'lu      i.-   i     P*J     «    i      f      ji  •  enveloppes 

formite  de  larticle  74,  a  la  fin  d  une  jour-  ext^rieures 
nee,  doivent  etre  placees  dans  une  ou  non  classees 
plusieurs  boites  de  scrutin  fournies  pour  le  a  la  fi«  d  une 

,  ,  journee 

compte  des  votes  et  alors 

a)  la  boite  de  scrutin  doit  etre  fermee 
a  clef  et  scellee  au  moyen  de  sceaux  de 
papier  gomme  fournis  a  cette  fin,  jusqu'a 
ce    que    commence,    le    lendemain,    le 
classement  des  enveloppes  exterieures ;  et 

b)  au  moins  2  scrutateurs  centraux  doi 
vent  apposer  leur  signature  sur  les  sceaux. 

77.  (1)  Lorsque,  durant  la  reception  etProceduye 
le  classement  des  enveloppes  exterieures,  il  ^."ppe  e^n 
est  constate  lors  de  1'examen  d'une  enve-  terieure  est 
loppe  exterieure  incomplete 

ou  est  rec.ue 

a)  que,  en  ce  qui  concerne  un  vote  autre  trop  tard 
qu'un  vote  donne  en  vertu  du  paragraphe 
45(3),    de    1'article   48,   du    paragraphe 
68(3)  ou  de  1'article  71,  une  enveloppe 
exterieure  ne  porte  pas  la  signature 

(i)  a  la  fois  de  1'electeur  ou  de  1'elec- 
teur  a  charge  et  du  scrutateur  com 
petent,  ou 

(ii)  a  la  fois  de  1'electeur  et  des  2 
scrutateurs  speciaux  competents, 
6)  que  la  cir conscription  appropriee  de 
1'electeur  ou  de  1'electeur  a  charge  dont 
le  bulletin  est  contenu  dans  1'enveloppe 
exterieure  ne  peut  pas  etre  determinee 
en  conformite  du  sous-alinea  74b)(i), 

c)  que  1'enveloppe  exterieure  a  ete  regue 
par  le  president  d'election  special  apres 
9  heures  du  matin,  le  mercredi  qui  pre 
cede  immediatement  le  jour  du  scrutin, 
ou 

d)  que  1'enveloppe  exterieure  se  rapporte 
a  une  circonscription  dans  laquelle  un 
candidat    est    decede    dans    I'mtervalle 
entre  le  jour  de  la  presentation  et  le 
jour  du  scrutin, 

1'enveloppe   exterieure  doit  etre  mise  de 
cote  sans  etre  decachetee. 
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(2)  Where,  during  the  receiving  and  sort-  (2)  Lorsque,  au  cours  de  la  reception  et 

ing  of  outer  envelopes  or  the  counting  of  du  classement  des  enveloppes  exterleures 

votes,  it  is  ascertained  that  an  elector  or  ou  du  compte  des  votes,  il  est  constate 

dependant  elector  has  voted  more  than  qu'un  61ecteur  ou  e"lecteur  &  charge  a  vote" 

once,  the  outer  envelopes  relating  to  the  plus  d'une  fois,  les  enveloppes  exte"rieures 

elector  or  dependant  elector  shall  be  laid  se  rapportant  a  cet  electeur  ou  a  cet  elec- 

aside  unopened.  teur  a  charge  doivent  etre  mises  de  c6te" 

sans  etre  decachetees. 


Annexe  II 

Procedure 


i'eiect«ur  a 
charge  vote 


une 


(3)  Where  an  outer  envelope  is  laid  aside 
unopened  pursuant  to  subsection    (1)    or 
(2), 

(a)  the  special  returning  officer  shall  en 
dorse  on  the  outer  envelope  the  reason 
why  it  has  been  laid  aside; 

(b)  at  least  2  scrutineers  shall  initial 
the  endorsement;  and 

(c)  the  ballot  paper  contained  in  the 
outer  envelope  shall  be  deemed  to  be  a 
rejected  ballot  paper. 

(4)  Where   an   outer   envelope   is   laid 
aside  pursuant  to  subsection  (2),  the  special 
returning  officer  who  lays  it  aside  shall 
prepare  a  detailed  report  in  respect  of  the 
matter. 

(5)  The  special  returning  officer  shall 
retain  in  safe  custody  every  outer  envelope 
laid  aside  pursuant  to  subsection  (1)  or  (2) 
and  every  report  prepared  pursuant  to  sub 
section  (4)  until  such  time  as  they  are  to 
be  transmitted  to  the  Chief  Electoral  Offi 
cer  pursuant  to  section  86. 


(3)  Lorsqu'une  enveloppe  exte'rieure  est  Traitement 
mise  de  cote  sans  etre  decachete'e  en  con-  de8 
formit*  du  paragraphe  (1)  ou  (2), 

a)  le  president  d'election  special  doit  ins-  quiso°t 

.  i>i  _ut  •  i  ...misesdeeote 

cnre  sur  1  enveloppe  exteneure  le  motif 
pour  lequel  elle  a  Ste"  mise  de  cote"; 

6)  au  moins  2  scrutateurs  centraux  doi 
vent  apposer  leurs  initiales  a  Pinscrip- 
tion;  et 

c)  le  bulletin  de  vote  contenu  dans  1'en- 
veloppe  exte'rieure  est  cense"  etre  un  bul 
letin  de  vote  rejete". 

(4)  Lorsqu'une  enveloppe  exte'rieure  est  Rapport 
mise  de  c6tl  en  conformity  du  paragraphe  8P^cial 
(2),  le  president  d'election  special  qui  la 

met  de  cote"  doit  pre"parer  un  rapport  de"- 
taille  relativement  &  cette  question. 

(5)  Le  president  d'election  special  doit  En  lieu  sfa 
conserver  en  lieu  sur  toute  enveloppe  exte' 
rieure  mise  de  cote  en  conformity  du  para 
graphe  (1)  ou  (2)  ainsi  que  tout  rapport 
prepare  en  conformite  du  paragraphe  (4) 
jusqu'au  moment  ou  ils  doivent  §tre  remis 

au  directeur  general  des  elections  en  con- 
formite"  de  1'article  86. 


Commence 
ment  of 
counting 


Completion 
of  counting 


Counting  of  Votes 

78.  (1)  On  the  Wednesday  immediately 
preceding  polling  day,  after  all  the  outer 
envelopes  received  before  9  o'clock  in  the 
forenoon  have  been  sorted,  the  special  re 
turning  officer  shall  cause  the  counting  of 
the  votes  cast  by  electors  and  dependant 
electors  to  be  commenced. 

(2)  The  counting  of  the  votes  of  electors 
and  dependant  electors  shall  be  carried  out 
as  quickly  as  possible  and  shall  be  com 
pleted  not  later  than  the  Saturday  imme 
diately  preceding  polling  day. 


Compte  des  votes 

78.  (1)  Le  mercredi  precedant  le  jour  du  Debut  du 
scrutin,  apres  que  toutes  les  enveloppes  ex- C{ 
terieures  rec.ues  avant  9  heures  du  matin 
ont   ete    classees,   le   president   d'election 
special   doit  faire   commencer  le   compte 
des  votes  donnes  par  les  electeurs  et  e"lec- 
teurs  a  charge. 

(2)   Le  compte  des  votes  des  electeurs  Fin  du 
et  electeurs  a  charge  doit  se  faire  aussi" 
rapidement  que  possible  et  doit  etre  termine 
au  plus  tard  le  samedi  precedant  le  jour 
du  scrutin. 
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Duties  of          79.   Before  the   counting  of  the  votes 
scrutineers    commences,    the    special    returning    officer 
shall 

(a)  direct  the  scrutineers  to  work  in 
pairs,  each  pair  consisting  of  persons 
representing  different  and  opposed  politi 
cal  interests; 

(6)  direct  each  pair  of  scrutineers  to 
count  the  votes  for  only  one  electoral 
district  at  a  time;  and 
(c)  furnish  each  pair  of  scrutineers  with 
the  services  of  at  least  one  clerical 
assistant. 

Ballot  box        80.  Before  the  counting  of  the  votes  for 
any  electoral  district  commences, 

(a)    the  special   returning   officer   shall 

supply  to  the  scrutineers  a  specially  made 

ballot  box  received   by   him   from  the 

Chief  Electoral  Officer; 

(6)    the   scrutineers   shall   examine  the 

ballot  box;  and 

(c)   when  the  ballot  box  is  empty,  it 

shall  be  locked  and  the  key  to  it  retained 

by  the  special  returning  officer  or  his 

chief  assistant. 


Counting 
of  ballots 


81.  In  counting  the  votes  cast  in  respect 
of  an  electoral  district  the  scrutineers  shall 

(a)  open  all  the  special  large  envelopes 
containing  outer  envelopes  sorted  as  to  a 
particular  electoral  district  and  place 
their  contents  upon  a  table ; 

(6)  examine  every  outer  envelope  taken 
out  of  a  special  large  envelope  in  order 
to  ascertain  that  it  belongs  to  the  elec 
toral  district  in  respect  of  which  the 
ballot  papers  are  about  to  be  counted; 

(c)  if  it  appears  that  any  outer  envelope 
belongs  to  another  electoral  district,  give 
the  outer  envelope  to  the  special  return 
ing  officer  or  his  chief  assistant  forth 
with; 

(d)  when  all  the  outer  envelopes  sorted 
as  to  the  electoral  district  have  been  so 
examined,  open  them  and  remove  the 
inner  envelope; 

(e)  place  the  inner  envelope  unopened 
forthwith  in  the  ballot  box  supplied  to  the 
scrutineers  pursuant  to  section  80; 


79.  Avant    le    debut    du    compte    desFonctions 
votes,  le  president  d'election  special  doit     des 

scrutateurs 

a)  ordonner  aux  scrutateurs  centraux  de  centraux 
travailler  deux  par  deux,  chaque  groupe 

etant  compose  de  personnes  represen- 
tant  des  tendances  politiques  differentes 
et  opposes; 

b)  ordonner  aux  deux  scrutateurs  cen 
traux   de   compter   les   votes   pour  une 
seule  circonscription  a  la  fois;   et 

c)  mettre  a  la  disposition  des  deux  scru 
tateurs  centraux  les  services  d'au  moins 
un  aide  aux  ecritures. 

80.  Avant  le  commencement  du  compte  Boite  de 
des  votes  pour  une  circonscription, 

a)  le   president   d'election   special   doit 
fournir  aux  scrutateurs  centraux  une  boi- 
te  de  scrutin  specialement  fabriquee  qu'il 
a  regue  du  directeur  general  des  elections; 

b)  les  scrutateurs  centraux  doivent  exa 
miner  la  boite  de  scrutin;  et 

c)  lorsque  la  boite  de  scrutin  est  vide, 
elle  doit  etre  fermee  a  clef  et  cette  clef 
doit  etre  conservee  par  le  president  d'e*- 
lection  special  ou  son  adjoint  en  chef. 

81.  En  comptant  les  votes  deposes  rela-  Compte 
tivement  a  une  circonscription  les  scruta-  des  vot< 
teurs  centraux  doivent 

o)  ouvrir  toutes  les  grandes  enveloppes 
speciales  contenant  les  enveloppes  exte- 
rieures  classees  selon  une  circonscription 
donnee  et  en  placer  le  contenu  sur  une 
table; 

6)  examiner  chacune  des  enveloppes  ex- 
terieures  qui  a  etc  extraite  de  la  grande 
enveloppe  speciale  de  maniere  a  deter 
miner  qu'elle  appartient  a  la  circonscrip 
tion  dont  les  bulletins  de  vote  vont  etre 
comptes; 

c)  s'il  apparait  qu'une  enveloppe  exte- 
rieure  appartient  a  une  autre  circonscrip 
tion,  donner  immediatement  1'enveloppe 
exterieure  au  president  d'election  special 
ou  a  son  adjoint  en  chef; 

d)  lorsque  toutes  les  enveloppes  exte*- 
rieures  classees  selon  la  circonscription 
ont  ete  ainsi  examinees,  les  decacheter  et 
enlever  1'enveloppe  inteiieure; 
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(/)  when  all  the  inner  envelopes  for  the 
electoral  district  have  been  placed  in 
the  ballot  box  pursuant  to  paragraph 
(e),  ask  the  special  returning  officer  or 
his  chief  assistant  to  open  the  ballot  box 
and  place  the  contents  on  a  table; 
(g)  count  the  inner  envelopes  found  in 
the  ballot  box  in  order  to  ascertain  that 
the  number  of  inner  envelopes  cor 
responds  with  the  number  of  outer  en 
velopes  opened  for  the  electoral  district; 
(h)  if  the  number  of  inner  envelopes 
does  not  correspond  with  the  number  of 
opened  outer  envelopes,  prepare  a  report 
to  that  effect  to  the  special  returning 
officer  stating  all  particulars; 
(i)  proceed  to  open  the  inner  envelopes 
and  count  the  votes  cast  for  each  candi 
date  officially  nominated  in  the  electoral 
district  in  respect  of  which  the  votes 
are  being  counted; 

(;)   upon  having  so  counted  the  votes, 
prepare  3  copies  of  a  statement  of  the 
count  in  Form  No.  9 ; 
(fc)  place  the  ballot  papers  counted  for 
each  candidate  in  a  separate  special  en 
velope  provided  for  that  purpose;  and 
(I)  destroy  the  empty  inner  envelopes 
relating  to  the  electoral  district. 


82.  Where  a  special  returning  officer  re 
ceives  from  a  pair  of  scrutineers,  pursuant 
to  paragraph  81  (c) ,  any  outer  envelope 
that  belongs  to  an  electoral  district  other 
than  the  electoral  district  for  which  the 
votes  are  then  being  counted  by  those  scru 
tineers,  the  special  returning  officer  shall 
sort  the  outer  envelope  as  to  its  correct 
electoral  district  and 

(a)  if  the  counting  of  the  votes  attribu 
ted  to  the  electoral  district  to  which  the 
outer  envelope  belongs  has  not  been 
completed, 


e)  placer  immediatement  sans  la  deca- 
cheter  1'enveloppe  interieure  dans  la  boite 
de  scrutin  fournie  aux  scrutateurs  cen- 
traux  en  conformite  de  Particle  80; 
/)  lorsque  toutes  les  enveloppes  inte- 
rieures  pour  la  circonscription  ont  ete 
placees  dans  la  boite  de  scrutin  en  con 
formite  de  1'alinea  e),  demander  au  pre 
sident  d'election  special  ou  a  son  adjoint 
en  chef  d'ouvrir  la  boite  de  scrutin  et 
d'en  placer  le  contenu  sur  une  table; 
g)  compter  les  enveloppes  interieures 
trouvees  dans  la  boite  de  scrutin  afin  de 
determiner  que  le  nombre  d'enveloppes 
interieures  correspond  au  nombre  d'enve 
loppes  exterieures  qui  ont  ete  decachetees 
pour  la  circonscription; 
h)  si  le  nombre  d'enveloppes  interieures 
ne  correspond  pas  au  nombre  d'en 
veloppes  exterieures  qui  ont  ete  decache 
tees,  preparer  un  rapport  en  ce  sens  a 
1'intention  du  president  d'election  special 
enongant  tous  les  details: 

i)  decacheter  les  enveloppes  inte'rieures 
et  compter  les  votes  pour  chacun  des  can- 
didats  qui  a  ete  officiellement  presente 
dans  la  circonscription  dont  on  fait  le 
compte  des  votes; 

;')  apres  avoir  ainsi  compte  les  votes, 
dresser  en  3  exemplaires  un  releve  du 
compte,  selon  la  formule  n°  9; 

k)  placer  les  bulletins  de  vote  comptes 
pour  chacun  des  candidats  dans  une  en- 
veloppe  speciale  distincte  fournie  a  cette 
fin;  et 

I)  detruire  les  enveloppes  interieures 
vides  se  rapportant  a  la  circonscription. 

82.  Lorsqu'un  president  d'election  special  Bulletins  de 
recoit  de  deux  scrutateurs  centraux,  en  con-  v,ote  ™al 

fl  3.SS6S 

formite   de   1'alinea   81c),   une   enveloppe  quant  a  ]a 
exterieure  qui  appartient  a  une  circonscrip-  circonscrip 
tion  autre  que  la  circonscription  dont  cestlon 
scrutateurs   centraux   font  le   compte  des 
votes   a   ce  moment-la,  le   president  d'e 
lection  special  doit  classer  1'enveloppe  ex 
terieure  selon  la  circonscription  appropriee 
et 

a)  si  le  compte  des  votes  attribues  a 
la  circonscription  a  laquelle  appartient 
1'enveloppe  exterieure  n'est  pas  termine, 


558 


Schedule  II 


Elections,  Canada 


Chap.  14 


367 


Injection 
of  ballot 
papers 


(i)  give  the  outer  envelope  to  the 
scrutineers  who  are  counting  the  votes 
for  that  electoral  district,  and 

(ii)  direct  the  scrutineers  to  count  the 
ballot  paper  enclosed  in  the  outer  en 
velope  in  the  manner  prescribed  in 
these  Rules;  or 

(b)  if  the  counting  of  the  votes  attribu 
ted  to  that  electoral  district  has  been 
completed, 

(i)  keep  the  outer  envelope  in  safe 
custody  until  the  counting  of  the  votes 
has  been  completed  in  every  other 
electoral  district, 

(ii)  thereupon  reopen  the  counting  of 
the  votes  in  the  electoral  district  to 
which  the  misplaced  outer  envelope 
belongs,  and 

(iii)  direct  the  scrutineers  to  count 
the  ballot  paper  enclosed  in  the  outer 
envelope  in  the  manner  prescribed  in 
these  Rules. 

83.  (1)  In  counting  the  votes  of  electors 
and  dependant  electors,  the  scrutineers 
shall,  with  the  approval  of  a  special  re 
turning  officer,  reject  all  ballot  papers 

(a)  that  do  not  appear  to  have  been 

supplied  for  the  general  election  by  the 
special  returning  officer  or  another  special 
returning  officer; 

(b)  that  have  not  been  marked  with  the 
name  of  any  candidate; 

(c)  that   have   been   marked  with   the 
names  of  more  than  one  candidate; 

(d)  that  have   been   marked   with   the 
name  of  a  person  who  has  not  been  offi 
cially  nominated  as  a  candidate  in  the 
electoral    district    to    which    the    ballot 
paper  has  been  attributed; 

(e)  that   have   been   marked   with   the 
name  of  a  candidate  who  has  withdrawn ; 
or 

(/)  upon  which  the  elector  or  dependant 
elector  appears  to  have  intentionally 
made  a  mark  by  which  he  might  after 
wards  be  identified. 


(i)  donner  1'enveloppe  exterieure  aux 
scrutateurs  centraux  qui  comptent  les 
votes  pour  cette  circonscription,  et 

(ii)  ordonner  aux  scrutateurs  centraux 
de  compter  le  bulletin  de  vote  que  con- 
tient  1'enveloppe  exterieure  de  la  ma- 
niere  prescrite  dans  les  presentes  re 
gies;  ou 

6)  si  le  compte  des  votes  attribues  a 
cette  circonscription  est  termine, 

(i)  garder  1'enveloppe  exterieure  en 
lieu  sur  jusqu'a  ce  que  le  compte  des 
votes  soit  termine  dans  chacune  des 
autres  circonscriptions, 

(ii)  a  ce  moment-la,  reprendre 
le  compte  des  votes  dans  la  circons 
cription  a  laquelle  appartient  1'enve 
loppe  exterieure  egaree,  et 
(iii)  ordonner  aux  scrutateurs  centraux 
de  compter  le  bulletin  de  vote  que  con- 
tient  1'enveloppe  exterieure  de  la 
maniere  prescrite  aux  presentes  regies. 

83.  (1)  En  comptant  les  votes  des  61ec-  Rejetdes 
teurs  et  electeurs  a  charge,  les  scrutateurs  bulletms  de 
centraux   doivent,    avec   1'approbation   du 
president  d'election  special,  rejeter  tous  les 
bulletins  de  vote 

a)  qui  ne  paraissent  pas  avoir  ete  four- 
nis  pour  1'election  generate  par  le  presi 
dent  d'election  special  ou  par  un  autre 
president  d'election  special; 

b)  qui  n'ont  ete  marques  du  nom  d'au- 
cun  candidat; 

c)  qui  ont  ete  marques  du  nom  de  plus 
d'un  candidat; 

d)  qui  ont  ete  marques  du  nom  d'une 
personne  qui  n'a  pas  ete  officiellement 
mise  en  presentation  a  titre  de  candidat 
dans  la  circonscription  a  laquelle  le  bulle 
tin  de  vote  a  ete  attribue; 

e)  qui  ont  ete  marques  du  nom  d'un 
candidat  qui  s'est  desiste;  ou 

/)  sur  lequel  1'electeur  ou  electeur  a 
charge  semble  avoir  volontairement  fait 
une  marque  par  laquelle  il  pourrait 
par  la  suite  etre  identifie. 


vote 
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Ballot  paper       (2)  No  ballot  paper  shall  be  rejected  for 

n0t  ^di      uncertainty  as  to  the  candidate  intended  to 

uncertainty    be  voted  for  if  it  is  possible  to  ascertain, 

with  a  reasonable  degree  of  certainty,  for 

which  candidate  an  elector  or  dependant 

elector  intended  to  vote. 


Designating  (3)  NO  ballot  paper  shall  be  rejected  only 
by  reason  that,  in  addition  to  the  names 
and  surname  of  the  candidate  of  his  choice, 
an  elector  or  dependant  elector  has  written 
on  his  ballot  paper  any  of  the  designating 
letters  appearing  on  the  list  of  names  of 
candidates  referred  to  in  section  17. 


(2)  Aucun    bulletin    de    vote    ne    doit  Un  bulletin 
etre  rejete  pour  cause  d'incertitude  quant  Devote  ne 
au    candidat   pour   lequel    on   avait   Tin-  rejetTpouT 
tention  de  voter  s'il  est  possible  de  deter- cause  d'in- 
miner,  avec  un  degre  raisonnable  de  cer-  ^Mud* 
titude,    pour    quel    candidat    un    electeur 

ou  electeur  a  charge  avait  1'intention  de 
voter. 

(3)  Aucun  bulletin  de  vote  ne  doit  etreLettres 
rejete  uniquement  pour  le  motif  qu'en  plus  dl 
des  nom  et  prenoms  du  candidat  de  son 
choix,  un  electeur  ou  electeur  a  charge  a 
6crit  sur  son  bulletin  de  vote  des  lettres 
distinctives  qui  apparaissent  sur  la  liste 

des    noms    des    candidate    mentionne'e    a 
1'article  17. 


of 


84t    After   the   countmg   of   to®   votes 
scrutineers     attributed  to  a  particular  electoral  district 
has  been  completed,  the  scrutineers  shall 

(a)  place  all  the  rejected  ballot  papers 
in  the  special  envelope  supplied  for  the 
purpose  and  write  the  necessary  details 
on  the  envelope; 

(b)  deliver  to  the  special  returning  officer 

(i)  1  copy  of  the  statement  of  the 
count  in  Form  No.  9,  prepared  pur 
suant  to  paragraph  81  (;')  ,  and 

(ii)  any  report  prepared  pursuant  to 
paragraph  81  (h)  ; 

(c)  retain   the  other  2   copies   of  the 
statement  of  the  count  for  their  own 
purposes  ; 

(d)  package  together  in  a  parcel  clearly 
marked  with  the  name  of  the  electoral 
district  to  which  the  enclosures  relate 
and    deliver    to    the    special    returning 
officer 

(i)  every  outer  envelope  laid  aside 
pursuant  to  subsection  77(1)  or  77(2), 

(ii)  the  reports  prepared  pursuant  to 
subsection  77(4), 

(iii)  the  outer  envelopes  out  of  which 
ballot  papers  have  been  removed, 

(iv)  every  special  envelope  prepared 
pursuant  to  paragraph  81  (k)  contain 
ing  the  ballots  counted  for  a  candidate, 
and 


84.  Quand  le  compte  des  votes  attri- 
bues  a  une  circonscription  particuliere  e 
termine,  les  scrutateurs  centraux  doivent     centraux 

a)  placer  tous  les  bulletins  de  vote  re- 
jetes  dans  1'enveloppe  speciale  fournie  a 
cette  fin  et  ecrire  sur  1'enveloppe  les 
details  necessaires; 

6)  remettre  au  president  d'election  spe 
cial 

(i)  1  exemplaire  du  releve  du  compte 
etabli  selon  la  formule  n°  9,  en  con 
formite  de  1'alinea  81;),  et 

(ii)  tout  rapport  etabli  en  confor 
mite  de  1'alinea  81  h) ; 

c)  conserver  les  2  autres  exemplaires  du 
releve    du    compte    pour    leur    propre 
usage; 

d)  emballer  ensemble  dans  un  colis  por- 
tant  clairement  le  nom  de  la  circonscrip 
tion  a  laquelle  les  pieces  jointes  se  rap- 
portent  et  remettre  au  president  d'elec 
tion  special 

(i)  toutes  les  enveloppes  exterieures 
mises  de  cot4  en  conformite  du  para- 
graphe  77(1)  ou  77(2), 

(ii)  les  rapports  etablis  en  conformite 
du  paragraphe  77(4), 

(iii)  les  enveloppes  exterieures  dont 
les  bulletins  de  vote  ont  etc  extraits, 

(iv)  chacune  des  enveloppes  speciales 
preparees  en  conformity  de  1'alinea 
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(v)  the  special  envelope  prepared  pur 
suant  to  paragraph  (a)  of  this  section 
containing  rejected  ballot  papers. 


81  fc)  et  contenant  les  bulletins  de  vote 
comptes  en  faveur  d'un  candidat,  et 
(v)  1'enveloppe  speciale  preparee  en 
conformite  de  1'alinea  a)  du  present 
article  et  qui  contient  les  bulletins  de 
vote  rejetes. 


Chief 
Electoral 
Officer 
to  be  in 
formed  of 
results 
of  vote 
forthwith 


Final  Duties 

85.  (1)  Forthwith  after  the  counting  of 
the  votes  for  every  electoral  district  has 
been  completed,  but  not  later  than  the 
Saturday  immediately  preceding  polling 
day,  each  special  returning  officer  shall  in 
form  the  Chief  Electoral  Officer,  by  tele 
graph  or  otherwise,  of 

(a)  the  number  of  votes  counted  in  his 
headquarters  for  each  candidate  in  every 
electoral  district  in  Canada  in  respect 
of  which  votes  were  counted  in  his  head 
quarters;  and 

(b)  the  total  number  of  votes  counted  in 
his  headquarters  in  respect  of  each  such 
electoral  district. 


Compilation 
and  commu 
nication  of 
result  of 
voting 


(2)  Upon  being  informed  by  every  spe 
cial  returning  officer  pursuant  to  subsection 
(1)  of  the  results  of  the  voting  under  these 
Rules  at  a  general  election,  the  Chief  Elec 
toral  Officer  shall 

(a)  forthwith  compute  the  total  num 
ber  of  votes  counted  under  these  Rules 
for  each  candidate  officially  nominated 
in  an  electoral  district;  and 
(6)  as  required  by  the  Act,  communicate, 
by  telegraph  or  otherwise,  the  result  of 
the  voting  to  the  appropriate  returning 
officer. 


86.  Forthwith  after  the  counting  of  the 


Transmission 

documents  votes  for  every  electoral  district  has  been 
completed,  each  special  returning  officer 
shall 


(a)  transmit  to  the  Chief  Electoral  Offi 
cer  by  registered  mail  the  lists  of  electors 
and  dependant  electors  furnished  to  him 
pursuant  to  sections  16  and  39;  and 


Dernier es  j auctions 

85.  (1)    Des  que  le  compte  des  votes  Le  Direc- 
pour  chacune  des  circonscriptions  est  ter-  teur  general 

.     ,  i  T  j-        '    'j       .deselections 

mine,  mais  au  plus  tard  le  samedi  precedant  doit  etre 
le  jour  du  scrutin,  chacun  des  presidents  informe 
d'election  speciaux  doit  informer  le  direc-  j^ JHate 
teur  general  des  elections,  par  telegramme  resuitat  du 
ou  autrement,  scrutin 

a)  du  nombre  de  votes  comptes  dans  son 
bureau  central  pour  chacun  des  candi- 
dats  dans  toutes  les  circonscriptions  du 
Canada  relativement  auxquelles  des  votes 
ont  ete  comptes  dans  son  bureau  central ; 
et 

6)  du  nombre  total  de  votes  comptes 
dans  son  bureau  central  pour  chacune  de 
ces  circonscriptions. 

(2)  Apres  avoir  ete  informe  par  chacun  Compilation 
des  presidents  d'election  speciaux,  en  con-  ^STS"1 
formite  du  paragraphs  (1),  du  resuitat  du  resuitat 
scrutin  en  vertu  des  presentes  regies  a  une  du  scrutin 
election  generate,  le  directeur  general  des 
elections  doit 

a)  calculer  immediatement  le  nombre  to 
tal   des  votes   qui   ont  ete   comptes   en 
vertu  des  presentes  regies  pour  chacun 
des    candidats     officiellement     presente 
dans  une  circonscription ; 

b)  selon  les  prescriptions  de  la  presente 
loi,  communiquer  le  resuitat  du  scrutin, 
par  telegramme  ou  autrement,  au  pre"si- 
dent   d'election   competent. 

86.  Des  que  le  compte  des  votes  pour  Envoi  des 
chacune  des  circonscriptions  est  termine,  documents 

,  ,  .,  ,,,,      ,.  ,  .          d  election 

chacun  des  presidents  d  election  speciaux 

doit 

a)  envoy er  par  la  poste,  en  recomman- 
de,  au  directeur  general  des  elections, 
les  listes  des  electeurs  et  electeurs  a 
charge  qui  lui  ont  ete  fournies  en  con 
formite  des  articles  16  et  39;  et 
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(6)  transmit  to  the  Chief  Electoral  Offi 
cer,  in  parcels  separate  to  those  trans 
mitted  pursuant  to  paragraph  (a), 

(i)   all  other  documents  and  election 
supplies  received  by  him  from 

(A)  commanding  officers  and  heads 
of  posts  pursuant  to  section  47, 

(B)  deputy  special  returning  officers 
pursuant  to  section  70,  and 

(C)  scrutineers    pursuant    to    sec 
tion  84, 

(ii)  the  oaths  of  office  referred  to  in 
paragraph  13 (c),  and 
(iii)  the  complete  files  of  correspon 
dence,  reports  and  records  on  file  in 
his  headquarters. 


6)  envoy  er  au  directeur  general  des  elec 
tions,  en  des  colis  distincts  de  ceux  qui 
ont  ete  envoyes  en  conformite  de  1'alinea 
a), 

(i)  tous  les  autres  documents  et  acces- 
soires  d'election  qu'il  a  rec.us 

(A)  des  commandants  et  chefs  de 
postes  en  conformite  de  1'article  47, 

(B)  des  scrutateurs  speciaux  en  con 
formite  de  1'article  70,  et 

(C)  des  scrutateurs  centraux  en  con 
formite  de  1'article  84, 

(ii)  les  serments  d  'office  mentionnes  a 
1'alinea  13  c),  et 

(iii)  toute  la  correspondance  et  tous 
les  rapports  et  registres  classes  dans 
son  bureau  central. 


Voting  more 
than  once 
prohibited 


PART  VII 

PROHIBITION,  OFFENCES  AND 
SUPPLEMENTARY  PROVISIONS 

General  Prohibition 

87.  An  elector  or  dependant  elector  is 
not,  by  reason  of  any  provision  of  these 
Rules,  entitled  to  and  shall  not,  at  a  gen 
eral  election,  vote  more  than  once  in  respect 
of  an  electoral  district  or  vote  in  respect  of 
more  than  one  electoral  district. 


PARTIE  VII 

INTERDICTION,  INFRACTIONS  ET 
DISPOSITIONS  SUPPLEMENTAIRES 

Interdiction  generale 

87.  Aux  termes  des  presentes  regies,  un  interdiction 
electeur  ou  electeur  a  charge  n'est  pas  au-     voter  plus 

.    ,    ,  ,    .    '  . 

tonse  a  voter  et  ne  doit  pas  voter  plus 
d'une  fois,  a  1'egard  d'une  meme  circons- 
cription  ou  a  1'egard  de  plus  d'une  cir- 
conscription,  a  une  election  generale. 


d  une  fois 


Offences 

Offences  88.   Any   elector   or   dependant   elector 

who 

(a)  attempts  to  obtain  or  communicate 
any  information  as  to  the  candidate  for 
whom  any  ballot  paper  has  been  marked 
by  an  elector  or  dependant  elector, 

(b)  prevents  or  endeavours  to  prevent 
any  elector  or  dependant  elector  from 
voting  at  a  general  election, 

(c)  knowingly  applies  for  a  ballot  paper 
to  which  he  is  not  entitled, 

(d)  makes  any  untrue  statement  in  the 
declaration    signed    by    him    before    a 
deputy  returning  officer  pursuant  to  sec 
tion  44  or  before   two   deputy   special 
returning    officers    pursuant    to    section 
67,  or 


Infractions 

88.  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  infractions 
presente   loi,   tout   electeur   ou   electeur  a 
charge 

a)  qui  tente  d'obtenir  ou  de  transmettre 
des  renseignements  relatifs  au  candidat 
en  faveur  de  qui  un  bulletin  de  vote  a  ete 
marque  par  un  electeur  ou  electeur  a 
charge, 

6)  qui  empeche  ou  s'efforce  d'empecher 
un  electeur  ou  electeur  a  charge  de  voter 
a  une  election  generale, 

c)  qui  fait  sciemment  la  demande  d'un 
bulletin  de  vote  auquel  il  n'a  pas  droit, 

d)  qui  fait  une  fausse  declaration  dans 
la  declaration  signee  par  lui  devant  un 
scrutateur  en  conformite  de  1'article  44 
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(e)  makes  any  untrue  declaration  in  the 
statement   of    ordinary    residence    com 
pleted  by  him  pursuant  to  section  27  or 
35  or  subparagraph  44(2)  (d)  (iii), 
is  guilty  of  an  offence  against  the  Act. 


Idem  89.  Every  person  who,  directly  or  in 

directly,  by  himself  or  by  any  other  person, 

(a)  uses  or  threatens  to  use  any  force, 
violence  or  restraint,  inflicts  or  threatens 
to  inflict  any  injury,  damage,  harm  or 
loss  or  in  any  manner  practises  intimi 
dation  upon  or  against  an  elector  or  de 
pendant  elector,  or 

(£>)  by  abduction,  duress  or  any  false  or 
fraudulent  pretence,  device  or  con 
trivance,  impedes,  prevents  or  otherwise 
interferes  with  the  free  exercise  of  the 
franchise  of  an  elector  or  dependant 
elector, 

in  order  to  induce  or  compel  the  elector  or 
dependant  elector  to  vote  for  any  candi 
date,  or  to  refrain  from  voting,  or  on 
account  of  the  elector  or  dependant  elector 
having  voted  for  any  candidate  or  re 
frained  from  voting  at  the  general  election, 
is  guilty  of  an  offence  against  the  Act. 


ou  devant  deux  scrutateurs  speciaux  en 
conformite  de  1'article  67,  ou 
e)  qui  fait  une  fausse  declaration  dans  la 
declaration  de  residence  ordinaire  etablie 
par  lui  en  conformite  de  1'article  27  ou 
35  ou  du  sous-alinea  44 (2) d)  (iii). 

89.  Est  coupable  d'une  infraction  a  la  idem 
presente  loi  quiconque,  directement  ou  in- 
directement,  personnellement  ou  par  1'inter- 
mediaire  d'une  autre  personne, 

a)  emploie  ou  menace  d'employer  la 
force,  la  violence  ou  la  contrainte,  ou  oc- 
casionne  ou  menace  d'occasionner  quel- 
que  blessure,  dommage,  tort  ou  perte  ou 
de  quelque  maniere  intimide  un  electeur 
ou  un  electeur  a  charge,  ou 
6)  par  enlevement,  contrainte,  ou  quel 
que  machination,  pretexte  ou  artifice  faux 
ou  frauduleux,  empeche,  arrete  ou  en- 
trave  de  quelque  autre  maniere  le  libre 
exercice  du  droit  de  vote  d'un  electeur  ou 
electeur  a  charge, 

soit  afin  d'induire  ou  de  forcer  1'electeur  ou 
1'electeur  a  charge  a  voter  en  faveur  d'un 
candidat  ou  a  s'abstenir  de  voter,  soit  parce 
que  1'electeur  ou  1'electeur  a  charge  a  vote 
en  faveur  d'un  candidat  ou  s'est  abstenu  de 
voter  a  1'election  generale. 


Supplementary  Provisions 

Procedure  on  90.  (1)  Where,  after  nomination  day  at 
withdrawal  a  generai  election,  a  candidate  for  election 
candidate  in  an  electoral  district  withdraws, 

(a)  the  Chief  Electoral  Officer  shall,  by 
the  most  expeditious   means   available, 
notify  every  special  returning  officer  of 
the  withdrawal ; 

(b)  each  special  returning  officer  shall 
thereupon  notify  every  commanding  of 
ficer  and   head   of  post  serving  in  his 
voting  territory  and  every  deputy  special 
returning  officer  who  has  been  appointed 
to  take  the  votes  of  Veteran  electors  in 
his  voting  territory  of  the  withdrawal; 

(c)  each  commanding  officer  and  head  of 
post  shall  thereupon  notify  every  deputy 
returning  officer  designated  by  him  to 
take  the  votes  of  electors  and  dependant 
electors  of  the  withdrawal;   and 


Dispositions  supplementaires 

90.   (1)  Lorsque,  apres  le  jour  des  pre-  Procedure 
sentations  a  une  election  generale,  un  can-  !ors  d"  jfsis" 

.  .  .  ,  .          tement  d  un 

didat  dans  une  circonscnption  se  desiste,  candidat 

a)  le  directeur  general  des  elections  doit, 
par  les  moyens  les  plus  expeditifs  dont 
il  dispose,  aviser  tout  president  d'elec- 
tion  special  de  ce  desistement; 

b)  chacun  des  presidents  d'election  spe 
ciaux  doit  alors  aviser  de  ce  desistement 
tous  les  commandants  et  chefs  de  pos- 
tes  qui  sont  en  service  dans  son  terri- 
toire  de  vote  ainsi  que  tous  les  scruta 
teurs  speciaux  qui  ont  ete  nommes  pour 
faire  voter  des  electeurs  anciens  combat- 
tants  dans  son  territoire  de  vote; 

c)  chacun   des   commandants    et   chefs 
de  postes  doit  a  ce  moment-la   aviser 
de  ce  desistement  tous  les  scrutateurs 
designes  par  lui  pour  faire  voter   des 
electeurs  et  electeurs  a  charge;  et 
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Idem 


Validity  of 
election  not 
affected  by 
non-com 
pliance 


Recounting 
by  a 
judge 


Custody, 
inspection 
and  produc 
tion  of 
documents 


(d)  every  deputy  returning  officer  and 
pair  of  deputy  special  returning  officers 
shall  inform  every  elector  and  dependant 
elector  who  applies  to  him  or  them  to 
vote  in  respect  of  an  electoral  district 
in  which  a  candidate  has  withdrawn  of 
the  name  of  the  candidate  who  has 
withdrawn. 

(2)  Any  vote  cast  by  an  elector  or  a 
dependant  elector  for  a  candidate  who 
has  withdrawn  is  void. 

91.  The  validity  of  the  election  of  a 
member  to  serve  in  the  House  of  Commons 
shall  not  be  questioned 

(a)  on  the  ground  of  any  omission  or 
irregularity  in  connection  with  the  ad 
ministration  of  these  Rules,  if  it  appears 
that  the  omission  or  irregularity  did  not 
affect  the  result  of  the  election;  or 

(b)  on  the  ground  that,  for  any  reason, 
it  was  found  impossible  to  secure  the 
vote  of  any  elector  or  dependant  elector 
under  these  Rules. 


92.  Sections  56  and  57  of  the  Act,  re 
lating  to  a  recount  by  a  judge,  apply,  with 
such  modifications  as  the  circumstances  re 
quire,  to  all  ballot  papers  that  have  been 
counted  and  rejected  after  having  been  cast 
by  electors  and  dependant  electors  under 
these  Rules  and  that  have  been  transmitted 
to  the  Chief  Electoral  Officer  pursuant  to 
section  86  and  received  by  him. 


93.  The  sections  of  the  Act,  relating 
to  the  custody,  inspection  and  production 
of  election  documents,  apply,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
to  documents  transmitted  to  the  Chief 
Electoral  Officer  pursuant  to  section  86 
of  these  Rules  and  received  by  him. 


Taxation 
of  accounts 


d)  tous  les  scrutateurs  et  scmtateurs 
speciaux  doivent  informer  chacun  des 
electeurs  et  electeurs  a  charge  qui  lui 
ou  qui  leur  demande  a  voter  a  1  egard 
d'une  circonscription  ou  un  candidat 
s'est  desiste,  du  nom  du  candidat  qui 
s'est  desiste. 


(2)  Un  vote  donne  par  un  Slecteur  ou  un  idem 
electeur  a  charge  en  favour  d'un  candidat 

qui  s'est  desiste  est  un  vote  nul. 

91.  La  validite  de  1'election  d'un  depute  La  jalidite 
a  la  Chambre  des  communes  ne  doit  pasjjfji^™ 
etre  mise  en  doute  fecteeparie 

,,  ,,  .     .  .      refusdese 

a)  sous  le  pretexte  d  vine  omission  ou  ir-  C0nformer 
regularite  dans  1'application  des  presentes 
regies,  s'il  apparait  que  I'omission  ou  ir- 
regularite  n'a  pas  affecte  le  resultat  de 
1'election;  ou 

6)  sous  le  pretexte  que,  pour  une  rai- 
son  quelconque,  Ton  a  constate"  qu'il 
etait  impossible  de  recueillir  le  vote  d'un 
electeur  ou  electeur  a  charge  en  vertu  des 
presentes  regies. 

92.  Les  articles  56  et  57  de  la  presente  Recomptage 
loi,  relatifs  a  un  recomptage  par  un  juge,  pai 
s'appliquent,  avec  les  modifications  qu'exi- 

gent  les  circonstances,  a  tous  les  bulletins 
de  vote  qui  ont  etc*  comptes  et  rejetes  apres 
avoir  etc  deposes  par  des  electeurs  et  elec 
teurs  a  charge  en  vertu  des  presentee  regies 
et  qui  ont  ete  envoyes  au  directeur  general 
des  elections,  en  conformite  de  1'article  86, 
et  ont  ete  regus  par  lui. 

93.  Les  articles  de  la  presente  loi,  rela- Garde- 
tifs  a  la  garde,  a  1'inspection  et  a  la  pro-  p 
duction  de   documents  d 'election  s'appli-  des 
quent,  avec  les  modifications  que  les  cir-  documents 
Constances  exigent,  aux  documents  qui  ont 

ete  envoyes  au  directeur  general  des  elec 
tions,  en  conformite  de  1'article  86  des 
presentes  regies,  et  ont  ete  regus  par  lui. 


94.   All   accounts  for  services  and  ex-         94.  Tous  les  comptes  pour  services  ren-  Taxation  et 
penses  incurred  in  connection  with  the  ad-     dus  et  tous  les  comptes  de  frais  encou-  ^' 


ministration  of  these  Rules  shall  be  taxed 
by  the  Chief  Electoral  Officer  and  paid  out 
of  any  unappropriated  moneys  forming 
part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
of  Canada. 


rus  en  rapport  avec  1'application  des  pre 
sentes  regies  doivent  etre  taxes  par  le  di 
recteur  general  des  elections  et  payes  sur 
les  deniers  non  attribues  qui  font  partie 
du  Fonds  du  revenu  consolide  du  Canada. 
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FORMS  TO  BE  USED  PURSUANT  TO 
THE  SPECIAL  VOTING  RULES 

Form  No.  1 

OATH  OF  OFFICE  OF 
SPECIAL  RETURNING  OFFICER  (Sec.  6) 

I,  the  undersigned,  appointed  pursuant  to  subsec 
tion  6(1)  of  the  Special  Voting  Rules  as  special  re 
turning  officer  for  the  forthcoming  general  election 

for  the  voting  territory  consisting  of   

,  do  swear   (or)   solemnly 

affirm  that: 

1.  I  will  act  faithfully  in  my  capacity  of  special 
returning  officer,  without  partiality,  fear,  favour  or 
affection, 

2.  I  will  keep  secret  the  name  of  the  candidate  for 
whom  any  elector  or  dependant  elector  has  marked 
his  ballot  paper  at  the  general  election,   should   I 
acquire  any  information  with  respect  thereto  during 
my  tenure  of  office  as  special  returning  officer,  and 

3.  I  will  not  reveal  the  number  of  votes  cast  for 
each  candidate  except  in  the  manner  prescribed  in 
these  Rules.  (So  help  me  God.) 


Signature  o/  special  returning  officer 


CERTIFICATE  OF  OATH  OF  OFFICE 
OF  SPECIAL  RETURNING  OFFICER 

I,  the  undersigned,  do  hereby  certify  that  on  the 
day  of   ,  19   , 

the  special  returning  officer  above  named  made  and 
subscribed  before  me  the  above  set  forth  oath  (or) 
affirmation.  In  testimony  whereof  I  have  issued  this 
certificate  under  my  hand. 


Chief  Electoral  Officer 

Form  No.  2 

OATH  OF  OFFICE  OF  CHIEF  ASSISTANT 
(Sec.  7) 

I,  the  undersigned,  appointed  pursuant  to  subsec 
tion  7(1)  of  the  Special  Voting  Rules  as  chief  assist 
ant  to  the  special  returning  officer  for  the  voting 

territory   consisting   of 

do  swear  (or)  solemnly  affirm  that: 

1.  I  will  act  faithfully  in  my  capacity  of  chief 
assistant  without  partiality,  fear,  favour  or  affection, 


FORMULES  A  UTILISER  EN  CONFORMITE" 
DES  REGLES  ELECTORALES  SPtfCIALES 

Formule  n°  1 

SERMENT  D'OFFICE  DU  PRESIDENT 
D'ELECTION  SPECIAL  (Art.  6) 

Je,  soussigne,  nomme  president  d'election  special 
pour  la  prochaine  election  gene"rale  pour  le  territoire 

de  vote  comprenant ,  en  con- 

formite  du  paragraphic  6(1)  des  Regies  electorales 
speciales,  jure  (ou)  affirme  solennellement: 

1.  Que  j'agirai  fidelement  en  ma  qualite  de  president 
d'election  special,  sans  partialite,  crainte,  faveur  ni 
affection, 

2.  Que  je  ne  divulguerai  pas  le  nom  du  candidat  en 
faveur  de  qui  un  electeur  a  charge  a  marque  son  bul 
letin  de  vote  a  1'election  generate,  si  ce  renseignement 
parvient  a  ma  connaissance  pendant  la  duree  de  mes 
fonctions  de  president  d'election  special,  et 

3.  Que  je  ne  revelerai  pas  le  nombre  de  suffrages 
accordes  a  chaque  candidat,  sauf  de  la  maniere  pres- 
crite  aux  presentes  regies.    (Ainsi  Dieu  me  soit  en 
aide.) 

Signature  du  president  d'election 

CERTIFICAT  DE  LA  PRESTATION  DU 

SERMENT  D'OFFICE  PAR  LE 
PRESIDENT  D'ELECTION  SPECIAL 

Je,  soussigne,  certifie  par  les  presentes  que,  le 

jour  d 19 ,  le  president 

d'election  special  ci-dessus  mentionne'  a  pretl  et 
souscrit  devant  moi  le  serment  (ou)  I'affirmation  qui 
precede.  En  foi  de  quoi,  j'ai  emis  le  present  certificat 
sous  mon  seing. 


Directeur  general  des  Elections 

Formule  n°  2 

SERMENT  D'OFFICE  DE  L' ADJOINT  EN  CHEF 

(Art.  7) 

Je,  soussigne,  nomme  adjoint  en  chef  pour  le  ter 
ritoire  de  vote  comprenant , 

en  conformite  du  paragraphs  7(1)   des  Regies  Elec 
torates  speciales,  jure  (ou)  affirme  solennellement: 

1.  Que  j'agirai  fidelement  en  ma  qualit6  d'adjoint 
en  chef,  sans  partialite,  crainte,  faveur  ni  affection, 
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2.  I  will  keep  secret  the  name  of  the  candidate  for 
whom  any  elector  or  dependant  elector  has  marked 
his   ballot  paper   at  the   general   election,   should   I 
acquire  any  information  with  respect  thereto  during 
my  tenure  of  office  as  chief  assistant,  and 

3.  I  will  not  reveal  the  number  of  votes  cast  for 
each  candidate  except  in  the  manner  prescribed  in 
these  Rules.   (So  help  me  God.) 


Signature  of  chief  assistant 


CERTIFICATE  OF  OATH  OF  OFFICE  OF 
CHIEF  ASSISTANT 

I,  the  undersigned,  do  hereby  certify  that  on  the 
day  of  ,  19...., 

the  chief  assistant  above  named  made  and  subscribed 
before  me  the  above  set  forth  oath  (or)  affirmation. 
In  testimony  whereof  I  have  issued  this  certificate 
under  my  hand. 


2.  Que  je  ne  divulguerai  pas  le  nom  du  candidat  en 
faveur  de  qui  un  electeur  ou  electeur  a  charge  a  mar 
que  son  bulletin  de  vote  a  Pelection  generale,  si  ce 
renseignement  parvient  a  ma  connaissance  pendant  la 
duree  de  mes  fonctions  d'adjoint  en  chef,  et 

3.  Que  je  ne  revelerai  pas  le  nombre  de  suffrages 
accordes  a  chaque  candidat,  sauf  de  la  maniere  pres- 
crite  aux  presentes  regies.    (Ainsi  Dieu  me  soit  en 
aide). 

Signature  de  I' ad  joint  en  chef 

CERTIFICAT  DE  LA  PRESTATION  DU 

SERMENT  D 'OFFICE  PAR  L'AD JOINT 

EN  CHEF 

Je,  soussigne,  certifie  par  les  presentes  que,  le 

jour  d 19 ,  Padjoint 

en  chef  ci-dessus  mentionne  a  prete  et  souscrit  devant 
moi  le  serment  (ou)  Paffinnation  qui  precede.  En  foi 
de  quoi,  j'ai  delivre  le  present  certificat  sous  mon 
seing. 


Special  returning  officer 


President  d'election  special 


Form  No.  3 

APPOINTMENT  OF  SCRUTINEER 
(Sec.  9)    (Sec.  10) 

To  ,  whose  address  is . 

and  whose  occupation  is 


Formule  n°  3 

COMMISSION  DU  SCRUTATEUR 

CENTRAL 
(Art.  9)    (Art.  10) 

A ,  dont  Padresse  est 

et  dont  Poccupation 


est. 


Know  you  that,  pursuant  to  the  authority  vested  in 
me  by  section  9  (or)  section  10  of  the  Special  Voting 
Rules,  I  do  hereby  appoint  you  as  scrutineer  for  duty 
in  the  headquarters  of  the  special  returning  officer 
for  the  voting  territory  consisting  of 


Dated  at  Ottawa,  this day  of 


19.. 


Chief  Electoral  Officer 


Sachez  qu'en  conformite  du  pouvoir  que  me  confere 
Particle  9  (ou)  Particle  10  des  Regies  electorates 
speciales,  je  vous  nomme  par  les  presentes  a  titre  de 
scrutateur  central  pour  agir  au  bureau  central  du 
president  d'election  special  pour  le  territoire  de  vote 
comprenant 


Signe  a  Ottawa,  ce. 
jour  d 


19. 


Directeur  general  des  elections 


OATH  OF  OFFICE  OF  SCRUTINEER 
(Sec.  9)   (Sec.  10) 


SERMENT  D 'OFFICE  DU  SCRUTATEUR 
CENTRAL 

(Art.  9)    (Art.  10) 


I,  the  undersigned,  appointed  scrutineer,  pursuant  Je,  soussigne,  nomme  scrutateur  central  en  con- 
to  section  9  (or)  section  10  of  the  Special  Voting  formite  de  Particle  9  (ou)  de  Particle  10  des  Regies 
Rides  do  swear  (or)  solemnly  affirm  that  electorales  speciales,  jure  (ou)  affirm e  solennellemerit 
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1.  I  will  act  faithfully  in  my  capacity  of  scrutineer, 
without  partiality,  fear,  favour  or  affection, 

2.  I  will  keep  secret  the  name  of  the  candidate  for 
whom  any  elector  or  dependant  elector  has  marked 
his  ballot  paper   at  the   general   election,   should   I 
acquire  any  information  with  respect  thereto  during 
my  tenure  of  office  as  scrutineer,  and 

3.  I  will  not  reveal  the  number  of  votes  cast  for 
each  candidate.  (So  help  me  God.) 


Signature  of  scrutineer 


CERTIFICATE  OF  OATH  OF  OFFICE  OF 
SCRUTINEER 


1.  Que  j'agirai  fidelement  en  ma  qualite  de  scruta- 
teur  central,  sans  partialite,  crainte,  faveur  ni  affec 
tion, 

2.  Que  je  ne  divulguerai  pas  le  nom  du  candidat  en 
faveur  de  qui  un  electeur  ou  electeur  a  charge  a  mar 
que  son  bulletin  de  vote  a  1'election  generate,  si  ce 
renseignement  parvient  a  ma  connaissance  pendant  la 
duree  de  mes  fonctions  de  scrutateur  central,  et 

3.  Que  je  ne  revelerai  pas  le  nombre  de  suffrages 
accordes   a   chaque   candidat.    (Ainsi   Dieu   me   soit 
en  aide.) 

Signature  du  scrutateur  central 

CERTIFICAT  DE  LA  PRESTATION  DU 

SERMENT  D 'OFFICE  PAR  LE  SCRUTATEUR 

CENTRAL 


I,  the  undersigned,  do  hereby  certify  that  on  the         Je,  soussigne,  certifie  par  les  pre'sentes  que,  le 

day  of 19  . . . . ,  the  scrutineer      jour  d 19 ,  le  scruta- 

above  named  made  and  subscribed  before  me  the  teur  central  ci-dessus  mentionne  a  prete  et  souscrit 
above  set  forth  oath  (or)  affirmation.  In  testimony  devant  moi  le  serment  (ou)  1'affirmation  qui  precede, 
whereof  I  have  issued  this  certificate  under  my  hand.  En  foi  de  quoi,  j'ai  delivre  le  present  certificat  sous 

mon  seing. 


Special  returning  officer 

Form  No.  4 

APPOINTMENT  AND  OATH  OF  OFFICE  OF 
CLERICAL  ASSISTANT 
(Sec.  12) 

APPOINTMENT 

To  ,  whose  address  is 

and  whose  occupation 


is 


Know  you  that,  pursuant  to  the  authority  vested 
in  me  by  section  12  of  the  Special  Voting  Rules,  I  do 
hereby  appoint  you  as  a  clerical  assistant  for  duty  in 
my  headquarters. 


President  d'election  special 

Formule  n°  4 

COMMISSION  ET  SERMENT  D'OFFICE  DE 

L'AIDE  AUX  ECRITURES 

(Art.  12) 

COMMISSION 

A ,  dont  1'adresse  est 

et  dont  1'occupation 

est 

Sachez  qu'en  conformite  du  pouvoir  que  me  con- 
fere  1'article  12  des  Regies  electorales  speciales,  je 
vous  nomme  par  les  presentes  aide  aux  ecritures  pour 
agir  dans  mon  bureau  central. 


Special  returning  officer 


OATH  OF  OFFICE  OF  CLERICAL  ASSISTANT 


President  d'election  special 

SERMENT  D'OFFICE  DE  L'AIDE  AUX 
ECRITURES 


I,  the  undersigned,  appointed  pursuant  to  section  Je,  soussigne,  nomme  aide  aux  ecritures  pour  agir 

12  of  the  Special  Voting  Rules,  as  a  clerical  assistant  dans  le  bureau  central  du  president  d'election  special 

for  duty  in  the  headquarters  of  the  special  returning     pour  le  territoire  de  vote  comprenant 

officer  for  the  voting  territory  consisting  of  en  conformite  de  1'article  12  des  Regies  electorales 

f  do  swear   (or)  speciales,  jure    (ou)    affirme  solennellement 

solemnly  affirm  that 
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1.  I  will  act  faithfully  in  my  capacity  of  clerical 
assistant  without  partiality,  fear,  favour  or  affection, 

2.  I  will  keep  secret  the  name  of  the  candidate  for 
whom  any  elector  or  dependant  elector  has  marked 
his  ballot  paper  at  the  general   election,   should  I 
acquire  any  information  with  respect  thereto  during 
my  tenure  of  office  as  such  clerical  assistant,  and 

3.  I  will  not  reveal  the  number  of  votes  cast  for 
each  candidate.  (So  help  me  God.) 


Signature  of  clerical 
assistant 


CERTIFICATE  OF  OATH  OF  OFFICE  OF 
CLERICAL  ASSISTANT 

I,  the  undersigned,  do  hereby  certify  that  on  the 
day  of  ,  19 ,  the 

clerical  assistant  above  named  made  and  subscribed 
before  me  the  above  set  forth  oath  (or)  affirmation. 
In  testimony  whereof  I  have  issued  this  certificate 
under  my  hand. 


1.  Que  j'agirai  fidelement  en  ma  qualite  d'aide  aux 
Ventures,  sans  partialite,  crainte,  faveur  ni  affection, 

2.  Que  je  ne  divulguerai  pas  le  nom  du  candidat  en 
faveur  de  qui  un  electeur  ou  electeur  a  charge  a  mar 
que  son  bulletin  de  vote  a  1'election  generale,  si  ce 
renseignement  parvient  a  ma  connaissance  pendant 
la  duree  de  mes  fonctions  d'aide  aux  ecritures,  et 

3.  Que  je  ne  reve'lerai  pas  le  nombre  de  suffrages 
accordes  a  chaque  candidat.  (Ainsi  Dieu  me  soit  en 
aide.) 


Signature  de  I'aide  aux  ecritures 


CERTIFICAT  DE  LA  PRESTATION  DU 

SERMENT  D'OFFICE  PAR  L'AIDE 

AUX  fiCRITURES 

Je,  soussigne,  certifie  par  les  presentes,  que  le 
jour  d 19 ,  I'aide  aux  ecri 
tures  ci-dessus  mentionne  a  prete  et  souscrit  devant 
moi  le  serment  (ou)  I'affirmation  qui  precede.  En  foi 
de  quoi,  j'ai  delivre  le  present  certificat  sous  mon 
seing. 


Special  returning  officer 


President  d'election  special 


Form  No.  5 

NOTICE    TO    ELECTORS    AND    DEPENDANT 

ELECTORS  THAT  THE  WRITS  ORDERING 

A  GENERAL  ELECTION  IN  CANADA 

HAVE  BEEN  ISSUED 

(Sec.  38) 

Notice  is  hereby  given  that 

1.  writs  have  been  issued  ordering  that  a  general 
election  be  held  in  Canada; 

2.  the  date  fixed  as  polling  day  at  the  general 

election  is ,  the 

day  of ,  19 . . . . ; 


3.  pursuant  to  the  Special  Voting  Rules,  all 


(Canadian  Forces  electors  or  Public  Service  electors) 

*and  dependant  electors*  in  this 

(unit  or  post) 

are  entitled  to  vote  at  the  general  election  upon 
application  to  any  deputy  returning  officer  designated 
for  the  purpose  of  taking  their  votes; 


Formule  n°  5 

AVIS  AUX  ELECTEURS  ET  ELECTEURS  A 
CHARGE    PORTANT    QUE    LES    BREFS 
ORDONNANT  UNE  ELECTION  GENE- 
RALE  AU  CANADA  ONT  ETE  EMIS 
(Art.  38) 

Avis  est  par  les  presentes  donne 

1.  qu'il  a  etc  emis  des  brefs  ordonnant  la  tenue 
d'une  election  generale  au  Canada; 

2.  que  la  date  fixee  comme  jour  du  scrutin  a  1'elec- 

tion  generale  est le 

jour  d  19 ; 

3.  qu'en  conformite  des  Regies  electoraks  speciales, 
tous    

(les  electeur s  des  Forces  canadiennes  ou  electeurs  de 

la  Fonction  publique) 

*et  electeurs  a  charge*  definis  auxdites  regies,  ont 
le  droit  de  voter  a  1'election  generale,  sur  demande 
presentee  a  tout  scrutateur  designe  pour  recueillir 
leurs  votes; 
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4 .  the  period  for  voting  by 

(Canadian  Forces  electors  or  Public 


4.  que  la  p6riode  de  scrutin 

(des  electeurs  des  Forces  cana- 


Service  electors) 

•and  dependant  electors*  in  this  

(unit  or  post) 

under  my  command,  together  with  the  days  and  hours 
fixed  for  voting  in  such  voting  places,  will  be  pub 
lished  in  

(Unit  orders  or  a  notice  posted  in 

,  on  at  least  three  days  before  commence- 

my  office) 

ment  of  the  voting  period  and  on  every  day  that 

voting  takes  place. 

Given  under  my  hand  at ,  this 

day  of  19 


diennes  ou  electeurs  de  la  F auction  publique) 

*et  electeurs  a  charge*  dans 

(cette  unite  ou  ce  poste) 

qui  est  sous  mon  commandement,  ainsi  que  les  heures 
et  les  jours  de  scrutin  dans  ces  lieux  de  vote,  sera 

publiee   dans    

(les  ordres  de  I'unite  ou 

,  pendant  au 

dans  un  avis  affiche  dans  mon  bureau) 

moins  trois  jours  avant  le  commencement  de  la  pe"riode 

de  scrutin  et  chaque  jour  ou  le  scrutin  a  lieu. 

Donne  sous  mon  seing,  a ,  ce 

jour  d 19 


Commanding  Officer  or  Head  of  Post 

*  Strike  out  words  between  asterisks  where  unit  is  located  in 
Canada. 

Form  No.  6 
FORM  OF  BALLOT  PAPER  (Sec.  15) 

Front  of  ballot  paper 


Commandant  ou  chef  de  poste 

*  Kayer  lea  mots  entre  ast^risques  lorsque  1 'unite1  est  posted  au 
Canada. 

Formule  N°  6 
FORMULE  DU  BULLETIN  DE  VOTE  (Art.  15) 

Recto  du  bulletin  de  vote 


I  VOTE   FOR 

JE  VOTE  POUR      name»  (or  initiali)    and  raraune  of  candidate  of  your  choice^ 
prenoma  (ou  initiates)  et  nom  de  famille  da  csndidat  de  votre  choir 


Back  of  ballot  paper 


OFFICIAL 

BALLOT 

PAPER 


SPECIAL 

VOTING 

RULES 


SUPPLIED  BY 
THE  CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 


SOR/70-514. 


Verso  du  bulletin  de  vote 


BULLETIN 
DE  VOTE 
OFFICIEL 


CANADA 


REGLES 

ELECTORALES 

SPECIALES 


FOURNI  PAR  LE 

DIRECTEUR  GENERAL  DES  EJECTIONS 


DORS/70-514. 
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Form  No.  7 


Formule  n°  7 


DECLARATION  TO  BE  MADE  BY  A  CANADIAN  DECLARATION  A  FAIRE  PAR  UN  ELECTEUR 


FORCES  ELECTOR  OR  PUBLIC  SERVICE 

ELECTOR  PURSUANT  TO  THE  SPECIAL 

VOTING  RULES,  BEFORE  BEING 

ALLOWED  TO  VOTE 

(ss.  44(1)  and  (2)) 

I  hereby  declare 

1.  That  my  name  is  

(Insert  full  name,  surname  last) 

2.  (1)  That  my  unit  is   

(or) 

(2)  That  my  department  in  the  public  service 
is 


3 .  That  my  Social  Insurance  Number  is  

4.  (1)  That  I  am  a  Canadian  citizen. 

(or) 

(2)  That  I  am  a  British  subject,  other  than  a 
Canadian  citizen,  was  qualified  as  an  elec 
tor  on  June  25,  1968  and  have  not  ceased  to 
be  ordinarily  resident  in  Canada  since  that 
date. 

*5.  That  I  have  attained  the  age  of  18  years. 

6.  That  I  have  not  previously  voted  at  the  pending 
general  election. 

7.  (1)   That  my  electoral  district  is 

(or) 

(2)  That  the  place  of  my  ordinary  residence  in 
Canada,  as  shown  on  the  statement  made  by 
me  under  the  Special  Voting  Rules  is 

(Here  insert  the  name  of  the  city,  town,  village 
or  other  place  in  Canada,  with 
street  address,  if  any) 
(Here  insert  name  of  electoral  district) 

(Here  insert  name  of  province) 

I   hereby  declare  that  the   above   statements   are 
true  in  substance  and  in  fact. 


Dated  at ,  this 

day  of  ,  19 


DES  FORCES  CANADIENNES  OU  ELECTEUR 

DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE  EN  CON- 

FORMITE  DES  REGLES  ELECTORALES 

SPECIALES  AVANT  D'ETRE  ADMIS 

A  VOTER  (Par.  44(1)  et  (2)) 

Je  declare  par  les  presentes 

1 .  Que  mon  nom  est 

(Inserer  le  nom  au  long- 
Norn  de  famille  en  dernier  lieu) 

2.  (1)  Que  mon  unite  est 

(ou) 

(2)  Que  mon  ministere  ou  departement  dans  la 
fonction  publique  est 

3 .  Que  mon  numero  d'assurance  sociale  est 

4.  (1)  Que  je  suis  un  citoyen  canadien. 

(ou) 

(2)  Que  je  suis  un  sujet  britannique,  autre 
qu'un  citoyen  canadien,  que  j 'avals  qualite 
d  electeur  le  25  juin  1968  et  n'ai  pas  cesse 
de  resider  ordinairement  au  Canada  depuis 
cette  date. 

*5.  Que  j'ai  atteint  1'age  de  18  ans. 

6.  Que  je  n'ai  pas  deja  vote  a  1'election  generate 
en  cours. 

7.  (1)   Que  ma  circonscription  est 

(cm) 

(2)  Que  le  lieu  de  ma  residence  ordinaire  au 
Canada,  comme  1'indique  la  declaration  que 
j'ai  faite  en  vertu  des  Regies  electorates 

speciales  est  

(Inserer  id  le  nom  de  la  cite, 

de  la  ville,  du  village  ou  de  toute  autre  localite  au 

Canada,  avec  la  rue  et  le  numero,  s'il  en  est) 

(Inserer  id  le  nom  de  la  circonscription) 


(Inserer  id  le  nom  de  la  province) 

Je  declare  par  les  presentes  que  les  enonciations  qui 
precedent  sont  veridiques  en  substance  et  en  fait. 

Fait  a ,  ce  

jour  d 19 


Signature  of  elector 


Signature  de  I' electeur 
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CERTIFICATE  OF  DEPUTY 
RETURNING  OFFICER 


CERTIFICAT  DU  SCRUTATEUR 


I  hereby  certify  that  the  above  named  elector  did  Je  certifie  par  les  presentes  que  1'electeur  ci-dessus 
this  day  make  before  me  the  above  set  forth  declara-  mentionne  a,  ce  jour,  fait  devant  moi  la  declaration 
tion.  enoncee  ci-dessus. 


Signature  of  deputy  returning  officer 

(Here  insert  rank,  where  applicable, 

Social  Insurance  Number  and  unit  or 

post) 

*  Strike  out  this  line   if  it   is  not  applicable  pursuant  to  sub 
section  21  (2)   of  the  Special  Voting  Rules. 

Form  No.  8 

DECLARATION  TO  BE  MADE  BY  A 

DEPENDANT  ELECTOR  PURSUANT 

TO  THE  SPECIAL  VOTING  RULES, 

BEFORE  BEING  ALLOWED  TO 

VOTE  (ss.  44(3)  and  (4)) 

I  hereby  declare 

1.  That  my  name  is   

(Insert  full  name,  surname  last) 

2.  That  the  name  of  the  elector  of  whom  I  am  a 
dependant  is   

(Insert  full  name  of  elector,  surname  last) 


Signature  du  scrutateur 

(Inserer  id  le  grade,  s'il  y  a  lieu,  le 
numero  d'assurance  sociale  et  le  nom 
de  I'unite  ou  du  poste) 

*  Rayer,   si   la   mention  n'est  pas   applicable   en   conformite   du 
paragraphe  21(2)   des  Regies  electorates  speciales. 

Formule  n°  8 

DECLARATION   A  REMPLIR  PAR  UN  ELEC- 

TEUR    A    CHARGE    EN    CONFORMITE    DES 

REGLES  ELECTORALES  SPECIALES  AVANT 

D'ETRE  ADMIS  A  VOTER  (Par.  44(3)  et  (4)) 

Je  declare  par  les  presentes 

1 .  Que  mon  nom  est  

(Inserer  le  nom  au  long — Nom  de  famille  en 
dernier  lieu) 


(1)  That    his    unit    in 
is 


2.  Que  le  nom  de  1'electeur  dont  je  suis  une  per- 

sonne  a  charge  est  

(Inserer  le  nom  de  1'electeur  au  long — Nom  de 
famille  en  dernier  lieu) 

the    Canadian    Forces         3.    (1)  Que  son  unite  dans  les  Forces  canadiennes 


(2)  That  his  department  in  the  public  service 
is    

4.  That  his  Social  Insurance  Number  is  

5.  (1)  That  I  am  a  Canadian  citizen. 

(or) 

(2)  That  I  am  a  British  subject,  other  than  a 
Canadian  citizen,  was  qualified  as  an  elec 
tor  on  June  25,  1968  and  have  not  ceased 
to  be  ordinarily  resident  in  Canada  since 
that  date. 

6.  That  I  have  attained  the  age  of  18  years. 

7.  That  I  have  not  previously  voted  at  the  pending 
general  election. 

8.  (1)  That  the   electoral   district  of  the   elector 

of  whom  I  am  a  dependant  is 


est 


(2)  Que  son  ministere  ou  departement  dans  la 
fonction  publique  est 

4 .  Que  son  numero  d'assurance  sociale  est 

5.  (1)  Que  je  suis  un  citoyen  canadien. 

(ou) 

(2)  Que  je  suis  un  sujet  britannique,  autre  qu'un 
citoyen  canadien,  que  j'avais  qualite  d'elec- 
teur  le  25  juin  1968  et  n'ai  pas  cesse  de 
resider  ordinairement  au  Canada  depuis 
cette  date. 

6.  Que  j'ai  atteint  1'age  de  18  ans. 

7.  Que  je  n'ai  pas  deja  vote  a  1'election  generale 


en  cours. 


8. 


(1)  Que  la  circonscription  de  1'electeur  dont  je 
suis  une  personne  a  charge  est 
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(2)  That  the  place  of  ordinary  residence  in 
Canada  of  the  elector  of  whom  I  am  a  de 
pendant,  as  shown  by  him  on  the  statement 
made  under  the  Special  Voting  Rules,  is 

(Here  insert  the  name  of  the  city,  town,  village 

or  other  place  in  Canada,  with  street  address, 
if  any) 

(Here  insert  name  of  electoral  district) 

(Here  insert  name  of  province) 

I  hereby  declare  that  the  above  statements  are  true 
in  substance  and  in  fact. 

Dated  at ,  this 

day  of ,  19 


(2)  Que  le  lieu  de  residence  ordinaire  au  Cana 
da  de  I'electeur  dont  je  suis  une  persoane 
a  charge,  comme  il  1'a  indique  dans  la  decla 
ration  etablie  en  vertu  des  Regies  electoraks 
spedales,  est 

(Inserer  id  le  nom  de  la  cite,  de  la  ville,  du 
village  ou  de  toute  autre  localite  au  Canada, 

avec  la  rue  et  le  numero,  s'U  en  est) 
(Inserer  id  le  nom  de  la  circonscription) 


(Insurer  id  le  nom  de  la  province) 

Je  declare  par  les  presentes  que  les  enonciations  qui 
precedent  sont  veridiques  en  substance  et  en  fait. 

Fait  a  ,  ce  

Signature  of  dependant  elector     jour  d   19. ... 


Signature  de  I'electeur  a  charge 


CERTIFICATE  OF  DEPUTY 
RETURNING  OFFICER 


CERTIFICAT  DU  SCRUTATEUR 

I  hereby  certify  that  the  above  named  dependant  Je  certifie  par  les  presentes  que  I'electeur  a  charge 
elector  did  this  day  make  before  me  the  above  set  susmentionne  a,  ce  jour,  fait  devant  moi  la  d6clara- 
forth  declaration.  tion  enoncee  ci-dessus. 


Signature  of  deputy  returning  officer 

(Here  insert  rank,  where  applicable, 

Social  Insurance  Number  and  unit  or 

department) 

Form  No.  9 

STATEMENT  OF  THE  COUNT  TO  BE 

COMPLETED  AFTER  THE  BALLOT 

PAPERS  ATTRIBUTED  TO  A  GIVEN 

ELECTORAL  DISTRICT  HAVE 

BEEN  COUNTED  (Sec.  81) 

Electoral  district  of  . 


Signature  du  scrutateur 

(Inserer  id  le  grade,  s'il  y  a  lieu, 

le  numero  d'assurance  sociale  et 

I 'unite  ou  le  minister  e) 

Formule  n°  9 

RELEVE    DU    COMPTE    A    REMPLIR 

APRES  QUE  LES  BULLETINS  DE  VOTE 

ATTRIBUTES  A  UNE  CIRCONSCRIPTION 

DONNEE  ONT  ETE  COMPTES 

(Art.  81) 

Circonscription   d 


Insert  name 
of  candidate 


Insert 
number 


Insurer  le 

nom  du 
candidat 


le 

noinbft 


Number  of  ballot  papers  counted  for Nombre  de  bulletins  de  vote  compt£s  pour. 


Number  of  ballot  papers  rejected  during  the  counting  Nombre    de   bulletins    de   vote    rejetes   pendant  le 

comptage 

Total  number  of  ballot  papers  found  in  ballot  box  Nombre  total  de  bulletins  de  vote  trouv^s  dans  la 
boite  de  scrutin  . 
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CERTIFICATE  OF  SCRUTINEERS 


CERTIFICAT  DES  SCRUTATEURS  CENTRAUX 


We,  the  undersigned  scrutineers,  hereby  jointly  and 
severally  certify  that  the  above  statement  is  correct. 


Nous,  les  scrutateurs  centraux  soussignes,  par  les 
presentes  certifions  conjointement  et  solidairement 
que  le  releve  qui  precede  est  exact. 

Dated  at ,  this day  of ,19 Fait  a   ,  ce jour  d   19 


Scrutineer 


Scrutineer 


Scrutateur  central 


Scrutateur  central 


Form  No.  10 


CARD  OF  INSTRUCTIONS 
FOR  VOTING  BY  CANADIAN  FORCES 
ELECTORS,  PUBLIC  SERVICE  ELECTORS  AND 

THEIR  DEPENDANT  ELECTORS  AT  A 

GENERAL  ELECTION  IN  CANADA  UNDER 

THE  SPECIAL  VOTING  RULES   (Sec.  42) 

General  Information 

1.  A  Canadian  Forces  elector,  Public  Service  elec 
tor  or  a  dependant  elector  who  is  residing  with  an 
elector  outside  Canada,  is  entitled  to  vote  for  the 
candidate  of  his  choice  who  has  been  officially  nomi 
nated  in  the  electoral  district  in  which  is  situated 
the  place  of  his  (or  the  elector's)  ordinary  residence 
as  shown  in  the  statement  of  ordinary  residence  made 
by  him  (or  the  elector)  under  the  Rules. 

2.  During  the  days  and  hours  fixed  by  the  com 
manding  officer  or  head  of  post  for  voting  an  elector 
or  dependant  elector  may  cast  his  vote  before  the 
deputy  returning  officer  designated  for  that  purpose. 

Voting  Procedure 

1.  Each  elector  or  dependant  elector  may  vote  at 
a  general  election  only  once  and  for  only  one  candi 
date. 

2.  The  elector  or  dependant  elector  shall  complete 
the  declaration  printed   on  the  back   of  the  outer 
envelope  as  required  by  a  deputy  returning  officer. 

3.  After  the  declaration  has  been  completed  and 
signed  by  the  elector  or  dependant  elector,  the  cer 
tificate  printed  under  the  declaration  shall  be  com 
pleted  and  signed  by  the  deputy  returning  officer 
who  shall  then  hand  the  elector  or  dependant  elector  a 
ballot  paper. 


Formule  n°  10 

CARTE  DTNSTRUCTIONS  POUR  LE  VOTE  DES 
ELECTEURS  DES  FORCES  CANADIENNES, 

DES  ELECTEURS  DE  LA  FONCTION  PUBLI- 
QUE  ET  DE  LEURS  ELECTEURS  A  CHARGE 

A  UNE  ELECTION  GENERALE  AU   CANADA 

EN  VERTU  DES  REGLES  ELECTORATES 

SPECIALES  (Art.  42) 

Renseignements  generaux 

1 .  Un  electeur  des  Forces  canadiennes,  un  electeur 
de  la  Fonction  publique  ou  un  electeur  a  charge  qui 
reside  avec  un  electeur  a  1'etranger  a   le   droit  de 
voter  pour  le  candidat  de  son  choix  qui  a  ete  officielle- 
ment  presente  dans  la  circonscription  ou  est  situe  le 
lieu  de  sa  residence  ordinaire  (ou  celle  de  1'electeur), 
comme  1'indique  la  declaration  de  residence  ordinaire 
faite  par  lui  (ou  par  1'electeur)  en  vertu  des  regies. 

2.  Pendant  les  jours  et  les  heures  que  le  comman 
dant  ou  chef  de  poste  a  fixes  pour  le  scrutin,  un 
electeur  ou  electeur  a  charge  peut  donner  son  vote 
devant  le  scrutateur  designe  a  cette  fin. 

Procedure  du  vote 

1 .  Chaque  electeur  ou  electeur  a  charge  n'a  le  droit 
de  voter  a  une  election  generale  qu'une  seule  fois  et 
pour  un  seul  candidat 

2.  L'electeur  ou   electeur   &   charge   doit  remplir 
la    declaration    imprimee    au    verso    de    1'enveloppe 
exterieure  comme  1'exige  un  scrutateur. 

3.  Apres  que  la  declaration  a  ete  remplie  et  signee 
par  1'electeur  ou  electeur  a  charge,  le  certificat  im- 
prime  au-dessous  de  la  declaration  doit  etre  rempli 
et  signe  par  le  scrutateur  qui  doit  alors  remettre  un 
bulletin  de  vote  a  1'electeur  ou  electeur  a  charge. 
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4.  Notwithstanding  paragraph  3,  the  elector  or  de 
pendant  elector,  if  required  by  a  deputy  returning 
officer  or  an  accredited  representative  of  a  political 
group,  shall,  before  receiving  a  ballot  paper  subscribe 
to  an  affidavit  in  Form  No.  15  of  the  Rules  and,  if  the 
elector  or  dependant  elector  refuses  so  to  subscribe 
to  the  affidavit  he  shall  not  be  allowed  to  vote  or 
again  be  admitted  to  the  voting  place. 

5.  After  receiving  a  ballot  paper  from  the  deputy 
returning  officer 

(a)  the  elector  or  dependant  elector  shall  secretly 
cast  his  vote  by  WRITING  WITH  INK  OR  A 
PENCIL  OF  ANY  COLOUR  THE  NAMES  (OR 
INITIALS)  AND  SURNAME  OF  THE  CANDI 
DATE  OF  HIS  CHOICE  in  the  space  provided  for 
that  purpose  on  the  ballot  paper; 


4.  Nonobstant  le  paragraphe  3,  1'electeur  ou  elec- 
teur  a  charge,  s'il  en  est  requis  par  un  scrutateur  ou 
un  representant  accredite  d'un  groupe  politique,  doit, 
avant  de  recevoir  un  bulletin  de  vote,  souscrire  un 
affidavit   selon   la    formule   n°    15    des   regies   et,  si 
1'electeur  ou  electeur  a   charge  refuse  de  souscrire 
ainsi  1'affidavit,  il  ne  doit  pas  etre  admis  a  voter  ni 
etre  admis  de  nouveau  au  lieu  de  vote. 

5.  Apres  avoir  re§u  un  bulletin  de  vote  du  scruta 
teur 

a)  1'electeur  ou  electeur  a  charge  doit  voter 
secretement  en  INSCRIVANT  A  L'ENCRE  OU 
AVEC  UN  CRAYON  DE  N'IMPORTE  QUELLE 
COULEUR  LES  PRENOMS  (OU  INITIALES) 
ET  LE  NOM  DE  FAMILLE  DU  CANDIDA! 
DE  SON  CHOIX  dans  1'espace  reserve  a  cette  fin 
sur  le  bulletin  de  vote; 


In  the  following  specimen  of  ballot  paper,  given 
for  illustration,  the  elector  or  dependant  elector  has 
marked  his  ballot  paper  for  Jean  Martin. 


Dans  le  specimen  de  bulletin  de  vote  qui  suit, 
donne  a  litre  d'exemple,  1'electeur  ou  electeur  a 
charge  a  marque  son  bulletin  de  vote  en  faveur  de 
Jean  Martin. 


1  VOTE  FOR 
JE  VOTE  POUR 


Jean  Martin 


Names  (or  initials)  and  Surname  of  candidate  of  your  choice 

Prenoms  (ou  initiales)  et  nom  de  famille  du  candidat 

de  votre  choix 


(6)  the  elector  or  dependant  elector  shall  then 
(i)   fold  the  ballot  paper, 

(ii)  place  the  folded  ballot  paper  in  the  inner 
envelope  which  will  then  be  handed  to  him  by  the 
deputy  returning  officer, 

(iii)  seal  the  inner  envelope,  and 

(iv)  hand  the  inner  envelope  to  the  deputy  re 
turning  officer; 

(c)  the  deputy  returning  officer  shall  then 

(i)  in  full  view  of  the  elector  or  dependant 
elector,  place  the  inner  envelope  in  the  completed 
outer  envelope  and  seal  the  outer  envelope,  and 
(ii)  hand  the  completed  outer  envelope  to  the 
elector  or  dependant  elector;  and 

(d)  the  elector  or  dependant  elector  shall  then  mail 
the  completed  outer  envelope  in  the  nearest  post 


b)  1'electeur  ou  electeur  a  charge  doit  alors 

(i)  plier  le  bulletin  de  vote, 
(ii)  placer  le  bulletin  de  vote  plie  dans  1'enveloppe 
interieure  qui  lui  sera  alors  remise  par  le  scru 
tateur, 

(iii)  cacheter  1'enveloppe  interieure,  et 
(iv)   remettre   1'enveloppe   interieure   au  scruta 
teur; 

c)  le  scrutateur  doit  alors 

(i)  sous  les  yeux  de  1'electeur  ou  de  1'electeur  a 
charge,  placer  1'enveloppe  interieure  dans  1'enve 
loppe  exterieure  dument  marquee  et  cacheter 
1'enveloppe  exterieure,  et 

(ii)  remettre  1'enveloppe  exterieure  dument 
marquee  a  1'electeur  ou  electeur  a  charge;  et 

d)  1'electeur  ou  electeur  a  charge  doit  alors  poster 
1'enveloppe  exterieure  dument  marquee  au  bureau 
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office,  mail  box  or  such  other  facility  as  may  be 
available  and  expeditious. 


Additional  Information 

1.  If  the  elector  or  dependant  elector  inadvertently 
spoils  a  ballot  paper,  he  may  return  it  to  the  deputy 
returning  officer  who,  on  being  satisfied  of  the  fact, 
shall  give  him  another  ballot  paper. 

2.  If  an  elector  or  dependant  elector  votes  for  more 
than  one  candidate,  or  makes  any  mark  on  the  ballot 
paper  by  which  he  can  afterwards  be  identified,  his 
vote  will  not  be  counted. 


de  poste  ou  a  la  boite  aux  lettres  qui  est  le  plus 
proche  ou  a  d'autres  services  qui  peuvent  etre 
disponibles  et  expeditifs. 

Renseignements  supplementaires 

1.  Si    1'electeur    ou    electeur    a    charge    gate    par 
inadvertance  un  bulletin  de  vote,  il  peut  le  remettre 
au  scmtateur  qui,  lorsqu'il  est  convaincu  de  ce  fait, 
doit  lui  donner  un  autre  bulletin  de  vote. 

2.  Si  un  electeur  ou  electeur  a  charge  vote  pour  plus 
d'un   candidat  ou  fait  sur  le  bulletin  de  vote  une 
marque  par  laquelle  il  peut  par  la  suite  etre  identifie, 
son  vote  ne  sera  pas  compte. 


Form  No.  11 

DECLARATION  NOMINATING  REPRE 
SENTATIVE  OF  POLITICAL 
GROUP  (Sec.  43) 

To  the  deputy  returning  officer  designated  to  take 
the  votes  of  electors  and  dependant  electors,  as  de 
fined  in  the  Special  Voting  Rules  at  

Pursuant  to   the   provisions   of   section  43   of  the 

Special  Voting  Rules,  I  hereby  declare  that 

is  nominated  to  represent  the  inter 
ests  of  the  political  group  during 

the  taking  of  the  votes  of  electors   and   dependant 
electors  in  the  above  mentioned  voting  place. 


Given  under  my  hand  at 

this  day  of  ,  19 


Candidate  in  the  electoral 
district  of  


Formule  n°  11 

DECLARATION    DfiSIGNANT    UN 

REPRESENTANT  D'UN  GROUPS 

POLITIQUE  (Art.  43) 

Au  scmtateur  designe  pour  prendre  les  votes  des 
electeurs  a  charge,  comme  les  definissent  les  Regies 
electorates  speciales,  a  

Conformement  aux  dispositions  de  1'article  43  des 
Regies  electorales  speciales,  je  declare  par  les  pre- 

sentes  que    est  designe 

pour    representer    les    interets    du    groupe    politique 

durant 

le  vote  des  electeurs  et  electeurs  a  charge  dans  le  lieu 
de  vote  ci-dessus  mentionne. 


Donne  sous  mon  seing,  a  ... 
ce  jour  d 


19. 


Candidat  dans  la  circonscription 
d. 


Form  No.  12 

APPOINTMENT  OF  DEPUTY  SPECIAL 

RETURNING  OFFICER 

(Sec.  60  or  61) 

To ,  whose 

address  is ,  and 

whose  occupation  is 

Know  you  that,  pursuant  to  the  authority  vested  in 
me  in  section  60  (or)  61  of  the  Special  Voting  Rules, 
I  do  hereby  appoint  you  as  deputy  special  returning 

officer  to  take  the  votes  of  Veteran  electors  receiving 


Formule  n°  12 

COMMISSION  DU  SCRUTATEUR  SPECIAL 
(Art.  60  ou  61) 

A , ,  dont  1'adresse  est 

et  dont  1'occupation  est 


Sachez  qu'en  conformite  du  pouvoir  que  me  con- 
fere  1'article  60  (ou)  61  des  Regies  electorales 
speciales,  je  vous  nomme  par  les  presentes  scratateur 
special  pour  faire  voter  les  electeurs  anciens  com- 
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treatment  or  domiciliary  care  in  certain  hospitals  or  battants  qui  regoivent  un  traitement  ou  des  soins  en 
institutions  located  in  the  voting  territory  consisting  hebergement  dans  certains  hopitaux  ou  institutions 
of situes  dans  le  territoire  de  vote  comprenant 


Dated  at  Ottawa,  this 
19.. 


day  of 


Fait  a  Ottawa,  ce jour  d 


19. 


Chief  Electoral  Officer 


OATH  OF  OFFICE  OF  DEPUTY  SPECIAL 

RETURNING  OFFICER 

(Sec.  60  or  61) 

I,  the  undersigned,  appointed  deputy  special  re 
turning  officer  as  above  mentioned,  pursuant  to  sec 
tion  60  (or)  61  of  the  Special  Voting  Rules,  do  swear 
(or)  solemnly  affirm  that  I  will  act  faithfully  in  my 
capacity  of  deputy  special  returning  officer,  with 
out  partiality,  fear,  favour  or  affection,  and  that  I 
will  keep  secret  the  name  of  the  candidate  for  whom 
any  Veteran  elector  has  marked  his  ballot  paper  at 
the  general  election,  should  I  acquire  any  informa 
tion  with  respect  thereto  during  my  tenure  of  office 
as  such  deputy  special  returning  officer.  (So  help  me 
God.) 


Directeur  general  des  flections 

SERMENT  D 'OFFICE  DU  SCRUTATEUR 

SPECIAL 
(Art.  60  ou  61) 

Je,  sousigne,  nomme  scrutateur  special  comme  il 
est  enonce  ci-dessus,  en  conformity  de  Particle  60  (ou) 
61  des  Regies  electorates  speciales,  jure  (ou)  affirme 
solennellement  que  j'agirai  fidelement  en  ma  qualite* 
de  scrutateur  special,  sans  partialite",  crainte,  faveur, 
ni  affection,  et  que  je  ne  divulguerai  pas  le  nom  du 
candidat  en  faveur  de  qui  tout  electeur  ancien  com- 
battant  a  marque  son  bulletin  de  vote  a  1'election 
generale,  si  ce  renseignement  parvient  a  ma  con- 
naissance  pendant  la  dure*e  de  mes  fonctions  de  scru 
tateur  special.  (Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide.) 


Signature  of  deputy  special 
returning  officer 


CERTIFICATE  OF  OATH  OF  OFFICE  OF 
DEPUTY  SPECIAL  RETURNING  OFFICER 

I,  the  undersigned,  do  hereby  certify  that  on  the 
day  of ,19 , 

the  deputy  special  returning  officer  above  named 
made  and  subscribed  before  me  the  above  set  forth 
oath  (or)  affirmation.  In  testimony  whereof  I  have 
issued  this  certificate  under  my  hand. 


Signature  du  scrutateur  special 


CERTIFICAT  DE  LA  PRESTATION  DU  SER 
MENT  D'OFFICE   PAR  LE   SCRUTATEUR 
SPECIAL 

Je,  soussigne,  certifie  par  les  presentes  que,  le  — 

jour  d 19  

le  scrutateur  special  ci-dessus  mentionne"  a  prete  et 
souscrit  devant  moi  le  sennent  (ou)  raffirmation 
qui  precede.  En  foi  de  quoi,  j'ai  6mis  le  present  certi- 
ficat  sous  mon  seing. 


Special  returning  officer 
(or  as  the  case  may  be) 

Form  No.  13 

DECLARATION  TO  BE  MADE  BY  A  VETERAN 

ELECTOR  BEFORE  BEING  ALLOWED 

TO  VOTE  (Sec.  67) 

I  hereby  declare 
1.  That  my  name  is  . . 


(Insert  full  name, 


President  d'ilection  special 
(ou  selon  le  cos) 

Formule  n°  13 

DECLARATION  A  FAIRE  PAR  UN  ELECTEUR 

ANCIEN  COMBATTANT  AVANT  D'ETRE 

ADMIS  A  VOTER   (Art.  67) 

Je  declare  par  les  presentes 

1.  Que  mon  nom  est  

(Inserer  le  nom  an  long- 


surname  last) 


Nom  de  famille  en  dernier  lieu) 
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2.  That  I  am  a  Canadian  citizen  and  have  or  will,  2.  Que  je  suis  un  citoyen  canadien  et  que  j'ai  ou 

on  the  ordinary  polling  day,  have  attained  the  age  j'aurai,   le   jour  ordinaire   du   scrutin,    attaint   1'age 

of  18  years.  de  18  ans. 

(or)  (ou) 


That  I  am  a  British  subject,  other  than  a  Canadian 
citizen,  was  qualified  as  an  elector  on  June  25,  1968 
and  have  not  ceased  to  be  ordinarily  resident  in 
Canada  since  that  date. 

3.  That  I  was  a  member  of  His  Majesty's  Forces 
during  World  War  I  or  World  War  II,  or  was  a 
member  of  the  Canadian  Forces  who  served  on  active 
service  subsequent  to  the  9th  day  of  September, 
1950. 


Que  je  suis  un  sujet  britannique,  autre  qu'un 
citoyen  canadien,  que  j'avais  qualite  d'electeur  le 
25  juin  1968  et  n'ai  pas  cesse  de  re"sider  ordinaire- 
ment  au  Canada  depuis  cette  date. 

3.  Que  j'etais  membre  des  forces  de  Sa  Majeste 
pendant  la  premiere  ou  la  seconde  guerre  mondiale, 
ou  un  membre  des  Forces  canadiennes  qui  a  ete  en 
activite  de  service  apres  le  9  septembre  1950. 


4.  That  I  have  been  discharged  from  such  Forces.         4.  Que  j'ai  ete  libere  de  ces  forces. 


5.  That  I  have  not  previously  voted  at  the  pending 
general  election. 

6.  That  the  place  of   my   ordinary   residence   in 
Canada,  as  shown  in  the  documents  admitting  me  to 
this  hospital  or  institution,  is  as  set  out  below 

(or) 

7.  1  will,  on  polling  day  at  the  general  election, 
have  resided  in  this  hospital  or  institution  for  a  period 
of  not  less  than  one  year  and  I  choose  as  the  place  of 
my  ordinary   residence   this   hospital   or  institution 
which  is  located  as  set  out  below 


5.  Que  je  n'ai  pas  deja  vote  a  1'election  generale 
en  cours. 

6.  Que  le  lieu  de  ma  residence  ordinaire  au  Canada, 
comme  1'indiquent  les  documents  m'admettant  dans 
cet  hopital  ou  cette  institution,  est  celui  qui  est  enonce 
ci-dessous 

(ou) 

7.  Que  j'aurai,  le  jour  du  scrutin  a  1'election  gene- 
rale,  reside  dans  cet  hopital  ou  institution  pendant  une 
periode  d'au  moins  un  an  et  que  je  choisis  a  titre  de 
lieu  de  ma  residence  ordinaire  cet  h6pital  ou  cette  ins 
titution  qui  est  situee  comme  il  est  enonce  ci-dessous 


(Here  insert  the  name  o/  the  city,  town,  village  or         (Inserer  id  le  nom  de  la  cite,  de  la  ville,  du  village  ou 

other  place  in  Canada,  with  street  address,  ij  any)         de  toute  autre  localite  au  Canada,  avec  la  rue  et  le 

numero,  s'il  en  est) 


(Here  insert  name  o/  electoral  district) 


(Inserer  id  le  nom  de  la  dr conscription) 


(Here  insert  name  o/  province) 


(Inserer  id  le  nom  de  la  province) 


I  hereby  declare  that  the  above  statements  are  Je  declare  par  les  presentes  que  les  enonciations 

true  in  substance  and  in  fact.  qui  precedent  sont  veridiques  en  substance  et  en  fait. 

Dated  at ,this day  of     Fait  a ,  ce jour  d 19 

,19 


Signature  o/  Veteran  elector 


Signature  de  I'electeur  anden  combattant 
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CERTIFICATE  OF  DEPUTY  SPECIAL 
RETURNING  OFFICERS 


CERTIFICAT  DES   SCRUTATEURS   SPECIAUX 


We,  the  undersigned  deputy  special  returning  offi-  Nous,  soussignes,  scrutateurs  speciaux,  par  les  pre- 

cers,  hereby  jointly  and  severally  certify  that  the  sentes  certifions  conjointement  et  solidairement  que 

above  named  Veteran  elector  did  this  day  make  the  1'electeur  ancien  combattant  ci-dessus  mentionne  a, 

above  set  forth  declaration.  ce  jour,  fait  la  declaration  enoncee  ci-dessus. 


Signature  of  deputy  special 
returning  officer 

Signature  of  deputy  special 
returning  officer 


Signature  du  scrutateur  special 
Signature  du  scrutateur  special 


Form  No.  14 


CARD  OF  INSTRUCTIONS 

FOR  VOTING  BY  VETERAN  ELECTORS  AT  A 

GENERAL  ELECTION  IN  CANADA  UNDER 

THE  SPECIAL  VOTING  RULES 

(Sec.  66) 

General  Information 

1.  A  Veteran  elector  is  entitled  to  vote  for  the  can 
didate  of  his  choice  who  has  been  officially  nominated 
in  the  electoral  district  in  which  is  situated 

(a)  the  place  of  his  ordinary  residence  as  shown  in 
the  hospital  or  institution  admission  papers;  or 

(b)  if  on  polling  day  he  will  have  resided  in  the 
hospital  or  institution  for  not  less  than  one  year 
either 

(i)  the  place  of  his  ordinary  residence  as  shown 
by  him  in  the  hospital  or  institution  admission 
papers,  or 

(ii)  the  place  where  the  hospital  or  institution  is 
located. 

2 .  During  the  days  and  hours  of  voting  in  a  hospital 
or  institution,  an  elector  may  cast  his  vote  before  the 
two  deputy  special  returning  officers  appointed  by  the 
Chief  Electoral  Officer  for  that  purpose. 

Voting  Procedure 

1.  Each  elector  may  vote  at  a  general   election 
only  once  and  for  only  one  candidate. 

2.  The  elector  shall  complete  the  declaration  printed 
on  the  back  of  the  outer  envelope  as  required  by  the 
deputy  special  returning  officers. 


Formule  n°  14 

CARTE  D 'INSTRUCTIONS 
POUR  LE  VOTE  DES  ELECTEURS  ANCIENS 
COMBATTANTS  A  UNE  ELECTION  GENE- 
RALE  AU  CANADA  EN  VERTU  DES 
REGLES  ELECTORALES  SPECIALES 
(Art.  66) 

Renseignements  generaux 

1.  Un  electeur  ancien  combattant  a  le  droit  de  voter 
pour  le  candidat  de  son  choix  qui  a  ete  officiellement 
presente  dans  la  circonscription  ou  est  situe 

a)  le  lieu  de  sa  residence  ordinaire  comme  1'indi- 
quent   les    formules    d'admission    de    I'hopital   ou 
de  1'institution ;  ou 

b)  si,  le  jour  du  scrutin,  il  aura  reside  dans  I'hopital 
ou  1'institution  depuis  au  moins  un  an, 

(i)  soit  le  lieu  de  sa  residence  ordinaire  comme 
il  1'a  indique  dans  les  formules  d'admission  de 
I'hopital  ou  de  1'institution, 
(ii)  soit  le  lieu  ou  est  situe  I'hopital  ou  1'institu 
tion. 

2.  Pendant  les  jours  et  les  heures  de  vote  dans 
un  hopital  ou  une  institution,  un  electeur  peut  dormer 
son  vote  devant  les  deux  scrutateurs  speciaux  nommes 
a  cette  fin  par  le  directeur  general  des  elections. 

Procedure  du  vote 

1.  Chaque  electeur  ne  peut  voter  a  une  election 
generale  qu'une  seule  fois  et  que  pour  un  seul  candidat. 

2.  L'electeur  doit  remplir  la  declaration  imprimee 
au  dos  de  1'enveloppe  exterieure  comme  1'exigent  les 
scrutateurs  speciaux. 
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3.  After  the  declaration  has  been  completed  and 
signed  by  the  elector,  the  certificate  printed  under  the 
declaration  shall  be  signed  by  the  two  deputy  special 
returning  officers  who  shall  then  hand  the  elector  a 
ballot  paper. 

4.  After  receiving  a   ballot  paper  from   the   two 
deputy  special  returning  officers 

(a)  the  elector  shall  secretly  cast  his  vote  by 
WRITING  WITH  INK  OR  A  PENCIL  OF  ANY 
COLOUR  THE  NAMES  (OR  INITIALS)  AND 
SURNAME  OF  THE  CANDIDATE  OF  HIS 
CHOICE  in  the  space  provided  for  that  purpose  on 
the  ballot  paper; 


3.  Apres  que  la  declaration  a  etc  remplie  et  signee 
par  1'electeur,  le  certificat  imprime  au-dessous  de  la 
declaration  doit  etre  signe  par  les  deux  scrutateurs 
speciaux  qui  doivent  alors  remettre  un  bulletin  de 
vote  a  1'electeur. 

4.  Apres  avoir  rec.u  un  bulletin  de  vote  des  deux 
scrutateurs  speciaux 

a)  1'electeur  doit  voter  secretement  en  INSCRI- 
VANT  A  L'ENCRE  OU  AVEC  UN  CRAYON 
DE  N'IMPORTE  QUELLE  COULEUR  LES 
PRENOMS  (OU  INITIALES)  ET  LE  NOM 
DE  FAMILLE  DU  CANDIDAT  DE  SON 
CHOIX  dans  1'espace  reserve  a  cette  fin  sur  le  bul 
letin  de  vote; 


In  the  following  specimen  of  ballot  paper,  given  for 
illustration,  the  Veteran  elector  has  marked  his  ballot 
paper  for  Jean  Martin. 


Dans  le  specimen  de  bulletin  de  vote  qui  suit,  donne 
a  litre  d'exemple,  1'electeur  ancien  combattant  a 
marque  son  bulletin  de  vote  en  faveur  de  Jean 
Martin. 


I  VOTE  FOR 
JE  VOTE  POUR 


Jean  Martin 


Names  (or  initials)  and  Surname  of  candidate  of  your  choice 

Prenoms  (ou  initiates)  et  nom  de  jamille  du  candidat 

de  votre  choir 


(b)  the  elector  shall  then 
(i)  fold  the  ballot  paper, 

(ii)  place  the  folded  ballot  paper  in  the  inner 
envelope  which  will  then  be  handed  to  him  by 
the  two  deputy  special  returning  officers, 

(iii)  seal  the  inner  envelope,  and 

(iv)  hand  the  inner  envelope  to  the  deputy  special 

returning  officers; 

(c)  the  deputy  special  returning  officers  shall  then 
(i)  in  full  view  of  the  elector,  place  the  inner 
envelope  in  the  completed  outer  envelope  and  seal 
the  outer  envelope,  and 

(ii)  hand  the  completed  outer  envelope  to  the 
elector;  and 

(d)  the  elector  shall  then  mail  the  completed  outer 
envelope  in  the  nearest  post  office,  mail  box  or  such 

other  facility  as  may  be  available  and  expeditious. 


6)  1'electeur  doit  alors 

(i)  plier  le  bulletin  de  vote, 
(ii)  placer  le  bulletin  de  vote  plie  dans  1'enveloppe 
interieure  qui  lui  sera  alors  remise  par  les  deux 
scrutateurs  speciaux, 
(iii)  cacheter  1'enveloppe  interieure,  et 
(iv)   remettre  1'enveloppe  interieure  aux  scruta 
teurs  speciaux; 

c)  les  scrutateurs  speciaux  doivent  alors 

(i)  sous  les  yeux  de  1'electeur,  placer  1'enveloppe 
interieure    dans    1'enveloppe    exterieure    dument 
marquee  et  cacheter  1'enveloppe  exterieure,  et 
(ii)  remettre  1'enveloppe  exterieure  dument  mar 
quee  a  1'electeur;  et 

d)  1'electeur  doit  alors  poster  1'enveloppe  exterieure 
dument  marquee  au  bureau  de  poste  ou  a  la  boite 
aux  lettres  qui  est  le  plus  proche  ou  a  d'autres 
services  qui  peuvent  etre  disponibles  et  expeditifs. 
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Additional  Information 


Renseignements  supplementaires 


1.  If  the  elector  inadvertently  spoils  a  ballot  paper,  1 .  Si  1'electeur  gate  par  inadvertance  un  bulletin 
he  may  return  it  to  the  deputy  special  returning  offi-  de  vote,  il  peut  le  remettre  aux  scrutateurs  speciaux 
cers  who,  on  being  satisfied  of  the  fact,  shall  give  him  qui,  lorsqu'ils  sont  convaincus  de  ce  fait,  doivent  lui 
another  ballot  paper.  donner  un  autre  bulletin  de  vote. 

2.  If  an  elector  votes  for  more  than  one  candidate,  2.  Si  un  electeur  vote  pour  plus  d'un  candidat  ou 
or  makes  any  mark  on  the  ballot  paper  by  which  he  fait  sur  le  bulletin  de  vote  une  marque  par  laquelle 
can   afterwards   be  identified,  his  vote  will  not  be  il  peut  par  la  suite  etre  identifie,  son  vote  ne  sera  pas 
counted.  compte. 


Form  No.  15 

AFFIDAVIT  OF  QUALIFICATION 
(ss  44(5)) 

I,  the  undersigned,  do  swear  (or)  solemnly  affirm 

1.  That  my  name  is 

(Insert  full  name,  surname  last) 


Formule  n°  15 

AFFIDAVIT  SUR  L'HABILITF,  A  VOTER 
(Par.  44(5)) 

Je,  soussigne,  jure  (ou)  affirme  solennellement 
1.  Que  mon  nom  est 


(Inserer  le  nom  au  long — 
Nom  de  famille  en  dernier  lieu) 


*2.  That  the  name  of  the  elector  of  whom  I  am  a       *2.  Que  le  nom  de  1'electeur  dont  je  suis  une  per- 

dependant  is sonne  a  charge  est 

(Insert  full  name  of  elector,  surname  last)  (Inserer  le  nom  de  1'electeur  au  long— 


3.  That  my  (or)  his  unit  or  department  is 

4.  That  my  (or)  his  Social  Insurance  Number  is  . . 

5.  That  I  am  a  Canadian  citizen. 

(or) 

That  I  am  a  British  subject,  other  than  a  Canadian 
citizen,  was  qualified  as  an  elector  on  June  25,  1968 
and  have  not  ceased  to  be  ordinarily  resident  in 
Canada  since  that  date. 

f6.  That  I  have  attained  the  age  of  18  years. 

7.  That  I  have  not  previously  voted  at  the  pending 
general  election. 

8.  That  the  place  of  my  (or)  the  elector's  ordinary 
residence  in  Canada,  as  shown  on  the  statement  made 
by  me  (or)  him  under  section  27  or  35  or  subpara- 
graph    44(2)  (d)  (hi)    of    the    Special    Voting    Rules, 


Nom  de  famille  en  dernier  lieu) 

3.  Que  mon  (ou)  son  grade  ou  ministere  est 


4.  Que  mon   (ou)   son  numero  d'assurance  sociale 


est 


is 


5.  Que  je  suis  un  citoyen  canadien. 

(ou) 

Que  je  suis  un  sujet  britannique,  autre  qu'un 
citoyen  canadien,  que  j'avais  qualite  d'electeur  le 
25  juin  1968  et  n'ai  pas  cesse  de  resider  ordinaire- 
ment  au  Canada  depuis  cette  date. 

f6.  Que  j'ai  atteint  1'age  de  18  ans. 

7.  Que  je  n'ai  pas  deja  vote  a  1'election  generate  en 
cours. 

8.  Que  le  lieu  de  ma  residence  ordinaire  (ou)  de  la 
residence  ordinaire  de  1'electeur  au  Canada,  comme 
1'indique  la  declaration  etablie  par  moi   (ou)  lui  en 
vertu  de  1'article  27  ou  35  ou  du  sous-alinea  44  (2)  d) 
(iii)  des  Regies  electorates  speciales,  est 

(Here  insert  the  name  of  the  city,  town,  village  or          (Inserer  id  le  nom  de  la  cite,  de  la  ville,  du  village  ou 
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other  place  in  Canada,  with  street  address,  if  any) 

(Here  insert  name  of  electoral  district) 

(Here  insert  name  of  province) 


de  toute  autre  localite  au  Canada,  avec  la  rue  et  le 
numero,  s'il  en  est) 

(Inserer  id  le  nom  de  la  circonscription) 

(Inserer  id  le  nom  de  la  province) 

Fait  sous  serment  (ou) 
affirm^  devant  moi,  a. . . 

,  ce 

jour  d 19  .... 


Sworn  (or)  affirmed  before 

me  at , 

this day  of , 

19.... 

Deputy  returning  officer 


Signature  of  elector  or 
dependant  elector 


Bcrutateur 


Signature  de  I'electeur  ou 
electeur  a  charge 


*  Strike  out  this  line  except  in  the  case  of  a  dependant  *  Rayer  cette  ligne,  sauf  dans  le  cas  d'une  personne  qui  est 

elector.  Electeur  a.  charge. 

t  Strike  out  this  line  if  it  is  not  applicable  pursuant  to  sub-  f  Rayer,  si  la  mention  n'est  pas  applicable  en  conformity  du 

section  21(2)  of  the  Special  Voting  Rules,  paragraphe  21(2)  des  Regies  electorates  speciales. 


Form  No.  16 

STATEMENT  OF  ORDINARY  RESIDENCE- 
REGULAR  FORCE  OF  CANADIAN  FORCES 
(ss  27(1)  to  (4)  and  sp  44(2)  (d)  (iii)) 

I  hereby  declare 

1.  That  my  name  is 

2.  That  the  date  of  my  birth  is 

3.  That  my  rank  is 

4.  That  my  Social  Insurance  Number  is 

5.  That  I  am  a  Canadian  citizen. 

(or) 

That  I  am  a  British  subject,  other  than  a  Canadian 
citizen,  was  qualified  as  an  elector  on  June  25,  1968 
and  have  not  ceased  to  be  ordinarily  resident  in  Can 
ada  since  that  date. 

(or) 

That  I  am  not  a  Canadian  citizen  and  am  not  a 
British  subject  described  above. 

PARTI 

(This  Part  applies  only  to  a  member  of  the  regular 
force  on  and  subsequent  to  enrolment  or  transfer  if 
he  had  a  place  of  ordinary  residence  in  Canada  imme 
diately  prior  to  enrolment  or  transfer.) 


Formule  n°  16 

DECLARATION  DE  RESIDENCE  ORDINAIRE 

-FORCE  REGULIERE  DES  FORCES  CANA- 

DIENNES  (Par.  27(1)  a  (4)  et  sous-alinea 


Je  declare  par  les  presentes 

1.  Que  mon  nom  est  ............................. 

2.  Que  la  date  de  ma  naissance  est  ................ 

3.  Que  mon  grade  est  ............................ 

4.  Que  mon  numero  d'assurance  sociale  est  .......... 

5.  Que  je  suis  un  citoyen  canadien. 

(ou) 

Que  je  suis  un  sujet  britannique,  autre  qu'un  ci 
toyen  canadien,  que  j'avais  qualite  d'electeur  le  25  juin 
1968  et  n'ai  pas  cesse  de  resider  ordinairement  au 
Canada  depuis  cette  date. 

(ou) 

Que  je  ne  suis  pas  un  citoyen  canadien  ni  un  sujet 
britannique  comme  susdit. 

PARTIE  I 

(La  presente  Partie  ne  s'applique  qu'a  un  membre  de 
la  force  reguliere  lors  de  son  enrolement  ou  transfer! 
et  a  la  suite  de  son  enrolement  ou  transfert  s'il  avait 
un  lieu  de  residence  ordinaire  au  Canada  immediate- 
ment  avant  son  enrolement  ou  transfert.) 
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6.  That  the  place  of  my  ordinary  residence  in  Can-  6.  Que  le  lieu  de  ma  residence  ordinaire  au  Canada, 
ada  immediately  prior  to  the  date  of  my  enrolment  in  immediatement  avant  la  date  de  mon  enrolement  dans 
or  transfer  to  the  regular  force  (as  prescribed  in  section  la  force  reguliere  ou  la  date  a  laquelle  j'y  fus  trans- 
27  of  the  Special  Voting  Rules)  was  fere  (comme  le  prescrit  1'article  27  des  Ragles  electo 

rates  speciales)  etait 


(Insert  name  of  city,  town,  village  or  other  place  in      (Inserer  le  nom  de  la  cite,  de  la  ville,  du  village  ou 
Canada  with  street  address,  if  any,  and  province)        de  toute  autre  localite  au  Canada,  avec  la  rue  et  le 

numero,  s'il  en  est,  et  le  nom  de  la  province) 


PART  II 

(This  Part  applies  only  to  a  member  of  the  regular 
force  who  did  not  have  a  place  of  ordinary  residence 
in  Canada  immediately  prior  to  enrolment  or  trans 
fer.) 

7.  That  the  place  of  my  ordinary  residence  in  Can 
ada  (as  prescribed  in  section  27  of  the  Special  Voting 
Rules)  is 

(Insert  name  of  city,  town,  village  or  other  place  in      (Inserer  le  nom  de  la  cite,  de  la  ville,  du  village  ou 
Canada  with  street  address,  if  any,  and  province)        de  toute  autre  localite  au  Canada,  avec  la  rue  et  le 

numero,  s'il  en  est,  et  le  nom  de  la  province) 


PARTIE  II 

(La  presente  Partie  ne  s'applique  qu'a  un  membre  de 
la  force  reguliere,  qui  n'avait  pas  de  lieu  de  residence 
ordinaire  au  Canada  immediatement  avant  son  en 
rolement  ou  transfer!) 

7.  Que  le  lieu  de  ma  residence  ordinaire  au  Canada 
(comme  le  prescrit  1'article  27  des  Regies  electorales 
speciales)  est 


PART  III 

(This  Part  applies  only  to  a  member  of  the  regular 
force  who  has  previously  completed  Part  I  or  Part  II 
above.  Such  member  may  change  his  ordinary  resi 
dence  to  one  of  the  places  mentioned  in  clause 
27 (3)  (a)  (i)  (A),  (B)  or  (C)  and  may  change  his 
other  particulars  to  accord  with  the  current  correct 
description  of  himself.  This  Part  may  be  completed 
in  January  or  February  of  any  year  other  than  during 
the  period  commencing  on  the  day  writs  ordering  a 
general  election  are  issued  and  ending  on  the  day  fol 
lowing  polling  day  at  that  election.) 


PARTIE  III 

(La  presente  Partie  ne  s'applique  qu'a  un  membre  de 
la  force  reguliere  qui  a  anterieurement  rempli  la 
Partie  I  ou  la  Partie  II  ci-dessus.  Ce  membre  peut 
changer  le  lieu  de  sa  residence  ordinaire  pour  1'un 
des  lieux  mentionnes  aux  dispositions  27 (3) a)  (i)  (A), 
(B)  ou  (C)  et  peut  modifier  les  autres  details  de  sa 
declaration  de  maniere  a  ce  qu'ils  soient  conformes 
a  une  description  presentement  exacte  de  lui-meme. 
La  presente  Partie  peut  etre  remplie  en  Janvier  ou 
fevrier  de  n'importe  quelle  annee  sauf  durant  la 
period  e  commengant  le  jour  ou  des  brefs  ordonnant  la 
tenue  d'une  election  generale  sont  emis  et  se  ter- 
minant  le  lendemain  du  jour  du  scrutin  a  cette 
election.) 


8.  That  I  wish  to  change  the  place  of  my  ordinary         8.  Que  je  desire  changer  le  lieu  de  ma  residence 
residence    from    ordinaire  de   

(Insert  name  of  city,  town,  village  or  other  place       (Inserer  le  nom  de  la  cite,  ville,  village  ou  de  toute 
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in  Canada  with  street  address,  if  any,  and  province)  autre  localite  au  Canada,  avec  la  rue  et  le  numero, 

to    

(Insert  name  of  city,  town,  village  or  other  place  s'il  en  est,  et  le  nom  de  la  province) 

pour   

in  Canada  with  street  address,  if  any,  and  province)  (Inserer  le  nom  de  la  cite,  ville,  village  ou  de  toute 

autre  localite  au  Canada,  avec  la  rue  et  le  numero, 

s'il  en  est,  et  le  nom  de  la  province) 

That  the  particulars  relating  to  myself  as  shown  Que   les   details   qui    se    rapportent    a   moi-meme 

above  accord  with  the  current  correct  description  of  comme  ils  sont  indiques  ci-dessus  sont  conformes  a 

myself  and  the  following  particulars,  shown  in  my  une  description  presentement  exacte  de  moi-meme  et 

previous  statement  of  ordinary  residence,  are  not  now  que  les  details  suivants,  indiques  dans  ma  declaration 

correct:  anterieure   de   residence   ordinaire,   sont   maintenant 

inexacts: 

»    >      i     » 

(Insert  name                                  rank  (Inserer  le  nom                              grade 

i    >      i     > 

Social  Insurance  Number                citizenship)  numero  d'assurance  sociale             citoyennete) 

I  further  declare  that  what  is  stated  above  is  true  Je  declare  en  outre  que  les  enonciations  qui  prece- 

in  substance  and  in  fact.  dent  sont  veridiques  en  substance  et  en  fait. 

Dated  at  ,  this Fait  a ,  ce 

day  of   ,19 jour  d 19 

Signature  of  member  Signature  du  membre  de  la 

of  the  regular  force  force  reguliere 

CERTIFICATE  OF  COMMISSIONED  OFFICER  CERTIFICAT  DE  L'OFFICIER 

OR  OF  DEPUTY  RETURNING  OFFICER  OU  DU  SCRUTATEUR 

I  hereby  certify  that  the  above  mentioned  member  Je  certifie  par  les  presentes  que  le  membre  ci-dessus 

of  the  regular  force  of  the  Canadian  Forces,  on  the  mentionne  de  la  force  reguliere  des  Forces  canadiennes 

date  stated  above,  did  make  before  me  the  above  a,  le  jour  ci-dessus  indique,  fait  devant  moi  la  decla- 

set  forth  declaration.  ration  qui  precede. 

Signature  of  commissioned  officer  or  of  Signature  de  I'officier  ou 

deputy  returning  officer  du  scrutateur 

(Insert  rank,  Social  Insurance  Number  (Inserer  id  le  grade,  le  numero 

and  name  of  unit)  d'assurance  sociale  et  I'unite) 


This  space  for  use  by  Chief  Electoral  Officer  only 


Get  espace  est  reserve  au  directeur  general 
des  elections 


583 


392 


Chap.  14 


Loi  electorate 


Annexe  II 


Form  No.  17 

STATEMENT  OF  ORDINARY  RESIDENCE  OF 
MEMBER  OF  CANADIAN  FORCES 

(ss  27(5),  (6)   and  (7)  and  sp  44(2)  (d)  (iii) ) 
(Applicable  to 

(a)  members  of  the  reserve  force 

(i)  on  full-time  training  or  service  not  on  active 
service  during  the  period  commencing  on  the  date 
of  ordering  of  general  election,  or 

(ii)  on  being  placed  on  active  service,  and 
(6)  persons  enrolled  in  the  special  force.) 

I  hereby  declare 

1.  That  my  name  is 

2.  That  my  age  is 3.  That  my  rank  is 

4.  That  my  Social  Insurance  Number  is   

5.  That  I  am  a  Canadian  citizen. 

(or) 

That  I  am  a  British  subject,  other  than  a  Canadian 
citizen,  was  qualified  as  an  elector  on  June  25,  1968 
and  have  not  ceased  to  be  ordinarily  resident  in  Can 
ada  since  that  date. 

(or) 

That  I  am  not  a  Canadian  citizen  and  am  not  a 
British  subject  described  above. 

6.  That  the  place  of  my  ordinary  residence  in  Can 
ada  immediately  prior  to: 

the  commencement  of  my  current  continuous  period 
of  full-time  training  or  service  and  active  service, 

(or) 

being  placed  on  active  service  not  immediately  pre 
ceded  by  a  period  of  full-time  training  or  service, 

(or) 

the  date  of  my  enrolment  in  the  special  force, 
as  prescribed  in  section  27  of  the  Special   Voting 
Rules,  is 

(Insert  name  of  city,  town,  village  or  other  place 


Formule  n°  17 

DECLARATION  DE  RESIDENCE  ORDINAIRE 
D'UN  MEMBRE  DES  FORCES  CANADIENNES 

(Par.  27(5),  (6)  et  (7)  et  sous-alinea  44(2) d)  (iii)) 
(Applicable 
a)  aux  membres  de  la  force  de  reserve 

(i)  a  Pinstruction  ou  en  service  a  plein  temps, 
n'etant  pas  en  activite  de  service  durant  la  periode 
qui  debute  a  la  date  ou  une  election  generale  est 
ordonnee,  ou 

(ii)  lorsqu'ils  sont  mis  en  activite  de  service,  et 
6)  aux  personnes  enrolees  dans  la  force  speciale.) 

Je  declare  par  les  presentes 

1 .  Que  mon  nom  est 

2.  Que  j'ai ans.  3.    Que  mon  grade  est 

4.  Que  mon  numero  d'assurance  sociale  est  

5.  Que  je  suis  un  citoyen  canadien. 

(ou) 

Que  je  suis  un  sujet  britannique,  autre  qu'un  ci 
toyen  canadien,  que  j'avais  qualite  d'electeur  le  25  juin 
1968  et  n'ai  pas  cesse  de  resider  ordinairement  au 
Canada  depuis  cette  date. 

(ou) 

Que  je  ne  suis  pas  un  citoyen  canadien  ni  un  sujet 
britannique  comme  susdit. 

6.  Que  le  lieu  de  ma  residence  ordinaire  au  Canada 
immediatement  avant: 

le  commencement  de  la  presente  periode  continue  de 
mon  instruction  ou  service  a  plein  temps  et  activite 
de  service, 

(ou) 

la  date  ou  j'ai  etc  mis  en  activite  de  service  et  qui 
n'a  pas  ete  immediatement  precedee  d'une  periode 
d 'instruction  ou  de  service  a  plein  temps, 

(ou) 

la  date  de  mon  enrolement  dans  la  force  speciale 
comme  le  prescrit  1'article  27  des  Regies  electorahs 

speciales  est  

(Inserer  le  nom  de  la  cite,  de  la  ville, 


in  Canada  with  street  address,  if  any,  and  province)       du  village  ou  autre  lieu  au  Canada,  avec  la  rue  et  le 


numero,  s'il  en  est,  et  le  nom  de  la  province) 
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I  hereby  declare  that  what  is  stated  above  is  true         Je  declare  par  les  presentes  que  les  enonciations  qui 
in  substance  and  in  fact.  precedent  sont  veridiques  en  substance  et  en  fait. 


Dated  at ,  this 

day  of ,19 


Signature  of  member  of  Canadian  Forces 


Fait  a ,  ce 

jour   d 19. 


Signature  du  membre  des  Forces  canadiennes 


CERTIFICATE  OF  COMMISSIONED  OFFICER 
OR  OF  DEPUTY  RETURNING  OFFICER 


CERTIFICAT  DE  L'OFFICIER  OU  DU 
SCRUTATEUR 


I  hereby  certify  that  the  above  mentioned  member  Je  certifie  par  les  presentes  que  le  membre  des 
of  the  Canadian  Forces,  on  the  date  stated  above,  did  Forces  canadiennes  ci-dessus  mentionne,  a,  le  jour 
make  before  me  the  above  set  forth  declaration.  ci-dessus  indique,  fait  devant  moi  la  declaration  qui 

precede. 


Signature  of  commissioned  officer 
or  of  deputy  returning  officer 

(Insert  rank,  Social  Insurance  Number 
and  name  of  unit) 


This  space  for  use  by  Chief  Electoral  Officer  only 


Signature  de  I'officier  on 
du  scrutateur 

(Inserer  id  le  grade,  le  numero 

d'assurance  sociale  et 

le  nom  de  Vunite) 


Get  espace  est  reserve  au  directeur  general 
des  elections 


Form  No.  18 

STATEMENT  OF  ORDINARY  RESIDENCE  OF 
PUBLIC  SERVICE  ELECTOR 

(Sec.  35  or  sp  44(2)  (d)  (iii)) 
I  hereby  declare 

1.  That  my  name  is 

2.  That  I  have  attained  the  age  of  18  years. 

3.  That  my  department  in  the  public  service  is 

4.  That  my  Social  Insurance  Number  is 

5-  (1)  That  I  am  a  Canadian  citizen. 

(or) 

(2)  That  I  am  a  British  subject,  other  than  a 
Canadian  citizen,  was  qualified  as  an  elector  on 
June  25, 1968  and  have  not  ceased  to  be  ordinarily 
resident  in  Canada  since  that  date. 


Formule  n°  18 

DECLARATION  DE  RESIDENCE   ORDINAIRE 
DE  L'ELECTEUR  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

(Art.  35  ou  sous-alinea  44(2)  d)  (iii)) 
Je  declare  par  les  presentes 

1 .  Que  mon  nom  est  

2.  Que  j'ai  atteint  Page  de  18  ans. 

3.  Que   mon   ministere   ou   departement   dans   la 
fonction  publique  est  


4.  Que  mon  numero  d'assurance  sociale  est 

5.  (1)  Que  je  suis  un  citoyen  canadien. 

(ou) 

(2)  Que  je  suis  un  sujet  britannique,  autre  qu'un 
citoyen  canadien,  que  j'avais  qualite  d'electeur 
le  25  juin  1968  et  n'ai  pas  cesse  de  resider  ordi- 
nairement  au  Canada  depuis  cette  date. 
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6.    That 

(1)  the  place  of  my  ordinary  residence  in  Canada 
prior  to  the  day  I  joined  the  public  service  of  Can 
ada  was  as  set  out  below 


(or) 

(2)  the  place  of  my  ordinary  residence  imme 
diately  prior  to  my  being  posted  or  appointed  to 
serve  outside  Canada  was  as  set  out  below 


(or) 

(3)  the  residence  in  Canada  of  a  person  who  is 
my  spouse,  dependant,  relative  or  next  of  kin  is 
as  set  out  below 


6.    Que 

(1)  le  lieu  de  ma  residence  ordinaire  au  Canada 
avant  la  date  a  laquelle  je  suis  entre  a  la  fonction 
publique  du  Canada  etait  comme  il  est  enonce 
ci-dessous 

(cm) 

(2)  le  lieu  de  ma  residence  ordinaire,  immediate- 
ment  avant  que  je  ne  sois  nomme  ou  affecte  a 
un  poste  a  1'etranger,  etait  comme  il  est  enonce 
ci-dessous 

(ou) 

(3)  la  residence  au  Canada  d'une  personne  qui 
est  mon   conjoint,   ma   personne   a   charge,  mon 
parent  ou  plus  proche  parent  designe  est  comme 
il  est  enonce  ci-dessous 


(Here  insert  the  name  of  the  city,  town,  village  or      (Inserer  id  le  nom  de  la  cite,  de  la  ville,  du  village 
other  place  in  Canada  with  street  address,  if  any,        ou  de  toute  autre  localite  au  Canada  avec  la  rue  et 


and  province) 


le  numero,  s'il  en  est,  et  la  province) 


I  further  declare  that  what  is  stated  above  is  true  in         Je  declare  en  outre  que  les  enonciations  qui  pre- 
substance  and  in  fact.  cedent  sont  veridiques  en  substance  et  en  fait. 


Dated  at 


, ,  this  day  of         Fait  a ,  ce 

,    19    jour  d 19 


Signature  of  Public  Service  elector 


Signature  de  I'electeur  de  la  Fonction  publique 


CERTIFICATE  OF  APPROPRIATE  DEPUTY 

HEAD  OR  HEAD  OF  POST  OR  PERSON 

AUTHORIZED  BY  THE  APPROPRIATE 

DEPUTY  HEAD  OR  HEAD  OF  POST 

I  hereby  certify  that  the  above  mentioned  member 
of  the  public  service,  on  the  date  stated  above,  did 
make  before  me  the  above  set  forth  declaration. 


CERTIFICAT  DU   SOUS-CHEF   OU   DU   CHEF 
DE  POSTE  COMPETENT  OU  DE  LA  PERSONNE 
AUTORISEE  PAR  LE  SOUS-CHEF  OU  CHEF 
DE  POSTE  COMPETENT 

Je  certifie  par  les  presentes  que  le  membre  de  la 
Fonction  publique  ci-dessus  mentionne,  a  la  date  ci- 
dessus  indiquee,  a  fait  devant  moi  la  declaration  qui 
precede. 


Signature   of  appropriate   deputy   head, 
head  of  post  or  authorized  representative 


This  space  for  use  by  Chief  Electoral  Officer  only 


Signature  du  sous-chef  ou  du  chef  de  poste 
competent  ou  du  representant  autorise 


Get  espace  est  reserve  au  directeur  general 
des  elections 
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LIST  OF  ELECTORAL  DISTRICTS  IN  WHICH 
NOMINATION  DAY  IS  THE  TWENTY-EIGHTH 
DAY  BEFORE  POLLING  DAY 

Province  of  Ontario 
Cochrane 

Kenora — Rainy  River 
Thunder  Bay 

Province  of  Quebec 
Abitibi 
Manicouagan 

Province  oj  Newfoundland 
Bonavista — Trinity — Conception 
Burin— Burgeo 
Gander — Twillingate 
Grand  Falls — White  Bay — Labrador 
Humber— St.  George's — St.  Barbe 

Province  of  Manitoba 
Churchill 

Province  of  Saskatchewan 
Mackenzie 
Meadow  Lake 

Province  of  Alberta 
Athabasca 
Peace  River 
Rocky  Mountain 

Province  of  British  Columbia 
Coast  Chilcotin 
Prince  George — Peace  River 
Skeena 

Yukon  Territory 
Yukon 

Northwest  Territories 
Northwest  Territories 


LISTE  DES  CIRCONSCRIPTIONS  OU  LE  JOUR 
DBS  PRESENTATIONS  EST  LE  VINGT-HUI- 
TIEME  JOUR  AVANT  LE  JOUR  DU  SCRUTIN 

Province  d'Ontario 
Cochrane 

Kenora — Rainy  River 
Thunder  Bay 

Province  de  Quebec 
Abitibi 
Manicouagan 

Province  de  Terre-Neuve 

Bonavista — Trinity — Conception 

Burin — Burgeo 

Gander — Twillingate 

Grand  Falls — White  Bay — Labrador 

Humber — Saint-Georges — Sainte-Barbe 

Province  du  Manitoba 
Churchill 

Province  de  la  Saskatchewan 
Mackenzie 
Meadow  Lake 

Province   d'Alberta 
Athabasca 
Peace  River 
Rocky  Mountain 

Province  de  la  Colombie-Britannique 
Coast  Chilcotin 
Prince  George — Peace  River 
Skeena 

Territoire  du  Yukon 
Yukon 

Territoires  du  Nord-Ouest 
Territoires  du  Nord-Ouest 
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SCHEDULE  IV 


ANNEXE  IV 


RULES  TO  ENABLE  CANADIAN  FORCES  ELEC 
TORS  WHO  ARE  ELIGIBLE  TO  VOTE  UNDER  THE 
SPECIAL  VOTING  RULES  AND  WHO  BECOME 
PRISONERS  OF  WAR  TO  VOTE  BY  PROXY  AT  A 
GENERAL  ELECTION 


REGLES  POUR  PERMETTRE  AUX  ELECTEURS 
DES  FORCES  CANADIENNES  QUI  SONT  HABILES 
A  VOTER  SOUS  LE  REGIME  DES  REGLES  ELEC- 
TORALES  SPECIALES  ET  QUI  DEVIENNENT  PRI- 
SONNIERS  DE  GUERRE,  DE  VOTER  PAR  PROCU 
RATION  A  UNE  ELECTION  GENERALE 


Short 
title 


SHORT  TITLE 


1.  These  Rules  may  be  cited  as  the  Cana 
dian  Prisoners  of  War  Voting  Rules. 


TITRE    ABREGE 

1.  Les  presentes  regies  peuvent  £tre  citees  litre 
sous  le  titre:  Regies  sur  le  vote  des  prison- 
niers  de  guerre  canadiens. 


Definitions 

"Act" 
•  la. . . » 

"ballot 
paper" 
«  bulle 
tin  . .  .» 


"Chief 
Electoral 
Officer" 
tdirec- 
teur  . . .» 

"deputy 

returning 

officer" 

*scruta- 

teur* 

"Head 
quarters" 
*quar- 
tier  . . .» 

"next 
of  kin" 
*personne 

designee. . 

"prisoner 
of  war" 
•prison- 
nier  ...» 


"qualified 
elector" 
•  personne 
ayant . .  .» 


INTERPRETATION 

2.  In  these  Rules, 
"Act"  means  the  Canada  Elections  Act; 

"ballot  paper"  means  the  ballot  paper 
with  the  names  of  the  candidates  offi 
cially  nominated  in  an  electoral  district, 
printed  pursuant  to  section  31  of  the 
Act; 

"Chief  Electoral  Officer"  means  the  per 
son  who  holds  office  as  Chief  Electoral 
Officer  under  section  3  of  the  Act; 

"deputy  returning  officer"  means  a  per 
son  appointed  as  deputy  returning  officer 
for  a  polling  station,  under  section  29  of 
the  Act; 

"Headquarters"  means  the  headquarters 
of  the  Canadian  Forces  located  at 
Ottawa,  Ontario; 

"next  of  kin"  means  a  person  officially 
recorded  at  Headquarters  as  the  next  of 
kin  of  a  prisoner  of  war; 

"prisoner  of  war"  means  a  Canadian 
Forces  elector,  as  defined  in  the  Special 
Voting  Rules,  who  is  a  prisoner  of  war 
and  is  officially  recorded  as  such  at 
Headquarters  at  the  time  of  a  general 
election ; 

"qualified  elector"  means  a  person  qual 
ified  under  the  Act  to  vote  in  a  polling 
division  at  a  general  election; 


INTERPRETATION 

2.  Dans  les  presentes  regies  Definitions 

« bulletin  de  vote»   signifie  le  bulletin  de  «bulletin 
vote  imprime,  portant  les  noms  des  can- , 
didats  officiellement  presentes  dans  une 
circonscription,   selon   1'article  31   de  la 
Loi  electorate  du  Canada; 

«certificat  special  de  procuration*  s'en- 
tend  du  certificat  prescrit  par  le  directeur 
general  des  elections,  autorisant  la  per 
sonne  designee  comme  plus  proche  parent 
d'un  prisonnier  de  guerre  a  voter  par 
procuration,  au  nom  de  ce  dernier; 

«directeur  general  des  elections*  designe 
la  personne  qui  remplit  les  fonctions  de 
directeur  general  des  elections  en  vertu 
de  1'article  3  de  la  presente  loi; 

«la  presente  loi»  designe  la  Loi  electorate 
du  Canada; 


•certificat 
special  de 
procuration* 
"special . . ." 


•  directeur 
general  des 
elections* 
"Chief . . ." 


•la  presente 

oi» 

Act" 


«personne  ayant  qualite  d'electeur»   s'en-  «personne 
tend  d'une  personne  habile  a  voter  dans  *^jjtg 
une  section  de  vote  lors  d'une  election  d'electeur> 
generate;  "quaii- 

fed . . . 


« personne  designee  comme  plus  proche 
parent*  s'entend  d'une  personne  officiel 
lement  inscrite  dans  les  archives  du 
quartier  general  comme  plus  proche 
parent  d'un  prisonnier  de  guerre,  defini 
ci-apres; 

«president  d'election»  designe  la  per 
sonne  qui  remplit  les  fonctions  de  pre 
sident  d'election  pour  une  circonscription, 
en  vertu  de  1'article  7  de  la  presente  loi; 


•personne 
designee 
comme  plus 
proche 
parent* 
"next . . ." 


•president 
d'election» 
"return 
ing  .  •  •" 
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"returning 
officer" 


dent  .  .  .* 

"special 
proxy 
certificate" 
icerti- 
faat  .  .  .» 


"returning  officer"  means  the  person  who 
holds  office  as  returning  officer  for  an 
electoral  district,  under  section  7  of  the 

Act; 

"special  proxy  certificate"  means  the 
certificate  prescribed  by  the  Chief  Elec 
toral  Officer  entitling  the  next  of  kin  of  a 
prisoner  of  war  to  vote  by  proxy  on  be 
half  of  the  prisoner  of  war. 


«prisonnier   de    guerre»    designe  un    elec-  .prisonnier 
teur  des  Forces  canadiennes,  selon  qu'il  $e  euerre* 
est    defini    dans    les    Regies    electorates  er     » 
speciales,   qui   est  prisonnier   de   guerre 
et  qui  est  officiellement  inscrit  comme  tel 
dans   les   archives   du   quartier   general 
lors  d'une  election  generale; 

«quartier    general »     designe     le    quartier  «q«artier 
general  des  Forces  canadiennes  situe  a.^ee^' 

Ottawa    (Ontario)  ;  quarters" 

«scrutateur»     designe    la    personne    nom-  «fscrutateur» 
mee  scrutateur  pour  un  bureau  de  scrutin,     eputy ' 
en  vertu  de  1'article  29  de  la  presente  loi. 


APPLICATION    AND    ADMINISTRATION 


APPLICATION    ET    ADMINISTRATION 


Application  3.  These  Rules  apply  only  to  a  general 
election  held  in  Canada  and  do  not  apply 
to  a  by-election. 


General 
direction 


Special 
powers 
to  Chief 
Electoral 
Officer 


Who  may 
vote 


Proxy 
foting 


4.  (1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall 
exercise  general  direction  and  supervision 
over  the  administration  of  these  Rules. 

(2)  For  the  purpose  of  carrying  into  ef 
fect  the  provisions  of  these  Rules,  or  sup 
plying  any  deficiency  therein,  the  Chief 
Electoral  Officer  may  issue  such  instruc 
tions,  not  inconsistent  with  these  Rules,  as 
he  may  deem  necessary  to  the  execution 
of  their  intent. 

5.  (1)  Every  prisoner  of  war  whose  next 
of  kin  is  a  qualified  elector  is  entitled  to 
vote  by  proxy  at  a  general  election. 


(2)  The  vote  of  a  prisoner  of  war  shall 
be  cast  by  proxy  at  a  general  election 

(a)  by  his  next  of  kin; 
(6)  in  the  polling  division  in  which  his 
next  of  kin  is  qualified  to  vote  at  the 
election;  and 

(c)  pursuant  to  a  special  proxy  certifi 
cate  prescribed  and  issued  by  the  Chief 
Electoral  Officer. 


3.  Ces  regies  ne  s'appliquent  qu'a  une  Application 
election  generale  tenue  au  Canada  et  ne 
s'appliquent  pas  a  une  election  partielle. 

4.  (1)  Le  directeur  general  des  elections  Direction 
dirige  et  surveille  d'une  facon  generale  Tap-  K< 
plication  des  presentes  regies. 


(2)  Afin  d'appliquer  les  presentes  regies 

,        ,  speciauxdu 

ou  d  en  combler  les  lacunes,  le  directeur  directeur 
general  des  elections  peut  donner  les  ins 
tructions  ou  directives  qu'il  juge  neces- 
saires  pour  en  realiser  1'objet,  pourvu  que 
ces  instructions  ou  directives  ne  soient  pas 
incompatibles  avec  les  regies. 

5.  (1)  Tout  prisonnier  de  guerre  dont  leQuipeut 

,  ,  ,  ,  .       ,  voter  par 

plus  proche  parent  designe  est  une  per-  procuration 
sonne  ayant  qualite  d'electeur  a  le  droit  de 
voter  par  procuration  a  une  election  gene- 
rale. 

(2)  A  une  election  generale,  le  vote  d'un  Vote  Par 

,  ,   .,     A,          ,         ,  procuration 

prisonnier  de  guerre  doit  etre  donne  par 
procuration 

a)  par  la  personne  designe'e  comme  son 
plus  proche  parent; 

6)  dans  la  section  de  vote  ou  la  per 
sonne  designee  comme  son  plus  proche 
parent  est  habile  a  voter  a  1'election  ;  et 
c)  en  vertu  d'un  certificat  special  de 
procuration  present  et  de^ivr^  par  le  di 
recteur  general  des  elections. 
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Proxy 

certificate 


6.  Every  special  proxy  certificate  shall         6.  Chaque  certificat  special  de  procura-  Certificat 

bear   the   printed   signature   of   the    Chief  tion  doit  porter  la  signature  imprimee  du  ^rocura~ 

Electoral  Officer  and  shall  be  countersigned  directeur    general    des    elections    et    etre 

by  a  member  of  his  staff  specially  desig-  contresigne  par  un  membre  de  son  person- 

nated  for  that  purpose.  nel  specialement  designe  a  cette  fin. 


Names  and 
addresses  of 
prisoners  of 
war  and 
their  next 
of  kin 
supplied 
by  Head 
quarters 


7.  Where  the  Minister  of  National  De 
fence  deems  it  expedient,  the  Chief  Elec 
toral  Officer  shall  be  furnished  by  Head 
quarters  with 

(a)  the  name,  rank  and  Social  Insurance 
Number  of  every  member  of  the  Canadian 
Forces  who  is  officially  recorded  at  Head 
quarters  as  a  prisoner  of  war;  and 

(6)  the  name  of  the  next  of  kin  of  each 
prisoner  of  war,  together  with  the  latest 
known  place  of  residence  of  the  next  of 
kin,  with  street  address,  if  any. 


7.  Lorsque  le  ministre  de  la  Defense  na- 
tionale  le  juge  opportun,  le  quartier  general 
fournit  au  directeur  general  des  elections 

a)  le  nom,  le  grade  et  le  numero  d'assu- 
rance  sociale  de  tout  membre  des  Forces 
canadiennes  officiellement  inscrit  au 
quartier  general  comme  prisonnier  de 
guerre;  et 

6)  le  nom  de  la  personne  designee  comme 
plus  proche  parent  de  ce  prisonnier  de 
guerre,  le  dernier  lieu  de  residence  connu 
de  cette  personne  designee  comme  plus 
proche  parent,  numero  et  rue  compris, 
s'il  en  est. 


Le  quartier 

genera] 

fournit 

lesnomset 

adresses  des 

prisonniers 

de  euerre 

et  des 

personnes 

desienees 

comme  plus 

proches 

parents 


Qualification 
as  elector  of 
next  of  kin 
ascertained 
by  returning 
officer 


8.  As  soon  as  possible  after  a  general 
election  has  been  ordered,  the  Chief  Elec 
toral  Officer  shall  communicate  with  the 
returning  officer  for  the  electoral  district 
in  which  is  situated  the  place  of  residence 
of  the  next  of  kin  of  a  prisoner  of  war,  as 
stated  by  Headquarters  pursuant  to  sec 
tion  7,  and  direct  the  returning  officer  to 

(a)  ascertain  whether  the  next  of  kin 
is  a  qualified  elector  in  a  polling  divi 
sion  in  the  electoral  district  at  the  pend 
ing  election;  and 

(6)  advise  the  Chief  Electoral  Officer 
accordingly. 


8.  Aussitot  que  possible  apres  qu'une 
election  generale  a  ete  ordonnee,  le  direc 
teur  general  des  elections  doit  se  mettre  en 
communication  avec  le  president  d'election 
de  la  circonscription  ou  est  situe  le  lieu  de 
residence  de  la  personne  designee  comme 
plus  proche  parent  d'un  prisonnier  de 
guerre,  tel  qu'il  est  declare  par  le  quartier 
general  en  conformite  de  Particle  7  des  pre- 
sentes  regies,  et  ordonner  a  ce  president 
d'election 

a)  de  constater  si  cette  personne  de 
signee  comme  plus  proche  parent  est 
habile  a  voter  ou  non  dans  une  section 
de  vote  de  sa  circonscription  lors  de 
1'election  generale  en  cours,  et 
6)  d 'informer  le  directeur  general  des 
elections  en  consequence. 


Le  president 
d'election 
doit  cons 
tater  si  la 
personne 
designee 
comme  plus 
proche 
parent  a 
qualite 
d'electeur 


Dispatch  of       9.  Beginning  on  Monday  of  the  second 

to  neSo?"    week  before  Polling  day  at  a  general  elec- 
kin  tion,  the  Chief  Electoral  Officer  shall 

(a)  issue  a  special  proxy  certificate  to 
each  next  of  kin  who  is  entitled  to  re 
ceive  a  certificate; 

(6)  transmit  the  certificate  to  the  next 
of  kin  by  registered  mail;  and 


9.   A   partir   du   lundi   de  la  deuxieme  Envoi  des 
semaine    avant   le   jour   du   scrutin,    lors^j1 
d'une  election  generale,  le  directeur  general  personnes 
des  elections  doit 

a)  delivrer  un  certificat  special  de  pro- 
curation  a  chaque  personne  designee 
comme  plus  proche  parent  et  ayant  droit 
de  le  recevoir; 
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(c)  enclose  with  the  certificate  such  in 
structions  as  to  the  manner  in  which  the 
certificate  shall  be  used  as  he  deems  ad 
visable. 


Notification  10.  Where  a  special  proxy  certificate  is 
dispatched  to  the  next  of  kin  of  a  prisoner 
of  war,  the  Chief  Electoral  Officer  shall 
inform  the  returning  officer  for  the  elec 
toral  district  in  which  the  next  of  kin 
resides  of  the  name  and  post  office  address 
of  the  person  to  whom  the  certificate  is 
issued. 


officer 


6)  transmettre  par  la  poste,  en  recom- 
mande,  le  certificat  au  plus  proche  parent 
designe;  et 

c)  joindre  au  certificat  les  instructions 
qu'il  juge  a  propos  d'y  joindre  quant  au 
mode  d'utilisation  du  certificat. 

10.  Lorsqu'un  certificat  special  de  pro-  Notification 
curation  est  expedie  a  une  personne  de-   u  president 
signee    comme    plus    proche    parent    dun 
prisonnier  de  guerre,  le  directeur  general 
des    elections    doit   notifier    au    president 
d'election  de  la  circonscription  ou  reside  le 
plus    proche    parent    designe    les    nom    et 
adresse  de  la  personne  au  nom  de  qui  ce 
certificat  est  delivre. 


d  election 


Notification 

to  deputy 
returning 
officer 


Manner  of 
voting  by 
proxy 


11.  Upon  the  receipt  of  notification  pur 
suant  to  section  10,  or  as  soon  as  possible 
thereafter,  a  returning  officer  shall,  on 
the  form  prescribed  by  the  Chief  Electoral 
Officer,  accordingly  advise  the  deputy  re 
turning  officer  appointed  for  the  polling 
station  at  which  the  holder  of  any  special 
proxy  certificate  is  qualified  to  vote. 


12.  Where  a  next  of  kin  applies  to  cast 
the  vote  of  a  prisoner  of  war, 

(a)  before   being   allowed   to   cast   the 
vote  of  the  prisoner  of  war,  the  next  of 
kin  shall  deliver  his  special  proxy  certi 
ficate  to  the  deputy  returning  officer  and 
shall  satisfy  that  officer  that  he  is  the 
person  mentioned  as  next  of  kin  on  the 
certificate; 

(b)  the   deputy   returning   officer   shall 
cause  the  usual  entries  to  be  made  in  the 
poll   book   and   shall  record  in  the  re 
marks  column  of  the  poll  book,  opposite 
those  entries,  the  name  of  the  prisoner  of 
war  and  the  fact  that  the  next  of  kin 
has  voted  as  proxy  on  his  behalf; 

(c)  when  this  has  been  done  the  deputy 
returning  officer    shall    hand    a    ballot 
paper  to  the  next  of  kin  who  may  pro 
ceed  to  one  of  the  voting  compartments 
and  secretly  mark  the  ballot  paper  for 
the  candidate  of  his  choice;  and 

(d)  when  the  ballot  paper  has  been  duly 
marked  it  shall  be  handed  by  the  next 
of  kin  to  the  deputy  returning  officer 


11.  Des  qu'il  regoit  une  notification  en  Notification 
conformite   de   1'article    10   des   presentes  gcurutateur 
regies,  ou  le  plus  tot  possible  apres  1'avoir 

rec,ue,  le  president  d'election  doit,  sur  la 
formule  prescrite  par  le  directeur  general 
des  elections,  avertir  en  consequence  le 
scrutateur  nomme  pour  le  bureau  de  scrutin 
ou  le  detenteur  d'un  certificat  special  de 
procuration  est  habile  a  voter. 

12.  Lorsqu'une  personne  designee  comme  Manierede 
plus    proche    parent    d'un    prisonnier    devoterpal; 

,  i     •»    j  i          «•  i  procuration 

guerre  demande  a  donner  le  suffrage  de  ce 
prisonnier, 

a)  avant    d'etre    admise    a    donner    le 
vote  du  prisonnier  de  guerre,  la  personne 
designee  comme  plus  proche  parent  doit 
remettre  son  certificat  special  de  procu 
ration    au    scrutateur    et    lui    prouver 
qu'elle    est    bien    la    personne    designee 
comme  plus  proche  parent  sur  le  certi 
ficat; 

b)  le  scrutateur  doit  faire  faire  les  ins 
criptions   ordinaires   dans   le   cahier  du 
scrutin  et  y  consigner,  dans  la  colonne 
des  remarques,  vis-a-vis  de  ces  inscrip 
tions,  le  nom  du  prisonnier  de  guerre  et 
le  fait  que  la  personne  designee  comme 
son  plus  proche  parent  a  vote   comme 
mandataire  en  son  nom; 

c)  apres  ces  operations,  le  scrutateur  re- 
met  un  bulletin  de  vote  a  la  personne  de 
signee  comme  plus  proche  parent.  Celle- 
ci  se  rend  ensuite  a  1'un  des  isoloirs  et 
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who  shall  remove  the  counterfoil  and 
place  the  ballot  paper  in  the  ballot  box 
or  otherwise  deal  with  the  ballot  paper 
as  if  it  had  been  cast  by  a  qualified 
elector  in  the  polling  division. 


marque  secretement  ce  bulletin  de  vote 
en  faveur  du  candidat  de  son  choix;  et 
d)  lorsque  le  bulletin  de  vote  a  ete  du- 
ment  marque,  la  personne  designee 
comme  plus  proche  parent  doit  le  re- 
mettre  au  scrutateur  qui  enleve  le  talon 
et  depose  le  bulletin  de  vote  dans  la 
boite  de  scrutin  ou,  autrement,  traite  ce 
bulletin  de  vote  comme  s'il  avait  ete  de 
pose  par  un  electeur  habile  a  voter  dans 
la  section  de  vote. 


Ballot 

paper 

initialled 

and  dealt 

with  in 

ordinary 

manner 


Elector  who 
holds  proxy 
certificate 
and  proxy 
voter 

entitled  to 
vote  in  his 
own  right 


13.  With  the  exception  of  the  deputy 
returning  officer's  initials,  which  shall  be 
affixed  in  the  space  provided  for  that  pur 
pose  on  the  back  of  the  ballot  paper,  there 
shall  not  be  any  marks  written  or  made  by 
any  election  officer  on  either  the  front  or 
the  back  of  the  ballot  paper  handed  to  a 
next  of  kin  who  is  voting  as  proxy  for  a 
prisoner  of  war. 

14.  An  elector 

(a)  to  whom  a  special  proxy  certificate 
has  been  issued  under  these  Rules,  and 

(b)  who  votes  as  a  proxy  voter  under 
these  Rules  for  one  or  more  prisoners 
of  war, 

is,  notwithstanding  subsection  39(5)  but 
subject  to  any  other  provision  of  the  Act, 
entitled  to  vote  in  his  own  right  at  the 
election. 


Le  bulletin 
de  vote  est 
revetu  d'ini- 
tiales,  et  il 
doit  en  etre 
dispose  de  la 
maniere 
ordinaire 


13.  Sauf  les  initiales  du  scrutateur  qui 
doivent  etre  apposees  dans  1'espace  prevu 
a  cette  fin  au  verso  du  bulletin  de  vote,  au- 
cun  officier  d'election  ne  doit  faire  ni  ecrire 
des  marques  au  recto  ou  au  verso  du  bul 
letin  de  vote  remis  a  une  personne  designee 
comme  plus  proche  parent,  laquelle  vote  a 
titre    de    mandataire    d'un    prisonnier    de 
guerre. 

14.  Un  electeur  L'electeur 

qui  detient 

a)  a  qui  un  certificat  special  de  procura-  un  certificat 
tion  a  ete  delivre  aux  termes  des  pre-  f e  pr°Pura- 

,  tion  a  le 

sentes  regies,  et  droitde 

b)  qui  vote,  a  titre  de  mandataire  aux voter  de,80° 

'    ,  proprecnet 

termes  des  presentes  regies,  au  nom  d  un 
ou   de   plusieurs   prisonniers   de   guerre, 

a,  nonobstant  le  paragraphe  39(5)  et  sous 
reserve  de  toute  autre  disposition  de  la 
presente  loi,  le  droit  de  voter  de  son  propre 
chef  a  1'election. 


Offences  and 
penalties 


15.  Every  person  who  votes  or  attempts 
to  vote  at  a  general  election  under  the 
authority  of  a  special  proxy  certificate 
issued  pursuant  to  these  Rules,  when  he 
knows  or  has  reasonable  grounds  for  sup 
posing  that  he  is  not  entitled  to  receive  the 
certificate,  is  guilty  of  an  illegal  practice 
within  the  meaning  of  the  Act  and  is 
liable  to  the  penalties  imposed  by  the  Act 
for  such  an  offence. 


15.  Quiconque  vote  ou  tente  de  voter  a  infractions 
une  election  generale  en  vertu  d'un  certifi- et  T>€1 
cat  special  de  procuration,  delivre  en  con- 
formite  des  presentes  regies,  lorsqu'il  sait 
ou    a    raisonnablement    lieu    de    supposer 
qu'il  n'a  pas  le  droit  de  recevoir  un  tel  cer 
tificat,  est  coupable  d'un  acte  illicite  au  sens 
de  la  presente  loi  et  passible  des  peines 
imposees  par  la  presente  loi  pour  une  in 
fraction  de  ce  genre. 
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CHAPITRE  15  (1"  Supp.) 


"depart 
mental 
analyst" 
•analyste 


"holiday" 
'jour  . . .» 


An  Act  to  amend  the  Excise  Act 
[1969-70,  c.  62} 

1.  (1)  The  definition  "departmental 
analyst"  in  section  2  of  the  Excise  Act, 
chapter  E-12  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"  "departmental  analyst"  means  a  per 
son  employed  as  a  chemical  analyst 
in  any  department  or  agency  of  the 
government  of  Canada  or  of  any 
province;" 


(2)  The  definitions  "holiday"  and 
"inspector"  in  section  2  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"  "holiday",  in  relation  to  any  area  in 
Canada,  means  a  day  that  is  a  holiday 
for  employees  employed  in  that  area 
in  the  Public  Service  and  to  whom 
regulations  made  pursuant  to  the 
Financial  Administration  Act  respect 
ing  terms  and  conditions  of  employ 
ment  apply; 

"inspector"        "inspector"   means   any   superior   officer 

•  inspector.          or    any    inspector    of    excise    who    is 

appointed    or    authorized    to    perform 

the  duties  of  inspector  in  any  defined 

district  or  excise  division;" 


(3)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise 
[1969-70,  c.  62} 

I.  (1)  La  definition  d'«analyste  de 
ministere*  a  1'article  2  de  la  Loi  sur 
1'accise,  chapitre  E-12  des  Statuts  revises 
du  Canada  de  1970  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit: 

«  «analyste    de   ministere*    signifie   une  «analyste  de 
personne    employee    comme    analyste  ^lnl^"e 
en  chimie  dans  un  ministere,  departe-  mental..." 
ment  ou  organisme  du  gouvernement 
du  Canada  ou  du  gouvernement  d'une 
province ; » 

(2)  Les  definitions  d'«inspecteur»  et  de 
«jour  ferie*  a  1'article  2  de  ladite  loi  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit: 


«  «inspecteur»  signifie  tout  fonctionnaire  «inspecteun 
superieur  ou  tout  inspecteur  de  1'accise 
nomme  pour  exercer  les  fonctions 
d'inspecteur  dans  un  district  ou  dans 
une  division  d'accise  determine,  ou 
autorise  a  cette  fin; 

«jour  ferie»  par  rapport  a  toute  region  «jourferiei 
du  Canada,  signifie  un  jour  qui  est 
ferie  pour  les  personnes  a  1'emploi  de 
la  Fonction  publique  dans  cette  region 
et  auxquelles  s'appliquent  les  regle- 
ments,  etablis  en  conformite  de  la 
Loi  sur  I' administration  financier -e, 
concernant  les  conditions  de  travail;* 

(3)  L'article  2  de  ladite  loi  est,  en  outre, 
modifie    par     Pinsertion,     immediatement 
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Accise 


"regula 
tions"  and 
"the  regula 
tions" 
*reglements* 


superior 
officer" 
•  fonction- 
naire.  .  .» 


"vehicle" 
•  vehicule* 


after  the   definition   "provincial   analyst", 
the  following  definition: 

"  "regulations"  or  "the  regulations", 
unless  the  context  indicates  that  the 
reference  is  to  departmental  regula 
tions,  means  regulations  made  by  the 
Governor  in  Council  under  this  Act;" 


(4)  The  definitions  "superior  officer"  and 
"vehicle"  in  section  2  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "superior  officer"  means  the  Deputy 
Minister  and  any  officer  or  member  of 
a  class  of  officers  designated  by  the 
Minister; 

"vehicle"  means  any  motor  vehicle,  air 
craft  or  other  conveyance  designed  to 
be  driven  or  drawn  by  any  means 
including  muscular  power,  and  any 
part  thereof,  and  includes  any  equip 
ment  necessary  for  the  proper  opera 
tion  of  the  vehicle  and  any  appurten 
ances  of  the  vehicle;" 


apres    la    definition   de 
definition  suivante: 


erecidive»,   de   la 


«  «reglements»    ou    «les   reglements*,   a  «reglements« 
moins  que  le  contexte  n'indique  qu'il  e*  'lea 
s'agit  de  reglements  ministeriels,  de-  ^ 
signe    les    reglements    etablis    par    le  tions"" 
gouverneur  en  conseil  en  vertu  de  la 
presente  loi;» 

(4)  Les  definitions  de  «fonctionnaire 
superieur*  et  «vehicule»  a  1'article  2  de 
ladite  loi  sont  abrogees  et  remplacees  par 
ce  qui  suit: 

«  «fonctionnaire    superieur*    signifie    le  .fonction- 
sous-ministre  et  tout  prepose  ou  mem-  naire 

,          j,  ,  ,  ,         ,       ,  ,   .       ,     superieur. 

bre  d  une  classe  de  preposes  designes  «superi_ 
par  le  Ministre ;  or . . ." 

«vehicule»  signifie  tout  vehicule  a  «vehicule» 
moteur,  tout  aeronef  ou  autre  moyen 
de  transport  devant  etre  actionne  ou 
tire  par  un  moyen  quelconque,  y  com- 
pris  la  force  musculaire,  et  toute 
partie  de  ceux-ci,  et  comprend  tout 
equipement  necessaire  au  bon  fonc- 
tionnement  du  vehicule  ainsi  que  tous 
ses  accessories;* 


2.  The  definition  "Canadian  brandy"  in 
subsection  3(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


"Canadian 

brandy" 

« brandy . . . » 


"Canadian  brandy"  means  spirits  dis 
tilled  exclusively  from  the  juices  of 
native  fruits,  without  the  addition  of 
sugar  or  other  saccharine  matter;" 


2.  La  definition  de  «brandy  canadien* 
au  paragraphe  3(1)  de  ladite  loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

«  «brandy  canadien»  signifie  l'eau-de-  «brandy 
vie  exclusivement  distillee  de  jus  de  canadien 
fruits  indigenes  sans  addition  de  sucre  dian  » 
ou  autre  substance  saccharine;* 


3.  (1)  The  definitions  "cigar"  and 
"cigarette"  in  section  6  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 


3.  (1)  Les  definitions  de  «cigare»  et 
«cigarette»  a  1'article  6  de  ladite  loi  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit: 


"cigar" 

*cigare> 


"cigar"  means  every  description  of 
cigar,  cigarillo  and  cheroot  and  any 
roll  or  tubular  construction  intended 
for  smoking  that  consists  of  a  filler, 
composed  of  pieces  of  natural  or 
reconstituted  leaf  tobacco,  a  binder  of 
natural  or  reconstituted  leaf  tobacco 
in  which  the  filler  is  wrapped  and  a 
wrapper  of  natural  or  reconstituted 
leaf  tobacco; 


«cigare»  signifie  toute  espece  de  cigares,  «cigare» 
cigarillos  et  cheroots  et  tout  rouleau  "f<ffar" 
ou  tout  article  de  forme  tubulaire 
destine  a  etre  fume  qui  est  forme 
d'une  tripe,  composee  de  morceaux  de 
tabac  en  feuilles  naturel  ou  reconsti 
tue,  d'une  sous-cape  ou  premiere  enve- 
loppe  faite  de  tabac  en  feuilles  naturel 
ou  reconstitue  enveloppant  la  tripe  et 
d'une  cape  ou  robe  faite  de  tabac  en 
feuilles  naturel  ou  reconstitue; 
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"cigarette" 
icigarette* 


"tobacco 
packer" 
tpaque- 
teur. . .» 


"tobacco 
stamp" 
testampille 
d(  tabac* 


Tenn  of 
licence 


Stock  books 
and  records 
to  be 
maintained 


"cigarette"  means  every  description  of 
cigarette  and  any  roll  or  tubular  con 
struction  intended  for  smoking  that  is 
not  a  cigar;  and  where  any  cigarette 
exceeds  four  inches  in  length,  each 
three  inches  or  fraction  thereof  shall 
be  deemed  to  be  a  separate  cigarette;" 


(2)  The  definitions  "tobacco  packer" 
and  "tobacco  stamp"  in  section  6  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  "tobacco  packer"  means  any  person 
who,  subject  to  departmental  regula 
tions,  by  himself  or  his  agent,  deals  in, 
prepares,  packs,  stems,  reconstitutes  or 
converts  Canadian  raw  leaf  tobacco 
or  employs  others  to  do  so; 

"tobacco  stamp"  means  any  stamp  affixed 
to  any  package  of  manufactured 
tobacco  entered  for  consumption  or  to 
Canadian  raw  leaf  tobacco  entered  for 
consumption." 


4.  Section  12  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"12.  Each  licence  issued  pursuant  to 
this  Act  expires  on  the  31st  day  of 
March  next  following  the  date  of  issue 
thereof;  but,  unless  such  a  licence  is 
suspended,  cancelled  or  revoked,  it  shall 
be  deemed  to  be  reissued  from  year  to 
year  on  each  successive  1st  day  of  April 
upon  payment,  on  or  before  the  31st 
day  of  March  in  each  year,  of  the  fee 
prescribed  by  the  regulations  for  the 
issue  of  the  licence." 

5.  Subsection  29(1)   of  the  said  Act  is 
repealed. 


«cigarette»   signifie  toute  espece  de  ci-  «cigarette» 
garettes  et  tout  rouleau  ou  article  de  "cigarette" 
forme  tubulaire  destine  a  etre  fume  et 
qui  n'est  pas  un  cigare;  et  lorsqu'une 
cigarette  depasse  quatre  pouces  de  lon 
gueur,  chaque  tranche  de  trois  pouces 
ainsi  que  la  fraction  supplemental, 
le  cas  echeant,  compte  pour  une  ciga 
rette;* 

(2)  Les  definitions  d'«estampille  de  ta- 
l>ac»  et  de  «paqueteur  de  tabac»  a  1'article 
6  de  ladite  loi  sont  abrogees  et  remplacees 
par  ce  qui  suit: 

«  «estampille    de    tabac»     signifie    une  'estampille 

.,,  ,  ,     de  tabac> 

estampille  apposee  sur  tout  paquet  de  ^io^acco 
tabac  fabrique  declare  pour  la  consom-  stamp" 
mation  ou  sur  du  tabac  canadien  en 
feuilles    declare    pour    la    consomma- 
tion; 

«paqueteur    de     tabac»     signifie     toute  «paqueteur 

,  j          >    i       de  tabac» 

personne  qui,  sous  reserve  des  regie-  "to^acco 
ments  ministeriels,  par  elle-meme  ou  packer" 
par  son   agent,   fait  le  commerce   du 
tabac  canadien  en  feuilles,  ou  prepare, 
empaquette,     ecote,     reconstitue     ou 
transforme     ce     tabac     ou     emploie 
d'autres  personnes  pour  le  faire.» 

4.  L'article  12  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«12.  Chaque  licence  emise  en  confor-  Dureedes 
mite  de  la  presente  loi  expire  le  31  mars 
qui  suit  la  date  de  son  emission;  mais 
a  moins  qu'une  telle  licence  ne  soit  sus- 
pendue,  annulee  ou  revoquee,  elle  est 
censee  etre  emise  de  nouveau  d'annee  en 
annee  au  1"  avril,  sur  paiement,  au  plus 
tard  le  31  mars  de  chaque  annee,  du 
droit  prescrit  par  les  reglements  pour 
1'emission  de  la  licence.* 


5.  Le  paragraphe  29(1)  de  ladite  loi  est 
abroge. 


6.  Section  31  of  the  said  Act  is  repealed         6.  L'article  31  de  ladite  loi  est  abroge  et 
and  the  following  substituted  therefor:  remplace  par  ce  qui  suit: 


"31.  Every  one  who  carries  on  a  busi- 
ness  subject  to  excise  shall  keep,  within 
the  licensed  premises  in  which  such  busi- 


«31.  Quiconque  exerce  des  operations  Livres  de 
sujettes  a  1'accise  doit  tenir,  dans  1'et 
blissement   vise   par   une   licence   ou   il  tenir 
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ness  is  carried  on  by  him,  stock  books 
and  other  books  in  a  form  and  manner 
prescribed  by  departmental  regulations, 
and  shall  clearly  record  therein,  day  by 
day  and  on  the  same  day  on  which  the 
circumstance,  thing  or  act  to  be  recorded 
is  done  or  occurs,  such  particulars  as 
are  required  by  any  departmental  regu 
lation  in  that  behalf." 

7.  Subsection  45(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"45.  (1)  Except  as  herein  otherwise 
provided,  the  several  duties  imposed  by 
this  Act  shall  be  levied  in  respect  of  any 
goods  subject  to  duty  when  such  goods 
are  entered  for  consumption  by  the  man 
ufacturer  or  importer  thereof,  and  shall 
be  payable  and  collected  at  that  time  or 
at  such  later  time  and  in  such  manner  as 
is  prescribed  by  the  regulations." 


exerce  ces  operations,  les  livres  de  maga- 
sin  et  autres  livres,  selon  la  formule  et 
de  la  maniere  que  prescrivent  les  regle- 
ments  ministeriels,  et  doit  y  consigner 
clairement,  jour  par  jour  et  le  jour  meme 
ou  la  circonstance,  la  chose  ou  le  fait 
a  inscrire  se  produit,  les  details  requis 
sous  ce  rapport  par  quelque  reglement 
ministeriel.* 

7.  Le  paragraphe  45(1)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


c45.    (1)    Sauf  les   dispositions   con-  Droits 
traires  de  la  presente  loi,  les  divers  droits  fxiglblesi 

,  ,  ,  ,    .     ,    .         ,    «,      la  passation 

imposes  par  la  presente  loi  doivent  etre 
preleves  sur  toutes  les  marchandises 
assujetties  au  droit  lorsque  ces  marchan 
dises  sont  declarees  pour  la  consomma- 
tion  par  leur  fabricant  ou  importateur, 
et  ils  sont  payables  et  doivent  etre  pergus 
a  ce  moment  ou  a  tel  autre  moment  par 
la  suite  et  de  la  maniere  que  prescrivent 
les  reglements.> 


8.  Section  46  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

idem  "(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 

respect  of  goods  the  payment  of  duty  on 
which  may,  under  any  regulations  made 
pursuant  to  subsection  45(1),  be  made 
at  a  time  later  than  the  time  at  which 
they  are  entered  for  consumption." 


8.  L'article  46  de  ladite  loi  est  modifie 
par  1'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  idem 
pas  a  des  marchandises  sur  lesquelles  le 
paiement  des  droits  peut,  en  vertu  de 
reglements  etablis  en  conformite  du  para 
graphe  45(1),  etre  fait  posterieurement 
au  moment  ou  elles  sont  declarees  pour 
la  consommation.* 


9.  Sections  48  and  49  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


9.  Les  articles  48  et  49  de  ladite  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


To  whom 
bonding 
warehouse 
licence  may 
be  granted 


"48.  (1)  Subject  to  this  Act  and  any 
regulation  made  thereunder,  a  licence 
for  a  bonding  warehouse  may  be  granted 
to 

(a)  any  distiller  for  the  storage,  at  a 
place  other  than  his  distillery,  of 
specially  denatured  alcohol  or  alcohol 
intended  for  use  exclusively  in  manu 
facturing  or  for  commercial  purposes 
and  not  for  use  as  a  beverage  or  in  the 
manufacture  of  a  beverage;  or 


«48.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi 
et  de  tout  reglement  d'application,  un 
licence  d'entrepot  peut  etre  accordee        peutetre 

accordee 

a)  a  tout  distillateur  pour  1'entrepo- 
sage,  en  un  lieu  autre  que  sa  distillerie, 
d'alcool  specialement  denature  ou  d'al- 
cool  destine  exclusivement  a  la  fabrica 
tion  ou  a  des  fins  commerciales  et  non 
a  servir  de  boisson  ou  a  la  fabrication 
d'une  boisson;  ou 


596 


Excise 


Chap.   15 


Bond 


Idem 


Fee  for 
bonding 
warehouse 
licence 


Security 
of  bonding 
warehouses 


Removal 
to  customs 
bonded 
warehouse 


(b)  any  board,  commission  or  other 
government  agency  that  by  the  law  of 
a  province  is  empowered  to  sell  or  to 
authorize  the  sale  of  intoxicating 
liquor. 

(2)  Prior  to  the  issue  of  a  licence  for 
a  bonding  warehouse  to  a  distiller  pursu 
ant  to  paragraph   (l)(a),  such  distiller 
shall,  jointly  with  a  guarantee  company 
approved  by  the  Minister,  enter  into  a 
bond  to  Her  Majesty  in  right  of  Canada 
in  an  amount  determined  by  the  Minister 
and  conditioned  for  the  payment  of  all 
duties  and  penalties  to  which  the  owner 
of  the  warehouse  or  of  any  goods  stored 
therein   may   become  liable  under  this 
Act. 

(3)  Prior  to  the  issue  of  a  licence  for 
a  bonding  warehouse  to  a  board,  commis 
sion  or  other  government  agency  pursu 
ant  to   paragraph    (!)(&),   such   board, 
commission  or  other  government  agency 
shall  enter  into  a  bond  to  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  in  an  amount  deter 
mined  by  the  Minister  and  conditioned 
in    the    manner    described    in    subsec 
tion  (2). 


49.  A  distiller  or  a  board,  commission 
or  other  government  agency  to  whom  a 
licence  for  a  bonding  warehouse  is 
granted  shall  pay  to  the  collector  of  the 
district  or  excise  division  in  which  the 
warehouse  is  located  a  licence  fee  pre 
scribed  by  the  regulations." 

10.  Section  51  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"51.  Bonding  warehouses  shall  be 
made  secure  in  accordance  with  require 
ments  prescribed  by  the  regulations." 

11.  Subsection  56(2)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"(2)  Goods  subject  to  excise  may  be 
removed  from  a  bonding  warehouse 
established  under  this  Act  to  a  customs 
bonded  warehouse  without  payment  of 


6)  a  une  commission,  une  regie  ou 
autre  organisme  gouvernemental  qui, 
en  vertu  des  lois  d'une  province,  a  le 
pouvoir  de  vendre  ou  d'autoriser  la 
vente  d'une  boisson  enivrante. 

(2)  Avant    1'emission    d'une    licence  Cautionne- 
d'entrepot  a  un  distillateur  en  conformite  ment 

de  1'alinea  (l)a),  ce  distillateur  doit, 
conjointement  avec  une  compagnie  de 
garantie  approuvee  par  le  Ministre, 
fournir  un  cautionnement  a  Sa  Majeste 
du  chef  du  Canada  pour  un  montant 
determine  par  le  Ministre  et  garantissant 
le  paiement  de  tous  les  droits  et  amendes 
que  le  proprietaire  de  1'entrepot  ou  des 
marchandises  y  entreposees  peut  etre 
tenu  de  payer  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(3)  Avant    1'emission    d'une    licence  Idem 
d'entrepot  a  une  commission,  une  regie 

ou  autre  organisme  gouvernemental  en 
conformite  de  1'alinea  (1)6),  cette  com 
mission,  cette  regie  ou  cet  autre  organis 
me  gouvernemental  doit  fournir  un 
cautionnement  a  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada  pour  un  montant  determine  par 
le  Ministre  et  dormant  une  garantie 
analogue  a  celle  que  prevoit  le  para- 
graphe  (2). 

49.  Un  distillateur  ou  une  commission,  Droit  a 
une  regie  ou  autre  organisme  gouverne-  verserpour 

,     ~      .          ,  ..  ,,  une  licence 

mental  qui  a  obtenu  une  licence  d  entre-  d'entrepot 
pot  doit  verser  au  receveur  du  district 
ou  de  la  division  d'accise  ou  se  trouve 
1'entrepot  un  droit  de  licence  prescrit  par 
les  reglements.» 

10.  L'article  51  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«51.  Les  entrepots  doivent  faire  1'objet  Securite  des 
de  mesures  de  securite   conformes   aux  entrepots 
exigences  des  reglements.* 

11.  Le  paragraphs  56(2)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«(2)    Les  marchandises  assujetties  a  Transfert 
1'accise  peuvent  etre  transportees  d'un dans  un 

entrepot 

entrepot  etabli  sous  le  regime  de  la  pre-  de  douanes 
sente  loi  a  un  entrepot  de  douane,  sans 
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duty   when   such   goods   are   designated 
for  delivery 

(a)  as  ships'  stores,  or 
(6)  after  sale  thereof  through  outlets 
designated  by  the   Minister  as  duty 
free  sales  outlets, 

(i)  to  persons  departing  from  Can 
ada  on  board  ships  or  aircraft  that 
are  about  to  leave  for  a  destination 
outside  Canada,  or 
(ii)  to  accredited  representatives  in 
Canada  of  any  other  country, 
and  are  sold  and  delivered  in  accordance 
with    any    departmental    regulations    in 
that  behalf." 


12.  Sections  58  to  61  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"58.  Packages  of  goods  warehoused  in 
a  bonding  warehouse  by  the  manufac 
turer  of  the  goods  shall,  at  the  time  they 
are  so  warehoused,  be  marked  and  iden 
tified  in  a  manner  prescribed  by  the 
regulations. 

59.  Goods  warehoused  in  a  bonding 
warehouse  shall  be  stowed  or  arranged 
therein  in  a  manner  prescribed  by  the 
regulations  or,  in  the  absence  of  any 
applicable  regulations,  in  such  manner 
that  the  casks,  boxes  or  packages 
described  in  each  entry  for  warehousing 
are  placed  together  in  separate  lots  and, 
except  in  the  case  of  manufactured 
tobacco  or  cigars,  in  such  manner  that 
the  casks,  boxes  or  packages  described 
in  one  such  entry  are  not  intermixed 
with  those  described  in  another  such 
entry. 


60.  Whenever  the  marks  or  numbers 
on  any  goods  in  warehouse  have  been 
omitted,  or  have  been  defaced  or  other 
wise  become  illegible,  or  whenever  such 
goods  are  not  stowed  or  arranged  in 
compliance  with  the  requirements  of  this 
Act  or  the  regulations,  the  owner  of  such 
goods  shall,  within  one  week,  on  being 


acquittement  des  droits,  lorsque  ces  mar 
chandises  doivent  etre  livrees 

a)  a    titre    d'approvisionnements    de 
navire,  ou 

b)  apres  leur  vente  par  des  magasins 
designes  par  le  Ministre  comme  etant 
des  magasins  de  vente  en  franchise, 

(i)     a    des    personnes    quittant    le 
Canada  a  bord  de  navires  ou  d'aero- 
nefs  qui  sont  sur  le  point  de  quitter 
le  Canada  pour  1'etranger,  ou 
(ii)   a  des  representants  d'un  autre 
pays  accredited  au  Canada, 
et  sont  vendues  et  livrees  conformement 
a  tous  reglements  ministeriels  etablis  a 
cet  effete 

12.   Les  articles  58  a  61  de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«58.  Les  emballages  des  marchandises 
mises  en  entrepot  par  le  fabricant  des 
marchandises  doivent,  au  moment  ou  marques 
les  marchandises  sont  mises  en  entrepot, 
etre  marques  et  identifies  d'une  maniere 
prescrite  par  les  reglements. 

59.  Les  marchandises  mises  en  entre-  Arrange- 
pot  doivent  y  etre  arrangees  ou  installees  ™archan- 
d'une  maniere   prescrite   par   les   regie-  dises  mises 
ments  ou,  en  1'abseaee  de  reglements  ap-  en  entrepot 
plicables,  de  maniere  que  les  futailles, 

boites  ou  emballages  enumeres  dans  cha- 
que  declaration  d'entree  en  entrepot 
soient  places  ensemble  par  lots  separes 
et,  a  1'exception  du  tabac  manufacture 
ou  de  cigares,  de  maniere  que  les  fu 
tailles,  boites  ou  emballages  enumeres 
dans  une  declaration  d'entree  de  ce 
genre,  ne  soient  pas  confondus  avec  ceux 
qui  sont  enumeres  dans  une  autre  de 
claration  d'entree  de  ce  genre. 

60.  Lorsque  les  marques  ou  numeros  Us  doivent 
inscrits  sur  des  marchandises  mises  en  etre  mar,iu^ 

A,  ,.,  i'c         •  ou  numerotes 

entrepot  ont  ete  omis  ou  dengures,  ou  aans  certains 
sont    autrement    devenus    illisibles,    ou  cas 
lorsque   ces   marchandises   ne   sont  pas 
disposees  ni  installees  selon  les  prescrip 
tions  de  la  presents  loi   ou  des  regle 
ments,  le  proprietaire  de  ces  marchan- 
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required  so  to  do,  mark,  number,  arrange 
or  stow  them,  as  the  case  may  be,  to 
the  satisfaction  of  the  collector  for  the 
district  or  excise  division  in  which  the 
warehouse  is  located,  or  of  any  in 
spector." 


13.  Section  125  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 


dises  doit,  dans  le  delai  d'une  semaine, 
lorsqu'il  en  est  requis,  les  marquer,  nu- 
meroter,  disposer  ou  installer,  selon  le 
cas,  a  la  satisfaction  du  receveur  du 
district  ou  de  la  division  d'accise  ou 
1'entrepot  est  situe,  ou  de  tout  inspec- 
teur.» 

13.  L'article  125  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Regulations  "125.  The  Governor  in  Council  may 

make  regulations 

(a)  prescribing  what  shall  be  special 
excise  services  for  the  performance  of 
which  charges  shall  be  payable  to  Her 
Majesty,  and  prescribing  such  charges; 
and 

(6)  prescribing  anything  that  by  this 
Act  is  to  be  prescribed  by  the  regula 
tions." 


«125.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Reglements 
etablir  des  reglements 

a)  prescrivant  quels  doivent  etre  les 
services  speciaux  de  1'accise  pour  1'exe- 
cution  desquels  des  droits  doivent  etre 
payables  a  Sa  Majeste  et  prescrivant 
ces  droits;  et 

b)  prescrivant  tout  ce  qui,  aux  termes 
de  la  presente  loi,  doit  etre  present  par 
les  reglements.* 


14.  Subsection  129(1)  of  the  said  Act  is          14.  Le  paragraphe  129(1)  de  ladite  loi 
repealed    and    the    following    substituted      est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


Licences 
to  dis 
tillers 


Fee  for  dis 
tilling  and 
rectifying 
licence 


"129.  (1)  A  licence  to  carry  on  the 
business  or  trade  of  a  distiller  may,  with 
the  approval  of  the  district  inspector  of 
the  district  or  excise  division  in  which 
such  business  or  trade  is  to  be  carried  on, 
be  granted  to  any  person  who  complies 
with  the  other  requirements  of  this  Act 
if  such  person  has,  jointly  with  a  guar 
antee  company  approved  by  the  Minis 
ter,  entered  into  a  bond  to  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  in  an  amount  deter 
mined  by  the  Minister  that  is  not  less 
than  two  hundred  thousand  dollars,  and 
in  such  form  that  the  proposed  licensee 
and  the  guarantee  company  are  both 
bound  to  the  full  amount  of  the  bond." 


«129.  (1)  Une  licence  de  distillateur  Licences 
peut,  avec  1'approbation  de  1'inspecteur  aux  distil  - 
de  district,  du  district  ou  de  la  division lateurs 
d'accise  ou  doit  etre  exerce  1'industrie  ou 
le  commerce  du  distillateur,  etre  accor- 
dee  a  toute  personne  qui  repond  aux  au- 
tres  exigences  de  la  presente  loi  si  cette 
personne  a,  conjointement  avec  une  com- 
pagnie  de  garantie  approuvee  par  le  Mi- 
nistre,  fourni  un  cautionnement  a  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada  pour  un 
montant  determine  par  le  Ministre  qui 
n'est  pas  inferieur  a  deux  cent  mille 
dollars  et  dans  une  forme  telle  que  le 
titulaire  de  la  licence  proposee  et  la  com- 
pagnie  de  garantie  sont  tous  deux  respon- 
sables  jusqu'a  concurrence  du  montant 
integral  du  cautionnement. » 

15.  Les  articles  132  a  134  de  ladite  loi  et 
la  rubrique  precedant  1'article  134  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


15.  Sections  132  to  134  of  the  said  Act 
and  the  heading  preceding  section  134  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"132.  A  person  to  whom  a  licence  for 
distilling  by  any  process  is  granted  shall         une  licence  pour  distiller  au  moyen  d'un  obtenir 

licence  en 


132.  Une  personne  a  qui  est  accordeeDroitpour 
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pay  to  the  collector  of  the  district  or 
excise  division  in  which  such  process  is 
to  be  carried  on  under  the  licence  a 
licence  fee  prescribed  by  the  regulations. 


133.  A  person  to  whom  a  licence  to 
import,  manufacture,  possess  and  use  a 
chemical  still  is  granted  shall  pay  to  the 
collector  of  the  district  or  excise  division 
in  which  the  still  is  situated  a  licence  fee 
prescribed  by  the  regulations,  except  that 
any  person  importing,  manufacturing, 
possessing  and  using  a  chemical  still,  the 
measured  content  of  which  does  not  ex 
ceed  five  gallons,  or  any  bona  fide  public 
hospital  duly  certified  as  such  by  the 
Department  of  National  Health  and 
Welfare  importing,  manufacturing,  pos 
sessing  and  using  a  chemical  still  of  any 
capacity,  may,  upon  registering  the  said 
still  at  the  office  of  the  collector  of  the 
district  or  excise  division  in  which  it  is 
situated,  be  permitted  to  import,  manu 
facture,  possess  and  use  the  same  with 
out  payment  of  a  licence  fee  or  the 
giving  of  a  bond;  but  the  importation, 
manufacture,  possession  or  use  of  any 
such  still  without  registration  shall  be 
deemed  an  importing,  manufacturing, 
possessing  or  using  of  a  still  contrary  to 
this  Act." 


precede  quelconque  doit  payer  au  rece- 
veur  du  district  ou  de  la  division  d'accise 
ou  un  tel  precede  doit  etre  exploite  en 
vertu  de  la  licence,  un  droit  de  licence 
present  par  les  reglements. 

133.  Une  personne  a  qui  est  accordee  Droit  de 
une  licence  pour  importer,  f  abriquer,  pos-  llcence  pour 

,        i  •       j        i  •    un  alambic 

seder  et  employer  un  alambic  de  chi- 


miste,  doit  verser  au  receveur  du  district  et  exemption 
ou  de  la  division  d'accise  ou  se  trouve 
1'alambic  un  droit  de  licence  present 
par  les  reglements;  neanmoins,  toute  per 
sonne  qui  importe,  fabrique,  possede  et 
emploie  un  alambic  de  chimiste  dont  le 
contenu  mesure  ne  depasse  pas  cinq 
gallons,  et  tout  hopital  public  reconnu  et 
dument  certifie  comme  tel  par  le  minis- 
tere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien- 
etre  social,  qui  importe,  fabrique,  possede 
et  emploie  un  alambic  de  chimiste  de 
n'importe  quelle  capacite  peuvent,  en 
faisant  enregistrer  cet  alambic  au  bureau 
du  receveur  du  district  ou  de  la  division 
d'accise  ou  il  est  situe,  etre  autorises  a 
1'importer,  le  f  abriquer,  le  posseder  et 
1'employer  sans  payer  le  droit  de  licence, 
ni  fournir  de  cautionnement;  mais  1'im- 
portation,  la  fabrication,  la  possession  ou 
Pemploi  d'un  alambic  de  ce  genre  sans 
enregistrement  est  censee  etre  une  impor 
tation,  fabrication,  possession  ou  utilisa 
tion  d'un  alambic  contrairement  a  la  pre- 
sente  loi.» 


Drawback 
of  duty  on 
spirits 


16.  All  that  portion  of  subsection  135(2) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  A  drawback  of  ninety-nine  per 
cent  of  the  duty  paid  pursuant  to  sub 
section  (1)  on  spirits  testing  not  less 
than  fifty  per  cent  overproof  that  are 
sold  and  delivered,  with  the  approval  of 
the  Minister  and  in  such  limited  quanti 
ties  as  are  prescribed  by  him,  may  be 
granted,  under  departmental  regulations, 
to  a  distiller  or  to  any  person  purchasing 
spirits  from  a  board,  commission  or  other 
government  agency  that  by  the  law  of 
a  province  is  empowered  to  sell  spirits, 


16.  Toute  la  partie  du  paragraphe  135(2) 
de  ladite  loi,  qui  precede  1'alinea  b)  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  drawback  de  quatre-vingt-  Drawback 
dix-neuf  pour  cent  du  droit  acquitte,  e 
conformite  du  paragraphe  (1),  sur  de 
l'eau-de-vie  ne  titrant  pas  moins  de  cin- 
quante  pour  cent  au-dessus  de  preuve  qui 
est  vendue  et  livree,  avec  1'approbation 
du  Ministre  et  suivant  les  quantites  li- 
mitees  qu'il  peut  prescrire,  peut  etre 
accorde,  en  vertu  des  reglements  ministe- 
riels,  a  un  distillateur  ou  a  toute  per 
sonne  achetant  de  l'eau-de-vie  d'une 
regie,  d'une  commission  ou  d'un  autre  or- 
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when  such  spirits  are  so  sold  and  deliv 
ered, 

(a)   for  scientific  purposes  only, 

(i)  to  any  scientific  and  research 
laboratory  in  receipt  annually  of  aid 
from  the  government  of  Canada  or 
a  province,  or 

(ii)  to  any  university  or  other  edu 
cational  institution  at  which  courses 
recognized  by  the  government  of  the 
province  in  which  the  institution  is 
situated  to  be  of  post-secondary 
level  are  taught," 


17.  (1)  Subsections  136(1)  and  (2)  of 
the  English  version  of  the  said  Act  are 
amended  by  striking  out  the  word 
"druggist"  where  it  appears  in  those  sub 
sections  and  substituting  therefor,  in  each 
case,  the  word  "pharmacist". 

(2)  Subsection  136(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Where  spirits  are  purchased  by 
a  pharmacist  licensed  under  this  section, 
from  a  provincial  liquor  control  board  or 
commission  or  other  person  lawfully 
authorized  to  sell  the  same  and  the  duties 
otherwise  imposed  by  law  have  been  paid 
thereon,  the  pharmacist  is  entitled  to  a 
drawback  of  all  such  duty  in  excess  of 
duties  of  excise  imposed  by  this  Act." 


(3)  Subsection  136(5)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"(5)  A  pharmacist  to  whom  a  licence 
is  granted  under  this  section  shall  pay 
to  the  collector  of  the  district  or  excise 
division  in  which  he  carries  on  business 
a  licence  fee  prescribed  by  the  regula 
tions." 

18.  (1)  Paragraph  137(1)  (d)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 


ganisme  du  gouvernement  qui,  aux  ter- 
mes  des  lois  d'une  province,  est  autorise 
a  vendre  de  l'eau-de-vie,  lorsque  cette 
eau-de-vie  est  ainsi  vendue  ou  livree, 

a)  a  des  fins  scientifiques  seulement, 

(i)  a  un  laboratoire  scientifique  et 
de  recherches  qui  rec.oit  annuelle- 
ment  de  1'aide  du  gouvernement  du 
Canada  ou  d'une  province,  ou 
(ii)  a  une  universite  ou  autre  insti 
tution  d'enseignement  dans  laquelle 
sont  donnes  des  cours  reconnus  du 
niveau  post-secondaire  par  le  gou 
vernement  de  la  province  ou  est  si- 
tuee  1 'institution^ 

17.  (1)  Les  paragraphes  136(1)  et  (2) 
de  la  version  anglaise  de  ladite  loi  sont 
modifies  par  le  retranchement  du  mot 
«druggist»  la  ou  il  apparait  dans  ces 
paragraphes  et  son  remplacement  dans 
chaque  cas  par  le  mot  «pharmacist». 

(2)  Le  paragraphe  136(3)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  rem place  par  ce  qui  suit: 

« (3)  Lorsque  de  l'eau-de-vie  est  ache-  Drawback 
tee  par  un  pharmacien  muni  d'une  li 
cence  en  vertu  du  present  article,  a  une 
regie  ou  commission  provinciale  des  al- 
cools  ou  a  une  autre  personne  legalement 
autorisee  a  la  vendre  et  que  les  droits 
autrement  imposes  par  la  loi  ont  ete 
payes  sur  cette  eau-de-vie,  le  pharmacien 
est  fonde  a  obtenir  un  drawback  de  tous 
ces  droits  au-dela  desdits  droits  d'accise, 
imposes  par  la  presente  loi.» 

(3)  Le  paragraphe  136(5)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (5)  Un  pharmacien  a  qui  une  licence  Droit 
est  accordee  en  vertu  du  present  article  ^our  un? 

r  licence  de 

doit  payer,  au  receveur  du  district  ou  de  pharmacien 
la  division  d'accise  ou  il  exerce,  un  droit 
de  licence  present  par  les  reglements.* 


18.   (1)  L'alinea  137 (l)d)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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"  (d)  upon  the  quantity  of  spirits  that 
passes  into  the  closed  spirit- receivers ; 
or" 

(2)  Section  137  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(3)  Notwithstanding  section  54,  an 
abatement  from  duty  of  excise  on  dis 
tilled  spirits  produced  in  or  brought  into 
a  distillery  may  be  allowed  in  respect  of 

(a)  distilled      spirits      lost     through 
shrinkage    by    evaporation    while   the 
spirits  were  maturing  in  warehouse, 

(b)  distilled  spirits  lost  through  redis 
tillation,    distillery    stock    operations, 
vatting,     blending,     racking,     reware- 
housing,   reducing,   bottling  and   han 
dling  operations,  or 

(c)  such  quantity  of  fusel-oil  or  other 
refuse  as  is  separated  therefrom  by  a 
second  process  of  distillation, 

where  the  distiller  establishes  to  the  sat 
isfaction  of  the  Minister  that  a  loss  of 
spirits  occurred  as  set  out  in  paragraph 
(a)  or  (6)  or  a  separation  was  made  as 
set  out  in  paragraph  (c),  the  amount  of 
the  loss  or  separation  and  that,  in  the 
case  of  a  loss,  it  did  not  occur  through 
voluntary  destruction  of  spirits  by  the 
distiller,  theft  or  the  failure  of  the  dis 
tiller  to  exercise  reasonable  diligence  and 
effective  control  of  his  operations. 


Computing 
standard  of 
production 


(4)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  providing  for  the  form 
and  manner  in  which  evidence  in  support 
of  a  claim  under  subsection  (3)  shall  be 
submitted." 

19.  Section  138  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"138.  For  purposes  of  computing  duty 
by  the  methods  prescribed  in  section  137, 
the  Governor  in  Council  may,  by  regu 
lation,  prescribe  the  method  of  deter 
mining 


«d)  sur  la  quantite  d'eau-de-vie  qui 
passe  dans  les  recipients  d'eau-de-vie 
fermes;  ou» 

(2)  L'article  137  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifie  par  1'adjonction  des  para- 
graphes  suivants: 

«(3)   Nonobstant  Particle  54,  une  de-  Deduction 
duction  du  droit  d'accise  sur  l'eau-de-vie 
distillee  produite  ou  introduite  dans  une 
distillerie,  peut  etre  accordee  pour 

a)  l'eau-de-vie  perdue  par  reduction 
due  a  1'evaporation  au  cours  du  vieil- 
lissement  de  l'eau-de-vie  en  entrepot, 
6)  l'eau-de-vie  perdue  par  suite  de  la 
redistillation,  des  operations  de  maga- 
sin  de  la  distillerie,  de  la  mise  en  cuve, 
du  melange,  du  soutirage,  d'un  nouvel 
entreposage,  de  la  reduction  ou  des 
operations  d'embouteillage  et  de  ma- 
nutention,  ou 

c)  la  quantite  d'huile  de  fusel  ou  autre 
residu  qui  en  est  separe  par  un  second 
procede  de  distillation, 
lorsque  le  distillateur  etablit,  a  la  satis 
faction  du  Ministre,  qu'une  perte  de 
l'eau-de-vie  est  intervenue  dans  les  con 
ditions  prevues  aux  alineas  a)  ou  b)  ou 
qu'une  separation  a  ete  effectuee  comme 
1'indique  Palinea  c),  le  montant  de  la 
perte  ou  celui  de  la  separation  et,  qu'en 
cas  de  perte,  la  perte  n'est  pas  arrivee 
par  destruction  volontaire  de  l'eau-de-vie 
par  le  distillateur,  le  vol  ou  le  defaut  par 
le  distillateur  d'apporter  des  soins  rai- 
sonnables  et  d'exercer  une  surveillance 
efficace  de  ses  operations. 

(4)   Le  gouverneur  en  conseil  peut  eta-  Reglements 
blir  des  reglements  prevoyant  la  forme  et 
la   maniere    selon    lesquelles   la   preuve 
etayant   une   reclamation   en   vertu   du 
paragraphe  (3)  doit  etre  presentee. » 

19.  L'article  138  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«138.  Dans  le  calcul  des  droits  sui-  Caicul  des 
vant  les  methodes  prescrites  a  1'article 
137,  le  gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  les  methodes  en  vue 
de  determiner 
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(a)  the  quantity  of  grain  used  in  pro 
duction  of  spirits  in  a  distillery; 
(6)  the  quantity  of  beer,  wash  or  wort 
fermented  or  made  in  a  distillery; 

(c)  the  alcoholic  value  of  beer,  wash 
or  wort  fermented  or  made  in  a  dis 
tillery; 

(d)  the  quantity  of  spirits  that  passes 
into  the  closed  spirit-receivers  in  a  dis 
tillery;  and 

(e)  the  quantity  of  spirits  sold  or  re 
moved  from  a  distillery." 


20.  Subsections  139(2)  to  (4)  and  sec 
tion  140  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(2)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  requiring  that  all  pipe 
lines,  troughs  and  conduits  in  distilleries 
that  are  used  for  the  conveyance  of  spir 
its,  beer,  wash  or  wort,  water  or  dena 
tured  or  specially  denatured  alcohol  be 
painted  or  coloured  in  such  colours  as  are 
prescribed  by  the  regulations. 


140.  All  casks  and  barrels  used  in  a 
distillery  or  for  storage  or  delivery  of 
spirits  by  a  distillery  shall  be  clearly 
and  legibly  marked,  by  cutting,  brand 
ing  or  painting  in  durable  colours,  with 
the  name  of  the  distiller  and  with  such 
other  marks,  numbers  or  other  informa 
tion  as  is  prescribed  by  the  regulations." 


21.  (1)  Subsection  149(2)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"(2)  Spirits  may  be  warehoused  only 
in  complete  packages  and  may  be  en 
tered  for  warehouse  or  for  removal 
from  warehouse  in  such  quantities  as  are 
prescribed  by  the  regulations." 


a)   la  quantite  de  grains  utilisee  dans 

la  production  de  l'eau-de-vie  dans  une 

distillerie; 

6)   la  quantite  de  biere,  de  liquide  a 

fermentation  ou  de  mout  fermentes  ou 

fabriques  dans  une  distillerie; 

c)  la  valeur  alcoolique  de  toute  biere, 
de  tout  liquide  a  fermentation  ou  de 
tout  mout  fermentes  ou  fabriques  dans 
une  distillerie; 

d)  la  quantite  d'eau-de-vie  qui  passe 
dans   les   recipients   d'eau-de-vie   fer- 
mes  dans  une  distillerie;  et 

e)  la  quantite  d'eau-de-vie  vendue  ou 
enlevee  d'une  distillerie.* 

20.  Les   paragraphes   139(2)    a    (4)    et 
1'article  140  de  ladite  loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit: 

« (2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Reglements 
etablir  des  reglements  exigeant  que  tous 
les  tuyaux,  caniveaux  et  conduits  instal- 
les  dans  les  distilleries,  qui  sont  utilises 
pour  1'ecoulement  des  eaux-de-vie,  de  la 
biere,  du  liquide  a  fermentation  ou  du 
mout,  de  1'eau  ou  de  1'alcool  denature  ou 
specialement  denature  soient  peints  ou 
colores  dans  des  couleurs  que  prescrivent 
les  reglements. 

140.    Tout€S  les  futailles  et  tOUS  les  ton-  Marquage  de 

neaux  utilises  dans  une  distillerie  ou  desti-  la  futaiile 
nes  a  la  conservation  ou  a  la  livraison  de  !*  des 

,..,,.,.  .         tonneaux 

1  eau-de-vie  par  une  distillene  doivent  etre 
clairement  et  lisiblement  marques,  par 
burinage,  marquage  a  chaud  ou  a  la  pein- 
ture  en  couleurs  indelebiles,  du  nom  du 
distillateur  et  des  autres  marques,  nume- 
ros  et  autres  renseignements  presents  par 
les  reglements.* 

21.  (1)  Le  paragraphe  149(2)  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (2)  Les  eaux-de-vie  ne  peuvent  etre  Quantites 
raises  a  1'entrepot  qu'en  emballages  com-  p^scl 
plets  et  elles  peuvent  faire  1'objet  d'une  reglement 
declaration  d'entree  ou  de  sortie  d'en- 
trepot  dans  les  quantites  qui  sont  pres- 
crites  par  les  reglements. » 
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(2)  Subparagraph  149(3)  (a)  (ii)   of  the 
English  version  of  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  the  word  "druggists"  there 
in    and    substituting    therefor    the    word 
"pharmacists". 

(3)  Subsection  149(3)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph   (b)   thereof  and  by 
adding   thereto,    immediately    after   para 
graph  (b)  thereof,  the  following  paragraph: 


"(6.1)    spirits 
vodka;  and" 


commonly    known    as 


(4)  Subsection  149(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  governing  the  redistil 
lation,  distillery  stock  operations,  vat- 
ting,  blending,  racking,  rewarehousing, 
reducing  and  handling  of  spirits  in  ware 
house  or  in  transit  from  one  warehouse 
to  another." 


22.  Section  153  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"153.  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  authorizing  the  bottling 
of  spirits  in  bond  at  any  licensed  dis 
tillery  and  the  removal  therefrom  of 
such  spirits  after  being  so  bottled." 


23.  Subsection  155(2)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

24.  Section  157  of  the  said  Act  is  re 
pealed. 

25.  Paragraph   158(1)  (e)    of   the   said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"(e)  has  in  his  possession,  in  any  place, 
any  such  still,  worm,  rectifying  or  other 
apparatus,  or  any  part  or  parts  thereof, 
or  any  beer,  wash  or  wort  suitable  for 
the  manufacture  of  spirits,  except  in 
cases  of  duly  registered  chemical  stills 


(2)  Le  sous-alinea   149(3)a)(ii)    de  la 
version  anglaise  de  ladite  loi  est  modifie 
par  le  retranchement  du  mot  «druggists>  et 
son  remplacement  par  le  mot   «pharma- 
cists*. 

(3)  Le  paragraphe  149(3)   de  ladite  loi 
est  modifie  par  le  retranchement  du  mot 
«et»  a  la  fin  de  1'alinea  b) ,  et  par  1'inser- 
tion,  immediatement  apres  1'alinea  6),  de 
1'alinea  suivant: 

«6.1)    les    eaux-de-vie    communement 
appelees  vodka;  et> 

(4)  Le  paragraphe  149(5)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  eta-  Reglements 
blir  des  reglements  regissant  la  redistil 
lation,  les  operations  de  magasin  de  la 
distillerie,  la  mise  en  cuve,  le  melange,  le 
soutirage,  le  nouvel  entreposage,  la  re 
duction  et  la  manutention  de  l'eau-de- 
vie  entreposee  ou  en  transit  d'un  entre 
pot  a  un  autre.» 

22.  L'article  153  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«153.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Embouteii- 
etablir  des  reglements  permettant  1'em- lage  des 

....  .  *  •  A,    G3.UX-Q.6-V16 

bouteillage  des  eaux-de-vie  en  entrepot  en  entrep6t 
dans  toute  distillerie  et  la  sortie  de  ces 
eaux-de-vie  apres  qu'elles  ont  ete  ainsi 
embouteillees.* 

23.  Le  paragraphe  155(2)   de  ladite  loi 
est  abroge. 

24.  L'article  157  de  ladite  loi  est  abroge. 


25.  L'alinea  158(1) e)   de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«e)  a  en  sa  possession,  en  quelque  endroit 
que  ce  soit,  quelque  alambic,  serpentin, 
rectificateur  ou  autre  appareil  de  cette 
nature,  ou  quelque  partie  de  ces  appa- 
reils,  ou  de  la  biere,  du  liquide  a  fermen 
tation  ou  du  mout  propre  a  la  fabrication 
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as  hereinbefore  provided  for,  or  in  whose 
place  or  upon  whose  premises  such  things 
are  found;" 


26.  Section  162  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"162.  Where  spirits  are  removed  from 
a  distillery  in  a  cask  or  package  con 
taining  less  than  a  quantity  prescribed 
by  the  regulations  made  under  subsec 
tion  149(2),  such  spirits  are  forfeited  to 
the  Crown  and  shall  be  seized  by  an 
officer  and  dealt  with  accordingly." 


27.  Section  167  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"167.  Every  one  who,  except  as 
authorized  by  the  Trade  Marks  Act,  at 
taches  to  any  bottle,  flask  or  other 
package  of  spirits,  any  label,  stamp  or 
other  device  containing  any  statement 
or  information  other  than  the  name  of 
such  spirits  and  the  name  of  the  bottler 
and  his  place  of  residence,  unless  the 
form  and  wording  thereof  have  been  first 
approved  by  the  Minister,  is  guilty  of 
an  offence  and  is  liable  on  summary 
conviction, 

(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  not 

exceeding  fifty  dollars,  and 

(6)  for  each  subsequent  offence  to  a 

fine  not  exceeding  one  hundred  dollars, 
and  in  addition  thereto  in  either  case  to 
an  additional  fine  equal  to  fifty  cents 
per  gallon  upon  the  reputed  contents  of 
the  bottles,  flasks  or  other  packages  so 
illegally  labelled  or  stamped." 


d'eau-de-vie,  sauf  dans  les  cas  d'alam- 
bics  de  chimiste  dument  enregistres,  ainsi 
qu'il  est  ci-dessus  prevu,  ou  dans  1'eta- 
blissement  ou  le  local  de  qui  ces  appa- 
reils  se  trouvent;» 

26.  I/article  162  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«162.   Si  de  l'eau-de-vie  est  enlevee  Enievement 
d'une  distillerie  en  futailles  ou  emballages  d'eau-de-vie 

,  ,",  ,  contra  ire- 

qui  contiennent  moms  que  la  quantite  ment  aux 
prescrite  par  les  reglements  etablis  en  regiements 
vertu  du  paragraphe  149(2),  cette  eau- 
de-vie    est    confisquee   au   profit   de    la 
Couronne    et    doit    etre    saisie    par    un 
prepose,  et  il  en  est  dispose  en  conse 
quence. » 

27.  L'article  167  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«167.  Quiconque,  a  moins  d'y  etre  au-  Etiquettes 
torise  par  la  Loi  sur  les  marques  de  com-  non  au~ 

,.  i        ,    .,1  a       torisees 

merce,  applique  sur  une  bouteille,  un  fla-  appiiqu(se8 
con  ou  un  autre  emballage  d'eau-de-vie  sur  des 
une  etiquette,  une  estampille  ou  une  au-  c°lis 
tre  marque  qui  contient  un  enonce  ou  d 
une  indication  autre  que  le  nom  de  cette 
eau-de-vie,  le  nom  de  1'embouteilleur  et 
le  lieu  de  sa  residence,  a  moins  que  la 
forme  et  la  teneur  n'en  aient  ete  d'abord 
agreees   par   le   Ministre,   est   coupable 
d'une  infraction  et  encourt  sur  declara 
tion  sommaire  de  culpabilite 

a)  pour  la   premiere  infraction,   une 
amende  de  cinquante  dollars  au  plus, 
et 

b)  pour  toute  recidive  une  amende  de 
cent  dollars  au  plus, 

et  de  plus,  dans  1'un  ou  1'autre  cas,  une 
amende  supplementaire  de  cinquante 
cents  par  gallon  sur  le  contenu  suppose 
des  bouteilles,  flacons  ou  autres  colis 
ainsi  illegalement  etiquetes  ou  estampil- 
les.» 


28.  Subsection  170(1)   of  the  said  Act         28.  Le  paragraphe  170(1)  de  ladite  loi 
is  repealed  and  the  following  substituted      est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
therefor: 
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Idem 


"170.  (1)  A  person  to  whom  a  licence 
for  brewing  is  granted  shall  pay  to  the 
collector  of  the  district  or  excise  division 
in  which  he  proposes  to  carry  on  the 
trade  or  business  of  a  brewer  a  licence 
fee  prescribed  by  the  regulations." 


29.  Subsection  171(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
where  beer  or  malt  liquor  is  produced  by 
a  person  licensed  under  section  169  to 
carry  on  the  trade  or  business  of  a 
brewer,  an  allowance  prescribed  by  the 
regulations  shall  be  made  for  loss  in  pro 
duction  based  on  the  duty  assessed  on 
the  beer  or  malt  liquor  produced,  but 
such  allowance  shall  not  exceed  five  per 
cent  thereof." 


30.  Subsection  174(2)    of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"(2)  No  drawback  under  this  section 
shall  be  allowed  or  paid  unless  the 
brewer  claiming  it  gave  notice  to  an 
officer  of  his  intention  to  export  the  beer 
in  respect  of  which  the  drawback  is 
claimed  and  made  such  declaration  as 
to  the  quantity  thereof  as  is  required 
by  departmental  regulations  in  that 
behalf." 

31.  Subsection  175(2)    of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Regulations  made  under  this 
section  may  provide  for  the  destruction, 
under  excise  supervision,  in  a  brewery 
of  beer  that  has  become  unfit  for  use 

(a)  in  storage  tanks,  bottles,  kegs  or 
other  containers,  before  it  was  shipped 
from  the  brewery,  or 

(b)  in  the  containers  in  which  it  was 
shipped  from  the  brewery, 


«170.  (1)  Une  personne  a  qui  une  li-  Droitsde 
cence  de  brasseur  est  accordee  doit  payer licence 
au  receveur  du  district  ou  de  la  division 
d'accise  ou  elle  a  1'intention  d'exercer  1'in- 
dustrie  ou  le  commerce  de  brasseur  un 
droit  de  licence  present  par  les  regle- 
ments.» 

29.  Le  paragraphe  171(2)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  Deduction 
lorsque  de  la  biere  ou  de  la  liqueur  de  p°ur  Perte 
malt  est  produite  par  une  personne  munie 
d'une  licence  de  brasseur  en  vertu  de  1'ar- 
ticle  169,  il  doit  etre  accorde  pour  de- 
chets  de  fabrication  une  deduction  pres- 
crite  par  les  reglements  et  basee  sur  le 
droit  impose  sur  la  biere  ou  la  liqueur 
de  malt  produite,  mais  cette  deduction 
ne  doit  pas  depasser  cinq  pour  cent  de 
ce  droit. » 

30.  Le  paragraphe  174(2)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Nul  drawback  prevu  par  le  pre-  Avisde 
sent  article  ne  peut  etre  accorde  ni  paye,  retention 
a  moins  que  le  brasseur  qui  le  reclame'1 
n'ait  donne  a  un  prepose  un  avis  de  son 
intention  d'exporter  la  biere  pour  laquelle 
le  drawback  est  demande,  et  fait,  a  1'e- 
gard  de  la  quantite  en  cause,  la  declara 
tion  exigee  par  les  reglements  ministe- 
riels  a  cet  egard.» 

31.  Le  paragraphe  175(2)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Les  reglements  etablis  en  vertu 
du  present  article  peuvent  prescrire  la 
destruction  dans  une  brasserie,  sous  la 
surveillance  des  preposes  de  1'accise,  de 
la  biere  devenue  impropre  a  la  consom- 
mation  se  trouvant 

a)  dans  des  reservoirs  d'entreposage, 
des  bouteilles,  des  barillets  ou  autres 
contenants,  avant  qu'elle  n'ait  ete  ex- 
pediee  de  la  brasserie,  ou 

6)  dans  les  contenants  dans  lesquels 
elle  a  ete  expediee  de  la  brasserie, 
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and  for  the  refunding,  in  whole  or  in 
part,  of  the  duty  paid  on  beer  so  de 
stroyed." 

32.  Sections  185  and  186  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"185.  A  person  to  whom  a  licence 
for  manufacturing  in  bond  is  granted 
shall  pay  to  the  collector  of  the  district 
or  excise  division  in  which  he  proposes 
to  carry  on  such  manufacturing  a  licence 
fee  prescribed  by  the  regulations." 


33.  Subsection  191(2)  of  the  English 
version  of  the  said  Act  is  amended  by 
striking  out  the  word  "druggist"  therein 
and  substituting  therefor  the  word  "phar 
macist's". 


ainsi  que  le  remboursement  total  ou  par- 
tiel  du  droit  paye  sur  la  biere  ainsi  de- 

truite.» 

32.  Les  articles  185  et  186  de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«185.  Une  personne  a  laquelle  est  ac-  Droitsde 
cordee  une  licence  de  fabrication  en  en-  h 
trepot  doit  payer  au  receveur  du  district 
ou  de  la  division  d'accise  dans  lesquels 
elle  a  1'intention  de  se  livrer  a  cette  fa 
brication  un  droit  de  licence  present  par 
les  reglements. » 

33.  Le  paragraphe  191(2)  de  la  version 
anglaise  de  ladite  loi  est  modifie  par  le 
retranchement  du  mot  «druggist»  et  son 
remplacement  par  le  mot  «pharmacist's». 


Limitation 
on  business 
to  be  car 
ried  on 


Fee  for 

licence 


34.  Sections  199  and  200  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"199.  No  manufacturer  of  tobacco  or 
cigars  shall  carry  on  in  any  premises  in 
which  he  is  licensed  to  manufacture  to 
bacco  or  cigars  any  business  that  would 
significantly  impede  the  efficient  admin 
istration  of  this  Act  and  any  regulations 
made  thereunder  in  relation  to  the  manu 
facture  of  tobacco  or  cigars  therein. 


200.  A  person  to  whom  a  licence  for 
the  manufacture  of  tobacco  or  cigars  is 
granted  shall  pay  to  the  collector  of  the 
district  or  excise  division  in  which  he 
proposes  to  carry  on  such  manufacturing 
a  licence  fee  prescribed  by  the  regula 
tions." 

35.  Section    209    of    the    said    Act    is 
repealed. 

36.  Section    212    of    the    said    Act    is 
repealed. 

37.  Section    218    of    the    said    Act    is 
repealed. 


34.  Les  articles  199  et  200  de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«199.  Xul  fabricant  de  tabac  ou  de  Limitation 
cigares  ne  doit,  dans  un  £tablissement  fes  opera" 

....  .     ,,  ..  ,     tionsqui 

pour  lequel  il  est  mum  d  une  licence  de  peuvent  etre 
fabrication  de  tabac  ou  de  cigares,  effec-  effectives 
tuer  des  operations  qui  entraveraient  se- 
rieusement   1'efficace    application   de   la 
presente  loi  et  des  reglements  etablis  sous 
son  regime  relativement  a  la  fabrication 
du  tabac  ou  des  cigares  qui  y  sont  pro- 
duits. 

200.  Une  personne  a  laquelle  une  li-  Droits  de 
cence  de  fabrication  de  tabac  ou  de  ci- llcence 
gares  est  accordee  doit  payer  au  receveur 
du  district  ou  de  la  division  d'accise  ou 
elle  a  1'intention  de  se  livrer  a  cette  fa 
brication  un  droit  de  licence  present  par 
les  reglements. » 

35.  L'article  209  de  ladite  loi  est  abroge. 


36.  L'article  212  de  ladite  loi  est  abroge. 


37.  L'article  218  de  ladite  loi  est  abroge. 
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38.    Section 
repealed    and 
therefor: 


227    of    the   said    Act   is 
the    following    substituted 


"227.  A  person  to  whom  a  licence  to 
carry  on  the  business  or  trade  of  a 
tobacco  packer  is  granted  shall  pay  to 
the  collector  of  the  district  or  excise 
division  in  which  he  proposes  to  carry 
on  such  business  or  trade  a  licence  fee 
prescribed  by  the  regulations." 

39.  Paragraph  228(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  for  the  stemming,  reconstituting 
or  converting  of  Canadian  raw  leaf 
tobacco  and  for  the  disposal  of  stem 
med,  reconstituted  or  converted  leaf 
and  of  stems  and  waste;" 


38.  L'article  227  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«227.  Une  personne  a  qui  est  accor-  Droits  de 
dee  une  licence  de  paqueteur  de  tabac 
doit  payer  au  receveur  du  district  ou  de 
la  division  d'accise  ou  elle  a  Pintention 
d'exercer  le  commerce  ou  1'industrie  de 
paqueteur  de  tabac,  un  droit  de  licence 
present  par  les  reglements.* 

39.    L'alinea    2286)    de   ladite    loi   est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«b)  pour  1'ecotage,  la  reconstitution 
ou  la  transformation  du  tabac  cana- 
dien  en  feuilles  et  pour  la  disposition 
du  tabac  en  feuilles  ecote,  reconstitue 
ou  transforme  ainsi  que  des  cotes  et 
dechets;» 


40.    Section 
repealed. 


229    of    the    said    Act    is         40.  L'article  229  de  ladite  loi  est  abroge. 


41.  Subsection  231(3)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  It  shall  be  deemed  not  to  be  an 
offence  against  this  section  for  a  tobacco 
grower  to  have  in  his  possession 

(a)  tobacco  grown  by  him  on  his  own 
property  for  sale  or  other  disposal 
only  to  persons  licensed  and  thereby 
entitled  to  receive  such  tobacco,  where 
such  tobacco  is  either  on  his  property 
or  is  being  transported  by  him  for  the 
purpose  of  being  cured  as  provided  in 
paragraph  (6)  or  after  being  cured  as 
therein  provided;  and 
(6)  tobacco  grown  by  some  other  per 
son,  if  the  tobacco  grower,  in  whose 
possession  it  is,  operates  a  tobacco 
drying  kiln  on  his  property  and  the 
tobacco  is  on  that  property  with  the 
written  permission  of  a  superior  offi 
cer  and  solely  for  the  purpose  of  being 
cured  and  returned  to  the  other  person 
forthwith  after  completion  of  the  cur 
ing  process." 


41.  Le  paragraphe  231(3)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

« (3)  Est  cense  ne  pas  constituer  une  Exceptions 
infraction  au  present  article  le  fait,  pour 
un  planteur  de  tabac,  d'avoir  en  sa  pos 
session 

a)  du  tabac  qu'il  a  produit  sur  sa  pro 
priete  en  vue  de  ne  le  vendre  qu'a  des 
personnes  munies  de  licence  ou  de 
n'en  disposer  qu'en  leur  faveur,  et 
ayant,  par  la,  droit  de  recevoir  ce  ta 
bac,  lorsque  ce  tabac  est,  so  it  sur  sa 
propriete,  soit  en  cours  de  transport 
effectue  par  ses  soins  en  vue  de  le  se- 
cher  comme  le  prevoit  1'alinea  6)  ou, 
apres  sechage,  comme  prevu  a  ce  su- 
jet;  et 

6)  du  tabac  produit  par  une  autre  per 
sonne,  si  le  planteur  de  tabac,  en  la 
possession  duquel  il  se  trouve,  exploite 
sur  sa  propriete  un  sechoir  a  tabac  et 
que  le  tabac  se  trouve  sur  cette  pro 
priete  avec  la  permission  ecrite  d'un 
fonctionnaire  superieur  et  uniquement 
pour  etre  seche  et  retourne  immediate- 
ment  a  1'autre  personne  apres  1'opera- 
tion  de  sechage. » 
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42.  Subsections  246(3)   and   (4)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(3)  Every  one  who 

(a)  sells  or  offers  for  sale  any  cigars 
or  manufactured  tobacco,  other  than 
cigarettes,  otherwise  than  in  or  from 
the  original  package  bearing  thereon 
the  proper  revenue  stamps, 

(b)  sells  or  offers  for  sale  any  ciga 
rettes  otherwise  than  in   the  original 
package   bearing  thereon   the   proper 
revenue  stamps  in  an  unbroken  state, 
or 

(c)  distributes  free  of  charge  for  ad 
vertising  purposes  any  cigars  or  manu 
factured  tobacco  otherwise  than  in  or 
from    the    original    package    bearing 
thereon  the  proper  revenue  stamps, 

whether  or  not  the  proper  duty  has  been 
paid  on  such  tobacco  or  cigars,  is  guilty 
of  an  offence  and  is  liable  on  summary 
conviction,  for  a  first  offence,  to  a  fine 
not  exceeding  fifty  dollars  and  for  each 
subsequent  offence,  to  a  fine  not  exceed 
ing  two  hundred  dollars." 

43.  Section  254  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 


42.  Les  paragraphes  246(3)   et   (4)   de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«(3)    Quiconque  Infraction 

relative  a 

a)  vend  ou  offre  en  vente  du  tabac  ou  ia  vente  ou 
des  cigares  manufactures,  autres  que  *  la  distnbu- 
des    cigarettes,    autrement    que    dans  ^a^rembai- 
1'emballage   d'origine   portant   les   es- lage  primitif 
tampilles  d'accise  voulues, 
6)  vend  ou  offre  en  vente  des  cigaret 
tes    autrement   que   dans   1'emballage 
d'origine  portant,  intactes,  les  estam- 
pilles  d'accise  voulues,  ou 
c)   distribue  gratuitement,  a  des  fins 
publicitaires  du  tabac  ou  des  cigares 
manufactures  autrement  que  dans  1'em- 
ballage  d'origine  portant  les  estampil- 
les  d'accise  voulues, 

que  le  droit  prescrit  ait  ete  acquitte  ou 
non  sur  ce  tabac  ou  ces  cigares,  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  sommaire  de  culpabilite  d'une 
amende  de  cinquante  dollars  au  plus 
pour  la  premiere  infraction  et  d'une 
amende  de  deux  cents  dollars  au  plus 
pour  chaque  infraction  subsequente.» 

43.  L'article  254  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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"254.  All  vessels  containing  wood 
alcohol  or  denatured  alcohol,  the  label 
ling  of  which  is  not  regulated  by  any 
regulations  made  under  the  Hazardous 
Products  Act,  shall  be  labelled  in  accord 
ance  with  regulations  prescribed  under 
this  Act  for  the  purpose  of  ensuring  that 
the  contents  of  the  vessels  are  clearly 
identified  as  a  poison." 


44.  Section  257  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"257.  A  person  to  whom  a  licence  for 
the  manufacture  of  wood  alcohol  is 
granted  shall  pay  to  the  collector  of  the 
district  or  excise  division  in  which  he 
proposes  to  carry  on  such  manufactur 
ing  a  licence  fee  prescribed  by  the  regu 
lations." 


Etiquettes 

sur  les 

contenants 

d'alcool 

methylique 

ou  d'alcool 

denature 


«254.  Tous  les  recipients  contenant  de 
1'alcool  methylique  ou  de  1'alcool  dena 
ture,  dont  1'etiquetage  n'est  pas  regi  par 
des  reglements  etablis  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  produits  dangereux  doivent  etre 
etiquetes  conformement  aux  reglements 
prescrits  en  vertu  de  la  presente  loi,  en 
vue  d 'assurer  que  le  contenu  des  reci 
pients  est  clairement  indique  comme 
etant  un  poison.* 

44.  L'article  257  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«257.  Une  personne  a  qui  est  accordee  Droit  de 
une  licence  de  fabrication  d'alcool  methy-  ' 
lique  doit  payer  au  receveur  du  district 
ou  de  la  division  d'accise  ou  elle  a  1'in- 
tention  de  se  livrer  a  cette  fabrication 
un  droit  de  licence  prescrit  par  les  regle 
ments.* 
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45.  Subsection  260(2)   of  the  said  Act 
is  repealed. 

46.  Subsection   1  (3)    of   part   I   of   the 
schedule  to  the  English  version  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"druggist"    where    it    occurs    therein    and 
substituting   therefor   the   word    "pharma 
cist". 


45.  Le  paragraphe  260(2)  de  ladite  loi 
est  abroge. 

46.  Le  paragraphe  1(3)   de  la  partie  I 
de  1'annexe   a  la  version  anglaise  de  la 
presente  loi  est  modifie  par  le  retranche- 
ment  du  mot  «druggist»,  la  ou  il  se  trouve 
dans  le  texte,  et  son  remplacement  par  le 
mot  « pharmacist*. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  16  (IstSupp.) 


CHAPITRE  16  (1"  Supp.) 


Short 
title 


An  Act  respecting  the 
expropriation  of  land 

[1969-70,  c.  41] 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Expro 
priation  Act. 


Loi   concernant   1'expropriation 

[1969-70,  c.  41] 

TITHE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  litre  abrege 
titre:  Loi  sur  1'expropriation. 


Definitions 

"Court" 

•  tribunal' 

"Crown" 
<Co«ronne» 

"expro 

priated" 

'exproprit* 

"expro 
priated 
interest" 
'droit 


"interest 
in  land" 
•droit 
*M.  .  .> 

'land" 


"Minister" 


INTERPRETATION 

2.   (1)   In  this  Act 

"Court"  means  the  Exchequer  Court  of 
Canada; 

"Crown"  means  Her  Majesty  in  right  of 
Canada; 

"expropriated"  means  taken  by  the  Crown 
under  Part  I; 

"expropriated  interest"  means  any  right, 
estate  or  interest  that  has  been  lost,  in 
whole  or  in  part,  by  the  registration  of 
a  notice  of  confirmation  under  Part  I; 

"interest  in  land",  in  relation  to  land  in 
the  Province  of  Quebec,  includes  the 
interest  of  a  lessee  therein; 

"land"  includes  buildings,  structures  and 
other  things  in  the  nature  of  fixtures 
and  mines  and  minerals  whether  precious 
or  base,  on,  above  or  below  the  surface; 

"Minister", 

(a)  in  relation  to  the  provisions  of  this 
Act  other  than  Part  II,  means  the 
Minister  of  Public  Works  or,  for  such 
periods  and  in  relation  to  such  matters 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«avis  de  confirmation*  designe  un  avis  de 
confirmation  vise  a  1'article  12; 

«avis  d'intention»  designe  un  avis  d'inten- 
tion  vise  a  1'article  4; 

«Couronne»  designe  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada ; 

«droit  exproprie»  designe  tout  droit  tota- 
lement  ou  partiellement  perdu  du  fait  de 
Penregistrement  d'un  avis  de  confirma 
tion  en  vertu  de  la  Partie  I ; 

« droit  reel  immobilier»,  relativement  a  un 
immeuble  dans  la  province  de  Quebec, 
comprend  le  droit  d'un  locataire  de  1'im- 
meuble ; 

«enregistrer»  s'entend  aussi  du  fait  de  pro- 
duire  ou  de  deposer; 

«exproprie»  signifie  pris  par  la  Couronne 
en  vertu  de  la  Partie  I; 

« immeuble*  comprend  les  fonds  de  terre, 
batiments  et  structures  et  les  objets  qui 


Definitions 

•  avisde  con 
firmation* 
"notice  of 
confirma 
tion" 

«avis 

d'intention» 

"notice  of 

intention" 

«Couronne» 

"Crown" 

•  droit 
exproprie* 
"expro 
priated 
interest" 

•  droit 
reel 

immobilier* 
"interest. . ." 

«enregistrer» 
"register" 

•  exproprie> 
"expro 
priated" 

•  immeuble » 
"land" 


611 


Chap.   16 


Expropriation 


"notice  of 
confir 
mation" 
tavis  de  con 
firmation* 

"notice  of 
intention" 
tavis  d'inten 


to  which  the  powers,  duties  and  func 
tions  of  the  Minister  under  this  Act 
extend  as  may  be  specified  from  time 
to  time  in  any  instrument  of  delegation 
signed  by  the  Minister  of  Public  Works 
and  published  in  the  Canada  Gazette, 
such  other  Minister  described  in  para 
graph  (b)  as  is  named  in  such  instru 
ment,  and 

(b)  in  relation  to  Part  II,  means  a 
Minister  presiding  over  a  department 
named  in  Schedule  A  to  the  Financial 
Administration  Act; 

"notice   of   confirmation"   means   a   notice 
of  confirmation  described  in  section  12; 


owner" 
'titulaire* 


"notice  of  intention"  means  a  notice  of 
intention  described  in  section  4; 

"owner",  in  relation  to  any  expropriated 
interest,  includes  the  owner  of  a  lease 
hold  interest; 

"register"      "register"  includes  file  or  deposit; 

tenregistrer* 

"registrar"     "registrar"  means  the  registrar  or  master 

•  registra-  f    deedg    Qr    jand    titl        Qr    Qther    offi(;er 

teur» 

with  whom  the  title  to  land  is  registered 
or  recorded. 


Sending  of  (2)  For  the  purposes  of  this  Act,  where 
notices  and  any  notice  or  other  document  or  a  copy 
documents  thereof  is  required  or  authorized  to  be  sent 

to  a  person  other  than  the  Minister  or  the 

Attorney  General  of  Canada, 

(a)  the  document  or  copy  shall  be  sent 
to    that    person    by    being    mailed    by 
registered  mail  addressed  to  him  at  his 
latest  known  address  or,  if  his  address  is 
unknown,  by  being  published  in  at  least 
one  issue  of  a  publication,   if   any,  in 
general   circulation  within   the   area   in 
which  the  land  to  which  the  document 
relates  is  situated;  and 

(b)  the    document    or    copy    shall    be 
deemed  to  have  been  sent  to  that  person 
at  the  time  when  it  was  mailed  or  first 
published  in  accordance  with  paragraph 
(a); 


«Ministre> 
"Minister" 


sont  immeubles  par  destination  ou  qui  le 
seraient  s'ils  appartenaient  au  proprie- 
taire  du  fonds,  ainsi  que  les  mines  et 
mineraux,  precieux  ou  communs; 

«  Ministre*, 

a)  relativement  aux  dispositions  de  la 
presente  loi  autres  que  celles  de  la  Par- 
tie  II,  designe  le  ministre  des  Travaux 
publics  ou,  durant  les  periodes  et  rela 
tivement  aux  sujets  auxquels  les  pou- 
voirs  et  fonctions  du  Ministre  en  vertu 
de    la    presente    loi    s'etendent    comme 
peut  le  specifier  a  1'occasion  tout  acte 
de    delegation    de    pouvoirs    signe    par 
le  ministre  des  Travaux  publics  et  pu- 
blie  dans  la   Gazette  du  Canada,  tout 
autre  ministre  vise  a  1'alinea  b)   et  qui 
est  nomme  dans  ledit  acte,  et 

b)  relativement  a  la  Partie  II,  designe 
un  ministre  qui  dirige  un  ministere  ou 
departement  nomme  a  1 'annexe  A  de  la 
Loi  sur  I' administration  financiere; 

«registrateur»  designe  le  registrateur  d'ac-  «registra 
tes  ou  de  titres  de  propriete  fonciere  ou  ^( 
autre    fonctionnaire    aupres   de    qui    ces 
titres  sont  enregistres; 

«titulaire»   en  matiere  de  droit  exproprie,  «titulaire» 
s'entend  egalement  d'un  locataire;  "owner" 

« tribunal*   designe  la  Cour  de  1'Echiquier  c  tribunal, 
du  Canada.  "Court" 

(2)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  lorsqu'un  Envoi  d'avis 
avis  ou  autre  document,  sous  forme  d  on- et  autre8 

,  ,  ,    .,  ,    *.  ,  documents 

ginal  ou  de  copie,  doit  ou  peut  etre  envoye 
a  une  personne  autre  que  le  Ministre  ou 
que  le  procureur  general  du  Canada, 

a)  on  doit  envoyer  1'original  ou  la  copie 
du  document  par  courrier  recommande 
adresse  a  cette  personne  a  sa  derniere 
adresse   connue   ou,   si   son   adresse   est 
inconnue,  le  faire  publier  dans  au  moins 
un  numero  d'une  publication  ayant  une 
circulation  generale  dans  la  region  ou  est 
situe  1'immeuble  vise  par  le  document, 
s'il  exists  une  telle  publication;  et 

b)  1'original   ou   la   copie  du  document 
sont   censes   avoir   ete   envoyes   a   cette 
personne  au  moment  ou  ils  ont  ete  postes 
ou  publies  la  premiere  fois  en  confor- 
mite  de  1'alinea  a) ; 


"registrar" 
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and  where  any  objection  or  other  docu 
ment  is  to  be  served  on  the  Minister,  it 
shall  be  served  on  him  by  being  left  at, 
or  by  being  sent  by  registered  mail  to, 
the  office  of  the  Minister,  but  if  any  such 
document  is  sent  by  registered  mail  to 
the  office  of  the  Minister  service  thereof 
shall  be  deemed  not  to  be  effected  until 
it  has  been  received  at  such  office. 


et  lorsqu'un  avis  d'opposition  ou  autre 
document  doit  etre  signifie  au  Ministre, 
on  doit  lui  signifier  ce  document  en  le  lais- 
sant  au  bureau  du  Ministre  ou  en  1'y  en- 
voyant  par  courrier  recommande,  mais  dans 
ce  dernier  cas  le  document  n'est  pas  cense 
avoir  ete  signifie  tant  qu'il  n'a  pas  ete 
rec,u  a  ce  bureau. 


PART  I 


EXPROPRIATION 

Acquisition  and  Abandonment  of  Land 

Authority  to  3.  Any  interest  in  land,  including  any  of 
expropriate  the  interests  mentioned  in  section  5,  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  is  required 
by  the  Crown  for  a  public  work  or  other 
public  purpose  may  be  expropriated  by  the 
Crown  in  accordance  with  the  provisions  of 
this  Part. 


Notice  of  4.  (1)  Whenever,  in  the  opinion  of  the 
intention  to  Minister,  any  interest  in  land  is  required 
by  the  Crown  for  a  public  work  or  other 
public  purpose,  the  Minister  may  request 
the  Attorney  General  of  Canada  to  register 
a  notice  of  intention  to  expropriate  such 
interest,  signed  by  the  Minister,  setting 
forth 

(a)  a  description  of  the  land; 

(b)  the  nature  of  the  interest  intended 
to   be   expropriated    and    whether   such 
interest  is  intended  to  be  subject  to  any 
existing  interest  in  the  land; 

(c)  an  indication  of  the  public  work  or 
other  public  purpose  for  which  the  inter 
est  is  required;  and 

(d)  a  statement  that  it  is  intended  that 
the    interest    be    expropriated    by    the 
Crown. 

Registration  (2)  Upon  receiving  from  the  Minister  a 
of  notice  request  to  register  a  notice  of  intention 
described  in  this  section,  the  Attorney 
General  of  Canada  shall  cause  such  notice, 
together  with  a  plan  of  the  land  to  which 
the  notice  relates,  to  be  registered  in  the 
office  of  the  registrar  for  the  county,  district 


PARTIE  I 
EXPROPRIATION 

Acquisition  et  delaissement  d'immeuble 

3.  La  Couronne  peut  exproprier,  en  con-  Pom-oir 
formite    des    dispositions    de    la    presente  d'expropner 
Partie,  tout  droit  reel  immobilier,  y  com- 

pris  Tun  quelconque  des  droits  mentionnes 
a  1'article  5,  dont  elle  a  besoin,  de  1'avis 
du  Ministre,  pour  un  ouvrage  public  ou 
a  une  autre  fin  d'interet  public. 

4.  (1)    Chaque  fois   que,   de  1'avis  du  Avis 
Ministre,  la  Couronne  a  besoin  d'un  droit  d'intention 

,,.,.,.  ,  ,.  d  exproprier 

reel  immobilier  pour  un  ouvrage  public  ou 
a  une  autre  fin  d'interet  public,  le  Ministre 
peut  demander  au  procureur  general  du 
Canada  d'enregistrer  un  avis  d'intention 
d'exproprier  ce  droit,  signe  par  le  Ministre, 
et  qui 

a)  decrit  1'immeuble; 

b)  precise  la  nature  du  droit  qu'on  entend 
exproprier  et  determine  si  on  entend  que 
ce  droit  soit  assujetti  a  un  droit  pre- 
existant  sur  1'immeuble; 

c)  indique  1'ouvrage  public  ou  autre  fin 
d'interet  public  pour  lequel  ou  laquelle 
on  a  besoin  du  droit;  et 

d)  declare  que  la  Couronne  a  1'intention 
d'exproprier  le  droit. 


(2)    Lorsqu'il    re§oit   du    Ministre    une  Enregistre- 
demande  d'enregistrement  d'un  avis  d'inten-  ment  d'un 
tion  mentionne  au  present  article,  le  procu-  a 
reur  general  du  Canada  doit  faire  enregistrer 
au   bureau  du  registrateur  du  comte,  du 
district  ou  de  la  division  d'enregistrement 
ou   se   trouve   1'immeuble,   cet   avis    ainsi 
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Further 
indication 
of  public 
purpose 


Idem 


Error,  etc. 
in  notice 
or  plan 


Validity 
of  notice 


Idem 


or  registration  division  in  which  the  land  is 
situated,  and,  after  causing  such  investiga 
tions  and  searches  to  be  made  respecting  the 
state  of  the  title  to  the  land  as  appear  to  him 
to  be  necessary  or  desirable,  the  Attorney 
General  of  Canada  shall  furnish  to  the 
Minister  a  report  setting  forth  the  names 
and  latest  known  addresses,  if  any,  of  the 
persons  appearing  to  have  any  right,  estate 
or  interest  in  the  land,  so  far  as  he  has  been 
able  to  ascertain  them. 

(3)  Where,  in  the  opinion  of  the  Minis 
ter,  the  interest  to  which  a  notice  of  inten 
tion   described   in   this   section   relates   is 
required    by    the    Crown    for    a    purpose 
related  to  the  safety  or  security  of  Canada 
or  a  state  allied  or  associated  with  Canada 
and  it  would  not  be  in  the  public  interest 
further  to  indicate  such  purpose,  a  state 
ment  in  the  notice  to  the  effect  that  the 
interest  is  required  by  the  Crown  for  such 
a    purpose    is    sufficient    compliance    with 
paragraph    (l)(c)    without  further  indica 
tion  thereof. 

(4)  Subject  to  subsection  (3)  the  Minis 
ter  shall,  for  the  purposes  of  sections  7 
and  8  and  to  the  extent  that  it  appears  to 
him  to  be  practicable  and  in  the  public 
interest  to  do  so,  make  available  to  any 
person   upon   request    any    additional    in 
formation  that  is  available  to  the  Minister 
as  to  the  public  work  or  other  public  pur 
pose   for  which   the  interest  to  which   a 
notice  registered  under  this  section  relates 
is  required  by  the  Crown. 

(5)  Where  a  notice  or  plan  registered 
under  this  section  contains  any  omission, 
mis-statement  or  erroneous  description,  a 
corrected  notice  or  plan  may  be  registered, 
which  shall  be  deemed  to  relate  back  to 
the  day  the  original  notice  or  plan  was 
registered. 

(6)  A  notice  registered  under  this  sec 
tion  is  not  invalid  by  reason  only  that  it 
does  not  set  forth  the  nature  of  the  interest 
intended  to  be  expropriated  and,  in  such 
case,  the  interest  intended  to  be  expro 
priated  includes  all  the  interests  in  the  land 
to  which  the  notice  relates. 

(7)  A  notice  registered  under  this  sec 
tion  is  not  invalid  by  reason  only  that  it 


qu'un  plan  de  l'immeuble  vise  par  1'avis,  et, 
apres  avoir  fait  faire  les  enquetes  et 
recherches  qu'il  juge  necessaires  ou  sou- 
haitables  sur  le  titre  de  l'immeuble,  le 
procureur  general  du  Canada  doit  fournir 
au  Ministre  un  rapport  indiquant  les  noms 
et  les  dernieres  adresses  connues,  le  cas 
echeant,  des  personnes  qui  paraissent  y 
avoir  un  droit  reel  immobilier,  dans  la 
mesure  ou  il  lui  a  ete  possible  d'en  con- 
naitre  1'existence. 

(3)  Lorsque  le  Ministre  estime  que  le  Precisions 
droit  vise  par  1'avis  d'intention  mentionne  5uantala 

,  ,•   i  •  ,     fin  d  mteret 

au  present  article  est  requis  par  la  public 
Couronne  a  une  fin  en  rapport  avec  la 
protection  ou  la  securite  du  Canada  ou 
d'un  pays  allie  du  Canada  ou  associe  avec 
lui  et  qu'il  ne  serait  pas  dans  1'interet 
public  de  donner  plus  de  precisions,  il 
suffit  que  1'avis  contienne  une  declaration 
portant  que  le  droit  est  requis  par  la  Cou 
ronne  a  cette  fin  pour  qu'il  soit  conforme  a 
1'alinea  (l)c)  sans  autres  precisions. 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe   (3),  le  Idem 
Ministre  doit,  aux  fins  des  articles  7  et  8 

et  dans  la  mesure  ou  il  lui  apparait  prati- 
cable  et  d'interet  public  de  le  faire,  mettre 
a  la  disposition  de  toute  personne  qui  en 
fait  la  demande  tous  renseignements  sup- 
plementaires  dont  il  dispose  quant  a  1'ou- 
vrage  public  ou  autre  fin  d'interet  public 
pour  lequel  ou  laquelle  la  Couronne  a 
besoin  du  droit  vise  par  un  avis  enregistre 
en  vertu  du  present  article. 

(5)  Lorsqu'il  y  a,  dans  un  avis  ou  plan  Erreur, etc., 
enregistre  en  vertu  du  present  article,  une  <*ans  ravis 
omission,  un  expose  inexact  ou  une  descrip-  ouplan 
tion  erronee,  on  peut  enregistrer  un  avis 

ou  un  plan  corrige  avec  effet  retroactif  a 
la  date  d'enregistrement  du  premier  avis 
ou  plan. 

(6)  Un  avis  enregistre  en  vertu  du  pre-  Vaiidite 
sent  article  n'est  pas  invalide  du  seul  fait  d'un  avis 
qu'il  omet  d'indiquer  la  nature  du  droit 

que  Ton  entend  exproprier  et,  en  pareil  cas, 
le  droit  que  Ton  entend  exproprier  est  le 
droit  de  propriete  integral  de  l'immeuble 
vise  par  1'avis. 

(7)  Un  avis  enregistre  en  vertu  du  pre-  Idem 
sent  article  n'est  pas  invalide  du  seul  fait 
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Provincial 
lands 


does  not  set  forth  whether  the  interest 
intended  to  be  expropriated  is  intended  to 
be  subject  to  an  existing  interest  in  the 
land  to  which  the  notice  relates,  and,  in 
such  case,  the  interest  intended  to  be 
expropriated  is  not  subject  to  that  existing 
interest. 

(8)  Where  it  appears  to  the  Attorney 
General  of  Canada  that  any  land  or  inter 
est  in  land  to  which  a  notice  registered 
under  this  section  relates  belongs  to  Her 
Majesty  in  right  of  any  province,  he  shall 
thereupon  cause  the  attorney  general  of 
the  province  to  be  notified  of  the  registra 
tion  and  of  the  particulars  thereof. 


qu'il  ne  determine  pas  si  Ton  entend  assu- 
jettir  a  un  droit  preexistant  sur  I'immeuble 
vise  par  1'avis  le  droit  que  Ton  entend 
exproprier.  En  ce  cas,  le  droit  a  exproprier 
irest  pas  assujetti  a  ce  droit  preexistant. 


(8)  Lorsqu'il  apparait  au  procureur  ge-  immeubies 
neral  du  Canada  qu'un  immeuble  ou  un 
droit  reel  immobilier  vise  par  un  avis 
enregistre  en  vertu  du  present  article 
appartient  a  sa  Majeste  du  chef  d'une 
province,  il  doit  des  lors  faire  notifier  au 
procureur  general  de  la  province  Penregis- 
trement  et  ses  details. 


Nature  of 

interests 

that  may  be 

set  forth 
in  notice 


Sending  of 
copies  and 


5.  A  notice  of  intention  may  set  forth, 
&s  ^  nature  of  the  interest  intended  to  be 

•    ,     i  •    ,  .    •      i        i 

expropriated,  any  estate  or  interest  in  land, 
including,  without  restricting  the  generality 
of  the  foregoing, 

(a)  an  interest  limited  as  to  time  or  by 
condition  or  otherwise; 

(b)  an  easement,  profit  or  servitude; 

(c)  any  right  to,  over  or  in  respect  of 
land   that   might   be    conferred   by   the 
owner  of  the  land,  whether  or  not  such 
right,  if  conferred  by  the  owner,  could  be 
asserted  against  a  subsequent  owner  of 
the  land; 

(d)  any  restriction  on  the  use  of  land 
that  might  be  assumed  by  covenant  or 
other  agreement,  whether  or  not  such  re 
striction,  if  assumed  by  the  owner  of  the 
land,  could  be  asserted  against  a  subse 
quent  owner  thereof;  and 

(e)  the  exclusive  possession  of  land  for 
a  limited  time  or  for  a  definite  or  indefi 
nite  period,  subject  to  such  conditions  or 
limitations,  if  any,  as  may  be  specified 
in  the  notice. 


6.  (1)  Where  a  notice  of  intention  to 
expropriate  an  interest  in  land  has  been 
registered,  the  Minister  shall  cause  a  copy 
of  the  notice 

(a)  to  be  published  in  at  least  one  issue 
of  a  publication,  if  any,  in  general  circu 
lation  within  the  area  in  which  the  land 


5.  Un  avis  d'intention  peut,  pour  indi-  Nature  des 
auer  la  nature  du  droit  que  Ton  entend  drolte  Q"1 

,.  ,      .,       ,    .    .         peuventetre 

expropner,  mentionner  tout  droit  reel  im-  jnc;jque-s 
mobilier,   notamment,   sans   restreindre   ladansi'avis 
portee  generale  de  ce  qui  precede, 

a)  un  droit  assorti  d'un  terme  ou  d'une 
condition  ou  limite  de  quelque  autre  fa- 
c.on; 

b)  une  servitude  ou  des  profits  a  pren- 
dre; 

c)  tout  droit  relatif  a  un  immeuble  que 
pourrait  conferer  le  proprietaire  de  1'im- 
meuble,  que  ce  droit  soit  ou  non,  s'il  est 
confere  par  le  proprietaire,  opposable  a 
un  tiers  aequereur  de  l'immeuble; 

d)  toute   restriction   visant   1'usage    de 
l'immeuble  qui  pourrait  etre  etablie  par 
contrat    ou    autre    accord,    que    cette 
restriction,  si  la  charge  en  etait  assumee 
par  le  proprietaire  de  l'immeuble,   soit 
ou  non  opposable  a  un  tiers  aequereur 
de  l'immeuble;   et 

e)  la  possession  exclusive  de  I'immeuble 
pour  une  duree  fixee  ou  pour  une  periode 
definie  ou  non,  sous  reserve,  le  cas  eche- 
ant,   des   conditions   ou  limitations   que 
peut  specifier  1'avis. 

6.  (1)   Lorsqu'un  avis  d'intention  d'ex- Envoi  de 
proprier   un   droit   reel   immobilier   a   etec,°Piesde 
enregistre,  le  Ministre  doit  publication 

a)  faire  publier  une  copie  de  1'avis  dans  de  1'av18 
au  moins  un  numero  d'une  publication 
ayant  une  circulation  generale  dans  la 
region  ou  I'immeuble  est  situe,  s'il  existe 
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is  situated,  within  thirty  days  after  the 
registration  of  the  notice,  and 
(b)  to  be  sent  to  each  of  the  persons 
whose  names  are  set  forth  in  the  report 
of  the  Attorney  General  of  Canada  re 
ferred  to  in  subsection  4(2),  as  soon  as 
practicable  after  the  registration  of  the 
notice, 

and  forthwith  after  causing  a  copy  thereof 
to  be  sent  by  registered  mail  to  each  of  the 
persons  referred  to  in  paragraph  (b),  shall 
cause  such  notice  to  be  published  in  the 
Canada  Gazette. 

(2)  A  notice  of  intention  shall  be 
deemed  to  be  given  on  the  day  on  which  it 
is  published  in  the  Canada  Gazette  under 
subsection  (1),  and  where  any  notice  so 
published  contains  an  omission,  mis-state 
ment  or  erroneous  description,  a  corrected 
notice  may  be  published  in  the  Canada 
Gazette,  which  shall  be  deemed  to  relate 
back  to  the  day  the  original  notice  was 
published  therein. 

Statement  (3)  There  shall  be  included  in  any  notice 
or  copy  thereof  published  or  sent  as  de 
scribed  in  subsection  (1)  a  statement  of 
the  provisions  of  section  7  as  that  section 
applies  to  the  intended  expropriation  of  the 
interest  to  which  the  notice  relates. 


When  notice 

deemed 

given 


une  telle  publication,  dans  les  trente  jours 
qui  suivent  1'enregistrement  de  1'avis,  et 
6)  faire  envoyer  une  copie  de  1'avis  a 
chacune  des  personnes  dont  les  noms 
sont  indiques  dans  le  rapport  du  pro- 
cureur  general  du  Canada  mentionne  au 
paragraphe  4(2),  aussitot  que  possible 
apres  1'enregistrement  de  1'avis, 

et,  immediatement  apres  en  avoir  fait 
envoyer  par  courrier  recommande  une  copie 
a  chacune  des  personnes  mentionnees  a 
1'alinea  b) ,  il  doit  faire  publier  cet  avis 
dans  la  Gazette  du  Canada. 

(2)    Un  avis  d'intention  est  cense  etreAquel 
donne  a  la  date  a  laquelle  il  est  publie  ^omentf 

,        _  ,  1  avis  est 

dans  la  Gazette  du  Canada  en  vertu  du  cense  etre 
paragraphe   (1),  et  lorsqu'il  y  a  dans  un  donne 
avis  ainsi  public  une  omission,  un  expose 
inexact    ou    une    description    erronee,    on 
peut  faire  publier  dans  la  Gazette  du  Ca 
nada  un  avis  corrige  avec  effet  retroactif 
a  la  date  de  publication  du  premier  avis. 


(3)    Tout    avis,    sous    forme    d'original  Enonce 
ou  de  copie,  publie  ou  envoye  comme  Tin-  reiatlf  au 
dique   le   paragraphe    (1)    doit   comporter     ° 


un  enonce  des  dispositions  de  1'article  7  opposition 
dans  la  mesure  ou  cet  article  s'applique  a 
1'expropriation  envisagee  du  droit  vise  par 
1'avis. 


Objections  7.  Any  person  who  objects  to  the  in 
tended  expropriation  of  an  interest  in  land 
to  which  a  notice  of  intention  relates  may, 
within  thirty  days  from  the  day  the  notice 
is  given,  serve  on  the  Minister  an  objec 
tion  in  writing  stating  the  name  and  ad 
dress  of  such  person  and  indicating  the 
nature  of  his  objection,  the  grounds  on 
which  his  objection  is  based  and  the  nature 
of  his  interest  in  the  matter  of  the  intended 
expropriation. 

Public  8.  (1)  Forthwith  after  the  expiration  of 

hearing  the  period  of  thirty  days  referred  to  in 
section  7,  the  Minister  shall,  if  he  has  been 
served  with  an  objection  under  that  section, 
order  that  a  public  hearing  be  conducted 
with  respect  to  the  objection  and  any  other 
objection  to  the  intended  expropriation  that 
has  been  or  may  be  served  on  him. 


7.  Toute  personne  qui  s'oppose  a  1'ex-  Opposition 
propriation  envisagee  d'un  droit  reel  im- 
mobilier  vise  par  un  avis  d'intention  peut, 
dans  un  delai  de  trente  jours  a  compter 
du  jour  ou  1'avis  est  donne,  signifier  au 
Ministre  une  opposition  par  ecrit  indi- 
quant  son  nom  et  son  adresse  et  indiquant 
la  nature  et  les  motifs  de  son  opposition  et 
son  interet  a  s'opposer  a  1'expropriation 
envisagee. 


8.  (1)  Immediatement  apres  1'expiration  Audition 
du  delai  de  trente  jours  vise  a  1'article  7,Publique 
le  Ministre  doit,  si  une  opposition  lui  a 
ete  signifiee  en  vertu  de  cet  article,  ordon- 
ner   qu'une   audition   publique   soit  tenue 
au  sujet  de  cette  opposition  et  de  toute 
autre  opposition  a  1'expropriation  envisagee 
qui  lui  a  ete  ou  peut  lui  etre  signifiee. 
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(2)  Where  the  Minister  orders  that  a 
public  hearing  be  conducted  with  respect  to 
an  objection  or  objections,  he  shall  im 
mediately  request  the  Attorney  General  of 
Canada  to  appoint  a  hearing  officer  to  con 
duct   such    a    hearing    and    the    Attorney 
General  of  Canada  shall  thereupon  appoint 
a  suitable  person,  who  is  not  a  person  em 
ployed  in  the  Public  Service  as  defined  in 
subsection    2(1)     of    the    Public    Service 
Superannuation  Act,  to  be  a  hearing  officer 
for  that  purpose. 

(3)  A   hearing  officer  appointed  under 
this  section  shall  be  paid  such  remunera 
tion  and  expenses  as  may  be  fixed  by  the 
Attorney  General  of  Canada  with  the  ap 
proval  of  the  Treasury  Board. 

(4)  A   hearing   officer   appointed   under 
this  section  shall 

(a)  as  soon  as  possible  after  his  appoint 
ment  and  in   any  case  not  later  than 
seven  days  from  the  date  thereof,  fix  a 
suitable  time  and  place  for  the  public 
hearing  and  cause  notice  of  the  time  and 
place    so    fixed    to    be    given    by    pub 
lishing   it   in    at   least   one   issue   of   a 
publication,  if  any,  in  general  circulation 
within  the  area  in  which  the  land  is  situ 
ated  and  by  sending  it  to  each  of  the 
persons  whose  names  are  set  forth  in 
the  report  of  the  Attorney  General  of 
Canada  referred   to   in   subsection   4(2) 
and  each  other  person  who  served  an 
objection  on  the  Minister; 

(b)  at  the  time  and  place  so  fixed  for 
the  public   hearing,   provide   an   oppor 
tunity  to  be  heard  to  each  person  appear 
ing  thereat  who  served  an  objection  on 
the  Minister  or  such  of  those  persons  as 
he  deems  necessary  in  order  to  report 
to    the    Minister    on    the    nature    and 
grounds  of  the  objections; 

(c)  make  such  inspection  of  the  land 
as  he  deems  necessary  and  receive  and 
consider  any  written  representations  filed 
with  him  before  or  at  the  hearing  by 
any  person  who  served  an  objection  on 
the  Minister;  and 

(d)  within  thirty  days  after  his  appoint 
ment,  prepare  and  submit  to  the  Minister 


(2)  Lorsque  le  Ministre  ordonne  qu'une  Nomination 
audition  publique  soit  tenue  au  sujet  d'une  d'un  A 

,      .  ...  .,    ,    .,    .          ,,.    ,       enqueteur 

ou  plusieurs  oppositions,  il  doit  immediate- 
ment  demander  au  procureur  general  du 
Canada  de  nommer  un  enqueteur  pour  tem'r 
cette  audition  et  le  procureur  general  du 
Canada  doit  des  lors  nommer  a  titre  d 'en 
queteur  en  I'occurrence,  une  personne 
competente  qui  n'est  pas  employee  dans  la 
Fonction  publique  telle  que  la  definit  le 
paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  la  Fonction  publique. 

(3)  Un  enqueteur  nomme  en  vertu  du  Traitement 
present  article  doit  recevoir  le  traitement  et  f rais 

et  les  frais  que  peut  fixer  le  procureur  ge 
neral  du  Canada  avec  1'approbation  du 
conseil  du  Tre'sor. 

(4)  Un  enqueteur  nomme  en  vertu  du  Fonctions  de 
present   article   doit  1'enqueteur 

o)  des  que  possible  apres  sa  nomination 
et  en  tout  cas  au  plus  tard  sept  jours 
a  compter  de  la  date  de  celle-ci,  fixer 
les  temps  et  lieu  convenables  pour  1'au- 
dition  publique  et  faire  donner  avis  des 
temps  et  lieu  ainsi  fixes  en  le  pu- 
bliant  dans  au  moins  un  numero  d'une 
publication  ayant  une  circulation  gene- 
rale  dans  la  region  ou  se  trouve  1'im- 
meuble,  s'il  existe  une  telle  publication, 
et  en  envoyant  cet  avis  a  chacune  des 
personnes  dont  les  noms  sont  indiques 
dans  le  rapport  du  procureur  general  du 
Canada  mentionne  au  paragraphe  4(2), 
et  a  toute  autre  personne  qui  a  signifie 
une  opposition  au  Ministre ; 

b)  au    temps   et   lieu    ainsi    fixes    pour 
1'audition  publique,  donner  1'occasion  de 
se  faire  entendre  a  chaque  personne  y 
comparaissant  qui  a  signifie  une  opposi 
tion  au  Ministre  ou  a  celles  de  ces  per 
sonnes  qu'il  estime  necessaire  d'entendre 
de  maniere  a  faire  rapport  au  Ministre 
sur  la  nature  et  les  motifs  des  opposi 
tions  ; 

c)  inspector  1'immeuble  comme  il  le  juge 
necessaire  et  recevoir  et  examiner  toutes 
observations  ecrites  qui  lui  sont  soumises 
avant  ou  pendant  1'audition  par  toute 
personne  qui  a  signifie  une  opposition  au 
Ministre;  et 
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Idem 


Right  to 
counsel 


Conduct  of 
hearing 


Extension 
of  time  for 
report 


Costs  of 

asserting 

objections 


Failure  to 
conduct  or 
report 
hearing 


a  report  in  writing  on  the  nature  and 
grounds  of  the  objections  made. 


(5)  A  hearing  officer  is  not  required  to 
give  any  notice,  hold  any  hearing  or  take 
any  other  action  required  by  subsection  (4) 
with  respect  to  any  objection  served  on  the 
Minister  under  section  7  and  may  at  any 
time  disregard  any  such  objection,  if  it 
appears  to  him  that  the  objection  is  friv 
olous  or  vexatious  or  is  not  made  in  good 
faith. 


(6)  Any  person  who  may  be  heard  at  a 
public  hearing  under  this  section  may  be 
represented  by  counsel  at  the  hearing. 

(7)  A  public  hearing  under  this  section 
shall,  subject  to  this  section,  be  conducted 
in  such  manner  as  may  be  determined  by 
the  hearing  officer. 

(8)  At  the  request  of  any  hearing  officer, 
the    Attorney    General    of    Canada    may 
extend,  for  a  period  not  exceeding  thirty 
days,  the  time  limited  by  this  section  for 
preparing  and  submitting  to  the  Minister  a 
report. 

(9)  A  hearing  officer  shall,  in  any  report 
submitted  by  him  to  the  Minister  under 
this  section,  fix  such  amount,  if  any,  as  he 
deems    reasonable,     not    exceeding    such 
maximum  amount  as  may  be  authorized  by 
any    tariff    of    costs    prescribed    by    the 
Governor  in  Council  for  the  purpose  of  this 
section,  in  respect  of  the  costs  of  any  person 
who  served  an  objection  on  the  Minister 
that  were  incurred  by  such  person  in  assert 
ing  the  objection,  and  upon  the  certificate 
of  the  Minister  the  Minister  of  Finance 
shall,    out   of   the   Consolidated   Revenue 
Fund,  cause  to  be  paid  to  such  person  the 
amount   so    certified    in    respect   of    those 
costs. 

(10)  Where,  for  any  reason,  a  hearing 
officer  appointed  to  conduct  a  public  hear 
ing  under  this  section  fails  to  do  so  or  to 
prepare  and  submit  to  the  Minister  a  report 
as  and  when  required  by  this  section,  the 


d)  dans  les  trente  jours  apres  sa  nomi 
nation,  preparer  et  soumettre  au  Ministre 
un  rapport  ecrit  sur  la  nature  et  les 
motifs  des  oppositions  presentees. 

(5)  S'il  lui   apparait  qu'une  opposition  Idem 
signifiee  au  Ministre  en  vertu  de  1'article  7 

est  vexatoire  ou  peu  serieuse  ou  qu'elle 
n'est  pas  faite  de  bonne  foi,  un  enqueteur 
n'est  pas  tenu  de  donner  d'avis,  de  tenir 
des  auditions  ni  de  prendre  quelque  autre 
mesure  requise  par  le  paragraphs  (4)  en  ce 
qui  concerne  cette  opposition  et  peut  tou- 
jours  ne  tenir  aucun  compte  d'une  telle 
opposition. 

(6)  Toute   personne   qui,    en   vertu   du  Conseiiier 
present  article,  peut  etre  entendue  a  une^undique 
audition  publique,  peut  s'y  faire  represen- 

ter  par  un  conseiller  juridique. 

(7)  Une  audition  publique  en  vertu  duTenuede 
present  article  doit,  sous  reserve  des  dispo-  1>audltlon 
sitions  contraires  du  present  article,  etre 
tenue  de  la  maniere  que  peut  determiner 

1  'enqueteur. 

(8)  A  la  requete  d'un  enqueteur,  le  pro-  Prolongation 
cureur  general  du  Canada  peut  prolonger,  du  dejai 

.,?.,,,  pour  f  aire 

d  une  penode  ne  depassant  pas  trente  jours,  rapport 
le  delai  enonce  par  le  present  article  pour 
preparer  et  soumettre  un  rapport  au  Mi 
nistre. 


c 


(9)  Un  enqueteur  doit,  dans  tout  rapport  Fraispour 
soumis  par  lui  au  Ministre  en  vertu  du 
present  article,  fixer  le  montant,  s'il  en  est, 

qu'il  estime  raisonnable,  ne  depassant  pas 
le  montant  maximum  qui  peut  etre  autorise 
par  un  tarif  de  frais  present  par  le  gouver- 
neur  en  conseil  aux  fins  du  present  article, 
en  ce  qui  concerne  les  frais  de  toute  per 
sonne  qui  a  signifie  une  opposition  au 
Ministre  et  qu'elle  a  subis  en  soutenant 
toute  opposition;  sur  le  certificat  du  Minis 
tre,  le  ministre  des  Finances  doit,  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide,  faire  verser  a 
cette  personne  le  montant  ainsi  certifie  de 
ces  frais. 

(10)  Lorsque,  pour  une  raison  quelcon-  Omission  de 
que,  un  enqueteur,  nomme  en  vue  de  tenir  *^t^leoll 
une  audition  publique  en  vertu  du  present  ™en  f  aire 
article,  omet  de  le  faire  ou  omet  de  pre-  rapport 
parer  et  de  soumettre  au  Ministre  un  rap- 


618 


Expropriation 


Chap.    16 


9 


Minister  shall  so  notify  the  Attorney 
General  of  Canada  who  shall  immediately 
appoint  another  hearing  officer  for  that 
purpose. 


(11)  Where,  at  any  time  before  a  notice 
of  intention  is  registered,  the  Governor  in 
Council  is  of  the  opinion  that  the  physical 
possession  or  use  by  the  Crown  of  the  land 
to  the  extent  of  the  interest  intended  to  be 
expropriated  is,  by  reason  of  special  circum 
stances,  urgently  required  and  that  to  order 
that  a  public  hearing  be  conducted  with 
respect  thereto  would  occasion  a  delay 
prejudicial  to  the  public  interest,  the 
Governor  in  Council  may  direct  that  no 
order  be  made  by  the  Minister  under  sub 
section  (1)  with  respect  to  the  intended 
expropriation  and,  in  any  such  case,  a 
statement  to  that  effect  shall  be  included 
in  the  notice  of  intention. 

9.  (1)  Where  a  notice  of  intention  has 
been  given,  the  Minister  may, 

(a)  at  any  time, 

(i)  if  no  objection  is  filed  with  him 
under  section  7  within  the  period  of 
thirty  days  referred  to  in  that  section, 
(ii)  if  an  objection  has  been  filed  with 
him  under  section  7  within  the  period 
of  thirty  days  referred  to  in  that 
section,  after  receiving  and  consider 
ing  the  report  of  a  hearing  officer  ap 
pointed  to  conduct  a  public  hearing 
with  respect  thereto,  or 
(iii)  whether  or  not  an  objection  has 
been  filed  with  him  under  section  7, 
if  a  statement  to  the  effect  described 
in  subsection  8(11)  has  been  included 
in  the  notice  of  intention, 

confirm   the    intention,    in   the    manner 
provided  in  section  12;  or 

(b)  at  any  time  abandon  the  intention; 
except  that  if,  upon  the  expiration  of  one 
hundred  and  twenty  days  from  the  day  the 
notice  was  given,  the  Minister  has  not  con 
firmed  the  intention  in  the  manner  pro 
vided  in  section  12,  he  shall  be  deemed  to 
have  abandoned  the  intention. 


Decret 
lorsque  la 
possession 
par  la 
Couronne 
est  requise 
d'urgence 


port  comme  il  en  est  requis  par  le  present 
article,  et  dans  le  delai  qui  lui  est  impart! , 
le  Ministre  doit  notifier  le  fait  au  procureur 
general  du  Canada  qui  doit  immediate- 
ment  nommer  un  autre  enqueteur  a  cette 
fin. 

(11)  Lorsque,  avant  qu'un  avis  d'inten- 
tion  ne  soit  enregistre,  le  gouverneur  en 
conseil  est  d'avis  que  la  possession  mate- 
rielle  ou  1'usage  par  la  Couronne  de  1'im- 
meuble  dans  les  limites  du  droit  que  Ton 
entend  exproprier  sont,  en  raison  de  cir- 
constances  speciales,  requis  d'urgence  et 
que  le  fait  d'ordonner  la  tenue  d'une 
audition  publique  a  ce  sujet  entrainerait 
un  retard  prejudiciable  a  1'interet  public, 
le  gouverneur  en  conseil  peut  requerir  le 
Ministre  de  ne  pas  donner  1'ordre  prevu  au 
paragraphe  (1)  quant  a  1'expropriation  en- 
visagee  et,  dans  un  tel  cas,  une  declaration 
a  cet  effet  doit  etre  incluse  dans  1'avis  d'in- 
tention. 


9.  (1)  Si  un  avis  d'intention  a  ete  donne,  Confirmation 

le   Ministre   peut,  del-intention 

ou  renon- 

a)  a  tout  moment  ciation 

(i)  si  aucune  opposition  ne  lui  est  faite 
en  vertu  de  1'article  7  dans  le  delai  de 
trente  jours  mentionne  dans  cet  article, 
(ii)  si  une  opposition  lui  a  ete  faite 
en  vertu  de  1'article  7  dans  le  delai  de 
trente  jours  mentionne  dans  cet  article, 
apres  avoir  rec,u  et  examine  le  rapport 
d'un  enqueteur  nomme  pour  tenir  une 
audition  publique  a  ce  sujet,  ou 

(iii)  si  la  declaration  prevue  au  para 
graphe  8  (11)  a  ete  incluse  dans  1'avis 
d'intention,  qu'une  opposition,  lui  ait 
ete  faite  ou  non  en  vertu  de  1'article  7, 

confirmer  1'intention  de  la  maniere  pre 
vue  a  1'article  12;  ou 

b)  a  tout  moment  renoncer  a  cette  in 
tention  ; 

sauf  que  si,  a  1'expiration  d'un  delai  de  cent 
vingt  jours  apres  le  jour  ou  1'avis  a  ete  don 
ne,  le  Ministre  n'a  pas  confirme  son  in 
tention  de  la  maniere  prevue  a  1'article  12, 
il  est  cense  avoir  renonce  a  cette  intention. 
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Where  more 

limited 

interest 

only 

required 


(2)  Whenever,  at  the  time  of  confirming 
an  intention  to  expropriate  an  interest  in 
land,  the  Minister  is  of  the  opinion  that  a 
more  limited  interest  only  is  required  by 
the  Crown  for  a  public  work  or  other  pub 
lic  purpose,  he  may  confirm  the  intention 
to  expropriate  the  more  limited  interest,  in 
which  case  he  shall  be  deemed  to  have 
abandoned  the  intention  to  expropriate  the 
remainder  of  such  interest. 


(2)  Chaque  fois  que,  au  moment  de  con- 
firmer  une  intention  d'exproprier  un  droit  droit  plus 
reel  immobilier,  le  Ministre  est  d'avis  qu'un  res*reint 

....  •    j          i  •  seulement 

droit  plus  restreint  seulement  est  requis  par  est 
la  Couronne  pour  un  ouvrage  public  ou  a 
une  autre  fin  d'interet  public,  il  peut  con- 
firmer  son  intention  d'exproprier  le  droit 
plus  restreint,  auquel  cas,  il  est  cense  avoir 
renonce  a  1 'intention  d'exproprier  ce  qui 
reste  de  ce  droit  reel  immobilier. 


Notice  of 
intention 


Right  of 


10.  (1)  Where  the  Minister  has  aban 
doned  an  intention  to  expropriate  an  inter- 
es^  m  land  otherwise  than  by  confirming 
an  intention  to  expropriate  a  more  limited 
interest  therein,  he  shall  forthwith  cause  a 
notice  of  abandonment  of  the  intention  to 
be  sent 

(a)  to  each  of  the  persons  then  appear 
ing  to  have  any  right,  estate  or  interest 
in  the  land,  so  far  as  the  Attorney  Gen 
eral  of  Canada  has  been  able  to  ascer 
tain  them,  and  each  other  person  who 
served    an    objection    on    the    Minister 
under  section  7;  and 

(b)  to  the  Attorney  General  of  Canada, 
who  shall  thereupon  confirm  the  aban 
donment  by  causing  such  notice  to  be 
registered  in  the  office  of  the  registrar 
where  the  notice  of  intention  was  regis 
tered. 

(2)  Where  an  intention  to  expropriate 


abandon 
ment  of 
intention 


owner  where  an  interest  or  remainder  of  an  interest  in 
land  has  been  abandoned,  compensation  in 
accordance  with  this  Part  shall  be  paid  by 
the  Crown  to  the  person  who  was  the  owner 
of  the  interest  or  remainder  at  the  time 
when  the  notice  of  intention  was  registered. 


Copy  of 
report  and 
reasons  to 
be  sent  on 
request 


11.  Where  the  Minister,  after  receiving 
and  considering  a  report  of  a  hearing  officer 
appointed  to  conduct  a  public  hearing  with 
respect  to  an  objection  served  on  the  Min 
ister  by  any  person  under  section  7,  has 
confirmed  an  intention  to  expropriate  an 
interest  in  land,  or  a  more  limited  interest 
therein,  in  the  manner  provided  in  section 
12,  he  shall,  at  the  written  request  of  the 
person  who  served  the  objection,  furnish  to 
such  person  a  copy  of  the  report  of  the 
hearing  officer  and,  where  effect  was  not 


10.  (1)   Lorsque  le  Ministre  a  renonce  Avis  de 
a    1'intention    d'exproprier    un    droit    reel 
immobilier,    autrement    qu'en    confirmant 

une  intention  d'exproprier  un  droit  plus 
restreint  y  afferent,  il  doit  immediatement 
faire  envoyer  un  avis  de  renonciation  a 
cette  intention 

a)  a  chacune  des  personnes  qui  parais- 
sent  avoir  un  droit  sur  l'immeuble,  dans 
la  mesure  ou  il  a  ete  possible  au  pro- 
cureur  general  du  Canada  d'en  connaitre 
1'existence,  et  a  toute  autre  personne  qui 
a  signifie  une  opposition  au  Ministre  en 
vertu  de  1'article  7;  et 

b)  au  procureur  general  du  Canada  qui 
doit  immediatement  confirmer  la  renon 
ciation  en  faisant  enregistrer  un  tel  avis 
au  bureau  du  registrateur  ou  1'avis  d'in- 
tention  a  ete  enregistre. 

(2)  Lorsqu'il  a  ete  renonce  a  une  inten- Droit  du 
tion  d'exproprier  un  droit  reel  immobilier 
ou  ce  qui  reste  d'un  droit  reel  immobilier, 
une  indemnite  en  conformite  de  la  presente  a  intention 
Partie  doit  etre  payee  par  la  Couronne  a  la 
personne  qui  etait  tituiaire  du  droit  ou  de 
ce  qui  reste  du  droit  au  moment  ou  1'avis 
d'intention  a  ete  enregistre. 

11.  Lorsque  le  Ministre,  apres  avoir  regu  Copiedu 
et    examine    un    rapport    d'un    enqueteur  rapport  et 

,  .  ....  .  ,.          des  motifs 

nomme  pour  temr  une  audition  pubhque  envoye-e  SUr 
relativement  a  une  opposition  signifiee  par  demande 
une   personne   au   Ministre,   en   vertu   de 
1'article  7,  a  confirme  1'intention  d'expro 
prier  un  droit  reel  immobilier  ou  un  droit 
plus   restreint  y   afferent,   de   la  maniere 
prevue  a  1'article  12,  il  doit,  a  la  demande 
ecrite  de  la  personne  qui  a  signifie  1'opposi- 
tion,  fournir  a  celle-ci  une  copie  du  rapport 
de  1'enqueteur  et,  lorsque  1'opposition  n'a 
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Notice  of 
confirma 
tion  of 
intention 


given  to  the  objection,  a  statement  of  the 
reasons  that  the  Minister  had  for  not  giv 
ing  effect  thereto. 

12.  (1)  The  Minister  may  confirm  an 
intention  to  expropriate  an  interest  in  land 
to  which  a  notice  of  intention  relates,  or  a 
more  limited  interest  therein,  by  requesting 
the  Attorney  General  of  Canada  to  register 
a  notice  of  confirmation,  signed  by  the 
Minister,  setting  forth, 

(a)  if   the   interest   expropriated   is   the 
same  as  the  interest  to  which  the  notice 
of  intention  relates,  a  statement  that  the 
intention  to  expropriate  such  interest  is 
confirmed;  or 

(b)  if  the  interest  expropriated  is  a  more 
limited  interest  than  the  interest  to  which 
the  notice  of  intention  relates,  a  state 
ment  that  the   intention   to   expropriate 
the  interest  to  which  the  notice  of  inten 
tion  relates   is  confirmed   except  as   ex 
pressly  specified  in  the  statement. 

Registration  (2)  Upon  receiving  from  the  Minister  a 
request  to  register  a  notice  of  confirma 
tion  described  in  this  section,  the  Attorney 
General  of  Canada  shall  cause  such  notice 
to  be  registered  in  the  office  of  the  registrar 
where  the  notice  of  intention  was  registered, 
and  if  the  land  to  which  the  notice  of 
confirmation  relates  is  more  limited  in  area 
than  the  land  described  in  the  notice  of 
intention,  shall  cause  a  revised  plan  of  the 
land  to  which  the  notice  of  confirmation 
relates  to  be  registered  therewith. 

Effect  of  13.  Upon  the  registration  of  a  notice  of 

registration  /*          -• 

of  notice       confirmation, 

(a)  the  interest  confirmed  to  be  expro 
priated  becomes  and  is  absolutely  vested 
in  the  Crown;  and 

(b)  any  other  right,  estate  or  interest  is, 
as   against   the   Crown    or   any   person 
claiming  through  or  under  the   Crown, 
thereby  lost  to  the  extent  that  such  right, 
estate  or  interest  is  inconsistent  with  the 
interest  confirmed  to  be  expropriated. 

Copies  to  be       14.   (i)  where  a  notice  of  confirmation 
offer™  fui]    nas  been  registered,  the  Minister  shall, 
compensa-          (a)    forthwith   after  the  registration  of 
the  notice,  cause  a  copy  thereof  to  be 


pas  ete  retenue,  un  enonce  des  motifs  de 
son  rejet  par  le  Ministre. 


12.  (1)  Le  Ministre  peut  confirmer  uneAvisde 
intention  d'exproprier  un  droit  reel  immobi- 
lier  vise  par  un  avis  d 'intention,  ou  un  droit 
plus  restreint  y  afferent,  en  demandant  au 
procureur  general  du  Canada  d'enregistrer 
un  avis  de  confirmation,  signe  par  le  Mi 
nistre,  contenant, 

a)  si  le  droit  exproprie  est  le  meme  que 
le  droit  vise  par  1'avis  d'intention,  une 
declaration  que  1'intention   d'exproprier 
ce  droit  est  confirmee;  ou 

b)  si  le  droit  exproprie  est  un  droit  plus 
restreint  que  celui  vise  par  1'avis  d'in 
tention,  une  declaration  portant  que  1'in 
tention    d'exproprier    le    droit    vise    par 
1'avis  d'intention  est  confirmee,  avec  les 
reserves  expressement  specifiers  dans  la 
declaration. 


(2)  En  recevant  du  Ministre  une  de-  Enregistre- 
mande  d'enregistrer  un  avis  de  confirma-  ™eui  de 
tion  mentionne  au  present  article,  le  pro 
cureur  general  du  Canada  doit  faire 
enregistrer  cet  avis  au  bureau  du  registra- 
teur  ou  1'avis  d'intention  a  ete  enregistre, 
et  si  1'immeuble  vise  par  1'avis  de  con 
firmation  est  plus  restreint  en  superficie  que 
1'immeuble  vise  dans  1'avis  d'intention,  il 
doit  faire  enregistrer  avec  1'avis  de  con 
firmation  un  plan  revise  de  1'immeuble 
vise  par  ce  dernier  avis. 


de  1'avis 


13.  Apres  1'enregistrement  d'un  avis  de  Effet  de  Ten- 
confirmation  registrement 

a)  le  droit  dont  1'expropriation  est  con 
firmee  devient  et  est  absolument  devolu 
a  la  Couronne;  et 

b)  tout  autre  droit  est,  vis-a-vis  de  la 
Couronne  ou  de  toute  personne  reclamant 
par  son  intermediaire  ou  sous  son  auto- 
rite,  perdu  dans  la  mesure  ou  ce  droit 
est  incompatible  avec  le  droit  dont  1'ex- 
propriation  est  confirmee. 

14.  (1)  Lorsqu'un  avis  de  confirmation  ?es  COJ>™ 

»  .  doivent  etre 

a  ete  enregistre,  le  Ministre  doit,  envoyeeset 

a)  immediatement  apres  1'enregistrement une  offre 

i       ,,•/.•  ,    d  mdemmte 

de   1'avis,   faire   envoyer  une    copie   detotaledoit 

etre  f aite 
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sent  to  each  of  the  persons  then  appear 
ing  to  have  any  right,  estate  or  interest 
in  the  land,  so  far  as  the  Attorney  Gen 
eral  of  Canada  has  been  able  to  ascer 
tain  them,  and  each  other  person  who 
served  an  objection  on  the  Minister 
under  section  7;  and 

(b)  within  ninety  days  after  the  regis 
tration  of  the  notice,  or,  if  at  any  time 
before  the  expiration  of  those  ninety 
days  an  application  has  been  made 
under  section  16,  within  the  later  of 

(i)   ninety  days  after  the  registration 
of  the  notice,  or 

(ii)  thirty  days  after  the  day  the  ap 
plication  is  finally  disposed  of, 

make  to  each  person  who  is  entitled  to 
compensation  under  this  Part  in  respect 
of  an  expropriated  interest  to  which  the 
notice  of  confirmation  relates,  an  offer 
in  writing  of  compensation,  in  an  amount 
estimated  by  the  Minister  to  be  equal 
to  the  compensation  to  which  that  person 
is  then  entitled  under  this  Part  in  respect 
of  that  interest,  not  conditional  upon 
the  provision  by  that  person  of  any  re 
lease  or  releases  and  without  prejudice 
to  the  right  of  that  person,  if  he  accepts 
the  offer,  to  claim  additional  compensa 
tion  in  respect  thereof. 


Where  delay  (2)  Where,  in  any  case,  it  is  not  prac- 
in  offer  ticable  for  the  Minister  to  make  an  offer 
of  compensation  under  this  section  in 
respect  of  an  expropriated  interest  within 
the  applicable  period  described  in  para 
graph  (1)  (b) ,  the  Minister  shall  make  such 
an  offer  as  soon  as  practicable  after  the 
expiration  of  that  period  and  in  any  event 
before  any  compensation  is  adjudged  by 
the  Court  to  be  payable  under  this  Part- 
in  respect  thereof,  but,  in  any  such  case, 
interest  as  described  in  subsection  33(4)  is 
payable  in  addition  to  any  other  interest 
payable  under  section  33  to  the  person 
entitled  to  compensation  in  respect  thereof. 


(3)  An  offer  of  compensation  made  to  a 
person  under  this  section  in  respect  of  an 


Offer  to  be 
based  on 

appraisal       expropriated  interest  shall  be  based  on  a 
written    appraisal    of   the   value    of    such 


celui-ci  a  chacune  des  personnes  qui 
paraissent  avoir  un  droit  sur  1'immeuble, 
dans  la  mesure  ou  il  a  ete  possible  au 
procureur  general  du  Canada  d'en  con- 
naitre  1'existence,  et  a  toute  autre  per- 
sonne  qui  a  signifie  une  opposition  au 
Ministre  en  vertu  de  1'article  7;  et 

6)  dans  les  quatre-vingt-dix  jours  apres 
1'enregistrement  de  1'avis  ou  si,  a  tout 
moment  avant  1'expiration  de  ces  quatre- 
vingt-dix  jours  une  demande  a  ete  faite 
en  vertu  de  1'article  16,  dans  celui  des 
deux  delais  suivants  qui  se  termine  le 
dernier: 

(i)   soit  les  quatre-vingt-dix  jours  qui 
suivent  1'enregistrement  de   1'avis, 
(ii)    soit  les  trente  jours  qui  suivent 
celui  de  la  decision  finale  statuant  sur 
la  demande, 

faire,  par  ecrit,  a  toute  personne  qui  a 
droit  a  une  indemnite  en  vertu  de  la 
presente  Partie  pour  un  droit  exproprie 
vise  par  1'avis  de  confirmation,  une  offre 
d'indemnite  d'un  montant  que  le  Minis 
tre  estime  egal  a  1'indemnite  a  laquelle 
cette  personne  peut  alors  pretendre  en 
vertu  de  la  presente  Partie  pour  ce  droit, 
sans  necessite  pour  elle  de  donner  une  de- 
charge  et  sans  prejudice  du  droit  de  cette 
personne,  si  elle  accepte  1'offre,  de  re- 
clamer  une  indemnite  supplementaire  a 
ce  sujet. 

(2)  Lorsque,  dans  un  cas  quelconque,  il  Offre  faite 
n'est  pas  possible  au  Ministre  de  faire  une en  retard 
offre  d'indemnite  en  vertu  du  present  ar 
ticle,   relativement   a    un   droit   exproprie, 

dans  le  delai  prevu  a  1'alinea  (1)6),  le  Mi 
nistre  doit  faire  une  telle  offre  aussitot  que 
possible  apres  1'expiration  de  ce  delai  et  en 
tout  cas  avant  qu'une  indemnite  ne  soit 
accordee  par  le  tribunal  en  vertu  de  la  pre 
sente  Partie  relativement  a  ce  droit,  mais, 
dans  un  cas  semblable,  1'interet  prevu  au 
paragraphe  33(4)  est  payable,  en  plus  de 
tous  autres  interets  payables  en  vertu  de 
1'article  33,  a  la  personne  qui  peut  preten 
dre  a  1'indemnite  relativement  a  ce  droit. 

(3)  Une   offre   d'indemnite  faite   a  une  L'offre  doit 
personne  en  vertu  du  present  article  rela- ltre  fondee 

f.  ,  ,      .,  • »     j    -j.    »i      sur  une 

tivement   a  un   droit   exproprie   doit  etre  evaiuation 
fondee    sur   une    evaluation    ecrite    de   la  ecrite 
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interest,  and  a  copy  of  the  appraisal  shall  valeur  de  ce  droit  et  une  copie  de  1'evalua- 
be  sent  to  such  person  at  the  time  of  the  tion  doit  etre  envoyee  a  cette  personne  au 
making  of  the  offer.  moment  ou  1'offre  est  faite. 


Statements 
to  be 

included  in 
copy  of 
notice  and 
in  offer 


(4)  There  shall  be  included  in  any  copy 
of  a  notice  of  confirmation  sent  to  any 
person  as  described  in  paragraph  (1)  (a) 
a  statement  of  the  provisions  of  section  27 
as  that  section  applies  to  him,  and  there 
shall  be  included  in  any  offer  in  writing 
sent  to  any  person  as  described  in  para 
graph  (1)  (6)  a  statement  to  the  effect 
that  such  offer  is  not  conditional  upon  the 
provision  by  him  of  any  release  or  releases 
and  is  made  without  prejudice  to  his  right, 
if  he  accepts  the  offer,  to  claim  additional 
compensation  in  respect  of  the  expropriated 
interest. 


Where  offer       15.  Where  an  offer  of  compensation  has 

accepted        Deen  made  to  any  person  under  section  14, 

the  full   amount  thereof   shall,   forthwith 

upon  the  acceptance  of  the  offer,  be  paid 

to  that  person. 


Determina 
tion 

respecting 
title 


Hearing 


16.  (1)  Where  the  Attorney  General  of 
Canada,  at  any  time  after  the  registration 
of  a  notice  of  confirmation,  is  in  doubt  as 
to  the  persons  who  had  any  right,  estate 
or  interest  in  the  land  to  which  the  notice 
relates  or  as  to  the  nature  or  extent  thereof, 
he  may  apply  to  the  Court  to  make  a 
determination  respecting  the  state  of  the 
title  to  the  land  or  any  part  thereof  im 
mediately  before  the  registration  of  the 
notice,  and  to  adjudge  who  had  a  right, 
estate  or  interest  in  the  land  at  that  time, 
and  the  nature  and  extent  thereof. 

(2)  An  application  under  this  section 
shall  in  the  first  instance  be  made  ex  parte 
and  the  Court  shall  fix  a  time  and  place 
for  the  hearing  of  the  persons  concerned 
and  give  directions  as  to 

(a)  the  persons  who  are  to  be  served 
with  the  notice  of  the  hearing,  the  con 
tents  of  the  notice  and  the  manner  of 
service  thereof; 

(o)  the  material  and  information  to  be 
submitted  by  the  Attorney  General  of 
Canada  or  any  other  persons;  and 

(c)  such  other  matters  as  the  Court 
considers  necessary. 


(4)    Doit   etre   inclus   dans  toute   copie  Declarations 
d'un  avis  de  confirmation  envoyee  a  uneiinclure 

.,,,,,.,       ,,  .     .   *  ,  dans  la  copie 

personne  visee  a  lahnea  (l)a)  un  expose  de ]>avis et 
sur  la  fagon  dont  les  dispositions  de  1'arti-  dansl'offre 
cle  27  lui  sont  applicables,  et  doit  etre  in- 
cluse  dans  toute  offre  transmise  par  ecrit 
a  une  personne  visee  a  1'alinea  (l)fc>)  une 
declaration  portant  que  cette  offre  n'est 
pas  subordonnee  a  1'obligation,  pour  cette 
personne,  de  donner  une  decharge  et  qu'elle 
est  faite  sans  prejudice  de  son  droit,  si  elle 
accepte  1'offre,  de  reclamer  une  indemnite 
supplementaire  au  sujet  du  droit  exproprie. 


15.  Lorsqu'une  offre  d'indemnite  a  ete  Gas  ou  1'offre 

faite  a  une  personne  en  vertu  de  1'article  est  accePtee 
14,   le   plein  montant  de   1'offre   doit,   des 
1'acceptation  de  1'offre,  etre  paye  a  cette 
personne. 

16.  (1)  Lorsque  le  procureur  general  du  Decision 
Canada,   apres  1'enregistrement  d'un  avis  relative 
de   confirmation,   ne   sait   pas   exactement ai 
quelles  sont  les  personnes  qui  avaient  un 

droit  reel  immobilier  afferent  a  1'immeu- 
ble  vise  par  1'avis,  ou  quelle  est  la  nature 
ou  1'etendue  de  leur  droit,  il  peut  demander 
au  tribunal  de  rendre  une  decision  sur 
1'etat  du  titre  afferent  a  I'immeuble  ou  a 
une  partie  de  celui-ci  immediatement  avant 
1'enregistrement  de  1'avis,  et  de  decider  qui 
y  avait  alors  un  droit  reel  immobilier  et 
quelle  en  etait  la  nature  et  1'etendue. 

(2)  Une  demande  prevue  au  present  ar-  Audition 
tide  doit  en  premier  lieu  etre  faite  ex  parte 
et  le  tribunal  doit  fixer  les  temps  et  lieu 
de   1'audition   des   personnes   en   cause   et 
donner  des  instructions  au  sujet 

a)  des  personnes  a  qui  1'avis  de  1'audi 
tion  doit  etre  signifie,  du  contenu  de 
1'avis  et  du  mode  de  signification; 

6)  des  documents  et  renseignements  que 
le  procureur  general  du  Canada  ou  toutes 
autres  personnes  doivent  soumettre;  et 

c)  des  autres  questions  que  le  tribunal 
estime  necessaires. 
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(3)  After  the  hearing  the  Court  shall 
either   adjudge   for  the   purposes   of  this 
Part  what  persons  had  any  right,  estate 
or  interest  in  the  land  to  which  the  notice 
of  confirmation  relates  immediately  before 
the    registration   of   the   notice,    and   the 
nature   and   extent  thereof,   or   direct   an 
issue  or  issues  to  be  tried  for  the  purpose 
of  enabling  the  Court  to  make  such  an 
adjudication. 

(4)  An  adjudication  made  by  the  Court 
for   the   purposes    of   this   Part   shall   be 
deemed   to   be   a   final   judgment   of   the 
Court  and,  subject  to  variation  on  appeal, 
if  any,  shall  finally  determine  for  all  pur 
poses  of  this  Part  what  persons  had  any 
right,   estate   or   interest  in  the   land   to 
which  the  notice  of  confirmation  relates 
immediately  before  the  registration  of  the 
notice,  and  the  nature  and  extent  thereof. 


17.  (1)  Notwithstanding  section  13,  the 
Crown  becomes  entitled  to  take  physical 
possession  or  make  use  of  any  land  to 
which  a  notice  of  confirmation  relates,  to 
the  extent  of  the  interest  expropriated,  only 
at  such  of  the  following  times  as  is  ap 
plicable,  namely: 

(a)  at  the  time  of  the  registration  of 
the  notice  of  confirmation,  if  at  that 
time  no  other  person  who  was  the  owner 
of  an  interest  therein  immediately  before 
the  registration  of  the  notice  of  con 
firmation  is  in  occupation  of  the  land; 
(6)  at  such  time,  if  any,  after  the  regis 
tration  of  the  notice  of  confirmation  as 
physical  possession  or  use  of  the  land 
to  the  extent  of  the  interest  expropriated 
is  given  up  to  the  Crown  without  any 
notice  under  paragraph  (c)  having  been 
sent  to  the  persons  described  in  that 
paragraph;  or 

(c)  in  any  other  case,  at  such  time  after 
the  registration  of  the  notice  of  confir 
mation  as 

(i)  the  Minister  has  sent  a  notice 
to  each  of  the  persons  appearing  to- 
have  had  any  right,  estate  or  interest 
therein  at  the  time  of  the  registration 
of  the  notice  of  confirmation,  so  far  as 
the  Attorney  General  of  Canada  has 
been  able  to  ascertain  them,  or,  where 


(3)  Apres   1'audition,   le   tribunal   doit,  Decision 
ou  bien  decider,  aux  fins  de  la  presente 
Partie,  quelles  personnes  avaient  un  droit 

reel  immobilier  sur  1'immeuble  vise  par 
1'avis  de  confirmation  immediatement 
avant  I'enregistrement  de  1'avis  et  quelle 
en  etait  la  nature  et  1'etendue,  ou  bien 
ordonner  qu'une  ou  plusieurs  questions 
soient  instruites  afin  de  permettre  au  tribu 
nal  de  rendre  une  telle  decision. 

(4)  Une  decision  rendue  par  le  tribunal,  Effetde  la 
aux  fins  de  la  presente  Partie,  est  censee  decision 
etre  un  jugement  final  du  tribunal  et,  sous 
reserve,  le  cas  echeant,  de  sa  modification 

en  appel,  elle  doit  determiner  d'une  ma- 
niere  definitive,  a  toutes  les  fins  de  la  pre 
sente  Partie,  quelles  personnes  avaient  un 
droit  reel  immobilier  sur  1'immeuble  vise 
par  1'avis  de  confirmation  immediatement 
avant  I'enregistrement  de  1'avis  et  quelle 
etait  la  nature  et  l'e"tendue  de  leur  droit. 

17.  (1)  Nonobstant  1'article  13,  la  Cou- Droit  qu'a 
ronne  n'a  le  droit  de  prendre  materiellement la  Couronne 
possession  et  de  faire  usage  de  tout  im- 
meuble  vise  par  un  avis  de  confirmation,  ment 
dans  la  mesure  du  droit  exproprie,  qu'a  p°ssession 
celui  des  moments  suivants  qui  convient 
en  1'espece,  savoir: 

a)  au   moment   de   I'enregistrement   de 
1'avis  de  confirmation,  si  a  ce  moment-la 
aucune  autre  personne  qui  etait  titulaire 
d'un  droit  sur  1'immeuble  immediatement 
avant  I'enregistrement  de  1'avis  de  con 
firmation  n'occupe  1'immeuble; 

b)  le  cas  echeant,   au  moment  poste- 
rieur  a  I'enregistrement  de  1'avis  de  con 
firmation  ou  la  possession  materielle  ou 
1'usage  de  rimmeuble,  dans  la  mesure 
du  droit  exproprie,  est  abandonne  a  la 
Couronne  sans  qu'un  avis  ait  ete  en- 
voye  en  vertu  de  1'alinea  c)  aux  person 
nes  indiquees  dans  cet  alinea;  ou 

c)  dans  tout  autre  cas,  au  moment,  pos- 
terieur   a   I'enregistrement  de   1'avis  de 
confirmation,  ou 

(i)  le  Ministre  a  envoye  a  chacune  des 
personnes  qui  paraissent  avoir  eu,  au 
moment  de  Fenregistrement  de  1'avis 
de  confirmation,  un  droit  sur  1'immeu 
ble,  dans  la  mesure  ou  il  a  ete  possible 
au  procureur  general  du  Canada  d'en 
connaitre  1'existence,  ou,  lorsqu'une  de- 
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an  application  has  been  made  under 
section  16  and  has  been  finally  dis 
posed  of,  to  each  of  the  persons 
adjudged  to  have  had  an  interest 
therein  immediately  before  the  regis 
tration  of  the  notice  of  confirmation, 
that  such  physical  possession  or 
use  is  required  by  the  Crown  on  and 
after  the  expiration  of  such  period  as 
is  specified  in  the  notice,  being  not 
less  than  ninety  days  after  the  sending 
of  the  notice  to  each  of  those  persons, 
and  either  that  period  has  expired  or 
such  physical  possession  or  use  has 
been  given  up  to  the  Crown  before 
the  expiration  of  that  period,  and 

(ii)  the  Minister  has  made  an  offer 
under  section  14  to  each  of  the  persons 
then  entitled  to  compensation  under 
this  Part  in  respect  of  an  interest 
therein. 


(2)  Where,  at  any  time  before  or  after 
a  notice  of  confirmation  has  been  regis 
tered,  the  Governor  in  Council  is  of  the 
opinion  that  the  physical  possession  or  use 
by  the  Crown  of  the  land  to  which  the 
notice  relates  to  the  extent  of  the  interest 
expropriated  or  intended  to  be  expropriated 
is,  by  reason  of  special  circumstances, 
urgently  required,  the  Governor  in  Council 
may  direct 

(a)  that  there  be  substituted  for  the 
ninety  days  referred  to  in  paragraph 
(1)  (c)  such  lesser  number  of  days  as  in 
his  opinion  the  circumstances  require;  or 
(6)  where  an  application  has  been  made 
under  section  16  but  has  not  been  finally 
disposed  of,  that  such  physical  possession 
or  use  may  be  taken  or  made  by  the 
Crown  notwithstanding  that  no  offer  has 
then  been  made  under  section  14. 

18.  (1)  Where,  at  any  time  before  any 
compensation  is  paid  in  respect  of  an  inter 
est  expropriated,  the  Minister  is  of  the 
opinion  that  the  interest  is  not  or  is  no 
longer  required  by  the  Crown  for  a  public 
work  or  other  public  purpose,  or  that  a 
more  limited  interest  only  is  so  required, 


mande  a  ete  faite  en  vertu  de  1'article 
16  et  qu'il  en  a  ete  dispose  definitive- 
ment,  a  chacune  des  personnes  au  sujet 
desquelles  on  a  decide  qu'elles  avaient 
un  droit  sur  cet  immeuble  immediate- 
ment  avant  Penregistrement  de  1'avis 
de  confirmation,  un  avis  portant  que 
cette  possession  materielle  ou  cet  usage 
sont  requis  par  la  Couronne  a  compter 
de  1'expiration  de  la  periode  specifiee 
dans  1'avis  et  qui  doit  etre  d'au  moins 
quatre-vingt-dix  jours  apres  1'envoi  de 
1'avis  a  chacune  de  ces  personnes,  et, 
portant,  ou  bien  que  ce  delai  est  expire 
ou  bien  que  cette  possession  materielle 
ou  cet  usage  ont  ete  abandonnes  a  la 
Couronne  avant  1'expiration  de  ce  de 
lai,  et 

(ii)  le  Ministre  a  fait,  en  vertu  de 
1'article  14,  une  offre  a  chacune  des 
personnes  qui  peuvent  alors  pretendre 
a  une  indemnite  en  vertu  de  la  presente 
Partie  en  ce  qui  concerne  un  droit  sur 
cet  immeuble. 

(2)   Si  le  gouverneur  en  conseil  estime,  Lorsque  la 
a  un  moment  quelconque  avant  ou  apres  possession 
1'enregistrement  d'un  avis  de  confirmation,  couronne 
que  la  possession  materielle  ou  1'usage  par  est  requise 
la  Couronne  de  1'immeuble  vise  par  1'avis  d' 
dans  les  limites  du  droit  exproprie  ou  qu'on 
se  propose  d'exproprier  sont,  en  raison  de 
circonstances  speciales,  requis  d'urgence,  le 
gouverneur  en  conseil  peut  ordonner 

a)  que  soit  substitue  aux  quatre-vingt- 
dix  jours  mentionnes  a  1'alinea  (l)c), 
le  delai  plus  court  qui  lui  semble  justifie 
par  les  circonstances;  ou 
6)  s'il  a  ete  fait,  en  vertu  de  1'article  16, 
une  demande  qui  n'a  pas  fait  1'objet 
d'une  decision  finale,  que  la  Couronne 
puisse  ainsi  prendre  materiellement  pos 
session  ou  faire  usage  de  1'immeuble 
nonobstant  le  fait  qu'aucune  offre  n'a 
alors  ete  faite  en  vertu  de  1'article  14. 


18.  (1)  Lorsque,  a  un  moment  quelcon 
que  avant  le  paiement  d'une  indemnite  pour 
un  droit  exproprie,  le  Ministre  est  d'avis 
que  la  Couronne  n'a  pas  ou  n'a  plus  besoin 
de  ce  droit  pour  un  ouvrage  public  ou  a  une 
autre  fin  d'interet  public  ou  qu'elle  n'a  be 
soin  pour  cela,  que  d'un  droit  plus  restreint, 
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the  Minister  may  give  notice  that  he  in 
tends  to  abandon  the  interest  or  the  re 
mainder  of  the  interest,  as  the  case  may  be, 
by  causing  a  copy  of  the  notice  to  be  sent 
to  each  of  the  persons  mentioned  in  para 
graph  17(1)  (c),  each  of  whom  may,  within 
thirty  days  from  the  day  a  copy  of  the 
notice  was  sent  to  him,  serve  on  the 
Minister  a  notice  in  writing  that  he  elects  to 

(a)   accept  the  abandonment,  and  have 
the  interest  or  remainder  revest  in  him 
to    the    extent    that    the    abandonment 
would  operate  to  revest  it  in  him;  or 
(6)   reject  the  abandonment. 

(2)  If  each  of  the  persons  to  whom  a 
notice  is  sent  under  subsection  (1)  serves  a 
notice  on  the  Minister  under  subsection  (1) 
that  he  elects  to  accept  the  abandonment, 
the  Minister  may  cause  a  notice  of  aban 
donment  of  the  interest  expropriated  or  the 
remainder  of  the  interest,  as  the  case  may 
be,  to  be  sent  to  each  of  those  persons  and 
to  the  Attorney  General  of  Canada,  who 
shall  thereupon  confirm  the  abandonment 
by  causing  such  notice  to  be  registered  in 
the  office  of  the  registrar  where  the  notice 
of  confirmation  was  registered. 


le  Ministre  peut  donner  avis  qu'il  a  Pinten- 
tion  de  renoncer  au  droit  ou  ce  qui  reste  du 
droit,  selon  le  cas,  en  faisant  envoyer  une 
copie  de  1'avis  a  chacune  des  personnes 
visees  a  1'alinea  17(l)c);  chacune  de  ces 
personnes  peut,  dans  les  trente  jours  a 
compter  du  jour  ou  une  copie  de  1'avis  lui 
a  ete  adressee,  signifier  au  Ministre  un  avis 
enonc.ant  qu'elle  choisit 

a)  d'accepter  la  renonciation  et  de  re- 
prendre  le  droit  ou  ce  qui  reste  de  ce 
droit  dans  la  mesure  ou  la  renonciation 
aurait  pour  effet  de  lui  en  faire  retour; 
ou 

b)  de  rejeter  la  renonciation. 

(2)  Si  chacune  des  personnes  auxquelles  Acceptation 
un  avis  est  envoye  en  vertu  du  paragraphe  de  la 

,.,..•       .«  Ti/r-'i  _LJ  renonciation 

(1)  signme  au  Ministre  en  vertu  du  para 
graphe  (1)  avis  qu'elle  choisit  d'accepter 
la  renonciation,  le  Ministre  peut  faire  en 
voyer  un  avis  de  renonciation  au  droit 
exproprie  ou  a  ce  qui  en  reste,  selon  le  cas, 
a  chacune  de  ces  personnes  et  au  procureur 
general  du  Canada  qui  doit  des  lors  con- 
firmer  la  renonciation  en  faisant  enregis- 
trer  cet  avis  au  bureau  du  registrateur  ou 
a  ete  enregistre  1'avis  de  confirmation. 


Effect  of 
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19.  Where  an  interest  expropriated  or  a 
remainder  of  an  interest  in  land  is  con 
firmed  to  be  abandoned,  the  interest 
expropriated  thereupon  revests  in  the 
persons  from  whom  it  was  taken  or  the 
persons  entitled  to  claim  through  or  under 
them,  or  the  land  thereupon  revests  in 
those  persons  subject  to  the  more  limited 
interest  therein  retained  by  the  Crown,  as 
the  case  may  be. 


19.  Quand  est  confirmee  la  renonciation  Effet  de  la 
a  un  droit  exproprie  ou  a  ce  qui  reste  d'un 
droit  reel  immobilier,  le  droit  exproprie  fait  ciation 
retour  des  lors  aux  personnes  a  qui  il  avait 
ete  enleve  ou  a  celles  reclamant  par  leur 
intermediate  ou  sous  leur  autorite,  selon 
le  cas,  ou  rimmeuble  fait  retour  a  ces  per 
sonnes  sous  reserve  du  droit  plus  restreint 
que  la  Couronne  a  retenu  eventuellement 
sur  celui-ci. 


Duties  of 
registrar 


20.  Every  registrar  shall  receive  and 
permanently  preserve  in  his  office  such 
notices  and  plans  as  the  Attorney  General 
of  Canada  causes  to  be  registered  under 
this  Part,  and  shall  endorse  thereon  the 
day,  hour  and  minute  when  the  same  were 
received  by  him  as  the  time  of  registration 
and  make  such  entries  in  his  records  as 
will  make  their  registration  of  public 
record. 


20.  Chaque  registrateur  doit  recevoir  et  Fonctions  du 
conserver  en  permanence  a  son  bureau  les  regist 
avis  et  plans  que  le  procureur  general  du 
Canada  fait  enregistrer  en  vertu  de  la  pre- 
sente   Partie;   il   doit   y   inscrire   le   jour, 
1'heure    et    la    minute    de    leur    reception 
par  lui  comme  etant  ceux  de  leur  enregis- 
trement  et  faire  dans  ses  registres  les  ins 
criptions    necessaires    pour   rendre    public 
leur  enregistrement. 
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21.  Unless  questioned  by  the  Crown, 

(a)  a  document  purporting  to  be  signed 
by   the   Minister   shall   be   conclusively 
deemed  to  have  been  so  signed; 

(b)  it  shall  be  conclusively  deemed  that 

(i)    all   of   the   interests   to   which   a 

notice  of  intention  relates  are, 

(ii)    a  more  limited  interest  only  to 

which  a  notice  of  confirmation  relates 

is,  or 

(iii)  an  interest  stated  in  a  notice  of 

abandonment  to  be  abandoned  or  the 

remainder  of  the  interest,  as  the  case 

may  be,  is  not  or  is  no  longer, 

in  the  opinion  of  the  Minister  required 
by  the  Crown  for  a  public  work  or  other 
public  purpose;  and 

(c)  it  shall  be  conclusively  deemed  that, 
upon  being  caused  to  be  registered  by 
the  Attorney  General  of  Canada  in  the 
office  of  the  registrar  where  a  notice  of 
intention  to   expropriate   an  interest  in 
land   was   registered,   a   document   pur 
porting  to  be  a  notice  of  confirmation  of 
the  intention  to  expropriate  that  interest 
or  a  more  limited  interest  only  in  the 
land  is  a  notice  of  confirmation  thereof 
thereupon  registered  in  accordance  with 
this  Part. 

22.  A  document  purporting  to  be  certified 
by  a  registrar  to  be  a  true  copy  of  a  notice 
or  plan  registered  under  this  Part  at  a  time 
stated  in  the  certificate  is,  without  proof 
of  the  official  character  or  signature  of  the 
registrar,  evidence  of  the  facts  stated 
therein  and  of  the  registration  of  the  notice 
or  plan  at  the  time  so  stated. 


21.  Sauf  si  la  Couronne  le  conteste,       Avisperemp- 

toirement 

a)  un  document  paraissant  signe  par  leopposabie 
Ministre     est     peremptoirement     cense  sauf  a  la 
avoir  ete  signe  par  lui; 
6)  il  est  peremptoirement  considere  que 

(i)   tous  les  droits  vises  par  un  avis 

d 'intention  sont 

(ii)   un  droit  plus  restreint  seulement 

vise  par  un  avis  de  confirmation  est, 

ou 

(iii)  un  droit  auquel  il  a  ete  renonce 
par  un  avis  de  renonciation  ou  ce  qui 
reste  de  ce  droit,  selon  le  cas,  n'est 
pas  ou  n'est  plus, 

selon  1 'opinion  du  Ministre,  requis  par 
la  Couronne  pour  un  ouvrage  public  ou  a 
une  autre  fin  d'interet  public;  et 

c)  il  est  considere  peremptoirement  que, 
lorsque  le  procureur  general  du  Canada 
a  fait  enregistrer  au  bureau  du  registra- 
teur  ou  un  avis  d'intention  d'exproprier 
un  droit  reel  immobilier  a  ete  enregistre, 
un  document  paraissant  etre  un  avis  de 
confirmation  de  1'intention  d'exproprier 
ce  droit  ou  un  droit  plus  restreint  sur 
1'immeuble,  ce  document  est  un  avis  de 
confirmation  de  cette  intention  des  lors 
enregistre  en  conformite  de  la  presente 
Partie. 

22.  Un   document  paraissant  avoir   ete  Preuve  de 
certifie  par  un  registrateur  comme  etant  une  ]'avl8e*  de 

,.  ,.  .  ,,  ,        lenregistre- 

copie  conforme  dun  avis  ou  dun  plan  ment 
enregistre  selon  la  presente  Partie  au  mo 
ment  indique  dans  le  certificat  fait  preuve, 
sans  qu'il  soit  necessaire  de  faire  la  preuve 
de  la  qualite  officielle  ni  de  la  signature  du 
registrateur,  des  declarations  contenues 
dans  le  certificat  et  de  1'enregistrement  de 
1'avis  ou  du  plan  au  moment  ainsi  indique. 


Right  to 
compensa 
tion 


Compensation 

23.  (1)  Compensation  shall  be  paid  by 
the  Crown  to  each  person  who,  immedi 
ately  before  the  registration  of  a  notice  of 
confirmation,  was  the  owner  of  a  right, 
estate  or  interest  in  the  land  to  which  the 
notice  relates,  to  the  extent  of  his  expro 
priated  interest,  the  amount  of  which  com 
pensation  shall  be  equal  to  the  aggregate  of 


Indemnite 

23.   (1)  Une  indemnite  doit  etre  payee  Droit  a 
par  la  Couronne  a  chaque  personne  qui,  i'"»demmt6 
immediatement  avant  1'enregistrement  d'un 
avis  de  confirmation,  etait  le  titulaire  d'un 
droit  reel  immobilier  sur  1'immeuble  vise 
par  1'avis,  jusqu'a  concurrence  de  son  droit 
exproprie;  le  montant  de  cette  indemnite 
doit  etre  egal  a  Pensemble 
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(a)  the  value  of  the  expropriated  inter 
est  at  the  time  of  its  taking,  and 

(b)  the  amount  of  any  decrease  in  value 
of  the  remaining  property  of  the  owner, 
determined  as  provided  in  section  25. 

Time  as  of  (2)  For  the  purposes  of  this  section  and 
which  value  sections  24  and  25,  the  time  of  the  taking 
determined  of  an  expropriated  interest  is, 

(a)  where   an  election   has   been  made 
under  subsection  (3)  by  the  owner  there 
of,  the  time  specified  by  him  in  his  elec 
tion;  and 

(b)  in  any  other  case,  the  time  when  the 
notice  of  confirmation  was  registered. 


Election  as 
to  time 
where 
notice  of 
confirma 
tion  not  sent 
until  after 
ninety  days 
from  regis 
tration 


(3)  Where  no  copy  of  a  notice  of  con 
firmation  was  sent  to  a  person  whose  name 
is  set  forth  in  the  report  of  the  Attorney 
General  of  Canada  referred  to  in  subsec 
tion  4(2)  or  who  served  an  objection  on 
the  Minister  under  section  7  until  a  time 
more  than  ninety  days  after  the  registra 
tion  of  the  notice,  such  person  may,  at  any 
time  before  any  compensation  is  paid  to 
him  in  respect  of  any  expropriated  interest 
of  which  he  was  the  owner  immediately 
before  the  registration  of  the  notice  of  con 
firmation,  elect  to  have  the  value  of  such 
interest  determined  at  either 

(a)  the  time  when  the  notice  of  confir 
mation  was  registered,  or 
(6)  the  time  when  the  copy  of  the  notice 
of  confirmation  was  sent  to  him, 

as  specified  by  him  in  his  election. 


Rules  for  24.    (1)    The   rules  Set  forth   in  this  Sec- 

determining  tion  shall  be  applied  in   determining  the 
value  of  an  expropriated  interest. 


value 


Market 

value 

defined 


Where 
owner 
required  to 
give  up 
occupation 


(2)  Subject  to  this  section,  the  value  of 
an  expropriated  interest  is  the  market  value 
thereof,  that  is  to  say,  the  amount  that 
would  have  been  paid  for  the  interest  if,  at 
the  time  of  its  taking,  it  had  been  sold  in 
the  open  market  by  a  willing  seller  to  a 
willing  buyer. 

(3)  Where  the  owner  of  an  expropriated 
interest  was  in  occupation  of  any  land  at 
the  time  the  notice  of  confirmation  was 
registered  and,  as  a  result  of  the  expro 
priation,  it  has  been  necessary  for  him  to 


Choix  du 
moment 
lorsque 
1'avis  de 
confirmation 
n'est  envoye 
que  plus  de 
quatre-vingt- 
dix  jours 
apres  1'enre- 
gistrement 


a)  de  la  valeur  du  droit  exproprie  a  la 
date  de  sa  prise  de  possession,  et 
6)  du  montant  de  la  diminution  de  va 
leur  de  ce  qui  reste  au  titulaire,  deter 
mine  ainsi  que  le  prevoit  Particle  25. 

(2)  Aux  fins  du  present  article  et  des  Moment 
articles  24  et  25,  le  moment  de  la  prise  de  auiuei  la 
possession  d'un  droit  exproprie  est,  dltermbee 

a)  lorsqu'un  choix  a  ete  fait  en  vertu  du 
paragraphe    (3)    par  le  titulaire  de  ce 
droit,  le  moment  specific  par  lui  dans 
son  choix;  et 

b)  dans  tout  autre  cas,  le  moment  ou 
1'avis  de  confirmation  a  ete  enregistre. 

(3)  Lorsqu'une  copie  d'un  avis  de  con 
firmation  n'a  ete  envoyee  a  une  personne 
dont  le  nom  est  indique  dans  le  rapport  du 
procureur  general  du  Canada  mentionne  au 
paragraphe  4(2)   ou  a  une  personne  qui  a 
signifie  au  Ministre  une  opposition  en  vertu 
de  1'article  7,  que  plus  de  quatre-vingt-dix 
jours  apres  l'eriregistrement  de  1'avis,  cette 
personne  peut,  a  tout  'moment  avant  qu'une 
indemnite  ne  lui  soit  payee  pour  un  droit 
exproprie  dont  elle  etait  le  titulaire  imme- 
diatement  avant  1'enregistrement  de  1'avis 
de  confirmation,  choisir  de  faire  determiner 
la  valeur  de  ce  droit 

a)  soit  a  la  date  ou  1'avis  de  confirma 
tion  a  ete  enregistre, 

b)  soit  a  la  date  ou  la  copie  de  1'avis  de 
confirmation  lui  a  ete  envoyee, 

et  faire  connaitre  son  choix. 

24.   (1)  Les  regies  qu'enonce  le  present  Regies  de  la 
article  doivent  s'appliquer  a  la  determina-  determma- 

,  •         ,     ,          i  11         i     -j.  •  '  tion  de  la 

tion  de  la  valeur  d  un  droit  exproprie.         valeur 

(2)  Sous  reserve  du  present  article,  la  Definition 
valeur  d'un  droit  exproprie  est  la  valeur  de 
ma.rch.ande    de    ce    droit,    c'est-a-dire    le 
montant  qui  aurait  ete  paye  pour  ce  droit 

si,  a  la  date  de  la  prise  de  possession,  il 
avait  ete  vendu  sur  le  marche  libre  par  un 
vendeur  consentant  a  un  acheteur  con- 
sentant. 

(3)  Lorsque  le  titulaire  d'un  droit  ex-  Lorsque  le 
proprie    occupait    Fimmeuble    a    la    date 
d'enregistrement  de  1'avis  de  confirmation 

et,  qu'a  la  suite  de  1'expropriation,  il  lui  Toccupation 
a   fallu  renoncer  a  1'occupation   de  1'im- 
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Where 

specially 

designed 

building 

erected  on 

land 


give  up  occupation  of  the  land,  the  value 
of  the  expropriated  interest  is  the  greater  of 

(a)  the  market  value  thereof  determined 
as  set  forth  in  subsection  (2),  or 

(5)  the  aggregate  of 

(i)  the  market  value  thereof  deter 
mined  on  the  basis  that  the  use  to 
which  the  expropriated  interest  was 
being  put  at  the  time  of  its  taking  was 
its  highest  and  best  use,  and 

(ii)  the  costs,  expenses  and  losses 
arising  out  of  or  incidental  to  the 
owner's  disturbance  including  moving 
to  other  premises,  but  if  such  cannot 
practically  be  estimated  or  determined, 
there  may  be  allowed  in  lieu  thereof 
a  percentage,  not  exceeding  fifteen,  of 
the  market  value  determined  as  set 
forth  in  subparagraph  (i), 

plus  the  value  to  the  owner  of  any 
element  of  special  economic  advantage 
to  him  arising  out  of  or  incidental  to 
his  occupation  of  the  land,  to  the 
extent  that  no  other  provision  is  made 
by  this  paragraph  for  the  inclusion 
thereof  in  determining  the  value  of  the 
expropriated  interest; 

and  in  any  case  where  the  Crown  has  taken 
physical  possession  or  made  use  of  the 
land  upon  the  expiration  of  a  period  of 
notice  to  the  owner  shorter  than  the  ninety 
days  mentioned  in  paragraph  17(1)  (c), 
there  shall  be  added  to  the  value  of  the 
expropriated  interest  otherwise  determined 
under  this  section  an  additional  amount 
equal  to  ten  per  cent  thereof. 


(4)  Notwithstanding  subsection  (3), 
where  any  parcel  of  land  to  which  a  notice 
of  confirmation  relates  had  any  building 
or  other  structure  erected  thereon  that  was 
specially  designed  for  use  for  the  purpose 
of  a  school,  hospital,  municipal  institution 
or  religious  or  charitable  institution 
or  for  any  similar  purpose,  the  use  of 
which  building  or  other  structure  for  that 
purpose  by  the  owner  has  been  rendered 
impracticable  as  a  result  of  the  expropria- 


meuble,  la  valeur  du  droit  exproprie  est  le 
plus  eleve  des  deux  montants  suivants: 

a)  la  valeur  marchande  de  ce  droit,  de 
terminee  de  la  maniere  indiquee  au  para- 
graphe  (2),  ou 

b)  1'ensemble 

(i)  de  la  valeur  marchande  de  ce  droit 
determinee  d'apres  1'usage  qu'on  en 
faisait  a  la  date  de  la  prise  de  posses 
sion,  considere  comme  s'il  etait  le  plus 
remunerates  et  le  plus  rationnel,  et 
(ii)  des  frais,  depenses  et  pertes  attri- 
buables  ou  connexes  au  trouble  de 
jouissance  eprouve  par  le  titulaire,  y 
compris  son  demenagement  dans 
d'autres  lieux,  mais  s'il  n'est  pas  pos 
sible  de  les  evaluer  ou  de  les  de 
terminer  en  pratique,  on  peut  les 
remplacer  par  un  pourcentage  n'exce- 
dant  pas  quinze  pour  cent  de  la  valeur 
marchande  determinee  comme  1'indi- 
que  le  sous-alinea  (i), 

plus  la  valeur,  pour  le  titulaire,  de 
tout  facteur  representant  pour  lui  un 
avantage  economique  particulier  attribu- 
able  ou  connexe  a  son  occupation 
de  rimmeuble,  dans  la  mesure  ou  le 
present  alinea  ne  prevoit  pas  par  ailleurs 
1'inclusion  de  ce  facteur  dans  la  deter 
mination  de  la  valeur  du  droit  exproprie; 

et  dans  tout  cas  ou  la  Couronne  a  mate- 
riellement  pris  possession  ou  fait  usage  de 
1'immeuble  a  1'expiration  d'un  delai  de 
preavis  au  titulaire  qui  est  plus  court  que 
le  preavis  de  quatre-vingt-dix  jours  men- 
tionne  a  1'alinea  17(l)c),  il  doit  etre  ajoute 
a  la  valeur  du  droit  exproprie  par  ailleurs 
determinee  en  vertu  du  present  article,  un 
supplement  egal  a  dix  pour  cent  de  cette 
valeur. 

(4)  Nonobstant  le  paragraphe  (3),  lors-  Bailment 
que,  sur  un  terrain  vise  par  un  avis  de  constrmt 
confirmation,  etait  construit  un  batiment 
ou  une  autre  structure  specialement  congus 
pour  servir  aux  fins  d'un  etablissement 
scolaire,  hospitalier  ou  municipal  ou  d'une 
institution  religieuse  ou  charitable  ou  a  des 
fins  analogues,  dont  1'utilisation  a  ces  fins 
par  le  titulaire  est  devenue  pratique- 
ment  impossible  a  la  suite  de  1'expropria- 
tion,  la  valeur  du  droit  exproprie  est,  si  ce 
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tion,  the  value  of  the  expropriated  interest 
is,  if  the  expropriated  interest  was  and, 
but  for  the  expropriation,  would  have  con 
tinued  to  be  used  for  that  purpose  and 
at  the  time  of  its  taking  there  was  no 
general  demand  or  market  therefor  for 
that  purpose,  the  greater  of 

(a)  the  market  value  of  the  expropriated 
interest  determined  as  set  forth  in  sub 
section  (2),  or 

(b)  the  aggregate  of 

(i)  the  cost  of  any  reasonably  alterna 
tive  interest  in  land  for  that  purpose, 
and 

(ii)  the  cost,  expenses  and  losses  aris 
ing  out  of  or  incidental  to  moving  to 
and  re-establishment  on  other  prem 
ises,  but  if  such  cannot  practically 
be  estimated  or  determined,  there  may 
be  allowed  in  lieu  thereof  a  percentage, 
not  exceeding  fifteen,  of  the  cost  deter 
mined  under  subparagraph  (i), 

minus  the  amount  by  which  the  owner 
has  improved,  or  may  reasonably  be 
expected  to  improve,  his  position  through 
re-establishment  on  other  premises; 

and  in  any  case  where  the  Crown  has 
taken  physical  possession  or  made  use  of 
the  parcel  of  land  upon  the  expiration  of 
a  period  of  notice  to  the  owner  shorter 
than  the  ninety  days  mentioned  in  para 
graph  17(1)  (c),  there  shall  be  added  to  the 
value  of  the  expropriated  interest  otherwise 
determined  under  this  section  an  additional 
amount  equal  to  ten  per  cent  thereof. 


(5)  For  the  purposes  of  subparagraphs 
(3)  (6)  (ii)  and  (4)(fe)(ii),  consideration 
shall  be  given  to  the  time  and  circum 
stances  in  which  a  former  owner  was 
allowed  to  continue  in  occupation  of  the 
land  after  the  Crown  became  entitled  to 
take  physical  possession  or  make  use  there 
of,  and  to  any  assistance  given  by  the 
Minister  to  enable  such  former  owner  to 
seek  and  obtain  alternative  premises. 


droit  exproprie  etait  utilise  a  ces  fins  et — 
n'eut  ete  1'expropriation — aurait  continue 
de  1'etre  et  si,  a  la  date  de  la  prise  de 
possession,  il  n'y  avait  pas,  en  general,  de 
demande  ou  de  marche  a  ces  fins  pour  ce 
droit  exproprie,  le  plus  eleve  des  deux 
montants  suivants: 

a)  la  valeur  marchande  du  droit  expro 
prie,  determinee  comme  1'indique  le 
paragraphe  (2) ,  ou 

6)   Pensemble 

(i)  du  cout  d'un  droit  reel  immobilier 
susceptible  de  remplacer  raisonnable- 
ment  a  ces  fins  le  droit  exproprie,  et 
(ii)  des  frais,  des  depenses  et  des 
pertes  attribuables  ou  connexes  au  de- 
menagement  et  a  1'installation  dans 
d'autres  lieux,  mais  s'il  n'est  pas  pos 
sible  de  les  evaluer  ou  de  les  deter 
miner  en  pratique,  on  peut  les  rem 
placer  par  un  pourcentage  n'excedant 
pas  quinze  pour  cent  des  frais  deter 
mines  comme  1'indique  le  sous-alinea 
(i), 

moins  le  montant  de  1'amelioration  de  la 
situation  du  titulaire  qui  a  ete  obtenue 
ou  qu'on  peut  raisonnablement  prevoir 
du  fait  de  sa  reinstallation  dans  d'autres 
lieux ; 

et,  en  tout  cas  lorsque  la  Couronne  a  pris 
materiellement  possession  du  terrain  ou 
en  a  fait  usage,  a  1'expiration  d'un  delai  de 
preavis  au  titulaire  qui  est  plus  court  que 
le  preavis  de  quatre-vingt-dix  jours  men- 
tionne  a  Palinea  17(l)c),  il  doit  etre  ajou- 
te  a  la  valeur  du  droit  exproprie  par  ail- 
leurs  determinee  en  vertu  du  present  article, 
un  supplement  egal  a  dix  pour  cent  de  cette 
valeur. 

(5)  Aux  fins  des  sous-alineas  (3)b)(ii)  Facteurs 
et  (4)6)  (ii),  on  doit  tenir  compte  du  mo-  pem 
ment  auquel  et  des  circonstances  dans  les- 
quelles  un  titulaire  a  ete  autorise  a  conser- 
ver  1'occupation  de  1'immeuble  apres  que  la 
Couronne  a  acquis  le  droit  d'en  prendre 
materiellement  possession  ou  d'en  faire 
usage  ainsi  que  de  toute  assistance  fournie 
par  le  Ministre  pour  permettre  a  ce  titu 
laire  de  chercher  et  d'obtenir  des  lieux  de 
r  emplacement. 
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Land  used  (6)  Where  an  expropriated  interest  was, 
for  residence  immediately  before  the  registration  of  a 
notice  of  confirmation,  being  used  by  the 
owner  thereof  for  the  purposes  of  his 
residence  and  the  value  of  the  interest 
otherwise  determined  under  this  section  is 
less  than  the  minimum  amount  sufficient 
to  enable  the  owner,  at  the  earlier  of 

(a)  the  time  of  payment  to  him  of  any 
compensation  in  respect  of  the  interest, 
otherwise   than   pursuant   to    any    offer 
made  to  him  under  section  14,  or 

(b)  the  time  when  the  Crown  became 
entitled  to  take  physical  possession  or 
make  use  of  the  land  to  the  extent  of 
the  interest  expropriated, 

to  relocate  his  residence  in  or  on  premises 
reasonably  equivalent  to  the  premises 
expropriated,  there  shall  be  added  to  the 
value  of  the  interest  otherwise  determined 
under  this  section  the  amount  by  which 
that  minimum  amount  exceeds  such  value. 


Moving  and 
relocation, 
expenses  of 
owner  of 
leasehold 
interest 


Land 
subject  to 
security 
interest 


(7)  Where  an  expropriated  interest  was, 
immediately   before  the   registration   of   a 
notice  of  confirmation,  owned  by  the  owner 
thereof  as  a  leasehold  interest,  there  shall 
be  substituted  for  the  amount  determined 
under  subparagraph   (3)  (6)  (ii)   or   (4)  (6) 
(ii) ,  or  the  amount  by  which  the  minimum 
amount  referred  to  in  subsection   (6)    ex 
ceeds  the  value  of  the  interest  referred  to 
therein    otherwise    determined    under    this 
section,  as  the  case  may  be,  such  part  of 
that  amount  as  is  appropriate  having  re 
gard  to 

(a)  the  length  of  the  term  of  the  lease 
hold  interest  and  the  portion  of  the  term 
remaining   at   the    time    at    which    the 
determination  is  relevant, 

(b)  any  right  or  reasonable  prospect  of 
renewal  of  the  term  that  the  owner  of 
the  leasehold  interest  had,  and 

(c)  any  investment  in  the  land  by  the 
owner  of  the  leasehold  interest  and  the 
nature  of  any  business  carried  on  by  him 
thereon. 

(8)  Where  an  expropriated  interest  was, 
immediately  before  the  registration   of   a 
notice  of  confirmation,  subject  to  an  inter- 


(6)  Lorsqu'un  droit  exproprie  etait,  im-  Immeubie 
mediatement   avant   1'enregistrement   d'un  utlllse 

,  ,,          ..  ,.,.    ,  comme 

avis  de  confirmation,  utilise  par  son  titu-  resi(ience 
laire  aux  fins  de  sa  residence  et  que  la 
valeur  de  ce  droit  par  ailleurs  determinee 
en  vertu  du  present  article  est  inferieure  au 
montant  minimum  suffisant  pour  permettre 
au  titulaire  de  se  reinstaller, 

a)  soit  au  moment  ou  lui  est  fait  le  paie- 
ment  d'une  indemnite  relative  au  droit 
autrement  qu'en  conformite  d'une  offre 
a  lui  faite  en  vertu  de  1'article  14, 

b)  soit  au  moment  ou  la  Couronne  a  eu 
le  droit  de  prendre  materiellement  pos 
session  ou  de  faire  usage  de  1'immeuble 
dans  les  limites  du  droit  exproprie, 

en  prenant  de  ces  deux  dates  celle  qui  est 
anterieure  a  1'autre,  dans  ou  sur  des  lieux 
raisonnablement  equivalant  aux  lieux  ex- 
propries,  on  doit  aj  outer  a  la  valeur  du 
droit  par  ailleurs  determine  en  vertu  du 
present  article  le  montant  par  lequel  ce 
montant  minimum  depasse  cette  valeur. 

(7)  Lorsqu'un     droit     exproprie     etait,  Frais  de 
immediatement  avant  1'enregistrement  d'un  demenage- 

i    .     ii         i  •        ment  et  de 

avis  de  confirmation,  celui  d  un  locataire,  reinstaiia- 
on  doit  substituer  au  montant  determine  tion  du 
en    vertu    des    sous-alineas    (3)6)(ii)     ou locataire 
(4)b)(ii),    ou    au   montant   par   lequel   le 
montant  minimum  mentionne  au  paragra- 
phe  (6)  depasse  la  valeur  du  droit  y  men 
tionne  par  ailleurs  determinee  en  vertu  du 
present  article,  selon  le  cas,  la  partie  de  ce 
montant  qui  convient  compte  tenu 

a)  de  la  duree  du  bail  et  de  la  periode 
restant  a  courir  au  moment  auquel  se 
rapporte  la  determination, 

6)  de  tout  droit  ou  de  toute  perspective 
raisonnable  de  renouvellement  du  bail 
qu'avait  le  locataire,  et 

c)  de  tout  investissement  dans  1'immeu- 
ble  par  le  locataire  et  de  la  nature  de 
toute  entreprise  exercee  par  lui  sur  les 
lieux. 


(8)  Lorsqu'un  droit  exproprie  etait,  im-  Immeubie 
mediatement  avant  1'enregistrement  d'un  assujetti  a 
avis  de  confirmation,  assujetti  a  un  droit  u 
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est  in  land  that  was  held  by  the  owner 
thereof  as  security  only  (hereinafter  in 
this  subsection  called  a  "security  interest") , 

(a)  the  value  of  the  expropriated  inter 
est  is  the  aggregate  of 

(i)  the  value  thereof  otherwise  deter 
mined  under  this  section  as  though  it 
had  not  been  subject  to  any  security 
interest,  and 

(ii)  the  amount  of  any  loss  or  an 
ticipated  loss  to  the  owner  of  the 
expropriated  interest  resulting  from  a 
difference  in  rates  of  interest  during 
the  remainder  of  the  period  for  which 
any  principal  amount  payable  under 
the  terms  of  the  security  was  advanced 
(such  difference  to  be  calculated  on 
the  basis  of  an  assumed  rate  of  inter 
est  not  in  excess  of  the  prevailing  rate 
of  interest  for  an  equivalent  security), 
to  the  extent  that  no  other  provision 
is  made  by  this  section  for  the  inclu 
sion  of  an  amount  in  respect  of  such 
loss  or  anticipated  loss  in  determining 
the  value  of  the  expropriated  interest, 

less  the  value  of  each  security  interest 
to  which  the  expropriated  interest  was 
subject,  determined  as  provided  in  para 
graph  (b)  but  as  though  no  amount  were 
included  therein  by  virtue  of  subpara- 
graph  (ii)  of  that  paragraph; 

(b)  the  value  of  the  security  interest 
is  the  aggregate  of 

(i)  the  principal  amount  outstanding 
under  the  terms  of  the  security,  and 
any  interest  due  or  accrued  thereunder, 
at  the  time  of  the  registration  of  the 
notice  of  confirmation,  and 
(ii)  an  amount  equal  to  three  times 
the  interest  element,  calculated  as  a 
monthly  amount,  of  any  payment  of 
interest  or  of  principal  and  interest 
payable  under  the  terms  of  the  secu 
rity  at  the  rate  in  effect  thereunder 
immediately  before  the  registration  of 
the  notice  of  confirmation, 

and  where  the  expropriated  interest  was 
subject  to  more  than  one  security  inter 
est,  the  value  of  each  security  interest 
shall  be  determined  in  the  order  of  its 


reel  immobilier  qui  n'etait  detenu  par  son 
titulaire  qu'a  titre  de  garantie  (ci-apres 
appele  au  present  paragraphs  une 
«surete»), 

a)  la  valeur  du  droit  exproprie  est  1'en- 

semble 

(i)  de  la  valeur  du  droit  exproprie, 
par  ailleurs  determinee  en  vertu  du 
present  article  comme  s'il  n'avait  etc 
assujetti  a  aucune  surete,  et 

(ii)  du  montant  de  toute  perte  ou  de 
toute  perte  prevue,  pour  le  titulaire 
du  droit  exproprie,  par  suite  d'une  dif 
ference  de  taux  d'interet  durant  le 
reste  de  la  periode  pour  laquelle  un 
montant  en  principal  payable  en  vertu 
des  conditions  de  la  garantie  a  ete 
avance  (cette  difference  devant  etre 
calculee  a  partir  d'un  taux  d'interet 
hypothetique  ne  depassant  pas  le  taux 
d'interet  courant  pour  une  garantie 
equivalente) ,  dans  la  mesure  ou  au 
cune  autre  disposition  du  present  ar 
ticle  ne  prevoit  1'inclusion,  dans  la 
determination  de  la  valeur  du  droit 
exproprie,  d'un  montant  a  1'egard  de 
cette  perte  ou  de  cette  perte  prevue, 

moins  la  valeur  de  chaque  surete  a  la 
quelle  le  droit  exproprie  etait  assujetti, 
determinee  comme  le  prevoit  1'alinea  b) 
mais  comme  si  aucun  montant  n'y  etait 
inclus  en  vertu  du  sous-alinea  (ii)  de 
cet  alinea; 

6)  la  valeur  de  la  surete  est  1'ensemble 

(i)  du  principal  impaye  suivant  les 
conditions  de  la  garantie  et  de  tout  in- 
teret  exigible  ou  couru  en  vertu  de 
celle-ci,  a  1'epoque  de  Penregistrement 
de  1'avis  de  confirmation,  et 

(ii)  d'un  montant  egal  a  trois  fois 
1'element  d'interet,  calcule  comme 
montant  mensuel,  de  tout  paiement 
d'interet,  ou  de  principal  et  d'interet 
payable  aux  termes  de  la  garantie,  au 
taux  en  vigueur  aux  termes  de  celle- 
ci  immediatement  avant  1'enregistre- 
ment  de  1'avis  de  confirmation, 

et  lorsque  le  droit  exproprie  etait  assu 
jetti  a  plus  d'une  surete,  la  valeur  de  cha 
que  surete  doit  etre  determinee  selon  son 
rang  mais  en  aucun  cas  la  valeur  d'une 
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priority  but  in  no  case  shall  the  value 
of  any  security  interest  to  which  an 
expropriated  interest  was  subject  exceed 
the  value  of  the  expropriated  interest 
otherwise  determined  under  this  section 
as  though  it  had  not  been  subject  to  any 
security  interest,  less  the  value  of  each 
other  security  interest  the  value  of  which 
is  required  by  this  subsection  to  be  deter 
mined  in  priority  thereto;  and 
(c)  where  part  only  of  the  interest  that 
was  subject  to  a  security  interest  was 
expropriated,  the  value  of  the  security 
interest  is  that  proportion  of  the  value 
thereof  otherwise  determined  under  this 
subsection  as  though  the  whole  of  the 
interest  subject  to  the  security  interest 
had  been  expropriated,  that 

(i)  the  value  of  the  part  only  of  the 
interest,  otherwise  determined  under 
this  subsection  as  though  it  had  not 
been  subject  to  any  security  interest, 

is  of 

(ii)  the  value  of  the  whole  of  the 
interest  otherwise  determined  under 
this  subsection  as  though  it  had  not 
been  subject  to  any  security  interest, 

less  the  same  proportion  of  the  interest 
element  of  any  payment  made  under  the 
terms  of  the  security,  between  the  time 
of  the  registration  of  the  notice  of  con 
firmation  and  the  time  of  payment  of 
any  compensation  in  respect  of  the 
security  interest,  otherwise  than  pur 
suant  to  any  offer  made  to  the  owner 
thereof  under  section  14. 

(9)  In  determining  the  value  of  an  ex 
propriated  interest,  no  account  shall  be 
taken  of 

(a)  any  anticipated  or  actual  use  by  the 
Crown  of  the  land  at  any  time  after  the 
expropriation ; 

(b)  any  value  established  or  claimed  to 
be  established  by  or  by  reference  to  any 
transaction  or  agreement  involving  the 
sale,  lease   or  other  disposition  of  the 
interest  or  any  part  thereof,  where  such 
transaction    or    agreement   was   entered 
into  after  the  registration  of  the  notice 
of  intention  to  expropriate; 


surete  a  laquelle  etait  assujetti  un  droit 
exproprie  ne  doit  depasser  la  valeur  ob- 
tenue  en  soustrayant  de  la  valeur  du 
droit  exproprie,  par  ailleurs  determinee 
en  vertu  du  present  article  comme  si  ce 
droit  n'avait  ete  assujetti  a  aucune 
surete,  la  valeur  de  toutes  les  autres 
suretes  de  rang  anterieur  dont  le  present 
paragraphe  requiert  la  determination  en 
priorite;  et 

c)  lorsque  1'expropriation  ne  porte  que 
sur  une  partie  du  droit  assujetti  a  une 
surete,  la  valeur  de  la  surete  est  la  frac 
tion  de  sa  valeur  totale,  par  ailleurs  de 
terminee  en  vertu  du  present  paragraphe 
comme  si  tout  le  droit  assujetti  a  la 
surete  avait  ete  exproprie,  que 

(i)  la  valeur  de  ladite  partie  du  droit, 
par  ailleurs  determinee  en  vertu  du 
present  paragraphe  comme  si  le  droit 
n'avait  ete  assujetti  a  aucune  surete, 

represente  par  rapport  a 

(ii)  la  valeur  de  tout  le  droit,  par  ail 
leurs  determinee  en  vertu  du  present 
paragraphe  comme  si  le  droit  n'avait 
ete  assujetti  a  aucune  surete, 

moins  la  meme  fraction  de  1'element  d'in- 
teret  de  tout  paiement,  effectue  aux  ter- 
mes  de  la  garantie,  entre  le  moment  de 
1'enregistrement  de  1'avis  de  confirmation 
et  le  moment  du  paiement  de  toute  in- 
demnite  pour  la  surete  autrement  qu'en 
conformite  d'une  offre  faite  a  son  titu- 
laire  en  vertu  de  1'article  14. 


' 


(9)  En  determinant  la  valeur  d'un  droit 
exproprie,  il  ne  sera  tenu  aucun  compte 

a)  de  tout  usage  que  la  Couronne  en-  tenir  compte 
visage   de   faire   ou   fait  reellement   de 
I'immeuble  a  tout  moment  apres  1'expro 
priation  ; 

b)  de  toute  valeur  etablie  ou  pretendue 
etablie  par  une  operation  ou  un  contrat 
comportant  la  vente,  le  louage  ou  toute 
autre  alienation  du  droit  ou  de  partie  de 
ce  droit,  ou  par  reference  a  ceux-ci,  lors 
que  cette  operation  ou  ce  contrat  a  ete 
passe  apres  1'enregistrement  de  1'avis  de 
1  'intention  d  'exproprier  ; 
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(c)  any  increase  or  decrease  in  the  value 
of  the  interest  resulting  from  the  antici 
pation  of  expropriation  by  the  Crown  or 
from    any    knowledge    or    expectation, 
prior  to  the  expropriation,  of  the  public 
work  or  other  public  purpose  for  which 
the  interest  was  expropriated;  or 

(d)  any  increase  in  the  value  of  the  in 
terest  resulting  from  its  having  been  put 
to  a  use  that  was  contrary  to  law. 


c)  de  toute  augmentation  ou  diminution 
de  la  valeur  du  droit  resultant  de  la  pre 
vision  d'une  expropriation  par  la  Cou- 
ronne  ou  d'une  connaissance  ou  prevision, 
avant  1'expropriation,  de  1'ouvrage  public 
ou    autre   besoin   d'interet   public    pour 
lequel  le  droit  a  ete  exproprie;  ni 

d)  de  toute  augmentation  de  la  valeur 
du  droit  resultant  de  son  usage  en  con 
travention  de  la  loi. 


Decrease  in 

value  of 

remaining 

property 

where 

severance 


Injurious 
affection, 
etc.,  as 
factor  in 
determining 
change  in 
value  of 
remaining 
property 


25.  (1)  The  amount  of  the  decrease  in 
value,  if  any,  of  the  remaining  property  of 
an  owner  is  the  value  of  all  of  his  interests 
in  land  immediately  before  the  time  of  the 
taking  of  the  expropriated  interest,  deter 
mined  as  provided  in  section  24,  minus  the 
aggregate  of 

(a)  the  value  of  the  expropriated  inter 
est,  and 

(b)  the  value  of  all  his  remaining  inter 
ests  in  land  immediately  after  the  time 
of  the  taking  of  the  expropriated  interest. 

(2)  For  the  purpose  of  paragraph  (1)  (b) , 
the  value  of  the  remaining  interests  in  land 
of  an  owner  immediately  after  the  time  of 
the  taking  of  the  expropriated  interest  shall 
be  determined  as  provided  in  section  24, 
except  that  in  determining  such  value 
account  shall  be  taken  of  any  increase  or 
decrease  in  the  value  of  any  remaining 
interest  in  land  of  the  owner,  that  imme 
diately  before  the  registration  of  the  notice 
of  confirmation  was  held  by  him  together 
with  the  expropriated  interest,  resulting 
from  the  construction  or  use  or  anticipated 
construction  or  use  of  any  public  work  on 
the  land  to  which  the  notice  relates  or 
from  the  use  or  anticipated  use  of  that  land 
for  any  public  purpose. 


25.  (1)  Le  montant  de  la  diminution  de  Diminution 
valeur,  le  cas  echeant,  de  ce  qui  reste  au  de  la  valeur 
titulaire  est  le  montant  obtenu  en  retran-  eij*' 
chant  de  la  valeur  de  tous  les  droits  reels  titulaire 
immobiliers     qu'il     avait     immediatement  apres 
avant  la  prise  de  possession  du  droit  expro-  seParatlon 
prie,  calculee  de  la  maniere  prevue  a  1'ar- 
ticle  24,  la  somme  obtenue  en  additionnant 

a)  la  valeur  du  droit  exproprie,  et 

b)  la  valeur  de  tout  ce  qui  reste  de  ses 
droits  reels  immobiliers  immediatement 
apres  le  moment  de  la  prise  de  possession 
du  droit  exproprie. 


(2)  Aux  fins  de  1'alinea  (1)6),  la  valeur 
de  ce  qui  reste  des  droits  reels  immobiliers 
d'un  titulaire  immediatement  apres  la  prise 
de  possession  du  droit  exproprie  doit  etre 
determinee  selon  1'article  24,  sauf  qu'il  doit 
etre  tenu  compte,  dans  la  determination  de 
cette  valeur,  de  tout  accroissement  ou  de 
toute  diminution  de  la  valeur  de  ce  qui  reste 
d'un  droit  reel  immobilier  du  titulaire  qui 
detenait  ce  droit  avec  le  droit  exproprie 
immediatement  avant  1'enregistrement  de 
1'avis  de  confirmation,  par  suite  de  la 
construction  ou  de  1'usage  ou  de  la  cons 
truction  ou  de  1'usage  prevus  d'un  ou- 
vrage  public  sur  1'immeuble  vise  par  1'avis 
ou  de  1'usage  ou  de  1'usage  prevu  de  cet 
immeuble  a  une  fin  d'interet  public. 


Considera 
tion  d'un 
avantage 
indu  ou  d'un 
prejudice 
etc.,  dans  la 
determina 
tion  de  la 
valeur  du 
reste  des 
droits 


Additional 
factors  to 
be  taken 
into  account 


26.  (1)  The  fact  of 

(a)  an  abandonment  or  revesting  under 
this  Part  of  an  interest  or  remainder  of 
an  interest  in  land,  or 

(b)  any  undertaking  given  on  behalf  of 
the  Crown  by  the  Minister,  or  by  any 
other  person  within  the  scope  of  his  au 
thority,  to  make  any  alteration,  construct 


26.   (1)  On  doit  tenir  compte  Autres 

elements 

a)  d'une  renonciation  ou  d'une  nouvelle  dont  0  doit 
devolution,  en  vertu  de  la  presente  Par-  gtre  tenu 

,.  .  ,      ..      ,  ,   .        compte 

tie,  en  ce  qui  concerne  un  droit  reel  im 
mobilier  ou  ce  qui  en  reste,  ou 

b)  d'un  engagement,  pris  au  nom  de  la 
Couronne  par  le  Ministre  ou  par  une 
autre  personne  dans  les  limites  de  ses 
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any  work  or  grant  or  convey  any  other 
land  or  interest  therein, 

shall  be  taken  into  account,  in  connection 
with  all  other  circumstances  of  the  case, 
in  determining  the  amount  to  be  paid  to 
any  person  claiming  compensation  for  an 
expropriated  interest. 


(2)  Where  an  intention  to  expropriate 
an  interest  or  remainder  of  an  interest  in 
land  has  been  abandoned,  the  compensation 


expropriate  payable  by  the  Crown  to  the  owner  thereof 
is  the  amount  of  any  actual  loss  sustained 
by  such  owner,  after  the  time  when  the 
notice  of  intention  was  registered  and 
before  the  time  when  the  abandonment  of 
the  intention,  or  the  intention  to  expro 
priate  a  more  limited  interest,  as  the  case 
may  be,  was  confirmed,  in  consequence  of 
the  registration 

(a)  of  the  notice  of  intention,  where  the 
intention  to  expropriate  the  interest  has 
been  abandoned,  or 

(6)  of  the  notice  of  intention  in  so  far  as 
such  notice  relates  to  the  remainder  of 
the  interest,  where  the  intention  to 
expropriate  the  remainder  has  been 
abandoned; 

and,  in  relation  to  such  compensation,  the 
provisions  of  section  29  apply  with  such 
modifications  as  the  circumstances  require, 
and  as  though  for  the  reference  in  para 
graph  29(1)  (a)  to  "the  registration  of  the 
notice  of  confirmation"  there  were  sub 
stituted  a  reference  to  the  confirmation  of 
the  abandonment  of  the  intention. 


Legal, 
appraisal 
and  other 
costs  to 
be  paid 
by  Crown 


pouvoirs,  d'apporter  une  modification,  de 
construire  un  ouvrage,  de  transferer  ou 
transmettre  un  autre  immeuble  ou  un 
droit  y  afferent, 

correlativement  avec  toutes  les  autres  cir- 
constances  de  1'espece,  pour  determiner  le 
montant  a  payer  a  toute  personne  recla- 
mant  une  indemnite  pour  un  droit  expro- 
prie. 

(2)  En  cas  de  renonciation  a  1'intention  indemnite 
d'exproprier  un   droit  reel   immobilier   Oupa>"^bleen 

.  .  cas  de  re- 

ce  qui  en  reste,  1  indemnite  payable  par  la  nonciation  a 
Couronne  a  son  titulaire  est  le  montant  de  1'intention 

,   ,,  ,  .  ...    ,    .       d'exproprier 

toute  perte  reelle  subie  par  ce  titulaire 
apres  1'enregistrement  de  1'avis  d'intention 
et  avant  la  confirmation,  soit  de  la  renon 
ciation  a  1'intention,  soit  de  1'intention  d'ex 
proprier  un  droit  plus  restreint,  selon  le 
cas,  du  fait  de  1'enregistrement 

a)  de  1'avis  d'intention,  en  cas  de  renon 
ciation  a  1'intention  d'exproprier  le  droit, 
ou 

b)  de  1'avis  d'intention  dans  la  mesure 
ou  cet  avis  concerne  ce  qui  reste  du  droit 
en  cas  de  renonciation  a  1'intention  d'ex 
proprier  le  reste; 

et,  en  ce  qui  concerne  cette  indemnite,  les 
dispositions  de  1'article  29  s'appliquent, 
avec  les  modifications  que  peuvent  exiger 
les  circonstances,  comme  si  1'expression 
« 1'enregistrement  de  1'avis  de  confirma 
tion*,  a  1'alinea  29(1) a),  etait  remplacee 
par  1'expression  «la  confirmation  de  la  re 
nonciation  a  1'intention  d'exproprier.* 


27.  (1)  The  Crown  shall  pay  to  each 
person  entitled  to  compensation  under  this 
Part  an  amount  equal  to  the  legal,  appraisal 
and  other  costs  reasonably  incurred  by 
him  in  asserting  a  claim  for  such  compensa 
tion,  except  any  such  costs  incurred  after 
the  institution  of  any  proceedings  under 
section  29. 


27.  (1)  La  Couronne  doit  payer  a  chaque  Les  frais 
personne  ayant  droit  a  une  indemnite  en  ^'estimation, 

,      ,  ,  T»      .•  i  fraislegaux 

vertu  de  la  presente  Partie  un  montant  et  autres 

seront 


egal  aux  frais  d'estimation,  frais  legaux  et 
autres  frais  qui  ont  ete  raisonnablement  couroime 
encourus  par  cette  personne  pour  faire 
valoir  son  droit  a  cette  indemnite,  sauf 
ceux  de  ces  frais  qui  ont  ete  encourus  apres 
1'institution  de  procedures  en  vertu  de  1'ar 
ticle  29. 


635 


26 

Taxing 


Chap.   16 


Expropriation 


Partie  I 


(2)  The  costs  provided  for  in  subsection 
(1)  may  be  taxed  by  the  official  responsible 
for  taxing  costs  in  the  Court. 


(2)  Les  frais  prevus  au  paragraphe  (1)  Taxation 
peuvent  etre  taxes  par  le  fonctionnaire  res- 
ponsable  de  la  taxation  des  frais  au  tri 
bunal. 


Notice  to 
Minister  or 
owner  to 
negotiate 
settlement 
of  compensa 
tion  payable 


Appoint 
ment  of 
negotiators; 
remunera 
tion,  etc. 


Reference 
to 

negotiator 


Payment  of  Compensation 

28.  (1)  Where,  after  an  offer  of  com 
pensation  in  respect  of  an  expropriated 
interest  has  been  made  under  section  14  to 
any  person  (hereinafter  in  this  section 
referred  to  as  "the  owner"),  the  owner  and 
the  Minister  are  unable  to  agree  on  the 
amount  of  compensation  to  which  the 
owner  is  then  entitled,  either  the  owner  or 
the  Minister  may,  within  sixty  days  after 
the  making  of  the  offer,  serve  on  the  other 
a  notice  to  negotiate  settlement  of  the 
compensation  to  which  the  owner  is  then 
entitled,  and,  where  any  such  notice  has 
been  so  served,  no  proceedings  under  sec 
tion  29  shall  be  instituted,  or  if  instituted 
shall  be  proceeded  with,  by  or  on  behalf  of 
either  the  owner  or  the  Attorney  General 
of  Canada  in  respect  of  the  expropriation 
until  the  expiration  of  sixty  days  from  the 
serving  of  the  notice,  unless  before  the 
expiration  of  those  sixty  days  the  negotia 
tor  to  whom  the  matter  is  referred  under 
subsection  (3)  has  made  a  report  to  the 
Minister  that  he  has  been  unable  to  effect 
a  settlement  and  has  sent  a  copy  of  his 
report  to  the  owner. 


(2)  The  Governor  in  Council,  on  the 
recommendation  of  the  Attorney  General 
of  Canada,  may  appoint  one  or  more  suit 
able  persons,  who  are  not  persons  employed 
in  the  Public  Service  as  denned  in  sub 
section  2(1)  of  the  Public  Service  Super 
annuation  Act,  to  act  as  negotiators  for  the 
purposes  of  this  section,  and  may  fix  and 
authorize  payment  of  the  remuneration  and 
expenses  to  be  paid  to  such  persons  for  any 
period  while  they  are  so  acting. 


(3)  Forthwith  after  any  notice  to  ne 
gotiate  is  served  on  the  Minister  or  an 
owner  in  accordance  with  this  section,  the 
Minister  shall  refer  the  matter  to  a  negoti- 


Paiement  de  I'indemnite 

28.  (1)  Lorsque,  apres  qu'une  offre  d'in-Avisau 
demnite   relativement   a   un   droit   expro-  Mimstre 
prie  a  ete  faite  en  vertu  de  1'article  14°jUt^ire 
a  une  personne   (ci-apres  appelee  au  pre- de  negocier 
sent    article    «le    titulaire*),    le    titulaire  1>indemnite 
et  le  Ministre  sont  incapables  de  conve- p' 
nir  du  montant  de  I'indemnite  a  laquelle 
le     titulaire    a    alors    droit,     ce    dernier 
peut    signifier    au    Ministre    ou    le    Mi 
nistre  peut  lui  signifier,  dans  les  soixan- 
te    jours    qui     suivent    1'offre,    un    avis 
de     negocier     I'indemnite     a     laquelle     le 
titulaire     a     alors     droit,     et,     lorsqu'un 
tel  avis  a  ete  signifie,  aucune  procedure 
en  vertu  de  1'article  29  ne  peut  etre  insti- 
tuee  ou,  si  elle  a  ete  institute,  ne  peut  etre 
poursuivie   soit  par  le  titulaire,   soit  par 
le  procureur  general  du  Canada,  ou  en  leur 
nom,  quant  a  1'expropriation,  jusqu'a  1'ex- 
piration   d'un   delai   de   soixante   jours    a 
compter   de    la    signification   de   1'avis,   a 
moins  qu'avant  1'expiration  de  ces  soixante 
jours  le  conciliateur,  auquel  la  question  a 
ete  renvoyee  en  vertu  du  paragraphe  (3), 
n'ait  fait  un  rapport  au  Ministre  enon- 
gant  qu'il  lui  a  ete  impossible  de  parvenir 
a  un  reglement  et  n'ait  envoye  une  copie 
de  son  rapport  au  titulaire. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil,  sur  la  re-  Nomination 
commandation    du    procureur    general    dudesconci~ 

/~i         j  i      .  liateurs,leur 

Canada,  peut  nommer  une  ou  plusieurs  per-  r^munera. 
sonnes  competentes,  qui  ne  sont  pas  des  tion,  etc. 
personnes  employees  dans  la  Fonction  pu- 
blique,  telle  que  la  definit  le  paragraphe 
2(1)  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique,  pour  servir  de  conciliateurs  aux 
fins  du  present  article  et  peut  fixer  et  auto- 
riser  le  paiement  de  la  remuneration  et  des 
depenses  devant  etre  versees  a  ces  person 
nes  pour  toute  periode  pendant  laquelle 
elles  servent  en  cette  qualite. 

(3)  Immediatement  apres  qu'un  avis  deRenvoiau 
negocier  est  signifie  au  Ministre  ou  a  un  conciliates 
titulaire    en    conformite    du    present    ar 
ticle,   le    Ministre   doit  renvoyer   1'affaire 
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ator  appointed  under  subsection  (2)  who 
shall,  upon  reasonable  notice  to  the  owner 
and  the  Minister,  meet  with  them  or  their 
authorized  representatives,  make  such  in 
spection  of  the  land  as  he  deems  neces 
sary,  receive  and  consider  any  appraisals, 
valuations  or  other  written  or  oral  evi 
dence  submitted  to  him  on  which  either 
the  owner  or  the  Minister  relies  for  his 
estimation  of  the  amount  of  the  compen 
sation  payable,  whether  or  not  such  evi 
dence  would  be  admissible  in  proceedings 
before  a  court,  and  endeavour  to  effect  a 
settlement  of  the  compensation  payable. 

Report  of  (4)  The  negotiator  shall,  within  sixty 
negotiator  days  from  the  service  of  the  notice  to 
negotiate,  report  to  the  Minister  his  suc 
cess  or  failure  in  the  matter  of  the  negoti 
ation,  and  shall  thereupon  send  a  copy  of 
his  report  to  the  owner. 

Statements  (5)  Evidence  of  anything  said  or  of  any 
in  course  of  admission  made  in  the  course  of  a  negotia 
tion  under  this  section  is  not  admissible  in 
any  proceedings  before  a  court  for  the  re 
covery  or  determination  of  the  compen 
sation  payable  to  the  owner. 


compensa 
tion 


Proceedings      29.  (1)  Subject  to  section  28, 

(a)  a  person  entitled  to  compensation  in 
respect  of  an  expropriated  interest  may, 

(i)  at  any  time  after  the  registration 
of  the  notice  of  confirmation,  if  no 
offer  under  section  14  has  been  accept 
ed  by  him,  and 

(ii)  within  one  year  after  the  accept 
ance  of  the  offer,  in  any  other  case, 

commence  proceedings  in  the  Court  by 
statement  of  claim  for  the  recovery  of 
the  amount  of  the  compensation  to  which 
he  is  then  entitled ;  or 

(b)  the   Attorney   General   of   Canada 
may  at  any  time  after  the  registration 
of  the  notice  of  confirmation,  whether  or 
not   proceedings    under   paragraph    (a) 
have  been  commenced,  file  a  notice  in 
the  matter  in  the  Court  setting  forth 

(i)  the  particulars  of  the  expropria 
tion  in  relation  to  any  parcel  of  land 


a  un  conciliateur  nomme  en  vertu  du  para- 
graphe  (2),  qui  doit,  apres  avoir  donne  un 
preavis  raisonnable  au  titulaire  et  au  Mi- 
nistre,  les  rencontrer  ou  rencontrer  leurs 
representants  autorises,  faire  1'inspection  de 
Pimmeuble  qu'il  estime  necessaire,  recevoir 
et  examiner  les  estimations,  evaluations  ou 
autres  preuves  ecrites  ou  orales  qui  lui  sont 
soumises,  sur  lesquelles  soit  le  titulaire 
soit  le  Ministre  se  fondent  pour  1'estima- 
tion  du  montant  de  1'indemnite  payable, 
que  ces  preuves  soient  admissibles  ou  non 
dans  des  procedures  engagees  devant  un 
tribunal,  et  s'efforcer  d'aboutir  a  un  regle- 
ment  de  1'indemnite  payable. 

(4)  Le  conciliateur  doit,  dans  les  soixante  Rapport  du 
jours  a  compter  de  la  signification  de  1'avis  conciliateur 
de  negocier,  faire  rapport  au  Ministre  du 

succes  ou  de  1'echec  de  la  negociation  et 
doit  alors  envoyer  une  copie  de  son  rapport 
au  titulaire. 

(5)  Aucune  preuve  de  tout  ce  qui  s'est  Declarations 
dit    ou    d'un    aveu    fait    au    cours    d'une a" cours 
negociation    en   vertu   du   present   article  n<§gociation 
n'est  admissible  dans  des  procedures  en 
gagees    devant   un    tribunal    pour    le    re- 
couvrement  ou  la  determination  de  1'in 
demnite  payable  au  titulaire. 

29.  (1)  Sous  reserve  de  1'article  28,          Procedure 

,  ^  en  vu«  de 

a)  une  personne  qui  peut  pretendre  a  determiner 
une  indemnite  pour  un  droit  exproprie  1'indemnite 
peut, 

(i)  a  tout  moment  apres  1'enregistre- 
ment  de  1'avis  de  confirmation,  si  elle 
n'a  accepte  aucune  offre  faite  en  vertu 
de  1'article  14,  et 

(ii)  dans  un  delai  d'un  an  a  compter 
de  1'acceptation  de  1'offre,  dans  tout 
autre  cas, 

engager  des  procedures  devant  le  tribu 
nal  par  voie  d'expose  de  la  demande  pour 
le  recouvrement  du  montant  de  1'indem 
nite  a  laquelle  elle  a  alors  droit;  ou 

b)  le  procureur  general  du  Canada  peut, 
a  tout  moment  apres  1'enregistrement  de 
1'avis  de  confirmation,  que  des  procedures 
en  vertu  de  1'alinea  a)  aient  ete  engagees 
ou  non,  produire  aupres  du  tribunal  un 
avis  sur  la  question  indiquant 
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to   which  the   notice   of   confirmation 
relates, 

(ii)  the  names  so  far  as  they  have 
been  ascertained  of  each  of  the  per 
sons  entitled  to  compensation  in  re 
spect  of  an  expropriated  interest  and 
the  names  of  the  persons  who  are 
to  be  parties  to  the  proceedings, 
(iii)  the  amount  of  any  offer  made 
under  section  14  to  any  of  the  persons 
who  are  to  be  parties  to  the  proceed 
ings,  and 

(iv)    such  further  facts  as  appear  to 
be  relevant. 

(2)  A  notice  filed  in  the  Court  under 
subsection    (1)    shall  be  deemed  to  com 
mence  an  action  or  suit  involving  the  per 
sons  stated  therein  to  be  parties  to  the 
proceedings,  for  the  final  determination  of 
the    compensation    payable    or    any    other 
matter  or  issue  arising  out  of  the  regis 
tration  of  the  notice  of  confirmation. 

(3)  Each  person  stated  in  a  notice  filed 
in  the  Court  under  subsection  (1)  to  be  a 
party   to   the   proceedings   shall,   within   a 
period   of   thirty   days   from  the   day  the 
notice   is   served   on   him   or  within   such 
further  time  as  the  Court  or  a  judge  there 
of  may   allow   either   before  or  after  the 
expiration    of    that   period,    serve    on    the 
Attorney  General   of   Canada   and  file   in 
the  Court  a  statement  of  claim  in  the  pro 
ceedings,    and    the    Attorney    General    of 
Canada   shall,  within   a   period   of  thirty 
days  from  the  day  on  which  that  state 
ment  was  served  on  him,  or,  if  more  than 
one   such   statement  was   served   on   him, 
the  latest  day  on  which  any  such  state 
ment  was  served  on  him,  or  within  such 
further  time  as  the  Court  or  a  judge  there 
of  may   allow   either  before   or   after  the 
expiration   of  that  period,   serve   on   each 
such  person  and  file  in  the  Court  a  state 
ment  of  defence  or   answer  thereto. 

(4)  Subject  to  this  section,  an  action  or 
suit  commenced  as  described  in  subsection 
(2)  shall  be  proceeded  with  in  accordance 
with  the  Rules  and  Orders  of  Practice  and 


(i)   les  details  de  1'expropriation  con- 

cernant  tout  terrain  vise  par  1'avis  de 

confirmation, 

(ii)   les  noms,  dans  la  mesure  ou  on 

peut  les  connaitre,  de  chaque  personne 

ayant  droit  a  une  indemnite  pour  un 

droit  exproprie  et  les  noms  des  per- 

sonnes   qui   doivent  etre  parties   aux 

procedures, 

(iii)    le  montant  de  toute  off  re  faite 

en  vertu   de  1'article   14,  a  des  per- 

sonnes   qui   doivent  etre  parties   aux 

procedures,  et 

(iv)  les  autres  faits  qui  semblent  etre 

pertinents. 

(2)  Un   avis    produit   au   tribunal,    en  Avis  produit 
vertu  du  paragraphe  (1),  est  cense  Intro- au  tnbunal 
duire  une  instance  ou  un  proces  mettant 

en  cause  les  personnes  qui  y  sont  designees 
comme  parties  aux  procedures,  en  vue  de 
la  determination  finale  de  1'indemnite 
payable  ou  de  la  decision  finale  de  toute 
autre  question  resultant  de  1'enregistrement 
de  1'avis  de  confirmation. 

(3)  Chaque  personne  designee  dans  un  Reclamation 
avis    produit    au    tribunal,    en    vertu    du et  mf f10116 
paragraphe  (1),  comme  devant  etre  partie  ei 

aux  procedures  doit,  dans  une  periode  de 
trente  jours  a  compter  de  la  date  ou  1'avis 
lui  est  signifie  ou  dans  le  delai  supplemen- 
taire  que  le  tribunal  ou  un  de  ses  juges  peut 
accorder  soit  avant  soit  apres  1'expiration 
de  cette  periode,  signifier  au  procureur  ge 
neral  du  Canada  et  produire  au  tribunal  un 
expose  de  la  demande  dans  ces  proce 
dures,  et  le  procureur  general  du  Canada 
doit,  dans  une  periode  de  trente  jours  a 
compter  du  jour  ou  1'expose  lui  a  ete  signi 
fie,  ou  si  plusieurs  exposes  lui  ont  ete  signi 
fies,  a  compter  du  jour  ou  le  dernier  de  ces 
exposes  lui  a  ete  signifie,  ou  dans  le  delai 
supplementaire  que  le  tribunal  ou  un  de 
ses  juges  peut  accorder  soit  avant  soit 
apres  1'expiration  de  cette  periode,  signifier 
a  chacune  de  ces  personnes  et  produire  au 
tribunal  un  memoire  en  defense  ou  un  me- 
moire  en  reponse  en  1'espece. 

(4)  Sous  reserve  du  present  article,  une  Procedure 
instance  ou  un  proces  introduits  ainsi  que 
1'enonce   le   paragraphe    (2)    doivent   etre 
poursuivis  conformement  aux  regies  et  or- 
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Procedure  before  the  Court  and  as  if  the 
proceedings  had  been  commenced  by 
statement  of  claim  filed  by  a  person  stated 
in  a  notice  filed  in  the  Court  under  sub 
section  (1)  to  be  a  party  to  the  pro 
ceedings. 

(5)  Where    an    application    has    been 
made  under  section  16  and,  at  the  time  any 
proceedings  arising  out  of  the  expropriation 
to  which  the  application  relates  are  com 
menced    by    statement    of    claim    as    de 
scribed  in  paragraph   (l)(a),  the  applica 
tion  has  not  been  finally  disposed  of,  the 
proceedings     shall     be    stayed    until    the 
application  is  finally  disposed  of. 

(6)  A  judgment,   whether  by   consent, 
default  or  otherwise,  in  any  proceedings 
under  this  section  bars  all  further  claims 
of  the  parties  thereto  and  of  any  persons 
claiming  through  or  under  them,  including 
any  claim  in  respect  of  dower  or  of  dower 
not  yet  open  or  in  respect  of  any  mortgage, 
hypothec   or  other  right  or  encumbrance, 
and  the  Court  shall  declare  the  amount  of 
compensation  payable  and  make  such  order 
for  the  distribution,  payment  or  investment 
of  any  compensation  money  and  for  the 
securing  of  the  rights  of  all  persons  inter 
ested,  as  may  be  necessary. 


Character  of      30.  (1)  Any  compensation  agreed  to  be 

compensa-     payable  or  the  compensation  adjudged  by 

the  Court  under  this  Part  to  be  payable  in 

respect  of  an  expropriated  interest  stands 

in  the  stead  of  the  interest. 


Judgment 
as  bar  to 
further 
claims 


Effect  of 


security 
interest 


(2)  Any  compensation  agreed  to  be 
payable  or  the  compensation  adjudged  by 
the  Court  under  this  Part  to  be  payable 
in  respect  of  a  security  interest  described 
in  subsection  24(8)  shall,  for  all  purposes 
as  between  the  owner  of  the  interest  subject 
to  the  security  interest  and  the  owner  of 
the  security  interest,  be  deemed  to  dis 
charge  any  liability,  under  the  terms  of 
the  security,  of  the  owner  of  the  interest 
subject  to  the  security  interest,  to  the  ex 
tent  of  the  compensation  so  agreed  or 


donnances  de  pratique  et  de  procedure  de- 
vant  le  tribunal  et  comme  si  les  procedures 
avaient  ete  introduites  par  un  expose  de  la 
demande  produit  par  une  personne  designee 
dans  un  avis  produit  au  tribunal  selon  le 
paragraphe  (1)  comme  devant  etre  partie 
aux  procedures. 

(5)  Lorsqu'une  demande  a  ete  faite  en  Lorsqu'une 
vertu  de  Particle  16  et  qu'au  moment  ou  J™nddee  en 
des  procedures  suscitees  par  1'expropriation  }'articie  ie 
a  laquelle  se  rapporte  la  demande  ont  ete  est  en 
introduites  par  un  expose  de  la  demande,  instance 
ainsi  que  1'enonce  1'alinea  (l)a),  la  deman 
de  n'a  pas  fait  1'objet  d'une  decision  finale, 

les  procedures  doivent  etre  suspendues  jus- 
qu'a  ce  qu'une  decision  finale  soit  prise  au 
sujet  de  la  demande. 

(6)  Qu'il  soit  rendu  du  consentement  des  Le  jugement 
parties,  par  defaut  ou  d'autre   facon,   un  * ait  obstacle 

,  ,  ,  a  toute  autre 

jugement  rendu  dans  des  procedures,  en  r^ciamati0n 
vertu  du  present  article,  fait  obstacle  a 
toutes  nouvelles  reclamations  des  parties 
aux  procedures,  et  des  personnes  reclamant 
par  1'intermediaire  de  ces  parties  ou  sous 
leur  autorite,  y  compris  toute  reclamation 
relative  a  un  douaire  ou  a  un  douaire  non 
encore  ouvert  ou  relativement  a  quelque 
hypotheque,  mortgage,  servitude  ou  autre 
droit,  et  le  tribunal  doit  declarer  le  montant 
de  1'indemnite  payable  et  rendre  1'ordon- 
nance  qui  peut  etre  necessaire  pour  la  re 
partition,  le  paiement  ou  le  placement  des 
deniers  de  1'indemnite  et  pour  la  garantie 
des  droits  de  tous  les  interesses. 

30.  (1)  Toute  indemnite  dont  on  a  con-Xaturede 
venu  ou  1'indemnite  allouee  par  le  tribunal  1>mdenmite 
en  vertu  de  la  presente  Partie  pour  un  droit 
exproprie  tient  lieu  du  droit. 


e 


(2)  Toute  indemnite  dont  on  a  convenu  Effet  du 
ou  1'indemnite  allouee  par  le  tribunal  en  Palement 
vertu  de  la  presente  Partie  pour  une  surete 
visee  au  paragraphe  24  (8)  ,  est,  a  toutes  les  surete 
fins  relatives  aux  rapports  entre  le  titulaire 
du  droit  assujetti  a  la  surete  et  le  titulaire 
de  la  surete,  censee  liberer  de  toute  obliga 
tion,  aux  termes  de  la  garantie,  le  titulaire 
du  droit  assujetti  a  la  surete,  jusqu'a  con 
currence  de  1'indemnite  ainsi  convenue  ou 
allouee  et,  lorsqu'un  montant  ou  une  frac 
tion  d'un  montant  indique  au  sous-alinea 
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adjudged  to  be  payable,  and,  where  any 
amount  or  proportion  of  any  amount 
described  in  subparagraph  24(8)  (b)  (ii) 
is  included  in  such  compensation,  to  be  in 
full  satisfaction  of  any  notice  or  bonus  re 
quired  under  the  terms  of  the  security  in 
respect  of  the  prepayment  thereof  resulting 
from  the  expropriation. 

31.  Where  any  compensation  in  respect 
of  an  expropriated  interest  has  been  paid 
to  a  person  of  whose  right  to  claim  com 
pensation   the   Crown   had   notice   at   the 
time  of  payment,  no  compensation  is  pay 
able  to  another  person,  whether  the  right 
or  interest  of  such  other  person  is  derived 
from  the  person  to  whom  compensation  has 
been  paid  or  otherwise,  if  under  the  law  of 
the  province  in  which  the  land  is  situated 
the    right   or   interest   giving   rise   to   the 
claim  to  compensation  of  such  other  person 
would    have   been   void   or   unenforceable 
against  the  Crown  had  the  Crown,  at  the 
time  the  notice  of  intention  was  registered, 
been  a  purchaser  of  the  interest. 

32.  Where  any  compensation  has  been 
paid  to  a  person  in  respect  of  an  expropri 
ated  interest  pursuant  to  an  offer  made  to 
him  under  section  14,  the  amount  so  paid 
to  that  person  shall  be  deducted  from  the 
amount  of  the  compensation  adjudged  by 
the  Court  under  this  Part  to  be  payable  to 
him    in    respect   thereof,    and    where    the 
amount   so   paid   exceeds  the   amount   so 
adjudged  to  be  payable,  the  excess  consti 
tutes  a  debt  due  to  the  Crown  and  may  be 
recovered  by  the  Crown  in  any  court  of 
competent  jurisdiction. 


24(8)£>)(ii)  sont  inclus  dans  cette  indem 
nite,  cette  derniere  est  censee  liberer  inte- 
gralement  de  1'obligation  de  donner  tout 
avis  ou  payer  tout  boni  requis  aux  termes 
de  la  garantie  en  ce  qui  concerne  le  paie- 
ment  par  anticipation  de  la  garantie  par 
suite  de  1'expropriation. 


31.  Lorsqu'une  indemnite  pour  un  droit  La  situation 
exproprie    a    ete    payee    a    une    personne de  la 
dont    le    droit    de    reclamer    une    indem-       " 
nite    avait    deja    ete    notifie    a    la    Cou-  d'un 
ronne    au   moment   du   paiement,    aucune  acquereura 
indemnite  n'est  payable  a  une  autre  per- 

sonne,  que  le  droit  de  cette  autre  personne 
provienne  ou  non  de  la  personne  a  qui  une 
indemnite  a  ete  payee,  si,  selon  la  loi  de 
la  province  ou  1'immeuble  est  situe,  le  droit 
objet  de  la  reclamation  d 'indemnite 
de  cette  autre  personne  avait  ete  nul  ou 
non  executoire  contre  la  Couronne  en  cas 
d'achat  par  la  Couronne  du  droit  expro 
prie,  au  moment  de  1'enregistrement  de 
1'avis  d'intention. 

32.  Lorsqu'une  indemnite  a  ete  payee  Deduction 
a  une  personne  pour  un  droit  exproprie,  en  ^"ce°nut"de 
conformite  d'une  offre  a  elle  faite  en  vertu  rexcedent 
de  1 'article   14,  le  montant  ainsi  paye  a  d'indemnite 
cette  personne  doit  etre  deduit  du  montant 

de  1'indemnite  que  le  tribunal  lui  a  allouee, 
en  vertu  de  la  presente  Partie,  pour 
ce  meme  droit  et,  lorsque  le  montant  ainsi 
paye  depasse  le  montant  ainsi  alloue,  1'ex- 
cedent  constitue  une  dette  due  a  la  Cou 
ronne  et  peut  etre  recouvre  par  la  Couronne 
devant  tout  tribunal  competent. 


Interest 
Definitions        33.  (1)  In  this  section 


"basic  rate" 
ttaux.  . .» 


'basic  rate"  means  a  rate  determined  in 
the  manner  prescribed  by  any  order  made 
from  time  to  time  by  the  Governor  in 
Council  for  the  purposes  of  this  section, 
being  not  less  than  the  average  yield, 
determined  in  the  manner  prescribed  by 
such  order,  from  Government  of  Canada 
treasury  bills; 


Interet 

33.   (1)  Au  present  article 

«date  de  la  possession*  designe  le  jour 
ou  la  Couronne  a  obtenu  le  droit  de 
prendre  materiellement  possession  ou  de 
faire  usage  de  I'immeuble  vise  par  1'avis 
de  confirmation; 

«date  de  l'offre»  designe  et  jour  ou  une 
offre  a  ete  acceptee; 


Definitions 

cdatedela 
possession' 
"date  of 
possession" 


cdate  de 
1 'off  re. 
"date  of 
the..  " 
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"compensa 
tion" 
tindemnite* 


"date  of 
possession" 
,datede1a 
possession' 


"date  of 
the  offer" 
tdate  de 
I'offre* 
"offer" 
•off  re* 

Interest 
payable 
by  Crown 


Interest 
payable 
where  offer 
accepted 


Additional 
interest 
where  delay 
in  offer 


Discretion 
of  Court 
where  delay 


"compensation"  means  the  amount  of  the 
compensation  adjudged  by  the  Court 
under  this  Part  to  be  payable  in  respect 
of  an  expropriated  interest; 

"date  of  possession"  means  the  day  upon 
which  the  Crown  became  entitled  to  take 
physical  possession  or  make  use  of  the 
land  to  which  a  notice  of  confirmation 
relates ; 

"date  of  the  offer"  means  the  day  upon 
which  an  offer  was  accepted; 

"offer"  means  an  offer  under  section  14. 

(2)  Interest  is  payable  by  the  Crown  at 
the  basic  rate  on  the  compensation,  from 
the  date  of  possession  to  the  date  judg 
ment  is  given,  except  where  an  offer  has 
been  accepted. 

(3)  Where  an  offer  has  been  accepted, 
interest  is  payable  by  the  Crown  from  the 
date  of  the  offer  to  the  date  judgment  is 
given, 

(a)  at  the  basic  rate  on  the  amount  by 
which  the  compensation  exceeds  the 
amount  of  the  offer,  and  in  addition 

(6)  at  the  rate  of  five  per  cent  per  annum 
on  the  compensation,  if  the  amount  of 
the  offer  is  less  than  ninety  per  cent  of 
the  compensation; 

and  where  an  offer  has  been  accepted  after 
the  date  of  possession,  interest  is  payable  at 
the  basic  rate  on  the  compensation,  from 
the  date  of  possession  to  the  date  of  the 
offer. 

(4)  Where  an  offer  is  not  made  until 
after  the  expiration  of  the  applicable  period 
described   in  paragraph   14(1)  (b)    for  the 
making  of  such  offer,  interest,  in  addition 
to  any  interest  payable  under  subsection 
(2)   or   (3),  is  payable  by  the  Crown  at 
the  rate  of  five  per  cent  per  annum  on  the 
compensation,  from  the  expiration  of  that 
period  to  the  day  upon  which  an  offer  is 
made. 

(5)  Where  the  Court  is  of  opinion  that 
any  delay  in  the  final  determination  of  the 
compensation  is  attributable  in  whole  or 
in   part   to    any   person   entitled   thereto, 
or  that  such  person  has  failed  to  deliver 


offer" 


«indemnite»  designe  le  montant  de  1'indem-  «indemnite» 
nite  allouee  par  le  tribunal,  en  vertu  de  f[0 
la  presente  Partie,  pour  un  droit  expro- 
prie; 

«offre»  designe  une  offre  faite  en  vertu  de  '° 

i)     j.-    i 

1  article  14; 

«taux  de  base*  designe  un  taux,  determine  «taux 
de  la  maniere  prescrite  par  un  decret  ren-  fff  base*  . 

i        >     ,,  .  basic  rate 

du,  a  1  occasion,  par  le  gouverneur  en 
conseil  aux  fins  du  present  article;  il  n'est 
pas  inferieur  au  rendement  moyen  des 
bons  du  Tresor  du  gouvernement  du  Ca 
nada,  determine  de  la  maniere  prescrite 
par  ce  decret. 


la  Couronne 


(2)  Un  interet  est  payable  par  la  Cou-  interet 
ronne,   au  taux  de  base,  sur  1'indemnite,  payable  par 
depuis  la  date  de  la  possession  jusqu'a  la 

date  du  prononce  du  jugement,  sauf  lors- 
qu'une  offre  a  ete  acceptee. 

(3)  Lorsqu'une  offre  a  ete  acceptee,  un  interet 
interet  est  payable  par  la  Couronne  depuis  payable 
la  date  de  1'offre  jusqu'a  la  date  du  pro- 
nonce  du  jugement,  acceptee 

a)  au  taux  de  base,  sur  le  montant  par 
lequel    1'indemnite   depasse   le   montant 
de  1'offre,  et,  par  surcroit, 

b)  au  taux  de  cinq  pour  cent  1'an  sur 
1'indemnite,  si  le  montant  de  1'offre  est 
inferieur   a   quatre-vingt-dix   pour   cent 
de  1'indemnite; 

et,  lorsqu'une  offre  a  ete  acceptee  apres 
la  date  de  la  possession,  1'interet  est  paya 
ble  sur  1'indemnite,  au  taux  de  base,  depuis 
la  date  de  la  possession  jusqu'a  la  date  de 
1'offre. 

(4)  Lorsqu'une  offre  n'est  faite  qu'apres  interet 
1'expiration  de  la  periode  applicable  qu'in-  suppiemen 
dique  1'alinea  14(1)5)  pour  faire  une  telle  r^e °g*qi 
offre,  un  interet  est  payable  par  la  Cou-  faite  en 
ronne  sur  1'indemnite,  au  taux  de  cinq  pour  retard 
cent  1'an,  en  plus  de  tout  interet  payable 

en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  du  para- 
graphe  (3),  depuis  1'expiration  de  cette  pe 
riode  jusqu'a  la  date  ou  une  offre  est  faite. 

(5)  Lorsque  le  tribunal  est  d'avis  qu'un  Discretion 
retard   apporte   a  la   determination  finale  du 

de  1'indemnite  est  attribuable,  en  tout  ou 
partie,  a  une  personne  qui  a  droit  a  cette 
indemnite,  ou  que  cette  personne  a  omis  de 
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up  possession  within  a  reasonable  time 
after  demand,  the  Court  may,  for  the  whole 
or  any  part  of  any  period  for  which  he 
would  otherwise  be  entitled  to  interest, 
refuse  to  allow  him  interest,  except  that 
the  Court  shall  not  so  refuse  by  reason 
only  that  an  offer  made  to  him  was  not 
accepted. 


Entry  and  Possession 

34.  (1)  Where  a  notice  of  intention  has 
been  registered,  any  person  authorized  in 
writing  in  that  behalf  by  the  Minister 
may,  at  any  reasonable  time  upon  notice 
to  a  person  in  occupation  of  the 
land  to  which  the  notice  relates,  enter 
upon  the  land  for  the  purpose  of  making 
any  inspection  of  the  land  that  he  is  au 
thorized  by  this  Part  to  make,  or  for  the 
purpose  of  making  an  appraisal  of  the 
value  of  such  land  or  any  interest  therein. 

(2)  Every  one  who,  without  lawful  ex 
cuse,  prevents  any  person  from  or  obstructs 
or  hinders  any  person  in  doing  any  thing 
that  such  person  is  authorized  by  sub 
section  (1)  to  do,  is  guilty  of  an  offence 
punishable  on  summary  conviction. 


Warrant  for  35.  (1)  When  the  Minister,  or  a  person 
possession  acting  for  him,  is  prevented  from  entering 
upon  or  taking  physical  possession  or 
making  use  of  any  land  to  the  extent  of 
any  interest  expropriated  under  this  Part, 
a  judge  of  the  Court  or  any  judge  of  a 
superior  court  of  a  province  may,  on  proof 
of  the  expropriation  and,  when  required, 
of  the  right  of  the  Crown  to  take  physical 
possession  or  make  use  thereof,  and  after 
notice  to  show  cause  given  in  such  manner 
and  to  such  persons  who  shall  be  parties 
to  the  proceedings  as  the  judge  prescribes, 
issue  his  warrant  in  accordance  with  the 
form  set  out  in  Schedule  I  to  this  Act  to 
the  appropriate  sheriff  directing  him  to 
put  the  Minister,  or  a  person  authorized 
to  act  for  him,  in  physical  possession  of 
the  land  to  the  extent  of  the  interest  ex 
propriated. 


transmettre  la  possession  dans  un  delai 
raisonnable  apres  une  demande  formelle,  le 
tribunal  peut  refuser  de  lui  allouer  des  in- 
terets  pour  tout  ou  partie  d'une  periode 
pour  laquelle  elle  aurait  autrement  eu  droit 
a  des  interets,  sauf  que  le  tribunal  ne  doit 
pas  refuser  de  les  allouer  du  seul  fait  qu'une 
offre  faite  a  cette  personne  n'a  pas  ete 
acceptee. 

Entree  et  possession 

34.  (1)  Lorsqu'un  avis  d'intention  a  ete  Entree  en 
enregistre,  toute  personne  qui  y  est  auto-  vued'une 
risee  par  ecrit  par  le  Ministre  peut,  a  tout  0°s^une°n 
moment  raisonnable,  sur  avis  a  une  per-  evaluation 
sonne    qui    occupe    1'immeuble    vise    par 
1'avis,    penetrer    sur    les    lieux    aux    fins 
d'y    faire    1'inspection    que    la    presente 
Partie  1'autorise  a  faire,  ou  aux  fins  de 
faire  une  estimation  de  la  valeur  de  cet 
immeuble  ou  d'un  droit  y  afferent. 


a  1'entree 


(2)  Est  coupable  d'une  infraction  punis-  Obstacle, 
sable  sur  declaration  sommaire  de  culpa-  ?* 
bilite,  quiconque,  sans  excuse  legitime,  em- 
peche  une  personne  de  faire  une  chose  que 
cette  personne  est  autorisee  a  faire  par  le 
paragraphe  (1),  ou  gene  cette  personne  ou 
lui  fait  obstacle  en  1'occurrence. 

35.  (1)  Lorsque  le  Ministre  ou  quelqu'un  Mandatde 
qui  agit  pour  son  compte  est  empeche  deprisede 

,     f.  .        t.  ,  .  ,     possession 

penetrer  sur  les  lieux,  ou  de  prendre  mate- 
riellement  possession  ou  de  faire  usage  d'un 
immeuble,  dans  les  limites  de  tout  droit 
exproprie  en  vertu  de  la  presente  Partie, 
un  juge  du  tribunal  ou  un  juge  d'une  cour 
superieure  d'une  province  peut,  sur  preuve 
de  Pexpropriation  et,  si  necessaire,  sur 
preuve  du  droit  de  la  Couronne  d'en  prendre 
materiellement  possession  ou  d'en  faire 
usage,  et  apres  avoir  donne  de  la  maniere 
prescrite  par  le  juge  aux  personnes  que  ce 
dernier  designe  et  qui  doivent  etre  parties 
aux  procedures  un  avis  les  invitant  a  ex- 
poser  leurs  raisons,  emettre  son  mandat, 
conforme  a  la  formule  enoncee  a  1'annexe 
I  de  la  presente  loi,  au  sherif  competent  lui 
enjoignant  de  mettre  le  Ministre  ou  une 
personne  autorisee  a  agir  en  son  nom,  en 
possession  materielle  de  1'immeuble,  dans 
les  limites  du  droit  exproprie. 
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Execution  of  (2)  The  sheriff  shall  forthwith  execute  a 
warrant  warrant  issued  to  him  under  this  section 
and  shall  make  return  of  the  warrant  to 
the  court  to  which  the  judge  who  issued  it 
belongs,  and  of  the  manner  in  which  it 
was  executed. 

Costs 

Costs  36.    (1)   Subject  to  subsection   (2),  the 

costs  of  and  incident  to  any  proceedings 
in  the  Court  under  this  Part  are  in  the  dis 
cretion  of  the  Court  or,  in  the  case  of 
proceedings  before  a  judge  of  the  Court  or 
a  judge  of  the  superior  court  of  a  province, 
in  the  discretion  of  the  judge,  and  the 
Court  or  the  judge  may  direct  that  the 
whole  or  any  part  of  such  costs  be  paid  by 
the  Crown  or  by  any  party  to  the  pro 
ceedings. 

idem  (2)  Where  the  amount  of  the  compensa 

tion  adjudged  under  this  Part  to  be  payable 
to  a  party  to  any  proceedings  in  the  Court 
under  section  29  in  respect  of  an  expro 
priated  interest  does  not  exceed  the  total 
amount  of  any  offer  made  under  section  14 
and  any  subsequent  offer  made  to  such 
party  in  respect  thereof  before  the  com 
mencement  of  the  trial  of  the  proceedings, 
the  Court  shall,  unless  it  finds  the  amount 
of  the  compensation  claimed  by  such  party 
in  the  proceedings  to  have  been  unreason 
able,  direct  that  the  whole  of  such  party's 
costs  of  and  incident  to  the  proceedings  be 
paid  by  the  Crown,  and  where  the  amount 
of  the  compensation  so  adjudged  to  be  pay 
able  to  such  party  exceeds  that  total 
amount,  the  Court  shall  direct  that  the 
whole  of  such  party's  costs  of  and  incident 
to  the  proceedings,  determined  by  the  Court 
on  a  solicitor  and  client  basis,  be  paid  by 
the  Crown. 


(2)  Le  sherif  doit  immediatement  execu-  Execution 
ter  un  mandat  qui  lui  est  emis  en  vertu  du  du  mandat 
present  article  et  faire  rapport  au  tribunal 
dont  fait  partie  le  juge  qui  1'a  emis,  sur 
1'execution  du  mandat  et  la  fagon  dont  il 
a  ete  execute. 

Frais 

36.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  Frais 
les  frais  des  procedures  devant  le  tribunal 
en  vertu  de  la  presente  Partie  et  les  frais 
accessoires  a  ces  procedures,  sont  laisses  a 
la  discretion  du  tribunal  ou,  dans  le  cas  de 
procedures  devant  un  juge  du  tribunal  ou 
un  juge  de  la  cour  superieure  d'une  pro 
vince,  a  la  discretion  dudit  juge.  Le  tribu 
nal  ou  le  juge  peuvent  ordonner,  qu'en 
tout  ou  partie,  ces  frais  soient  acquittes 
par  la  Couronne  ou  par  une  partie  auxdites 
procedures. 

(2)  Lorsque  le  montant  de  1'indemnite  idem 
allouee  en  vertu  de  la  presente  Partie,  a  une 
partie  a  des  procedures  devant  le  tribunal 
en  vertu  de  1'article  29,  pour  un  droit  expro- 
prie,  ne  depasse  pas  le  montant  total  de 
toute  offre  faite  a  cette  partie  en  vertu  de 
1'article  14  et  de  toute  offre  subsequent^  a 
elle  faite  pour  ce  droit  avant  le  debut  de 
1'instruction  des  procedures,  le  tribunal  doit, 
sauf  s'il  conclut  que  le  montant  de  1'indem 
nite  reclamee  par  cette  partie  dans  les  pro 
cedures  etait  deraisonnable,  ordonner  que  la 
totalite  des  frais  des  procedures  et  des 
frais  accessoires  encourus  par  cette  partie 
soit  payee  par  la  Couronne,  et  lorsque  le 
montant  de  1'indemnite  ainsi  allouee  a  cette 
partie  depasse  ce  montant  total,  le  tribunal 
doit  ordonner  que  la  totalite  des  frais  des 
procedures  et  des  frais  accessoires  encourus 
par  cette  partie,  y  compris  les  frais  extra- 
judiciaires  que  le  tribunal  determine,  soit 
payee  a  cette  partie  par  la  Couronne. 


Powers  of 
Minister 


PART  II 

USE  OF  LANDS 


PARTIE  II 
USAGE  DES  IMMEUBLES 


37.   A   Minister,   or   any   other   person         37.   Un  Ministre,  ou  toute   autre  per-  Pouvoirs 

jg  wrjtten  consent,  may,  upon  seven  sonne   munie   de   son   consentement   ecrit,  du 

days  notice  sent  to  the  owner  thereof,  peut,  sur  preavis  de  sept  jours  donne  au 

(a)   enter  into  and  upon  any  land  and  propridtaire  d'un  immeuble, 
survey  and  take  levels  of  the  same,  and         a)    penetrer    sur    le    terrain,    1'arpenter 
make   such   borings,  or  sink  such  trial         et  en  prendre  les  niveaux,  ainsi  qu'effec- 
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pits  as  he  deems  necessary  for  any  pur 
pose  related  to  a  public  work; 

(6)  enter  upon  any  land,  and  deposit 
thereon  earth,  stones,  gravel,  trees, 
bushes,  logs,  poles,  brushwood  or  other 
material  required  for  a  public  work,  or 
for  the  purpose  of  digging  up,  quarrying 
and  carrying  away  earth,  stones,  gravel 
or  other  material,  and  cutting  down  and 
carrying  away  trees,  bushes,  logs,  poles, 
brushwood  or  other  material  therefrom, 
for  the  construction,  repair  or  mainte 
nance  of  a  public  work; 

(c)  make  and  use  all  such  temporary 
roads  to  and  from  timber,  stones,  clay, 
gravel  or  sand  or  gravel  pits  as  are  re 
quired  by  him  for  the  convenient  pass 
ing  to  and  from  a  public  work  during 
the  construction,  repair  or  maintenance 
thereof ; 

(d)  enter  upon  any  land  for  the  pur 
pose  of  making  proper  drains  to  carry  off 
water  from  a  public  work,  or  for  keep 
ing  such  drains  in  repair; 

(e)  divert  or  alter,  temporarily  or  per 
manently,   the   course   of   any   river   or 
other  watercourse  or  any  railway,  road, 
street  or  other  way,  or  raise  or  sink  its 
level,  in  order  to  carry  it  over  or  under, 
on  the  level  of  or  by  the  side  of  a  public 
work,   as  he  deems  necessary  for  any 
purpose  related  to  that  work;  and 

(/)  for  the  purposes  of  a  public  work, 
divert  or  alter  the  position  of  any  water 
pipe,  oil  or  gas  pipe,  sewer  or  drain,  or 
any  telegraph,  telephone  or  electric  wire, 
pole  or  tower. 


of  wall, 
fence,  etc. 


Removal  and  38.  Whenever  it  is  necessary,  in  the 
replacement  construction,  repair  or  maintenance  of  a 
public  work,  to  take  down  or  remove  any 
wall  or  fence  of  any  owner  or  occupier 
of  land  adjoining  a  public  work,  or  to  con 
struct  any  drain  or  ditch  for  carrying  off 
water,  the  wall  or  fence  shall  be  replaced 


tuer  les  sondages,  ou  creuser  les  trous 
d'exploration,  qu'il  juge  necessaires  a 
toute  fin  ayant  rapport  a  un  ouvrage 
public; 

6)  penetrer  sur  le  terrain  et  y  deposer 
de  la  terre,  des  pierres,  du  gravier,  des 
arbres,  arbustes,  billots,  perches,  menu 
bois  ou  autres  materiaux  necessaires  pour 
un  ouvrage  public,  ou  en  vue  d'extraire 
et  emporter  de  la  terre,  des  pierres,  du 
gravier  ou  autres  materiaux,  de  meme 
que  d'abattre  et  emporter  des  arbres, 
arbustes,  billots,  perches,  du  menu  bois 
ou  autres  materiaux  en  provenant,  pour 
la  construction,  la  reparation  ou  1'entre- 
tien  d'un  ouvrage  public; 

c)  faire  et  utiliser  tous  les  chemins  tem- 
poraires  d'acces  au  bois,  a  la  pierre,  a 
1'argile,  au  gravier  ou  aux  carrieres  de 
sable  ou  de  gravier,  dont  il  a  besoin  pour 
relier    commodement    les    lieux    ou    se 
trouvent  ces  materiaux  a  un  ouvrage  pu 
blic  au  cours  de  la  construction,  la  repa 
ration  ou  1'entretien  de  cet  ouvrage; 

d)  penetrer  sur  le  terrain  pour  y  faire 
les  travaux  de  drainage  convenables  pour 
1'evacuation    des    eaux    d'un     ouvrage 
public,  ou  maintenir  de  tels  travaux  en 
bon  etat; 

e)  detourner,  deVier  ou  modifier,  tempo- 
rairement    ou    definitivement,    le    cours 
d'une  riviere  ou  un  autre  cours  d'eau  ou 
le  trace  d'une  voie  ferree,  route,  rue  ou 
autre  voie,  ou  en  elever  ou  abaisser  le 
niveau,    afin    de    les    faire    passer    au- 
dessus,  au-dessous,  au  niveau  ou  a  cote 
d'un  ouvrage  public  selon  qu'il  1'estime 
necessaire  a  toute  fin  ayant  rapport  a 
cet  ouvrage;  et 

/)  aux  fins  d'un  ouvrage  public,  modifier 
remplacement  d'une  conduite  d'eau,  de 
petrole  ou  de  gaz,  d'un  egout  ou  d'un 
drain,  d'un  fil,  poteau  ou  pylone  telegra- 
phique,  telephonique  ou  electrique. 

38.  Quand,  au  cours  de  la  construction,  Enievement 
de   la   reparation   ou   de   1'entretien   d'un et  rempiace- 

i  i-       M  >  •        i      i»       i-     mentdun 

ouvrage  public,  il  est  necessaire  de  demohr  mur  d>une 
ou  d'enlever  un  mur  ou  une  cloture  d'un  Ci6ture,etc. 
immeuble  adjacent  a  un  ouvrage  public,  ou 
de  construire  un  drain  ou  de  creuser  un 
fosse  pour  1'ecoulement  des  eaux,  le  mur  ou 
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as  soon  as  the  necessity  that  caused  its 
taking  down  or  removal  has  ceased;  and 
after  it  has  been  so  replaced,  or  when  the 
drain  or  ditch  is  completed,  the  owner 
or  occupier  of  the  land  shall  maintain  the 
wall,  fence,  drain  or  ditch  to  the  same 
extent  as  he  might  by  law  be  required  to 
do  if  the  wall  or  fence  had  never  been  so 
taken  down  or  removed,  or  the  drain  or 
ditch  had  always  existed. 


Use  of  39.  (1)  Where  the  Crown  has  contracted 

explosives  with  any  person  for  the  construction  or 
execution  of  any  public  work,  or  where, 
by  direction  of  the  Governor  in  Council, 
or  of  a  Minister  within  the  scope  of  his 
powers,  any  officer,  employee  or  agent  of 
the  Crown  is  charged  with  the  construc 
tion  or  execution  of  any  public  work,  the 
Governor  in  Council  may,  if  in  his  opinion 
it  is  necessary  or  expedient  that  any  ma 
terial  be  excavated  or  removed  by  blasting 
or  the  use  of  explosives,  authorize  the  work 
to  be  performed  in  that  manner,  notwith 
standing  that  the  blasting  or  explosions 
may  cause  damage  to  land  or  other  prop 
erty  or  to  the  prosecution  of  any  industry 
or  work  that  is  situated  in  the  vicinity  of 
the  work  or  that  may  be  thereby  affected. 


__         (2)  Notice  of  the  authorization  of  any 

application  work  in  the  manner  set  forth  in  subsection 
(1)  shall  be  sent  at  least  seven  days  in  ad 
vance  to  the  owner  of  any  land  or  other 
property  or  to  any  person  carrying  on  any 
industry  or  work  that  may  be  affected 
by  such  work,  and  any  such  owner  or 
person  may,  within  seven  days  after  the 
sending  of  such  notice  to  him,  apply  to  the 
Governor  in  Council  or  to  any  person  desig 
nated  by  him  for  a  review  of  the  authoriza 
tion. 


(3)  If  the  construction  or  execution  of 
a  public  work  is  contracted  for,  then,  un 
less  the  contract  otherwise  provides,  the 
amount  of  compensation  payable  by  the 
Crown  is  chargeable  to  the  contractor,  and, 


la  cloture  doivent  etre  retablis  des  la  cessa 
tion  de  la  necessite  qui  en  a  occasionne  la 
demolition  ou  1'enlevement.  Apres  que  le 
mur  ou  la  cloture  ont  etc  ainsi  retablis,  ou 
quand  le  drain  ou  le  fosse  sont  termines, 
lo.  proprietaire  ou  1'occupant  de  1'immeuble 
doit  entretenir  le  mur,  la  cloture,  le  drain 
ou  le  fosse  dans  la  mesure  ou  il  pourrait 
etre  astreint  a  le  faire  par  la  loi  si  le  mur 
ou  la  cloture  n'avaient  jamais  ete  demolis 
ni  enleves  de  la  sorte,  ou  si  le  drain  ou  le 
fosse  avaient  toujours  existe. 

39.  (1)  Lorsque  la  Couronne  a  conclu  Empioi 
avec  une  personne  un  contrat  relatif  a  la  d'' 
construction  ou  a  1'execution  d'un  ouvrage 
public  ou  que,  sur  1'ordre  du  gouverneur 
en  conseil  ou  d'un  Ministre  agissant  dans 
les  limites  de  ses  pouvoirs,  un  fonctionnaire, 
employe  ou  mandataire  de  la  Couronne 
est  charge  de  la  construction  ou  de  1'exe 
cution  d'un  ouvrage  public,  le  gouverneur 
en  conseil  peut,  si  a  son  avis  il  est  neces- 
saire  ou  opportun  de  proceder  a  des  travaux 
d'excavation  ou  d'enlevement  de  materiaux 
a  1'aide  d'expiosifs,  autoriser  que  les  tra 
vaux  soient  faits  de  cette  fac.on,  meme  si 
les  explosions  peuvent  endommager  un  im- 
meuble  ou  d'autres  biens  ou  etre  prejudicia- 
bles  au  fonctionnement  d'une  Industrie  ou 
a  la  poursuite  de  travaux,  dans  le  voisinage 
de  1'ouvrage  public,  ou  si  elles  sont  suscep- 
tibles  de  les  affecter. 

(2)  Un  avis  de  1'autorisation  de  faire  Avis  et 
des  travaux  de  la  facon  indiquee  au  para-  demande  de 

i_      /i\    j   -A  »A  '  •  j.  reconside- 

graphe  (1)  doit  etre  envoye  au  moms  sept  ration 
jours  d'avance  au  proprietaire  d'un  im- 
meuble  ou  d'autres  biens  pouvant  etre  af- 
fectes  par  ces  travaux  ou  a  toute  personne 
qui  exploite  une  Industrie  ou  fait  des  tra 
vaux  pouvant  etre  ainsi  affectes,  et  un  tel 
proprietaire  ou  une  telle  personne  peuvent, 
dans  les  sept  jours  qui  suivent  1'envoi  de 
cet  avis,  s'adresser  au  gouverneur  en  con 
seil  ou  a  toute  personne  designee  par  lui 
en  vue  d'obtenir  une  reconsideration  de 
1'autorisation. 

(3)  Si  la  construction  ou  1'execution  d'un  indemnity 
ouvrage  public  fait  1'objet  d'un  contrat,  le 
montant   de    I'indemnite   payable    par   la 
Couronne  est  a  la  charge  de  1'entrepreneur, 

sauf  dispositions  contraires  du  contrat.  Si 


dommages 
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if  not  paid  by  him  forthwith  upon  demand, 
may  be  recovered  from  him  by  the  Crown 
as  money  paid  to  the  contractor's  use,  or 
may  be  deducted  from  any  money  in  the 
hands  of  the  Crown  belonging  or  payable  to 
the  contractor. 


Crown  liable 
to  pay 
compensa 
tion  as 
though  no 
defence  of 
statutory 
authority 


40.  Compensation  shall  be  paid  by  the 
Crown  to  each  person  by  whom  any  actual 
loss  or  damage  is  sustained  by  reason  of  the 
exercise  of  any  power  under  this  Part, 
equal  to  the  amount  of  any  such  loss  or 
damage  for  which  the  Crown  would  be 
liable  to  that  person  if  the  power  had  not 
been  exercised  under  the  authority  of  a 
statute. 


1'entrepreneur  ne  1'acquitte  pas  immediate- 
ment  sur  demande  formelle,  la  Couronne 
peut  le  recouvrer  sur  1'argent  verse  a  1'en 
trepreneur  au  titre  du  contrat  ou  le  montant 
en  question  peut  etre  deduit  de  toute  somme 
d 'argent,  entre  les  mains  de  la  Couronne, 
appartenant  ou  payable  a  1'entrepreneur. 

40.  La  Couronne  doit  verser,  a  chaque 
personne  qui  subit  des  pertes  ou  dommages 
reels  du  fait  de  1'exercice  de  pouvoirs  prevus 
par  la  presente  Partie,  une  indemnite  egale 
au  montant  des  pertes  ou  dommages  reels 
dont  la  Couronne  serait  responsable  si  le 
pouvoir  n'avait  pas  ete  exerce  en  vertu 
d'une  autorisation  conferee  par  une  loi. 


La  Couronne 
est  tenue  de 
verser  une 
indemnite 
comme  si  elle 
n'agissait 
pas  en  vertu 
de  pouvoirs 
conf  eres  par 
une  loi 


Appoint 
ment  of 
trustee,  etc. 
to  act  for 
persons 
under 
disability 


PART  III 

GENERAL 

41.  (1)  The  Court  may,  where  a  trustee, 
guardian  or  other  person  representing  any 
person  under  a  disability  or  any  other  per 
sons  including  issue  unborn  is  unable  or 
unwilling  to  act  on  his  or  their  behalf 
or  where  any  such  person  or  persons  in 
cluding  issue  unborn  are  not  so  represented, 
after  such  notice  as  the  Court  may  direct, 
appoint  a  trustee,  guardian  or  other  person 
ad  litem  to  act  on  his  or  their  behalf 
for  the  purposes  of  this  Act. 


Protection 
of 


(2)  The  Court  in  making  any  appoint 
ment  under  subsection  (1)  may  give  such 
3  directions  as  to  the  disposal,  application 
or  investment  of  any  compensation  payable 
under  this  Act  as  it  deems  necessary  to 
secure  the  interests  of  all  persons  having  a 
claim  thereto. 

Contract,  (3)  Any  contract,  agreement,  release  or 

etc.,  binding  receipt  made  or  given  by  any  person  ap 
pointed  under  subsection  (1)  and  any  con 
veyance  or  other  instrument  made  or 
given  in  pursuance  of  such  contract  or 
agreement  is  binding  for  all  purposes  upon 
the  person  by  whom  and  any  person  or 
persons  including  issue  unborn  on  behalf 
of  whom  such  contract,  agreement,  re 
lease  or  receipt  is  made  or  given. 


PARTIE  III 
DISPOSITIONS  GENERALES 

41.    (1)   Si  un  fiduciaire,  un  tuteur  ou  Nomination 
curateur  ou  quelqu'un  d'autre,  representant  d'un . 
un  incapable  ou  d'autres  personnes,  y  com-  ^.^quiAsii 
pris  des  enf  ants  a  naitre,  ne  peut  pas  ou  pour  les 
ne  veut  pas  agir  pour  leur  compte,  ou  si  incapables 
une  ou  plusieurs  de  ces  personnes,  y  com- 
pris  des  enfants  a  naitre,  ne  sont  pas  ainsi 
representees,  le  tribunal  peut,  apres  le  pre- 
avis  qu'il  peut  ordonner,  nommer  un  fidu 
ciaire,  un  tuteur  ou  curateur  ou  un  autre 
mandataire  ad  litem  qui  agira  pour  leur 
compte  aux  fins  de  la  presente  loi. 

(2)  En  faisant  une  nomination  prevue  au  Protection 
paragraphe    (1),  le  tribunal  peut  donner, des 
quant  a  1'emploi,  1'affectation  ou  le  place-  b 
ment  de  toute  indemnite  payable  en  vertu 

de  la  presente  loi,  les  ordres  qu'il  estime 
necessaires  pour  la  sauvegarde  des  interets 
de  tous  les  reclamants  en  1'espece. 

(3)  Tout  contrat  ou  accord  conclu,  toute  Obligation 
decharge    ou    quittance    donnee,   par   une  freee  far, 

M ,  le  contrat, 

personne  nommee  en  vertu  du  paragraphe  etc 
(1),  et  tout  transport  fait  ou  autre  acte 
execute  aux  termes  de  ce  contrat  ou  de 
cet  accord  lient,  a  toutes  fins,  la  personne 
par  qui  est  conclu  ledit  contrat  ou  accord 
ou  par  qui  est  donnee  ladite  decharge  ou 
quittance,  et  toutes  personnes,  y  compris 
les  enfants  a  naitre,  pour  le  compte  des- 
quelles  ils  sont  conclus  ou  donnes. 
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42.  (1)  The  Expropriation  Act,  chapter 
E-19  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,  and  sections  46  and  49  of  the  Ex 
chequer  Court  Act,  chapter  E-ll  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  are  re 
pealed. 

(2)  The  Acts  mentioned  in  Column  I  of 
Schedule  II  to  this  Act  are  amended  to  the 
extent    specified    in    Column    II    of    that 
Schedule. 

(3)  Notwithstanding  subsections  (1)  and 
(2),  the  provisions  of  the  Acts  referred  to 
in  subsections    (1)    and    (2)   that  were  in 
force  immediately  before  the  coming  into 
force   of   this   Act   continue   to    apply    in 
respect  of 

(a)  any  expropriation  of  land  before  the 
coming  into  force  of  this  Act  and  any 
abandonment  or  revesting  of  land  ex 
propriated  before  that  time,  and 
(6)  any  expropriation  of  land  pursuant 
to  the  Canadian  National  Railways  Act 
and  any  abandonment  or  revesting  of 
land  expropriated  pursuant  to  that  Act, 

in  all  respects  as  though  those  provisions 
had  continued  in  force,  and  the  provisions 
of  this  Act  do  not  apply  in  respect  of  any 
such  expropriation,  abandonment  or  re 
vesting. 


43.  Where  in  any  Act  in  force  upon  the 
coming  into  force  of  this  Act  other  than 
an  Act  mentioned  in  Column  I  of  Schedule 
II  to  this  Act,  there  is  a  reference  to  the 
Expropriation  Act,  except  as  regards  any 
expropriation,    abandonment    or   revesting 
in  respect  of  which  the  provisions  of  this 
Act  do  not  apply  the  reference  shall  be 
construed  as  a  reference  to  this  Act  and 
(a)  a  reference  to  section  9  of  the  Ex 
propriation  Act  shall  be  construed  as  a 
reference  to  section  4  of  this  Act; 
(6)  a  reference  to  section  34  of  the  Ex 
propriation  Act  shall  be  construed  as  a 
reference  to  section  79  of  the  Exchequer 
Court  Act; 


42.  (1)   La  Loi  sur  les  expropriations,  Abrogation 
chapitre  E-19  des  Statuts  revises  du  Ca 

nada  de  1970,  et  les  articles  46  et  49  de  la 
Loi  sur  la  Cour  de  I'Echiquier,  ohapitre 
E-ll  des  Statuts  revises  du  Canada  de 
1970,  sont  abroges. 

(2)  Les  lois  mentionnees  a  la  colonne  I  Lois 
de  1'annexe  II  de  la  presents  loi  sont  modi-  mod 
fiees  dans  la  mesure  indiquee  a  la  colonne 

II  de  cette  annexe. 

(3)  Nonobstant  les  paragraphes   (1)   et  Exceptions 
(2),  les  dispositions  des  lois  mentionnees 

aux  paragraphes  (1)  et  (2)  qui  etaient  en 
vigueur  immediatement  avant  1'entree  en 
vigueur  de  la  presente  loi,  continuent  de 
s'appliquer  relativement 

a)  a  toute  expropriation  d'immeuble 
avant  la  date  d'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi  et  a  tout  delaissement  ou 
toute  nouvelle  devolution  d'immeuble 
exproprie  avant  cette  date,  et 
6)  a  toute  expropriation  d'immeuble 
en  conformite  de  la  Lot  sur  les  chemins  de 
jer  nationaux  du  Canada  et  a  tout  de 
laissement  ou  nouvelle  devolution  d'im 
meuble  exproprie  en  conformite  de  cette 
loi, 

a  tous  egards  comme  si  ces  dispositions 
avaient  continue  d'etre  en  vigueur,  et  les 
dispositions  de  la  presente  loi  ne  s'appli- 
quent  pas  a  ces  expropriations,  delaisse- 
ments  ou  nouvelles  devolutions. 

43.  Lorsque,  dans  une  loi  en  vigueur  lors  Mentions 
de  1'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi, 

,  ,    .    '         ,.          '      •»    i  i  T 

autre  qu  une  loi  mentionnee  a  la  colonne  I 
de  Fannexe  II  de  la  presente  loi,  il  est  fait 
mention  de  la  Loi  sur  les  expropriations, 
sauf  en  ce  qui  concerne  une  expropriation, 
un  delaissement  ou  une  nouvelle  devolution 
auxquels  les  dispositions  de  la  presente  loi 
ne  s'appliquent  pas,  la  mention  doit  s'inter- 
preter  comme  une  mention  de  la  presente 
loi  et 

a)  une  mention  de  1'article  9  de  la  Loi 
sur  les  expropriations  doit  s'interpreter 
comme  etant  une  mention  de  1'article  4 
de  la  presente  loi; 

b)  une  mention  de  1'article  34  de  la  Loi 
sur  les  expropriations  doit  s'interpreter 


d  autreslois 
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(c)  a  reference  to  a  plan  or  description  comme  etant  une  mention  de  1'article  79 
shall  be  construed  as  a  reference  to  a  de  la  Loi  sur  la  Cour  de  I'Echiquier; 
notice  of  intention;  and  c)  une  mention  d'un  plan  ou  d'une  des- 

(d)  a  reference  to  an  information  shall  cription  doit  s'interpreter  comme  etant 
be  construed  as  a  reference  to  a  notice  une  mention  d'un  avis  d'intention;  et 
filed  in  the  Court  under  section  29  of  d)   une  mention  d'une  information  doit 
this  Act.  s'interpreter  comme  etant  une  mention 

d'un  avis  produit  au  tribunal  en  vertu 
de  1'article  29  de  la  presente  loi. 
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ANNEXE  I 
MANDAT 


Province  de  ou  Territoire 


RELATIVEMENT  A.  LA 

Loi  sur  V expropriation 
(Canada) 


ET  A  L'AFFAIRE  DE 


AU: 
SHERIF  de 

ATTENDU  qu'on  a  empeche  le  Ministre 
competent  aux  fins  de  la  Partie  I  de  la  Loi 
sur  I' expropriation  ou  quelqu'un  qui  agit 
pour  son  compte,  de  prendre  mat£rielle- 
ment  possession  d'un  droit  exproprie"  en 
vertu  de  la  loi,  en  ce  qui  concerne  1'im- 
meuble  decrit  ainsi  qu'il  suit: 

ET  ATTENDU  que  la  preuve  requise  par 
1'article  35  de  la  loi  a  ete  f aite  devant  moi ; 


A  CES  CAUSES,  les  presentea  vous  enjoi- 
gnent,  au  nom  de  Sa  Majeste,  de  mettre 
immediatement  ledit  Ministre  ou  une  per- 
sonne  autorisee  a  agir  pour  son  compte, 
en  possession  materielle  dudit  immeuble 
dans  les  limites  du  droit  exproprie  sur  cet 
immeuble,  et  de  faire  rapport  sur  1'exe'cu- 
tion  du  present  mandat  a  la  cour  de 


ainsi  que  sur  la  fagon  dont  il  a  ete  exe'cute'. 


Fait  sous  mon  seing,  ce 
jour  de 


19 


Juge 
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SCHEDULE  I 
WARRANT 


Province  of  or  Territory 


IN  THE  MATTER  OF 

the  Expropriation  Act 
of  Canada 

AND  IN  THE  MATTER  OF 


TO: 

THE  SHERIFF  of  the 

WHEREAS  the  appropriate  Minister  in 
relation  to  Part  I  of  the  Expropriation  Act 
or  a  person  acting  for  him  has  been  pre 
vented  from  entering  upon  or  taking  physi 
cal  possession  of  an  interest  expropriated 
under  the  Act  in  respect  of  the  land  de 
scribed  as  follows: 

AND  WHEREAS  the  proof  required  by  sec 
tion  35  of  the  Act  has  been  made  before 
me; 

THIS  is  THEREFORE  to  command  you  in 
Her  Majesty's  name  forthwith  to  put  the 
said  Minister  or  a  person  authorized  to  act 
for  him  in  physical  possession  of  the  said 
land  to  the  extent  of  the  interest  ex 
propriated  therein  and  make  return  of  this 
Warrant  to  the 


Court  of 


and  of  the  manner  in  which  it  was  executed. 


GIVEN  under  my  hand  this         day  of 
19 


Judge 
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ANNEXE  II 


LOIS  MODIFIEES 


Colonne  I 

Loi  sur  la  radiodiffusion 
S.R.,  c.  B-ll 


Loi  sur  la  Societe  canadienne 
des  telecommunications 
transmarines 
S.R.,  c.  C-ll 


Colonne  II 

L'article  42   est  abroge  et  remplace   par 
ce  qui  suit: 

«42.  (1)  Lorsque  la  Societe  est  d'avis 
que  la  prise  de  possession  ou  Pacquisi- 
tion,  par  elle,  d'un  immeuble  ou  d'un 
droit  y  afferent,  sans  le  consentement  de 
son  proprietaire  ou  titulaire,  est  neces- 
saire  aux  fins  de  realiser  ses  objets,  elle 
doit  en  aviser  le  Ministre  competent  aux 
fins  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  I'expro- 
priation. 

(2)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  I' expro 
priation,  tout  immeuble  ou  droit  y  affe 
rent  qui,  de  1'avis  du  Ministre  mentionne 
au  paragraphe  (1),  est  ne'cessaire  aux 
fins  de  realiser  les  objets  de  la  Societe, 
est  cense  etre  un  immeuble  ou  un  droit  y 
afferent  dont,  a  son  avis,  on  a  besoin 
pour  un  ouvrage  public  ou  a  une  autre 
fin  d'interet  public,  et,  a  cet  egard,  une 
mention  de  la  Couronne  dans  cette  loi 
doit  s'interpreter  comme  une  mention  de 
la  Societe.  > 

L'article  11  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«11.  (1)  Lorsque  la  Societe  est  d'avis 
que  la  prise  de  possession  ou  1'acquisi- 
tion,  par  elle,  d'un  immeuble  ou  d'un 
droit  y  afferent,  sans  le  consentement  de 
son  proprietaire  ou  titulaire,  est  neces- 
saire  aux  fins  de  la  presente  loi,  elle  doit 
en  aviser  le  Ministre  competent  aux  fins 
de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  I 'expropria 
tion. 

(2)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  I'expropria- 
tion,  tout  immeuble  ou  droit  y  afferent 
qui,  de  1'avis  du  Ministre  mentionne'  au 
paragraphe  (1),  est  necessaire  aux  fins 
de  la  presente  loi,  est  cense  etre  un  im 
meuble  ou  un  droit  y  afferent  dont, 
a  son  avis,  on  a  besoin  pour  un  ouvrage 
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SCHEDULE  II 


ACTS  AMENDED 


Column  I 


Broadcasting  Act 
R.S.,  c.  B-ll 


Canadian  Overseas  Telecommunication 
Corporation  Act 
R.S.,  c.  C-ll 


Column  II 

Section  42  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"42.  (1)  Where  in  the  opinion  of  the 
Corporation  the  taking  or  acquisition  of 
any  land  or  interest  therein  by  the 
Corporation  without  the  consent  of  the 
owner  is  required  for  the  purpose  of 
carrying  out  its  objects,  the  Corporation 
shall  so  advise  the  appropriate  Minister 
in  relation  to  Part  I  of  the  Expropria 
tion  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  the  Expropria 
tion  Act,  any  land  or  interest  therein 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister 
mentioned  in  subsection  (1),  is  required 
for  the  purpose  of  carrying  out  the  ob 
jects  of  the  Corporation  shall  be  deemed 
to  be  land  or  an  interest  therein  that, 
in  his  opinion,  is  required  for  a  public 
work  or  other  public  purpose,  and,  in 
relation  thereto,  a  reference  to  the  Crown 
in  that  Act  shall  be  construed  as  a  ref 
erence  to  the  Corporation." 

Section  11   is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"11.  (1)  Where  in  the  opinion  of  the 
Corporation  the  taking  or  acquisition 
of  any  land  or  interest  therein  by  the 
Corporation  without  the  consent  of  the 
owner  is  required  for  the  purposes  of  this 
Act,  the  Corporation  shall  so  advise  the 
appropriate  Minister  in  relation  to  Part  I 
of  the  Expropriation  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  the  Expropria 
tion  Act,  any  land  or  interest  therein 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister  men 
tioned  in  subsection  (1),  is  required  for 
the  purposes  of  this  Act  shall  be  deemed 
to  be  land  or  an  interest  therein  that, 
in  his  opinion,  is  required  for  a  pub 
lic  work  or  other  public  purpose, 
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Colonne  I 


Loi  sur  la  Capitals  nationale 
S.R.,  c.  N-3 


Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux 
S.R.,  c.  N-8 


Colonne  II 

public  ou  a  une  autre  fin  d'interet  public, 
et,  a  cet  egard,  une  mention  de  la  Couron- 
ne  dans  cette  loi  doit  s'interpreter  comme 
une  mention  de  la  Societe.* 

L'article  13  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«13.  (1)  Lorsque  la  Commission  est 
d'avis  que  la  prise  de  possession  ou  1'ac- 
quisition,  par  elle,  d'un  immeuble  ou  d'un 
droit  y  afferent,  sans  le  consentement  de 
son  proprietaire  ou  titulaire,  est  neces- 
saire  aux  fins  de  la  presente  loi,  elle  doit 
en  aviser  le  Ministre  competent  aux  fins 
de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  V expropria 
tion. 

(2)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  I' expropria 
tion,  tout  immeuble  ou  droit  y  afferent, 
qui,  de  1'avis  du  Ministre  mentionne  au 
paragraphe  (1),  est  necessaire  aux  fins 
de  la  presente  loi,  est  cense  etre  un  im 
meuble  ou  un  droit  y  afferent  dont, 
a  son  avis,  on  a  besoin  pour  un  ouvrage 
public  ou  a  une  autre  fin  d'interet  pu 
blic,  et,  a  cet  egard,  une  mention  de  la 
Couronne  dans  cette  loi  doit  s'interpreter 
comme  une  mention  de  la  Commission.* 

L'article  12  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«12.  (1)  Lorsque  le  Conseil  est  d'avis 
que  la  prise  de  possession  ou  1'acquisition, 
par  lui,  d'un  immeuble  ou  d'un  droit  y 
afferent,  sans  le  consentement  de  son 
proprietaire  ou  titulaire,  est  necessaire 
aux  fins  de  la  presente  loi,  le  Conseil 
doit  en  aviser  le  Ministre  competent  aux 
fins  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  I'expro- 
priation. 

(2)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  I'expropria- 
tion,  un  immeuble  ou  un  droit  y  afferent, 
qui,  de  1'avis  du  Ministre  mentionne  au 
paragraphe  (1),  est  necessaire  aux  fins 
de  la  presente  loi,  est  cense  etre  un  im- 
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SCHEDULE  II  (Continued) 


Column  I 


National  Capital  Act 
R.S.,  c.  N-3 


National  Harbours  Board  Act 
R.S.,  c.  N-8 


Column  II 


and,  in  relation  thereto,  a  reference 
to  the  Crown  in  that  Act  shall  be  con 
strued  as  a  reference  to  the  Corporation." 

Section   13  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"13.  (1)  Where  in  the  opinion  of  the 
Commission  the  taking  or  acquisition  of 
any  land  or  interest  therein  by  the 
Commission  without  the  consent  of  the 
owner  is  required  for  the  purposes  of 
this  Act,  the  Commission  shall  so  ad 
vise  the  appropriate  Minister  in  relation 
to  Part  I  of  the  Expropriation  Act, 

(2)  For  the  purposes  of  the  Expropria 
tion  Act,  any  land  or  interest  therein 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister  men 
tioned  in  subsection  (1),  is  required  for 
the  purposes  of  this  Act  shall  be  deemed 
to  be  land  or  an  interest  therein  that,  in 
his  opinion,  is  required  for  a  public  work 
or  other  public  purpose,  and,  in  relation 
thereto,  a  reference  to  the  Crown  in  that 
Act  shall  be  construed  as  a  reference  to 
the  Commission." 

Section  12  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor : 

"12.  (1)  Where  in  the  opinion  of  the 
Board  the  taking  or  acquisition  of  any 
land  or  interest  therein  by  the  Board 
without  the  consent  of  the  owner  is  re 
quired  for  the  purposes  of  this  Act,  the 
Board  shall  so  advise  the  appropriate 
Minister  in  relation  to  Part  I  of  the 
Expropriation  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  the  Expropria 
tion  Act,  any  land  or  interest  therein 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister  men 
tioned  in  subsection  (1),  is  required  for 
the  purposes  of  this  Act  shall  be  deemed 
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Colonne  I 


Loi  BUT  la  Commission  d'energie  des  terri- 
toires  du  Nord-Ouest 
S.R.,  c.  N-21 


Loi  BUT  1'Administration  de  la  voie  mari 
time  du  Saint-Laurent 
S.R.,  c.  S-l 


Colonne  II 

meuble  ou  un  droit  y  afferent  dont, 
a  son  avis,  on  a  besoin  pour  un  ouvrage 
public  ou  a  une  autre  fin  d'interet  public, 
et,  a  cet  egard,  une  mention  de  la  Cou- 
ronne  dans  cette  loi  doit  s 'interpreter 
comme  une  mention  du  Conseil.> 

L'article  7  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

c7.  (1)  Lorsque  la  Commission  est 
d'avis  que  la  prise  de  possession,  par  elle, 
d'un  immeuble  ou  d'un  droit  y  afferent, 
sans  le  consentement  de  son  proprietaire 
ou  titulaire,  est  necessaire  aux  fins  de  la 
presente  loi,  elle  doit  en  aviser  le  Mi- 
nistre  competent  aux  fins  de  la  Partie  I 
de  la  Loi  sur  I' expropriation. 

(2)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  I'expropria- 
tion,  un  immeuble  ou  un  droit  y  afferent 
qui,  de  1'avis  du  Ministre  mentionne"  au 
paragraphe  (1),  est  necessaire  aux  fins 
de  la  presente  loi,  est  cense  etre  un  im 
meuble  ou  un  droit  y  afferent  dont, 
a  son  avis,  on  a  besoin  pour  un  ou 
vrage  public  ou  a  une  autre  fin  d'interet 
public,  et,  a  cet  egard,  une  mention  de  la 
Couronne  dans  cette  loi  doit  s'interpreter 
comme  une  mention  de  la  Commissions 

L'article  19  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«19.  (1)  Lorsque  1'Administration  est 
d'avis  que  la  prise  de  possession  ou  1'ac- 
quisition,  par  elle,  d'un  immeuble  ou  d'un 
droit  y  afferent,  sans  le  consentement  de 
son  proprietaire  ou  titulaire,  est  neces 
saire  aux  fins  de  la  presente  loi,  1'Admi 
nistration  doit  en  aviser  le  Ministre  com 
petent  aux  fins  de  la  Partie  I  de  la  Loi 
sur  I' expropriation. 

(2)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  I'expropria- 
tion,  tout  immeuble  ou  droit  y  afferent 
qui,  de  1'avis  du  Ministre  mentionne  au 
paragraphe  (1),  est  necessaire  aux  fins 
de  la  presente  loi,  est  cense  etre  un  im 
meuble  ou  un  droit  y  afferent  dont, 
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SCHEDULE  II  (Continued) 


Column  I 


Column  II 


to  be  land  or  an  interest  therein  that,  in 
his  opinion,  is  required  for  a  public  work 
or  other  public  purpose,  and,  in  relation 
thereto,  a  reference  to  the  Crown  in  that 
Act  shall  be  construed  as  a  reference  to 
the  Board." 

Northern  Canada  Power  Commission  Act     Section   7   is   repealed   and   the   following 
R.S.,  c.  N-21  substituted  therefor: 

"7.  (1)  Where  in  the  opinion  of  the 
Commission  the  taking  of  any  land  or 
interest  therein  by  the  Commission 
without  the  consent  of  the  owner  is  re 
quired  for  the  purposes  of  this  Act,  the 
Commission  shall  so  advise  the  appro 
priate  Minister  in  relation  to  Part  I  of 
the  Expropriation  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  the  Expropria 
tion  Act,  any  land  or  interest  therein 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister  men 
tioned  in  subsection  (1),  is  required  for 
the  purposes  of  this  Act  shall  be  deemed 
to  be  land  or  an  interest  therein  that,  in 
his  opinion,  is  required  for  a  public  work 
or  other  public  purpose,  and,  in  relation 
thereto,  a  reference  to  the  Crown  in  that 
Act  shall  be  construed  as  a  reference  to 
the  Commission." 


St.  Lawrence  Seaway  Authority  Act 
R.S.,  c.  S-l 


Section   19  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"19.  (1)  Where  in  the  opinion  of  the 
Authority  the  taking  or  acquisition  of 
any  land  or  interest  therein  by  the 
Authority  without  the  consent  of  the 
owner  is  required  for  the  purposes  of 
this  Act,  the  Authority  shall  so  advise 
the  appropriate  Minister  in  relation  to 
Part  I  of  the  Expropriation  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  the  Expropria 
tion  Act,  any  land  or  interest  therein 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister  men 
tioned  in  subsection  (1),  is  required  for 
the  purposes  of  this  Act  shall  be  deemed 
to  be  land  or  an  interest  therein  that,  in 
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a  son  avis,  on  a  besoin  pour  un  ouvrage 
public  ou  a  une  autre  fin  d'interet 
public,  et,  a  cet  egard,  une  mention  de 
la  Couronne  dans  cette  loi  doit  s'inter- 
preter  comme  une  mention  de  1'Adminis- 
tration.* 

Loi  de  la  Telesat  Canada  L'article  35   est   abroge   et  remplace  par 

S.R.,  c.  T-4  ce  qui  suit: 

«35.  (1)  Lorsque,  de  1'avis  de  la  So 
ciete,  la  prise  de  possession  ou  1'acquisi- 
tion  par  elle  d'un  immeuble  ou  d'un  droit 
y  afferent,  sans  le  consentement  de  son 
proprietaire  ou  titulaire,  est  necessaire 
aux  fins  de  realiser  ses  objets,  la  Societe 
doit  en  aviser  le  Ministre  competent  aux 
fins  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  I'expro- 
priation. 

(2)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  I' expropria 
tion,  un  immeuble  ou  un  droit  y  afferent 
qui,  de  1'avis  du  Ministre  mentionne  au 
paragraphs  (1),  est  necessaire  aux  fins 
de  realiser  les  objets  de  la  Societe  est 
cense  etre  un  immeuble  ou  un  droit  y 
afferent  dont,  a  son  avis,  on  a  besoin 
pour  un  ouvrage  public  ou  a  une  autre 
fin  d'interet  public,  et,  en  ce  qui  concerne 
cet  immeuble  ou  ce  droit,  une  mention  de 
la  Couronne  dans  cette  loi  doit  s'inter- 
preter  comme  une  mention  de  la  Societe.  > 
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Column  I 


Telesat  Canada  Act 
R.S.,  c.  T-4 


Column  II 


his  opinion,  is  required  for  a  public  work 
or  other  public  purpose,  and,  in  relation 
thereto,  a  reference  to  the  Crown  in  that 
Act  shall  be  construed  as  a  reference  to 
the  Authority." 

Section  35  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"35.  (1)  Where  in  the  opinion  of  the 
company  the  taking  or  acquisition  of  any 
land  or  interest  therein  by  the  company 
without  the  consent  of  the  owner  is  re 
quired  for  the  purpose  of  carrying  out 
its  objects,  the  company  shall  so  advise 
the  appropriate  Minister  in  relation  to 
Part  I  of  the  Expropriation  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  the  Expropria 
tion  Act,  any  land  or  interest  therein 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister  men 
tioned  in  subsection  (1),  is  required  for 
the  purpose  of  carrying  out  the  objects 
of  the  company  shall  be  deemed  to  be 
land  or  an  interest  therein  that,  in  his 
opinion,  is  required  for  a  public  work 
or  other  public  purpose,  and,  in  relation 
thereto,  a  reference  to  the  Crown  in  that 
Act  shall  be  construed  as  a  reference  to 
the  company." 
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CHAPTER  17  (1st  Supp.) 


CHAPITRE  17  (ler  Supp.) 


An  Act  to  amend  the  Fisheries  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pecheries 


[1969-70,  c.  63] 


[1969-70,  c.  63} 


"close  time" 
•temps. . .» 


1.  The  definition  "close  time"  in  section  1.   La  definition  de  «temps  prohibe*   a 

2  of  the  Fisheries  Act,  chapter  F-14  of  the  1'article  2  de  la  Loi  sur  les  pecheries,  cha- 

Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is  re-  pitre  F-14  des  Statuts  revises  du  Canada 

pealed  and  the  following  substituted  there-  de  1970,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 

for:  qui  suit: 


"close  time"  means  a  specified  period 
during  which  fish  to  which  it  applies 
may  not  be  fished,  and  "closed  time"  or 
"closed  season"  has  a  similar  meaning;" 


«  «temps    prohibe»    designe    une    periode  «temps 
specifiee  pendant  laquelle  le  poisson  au-  £r°hlbe*,, 
quel   elle   s'applique   ne  peut   pas   etre 
peche  et  «periode  de  fermeture*  ou  «sai- 
son  de  fermeture*  ont  un  sens  analogue;* 


2.  Section  31  of  the  said  Act  is  repealed.         2.  L'article  31  de  ladite  loi  est  abroge. 


3.  (1)  Subsection  33(2)  of  the  said  Act         3.  (1)  Le  paragraphe  33(2)  de  ladite  loi 
is  repealed  and  the  following  substituted     est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


Deposit  of 
deleterious 
substance 
prohibited 


"(2)  Subject  to  subsection  (4),  no  per 
son  shall  deposit  or  permit  the  deposit 
of  a  deleterious  substance  of  any  type 
in  water  frequented  by  fish  or  in  any 
place  under  any  conditions  where  such 
deleterious  substance  or  any  other  dele 
terious  substance  that  results  from  the 
deposit  of  such  deleterious  substance  may 
enter  any  such  water." 

(2)  Subsections  33(4)  and  (5)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


<(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  Depot  de 
il  est  interdit  a  qui  que  ce  soit  de  deposer  substances 

j  j.j.  i)          j '  nocives 

ou  de  permettre  que  Ton  depose  uneprohibe 
substance  nocive  dans  des  eaux  poisson- 
neuses  ou  en  quelque  lieu  dans  des  condi 
tions  ou  cette  substance  nocive  ou  une 
autre  substance  nocive  resultant  du  depot 
de  cette  substance  pourrait  penetrer  dans 
de  telles  eaux.» 

(2)  Les  paragraphes  33(4)  et  (5)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 
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"(4)   Subsection   (2)   does  not  apply 

(a)  to  the  deposit  of  waste  of  a  type, 
in  a  quantity  and  under  conditions 
authorized  by  regulations  made  by  the 
Governor  in  Council  under  any  other 
Act  in  any  waters  with  respect  to 
which  those  regulations  are  applicable, 
or  in  any  place  under  any  conditions 
where  such  waste  or  any  other  waste 
that  results  from  the  deposit  of  such 
waste  may  enter  any  such  waters;  or 

(6)  to  the  deposit  of  a  deleterious  sub 
stance  of  a  type,  in  a  quantity  and 
under  conditions  authorized  by  any 
regulations  made  by  the  Governor  in 
Council  under  this  Act  for  the  purposes 
of  this  subsection  in  any  water  with 
respect  to  which  those  regulations  are 
applicable,  or  in  any  place  under  any 
conditions  where  such  deleterious  sub 
stance  or  any  other  deleterious  sub 
stance  that  results  from  the  deposit  of 
such  deleterious  substance  may  enter 
any  such  water. 

(5)  Any  person  who  violates  any  pro 
vision  of  this  section  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  five  thousand  dol 
lars  for  each  offence. 


(6)  Where  an  offence  under  subsec 
tion  (5)  is  committed  on  more  than  one 
day  or  is  continued  for  more  than  one 
day,  it  shall  be  deemed  to  be  a  separate 
offence  for  each  day  on  which  the 
offence  is  committed  or  continued. 


(7)  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  this  section,  the  court  may, 
in  addition  to  any  punishment  it  may 
impose,  order  that  person  to  refrain  from 
committing  any  further  such  offence  or 
to  cease  to  carry  on  any  activity  speci 
fied   in  the   order  the   carrying   on   of 
which,  in  the  opinion  of  the  court,  will 
or  is  likely  to  result  in  the  committing 
of  any  further  such  offence. 

(8)  In  a  prosecution  for  an  offence 
under  this  section  or  section  33.4,  it  is 
sufficient  proof  of  the  offence  to  estab- 
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« (4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  Application 
pas  du  P*™- 

graphe  (2) 

a)  au  depot  de  dechets  d'une  sorte,  en 
une  quantite  et  dans  des  conditions 
autorisees  par  les  reglements  etablis 
par  le  gouverneur  en  conseil  en  vertu 
d'une  autre  loi,  dans  des  eaux  aux- 
quelles  ces  reglements  sont  applicables 
ou  en  un  lieu  dans  des  conditions  ou  ces 
dechets  ou  d'autres  dechets  resultant 
du  depot  de  ces  dechets  pourraient  pe- 
netrer  dans  de  telles  eaux;  ni 

b)  au  depot  d'une   substance  nocive 
d'une  sorte,  en  une  quantite  et  dans  des 
conditions  autorisees  par  les  reglements 
etablis  par  le  gouverneur  en  conseil  en 
vertu  de  la  presente  loi  aux  fins  du 
present  paragraphe,  dans  une  eau  a 
laquelle  les  reglements  sont  applicables 
ou  en  un  lieu  dans  des  conditions  ou 
cette  substance  nocive  ou  toute  autre 
substance  nocive  resultant  de  son  depot 
pourrait  penetrer  dans  une  telle  eau. 

(5)  Toute    personne    qui    contrevient Peme 
a    une    disposition    du    present    article 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille  dollars 
pour  ohaque  infraction. 

(6)  Lorsqu'une  infraction  prevue  au  Infractions 
paragraphe    (5)    se  repete  a  des  jours c< 
differents  ou  se  continue  pendant  plus 

d'une  journee,  elle  est  censee  constituer 
une  infraction  distincte  pour  chaque  jour 
pendant  lequel  1'infraction  est  commise 
ou  se  continue. 

(7)  Lorsqu'une  personne  est  declaree  Ordre  du 
coupable  d'une  infraction  prevue  au  pre-  tnbunal 
sent  article,  le  tribunal  peut,  en  sus  de 
toute    autre   peine   qu'il   peut   imposer, 
ordonner  a  cette  personne  de  s'abstenir 

de  commettre  de  nouveau  une  telle  in 
fraction  ou  de  cesser  d'exercer  toute 
activite  specifiee  dans  1'ordonnance  et 
dont  1'exercice  entrainera  ou  risque  d'en- 
trainer  de  nouveau,  de  1'avis  du  tribu 
nal,  la  commission  d'une  telle  infraction. 

(8)  Dans  la  poursuite  d'une  infraction  Preuve  de 

,.   ,  ,     ,.      ,.   ,    1'infraction 

prevue  au  present  article  ou  a  1'article 
33.4,  il  suffit,  pour  etablir  1'infraction, 
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lish  that  it  was  committed  by  an  em 
ployee  or  agent  of  the  accused  whether 
or  not  the  employee  or  agent  is  identified 
or  has  been  prosecuted  for  the  offence, 
unless  the  accused  establishes  that  the 
offence  was  committed  without  his 
knowledge  or  consent  and  that  he  exer 
cised  all  due  diligence  to  prevent  its 
commission. 

(9)  Notwithstanding  that  a  prosecu 
tion  has  been  instituted  in  respect  of  an 
offence  under  this  section,  the  Attorney 
General  of  Canada  may  commence  and 
maintain  proceedings  to  enjoin  any  vio 
lation  of  any  provision  of  this  section. 


(10)  No  civil  remedy  for  any  act  or 
omission  is  suspended  or  affected  by 
reason  that  the  act  or  omission  is  an 
offence  under  this  section,  and  where, 
by  reason  of  the  occurrence  or  existence 
in,  upon  or  adjacent  to  any  water  fre 
quented  by  fish  of  any  condition  result 
ing  from  an  act  or  omission  by  a  person 
that  is  an  offence  under  this  section,  the 
Minister  directs  any  action  to  be  taken 
by  or  on  behalf  of  the  Crown  to  repair 
or  remedy  the  condition  or  reduce  or 
mitigate  any  damage  to  or  destruction 
of  life  or  property  that  has  resulted  or 
may  reasonably  be  expected  to  result 
from  its  occurrence  or  existence,  the 
costs  and  expenses  of  and  incidental  to 
the  taking  of  such  action,  to  the  extent 
that  such  costs  and  expenses  can  be 
established  to  have  been  reasonably 
incurred  in  the  circumstances,  are  re 
coverable  by  the  Crown  from  that  person 
with  costs  in  proceedings  brought  or 
taken  therefor  in  the  name  of  Her 
Majesty  in  any  court  of  competent 
jurisdiction. 


(11)  For  the  purposes  of  this  section 
and  section  33.1, 
"deleterious  substance"  means 


de  demontrer  qu'elle  a  ete  commise  par 
un  employe  ou  un  mandataire  de  1'accu- 
se,  que  cet  employe  ou  mandataire  soit 
ou  non  identifie  ou  qu'il  ait  ete  poursuivi 
ou  non  pour  cette  infraction,  a  moins 
que  cet  accuse  n'etablisse  d'une  part  que 
la  contravention  a  ete  commise  sans  qu'il 
le  sache  ou  y  consente  et  d'autre  part 
qu'il  s'est  dument  applique  a  prevenir  sa 
commission. 

(9)  Nonobstant  le  fait  qu'une  pour-  Les  P°UI" 
suite  a  ete  intentee  relativement  a  une  n'empgchent 
infraction  en  vertu  du  present  article,  le  pas 
procureur  general  du  Canada  peut  enga- 
ger  et  continuer  des  procedures  en  vue 
de   faire   interdire   par   injonction  toute 
violation    d'une    disposition    du    present 
article. 


les  tribunaux 


(10)  Aucun  recours  devant  les  tribu-  Recoups 
naux  civils  pour  un  acte  ou  une  omission  devant 
n'est   suspendu   ni    affecte   du   fait   que 
1'acte  ou  1'omission  constitue  une  infrac 
tion   au  present  article   et,   lorsqu'il  se 
produit  ou  qu'il  existe  dans,  sur  ou  pres 

de  toutes  eaux  poissonneuses  une  situa 
tion  resultant  du  fait  qu'une  personne 
s'est  rendue  coupable  d'un  acte  ou  d'une 
omission  constituant  une  infraction  en 
vertu  du  present  article,  si  le  Ministre 
ordonne  que  des  mesures  soient  prises, 
par  la  Couronne  ou  pour  son  compte,  en 
vue  de  redresser  la  situation  ou  d'y  reme- 
dier  ou  de  reduire  ou  d'attenuer  tout 
dommage  cause  a  la  vie  ou  aux  biens  ou 
toute  destruction  de  ceux-ci  qui  sont  ou 
risquent  normalement  de  devenir  une 
consequence  de  cette  situation,  les  frais 
directs  et  indirects  relatifs  a  ces  mesures, 
pour  autant  que  Ton  puisse  etablir  qu'ils 
ont  ete  normalement  encourus  dans  les 
circonstances,  peuvent  etre  recouvres 
par  la  Couronne  sur  cette  personne  en 
meme  temps  que  les  frais  des  poursuites 
intentees  ou  engagees  a  cette  fin  au  nom 
de  Sa  Majeste  devant  tout  tribunal  com 
petent. 

(11)  Aux  fins  du  present  article  et  de  Definitions 
1'article  33.1, 

«eau  poissonneuse»  comprend  toutes  les«eaupois- 
eaux  des  zones  de  pedhe  du  Canada;    sonneuse. 

«substance  nocive»  designe  .substance 

nocive* 
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(a)  any  substance  that,  if  added  to 
any  water,  would  degrade  or  alter  or 
form  part  of  a  process  of  degradation 
or   alteration   of  the   quality   of  that 
water  so  that  it  is  rendered  deleterious 
to  fish  or  to  the  use  by  man  of  fish 
that  frequent  that  water,  or 

(b)  any  water  that  contains  a  sub 
stance  in  such  quantity  or  concentra 
tion,  or  that  has  been  so  treated,  pro 
cessed  or  changed,  by  heat  or  other 
means,  from  a  natural  state  that  it 
would,  if  added  to  any  other  water, 
degrade  or  alter  or  form  part  of   a 
process  of  degradation  or  alteration  of 
the  quality  of  that  water  so  that  it  is 
rendered  deleterious  to  fish  or  to  the 
use  by  man  of  fish  that  frequent  that 
water, 

and  without  limiting  t)he  generality  of 
the  foregoing  includes 

(c)  any  substance  or  any  substance 
that  is  part  of  a  class  of  substances 
prescribed     pursuant     to     paragraph 
(12)  (a), 

(d)  any    water    that    contains    any 
substance  or  any  substance  that  is  part 
of  a  class  of  substances  in  a  quantity 
or  concentration  that  is  equal  to  or  in 
excess  of  a  quantity  or  concentration 
prescribed  in  respect  of  that  substance 
or    class    of    substances    pursuant    to 
paragraph  (12)(b),  and 

(e)  any  water  that  has  been  subjected 
to    a    treatment,    process    or    change 
prescribed    pursuant      to    paragraph 
(12) (c); 

"water  frequented  by  fish"  includes  all 
waters  in  the  fishing  zones  of  Canada. 


a)  toute  substance  qui,   si  elle  etait 
ajoutee  a  une  eau,  degraderait  ou  mo- 
difierait  ou  contribuerait  a  degrader 
ou  a  modifier  la  qualite  de  cette  eau 
de  fagon  a  la  rendre  nocive  pour  le 
poisson  ou  a  rendre  nocive  1'utilisation 
par  1'homme  du  poisson  qui  vit  dans 
cette  eau,  ou 

b)  toute  eau   qui   contient  une  sub 
stance  en  une  quantite  ou  concentra 
tion  telle,  ou  qui,  a  partir  de  son  etat 
naturel,  a  ete  traitee,  transformed  ou 
modifiee   par   la   chaleur  ou   d'autres 
moyens  d'une  fagon  telle  que  si  elle 
etait  ajoutee  a  une  autre  eau,  elle  de 
graderait  ou  modifierait  ou  contribue 
rait  a  degrader  ou  a  modifier  la  qua- 
lite  de  cette  eau  de  fagon  a  la  rendre 
nocive  pour  le   poisson   ou   a  rendre 
nocive    1'utilisation    par    1'homme    du 
poisson  qui  vit  dans  cette  eau, 

et  sans  restreindre  la  portee  generate 
de  ce  qui  precede,  comprend 

c)  toute  substance  prescrite  en  appli 
cation  de  1'alinea  (12)  a) ,  ou  toute  sub 
stance  qui  rentre  dans  une  categoric 
de  substances  ainsi  prescrites, 

d)  toute  eau  qui   contient  une  sub 
stance,  ou  une  substance  qui  rentre 
dans  une  categorie  de  substances,  en 
une  quantite  ou  concentration  prescrite 
pour  cette  substance  ou  categorie  de 
substances  en  application  de  1'alinea 
(12) b),   ou   depassant   cette   quantite 
ou  concentration  prescrite,  et 

e)  toute  eau  qui  a  ete  soumise  a  un 
traitement,  une  transformation  ou  une 
modification   presents   en   application 
de  1'alinea  (12) c). 


Regulations  (12)    The  Governor  in  Council  may 

make  regulations  prescribing 

(a)  substances   and   classes   of   sub 
stances, 

(b)  quantities    or   concentrations    of 
substances  and  classes  of  substances 
in  water,  and 

(c)  treatments,  processes  and  changes 
of  water 


(12)    Le  gouverneur  en  conseil  peut  Regiements 
etablir  des  reglements  prescrivant 

a)  les  substances  et  categories  de  sub 
stances, 

b)  les  quantites  ou  concentrations  de 
substances  et  categories  de  substances 
dans  1'eau,  et 

c)  les  traitements,  transformations  et 
modifications  de  1'eau 
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for  the  purpose  of  paragraphs  (c)  to 
(e)  of  the  definition  "deleterious  sub 
stance"  in  subsection  (11). 

33.1  (1)  The  Minister  may  require 
any  person  who  proposes  to  construct, 
alter  or  extend  any  work  or  works  that, 
upon  completion  thereof,  will  form  all 
or  part  of  an  undertaking  the  operation 
of  which  will  or  is  likely  to  result  in  the 
deposit  of  a  deleterious  substance  of  any 
type  in  water  frequented  by  fish  or  in 
any  place  under  any  conditions  where 
such  deleterious  substance  or  any  other 
deleterious  substance  that  results  from 
the  deposit  of  such  deleterious  substance 
may  enter  any  such  water,  to  provide 
him  with  a  copy  of  such  plans  and  speci 
fications  relating  to  the  work  or  works 
as  will  enable  him  to  determine  whether 
the  deposit  of  the  deleterious  substance 
that  will  or  is  likely  to  occur  if  the  con 
struction,  alteration  or  extension  is  car 
ried  out  in  accordance  therewith  would 
constitute  an  offence  under  subsection 
33(5). 

(2)  If,  after  reviewing  any  plans  and 
specifications  provided  to  him  under  sub 
section  (1)  and  affording  to  the  person 
who  provided  those  plans  and  specifica 
tions  a  reasonable  opportunity  to  be  heard, 
the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  de 
posit  of  the  deleterious  substance  that  will 
or  is  likely  to  occur  if  the  construction,  al 
teration  or  extension  is  carried  out  in  ac 
cordance  with  such  plans  and  specifica 
tions  would  constitute  an  offence  under 
subsection  33(5),  the  Minister  may,  by 
order,  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  either 

(a)  require  such  modifications  in  those 
plans  and  specifications  as  he  considers 
to  be  necessary,  or 

(6)  prohibit  the  carrying  out  of  the 
construction,  alteration  or  extension. 

(3)  Any  person  who  operates  any  un 
dertaking,   the   operation   of   which   the 
Minister  has  reasonable  grounds  to  be 
lieve  may  be  resulting  in  the  deposit  of 
a  deleterious  substance  of  any  kind  in 
water  frequented  by  fish  or  in  any  place 


aux  fins  des  alineas  c)  a  e)  de  la  defini 
tion  de  «substance  nocive»  au  paragra- 
phe  (11). 

33.1  (1)  Le  Ministre  peut  exiger  de  Le  Ministre 
toute  personne  qui  se  propose  de  cons- 
truire,  modifier  ou  agrandir  un  ou  plu- 
sieurs  ouvrages  qui,  lorsqu'ils  seront  ter- 
mines,  constitueront  tout  ou  partie  d'une 
entreprise  dont  1'exploitation  aura  ou  ris- 
quera  d 'avoir  pour  resultat  le  depot  d'une 
substance  nocive  dans  des  eaux  pois- 
sonneuses  ou  en  un  lieu  dans  des  condi 
tions  ou  cette  substance  nocive  ou  toute 
autre  substance  nocive  resultant  de  son 
depot  pourraient  penetrer  dans  ces  eaux, 
qu'elle  lui  fournisse  une  copie  des  plans 
et  devis  relatifs  a  1'ouvrage  ou  aux  ou 
vrages,  qui  lui  permettent  de  determiner 
si  le  depot  de  la  substance  nocive  qui 
aura  ou  risquera  d'avoir  lieu  si  la  cons 
truction,  la  modification  ou  1'agrandisse- 
ment  sont  realises  conformement  a  ces 
plans  et  devis  constituerait  une  infrac 
tion  en  vertu  du  paragraphe  33(5). 


(2)  Si,  apres  examen  des  plans  et  de-  Pouvoirsdu 

~\lf  '       '      4- 

vis  qui  lui  sont  fournis  en  vertu  du  pa-  ffi 
ragraphe  (1)  et  apres  avoir  accorde  a  la 
personne  qui  a  fourni  ces  plans  et  devis 
une  possibilite  raisonnable  d'etre  enten- 
due,  le  Ministre  est  d'avis  que  le  depot 
de  la  substance  nocive  qui  aura  ou  ris 
quera  d'avoir  lieu  si  la  construction,  la 
modification  ou  1'agrandissement  sont 
realises  conformement  a  ces  plans  et  de- 
vis  constituerait  une  infraction  en  vertu 
du  paragraphe  33(5),  le  Ministre  peut, 
par  ordonnance,  avec  1'approbation  du 
gouverneur  en  conseil, 

a)  soit  exiger  que  soient  apporte"s  les 
changements  a  ces  plans  et  devis  qu'il 
estime  etre  ne"cessaires, 

b)  soit  interdire  la  realisation  de  la 
construction,  de  la  modification  ou  de 
1  'agrandissement. 

(3)  Lorsque  le  Ministre,  en  se  fondant  Renseigne- 
sur  des  motifs  raisonnables,  croit  que 
1'exploitation  d'une  entreprise  peut  avoir 

pour  resultat  le  depot  d'une  substance 
nocive  quelconque  dans  une  eau  poisson- 
neuse  ou  en  un  lieu  dans  des  conditions 
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under  any  conditions  where  such  delete 
rious  substance  or  any  other  deleterious 
substance  that  results  from  the  deposit  of 
such  a  substance  may  enter  any  water 
frequented  by  fish,  shall,  at  the  request 
of  the  Minister,  provide  to  him  such  in 
formation  relating  to  the  operation  of  the 
undertaking,  including  samples  of  any 
materials  used  in  or  resulting  from  the 
operation,  as  will  enable  the  Minister  to 
cause  an  analysis  to  be  made  of  the 
nature,  quantity  and  quality  of  any  efflu 
ent  resulting  from  the  operation. 

33.2  (1)  The  Minister  may  designate 
any  qualified  person  as  an  inspector  for 
the  purposes  of  this  section;  and  any 
person  so  designated  may,  at  any  rea 
sonable  time, 

(a)  enter  any  area,  place  or  premises, 
other  than  a  private  dwelling  place 
or  any  part  of  any  such  area,  place 
or  premises  that  is  designed  to  be  used 
and  is  being  used  as  a  permanent  or 
temporary  private  dwelling  place,  in 
which  any  construction,  alteration  or 
extension  of  a  work  or  works  described 
in  section  33.1  is  being  carried  on;  and 

(6)  conduct  such  inspections  of  the 
work  or  works  being  constructed,  al 
tered  or  extended  as  he  deems  neces 
sary  in  order  to  determine  whether 
any  plans  and  specifications  provided 
to  the  Minister,  and  any  modifications 
required  by  the  Minister,  are  being 
complied  with. 

(2)  An  inspector  shall  be  furnished 
with  a  certificate  of  his  designation  as 
an  inspector  and  on  entering  any  area, 
place  or  premises  referred  to  in  subsec 
tion    (1)    shall,  if  so  required,  produce 
the  certificate  to  the  person  in  charge 
thereof. 

(3)  The  owner  or  person  in  charge  of 
any  area,  place  or  premises  referred  to 
in  subsection  (1)  and  every  person  found 
therein  shall  give  an  inspector  all  reason 
able  assistance  in  his  power  to  enable 
the  inspector  to  carry  out  his  duties  and 
functions  under  this  section  and  shall 
furnish  him  with  such  information  with 


ou  cette  substance  nocive  ou  toute  autre 
substance  nocive  resultant  de  son  depot 
pourraient  penetrer  dans  une  eau  poisson- 
neuse,  toute  personne  qui  exploite  cette 
entreprise  doit,  a  la  demande  du  Mi- 
nistre,  lui  fournir  tels  renseignements  re- 
latifs  a  1'exploitation  de  1'entreprise,  y 
compris  des  echantillons  de  toute  matiere 
utilisee  au  cours  de  1'exploitation  ou  re 
sultant  de  celle-ci,  qui  permettent  au 
Ministre  de  faire  faire  une  analyse  de  la 
nature,  de  la  quantite  et  de  la  qualite  de 
tout  effluent  resultant  de  1'exploitation. 

33.2    (1)    Le  Ministre  peut  designer  Inspecteur 
toute  personne  competente  a  titre  d'ins- 
pecteur  aux  fins  du  present  article;   et 
une  personne  ainsi  designee  peut,  a  tout 
moment  raisonnable, 

a)  entrer  dans  toute  zone,  tout  lieu  ou 
local  autre  qu'une  residence  particu- 
liere  ou  qu'une  partie  d'une  telle 
zone,  d'un  tel  lieu  ou  local,  qui  est 
congue  pour  etre  utilisee  et  est  utilisee 
a  titre  de  residence  particuliere  per- 
manente  ou  temporaire,  ou  Ton  realise 
une  construction,  une  modification  ou 
un  agrandissement  d'un  ou  de  plusieurs 
ouvrages  vises  a  1'article  33.1;  et 
6)  diriger  les  inspections  de  1'ouvrage 
ou  des  ouvrages  que  1'on  construit, 
modifie  ou  agrandit  selon  qu'il  le  juge 
necessaire  en  vue  de  determiner  si  1'on 
se  conforme  a  tous  plans  et  devis 
fournis  au  Ministre  et  a  toutes  modi 
fications  requises  par  le  Ministre. 

(2)  Un  inspecteur  doit  etre  pourvu  Certificat 
d'un  certificat  le  designant  a  titre  d'ins-  ^ signa" 
pecteur  et,   en  entrant  dans  une  zone, 

un  lieu  ou  un  local  mentionnes  au  para- 
graphe  (1),  il  doit,  s'il  en  est  requis, 
produire  le  certificat  a  la  personne  qui 
en  a  la  charge. 

(3)  Le  proprietaire  ou  la  personne  en  Aide  & 
charge  d'une  zone,  d'un  lieu  ou  d'un  local  i- 
mentionnes  au  paragraphe  (1)  et  toute 
personne  qui  s'y  trouve  doivent  fournir 
toute  1'aide  raisonnable  en  leur  pouvoir 

a  1'inspecteur  pour  lui  permettre  d'exer- 
cer  ses  fonctions  en  vertu  du  present 
article  et  lui  fournir,  en  ce  qui  con- 
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respect   to   the    administration    of    this 
section  as  he  may  reasonably  require. 


33.3  (1)  No  person  shall  obstruct  or 
hinder  an  inspector  in  the  carrying  out 
of  his  duties  or  functions  under  section 
33.2. 

(2)  No  person  shall  knowingly  make 
a  false  or  misleading  statement,  either 
verbally  or  in  writing,  to  an  inspector 
engaged  in  carrying  out  his  duties  or 
functions  under  section  33.2. 

33.4  (1)  Any  person  who 

(a)  fails  to  provide  the  Minister  with 
any  plans  and  specifications  required 
of  him  pursuant  to  subsection  33.1(1), 

(6)  constructs,  alters  or  extends  any 
work  described  in  subsection  33.1(1) 

(i)    otherwise   than    in    accordance 
with   any   plans   and   specifications 
provided  to  the  Minister  in  accor 
dance  with  a  requirement  made  un 
der  that  subsection,  or  with  any  such 
plans  and  specifications  as  required 
to  be  modified  by  any  order  made 
under  subsection  33.1(2),  or 
(ii)  contrary  to  any  order  made  un 
der    subsection   33.1(2)    prohibiting 
the  carrying  out  of  such  construc 
tion,  alteration  or  extension,  or 
(c)  fails  to  provide  the  Minister  with 
any  information  and  samples  requested 
of  him  pursuant  to  subsection  33.1(3) 
within    a    reasonable   time    after   the 
making  of  the  request, 

is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on 
summary  conviction  to  the  punishment 
provided  in  subsection  33(5). 

(2)  Any  person  who  violates  section 
33.3  is  guilty  of  an  offence  punishable  on 
summary  conviction." 


4.  Paragraph  34  (g)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


cerne  1'application  du  present  article, 
les  renseignements  qu'il  peut  raisonna- 
blement  exiger. 

33.3  (1)  Nul  ne  doit  faire  obstacle  a  Obstruction 
un  inspecteur  dans  1'exercice  des  fonc-  faite  ^ 
tions  que  lui  confere  1'article  33.2. 


inspecteur 


declarations 


(2)  Nul  ne  doit  faire  sciemment,  ora- 

,     .,  ,,   ,         ,. 

lement  ou  par  ecnt,  une  declaration 
f  ausse  ou  trompeuse  a  un  inspecteur  dans 
1'exercice  des  fonctions  que  lui  confere 
1'article  33.2. 


33.4  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  Infractions 
et  passible,  sur  declaration  sommaire  de  et  peme 
culpabilite,  de  la  peine  prevue  au  para- 
graphe  33(5),  toute  personne  qui 

a)  omet  de   fournir  au   Ministre  les 
plans  et  devis  qu'il  exige  en  conformite 
du.  paragraphe  33.1(1), 

b)  construit,  modifie  ou  agrandit  un 
ouvrage  vise  au  paragraphe  33.1(1) 

(i)  autrement  que  conformement  a 
des  plans  et  devis  fournis  au  Minis 
tre  conformement  a  une  condition 
imposee  en  vertu  de  ce  paragraphe, 
ou  a  de  tels  plans  et  devis  qu'une 
ordonnance  rendue  en  vertu  du  para 
graphe  33.1(2)  exige  de  changer,  ou 

(ii)  contrairement  a  une  ordonnance, 
rendue  en  vertu  du  paragraphe 
33.1(2)  de  cet  article,  et  interdisant 
la  realisation  de  cette  construction, 
de  cette  modification  ou  de  cet 
agrandissement,  ou 

c)  omet  de  fournir  au  Ministre  les  ren 
seignements  et  echantillons  qui  lui  sont 
demandes    en    application    du    para 
graphe  33.1(3)   dans  un  delai  raison- 
nable  apres  que  la  demande  en  a  ete 
faite. 

(2)  Toute    personne    qui    contrevient  idem 
a  1'article  33.3  est  coupable  d'une  infrac 
tion    punissable    sur    declaration    som 
maire  de  culpabilite.* 

4.  L'alinea  34g)  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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"(g)  respecting  the  terms  and  condi 
tions  under  which  a  lease  or  licence 
may  be  issued;" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
34  thereof,  the  following  heading  and  sec 
tions: 


«g)  concernant  les  modalites  selon 
lesquelles  un  bail  ou  un  permis  peut 
etre  delivre";* 

5.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
34,  de  la  rubrique  et  des  articles  suivants: 


Prohibition 
of  harvest 
ing  of 
marine 
plants  in 
certain 
cases 


Licences 


Regulations 


"MARINE  PLANTS 

34.1  Except  in  accordance  with  the 
conditions   of   a   licence   issued   by   the 
Minister  under  section  34.2,  no   person 
shall  harvest  marine  plants  in  the  coastal 
waters  of  Canada  in   contravention   of 
any  regulation  made  pursuant  to  para 
graph  34.3  (a). 

34.2  The  Minister  may,  on  receipt  of 
an  application  made  in  accordance  with 
the  regulations,   issue  a  licence  to  the 
applicant  therefor  for  the  harvesting  of 
marine  plants  in  the  coastal  waters  of 
Canada  for  a  term  not  exceeding  one 
year  and  on  such  conditions  relating  to 

(a)  the  nature  of  the  gear  and  equip 
ment  to  be  used  in  such  harvesting, 

(6)  the  manner  in  which  harvesting 
is  to  be  carried  out, 

(c)  the    quantity    of    marine    plants 
authorized  to  be  harvested  thereunder, 
and 

(d)  the  area  or  areas  within  the  coast 
al  waters  of  Canada  where  the  har 
vesting  is  to  be  carried  out  or  where 
harvesting  may  not  be  carried  out, 

as  he  considers  to  be  necessary  for  the 
protection  and  conservation  of  the 
marine  plant  resources  of  the  coastal 
waters  of  Canada. 

34.3  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prohibiting,  subject  to  the  condi 
tions  of  any  licence  issued  by  the  Min 
ister  under  section  34.2, 

(i)  the  harvesting  of  marine  plants 
or  of  any  class  of  marine  plants, 
(ii)  the  harvesting  of  marine  plants 
or  of  any  class  of  marine  plants  in 


«PLANTES    AQUATIQUES 

34.1  Nul  ne  doit,  si  ce  n'est  en  con-  interdiction 
formite  des  conditions  d'un  permis  deli-  dans  . 
vre  par  le  Ministre  en  vertu  de  1'article  cafde18 
34.2,  recolter,  dans  les  eaux  cotieres  du  recoiter 
Canada,  des  plantes  aquatiques  en  con-  des  plantes 
travention  d'un  reglement  etabli  en  con- 
formite  de  1'alinea  34.3a). 


a 


34.2  Le  Ministre  peut,  sur  reception 
d'une  demande  faite  en  conformite  des 
reglements,  delivrer  a  celui  qui  fait  la 
demande  un  permis  de  recolte  de  plantes 
aquatiques  dans  les  eaux  cotieres  du  Ca 
nada  pour  une  periode  ne  depassant  pas 
un  an,  aux  conditions  relatives 

a)  a  la  nature  des  engins  et  du  ma 
teriel  devant  etre  utilises  pour  cette 
recolte, 

6)  a  la  maniere  dont  la  recolte  doit  se 
faire, 

c)  a  la  quantite  de  plantes  aquatiques 
dont  la  recolte  est  autorisee  en  vertu 
du  permis,  et 

d)  a  la  ou  aux  zones  des  eaux  co 
tieres  du  Canada  ou  la  recolte  doit  se 
faire  ou  ne  peut  se  faire, 

qu'il  estime  necessaires  pour  la  protec 
tion  et  la  conservation  des  reserves  de 
plantes  aquatiques  des  eaux  cotieres  du 
Canada. 


34.3   Le   gouverneur  en  conseil  peut  Reglements 
etablir  des  reglements 

a)  interdisant,  sous  reserve  des  condi 
tions  d'un  permis  deli  vre  par  le  Minis 
tre  en  vertu  de  1'article  34.2, 

(i)  la  recolte  de  plantes  aquatiques 
ou  d'une  categorie  de  plantes  aqua 
tiques, 


668 


Fisheries 


Chap.  17 


9 


quantities  in  excess  of  quantities 
specified  in  the  regulations,  or 
(iii)  the  harvesting  of  marine  plants 
or  of  any  class  of  marine  plants  in 
a  manner  specified  in  the  regula 
tions, 

in  the  coastal  waters  of  Canada  or 
any  area  or  areas  of  the  coastal  waters 
of  Canada  specified  in  the  regulations; 

(b)  prohibiting,   notwithstanding  the 
conditions  of  any  licence,  the  harvest 
ing  of  marine  plants  or  of  any  class 
of  marine  plants  in  any  area  or  areas 
of  the  coastal  waters  of  Canada  for 
such  period  or  periods  as  are  specified 
in  any  such   regulation;    and 

(c)  requiring  persons  to  whom  licences 
are  issued  under  section  34.2  to  main 
tain  such  books  and  records  and  to 
make  such  returns  of  information  to 
the  Minister  as  the  Governor  in  Coun 
cil  deems  necessary  for  the  enforce 
ment  of  this  Act  and  the  regulations. 


(ii)  la  recolte  de  plantes  aquatiques 
ou  d'une  categorie  de  plantes  aqua 
tiques  en  plus  grande  quantite  que 
celle  que  specifient  les  reglements,  ou 
(iii)  la  recolte  de  plantes  aquatiques 
ou  d'une  categorie  de  plantes  aqua 
tiques  d'une  fagon  specifiee  dans  les 
reglements, 

dans  les  eaux  cotieres  du  Canada  ou 
dans  toute  zone  ou  zones  des  eaux 
cotieres  du  Canada  specifiers  dans  les 
reglements; 

6)  interdisant,  nonobstant  les  condi 
tions  de  n'importe  quel  permis,  la  re 
colte  de  plantes  aquatiques  ou  d'une 
categorie  de  plantes  aquatiques,  dans 
une  ou  des  zones  des  eaux  cotieres  du 
Canada,  pour  la  ou  les  periodes  que 
specific  un  de  ces  reglements;  et 
c)  obligeant  les  personnes  auxquelles 
des  permis  sont  delivres  en  vertu  de 
1'article  34.2  a  tenir  les  livres  et  re- 
gistres  et  a  transmettre  au  Ministre  les 
renseignements  que  le  gouverneur  en 
conseil  juge  necessaires  pour  1'applica- 
tion  de  la  pr&sente  loi  et  des  regle 
ments. 


Interpreta 
tion 


"coastal 
waters  of 
Canada" 


"harvest" 


marine 
plant" 


Saving 


34.4  For  the  purposes  of  sections  34.1 
to  34.3, 

"coastal  waters  of  Canada"  means  all 
waters  in  the  fishing  zones  of  Canada, 
all  waters  in  the  territorial  sea  of 
Canada  and  all  internal  waters  of 
Canada  not  within  the  geographical 
limits  of  any  province; 

"harvest"  includes  cut,  take,  dredge, 
rake  or  otherwise  obtain; 

"marine  plant"  includes  all  benthic  and 
detached  algae,  marine  flowering 
plants,  brown  algae,  red  algae,  green 
algae  and  phytoplankton. 


34.5  Nothing  in  sections  34.1  to  34.4 
shall  be  construed  to  prevent  traditional 
harvesting  of  marine  plants  by  aborigines 
for  their  use  as  food." 


34.4  Aux  fins  des  articles  34.1  a  34.3,  Interpreta 

tion 

«eaux  cotieres  du  Canada*  designe  «eaux 
toutes  les  eaux  des  zones  de  peche  du 
Canada,  toutes  les  eaux  de  la  mer  ter- 
ritoriale  du  Canada  et  toutes  les  eaux 
interieures  du  Canada  qui  ne  se  trou- 
vent  pas  dans  les  limites  geographiques 
d'une  province; 


«plante  aquatique»  comprend  toutes  les 
algues  benthiques  et  detachees,  plantes  aqua 
aquatiques  a  fleurs,  algues  brunes,  al 
gues  rouges,  algues  vertes  et  phyto- 
plancton; 

«recolter»   comprend  le  fait  de  couper,  «recoiter» 
prendre,  draguer,  rateler  ou  recueillir 
d'autre  fa§on. 


34.5  Rien  aux  articles  34.1  a  34.4  ne 

doit  s'interpreter  comme  empechant  la 
recolte  traditionnelle  des  plantes  aquati 
ques  par  les  aborigines  pour  leur  ali 
mentation.* 
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6.  (1)  Subsection  51(2)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(2)  Subsections  51(3)  and  (4)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(3)  No  such  vessel  shall  carry  on 
fishing  operations  from  or  to  any  Cana 
dian  port  or  ports,  unless  it  restricts  its 
fishing  operations  to  waters  that  are  at 
least  twelve  miles  distant  from  the 
nearest  shore  on  the  Atlantic  seacoast  of 
Canada;  the  proof  that  such  fishing 
operations  are  so  restricted  at  all  times 
lies  on  the  captain  of  the  vessel;  but 
this  subsection  does  not  apply  to  small 
draggers  operated  by  inshore  fishermen  if 
exempted  from  the  provisions  of  this  sub 
section  by  special  permit,  which  the  Min 
ister  is  hereby  authorized  to  issue  for  that 
purpose. 


(4)  The  Minister  may  also,  by  order, 
exempt  any  class  of  dragger  or  trawler 
defined  by  the  regulations  from  the 
operation  of  subsection  (3)  in  respect  of 
any  area  on  the  Atlantic  seacoast  of 
Canada." 

(3)  Subsection  51(6)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (d)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  para 
graph  (e)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(/)  defining,  for  the  purposes  of  this 
Act,  the  expression  "small  dragger"." 


6.  (1)  Le  paragraphe  51(2)  de  ladite  loi 
est  abroge. 

(2)  Les   paragraphes   51(3)    et    (4)    de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

« (3)   II  est  interdit  a  tout  semblable  Peche  dans 
navire  de  faire  des  operations  de  peche  ™e  hmite 

,,,.,.  ,,  del2milles 

a  destination  ou  en  provenance  d  un  ou 
de  plusieurs  ports  canadiens,  a  moins 
qu'il  ne  restreigne  ses  operations  de  pe 
che  aux  eaux  qui  sont  au  moins  a  douze 
milles  de  distance  de  la  rive  la  plus 
rapprochee  sur  le  littoral  atlantique  du 
Canada.  La  preuve  que  ces  operations  de 
peche  sont  ainsi  restreintes  incombe  tou- 
jours  au  capitaine  du  vaisseau;  mais  le 
present  paragraphe  ne  s'applique  pas  aux 
petits  chalutiers  exploites  par  des  pe- 
cheurs  pres  de  la  cote  s'ils  sont  soustraits 
aux  dispositions  du  present  paragraphe 
par  un  permis  special  que  le  Ministre  est 
autorise  par  les  presentes  a  emettre  a 
cette  fin. 

(4)  Par  ordonnance,  le  Ministre  peut  Exception 
egalement  soustraire  toute  categoric  de 
chalutiers,  petits  ou  grands,  que  definis- 
sent  les  reglements,  a  1'application  du 
paragraphe  (3)  relativement  a  toute  zone 
sur  le  littoral  atlantique  du  Canada.* 

(3)  Le  paragraphe  51(6)    de  ladite  loi 
est  modifie  par  le  retranchement  du  mot 
«et»  a  la  fin  de  Palinea  d) ,  par  1'adjonc- 
tion  du  mot  «et»  a  la  fin  de  Talinea  e), 
et  1'adjonction  de  P'alinea  suivant: 


«/)  definissant,  aux  fins  de  la  prdsente 
loi.  1 'expression  « petit  chalutier>.> 


7.  Section  57  of  the  said  Act  is  repealed.         7.  L'article  57  de  ladite  loi  est  abroge. 


8.  Section  64  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"64.  Any  proceedings  by  way  of  sum 
mary  conviction  in  respect  of  an  offence 
under  this  Act  may  be  instituted  at  any 
time  within  two  years  after  the  time 
when  the  subject-matter  of  the  proceed 


ings  arose. 


8.  L'article  64  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«64.  Des  procedures  par  voie  de  decla-  Prescription 
ration  sommaire  de  culpabilite  relative 
ment  a  une  infraction  en  vertu  de  la 
presente  loi  peuvent  etre  institutes  a 
tout  moment  dans  les  deux  ans  qui  sui- 
vent  la  date  a  laquelle  1'objet  des  pro 
cedures  a  pris  naissance.* 
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9.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
70  thereof,  the  following  section: 

"71.  This  Act  is  binding  on  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  a  province 
and  any  agent  thereof." 


9.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
70,  de  1'article  suivant: 

«71.  La  presente  loi  lie  Sa  Majeste  La  presente 
du  chef  du  Canada  ou  d'une  province  et 
tout  mandataire  de  Sa  Majeste.* 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA 


c)  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
OTTAWA,  1970 
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CHAPITRE  18  (ler  Supp.) 


Associated 
corporations 


An  Act  to  amend  the  Industrial  Research 
and  Development  Incentives  Act 

[1969-70,  c.  42} 

1.  Subsection    2(2)    of    the    Industrial 
Research  and  Development  Incentives  Act, 
chapter  I- 10  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  An  applicant  and  any  other  cor 
poration  that  were,  for  the  purposes  of 
section  42  of  the  Income  Tax  Act,  as 
sociated  with  each  other  in  a  fiscal 
period  of  the  applicant  shall  be  deemed 
to  have  been  associated  with  each  other 
in  that  period  for  the  purposes  of  this 
Act  unless  it  is  established  to  the  satis 
faction  of  the  Minister  that  they  dealt 
with  each  other  at  arm's  length  during 
that  period." 

2.  Subparagraph  5(1)  (a)  (iii)  of  the  said 
Act   is   repealed   and   the   following   sub 
stituted  therefor: 

"(iii)  by  way  of  repayments  to  Her 
Majesty  of  or  on  account  of  such 
amounts  paid  under  an  Appropria 
tion  Act  for  the  purpose  of  advanc 
ing  or  sustaining  the  technological 
capability  of  Canadian  manufactur 
ing  or  other  industry  as  were,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  paid  for 
scientific  research  and  development," 


Loi  modifiant  la  Loi  stimulant  la  recherche 
et  le  developpement  scientifiques 


[1969-70,   c. 


1.  Le  paragraphe  2(2)  de  la  Loi  stimu 
lant  la  recherche  et  le  developpement  scien 
tifiques,  chapitre  1-10  des  Statuts  revises  du 
Canada  de  1970,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  demandeur  et  une  autre  cor-  Corpora- 
poration  qui,  aux  fins  de  1'article  42  detlons., 

a  aar\r*  i  etc. 

la  Loi  de  Vim-pot  sur  le  revenu,  etaient 
associes  au  cours  d'un  exercice  financier 
du  demandeur,  sont  censes  avoir  ete 
associes  au  cours  de  cet  exercice  aux  fins 
de  la  presente  loi,  a  moins  qu'il  ne  soit 
etabli,  a  la  satisfaction  du  Ministre, 
qu'ils  ont  traite  a  distance  1'un  avec 
1'autre  au  cours  de  cet  exercice.  > 


associees 


2.  Le  sous-alinea  5(1)  a)  (iii)   de  ladite 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (iii)  sous  forme  de  remboursements 
a  Sa  Majeste  des  montants  verses  en 
vertu  d'une  Loi  des  subsides  ou  d'une 
Loi  portant  affectation  de  credits, 
en  vue  de  f  aire  progresser  ou  de  sou- 
tenir  la  competence  technologique 
de  1'industrie  manufacturiere  ou  au 
tre  du  Canada,  ou  a  valoir  sur  ces 
montants  et  qui,  de  1'avis  du  Minis 
tre,  ont  ete  verses  pour  de  la  recher 
che  et  du  developpement  scientifi 
ques,* 
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Contents  of 
agreement 
with 
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3.  Section  6  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(4)  Notwithstanding  subsection  (3), 
where  the  applicant  or  a  corporation  as 
sociated  with  the  applicant  in  its  grant 
period  is  a  corporation  formed  by  an 
amalgamation  of  two  or  more  corpora 
tions  (hereinafter  referred  to  as  the 
"predecessor  corporations")  in  the  man 
ner  described  in  subsection  111(1)  of 
the  Income  Tax  Act,  the  eligible 
current  expenditures  of  the  applicant  or 
the  associated  corporation,  as  the  case 
may  be,  in  any  fiscal  periods  added  by 
subsection  (3)  to  constitute  a  base  period 
for  the  applicant  or  the  associated  cor 
poration  shall  be  deemed  to  be  the  aggre 
gate  of  any  eligible  current  expenditures 
of  the  predecessor  corporations  in  any 
fiscal  periods  of  those  predecessor  cor 
porations  ending  in  the  fiscal  periods 
of  the  applicant  or  the  associated  cor 
poration,  as  the  case  may  be,  added 
by  subsection  (3)." 


4.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
10  thereof,  the  following  section: 

"10.1  (1)  Where  property  described 
in  subsection  10(1)  is  sold  or  otherwise 
disposed  of  by  a  corporation  described 
therein  (hereinafter  referred  to  as  the 
"first  corporation")  to  a  corporation  that 
has  entered  into  an  agreement  with  the 
Minister  providing  for  the  matters  set 
out  in  subsection  (2)  (hereinafter  refer 
red  to  as  the  "second  corporation") ,  no 
amount  becomes  payable  to  Her  Majesty 
by  the  first  corporation  under  subsection 
10(1). 

(2)  The  agreement  referred  to  in  sub 
section  (1)  shall  provide  that 

(a)  the  property  will  be  used  by  the 
corporation  for  the  purposes  of  scien 
tific  research  and  development;  and 

(b)  section  10  shall  apply  to  the  cor 
poration  as  if  the  grant  referred  to 
therein  had  been  authorized  to  be  paid 
to  that  corporation  and   it  had   ac- 


3.  L'article  6  de  ladite  loi  est  modifie 
par  Padjonction  du  paragraphe  suivant: 

« (4)  Nonobstant  le  paragraphe  (3) ,  Idem 
quand  le  demandeur  ou  une  corporation 
associee  au  demandeur  au  cours  de  la 
periode  d'octroi  de  celui-ci  est  une  cor 
poration  constitute  par  la  fusion  de  deux 
ou  plusieurs  corporations  (dans  la  pre- 
sente  loi  appelees  « corporations  rem 
placees*)  operee  de  la  maniere  prevue 
au  paragraphe  111(1)  de  la  Loi  de  Vim- 
pot  sur  le  revenu,  les  depenses  courantes 
admissibles  du  demandeur  ou  de  la  cor 
poration  associee  selon  le  cas,  au  cours 
des  exercices  financiers  ajoutes  par  le 
paragraphe  (3)  pour  constituer  une  pe 
riode  de  base  du  demandeur  ou  de  la 
corporation  associee,  sont  censees  etre 
1'ensemble  des  depenses  courantes  ad 
missibles  des  corporations  remplacees,  au 
cours  des  exercices  financiers  de  ces  cor 
porations  remplacees  se  terminant  au 
cours  des  exercices  financiers  du  deman 
deur  ou  de  la  corporation  associee,  selon 
le  cas,  ajoutes  par  le  paragraphe  (3).» 

4.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,    immediatement    apres   1'article 
10,  de  1'article  suivant: 

«10.1    (1)    Lorsqu'un   bien   decrit  au  Recouvre- 
paragraphe  10(1)  a  etc  vendu  ou  autre-  ™ent  de 

,.,     ,  , .  .        I'octroidela 

ment  anene  par  une  corporation  qui  y  corporati0n 
est   visee,    (ci-apres    appelee    « premiere  a laquelle 

corporation*)    a  une   corporation  qui  alesbiens 

,,,...  ,      ,.         sont  vendus, 

passe  avec  le  Mimstre  un  accord  stipu-  etc 

lant  ce  qui  est  indique  au  paragraphe  (2) 
(ci-apres  appelee  «deuxieme  corpora 
tion*),  aucun  montant  ne  devient  paya 
ble  a  Sa  Majeste  par  la  premiere  corpo 
ration  en  vertu  du  paragraphe  10(1). 


(2)  L'accord  mentionne  au  paragraphe  Teneur  de 
(1)  doit  stipuler  que  j^' 

a)  ce  bien  sera  utilise  par  la  corpora-  P°ratlon 
tion  aux  fins  de  la  recherche  et  du 
developpement  scientifiques;  et 
6)  1'article  10  s'appliquera  a  la  corpo 
ration  comme  si  1'on  avait  autorise  le 
versement  de  1'octroi  qui  y  est  men 
tionne   a   cette   corporation  et  qu'elle 
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quired  that  property  on  the  day  the 
property  was  acquired  by  the  first 
corporation. 

(3)  Subsection  (1)  applies  with  such 
changes  as  the  circumstances  require  to 
the  sale  or  other  disposition  of  property 
referred  to  therein  by  the  second  corpo 
ration  or  by  any  other  corporation  (here 
inafter  referred  to  as  a  "successor  cor 
poration")  to  whom  the  property  is  sold 
or  otherwise  disposed  of  and  that  has 
entered  into  an  agreement  with  the  Min 
ister  providing  for  the  matters  set  out  in 
subsection  (2),  except  that  an  agree 
ment  entered  into  with  a  successor  cor 
poration  shall  provide  that  the  property 
shall  be  deemed  to  have  been  acquired  by 
it  on  the  day  that  the  property  was  ac 
quired  by  the  first  corporation." 


eut  acquis  ce  bien  le  jour  de  son  acqui 
sition  par  la  premiere  corporation. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  avecVente 
les  modifications,  qu'exigent  les  circons-  subsequente, 
tances,  a  la  vente  ou  autre  alienation  fd'autrelT 
de  bien  qui  y  sont  mentionnees,  par  la  corporations 
deuxieme  corporation  ou  par  toute  autre 
corporation   (ci-apres  appelee  corpora 
tion   remplagante»)    a  laquelle  le   bien 
est  vendu  ou  autrement  aliene  et  qui  a 
passe  avec  le  Ministre  un  accord  stipulant 
ce  qui  est  indique  au  paragraphe    (2), 
sauf  qu'un  accord  passe  avec  une  cor 
poration  remplagante  doit  stipuler  que 
le  bien  sera  cense  avoir  ete  acquis  par 
elle  le  jour  ou  ce  bien  a  ete  acquis  par 
la  premiere  corporation.* 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,   1970 
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CHAPITRE  19  (1"  Supp.) 
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An  Act  to  amend  the  Canadian  and 
British  Insurance  Companies  Act  and 
other  statutory  provisions  related  to 
the  subject  matter  of  certain  of  those 
amendments 

[1969-70,  c.  14} 

1.  (1)  Subsection  2(1)  of  the  Canadian 
and  British  Insurance  Companies  Act, 
chapter  1-15  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  before  the  definition 
"agent",  the  following  definition: 


"  "actuary"  means  a  Fellow  of  the  Can 
adian  Institute  of  Actuaries;" 

(2)  The  definition  "fraternal  benefit 
society"  in  subsection  2(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "fraternal  benefit  society"  means  a 
corporation  'having  a  representative 
form  of  government,  and  incorporated 
under  the  laws  of  Canada  for  frater 
nal,  benevolent  or  religious  purposes 
among  which  purposes  is  the  insuring 
of  the  members,  or  the  spouses  or  chil 
dren  of  the  members  thereof,  exclusive 
ly,  against  accident,  sickness,  disability 
or  death,  and  includes  a  corporation 
incorporated,  as  aforesaid,  on  the 
mutual  plan  for  the  purpose  of  so  in 
suring  the  members,  or  the  spouses  or 
children  of  the  members,  of  such  a 
corporation  exclusively;" 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  canadiennes  et  britanni- 
ques  ainsi  que  d'autres  dispositions  le 
gislatives  relatives  aux  questions  visees 
par  certaines  de  ces  modifications 

[1969-70,  c.  14] 

1.  (1)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur 
les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et 
britanniques,  chapitre  1-15  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1970,  est  modifie  par 
1'insertion,  immediatement  avant  la  defini 
tion  d'«agent»  ou  «mandataire»  de  la  defi 
nition  suivante: 

««actuaire»  designe  un  Fellow  de  1'Insti-  «actuaire» 
tut  Canadien  des  Actuaires;» 

(2)  La  definition  de  «societe  de  secours 
mutuels»  au  paragraphe  2(1)  de  ladite  loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


;«societe  de  secours  mutuels»  signifie  une  «societe 
corporation  possedant  un  systeme  re- 
presentatif  de  gouvernement  et  cons- 
tituee  en  corporation  en  vertu  des  lois 
du  Canada,  pour  fins  de  fraternite,  de 
bienfaisance  ou  de  religion,  entre 
autres  pour  assurer  exclusivement  ses 
membres,  ou  leurs  con  joints  ou  leurs 
enfants,  centre  les  accidents,  la  mala- 
die,  1'invalidite  ou  la  mort;  et  com- 
prend  une  corporation  constitute, 
comme  il  est  dit  plus  haut,  sur  le  plan 
de  la  mutualite  aux  fins  d'assurer  ainsi 
exclusivement  ses  membres  ou  leurs 
con  joints  ou  leurs  enfants;» 
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cocie  .  .  .» 


(3)  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  im 
mediately  after  the  definition  "fraternal 
benefit  society",  the  following  definition: 

"instrument  of  incorporation"  means 
in  relation  to  a  company  the  special 
Act  or  letters  patent  incorporating  the 
company;" 


Application 
of  Part  II 


Companies 
incorporated 
but  not 
licensed 
before 
May  4,  1910 


Provisions 
applicable 
to  all 
companies 


2.  Sections  3  and  4  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"3.  (1)  Except  as  hereinafter  other 
wise  provided,  Part  II  applies  to  every 
company  incorporated  after  the  4th  day 
of  May  1910. 

(2)  The  provisions  of  Part  II,  other 
than  section  5,  also  apply  to  every  com 
pany  incorporated  by  a  special  Act  of 
the  Parliament  of  Canada  on  or  before 
the  4th  day  of  May  1910,  but  not 
licensed  by  the  Minister  on  or  before 
that  date,  and  in  any  respect  in  which 
the  provisions  of  Part  II  are  inconsistent 
with  the  provisions  of  the  special  Act  so 
passed  on  or  before  that  date,  the  provi 
sions  of  Part  II  prevail. 


(3)  Except  as  hereinafter  otherwise 
provided,  sections  10.1,  15,  17  to  22,  sub 
section  23(1),  sections  26,  28,  33,  34,  37, 
41  to  48  and  Parts  III  to  VII  apply  to 
every  company  irrespective  of  the  date 
of  incorporation. 


° 


(3)  Le  paragraphe  2(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifie  par  1'insertion,  immedia- 
tement  avant  la  definition  d'«agent»  ou 
«mandataire»  de  la  definition  suivante: 

««acte  de   constitution   en  corporation*  «actede 
designe,  par  rapport  a  une  compagnie,  constitution 
la  loi  speciale  ou  les  lettres  patentes 
constituant  la  compagnie  en  corpora-  "in 
tion;»  ment-- 

2.  Les  articles  3  et  4  de  ladite  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«3.   (1)  Sauf  les  dispositions  contraires  Application 
ci-apres  enoncees,  la  Partie  II  s'applique  ^.e  }a  •Par" 
a  toute  compagnie  constitute  en  corpo 
ration  apres  le  4  mai  1910. 

(2)  Les  dispositions  de  la  Partie  II,  Compagnies 
autres  que  1'article  5,  s'appliquent  ega-  constltuees. 

,  ...     ,  maisnon 

lement  a  toute  compagnie  constituee  enmuniegde 
corporation  par  une  loi  speciale  du  Par-  permis 
lement   du   Canada    le   4   mai    1910   Ouavan*'e 

,  ,   .  .  .,       4  mai  1910 

anteneurement,  mais  non  munie  dun 
permis  du  Ministre  a  cette  date  ou  avant 
cette  date,  et,  dans  tous  les  cas  ou  les 
dispositions  de  la  Partie  II  sont  incom- 
patibles  avec  celles  de  la  loi  speciale  ainsi 
adoptee  a  cette  date  ou  avant  cette  date, 
les  dispositions  de  la  Partie  II  prevalent. 

(3)  Sauf  les  dispositions  contraires  ci-  Dispositions 
apres  enoncees,  les  articles  10.1,  15,  17  f^J168 
a  22,  le  paragraphe  23(1),  les  articles  26,iescom- 
28,  33,  34,  37,  41  a  48  et  les  Parties  III 

a  VII  s'appliquent  a  toute  compagnie, 
quelle  que  soit  la  date  de  constitution 
en  corporation. 


Form  of  Act 
of  incorpora 
tion 


4.  A  company  incorporated  by  special 
Act  in  the  form  set  forth  in  Part  I  of 
Schedule  I,  or  in  that  form  varied  as 
that  Act  provides,  is  invested  with  all 
the  powers,  privileges  and  immunities 
conferred  by  this  Act,  and  applicable 
thereto,  and  is  subject  to  all  the  limita 
tions,  liabilities  and  requirements  set 
forth  in  this  Act,  and  applicable  thereto. 


4.  Une  compagnie  constituee  en  cor-  Forme  de 
poration  par  une  loi  speciale,  selon  le  [antwnsti- 
modele  etabli  a  la  Partie  I  de  1'annexe  tution  en 
I  ou  selon  ce  modele  modifie  ainsi  que corpo1 
cette  loi  le  prevoit,  est  investie  de  tous 
les    pouvoirs,    privileges    et    immunites 
accordes  par  la  presente  loi  et  qui  lui 
sont  applicables,  et  est  assujettie  a  toutes 
les  restrictions,  obligations  et  exigences 
qu'enonce  la  presente  loi  et  qui  lui  sont 
applicables. 
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4.1  (1)  On  a  petition  therefor  con 
curred  in  by  the  Minister  of  Finance  and 
on  payment  of  such  fees  as  the  Governor 
in  Council  may  prescribe  therefor,  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  is  authorized  to  issue,  under  his 
seal  of  office,  letters  patent,  in  the  form 
set  forth  in  Part  II  of  Schedule  I  or 
in  that  form  varied  as  section  4.2  pro 
vides,  constituting  the  petitioner,  and 
such  persons  as  thereafter  become  share 
holders  or  members  of  the  company 
thereby  created,  a  body  corporate  and 
politic  for  the  purpose  of  carrying  on  the 
business  of  insurance. 

(2)  A  company  incorporated  by  letters 
patent  pursuant  to  subsection  (1)  is  in 
vested  with  all  the  powers,  privileges 
and  immunities  conferred  by  this  Act, 
and  applicable  thereto,  and  is  subject  to 
all  the  limitations,  liabilities  and  require 
ments  set  forth  in  this  Act,  and  applica 
ble  thereto,  and  has  the  like  capacity  of 
a  company  incorporated  in  the  manner 
described  in  section  4. 


(3)  Before  a  petition  is  made  to  the 
Minister    of    Consumer    and    Corporate 
Affairs  under  this  section,  a  notice  of  in 
tention   to  make  the  petition   shall   be 
published   at  least  once  a  week   for  a 
period  of  four  consecutive  weeks  in  the 
Canada    Gazette    and    in    a    newspaper 
published  at  or  near  the  place  where  the 
head    office    of    the   company   is   to   be 
situated. 

(4)  A  company  shall  not  be  incorpo 
rated  with  a  name  that  is  the  same  as  the 
name  of  any  corporation,  association  or 
firm  carrying  on  business  in  Canada  or 
incorporated  under  the  laws  of  Canada  or 
of  any  province  thereof,  or  that  so  nearly 
resembles   that  name   as   to   be   in   the 
opinion  of  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs   likely  to   deceive   or 
likely  to  be  confused  with  that  name, 
unless    the    corporation,    association    or 
firm  is  in  the  course  of  being  dissolved  or 
of  changing  its  name  and  signifies  its 
consent  in  such  manner  as  the  Minister 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs  may 


4.1   (1)  Sur  requete  a  cette  fin  ayant  Constitutiou 
regu  1'assentiment  du  ministre  des  Fi-  ep  corpora- 
nances  et  sur  paiement  des  droits  que  le  jettre" 
gouverneur  en  conseil  peut  prescrire  a  patentes 
cet  egard,  le  ministre  de  la  Consomma- 
tion  et  des  Corporations  est  autorise  a 
delivrer,  sous  son  sceau  officiel,  des  lettres 
patentes,    selon    le   modele   etabli    a   la 
Partie  II  de  1'annexe  I  ou  selon  ce  modele 
modifie  ainsi  que  le  prevoit  1'article  4.2, 
constituant  en  corporation  le  requerant 
et  les  personnes  qui  deviendront  par  la 
suite    actionnaires    ou    membres    de    la 
compagnie  ainsi  creee,  aux  fins  de  faire 
des  operations  d'assurance. 


(2)  Une  compagnie  constitute  en  cor- 
poration  par  lettres  patentes  conforme-  de  la 

,        ,,.         ,    .  ,.       ,    compagnie 

ment  au  paragraphe  (1)  est  investie  de 
tous  les  pouvoirs,  privileges  et  immunites 
accordes  par  la  presente  loi  et  qui  lui 
sont  applicables,  et  est  assujettie  a  toutes 
les  restrictions,  obligations  et  exigen 
ces  qu'enonce  la  presente  loi  et  qui  lui 
sont  applicables,  et  a  la  meme  capacite 
qu'une  compagnie  constitute  en  corpora 
tion  de  la  maniere  indiquee  a  1'article  4. 

(3)  Avant  la  presentation  d'une  re-Avisd'in- 
quete  au  ministre  de  la  Consommation  et  tention 
des  Corporations  en  vertu  du  present  ar 

ticle,  un  avis  de  1'intention  de  presenter 
la  requete  doit  etre  public  au  moins  une 
fois  par  semaine  pendant  une  periode  de 
quatre  semaines  consecutives  dans  la 
Gazette  du  Canada  et  dans  un  journal 
publie  au  lieu  ou  pres  du  lieu  ou  le  siege 
de  la  compagnie  doit  etre  situe. 

(4)  Une  compagnie  ne  doit  pas  etre  Nom  cor- 
constituee  en  corporation  sous  un  nomporatif 
identique  au  nom  d'une  corporation,  asso 
ciation  ou  entreprise  qui  fait  des  affaires 

au  Canada  ou  qui  est  constitute  en  cor 
poration  en  vertu  des  lois  du  Canada  ou 
d'une  province  du  Canada,  ou  sous  un 
nom  qui  ressemble  a  ce  nom  au  point 
que,  de  1'avis  du  ministre  de  la  Consom 
mation  et  des  Corporations,  il  puisse  vrai- 
semblablement  tromper  ou  etre  confondu 
avec  ce  nom,  a  moins  que  la  corporation, 
1'association  ou  1'entreprise  ne  soit  en 
cours  de  dissolution  ou  en  train  de  pro- 
ceder  a  un  changement  de  nom  et  qu'elle 
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require,  or  with  a  name  that  is  other 
wise  on  public  grounds  objectionable. 


(5)  Notice  of  the  issue  of  letters  patent 
incorporating  a  company  pursuant  to 
this  section  shall  be  published  by  the 
Superintendent  in  the  Canada  Gazette. 


4.2  For  the  purpose  of  incorporating 
a  company  by  letters  patent  pursuant  to 
section  4.1,  the  form  set  forth  in  Part  II 
of  Schedule  I  may  be  varied  to  the  extent 
necessary 

(a)  to  adapt  the  form  to  the  require 
ments  of  a  company  that  does  not  have 
a  capital  stock; 

(6)  to  adapt  the  form  to  the  require 
ments  of  a  fraternal  benefit  society, 
to  specify  the  nature  of  the  member 
ship  of  the  society  and  the  purposes 
and  powers  of  the  society  in  respect 
of  matters  other  than  its  insurance 
transactions ; 

(c)  to  provide  any  restrictions  desired 
by  the  petitioners  in  respect  of 

(i)  the  classes  of  persons  who  may 

become  shareholders  or  members  of 

the  company, 

(ii)  notwithstanding  subsection  6  (9) , 

the  voting  rights  of  shareholders  or 

members,  or 

(iii)  the  number  of  shares  that  may 

be   recorded   in   the   name   of    any 

shareholder    in    the    books    of    the 

company ; 

(d)  to  provide  for  the  fixing  of  the  par 
value   for   the   shares  of  the   capital 
stock; 

(e)  to    provide    for   directors   to    be 
elected   by   the   policyholders   of   the 
company  or  by  designated  classes  of 
such  policyholders  in  cases  where  the 
company  to  be  incorporated  is  to  have 
a  capital  stock  and  is  not  to  transact 
the  business  of  life  insurance;  and 

(/)  to  make  such  other  provisions  as 
may  be  deemed  advisable  to  take  ac 


ne  signifie  son  consentement  de  la  fagon 
requise  par  le  ministre  de  la  Consomma- 
tion  et  des  Corporations,  ou  sous  un  nom 
qui  donne  a  d'autres  egards  lieu  a  objec 
tion  pour  des  raisons  d'ordre  public. 

(5)   Avis  de  la  delivrance  des  lettres  Avis  reiatif 
patentes  constituant  une  compagnie  en  aux  lettre8 

,.  ,         .,,   j  ,  patentea 

corporation  en  conformite  du  present  ar 
ticle  doit  etre  public  dans  la  Gazette  du 
Canada  par  le  surintendant. 

4.2  Aux  fins  de  la  constitution  en  cor-  Modification 
poration  d'une  compagnie  par  lettres  pa-  j 
tentes   conformement   a   1'article   4.1,   le  patentes 
modele  etabli  a  la  Partie  II  de  1'annexe 
I  peut  etre  modifie  dans  la  mesure  ou 
cela  est  necessaire 

a)  pour  adapter  le  modele  aux  besoins 
d'une  compagnie  qui  n'a  pas  de  capital 
social; 

b)  pour  adapter  le  modele  aux  besoms 
d'une  societe  de  secours  mutuels,  pour 
specifier  quel  genre  de  membres  for- 
meront  la  societe  et  quels  seront  les 
objets  et  pouvoirs  de  la  societe  en  ce 
qui  concerne  les  affaires  autres  que  ses 
operations  d'assurance; 

c)  pour  prevoir  toutes  restrictions  que 
les  requerants  desirent  imposer  en  ce 
qui  concerne 

(i)   les  categories  de  personnes  qui 
pourront    devenir    actionnaires    ou 
membres  de  la  compagnie, 
(ii)  les  droits  de  vote  des  actionnai 
res  ou  des  membres,  nonobstant  le 
paragraphe  6(9),  ou 
(iii)  le  nombre  d'actions  qui  peuvent 
etre  inscrites  dans  les  registres  de 
la  compagnie  au  nom  d'un  action- 
naire  donne; 

d)  pour  prevoir  la  fixation  de  la  valeur 
au  pair  des  actions  du  capital  social; 

e)  pour  prevoir  que  les  administrateurs 
seront  elus  par  les  detenteurs  de  poli 
ces  de  la  compagnie  ou  par  des  cate 
gories  designees  de  ces  detenteurs  dans 
les  cas  ou  la  compagnie  a  constituer 
en  corporation  doit  avoir  un  capital 
social  et  ne  doit  pas  faire  d'operations 
d'assurance-vie ;  et 
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4.3  (1)  A  company  incorporated  by 
special  Act  or  by  letters  patent  as 
described  in  section  4.1  may,  after  being 
duly  authorized  by  a  resolution  approved 
at  a  special  general  meeting  of  the  com 
pany  and  upon  payment  of  such  fees  as 
the  Governor  in  Council  may  prescribe, 
petition  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs 

(a)  for  the  issue  of  letters  patent 
replacing  its  special  Act  and  continuing 
the  company  as  a  company  incorpora 
ted  by  letters  patent  pursuant  to  this 
Act,  or 

(6)  for  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  to  effect 
in  any  of  the  matters  contained  in  its 
instrument  of  incorporation  any  change 
not  inconsistent  with  the  provisions  of 
this  Act,  to  include  or  amend  any 
provision  that  may  be  included  in  its 
instrument  of  incorporation  pursuant 
to  section  4.2,  or  to  provide  it  with  a 
French  or  English  form  of  its  corporate 
name ; 

and,  if  the  petition  is  concurred  in  by 
the  Minister  of  Finance,  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  is  au 
thorized  to  issue,  under  his  seal  of 
office,  letters  patent  or  supplementary 
letters  patent  for  such  purpose. 


(2)  Before  a  petition  is  made  to  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  for  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  for  a 
change  of  corporate  name  or  for  provi 
sion  of  a  French  or  English  form  of  the 
corporate  name,  as  the  case  may  be, 
notice  of  the  intention  to  make  such  a 
petition  shall  be  published  at  least  once 


!)  pour  prevoir  toutes  autres  choses  qui 
peuvent  etre  jugees  opportunes  afin  de 
tenir  compte  des  circonstances  particu- 
lieres  a  la  compagnie  a  constituer  en 
corporation. 

4.3  (1)  Une  compagnie  constituee  en  Requete 
corporation  par  une  loi  speciale  ou  par!1!*11*8 
lettres  patentes  comme  1'indique  1'article  modifier 
4.1  peut,  apres  y  avoir  ete  regulierement  la  charte 
autorisee  par  une  resolution  approuvee 
a  une  assemblee  generale  extraordinaire 
de  la  compagnie,  et  sur  paiement  des 
droits  que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
prescrire,   presenter   au   ministre   de   la 
Consommation  et  des  Corporations  une 
requete  demandant 

a)  la   delivrance   de   lettres   patentes 
remplagant  sa  loi  speciale  et  mainte- 
nant  1'existence  de  la  compagnie  comme 
une  compagnie  constituee  en  corpora 
tion  par  lettres  patentes  en  conformite 
de  la  presente  loi,  ou 

b)  la   delivrance   de   lettres   patentes 
ou  de  lettres  patentes  supplementaires 
ayant  pour  objet  d'apporter  a  1'une  ou 
plusieurs    des    dispositions    contenues 
dans    son    acte    de    constitution    en 
corporation  des  modifications  non  in- 
compatibles  avec  les  dispositions  de  la 
presente  loi,  d'inclure  ou  de  modifier 
toute  disposition  qui  peut  etre  com 
prise  dans  son  acte  de  constitution  en 
corporation  en  conformite  de  1'article 
4.2,  ou  d'y  ajouter  un  nom  corporatif 
frangais  ou  anglais, 

et,  si  la  demande  regoit  I'assentiment  du 
ministre  des  Finances,  le  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations  est 
autorise  a  delivrer,  sous  son  sceau 
officiel,  des  lettres  patentes  ou  des  lettres 
patentes  supplementaires  a  cette  fin. 

(2)  Avant  la  presentation  au  ministre  Avis  d'in- 
de  la  Consommation  et  des  Corporations tention 
d'une  requete  demandant  la  delivrance 
de  lettres  patentes  ou  de  lettres  patentes 
supplementaires    ayant    pour    objet    de 
changer   le   nom   de   la    compagnie   ou 
d'y  ajouter  un  nom  corporatif  frangais 
ou   anglais,   selon   le   cas,   un   avis   de 
1'intention  de  presenter  une  telle  requete 
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a  week  for  a  period  of  four  consecutive 
weeks  in  the  Canada  Gazette  and  in  a 
newspaper  published  at  or  near  the  place 
where  the  head  office  of  the  company  is 
situated. 


(3)  Letters  patent  or  supplementary 
letters  patent  shall  not  be  issued  for  a 
purpose  described  in  subsection    (2)    if 
the  requested  name  or  form  of  name  is 
the  same  as  the  name  of  any  corpora 
tion,  association  or  firm  carrying  on  busi 
ness  in  Canada  or  incorporated  under 
the  laws  of  Canada  or  of  any  province 
thereof,    or    so    nearly    resembles    that 
name   as   to   be   in   the   opinion   of   the 
Minister    of    Consumer    and    Corporate 
Affairs  likely  to  deceive  or  likely  to  be 
confused  with  that  name,  unless  the  cor 
poration,   association   or  firm   is   in   the 
course  of  being  dissolved  or  of  changing 
its    name    and    signifies    its    consent   in 
such  manner  as  the  Minister  of  Consu 
mer    and    Corporate    Affairs    may    re 
quire,  or  if  the  requested  name  or  form 
of  name  is  otherwise  on  public  grounds 
objectionable. 

(4)  Notice    of    the    issue    of    letters 
patent  or  supplementary   letters  patent 
for  a  purpose  described  in  subsection  (2) 
shall  be  published  by  the  Superintend 
ent  in  the  Canada  Gazette. 

(5)  After  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  to  provide 
a   company   with   a   French   or   English 
form   of  its   corporate   name,  the   com 
pany  may  from  time  to  time  as  it  sees 
fit  use,  or  it  may  be  legally  designated 
by,  either  the  French  or  English  form 
of  its  corporate  name,  or  both  forms. 


(6)  Except  as  provided  in  subsection 
(5),  a  change  of  corporate  name  or 
provision  of  a  French  or  English  form  of 
a  corporate  name  does  not  affect  in  any 
way  the  rights,  powers,  obligations  or 
liabilities  of  the  company. 


doit  etre  public  au  moins  une  fois  par 
semaine  pendant  une  periode  de  quatre 
semaines  consecutives  dans  la  Gazette 
du  Canada  et  dans  un  journal  publie  au 
lieu  ou  pres  du  lieu  ou  le  siege  de  la 
compagnie  est  situe. 

(3)  On  ne  doit  delivrer  ni  lettres  pa-Nomcor- 
tentes  ni  lettres  patentes  supplementaires  poratl 
aux  fins  mentionnees  au  paragraphe  (2) 

si  le  nom  demande  est  identique  au  nom 
d'une  corporation,  association  ou  entre- 
prise  faisant  des  affaires  au  Canada  ou 
constitute  en  corporation  en  vertu  des 
lois  du  Canada  ou  d'une  province  du  Ca 
nada,  ou  ressemble  a  ce  nom  au  point  que, 
de  1'avis  du  ministre  de  la  Consommation 
et  des  Corporations,  il  puisse  vraisem- 
blablement  tromper  ou  etre  confondu  avec 
ce  nom,  a  moins  que  la  corporation, 
1'association  ou  1'entreprise  ne  soit  en 
cours  de  dissolution  ou  en  train  de  pro- 
ceder  a  un  changement  de  nom  et  qu'elle 
ne  signifie  son  consentement  de  la  fagon 
requise  par  le  ministre  de  la  Consomma 
tion  et  des  Corporations,  ou  si  le  nom  de 
mande  donne  autrement  lieu  a  objection 
pour  des  raisons  d'ordre  public. 

(4)  Un  avis  de  la  delivrance  de  lettres  Avis  public 
patentes  ou  de  lettres  patentes  supple 
mentaires  a  1'une  des  fins  mentionnees  au 
paragraphe   (2)   doit  etre  publie  par  le 
surintendant  dans  la  Gazette  du  Canada. 

(5)  Apres  la  delivrance  de  lettres  pa-  Emploi  des 
tentes  ou  de  lettres  patentes  supplemen-  noms  fran~ 
taires  ay  ant  pour  objet  d'aj  outer  au  no 
corporatif  d'une  compagnie  un  nom  cor- 
poratif  frangais  ou  anglais,  la  compagnie 

peut,  a  1'occasion,  lorsqu'elle  le  juge  a 
propos,  utiliser  soit  le  nom  corporatif 
frangais  soit  le  nom  corporatif  anglais 
soit  1'un  et  1'autre,  et  elle  peut  etre  le- 
galement  designee  par  1'un  ou  1'autre  nom 
ou  par  les  deux  a  la  fois. 

(6)  Sauf  dans  la  mesure  ou  le  prevoit  Reserve 
le   paragraphe    (5),  un   changement  de 

nom  corporatif  ou  Padjonction  d'un  nom 
corporatif  frangais  ou  anglais  ne  porte 
nullement  atteinte  aux  droits,  pouvoirs, 
obligations  ou  responsabilites  de  la  com 
pagnie. 
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(7)  Where  a  change  has  been  effected 
in  the  instrument  of  incorporation  of  a 
company  under  this  section,  the  com 
pany  shall  file  with  the  Minister  of  Con 
sumer  and  Corporate  Affairs  a  copy  of 
its  instrument  of  incorporation  and  the 
letters  patent  or  supplementary  letters 
patent  effecting  the  change,  and  the 
copies  so  filed  shall  be  open  for  public 
inspection  during  regular  business  hours 
of  the  office  of  the  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs. 


4.4  (1)  Letters  patent  incorporating 
a  company  and,  unless  otherwise  therein 
provided,  any  special  Act  passed  by  the 
Parliament  of  Canada  incorporating  a 
company,  and  every  Act  amending  that 
Act,  expire  and  cease  to  be  in  force,  ex 
cept  for  the  sole  purpose  of  winding  up 
that  company's  affairs, 

(a)  on  the  12th  day  of  March  1970  if 
the  company  has  not  held  a  certificate 
of  registry  at  any  time  in  the  two  years 
immediately  before  that  day ; 
(t>)  at  the  expiration  of  a  period  of 
two  years  from  the  date  of  issue  of  the 
letters  patent  or  passing  of  the  special 
Act  incorporating  the  company  if  the 
company  does  not  obtain  a  certificate 
of  registry  under  this  Act  within  that 
period;  or 

(c)  in  any  other  case  at  the  expira 
tion  of  any  period  of  two  continuous 
years  during  which  the  company  has 
not  held  a  certificate  of  registry  under 
this  Act. 


(2)  Where  in  any  Act  of  incorpora 
tion  of  a  company  or  in  any  Act  amend 
ing  the  same,  the  provisions  of  any  gen 
eral  Act  of  the  Parliament  of  Canada 
relating  to  insurance  companies  or  of 
any  amendments  thereto  are  in  whole 
or  in  part  rendered  applicable  to  the 
company,  the  corresponding  or  anal 
ogous  provisions  of  this  Act  and  of  any 


(7)  Lorsque  des  modifications  ont  ete  Remise  au 
apportees    a    1'acte    de    constitution    en  m>nistre 
corporation  d'une  compagnie  en  vertu  du  gemmation 
present  article,  la  compagnie  doit  four-  et  des  Cor- 
nir  au  ministre  de  la  Consommation  etP°ration9 
des  Corporations  une  copie  de  son  acte 
de    constitution    en   corporation   et   des 
lettres  patentes  ou  lettres  patentes  sup- 
plementaires  qui  apportent  les  modifica 
tions;  le  public  doit  avoir  la  possibilite 
de    consulter   les    copies    ainsi    fournies 
durant  les  heures  normales  d'ouverture 
du  bureau  du  ministre  de  la  Consomma 
tion  et  des  Corporations. 

4.4    (1)    Les   lettres  patentes   consti-  Expiration 
tuant  une  compagnie  en  corporation  et,  d^  la 
sauf  dispositions  contraires  y  contenues, 
toute  loi  speciale  adoptee  par  le  Parle- 
ment  du  Canada  et  constituant  en  cor 
poration  une  compagnie  et  toute  loi  mo- 
difiant  cette  loi  expirent  et  cessent  d'etre 
en  vigueur,  sauf  aux  seules  fins  de  liqui- 
der  les  affaires  de  cette  compagnie, 

a)  le  12  mars  1970  si  la  compagnie  n'a 
detenu    aucun    certificat    d'enregistre- 
ment  dans  les  deux  ans  precedant  cette 
date; 

b)  a  1'expiration  de  la  periode  de  deux 
ans  qui  suit  la  date  de  la  delivrance 
des    lettres    patentes    constituant    la 
compagnie  en  corporation  ou  de  1'adop- 
tion  de  la  loi  speciale  au  meme  effet, 
si  la  compagnie  n'obtient  au  cours  de 
cette  periode  aucun  certificat  d'enre- 
gistrement  en  vertu  de  la  presente  loi; 
ou, 

c)  dans  tout  autre  cas,  a  1'expiration 
de  toute  periode  de  deux  ans  durant 
laquelle  la  compagnie  n'a  ddtenu  au 
cun  certificat  d'enregistrement  en  ver 
tu  de  la  presente  loi. 


(2)  Lorsque,  dans  toute  loi  de  consti-  Substitu 
tution  d'une  compagnie  ou  dans  toute  tio,n  de  la 
loi  la  modifiant,  les  dispositions  de  quel-  aux 
que  loi  generate  du  Parlement  du  Canada  ciennes  lois 
concernant  les  compagnies  d'assurance, 
ou  de  modifications  y  apportees,  sont  en 
tout  ou  partie  rendues  applicables  a  la 
compagnie,  les  dispositions  correspondan- 
tes  ou  analogues  de  la  presente  loi  et  de 
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amendments  thereto  shall  be  read  in  sub 
stitution  therefor  and  the  said  Act  of 
incorporation  and  any  amendments 


toutes  modifications  y  apportees  doivent 
se  lire  en  leur  lieu  et  place,  et  ladite  loi 
de  constitution  et  toutes  modifications  y 


thereto  shall  be  construed  accordingly.         apportees  doivent  s'interpreter  en  conse 
quence. 


Continuation 
of  incorpora 
tion 


Application 
of  Act 


Condition 
precedent 


Information 
to  support 
application 


Trans-jurisdictional  Incorporation 

4.5  (1)  Where  a  corporation  that  was 
incorporated  under  the  laws  of  a  province 
and  that  is  carrying  on  any  business  of 
insurance  applies  for  letters  patent  con 
tinuing  it  as  if  it  had  been  incorporated 
under  section  4.1  and  changing  its  objects 
to  objects  to  which  the  legislative  author 
ity  of  the  Parliament  of  Canada  extends, 
and  the  petition  is  concurred  in  by  the 
Minister  of  Finance,  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  is 
authorized  to  issue,  under  his  seal  of 
office,  letters  patent  for  that  purpose  on 
such  terms  and  subject  to  such  limita 
tions  and  conditions  as  appear  to  the 
Minister  of  Finance  to  be  necessary  in 
the  public  interest. 

(2)  Where,  pursuant  to  subsection 
(1),  letters  patent  are  issued,  this  Act 
applies  in  respect  of  that  corporation 
with  effect  from  such  day  as  may  be 
specified  in  the  letters  patent,  as  if  it  had 
been  incorporated  under  section  4.1 
in  the  first  instance  but  without  prej 
udice  to  anything  lawfully  done  by  the 
corporation  prior  to  that  specified  day. 


(3)  Letters  patent  may  issue  under 
subsection  (1)  in  respect  of  a  corpora 
tion  only  if  it  is  authorized  pursuant  to 
the  laws  of  the  province  in  which  it  was 
incorporated  to  apply  for  letters  patent 
continuing  it  as  if  it  had  been  incor 
porated  under  an  Act  of  the  Parliament 
of  Canada. 


(4)  An  application  for  letters  patent 
under  this  section  shall  be  supported  by 
such  information  as  may  be  prescribed 
by  regulations  made  by  the  Minister  in 
that  behalf. 


Constitution  en  corporation  aux  fins  du 
changement  de  juridiction 

4.5  (1)  Lorsqu'une  corporation  qui  a  Constitu 

te    constitute   en   vertu   des   lois   d'unetio°  enco^• 
.    ,    .,     ,  ,      ,.  j,        poration 

province  et  qui  fait  des  operations  d  as-  maintenue 
surance  demande  des  lettres  patentes 
maintenant  son  existence  comme  si  elle 
avait  ete  constitute  en  corporation  en 
vertu  de  1'article  4.1  et  substituant  a  ses 
objets  des  objets  relevant  du  pouvoir  le- 
gislatif  du  Parlement  du  Canada,  et  si 
la  requete  regoit  1'assentiment  du  minis- 
tre  des  Finances,  le  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations  est 
autorise  a  delivrer,  sous  son  sceau  offi- 
ciel,  des  lettres  patentes  a  cette  fin  selon 
les  modalites  et  sous  reserve  des  restric 
tions  et  conditions  que  le  ministre  des 
Finances  juge  necessaires  dans  1'interet 
public. 

(2)  Lorsque  des  lettres  patentes  sont  Application 
delivrees  en  conf  ormite  du  paragraphs  de  la  lo1 
(1),  la  presente  loi  s'applique  a  cette 
corporation  avec  effet  a  compter  de  la 

date  que  peuvent  specifier  les  lettres  pa 
tentes,  comme  si  elle  avait  ete,  a  1'origine, 
constitute  en  vertu  de  1'article  4.1,  mais 
sans  prejudice  de  ce  qui  a  ete  fait  legale- 
ment  par  la  corporation  avant  cette  date 
specifiee. 

(3)  Des  lettres  patentes  ne  peuvent  Condition 
etre  delivrees  a  une  corporation  en  vertu  prealable 
du  paragraphe  (1)  que  s'il  lui  est  permis 
conformement  aux  lois  de   la  province 

dans  laquelle  elle  a  ete  constitute  de 
faire  une  demande  de  lettres  patentes 
maintenant  1'existence  de  la  corporation 
comme  si  elle  avait  ete  constitute  en 
vertu  d'une  loi  du  Parlement  du  Canada. 


(4)  Une  demande  de  lettres  patentes 
faite  en  vertu  du  present  article  doit  Stre. 

,      ,  .  ,  1  appui  de 

appuyee  des  renseignements  que  peuvent  ]a  demande 
prescrire  les  reglements  etablis  par  le  Mi 
nistre  a  cet  egard. 
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(5)  When   letters  patent   are   issued 
under  this  section  in  respect  of  any  cor 
poration,  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  shall  cause  notice  of 
the  issue  of  the  letters  patent  to  be  given 
forthwith   to  the  proper   officer   of  the 
province  in  which  the  corporation  was 
incorporated. 

(6)  All  rights  of  creditors  against  the 
property,   rights,   assets,   privileges   and 
franchises   of   a    corporation    continued 
under  this  section  and  all  liens  upon  its 
property,   rights,   assets,   privileges   and 
franchises  are  unimpaired  by  the  con 
tinuation;  and  all  debts,  contracts,  lia 
bilities,  criminal  or  civil,  and  duties  of 
the  corporation  thenceforth  attach  to  the 
continued  corporation  and  may  be  en 
forced  against  it. 

(7)  A  corporation  continued  pursuant 
to  this  section  is  a  company  within  the 
meaning  of  the  definition  "company"  in 
subsection  2(1)." 


3.  (1)  Subsection  5(7)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"(7)  The  directors  may,  after  the 
whole  authorized  capital  stock  of  the 
company  has  been  subscribed  and 
seventy-five  per  cent  paid  thereon  in 
cash,  increase  the  capital  stock  from  time 
to  time  to  an  amount  not  exceeding  the 
sum  named  for  that  purpose  in  the  in 
strument  of  incorporation;  but  the 
capital  stock  of  the  company  shall  not 
be  increased  until  a  resolution  of  the 
board  of  directors  authorizing  such  in 
crease  has  been  confirmed  by  at  least 
two-thirds  of  the  votes  cast  by  share 
holders  and  a  majority  of  the  total  votes 
cast  at  a  special  general  meeting  of  the 
company  duly  called  for  that  purpose." 

(2)  Subsection  5(9)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"(9)  The  directors  may  specify  that 
the  full  amount  or  any  proportion  of  the 


(5)  Lorsque  des  lettres  patentes  sont  Avis  des 
delivrees  a  une  corporation  en  vertu  du  lettre8 
present  article,  le  ministre  de  la  Consom-  p 
mation   et  des   Corporations   doit   faire 
donner  immediatement  un  avis  de  la  de- 
livrance  des  lettres  patentes  au  fonction- 

naire  competent  de  la  province  dans  la- 
quelle  la  corporation  a  ete  constitute. 

(6)  Les  droits  des  creanciers  et  les  Maintien 
privileges  portant  sur  les  biens,  droits,  df8  drolts 

&.    .f,  .  ,,'  etrespon- 

actif,  privileges  et  concessions  d  une  cor-  sabiutes 
poration  dont  1'existence  est  maintenue 
en  vertu  du  present  article,  ne  sont  pas 
touches  par  le  maintien  de  1'existence  de 
la  corporation  et  les  dettes,  les  contrats, 
les  responsabilites,  au  criminel  ou  au 
civil,  et  les  devoirs  de  la  corporation 
s'attachent  des  lors  a  la  corporation  dont 
1'existence  est  ainsi  maintenue,  qui  peut 
etre  contrainte  a  les  respecter. 

(7)  Une   corporation  dont  1'existence  La  definition 
est  maintenue  en  conformite  du  present  de 

...  .  ,      ,     ccompagnve. 

article  est  une  compagme  au  sens  de  la 
definition  de  «  compagnie*  au  paragraphe 


3.   (1)  Le  paragraphe  5(7)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (7)    Les   administrateurs,   apres   que  Augmenta- 
tout  le  capital  social  autorise  a  ete  sous-  tlon. d" 

..,  , .  ,  ,  .         capita) 

cnt  et  qu  il  en  a  ete  verse  soixante-qumze  gocia) 
pour  cent  en  especes,  peuvent  1'augmen- 
ter,  quand  il  y  a  lieu,  jusqu'a  concurrence 
d'un  montant  ne  depassant  pas  la  somme 
prevue  a  cet  egard  dans  1'acte  de  consti 
tution  en  corporation;  toutefois,  le  capi 
tal  social  de  la  compagnie  ne  doit  pas 
etre  augmente  tant  qu'une  resolution  du 
conseil  d'administration  autorisant  cette 
augmentation  n'a  pas  ete  ratifiee  par  les 
deux  tiers,  au  moins,  des  voix  exprimees 
par  les  actionnaires  et  a  la  majorite  du 
total  des  voix  exprimees  a  une  assemblee 
generale  extraordinaire  de  la  compagnie 
regulierement  convoquee  a  cette  fin.» 

(2)  Le  paragraphe  5(9)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«(9)  Les  administrateurs  peuvent  spe-  Montant 
cifier   que   la   totalite   ou  une   certaine  j^e 

souscription 
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full  amount  shall  be  paid  on  subscription 
for  shares  of  the  capital  stock. 


(9.1)  Where  any  shares  are  not  fully 
paid,  the  directors  may  make  calls  on 
the  holders  thereof  in  such  amounts  and 
at  such  times  and  places  as  they  may 
appoint  but,  except  with  the  unanimous 
consent  of  the  shareholders, 

(a)    the    first   call    shall    not    exceed 

twenty-five   per   cent   of  the   amount 

subscribed; 

(6)    no  subsequent  call   shall   exceed 

ten  per  cent  of  the  amount  subscribed; 

(c)  not  less  than  thirty  days  notice 
of  any  call  shall  be  given;  and 

(d)  there  shall  be  an  interval  of  not 
less    than    thirty    days    between    the 
times    at   which    successive    calls    are 
payable. 


(9.2)  The  directors  may  if  they  think 
fit  accept  payments  on  account  of  capi 
tal  stock  in  advance  of  calls  thereon  and 
in  respect  of  any  such  payment  the 
shareholder  is  entitled  to  participate  in 
any  dividend  declared  and  to  have  it 
credited  against  subsequent  calls  but  this 
payment  does  not  constitute  a  loan  to  or 
a  debt  of  the  company. 


(9.3)  Where  a  shareholder  of  a  com 
pany  has  made  any  payment  on  account 
of  the  capital  stock  of  the  company  in 
advance  of  a  call  thereon,  that  share 
holder  has,  in  the  event  of  the  winding- 
up  of  the  company,  a  claim  against  the 
assets  of  the  company  to  the  same  extent 
as  though  the  amount  paid  in  advance 
had  been  paid  in  response  to  a  call  made 
by  the  directors." 


4.  (1)  Subsection  6(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


partie  du  prix  des  actions  du  capital 
social  devra  etre  payee  lors  de  leur 
souscription. 

(9.1)  Lorsque  des  actions  ne  sont  pas  Appels  de 
entierement  liberees,  les  administrateurs  fonds 
peuvent    faire    a    leurs    detenteurs    des 
appels    de    fonds    en    fixant    les    temps 

et  lieux  et  les  montants  des  versements 
mais,  sauf  du  consentement  unanime  des 
actionnaires, 

o)  le  premier  appel  ne  doit  pas  de- 
passer  vingt-cinq  pour  cent  du  mon- 
tant  souscrit; 

6)  nul  appel  de  fonds  ulterieur  ne 
doit  depasser  dix  pour  cent  du  mon- 
tant  souscrit; 

c)  tout   appel   de   fonds    doit   porter 
au  moins  trente  jours  de  preavis;  et 

d)  il  doit  y  avoir  un  intervalle  d'au 
moins  trente  jours  entre  les  dates  d'e- 
cheance  des  versements  pour  deux  ap 
pels  successifs. 

(9.2)  Les  administrateurs  peuvent,  s'ils  Paiements 
le  jugent  a  propos,  accepter  des  verse-  antlclPes 
ments  a  valoir  par  anticipation  sur  les 
appels    de    fonds    du    capital    social    et 
1'actionnaire  a  droit,  en  ce  qui  concerne 
n'importe     lequel     de     ces     versements, 

d 'avoir  part  a  tout  dividende  declare  et 
de  le  faire  imputer  sur  des  appels  de 
fonds  ulterieurs,  mais  ce  versement 
ne  constitue  ni  un  pret  a  la  compagnie  ni 
une  dette  de  cette  derniere. 

(9.3)  Lorsqu'un  actionnaire  d'une  com-  Statut 
pagnie  a  fait  un  versement  a  valoir  par 
anticipation    sur    un    appel    de    fonds 

du  capital  social  de  la  compagnie,  cet 
actionnaire  a,  en  cas  de  liquidation  de  la 
compagnie,  un  droit  de  reclamation  sur 
1'actif  de  la  compagnie  dans  la  meme 
mesure  que  si  le  montant  verse  par  anti 
cipation  avait  ete  verse  en  reponse  a  un 
appel  de  fonds  fait  par  les  adminis 
trateurs.* 

4.   (1)  Le  paragraphe  6(8)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Notice  of 
meetings 


"(8)    A  company   shall   have   a   fixed 
time  in  each  year  for  its  annual  meeting 


« (8)  Une  compagnie  doit  avoir  chaque  Avis  des 
annee  une  journee  et  une  heure  determi-  assemble^ 
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and  due  notice  of  such  time  shall  be 
given 

(a)  by  forwarding  such  notice  to  each 
shareholder  through   the   post  at  his 
latest  known  address  as  shown  by  the 
records  of  the  company,  and 

(b)  by  publishing  the  notice  in  two  or 
more  newspapers  published  at  or  near 
the  head  office  of  the  company, 

at  least  fifteen  days  before  the  day  of  the 
meeting;  and  if  the  company  is  a  life 
company,  notice  of  the  time  of  the  annual 
meeting  shall  be  printed  in  prominent 
type  on  each  premium  notice  or  on  each 
premium  receipt  issued  by  the  company 
in  respect  of  a  participating  policy." 


(2)  Section  6  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


nees  pour  son  assemblee  annuelle  et  un 
avis  regulier  doit  en  etre  donne, 

a)  par  expedition  de  cet  avis,  par  la 
poste,  a  chaque  actionnaire,  a  sa  der- 
niere  adresse  connue  telle  qu'elle  appa- 
rait  dans  les  registres  de  la  compagnie, 
et 

b)  par  publication  de  1'avis  dans  deux 
ou  plusieurs  journaux  publics  au  siege 
ou  pres  du  siege  de  la  compagnie, 

au  moms  quinze  jours  avant  la  date  de 
1'assemblee;  et,  s'il  s'agit  d'une  compa 
gnie  d'assurance-vie,  la  date  et  1'heure 
de  1'assemblee  annuelle  doivent  etre  im- 
primees  en  gros  caractere  sur  chaque  avis 
d'echeance  des  primes  ou  sur  chaque  re$u 
de  prime  emis  par  la  corapagnie  en  ce 
qui  concerne  une  police  a  participation.* 

(2)  L'article  6  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifie  par  1'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 


Retirement 
age 


Report  to 
Super 
intendent 


"(17)  A  person  is  not  eligible  to  be 
elected  or  appointed  as  a  director  after 
the  1st  day  of  January  1972,  if  he  has 
reached  the  age  of  75  years." 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
10  thereof,  the  following  section: 

"10.1  Where  a  transfer  is  proposed  of 

(a)  ten  per  cent  or  more  of  the  total 
outstanding  shares  of  a  company,  or 

(b)  any  number  of  shares  of  a  com 
pany  being  less  than  ten  per  cent  of 
the   total    outstanding   shares   of   the 
company,  if  the  company  has  reason 
to  believe  that  the  transfer  of  those 
shares   would   result,   directly   or   in 
directly,  in  the  acquisition  of  majority 
control  of  the  voting  stock  of  the  com 
pany  by  any  person, 

the  company  shall  deposit  with  the 
Superintendent  notice  of  the  proposed 
transfer  of  shares,  including  with  the 
notice  information  concerning  the  bene 
ficial  ownership  of  the  shares  after  the 
transfer  is  effected ;  and  no  such  transfer 
shall  be  entered  in  the  book  or  books 
maintained  pursuant  to  section  15  before 


«(17)  Une  personne  ne  peut  etre  elueAgede 
ou  nommee  administrates  apres  le  ler  la  retraite 
Janvier   1972,  si  elle  a  atteint  1'age  de 
75  ans.» 

5.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
10,  de  1'article  suivant: 

«10.1   Lorsqu'il  y   a  une  proposition  Rapport  au 
de  transfer!  surmtcn- 

dant 

a)  de  dix  pour  cent  ou  plus  de  1'en- 
semble  des  actions  en  circulation  d'une 
compagnie,  ou 

fa)  d'un  nombre  d'actions  de  la  com 
pagnie  representant  moins  de  dix  pour 
cent  de  1'ensemble  des  actions  en  cir 
culation  de  la  compagnie,  si  la  compa 
gnie  a  quelque  raison  de  croire  que 
le  transfert  de  ces  actions  entrainerait, 
directement  ou  indirectement,  1'acqui- 
sition  du  controle  majoritaire  des 
actions  donnant  droit  de  vote  de  la 
compagnie  par  une  personne, 

la  compagnie  doit  deposer  au  bureau  du 
surintendant  un  avis  de  la  proposition 
de  transfert,  en  y  joignant  les  renseigne- 
ments  relatifs  aux  droits  de  propriete 
beneficiaire  des  actions  apres  que  le 
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notice  has  been  deposited  with  the 
Superintendent." 


"prescribed 
day" 
tjour  .  .  .» 


6.  (1)  Paragraph  19(1)  (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(a)  if,  when  the  total  number  of 
shares  of  the  capital  stock  of  the  com 
pany  held  by  non-residents  exceeds 
twenty-five  per  cent  of  the  total  num 
ber  of  issued  and  outstanding  shares 
of  such  stock,  the  entry  of  the  transfer 
would  increase  the  percentage  of  such 
shares  held  by  non-residents;" 

(2)  Paragraph  19(l)(c)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  if,  when  the  total  number  of 
shares  of  the  capital  stock  of  the  com 
pany  held  by  the  non-resident  and  by 
other  shareholders  associated  with  him, 
if  any,  exceeds  ten  per  cent  of  the  total 
number  of  issued  and  outstanding 
shares  of  such  stock,  the  entry  of  the 
transfer  would  increase  the  percentage 
of  such  shares  held  by  the  non-resident 
and  by  other  shareholders  associated 
with  him,  if  any;  or" 


7.  (1)  The  definition  "prescribed  day" 
in  subsection  22(1)  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"  "prescribed  day"  means 

(a)  the  23rd  day  of  September  1964, 
in  the  case  of  a  life  company  that 
was  a  life  company  on  that  date, 

(b)  the  date  of  commencement  of 
the    first    general    meeting    of    the 
shareholders  of  the  company,  in  the 
case    of    a    company    incorporated 
after   the   23rd    day    of    September 
1964, 

(c)  the  date  that  a   company   be 
comes    registered    to    transact    the 
business  of  life  insurance,  in  the  case 


transfert  aura  ete  effectue;  et  aucun 
transfert  de  cette  nature  ne  doit  etre 
inscrit  dans  le  ou  les  registres  tenus  en 
conformite  de  1'article  15,  avant  1'expira- 
tion  des  trente  jours  qui  suivent  la  date 
ou  1'avis  a  ete  fourni  au  surintendant.> 

6.  (1)  L'alinea  19(1)  a)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«a)  si,  lorsque  le  nombre  total  des 
actions  du  capital  social  de  la  compa- 
gnie  detenues  par  des  non-residents 
depasse  vingt-cinq  pour  cent  de 
1'ensemble  des  actions  emises  et  en  cir 
culation  de  ce  capital  social,  1'inscrip- 
tion  du  transfert  augmentait  le  pour- 
centage  de  ces  actions  detenues  par  des 
non-residents;* 

(2)    L'alinea   19(l)c)    de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

<c)  si,  lorsque  le  nombre  total  des 
actions  du  capital  social  de  la  com- 
pagnie  detenues  par  le  non-resident  et, 
le  cas  echeant,  par  d'autres  action- 
naires  associes  avec  lui  depasse  dix 
pour  cent  de  1'ensemble  des  actions  de 
ce  capital  social  emises  et  en  circula 
tion,  Pinscription  du  transfert  aug 
mentait  le  pourcentage  de  ces  actions 
detenues  par  le  non-resident  et,  le  cas 
echeant,  par  d'autres  actionnaires  as 
socies  avec  lui;  ou> 

7.  (1)   La  definition  de  «jour  present* 
au  paragraphe  22(1)  de  ladite  loi  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


cjour 
prescrit> 


««jour  prescrit»  designe 

a)    le   23   septembre    1964,   dans   le"P"rl~- 
cas  d'une  compagnie  d'assurance- vie  scribed . 
qui  etait  a  cette  date  une  compagnie 
d'assurance-vie, 

6)  la  date  d'ouverture  de  la  pre 
miere  assemblee  generale  des  action 
naires  de  la  compagnie,  dans  le  cas 
d'une  compagnie  constitute  en 
corporation  apres  le  23  septembre 
1964, 

c)  la  date  a  laquelle  une  com 
pagnie  est  enregistree  en  vue  de  faire 
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of  a  company  incorporated  before 
the  23rd  day  of  September  1964, 
but  not  so  registered  on  that  date, 
and 

(d)  the  date  of  the  issue  of  letters 
patent  pursuant  to  section  4.5,  in  the 
case  of  a  corporation  continued  as  a 
corporation  pursuant  to  that 
section;" 


(2)  Subsection  22(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  more  than  fifty  per  cent 
of  the  issued  and  outstanding  shares 
of  the  capital  stock  of  a  life  company 
are  held  in  the  name  or  right  of  or  for 
the  use  or  benefit  of  one  non-resident  at 
the  commencement  of  the  prescribed  day, 
sections  19  to  21  do  not  apply  to  or 
in  respect  of  that  company;  but  if  at 
any  time  thereafter  there  is  no  one  non 
resident  in  whose  name  or  right  or  for 
whose  use  or  benefit  more  than  fifty  per 
cent  of  the  issued  and  outstanding  shares 
of  the  capital  stock  of  the  life  company 
are  held,  those  sections  apply  from  and 
after  that  time  to  and  in  respect  of  that 
company." 


8.  Section  33  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Prohibited  "33.   (1)  The  Company  shall  not  know- 

investments       ingly  make  an  investment,  other  than  a 

loan  on  the  security  of  a  policy  of  life 

insurance  issued  by  it, 

(a)  by  way  of  a  loan  to 
(i)  a  director  or  officer  of  the  com 
pany,  or  a  spouse  or  child  of  such 
director  or  officer,  or 
(ii)  an  individual,  his  spouse  or  any 
of  his  children  under  twenty-one 
years  of  age  if  either  the  individual 
or  a  group  consisting  of  the  indi 
vidual,  his  spouse  and  such  children 
is  a  substantial  shareholder  of  the 
company ; 


des  operations  d'assurance-vie,  dans 
le  cas  d'une  compagnie  qui  a  ete 
constitute  en  corporation  avant  le 
23  septembre  1964  mais  qui,  a  cette 
date,  n'etait  pas  enregistree  a  cette 
fin,  et 

d)  la  date  de  la  delivrance  des 
lettres  patentes  en  conformite  de 
1'article  4.5,  dans  le  cas  d'une  cor 
poration  maintenue  a  titre  de  cor 
poration  en  conformite  de  cet 
article;* 

(2)    Le  paragraphe  22(2)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (2)  Lorsque  plus  de  cinquante  pour  Exception 
cent  des  actions  du  capital  social  d'une  Ior8iue 

,,  /     .  .          Je  non- 

compagnie  d  assurance-vie,  emises  et  en  r<s8jdent 
circulation,  sont  detenues,  soit  au  nom,  estpro- 

SOit    du    chef,    Soit    pour    1'usage    OU    au  Prietaire 

profit  d'un  non-resident  au  debut  du  jour  coempagnie 
present,  les  articles  19  a  21  ne  s'ap- 
pliquent  pas  a  cette  compagnie;  mais  si, 
a  quelque  moment  par  la  suite,  il  n'y  a 
aucun  non-resident,  au  nom  ou  du  chef, 
ou  pour  1'usage  ou  au  profit  duquel  sont 
detenues  plus  de  cinquante  pour  cent  des 
actions  du  capital  social  de  la  com 
pagnie  d'assurance-vie,  emises  et  en  cir 
culation,  a  compter  de  ce  moment  et  par 
la  suite  ces  articles  s'appliquent  a  cette 
compagnie.* 

8.  L'article  33  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

<33.    (1)   La  compagnie  ne  doit  pas  Placements 
sciemment    f  aire    un    placement    autre  prohibes 
qu'un  pret  sur  la  garantie  d'une  police 
d  assurance-vie  emise  par  elle, 

a)  sous  forme  de  pret 

(i)  a  un  administrateur  ou  fonction- 
naire  de  la  compagnie,  ou  a  un  con 
joint  ou  a  un  enfant  d'un  tel  admi 
nistrateur  ou  fonctionnaire,  ou 
(ii)  a  un  particulier,  a  son  conjoint 
ou  a  1'un  ou  plusieurs  de  ses  enfants 
ages  de  moins  de  vingt  et  un  ans, 
lorsque  le  particulier  ou  un  groupe 
comprenant  le  particulier,  son  con 
joint  et  ces  enfants  est  un  action- 
naire  important  de  la  compagnie; 
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(b)  in  a  corporation  that  is  a  substan 
tial  shareholder  of  the  company;  or 

(c)  in  a  corporation  in  which 

(i)  an  individual  mentioned  in  sub- 
paragraph  (a)  (i), 

(ii)  an  individual  who  is  a  substan 
tial  shareholder  of  the  company, 

(iii)  any  corporation  that  is  a  sub 
stantial  shareholder  of  the  company, 
or 

(iv)  a  group  consisting  exclusively 
of  individuals  mentioned  in  sub- 
paragraph  (a)  (i), 

has   a   significant  interest. 

(2)  The  company  shall  not  knowing 
ly  hold  an  investment  made  after  the 
llth  day   of   March    1970  that,   at   the 
time   it  was   made,   was   an   investment 
described  in  subsection  (1). 

(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  person  has  a  significant  interest 
in  a  corporation,  or  a  group  of  per 
sons   has   a   significant   interest   in   a 
corporation  if, 

(i)  in  the  case  of  a  person,  he  owns 
beneficially,  either  directly  or  in 
directly,  more  than  ten  per  cent,  or 
(ii)  in  the  case  of  a  group  of  persons, 
they  own  beneficially,  either  indi 
vidually  or  together  and  either  di 
rectly  or  indirectly,  more  than  fifty 
per  cent, 

of  the  capital  stock  of  the  corporation 
for  the  time  being  outstanding; 

(b)  a  person  is  a  substantial  share 
holder  of  a  corporation,  or  a  group  of 
persons  is  a  substantial  shareholder  of 
a  corporation,  if  that  person  or  group 
of    persons    owns    beneficially,    either 
individually  or  together  and  either  di 
rectly  or  indirectly,  equity  shares  to 
which  are  attached  more  than  ten  per 
cent  of  the  voting  rights  attached  to 
all  of  the  equity  shares  of  the  corpo 
ration  for  the  time  being  outstanding; 
and  in  computing  the  percentage  of 
voting  rights  attached  to  equity  shares 
owned  by  an  underwriter,  there  shall 


b)  dans  une  corporation  qui  est  un  ac- 
tionnaire  important  de  la  compagnie; 
ou 

c)  dans  une  corporation  dans  laquelle 

(i)  un  particulier  mentionne  au 
sous-alinea  a)  (i), 

(ii)  un  particulier  qui  est  un  action- 
naire  important  de  la  compagnie, 
(iii)  une  corporation  qui  est  un  ac- 
tionnaire  important  de  la  compagnie, 
ou 

(iv)  un  groupe  exclusivement  forme 
de  particuliers  mentionnes  au  sous- 
alinea  o)  (i), 

detient  un  interet  important. 

(2)  La  compagnie  ne  doit  sciemment  Disposition 
conserver  aucun  placement  effectue  apres 
le  11  mars  1970  et  qui,  au  moment  ou 
il  a  ete  effectue,  etait  un  placement  vise 
au  paragraphe  (1). 


(3)  Aux  fins  du  present  article, 

a)  une  personne  a  un  interet  important 
dans  une  corporation  ou  un  groupe  de 
personnes  a  un  interet  important  dans 
une  corporation  si, 

(i)  dans  le  cas  d'une  personne,  elle 
est  proprietaire  beneficiaire,  directe- 
ment  ou  indirectement,  de  plus  de 
dix  pour  cent  ou  si, 
(ii)  dans  le  cas  d'un  groupe  de 
personnes,  elles  sont  proprietaires 
beneficiaires,  individuellement  ou 
collectivement  et  directement  ou 
indirectement,  de  plus  de  cinquante 
pour  cent 

du  capital  social  de  la  corporation  en 
circulation  a  1'epoque  considered ; 

b)  une  personne  est  un  actionnaire  im 
portant  d'une  corporation  ou  un  groupe 
de  personnes  est  un  actionnaire  im 
portant  d'une  corporation,  si  cette  per 
sonne  ou  ce  groupe  de  personnes  est 
proprietaire  beneficiaire,  individuelle 
ment  ou  collectivement  et  directement 
ou    indirectement,    d'actions    donnant 
droit  de  vote  auxquelles  sont  afferents 
plus  de  dix  pour  cent  des  droits  de 
vote  afferents  a  toutes  les  actions  de 
la   corporation  qui  donnent  droit  de 
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be  excluded  the  voting  rights  attached 
to  equity  shares  acquired  by  him  as 
an  underwriter  during  the  course  of 
distribution  to  the  public  by  him  of 
such  shares. 


(3.1)  For  the  purposes  of  this  section, 

"equity  share"  means  a  share  of  any 
class  of  shares  of  a  corporation  to 
which  are  attached  voting  rights  ex- 
ercisable  under  all  circumstances  and  a 
share  of  any  class  of  shares  to  which 
are  attached  voting  rights  by  reason  of 
the  occurrence  of  any  contingency  that 
has  occurred  and  is  continuing; 


"investment"     "investment"  means 


(a)  an  investment  in  a  corporation  by 
way  of  purchase  of  bonds,  debentures, 
notes  or  other  evidences  of  indebted 
ness  thereof  or  shares  thereof,  or 

(6)  a  loan  to  a  person  or  persons, 
but  does  not  include  any  normal 
working  balance  between  the  company 
and  any  other  corporation  transacting 
the  business  of  insurance  or  any  ad 
vance  or  loan  made  with  respect  there 
to  or  that  is  otherwise  merely  ancillary 
to  the  main  business  of  the  company; 

"officer"  means  the  president,  vice-presi 
dent  elected  pursuant  to  subsection 
6(13),  manager,  secretary,  assistant 
secretary,  comptroller,  treasurer,  as 
sistant  treasurer  and  actuary  of  a 
company  and  any  other  person  desig 
nated  as  an  officer  of  the  company  by 
by-law  or  by  resolution  of  the  direc 
tors  thereof. 


vote  et  sont  en  circulation  a  1'epoque 
considered;  et,  dans  le  calcul  du  pour- 
centage  des  droits  de  vote  afferents  aux 
actions  donnant  droit  de  vote  dont  un 
souscripteur  eventuel  a  forfait  est  pro- 
prietaire,  doivent  etre  exclus  les  droits 
de  vote  afferents  a  celles  de  ces  actions 
qui  ont  ete  acquises  par  lui  a  titre  de 
souscripteur  eventuel  a  forfait  au  cours 
de  la  distribution  de  ces  actions  effec- 
tuee  par  lui  au  public. 

(3.1)  Aux  fins  du  present  article,         Definitions 

«action    donnant    droit    de    vote»    desi-  «action  don- 
gne  une  action  de  toute  categorie  d'ac-  jant  ? roit 

devote. 

tions  d  une  corporation  auxquelles  sont 
afferents  des  droits  de  vote  pouvant 
etre  exerces  en  toutes  circonstances  et 
une  action  de  toute  categorie  d'actions 
auxquelles  sont  afferents  des  droits  de 
vote  en  raison  de  la  survenance  d'une 
eventualite  qui  s'est  effectivement  pro- 
duite  et  qui  se  continue; 

«membre    de    la    direction*    designe    le  «membre 
president,   le  vice-president  elus   con-*!*1* 

.          ,  /..«•>  direction* 

formement  au  paragrapne  6(13),  le  di- 
recteur,  le  secretaire,  le  secretaire- 
adjoint,  le  controleur,  le  tresorier,  le 
tresorier-adjoint  et  1'actuaire  d'une 
compagnie  et  toute  autre  personne 
designee  a  titre  de  membre  de  la  direc 
tion  de  la  compagnie  par  reglement 
administratif  ou  par  resolution  de  ses 
administrateurs; 


«placement»  designe 

a)  un  placement  dans  une  corporation 
sous   forme    d'achat   d'obligations,   de 
debentures,  d'effets  negociables  ou  au- 
tres  titres  de  creance  sur  cette  corpo 
ration  ou  d'actions  de  celle-ci,  ou 

b)  un  pret  consenti  a  une  ou  plusieurs 
personnes, 

mais  ne  comprend  pas  un  solde  de 
compte  d'exploitation  normal  entre  la 
compagnie  et  une  autre  corporation 
faisant  les  operations  d'assurance  ni 
une  avance  ou  un  pret  consentis  a  cet 
egard  ou  qui  sont  par  ailleurs  simple- 
ment  incidents  aux  affaires  habituelles 
de  la  compagnie. 


placement' 
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(4)  For  the  purposes  of  this  section, 
where  a  person  or  a  group  of  persons  owns 
beneficially,  directly  or  indirectly,  or 
pursuant  to  this  subsection  is  deemed  to 
own  beneficially,  equity  shares  of  a  cor 
poration,  that  person  or  group  of  persons 
shall  be  deemed  to  own  beneficially  a 
proportion  of  the  equity  shares  of  any 
other  corporation  that  are  owned  bene 
ficially,  directly  or  indirectly,  by  the  first 
mentioned  corporation,  which  proportion 
shall  equal  the  proportion  of  the  equity 
shares  of  the  first  mentioned  corporation 
that  are  owned  beneficially,  directly  or 
indirectly,  or  that  pursuant  to  this  sub 
section  are  deemed  to  be  owned  benefi 
cially,  by  that  person  or  group  of  per 
sons. 


(5)  Notwithstanding  subsection  (4), 
a  company  is  not  prohibited  from  making 
an  investment  in  a  corporation  only  be 
cause  a  person  or  a  group  of  persons  that 
owns  beneficially,  directly  or  indirectly, 
or  is  deemed  to  own  beneficially,  equity 
shares  of  the  company  is  by  reason 
thereof  deemed  to  own  beneficially  equity 
shares  of  the  corporation. 


(6)  Where  any  person  or  group  of 
persons  is  a  substantial  shareholder  of 
a  company  and,  as  a  consequence  thereof 
and  of  the  application  of  this  section, 
certain  investments  are  prohibited  for 
the  company,  the  Minister  may,  by 
order,  on  application  by  the  company, 
exempt  from  such  prohibition  any 
particular  investment  or  investments  of 
any  particular  class  if  he  is  satisfied 

(a)  that  the  decision  of  the  company 
to  make  or  hold  any  investment  so 
exempted  has  not  been  and  is  not 
likely  to  be  influenced  in  any  signifi 
cant  way  by  that  person  or  group,  and 
does  not  involve  in  any  significant 
way  the  interests  of  that  person  or 
group  apart  from  their  interests  as  a 
shareholder  of  the  company;  or 


(4)  Aux  fins  du  present  article,  lors-  Placement 
qu'une  personne  ou  un  groupe  de  per-  lde»- 
sonnes   sont,   directement   ou   indirecte- cendant' 
ment,  proprietaires  beneficiaires  ou  sont 
censes,  en  conformite  du  present  para- 
graphe,    etre    proprietaires    beneficiaires 
d'actions  donnant  droit  de  vote  d'une  cor 
poration,  cette  personne  ou  ce  groupe  de 
personnes  sont  censes  etre  proprietaires 
beneficiaires  d'une  fraction  des  actions 
donnant  droit  de  vote  de  toute  autre  cor 
poration  qui  sont  la   propriete  benefi- 

ciaire  directe  ou  indirecte  de  la  corpora 
tion  mentionnee  en  premier  lieu.  Cette 
fraction  est  egale  a  la  fraction  des  actions 
donnant  droit  de  vote  de  la  corporation 
mentionnee  en  premier  lieu  qui  sont  la 
propriete  beneficiaire  directe  ou  indirecte 
ou  qui,  en  conformite  du  present  para- 
graphe,  sont  censees  etre  la  propriete  be 
neficiaire  de  cette  personne  ou  de  ce 
groupe  de  personnes. 

(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (4),  il  Exception 
n'est  pas  interdit  a  une  compagnie  de 

faire  un  placement  dans  une  corporation 
uniquement  parce  qu'une  personne  ou 
un  groupe  de  personnes  sont  censes  etre 
proprietaires  beneficiaires  d'actions  don 
nant  droit  de  vote  de  cette  corporation 
du  seul  fait  qu'ils  sont,  directement  ou 
indirectement,  ou  sont  censes  etre  pro 
prietaires  beneficiaires  d'actions  donnant 
droit  de  vote  de  la  compagnie. 

(6)  Lorsqu'une  personne  ou  un  groupe  Decret 

de  personnes  est  un  actionnaire  impor- d'exemptlon 
tant  d'une  compagnie  et  que,  par  suite 
de  ce  fait  et  de  1'application  du  present 
article,  certains  placements  sont  inter- 
dits  a  la  compagnie,  le  Ministre  peut, 
par  decret,  BUT  demande  de  la  compagnie, 
soustraire  a  cette  interdiction  un  ou 
plusieurs  placements  determines  de  n'im- 
porte  quelle  categoric  detenninee  s'il  est 
convaincu  que 

a)  la  decision  de  la  compagnie  de  faire 
ou  conserver  un  placement  ainsi  sous- 
trait  a  1'interdiction  n'a  pas  etc  et  ne 
sera  vraisemblablement  pas  influencee 
d'une  maniere  importante  par  la  per 
sonne  ou  le  groupe  et  ne  met  pas  en 
cause  d'une  maniere  importante  les 
interets  de  cette  personne  ou  de  ce 
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(6)  that  the  investment  is  to  be  made 
pursuant  to  the  power  granted  to  the 
company  by  section  64,  65,  90  or  108. 


(7)  Any  order  of  exemption  made  by 
the  Minister  under  subsection  (6)  may 
contain  any  conditions  or  limitations 
considered  by  the  Minister  to  be  ap 
propriate  and  may  be  revoked  by  the 
Minister  at  any  time,  but  subsection  (2) 
does  not  apply  to  any  investment  made 
by  the  company  to  which  the  order 
applied,  that  was  made  while  the  order 
was  in  effect  and  that  was  an  investment 
to  which  the  order  applied." 


groupe,  mis  a  part  leurs  interets  en 
qualite  d'actionnaires  de  la  compagnie; 
ou  que 

6)  le  placement  doit  se  faire  en  con- 
formite  du  pouvoir  accorde  a  la 
compagnie  par  les  articles  64,  65,  90 
ou  108. 

(7)  Un  decret  d'exemption  pris  par  le  idem 
Ministre  en  vertu  du  paragraphe  (6)  peut 
contenir  toutes  conditions  ou  restrictions 
que  le  Ministre  considere  appropriees  et 
peut  etre  revoque  a  tout  moment  par  le 
Ministre,  mais  le  paragraphe  (2)  ne 
s'applique  pas  a  un  placement  fait  par  la 
compagnie  a  laquelle  le  decret  s'appli- 
quait,  s'il  a  ete  fait  alors  que  le  decret 
etait  executoire  et  s'il  etait  un  placement 
auquel  le  decret  s'appliquait.* 


9.  Section  34  of  the  said  Act  is  repealed         9.  L'article  34  de  ladite  loi  est  abroge  et 
and  the  following  substituted  therefor:  remplace  par  ce  qui  suit: 


Liability  for 
loan  to 
director  or 
officer 


"34.  (1)  Where  any  investment  or 
loan  is  held  or  made  by  a  company  in 
violation  of  section  33,  the  Superin 
tendent  may  reduce  the  assets  of  the 
company  as  shown  in  its  annual  state 
ment  by  the  whole  or  any  part  of  the 
amount  of  such  investment  or  loan,  and 
the  Superintendent  shall  prepare  his 
annual  report  to  the  Minister  in  respect 
of  that  company  on  the  basis  of  the 
assets  of  the  company  as  so  reduced  by 
him. 

(2)  Where  a  loan  mentioned  in  sub 
section  (1)  is  made  to  a  director  or 
officer  of  the  company,  all  directors  and 
officers  of  the  company  responsible  for 
making  the  loan,  or  who  assent  thereto, 
are  jointly  and  severally  liable  to  the 
company,  and  also  to  third  parties,  to 
the  extent  of  such  loan  together  with 
lawful  interest,  for  all  debts  of  the  com 
pany  contracted  from  the  time  of  the 
making  of  such  loan  to  that  of  the 
repayment  thereof." 


«34.  (1)  Lorsqu'un  placement  est  fait  Reduction 
ou  conserve  ou  qu'un  pret  est  consenti  del'actlf 
ou  maintenu  par  une  compagnie  en  con 
travention  de  1'article  33,  le  surintendant 
peut  reduire  le  montant  de  1'actif  de  la 
compagnie  tel  qu'il  apparait  dans  son  etat 
annuel  de  tout  ou  partie  du  montant  de 
ce  placement  ou  pret,  et  le  surintendant 
doit  preparer  son  rapport  annuel  au 
Ministre,  pour  cette  compagnie,  en  se 
fondant  sur  le  montant  de  1'actif  de  la 
compagnie  tel  qu'il  1'a  ainsi  reduit. 

(2)  Lorsqu'un  pret  mentionne  au 
paragraphe  (1)  est  consenti  a  un  admi- 
nistrateur  ou  membre  de  la  direction  de 
la  compagnie,  tous  les  administrateurs 
et  membres  de  la  direction  responsables 
de  1'attribution  du  pret,  ou  qui  y  con- 
sentent,  sont  solidairement  responsables 
envers  la  compagnie,  et  aussi  envers  les 
tiers,  jusqu'a  concurrence  de  ce  pret 
ainsi  que  de  1'interet  legal,  de  toutes  les 
dettes  de  la  compagnie  contractees  de- 
puis  la  date  de  ce  pret  jusqu'a  son  rem- 
boursement.» 


Responsa- 
bilites  en  cas 
de  pret  con 
senti  a  un 
administra- 
teur  ou  un 
membre  de 
la  direction 


10.  Section  37  of  the  said  Act  is  repealed         10.  L'article  37  de  ladite  loi  est  abroge  et 
and  the  following  substituted  therefor:  remplace  par  ce  qui  suit: 
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Winding-up 


Limits 


"37.  The  company  is  subject  to  any 
general  Act  for  the  winding-up  of 
companies." 

11.  Subsection  43(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  The  paid-up  capital  of  a  com 
pany  shall  not  be  reduced 

(a)  below  the  minimum  amount  fixed 
by  its  instrument  of  incorporation  as 
necessary  to  be  paid  up  before  the 
company  can  commence  business,  or 

(6)  in  case  no  such  amount  is  fixed 
by  its  instrument  of  incorporation, 
then  below  the  amount  prescribed  by 
this  Act  or  by  the  Governor  in  Council 
pursuant  to  subsection  54(3)  as  the 
company's  deposit  on  obtaining  a 
certificate  of  registry." 


12.  Subsection  45(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«37.  La  compagnie  est  soumise  a  toute  Liquidation 
loi  generale  concernant  la  liquidation  des 
compagnies.J- 

11.   Le  paragraphe  43(2)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (2)  Le  capital  verse  d'une  compagnie 
ne  doit  pas  etre  reduit 

a)  au-dessous  du  minimum  fixe  par 
1'acte  de  constitution  en  corporation  de 
la  compagnie  comme  devant  etre  verse 
avant  le  debut  des  operations  de  la 
compagnie,  ou 

6)  si  1'acte  de  constitution  en  corpora 
tion  de  la  compagnie  ne  fixe  pas  ce 
minimum,  au-dessous  du  chiffre  pres- 
crit  par  la  presente  loi  ou  par  le 
gouverneur  en  conseil,  conformement 
au  paragraphe  54(3),  comme  montant 
du  depot  que  la  compagnie  doit  effec- 
tuer  lors  de  1'obtention  d'un  certificat 
d 'enregistrement. » 

12.   Le  paragraphe  45(1)    de  ladite   loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Change  in 

capital 

stock 


"45.  (1)  Notwithstanding  anything 
contained  in  its  instrument  of  incorpora 
tion  or  in  this  Act,  if  the  subscribed 
stock  of  a  company  is  fully  paid,  the 
company  may,  by  a  by-law  made  by 
the  directors  and  confirmed  by  at  least 
two-thirds  of  the  votes  cast  by  share 
holders  and  a  majority  of  the  total  votes 
cast  at  a  special  general  meeting  duly 
called  for  considering  the  by-law,  divide 
the  capital  stock  of  the  company  into 
shares  of  one  dollar  each  or  any  multiple 
thereof  but  not  exceeding  one  hundred 
dollars  each." 


«45.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  Modification 
contenue  dans  son  acte  de  constitution du  capital 
en  corporation  ou  dans  la  presente  loi,  si 8C 
le  capital  souscrit  d'une  compagnie  est 
entierement  verse,  la  compagnie  peut,  par 
reglement  etabli  par  les  administrateurs 
et  ratifie  par  au  moins  les  deux  tiers  des 
voix  exprimees  par  les  actionnaires  et  a 
la  majorite  du  total  des  voix  exprimees 
a  une  assemblee  generale  extraordinaire 
dument  convoquee  pour  en  deliberer, 
diviser  le  capital  social  de  la  compa 
gnie  en  actions  ayant  chacune  une  valeur 
nominale  de  un  dollar  ou  d'un  multiple 
de  un  dollar  ne  depassant  pas  cent  dol 
lars.* 


13.  Section  47  of  the  said  Act  is  repealed.          13.  L'article  47  de  ladite  loi  est  abroge. 


14.  Subsections  48(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


14.  Les  paragraphes  48(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 
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Amount  of 

separate 

fund 


Registration 
and  certifi 
cate  of 
registry 
required 


"48.  (1)  The  amount  of  any  separate 
and  distinct  fund  to  be  maintained  in 
respect  of  any  class  or  classes  of  insur 
ance  business  other  than  life  insurance 
shall  be  fixed  by  the  Minister  and  shall 
depend  on  the  number  and  nature  of  the 
class  or  classes  of  business  but  shall  in 
no  case  be  less  than  fifty  thousand 
dollars." 


15.  Subsection  52(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"52.  (1)  Unless  a  company  is  regis 
tered  and  holds  a  certificate  of  registry 
from  the  Minister,  the  company  shall  not 
transact  the  business  of  insurance  except 
as  may  be  required  for  the  protection 
of  the  company's  policyholders." 


s*pa 


Capital  and 
surplus 
required  for 
registration 


16.  (1)  Paragraph  54(3) (b)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"(b)  for  a  certificate  of  registry  to 
transact  any  other  class  of  insurance, 
such  sum  as  the  Governor  in  Council 
may  prescribe." 

(2)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
54  thereof,  the  following  section: 

"54.1  (DA  company  incorporated  as 
a  joint  stock  company  after  the  llth  day 
of  March  1970  shall,  as  a  further  con 
dition  of  being  registered,  furnish  to 
the  Superintendent  satisfactory  evi 
dence  that, 

(a)  in  the  case  of  a  company  applying 
for  registration  to  transact  the  business 
of   life   insurance,   the    company    has 
unimpaired  paid-up  capital  stock  and 
surplus  of  not  less  than  $2,000,000,  or 
such  greater  amount  as  the  Minister  in 
the  circumstances  may  determine,  of 
which  at  least  $1,000,000  is  paid-up 
capital  stock  and  at  least  $500,000  is 
surplus,  and 

(b)  in  the  case  of  a  company  applying 
for  registration  to  transact  any  class  or 


«48.    (1)    Le  montant  des   fonds   deMontantde 
toute  caisse  separee  et  distincte  a  m 
tenir   a   1'egard   de   toute   classe   ou   de 
toutes    classes    d'operations    d'assurance 
autres  que  1'assurance-vie,  doit  etre  de 
termine  par  le  Ministre  et  dependre  du 
nombre  et  de  la  nature  de  la  classe  ou 
des  classes  d'operations,  mais  il  ne  doit, 
dans  aucun  cas,  etre  inf  erieur  a  cinquante 
mille  dollars.* 

15.   Le  paragraphe  52(1)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«52.  (1)  A  moins  qu'une  compagnie  Necessite  de 
ne  soit  enregistree  et  ne  detienne  un  certi-  1'enregistre- 
ficat  d'enregistrement  du  Ministre.  elle mentetdu 

j    •,     ,    •         ,  ,      ,.  ,.  certificat 

ne  doit  faire  des  operations  d  assurance  d'enregistre- 
que  dans  la  mesure  ou  peut  1'exiger  la  ment 
protection  des  detenteurs  de  polices  de  la 
compagnie. > 

16.  (1)  L'alinea  54(3)6)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«6)  pour  un  certificat  d'enregistrement 
aux  fins  d'exercer  toute  autre  classe 
d'assurance,  la  somme  que  le  gouver- 
neur  en  conseil  peut  prescrire.* 

(2)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  Particle 
54,  de  Particle  suivant: 

«54.1    (1)   Une  compagnie  constitute  Capital  et 
en  corporation  a  titre  de  compagnie  par  excedent 

,.  •>       ,       11  ,  rv>r/-\     j    -j.       i     requis  pour 

actions  apres  le  11  mars  1970  doit,  de  re^regfstre. 
plus,  comme  condition  prealable  de  son  ment 
enregistrement,  fournir  au  surintendant 
une  preuve  satisfaisante  que, 

a)  s'il  s'agit  d'une  compagnie  qui  fait 
une  demande  d'enregistrement  aux  fins 
de  faire  des  operations  d'assurance-vie, 
la  compagnie  a  un  capital  social  verse 
et    un    excedent   intacts    d'au    moins 
$2,000,000,  ou  d'un  montant  plus  eleve 
que  le  Ministre  peut  fixer  dans  les 
circonstances,  dont  au  moins  $1,000,000 
representent  le  capital  social  verse  et 
au  moins  $500,000  representent  Pexce- 
dent,  et 

b)  s'il  s'agit  d'une  compagnie  qui  fait 
une  demande  d'enregistrement  aux  fins 
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classes  of  business  other  than  life  in 
surance,  the  company  has  unimpaired 
paid-up  capital  stock  and  surplus  of 
not  less  than  $1,500,000,  or  such 
greater  amount  as  the  Minister  in  the 
circumstances  may  determine,  of  which 
at  least  $750,000  is  paid-up  capital 
stock  and  at  least  $250,000  is  surplus. 


de  faire  des  operations  d'une  ou  plu- 
sieurs  classes  autres  que  1'assurance- 
vie,  la  compagnie  a  un  capital  social 
verse  et  un  excedent  in  tacts  d'au  moins 
$1,500,000,  ou  d'un  montant  plus  eleve 
que  le  Ministre  peut  fixer  dans  les  cir- 
constances,  dont  au  moins  $750,000  re- 
presentent  le  capital  social  verse  et  au 
moins  $250,000  representent  1'excedent. 


Other  (2)   A  company  incorporated  without 

companies  a  capital  stock  after  the  llth  day  of 
March  1970  shall,  as  a  further  condition 
of  being  registered,  furnish  to  the  Super 
intendent  satisfactory  evidence  that  the 
assets  of  the  company  exceed  all  its  lia 
bilities  by  an  amount  not  less  than  the 
minimum  amount  of  unimpaired  paid-up 
capital  stock  and  surplus  required  in 
respect  of  a  joint  stock  company  under 
paragraph  (1)  (a)  or  (b) ,  as  applicable. 


(2)  Une  compagnie  constitute  en  cor-  Autres 
poration  sans  capital  social  apres  le  11  companies 
mars  1970  doit,  de  plus,  comme  condi 
tion  prealable  de  son  enregistrement, 
fournir  au  surintendant  une  preuve  sa- 
tisfaisante  que  1'actif  de  la  compagnie 
excede  son  passif  d'un  montant  non  in- 
ferieur  au  montant  minimum  du  capital 
social  verse  et  de  1'excedent  intacts  exi- 
ge  a  1'egard  d'une  compagnie  par  actions 
en  vertu  de  1'alinea  (l)a)  ou  b),  selon 
celui  des  deux  qui  s'applique. 


Exceptions  (3)    Notwithstanding  subsections    (1) 

and  (2), 

(a)  a  company  incorporated  after  the 
llth  day  of  March  1970  for  the  pur 
pose  of  assuming  the  assets  and  lia 
bilities  of  a  corporation  incorporated 
under  the  laws  of  a  province  before 
the  12th  day  of  March  1970, 

(b)  a  corporation  incorporated  under 
the  laws  of  a  province  before  the  12th 
day  of  March  1970  and  continued  as  a 
corporation   by    letters    patent    issued 
pursuant  to  section  4.5,  or 

(c)  a  company  incorporated  after  the 
llth  day  of  March  1970  that  had  been 
the  subject  of  a  petition  to  the  Parlia 
ment  of  Canada  for  incorporation  be 
fore  the  12th  day  of  March  1970, 

may  be  granted  a  certificate  of  registry 
on  the  fulfilment  of  such  conditions  with 
respect  to  capital  stock  and  surplus  as 
the  Minister  may  determine  to  be  ap 
propriate  in  the  circumstances." 


(3)  Nonobstant   les   paragraphes    (1)  Exceptions 
et  (2), 

a)  une  compagnie  constituee  en  corpora 
tion  apres  le  11  mars  1970  aux  fins 
d'assumer  1'actif  et  le  passif  d'une 
corporation  constituee  en  vertu  des 
lois  d'une  province  avant  le  12  mars 
1970, 

6 )  une  corporation  constituee  en  vertu 
des  lois  d'une  province  avant  le  12 
mars  1970,  et  dont  Fexistence  est 
maintenue  par  lettres  patentes  deli- 
vrees  conformement  a  1'article  4.5,  ou 
c)  une  compagnie  constituee  en  corpo 
ration  apres  le  11  mars  1970,  et  qui 
avait  fait  1'objet  d'une  requete  au 
Parlement  du  Canada  demandant  sa 
constitution  en  corporation  avant  le 
12  mars  1970, 

peut  obtenir  un  certificat  d'enregistre- 
ment  apres  1'execution  des  conditions, 
concernant  le  capital  social  et  1'excedent, 
que  le  Ministre  peut  juger  equitables 
compte  tenu  des  circonstances.* 


17.  Subsections  55(2)  to  (4)  of  the  said  17.  Les  paragraphes  55(2)  a  (4)  de  la- 
Act  are  repealed  and  the  following  sub-  dite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
stituted  therefor:  quj  sujt,: 
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Contents  of 
certificate 
of  registry 


Certificate 
of  renewal 


Limitations 


Powers  of 
Minister  to 
vary 
certificate 


Withdrawal 
of  excess 
deposit 


"(2)  The  certificate  of  registry  shall 
certify  that  the  company  has  complied 
with  the  provisions  and  conditions  of  its 
Act  of  incorporation  or  other  constating 
instrument  and  with  the  provisions  and 
conditions  of  this  Act  precedent  to  the 
granting  of  such  certificate  of  registry. 

(3)  The  certificate  of  registry  expires 
on  the  thirty-first  day  of  March  in  each 
year,  but  may  be  renewed  from  year  to 
year  or  for  any  period  less  than  a  year 
and,  where  it  is  so  renewed,  a  certificate 
evidencing  the  renewal  shall  be  issued  to 
the  company. 

(4)  Any  certificate  of  registry  or  cer 
tificate  of  renewal  may  contain  any  limi 
tations  or  conditions  that  the  Minister 
considers  necessary  to  give  effect  to  this 
Act. 

(5)  Notwithstanding  subsections    (3) 
and  (4),  the  Minister  may,  at  any  time 
and    in    respect    of    any    certificate    of 
registry  or  certificate  of  renewal  of  a 
company, 

(a)  reduce  the  term  for  which  the  cer 
tificate  was  issued, 

(6)  impose  any  conditions  or  limita 
tions  relating  to  the  carrying  on  of 
the  company's  business  that  he  con 
siders  necessary  to  give  effect  to  this 
Act,  or 

(c)  vary,  amend  or  revoke  any  condi 
tion  or  limitation  to  which  the  cer 
tificate  is  then  subject; 

but  no  power  of  the  Minister  under  this 
subsection  may  be  exercised  without  the 
consent  of  the  company  to  which  the 
certificate  in  question  relates  unless  the 
company  has  been  given  notice  of  the 
Minister's  intention  to  exercise  his 
powers  under  this  subsection  in  respect 
of  the  certificate  and  a  reasonable  op 
portunity  has  been  afforded  to  the  com 
pany  to  make  representations  with 
respect  thereto." 

18.  Section  60  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"60.  Where  at  any  time  the  deposit 
of  any  company  with  the  Receiver 


. 


«  (2)  Le  certificat  d'enregistrement  doit  Contenu  du 
attester  que  la  compagnie  s'est  confor-  certificat 
mee  aux  dispositions  et  conditions  de  la  d'enreslstre- 

,    .  .  ment 

loi  ou  autre  acte  qui  constate  sa  constitu 
tion  en  corporation  ainsi  qu'aux  disposi 
tions  et  conditions  que  contenait  la  pre- 
sente  loi  au  moment  de  1'octroi  de  ce 
certificat  d'enregistrement. 

(3)  Le  certificat  d'enregistrement  ex-  Certificat  de 
pire  le  trente  et  un  mars,  chaque  annee,  renouveile- 
mais  il  est  renouvelable  d'annee  en  annee  ment 

ou  pour  une  periode  de  moins  d'une  an 
nee  et,  lorsqu'il  est  ainsi  renouvele,  un 
certificat  constatant  son  renouvellement 
doit  etre  d£livre  a  la  compagnie. 

(4)  Tout  certificat  d'enregistrement  ou  Restrictions 
de  renouvellement  peut  contenir  toutes 
restrictions  ou  conditions  que  le  Ministre 

juge  necessaires  pour  donner  effet  a  la 
presente  loi. 

(5)  Nonobstant  les  paragraphes  (3)  et  Le  Ministre 
(4)  ,  le  Ministre  peut,  n'importe  quand,  peut 

et  pour  tout  certificat  d'enregistrement16 
ou    certificat   de    renouvellement    d'une 
compagnie, 

a)  reduire  la  periode  de  validite  du 
certificat, 

b)  imposer,  relativement  aux  opera 
tions  de  la  compagnie,  toutes  condi 
tions  ou  restrictions  qu'il  juge  neces 
saires  pour  donner  effet  a  la  presente 
loi,  ou 

c)  modifier  ou  annuler  toute  condition 
ou  restriction  a  laquelle  le  certificat 
est  alors  assujetti; 

mais  aucun  pouvoir  du  Ministre  en  vertu 
du  present  paragraphe  ne  peut  etre  exerce 
sans  le  consentement  de  la  compagnie  a 
laquelle  se  rapporte  le  certificat  en  ques 
tion,  a  moins  que  la  compagnie  n'ait  regu 
notification  de  1  'intention  du  Ministre 
d'exercer  ses  pouvoirs  en  vertu  du  present 
paragraphe  relativement  au  certificat  et 
qu'une  occasion  raisonnable  n'ait  ete 
donnee  a  la  compagnie  de  faire  des  obser 
vations  a  ce  sujet.> 

18.  L'article  60  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«60.  Si,  a  quelque  moment,  le  depot 
d'une  compagnie  remis  au  receveur  gene-  de  dep6t 
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General  exceeds  the  sum  required  under 
this  Act,  the  Superintendent  may,  upon 
being  satisfied  that  the  interests  of  the 
company's  policyholders  will  not  be 
prejudiced  thereby,  authorize  the  with 
drawal  of  the  amount  of  such  excess  or 
any  portion  thereof." 

19.  (1)  Subsection  63(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (g)  thereof,  the  following 
paragraph : 

"(g.l)  the  bonds,  debentures  and  other 
securities  issued  or  guaranteed  by 
Inter-American  Development  Bank  or 
by  Asian  Development  Bank;" 

(2)  Subparagraph   63(l)(m)(v)    of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(v)  except  as  provided  in  sections  65 
and  90,  a  company  registered  to  trans 
act  the  business  of  life  insurance 
shall  not  purchase  the  shares  of  a 
corporation  transacting  the  business  of 
life  insurance;" 

(3)  Paragraph  63(1)  (o)  of  the  said  Act 
is  repealed   and  the  following  substituted 
therefor: 

"(o)  mortgages  or  hypothecs  on  real 
estate  or  leaseholds  in  Canada  or  in 
any  country  in  which  the  company  is 
carrying  on  business  or  bonds  or  notes 
secured  by  such  mortgages  or  hypo 
thecs,  notwithstanding  that  the  mort 
gage  or  hypothec  exceeds  the  amount 
that  the  company  is  otherwise  au 
thorized  to  invest,  if  the  excess  is 
guaranteed  or  insured  by,  or  through 
an  agency  of,  the  government  of  the 
country  in  which  the  real  estate  or 
leasehold  is  situated  or  of  a  province 
or  state  of  that  country  or  is  insured 
by  a  policy  of  mortgage  insurance 
issued  by  an  insurance  company  regis 
tered  under  this  Act  or  the  Foreign 
Insurance  Companies  Act;" 

(4)  Paragraph  63(2)  (c)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 


ral  est  superieur  au  montant  requis  par 
la  presente  loi,  le  surintendant  peut,  s'il 
est  convaincu  que  les  interets  des  por- 
teurs  de  police  de  la  compagnie  n'en 
souffriront  pas,  autoriser  le  retrait  du 
montant  de  cet  excedent  ou  de  toute  por 
tion  de  cet  excedent. » 

19.  (1)  Le  paragraphe  63(1)  de  ladite 
loi  est  modifie  par  1'insertion,  immediate- 
ment  apres  1'alinea  g) ,  de  1'alinea  suivant: 


«g.l)  les  obligations,  debentures  ou 
autres  titres  emis  ou  garantis  par  la 
Banque  interamericaine  de  developpe- 
ment  ou  la  Banque  de  developpement 
asiatique;* 

(2)  Le  sous-alinea  63(l)w)(v)  de  ladi 
te  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

«(v)  sauf  comme  prevu  aux  articles 
65  et  90,  une  compagnie  enregistree 
pour  faire  des  operations  d'assurance- 
vie  ne  doit  pas  acheter  les  actions  d'une 
corporation  faisant  des  operations 
d'assurance-vie;» 

(3)  L'alinea   63(l)o)    de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«o)  hypotheques  sur  bien-fonds  ou 
tenures  a  bail  au  Canada  ou  dans  tout 
pays  ou  la  compagnie  fait  des  opera 
tions,  ou  obligations  ou  billets  garantis 
par  ces  hypotheques,  bien  que  1'hypo- 
theque  depasse  le  montant  que  la 
compagnie  est  autrement  autorisee  a 
placer,  si  1'excedent  est  garanti  ou 
assure  par  le  gouvernement  ou  par 
1'entremise  d'un  organisme  du  gou 
vernement  du  pays  ou  est  situe  le 
bien-fonds  ou  la  tenure  a  bail  ou  d'une 
province  ou  d'un  Etat  de  ce  pays  ou 
est  assure  par  une  police  d'assurance 
hypothecate  emise  par  une  compagnie 
d'assurance  enregistree  en  vertu  de 
la  presente  loi  ou  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  etrangeres',* 

(4)  L'alinea  63  (2)  c)  est  abroge  et  rem 
place  par  ce  qui  suit: 
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"(c)  real  estate  or  leaseholds  in  Can 
ada  or  in  any  country  in  which  the 
company  is  carrying  on  business,  not 
withstanding  that  the  loan  exceeds  the 
amount  that  the  company  is  otherwise 
authorized  to  lend,  if  the  excess  is 
guaranteed  or  insured  by,  or  through 
an  agency  of,  the  government  of  the 
country  in  which  the  real  estate  or 
leasehold  is  situated  or  of  a  province 
or  state  of  that  country  or  is  insured 
by  a  policy  of  mortgage  insurance 
issued  by  an  insurance  company  regis 
tered  under  this  Act  or  the  Foreign 
Insurance  Companies  Act." 


«c)  biens-fonds  ou  tenures  a  bail  au 
Canada  ou  dans  tout  pays  ou  la  com- 
pagnie  fait  des  operations,  bien  que  le 
pret  depasse  le  montant  que  la  com- 
pagnie  est  autrement  autorisee  a 
preter,  si,  dans  la  mesure  de  1'excedent, 
1'hypotheque  sur  ces  biens-fonds  ou 
tenures  a  bail,  qui  garantit  le  pret,  est 
garantie  par  le  gouvernement  ou  par 
I'entremise  d'un  organisme  du  gou 
vernement  du  pays  ou  est  situe  le 
bien-fonds  ou  la  tenure  a  bail,  ou 
d'une  province  ou  d'un  Etat  de  ce 
pays,  ou  est  assuree  par  une  police 
d'assurance  hypothecate  emise  par 
une  compagnie  d'assurance  enregistree 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
etrangeres.* 


(5)  Section  63  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (6)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(6.1)  If  a  company  is  designated  a 
bank  or  lender,  as  the  case  may  be,  under 
the  Canada  Student  Loans  Act,  the 
Farm  Improvement  Loans  Act,  the 
Fisheries  Improvement  Loans  Act  or  the 
Small  Businesses  Loans  Act,  the  com 
pany  may  invest  or  lend  its  funds  in 
guaranteed  loans  under  and  in  accord 
ance  with  the  provisions  of  any  of  those 
Acts  for  which  it  has  been  designated 
a  bank  or  lender." 


(6)  Subsection  63(9)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

20.  Section  65  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"65.  (1)  Notwithstanding  anything 
in  subsection  63(1),  a  company  regis 
tered  to  transact  the  business  of  life  in 
surance  may  invest  its  funds  in  the  fully 
paid  shares  of 


(5)  L'article  63  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifie     par    1'insertion,     immediatement 
apres  le  paragraphe    (6),   du  paragraphs 
suivant: 

«(6.1)   Si  une  compagnie  est  designee  Prets  en 
comme  etant  une  banque  ou  un  preteur,  ^f rtu 
selon  le  cas,  en  vertu  de  la  Loi  canadienne  j0js 
sur  les  prets  aux  etudiants,  de  la  Loi  sur 
les    prets     destines     aux    ameliorations 
agricoles,  de  la  Loi  sur  les  prets  aidant 
aux  operations  de  peche  ou  de  la  Loi  sur 
les  prets  aux  petites  entreprises,  la  com 
pagnie  peut  placer  ou  preter  ses  fonds 
sous  forme  de  prets  garantis  en  vertu  et 
en  conformite  des  dispositions  de  1'une 
ou  1'autre  de  ces  lois  aux  fins  de  laquelle 
elle   a   ete  designee  comme   banque  ou 
preteur. » 

(6)  Le  paragraphe  63(9)    de  ladite  loi 
est  abroge. 

20.  L'article  65  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«65.    (1)    Nonobstant  toute   disposi-  Pouvoirde 

tion  du  paragraphe  63(1),  une  compa-  Pla<=erdea 
.       ,  .  ,       .          ronds  dans 

gme  enregistree  pour  faire  des  operations  certaines 

d'assurance-vie    peut   placer    ses    fonds  actions 
dans  les  actions  entierement  liberees 
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Power  to 
disallow 

assets 


Order 

to 

dispose 


(a)  any  corporation  incorporated  out 
side  Canada  to  undertake  contracts  of 
life  insurance, 

(6)  any  corporation  incorporated  to 
provide  the  company  or  a  corporation 
mentioned  in  paragraph  (a)  with 
advisory,  management  or  sales  dis 
tribution  services  in  respect  of  life 
insurance  benefits  or  annuity  benefits 
that  vary  in  amount  depending  on  the 
market  value  of  a  specified  group  of 
assets, 

(c)  any  corporation  incorporated  under 
the  laws  of  Canada  to  undertake  con 
tracts   of   insurance   other  than   con 
tracts  of  life  insurance, 

(d)  any  corporation  incorporated  to 
acquire,     hold,     maintain,     improve, 
lease  or  manage  real  estate  or  lease 
holds, 

(e)  any   corporation   incorporated   to 
offer   participation   in   an   investment 
portfolio, 

(/)  any  corporation  incorporated  to 
provide  a  corporation  mentioned  in 
paragraph  (e)  with  advisory,  man 
agement  or  sales  distribution  services, 
or 

(g)  with  the  prior  approval  of  the 
Minister,  any  corporation  incorporated 
to  carry  on  any  other  business  reason 
ably  ancillary  to  the  business  of  insur 
ance, 

subject  to  such  terms  and  conditions  as 
may  be  prescribed  by  the  Governor  in 
Council. 

(2)  Notwithstanding  subsection  77(1), 
the    Superintendent    may    disallow,    in 
whole  or  in  part,  as  assets  in  the  annual 
report   prepared    for   the    Minister    any 
shares  acquired  or  held  under  subsection 
(1)    and  in  respect  of  which  there  has 
been  a  contravention  of  any  terms  and 
conditions   prescribed   under   subsection 
(1). 

(3)  The    Superintendent    may    direct 
the  company  to  dispose  of  and  realize, 
within  a  period  specified  by  the  Super 
intendent,  investments  subject  to  terms 
and  conditions  prescribed  under  subsec- 


a)  de  toute  corporation  constitute  hors 
du  Canada  pour  conclure  des  contrats 
d'assurance- vie, 

6)  de  toute  corporation  constitute 
pour  fournir  a  la  compagnie  ou  a  une 
corporation  mentionnee  a  1'alinea  a) 
des  services  de  consultation,  d'adminis- 
tration  ou  de  repartition  des  ventes 
relativement  aux  prestations  d'assu- 
rance-vie,  ou  aux  annuites  dont  le 
montant  varie  selon  la  valeur  mar- 
chande  d'un  groupe  specific  d'actifs, 

c)  de  toute  corporation  constitute  en 
vertu  des  lois  du  Canada  pour  conclure 
des  contrats  d'assurance  autres  que  des 
contrats  d'assurance-vie, 

d)  de  toute  corporation  constitute  en 
vue    d'acquerir,     detenir,     entretenir, 
ameliorer,  ceder  a  bail  ou  gerer  des 
biens-fonds  ou  des  tenures  a  bail, 

e)  de  toute  corporation  constitute  en 
vue  d'offrir  une  participation  dans  un 
portefeuille  d'investissement, 

/)  de  toute  corporation  constitute  en 
vue  de  fournir  a  une  corporation  men 
tionnee  a  1'alinea  e)  des  services  de 
consultation,  d'administration  ou  de 
repartition  des  ventes,  ou 
g)  avec  1'approbation  prealable  du  Mi- 
nistre,  de  toute  corporation  constitute 
en  vue  de  faire  d'autres  operations  rai- 
sonnablement  accessoires  aux  opera 
tions  d'assurance, 

sous  reserve  des  conditions  qui  peuvent 
etre  prescrites  par  le  gouverneur  en  con- 
seil. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  77(1),  Pouvoirde 

le    surintendant   peut,    dans   le   rapport  "fus.er 

i         vi         '  i      TV/T-    •  j.       d'inclure 

annuel   qu  il  prepare  pour  le   Mimstre,  un  actif 

refuser  d'inclure  dans  1'actif,  en  totalite 
ou  en  partie,  des  actions  acquises  ou  de- 
tenues  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et 
relativement  auxquelles  il  y  a  eu  viola 
tion  de  conditions  prescrites  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

(3)  Le  surintendant  peut  ordonner  aordrede 
la   compagnie  de   ceder  et  de  realiser,  disposer 

°      .         ,   . ,,  ,  i    >    i          i  de  certains 

dans  un  delai  specme  par  lui,  les  place-  actifs 
ments  assujettis  aux  conditions  prescri 
tes  en  vertu  du  paragraphe  (1)  relative- 
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tion  (1)  in  respect  of  which  there  has 
been  a  contravention  of  any  of  those 
terms  and  conditions." 


ment  auxquels  il  y  a  eu  violation  d'une 
ou  plusieurs  de  ces  conditions.* 


21.  (1)  Subsection  71(3)  of  the  said  Act  21.  (1)  Le  paragraphs  71(3)  de  ladite 
is  repealed  and  the  following  substituted  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


VahritiM  °f  "(3)  With  resPect  to  classes  of  busi- 
Tther  than  ness  other  than  the  business  of  life  insur- 
iife  ance,  the  securities  owned  by  a  company 

shall  be  taken  into  account  at  values 

(a)  that,  for  the  purposes  of  section 
103,  in  total  do  not  exceed  the  total  of 
the  market  values ;  and 

(6)  that,  for  other  purposes  in  every 
annual  statement,  in  total  do  not 
exceed  the  total  of  the  book  values 
less  a  deduction  equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  excess,  if  any,  of  the  aggre 
gate  of  the  book  values  over  the 
aggregate  of  the  market  values  of 
such  securities,  and 

(ii)  the  sum  of  one-third  of  the 
excess  described  in  subparagraph  (i) 
and  one-third  of  such  an  excess,  if 
any,  for  each  of  the  two  immedi 
ately  preceding  years." 

(2)  Subparagraph   71(4)(6)(ii)    of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(ii)  the  sum  of  one-third  of  the 
excess  described  in  subparagraph  (i) 
and  one-third  of  such  an  excess,  if 
any,  for  each  of  the  two  immediately 
preceding  years." 

(3)  Subsection  71  (5)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 


Excess  book 
value 


"(5)  If  the  book  value  of  any  se 
curity  to  which  paragraph  (3)  (b)  or 
(4)  (b)  applies  is  in  excess  of 

(a)  the  amortized  value,  in  the  case  of 
a  redeemable  security,  or 


« (3)  A  l'egard  de  classes  d'operations  Estimation 
autres  que  les  operations  d'assurance-vie,  de*tltres 

.  '  autres  que 

les   titres   que    possede   une    compagnie  rassurance- 
doivent  etre  pris  en  compte  aux  valeurs  vie 

a)  qui,  aux  fins  de  1'article  103,  ne  de- 
passent  pas  au  total  1'ensemble  des 
valeurs  marchandes;  et 

6)  qui,  pour  toutes  autres  fins  dans 
chaque  etat  annuel,  ne  depassent  pas, 
au  total,  1'ensemble  des  valeurs  comp- 
tables  moins  une  deduction  egale  au 
moindre  des  deux  montants  suivants: 

(i)  1'excedent,  s'il  en  est,  de  1'en 
semble  des  valeurs  comptables  sur 
la  totalite  des  valeurs  marchandes 
de  ces  titres,  ou 

(ii)  la  somme  obtenue  en  addition- 
nant  le  tiers  de  1'excedent  indique  au 
sous-alinea  (i)  et  le  tiers  de  1'exce 
dent  correspondant,  s'il  en  est,  pour 
chacune  des  deux  annees  immediate- 
ment  anterieures.» 

(2)  Le   sous-alinea   71(4)6)(ii)    de   la 
dite  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

«(ii)  la  somme  obtenue  en  addition- 
nant  le  tiers  de  1'excedent  indique  au 
sous-alinea  (i)  et  le  tiers  de  1'excedent 
correspondant,  s'il  en  est,  pour  cha 
cune  des  deux  annees  immediatement 
anterieures.j> 

(3)  Le  paragraphs  71(5)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(5)  Si  la  valeur  comptable  d'un  ti-  Valeur 

tre  auquel  s'applique  Palinea    (3)6)    ou  comptable 
,.,,.,,  en  excedent 

(4)6)   depasse 

a)  la  valeur  amortie,  dans  le  cas  d'un 
titre  rachetable,  ou 
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(b)  in  the  case  of  a  non-redeemable 
security,  the  market  value  or  the  cost 
price,  whichever  is  the  greater, 

the  Superintendent  may  require  the  de 
duction  described  in  subparagraph 
(3)(6)(ii)  or  (4)(6)(ii),  as  applicable, 
to  be  increased  by  the  amount  of  the 


•• 


excess. 

Application  (4)  This  section  is  applicable  to  the  an 
nual  statements  for  1969  and  subsequent 
years. 

22.  Subsections   75(3)    and    (4)    of  the 
said  Act  are  repealed. 

23.  (1)  Subsection  77(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the   following  substituted 
therefor: 


6)  dans  le  cas  d'un  titre  non  rache- 
table,  le  plus  eleve  des  deux  montants 
suivants:  la  valeur  marchande  ou  le 
prix  coutant, 

le  surintendant  peut  exiger  que  la  deduc 
tion  indiquee  au  sous-alinea  (3)6)  (ii) 
ou  (4)6)(ii),  tels  qu'ils  sont  applica- 
bles,  soit  augmentee  du  montant  de  1'ex- 
cedent.» 

(4)    Le   present   article   s'applique   aux  Application 
etats  annuels  relatifs  a  1969  et  aux  annees 
suivantes. 

22.  Les  paragraphes  75(3)  et  (4)  de  la- 
dite  loi  sont  abroges. 

23.  (1)   Le  paragraphe  77(1)   de  ladite 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Investments 
to  be  allowed 
as  assets 


Order  to 

dispose  of 
assets 


Appoint 
ment  of 
auditor 


"77.  (1)  Subject  to  subsection  34(1), 
in  the  annual  report  prepared  for  the 
Minister,  the  Superintendent  shall  allow 
as  assets  only  such  of  the  investments  of 
the  several  companies  as  are  authorized 
by  this  Act,  or  as  were  authorized  by 
law  at  the  time  of  their  acquisition." 


(2)  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 

77  thereof,  the  following  section: 

"77.1  The  Superintendent  may  direct 
a  company  to  dispose  of  and  realize, 
within  a  period  specified  by  the  Super 
intendent,  any  of  its  investments  that 
were  not  authorized  by  law  at  the  time 
of  their  acquisition;  and  the  company 
shall,  after  receiving  such  direction, 
absolutely  dispose  of  and  realize  those 
investments  within  the  period  specified." 

24.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 

78  thereof,  the  following  section: 

"78.1  (1)  At  the  first  general  meeting 
and  at  each  annual  general  meeting  of  a 
company,  there  shall  be  appointed  an 
auditor  to  hold  office  from  the  close  of 
the  general  meeting  at  which  the  ap- 


«77.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  Placements 
34(1),  dans  le  rapport  annuel  qu'il  pre- 
pare  pour  le  Ministre,  le  surintendant 
ne  doit  permettre  d'inclure  dans  1'actif 
que  les  placements  des  diverses  compa- 
gnies  qui  sont  autorises  par  la  presente 
loi  ou  qui  etaient  autorises  par  la  loi  a 
1'epoque  ou  ils  ont  ete  faits.» 

(2)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,    immediatement    apres   1'article 

77,  de  1'article  suivant: 

«77.1  Le  surintendant  peut  ordonner  Ordre  de 
a  une  compagnie  de  ceder  et  de  realiser,  ^^? 
dans  un  delai  specific  par  lui,  1'un  ouactifs 
plusieurs  de  ses  placements  qui  n'etaient 
pas  autorises  legalement  au  moment  de 
leur  acquisition;  et  la  compagnie  doit, 
apres  avoir  regu  un  tel  ordre,  ceder  defi- 
nitivement    et    realiser    ces    placements 
dans   le   delai  specifier 

24.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,   immediatement   apres   1'article 

78,  de  1'article  suivant: 

«78.1    (1)    A   la   premiere   assembled  Nomination 
generale  et  a  chaque  assemblee  generale    t^" 
annuelle   d'une   compagnie,  il  doit  etre 
nomine  un  verificateur  qui  reste  en  fonc- 
tion  depuis  la  cloture  de  1'assemblee  ge- 
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pointment  is  made  to  the  close  of  the 
next   ensuing   annual   general   meeting. 


(2)  If    appointment    of    an    auditor 
is  not  made  pursuant  to  subsection  (1), 
the  Minister  may  appoint  an  auditor  of 
the  company  for  the  current  term  and 
fix  the  remuneration  to  be  paid  to  him 
by  the  company  for  his  services. 

(3)  An  auditor  may  be  removed  from 
office  before  the  expiration  of  his  term  of 
office  by  a  resolution  passed  by  at  least 
two-thirds  of  the  votes  cast  at  a  special 
general    meeting    duly    called    for    that 
purpose  and,  on  such  removal,  another 
auditor  shall  be  appointed  at  that  meet 
ing  for  the  remainder  of  the  current  term 
by  a  resolution  passed  by  a  majority  of 
the  votes  cast  in  respect  thereof. 

(4)  An    auditor    appointed    pursuant 
to  subsection  (1),  (2)  or  (3)  must  be  an 
accountant  who  at  the  time  of  appoint 
ment  has  membership  in  good  standing 
in  an  institute  or  association  of  account 
ants  incorporated  by  or  under  the  au 
thority  of  the  legislature  of  a  province 
or  a  firm  of  accountants  of  which  one 
or  more  members  or  employees  has  such 
membership. 

(5)  No    person    or    firm    may    be 
appointed  an  auditor  of  a  company  if  he 
or  any  member  of  the  firm  is  a  share 
holder,  director,  officer  or  employee  of 
the  company  or  of  any  corporation  in 
which    the    company    has    invested    its 
funds  pursuant  to  section  64  or  65. 


(6)  The  auditor  of  a  company  shall 
ordinarily  be  appointed  auditor  of  any 
corporation  in  which  the  company  has 
invested  its  funds  pursuant  to  section 
64  or  65  and,  where  such  an  appoint 
ment  is  not  possible,  the  company  shall 
inform  the  Superintendent  of  the  cir 
cumstances  that  prevent  such  an  ap 
pointment. 


nerale  a  laquelle  la  nomination  a  ete 
effectuee  jusqu'a  la  cloture  de  1'assemblee 
generale  annuelle  suivante. 

(2)  S'il  n'est  pas  nomme  de  verifica-  Nomination 
teur  conformement  au  paragraphe    (l)>^jr  jgtre 

le  Ministre  peut  nommer  un  verificateur 
de  la  compagnie  pour  la  periode  cou- 
rante,  et  fixer  la  remuneration  que  devra 
lui  verser  la  compagnie  pour  ses  services. 

(3)  Un  verificateur  peut  etre  revoque  Revocation 
avant  1'expiration  de  son  mandat,  par  du  verifi- 
resolution    adoptee    aux    deux   tiers    au c£ 
moins  des  voix  exprimees  lors  d'une  as- 
semblee  generale  extraordinaire  dument 
convoquee  a  cette  fin,  et  dans  ce  cas  un 

autre  verificateur  doit  etre  nomme  lors 
de  cette  assemblee,  pour  etre  en  fonction 
pendant  le  reste  du  mandat  en  cours,  par 
resolution  adoptee  a  la  pluralite  des  voix 
exprimees  a  ce  sujet. 

(4)  Le  verificateur  nomme  conforme-  QualiWs 
ment  au  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  doit  re<iui8e8 
etre  un  comptable  qui,  a  1'epoque  de  la 
nomination,   est  membre   en   regie   d'un 
institut  ou  d'une  association  de  compta- 

bles  constitues  en  corporation  par  la 
legislature  d'une  province,  ou  sous  son 
autorite,  ou  une  firme  de  comptables 
dont  1'un  ou  plusieurs  des  membres 
ou  employes  sont  membres  d'un  tel 
institut  ou  d'une  telle  association. 

(5)  Une  personne  ou  firme  ne  peut  Personnes 
etre  nommee  verificateur  d'une  compa-  qui  ne  . 

peuventetre 

gme,  si  elle  est  ou  si  run  des  membres  de  nomme'es 
la  firme  est  actionnaire,  administrateur, 
membre  de  la  direction  ou  employe  de 
la  compagnie  ou  d'une  corporation  dans 
laquelle  la  compagnie  a  place  ses  fonds 
en  conformite  de  1'article  64  ou  65. 

(6)  Le  verificateur  d'une  compagnie  Nomination 
doit  ordinairement  etre  nomme  verifica- 

teur  de  toute  corporation  dans  laquelle 
la  compagnie  a  place  ses  fonds  en 
conformite  de  1'article  64  ou  65  et,  lors- 
qu'une  telle  nomination  n'est  pas  possible, 
la  compagnie  doit  informer  le  surinten- 
dant  des  circonstances  qui  1'empechent. 
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(7)  A   person   other   than    a    retiring 
auditor  may  not  be  appointed   auditor 
at  a  general  meeting  unless  notice  of  an 
intention  to  nominate  that  person  to  the 
office   of   auditor   has   been   given   by   a 
shareholder  or  member  to  the  company 
not   less   than   fifteen   days   before   the 
general  meeting,  and  the  company  shall 
send  a  copy  of  any  such  notice  to  the 
retiring    auditor    and    shall   give    notice 
thereof  to  the  shareholders  and  members 
as  in  this  Act  provided. 

(8)  Where   a   vacancy   occurs  in  the 
office  of  auditor  of  a  company  during  the 
term  of  office,  the  directors  shall  appoint 
an  auditor  to  hold  office  until  the  next 
ensuing  annual  general  meeting. 


(7)  Une  personne  autre  qu'un  verifica-  Preaviude 
teur  sortant  ne  peut  etre  nommee  veri-  nomination 
ficateur  a  une  assemblee  generale  a 
moins  qu'un  avis  de  1'intention  de  pro 
poser  sa  candidature  n'ait  etc  donne  a 
la  compagnie,  par  un  actionnaire  ou  un 
membre,  au  moins  quinze  jours  avant 
1'assemblee  generale;  et  la  compagnie 
doit  adresser  copie  de  cet  avis  au  veri- 
ficateur  sortant  et  en  avertir  les  action- 
naires  et  membres  de  la  maniere  prevue 
par  la  presente  loi. 


(8)  Lorsque,  au  cours  du  mandat  d'un 
verificateur  d'une  compagnie,  le  poste 
de  ce  dernier  devient  vacant,  les  ad- 
ministrateurs  doivent  nommer  un  verifi 
cateur  pour  occuper  le  poste  jusqu'a 
1'assemblee  generale  annuelle  suivante. 


Remunera 
tion 


Rights  of 
auditor 


Auditing 
and  reports 


(9)  The  remuneration  of   an  auditor 
of  a  company  appointed   at  a   general 
meeting  of  the  company  shall  be  fixed 
at  that  general  meeting  or  by  the  direc 
tors,    if    they    are    authorized    at   that 
general  meeting  to  do  so,  but  the  remu 
neration  of  an  auditor  appointed  to  fill 
a   vacancy   pursuant   to   subsection    (8) 
shall  be  fixed  by  the  directors. 

(10)  The  auditor  of  a  company  has  a 
right  of  access  at  all  times  to  the  books, 
minutes,  accounts,  cash,  securities,  docu 
ments    and    vouchers    of    the    company, 
and  is  entitled  to  require  from  the  direc 
tors   and   officers  of  the   company   such 
information  and  explanation  as  he  deems 
necessary    for   the    performance    of    his 
duties  as  auditor. 


(11)  The  auditor  of  a  company  shall 
audit  the  accounts  of  the  company  at 
least  once  in  every  year  and  shall  make 
a  report  as  of  the  end  of  the  financial 
year 

(a)  to  the  directors  of  the  company 
who  shall  attach  it  to  the  statement 
of  the  affairs  of  the  company  sub 
mitted  at  the  annual  general  meet 
ing;  and 

(6)  to  the  Superintendent  on  or 
attached  to  the  annual  statement  de- 


(9)  La  remuneration  d'un  verificateur  Remunera- 
d'une  compagnie  nomme  a  une  assemble tlon 
generale  de  la  compagnie  doit  etre  fixee 

a  cette  assemblee  generale  ou  par  les 
administrateurs,  s'ils  sont  autorises  a  le 
faire  lors  de  cette  assemblee  generale, 
mais  la  remuneration  d'un  verificateur 
designe  pour  suppleer  a  une  vacance  en 
conformite  du  paragraphe  (8)  doit  etre 
fixee  par  les  administrateurs. 

(10)  Le  verificateur  d'une  compagnie  Droits  du 
a  droit  d'acces,  a  tout  moment,  aux  li-  ^rificatenr 
vres,  proces-verbaux,  comptes,  especes  en 
caisse,    valeurs,    documents    et    pieces 
justificative  de  la  compagnie  et  il  a  le 

droit  d'exiger  des  administrateurs  et  des 
membres  de  la  direction  de  la  compagnie 
les  renseignements  et  explications  qu'il 
estime  necessaires  pour  1'exercice  de  ses 
fonctions  de  verificateur. 

(11)  Le  verificateur  d'une  compagnie  Verification 
doit  examiner  les  comptes  de  la  compa- et  rapport* 
gnie  au  moins  une  fois  par  an  et  doit 

faire,  sur  la  situation  de  la  compagnie  a 
la  fin  de  1'exercice  financier, 

a)  un  rapport  aux  administrateurs  de 
la  compagnie,  qui  doivent  joindre  ce 
rapport  a  1'etat  des  affaires  de  la  com 
pagnie  soumis  a  1'assemblee  generale 
annuelle;  et 

6)  au  surintendant,  un  rapport  incor- 
pore  ou  joint  a  1'etat  annuel  depose  au 
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posited   in  the  Department  pursuant 
to  this  Act. 

(12)  In  the  reports  required  by  sub 
section  (11),  the  auditor  shall  report  on 
the  results  of  the  company's  operations 
during  the  year  and  the  financial  posi 
tion  of  the  company  at  the  end  of  the 
year,  and  shall  state  whether  it  is  his 
opinion,  based  on  the  books  of  the  com 
pany,  the  explanations  received  and  all 
other    information    available,    that    the 
respective  statements  present  fairly  the 
results    of    the    company's    operations 
during  the  year  and  its  financial  position 
at  the  end  of  the  year  or,  if  it  is  his 
opinion    that    they    are    not    so    fairly 
presented  or  that  any  relevant  informa 
tion   bearing   on   the   company's   affairs 
has  not  been  disclosed,  he  shall  give  an 
explanation  of  such  deficiencies. 

(13)  The  Superintendent  may  direct 
that  the  scope  of  the  annual  audit  of  a 
company  be  enlarged  or  extended  or  that 
a  special  audit  of  a  company  be  made  if 
in  his  opinion  it  is  so  required  and  may 
appoint  for  such  a  purpose  an  account 
ant  or  firm  of  accountants  qualified  pur 
suant  to  subsection  (4)  to  be  an  auditor 
of  the  company  and  the  expenses  entailed 
therein  are  payable  by  the  company  on 
being  approved  in  writing  by  the  Super 
intendent." 


25.  (1)  Subsections  81(6)  and  (7)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(6)  Any  company  may 

(a)  issue  policies  such  that  the  re 
serves  therefor  vary  in  amount  de 
pending  upon  the  market  value  of  a 
specified  group  of  assets,  and 

(6)  retain  on  deposit  policy  dividends 
or  policy  proceeds  that  become  pay 
able  on  surrender  or  maturity  of  the 
policy  not  less  than  five  years  from 
the  date  of  its  issue,  if  the  policy- 
holder  so  directs,  or  policy  proceeds 
that  become  payable  on  the  death  of 
the  policyholder,  if  the  policyholder 


departement  en  conformite  de  la  pre- 
sente  loi. 

(12)  Dans  les  rapports  exiges  par  leEtatdu 
paragraphe  (11),  le  verificateur  doit  f aire  verifieateur 
rapport  des  resultats  des  operations  de 

la  compagnie  durant  1'annee  et  de  la  si 
tuation  financiere  de  la  compagnie  a  la 
fin  de  1'annee  et  il  doit  preciser  dans  son 
rapport  s'il  est  d'avis,  en  se  fondant  sur 
les  registres  de  la  compagnie,  sur  les  ex 
plications  regues  et  sur  tous  les  rensei- 
gnements  disponibles,  que  les  etats  res- 
pectifs  presentent  fidelement  les  resultats 
des  operations  de  la  compagnie  au  cours 
de  1'annee  ainsi  que  sa  situation  finan 
ciere  a  la  fin  de  1'annee,  ou,  s'il  est  d'avis 
qu'ils  ne  les  presentent  pas  fidelement 
ou  que  des  renseignements  pertinents 
concernant  les  affaires  de  la  compagnie 
n'ont  pas  ete  reveles,  il  doit  fournir  une 
explication  de  cette  insuffisance. 

(13)  Le  surintendant  peut  ordonner  Verification 
que  la  verification  annuelle  d'une  compa-  speciale 
gnie    soit    approfondie    ou    etendue    ou 

qu'une  verification  speciale  soit  faite,  si, 
a  son  avis,  cela  est  necessaire,  et  il  peut 
nommer  a  cette  fin  un  comptable  ou  une 
firme  de  comptables  ayant,  conformement 
au  paragraphe  (4),  les  qualites  requises 
pour  etre  nommes  verificateurs  de  la 
compagnie,  et  les  depenses  encourues  a 
cette  occasion  sont  payables  par  la  com 
pagnie  apres  avoir  ete  approuvees  par 
ecrit  par  le  surintendant.  > 

25.  (1)  Les  paragraphes  81(6)  et  (7) 
de  ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit: 

«  (6)  Toute  compagnie  peut  Caisses 

separe'es  i 

a)  emettre  des  polices  telles  que  le  fonds 
montant  des  reserves  prevues  a  leur  variables 
egard  varie  selon  la  valeur  marchande 

d'un  groupe  specific  d'actifs,  et 

b)  garder  en  depot  les  dividendes  d'une 
police  ou  les  prestations  d'une  police 
qui  deviennent  exigibles  au  rachat  ou 
a  1'echeance  de  la  police  pas  moins  de 
cinq  ans  apres  la  date  de  son  emission, 
si  le  porteur  de  la  police  1'ordonne, 
ou  les  prestations  d'une  police  qui  de 
viennent  exigibles  au  deces  du  porteur 
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or  beneficiary  so  directs,  in  such  man 
ner  that  the  liabilities  of  the  company 
in  respect  thereof  vary  in  amount  de 
pending  upon  the  market  value  of  a 
specified  group  of  assets; 
and  the  company  shall  maintain  in  re 
spect  of  such  policies  or  deposits  one  or 
more  separate  and  distinct  funds  with 
separate  assets  for  each  such  fund,  and 
subsection  48(6)   does  not  apply  to  any 
fund  maintained  in  respect  of  such  poli 
cies  or  deposits. 

(7)  For  the  purpose  of  creating  a 
separate  and  distinct  fund  pursuant  to 
subsection  (6) ,  a  company  may,  if  duly 
authorized  by  by-law, 

(a)  make  a  transfer  from  the  share 
holders'  fund  but  the  amount  that  may 
be  so  transferred  shall  not  exceed  the 
amount  equal  to  the  surplus  in  the 
shareholders'  fund;  and 
(6)  make  a  transfer  from  one  or  more 
life  insurance  funds  but 

(i)  the  maximum  amount  that  may 
be  transferred  from  any  life  insur 
ance  fund  is  the  amount  by  which 
twenty-five  per  cent  of  the  surplus  in 
that  fund  exceeds  the  aggregate  of 
all  prior  transfers  from  that  fund  to 
all  such  separate  and  distinct  funds 
pursuant  to  this  subsection  less  the 
aggregate  of  all  prior  transfers  to 
that  fund  pursuant  to  paragraph 
(7.3)  (a),  and 

(ii)  the  maximum  amount  that  may 
be  transferred  from  all  life  insurance 
funds  is  the  amount  by  which  ten 
per  cent  of  the  surplus  in  those  funds 
or  two  million  dollars,  whichever  is 
the  lesser,  exceeds  the  aggregate  of 
all  prior  transfers  from  those  funds 
to  all  such  separate  and  distinct 
funds  pursuant  to  this  subsection 
less  the  aggregate  of  all  prior  trans 
fers  to  all  life  insurance  funds  pur 
suant  to  paragraph  (7. 3)  (a). 


de  la  police,  si  le  porteur  de  la  police 
ou  le  beneficiaire  1'ordonne,  de  telle 
fagon  que  le  montant  des  engagements 
de  la  compagnie  a  cet  egard  varie 
selon  la  valeur  marchande  d'un  groupe 
specific  d'actifs; 

et  la  compagnie  doit  maintenir  a  1'egard 
de  ces  polices  ou  depots  une  ou  plusieurs 
caisses  separees  et  distinctes  ayant  cha- 
cune  son  actif  particulier,  et  le  para 
graphs  48(6)  ne  s'applique  pas  a  une 
caisse  maintenue  en  ce  qui  concerne  ces 
polices  ou  ces  depots. 

(7)  Aux  fins  de  creer  une  caisse  sepa-  Transfert 
ree  et  distincte  en  conformite  du  para- auxcaisses 
graphe   (6),  une  compagnie  peut,  si  elle 
y   est   dument   autorisee   par   reglement 
administratif, 

a)  transferer  des  fonds  de  la  caisse  des 
actionnaires,  mais  le  montant  qui  peut 
etre   ainsi  transfere  ne  doit  pas  de- 
passer  un  montant  egal  a  1'excedent  de 
la  caisse  des  actionnaires;  et 

b)  transferer  des  fonds  d'une  ou  plu 
sieurs  caisses  d'assurance-vie,  mais 

(i)  le  montant  maximum  qui  peut 
etre  transfere  d'une  caisse  d'assu 
rance-vie  est  le  montant  par  lequel 
vingt-cinq  pour  cent  de  1'excedent 
de  cette  caisse  depassent  1'ensemble 
de  tous  les  transferts  anterieurs  de 
cette  caisse  a  toutes  ces  caisses  se 
parees  et  distinctes  en  conformite  du 
present  paragraphe  moins  1'ensemble 
de  tous  les  transferts  anterieurs  a 
cette  caisse  en  conformite  de  Palinea 
(7.3) a),  et 

(ii)  le  montant  maximum  qui  peut 
etre  transfere  de  toutes  les  caisses 
d'assurance-vie  est  le  montant  par 
lequel  dix  pour  cent  de  1'excedent 
de  ces  caisses  ou  deux  millions  de 
dollars,  en  prenant  le  moindre  de 
ces  deux  chiffres,  depassent  le  total 
des  transferts  anterieurs  de  ces 
caisses  a  toutes  ces  caisses  separees 
et  distinctes  en  conformite  du  pre 
sent  paragraphe  moins  le  total  des 
transferts  anterieurs  aux  caisses  d'as 
surance-vie  en  conformite  de  1'alinea 
(7.3)a). 
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(7.1)  For  the  purpose  of  administering 
a  separate  and  distinct  fund  maintained 
pursuant  to  subsection   (6),  a  company 
may  from  time  to  time  make  transfers 
between  that  fund  and  a  life  insurance 
fund  if  the  company  provides  evidence 
satisfactory  to  the  Superintendent  that 
such  transfers  are  necessary  or  desirable 
for  proper  administration. 

(7.2)  Where  for  the  purposes  of  sub 
section    (7)    the  surplus  in  any  fund  is 
required  to  be  determined,  the  surplus 
shall  be  taken   as  shown   in  the   most 
recent  annual  statement  deposited  in  the 
Department  as  required  by  this  Act. 

(7.3)  Where  a   separate  and   distinct 
fund  with  separate  assets  is  maintained 
pursuant  to  subsection  (6) ,  the  assets  of 
the  fund  so  maintained  shall,  subject  to 
subsection    (7.1),   be   available   only   to 
meet   the    liabilities    arising   under   the 
policies  or  deposits  in  respect  of  which 
the  fund  is  maintained,  except  that 

(a)  any  amount  representing  the 
value  of  a  transfer,  or  any  part 
thereof,  to  the  separate  and  distinct 
fund  pursuant  to  subsection  (7)  may, 
subject  to  the  approval  of  the  Super 
intendent,  be  withdrawn  from  the 
separate  and  distinct  fund  and  trans 
ferred  to  the  fund  or  funds  from 
which  the  transfer  to  the  separate  and 
distinct  fund  was  made,  and,  where 
there  is  more  than  one  such  fund,  the 
amount  transferred  to  each  such  fund 
shall  be  that  proportion  of  the  whole 
amount  that  the  amount  transferred 
from  that  fund  to  the  separate  and 
distinct  fund  was  to  the  total  amount 
so  transferred  from  all  the  funds,  and 
(&)  any  assets  (other  than  assets  in 
respect  of  a  transfer  to  the  separate 
and  distinct  fund  pursuant  to  sub 
section  (7))  remaining  in  the  sep 
arate  and  distinct  fund  after  the 
discharge  of  all  of  the  company's  lia 
bilities  in  respect  of  the  policies  or 
deposits  for  which  the  fund  is  main 
tained,  may  be  transferred  to  such 
other  fund  as  the  directors  may  deter 
mine. 


(7.1)  Aux   fins   de   gerer   une   caisse  idem 
separee  et  distincte  maintenue  en  con 
formite  du  paragraphe   (6) ,  une  compa- 
gnie    peut,    a    1'occasion,    effectuer    des 
transferts  entre  cette  caisse  et  une  caisse 
d'assurance-vie   si   elle   demontre   d'une 
fagon  satisfaisante  au  surintendant  que 

ces  transferts  sont  necessaires  ou  souhai- 
tables  pour  une  bonne  gestion. 

(7.2)  Lorsque,  aux  fins  du  paragraphe  Excedent 
(7),  il  est  necessaire  de  determiner  1'ex- 
cedent  d'une  caisse,  on  doit  prendre  le 
chiffre  de  1'excedent  indique  dans  le  plus 
recent   etat   annuel   depose   au   departe- 

ment  comme  le  requiert  la  presente  loi. 

(7.3)  Lorsqu'une    caisse    separee    et  Separation 
distincte  ayant  un  actif  particulier  est  des  actifs 
maintenue  en  conformite  du  paragraphe 

(6),  1'actif  de  la  caisse  ainsi  maintenue 
ne  doit,  sous  reserve  du  paragraphe  (7.1) , 
etre  disponible  que  pour  satisfaire  aux 
engagements  qui  decoulent  des  polices 
ou  des  depots  a  1'egard  desquels  la  caisse 
est  maintenue,  sauf  que 

a)  tout  montant  representant  tout  ou 
partie   de   la  valeur  d'un  transfert  a 
la     caisse    separee     et    distincte     en 
conformite   du   paragraphe    (7)    peut, 
sous     reserve     de     1'approbation     du 
surintendant,  etre  retire  de  la  caisse 
separee  et  distincte  et  transfere  a  la 
caisse  ou   aux   caisses   en  provenance 
desquelles    le    transfert    a    la    caisse 
separee  et  distincte  a  ete  fait  et,  lors- 
qu'il   y   a   plus   d'une   telle   caisse,   le 
montant  transfere  a  chaque  caisse  doit 
etre,   par   rapport   au   montant  total, 
dans  la  meme  proportion  que  celle  du 
montant  transfere  de  cette  caisse  a  la 
caisse  separee  et  distincte  par  rapport 
au  total  du  montant  ainsi  transfere  en 
provenance  de  toutes  les  caisses,  et 

b)  tout  actif  (autre  que  1'actif  relatif 
a  un  transfert  a  la  caisse  separee  et 
distincte  en  conformite  du  paragraphe 
(71)  restant  dans  la  caisse  separee  et 
distincte  apres  1'acquittement  de  tous 
les   engagements   de   la   compagnie   a 
1'egard  des  polices  ou  des  depots  pour 
lesquels  la  caisse  est  maintenue,  peut 
etre  transfere  a  telle  autre  caisse  que 
determinent  les  administrateurs. 
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(7.4)  For  the  purposes  of  paragraph 
(7)  (b),  the  value  of  any  transfer  to  or 
from  a  separate  and  distinct  fund  shall 
be  taken  as  its  value  at  the  time  of 
transfer  to  that  fund  and,  for  all  other 
purposes,  the  value  from  time  to  time  of 
any  transfer  that  has  been  made  to  a 
separate  or  distinct  fund  maintained 
pursuant  to  subsection  (6)  shall  depend 
on  the  market  value  of  the  assets  in  the 
fund  at  that  time." 


(2)  Subsection  81(9)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(9)  Where  a  separate  and  distinct 
fund  is  maintained  pursuant  to  subsec 
tion  (6),  the  percentage  limits  specified 
in  subsections  63(7)  and  (8)  do  not 
apply  to  the  investments  and  loans  con 
stituting  the  assets  of  the  fund  and  in 
the  application  of  those  limits  to  the 
company  as  a  whole  the  assets  of  any 
such  separate  fund  shall  not  be  taken 
into  account." 

26.  (1)  Subsection  85(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Notwithstanding  anything  con 
tained  in  its  Act  of  incorporation  or  in 
any  Act  amending  such  Act,  a  company 
may  deposit  in  any  country  outside 
Canada  such  portion  of  its  funds  and 
securities  as  may  be  necessary  or  desir 
able  in  respect  of  the  business  of  the 
company  in  that  country  or  in  that 
country  and  such  other  countries  outside 
Canada  as  the  Minister  may  approve, 
but  the  amount  so  deposited  shall  not 
exceed 

(a)  the  reserves  on  the  company's 
policies  in  that  country  or  in  that 
country  and  those  other  countries  ap 
proved  by  the  Minister  together  with 
a  proportion  of  the  combined  paid 
capital,  contingency  reserves  and  un 
appropriated  surplus  of  the  company 
equal  to  the  proportion  that  the  re 
serves  on  the  company's  policies  in 
that  country  or  in  that  country  and 


(7.4)  Aux  fins  de  1'alinea  (7)6),  la  va-  Vaieurdes 
leur  d'un  transfert  a  une  caisse  separee  transfer-is 
et  distincte  ou  en  provenance  de  cette 
derniere  doit  etre  etablie  comme  etant 
sa  valeur  au  moment  du  transfert  a 
cette  caisse  et,  a  toutes  autres  fins,  la 
valeur,  a  un  moment  donne,  d'un  trans 
fert  qui  a  ete  fait  a  une  caisse  separee 
et  distincte  maintenue  en  conformite  du 
paragraphe  (6)  depend  de  la  valeur 
marchande  de  1'actif  qui  est  dans  la 
caisse  a  ce  moment-la. 

(2)   Le  paragraphe  81  (9)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«(9)  Lorsqu'une  caisse  separee  et  dis-  Exception 
tincte  est  maintenue  conformement  au 
paragraphe  (6) ,  les  limites  de  pourcen- 
tage  fixees  par  les  paragraphes  63(7)  et 
(8)  ne  s'appliquent  pas  aux  placements 
et  aux  prets  qui  constituent  1'actif  de 
la  caisse  et,  dans  1'application  de  ces  li 
mites  a  la  compagnie  dans  son  ensem 
ble,  il  ne  doit  etre  tenu  compte  de  1'actif 
d'aucune  de  ces  caisses  separees.» 

26.    (1)   Le  paragraphe  85(2)  de  ladite 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

« (2)  Nonobstant     toute      disposition  Depot 

dans  sa  loi  de  constitution  en  corpora- tors  du 

tion,  ou  dans  une  loi  modificatrice,  une  Canada 

compagnie  peut  deposer  dans  un  pays 

hors  du  Canada  telle  partie  de  ses  fonds 

et  valeurs  qu'il  peut  etre  necessaire  ou 

souhaitable    d'y    placer    a    1'egard    des 

operations  que  la  compagnie  effectue  soit 

dans  ce  pays  et  dans  les  autres  pays 

hors  du  Canada  que  le  Ministre  peut 

agreer,  soit  uniquement  dans  ce  pays; 

mais  le  montant  ainsi  depose  ne  doit  pas 

depasser  le  plus  eleve  des  suivants: 

a)  les     reserves     correspondant     aux 

polices  de  la  compagnie  soit  dans  ce 

pays  et  dans  les  autres  pays  agrees 

par  le  Ministre,  soit  uniquement  dans 

ce  pays,  avec  une  proportion  de  1'en- 

semble  du  capital  verse,  des  reserves 

eventuelles  et  de  Pexcedent  non  affect^ 

de  la  compagnie,  egale  a  la  proportion 

que    les    reserves    correspondant    aux 

polices  de  la  compagnie  soit  dans  ce 
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those  other  countries  approved  by  the 
Minister  are  of  the  reserves  on  all  of 
its  policies,  or 

(6)  the  amount  required  to  be  so  de 
posited  by  the  laws  of  that  country, 

whichever  is  the  greater." 

(2)  Subsection  85(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


pays  et  dans  les  autres  pays  agrees  par 
le  Ministre,  soit  uniquement  dans  ce 
pays,  representent  par  rapport  aux 
reserves  de  la  compagnie  sur  la  tota- 
lite  de  ses  polices,  ou 

6)  le  montant  qui  doit  etre  ainsi  de 
pose  en  vertu  des  lois  de  ce  pays.» 

(2)    Le  paragraphe  85(4)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Securities 
to  be  held 
in  Canada 


"  (4)  Except  as  provided  in  this  section 
all  the  securities  of  every  company 
shall  be  held  at  the  head  office  of  the 
company  or  elsewhere  in  Canada  and 
the  holding  of  securities,  wherever  situ 
ated,  is  subject  to  such  regulations  re 
specting  their  safekeeping,  including  reg 
istration  and  the  bonding  of  directors, 
officers  and  employees  of  the  company, 
as  the  Governor  in  Council  may 
prescribe." 


« (4)   Sauf  les  cas  prevus  au  present  Vaieurs  a 
article,  toutes  les  valeurs  de  chaque  com-  Carder  au 

...  „  ^.,  Canada 

pagme  doivent  etre  gardees  au  siege  so 
cial  de  la  compagnie  ou  ailleurs  au 
Canada  et  la  garde  des  valeurs,  ou 
qu'elles  soient  situees,  est  assujettie  aux 
reglements  que  peut  prescrire  le  gouver- 
neur  en  conseil  concernant  leur  conserva 
tion,  y  compris  le  cautionnement  des 
administrateurs,  membres  de  la  direc 
tion  et  employes  de  la  compagnie  et 
1  'enregistrement. » 


Compensa 
tion  to 
officers,  etc. 


27.  Subsection  88(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  No  salary,  compensation  or  emol 
ument  shall  be  paid  to  any  officer  or 
trustee  of  any  company  unless  author 
ized  by  a  vote  of  the  directors,  nor 
shall  any  salary,  compensation  or  emolu 
ment  amounting  in  any  year  to  more 
than  twenty  thousand  dollars  be  paid 
to  any  agent  or  employee  unless  the 
contract  under  which  such  amount  be 
comes  payable  has  been  approved  by 
the  board  of  directors." 


27.   Le  paragraphe  88(2)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (2)    II  ne  doit  etre  paye  de  traite-  Remunera- 
ment,  de  remuneration  ni  d'emoluments tlon  ^es 

,..,..  -     membres 

a  aucun  membre  de  la  direction  ou  ft-  de  ja 
duciaire  d'une  compagnie,  a  moins  d'au-  direction, 
torisation  par  vote  des  administrateurs,  etc- 
et  aucun  traitement,  aucune  remunera 
tion   ni   aucun  emolument  s'elevant   en 
une  annee  a  plus  de  vingt  mille  dollars 
ne  doit  etre  paye  a  un  agent  ou  a  un 
employe  a  moins  que  le  contrat  en  vertu 
duquel  ce  montant  devient  payable  n'ait 
etc  approuve  par  le  conseil  d'adminis- 
tration. » 


Assets  not 

accounted 

for 


28.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec 
tion  91,  the  following  sections: 

"91.1  Where  it  comes  to  the  attention 
of  the  Superintendent,  by  any  means 
whatever,  that  any  assets  that  appear  on 
the  books  of  a  company  may  not  be 
satisfactorily  accounted  for  and  upon 


28.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee 
par  1'insertion,  immediatement  apres  Par 
ticle  91,  des  articles  suivants: 

«91.1    Lorsque    le    surintendant    ap-Actifdont 
prend,  par  quelque  moyen  que  ce  soit,  'I"?  pas 
que  certains  actifs  figurant  aux  registres  compte 
d'une  compagnie  ne  sont  peut-etre  pas 
pris  en  compte  de  fagon  satisfaisante  et 
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investigation  the  Superintendent  believes 
that  the  assets  are  not  satisfactorily 
accounted  for  and  that  all  the  circum 
stances  so  warrant,  he  may  imme 
diately  take  control  of  the  assets  of  the 
company  and  maintain  such  control  on 
his  own  initiative  for  a  period  of  seven 
days  and  with  the  concurrence  of  the 
Minister  for  any  longer  period  that  the 
Minister  considers  necessary  in  the  cir 
cumstances. 


91.2  (1)  The  Superintendent  shall  re 
port  to  the  Minister  in  any  case  where 
the  Superintendent  is  of  the  opinion  that 

(a)  the  assets  of  a  company  are  less 
than  its  liabilities  including  matured 
claims  and  the  reserve  for  outstanding 
policies  required  under  this  Act  to  be 
included  in  the   liabilities  in  the  an 
nual   statement,   after   deducting   any 
claim  the  company  has  against  such 
policies,    together   with    all    its    other 
liabilities, 

(b)  the  assets  of  a  company  in  Can 
ada    are    less    than    its    liabilities    in 
respect  of  all  its  outstanding  policies 
in   Canada  issued   in  the  transaction 
of   any   class   or   classes   of   business 
for   which   it   is   registered,   including 
matured     claims     and     the     reserve 
required  under  this  Act  to  be  included 
in  the  liabilities  in  the  annual  state 
ment,  after  deducting  any  claim  the 
company  has  against  such  policies,  to 
gether    with    its    other    liabilities    in 
Canada, 

(c)  the  financial  condition  and  results 
of  the  operations  of  a  company  are 
such  that  the  situation  described   in 
paragraph  (a)  or  (b)  is  likely  to  occur 
within  the  following  year,  or 

(d)  the  assets  of  a  company  are  not 
sufficient,   having   regard   for   all   the 
circumstances,  to  give  adequate  pro 
tection    to    the    policyholders    of    the 
company. 


que,  apres  enquete,  le  surintendant  esti- 
me  que  ces  actifs  n'ont  pas  ete  pris  en 
compte  de  fagon  satisfaisante  et  que  tou- 
tes  les  circonstances  justifient  cette  me- 
sure,  il  peut  immediatement  prendre  le 
controle  de  tout  1'actif  de  la  compagnie 
et  maintenir  ce  controle,  de  sa  propre 
initiative,  pour  une  periode  de  sept  jours 
et,  avec  1'autorisation  du  Ministre,  pour 
toute  periode  plus  longue  que  le  Minis 
tre  considere  necessaire  dans  les  circons 
tances. 

91.2    (1)    Le   surintendant  doit  faire  Rapport  an 
rapport  au  Ministre  chaque  fois  qu'il  est^Imistre 
d'avis 

a)  que  1'actif  d'une  compagnie  est  in- 
ferieur    a   son    passif    forme    des    re 
clamations  dont  le  montant  est  echu 
et  de  la  reserve  pour  les  polices  en  cours 
que  la  presente  loi  exige  d'inclure  au 
passif    dans    1'etat    annuel,    deduction 
faite  de  toute  reclamation  qui  consti- 
tue  une  creance  de  la  compagnie  sur 
ces  polices,  ainsi  que  de  tous  les  au- 
tres  elements  de  son  passif, 

b)  que    1'actif    d'une    compagnie    au 
Canada  est  inferieur  au  total  de  son 
passif  relatif  a  toutes  ses  polices  en 
cours  au  Canada,  emises  a  1'occasion 
des    operations    de   la    classe   ou   des 
classes    pour    lesquelles    elle    est    en- 
registree,  y   compris   les   reclamations 
dont  le  montant  est  echu  et  la  reserve 
que  la  presente  loi  exige  d'inclure  au 
passif     dans     1'etat     annuel,     deduc 
tion   faite   de   toute   reclamation   qui 
constitue  une  creance  de  la  compagnie 
sur  ces  polices,  et  des  autres  elements 
de  son  passif  au  Canada, 

c)  que  la  situation  financiere  et  les 
resultats  des  operations  d'une  compa 
gnie  sont  tels  que  la  situation  decrite 
a  1'alinea  a)   ou  b)   se  produira  vrai- 
semblablement    au    cours    de   1'annee 
suivante,  ou 

d)  que  1'actif  d'une  compagnie  n'est 
pas  suffisant,  compte  tenu  de  toutes 
les    circonstances,    pour    assurer    la 
protection  efficace  des  porteurs  de  po 
lices  de  la  compagnie. 
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(2)  Where    the    Minister,    after    full 
consideration  of  the  matter  and  after  a 
reasonable  time  has  been  given  to  the 
company  to  be  heard,  believes  that  the 
situation  described  in  any  paragraph  of 
subsection  (1)  exists,  the  Minister  may 
take  one  or  more  of  the  following  actions: 

(a)  he  may  make  the  company's  cer 
tificate  of  registry  subject  to  such  limi 
tations  or  conditions  as  he  considers 
appropriate; 

(b)  he  may  prescribe  a  time  within 
which  the  company  shall  make  good 
any  deficiency  or  inadequacy  of  assets 
described  in  paragraph  (l)(a),  (b)  or 
(d) ;  and 

(c)  he  may  direct  the  Superintendent 
to    take    control    of    the    company's 
assets. 

(3)  Upon   the   company's   failure   to 
make  good  any  deficiency  or  inadequacy 
of  assets  within  the  time  that  may  have 
been  prescribed  pursuant  to  paragraph 
(2)  (6),   or   any   extension   thereof   sub 
sequently    given    by    the    Minister,    the 
Minister  shall  direct  the  Superintendent 
to  take  control  of  the  company's  assets. 

(4)  For  the  purpose  of  carrying  out 
the  provisions  of  this  section,  the  Minis 
ter  may  appoint  such  actuaries,  valua 
tors,  or  other  persons  as  he  deems  proper, 
to  value  and  appraise  the  company's  lia 
bilities  and  assets,  and  report  upon  its 
condition  and  its  ability,  or  otherwise,  to 
meet  its  engagements. 

91.3  (1)  Where  the  Superintendent 
has  control  of  a  company's  assets  pur 
suant  to  section  91.1  or  91.2,  the  com 
pany  shall  not  make  any  loan  or  any 
purchase,  sale  or  exchange  of  securities 
or  any  disbursement  or  transfer  of  cash 
of  any  kind  whatever  without  the  prior 
approval  of  the  Superintendent  or  a  rep 
resentative  designated  by  him;  and  a 
director,  officer  or  employee  of  the  com 
pany  shall  not  have  access  to  any  cash  or 
securities  held  by  or  in  respect  of  the 
company  unless  he  has  with  him  a  repre- 


(2)  Lorsque  le  Ministre,  apres  avoir  Pouvoirs  du 
bien  etudie  la  question,  et  apres  qu'il  aMinistre 
ete  donne  a  la  compagnie  un  delai  rai- ^°^dier 
sonnable  pour  etre  entendue,  croit  que  la  &  cette 
compagnie  se  trouve  dans  la  situation  situation 
decrite  a  1'un  ou  1'autre  des  alineas  du 
paragraphe    (1),   il   peut  prendre   1'une 

ou  plusieurs  des  mesures  suivantes: 

a)  il  peut  assortir  le  certificat  d'enre- 
gistrement  de  la  compagnie  des  res 
trictions  ou  conditions  qu'il  estime 
appropriees ; 

6)  il  peut  prescrire  un  delai  durant 
lequel  la  compagnie  doit  remedier  a 
tout  manque  ou  a  toute  insuffisance 
d'actif  vises  a  1'alinea  (l)a),  6)  ou  d)  ; 
et 

c)  il  peut  ordonner  au  surintendant 
de  prendre  le  controle  de  1'actif  de  la 
compagnie. 

(3)  Si  la  compagnie  ne  remedie  pas  a  Mesures 
tout  manque  ou  insuffisance  d'actif  dans  sufcsequentes 
le  delai  qui  peut  lui  avoir  ete  prescrit  en 
conformite   de   1'alinea    (2)6),   ou   dans 

tout  delai  supplemental  subsequem- 
ment  accorde  par  le  Ministre,  ce  dernier 
doit  ordonner  au  surintendant  de  pren 
dre  le  controle  de  1'actif  de  la  compa 
gnie. 

(4)  Aux  fins  d'appliquer  les  disposi-  Nomination 
tions  du  present  article,  le  Ministre  peut  d'evaiua- 
nommer  les  actuaires,  evaluateurs  ou  au- 

tres  personnes  qu'il  juge  a  propos  de 
nommer,  pour  evaluer  le  passif  et  1'actif 
de  la  compagnie  et  faire  rapport  sur  sa 
situation  et  sur  sa  capacite  de  remplir 
ses  engagements. 

91.3  (1)  Lorsque  le  surintendant  a  leEffetdela 
controle  de  1'actif  d'une  compagnie  en pT1B*  .de 
conformite  de  1'article  91.1   ou  91.2,  lap^i™6 
compagnie  ne  doit  faire  aucun  pret  ou  surintendant 
aucun    achat,    aucune   vente   ou    aucun 
echange  de  valeurs  ou  aucun  debourse 
ou   transfert  de  numeraire   de   quelque 
sorte  que  ce  soit  sans  avoir  1'approbation 
prealable  du  surintendant  ou  d'un  repre- 
sentant  designe  par  lui;  et  un  adminis- 
trateur,  un  fonctionnaire  ou  un  employe 
de  la  compagnie  ne  doit  pas  avoir  acces 
au  numeraire  ou  aux  valeurs  detenus  par 
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sentative  of  the  Superintendent  or  unless 
such  access  has  been  previously  au 
thorized  by  the  Superintendent  or  his 
representative. 


(2)  Within  any  period  during  which 
the  Superintendent  has  control  of  a  com 
pany's  assets  the  Minister  may  request 
the  Attorney  General  of  Canada  to  apply 
to  a  superior  court  for  an  order  directing 
the  Superintendent  forthwith  to  take 
control  of  the  company  for  the  purpose 
of  its  rehabilitation  or  the  Minister  may 
withdraw  the  company's  certificate  of 
registry  and  request  the  Attorney  Gen 
eral  of  Canada  to  apply  to  a  superior 
court  for  an  order  directing  the  Super 
intendent  to  take  control  of  the  company 
and  to  wind  it  up  under  the  Winding-up 
Act. 


(3)  Where   the   court   has   issued   an 
order  for  the  rehabilitation  or  winding- 
up  of  a  company  pursuant  to  this  section 
or  section  110  or  111, 

(a)  the  Superintendent  may  appoint 
one   or  more  persons  to  conduct  the 
business  or  carry  out  the  winding-up 
of  the  company,  as  the  case  may  be, 
and 

(b)  the  remuneration  of  any  person, 
other  than  an  employee  of  the  De 
partment,      appointed     pursuant     to 
paragraph   (a)   shall  be  fixed  by  the 
Minister. 

(4)  At   any  time  that  the  Minister 
believes  that  a  company,  in  respect  of 
which  the  Superintendent  has  control  of 
the  assets  pursuant  to  section  91.1  or  91.2 
or  control  of  the  company  for  its  re 
habilitation    pursuant    to    this    section, 
meets  all  the  requirements  of  this  Act 
and  that  it  is  otherwise  proper  for  the 
company  to  resume  control  of  its  assets 
or  the  conduct  of  its  business,  the  Min 
ister  may  direct  the  Superintendent  to 
relinquish  control  of  the  assets  of  the 
company  or  request  the  Attorney  General 
of  Canada  to  apply  to  a  superior  court 


la  compagnie  ou  pour  la  compagnie  a 
moins  qu'il  ne  soit  accompagne  d'un  re- 
presentant  du  surintendant  ou  a  moins 
qu'un  tel  acces  n'ait  ete  prealablement 
autorise  par  le  surintendant  ou  son  re- 
presentant. 

(2)  Au  cours  de  toute  periode  durant  Demande  au 
laquelle  le  surintendant  a  le  controle  de  tnbunal 
1'actif  d'une  compagnie,  le  Ministre  peut 
charger  le  procureur  general  du  Canada 

de  demander  a  une  cour  superieure 
une  ordonnance  enjoignant  au  surinten 
dant  de  prendre  immediatement  le  con 
trole  de  la  compagnie  aux  fins  de  1'as- 
sainissement  de  sa  situation  ou  il  peut 
retirer  a  la  compagnie  son  certificat 
d'enregistrement  et  charger  le  procureur 
general  du  Canada  de  demander  a  une 
cour  superieure  une  ordonnance  en 
joignant  au  surintendant  de  prendre  le 
controle  de  la  compagnie  et  de  la  liquider 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  liquidations. 

(3)  Lorsque  la  cour  a  rendu  une  or-Effetde 
donnance  pour  1'assainissement  de  la  si-  1'ordonnance 
tuation  ou  pour  la  liquidation  d'une  com 
pagnie  en  conformite  du  present  article 

ou  de  1'article  110  ou  111, 

a)  le  surintendant  peut  nommer  une 
ou  plusieurs  personnes  pour  diriger  les 
operations  de  la  compagnie  ou  pour 
proceder  a  la  liquidation  de  la  compa 
gnie,  selon  le  cas,  et 

b)  la  remuneration  de  toute  personne, 
autre  qu'un  employe  du  departement, 
nommee  conformement  a  1'alinea  a), 
doit  etre  fixee  par  le  Ministre. 

(4)  Lorsque  le  Ministre  estime  qu'une  Abandon  du 
compagnie,  dont  le  surintendant  controle  controle 
1'actif  en  conformite  de  1'article  91.1  ou 

91.2  ou  qu'il  controle  en  vue  de  1'assainis 
sement  de  sa  situation  en  conformite  du 
present  article,  satisfait  a  toutes  les  exi 
gences  de  la  presente  loi  et  que,  d'autre 
part,  il  y  aurait  lieu  que  la  compagnie 
reprenne  le  controle  de  son  actif  ou  la 
direction  de  ses  operations,  il  peut  ordon- 
ner  au  surintendant  d'abandonner  le  con 
trole  de  1'actif  de  la  compagnie  ou 
charger  le  procureur  general  du  Canada 
de  demander  a  une  cour  superieure  une 
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for  an  order  directing  the  Superintendent 
to  relinquish  control  of  the  company. 

(5)  At  any  time  that  the  Minister,  on 
the  report  of  the  Superintendent,  deems 
that    further    efforts    to    rehabilitate    a 
company  in  respect  of  which  the  Super 
intendent  has  control  pursuant  to  sub 
section    (2)    would    be    futile,    he   may 
withdraw   the   company's   certificate   of 
registry  and  request  the  Attorney  Gen 
eral  of  Canada  to  apply  to  a  superior 
court  for  an  order  directing  the  Super 
intendent  to  wind  up  the  company  under 
the  Winding-up  Act. 

(6)  The    companies    required    under 
section  113  to  share  in  the  expenses  in 
curred  by  the  Superintendent  in  the  con 
trol  of  the  assets  of  a  company  pursuant 
to  section  91.1  or  91.2  or  the  control  of 
a  company  pursuant  to  this  section  or 
section  110  or  111,  may  appoint  a  com 
mittee  of  not  more  than  six  members  to 
advise  the  Superintendent  in  respect  of 
assets,  management  and  all  other  matters 
pertinent  to  the  duties  and  responsibili 
ties  of  the  Superintendent  in  exercising 
such  control. 

(7)  No     action     lies     against     Her 
Majesty,  the  Superintendent  or  a  rep 
resentative    of   the    Superintendent    for 
anything  done  or  omitted  to  be  done  in 
good  faith  by  the  Superintendent  or  his 
representative  while  the  Superintendent 
has    control     of     a     company's     assets 
pursuant  to  section  91.1  or  91.2  or  control 
of  the  company  pursuant  to  this  section 
or  section  110  or  111. 

(8)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  a  company  affected  by  this  sec 
tion  may,  at  any  time  before  a  winding- 
up  order  is  issued  by  the  court,  negotiate 
for  the  sale  of  the  assets  of  the  company 
or  the  sale  or  reinsurance  of  the  com 
pany's  business,  subject  to  the  provisions 
of  this  Act  applicable  thereto." 

(2)  Subsection  92(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


ordonnance  enjoignant  au  surintendant 
d'abandonner  le  controle  de  la  com- 
pagnie. 

(5)  Lorsque    le    Ministre,    sur    rap-  Demande  de 
port    du    surintendant,    estime    que    de  liquidation 
nouveaux  efforts  en  vue  d'assainir  la  si 
tuation  de  la  compagnie  dont  le  surinten 
dant  a  le  controle  en  conformite  du  para- 

graphe  (2)  seraient  vains,  il  peut  retirer 
a  la  compagnie  son  certificat  d'enregis- 
trement  et  charger  le  procureur  general 
du  Canada  de  demander  a  une  cour  su- 
perieure  une  ordonnance  enjoignant  au 
surintendant  de  liquider  la  compagnie  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  liquidations. 

(6)  Les  compagnies  requises  en  vertu  Gomite  pour 
de  1'article  113  de  contribuer  aux  depen-  conseiiierie 

,  .    ,        ,       ,  surintendant 

ses  encourues  par  le  surintendant  pour 
le  controle  de  1'actif  d'une  compagnie 
en  conformite  de  1'article  91.1  ou  91.2  ou 
pour  le  controle  d'une  compagnie  en  con 
formite  du  present  article  ou  de  1'article 
110  ou  111,  peuvent  nommer  un  comite 
d'au  plus  six  membres  pour  conseiller  le 
surintendant  en  ce  qui  concerne  1'actif, 
la  direction  et  toutes  autres  questions 
afferentes  aux  devoirs  et  responsabilites 
du  surintendant  dans  1'exercice  d'un  tel 
controle. 

(7)  Aucune  action  n'est  recevable  con-  Limitation 
tre  Sa  Majeste,  le  surintendant  ou  un  re-  de  res~ 

•     .    '  .    .        .  ponsabihte 

presentant  du  surintendant  pour  une 
chose  que  le  surintendant  ou  son  repre- 
sentant  fait  ou  omet  de  faire,  de  bonne 
foi,  pendant  que  le  surintendant  a  le  con 
trole  de  1'actif  d'une  compagnie  en  con 
formite  de  1'article  91.1  ou  91.2  ou  le  con 
trole  de  la  compagnie  en  conformite  du 
present  article  ou  de  1'article  110  ou  111. 

(8)  Nonobstant  toute  disposition  du  Possibility 
present  article,  une  compagnie  visee  par  de  vendr? la 

, .   ,  >      *.     ,_  j.  compagnie 

le  present  article  peut,  a  tout  moment 
avant  qu'une  ordonnance  de  liquidation 
ne  soit  rendue  par  la  cour,  negocier 
la  vente  de  la  compagnie  ou  la  vente  ou 
la  reassurance  de  son  commerce,  sous  re 
serve  des  dispositions  de  la  presente  loi 
qui  s'appliquent.> 

(2)   Le  paragraphe  92(2)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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"(2)  Every  society  registered  under 
this  Act  is,  when  so  registered,  exempt 
from  the  provisions  of  Part  II  (with  the 
exception  of  sections  26,  42  and  48)  and 
from  the  provisions  of  section  54.1,  sec 
tions  82  to  84  and  sections  91.1  to  91.3." 


29.  Subsections  97(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"97.  (1)  Where  it  appears  to  the  Su 
perintendent,  from  the  annual  statement 
of  a  fraternal  benefit  society  registered  to 
transact  any  class  or  classes  of  insurance 
under  this  Act  or  from  any  examination 
or  valuation  of  such  a  society  made 
pursuant  to  this  Act,  that 

(a)  the  assets  of  the  society,  or  of  any 
benefit  fund  thereof,  are  not  sufficient 
to  provide  for  the  maturity  of  its  poli 
cies  without  deduction  or  abatement 
or  without  increase  of  premiums  or  ad 
ditional  premiums, 

(b)  the  assets  of  the  society  in  Canada 
are  not  sufficient  to  provide  for  the 
liabilities     of     the     society     to     its 
policyholders    in    Canada,    including 
matured   claims   and   the   reserve   for 
outstanding    policies    in    Canada    re 
quired  under  this  Act  to  be  included 
in  the  liabilities  in  the  annual  state 
ment,  after  deducting  any  claim  the 
society  has  against  such  policies,  to 
gether    with    its    other    liabilities    in 
Canada,  or 

(c)  the  assets  of  the  society  are  not 
sufficient,  having  regard  for  all  the  cir 
cumstances,  to  give  adequate  protec 
tion  to  the  policyholders  of  the  society, 

the  Superintendent  shall  make  a  special 
report  to  the  Minister  on  the  condition 
of  the  society  and  shall  in  such  report 
state  the  amount  of  the  deficiency  or  in 
adequacy  in  the  assets  of  the  society,  in 
the  assets  of  the  benefit  fund  thereof,  or 
in  the  assets  of  the  society  in  Canada, 
as  the  case  may  be. 

(2)  Where  the  Minister,  after  consid 
eration  of  the  said  report  and  after  a 
reasonable  time  has  been  given  to  the 


«  (2)  Toute  societe  enregistree  en  vertu  Exemptions 
de  la  presente  loi  est,  pendant  qu'elle 
est  ainsi  enregistree,  exemptee  des  dis 
positions  de  la  Partie  II  (a  1'exception 
des  articles  26,  42  et  48),  ainsi  que  des 
dispositions  de  1'article  54.1,  des  articles 
82  a  84  et  des  articles  91.1  a  91.3.» 

29.  Les  paragraphes  97(1)  et  (2)  de  la- 
dite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«97.  (1)  S'il  apparait  au  surintendant,  Rapport 
d'apres  les  etats  annuels  d'une  societe  sp«cial 
de     secours     mutuels     enregistree    pour 
faire,   en  vertu   de  la   presente  loi,   des 
operations    d'assurance    d'une    ou    plu- 
sieurs  classes  ou  d'apres  un  examen  ou 
une  evaluation  d'une  telle  societe  faits 
en  conformite  de  la  presente  loi, 

a)  que  1'actif  de  la  societe,  ou  de  1'une 
de  ses  caisses  de  prestations,  ne  suffit 
pas  a  couvrir  les  prestations  de  ses  po 
lices  a  I'echeance,  sans  deduction  ou 
reduction  ou  sans  une  augmentation 
des  primes  ou  sans  surprimes, 

6)  que  1'actif  de  la  societe,  au  Canada, 
ne  suffit  pas  pour  couvrir  le  total  des 
engagements  de  la  societe  envers  ses 
porteurs  de  polices  au  Canada,  y  com- 
pris  les  reclamations  dont  le  montant 
est  echu  et  la  reserve  pour  les  polices 
en  cours  au  Canada  que  la  presente  loi 
exige  d'inclure  au  passif  dans  1'etat 
annuel,  deduction  faite  de  toute  recla 
mation  qui  constitue  une  creance  de  la 
societe  sur  ces  polices,  et  des  autres 
elements  de  son  passif  au  Canada,  ou 
c)  que  1'actif  de  la  societe  ne  suffit  pas, 
compte  tenu  de  toutes  les  circonstan- 
ces,  pour  assurer  la  protection  effica- 
ce  des  porteurs  de  polices  de  la  societe, 

le  surintendant  doit  adresser  au  Ministre 
un  rapport  special  sur  la  situation  de  la 
societe  et  indiquer  dans  ce  rapport  le 
montant  du  manque  ou  de  1'insuffisance 
d'actif  de  la  societe,  d'actif  de  sa  caisse 
des  prestations  ou  d'actif  de  la  societe  au 
Canada,  selon  le  cas. 


(2)  Si,    apres   examen   dudit   rapport 
et  apres  qu'un  delai  raisonnable  a  et 
accorde  a  la  societe  pour  etre  entendue,  combier  le 

deficit 
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society  to  be  heard,  concurs  in  the 
opinion  of  the  Superintendent,  he  shall 
notify  the  society  and  request  it  to  make 
good  the  deficiency  or  inadequacy  within 
such  time  as  he  may  prescribe." 

30.  (1)  Paragraph  99(1)  (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"(a)  to  insure  the  spouses  or  children 
of  the  members  of  the  society," 

(2)  Paragraph  99(4)  (a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (a)  in  respect  of  any  policy  providing 
benefits  in  the  event  of  the  death  or 
injury  to  the  spouse  or  child  by  acci 
dent,  or  providing  indemnity  during 
the  incapacity  of  the  spouse  or  child 
arising  out  of  accident  or  sickness, 
either  to  a  separate  fund  or  to  the 
fund  established  in  connection  with 
the  exercise  of  the  powers  mentioned 
in  paragraph  (1)(6),  and" 


31.  Section  100  of  the  said  Act  is  re 
pealed. 

32.  Subsection  101(1)  of  the  said  Act  is 
repealed    and     the    following    substituted 
therefor: 

"101.  (1)  This  Part  applies  to  all  com 
panies,  other  than  fraternal  benefit  soci 
eties,  registered  under  this  Act  to  trans 
act  the  business  of  insurance,  in  respect 
of  any  class  of  such  business  other  than 
life  insurance  or  marine  insurance  but 
for  purposes  of  subsection  103(1)  assets 
and  liabilities  in  respect  of  marine  in 
surance  shall  be  taken  into  account." 


le  Ministre  partage  1'opinion  du  surin- 
tendant,  il  doit  aviser  la  societe  du  man 
que  ou  de  1'insuffisance  et  lui  demander 
d'y  remedier  dans  le  delai  qu'il  peut 
prescrire.* 

30.  (1)   L'alinea  99(1) a)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«o)  assurer  les  conjoints  ou  les  enfants 
des  membres  de  la  societe,* 

(2)    L'alinea  99  (4) a)    de  ladite  loi   est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«a)  en  ce  qui  concerne  une  police  pre- 
voyant  des  prestations  dans  le  cas  du 
deces  accidentel  du  conjoint  ou  de  1'en- 
fant  ou  de  blessures  a  eux  causees  par 
accident,  ou  prevoyant  une  indemnite 
durant  1'invalidite  du  conjoint  ou  de 
1'enfant  causee  par  un  accident  ou  par 
la  maladie,  soit  a  une  caisse  distincte 
soit  a  la  caisse  etablie  relativement  a 
1'exercice  des  pouvoirs  mentionnes  a 
1'alinea  (1)6),  et» 

31.  L'article  100  de  ladite  loi  est  abroge. 


32.  Le  paragraphe  101(1)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«101.    (1)    La  presente  Partie  s'ap- Application 
plique  a  toutes  les  compagnies,   autres de  la 

,  • ,,  ,      ,  i  presente 

que  les  societes  de  secours  mutuels,  en-  partie 

registries  en  vertu  de  la  presente  loi 
pour  faire  des  operations  d'assurance,  a 
1'egard  de  toute  categorie  de  ces  opera 
tions  autres  que  celles  d'assurance-vie 
ou  d'assurance  maritime,  mais  aux  fins 
du  paragraphe  103(1),  il  doit  etre  tenu 
compte  de  1'actif  et  du  passif  concernant 
1'assurance  maritime. » 


Actuarial 
valuation 
and 
certificate 


33.  Subsection  102(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"(2)  There  shall  be  included  in  the 
annual  statement  a  report,  made  by  an 
actuary  appointed  by  the  company, 


33.  Le  paragraphe  102(2)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«(2)  L'etat  annuel  doit  comprendre  un  Evaluation 
rapport    d'un    actuaire   nomme   par   la et  certificat 

/-i  ,      j    •  ,      .    j-  actuariels 

compagme.    Ce    rapport    doit    indiquer, 


715 


40 


Chap.   19 


Compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanniques 


Application 
of  section 
91.1 


Report  to 
Minister 


showing  therein,  in  such  detail  as  the 
Superintendent  may  from  time  to  time 
require,  the  results  of  an  actuarial  valu 
ation,  as  at  the  date  of  the  statement, 
of  the  policies  required  to  be  valued 
under  paragraph  (l)(a),  having  regard 
for  the  prospective  liabilities  under  the 
policies  and  the  prospective  premiums  to 
be  paid  thereunder,  and  the  actuary  shall 
certify  that,  in  his  opinion,  the  reserves 
shown  by  the  valuation,  together  with 
the  premiums  to  be  thereafter  paid  by  the 
policyholders,  are  sufficient  to  provide 
for  the  payment  at  maturity  of  all  the 
obligations  of  the  company  under  the 
policies." 


avec  les  details  que  le  surintendant  peut 
a  1'occasion  exiger,  les  resultats  d'une 
evaluation  actuarielle,  a  la  date  de  1'etat, 
des  polices  dont  1'alinea  (l)a)  exige 
1'evaluation,  eu  egard  aux  obligations 
futures  decoulant  des  polices  ainsi  qu'aux 
primes  futures  a  payer  sur  ces  polices; 
et  1'actuaire  doit  certifier  que,  a  son  avis, 
les  reserves  indiquees  par  1'evaluation 
plus  les  primes  que  les  assures  auront 
par  la  suite  a  payer,  suffisent  a  couvrir 
le  paiement  a  1'echeance  de  tous  les  en 
gagements  que  la  compagnie  a  contrac- 
tes  aux  termes  des  polices. » 


34.  Subsection  103(5)  of  the  said  Act  34.  Le  paragraphe  103(5)  de  ladite  loi 
is  repealed  and  the  following  sections  are  est  abroge  et  remplace  par  les  articles  sui- 
substituted  therefor:  vants: 


"103.1  Section  91.1  applies,  mutatis 
mutandis,  to  every  company  that  is  sub 
ject  to  Part  VI. 

103.2  (1)  The  Superintendent  shall 
report  to  the  Minister  in  any  case  where 
the  Superintendent  is  of  the  opinion  that 

(a)  the  assets  of  a  company  fall  below 
the  requirements  of  subsections  103(1) 
and  (2); 

(o)  the  assets  of  a  company  in  Can 
ada  are  less  than  its  liabilities  in  re 
spect  of  all  its  outstanding  policies  in 
Canada  issued  in  the  transaction  of 
any  class  or  classes  of  business  for 
which  it  is  registered  including  the 
liability  in  respect  of  non-cancellable 
sickness  and  accident  policies  calcu 
lated  as  provided  in  section  102  and 
for  all  other  business  the  unearned 
premiums  calculated  as  provided  in 
subsection  103(1)  and,  if  the  company 
is  registered  to  transact  the  business 
of  hail  insurance,  a  hail  insurance  sur 
plus  fund  in  respect  of  the  business  of 
hail  insurance  in  Canada  as  required 
by  subsection  103(2),  together  with  its 
other  liabilities  in  Canada; 

(c)  the  financial  condition  and  results 
of  the  operations  of  a  company  are 
such  that  the  situation  described  in 


«103.1      L'article     91.1      s'applique ,  Application 
mutatis  mutandis,  a  toute  compagnie  a  de  1>art>cle 
laquelle  s'applique  la  Partie  VI. 

103.2    (1)   Le  surintendant  doit  faire  Rapport  au 
rapport  au  Ministre  dans  tous  les  cas  ouMimstre 
il  est  d'avis 

a)  que  1'actif  d'une  compagnie  devient 
inferieur  a  ce  qu'exigent  les  para- 
graphes  103(1)  et  (2); 
6)  que  1'actif  d'une  compagnie  au 
Canada  est  inferieur  au  total  de  son 
passif  relatif  a  1'ensemble  de  ses  polices 
en  cours  au  Canada  emises  a  1'occasion 
des  operations  d'une  ou  plusieurs  clas 
ses  pour  lesquelles  elle  est  enregistree, 
y  compris  les  engagements  relatifs  aux 
polices  non  resolubles  d'assurance  con- 
tre  la  maladie  et  centre  les  accidents 
calcules  ainsi  que  le  prevoit  1'article 
102  et,  pour  toutes  les  autres  opera 
tions,  les  primes  non  gagnees  calculees 
ainsi  que  le  prevoit  le  paragraphe 
103(1)  et,  si  la  compagnie  est 
enregistree  pour  faire  des  operations 
d'assurance  contre  la  grele,  une  caisse 
d'excedent  d'assurance  contre  la  grele 
a  1'egard  des  operations  d'assurance 
contre  la  grele  au  Canada  ainsi  que 
1'exige  le  paragraphe  103(2),  et  des 
autres  elements  de  son  passif  au  Ca 
nada; 
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paragraph    (a)    or    (6)    is    likely    to 
occur  within  the  following  year; 

(d)  the  assets  of  a  company  are  not 
sufficient,   having   regard   for   all   the 
circumstances,  to  give  adequate  pro 
tection    to    the    policyholders    of    the 
company;  or 

(e)  a  company  has  violated  the  re 
quirements  of  subsection  103(3). 


(2)  Where  the  Minister,  after  full 
consideration  of  the  matter  and  after  a 
reasonable  time  has  been  given  to  the 
company  to  be  heard,  believes  that  the 
situation  described  in  any  paragraph  of 
subsection  (1)  exists,  he  may  take  one 
or  more  of  the  following  actions: 

(a)  he  may  make  the  company's  cer 
tificate  of  registry  subject  to  such 
limitations  or  conditions  as  he  con 
siders  appropriate; 

(6)  he  may  prescribe  a  time  within 
which  the  company  shall  make  good 
any  deficiency  or  inadequacy  of  assets 
described  in  paragraph  (1)  (a),(b),(d) 
or  (e) ;  and 

(c)  he  may  direct  the  Superintendent 
to  take  control  of  the  company's 

assets. 


(3)  Upon  the  company's  failure  to 
make  good  any  deficiency  or  inadequacy 
of  assets  within  the  time  that  may  have 
been  prescribed  pursuant  to  paragraph 
(2)(b),  or  any  extension  thereof  sub 
sequently  given  by  the  Minister,  the 
Minister  shall  direct  the  Superintendent 
to  take  control  of  the  company's  assets. 


(4)  For  the  purpose  of  carrying  out 
the  provisions  of  this  section,  the  Minis 
ter  may  appoint  such  actuaries,  valua 
tors  or  other  persons  as  he  deems  proper, 
to  value  and  appraise  the  company's 
liabilities  and  assets,  and  report  upon 
its  condition  and  its  ability,  or  otherwise, 
to  meet  its  engagements. 


c)  que  la  situation  financiere  et  les 
resultats  des  operations  d'une  compa- 
gnie  sont  tels  que  la  situation  decrite  a 
1'alinea  a)  ou  6)  se  produira  vraisem- 
blablement   au  cours   de  1'annee  sui- 
vante; 

d)  que  1'actif  d'une  compagnie  ne  suffit 
pas,  compte  tenu  de  toutes  les  circons- 
tances,  pour  assurer  la  protection  effi- 
cace  des  porteurs  de  polices  de  la  com 
pagnie;  ou 

e)  qu'une  compagnie  a  viole  les  dispo 
sitions  du  paragraphe  103(3). 

(2)  Lorsque  le  Ministre,  apres  avoir  Pouvoirs 
bien  etudie  la  question  et  apres  qu'un  dont  dls~ 
delai  raisonnable  a  ete  donne  a  la  com- 


pagnie  pour  etre  entendue,  croit  que  la  pour  re- 
compagnie   se  trouve  dans   la   situation  n?fdl^  4 

•    -      ?   ii          j  i-    '  u    situation 

visee  a  run  des  almeas  du  paragraphe 
(1),  il  peut  prendre  Tune  ou  plusieurs  des 
mesures  suivantes: 

a)  il  peut  assortir  le  certificat  d'enre- 
gistrement  de  la  compagnie  des  res 
trictions    ou    conditions    qu'il    estime 
appropriees; 

b)  il   peut  prescrire  un  delai   durant 
lequel  la  compagnie  doit  remedier  a 
tout  manque  ou   a  toute  insuffisance 
d'actif  vises  a  1'alinea    (l)a),  b)  ,  d) 
ou  e)  ;  et 

c)  il  peut  ordonner  au  surintendant  de 
prendre   le   controle   de   1'actif   de   la 

compagnie. 

(3)  Si  la  compagnie  ne  remedie  pas  Mesures 
a   tout   manque    ou   insuffisance   d'actif 

dans  le  delai  qui  peut  lui  avoir  ete  pres- 
crit  en  conformite  de  1'alinea  (2)6),  ou 
dans  tout  delai  supplementaire  subse- 
quemment  accorde  par  le  Ministre,  ce 
dernier  doit  ordonner  au  surintendant  de 
prendre  le  controle  de  1'actif  de  la  com 
pagnie. 

(4)  Aux  fins  d'appliquer  les  disposi-  Nomination 
tions  du  present  article,  le  Ministre  peut  d'evalua- 

,      ,  teurs 

nommer  les  actuaires,  evaluateurs  ou  au- 
tres  personnes  qu'il  juge  a  propos  de 
nommer,  pour  evaluer  le  passif  et  1'actif 
de  la  compagnie  et  faire  rapport  sur 
sa  situation  et  sur  sa  capacite  de  remplir 
ses  engagements. 
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103.3  Where  the  Superintendent  has 
control  of  the  assets  of  a  company  pur 
suant  to  section  103.1  or  103.2,  the  pro 
visions  of  section  91.3  apply,  mutatis 
mutandis." 

35.  Subsection  104(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Any  such  company  may  deposit 
outside  of  Canada  such  portion  of  its 
funds  and  securities  as  is  necessary  to 
the  maintenance  of  any  foreign  branch 
or  branches,  but  all  other  securities  of 
such  company  shall  be  held  at  the  head 
office  of  the  company  or  elsewhere  in 
Canada  and  the  holding  of  securities, 
wherever  situated,  is  subject  to  such 
regulations  respecting  their  safekeeping, 
including  registration  and  the  bonding  of 
directors,  officers  and  employees  of  the 
company,  as  the  Governor  in  Council 
may  prescribe." 


36.  Subsection  105(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


103.3    Lorsque    le   surintendant   a    le  Application 
controle   de   1'actif  d'une   compagnie   en  del 'article 
conformity   de   1'article    103.1    ou    103.2, 9 
les  dispositions  de  1'article  91.3  s'appli- 
quent  mutadis  mutandis. » 

35.  Le  paragraphe  104(2)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (2)  Une  telle  compagnie  peut  deposer  Depot  Lore 
hors  du  Canada  la  partie  de  ses  fonds  du  Canada 
et  valeurs  qui  est  necessaire  au  maintien 
d'une  ou  plusieurs  succursales  a  1'etran- 
ger,  mais  toutes  les  autres  valeurs  de 
cette  compagnie  doivent  etre  gardees 
au  siege  social  de  la  compagnie  ou  a  un 
autre  endroit  au  Canada  et  la  garde  des 
valeurs,  ou  qu'elles  soient  situees,  est 
assujettie  aux  reglements  que  peut 
prescrire  le  gouverneur  en  conseil  con- 
cernant  leur  conservation,  y  compris 
le  cautionnement  des  administrateurs, 
membres  de  la  direction  et  employes  de 
la  compagnie  et  l'enregistrement.» 

36.  Le  paragraphe  105(1)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Limitation 
on  dividends 


Application 
of  section  90 


"105.  (1)  Subject  to  the  payment  of 
preferential  dividends  in  accordance  with 
subsection  103(4),  and  subject  to  sub 
section  (2)  of  this  section,  a  company 
shall  not  in  any  particular  calendar 
year  declare  dividends  to  shareholders 
the  aggregate  amount  of  which  exceeds 
seventy-five  per  cent  of  the  average  an 
nual  profits  of  the  company  for  the  three 
calendar  years  preceding  that  particular 
calendar  year  unless  prior  approval  is 
granted  by  the  Minister." 


37.  Subsection  108(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Subsection  90(2)  applies,  mutatis 
mutandis,  to  every  company  registered 
under  Part  III  to  transact  any  class  or 
classes  of  business  other  than  life  in 
surance. 


«105.    (1)   Sous  reserve  du  paiement  Restriction 
de  dividendes  de  preference,  conf orme-  iuant  a"x 

i          i  f\n  i  A  \  dividendes 

ment  au  paragraphe  103(4),  et  sous 
reserve  du  paragraphe  (2)  du  present 
article,  une  compagnie  ne  doit  pas, 
dans  une  annee  civile  quelconque,  de 
clarer  de  dividendes  payables  aux  ac- 
tionnaires,  dont  le  montant  global  excede 
soixante-quinze  pour  cent  des  benefices 
annuels  moyens  de  la  compagnie  pour 
les  trois  annees  civiles  precedant  1'annee 
civile  en  question,  sauf  approbation  pre- 
alable  du  Ministre.» 

37.  Le  paragraphe  108(2)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Le  paragraphe  90(2)   s'applique,  Application 
mutatis  mutandis,  a   chacune  des  com- ^ 
pagnies   qui   sont   enregistrees   en  vertu 
de  la  Partie  III  pour  faire  des  operations 
d'une    ou   plusieurs    classes    d'assurance 
autres  que  1'assurance-vie. 
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(3)  Subsections  90(3)  to  (9)  apply, 
mutatis  mutandis,  to  any  agreement 
made  pursuant  to  subsection  (1)." 


(3)  Les  paragraphes  90(3)  a  (9)  s'ap-  idem 
pliquent,     mutatis     mutandis,     a     tout 
accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe 


Insolvency 
in  case  of 
non-payment 
of  claim 
after  ninety 
days 


38.  (1)  Subsection  109(3)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substitut 
ed  therefor: 

"(3)  After  the  day  so  named  in  the 
said  notice,  if  the  Minister  is  satisfied 
that  the  deposit  of  the  company  with 
the  Receiver  General  is  substantially  in 
excess  of  the  requirements  of  this  Act  in 
respect  of  the  continuing  policyholders, 
he  may  from  time  to  time  request  the 
Receiver  General  to  release  to  the  com 
pany  such  portion  of  the  excess  as  the 
Minister  deems  proper  in  the  circum 
stances,  and  the  Receiver  General  shall 
continue  to  hold  the  remainder  of  the 
deposit  for  the  protection  of  the  continu 
ing  policyholders  as  by  this  Act 
provided." 

(2)  Subsection  109(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Notwithstanding  this  section  and 
section  108,  if  the  company  is  in  liquida 
tion,  the  securities  of  the  company  may, 
on  the  order  of  any  court  having  jurisdic 
tion  under  the  Winding-up  Act,  be 
released  to  the  liquidator." 


39.  Sections  110  to  115  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"110.  Where  any  company  fails  to  pay 
any  undisputed  claim  arising  under  any 
policy  of  the  company,  or  a  disputed 
claim  after  final  judgment  in  regular 
course  of  law,  for  the  space  of  ninety 
days  after  tender  of  a  legally  valid  dis 
charge,  and  after  notice  of  failure  to  pay 
has  been  given  to  the  Minister,  the  com 
pany  shall  be  deemed  to  be  insolvent, 
and  the  Minister  shall  forthwith  with 
draw  the  certificate  of  registry  of  the 


38.  (1)  Le  paragraphe  109(3)  de  ladite 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Posterieurement  a  la  date  ainsi  Remise 
fixee  dans  1'avis,  si  le  Ministre  est  con-  partielle 
vaincu  que  le  depot  que  le  receveur 
general  detient  pour  le  compte  de  la 
compagnie  depasse  sensiblement  le  chiffre 
prescrit  par  la  presente  loi  a  1'egard  des 
personnes  qui  demeurent  ses  detenteurs 
de  police  il  peut,  a  1'occasion,  demander 
au  receveur  general  de  remettre  a  la 
compagnie  la  partie  de  1'excedent  que  le 
Ministre  estime  convenable  de  remettre 
dans  les  circonstances,  et  le  receveur 
general  doit  continuer  a  detenir  le  reste 
du  depot  pour  la  protection  desdites  per 
sonnes,  selon  les  prescriptions  de  la 
presente  loi.» 

(2)   Le  paragraphe  109(5)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(5)  Nonobstant  le  present  article  et  Remise  au 
1'article  108,  si  la  compagnie  est  en 
liquidation,  les  valeurs  de  la  compagnie 
peuvent,  sur  1'ordonnance  de  tout  tribu 
nal  ay  ant  juridiction  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  liquidations,  etre  remises  au 
liquidateur.* 

39.  Les  articles  110  a  115  de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«110.  Si  une  compagnie  n'acquitte  pas  Insoh-abiiite 
une  reclamation  non  contestee  et  decou-  en  oas  de 


.  ,,  ,.          ,       ,  .  non-paie- 

lant  dune  police  de  la  compagnie,  oumentd 


une 


de 
-vingt- 


une  reclamation  contestee  et  etablie  par  reclamation 
un  jugement  definitif  obtenu  par  les  voies  d^ns^n 
juridiques  regulieres,   dans   un  delai   de 
quatre-vingt-dix  jours  apres  1'offre  d'une 
liberation  legale  et  valable,  et  si  un  avis 
de  ce  defaut  de  payer  a  ete  donne  au 
Ministre,  la  compagnie  est  tenue  pour 
insolvable  et  le  Ministre  doit  immediate- 
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company  and,  except  in  the  case  of  a 
fraternal  benefit  society,  request  the 
Attorney  General  of  Canada  to  apply  to 
a  superior  court  for  an  order  directing 
the  Superintendent  to  take  control  of  the 
company  for  the  purpose  of  winding  it 
up  under  the  Winding-up  Act. 


111.  Where  any  company  regis 
tered  under  this  Act  fails  to  deposit  in 
the  Department  statements  pursuant  to 
section  70  or  declines  to  permit  the  exa 
mination  authorized  by  paragraph  72  (d) 
or  by  section  73,  or  refuses  to  give  any 
information  desired  for  such  purpose  in 
its  possession  or  control,  its  certificate  of 
registry  may  be  withdrawn  by  the  Minis 
ter  and,  if  the  certificate  has  not  been 
renewed  within  thirty  days  after  such 
withdrawal,  the  company  shall  be  deemed 
to  be  insolvent,  and  the  Minister  shall, 
except  in  the  case  of  a  fraternal  benefit 
society,  request  the  Attorney  General  of 
Canada  to  apply  to  a  superior  court  for 
an  order  directing  the  Superintendent  to 
take  control  of  the  company  for  the  pur 
pose  of  winding  it  up  under  the  Winding- 
up  Act. 


112.  (1)  A  company  ceases  to  be 
registered  and  its  name  shall  be  removed 
from  the  register  if  the  certificate  of 
registry  granted  to  it  has  been  withdrawn 
or  if  on  expiry  the  certificate  has  not 
been  renewed;  and  the  company  shall 
issue  no  new  policies  during  any  period 
in  which  it  is  not  registered. 


(2)  Where  the  certificate  of  registry  of 
any  company  has  been  withdrawn  by  the 
Minister  under  section  97  or  111  or  the 
certificate  of  registry  of  a  company  has 
not  been  renewed  on  expiry,  the  certifi 
cate  may  be  re-instated  or  renewed  if, 
within  thirty  days  after  such  withdrawal 
or  expiry,  the  company  complies  with  the 
requirements  of  this  Act  to  the  satisfac- 


ment  retirer  a  la  compagnie  son  certificat 
d'enregistrement  et,  sauf  s'il  s'agit  d'une 
societe  de  secours  mutuels,  charger  le 
procureur  general  du  Canada  de  deman- 
der  a  une  cour  superieure  une  ordon- 
nance  enjoignant  au  surintendant  de 
prendre  le  controle  de  la  compagnie  aux 
fins  de  la  liquider  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  liquidations. 

111.    Si    une    compagnie    enregistree  Retrait  du 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  omet  de  certificat 

,  ,  ,  ,  pour  mob- 

deposer  au  departement  des  etats  con- 


formes  aux  prescriptions  de  1'article  70  la  presente 
ou  refuse  de  permettre  I'examen  qu'au-  lm 
torise  1'almea  72d)  ,  ou  1'article  73,  ou 
refuse  de  fournir  des  renseignements  que 
Ton  souhaite  obtenir  a  cette  fin  et  qu'elle 
a  en  sa  possession  ou  sous  son  controle, 
le  Ministre  peut  lui  retirer  son  certificat 
d'enregistrement  et,  si  le  certificat  n'a 
pas  ete  renouvele  dans  les  trente  jours 
qui  suivent  le  retrait,  la  compagnie  est 
tenue  pour  insolvable,  et  le  Ministre 
doit,  sauf  s'il  s'agit  d'une  societe  de  se 
cours  mutuels,  charger  le  procureur  ge 
neral  du  Canada  de  demander  a  une 
cour  superieure  une  ordonnance  enjoi 
gnant  au  surintendant  de  prendre  le  con 
trole  de  la  compagnie  aux  fins  de  la 
liquider  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  liqui 
dations. 

112.    (1)    Lorsque  le  certificat  d'en-  Radiation  du 
registrement  accorde  a  une  compagnie  lui  reglst 
a  ete  retire,  ou  lorsque  le  certificat  n'a 
pas  ete  renouvele  au  moment  de  son  ex 
piration,  une  compagnie  cesse  d'etre  en 
registree  et  son  nom  doit  etre  radie  du 
registre;   et  la   compagnie  ne  doit  pas 
emettre  de  nouvelles  polices  durant  une 
periode  pendant  laquelle  elle  n'est  pas 
enregistree. 

(2)  Lorsque  le  certificat  d'enregistre-  Retablisee- 
ment  d'une  compagnie  a  ete  retire  Par  "^veiie- 
le  Ministre  en  vertu  de  1'article  97  ou  mentdu 
111  ou  que  le  certificat  d'enregistrement  certificat 

i  ,  ,  f,  ,  -i,  d'enregutre- 

d  une  compagnie  n'a  pas  ete  renouvele  ^ent 
lors  de  son  expiration,  le  certificat  peut 
etre  retabli  ou  renouvele  si,  dans  un  delai 
de  trente  jours  a  compter  de  ce  retrait 
ou  de  cette  expiration,  la  compagnie  se 
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tion  of  the  Minister,  and  thereupon  its 
name  shall  be  restored  to  the  register. 


113.  (1)  Where  the  Superintendent 
has  or  has  had  control  of  the  assets  of 
a  company  pursuant  to  section  91.1,  91.2, 
103.1  or  103.2,  or  control  of  a  company 
for  its  rehabilitation  or  winding-up  pur 
suant  to  section  91.3,  103.3,  110  or  111, 
some  or  all  of  the  companies  registered 
under  this  Act  and  the  Foreign  In 
surance  Companies  Act,  other  than  a 
fraternal  benefit  society,  shall  share,  in 
the  manner  described  in  this  section,  in 
the  expenses  incurred  by  the  Superin 
tendent  in  exercising  such  control  in 
cluding,  where  applicable,  the  expenses 
incurred  by  him  in  winding  up  the 
company. 


(2)  The  expenses  described  in  subsec 
tion  (1)  shall  be  assessed  in  the  manner 
specified  for  insurance  companies  under 
section    7    of    the    Department    oj   In 
surance  Act,   subject  to  the  provisions 
of  this  section  applicable  thereto. 

(3)  Subject  to   subsections    (4)    and 
(6),   the   portion    of   the    expenses    de 
scribed  in  subsection   (1)   that  shall  be 
shared  by  companies  registered  to  trans 
act  the  business  of  life  insurance  shall 
be  that  proportion  of  the  total  expenses 
that,   for  the  five   calendar  years  pre 
ceding  the  date  on  which  the  Superin 
tendent  took   control   of  the   assets   of 
the  company  or  control  of  the  company 
for    its    rehabilitation    or    winding-up, 
whichever  date  is  the   earliest,  or  the 
total  number  of  such  calendar  years  of 
operation  of  the  company  if  less  than 
five,  the  premium  income  of  the  com 
pany  in  respect  of  the  business  of  life 
insurance   bears   to   its   total   premium 
income    in    respect    of    all    classes    of 
business. 


conforme  aux  prescriptions  de  la  presente 
loi  a  la  satisfaction  du  Ministre,  et  le 
nom  de  cette  compagnie  doit  des  lors 
etre  retabli  dans  le  registre. 

113.    (1)    Lorsque  le  surintendant  aPartagedes 
ou  a  eu  le  controle  de  1'actif  d'une  com- frais  ?.e 

-         . ,  ,      ,       ,,      ..   ,       _,  ,    controle 

pagme  en  conformite  de  1  article  91.1, 
91.2,  103.1  ou  103.2,  ou  qu'il  a  ou  a  eu 
le  controle  d'une  compagnie  aux  fins 
de  I'assainissement  de  sa  situation  ou 
de  sa  liquidation  en  conformite  de 
1'article  91.3,  103.3,  110  ou  111,  toutes 
les  compagnies  enregistrees  en  vertu  de  la 
presente  loi  et  de  la  Loi  sur  les  com 
pagnies  d'asswance  etrangeres,  ou  cer- 
taines  d'entre  elles,  a  1'exception  des 
societes  de  secours  mutuels,  doivent  con- 
tribuer,  de  la  maniere  indiquee  au  pre 
sent  article,  aux  frais  encourus  par  le 
surintendant  dans  1'exercice  de  ce  con 
trole,  y  compris,  lorsque  cela  s'applique, 
les  frais  encourus  par  lui  a  1'occasion  de 
la  liquidation  de  la  compagnie. 

(2)  Les  frais  mentionnes  au  paragra-  Cotisation 
phe   (1)   doivent  etre  cotises  de  la  ma 
niere     specifiee     pour    les     compagnies 
d'assurance  en  vertu  de  Particle  7  de  la 

Loi  sur  le  departement  des  assurances, 
sous  reserve  des  dispositions  du  present 
article  qui  s'y  appliquent. 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4)  Contribu- 
et    (6),  la  partie  des  frais  mentionnes tion  des 
au  paragraphe    (1)    a  laquelle  doivent  "ompagnies 

d  assuranee- 

contnbuer  les  compagnies  enregistrees  vie 
en  vue  de  faire  des  operations  d'assu- 
rance-vie,  represente,  par  rapport  au  to 
tal  des  frais,  le  meme  pourcentage  que 
le  revenu  des  primes  de  la  compagnie 
provenant  des  operations  d'assurance-vie 
represente  par  rapport  au  total  du  re 
venu  des  primes  provenant  de  toutes  les 
classes  d'operations  pendant  les  cinq 
annees  civiles  qui  ont  precede  la  date  a 
laquelle  le  surintendant  a  pris  le  con 
trole  de  1'actif  de  la  compagnie  ou  la  date 
a  laquelle  il  a  pris  le  controle  de  la 
compagnie  pour  I'assainissement  de  sa 
situation  ou  pour  sa  liquidation,  en  con- 
siderant  celle  des  deux  dates  qui  est  ante- 
rieure  a  1'autre,  ou  pendant  toutes  les 
annees  civiles  d 'exploitation  de  la  com- 
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(4)  The  remaining  portion,  if  any,  of 
the  expenses  described  in  subsection  (1) 
shall  be  shared  by  companies  registered 
to  transact  any  class  or  classes  of  busi 
ness  other  than  life  insurance,  whether 
or  not  such  companies  are  also  registered 
to  transact  the  business  of  life  insurance. 

(5)  Subject  to   subsections    (6)    and 
(7),  for  the  purposes  of  an  assessment 
in  respect  of  the  portion  of  the  expenses 
described   in  subsection    (3),  only  pre 
mium  income  in  respect  of  the  business 
of   life   insurance   shall    be   taken   into 
account    and,    for   the   purposes   of    an 
assessment  in  respect  of  the  portion  of 
the  expenses  described  in  subsection  (4), 
only    premium    income    in    respect    of 
classes  of  business  other  than  life  in 
surance  shall  be  taken  into  account. 

(6)  Where  the  expenses  described  in 
subsection  (1)  are  incurred  in  respect  of 
a  company  registered  to  transact  only 
the  business  of  life  insurance  together 
with  the  business  of  personal  accident 
insurance  or  sickness  insurance  or  both 
personal  accident  insurance  and  sickness 
insurance,  for  the  purposes  of   subsec 
tions   (3)    and    (5)    premium  income  in 
respect  of  the  business  of  life  insurance 
shall  be  taken  to  include  premium  in 
come  in  respect  of  the  business  of  per 
sonal   accident   insurance    and    sickness 
insurance. 

(7)  Where  the  expenses  described  in 
subsection    (1)    are  incurred  in  respect 
of    a    company    registered    to    transact 
only  the  business  of  personal  accident 
insurance  or  sickness  insurance  or  both 
personal  accident  insurance  and  sickness 
insurance,   for  the  purposes  of  subsec 
tion  (5)  only  premium  income  in  respect 
of  the  business  of  personal  accident  in 
surance  and  sickness  insurance  shall  be 
taken  into  account. 


(8)   In  any  case  where  the  Superin 
tendent  relinquishes  control  of  the  assets 


pagnie  qui  precedent  ladite  date,  s'il  y 
en  a  moins  de  cinq. 

(4)  Les  compagnies  enregistrees  auxReliquat 
fins  de  faire  des  operations  d'assurance 
d'une    ou    plusieurs    classes    autres   que 
1'assurance-vie,  doivent,  le  cas  echeant, 
contribuer  au  reliquat  des  frais  mention 
nes   au  paragraphe    (1),  que   ces   com 
pagnies  soient  ou  non  enregistrees  en  vue 

de  faire  des  operations  d'assurance-vie. 

(5)  Sous  reserve  des  paragraphes  (6)  Revenudes 
et  (7) ,  il  ne  doit  etre  tenu  compte,  aux  fins  Prime8  a 
d'une  cotisation  relative  a  la  partie  des  ec 

frais  mentionnee  au  paragraphe  (3) ,  que 
du  revenu  des  primes  provenant  des  ope 
rations  d'assurance-vie  et  il  ne  doit 
etre  tenu  compte,  aux  fins  d'une 
cotisation  relative  a  la  partie  des 
frais  mentionnee  au  paragraphe  (4),  que 
du  revenu  des  primes  provenant  des 
operations  d'assurance  autres  que  les 
operations  d'assurance-vie. 

(6)  Lorsque  les  frais  mentionnes  au  idem 
paragraphe   (1)   sont  encourus  relative- 
ment  a  une  compagnie  enregistree  aux 
seules  fins  de  faire  des  operations  d'as 
surance-vie    ainsi    que    des    operations 
d'assurance-accident  corporelle  ou  d'as- 
surance-maladie,   ou   a   la    fois   d'assu 
rance-accident  corporelle  et  d'assurance- 
maladie,  le  revenu  des  primes  provenant 
des  operations  d'assurance-vie  est  cense, 
aux   fins   des  paragraphes    (3)    et    (5), 
comprendre  le  revenu  des  primes  prove 
nant  des  operations  d'assurance-accident 
corporelle  et  d'assurance-maladie. 

(7)  Lorsque  les  frais  mentionnes  au  idem 
paragraphe   (1)   sont  encourus  relative- 
ment  a  une  compagnie  enregistrSe  aux 
seules  fins  de  faire  des  operations  d'as 
surance-accident    corporelle   ou    d'assu 
rance-maladie,  ou  a  la  fois  d'assurance- 
accident   corporelle   et   d'assurance-ma 
ladie,  il  ne  doit  etre  tenu  compte,  aux 
fins  du  paragraphe  (5),  que  du  revenu 
des    primes    provenant    des    operations 
d'assurance-accident  corporelle  et  d'as 
surance-maladie. 

(8)  Dans  tous  les  cas  ou  le  surinten-  Abandon  du 
dant   abandonne   le   controls   de  1'actif C0ntr61e 
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of  a  company  or  control  of  a  company 
pursuant  to  subsection  91.3(4),  that 
company  is  liable  for  repayment  of  all 
expenses  assessed  against  and  paid  by 
any  other  companies  pursuant  to  this 
section,  and  such  interest  in  respect 
thereof  as  may  be  approved  by  the  Su 
perintendent;  but  the  other  companies 
may,  if  there  is  unanimous  consent,  re 
lieve  the  first  mentioned  company  of  its 
liability  in  respect  of  expenses  borne  by 
those  other  companies,  or  any  part  of  it, 
or  any  of  those  other  companies  may 
relieve  the  first  mentioned  company  of 
its  liability  in  respect  of  expenses  borne 
by  that  other  company,  or  any  part  of  it. 


(9)  In  any  case  of  a  winding-up  of 
a  company  pursuant  to  section  91.3, 
103.3,  110  or  111,  expenses  assessed 
against  and  paid  by  other  registered 
companies  pursuant  to  this  section,  and 
such  interest  in  respect  thereof  as  may 
be  approved  by  the  Superintendent,  con 
stitute  a  claim  against  the  assets  of  the 
company  prior  to  any  claim  in  respect 
of  the  shares,  if  any,  of  the  company  or 
any  similar  claim  against  those  assets." 


d'une  compagnie  ou  le  controle  d'une 
compagnie  en  conformite  du  paragraphe 
91.3(4),  cette  compagnie  est  tenue  de 
rembourser  tous  les  frais  pour  lesquels 
d'autres  compagnies  ont  ete  cotisees 
et  qu'elles  ont  payes  en  conformite 
du  present  article,  et  de  payer  sur  ces 
frais  1'interet  que  peut  approuver  le  sur- 
intendant;  mais  les  autres  compagnies 
peuvent,  s'il  y  a  consentement  unanime, 
liberer  la  compagnie  en  premier  lieu 
mentionnee  de  tout  ou  partie  de  sa  res- 
ponsabilite  en  ce  qui  concerne  les  frais 
encourus  par  ces  autres  compagnies,  ou 
1'une  de  ces  autres  compagnies  peut 
liberer  la  compagnie  en  premier  lieu 
mentionnee  de  tout  ou  partie  de  sa 
responsabilite  en  ce  qui  concerne  les  frais 
encourus  par  cette  autre  compagnie. 

(9)  Dans  tous  les  cas  de  liquidation  Priorite  de 
d'une  compagnie  en  conformite  de  1'ar-  reclamation 
tide  91.3,  103.3,  110  ou  111,  les  frais 
pour  lesquels  d'autres  compagnies  enre- 
gistrees  ont  ete  cotisees  et  qu'elles  ont 
payes  en  conformite  du  present  article,  et 
1'interet  sur  ces  frais  que  peut  approu 
ver  le  surintendant,  constituent,  sur 
1'actif  de  la  compagnie,  une  reclamation 
ayant  priorite  sur  toute  reclamation  re 
lative  aux  actions  de  la  compagnie,  s'il 
en  est,  ou  sur  toute  reclamation  sembla- 
ble  sur  l'actif.» 


40.  Section  117  of  the  said  Act  is  repealed         40.  L'artide  117  de  ladite  loi  est  abroge 
and  the  following  substituted  therefor:          et  remplace  par  ce  qui  suit: 


"117.  Any  company  that  makes  de 
fault  in  depositing  in  the  Department  the 
annual  or  other  statements  herein  re 
quired  to  be  deposited,  shall  incur  a 
penalty  of  ten  dollars  for  each  day  dur 
ing  which  such  default  continues  but  if 
the  Superintendent  believes  that  such 
default  was,  in  whole  or  in  part,  unavoid 
able  in  the  circumstances,  he  may  waive 
the  whole  or  any  part  of  the  incurred 
penalty." 

41.  Section  122  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 


«117.  Toute  compagnie  qui  omet  de  Defaut  de 
deposer  au  departement,  en  temps  voulu,  production 
1'etat  annuel  ou  les  autres  etats  dont 
la  presente  loi  present  le  depot  encourt 
une  amende  de  dix  dollars  pour  chaque 
jour  que  dure  ce  defaut,  mais  si  le 
surintendant  croit  que  ce  defaut  etait, 
en  tout  ou  partie,  inevitable  dans  les 
circonstances,  il  peut  exempter  la  com 
pagnie  de  tout  ou  partie  de  1'amende  en- 
courue.> 

41.  L'artide  122  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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"122.  Subject  to  section  149,  unless 
a  British  company  is  registered  and 
holds  a  certificate  of  registry  from  the 
Minister,  the  company  shall  not  trans 
act  the  business  of  insurance  in  Canada 
except  as  may  be  required  for  the  pro 
tection  of  the  company's  policyholders 
in  Canada." 


42.  Section  123  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (a)  thereof,  by  re 
pealing  paragraph  (6)  thereof  and  by  sub 
stituting  therefor  the  following  paragraphs: 

"(b)  publish  a  notice  of  application  for 
registration  at  least  once  a  week  for  a 
period  of  four  consecutive  weeks  in  the 
Canada  Gazette;  and 

(c)  make  a  deposit  with  the  Receiver 
General  in  any  of  the  securities  spec 
ified  in  section  57,  in  the  following 
sum  or  sums,  namely: 

(i)  for  a  certificate  of  registry  to 
transact  the  business  of  life  insur 
ance  or  fire  insurance,  the  sum  of 
two  hundred  thousand  dollars,  and 

(ii)  for  a  certificate  of  registry  to 
transact  any  other  class  of  insurance 
business,  such  sum  as  the  Governor 
in  Council  may  prescribe." 


Limitations 


43.  Subsections  126(2)  and  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  (2)  The  certificate  of  registry  expires 
on  the  thirty-first  day  of  March  in  each 
year,  but  may  be  renewed  from  year  to 
year  or  for  any  period  less  than  a  year 
and,  where  it  is  so  renewed,  a  certificate 
evidencing  the  renewal  shall  be  issued  to 
the  company. 

(3)  Any  certificate  of  registry  or  cer 
tificate  of  renewal  may  contain  any  limi 
tations  or  conditions  that  the  Minister 


«122.  Sous  reserve  de  1'article  149,  aNeceseite 
moins    qu'une     compagnie     britannique de  1'enregis. 
ne     soit     enregistree     et     ne     detienne  duTertmdt 
un  certificat  d'enregistrement  du  Minis-  d'enregis- 
tre,  elle  ne  doit  pas  faire  d'operations  trement 
d'assurance    au    Canada    sauf    dans    la 
mesure  ou  peut  1'exiger  la  protection  des 
detenteurs  de  polices  de  la  compagnie  au 
Canada.* 

42.  L'article  123  de  ladite  loi  est  modifie 
par  le  retranchement  du  mot  <et>  a  la  fin 
de  1'alinea  a),  par  1'abrogation  de  1'alinea 
6)  et  son  remplacement  par  les  alineas  sui- 
vants: 

«£>)  publier,  dans  la  Gazette  du  Ca 
nada,  un  avis  de  demande  d'enregis 
trement  au  moins  une  fois  par  semaine 
pendant  une  periode  de  quatre  se- 
maines  conse"cutives ;  et 

c)  remettre  au  receveur  general  un  de 
pot  consistant  en  1'une  ou  1'autre  des 
valeurs  specifiers  a  1'article  57,  et  re- 
presentant  la  somme  ou  les  sommes 
suivantes,  savoir: 

(i)  pour  un  certificat  d'enregistre 
ment  en  vue  de  faire  des  operations 
d'assurance-vie  ou  d'assurance-in- 
cendie,  la  somme  de  deux  cent  mille 
dollars,  et 

(ii)  pour  un  certificat  d'enregistre 
ment  en  vue  de  faire  des  operations 
d'assurance  de  toute  autre  classe, 
la  somme  que  peut  prescrire  le  gou- 
verneur  en  conseil.> 

43.  Les  paragraphes  126(2)   et   (3)   de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit: 

<  (2)  Le  certificat  d'enregistrement  ex-  Certificate 
pire  le  trente  et  un  mars,  chaque  annee,  "™tuv< 
mais  il  est  renouvelable  d'annee  en  annee, 
ou   pour   une   periode   de   moins   d'une 
annee,  et,  lorsqu'il  est  ainsi  renouvele,  un 
certificat  constatant  son  renouvellement 
doit  etre  delivre  a  la  compagnie. 

(3)  Tout    certificat    d'enregistrement  Limitations 
ou  de  renouvellement  peut  contenir  tou- 
tes  restrictions  ou  conditions  que  le  Mi- 
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considers  necessary  to  give  effect  to  this 
Act. 

(4)  Notwithstanding  subsections  (2) 
and  (3),  the  Minister  may,  at  any  time 
and  in  respect  of  any  certificate  of  regis 
try  or  certificate  of  renewal  of  a  com 
pany, 

(a)  reduce  the  term  for  which  the  cer 
tificate  was  issued, 

(b)  impose  any  conditions  or  limita 
tions  relating  to  the  carrying  on  of  the 
company's  business  in  Canada  that  he 
considers  necessary  to  give  effect  to 
this  Act,  or 

(c)  vary,  amend  or  revoke  any  condi 
tion  or  limitation  to  which  the  certifi 
cate  is  then  subject; 

but  no  power  of  the  Minister  under  this 
subsection  may  be  exercised  without  the 
consent  of  the  company  to  which  the  cer 
tificate  in  question  relates  unless  the 
company  has  been  given  notice  of  the 
Minister's  intention  to  exercise  his 
powers  under  this  subsection  in  respect  of 
the  certificate  and  a  reasonable  oppor 
tunity  has  been  afforded  to  the  company 
to  make  representations  with  respect 
thereto." 

44.  Subsections  129(2)  and  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  Subject  to  subsection  (3),  the 
assets  that  may  be  so  vested  in  trust  for 
the  purposes  of  this  Act  are  those  set 
forth  in  Schedule  II,  having  regard  to  the 
class  or  classes  of  insurance  business  in 
respect  of  which  the  assets  are  so  vested 
in  trust. 

(3)  The  assets  that  may  be  so  vested 
in  trust  for  the  purposes  of  a  separate 
and  distinct  fund  with  separate  assets 
maintained  pursuant  to  subsection  139 
(2)  are  those  set  forth  in  Schedule  II 
except  that 

(a)  the  expression  "Canadian  corpo 
ration"  in  paragraph  l(h),  subpara- 
graphs  l(;)(i)  and  (ii),  and  para- 


nistre  juge  necessaires  pour  donner  effet 
a  la  presente  loi. 

(4)    Nonobstant  les  paragraphes    (2)  Le  Ministre 
et  (3),  le  Ministre  peut,  n'importe  quand  peu* 

,.£  ,,  .   ,  ,  modifier  le 

et  pour  tout  certificat  d  enregistrement  certificat 
ou  de  renouvellement  d'une  compagnie, 

a)  reduire  la  periode  de  validite  du 
certificat, 

b)  imposer  toutes  conditions  ou  res 
trictions   relativement   aux   operations 
de  la  compagnie  au  Canada  qu'il  juge 
necessaires  pour  donner  effet  a  la  pre 
sente  loi,  ou 

c)  modifier  ou  annuler  toute  condition 
ou  restriction  a  laquelle  le  certificat 
est  alors  assujetti; 

mais  aucun  pouvoir  du  Ministre  en  vertu 
du  present  paragraphe  ne  peut  etre 
exerce  sans  le  consentement  de  la  compa 
gnie  a  laquelle  se  rapporte  le  certificat  en 
question,  a  moins  que  la  compagnie 
n'ait  regu  notification  de  1'intention  du 
Ministre  d'exercer  ses  pouvoirs  en  vertu 
du  present  paragraphe  relativement  au 
certificat  et  qu'une  occasion  raisonnable 
n'ait  ete  donnee  a  la  compagnie  de  faire 
des  observations  a  ce  sujet.» 


44.  Les  paragraphes  129(2)  et  (3)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

« (2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3) ,  Nature  de 
les  actifs  qui  peuvent  etre  ainsi  places 1>act 
en  fiducie  pour  les  objets  de  la  presente 
loi    sont    ceux    qu'indique    1'annexe    II, 
compte  tenu  des  operations  d'assurance 
de  la  ou  des  classes  pour  lesquelles  les 
actifs  sont  ainsi  places  en  fiducie. 

(3)  Les  actifs  qui  peuvent  ainsi  etre  Exception 
places  en  fiducie  aux  fins  d'une  caisse 
separee  et  distincte  ayant  un  actif  par- 
ticulier,  maintenue  en  conformite  du 
paragraphe  139(2)  sont  ceux  qu'indique 
1'annexe  II,  sauf  que 

a)  1'expression  «corporation  canadien- 
ne»,  a  1'alinea  l/i),  aux  sous-alineas 
Ij)  (i)  et  (ii)  et  aux  alineas  Ik)  et  I) 
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graphs  !(/,')  and  (I)  of  Schedule  II 
shall  be  read  as  "corporation",  and 
(6)  the  expression  "in  Canada"  in 
paragraph  l(i)  of  Schedule  II  shall  be 
read  as  "in  Canada  or  the  United 
States". 

(4)  The  trust  deed  shall  first  be  ap 
proved  by  the  Minister,  who  shall  deter 
mine  from  time  to  time  the  value  at 
which  such  assets  shall  be  accepted  for 
the  purposes  of  this  Act,  and  the  trustees 
may  deal  with  such  assets  in  any  man 
ner  provided  by  the  deed  of  trust  ap 
pointing  them,  but  in  such  a  way  that  the 
accepted  value  of  the  assets  held  by  them 
shall  not  fall  below  the  value  required 
by  this  Act." 

45.  Subsections  137(3)  to  (6)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"  (3)  After  the  day  so  named  in  the 
said  notice,  if  the  Minister  is  satisfied 
that  the  company  is  not  liable  under  any 
policies  of  insurance  and  has  discharged 
all  its  obligations  in  Canada,  he  may 
authorize  the  release  to  the  company  of 
its  assets  in  Canada. 

(4)  The  Minister  may  authorize  the 
trustee  in  which  assets  are  vested  in  trust 
for  any  such  company  to  employ  any 
portion  of  such  assets  for  the  purpose  of 
effecting  the  surrender  or  transfer  of 
outstanding  policies  in  Canada  as  afore 
said,  but  not  so  as  to  reduce  the  assets 
in  Canada  of  such  company  below  the 
requirements  of  this  Act  in  respect  of 
continuing  policyholders. 


(5)  Where  it  appears  that  any  such 
company  has  not  obtained  the  surrender, 
or  transfer,  as  aforesaid,  of  its  outstand 
ing  policies  in  Canada,  but  that  the 
deposit  of  the  company  with  the  Receiver 
General  is  substantially  in  excess  of  the 
requirements  of  this  Act  in  respect  of  the 
continuing  policyholders,  the  Minister, 
after  the  day  so  named  in  the  notice 
aforesaid,  may,  from  time  to  time,  re 


de  1'annexe  II,  doit  se  lire  «  corpora 
tion*,  et 

b)  1'expression  «au  Canada»,  a  1'alinea 
\i)  de  1'annexe  II,  doit  se  lire  «au 
Canada  ou  aux  Etats-Unis». 

(4)  Le  contrat  fiduciaire  doit,  au  prea-  Contrat 
lable,  etre  approuve  par  le  Ministre,  fiduciaire 
qui  doit  determiner,  a  1'occasion,  la  va- 
leur  acceptee  pour  cet  actif  aux  fins  de 
la  presente  loi;  et  les  fiduciaires  peuvent 
disposer  de  cet  actif  de  toute  maniere 
stipulee  dans  le  contrat  fiduciaire  qui  les 
nomme,  mais  de  fagon  que  la  valeur 
acceptee  de  1'actif  qu'ils  detiennent  ne 
devienne  pas  inferieure  a  la  valeur  pres- 
crite  dans  la  presente  loi.> 

45.  Les  paragraphes  137(3)  a  (6)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«(3)  Posterieurement  a  la  date  ainsi  Le  Ministre 
fixee  dans  ledit  avis,  si  le  Ministre  est  f.f1,* 

hberer 

convaincu  que  la  compagnie  n  a  aucun  j.acti£ 
engagement  aux  termes  de  polices  d'as 
surance  et  qu'elle  a  satisfait  a  tous  ses 
engagements  au  Canada,  il  peut  autoriser 
la  remise  a  la  compagnie  de  son  actif  au 
Canada. 

(4)  Le  Ministre  peut  autoriser  le  fi-  Empioi  de 
duciaire,  a  qui  un  montant  d'actif  ™ 


confie  pour  le  compte  d'une  telle  com-ouie 
pagnie,  a  employer  une  partie  quelcon-  transfert 
que  de  cet  actif  aux  fins  d'effectuer  le 
rachat  ou  le  transfert  des  polices  en 
cours  au  Canada  comme  il  est  dit  ci- 
dessus,  mais  non  de  fagon  a  rendre  1'ac 
tif  au  Canada  de  la  compagnie  inferieur 
au  chiffre  present  par  la  presente  loi  a 
1'egard  des  personnes  qui  continuent 
d'etre  assurees. 

(5)  S'il  apparait  qu'une  pareille  com-  Liberation 
pagnie  n'a  pas  obtenu  le  rachat,  ou  lepartl' 
transfert  comme  il  est  dit  ci-dessus,  de 
ses  polices  en  cours  au  Canada,  mais  que 
le  depot  de  la  compagnie  chez  le  rece- 
veur  general  excede  sensiblement  le  chif 
fre  prescrit  par  la  presente  loi  a  1'egard 
des  personnes  qui  continuent  d'etre  assu 
rees,  le  Ministre  peut,  a  1'occasion,  poste- 
rieurement   a   la   date   ainsi   fixee   dans 
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quest  the  Receiver  General  to  release  to 
the  company  such  portion  of  the  excess 
as  the  Minister  deems  proper  in  the  cir 
cumstances  and  the  Receiver  General 
shall  continue  to  hold  the  remainder  of 
the  deposit  for  the  protection  of  the 
continuing  policyholders  as  provided  by 
this  Act. 

(6)  Notwithstanding  the  provisions  of 
this  section,  if  such  company  is  in 
liquidation  the  securities  of  the  company 
may,  on  the  order  of  any  court  having 
jurisdiction  under  the  Winding-up  Act, 
be  released  to  the  liquidator." 


46.  Section  139  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"139.  (1)  Subsections  81(1),  (2),  (3) 
and  (5)  and  section  82  apply,  mutatis 
mutandis,  to  every  British  company 
registered  under  this  Part  in  respect 
of  business  in  Canada  that  may  be 
transacted  under  a  certificate  of  registry 
to  transact  the  business  of  life  insurance 
and  section  82  applies  to  every  such  com 
pany  only  in  respect  of  the  annual  state 
ment  of  its  Canadian  business  required 
by  this  Act  to  be  deposited  in  the 
Department. 

(2)  Subsection  81(6)   applies,  mutatis 
mutandis,   to    every    such   British    com 
pany,   subject   to   the   provisions   of   its 
instrument  of  incorporation  and  the  laws 
of  the  country  in  which  its  head  office  is 
situated. 

(3)  Where  a  separate  and  distinct  fund 
with  separate  assets  is  maintained  pur 
suant  to  subsection  (2),  the  assets  of  the 
fund   so  maintained   shall  be  available 
only  to  meet  the  liabilities  arising  under 
the   policies   or  deposits   in   respect   of 
which  the  fund  is  maintained,  except  that 

(a)  any  amount  representing  the  value 
of  a  transfer,  or  any  part  thereof,  to 
the  separate  and  distinct  fund  from 
another  or  other  funds  of  the  company 
for  the  purpose  of  creating  the  sep- 


1'avis  susdit,  demander  au  receveur  ge 
neral  de  remettre  a  la  compagnie  la  par- 
tie  de  1'excedent  que  le  Ministre  estime 
convenable  dans  les  circonstances,  et  le 
receveur  general  doit  continuer  a  detenir 
le  reste  du  depot  pour  la  protection  des 
personnes  susdites,  selon  les  prescriptions 
de  la  presente  loi. 

(6)    Par   derogation    aux   dispositions  Remise  au 
du  present  article,  si  la  compagnie  est  en  ll(iuldateur 
liquidation,  les  valeurs  de  la  compagnie 
peuvent,  sur  1'ordonnance  d'un  tribunal 
de  competence  reconnue  par  la  Loi  sur 
les  liquidations,  etre  remises  au  liquida- 
teur.j> 

46.  L'article  139  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«139.  (1)  Les  paragraphes  81(1),  (2) ,  Application 
(3)  et  (5)  et  Uarticle  82  s'appliquent,  g^1^168 
mutatis  mutandis,  a  toute  compagnie 
britannique  enregistree  sous  le  regime 
de  la  presente  Partie  a  1'egard  des  ope 
rations  au  Canada  qui  peuvent  etre 
faites  en  vertu  d'un  certificat  d'en- 
registrement  autorisant  les  operations 
d'assurance-vie  et  1'article  82  ne  s'appli- 
que  a  toute  compagnie  de  ce  genre  qu'a 
1'egard  de  1'etat  annuel  de  ses  operations 
canadiennes  dont  la  presente  loi  exige  le 
depot  au  departement. 

(2)  Le  paragraphe  81(6)    s'applique,  Idem 
mutatis  mutandis,  a  chacune  de  ces  com- 
pagnies   britanniques,    sous   reserve   des 
dispositions  de  son  acte  de  constitution 

en  corporation  et  des  lois  du  pays  ou  se 
trouve  son  siege  social. 

(3)  Lorsqu'une  caisse  separee  et  dis-  Separation 
tincte    ayant    un    actif    particulier    est des  actlfs 
maintenue  en  conformite  du  paragraphe 

(2),  1'actif  de  la  caisse  ainsi  maintenue 
ne  doit  etre  disponible  que  pour  satis- 
faire  aux  obligations  qui  decoulent  des 
polices  ou  depots  pour  lesquels  la  caisse 
est  maintenue,  sauf  que 

a)  tout  montant  representant  tout  ou 
partie  de  la  valeur  d'un  transfert  d'une 
autre  caisse  ou  d'autres  caisses  de  la 
compagnie  a  la  caisse  separee  et  dis- 
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arate  and  distinct  fund  may,  subject 
to  the  approval  of  the  Superintendent, 
be  withdrawn  from  the  separate  and 
distinct  fund  and  the  value  from  time 
to  time  of  any  transfer  to  the  separate 
and  distinct  fund  shall  depend  on  the 
market  value  of  the  assets  in  the  fund 
at  that  time; 

(6)  the  company  may  from  time  to 
time  make  transfers  between  the  sep 
arate  and  distinct  fund  and  another 
fund  of  the  company  for  the  purpose 
of  administering  the  separate  and  dis 
tinct  fund  if  the  company  provides 
evidence  satisfactory  to  the  Superin 
tendent  that  such  transfers  are  neces 
sary  or  desirable  for  proper  adminis 
tration;  and 

(c)  any  assets  remaining  in  the  sep 
arate  and  distinct  fund  after  the  dis 
charge  of  all  the  company's  liabilities 
in  respect  of  the  policies  or  deposits 
for  which  the  fund  is  maintained  may 
be  withdrawn  from  the  separate  and 
distinct  fund. 

(4)  Subject  to  subsection   (5),  where 
a  separate  and  distinct  fund  with  sepa 
rate  assets  is  maintained  by  a  British 
company  with  respect  to  any  policies  in 
Canada,  the  percentage  limits  specified 
in  sections  4,  6  and  7  of  Schedule  II 
apply    to    the    investments    and    loans 
constituting  the  assets  in  Canada  of  the 
fund   as  if  those  assets  were  the  total 
assets  in  Canada  of  the  company. 

(5)  Where  a  separate  and  distinct  fund 
with  separate  assets  is  maintained  pur 
suant  to  subsection  (2),  the  percentage 
limits   specified   in  sections  6  and  7  of 
Schedule  II  do  not  apply  to  the  invest 
ments  and  loans  constituting  the  assets 
in    Canada    of    the    fund    and,    in    the 
application  of  those  limits  to  the  assets 
in  Canada  of  the  British  company,  the 
assets  in  Canada  of  any  such  separate 
fund  shall  not  be  taken  into  account." 


47.  Subsection  141(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 


tincte  aux  fins  de  creer  la  caisse 
separee  et  distincte  peut,  sous  reserve 
de  1'approbation  du  surintendant,  etre 
retire  de  la  caisse  separee  et  distincte 
et  la  valeur,  a  un  moment  donne,  de 
tout  transfert  a  la  caisse  separee  et 
distincte  depend  de  la  valeur  mar- 
chande  de  1'actif  se  trouvant  dans  la 
caisse  a  ce  moment-la; 
6)  la  compagnie  peut,  a  1'occasion, 
effectuer  des  transferts  entre  la  caisse 
separee  et  distincte  et  une  autre  caisse 
de  la  compagnie  aux  fins  de  gerer  la 
caisse  separee  et  distincte  si  elle  de- 
montre  d'une  fagon  satisfaisante  au 
surintendant  que  ces  transferts  sont 
necessaires  ou  souhaitables  pour  une 
bonne  gestion;  et 

c)  tout  actif  restant  dans  la  caisse 
separee  et  distincte  apres  qu'ont  ete 
acquittes  tous  les  engagements  de  la 
compagnie  relatifs  aux  polices  ou  de 
pots  pour  lesquels  la  caisse  est  main- 
tenue,  peut  etre  retire  de  la  caisse 
separee  et  distincte. 

(4)   Sous  reserve  du  paragraphe   (5), Restrictions 
lorsqu'une  compagnie  britannique  main- relatlves 


aux 


tient  a  1'egard  de  polices  quelconques  au  placements 
Canada  une  caisse  separee  et  distincte, 
ayant  un  actif  particulier,  les  limites  de 
pourcentage  fixees  aux  articles  4,  6  et  7 
de  1'annexe  II  s'appliquent  aux  place 
ments  et  aux  prets  qui  constituent 
1'actif  au  Canada  de  la  caisse  comme  si 
cet  actif  representait  1'actif  global  au 
Canada  de  la  compagnie. 

(5)  Lorsqu'une  caisse  separee  et  dis-  Exception 
tincte,  ayant  un  actif  particulier,  est 
maintenue  en  conformite  du  paragraphe 
(2) ,  les  limites  de  pourcentage  fixees  par 
les  articles  6  et  7  de  1'annexe  II  ne 
s'appliquent  pas  aux  placements  et 
aux  prets  qui  constituent  1'actif  au  Ca 
nada  de  la  caisse  et,  dans  1'application 
de  ces  limites  a  1'actif  au  Canada  de  la 
compagnie  britannique,  il  ne  doit  etre 
tenu  compte  de  1'actif  au  Canada  d'au- 
cune  de  ces  caisses  separees.> 

47.  Le  paragraphe  141  (2)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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Actuarial  "(2)  There  shall  be  included  in  the 

valuation  annual  statement  a  report,  made  by  an 
an<tificate  actuary  appointed  by  the  company, 
showing  therein,  in  such  detail  as  the 
Superintendent  may  from  time  to  time 
require,  the  results  of  an  actuarial  valua 
tion,  as  at  the  date  of  the  statement,  of 
the  policies  required  to  be  valued  under 
paragraph  (1)  (a)  having  regard  for  the 
prospective  liabilities  under  the  policies 
and  the  prospective  premiums  to  be  paid 
thereunder,  and  the  actuary  shall  certify 
that,  in  his  opinion,  tlhe  reserves  shown 
by  the  valuation,  together  with  the  pre 
miums  to  be  thereafter  paid  by  the 
policyholders,  are  sufficient  to  provide  for 
the  payment  at  maturity  of  all  the  obli 
gations  of  the  company  under  the  poli 
cies." 

48.  Sections  145  and  146  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Withdrawal  "145.  Where  any  British  company 
of  certificate  registered  under  this  Act  fails  to  deposit 
in  the  Department  annual  statements 
pursuant  to  sections  130  and  131,  or 
declines  to  permit  the  examination 
authorized  by  section  132  or  136,  or 
refuses  to  give  any  information  de 
sired  for  such  purpose  in  its  possession 
or  control,  its  certificate  of  registry 
may  be  withdrawn  by  the  Minister 
and,  if  the  certificate  has  not  been 
renewed  within  thirty  days  after  such 
withdrawal,  the  company  shall  be  deemed 
to  be  insolvent,  and  the  Minister  shall, 
except  in  the  case  of  a  fraternal  benefit 
society,  request  the  Attorney  General  of 
Canada  to  apply  to  a  superior  court  for 
an  order  directing  the  Superintendent  to 
take  control  of  the  company's  business 
in  Canada  for  the  purpose  of  winding 
it  up  under  the  Winding-up  Act  and 
section  113  applies,  mutatis  mutandis, 
in  respect  of  the  expenses  incurred  by 
the  Superintendent  in  such  winding-up. 


« (2)  L'etat  annuel  doit  comprendre  Evaluation 
un  rapport  d'un  actuaire  nomme  par et  certlfica- 
la  compagnie.  Ce  rapport  doit  indiquer,  ac°tuarielies 
avec  les  details  que  le  surintendant  peut 
exiger  a  1'occasion,  les  resultats  d'une 
evaluation  actuarielle,  a  la  date  de  Fetat, 
des  polices  dont  1'alinea  (l)a)  exige  1'e- 
valuation,  eu  egard  aux  obligations  fu 
tures  decoulant  des  polices  ainsi  qu'aux 
primes  futures  a  payer  sur  ces  polices; 
et  1'actuaire  doit  certifier  que,  a  son 
avis,  les  reserves  indiquees  par  1'evalua- 
tion  plus  les  primes  que  les  detenteurs 
de  police  auront  par  la  suite  a  payer, 
suffisent  a  couvrir  le  paiement,  a  1'eche- 
ance,  de  tous  les  engagements  que  la 
compagnie  a  contracted  aux  termes  des 
polices. » 


48.  Les  articles  145  et  146  de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«145.  Si  une  compagnie  britannique  Retrait  du 
enregistree  sous  le  regime  de  la  presente  certificat 
loi  omet  de  deposer  au  departement  des 
etats  annuels  conformement  aux  articles 
130  et  131  ou  refuse  de  permettre  1'exa- 
men  qu'autorise  1'article  132  ou  136  ou 
refuse  de  fournir  les  renseignements  que 
Ton  souhaite  obtenir  a  cette  fin  et  qu'elle 
a  en  sa  possession  ou  sous  son  controle, 
le  Ministre  peut  lui  retirer  son  certificat 
d'enregistrement  et,  si  le  certificat  n'a 
pas  ete  renouvele  dans  les  trente  jours 
qui  suivent  le  retrait,  la  compagnie  est 
tenue  pour  insolvable  et  le  Ministre  doit, 
sauf  s'il  s'agit  d'une  societe  de  secours 
mutuels,  charger  le  procureur  general  du 
Canada  de  demander  a  une  cour  supe- 
rieure  une  ordonnance  enjoignant  au 
surintendant  de  prendre  le  controle  des 
operations  de  la  compagnie  au  Canada 
aux  fins  de  liquider  son  commerce  au 
Canada  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  liqui 
dations,  et  1'article  113  s'applique,  mu 
tatis  mutandis,  aux  frais  encourus  par  le 
surintendant  a  1'occasion  de  cette  liqui 
dation. 


Report  to 
Minister 


146.  (1)  The  Superintendent  shall  re 
port  to  the  Minister  in  any  case  where, 
having  regard  for  all  the  circumstances, 


146.    (1)   Le  surintendant  doit  faire  Rapport  au 
rapport   au   Ministre   chaque   fois   que,  Ministre 
compte  tenu  de  toutes  les  circonstances, 
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Idem 


the  Superintendent  is  of  the  opinion  that 
the  assets  in  Canada  of  any  British 
company  that  is  subject  to  the  require 
ments  of  section  127  or  128  are  not  suf 
ficient  to  give  adequate  protection  to  its 
policyholders  in  Canada,  whether  or  not 
there  is  compliance  with  those  sections. 

(2)  Where  the  Minister,  after  full  con 
sideration    of   the   matter   and    after   a 
reasonable  time  has  been  given  to  the 
company   to   be   heard,   concurs   in  the 
opinion  of  the  Superintendent,  the  Min 
ister  may  take  one  or  more  of  the  follow 
ing  actions: 

(a)  he  may  make  the  company's  cer 
tificate  of  registry  subject  to  such  limi 
tations  or  conditions  as  he  considers 
appropriate ; 

(6)  he  may  prescribe  a  time  within 
which  the  company  shall  increase  its 
assets  in  Canada  to  the  extent  he 
deems  necessary  to  give  adequate  pro 
tection  to  the  policyholders  in  Can 
ada;  and 

(c)  he  may  direct  the  Superintendent 
to  take  control  of  the  company's  assets 
in  Canada  together  with  its  other 
assets  held  in  Canada  under  the  con 
trol  of  the  company's  chief  agent  and 
such  assets  shall  include  all  amounts 
received  or  to  be  received  in  respect  of 
the  company's  policies  in  Canada. 

(3)  Where   at  any  time   a   company 
fails  to  meet  the  requirements  of  section 

127  or  128,  the  Minister  may  prescribe 
a  time  within  which  the  deficiency  shall 
be  made  good. 

(4)  Upon    the    company's    failure    to 
meet  the  requirements  of  section  127  or 

128  within  the  time  that  may  have  been 
prescribed  by  the  Minister  pursuant  to 
subsection  (3),  or  any  extension  thereof 
subsequently  given  by  the  Minister,  or 
to  increase  its  assets  in  Canada  as  di 
rected  by  the  Minister  within  the  time 
that  may  have  been  prescribed  pursuant 
to  paragraph    (2)  (b) ,  or  any  extension 
thereof  subsequently  given  by  the  Minis 
ter,  the  Minister  shall  direct  the  Super 
intendent  to  take   control   of  the   com- 


il  est  d'avis  que  1'actif  au  Canada  d'une 
compagnie  britannique  qui  est  assujettie 
aux  exigences  de  1'article  127  ou  128 
n'est  pas  suffisant  pour  assurer  la  pro 
tection  efficace  de  ses  porteurs  de  polices 
au  Canada,  meme  si  la  compagnie  se 
conforme  a  ces  articles. 

(2)  Lorsque  le  Ministre,  apres  avoir  Pouvoirs  du 
bien  etudie  la  question,  et  apres  qu'un  Ministre 
delai  raisonnable  a  ete  donne  a  la  com-  readier  a 
pagnie  pour  etre  entendue,  partage  1'avis  cette 

du  surintendant,  il  peut  prendre  1'une  ou  SItuation 
plusieurs  des  mesures  suivantes: 

a)  il  peut  assortir  le  certificat  d'enre- 
gistrement  de  la  compagnie  des  res 
trictions  ou  conditions  qu'il  estime 
appropriees; 

6)  il  peut  prescrire  un  delai  durant 
lequel  la  compagnie  doit  augmenter 
son  actif  au  Canada  dans  la  mesure 
qu'il  juge  necessaire  pour  assurer  la 
protection  efficace  des  porteurs  de 
polices  au  Canada;  et 
c)  il  peut  ordonner  au  surintendant 
de  prendre  le  controle  de  1'actif  au  Ca 
nada  de  la  compagnie  ainsi  que  de 
tout  autre  actif  de  la  compagnie  detenu 
au  Canada  sous  le  controle  de  1'agent 
principal  de  la  compagnie,  et  cet  actif 
doit  comprendre  tous  les  montants  re- 
QUS  ou  recevables  relativement  aux 
polices  au  Canada  de  la  compagnie. 

(3)  Lorsque,   a  un  moment  quelcon-  Mesures 
que,  une  compagnie  ne  satisfait  pas  aux 
exigences    de    1'article    127    ou    128,    le 
Ministre  peut  prescrire  un  delai  durant 
lequel  il  doit  etre  remedie  au  manque 
d'actif. 

(4)  Si  la  compagnie  omet  de  satisfaire  Mem 
aux   exigences   de   1'article   127   ou   128 
dans  le  delai  qui  peut  avoir  ete  present 
par  le  Ministre  en  conformite  du  para- 
graphe   (3),  ou  dans  tout  delai  supple- 
mentaire  subsequemment  accorde  par  le 
Ministre,  ou  d'augmenter  son  actif  au 
Canada    comme    le    Ministre    1'ordonne 
dans  le  delai  qui  peut  avoir  ete  present 

en  conformite  de  l^alinea  (2)6),  ou  dans 
tout  delai  supplementaire  subsequem 
ment  accorde  par  le  Ministre,  ce  dernier 
doit  ordonner  au  surintendant  de  pren- 
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of  control 
provisions 


Application 
of  sections 
110, 112  and 
113 


pany's  assets  in  Canada  together  with  its 
other  assets  held  in  Canada  under  the 
control  of  the  company's  chief  agent  and 
such  assets  shall  include  all  amounts 
received  or  to  be  received  in  respect  of 
the  company's  policies  in  Canada. 


(5)  For  the  purpose  of  carrying  out 
the  provisions  of  this  section,  the  Minis 
ter  may  appoint  such  actuaries,  valua 
tors  or  other  persons  as  he  deems  proper, 
to   value    and    appraise   the   company's 
liabilities  and  assets,  and  report  upon  its 
condition  and  its  ability,  or  otherwise,  to 
meet  its  engagements  in  Canada. 

(6)  Where    the    Superintendent    has 
control  of  assets  of  a  British  company 
pursuant  to  this  section,  section  91.3  or 
103.3  or  sections  91.3  and  103.3,  as  the 
case  may  be,  apply,  mutatis  mutandis, 
to  the  same  extent  as  they  are  applicable 
to  or  in  respect  of  a  company  registered 
to  transact  the  same  class  or  classes  of 
insurance  business  under  Part  III. 


146.1  Section  110,  subsection  112(1) 
and  section  113  apply,  mutatis  mutandis, 
to  every  British  company  registered  under 
this  Act  in  respect  of  its  business  in 
Canada  to  the  same  extent  as  they  are 
applicable  to  a  company  registered  to 
transact  the  same  class  or  classes  of  in 
surance  business  under  Part  III." 


dre  le  controle  de  1'actif  au  Canada  de 
la  compagnie  ainsi  que  de  tout  autre 
actif  de  la  compagnie  detenu  au  Canada 
sous  le  controle  de  1'agent  principal  de 
la  compagnie,  et  cet  actif  doit  compren- 
dre  tous  les  montants  recus  ou  receva- 
bles  relativement  aux  polices  au  Canada 
de  la  compagnie. 

(5)  Aux  fins  d'appliquer  les  disposi-  Nomination 
tions  du  present  article,  le  Ministre  peut  ?  evalua~ 

*,  ,       ,  teurs 

nommer  les  actuaires,  evaluateurs  ou 
autres  personnes  qu'il  juge  a  propos  de 
nommer,  pour  evaluer  le  passif  et  1'actif 
de  la  compagnie  et  faire  rapport  sur  sa 
situation  et  sur  sa  capacite  de  remplir 
ses  engagements  au  Canada. 

(6)  Lorsque  le  surintendant  a  le  con-  Application 
trole  de  1'actif  d'une  compagnie  britan- d^.^"nsgur 
nique  en  conformite  du  present  article,  |e  controle 
1'article  91.3  ou  103.3  ou  les  articles  91.3 

et  103.3,  selon  le  cas,  s'appliquent,  mu 
tatis  mutandis,  dans  la  mesure  ou  ils 
sont  applicables  a  une  compagnie  enre 
gistree  pour  faire  des  operations  d'assu- 
rance  de  la  meme  on  des  memes  classes 
sous  le  regime  de  la  Partie  III. 

146.1    L'article    110,    le    paragraphe  Application 
112(1)  et  1'article  113  s'appliquent,  »M- 
tatis  mutandis,  a  toute  compagnie  bri-  et  113 
tannique  enregistree  sous   le  regime   de 
la  presente  loi  en   ce  qui   concerne   ses 
operations  au  Canada,  dans  la  mesure 
ou  ils  sont  applicables  a  une  compagnie 
enregistree  pour  faire  des  operations  d'as- 
surance  de  la  meme  ou  des  memes  classes 
sous  le  regime  de  la  Partie  III.» 


Provisions 
applicable 
to  provincial 
companies 


49.  Section  155  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"155.  Sections  33  and  34,  subsection 
52(2),  sections  53  and  54,  subsections 
55(1),  (3),  (4)  and  (5),  sections  56  to 
78.1,  section  81,  other  than  subsection 
(4)  thereof,  sections  82,  85,  91.1  to  91.3, 
101  and  102,  subsections  103(1)  and  (2), 
sections  103.1  to  104,  107  to  113  and  sec 
tion  117  apply,  mutatis  mutandis,  to 
every  provincial  company  registered  un 
der  this  Part  to  transact  any  class  or 


49.  L'article  155  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«155.  Les  articles  33  et  34,  le  para-  Dispositions 
graphe  52(2),  les  articles  53  et  54,  les  ^cables 
paragraphes  55(1),   (3),   (4)   et   (5),  les  C0mpagnies 
articles  56  a  78.1,  1'article  81,  sauf  son  provinciates 
paragraphe   (4),  les  articles  82,  85,  91.1 
a  91.3,  101  et  102,  les  paragraphes  103 
(1)  et  (2),  les  articles  103.1  a  104,  107 
a  113  et  1'article  117  s'appliquent.  mu 
tatis  mutandis,  a  toute  compagnie  pro- 
vinciale  enregistree  aux  termes  de  la  pre- 
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classes  of  insurance  business,  to  the  same 
extent  as  they  are  applicable  to  or  in 
respect  of  a  company  registered  to  trans 
act  the  same  class  or  classes  of  insur 
ance  business  under  Part  III,  but,  to  the 
extent  to  which  any  provision  of  the  said 
sections  would  effect  an  enlargement,  in 
any  respect,  of  the  corporate  powers  or 
rights  of  any  provincial  company  under 
its  constating  instrument,  such  provision 
shall  not  apply  to  the  provincial  com 
pany." 


50.  Schedule  I  to  the  said  Act  is  amend 
ed  by  inserting  immediately  under  the 
heading  "Schedule  I"  the  sub-heading 
"Part  I"  and  by  adding  at  the  end  of 
Schedule  I  the  following: 


sente  Partie  pour  faire  des  operations 
d'assurance  d'une  ou  plusieurs  classes, 
dans  la  mesure  ou  ils  sont  applicables  a 
une  compagnie  enregistree  pour  faire  des 
operations  d'assurance  de  la  meme  classe 
ou  des  memes  classes  aux  termes  de  la 
Partie  III,  mais,  pour  autant  qu'une 
disposition  quelconque  desdits  articles 
aurait  pour  effet  d'accroitre,  a  quelque 
point  de  vue,  les  pouvoirs  ou  droits  cor- 
poratifs  de  toute  compagnie  provinciale 
en  vertu  de  son  acte  de  constitution,  cette 
disposition  ne  s'applique  pas  a  la  com 
pagnie  provinciale.  > 

50.  L'annexe  I  de  ladite  loi  est  modifiee 
par  1 'insertion,  immediatement  sous  la  ru- 
brique  « Annexe  I»,  du  sous-titre  «Partie 
I»,  et  par  1'adjonction,  a  la  fin  de  ladite 
annexe,  de  ce  qui  suit: 


"PART  II 

Model  Letters  Patent 
for  Incorporation  of  Insurance  Company 

CANADA 

BY  THE  MINISTER  OF  CONSUMER 
AND  CORPORATE  AFFAIRS 

To  all  to  whom  these  presents  shall 
come,  or  whom  the  same  may  in  anywise 
concern, 

GREETING, 

WHEEEAS  section  4.1  of  the  Canadian 
and  British  Insurance  Companies  Act 
provides  that  the  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs  may  by  letters 
patent  under  his  seal  of  office  incorporate 
an  insurance  company; 

AND  WHEREAS  the  persons  hereinaf 
ter  named  have  by  their  petition,  which 
has  been  concurred  in  by  the  Minister  of 
Finance,  prayed  that  letters  patent  under 
the  seal  of  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  do  issue  incorporating 
them,  together  with  all  such  persons  as 
may  become  shareholders  in  the  corpora 
tion  so  created,  as  an  insurance  com 
pany; 


« PARTIE  II 

Modele  de  lettres  patentee  pour  la 

constitution  en  corporation  d'une 

compagnie  d'assurance 

CANADA 

LE  MINISTRE  DE  LA  CONSOMMA- 
TION  ET  DES  CORPORATIONS 

A  tous  ceux  a  qui  les  presentes  par- 
viendront,  ou  qu'elles  peuvent  concerner 
de  quelque  maniere, 

SALTJT, 

ATTENDU  QUE  1'article  4.1  de  la  Loi  sur 
les  cornpagnies  d'assurance  canadiennes 
et  britanniques  prevoit  que  le  ministre 
de  la  Consommation  et  des  Corporations 
peut,  par  lettres  patentes  sous  son  sceau 
officiel,  constituer  en  corporation  une 
compagnie  d'assurance; 

ET  ATTENDU  QUE  les  personnes  ci-apres 
nominees  ont,  au  moyen  d'une  petition 
agreee  par  le  ministre  des  Finances,  de- 
mande  que  soient  delivrees  sous  le  sceau 
du  ministre  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  des  lettres  patentes  les 
constituant,  ainsi  que  toutes  les  per 
sonnes  qui  pourront  devenir  actionnaires 
de  la  corporation  ainsi  constitute,  en 
compagnie  d'assurance; 


732 


Insurance  Companies,  Canadian  and  British 


Chap.   19 


57 


NOW  KNOW  YE  that  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  under 
the  authority  of  the  said  Act,  does,  by 
these  letters  patent  constitute  (insert 
names  of  those  applying  for  incorpora 
tion:  the  name,  address  and  occupation 
of  each  provisional  director  must  be 
given),  together  with  such  persons  as 
become  shareholders  in  the  corporation 
created  pursuant  to  these  letters  patent, 
a  body  corporate  under  the  name  of 
(insert  name  of  insurance  company), 
hereinafter  called  "the  company". 


AND  KNOW  YE  FURTHER  that  it  is  ordained 
and  declared  that 

1 .  The  persons  hereinbefore  named  shall 
be  the  provisional   directors   of   the 
company. 

2.  The   capital   stock   of  the   company 
shall  be dollars. 

3.  The  amount  to  be  subscribed  before 
the  provisional  directors  may  call  a 
general  meeting  of  the  shareholders 
shall  be  dollars. 

4.  The    company    shall    not    commence 

business  until dollars  of 

the    capital    stock    have    been    sub 
scribed  and dollars  paid 

thereon. 


5.  The  head  office  of  the  company  shall 

be  in  the of 

in  the  Province  of  

6.  The  company  may  make  contracts  of 
insurance    (state   particulars   of   the 
kinds   of  insurance   intended    to    be 
carried  on). 

7.  The  Canadian  and  British  Insurance 
Companies   Act  shall   apply   to   the 
company." 

51.  (1)  Section  1  of  Schedule  II  to  the 
said  Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  paragraph  (g)  thereof, 
the  following  paragraph : 


SACHEZ  DONC  que  le  ministre  de  la  Con- 
sommation  et  des  Corporations  sous 
1'autorite  de  ladite  loi,  constitue  par  les 
presentes  lettres  patentes  (inserer  les 
noms  des  personnes  qui  demandent  la 
constitution  en  corporation:  les  nom, 
adresse  et  occupation  de  chaque  admi- 
nistrateur  provisoire  doivent  etre  ins- 
crits) ,  ainsi  que  les  autres  personnes 
qui  deviendront  actionnaires  de  la  cor 
poration  creee  en  conformite  des  pre 
sentes  lettres  patentes,  en  une  corpora 
tion  portant  le  nom  de  (inserer  le  nom 
de  la  compagnie  d'assurance),  ci-apres 
appelee  «la  compagnie*. 

ET  SACHEZ  EN  OUTRE,  qu'il  est  statue  et 
declare  que: 

1.  Les     personnes     ci-dessus     nominees 
sont  les  administrateurs  provisoires  de 
la  compagnie. 

2.  Le  capital  social  de  la  compagnie  est 
de dollars. 

3 .  Le  montant  a  souscrire  avant  que  les 
administrateurs    provisoires   puissent 
convoquer  une  assemblee  generale  des 
actionnaires  est  de    dollars. 

4.  La  compagnie  ne  doit  pas  commen- 
cer  ses  operations  avant  qu'il  ait  ete 

souscrit     dollars     du 

capital  social,  et  qu'il  ait  ete  verse 

dollars   de   ce   capital 

social. 

5.  Le  siege  social  de  la  compagnie  est 

en de ,  province 

d   

6 .  La  compagnie  peut  conclure  des  con- 
trats  d'assurance  (indiquer  en  detail 
les    genres    d' operations    d'assurance 
que    la    compagnie   a   I  'intention   de 
faire) . 

7 .  La  Loi  sur  les  compagnies  d'assuran 
ce  canadiennes  et  britanniques  s'ap- 
plique  a  la  compagnie.* 

51.  (1)  L'article  1  de  1'annexe  II  de 
ladite  loi  est  modifie  par  1'insertion,  im- 
mediatement  apres  1'alinea  g) ,  de  1'alinea 
suivant: 
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"(g.l)  the  bonds,  debentures  and  other 
securities  issued  or  guaranteed  by 
Inter- American  Development  Bank  or 
by  Asian  Development  Bank;" 


(2)  Paragraph   l(n)    of  Schedule  II  to 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(n)  a  company  may  vest  in  trust, 
subject  to  such  terms  and  conditions 
as  may  be  prescribed  by  the  Governor 
in  Council,  more  than  thirty  per  cent 
of  the  common  shares  of  a  corporation 
incorporated  in  Canada  to  acquire, 
hold,  maintain,  improve,  lease  or  man 
age  real  estate  or  leaseholds  in  Can 
ada;" 

(3)  Paragraph  l(p)  of  Schedule  II  to  the 
said    Act    is    repealed    and    the    following 
substituted  therefor: 

"(p)  mortgages  or  hypothecs  on  real 
estate  or  leaseholds  in  Canada  or 
bonds  or  notes  secured  by  such  mort 
gages  or  hypothecs,  notwithstanding 
that  the  mortgage  or  hypothec  exceeds 
the  amount  that  the  company  other 
wise  may  vest  in  trust,  if  the  excess 
is  guaranteed  or  insured  by,  or 
through  an  agency  of,  the  Government 
of  Canada  or  of  a  province  thereof  or 
is  insured  by  a  policy  of  mortgage 
insurance  issued  by  an  insurance  com 
pany  registered  under  this  Act  or  the 
Foreign  Insurance  Companies  Act;" 


(4)  Paragraph  2(c)  of  Schedule  II  to 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  (c)  real  estate  or  leaseholds  in  Can 
ada,  notwithstanding  that  the  loan  ex 
ceeds  the  amount  that  the  company 
may  otherwise  vest  in  trust,  if  the 
excess  is  guaranteed  or  insured  by, 
or  through  an  agency  of,  the  Govern 
ment  of  Canada  or  of  a  province 
thereof  or  is  insured  by  a  policy  of 
mortgage  insurance  issued  by  an  in 
surance  company  registered  under  this 


«g.l)  obligations,  debentures  et  autres 
valeurs  emises  ou  garanties  par  la 
Banque  interamericaine  de  develop- 
pement  ou  la  Banque  de  developpe- 
ment  asiatique;» 

(2)  L'alinea  In)  de  1'annexe  II  de  ladite 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«n)  une  compagnie  peut  placer  en  fi- 
ducie,  sous  reserve  des  modalites  que 
peut  prescrire  le  gouverneur  en  conseil, 
plus  de  trente  pour  cent  des  actions 
ordinaires  d'une  corporation  constitute 
au  Canada  pour  acquerir,  detenir,  en- 
tretenir,  ameliorer,  ceder  a  bail  ou 
gerer  des  biens-fonds  ou  des  tenures  a 
bail  au  Canada;* 

(3)  L'alinea  Ip)    de  1'annexe  II  de  la 
dite  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

«p)  hypotheques  sur  biens-fonds  ou 
tenures  a  bail  au  Canada  ou  obliga 
tions  ou  billets  garantis  par  ces 
hypotheques,  bien  que  1'hypotheque 
depasse  le  montant  que  la  compagnie 
est  autrement  autorisee  a  placer  en 
fiducie,  si  Pexcedent  est  garanti  ou 
assure  par  le  gouvernement  ou  par 
1'entremise  d'un  organisme  du  gouver 
nement  du  Canada  ou  d'une  province 
du  Canada  ou  est  assure  par  une  police 
d'assurance  hypothecate  emise  par  une 
compagnie  d'assurance  enregistree  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi 
sur  les  compagnies  d'assurance  etran- 
geres ; » 

(4)  L'alinea  2c)  de  1'annexe  II  de  ladite 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«c)  biens-fonds  ou  tenures  a  bail  au 
Canada,  bien  que  le  pret  depasse  le 
montant  que  la  compagnie  est  autre 
ment  autorisee  a  placer  en  fiducie,  si 
1'excedent  est  garanti  ou  assure  par  le 
gouvernement  ou  par  1'entremise  d'un 
organisme  du  gouvernement  du  Cana 
da  ou  d'une  province  du  Canada  ou 
est  assure  par  une  police  d'assurance 
hypothecate  emise  par  une  compagnie 
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Act  or   the   Foreign  Insurance   Com 
panies  Act." 

(5)  Schedule  II  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  5  thereof,  the  following  sec 
tion  : 

"5.1  If  a  company  is  designated  a 
bank  or  lender,  as  the  case  may  be, 
under  the  Canada  Student  Loans  Act, 
the  Farm  Improvement  Loans  Act,  the 
Fisheries  Improvement  Loans  Act  or 
the  Small  Businesses  Loans  Act,  the  com 
pany  may  vest  in  trust  guaranteed  loans 
made  under  and  in  accordance  with  the 
provisions  of  any  of  those  Acts  for  which 
it  has  been  designated  a  bank  or  lender." 


52.    (1)   The  provisions  of  the  said  Act 

Changes  in      ge(.    QuL    jn    thg    scllecjuje    to    t}lis    Act    are 
references  . 

amended  in  the  manner  and  to  the  extent 
indicated  in  that  schedule. 

(2)  Paragraph  91  (22)  (b)  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(6)  section  8  of  the  Income  Tax  Act 
does  not  apply  to  require  the  inclusion, 
in  computing  the  income  of  any  share 
holders,  of  any  part  of  that  amount, 
nor  shall  any  part  thereof  be  deemed, 
for  the  purposes  of  subsection  77(7) 
of  that  Act,  to  have  been  paid  to 
shareholders,  or,  for  the  purposes  of 
section  97  of  that  Act,  to  have  been 
received  as  a  dividend." 

Application       (3)   Subsection   (2)   is  applicable  to  the 
of  sub-          1969  and  subsequent  taxation  years  with- 
ction  (2)     in  the  meaning  of  the  Income  Tax  Act. 


53.  Notwithstanding  subsection  75(3) 
of  the  Bank  Act,  a  bank  within  the  mean 
ing  of  that  Act  may  make  a  loan  or 
advance  that  exceeds  the  maximum  amount 
prescribed  by  that  subsection  if 

(o)  the  excess  is  insured  by  a  policy  of 
mortgage  insurance  issued  by  an  in 
surance  company  registered  under  the 


d'assurance  enregistree  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  de  la  Loi  sur  les  com- 
pagnies  d'assurance  etrangeres.» 

(5)  L'annexe  II  de  ladite  loi  est  modifiee 
par  1'insertion,  immediatement  apres  Par- 
ticle  5,  de  1'article  suivant: 

«5.1  Si  une  compagnie  est  designee 
comme  etant  une  banque  ou  un  preteur, 
selon  le  cas,  en  vertu  de  la  Loi  cana- 
dienne  sur  les  prets  aux  etudiants,  de  la 
Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliora 
tions  agricoles,  de  la  Loi  sur  les  prets 
aidant  aux  operations  de  peche  ou  de  la 
Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises, 
la  compagnie  peut  placer  en  fiducie  les 
prets  garantis  faits  en  vertu  et  en  con- 
formite  des  dispositions  de  1'une  ou  Pau- 
tre  de  ces  lois  aux  fins  de  laquelle  elle  a 
ete  designee  comme  banque  ou  preteur.» 


52.    (1)    Les   dispositions   de   ladite   loi  Change- 

ment  des 
mentions 


mentionnees  a  1'annexe  de  la  presente  I0imentdes 
sont  modifiees  de   la  maniere  et  dans  la 
mesure  indiquees  dans  cette  annexe. 

(2)  L'alinea  91(22)6)  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«6)  Particle  8  de  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu  ne  s'applique  pas  de  maniere 
a  exiger  1'inclusion,  dans  le  calcul  du 
revenu  de  quelque  actionnaire,  de  toute 
partie  dudit  montant,  et  nulle  partie 
de  celui-ci  n'est  censee,  aux  fins  du 
paragraphe  77(7)  de  cette  loi,  avoir 
ete  payee  aux  actionnaires,  ou,  pour 
les  objets  de  Particle  97  de  cette  loi, 
avoir  ete  regue  a  titre  de  dividende.» 

(3)  Le  paragraphe    (2)    s'applique   aux  Application 
annees  d'imposition   1969  et  suivantes  au  du  para- 
sens  ou  Pentend  la  Loi  de  I'impot  sur  le  grapbe  ^ 
revenu. 

53.  Nonobstant  le  paragraphe  75(3)  de 
la  Loi  sur  les  banques,  une  banque,  au  sens 
ou  Pentend  cette  loi  peut  consentir  un  pret 
ou  une  avance  qui  depasse  le  montant 
maximal  prescrit  par  ce  paragraphe 

a)  si  Pexcedent  est  assure  par  une  police 
d'assurance  hypothecate  eroise  par  une 
compagnie  d'assurance  enregistree  en 
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Canadian  and  British  Insurance   Com 
panies    Act    or   the    Foreign    Insurance 
Companies  Act,  and 
(6)    the   loan   or  advance   is   otherwise 
authorized  under  the  Bank  Act. 


54.  Notwithstanding  subparagraph  72 
(1)  (b)  (i)  of  the  Quebec  Savings  Banks 
Act,  a  bank  within  the  meaning  of  that 
Act  may  make  a  loan  or  advance  that 
exceeds  the  maximum  amount  prescribed 
by  that  subparagraph  if 

(a)  the  excess  is  insured  by  a  policy  of 
mortgage  insurance  issued  by  an  insur 
ance    company     registered     under     the 
Canadian  and  British  Insurance   Com 
panies    Act    or   the    Foreign    Insurance 
Companies  Act,  and 

(b)  the   loan   or   advance   is   otherwise 
authorized    under   the    Quebec    Savings 
Banks  Act. 


55.  All  securities  on  deposit  with  the 
Minister  pursuant  to  section  54  or  para 
graph  123(6)  of  the  Canadian  and  British 
Insurance  Companies  Act  on  the  12th  day 
of  March  1970  shall  be  held  on  deposit  by 
the  Receiver  General. 


vertu  de  la  Loi  sur  les  compagnies  d'as 
surance  canadiennes  et  britanniques,  ou 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  etrangeres,  et 
b)  si  le  pret  ou  1'avance  est  par  ailleurs 
autorise  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
banques. 

54.  Nonobstant  le  sous-alinea  72(1)6) 
(i)  de  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de 
Quebec,  une  banque,  au  sens  ou  1'entend 
cette  loi,  peut  consentir  un  pret  ou  une 
avance  qui  depasse   le  montant  maximal 
prevu  par  ce  sous-alinea 

a)  si  1'excedent  est  assure  par  une  police 
d'assurance  hypothecate  emise  par  une 
compagnie  d'assurance  enregistree  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  compagnies  d'as 
surance  canadiennes  et  britanniques  ou 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  etrangeres,  et 

6)  si  le  pret  ou  1'avance  est  par  ailleurs 
autorise  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
banques  d'epargne  de  Quebec. 

55.  Toutes   les   valeurs   qui   etaient  en  Valeursen 
depot  chez   le  Ministre  en  conformite  de  d<5pot 

1 'article  54  ou  de  1'alinea  1236)  de  la  Loi 
sur  les  compagnies  d'assurance  canadien 
nes  et  britanniques  au  12  mars  1970,  doi- 
vent  etre  detenues  en  depot  par  le  receveur 
general. 
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ANNEXE 
(Article  68) 


Article 


Modification 


Paragraphes  5(2),  (3),  (4),  (6),  (8) 
et  (10) 


Paragraphe  6(2) 


Articles  8,  10  et  11 


Paragraphe  12(1) 


Paragraphe  13(1) 


Paragraphe  42(1) 


Paragraphe  49(4) 


Paragraphe  50(1) 


Paragraphe  54(1) 


Paragraphe  57(1) 


Paragraphe  57(3) 


Paragraphes  59(1)  et  (2) 


Les  expressions  «la  loi  speciale*,  et  «cette 
loi  speciale*,  partout  ou  elles  s'y  trou- 
vent,  sont  remplacees  respectivement  par 
les  expressions  «l'acte  de  constitution  en 
corporation*  ou  «cet  acte  de  constitution 
en  corporation*. 

L'expression  «la  loi  de  constitutions  est 
remplacee  par  1'expression  «l'acte  de 
constitution  en  corporation*. 

L'expression  «la  loi  speciale*,  partout  ou 
elle  s'y  trouve,  est  remplacee  par  1'ex- 
pression  «l'acte  de  constitution  en  cor 
poration*. 

L'expression  «la  loi  speciale*  est  remplacee 
par  1'expression  «l'acte  de  constitution 
en  corporation*. 

L'expression  «la  loi  speciale*,  partout  ou 
elle  s'y  trouve,  est  remplacee  par  1'ex 
pression  «l'acte  de  constitution  en  cor 
poration*. 

L'expression  «sa  loi  de  constitution*  est 
remplacee  par  1'expression  «son  acte  de 
constitution  en  corporation*. 

L'expression  «la  loi  speciale*  est  remplacee 
par  1'expression  «l'acte  de  constitution 
en  corporation*. 

L'expression  «sa  loi  de  constitution*  est 
remplacee  par  1'expression  «son  acte  de 
constitution  en  corporation*. 

Le  mot  «Ministre>  est  remplace  par  1'ex 
pression  «receveur  general*. 

Le  mot  «Ministre>  est  remplace  par  1'ex 
pression  «receveur  general  >. 

L'expression  «conseil  du  Tresor*  est  rem 
placee  par  le  mot  «Ministre». 

Le  mot  «Mmistre»,  partout  ou  il  s'y  trouve, 
est  remplace  par  1'expression  «receveur 
general*. 
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Section 


Amendment 


Subsections  5(2),   (3),   (4),   (6),   (8) 
and  (10) 


Subsection  6(2) 
Sections  8,  10  and  11. 
Subsection  12(1) 
Subsection  13(1) 
Subsection  42(1) 
Subsection  49(4) 
Subsection  50(1) 

Subsection  54(1) 
Subsection  57(1) 
Subsection  57(3) 
Subsections  59(1)  and  (2) 


The  expression  "special  Act",  wherever  it 
occurs,  is  replaced  by  the  expression 
"instrument  of  incorporation". 


is 


The  expression  "Act  of  incorporation"  IB 
replaced  by  the  expression  "instrument 
of  incorporation". 

The  expression  "special  Act",  wherever  it 
occurs,  is  replaced  by  the  expression  "in 
strument  of  incorporation". 

The  expression  "special  Act"  is  replaced 
by  the  expression  "instrument  of  incor 
poration". 

The  expression  "special  Act"  wherever  it 
occurs,  is  replaced  by  the  expression 
"instrument  of  incorporation". 

The  expression  "Act  of  incorporation"  is 
replaced  by  the  expression  "instrument 
of  incorporation". 

The  expression  "special  Act"  is  replaced  by 
the  expression  "instrument  of  incorpo 
ration". 

The  expression  "Act  of  incorporation"  is 
replaced  by  the  expression  "instrument 
of  incorporation". 

The  expression  "Minister"  is  replaced  by 
the  expression  "Receiver  General". 

The  expression  "Minister"  is  replaced  by 
the  expression  "Receiver  General". 

The  expression  "Treasury  Board"  is  re 
placed  by  the  expression  "Minister". 

The  expression  "Minister",  wherever  it 
occurs,  is  replaced  by  the  expression 
"Receiver  General". 
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(Article  58) 


Annexe 


Article 


Modification 


Article  61 


Alinea  72a) 


Paragraphes  90(1),  (2),  (3),  (4), 
(6)  et  (8) 


Paragraphe  91(1) 


Paragraphes  91(3),  (4),  (8),  (10), 
(15)  et  (23) 


Paragraphe  99(5) 


Paragraphe  106(1) 


Article  107 


Paragraphe  108(1) 


Paragraphe  109(1) 


La  definition  d'«actif  au  Canadas 
a  Particle  120 


Les  mots  «ou  le  receveur  general  >  sont 
ajoutes  apres  le  mot  «Ministre>. 

Le  mot  «Ministre»  est  remplace  par  1'ex- 
pression  «receveur  general*. 

Les  expressions  cconseil  du  Tresor*  et 
«conseil>,  partout  ou  elles  s'y  trouvent, 
sont  remplacSes  par  le  mot  «Ministre>. 

L'expression  «sa  loi  de  constitution  en 
corporation  ou  de  toute  loi  la  modifiant> 
est  remplacee  par  1'expression  «son  acte 
de  constitution  en  corporation  ou  de 
toute  modification  de  celui-ci». 

L'expression  «conseil  du  Tresor*,  partout 
ou  elle  s'y  trouve,  est  remplacee  par  le 
mot  «Ministre*. 

Les  expressions  «sa  loi  constitutive  >  et 
«ladite  loi  constitutive*  sont  remplacees 
respectivement  par  les  expressions  «son 
acte  de  constitution  en  corporation*  et 
«ledit  acte  de  constitution  en  corpora 
tion*. 

L'expression  «sa  loi  constitutive*  est  rem 
placee  par  1'expression  «son  acte  de 
constitution  en  corporation*. 

L'expression  «sa  loi  de  constitution*  est 
remplacee  par  1'expression  «son  acte  de 
constitution  en  corporation*  et  le  mot 
«Ministre>  est  remplace  par  1'expression 
«receveur  ge"ne"ral». 

L'expression  «conseil  du  Tresor*  est  rem 
placee  par  le  mot  «Ministre». 

Les  mots  «entre  les  mains  du  Ministre* 
sont  remplaces  par  les  mots  centre  les 
mains  du  receveur  general*. 

Le  mot  «Ministre»  est  remplacS  par  1'ex 
pression  « receveur  general*. 
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Section 


Amendment 


Section  61 


Paragraph  72 (a) 


Subsections  90(1),  (2),  (3),  (4), 
(6)  and   (8) 


The  words  "or  the  Receiver  General"  are 
added  after  the  expression  "Minister". 

The  expression  "Minister"  is  replaced  by 
the  expression  "Receiver  General". 

The  expressions  "Treasury  Board"  and 
"Board",  wherever  they  occur,  are  re 
placed  by  the  expression  "Minister". 


Subsection  91(1) 


The  expression  "Act  of  incorporation  or  in 
any  Act  amending  such  Act"  is  replaced 
by  the  expression  "instrument  of  incor 
poration  or  amendment  thereof". 


Subsections  91(3),  (4),   (8),   (10), 
(15)  and  (23) 


The  expression  "Treasury  Board",  wherev 
er  it  occurs,  is  replaced  by  the  expression 
"Minister". 


Subsection  99(5) 


Subsection  106(1) 


Section  107 


Subsection  108(1) 


Subsection  109(1) 


The  definition  "assets  in  Canada"  in 
section  120 


The  expression  "Act  of  incorporation", 
wherever  it  occurs,  is  replaced  by  the 
expression  "instrument  of  incorporation". 

The  expression  "Act  of  incorporation"  is 
replaced  by  the  expression  "instrument 
of  incorporation". 

The  expression  "Act  of  incorporation"  is 
replaced  by  the  expression  "instrument 
of  incorporation"  and  the  expression 
"Minister"  is  replaced  by  the  expression 
"Receiver  General". 

The  expression  "Treasury  Board"  is  re 
placed  by  the  expression  "Minister". 

The  words  "in  the  hands  of  the  Minister" 
are  replaced  by  the  words  "in  the  hands 
of  the  Receiver  General". 

The  expression  "Minister"  is  replaced  by 
the  expression  "Receiver  General". 
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Annexe 


Article 


Paragraphs  128(2) 

Paragraphe  143(1) 
Article  153 


Modification 


L'expression  <conseil  du  Tresor>,  partout 
ou  elle  s'y  trouve,  est  remplace'e  par  le 
mot  «Ministre>. 

Le  mot  «Ministre>  est  remplace  par  1'ex- 
pression  <receveur  general >. 

L'expression  «conseil  du  Tresor*  est  rem- 
placee  par  le  mot  «Ministre». 
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Section  Amendment 


Subsection  128(2)  The  expression  "Treasury  Board",  wher 

ever  it  occurs,  is  replaced  by  the  expres 
sion  "Minister". 

Subsection  143(1)  The  expression  "Minister"  is  replaced  by 

the  expression  "Receiver  General". 

Section  153  The   expression  "Treasury   Board"  is  re 

placed  by  the  expression  "Minister". 
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CHAPTER  20  (1st  Supp.) 


CHAPITRE  20  (ler  Supp.) 


An  Act  to  amend  the  Foreign  Insurance 
Companies  Act 

[1969-70,  c.  16] 

1.  (1)    Subsection  2(1)    of  the  Foreign 
Insurance  Companies  Act,  chapter  1-16  of 
the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
before  the  definition  "annual  statement", 
the  following  definition: 

"  "actuary"  means  a  Fellow  of  the  Ca 
nadian  Institute  of  Actuaries;" 

(2)  The  definition  "fraternal  benefit 
society"  in  subsection  2(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"  "fraternal  benefit  society"  means  a 
corporation  having  a  representative 
form  of  government,  and  incorporated 
under  the  laws  of  any  foreign  country 
for  fraternal,  benevolent  or  religious 
purposes  among  which  purposes  is  the 
insuring  of  the  members,  or  the  spouses 
or  children  of  the  members  thereof, 
exclusively,  against  accident,  sickness, 
disability  or  death,  and  includes  a  cor 
poration  incorporated,  as  aforesaid,  on 
the  mutual  plan  for  the  purpose  of  so 
insuring  the  members,  or  the  spouses 
or  children  of  the  members,  of  such 
a  corporation  exclusively;" 

2.  Section  4  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  etrangeres 

[1969-70,  c.  16] 

1.  (1)  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur 
les  compagnies  d'assurance  etrangeres,  cha- 
pitre  1-16  des  Statuts  revises  du  Canada  de 
1970,  est  modifie  par  1'insertion,  immedia- 
tement  avant  la  definition  d'«agence  prin- 
cipale»,  de  la  definition  suivante: 

«  «actuaire»  designe  un  Fellow  de  1'In-  «actuaire» 
stitut  Canadien  des  Actuaires;»  "actuary" 

(2)  La  definition  de  «societe  de  secours 
mutuels»  au  paragraphe  2(1)  de  ladite  loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


««societe    de    secours   mutuels»    signifie  «societe 
une  corporation  possedant  un  systeme  j^*c°g 
representatif  de  gouvernement  et  cons-  "fra. 
tituee    en    vertu    des    lois    d'un    pays  temal.. . 
etranger,   pour   fins   de   fraternite,   de 
bienfaisance  ou  de  religion,  entre  au- 
tres    pour    assurer    exclusivement    ses 
membres,  ou  leurs  conjoints  ou  leurs 
enfants,  contre  les  accidents,  la  mala- 
die,  1'invalidite  ou  la  mort;  et  com- 
prend     une     corporation     constitute, 
comme  il  est  dit  plus  haut,  sur  le  plan 
de  la  mutualite  aux  fins  d'assurer  ainsi 
exclusivement   ses   membres   ou   leurs 
conjoints  ou  leurs  enfants;» 

2.  L'article  4  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 
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"4.  Subject  to  section  62,  unless  a  com 
pany  is  registered  and  holds  a  certificate 
of  registry  from  the  Minister,  the  com 
pany  shall  not  transact  the  business  of 
insurance  in  Canada  except  as  may  be 
required  for  the  protection  of  the  com 
pany's  policyholders  in  Canada." 


3.  Section  5  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"5.  Every  company  shall,  as  a  condi 
tion  of  being  registered, 

(a)  file  in  the  Department 
(i)  in  the  case  of  a  company,  other 
than  an  association  or  exchange,  a 
copy  of  the  charter,  Act  of  incor 
poration  or  articles  of  association  of 
the  company,  certified  by  the  proper 
officer  in  charge  of  the  original  there 
of,  and  in  the  case  of  an  association 
or  exchange,  such  document  or  docu 
ments  relating  to  its  constitution  as 
the  Minister  may  require, 
(ii)  a  power  of  attorney  from  the 
company  to  its  chief  agent  or  at 
torney  in  Canada,  in  such  form  as 
may  be  required  by  the  Minister, 
(iii)  a  statement  in  such  form  as 
may  be  required  by  the  Minister 
of  the  condition  and  affairs  of  the 
company  on  the  31st  day  of  Decem 
ber  next  preceding,  or  up  to  the 
usual  balancing  day  of  the  company, 
if  such  day  is  not  more  than  twelve 
months  before  the  filing  of  the  state 
ment,  and  such  additional  statements 
or  information  as  the  Minister  may 
require  as  to  its  solvency  and  as  to 
its  ability  to  meet  all  its  obligations, 
and 

(iv)  evidence  satisfactory  to  the 
Minister  that  the  company  is  au 
thorized  under  the  laws  of  the 
country  in  which  its  head  office  is 
situated  to  transact  in  such  country 
the  class  of  insurance  business  for 
which  the  company  desires  to  be 
registered  in  Canada;  and 

(6)  publish  a  notice  of  application  for 
registration  at  least  once  a  week  for 


trement 


«4.  Sous  reserve  de  1'article  62,  a  moins  Enregistre- 
qu'une  compagnie  ne  soit  enregistree  etm,entet, 
ne  detienne  un  certificat  d'enregistrement  d^tenlfun6 
du  Ministre,  elle  ne  doit  faire  des  ope-  certificat 
rations  d'assurance  au  Canada  que  dans 
la  mesure  ou  peut  1'exiger  la  protection 
des  detenteurs  de  polices  de  la  compa 
gnie  au  Canada. » 

3.  L'article  5  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«5.  Comme  condition  prealable  de  sonDepotet 
enregistrement,  toute  compagnie  doit       avis 

a)   deposer  au  departement, 

(i)  s'il  s'agit  d'une  compagnie,  autre 
qu'une  association  ou  un  echange, 
une  copie  de  la  charte,  de  la  loi  de 
constitution  ou  des  statuts  de  la 
compagnie,  certifiee  par  le  membre 
de  la  direction  competent  qui  a  Fori- 
ginal  en  sa  garde,  et  s'il  s'agit  d'une 
association  ou  d'un  echange,  le  ou  les 
documents  relatifs  a  sa  constitution 
que  le  Ministre  peut  requerir, 

(ii)  une  procuration  de  la  compa 
gnie  a  son  mandataire  principal  ou 
fonde  de  pouvoirs  au  Canada,  dans 
la  forme  que  le  Ministre  peut  pres- 
crire, 

(iii)  un  etat,  dans  la  forme  que  le 
Ministre  peut  prescrire,  de  la  situa 
tion  et  des  affaires  de  la  compagnie 
au  31  decembre  qui  precede,  ou  a  la 
date  a  laquelle  la  compagnie  a  cou- 
tume  d'etablir  son  bilan,  pourvu  que 
cette  date  ne  soit  pas  anterieure  de 
plus  de  douze  mois  a  celle  du  depot 
de  Fetat,  ainsi  que  les  autres  etats 
ou  renseignements  que  le  Ministre 
peut  requerir  quant  a  la  solvabilite 
de  la  compagnie  et  a  ses  moyens 
de  faire  face  a  tous  ses  engagements, 
et 

(iv)  une  preuve,  satisfaisante  aux 
yeux  du  Ministre,  que  la  compagnie 
est  autorisee,  en  vertu  des  lois  du 
pays  ou  est  situe  son  siege  social, 
a  faire  en  tel  pays  les  operations 
d'assurance  de  la  classe  a  1'egard 
de  laquelle  la  compagnie  desire  etre 
enregistree  au  Canada;  et 
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a  period  of  four  consecutive  weeks  in 
the  Canada  Gazette." 
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Minister 
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4.  Paragraph  7(3)  (b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  for  a  certificate  of  registry  to 
transact  any  other  class  of  insurance 
business,  such  sum  as  the  Governor  in 
Council  may  prescribe." 


5.  Subsections  10(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(2)  The  certificate  of  registry  expires 
on  the  thirty-first  day  of  March  in  each 
year,  but  may  be  renewed  from  year  to 
year  or  for  any  period  less  than  a  year 
and,  where  it  is  so  renewed,  a  certificate 
evidencing  the  renewal  shall  be  issued 
to  the  company. 

(3)  Any  certificate  of  registry  or  cer 
tificate  of  renewal  may  contain  any  limi 
tations  or  conditions  that  the  Minister 
considers  necessary  to  give  effect  to  this 
Act. 

(4)  Notwithstanding   subsections    (2) 
and  (3),  the  Minister  may,  at  any  time 
and  in  respect  of  any  certificate  of  regis 
try  or  certificate  of  renewal  of  a  com 
pany, 

(a)  reduce   the   term   for   which   the 
certificate  was  issued, 

(b)  impose  any  conditions  or  limita 
tions  relating  to  the  carrying  on   of 
the  company's  business  in  Canada  that 
he  considers  necessary  to  give  effect  to 
this  Act,  or 

(c)  vary,  amend  or  revoke  any  condi 
tion  or  limitation  to  which  the  certifi 
cate  is  then  subject; 

but  no  power  of  the  Minister  under  this 
subsection  may  be  exercised  without  the 
consent  of  the  company  to  which  the 


m 


b)  publier,  dans  la  Gazette  du  Canada, 
un  avis  de  la  demande  d'enregistre 
ment  au  moins  une  fois  par  semaine 
pendant  une  periode  de  quatre  semai- 
nes  consecutives.» 

4.  L'alinea  7(3)6)  de  ladite  loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«b)  pour  un  certificat  d'enregistrement 
aux  fins  d'exercer  toute  autre  classe 
d'operations  d'assurance,  la  somme  que 
le  gouverneur  en  conseil  peut  pres- 
crire.» 

5.  Les  paragraphes  10(2)  et  (3)  de  ladite 
loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 

suit: 

«  (2)  Le  certificat  d'enregistrement  Certificat  de 
expire  le  trente  et  un  mars,  chaque  an- 
nee,  mais  il  est  renouvelable  d'annee  en 
annee,  ou  pour  une  periode  de  moins 
d'une  annee,  et,  lorsqu'il  est  ainsi  renou- 
vele,  un  certificat  constatant  son  renou- 
vellement  doit  etre  delivre  a  la  compa- 
gnie. 

(3)  Tout    certificat   d'enregistrement  Restrictions 
ou  de  renouvellement  peut  contenir  tou- 

tes  restrictions  ou  conditions  que  le  Mi- 
nistre  juge  necessaires  pour  donner  effet 
a  la  presente  loi. 

(4)  Nonobstant  les  paragraphes    (2)  LeMinistre 
et  (3)  ,  le  Ministre  peut,  n'importe  quand,  Peut  modi" 
et  pour  tout  certificat  d'enregistrement 

ou  de  renouvellement  d'une  compagnie, 

a)  reduire  la  periode  de  validite  du 
certificat, 

b)  imposer  toutes  conditions  ou  res 
trictions  relativement  aux  operations 
de  la  compagnie  au  Canada  qu'il  juge 
necessaires  pour  donner  effet  a  la  pre 
sente  loi,  ou 

c)  modifier  ou  annuler  toute  condition 
ou  restriction  a  laquelle  le  certificat 
est  alors  assujetti; 

mais  aucun  pouvoir  du  Ministre  en  vertu 
du  present  paragraphe  ne  peut  etre 
exerce  sans  le  consentement  de  la  com 
pagnie  a  laquelle  se  rapporte  le  certificat 
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certificate  in  question  relates  unless 
the  company  has  been  given  notice  of 
the  Minister's  intention  to  exercise  his 
powers  under  this  subsection  in  respect 
of  the  certificate  and  a  reasonable  oppor 
tunity  has  been  afforded  to  the  company 
to  make  representations  with  respect 
thereto." 

6.  Section  18  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"18.  Where  at  any  time  the  deposit  of 
any  company  with  the  Receiver  General 
exceeds  the  sum  required  under  this  Act, 
the  Superintendent  may,  upon  being 
satisfied  that  the  interests  of  the  com 
pany's  policyholders  in  Canada  will  not 
be  prejudiced  thereby,  authorize  the 
withdrawal  of  the  amount  of  such  excess 
or  any  portion  thereof." 

7.  Subsections  20(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed   and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  as 
sets  that  may  be  so  vested  in  trust  for 
the  purposes  of  this  Act  are  those  set 
forth  in  Schedule  I,  having  regard  to  the 
class  or  classes  of  insurance  business  in 
respect  of  which  the  assets  are  so  vested 
in  trust. 

(3)  The  assets  that  may  be  so  vested 
in  trust  for  the  purposes  of  a  separate 
and  distinct  fund  with  separate  assets 
maintained  pursuant  to  subsection  37(5) 
are  those  set  forth  in  Schedule  I  except 
that 

(a)  the  expression  "Canadian  corpora 
tion"     in     paragraph   l(h),  subpara- 
graphs    1  (;)  (i)    and    (ii) ,    and   para 
graphs   1(1)    and    (m)    of  Schedule  I 
shall  be  read  as  "corporation",  and 

(b)  the  expression  "in  Canada"  in  para 
graph  1  (i)  of  Schedule  I  shall  be  read 
as  "in  Canada  or  the  United  States" 

(4)  The    trust    deed    shall    first    be 
approved  by  the  Minister,  who  shall  de 
termine  from  time  to  time  the  value  at 
which  such  assets  shall  be  accepted  for 
the  purposes  of  this  Act,  and  the  trustees 


en  question,  a  moins  que  la  compagnie 
n'ait  regu  notification  de  1'intention  du 
Ministre  d'exercer  ses  pouvoirs  en  vertu 
du  present  paragraphe  relativement  au 
certificat  et  qu'une  occasion  raisonnable 
n'ait  ete  donnee  a  la  compagnie  de  faire 
des  observations  a  ce  sujet.» 


6.  L'article  18  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«18.  Si,  a  quelque  moment,  le  depot  Retrait  de 
d'une  compagnie  remis  au  receveur  ge-  1>excedent 
neral  est  superieur  au  montant  requis  par 
la  presente  loi,  le  surintendant  peut,  s'il 
est  convaincu  que  les  interets  des  por- 
teurs   de   polices   de   la   compagnie   au 
Canada  n'en  souffriront  pas,  autoriser  le 
retrait  du  montant  de  cet  excedent  ou 
de  toute  portion  de  cet  excedent. > 

7.  Les  paragraphes  20(2)  et  (3)  de  ladite 
loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

« (2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  Nature  de 
les  actifs  qui  peuvent  etre  ainsi  places  }'*cil* amai 
en  fiducie  pour  les  objets  de  la  presente 
loi    sont    ceux    qu'indique    1'annexe    I, 
compte  tenu  des  operations  d'assurance 
de  la  ou  des  classes  pour  lesquelles  les 
actifs  sont  ainsi  places  en  fiducie. 

(3)  Les  actifs  qui  peuvent  etre  ainsi  Exception 
places  en  fiducie  aux  fins  d'une  caisse 
separee  et  distincte  ayant  un  actif  parti- 
culier,  maintenue  en  conformite  du  para 
graphe  37(5),  sont  ceux  qu'indique  1'an 
nexe  I,  sauf  que 

a)  1'expression     ccorporation    cana- 
dienne*,  a  I'alinea  Ih),  aux  sous-ali- 
neas  1;)  (i)  et  (ii)  et  aux  alineas  11) 
et  m)  de  1'annexe  I  doit  se  lire  «cor- 
poration»,  et 

b)  1'expression  «au  Canada*,  a  1'ali 
nea  Ii)  de  1'annexe  I,  doit  se  lire  «au 
Canada   ou  aux  Etats-Unis». 

(4)  Le    contrat    fiduciaire    doit,    au  Contrat 
prealable,  etre  approuve  par  le  Ministre,  fiducis 
qui    doit    determiner,    a    1'occasion,    la 
valeur  acceptee  pour  cet  actif  aux  fins 

de   la    presente    loi;    et   les   fiduciaires 
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may  deal  with  such  assets  in  any  manner 
provided  by  the  deed  of  trust  appointing 
them,  but  in  such  a  way  that  the 
accepted  value  of  the  assets  held  by 
them  shall  not  fall  below  the  value  re 
quired  by  this  Act." 


peuvent  disposer  de  cet  actif  de  toute 
maniere  stipulee  dans  le  contrat  fiduciaire 
qui  les  nomme,  mais  de  fagon  que  la 
valeur  acceptee  de  1'actif  qu'ils  detien- 
nent  ne  devienne  pas  inferieure  a  la 
valeur  prescrite  dans  la  presente  loi.» 


8.  Subsections  35(3)  to  (6)  of  the  said  8.  Les  paragraphes  35  (3)  a  (6)  de 
Act  are  repealed  and  the  following  sub-  ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par 
stituted  therefor:  ce  qui  suit: 


Minister 

may 

release 


Employment 
of  assets  for 
surrender 
or  transfer 


Release 
of  portion 
of  deposits 


Release 
of  deposit 
to  liquidator 


"(3)  After  the  day  so  named  in  the 
notice,  if  the  Minister  is  satisfied  that 
the  company  is  not  liable  under  any 
policies  of  insurance  and  has  discharged 
all  its  obligations  in  Canada,  he  may 
authorize  the  release  to  the  company  of 
its  assets  in  Canada. 

(4)  The  Minister  may  authorize  the 
trustee  in  which  assets  are  vested  in  trust 
for  any  such  company  to  employ  any 
portion  of  such  assets  for  the  purpose  of 
effecting  the  surrender  or  transfer  of  out 
standing  policies  in  Canada  as  aforesaid, 
but  not  so  as  to  reduce  the  assets  in 
Canada  of  the  company  below  the  re 
quirements  of  this  Act  in  respect  of 
continuing  policyholders. 


(5)  Where  it  appears  that  any  such 
company  has  not  obtained  the  surrender, 
or   transfer,    as    aforesaid,    of   its    out 
standing  policies   in   Canada,   but  that 
the   deposit  of  the   company  with   the 
Receiver    General    is    substantially    in 
excess  of  the  requirements  of  this  Act 
in    respect    of    the    continuing    policy- 
holders,  the  Minister,  after  the  day  so 
named  in  the  notice  aforesaid,  may,  from 
time    to    time,    request    the    Receiver 
General  to  release  to  the  company  such 
portion  of  the  excess  as  the  Minister 
deems  proper  in  the  circumstances,  and 
the  Receiver  General  shall  continue  to 
hold  the  remainder  of  the  deposit  for 
the  protection  of  the  continuing  policy- 
holders  provided  as  by  this  Act. 

(6)  Notwithstanding    the    provisions 
of  this  section,  if  the   company  is  in 


«(3)  Posterieurement  a  la  date  ainsi  Le 
fixee  dans  1'avis,  si  le  Ministre  est 
convaincu  que  la  compagnie  n'a  aucun 
engagement  aux  termes  de  polices  d'as- 
surances  et  qu'elle  a  satisfait  a  tous  ses 
engagements  au  Canada,  il  peut  autoriser 
la  remise  a  la  compagnie  de  son  actif 
au  Canada. 

(4)  Le    Ministre    peut    autoriser    le  Empioi  de 
fiduciaire,  a  qui  un  montant  d'actif  est  }'actlf  P°ur 

r.  ,  ,  . .  ...  le  raehat  ou 

confie  pour  le  compte  d  une  telle  com-  le  transfert 
pagnie,  a  employer  une  partie  quelconque 
de  cet  actif  aux  fins  d'effectuer  le  raehat 
ou  le  transfert  des  polices  en  cours  au 
Canada  comme  il  est  dit  ci-dessus,  mais 
non  de  fagon  a  rendre  1'actif  au  Canada 
de  la  compagnie  inferieur  au  chiffre 
present  par  la  presente  loi  a  1'egard  des 
personnes  qui  continuent  d'etre  as- 
surees. 

(5)  S'il  apparait  qu'une  pareille  com-  Liberation 
pagnie  n'a  pas  obtenu  le  raehat,  ou  le  partielie 
transfert  comme  il  est  dit  ci-dessus,  de 

ses  polices  en  cours  au  Canada,  mais  que 
le  depot  de  la  compagnie  chez  le  rece- 
veur  general  excede  sensiblement  le 
chiffre  present  par  la  presente  loi  a 
1'egard  des  personnes  qui  continuent 
d'etre  assurees,  le  Ministre  peut,  a 
1'occasion,  posterieurement  a  la  date 
ainsi  fixee  dans  1'avis  susdit,  de- 
mander  au  receveur  general  de  remettre 
a  la  compagnie  la  partie  de  1'excedent 
que  le  Ministre  estime  convenable  dans 
les  circonstances,  et  le  receveur  general 
doit  continuer  a  detenir  le  reste  du  de 
pot  pour  la  protection  des  personnes 
susdites,  selon  les  prescriptions  de  la 
presente  loi. 

(6)  Par   derogation    aux   dispositions  Remise  au 
du  present  article,  si  la  compagnie  est 
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liquidation  the  assets  in  Canada  of  the 
company  may,  on  the  order  of  any  court 
having  jurisdiction  under  the  Winding- 
up  Act,  be  released  to  the  liquidator." 


9.  di  Subsections  37 < 5 1  and  (6>  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(5)  Any  company  registered  under 
this  Act  to  transact  the  business  of  life 
insurance  may,  if  its  charter  empowers 
it  to  do  so, 

(a)  issue  policies  such  that  the  re 
serves  therefor  vary  in  amount  de 
pending  upon  the  market  value  of  a 
specified  group  of  assets,  and 

(6)  retain  on  deposit  policy  dividends 
or  policy  proceeds  that  become  pay 
able  on  surrender  or  maturity  of  the 
policy  not  less  than  five  years  from 
the  date  of  its  issue,  if  the  policy- 
holder  so  directs,  or  policy  proceeds 
that  become  payable  on  the  death  of 
the  policyholder,  if  the  policy-holder  or 
beneficiary  so  directs,  in  such  manner 
that  the  liabilities  of  the  company  in 
respect  thereof  vary  in  amount  depend 
ing  upon  the  market  value  of  a  speci 
fied  group  of  assets, 

and  the  company  shall  maintain  in  re 
spect  of  such  policies  or  deposits  one  or 
more  separate  and  distinct  funds  with 
separate  assets  for  each  such  fund. 


(6)  Where  a  separate  and  distinct  fund 
with  separate  assets  is  maintained  pur 
suant  to  subsection  (oi.  the  assets  of  the 
fund  so  maintained  shall  be  available 
only  to  meet  the  liabilities  arising  under 
the  policies  or  deposits  in  respect  of 
which  the  fund  is  maintained,  except 
that 

(a)  any  amount  representing  the  value 
of  a  transfer,  or  any  part  thereof,  to 
the  separate  and  distinct  fund  from 
another  or  other  funds  of  the  company 
for  the  purpose  of  creating  the  separate 
and  distinct  fund  may,  subject  to  the 


en  liquidation,  1'actif  au  Canada  de  la 
compagnie  peut,  sur  1'ordonnance  d'un 
tribunal  de  competence  reconnue  par  la 
Loi  sur  les  liquidations,  etre  remis  au 
liquidateur.* 

9.  Hi  Les  paragraphes  37 1 5 1  et  1 6 1 
de  ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit: 

<(5)   Toute  compagnie  enregistree,  enCaissesse- 
vertu  de  la  presente  loi.  pour  faire  despareesa 

,      ,  •  , ,  •  •  fonds  va- 

operations    d  assurance-vie    peut.    si    sa  rjai,ieg 
charte  lui  confere  le  pouvoir  de  le  faire, 

a)  emettre  des  polices  telles  que  le 
montant  des  reserves  prevues  a  leur 
egard  varie  selon  la  valeur  marchande 
d'un  groupe  determine  d'elements 
d'actif,  et 

6)  garder  en  depot  les  dividendes  d'une 
police  ou  les  prestations  d'une  police 
qui  deviennent  exigibles  au  rachat  ou 
a  1'echeance  de  la  police  pas  moins  de 
cinq  ans  apres  la  date  de  son  emission, 
si  le  detenteur  de  la  police  1'ordonne. 
ou  les  prestations  d'une  police  qui 
deviennent  exigibles  au  deces  du  de 
tenteur  de  la  police,  si  le  detenteur  de 
la  police  ou  le  beneficiaire  1'ordonne. 
de  telle  fagon  que  le  montant  des  en 
gagements  de  la  compagnie  a  cet  egard 
varie  selon  la  valeur  marchande  d'un 
groupe  determine  d'elements  d'actif, 

et  la  compagnie  doit  maintenir  a  1'egard 
de  ces  polices  ou  depots  une  ou  plusieurs 
caisses  separees  et  distinctes  ayant  cha- 
cune  son  actif  particulier. 

1 6)   Lorsqu'une  caisse  separee  et  dis-  Separation 
tincte    ayant    un    actif    particulier    estdeiactlfs 
maintenue  en  conformite  du  paragraphe 
(5),  1'actif  de  la  caisse  ainsi  maintenue 
ne  doit  etre  disponible  que  pour  satisf  aire 
aux  obligations  qui  decoulent  des  polices 
ou    depots    pour   lesquels   la    caisse   est 
maintenue,  sauf  que 

a)  tout  montant  representant  tout  ou 
partie  de  la  valeur  d'un  transfert  d'une 
autre  caisse  ou  d'autres  caisses  de  la 
compagnie  a  la  caisse  separee  et  dis- 
tincte  aux  fins  de  creer  la  caisse  separee 
et  distincte  peut,  sous  reserve  de  1'ap- 
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approval  of  the  Superintendent,  be 
withdrawn  from  the  separate  and  dis 
tinct  fund  and  the  value  from  time  to 
time  of  any  transfer  to  the  separate 
and  distinct  fund  shall  depend  on  the 
market  value  of  the  assets  in  the  fund 
at  that  time ; 

(6)  the  company  may  from  time  to 
time  make  transfers  between  the  sepa 
rate  and  distinct  fund  and  another 
fund  of  the  company  for  the  purpose 
of  administering  the  separate  and  dis 
tinct  fund  if  the  company  provides 
evidence  satisfactory  to  the  Super 
intendent  that  such  transfers  are  nec 
essary  or  desirable  for  proper  admin 
istration;  and 

(c)  any  assets  remaining  in  the  sep 
arate  and  distinct  fund  after  the  dis 
charge  of  all  the  company's  liabilities 
in  respect  of  the  policies  or  deposits  for 
which  the  fund  is  maintained  may  be 
withdrawn  from  the  separate  and  dis 
tinct  fund." 

(2)  Subsection  37(8)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(8)  Where  a  separate  and  distinct 
fund  with  separate  assets  is  maintained 
pursuant  to  subsection  (5),  the  percen 
tage  limits  specified  in  sections  6  and  7 
of  Schedule  I  do  not  apply  to  the  invest 
ments  and  loans  constituting  the  assets 
in  Canada  of  the  fund  and,  in  the  appli 
cation  of  those  limits  to  the  assets  in 
Canada  of  the  company,  the  assets  in 
Canada  of  any  such  separate  fund  shall 
not  be  taken  into  account." 


10.  Subsection  43(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"43.  (1)  For  the  purposes  of  section 
13,  the  liabilities  of  every  fraternal 
benefit  society  to  its  policyholders  in 
Canada  shall  include  a  reserve  in  respect 
of  its  outstanding  policies  in  Canada 
based  on  such  mortality  and  other  tables 
as  are,  in  the  opinion  of  the  Super- 


probation  du  surintendant,  etre  retire 
de  la  caisse  separee  et  distincte  et  la 
valeur,  a  un  moment  donne,  de  tout 
transfert  a  la  caisse  separee  et  distincte 
depend  de  la  valeur  marchande  de  1'ac- 
tif  se  trouvant  dans  la  caisse  a  ce  mo 
ment-la; 

b)  la  compagnie  peut,  a  1'occasion,  ef- 
fectuer  des  transferts  entre  la  caisse 
separee  et  distincte  et  une  autre  caisse 
de  la  compagnie  aux  fins  de  gerer  la 
caisse  separee  et  distincte  si  elle  de- 
montre  de  fagon  satisfaisante  au  surin 
tendant  que  ces  transferts  sont  neces- 
saires  ou  souhaitables  pour  une  bonne 
gestion;  et 

c)  tout  actif  restant  dans  la  caisse  se 
paree  et  distincte  apres  qu'ont  ete  ac- 
quittes  tous  les  engagements  de  la  com 
pagnie  relatifs  aux  polices  ou  depots 
pour  lesquels  la  caisse  est  maintenue, 
peut  etre  retire  de  la  caisse  separee  et 
distincte.» 


(2)    Le  paragraphe  37(8)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (8)  Lorsqu'une  caisse  separee  et  dis-  Exception 
tincte,  ayant  un  actif  particulier,  est 
maintenue  en  conformite  du  paragraphe 
(5),  les  limites  de  pourcentage  fixees  par 
les  articles  6  et  7  de  1'annexe  I  ne  s'ap- 
pliquent  pas  aux  placements  et  aux  prets 
qui  constituent  1'actif  au  Canada  de  la 
caisse  et,  dans  1'application  de  ces  li 
mites  a  1'actif  au  Canada  de  la  com 
pagnie,  il  ne  doit  etre  tenu  compte  de 
1'actif  au  Canada  d'aucune  de  ces  cais- 
ses  separees.» 

10.   Le  paragraphe  43(1)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«43.    (1)   Aux  fins  de  1'article  13,  les  Cakul  des 
engagements  de  toute  societe  de  secours  engagements 
mutuels  envers  les  porteurs  de  ses  polices 
au  Canada  doivent  comprendre  une  re 
serve  pour  ses  polices  en  cours  au  Cana 
da,  etablie  d'apres  les  tables  de  mortalite 
ou  les  autres  tables  que  le  surintendant 
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interest  not  exceeding  four  per  cent  per 
annum  or  such  higher  rate  as  may  be 
authorized  by  the  Superintendent." 

11.  Section  44  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"44.  (1)  Where  it  appears  to  the  Su 
perintendent,  from  the  annual  statement 
of  a  fraternal  benefit  society  registered 
to  transact  any  class  or  classes  of  in 
surance  under  this  Act  or  from  any  ex 
amination  or  valuation  of  such  a  society 
made  pursuant  to  this  Act,  that 

(a)  the  assets  of  the  society,  or  of  any 
benefit  fund  thereof,  are  not  sufficient 
to  provide  for  the  maturity  of  its 
policies  without  deduction  or  abate 
ment  or  without  increase  of  premiums 
or  additional  premiums,  or 

(6)  whether  or  not  there  is  compliance 
with  section  13,  the  assets  in  Canada 
of  the  society  'are  not  sufficient,  having 
regard  for  all  the  circumstances,  to 
give  adequate  protection  to  the  policy- 
holders  in  Canada  of  the  society, 

the  Superintendent  shall  make  a  special 
report  to  the  Minister  on  the  condition 
of  the  society  and  shall  in  such  report 
state  the  amount  of  the  deficiency  or 
inadequacy  in  the  assets  of  the  society, 
in  the  assets  of  the  benefit  fund  thereof, 
or  in  the  assets  in  Canada  of  the  society, 
as  the  case  may  be. 

(2)  Where  the   Minister,   after  con 
sideration  of  the  said  report  and  after  a 
reasonable  time  has  been  given  to  the 
society  to  be  heard,  concurs  in  the  opin 
ion    of    the    Superintendent,    he    shall 
notify  the  society  and  request  it  to  make 
good  the  deficiency  or  inadequacy  within 
such  time  as  he  may  prescribe. 

(3)  Where  at  any  time  a  society  fails 
to  meet  the  requirements  of  section  13 
the  Minister  shall  request  the  society  to 
make   good  the   deficiency  within   such 
time  as  he  may  prescribe. 


teret  ne  depassant  pas  quatre  pour  cent 
Tan  ou  le  taux  plus  eleve  que  peut  auto- 
riser  le  surintendant.* 

11.  L'article  44  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«44.  (1)  S'il  apparait  au  surintendant,  Rapport 
d'apres     Petat     annuel     d'une     societe  Bp*cial 
de  secours  mutuels  enregistree  pour  faire, 
en  vertu  de  la  presente  loi,  des  operations 
d'assurance  d'une  ou  plusieurs  classes  ou 
d'apres  un   examen   ou   une   evaluation 
d'une  telle  societe  faits  en  conformite  de 
la  presente  loi, 

a)  que  1'actif  de  la  societe,  ou  de  1'une 
de  ses  caisses  de  prestations,  ne  suffit 
pas   a  couvrir  les  prestations  de  ses 
polices  a  Pecheance,  sans  deduction  ou 
reduction   ou  sans  une  augmentation 
des  primes  ou  sans  surprimes,  ou 

b)  que,  meme  si  la  societe  se  conforme 
a  Particle  13,  Pactif  au  Canada  de  la 
societe  ne  suffit  pas,  compte  tenu  de 
toutes  les  circonstances,  pour  assurer  la 
protection  efficace  des  porteurs  de  po 
lices  au  Canada  de  la  societe, 

le  surintendant  doit  adresser  au  Ministre 
un  rapport  special  sur  la  situation  de  la 
societe  et  indiquer  dans  ce  rapport  le 
montant  du  manque  ou  de  Pinsuffisance 
d'actif  de  la  societe,  d'actif  de  sa  caisse 
de  prestations  ou  d'actif  au  Canada  de 
la  societe,  selon  le  cas. 

(2)  Si,  apres  examen  dudit  rapport  etDemandevi- 
apres  qu'un  delai  raisonnable  a  ete  ac-jjjj^jj1 
corde  a  la  societe  pour  etre  entendue,  le  deficit 
Ministre  partage  Popinion  du  surinten 
dant,  il  doit  aviser  la  societe  du  manque 

ou  de  Pinsuffisance  et  lui  demander  d'y 
remedier  dans  le  delai  qu'il  peut  pres- 
crire. 

(3)  Lorsque,  a  un  moment  quelconque,  Mesures 
une    societe    ne    se    conforme    pas   aux 8l 
exigences  de  Particle  13,  le  Ministre  doit 
demander  a  la  societe  de  remedier  au 
manque  d'actif  dans  le  delai  qu'il  peut 
prescrire. 
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(4)  If  the  society  does  not  within  the 
time  that  may  have  been  prescribed  by 
the  Minister  pursuant  to  subsection  (2) 
or  (3),  or  any  extension  thereof  subse 
quently  given  by  the  Minister,  comply 
with  the  request  of  the  Minister,  the 
certificate  of  registry  of  the  society  may 
be  withdrawn." 


(4)  Si  la  societe  ne  se  conforme  pas  a  Idem 
la  demande  du  Ministre  dans  le  delai  qui 
peut  avoir  ete  present  par  celui-ci  en 
conformite  du  paragraphe  (2)  ou  (3)  ou 
dans  tout  delai  supplemental  subse- 
quemment  accorde  par  le  Ministre,  le 
certificat  d'enregistrement  de  la  societe 
peut  etre  retire.* 


12.  Section  45  of  the  said  Act  is  repealed.  12.  L'article  45  de  ladite  loi  est  abroge. 

13.  Subsection  47(2)  of  the  said  Act  is  13.  Le  paragraphe  47(2)  de  ladite  loi  est 
repealed    and    the     following    substituted  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


"(2)  There  shall  be  included  in  the 
annual  statement  a  report,  made  by  an 
actuary  appointed  by  the  company, 
showing  therein,  in  such  detail  as  the 
Superintendent  may  from  time  to  time 
require,  the  results  of  an  actuarial  val 
uation,  as  at  the  date  of  the  statement, 
of  the  policies  required  to  be  valued 
under  paragraph  (l)(a),  having  regard 
for  the  prospective  liabilities  under  the 
policies  and  the  prospective  premiums  to 
be  paid  thereunder,  and  the  actuary  shall 
certify  that,  in  his  opinion,  the  reserves 
shown  by  the  valuation,  together  with  the 
premiums  to  be  thereafter  paid  by  the 
policyholders,  are  sufficient  to  provide  for 
the  payment  at  maturity  of  all  the 
obligations  of  the  company  under  the 
policies." 

14.  Sections  51  to  57  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"51.  (1)  The  Superintendent  shall  re 
port  to  the  Minister  in  any  case  where, 
having  regard  for  all  the  circumstances, 
the  Superintendent  is  of  the  opinion  that 
the  assets  in  Canada  of  any  company 
that  is  subject  to  the  requirements  of  sec 
tion  12  or  14  are  not  sufficient  to  give 
adequate  protection  to  its  policyholders 
in  Canada,  whether  or  not  there  is  com 
pliance  with  those  sections. 

(2)  Where  the  Minister,  after  full 
consideration  of  the  matter  and  after 
a  reasonable  time  has  been  given  to  the 
company  to  be  heard,  concurs  in  the 


« (2)    L'etat  annuel   doit   comprendre  Evaluation 
un   rapport   d'un    actuaire   nomme   par  etic.ertlfi" 

~,  .    .     .     ,.  cation 

la  compagme.  Ce  rapport  doit  indiquer,  actuarieiies 
avec  les  details  que  le  surintendant  peut 
a  1'occasion  exiger,  les  resultats  d'une 
evaluation  actuarielle,  a  la  date  de  1'etat, 
des  polices  dont  1'alinea  (l)a)  exige 
1'evaluation,  eu  egard  aux  obligations 
futures  decoulant  des  polices  ainsi  qu'aux 
primes  futures  a  payer  sur  ces  polices ;  et 
1'actuaire  doit  certifier  que,  a  son  avis, 
les  reserves  indiquees  par  1'evaluation 
plus  les  primes  que  les  assures  auront 
par  la  suite  a  payer  suffisent  a  couvrir 
le  paiement,  a  Peoheance,  de  tous  les  en 
gagements  que  la  compagnie  a  contracte 
aux  termes  des  polices.* 


14.  Les  articles  51  a  57  de  ladite  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«51.    (1)    Le  surintendant  doit  faire  Rapport  au 
rapport   au   Ministre   chaque   fois   que,  Mimstre 
compte  tenu  de  toutes  les  circonstances, 
il  est  d'avis  que  1'actif  au  Canada  d'une 
compagnie  qui  est  assujettie  aux  exigen 
ces  de  1'article  12  ou  14  n'est  pas  suffi- 
sant  pour  assurer  la  protection  efficace  de 
ses  porteurs  de  polices  au  Canada,  meme 
si  la  compagnie  se  conforme  a  ces  articles. 

(2)   Lorsque  le  Ministre,  apres  avoir  Pouvoirs  du 
bien  etudie  la  question,  et  apres  qu'un  Ministre 
delai  raisonnable  a  ete  donne  a  la  com-  aTeYicette 
pagnie  pour  se  faire  entendre,  partage  situation 


753 


10 


Chap.   20 


Compagnies  d'assurance  etrangeres 


Subsequent 
action 


Idem 


Appoint 
ment  of 
valuators 


opinion  of  the  Superintendent,  the 
Minister  may  take  one  or  more  of  the 
following  actions: 

(a)  he    may    make    the    company's 
certificate  of  registry  subject  to  such 
limitations   or   conditions   as   he   con 
siders  appropriate; 

(b)  he  may  prescribe  a  time  within 
which  the  company  shall  increase  its 
assets    in    Canada   to   the    extent   he 
deems  necessary  to  give  adequate  pro 
tection  to  the  policyholders  in  Canada; 
and 

(c)  he  may  direct  the  Superintendent 
to  take  control  of  the  company's  assets 
in    Canada    together    with    its    other 
assets  held  in  Canada  under  the  con 
trol  of  the  company's  chief  agent  and 
such  assets  shall  include  all  amounts 
received  or  to  be  received  in  respect 
of  the  company's  policies  in  Canada. 

(3)  Where   at   any   time   a   company 
fails  to  meet  the  requirements  of  section 
12  or  14,  the  Minister  may  prescribe  a 
time  within  which  the  deficiency  shall  be 
made  good. 

(4)  Upon    the    company's    failure    to 
meet  the  requirements  of  section  12  or  14 
within   the   time   that  may   have   been 
prescribed  by  the  Minister  pursuant  to 
subsection  (3),  or  any  extension  thereof 
subsequently  given  by  the  Minister,  or  to 
increase  its  'assets  in  Canada  as  directed 
by   the   Minister  within   the   time   that 
may  have  been  prescribed  pursuant  to 
paragraph     (2)  (6),     or    any     extension 
thereof  subsequently  given  by  the  Mini 
ster,  the  Minister  shall  direct  the  Super 
intendent  to  take   control  of  the   com 
pany's  assets  in  Canada  together  with  its 
other  assets  held  in  Canada  under  the 
control  of  the  company's  chief  agent  and 
such    assets   shall    include   all    amounts 
received  or  to  be  received  in  respect  of 
the  company's  policies  in  Canada. 


(5)  For  the  purpose  of  carrying  out 
the  provisions  of  this  section,  the  Min 
ister  may  appoint  such  actuaries,  valu 
ators,  or  other  persons  as  he  deems 


1'avis  du  surintendant,  il  peut  prendre 
1'une  ou  plusieurs  des  mesures  suivantes: 

a)  il  peut  assortir  le  certificat  d'enre- 
gistrement  de  la  compagnie  des  restric 
tions  ou  conditions  qu'il  estime 
appropriees ; 

£>)  il  peut  prescrire  un  delai  durant 
lequel  la  compagnie  doit  augmenter 
son  actif  au  Canada  dans  la  mesure 
qu'il  juge  necessaire  pour  assurer  la 
protection  efficace  des  porteurs  de  po 
lices  au  Canada;  et 

c)  il  peut  ordonner  au  surintendant 
de  prendre  le  controle  de  1'actif  au  Ca 
nada  de  la  compagnie  ainsi  que  de  tout 
autre  actif  de  la  compagnie  detenu  au 
Canada  sous  le  controle  de  1'agent 
principal  de  la  compagnie,  et  cet  actif 
doit  comprendre  tous  les  montants 
regus  ou  recevables  relativement  aux 
polices  au  Canada  de  la  compagnie. 

(3)  Lorsque,  a  un  moment  quelconque,  Mesures 
une  compagnie  ne  satisfait  pas  aux  exi-  subsequentes 
gences  de  1'article  12  ou  14,  le  Ministre 

peut  prescrire  un  delai  durant  lequel  il 
doit  etre  remedie  au  manque  d'actif. 

(4)  Si  la  compagnie  omet  de  satisfaire  Idem 
aux  exigences  de  1'article  12  ou  14  dans 

le  delai  qui  peut  avoir  ete  present  par  le 
Ministre  en  conformite  du  paragraphe 
(3),  ou  dans  tout  delai  supplementaire 
subsequemment  accorde  par  le  Ministre, 
ou  d'augmenter  son  actif  au  Canada 
comme  le  Ministre  1'ordonne  dans  le  delai 
qui  peut  avoir  ete  prescrit  en  conformite 
de  1'alinea  (2)6),  ou  dans  tout  delai  sup 
plementaire  subsequemment  accorde  par 
le  Ministre,  ce  dernier  doit  ordonner  au 
surintendant  de  prendre  le  controle  de 
1'actif  au  Canada  de  la  compagnie  ainsi 
que  de  tout  autre  actif  de  la  compagnie 
detenu  au  Canada  sous  le  controle  de 
1'agent  principal  de  la  compagnie,  et  cet 
actif  doit  comprendre  tous  les  montants 
regus  ou  recevables  relativement  aux  po 
lices  au  Canada  de  la  compagnie. 

(5)  Aux  fins  d'appliquer  les  disposi-  Nomination 

,.  ,  ,  ,:   ,       ,,,..,  .  d'evalua- 

tions  du  present  article,  le  Ministre  peut  teurs 
nommer    les    actuaires,    evaluateurs    ou 
autres  personnes  qu'il  juge  a  propos  de 
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proper,  to  value  and  appraise  the  com 
pany's  liabilities  and  assets,  and  report 
upon  its  condition  and  its  ability,  or 
otherwise,  to  meet  its  engagements  in 
Canada. 


nommer  pour  evaluer  le  passif  et  1'actif 
de  la  compagnie  et  faire  rapport  sur 
sa  situation  et  sur  sa  capacite  de 
remplir  ses  engagements  au  Canada. 


11 


Powers  of 
Super 
intendent  in 
control  of 
assets 


Application 
to  court 


Effect 
of  order 


52.  (1)  Where  the  Superintendent  has 
control  of  a  company's  assets  in  Can 
ada  and  its  other  assets  held  in  Canada 
under  the  control  of  the  company's  chief 
agent  pursuant  to  section  51,  the  com 
pany  shall  not  make  any  loan  or  any 
purchase,  sale  or  exchange  of  securities 
or  any  disbursement  or  transfer  of  cash 
of  any  kind  whatever  without  the  prior 
approval  of  the  Superintendent  or  a 
representative  designated  by  him;  and  a 
director,  officer  or  employee  of  the  com 
pany  shall  not  have  access  to  any  cash 
or  securities  held  by  or  in  respect  of  the 
company  unless  he  has  with  him  a 
representative  of  the  Superintendent  or 
unless  such  access  has  been  previously 
authorized  by  the  Superintendent  or  his 
representative. 


(2)  Within  any  period  during  which 
the  Superintendent  has  control  of  the 
assets  specified  in  subsection  (1),  the 
Minister  may  request  the  Attorney  Gen 
eral  of  Canada  to  apply  to  a  superior 
court  for  an  order  directing  the  Superin 
tendent  forthwith  to  take  control  of  the 
company's  business  in  Canada  for  the 
purpose  of  its  rehabilitation  or  the  Min 
ister  may  withdraw  the  company's  cer 
tificate  of  registry  and  request  the 
Attorney  General  of  Canada  to  apply  to 
a  superior  court  for  an  order  directing 
the  Superintendent  to  take  control  of  the 
company's  business  in  Canada  and  to 
wind  it  up  under  the  Winding-up  Act. 


(3)  Where  the  court  has  issued  an 
order  for  the  rehabilitation  or  winding- 
up  of  a  company's  business  in  Canada 
pursuant  to  this  section  or  section  53  or 
54, 


52.    (1)   Lorsque  le  surintendant  a  le  Effet  de  la 
controle  de  1'actif  au  Canada  d'une  com-  pr.\se  de  °fn' 

.     trole  par  le 

pagnie  ainsi  que  de  tout  autre  actif  surintendant 
de  la  compagnie  detenu  au  Canada  sous 
le  controle  de  1'agent  principal  de  la 
compagnie  en  conformite  de  1'article  51, 
la  compagnie  ne  doit  faire  aucun  pret 
ou  aucun  achat,  aucune  vente  ou  aucun 
echange  de  valeurs  ou  aucun  debourse 
ou  transfert  de  numeraire  de  quelque 
sorte  que  ce  soit  sans  avoir  1'approbation 
prealable  du  surintendant  ou  d'un  repre- 
sentant  designe  par  lui;  et  un  adminis- 
trateur,  un  fonctionnaire  ou  un  employe 
de  la  compagnie  ne  doit  pas  avoir  acces 
au  numeraire  ou  aux  valeurs  detenus 
par  la  compagnie  ou  pour  la  compagnie 
a  moms  qu'il  ne  soit  accompagne  d'un 
representant  du  surintendant  ou  a  moins 
qu'un  tel  acces  n'ait  ete  prealablement 
autorise  par  le  surintendant  ou  son 
representant. 

(2)  Au  cours  de  toute  periode  durant  Demande  au 
laquelle    le    surintendant    a    le    controle  tribunal 

de  1'actif  specific  au  paragraphe  (1),  le 
Ministre  peut  charger  le  procureur  gene 
ral  du  Canada  de  demander  a  une  cour 
superieure  une  ordonnance  enjoignant  au 
surintendant  de  prendre  immediatement 
le  controle  des  operations  de  la  compa 
gnie  au  Canada  aux  fins  de  leur  assainis- 
sement  ou  il  peut  retirer  a  la  compagnie 
son  certificat  d'enregistrement  et  charger 
le  procureur  general  du  Canada  de  de 
mander  a  une  cour  superieure  une  ordon 
nance  enjoignant  au  surintendant  de 
prendre  le  controle  des  operations  de  la 
compagnie  et  de  liquider  son  commerce 
au  Canada  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
liquidations. 

(3)  Lorsque  la  cour  a  rendu  une  or- Effet  de 
donnance  pour  1'assainissement  des  ope-  1'ordonnance 
rations  d'une  compagnie  au  Canada  ou 

pour  la  liquidation  de  son  commerce  au 
Canada  en  conformite  du  present  article 
ou  de  1'article  53  ou  54, 
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(a)  the  Superintendent  may  appoint 
one  or  more  persons  to  conduct  the 
company's  business  in  Canada  or  to 
carry  out  the  winding-up  of  the  com 
pany's    business    in    Canada,    as    the 
case  may  be,  and 

(b)  the  remuneration  of  any  person, 
other  than  an  employee  of  the  Depart 
ment,    appointed    pursuant    to    para 
graph     (a)     shall    be    fixed    by    the 
Minister. 

(4)  At   any  time  that  the  Minister 
believes  that  a  company,  in  respect  of 
which  the  Superintendent  has  control  of 
assets  pursuant  to  section  51  or  control 
of   the   company's   business   in   Canada 
for  its  rehabilitation  pursuant  to   sub 
section  (2),  meets  all  the  requirements  of 
this  Act  and  that  it  is  otherwise  proper 
for  the  company  to  resume  control  of  its 
assets  or  the  conduct  of  its  business  in 
Canada,   the   Minister   may   direct  the 
Superintendent  to  relinquish  control  of 
the  said  assets  or  request  the  Attorney 
General  of  Canada  to  apply  to  a  superior 
court  for  an  order  directing  the  Superin 
tendent  to  relinquish  control  of  the  com 
pany's  business  in  Canada. 

(5)  At  any  time  that  the  Minister,  on 
the  report  of  the  Superintendent,  deems 
that    further    efforts    to    rehabilitate    a 
company's  business  in  Canada,  in  respect 
of  which  the  Superintendent  has  control 
pursuant  to   subsection    (2) ,   would   be 
futile,  he  may  withdraw  the  company's 
certificate   of  registry   and   request  the 
Attorney  General  of  Canada  to  apply  to 
a  superior  court  for  an  order  directing  the 
Superintendent  to  wind  up  that  business 
under  the  Winding-up  Act. 

(6)  The    companies    required   under 
section  56  to  share  in  the  expenses  in 
curred    by    the    Superintendent    in    the 
control  of  assets  of  a  company  pursuant 
to  section  51  or  control  of  a  company's 
business  in  Canada  pursuant  to  this  sec 
tion  or  section  53  or  54,  may  appoint  a 
committee  of  not  more  than  six  members 
to  advise  the  Superintendent  in  respect  of 
assets,  management  and  all  other  matters 


a)  le  surintendant  peut  nommer  une  ou 
plusieurs   personnes   pour   diriger  les 
operations  de  la  compagnie  au  Canada 
ou  pour  proceder  a  la  liquidation  de 
ses  operations  au  Canada,  selon  le  cas, 
et 

b)  la  remuneration  de  toute  personne, 
autre  qu'un  employe  du  departement, 
nominee  conformement  a  1'alinea  a), 
doit  etre  fixee  par  le  Ministre. 

(4)  Lorsque  le  Ministre  estime  qu'une  Abandon  du 
compagnie,  dont  le  surintendant  controle  contr6k 
1'actif  en  conformite  de  Particle  51  ou 

dont  il  controle  les  operations  au  Canada 
en  vue  de  leur  assainissement  en  con 
formite  du  paragraphe  (2),  satisfait  a 
toutes  les  exigences  de  la  presente  loi  et 
que,  d'autre  part,  il  y  aurait  lieu  que  la 
compagnie  reprenne  le  controle  de  son 
actif  ou  la  direction  de  ses  operations  au 
Canada,  le  Ministre  peut  ordonner  au 
surintendant  d'abandonner  le  controle 
dudit  actif  ou  charger  le  procureur  gene 
ral  du  Canada  de  demander  a  une  cour 
superieure  une  ordonnance  enjoignant  au 
surintendant  d'abandonner  le  controle 
des  operations  de  la  compagnie  au 
Canada. 

(5)  Lorsque  le  Ministre,  sur  rapport  Demande de 
du  surintendant,  estime  que  de  nouveaux  ll(iuldat1011 
efforts  en  vue  d'assainir  les  operations 

d'une  compagnie  au  Canada,  lorsque  le 
surintendant  en  a  le  controle  en  confor 
mite  du  paragraphe  (2) ,  seraient  vains, 
il  peut  retirer  a  la  compagnie  son  certi- 
ficat  d'enregistrement  et  charger  le  pro 
cureur  general  du  Canada  de  demander 
a  une  cour  superieure  une  ordonnance 
enjoignant  au  surintendant  de  liquider 
le  commerce  de  la  compagnie  au  Canada 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  liquidations. 

(6)  Les  compagnies  requises  en  vertu 
de  1'article  56  de  contribuer  aux  defenses 
encourues   par  le   surintendant  pour  le 
controle  de  1'actif  d'une  compagnie  en 
conformite   de   1'article   51    ou   pour  le 
controle  des  operations  d'une  compagnie 
au    Canada    en   conformite    du   present 
article  ou  de  1'article  53  ou  54,  peuvent 
nommer  un  comite  d'au  plus  six  membres 
pour  conseiller  le  surintendant  en  ce  qui 
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pertinent  to  the  duties  and  responsibili 
ties  of  the  Superintendent  in  exercising 
such  control. 


(7)  No  action  lies  against  Her  Ma 
jesty,  the  Superintendent  or  a  repre 
sentative  of  the  Superintendent  for  any 
thing  done  or  omitted  to  be  done  in  good 
faith  by  the  Superintendent  or  his  repre 
sentative  while  the  Superintendent  has 
control  of  a  company's  assets  pursuant 
to  section  51  or  control  of  a  company's 
business  in  Canada  pursuant  to  this  sec 
tion  or  section  53  or  54. 


(8)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  a  company  affected  by  this  sec 
tion  may,  with  the  permission  of  the 
Minister,  negotiate  for  the  sale  or  rein 
surance  of  the  company's  business  in 
Canada  at  any  time  before  a  winding-up 
order  is  issued  by  the  court  but  no  such 
sale  or  reinsurance  is  effective  until  it  is 
sanctioned  by  the  Minister. 


53.  Where  any  company  fails  to  pay 
any  undisputed  claim  arising  under  any 
policy  in  Canada  of  the  company,  or  a 
disputed  claim  after  final  judgment  in 
regular  course  of  law,  for  the  space  of 
ninety  days  after  tender  of  a  legally 
valid  discharge,  and  after  notice  of  fail 
ure  to  pay  has  been  given  to  the  Minis 
ter,  the  company  shall  be  deemed  to 
be  insolvent,  and  the  Minister  shall 
forthwith  withdraw  the  certificate  of 
registry  of  the  company  and,  except  in 
the  case  of  a  fraternal  benefit  society, 
request  the  Attorney  General  of  Canada 
to  apply  to  a  superior  court  for  an  order 
directing  the  Superintendent  to  take 
control  of  the  company's  business  in 
Canada  for  the  purpose  of  winding  it  up 
under  the  Winding-up  Act. 


54.  Where  any  company  registered 
under  this  Act  fails  to  deposit  in  the 
Department  statements  pursuant  to  sec 
tions  21  and  22  or  declines  to  permit 


concerne  1'actif,  la  direction  et  toutes 
autres  questions  afferentes  aux  devoirs 
et  responsabilites  du  surintendant  dans 
1'exercice  d'un  tel  controle. 

(7)  Aucune    action    n'est    recevable  Limitation 
contre  Sa  Majeste,  le  surintendant  ou  un  de,r.f??ton" 

.  sabihtiS 

representant  du  surintendant  pour  une 
chose  que  le  surintendant  ou  son  repre 
sentant  fait  ou  omet  de  faire,  de  bonne 
foi,  pendant  que  le  surintendant  a  le 
controle  de  1'actif  d'une  compagnie  en 
conformite  de  Particle  51  ou  le  controle 
des  operations  d'une  compagnie  au 
Canada  en  conformite  du  present  article 
ou  de  1'article  53  ou  54. 

(8)  Nonobstant  toute  disposition  du  Possibility 
present  article,  une  compagnie  visee  par  de  vendre  le 

,  ...  .     .       commerce  de 

le  present  article  peut,  avec  la  permission  ]acompaKI1je 
du  Ministre,  negocier  la  vente  ou  la  reas 
surance  de  son  commerce  au  Canada  a 
tout  moment  avant  qu'une  ordonnance 
de  liquidation  ne  soit  rendue  par  la  cour 
mais  aucune  vente  ou  reassurance  de  ce 
genre  n'est  valide  avant  d'avoir  ete  au- 
torisee  par  le  Ministre. 

53.  Si  une  compagnie  n'acquitte  pas  Insolvabiiite" 
une  reclamation  non  contestee  et  decou- 

lant  d'une  police  au  Canada  de  la  com 
pagnie,  ou  une  reclamation  contestee  et 
etablie  par  un  jugement  definitif  obtenu 
par  les  voies  juridiques  regulieres,  dans 
un  delai  de  quatre-vingt-dix  jours  apres 
1'offre  d'une  liberation  legale  et  valable, 
et  si  un  avis  de  ce  defaut  de  payer  a  ete 
donne  au  Ministre,  la  compagnie  est  te- 
nue  pour  insolvable,  et  le  Ministre  doit 
immediatement  retirer  a  la  compagnie 
son  certificat  d'enregistrement  et,  sauf 
s'il  s'agit  d'une  societe  de  secours  mu- 
tuels,  charger  le  procureur  general  du 
Canada  de  demander  a  une  cour  supe- 
rieure  une  ordonnance  enjoignant  au  sur 
intendant  de  prendre  le  controle  des  ope 
rations  de  la  compagnie  au  Canada  aux 
fins  de  liquider  son  commerce  au  Canada 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  liquidations. 

54.  Si  une  compagnie  enregistree  sous  Retrait  du 
le  regime   de   la  presente  loi   omet  de  certlfica-t 

, ,  j         ,,  pour  mob- 

deposer  au  departement  des  etats  con-  servation  de 
formes  aux  prescriptions  des  articles  21  la  presente 

loi 
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the  examination  authorized  by  subsec 
tion  24(2)  or  by  section  31,  or  refuses  to 
give  any  information  desired  for  such 
purpose  in  its  possession  or  control,  its 
certificate  of  registry  may  be  withdrawn 
by  the  Minister  and,  if  the  certificate  has 
not  been  renewed  within  thirty  days 
after  such  withdrawal,  the  company  shall 
be  deemed  to  be  insolvent,  and  the 
Minister  shall,  except  in  the  case  of  a 
fraternal  benefit  society,  request  the 
Attorney  General  of  Canada  to  apply  to 
a  superior  court  for  an  order  directing 
the  Superintendent  to  take  control  of 
the  company's  business  in  Canada  for 
the  purpose  of  winding  it  up  under  the 
Winding-up  Act. 


et  22,  ou  refuse  de  permettre  1'examen 
qu'autorise  le  paragraphe  24(2),  ou  1'ar- 
ticle  31,  ou  refuse  de  fournir  des  rensei- 
gnements  que  Ton  souhaite  obtenir  a 
cette  fin  et  qu'elle  a  en  sa  possession  ou 
sous  son  controle,  le  Ministre  peut  lui 
retirer  son  certificat  d'enregistrement  et, 
si  le  certificat  n'a  pas  ete  renouvele  dans 
les  trente  jours  qui  suivent  le  retrait,  la 
compagnie  est  tenue  pour  insolvable,  et 
le  Ministre  doit,  sauf  s'il  s'agit  d'une 
societe  de  secours  mutuels,  charger  le 
procureur  general  du  Canada  de  deman- 
der  a  une  cour  superieure  une  ordonnance 
enjoignant  au  surintendant  de  prendre  le 
controle  des  operations  de  la  compagnie 
au  Canada  aux  fins  de  liquider  son  com 
merce  au  Canada  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  liquidations. 


Removal 

from 

register 


Re-instate- 
ment  or 
renewal  of 
certificate 


55.  (1)  A  company  ceases  to  be  regis 
tered  and  its  name  shall  be  removed 
from  the  register  if  the  certificate  of 
registry  granted  to  it  has  been  withdrawn 
or  if  on  expiry  the  certificate  has  not 
been  renewed;  and  the  company  shall 
issue  no  new  policies  in  Canada  during 
any  period  in  which  it  is  not  registered. 


(2)  Where  the  certificate  of  registry 
of  any  company  has  been  withdrawn  by 
the  Minister  under  section  44  or  54  or 
the  certificate  of  registry  of  a  company 
has  not  been  renewed  on  expiry,  the 
certificate  may  be  re-instated  or  re 
newed  if,  within  thirty  days  after  such 
withdrawal  or  expiry,  the  company  com 
plies  with  the  requirements  of  this  Act 
to  the  satisfaction  of  the  Minister,  and 
thereupon  its  name  shall  be  restored  to 
the  register. 


55.     (1)    Lorsque    le    certificat    d'en-  Radiation 
registrement  accorde  a  une  compagnie  lui  du  res1Btre 
a  ete  retire,  ou  lorsque  le  certificat  n'a 
pas   ete   renouvele   au  moment  de   son 
expiration,   une   compagnie   cesse  d'etre 
enregistree  et  son  nom  doit  etre  radie 
du  registre;  et  la  compagnie  ne  doit  pas 
emettre  de  nouvelles  polices  au  Canada 
durant    une    periode    pendant    laquelle 
elle  n'est  pas  enregistree. 

(2)   Lorsque  le  certificat  d'enregistre-  Retablisse- 
ment  d'une  compagnie  a  ete  retire  par  ment  °u  re" 

,,.    .   ,  ,      .,      ,.   ,  nouvellement 

le  Ministre  en  vertu  de  1  article  44  ou  du  certificat 
54  ou  que  le  certificat  d'enregistrement  d'enregis- 
d'une  compagnie  n'a  pas  ete  renouvele  trement 
lors  de  son  expiration,  le  certificat  peut 
etre   retabli    ou   renouvele    si,    dans   un 
delai  de  trente  jours   a  compter  de  ce 
retrait  ou  de  cette  expiration,  la  com 
pagnie  se  conforme  aux  prescriptions  de 
la    presente    loi,    a    la    satisfaction    du 
Ministre,  et  le  nom  de  cette  compagnie 
doit  des  lors  etre  retabli  dans  le  registre. 


Expenses  of 
control  to 
be  shared 


56.  (1)  Where  the  Superintendent  has 
or  has  had  control  of  assets  of  a  com 
pany  pursuant  to  section  51  or  control 
of  a  company's  business  in  Canada 
for  its  rehabilitation  or  winding-up  pur 
suant  to  section  52,  53  or  54,  some  or  all 
of  the  companies  registered  under  this 
Act  and  the  Canadian  and  British  Insur- 


56.  (1)  Lorsque  le  surintendant  a  ouPartagedes 
a  eu  le  controle  de  1'actif  d'une  com- 
pagnie  en  conformite  de  1'article  51,  ou 
qu'il  a  ou  a  eu  le  controle  des  operations 
d'une  compagnie  au  Canada  aux  fins  de 
1'assainissement  de  ces  operations  ou  de 
la  liquidation  de  ce  commerce  en  confor 
mite  de  1'article  52,  53  ou  54,  toutes  les 
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ance  Companies  Act,  other  than  a  fra 
ternal  benefit  society,  shall  share,  in  the 
manner  described  in  this  section,  in  the 
expenses  incurred  by  the  Superintendent 
in  exercising  such  control  including, 
where  applicable,  the  expenses  incurred 
by  him  in  winding  up  the  company's 
business  in  Canada. 


(2)  The  expenses  described  in  subsec- 
section  (1)  shall  be  assessed  in  the  man 
ner   specified    for   insurance    companies 
under  section   7  of  the   Department  of 
Insurance  Act,  subject  to  the  provisions 
of  this  section  applicable  thereto. 

(3)  Subject    to    subsections    (4)    and 
(6) ,  the  portion  of  the  expenses  described 
in  subsection  (1)  that  shall  be  shared  by 
companies  registered  to  transact  the  busi 
ness  of  life  insurance  shall  be  that  pro 
portion  of  the  total  expenses  that,  for  the 
five  calendar  years  preceding  the  date 
on  which  the  Superintendent  took  con 
trol   of  the   assets   of  the   company   or 
control    of    the    company's    business    in 
Canada  for  its  rehabilitation  or  winding- 
up,  whichever  date  is  the  earliest,  or  the 
total  number  of  such  calendar  years  of 
operation  of  the  company  if  less  than 
five,  the  premium  income  of  the  company 
in  Canada  in  respect  of  the  business  of 
life  insurance  bears  to  its  total  premium 
income  in  Canada  in  respect  of  all  classes 
of  business. 


(4)  The  remaining  portion,  if  any,  of 
the  expenses  described  in  subsection  (1) 
shall  be  shared  by  companies  registered 
to  transact  any  class  or  classes  of  busi 
ness  other  than  life  insurance,  whether 
or  not  such  companies  are  also  registered 
to  transact  the  business  of  life  insurance. 


compagnies  enregistrees  en  vertu  de  la 
presente  loi  et  de  la  Loi  sur  les  compa 
gnies  d' assurance  canadiennes  et  britan- 
niques,  ou  certaines  d'entre  elles  a  1'ex- 
ception  des  societes  de  secours  mutuels, 
doivent  contribuer,  de  la  maniere  indi- 
quee  au  present  article,  aux  frais  encou- 
rus  par  le  surintendant  dans  1'exercice 
de  ce  controle,  y  compris,  lorsque  cela 
s'applique,  les  frais  encourus  par  lui  a 
1'occasion  de  la  liquidation  du  commerce 
de  la  compagnie  au  Canada. 

(2)  Les    frais    mentionnes    au    para-  Cotisation 
graphe    (1)    doivent   etre   cotises   de   la 
maniere   specifiee   pour   les   compagnies 
d'assurance  en  vertu  de  1'article  7  de  la 

Loi  sur  le  departement  des  assurances, 
sous  reserve  des  dispositions  du  present 
article  qui  s'y  appliquent. 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes   (4)  Contributions 
et  (6) ,  la  partie  des  frais  mentionnes  au  des 
paragraphe   (1)   a  laquelle  doivent  con- ^?mpagnie8 

A     •  v  i  •  •  ^  ~ 

tnbuer  les  compagnies  enregistrees  en 
vue  de  faire  des  operations  d'assurance- 
vie,  represente,  par  rapport  au  total  des 
frais,  le  meme  pourcentage  que  le  revenu 
des  primes  de  la  compagnie  provenant 
des  operations  d'assurance-vie  au  Canada 
represente  par  rapport  au  total  du  revenu 
des  primes  provenant  de  toutes  les  classes 
d'operations  au  Canada  pendant  les  cinq 
annees  civiles  qui  ont  precede  la  date 
a  laquelle  le  surintendant  a  pris  le 
controle  de  1'actif  de  la  compagnie  ou 
la  date  a  laquelle  il  a  pris  le  controle 
de  la  compagnie  pour  1'assainissement  de 
sa  situation  ou  pour  sa  liquidation,  en 
considerant  celle  des  deux  dates  qui  est 
anterieure  a  1'autre,  ou  pendant  toutes  les 
annees  civiles  d 'exploitation  de  la  com 
pagnie  qui  precedent  ladite  date,  s'il  y 
en  a  moins  de  cinq. 

(4)  Les  compagnies  enregistrees  aux 
fins  de  faire  des  operations  d'assurance 
d'une  ou  plusieurs  classes  autres  que 
rassurance-vie,  doivent,  le  cas  echeant, 
contribuer  au  reliquat  des  frais  men 
tionnes  au  paragraphe  (1),  que  ces 
compagnies  soient  ou  non  enregistrees 
en  vue  de  faire  des  operations  d'assu 
rance-vie. 


759 


16 


Chap.   20 


Compagnies  d'assurance  etrangeres 


Premium 
income  to 
be  taken 
into 
account 


Idem 


Idem 


Where 
control 
relinquished 


(5)  Subject   to    subsections    (6)    and 
(7),  for  the  purposes  of  an  assessment 
in  respect  of  the  portion  of  the  expenses 
described  in  subsection    (3),  only  pre 
mium  income  in  respect  of  the  business  of 
life  insurance  shall  be  taken  into  account 
and,  for  the  purposes  of  an  assessment 
in  respect  of  the  portion  of  the  expenses 
described  in  subsection    (4),  only  pre 
mium   income   in  respect  of   classes   of 
business  other  than  life  insurance  shall 
be  taken  into  account. 

(6)  Where  the  expenses  described  in 
subsection  (1)  are  incurred  in  respect  of 
a  company  registered  to  transact  only 
the  business  of  life  insurance  together 
with  the  business  of  personal  accident 
insurance  or  sickness  insurance  or  both 
personal  accident  insurance  and  sickness 
insurance,  for  the  purposes  of  subsections 
(3)  and  (5)  premium  income  in  respect 
of  the  business  of  life  insurance  shall  be 
taken    to    include    premium    income    in 
respect  of  the  business  of  personal  ac 
cident  insurance  and  sickness  insurance. 

(7)  Where  the  expenses  described  in 
subsection  (1)  are  incurred  in  respect  of 
a  company  registered  to  transact  only  the 
business  of  personal  accident  insurance  or 
sickness  insurance  or  both  personal  ac 
cident  insurance  and  sickness  insurance, 
for  the  purposes  of  subsection  (5)  only 
premium  income  in  respect  of  the  business 
of  personal  accident  insurance  and  sick 
ness    insurance    shall    be    taken    into 
account. 


(8)  In  any  case  where  the  Super 
intendent  relinquishes  control  of  assets 
of  a  company  or  control  of  a  company's 
business  in  Canada  pursuant  to  subsec 
tion  52(4),  that  company  is  liable  for 
repayment  of  all  expenses  assessed 
against  and  paid  by  any  other  companies 
pursuant  to  this  section,  and  such  interest 
in  respect  thereof  as  may  be  approved 
by  the  Superintendent;  but  the  other 
companies  may,  if  there  is  unanimous 
consent,  relieve  the  first  mentioned  com 
pany  of  its  liability  in  respect  of  expenses 
borne  by  those  other  companies,  or  any 


(5)  Sous  reserve  des  paragraphes  (6)  Revenu  dee 
et  (7),  il  ne  doit  etre  tenu  compte,  auxPrimesi 
fins  d'une  cotisation  relative  a  la  partie  cc 

des  frais  mentionnee  au  paragraphe  (3), 
que  du  revenu  des  primes  provenant  des 
operations  d'assurance-vie  et  il  ne  doit 
etre  tenu  compte,  aux  fins  d'une  cotisa 
tion  relative  a  la  partie  des  frais  men 
tionnee  au  paragraphe  (4) ,  que  du  revenu 
des  primes  provenant  des  operations 
d'assurance  autres  que  les  operations 
d'assurance-vie. 

(6)  Lorsque  les  frais  mentionnes  au  idem 
paragraphe   (1)    sont  encourus  relative- 
ment  a  une  compagnie  enregistree  aux 
seules  fins  de  faire  des  operations  d'assu 
rance-vie  ainsi  que  des  operations  d'assu- 
rance-accident  corporelle  ou  d'assuran- 
ce-maladie,  ou  a  la  fois  d'assurance-acci- 
dent  corporelle  et  d'assurance-maladie, 

le  revenu  des  primes  provenant  des  ope 
rations  d'assurance-vie  est  cense,  aux  fins 
des  paragraphes  (3)  et  (5),  comprendre 
le  revenu  des  primes  provenant  des  ope 
rations  d'assurance  accident  corporelle 
et  d'assurance-maladie. 

(7)  Lorsque  les  frais  mentionnes  auidem 
paragraphe   (1)   sont  encourus  relative- 
ment  a  une  compagnie  enregistree  aux 
seules  fins  de  faire  des  operations  d'assu- 
rance-accident  corporelle  ou  d'assuran 
ce-maladie,  ou  a  la  fois  d'assurance-acci- 
dent   corporelle  et  d'assurance-maladie, 

il  ne  doit  etre  tenu  compte,  aux  fins  du 
paragraphe  (5),  que  du  revenu  des  pri 
mes  provenant  des  operations  d'assuran- 
ce-accident  corporelle  et  d'assurance- 
maladie. 

(8)  Dans  tous  les  cas  ou  le  surin ten-  Abandon  du 
dant   abandonne   le   controle   de   1'actif C0ntr61e 
d'une  compagnie  ou  le  controle  des  ope 
rations  d'une  compagnie  au  Canada  en 
conformite  du   paragraphe   52(4),   cette 
compagnie  est  tenue  de  rembourser  tous 

les  frais  pour  lesquels  d 'autres  compa- 
gnies  ont  ete  cotisees  et  qu'elles  ont  payes 
en  conformite  du  present  article,  et  de 
payer  sur  ces  frais  1'interet  que  peut  ap- 
prouver  le  surintendant;  mais  les  autres 
compagnies  peuvent,  s'il  y  a  consente- 
ment  unanime,  liberer  la  compagnie  en 
premier  lieu  mentionnee  de  tout  ou  partie 
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part  of  it,  or  any  of  those  other  com 
panies  may  relieve  the  first  mentioned 
company  of  its  liability  in  respect  of 
expenses  borne  by  that  other  company, 
or  any  part  of  it. 


(9)  In  any  case  of  a  winding-up  of  a 
company  pursuant  to  section  52,  53  or 
54,  expenses  assessed  against  and  paid  by 
other  registered  companies  pursuant  to 
this  section,  and  such  interest  in  respect 
thereof  as  may  be  approved  by  the  Super 
intendent,  constitute  a  claim  against  the 
assets  in  Canada  of  the  company  and 
any  other  assets  held  in  Canada  under 
the  control  of  the  company's  chief  agent 
prior  to  any  claim  in  respect  of  the 
shares,  if  any,  of  the  company  or  any 
similar  claim  against  those  assets." 


de  sa  responsabilite  en  ce  qui  concerne 
les  frais  encourus  par  ces  autres  compa- 
gnies,  ou  1'une  de  ces  autres  compagnies 
peut  liberer  la  compagnie  en  premier  lieu 
mentionnee  de  tout  ou  partie  de  sa  res 
ponsabilite  en  ce  qui  concerne  les  frais 
encourus  par  cette  autre  compagnie. 

(9)   Dans  tous  les  cas  de  liquidation  Priorite  de 
d'une  compagnie  en  conformite  de  1'arti-  reclana*twm 
cle  52,  53  ou  54,  les  frais  pour  lesquels  liquidation 
d 'autres  compagnies  enregistrees  ont  ete 
cotisees  et  qu'elles  ont  payes  en  confor 
mite  du  present  article,  et  I'interet  sur 
ces  frais  que  peut  approuver  le  surinten- 
dant,  constituent,  sur  1'actif  au  Canada 
de  la  compagnie  et  sur  tout  autre  actif 
detenu  au  Canada  sous  le  controle  de 
1'agent  principal  de  la  compagnie,  une 
reclamation  ayant  priorite  sur  toute  re 
clamation    relative    aux    actions    de    la 
compagnie,  s'il  en  est,  ou  sur  toute  recla 
mation  semblable  sur  cet  actif.» 


Default  in 

filing 
statements 


15.  Section  59  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"59.  Any  company  that  makes  default 
in  depositing  in  the  Department  the  an 
nual  or  other  statements  herein  required 
to  be  deposited,  shall  incur  a  penalty  of 
ten  dollars  for  each  day  during  which 
such  default  continues  but  if  the  Super 
intendent  believes  that  such  default  was, 
in  whole  or  in  part,  unavoidable  in  the 
circumstances,  he  may  waive  the  whole 
or  any  part  of  the  incurred  penalty." 

16.  (1)  Section  1  of  Schedule  I  to  the 
said  Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  paragraph   (g)   thereof, 
the  following  paragraph: 

"(0.1)  the  bonds,  debentures  and  other 
securities  issued  or  guaranteed  by 
Inter-American  Development  Bank  or 
by  Asian  Development  Bank;" 

(2)  Paragraph  1  (n)  of  Schedule  I  to  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(n)  a  company  may  vest  in  trust, 
subject  to  such  terms  and  conditions  as 


ties  etats 


15.  L'article  59  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«59.  Toute  compagnie  qui  omet  de  Defaut  de 
deposer  au  departement,  en  temps  voulu, 
1'etat  annuel  ou  les  autres  etats  dont  la 
presente  loi  present  le  depot  encourt  une 
amende  de  dix  dollars  pour  chaque  jour 
que  dure  ce  defaut,  mais  si  le  surinten- 
dant  croit  que  ce  defaut  etait,  en  tout 
ou  partie,  inevitable  dans  les  circons- 
tances,  il  peut  exempter  la  compagnie 
de  tout  ou  partie  de  1'amende  encourue.> 

16.  (1)    L'article    1   de   1'annexe   I   de 
ladite  loi  est  modifie  par  1'insertion,  imme- 
diatement   apres    1'alinea    g),    de    Palinea 
suivant: 

«g.l)  les  obligations,  debentures  et  au 
tres  valeurs  emises  ou  garanties  par  la 
Banque  interamericaine  de  develop- 
pement  ou  la  Banque  de  developpe- 
ment  asiatique;» 

(2)  L'alinea  In)  de  1'annexe  I  de  ladite 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«n)  une  compagnie  peut  placer  en 
fiducie,  sous  reserve  des  modalites  que 
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may  be  prescribed  by  the  Governor  in 
Council,  more  than  thirty  per  cent  of 
the  common  shares  of  a  corporation 
incorporated  in  Canada  to  acquire, 
hold,  maintain,  improve,  lease  or 
manage  real  estate  or  leaseholds  in 
Canada;" 

(3)  Paragraph  1  (p)  of  Schedule  I  to  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"  (p)  mortgages  or  hypothecs  on  real 
estate  or  leaseholds  in  Canada  or 
bonds  or  notes  secured  by  such  mort 
gages  or  hypothecs,  notwithstanding 
that  the  mortgage  or  hypothec  exceeds 
the  amount  that  the  company  other 
wise  may  vest  in  trust,  if  the  excess  is 
guaranteed  or  insured  by,  or  through 
an  agency  of,  the  Government  of  Can 
ada  or  of  a  province  thereof  or  is 
insured  by  a  policy  of  mortgage  insur 
ance  issued  by  an  insurance  company 
registered  under  this  Act  or  the  Cana 
dian  and  British  Insurance  Companies 
Act;" 


(4)  Paragraph  2(c)  of  Schedule  I  to  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(c)  real  estate  or  leaseholds  in  Can 
ada,  notwithstanding  that  the  loan 
exceeds  the  amount  that  the  company 
may  otherwise  vest  in  trust,  if  the  ex 
cess  is  guaranteed  or  insured  by,  or 
through  an  agency  of,  the  Government 
of  Canada  or  of  a  province  thereof  or 
is  insured  by  a  policy  of  mortgage  in 
surance  issued  by  an  insurance  com 
pany  registered  under  this  Act  or  the 
Canadian  and  British  Insurance  Com 
panies  Act." 

(5)  Schedule  I  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  section  5  thereof,  the  following  sec 
tion: 

"5.1  If  a  company  is  designated  a 
bank  or  lender,  as  the  case  may  be, 
under  the  Canada  Student  Loans  Act, 


peut  prescrire  le  gouverneur  en  conseil, 
plus  de  trente  pour  cent  dcs  actions  or- 
dinaires  d'une  corporation  constitute 
au  Canada  pour  acquerir,  detenir,  en- 
tretenir,  ameliorer,  ceder  a  bail  ou 
gercr  des  bicns-fonds  ou  des  tenures  a 
bail  au  Canada;* 

(3)  L'alinea  Ip)  de  1'annexe  I  de  ladite 
loi  est  abrogc  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«p)  mortgages  ou  hypotheques  sur 
biens-fonds  ou  tenures  a  bail  au 
Canada,  ou  obligations  ou  billets 
garantis  par  ces  mortgages  ou  hypo 
theques,  quoique  le  mortgage  ou  1'hy- 
potheque  depasse  le  montant  que  la 
compagnie  peut  autrement  placer  en 
fiducie,  si  1'excedent  est  garanti  ou 
assure  par  le  gouvernement  ou  par 
1'entremise  d'une  agence  du  gouverne 
ment  du  Canada  ou  de  1'une  de  ses 
provinces,  ou  est  assure  par  une  police 
d'assurance  hypothecate  emise  par 
une  compagnie  d'assurance  enregistree 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques',* 

(4)  L'alinea  2c)  de  1'annexe  I  de  ladite 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«c)  des  biens-fonds  ou  tenures  a 
bail  au  Canada,  quoique  le  pret  de 
passe  le  montant  que  la  compagnie 
peut  autrement  placer  en  fiducie,  si 
1'excedent  est  garanti  ou  assure  par 
le  gouvernement  ou  par  1'entremise 
d'une  agence  du  gouvernement  du 
Canada  ou  d'une  province,  ou  est  as 
sure  par  une  police  d'assurance  hypo- 
thecaire  emise  par  une  compagnie  d'as 
surance  enregistree  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  de  la  Loi  sur  les  compa 
gnies  d'assurance  canadiennes  et  bri- 
tanniques.~» 

(5)  L'annexe  I  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifiee    par    1'insertion,    immediatement 
apres  1'article  5,  de  1'article  suivant: 


«5.1  Si  une  compagnie  est  designee 
comme  etant  une  banque  ou  un  preteur, 
selon  le  cas,  en  vertu  de  la  Loi  cana- 
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the  Farm  Improvement  Loans  Act,  the 
Fisheries  Improvement  Loans  Act  or  the 
Small  Businesses  Loans  Act,  the  company 
may  vest  in  trust  guaranteed  loans  made 
under  and  in  accordance  with  the  provi 
sions  of  any  of  those  Acts  for  which  it 
has  been  designated  a  bank  or  lender." 


17.  The    expression    "Treasury   Board" 
wherever  it  occurs  in  subsections  14(2)  and 
15(3)   of  the  said  Act  is  replaced  by  the 
expression  "Minister". 

18.  (1)     The     expression    "Minister", 
wherever  it  occurs  in  the  definition  "assets 
in  Canada"  in  subsection  2(1),  in  subsec 
tion  7(1),  section  17,  paragraph  27 (a)  and 
subsection  50(1)  of  the  said  Act  is  replaced 
by  the  expression  "Receiver  General". 

(2)  The  expression  "Minister"  in  section 
19  of  the  said  Act  is  replaced  by  the  ex 
pression  "Minister  or  Receiver  General". 

(3)  All   securities   on  deposit  with   the 
Minister    pursuant    to    section    7    of    the 
Foreign  Insurance  Companies  Act  on  the 
12th  day  of  March  1970  shall  be  held  on 
deposit  by  the  Receiver  General. 


dienne  sur  les  prets  aux  etudiants,  de  la 
Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliora 
tions  agricoles,  de  la  Loi  sur  les  prets 
aidant  aux  operations  de  peche  ou  de  la 
Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises, 
la  compagnie  peut  placer  en  fiducie  les 
prets  garantis  faits  en  vertu  et  en  confor- 
mite  des  dispositions  de  1'une  ou  1'autre 
de  ces  lois  aux  fins  de  laquelle  elle  a  ete 
designee  comme  banque  ou  preteur.» 

17.  L'expression    «conseil    du    Tresor»,  Changement 
partout  ou  elle  se  trouve   au  paragraphe  du  renvoi 
14 1 2)  et  au  paragraphe  15(3)  de  ladite  loi, 

est  remplacee  par  le  mot  «Ministre». 

18.  (1)   Le  mot  «Ministre»,  partout  ou  Le  depot  dea 
il  se  trouve  dans  la  definition  d'«actif  au  J*1^™ doit 
Canada»  au  paragraphe  2(1),  le  paragra- chez le 
phe  7(1),  1'article  17,  1'alinea  27a)    et  le  receveur 
paragraphe  50(1)    de  ladite  loi,   est  rem- gen 
place  par  1'expression  «receveur  general*. 

(2)  Le  mot  «Ministre»,  a  Particle  19  de  Idem 
ladite    loi,    est   remplace    par   1'expression 
«Ministre  ou  au  receveur  general*. 

(3)  Toutes  les  valeurs  qui  etaient,  le  12Valeursen 
mars  1970,  en  depot  chez  le  Ministre  en 
conformite  de  1'article  7  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d' assurance  etrangeres  doivent 

etre    detenues    en    depot   par    le    receveur 
general. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,   1970 
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CHAPTER  21  (IstSupp.) 


CHAPITRE21  (lerSupp.) 


An    Act    to    establish    the    International 
Development  Research  Centre 

[1969-70,  c.  36} 


Loi  portant  creation  du  Centre  de  recher- 
ches  pour  le  developpement  international 

[1969-70,  c.  36] 


SHORT    TITLE 

Short  title  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Inter 
national  Development  Research  Centre 
Act. 


TTTRE  ABREGlli 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre:  Loi  sur  le  Centre  de  recherches  pour 
le  developpement  international. 


Definitions 

"Board" 
«Conseil» 

"Centre" 
« Centre* 


"Chairman" 
•president 
du  Conseili 

"governor" 

•gouver- 

neurt 

"Minister" 
«Jfintstre» 


"President" 
•president 
du  Centre' 

"research" 
'recherches* 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Board"  means  the  Board  of  Governors 
of  the  Centre; 

"Centre"  means  the  International  Develop 
ment  Research  Centre  established  by  this 
Act; 

"Chairman"  means  the  Chairman  of  the 
Board; 

"governor"  means  a  member  of  the  Board; 

"Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council 
to  act  as  the  Minister  for  the  purposes  of 
this  Act; 

"President"  means  the  President  of  the 
Centre ; 

"research"  includes  any  scientific  or 
technical  inquiry  or  experimentation 
that  is  instituted  or  carried  out  to  dis 
cover  new  knowledge  or  new  means  of 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«Centre»  designe  le  Centre  de  recherches 
pour  le  developpement  international  cree 
par  la  presente  loi; 

«Conseil»  designe  le  Conseil  des  gouver- 
neurs  du  Centre; 

«gouverneur»  designe  un  membre  du 
Conseil ; 

«Ministre»  designe  le  membre  du  Oonseil 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  qui  est 
designe  par  le  gouverneur  en  conseil  pour 
agir  en  qualite  de  Ministre  aux  fins  de  la 
presente  loi; 

«president  du  Centre»  designe  le  president 
du  Centre  de  recherches  pour  le  develop 
pement  international; 

« president  du  Conseil*  designe  le  president 
du  Conseil  des  gouverneurs; 

«recherches»  comprend  toute  enquete  ou 
experimentation  scientifique  ou  technique 
entreprise  ou  executee  en  vue  de  decou- 
vrir  de  nouvelles  connaissances  ou  de 
nouveaux  modes  d'application  des  con- 


Definitions 

•  Centre* 
'Centre" 


•  Conseil* 
"Board" 

•gouverneur* 
"governor" 

•Ministre* 
"Minister" 


•  president 
du  Centre* 
"President" 

•president  du 

Conseil* 

"Chairman" 

•recherches* 
"research" 
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science 
'sciences* 


applying  existing  knowledge  to  the  solu 
tion  of  economic  and  social  problems; 

'science"  includes  the  natural   and   social 
sciences. 


naissances  actuelles  propres  a  la  solution 
des  problemes  economiques  et  sociaux; 

«sciences»  comprend  les  sciences  naturelles  .sciences, 
et  les  sciences  sociales.  "science" 


Centre 
established 


CENTRE    ESTABLISHED 

3.  A  corporation  is  hereby  established 
to  be  called  the  International  Develop 
ment  Research  Centre  consisting  of  a 
Board  of  Governors  that  is  composed  of 
a  Chairman,  President  and  not  more  than 
nineteen  other  governors  to  be  appointed 
as  provided  in  section  5. 


CREATION    DU    CENTRE 

3.  Est  creee  par  les  presentes  une  cor- Creation  du 
poration  appelee  le  Centre  de  recherches Centre 
pour    le    developpement    international   qui 
consiste  en  un  conseil  de  gouverneurs  com 
pose  du  president  du  Conseil,  du  president 
du  Centre  et  d'au  plus  dix-neuf  autres  gou 
verneurs  qui  seront  nommes  ainsi  que  le 
prevoit  1'article  5. 


Corporate 
objects 


Powers 


OBJECTS    AND    POWERS     OF    CENTRE 

4.  (1)  The  objects  of  the  Centre  are 
to  initiate,  encourage,  support  and  con 
duct  research  into  the  problems  of  the 
developing  regions  of  the  world  and  into 
the  means  for  applying  and  adapting  scien 
tific,  technical  and  other  knowledge  to  the 
economic  and  social  advancement  of  those 
regions,  and,  in  carrying  out  those  objects 

(a)  to  enlist  the  talents  of  natural  and 
social  scientists  and  technologists  of 
Canada  and  other  countries; 
(6)  to  assist  the  developing  regions  to 
build  up  the  research  capabilities,  the 
innovative  skills  and  the  institutions 
required  to  solve  their  problems; 

(c)  to  encourage  generally  the   coordi 
nation  of  international  development  re 
search;  and 

(d)  to  foster  cooperation  in  research  on 
development  problems  between  the  devel 
oped    and   developing   regions   for   their 
mutual  benefit. 


(2)  The  Centre,  in  furtherance  of  its 
objects,  may  exercise  any  or  all  of  the 
following  powers  in  Canada  or  elsewhere, 
namely  the  power  to 

(a)   establish,  maintain  and  operate  in 
formation  and  data  centres  and  facilities 


OBJETS   ET    POUVOIRS    DU    CENTRE 

4.  (1)  Le  Centre  a  pour  objets  d'entre-  Objetsdu 
prendre,   d'encourager,   de   soutenir   et   deCentre 
poursuivre  des  recherches  sur  les  problemes 
des  regions  du  monde  en  voie  de  developpe 
ment  et   sur   les  moyens   d'application  et 
d'adaptation    des    connaissances    scientifi- 
ques,  techniques  et  autres  au  progres  eco- 
nomique  et  social  de  ces  regions  et,  dans 
la  realisation  de  ces  objets, 

a)  de  s'assurer  les  services  de  scientifi- 
ques  et  techniciens  des  sciences  naturelles 
et  des  sciences  sociales  tant  du  Canada 
que  de  1'etranger; 

6)  d'aider  les  regions  en  voie  de  develop 
pement  a  se  livrer  a  la  recherche  scienti- 
fique,  a  acquerir  les  techniques  innova- 
trices  et  les  institutions  requises  pour 
resoudre  leurs  problemes; 

c)  d'encourager  en  general  la  coordina 
tion  de  la  recherche  pour  le  developpe 
ment  international;  et 

d)  de    promouvoir    la    cooperation    en 
matiere    de    recherche    portant    sur   les 
problemes   de   developpement   entre   les 
regions  developpees  et  les  regions  en  voie 
de  developpement,  a  leur  avantage  reci- 
proque. 

(2)  Le  Centre,  dans  la  realisation  de  ses 
objets,   peut   exercer   Tun    quelconque   ou 
1'ensemble  des  pouvoirs  suivants,  tant  au 
Canada  qu'a  1'etranger,  savoir: 
a)  creer,  maintenir  et  exploiter  des  cen 
tres  de  renseignements  et  d'information 
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for  research  and  other  activities  relevant 
to  its  objects; 

(6)  initiate  and  carry  out  research  and 
technical  development,  including  the 
establishment  and  operation  of  any 
pilot  plant  or  project,  to  the  point  where 
the  appropriate  results  of  such  research 
and  development  can  be  applied; 

(c)  support  or  assist  research  by  govern 
ments,  by  international,  public  or  private 
organizations  and  agencies,  or  by  indi 
viduals; 

(d)  enter  into  contracts  or  agreements 
with    governments,    with    international, 
public    or    private    organizations     and 
agencies,  or  with  individuals; 

(e)  give  recognition,  by  such  means  as 
the  Centre  deems  appropriate,  for  out 
standing    contributions   to    international 
development  by  international,  public  or 
private  organizations  and  agencies,  or  by 
individuals,   and  publish   and   otherwise 
disseminate  scientific,  technical  or  other 
information; 

(/)  sponsor  or  support  conferences, 
seminars  and  other  meetings; 

(g)  acquire  and  hold  real  property  or 
any  interest  therein  and  alienate  the 
same  at  pleasure; 

(h)  acquire  any  property,  money  or 
securities  by  gift,  bequest  or  otherwise, 
and  hold,  expend,  invest,  administer  or 
dispose  of  any  such  property,  money  or 
securities  subject  to  the  terms,  if  any, 
upon  which  such  property,  money  or 
securities  is  given,  bequeathed  or  other 
wise  made  available  to  the  Centre; 

(i)  expend,  for  the  purposes  of  this  Act, 
any  money  appropriated  by  Parliament 
for  the  work  of  the  Centre  or  received 
by  the  Centre  through  the  conduct  of  its 
operations;  and 

(;)  do  such  other  things  as  are  con 
ducive  to  the  carrying  out  of  its  objects 
and  the  exercise  of  the  powers  of  the 
Centre. 


et  des  installations  en  vue  de  la  recher 
che  ou  d'autres  activates  connexes  a  ses 
objets; 

fc>)  entreprendre  et  poursuivre  la  recher 
che  et  le  developpement  technique,  y 
compris  I'etablissement  et  le  fonctionne- 
ment  de  toute  installation  ou  projet 
pilote,  jusqu'au  point  ou  les  resultats 
appropries  de  ces  recherches  et  de  ce 
developpement  peuvent  etre  appliques; 

c)  aider  ou  soutenir  la  recherche  entre- 
prise  par  des  gouvernements,  des  organis- 
mes  internationaux,  publics  ou  prives  ou 
des  particuliers; 

d)  conclure  des  contrats  ou  des  accords 
avec  des  gouvernements,  des  organismes 
internationaux,  publics  ou  prives  ou  des 
particuliers; 

e)  reconnaitre,   par   les   moyens   que   le 
Centre  juge  appropries,  les  contributions 
marquantes     des     organismes     interna 
tionaux,  publics  ou  prives  ou  des  par 
ticuliers  au  developpement  international 
et    publier    et    diffuser    de    toute    autre 
maniere  des  renseignements  d'ordre  scien- 
tifique,  technique  ou  autre; 

/)  parrainer  ou  encourager  des  congres, 
des  seminaires  et  autres  reunions; 

g)  acquerir  et  detenir  des  biens  reels  ou 
un  interet  dans  ceux-ci  et  en  disposer  a 
son  gre; 

h)  acquerir  tous  biens,  sommes  d'argent 
ou  valeurs  par  donation  entre  vifs  ou 
testamentaire  ou  autrement  et  detenir, 
depenser,  placer,  gerer  ou  ceder  ces  biens, 
sommes  d'argent  ou  valeurs  sous  reserve, 
le  cas  echeant,  des  conditions  auxquelles 
ils  ont  ete  donnes,  legues  au  Centre  ou 
autrement  mis  a  sa  disposition; 

i)  depenser,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
toute  somme  que  le  Parlement  a  votee 
pour  les  travaux  du  Centre  ou  que  ce 
dernier  a  pergue  au  cours  de  son  ex 
ploitation;  et 

;')  en  general,  accomplir  tout  ce  qui 
contribue  a  la  realisation  des  objets  du 
Centre  et  a  1'exercice  de  ses  pouvoirs. 
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ORGANIZATION 

Appoint-  5.   (1)  The  Chairman  of  the  Board  shall 

be  appointed  by  the  Governor  in  Council 
to  hold  office  during  pleasure  for  a  term 
not  exceeding  five  years. 

Appointment  (2)  The  first  President  of  the  Centre 
of  President  8hall  be  appointed  by  the  Governor  in 
Council  to  hold  office  during  pleasure  for 
a  term  not  exceeding  five  years  and  any 
subsequent  President  shall  be  appointed 
by  the  Governor  in  Council  on  the  recom 
mendation  of  the  Board  to  hold  office 
during  pleasure  for  a  term  not  exceeding 
five  years. 


Other 
governors 


Eligibility 
for  re-ap 
pointment 


Vice- 
Chairman 


(3)  Each  of  the  other  governors  shall 
be  appointed  by  the  Governor  in  Council 
to   hold    office   during   pleasure   for   such 
term  not  exceeding  four  years  as  will  ensure 
as  far  as  possible  the  expiration  in  any 
one  year  of  the  terms  of  appointment  of 
fewer    than    half    of    the    governors    so 
appointed. 

(4)  The  Chairman,  President  and  any 
other  retiring  governor  is  eligible  for  re- 
appointment  to  the  Board  in  the  same  or 
another  capacity. 

6.  (1)  The  Board  shall  elect  one  of  the 
governors  to  be  Vice-Chairman  of  the 
Board. 


Absence,  etc.,  (2)  In  the  event  of  the  absence  or 
of  Chairman  incapacity  of  the  Chairman,  or  if  the  office 
of  Chairman  is  vacant,  the  Vice-Chairman 
of  the  Board  has  and  may  exercise  and 
perform  all  the  duties  and  functions  of 
the  Chairman. 


du  Centre 


ORGANISATION 

5.  (1)  Le  president  du  Conseil  est  nom- Nomination 
me  a  titre  amovible  par  le  gouverneur  en  du  President 
conseil  pour  un  mandat  de  cinq  ans  au 

plus. 

(2)  Le  premier  president  du  Centre  est  Nomination 
nomme  a  titre  amovible  par  le  gouverneur 

en  conseil  pour  un  mandat  de  cinq  ans  au 
plus;  par  la  suite  tout  president  du  Centre 
est  nomme  a  titre  amovible  par  le  gou 
verneur  en  conseil  sur  la  recommandation 
du  Conseil  pour  un  mandat  de  cinq  ans  au 
plus. 

(3)  Chacun  des  autres  gouverneurs  est  Autres 
nomme  a  titre  amovible  par  le  gouverneur  souvemeurs 
en  conseil  pour  un  mandat  de  quatre  ans 

au  plus  calcule,  autant  que  possible,  de 
telle  fagon  qu'au  cours  d'une  meme  annee 
moins  de  la  moitie  des  mandats  des  gou 
verneurs  ainsi  nommes  ne  vienne  a  expi 
ration. 

(4)  Le  president  du  Conseil,  le  president  Possibility 
du  Centre  et  tout  autre  gouverneur  sortant  d'*tre  nomm(i 

A,  ,     .,  /~i          -i  denouveau 

peut  etre  nomme  a  nouveau  au  Conseil 
au  meme  ou  a  un  autre  titre. 

6.  (1)  Le  Conseil  elit  un  de  ses  mem-  Vice-presi- 
bres  a  titre  de  vice-president  du  Conseil.  dent  du 

Conseil 

(2)  En    cas    d'absence    ou    d'incapacite  Absence,  etc., 


du  president  du  Conseil  ou  si  son  poste du 
est  vacant,  le  vice-president  du  Conseil 
est  investi  de  toutes  les  fonctions  du  presi 
dent  du  Conseil  et  peut  les  exercer. 


President 


Acting 
President 


7.  (1)  The  President  is  the  chief  exec 
utive  officer  of  the  Centre  and  has  super 
vision  over  and  direction  of  the  work  and 
staff  of  the  Centre. 

(2)  The  Board  may  authorize  an  officer 
of  the  Centre  to  act  as  President  in  the 
event  that  the  President  is  absent  or  inca 
pacitated  or  if  the  office  of  the  President  is 
vacant,  but  no  person  so  authorized  shall 
act  as  President  for  a  period  exceeding 
sixty  days  without  the  approval  of  the 
Governor  in  Council. 


7.   (1)  Le   president   du   Centre   est  le  President  du 
fonctionnaire    administratif    en    chef    du  Centre 
Centre;  il  en  surveille  les  travaux  et  en 
dirige  le  personnel. 

(2)  Le  Conseil  peut  autoriser  un  fonc-  President 
tionnaire  du  Centre  a  agir  en  qualite  de 

'   •  j  i       /-,  1.1 

president  du  Centre  en  cas  d  absence  ou 
d'incapacite  de  ce  dernier  ou  si  son  poste 
est  vacant.  Aucune  personne  ainsi  autorisee 
par  le  Conseil  n'a  le  pouvoir  d'agir  en 
qualite  de  president  du  Centre  pendant 
une  periode  de  plus  de  soixante  jours  sans 
1'approbation  du  gouverneur  en  conseil. 


du  Centre 
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Temporary 

substitute 

governor 


Vacancy 


8.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
upon  such  terms  and  conditions  as  he  may 
prescribe,  appoint  a  temporary  substitute 
governor  if  a  governor  other  than  the 
Chairman  or  President  is  unable  at  any 
time  to  perform  the  duties  of  his  office. 

(2)  Where  the  office  of  a  governor  be 
comes  vacant  during  the  term  of  the  gov 
ernor  appointed  thereto,  the  Governor  in 
Council  may  appoint  a  person  to  that  office 
for  the  remainder  of  that  term. 


8.  (1)  Le   gouverneur  en  conseil  peut,  Gouvemeur 
selon   les   modalites   qu'il   peut   prescrire,  fuppieant 
nommer  un  gouverneur  suppleant  interi- J 
maire  si  un  gouverneur  autre  que  le  pre 
sident  du  Conseil  ou  le  president  du  Centre 
est   incapable    a   un   moment   quelconque 
d'exercer  ses  fonctions. 

(2)  Lorsque   le   poste   d'un   gouverneur  Vacance 
devient  vacant  avant  1'expiration  normale 
du  mandat  de  son  titulaire,  le  gouverneur 
en  conseil  peut  nommer  une  personne  a 
ce  poste  pour  le  reste  de  ce  mandat. 


Salary  and        9.  The  Chairman,  President  and  other         9.  Le  president  du  Conseil,  le  president  Remunera- 

expenses       governors  shall  be  paid  such  remuneration  du  Centre  et  les  autres  gouverneurs  per-  tlon  et  f rals 

and  expenses  as  are  fixed  by  the  Governor  goivent  la  remuneration  et  les  frais  que 

in  Council.  fixe  le  gouverneur  en  conseil. 


Qualification  10.  (1)  The  Chairman,  the  Vice-Chair 
man  and  nine  other  governors  must  be 
Canadian  citizens. 


Idem 


Parliamen 
tary 
governors 


Executive 
committee 


(2)  At  least  eleven  of  the  governors  ap 
pointed  to  the  Board  must  have  experience 
in  the  field  of  international  development  or 
experience  or  training  in  the  natural  or 
social  sciences  or  technology. 


(3)  Two  of  the  governors,  who  are  Cana 
dian  citizens,  other  than  the  Chairman  and 
the  Vice-Chairman,  may  be  appointed  from 
among  the  members  of  the  Senate  or  the 
House  of  Commons ;  a  member  so  appointed 
shall  not  be  paid  remuneration  but  shall 
be  eligible  for  expenses  and,  if  he  is  a 
member  of  the  House  of  Commons,  shall 
not,  by  reason  of  his  being  the  holder  of 
the  office  or  place  in  respect  of  which  such 
expenses  are  payable,  be  rendered  inca 
pable  of  being  elected,  or  of  sitting  or 
voting,  as  a  member  of  that  House. 

11.  (1)  There  shall  be  an  executive 
committee  of  the  Board  consisting  of  the 
Chairman,  President  and  at  least  five  other 
governors  annually  elected  from  the  Board 
by  the  governors  in  such  manner  that  a 
majority  of  the  members  of  the  committee 
are  Canadian  citizens. 


10.     (1)    Le    president    du    Conseil,    le  Qualites 
vice-president  du  Conseil  et  neuf  autres  re(iulses 
gouverneurs  doivent  etre  des  citoyens  cana- 
diens. 

(2)  Au    moins    onze    des    gouverneurs  idem 
nommes  par  le  Conseil  doivent  avoir  de 
1'experience  dans  le  domaine  du  develop- 
pement    international    ou    de    1'experience 

ou  une  formation  dans  celui  des  sciences 
naturelles,  des  sciences  sociales  ou  de  la 
technologic. 

(3)  Deux  des  gouverneurs,  autres  que  le  Gouverneurs 
president  ou  le  vice-president  du  Conseil 

et  qui  sont  citoyens  canadiens,  peuvent 
etre  choisis  parmi  les  membres  du  Senat  Parlement 
et  de  la  Chambre  des  communes;  un  mem- 
bre  ainsi  nomine  ne  pergoit  pas  de  remu 
neration  mais  peut  se  faire  rembourser  ses 
frais;  et  le  fait  d'occuper  le  poste  pour 
lequel  ses  frais  sont  payables,  s'il  est 
membre  de  la  Chambre  des  communes,  ne 
le  rend  pas  ineligible  ni  incapable  de  sieger 
ou  de  voter  a  la  Chambre  des  communes. 


11.   (1)   Est  etabli  un  comite  de  direc- Comite  de 
tion   du   Conseil    forme   du   president   du  direction 
Conseil,  du  president  du  Centre  et  d'au 
moins    cinq    autres   gouverneurs   elus   an- 
nuellement  parmi  les  membres  du  Conseil 
par  les  gouverneurs  de  telle  fagon  que  les 
membres  du  comite  soient  en  majorite  des 
citoyens  canadiens. 
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Duties  of 
executive 
committee 


Chairman 


Meetings 


Quorum 


(2)  The    executive    committee    of    the 
Board  shall  exercise  and  perform  such  of 
the  powers  and  functions  of  the  Centre  as 
the  Board  may  by  by-law  assign  to  it  and 
shall  submit  at  each  meeting  of  the  Board 
minutes  of  its  proceedings  since  the  last 
preceding  meeting  of  the  Board. 

(3)  The  Board  shall  appoint  one  of  the 
members  of  the  executive  committee  to  be 
the  chairman  of  the  executive  committee. 

(4)  The  executive  committee  shall  meet 
at  least  four  times  in  each  year. 

(5)  Five  or  more  members  of  the  execu 
tive  committee,  a  majority  of  whom  are 
Canadian  citizens,  constitute  a  quorum. 


(2)  Le  comite  de  direction  du  Conseil  Fonctionsdu 
doit  exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  comite  de 
du  Centre  que  le  Conseil  peut,  par  regie- flirection 
ment    administratif,    lui    deleguer   et   doit 
soumettre  a  chaque  reunion  du  Conseil  les 
proces-verbaux  de  ses  deliberations  depuis 

la  derniere  reunion  du  Conseil. 

(3)  Le    Conseil    doit   nommer   un    des  President 
membres   du   comite  de   direction   a  titre 

de  president  de  ce  dernier. 

(4)  Le  comite  ,de  direction  doit  se  reu-  Reunions 
nir  au  moins  quatre  fois  par  an. 

(5)  Cinq  membres  ou  plus  du  comite  de  Quorum 
direction,  dont  la  majorite  est  formee  de 
citoyens  canadiens,  forment  quorum. 


Fellows  of 
the  Centre 


12.  (1)  The  Board  may,  from  among 
persons  who  in  the  opinion  of  the  governors 
have  made  outstanding  contributions  in  the 
field  of  international  development,  appoint 
Fellows  of  the  International  Development 
Research  Centre. 

(2)  The  Centre  may  prescribe  the  period 
of  time  during  which  any  person  shall  be 
named  a  Fellow  pursuant  to  subsection  (1) 
and  the  stipend,  if  any,  to  be  paid  to  such 
person. 


Advisory  and      13.  The  Board  may  appoint  advisory  or 
other  other   committees   under   such   terms    and 

conditions  as  the  Board  may  by  by-law 

prescribe. 


Stipend  for 
Fellows 


Officers  and 
employees 


14.  Subject  to  the  by-laws  the  Board 
may  appoint  such  officers,  agents  and  em 
ployees  as  are  necessary  for  the  proper 
conduct  of  the  work  of  the  Centre. 


12.  (1)  Le  Conseil  peut,  en  les  choisis- Associes  du 
sant  parmi  les  personnes  qui,  de  1'avis  des  Centre 
gouverneurs,    ont    contribue    d'une    fac.on 
marquante    au    developpement   internatio 
nal,  nommer  des  Associes  du  Centre  de  re 
cherches   pour   le   developpement   interna 
tional. 

(2)  Le  Centre  peut  prescrire  la  periode  Remunera- 
pendant  laquelle   une   personne   doit  etre tl01 
nominee   a  titre   d'Associe   en   conformite 
du  paragraphe   (1)   et,  le  cas  echeant,  la 
remuneration  a  payer  a  cette  personne. 

13.  Le  Conseil  peut  nommer  des  comites  Comites  con- 
consultatifs  et  autres  selon  les  modalites 

qu'il  peut  prescrire  par  reglement  admi 
nistratif. 

14.  Sous  reserve  des  reglements  admi-  Employes 
nistratifs,  le  Conseil  peut  nommer  les  em 
ployes    et    mandataires    necessaires    a    la 
bonne  marche  des  travaux  du  Centre. 


Head  office 


Change  of 
head  office 


Meetings 
of  Board 


15.  (1)  The  head  office  of  the  Centre 
shall  be  at  such  place  in  Canada  as  may  be 
designated  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  Board  may,  by  by-law  ap 
proved  by  the  Governor  in  Council,  change 
the  head  office  of  the  Centre  to  another 
place  in  Canada. 


15.   (1)  Le  siege  du  Centre  est  situe  au  Siege 
Canada  a  1'endroit  que  designe  le  gouver- 
neur  en  conseil. 

(2)  Le  Conseil  peut,  par  reglement  ad-  Changement 
ministratif  approuve  par  le  gouverneur  en  dl 
conseil,  transferer  le  siege  du  Centre  en  un 
autre  lieu  du  Canada. 


16.   (1)  The  Board  shall  meet  at  least         16.    (1)   Le  Conseil  se  reunit  au  moins  Reunions  du 
twice  in  each  year,  with  at  least  one  such     deux  fois  par  an,  dont  au  moins  une  fois  Consel1 
meeting  at  the  head  office  of  the  Centre,     au  siege  du  Centre  et  en  tels  autres  temps 
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and  at  such  other  times  and  places  as  the 
Chairman  deems  necessary. 

Chairman  to       (2)  The     Chairman    shall     preside     at 
preside          meetings  of  the  Board. 

Quorum  (3)  Seven  governors  including  at  least 

five  governors  who  are  Canadian  citizens 
or  more  than  seven  of  the  governors  in 
cluding  a  majority  who  are  Canadian 
citizens  constitute  a  quorum  of  the  Board. 


et  lieu  que  le  president  du  Conseil  estime 
necessaires. 

(2)  Le  president  du  Conseil  doit  pre-  Le  president 
sider  les  reunions  du  Conseil.  du  Consel1 

doit  presider 

(3)  Sept    gouverneurs    comprenant    au  Quorum 
moins  cinq  gouverneurs  qui  sont  des  ci- 
toyens  canadiens  ou  plus  de  sept  gouver 
neurs    dont   une   majorite   est   formee   de 
citoyens  canadiens  forment  le  quorum  du 
Conseil. 


BY-LAWS 

By-laws  17.  The  Board  may,  with  the  approval 

of  the  Governor  in  Council,  make  by-laws 
respecting, 

(a)  the     constitution     of     advisory     or 
other  committees  appointed  pursuant  to 
section    13,    and    the    salaries    and    ex 
penses,  if  any,  to  be  paid  to  the  mem 
bers  of  such  committees; 

(b)  the  duties  and  conduct  of  officers, 
agents  and  employees  of  the  Centre; 

(c)  the  conditions   of  employment  and 
the  remuneration  of  officers,  agents  and 
employees  of  the  Centre; 

(d)  the    procedure    in    all    business    at 
meetings ; 

(e)  the  assignment  of  any  powers  and 
functions  of  the  Centre  to  the  executive 
committee  of  the  Board  and  the  manner 
in  which  such  powers  and  functions  shall 
be  exercised;  and 

(/)  generally  the  conduct  and  manage 
ment  of  the  affairs  of  the  Centre. 

Not  agent  of  18.  (1)  The  Centre  is  not  an  agent  of 
Her  Majesty  jjer  Majesty,  and,  except  as  provided  in 
subsection  (2),  the  Chairman,  President 
and  other  governors  and  the  officers,  agents 
and  employees  of  the  Centre  are  not  part 
of  the  Public  Service  of  Canada. 


tratifs 


EEGLEMENTS     ADMINISTRATES 

17.    Le   Conseil    peut,    avec    1'approba-  Kegiements 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  etablir  des 
reglements  administratifs  concernant 

a)  Petablissement  de  comites  consulta- 
tifs  ou  autres  nommes  en  conformite  de 
Particle   13,   ainsi   que  la   remuneration 
et  les  frais,  le  cas  echeant,  qui  doivent 
etre  verses  aux  membres  de  ces  comites ; 

b)  les  fonctions  et  la  conduite  des  em 
ployes  et  mandataires  du  Centre; 

c)  les  conditions  d'emploi  et  la  remune 
ration  des  employes  et  mandataires  du 
Centre ; 

d)  la  procedure  pour  tous  les  travaux 
des  reunions; 

e)  la  delegation  des  pouvoirs  et  fonc 
tions  du  Centre  au  comite  de  direction 
du  Conseil  et  la  maniere  dont  ces  pou 
voirs  et  fonctions  doivent  etre  exerces; 
et 

/)  d'une  fagon  generale,  la  conduite  et  la 
direction  des  affaires  du  Centre. 


Employees 
deemed 
employed  in 
Public 
Service 


(2)  The  officers  and  employees  of  the 
Centre  shall  be  deemed  to  be  employed  in 
the  Public  Service  for  the  purposes  of  the 
Public  Service  Superannuation  Act  and  the 
Centre  shall  be  deemed  to  be  a  Public 
Service  Corporation  for  the  purposes  of 
section  25  of  that  Act. 


18.  (1)  Le  Centre  n'est  pas  mandataire 
de  Sa  Majeste,  et,  sous  reserve  du  para- 
graphe  (2),  le  president  du  Conseil,  le 
president  du  Centre  et  les  autres  gouver 
neurs,  ainsi  que  les  employes  et  les  manda 
taires  du  Centre  ne  font  pas  partie  de  la 
Function  publique  du  Canada. 

(2)  Les  employes  du  Centre  sont  reputes 
etre  a  1'emploi  de  la  Fonction  publique  aux 
fins  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction 
publique  et  le  Centre  est  repute  etre  une 
corporation  de  service  public  aux  fins  de 
1'article  25  de  cette  loi. 


Le  Centre 
n'est  pas 
mandataire 
deSa 
Majeste 


Employes 
reputes 
employes  de 
la  Fonction 
publique 
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Application 
o{Pu6;ic 


t  ion  Act 


(3)  The  Public  Service  Superannuation 
Act    doeg    not    appiy    to    the    Chairman, 

President  or  other  governors  unless  in  the 
Case  Of  any  such  governor  the  Governor 
in  Council  otherwise  directs. 


(3)  La  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  Application 
publique  ne  s'applique  pas  au  president  du  delaioiw 

„  .,  ,   .,  ,       r,  la  Pension  de 

Uonseil,    au   president  du   Centre   ou   aux  la  Fonction 
autres  gouverneurs  du  Centre,  a  moins  que 
dans  le  cas  de  1'un  quelconque  d'entre  eux, 
le  gouverneur  en  conseil  n'en  decide  autre- 
ment. 


Application 
of  Income 
Tax  and 
Estate  Tax 
Acts 


19.  The  Centre  shall  be  deemed, 

(a)  for  the  purposes  of  the  Income  Tax 
Act,  to  be  an  organization  in  Canada  of 
the  kind  described  in  paragraph  69(1)  (/) 
of  that  Act,  and 

(b)  for  the  purposes  of  the  Estate  Tax 
Act,  to  be  an  organization  in  Canada  of 
the     kind     described     in     subparagraph 
7(l)(d)(i)  of  that  Act. 


19.  Le  Centre  est  repute, 

a)  aux  fins  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu,  etre  une  organisation,  au  Canada, 
du  genre  decrit  a  1'alinea  69(1)/)  de  la- 
dite  loi,  et 

6)  aux  fins  de  la  Loi  de  I'impot  sur  les 
biens  transmis  par  deces,  etre  une  orga 
nisation,  au  Canada,  du  genre  decrit  au 
sous-alinea  7(l)d)(i)  de  ladite  loi. 


Application 
de  la  Loi  de 
I'impot  sur 
le  revenu 
et  de  la  Loi 
de  I'impot 
sur  les  lienl 
transmit 
par  de'ces 


FINANCIAL 

international  20.  (1)  The  Centre  shall  establish,  un- 
Deveiopment  ^er  its  management  in  a  chartered  bank, 
Centre  an  account  to  be  known  as  the  Interna- 

Account  tional  Development  Research  Centre 
Account,  in  this  section  called  the  "Ac 
count". 


Credits  to 
Account 


Charges  to 
Account 


Grant 


(2)  There    shall    be    credited    to    the 
Account  all  amounts  realized  by  the  Centre 
under  this  Act  in  carrying  out  research  or 
technical  development,  or  from  providing 
any  other  services  in  Canada  or  elsewhere 
under  any  contract  or  agreement. 

(3)  There  shall  be  charged  to  the  Ac 
count  all  expenditures  incurred  by  or  for 
the  Centre  under  this  Act  in  carrying  out 
the  research  and  development  activities  or 
providing  the  services  referred  to  in  sub 
section   (2). 

(4)  The  Minister  of  Finance  shall,  out 
of   the    special    account   for    international 
development    assistance    in    the    Consoli 
dated  Revenue  Fund,  pay  to  the  Centre  a 
grant  of  one  million  dollars  to  establish 
the  Account  referred  to  in  subsection  (1). 


DISPOSITIONS   FINANCIERES 

20.   ( 1 )  Le   Centre  doit  ouvrir  en  son  Compte  du 
nom  dans  une  banque  a  charte,  un  compte  c 
appele  le  Compte  du  Centre  de  recherches  pour  le 
pour   le   developpement   international, 
present  article  denomme  le  «Compte». 


ment  inter- 
national 


(2)  Doivent  etre   creditees   au  Compte  Montants 
toutes  les  sommes  obtenues  par  le  Centre 

en  vertu  de  la  presente  loi  pour  des  travaux 
de  recherche  ou  de  developpement  techni 
que  ou  pour  tous  autres  services  rendus 
au  Canada  ou  a  1'etranger  en  vertu  d'un 
contrat  ou  d'un  accord. 

(3)  Doivent   etre   debitees    au   Compte  Montants 

,         , ,  i      /~i         debitee  au 

toutes  les  depenses  encourues  par  le  L/en-  c^p^ 
tre  ou  pour  son  compte  en  vertu  de  la 
presente  loi  pour  ses  travaux  de  recherche 
et  de  developpement  ou  les  services  men- 
tionnes  au  paragraphe  (2) . 

(4)  Le  ministre  des  Finances  doit,  par  Subvention 
prelevement  sur  le  fonds  special  d'assis- 

tance  au  developpement  international  figu 
rant  au  Fonds  du  revenu  consolide,  payer 
au  Centre  une  subvention  de  un  million  de 
dollars  pour  ouvrir  le  Compte  mentionne 
au  paragraphe  (1). 


772 


International  Development  Research  Centre 


Chap.  21 


AUDIT 

Audit  21.  The  accounts  and  financial  transac 

tions  of  the  Centre  shall  be  audited  an 
nually  by  the  Auditor  General  of  Canada 
and  a  report  of  the  audit  shall  be  made  to 
the  Centre  and  to  the  Minister. 


VERIFICATION 


21.  L'auditeur  general  du  Canada  verifie  Verification 
chaque  annee  la  comptabilite  et  les  opera 
tions  financieres  du  Centre.  Un  rapport  por- 
tant  sur  cette  verification  doit  etre  presence 
au  Centre  et  au  Ministre. 


Annual 
report  to  be 
made 


REPORT 

22.  The  Chairman  of  the  Centre  shall, 
within  four  months  after  the  termination 
of  each  fiscal  year,  transmit  to  the  Minis 
ter  a  report  relating  to  the  activities  of  the 
Centre  for  that  fiscal  year,  including  the 
financial  statements  of  the  Centre  and  the 
Auditor  General's  report  thereon,  and  the 
Minister  shall  cause  such  report  to  be  laid 
before  Parliament  within  fifteen  days 
after  the  receipt  thereof  or,  if  Parliament 
is  not  then  sitting,  on  any  of  the  first 
fifteen  days  next  thereafter  that  Parlia 
ment  is  sitting. 


RAPPORT 

22.  Le  president  du  Conseil  du  Centre  Rapport 
doit,  dans  les  quatre  mois  qui  suivent  la  annuel  a 
fin  de  chaque  annee  financiere,  soumettre 
au  Ministre  un  rapport  relatif  aux  activites 
du  Centre  au  cours  de  cette  annee  finan 
ciere,  comprenant  notamment  les  etats 
financiers  du  Centre  et  le  rapport  de  1'au- 
diteur  general  qui  y  a  trait,  et  le  Ministre 
doit  faire  presenter  ce  rapport  au  Parlement 
dans  les  quinze  jours  qui  suivent  sa  recep 
tion  ou,  si  le  Parlement  n'est  pas  alors  en 
session,  1'un  des  quinze  premiers  jours  ou 
le  Parlement  siege  par  la  suite. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1970 
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An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code      Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail 


Minimum 
hourly  wage 


[1969-70,  c.  50] 

1.  Subsection  35(1)  of  the  Canada  La 
bour  Code,  chapter  L-l  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"35.  (1)  Except  as  otherwise  pro 
vided  by  or  under  this  Division,  an  em 
ployer  shall  pay  to  each  employee  of 
the  age  of  seventeen  years  and  over  a 
wage  at  the  rate  of  not  less  than  one 
dollar  and  sixty-five  cents  an  hour  or 
not  less  than  the  equivalent  of  that  rate 
for  the  time  worked  by  him  where  the 
wages  of  the  employee  are  paid  on  any 
basis  of  time  other  than  hourly." 


[1969-70,  c.  50} 

1.  Le  paragraphe  35(1)  du  Code  cana 
dien  du  travail,  chapitre  L-l  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1970,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«35.  (1)  Sauf  les  dispositions  contrai-  Saiaire 
res  prevues  par  la  presente  Division  ou 
sous  son  regime,  un  employeur  doit  payer 
a  chaque  employe  age  de  dix-sept  ans  ou 
plus  un  salaire  d'au  moins  un  dollar 
soixante-cinq  cents  1'heure  ou  d'au  moins 
1'equivalent  de  ce  taux  pour  la  duree  de 
son  travail  si  1'employe  est  paye  au 
temps  sans  que  ce  soit  a  1'heure. » 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1970 
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CHAPTER  23  (1st  Supp.) 


CHAPITRE23  (lerSupp.) 


An  Act  to  establish  a  commission  for  the     Loi  preVoyant  la  creation  d'une  Commission 
reform  of  the  laws  of  Canada  de  r^forme  du  droit  du  Canada 


[1969-70,  c.  64] 


[1969-70,  c,  64] 


SHORT  TITLE 


TITHE    ABREGE 


Short  title        1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Law         1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  l 

Reform  Commission  Act.  titre:  Loi  sur  la  Commission  de  rtforme  abrege" 

du  droit. 


INTERPEETATION 
Definitions         2.  In  this  Act 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 


Definitions 


"Commis-      "Commission"    means    the    Law    Reform  «Commission»  designe   la  Commission   de 

Commission   of  Canada  established   by         reforme  du  droit  du  Canada  etablie  par  sion' 
this  Act;  la  presente  loi; 

"Minister"    "Minister"  means  the  Minister  of  Justice  «Ministre>     designe    le    ministre    de    la  «Ministre» 
and  Attorney  General  of  Canada.  Justice  et  procureur  general  du  Canada. 


Commission 
established 


COMMISSION   ESTABLISHED 

3.  A  commission  is  hereby  established  to 
be  known  as  the  Law  Reform  Commission 
of  Canada,  consisting  of  a  chairman,  a 
vice-chairman,  two  other  full-time  mem 
bers  and  two  part-time  members,  to  be  ap 
pointed  by  the  Governor  in  Council  on  the 
recommendation  of  the  Minister. 


CREATION    DE   LA    COMMISSION 

3.  II  est  par  les  presentes  constitu6  une  Creation 
commission    appelee    Commission    de    r6-de.laCom- 
forme  du  droit  du  Canada,  composee  d'un  mission 
president,    d'un    vice-pr4sident,    de    deux 
autres  membres  a  plein  temps  et  de  deux 
membres  a  temps  partiel,  nommes  par  le 
gouverneur  en  conseil  sur  recommandation 
du  Ministre. 


MEMBERSHIP  OF  COMMISSION 

4'  (1>  The  ^airman,  the  vice-chairman 
and  each  other  full-time  member  of  the 


MEMBRES   DE   LA   COMMISSION 

4.  (1)  Le  president,  le  vice-president  etNomination 
chacun  des  autres  membres  a  plein  temps  des  membres 
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Commission  de  rejorme  du  droit 


Reappoimt- 
ment 


Commission  shall  be  appointed  for  a  term 
not  exceeding  seven  years,  and  each  part- 
time  member  of  the  Commission  shall  be 
appointed  for  a  term  not  exceeding  three 
years. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  member 
of  the  Commission  is  eligible  to  be  reap- 
pointed  in  the  same  or  another  capacity. 


Qualification      (3)    The   chairman,   the    vice-chairman 
for  ,  and  at  least  one  other  full-time  member 

and  one  part-time  member  of  the  Commis 
sion  shall  be  persons  in  receipt  of  a  salary 
or  annuity  under  the  Judges  Act  or  bar 
risters  or  advocates  of  not  less  than  ten 
years  standing  at  the  bar  of  any  of  the 
provinces,  and 

(a)  of  the  chairman  and  the  vice-chair 
man,  one  of  them,  and 

(b)  of  the  other  members  qualified  under 
this  subsection,  at  least  one, 

shall  be  a  judge  of  the  Superior  Court  of 
Quebec  or  a  member  of  the  bar  of  that 
Province. 


Tenure  of 
office 


Full-time 
members 
to  devote 
whole  time 


(4)  Each  member  of  the  Commission 
holds  office  during  good  behaviour  but  may 
be  removed  at  any  time, 

(a)  in  the  case  of  a  person  in  receipt 
of  a  salary  under  the  Judges  Act,  by 
the  Governor  General  on  address  of  the 
Senate  and  House  of  Commons,  and 

(b)  in  any  other  case,  by  the  Governor 
in  Council  for  cause. 


(5)  The  chairman,  the  vice-chairman 
and  each  other  full-time  member  of  the 
Commission  shall  devote  the  whole  of  his 
time  to  the  performance  of  his  duties  under 
this  Act. 


de  la  Commission  sont  nommes  pour  un 
mandat  de  sept  ans  au  plus,  et  chaque 
membre  a  temps  partiel  de  la  Commission 
est  nomme  pour  un  mandat  de  trois  ans 
au  plus. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  unNouveiie 
membre     de    la     Commission    peut    etre  nominati°n 
nomme  de  nouveau  au  meme  titre  ou  a 

un  autre. 

(3)  Le  president,  le  vice-president,  au  Quaiites  re- 
moins  un  autre  naembre  a  plein  temps  et quises  des 

11          ,  ;  r    .  ,.   ,  membres 

au  moms  run  des  membres  a  temps  partiel 
de  la  Commission  sont  choisis  parmi  les 
personnes  recevant  un  traitement  ou  une 
pension  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  juges  ou 
les  avocats  inscrits  au  barreau  d'une  pro 
vince  pendant  au  moins  dix  ans,  et 

a)  le    president    ou    le    vice-president, 
ainsi  que 

6)  1'un  desdits  autres  membres  au  moins 

doivent  etre  juges  de  la  Cour  superieure 
du  Quebec  ou  avocats  inscrits  au  barreau 
de  cette  province. 

(4)  Les    membres    de    la    Commission  Duree  du 
demeurent   en    fonctions   aussi    longtemps mandat 
qu'ils  en  sont  dignes  mais  peuvent,  a  tout 
moment,  etre  revoques 

a)  par  le  Gouverneur  general  sur  adresse 
du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes 
dans  le  cas  d'une  personne  recevant  un 
traitement  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
juges,  et 

b)  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour 
motif  valable,  dans  tout  autre  cas. 

(5)  Le   president,   le   vice-president   et  Les  mem- 
tout  autre  membre  a  plein  temps  de  lajjjjjj?" 
Commission  doivent  consacrer  toute  lew  vent  consa- 
activite  a  1'exercice  de  leurs  fonctions  encrertout 
vertu  de  la  presente  loi. 


REMUNERATION 


REMUNERATION 


Salaries  and 
remunera 
tion  of 
members 


5.  (1)  Except  in  the  case  of  a  person 
in  receipt  of  a  salary  under  the  Judges 
Act, 

(a)  each  full-time  member  of  the  Com 
mission  shall  be  paid  such  salary  as  is 
fixed  by  the  Governor  in  Council; 


5.    (1)  A  1'exception  des  personnes  per-  Traitements 

,      ,       ,    .  etremune- 

cevant  un  traitement  en  vertu  de  la  £oiration(jes 

SUr  les  juges,  membres 

o)  tout  membre  a  plein  temps  de  la 
Commission  pergoit  le  traitement  que  fixe 
le  gouverneur  en  conseil; 
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(b)  each  part-time  member  of  the  Com 
mission  shall  be  paid  such  remuneration 
for  attendances  at  meetings  of  the  Com 
mission,    or   at   meetings   of   any    com 
mittee  thereof  that  he  is  requested  by 
the  chairman  to  attend,  as  is  fixed  by 
by-law  of  the  Commission;  and 

(c)  a  part-time  member  of  the  Commis 
sion  may,  for  any  period  during  which 
he  performs  with  the  approval   of  the 
Commission  any  duties  on  behalf  of  the 
Commission  in  addition  to  his  ordinary 
duties  as  a  part-time  member,  be  paid 
such  additional  remuneration  as  may  be 
approved  by  the  Minister  upon  certifica 
tion    to    him    by   the    chairman    of   the 
amount  thereof   determined   in   accord 
ance  with  and  subject  to  any  direction 
or  authorization  by  the  Commission  in 
that  behalf. 

(2)  Each  member  of  the  Commission  is 
oTmembers    entitled   to   be  paid   such   travelling   and 
living  expenses   incurred   by   him   in   the 
performance  of  his  duties  under  this  Act 
as  are  fixed  by  by-law  of  the  Commission. 


Expenses 


b)  tout  membre  a  temps  partiel  de  la 
Commission  pergoit  la  remuneration  que 
la  Commission  fixe  par  reglement  admi- 
nistratif,  pour  sa  presence  aux  reunions 
de  la  Commission  ou  a  celles  de  tout 
comite  de  la  Commission,  auxquelles  le 
president  lui  demande  d'assister;  et 

c)  un   membre   a  temps  partiel   de   la 
Commission  peut,  pour  toute  periode  ou 
il  remplit,  pour  le  compte  et  avec  Tap- 
probation  de  la  Commission,  des  fonc- 
tions    qui    s'ajoutent    a    ses    fonctions 
ordinaires  de  membre  a  temps  partiel, 
percevoir    la    remuneration    supplemen- 
taire  que  le  Ministre  peut  approuver,  sur 
attestation  du  president  indiquant  quel 
en  est  le  montant  fixe  conformement  a 
toute    directive   ou    autorisation    de    la 
Commission  a  cet  egard. 

(2)   Chaque  membre  de  la  Commission  Frais  des 
a  le  droit  de  percevoir  les  frais  de  deplace-  membres 
ment  et  de  subsistance  fixes  par  reglement 
administratif  de  la  Commission,  et  encou- 
rus  par  lui  dans  1'exercice  des  fonctions  qui 
lui  sont  attributes  en  vertu  de  la  presente 
loi. 


Functions 
and  duties 
of  chairman 


Vice- 
chairman 


Secretary 
and  staff 


Temporary 
assistance 


ORGANIZATION    AND    STAFF 

6.  (1)  The  chairman  is  the  chief  execu 
tive   officer   of   the   Commission   and   has 
supervision  over  and  direction  of  the  work 
and  staff  of  the  Commission,  and  the  chair 
man  shall  preside  at  meetings  of  the  Com 
mission. 

(2)  In  the  event  of  the  absence  or  in 
capacity  of  the  chairman  or  if  the  office 
of  chairman  is  vacant,  the  vice-chairman 
of  the  Commission  has  and  may  exercise 
and  perform  all  the  powers,  duties  and 
functions  of  the  chairman  under  this  Act. 

7.  (1)   A  secretary  of  the  Commission, 
and  such  other  officers  and  employees  as 
are  necessary  for  the  proper  conduct  of 
the  work  of  the  Commission,  shall  be  ap 
pointed    in    accordance    with    the    Public 
Service  Employment  Act. 

(2)  The  Commission  may  engage  on  a 
temporary  basis  or  for  specific  projects  the 
services  of  persons  having  technical  or 


ORGANISATION  ET  PERSONNEL 


6.  (1)  Le  president  est  le  fonctionnaire  Fonctions 
administratif  en  chef  de  la  Commission ;  |{"npt"si~ 
il  en  surveille  et  dirige  les  travaux  et  le 
personnel,  et  doit  en  presider  les  reunions. 


(2)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacite  du  Vi?e: 
president  ou  si  le  poste  de  president  estp 
vacant,  le  vice-president  assume  et  exerce 
tous  les  pouvoirs  et  fonctions  que  la  pre 
sente  loi  attribue  au  president. 


7.    (1)   Le  secretaire  de  la  Commission  Secretaire 
et  les  autres  fonctionnaires  et  employes  ne-  et  Per- 
cessaires  a  la  bonne  marche  des  travaux  s< 
de  la  Commission  sont  nommes  conforme 
ment  a  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la  Fonction 
publique. 

(2)  La  Commission  peut,  a  titre  provi-  Aide 
soire  ou  pour  des  projets  determines,  rete-  Provisoire 
nir  les  services  de  personnes  possedant  des 
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specialized  knowledge  of  any  matter  re 
lating  to  the  work  of  the  Commission,  to 
advise  and  assist  the  Commission  in  the 
performance  of  its  duties  under  this  Act, 
and,  with  the  approval  of  the  Minister, 
may  fix  and  pay  the  remuneration  and 
expenses  of  such  persons. 

8.  Except  in  the  case  of  a  member  of 
Commission  in  receipt  of  a  salary  un 
der  the  Judges  Act,  or  unless  in  the  case 
of  any  other  member  of  the  Commission 
the  Governor  in  Council  otherwise  directs, 
the  full-time  members  of  the  Commission 
and  the  persons  appointed  under  subsec 
tion  7(1)  shall  be  deemed  to  be  persons 
employed  in  the  Public  Service  for  the 
purposes  of  the  Public  Service  Superan 
nuation  Act  and  to  be  employed  in  the 
public  service  of  Canada  for  the  purposes 
of  the  Government  Employees  Compensa 
tion  Act  and  any  regulations  made  under 
section  7  of  the  Aeronautics  Act. 


connaissances  techniques  ou  specialises 
sur  toute  question  relative  a  ses  travaux, 
pour  la  conseiller  et  1'aider  a  remplir  les 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi,  et, 
avec  1'approbation  du  Ministre,  elle  peut 
fixer  et  payer  la  remuneration  et  les  frais 
de  ces  personnes. 

8.  Sauf  dans  le  cas  d'un  membre  de  la  Pension,  etc. 
Commission  recevant  un  traitement  en  ver- 
tu  de  la  Loi  sur  les  juges,  ou  a  moins  que 
le  gouverneur  en  conseil  n'en  decide  autre- 
ment  dans  le  cas  de  tout  autre  membre 
de  la  Commission,  les  membres  a  plein 
temps  de  la  Commission  et  les  personnes 
nommees  en  vertu  du  paragraphe  7(1), 
sont  censes  etre  a  1'emploi  de  la  Fonction 
publique  pour  Papplication  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  la  Fonction  publique  et  etre 
employes  dans  la  fonction  publique  du  Ca 
nada,  aux  fins  de  la  Loi  sur  I'indemnisation 
des  employes  de  I'Etat  et  de  tout  regle- 
ment  etabli  en  vertu  de  1'article  7  de  la 
Loi  sur  I'aeronautique. 


HEAD  OFFICE  AND   MEETINGS 

Head  9.   (1)  The  head  office  of  the  Commis- 

office  sion    shall    be    in    the    National    Capital 

Region  described  in  the  schedule  to  tihe 

National  Capital  Act. 

Meetings  (2)  The  Commission  shall  meet  at  least 

six  times  in  each  year. 

Quorum  (3)  Three   full-time  members   and   one 

part-time  member  of  the  Commission  con 
stitute  a  quorum  of  the  Commission. 

By-laws  10.  The  Commission  may  make  by-laws 

(a)  respecting  the   calling  of  meetings 
of  the  Commission; 

(6)  respecting  the  conduct  of  business 
at  meetings  of  the  Commission  and  the 
establishment  of  committees  of  the  Com 
mission,  the  delegation  of  duties  to  any 
such  committees  and  the  fixing  of  quo 
rums  for  meetings  thereof;  and 
(c)  fixing  the  remuneration  to  be  paid 
to  part-time  members  of  the  Commis 
sion  for  attendances  at  meetings  of  the 
Commission,  or  meetings  of  any  com 
mittees  thereof  that  they  are  requested 


SIEGE    ET    REUNIONS 

9.  (1)  Le  siege  de  la  Commission  est  Siege 
situe  dans  la  region  de  la  Capitale  natio- 
nale  delimitee  a  1'annexe  de  la  Loi  sur  la 
Capitale  nationale. 

(2)  La  Commission  doit  tenir  au  moins  Reunions 
six  reunions  par  an. 

(3)  Trois  membres  a  plein  temps  et  un  Quorum 
membre  a  temps  partiel  de  la  Commission 
forment  le  quorum  de  la  Commission. 

10.  La  Commission  peut  e"tablir  des  re-  Regiments 

i  j     ••_..«•  administra- 

glements  administrates  tifs 

a)  concernant  la  convocation  des  re"u- 
nions  de  la  Commission; 
6)  concernant  la  procedure  aux  reunions 
de  la  Commission,  la  creation  de  comites 
de  la  Commission,  la  delegation  d'attri- 
butions  a  ces  comites  et  la  fixation  des 
quorums  de  leurs  reunions;  et 
c)  fixant  la  remuneration  a  payer  aux 
membres  a  temps  partiel  de  la  Com 
mission  pour  leur  presence,  a  la  demande 
du  president,  aux  reunions  de  la  Com 
mission  ou  a  celles  de  ses  comites  ainsi 
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by  the  chairman  to  attend,  and  the 
travelling  and  living  expenses  to  be  paid 
to  members; 

but  no  by-law  made  under  paragraph  (c) 
shall  have  any  effect  unless  it  has  been 
approved  by  the  Minister. 


que  les  frais  de  deplacement  et  de  sub- 
sistance  a  payer  aux  membres; 

mais  un  reglement  administratif  etabli 
en  vertu  de  1'alinea  c)  est  sans  effet  a 
moins  d'avoir  ete  approuve  par  le  Ministre. 


Objects  of 
Commis 


sion 


OBJECTS  OF  COMMISSION 

11.  The  objects  of  the  Commission  are 
to  study  and  keep  under  review  on  a  con 
tinuing  and  systematic  basis  the  statutes 
and  other  laws  comprising  the  laws  of 
Canada  with  a  view  to  making  recommen 
dations  for  their  improvement,  moderniza 
tion  and  reform,  including,  without  limit 
ing  the  generality  of  the  foregoing, 

(a)  the  removal  of  anachronisms  and 
anomalies  in  the  law; 

(b)  the  reflection  in  and  by  the  law  of 
the  distinctive  concepts  and  institutions 
of  the  common  law  and  civil  law  legal 
systems  in  Canada,  and  the  reconcilia 
tion  of  differences  and  discrepancies  in 
the  expression  and  application  of  the  law 
arising  out  of  differences  in  those  con 
cepts  and  institutions; 

(c)  the  elimination  of  obsolete  laws;  and 

(d)  the  development  of  new  approaches 
to  and  new  concepts  of  the  law  in  keep 
ing  with  and  responsive  to  the  changing 
needs  of  modern  Canadian  society  and 
of  individual  members  of  that  society. 


OBJETS  DE  LA  COMMISSION 

11.  La  Commission  a  pour  objets  d'etu-  Objetsde 
dier  et  de  revoir,  d'une  facon  continuelle 
et  systematique,  les  lois  et  autres  regies  de 
droit  qui  constituent  le  droit  du  Canada, 
en  vue  de  faire  des  propositions  pour  les 
ameliorer,  moderniser  et  reformer,  et  no- 
tamment,  sans  toutefois  limiter  la  portee 
generate  de  ce  qui  precede,  en  vue  de 

a)  supprimer  les  anachronismes  et  ano 
malies  du  droit; 

b)  refleter  dans  le  droit  les  concepts  et 
les  institutions  distinctes  des  deux  sys- 
temes  juridiques  du  Canada,  la  common 
law  et  le  droit  civil,  et  concilier  les  dif 
ferences  et  les  oppositions  qui  existent 
dans  la  formulation  et  1'application  du 
droit  par  suite  des  differences  entre  ces 
concepts  et  institutions; 

c)  supprimer  les  regies  de  droit  tombees 
en  desuetude;  et 

d)  developper  de  nouvelles  methodes  et 
de  nouveaux  concepts  de  droit  corres- 
pondant   a    1'evolution   des   besoins   de 
la   societe   canadienne  moderne   et  des 
individus  qui  la  composent. 


Powers  and 
duties 


POWEBS  AND  DUTIES 

12.  (1)  In  carrying  out  its  objects,  the 
Commission 

(a)  may  receive  and  consider  any  pro 
posals  for  the  reform  of  the  law  that 
may  be  made  or  referred  to  it  by  any 
body  or  person; 

(6)  may  initiate  and  cany  out,  or  di 
rect  the  initiation  and  carrying  out  of 
such  studies  and  research  of  a  legal  na 
ture  as  it  deems  necessary  for  the  proper 
discharge  of  its  functions,  including 
studies  and  research  relating  to  the  laws 


pouvoms  ET  FONCTIONS 

12.    (1)   Pour  I'accomplissement  de  ses  Pouvoirs 
objets,  la  Commission  etfonctions 

a)  peut  recevoir  et  examiner  toutes  pro 
positions  de  re"forme  du  droit  qui  lui 
sont  formulees  ou  transmises  par  un  or- 
ganisme  ou  une  personne; 

6)  peut  entreprendre  et  faire,  ou  diriger 
les  etudes  et  recherches  de  nature  juri- 
dique  qu'elle  juge  necessaires  a  I'ac 
complissement  normal  de  ses  fonctions, 
notamment  des  etudes  et  recherches 
relatives  au  droit,  aux  systemes  et  insti- 
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and  legal  systems  and  institutions  of 
other  jurisdictions  in  Canada  or  else 
where  ; 

(c)  shall  prepare  and  submit  to  the  Min 
ister  from  time  to  time  detailed  programs 
for    the    study    of    particular    laws    or 
branches    of   the   law   with    a   view   to 
making  recommendations  for  their  im 
provement,   modernization    and   reform, 
and  shall  include  in  any  such  programs 
prepared    by    it    an    estimate    of    the 
resources  that  will  be  required  to  carry 
out  any  such  studies  and  the  time  that 
will  be  required  for  their  completion; 

(d)  shall,  in  accordance  with  any  pro 
grams  for  studies  described  in  paragraph 
(c)  that  are  approved  by  the  Minister, 
undertake  or  direct  the  undertaking  of 
studies  of  particular  laws  or  branches  of 
the  law  and  make  recommendations  for 
their    improvement,    modernization    and 
reform;  and 

(e)  shall,  with  the  concurrence  of  the 
Minister  and  to  the  extent  that  the  Com 
mission  is  able  to  do  so  without,  in  its 
opinion,  impairing  its  ability  to  carry  out 
any  studies  that  have  been  or  are  to  be 
undertaken  by  it  pursuant  to  paragraph 
(d),  provide  information,  research  mate 
rial  and  study  results  and  make  recom 
mendations  to  departments,  branches  and 
agencies  of  the  Government  of  Canada 
concerned  with  the  improvement,  mod 
ernization    or   reform    of    any    laws    or 
branches  of  the  law. 

(2)  The  Commission  shall  include  in  any 
program  for  studies  prepared  by  it  pur 
suant  to  paragraph  (1)  (c)  any  study  re 
quested  by  the  Minister  to  which,  in  his 
opinion,  it  is  desirable  in  the  public  interest 
that  special  priority  should  be  given  by  the 
Commission,  and  the  Commission  shall,  in 
determining  its  priorities  for  studies  in  re 
lation  to  any  such  program,  be  governed 
by  any  request  so  made  to  it. 

13.  The  Commission  may  in  its  discre 
tion  and  with  the  concurrence  of  the  Min 
ister  undertake  any  particular  study,  hav 
ing  as  its  intended  result  either  directly  or 
indirectly  the  improvement,  modernization 
and  reform  of  any  law  of  Canada,  as  a 


tutions   juridiques    d'autres   juridictions 
au  Canada  ou  ailleurs; 

c)  doit  preparer  et  soumettre  au  Mi- 
nistre,  a  1'occasion,  des  programmes  de- 
tailles    relatifs    a    1'etude    de    certaines 
regies  de  droit  ou  branches  du  droit,  dans 
le  but  de  faire  des  propositions  pour  les 
ameliorer,  moderniser  et  reformer,  et  doit 
donner  dans  tous  les  programmes  qu'elle 
prepare  une  estimation  des  moyens  ne- 
cessaires  pour  faire  ces  etudes  et  du  delai 
requis  pour  les  terminer; 

d)  doit,  conformement  aux  programmes 
d 'etudes  prevus  a  1'alinea  c),  qui  sont 
approuves  par  le  Ministre,  entreprendre 
ou  diriger  des  etudes  sur  certaines  regies 
de  droit  ou  branches  du  droit  et  faire  des 
propositions  pour  les  ameliorer,  moder 
niser  et  reformer;  et 

e)  doit,   avec   1'accord   du  Ministre,  et 
dans  la  mesure  ou  elle  est  capable  de  le 
faire  sans  qu'a  son  avis,  cela  n'affecte 
sa  capacite  de  faire  les  etudes  qu'elle  a 
entreprises  ou  doit  entreprendre  en  con- 
formite  de  1'alinea  d) ,  fournir  les  ren- 
seignements,  le  materiel  de  recherche  et 
le  resultat  des  etudes  et  faire  des  propo 
sitions    aux    ministeres,    departements, 
directions   et   organismes   du   gouverne- 
ment  du  Canada  qui  sont  interesses  a 
1'amelioration,    la    modernisation    et   la 
reforme  de  certaines  regies  de  droit  ou 
branches  du  droit. 


(2)    La  Commission   doit  inclure  dans  Priorite 
tout  programme  d'etudes  qu'elle  prepare  en  des  ^tudes 
conformite   de   1'alinea    (l)c)    toute   etude 
demandee  par  le  Ministre,  et  a  laquelle  il 
estime  souhaitable  dans  1'interet  public  que 
la   Commission   accorde  une  priorite  spe- 
ciale,  et  la  Commission  doit,  en  etablissant 
1'ordre  de  priorite  des  etudes  relatives  a 
ce  programme,  respecter  toute  demande  qui 
lui  est  ainsi  faite. 

13.  La  Commission  peut,  a  sa  discretion  Pro  jets 
et  avec  1'accord  du  Ministre,  faire  toute  conJ°i: 
etude  particuliere,  dont  le  but  direct  ou 
indirect  est  d'ameliorer,  de  moderniser  et 
de  reformer  toute  regie  de  droit  du  Ca 
nada,  a  titre  de  projet  conjoint  de  la  Com- 
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joint  project  of  the  Commission  and  any 
one  or  more  other  law  reform  commis 
sions,  agencies  or  bodies  in  Canada  or  else 
where,  and  may  enter  into  such  contractual 
or  other  arrangements  as  it  deems  neces 
sary  for  the  carrying  out  of  any  such  joint 
project,  including  arrangements  for  the 
provision  of  personnel  or  other  resources 
of  the  Commission  to  any  such  commission, 
agency  or  body. 

Utilization        1^.  The  Commission  shall,  wherever  ap- 
Of  available   propriate,  make  use  of  technical  and  other 
assistance      information,  advice  and  assistance  avail 
able  from  departments,  branches  and  agen 
cies  of  the  Government  of  Canada,  and 
every  such  department,  branch  and  agency 
shall  make  available  to  the  Commission 
all  such  information,  advice  and  assistance 
as  may  be  necessary  to  enable  the  Com 
mission  properly  to  discharge  its  functions. 


mission  et  d'une  ou  plusieurs  autres  com 
missions,  ou  d'un  ou  plusieurs  autres  orga- 
nismes  de  reforme  du  droit  au  Canada  ou 
ailleurs,  et  elle  peut  conclure  les  contrats 
ou  autres  arrangements  qu'elle  juge  neces- 
saires  a  la  realisation  d'un  tel  projet  con 
joint,  notamment  des  arrangements  visant 
a  fournir  a  une  telle  commission  ou  a  un 
tel  organisme  du  personnel  ou  d'autres 
moyens  dont  dispose  la  Commission. 

14.  La  Commission  doit,  lorsqu'il  y  a  utilisation 
lieu,  utiliser  les  renseignements,  les  con-dei'aide 
sells   et   1'aide   techniques   et   autres   dont disponible 
disposent     les     ministeres,     departements, 
directions  ou  organismes  du  gouvernement 
du  Canada  et  ces  ministeres,  departements, 
directions   ou   organismes   doivent   mettre 
a   la   disposition   de   la   Commission   tous 
les  renseignements,  tous  les  conseils  et  toute 
1'aide   qui   peuvent   etre   necessaires    pour 
lui   permettre  de  remplir  convenablement 
ses  fonctions. 


Formulation 
of  recom 
mendations 


Report  and 
recommen 
dations 


HECOMMENDATIONS 

15.  The  Commission  shall,  to  the  extent 
that  it  deems  it  practicable  to  do  so  in  the 
course  of  formulating  its  recommendations 
for  the  improvement,  modernization  and 
reform  of  any  law  or  branch  of  the  law, 
consult  with  the  Minister,  associations  of 
members  of  the  judiciary  and  of  the  bar, 
institutions  and  persons  engaged  in  the 
teaching  of  or  research  into  the  law,  and 
other  interested  bodies  and  persons  includ 
ing  members  of  the  public  likely  to  be 
concerned  with  or  affected  by  its  recom 
mendations,  and,  for  the  purposes  of  this 
section,  the  Commission  may  conduct  such 
discussions,  surveys  and  hearings,  either 
in  public  or  otherwise,  as  it  deems  neces 
sary  to  effect  such  consultation. 


PROPOSITIONS 

15.  La  Commission  doit,  dans  la  mesure  Formulation 
ou  elle  le  juge  faisable  au  cours  de  la  for-  despropo- 
mulation  de  ses  propositions  pour  1'amelio-  Sltlons 
ration,  la  modernisation  et  la  reforme  d'une 
regie  de  droit  ou  d'une  branche  du  droit, 
consulter  le  Ministre,  des  associations  des 
membres  du  corps  judiciaire  et  du  barreau, 
des  institutions  et  des  personnes  qui  s'oc- 
cupent  de  1'enseignement  du  droit  ou  de  la 
recherche  dans  ce  domaine,  et  d'autres 
organismes  et  personnes  interessees,  no 
tamment  celles  que  ses  propositions  peuvent 
concerner  ou  affecter,  et,  aux  fins  du  pre 
sent  article,  la  Commission  peut,  en  public 
ou  autrement,  organiser  les  discussions, 
faire  les  enquetes  et  tenir  les  audiences 
qu'elle  estime  necessaires  pour  ces  consul 
tations. 


16.  Upon  completion  of  any  study  under-         16.  Des  1'achevement  d'une  etude  entre-  Rapport  et 

taken  or  directed  by  the  Commission  pur-  prise  ou  dirigee  par  la  Commission  en  con-  propositions 

suant  to  any  program  for  studies  prepared  formite  d'un  programme  d'etudes  qu'elle  a 

by  it  and  approved  by  the  Minister  pur-  prepare  et  qui  est  approuve  par  le  Ministre 


suant  to  section  12,  the  Commission  shall 
prepare  and  submit  to  the  Minister  a  re 
port  on  the  results  of  such  study  and  shall 
set  forth  therein  its  recommendations  in 
such  form  as  the  Commission  deems  most 


en  conformite  de  1'article  12,  la  Commission 
doit  preparer  et  soumettre  au  Ministre  un 
rapport  sur  les  resultats  de  1'etude  et  y 
enoncer  ses  propositions  dans  la  forme  que 
la  Commission  juge  la  plus  convenable 
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appropriate   to   facilitate   the   explanation      pour  en  faciliter  1'explication  et  la  compre- 
and  understanding  of  its  recommendations,     hension. 


Annual 
report  of 
Commission 


ANNUAL  REPORT  TO  MINISTER 

17.  The  Commission  shall  each  year  pre 
pare  and  submit  to  the  Minister  a  report 
containing  a  summary  of  its  activities  under 
this  Act  for  the  immediately  preceding 
year,  in  such  form  and  containing  such  in 
formation  with  respect  to  any  studies  or 
other  activities  undertaken  or  directed  by 
it  as  the  Minister  may  direct. 


RAPPORT  ANNUEL  AU   MINISTRE 

17.  La  Commission  doit,  chaque  annee,  Rapport 
preparer  et  soumettre  au  Ministre  un  rap-  annuel  de 
port  contenant  un  resume  de  ses  activites 
en  vertu  de  la  presente  loi,  durant  1'annee 
precedente;   et  le  Ministre  peut  ordonner 
que  ce  rapport  soit  presente  en  une  certaine 
forme  et  fournisse  certains  renseignements 
concernant  des  etudes  ou  autres  activites 
entreprises  ou  dirigees  par  la  Commission. 


Report  to 
Parliament 


REPORT   TO   PARLIAMENT 

18.  The   Minister   shall,   within   fifteen 
days  after 

(a)  the  approval  by  him  of  each  pro 
gram  for  studies  prepared  by  the  Com 
mission  pursuant  to  section  12, 

(b)  the  receipt  by  him  of  each  report  of 
the  Commission  submitted  to  him  under 
section  16  on  the  results  of  any  study 
undertaken  or  directed  by  the  Commis 
sion  pursuant  to  any  program  for  studies 
described  in  paragraph  (a),  or 

(c)  the  receipt  by  him  of  the   annual 
report  of  the  Commission  submitted  to 
him  under  section  17, 

or,  if  Parliament  is  not  then  sitting,  within 
any  of  the  first  fifteen  days  next  thereafter 
that  Parliament  is  sitting,  cause  to  be  laid 
before  Parliament  a  copy  of  such  program 
or  report,  together  with,  in  the  case  of  a 
program,  a  statement  indicating  any  item 
or  items  proposed  by  the  Commission  and 
not  approved,  and  in  the  case  of  a  report, 
such  comments,  if  any,  as  the  Minister 
sees  fit. 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

18.  Le  Ministre  doit,   dans  les  quinze  Rapport  au 
jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle  Pariement 

a)  il  a  approuve  chaque  programme 
d'etudes  prepare  par  la  Commission  en 
conformite  de  1'article  12, 
6)  il  a  regu  chaque  rapport  de  la  Com 
mission  qui  lui  est  soumis  en  vertu  de 
1'article  16  sur  les  resultats  d'une  etude 
entreprise  ou  dirigee  par  la  Commission 
en  conformite  d'un  programme  d'etudes 
vise  a  1'alinea  a) ,  ou 
c)  il  a  regu  le  rapport  annuel  de  la  Com 
mission  qui  lui  est  soumis  en  vertu  de 
1'article  17, 

ou,  si  le  Parlement  ne  siege  pas  a  ce  mo 
ment-la,  1'un  des  quinze  premiers  jours  ou 
il  siege  par  la  suite,  faire  deposer  au  Parle 
ment  une  copie  de  ce  programme  ou  de  ce 
rapport  ainsi  que,  dans  le  cas  d'un  pro 
gramme,  un  expose  indiquant  toute  mesure 
ou  toutes  mesures  que  la  Commission  a 
proposees  et  qui  n'ont  pas  ete  approuvees, 
et,  dans  le  cas  d'un  rapport,  les  observations 
que  le  Ministre,  le  cas  echeant,  juge 
appropriees. 


FINANCIAL 

Payment  19.  All  amounts  required  for  the  pur- 

of  expenses  poses  of  this  Act  including  salaries  and 
other  expenses  of  administration  shall  be 
paid  out  of  moneys  appropriated  by  Par 
liament  therefor. 


DISPOSITIONS   FINANCIERES 

19.  Tous  les  montants  requis  aux  fins  de  paiement 
la  presente  loi,  notamment  les  traitements 
et  autres  depenses  d 'administration  doivent 
etre  payes  sur  les  credits  votes  a  ces  fins 
par  le  Parlement. 
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Coming  20.  This  Act  shall  come  into  force  on  a         20.  La  presente  loi  entrera  en  vigueur  a  Entree  en 
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CHAPITRE  24  (ler  Supp.) 


An  Act  to  amend  the  Loan  Companies  Act 


[1969-70,  c.  17] 

1.  Section  2  of  the  Loan  Companies  Act, 
chapter  L-12  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  the  definition 
"Department",  the  following  definition: 


"instrument 
of  in 
corporation" 
•acte. . .» 


Application 
of  Act 


"  "instrument  of  incorporation"  means 
in  relation  to  a  loan  company  the 
special  Act  or  letters  patent  incorpo 
rating  the  company;" 


2.  Subsection  3(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"3.  (1)  This  Act  applies  to  every  loan 
company   incorporated 

(a)  by  special  Act  of  the  Parliament 
of  Canada  and  any  provision  of  the 
special  Act  that  is  inconsistent  or  in 
conflict  with  this  Act  does  not  apply, 
or 

(b)  by  letters  patent  issued  under  the 
authority  of  an  Act  of  the  Parliament 
of  Canada." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies 
de  pret 

[1969-70,  c.  17} 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  com 
pagnies  de  pret,  chapitre  L-12  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1970,  est  modifie  par 
1'insertion,  immediatement  avant  la  defini 
tion     d'«actionnaire»,     de     la     definition 
suivante : 

«  «acte  de  constitution  en  corporation*  «actede 
designe,  par  rapport  a  une  compagnie  constitution 
de  pret,  la  loi  speciale  ou  les  lettres  ^ 
patentes  constituant  la  compagnie  en  "instru- 
corporation ; »  ment  •  •  •" 

2.  Le  paragraphe  3(1)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«3.    (1)    La  presence  loi  s'applique  a  Application 
toute   compagnie  de  pret  constitute   en  de  la  lo1 
corporation 

a)  par  une  loi  speciale  du  Parlement 
du  Canada  et  aucune  des  dispositions 
de  la  loi  speciale  qui  est  incompatible 
ou  entre  en  conflit  avec  la  presente  loi 
ne  s'y  applique,  ou 

b)  par  des  lettres  patentes  emises  sous 
1'autorite  d'une  loi  du  Parlement  du 
Canada.* 


3.  Sections  4  to  9  of  the  said  Act  are         3.  Les  articles  4  a  9  de  ladite  loi  sont 
repealed    and    the    following    substituted      abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 
therefor: 
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tion  by 
letters 
patent 


Powers  of 
company 


Notice  of 
intention 


Corporate 
name 


"4.  A  loan  company  incorporated  by 
special  Act  in  the  form  set  forth  in  Part 
I  of  the  schedule,  or  in  that  form  varied 
as  that  Act  provides,  is  invested  with  all 
the  powers,  privileges  and  immunities 
conferred  by  this  Act  and  is  subject  to 
all  the  limitations,  liabilities  and  re 
quirements  set  forth  in  this  Act. 


5.  (1)  On  a  petition  therefor  con 
curred  in  by  the  Minister  of  Finance 
and  on  payment  of  such  fees  as  the 
Governor  in  Council  may  prescribe 
therefor,  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  is  authorized  to  issue 
under  his  seal  of  office  letters  patent  in 
the  form  set  forth  in  Part  II  of  the 
schedule,  or  in  that  form  varied  as  sec 
tion  5.1  provides,  constituting  the  peti 
tioner,  and  such  persons  as  thereafter 
become  shareholders  of  the  company 
thereby  created,  a  body  corporate  and 
politic  for  the  objects  of  carrying  on  the 
business  of  a  loan  company  within  the 
meaning  of  this  Act. 

(2)  A  loan  company  incorporated  by 
letters  patent  pursuant  to  subsection  (1) 
is  invested  with  all  the  powers,  privi 
leges  and  immunities  conferred  by  this 
Act,  and  is  subject  to  all  the  limitations, 
liabilities  and  requirements  set  forth  in 
this  Act  and  has  the  like  capacity  of  a 
company  incorporated  in  the  manner 
described  in  section  4. 


(3)  Before  a  petition  is  made  to  the 
Minister    of    Consumer    and    Corporate 
Affairs  under  this  section,  a  notice  of 
intention  to  make  the  petition  shall  be 
published   at  least  once  a  week  for  a 
period  of  four  consecutive  weeks  in  the 
Canada    Gazette    and    in    a    newspaper 
published  at  or  near  the  place  where  the 
head   office    of   the   company    is   to   be 
situated. 

(4)  A  loan  company  shall  not  be  in 
corporated  with  a  name  that  is  the  same 
as  the  name  of  any  corporation,  associ- 


«4.  line  compagnie  de  pret  constitute  Compagnie 
en  corporation  par  une  loi  speciale  selon  constitl'ee 
le  modele  etabli  a  la  Partie  I  de  1'an- 
nexe   ou   selon   ce  modele   modifie  ainsi 
que  cette  loi  le  prevoit,  est  investie  de 
tous  les  pouvoirs,  privileges  et  immuni- 
tes  accordes  par  la  presente  loi,  et  est 
assujettie  a  toutes  les  restrictions,  res- 
ponsabilites    et   exigences    qu'enonce   la 
presente  loi. 


5.   (1)   Sur  requete  a  cette  fin  ayant  Constitution 
rec,u  1'assentiment  du  ministre  des  Fi-  en  corP°ra' 
nances  et  sur  paiement  des  droits  que  lele'°°r£gar 
gouverneur   en   conseil  peut  prescrire  a  patentes 
cet  egard,  le  ministre  de  la  Consomma- 
tion  et  des  Corporations  est  autorise  a 
delivrer,  sous  son  sceau  officiel,  des  lettres 
patentes    selon    le    modele    etabli    a   la 
Partie  II  de  1'annexe  ou  selon  ce  modele 
modifie  ainsi  que  le  prevoit  1'article  5.1, 
constituant  en  corporation  le  requerant 
et  les  personnes  qui  deviendront  par  la 
suite  actionnaires  de  la  compagnie  ainsi 
creee,  aux  fins  de  faire  les  operations 
d'une  compagnie  de  pret  au  sens  ou  1'en- 
tend  la  presente  loi. 

(2)  Une  compagnie  de  pret  constitute  Pouvoirs 
en  corporation  par  lettres  patentes  con-dela 
formement  au  paragraphe  (1)  est  inves-cc 

tie  de  tous  les  pouvoirs,  privileges  et 
immunites  accordes  par  la  presente  loi, 
et  est  assujettie  a  toutes  les  restrictions, 
responsabilites  et  exigences  qu'enonce  la 
presente  loi,  et  a  la  meme  capacite 
qu'une  compagnie  constitute  en  corpo 
ration  de  la  maniere  indiquee  a  1'ar- 
ticle  4. 

(3)  Avant  la  presentation  d'une  re-  Avis  d'in- 
quete  au  ministre  de  la  Consommation  ettentic 
des   Corporations   en  vertu   du  present 
article,  un  avis  de  1'intention  de  presenter 

la  requete  doit  etre  publie  au  moins  une 
fois  par  semaine  pendant  une  periode  de 
quatre  semaines  consecutives  dans  la 
Gazette  du  Canada  et  dans  un  journal 
publie  au  lieu  ou  pres  du  lieu  ou  le  siege 
de  la  compagnie  doit  etre  situe. 


(4)  Une  compagnie  de  pret  ne  doit 

*.  /  • 

etre  constituee  en  corporation  sous  un 
nom   identique   au  nom  d'une  corpora- 


poratil 
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ation  or  firm  carrying  on  business  in 
Canada  or  incorporated  under  the  laws 
of  Canada  or  of  any  province  thereof, 
or  that  so  nearly  resembles  that  name 
as  to  be  in  the  opinion  of  the  Minister 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
likely  to  deceive  or  likely  to  be  confused 
with  that  name,  unless  the  corporation, 
association  or  firm  is  in  the  course  of 
being  dissolved  or  of  changing  its  name 
and  signifies  its  consent  in  such  manner 
as  the  Minister  of  Consumer  and  Corpo 
rate  Affairs  may  require,  or  with  a  name 
that  is  otherwise  on  public  grounds  ob 
jectionable. 


(5)  Notice  of  the  issue  of  letters  pat 
ent  incorporating  a  loan  company  pur 
suant  to  this  section  shall  be  published 
by  the  Superintendent  in  the  Canada 
Gazette. 

5.1  For  the  purpose  of  incorporating  a 
company  by  letters  patent  pursuant  to 
section  5,  the  form  set  forth  in  Part  II  of 
the  schedule  may  be  varied  to  the  extent 
necessary 

(a)  to  provide  any  restrictions  desired 
by  the  petitioners  in  respect  of 

(i)  the  classes  of  persons  who  may 
become  shareholders  of  the  com 
pany, 

(ii)  notwithstanding  section  55,  the 
voting  rights  of  shareholders,  and 

(iii)  the  number  of  shares  that  may 
be  recorded  in  the  name  of  any 
shareholder  in  the  books  of  the  com 
pany; 

(b)  to  provide  for  the  fixing  of  the 
par  value  of  the  shares  of  the  capital 
stock;  and 

(c)  to  make  such  other  provisions  as 
may    be    deemed    advisable    to    take 
account  of  the  particular  circumstances 
of  the  company  to  be  incorporated. 


tion,  association  ou  entreprise  qui  fait 
des  affaires  au  Canada  ou  qui  est  con- 
stituee  en  corporation  en  vertu  des  lois 
du  Canada  ou  d'une  province  du  Canada, 
ou  sous  un  nom  qui  ressemble  a  ce  nom 
au  point  que,  de  1'avis  du  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations,  il 
puisse  vraisemblablement  tromper  ou 
etre  confondu  avec  ce  nom,  a  moins  que 
la  corporation,  1'association  ou  1'entre- 
prise  ne  soit  en  cours  de  dissolution  ou  en 
train  de  proceder  a  un  changement  de 
nom  et  qu'elle  ne  signifie  son  consente- 
ment  de  la  fagon  requise  par  le  ministre 
de  la  Consommation  et  des  Corporations 
ou  sous  un  nom  qui  donne  a  d'autres 
egards  lieu  a  objection  pour  des  raisons 
d'ordre  public. 

(5)  Avis  de  la  delivrance  des  lettres  Avis  de  la 
patentes  constituant  en  corporation  une dellvrance 

*.  t          •*'      j     des  lettres 

compagnie    de    pret   en    conformite    du  patentes 
present  article  doit  etre  publie  dans  la 
Gazette  du  Canada  par  le  surintendant. 

5.1  Aux  fins  de  constituer  une  compa-  Modification 
gnie  en  corporation  par  lettres  patentes    laformule 
en  conformite  de  1'article  5,  le  modele 
etabli  a  la  Partie  II  de  1'annexe  peut 
etre  modifie  dans  la  mesure  ou  cela  est 
necessaire 

a)  pour  prevoir  toutes  restrictions  que 
les  requerants  desirent  imposer  en  ce 
qui  concerne 

(i)  les  categories  de  personnes  qui 
pourront  devenir  actionnaires  de  la 
compagnie, 

(ii)  nonobstant  1'article  55,  les 
droits  de  vote  des  actionnaires,  et 
(iii)  le  nombre  d'actions  qui  peuvent 
etre  enregistrees  au  nom  de  tout 
actionnaire  dans  les  livres  de  la  com 
pagnie; 

b)  pour  prevoir  la  fixation  de  la  valeur 
au  pair  des  actions  du  capital  social; 
et 

c)  pour  prevoir  toute  autre  chose  qui 
peut  etre  jugee  opportune  afin  de  tenir 
compte  des  circonstances  particulieres 
a  la  compagnie  a  constituer  en  corpo 
ration. 
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6.  (1)  A  loan  company  incorporated 
by  special  Act  or  by  letters  patent  may, 
after  being  duly  authorized  by  a  resolu 
tion  approved  at  a  special  general  meet 
ing  of  the  company  and  upon  payment 
of  such  fees  as  the  Governor  in  Council 
may  prescribe,  petition  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs 

(a)  for  the  issue  of  letters  patent  re 
placing  its  special  Act  and  continuing 
the  company  as  a  company  incorpo 
rated   by   letters   patent   pursuant  to 
this  Act,  or 

(b)  for  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  to  effect 
in  any  of  the  matters  contained  in  its 
instrument  of  incorporation  any  change 
not  inconsistent  with  the  provisions  of 
this  Act,  to  include  or  amend  any  pro 
vision   that  may   be   included   in   the 
instrument  of  incorporation   pursuant 
to  section  5.1  or  to  provide  it  with  a 
French  or  English  form  of  its  corpo 
rate  name; 

and,  if  the  petition  is  concurred  in  by  the 
Minister  of  Finance,  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  is  au 
thorized  to  issue  under  his  seal  of  office 
letters  patent  or  supplementary  letters 
patent  for  such  purpose. 


Corporate 
name 


(2)  Before  a  petition  is  made  to  the 
Minister    of    Consumer    and    Corporate 
Affairs  for  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary     letters     patent     for     a 
change  of  corporate  name  or  for  provi 
sion  of  a  French  or  English  form  of  the 
corporate   name,   as  the   case   may   be, 
notice  of  the  intention  to  make  such  a 
petition  shall  be  published  at  least  once 
a  week  for  a  period  of  four  consecutive 
weeks  in  the  Canada  Gazette  and  in  a 
newspaper  published  at  or  near  the  place 
where  the  head  office  of  the  company  is 
situated. 

(3)  Letters  patent  or  supplementary 
letters  patent  shall  not  be  issued  for  a 


6.   (1)  Une  compagnie  de  pret  consti-  Requete 
tuee  en  corporation  par  loi  speciale  ouvisanU 
par  lettres  patentes  peut,  apres  y  avoir  modifier  la 
ete  regulierement  autorisee  par  une  re-  charte 
solution    approuvee    a    une    assemblee 
generale  de  la  compagnie,  et  sur  paiement 
des  droits  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  prescrire,  presenter  au  ministre  de 
la    Consommation   et   des   Corporations 
une  requete  demandant 

a)  la   delivrance    de   lettres   patentes 
remplagant  sa  loi  speciale  et  mainte- 
nant     1  existence     de     la     compagnie 
comme  compagnie  constitute  en  cor 
poration  par  lettres  patentes  en  con- 
formite  de  la  presente  loi,  ou 

b)  la  delivrance  de  lettres  patentes  ou 
de    lettres    patentes    supplementaires 
ayant  pour  objet  d'apporter  a  Tune  ou 
plusieurs    des    dispositions    contenues 
dans  son  acte  de  constitution  en  cor 
poration  des  modifications  non  incom- 
patibles    avec    les    dispositions   de  la 
presente  loi,  d'inclure  ou  modifier  toute 
disposition  qui  peut  etre  incluse  dans 
1'acte   de   constitution   en   corporation 
en  conformite  de  1'article  5.1   ou  d'y 
aj  outer  un  nom  corporatif  franc.ais  ou 
anglais; 

et,  si  la  demande  regoit  1'assentiment  du 
ministre  des  Finances,  le  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations  est 
autorise  a  delivrer,  sous  son  sceau  officiel, 
des  lettres  patentes  ou  des  lettres  pa 
tentes  supplementaires  a  cette  fin. 

(2)  Avant  la  presentation  au  ministre  Avis d'in- 
de  la  Consommation  et  des  Corporations  te 
d'une  requete  demandant  la   delivrance 

de  lettres  patentes  supplementaires  ayant 
pour  objet  de  changer  le  nom  de  la  com 
pagnie  ou  d'y  aj  outer  un  nom  corporatif 
frangais  ou  anglais,  selon  le  cas,  avis  de 
1'intention  de  presenter  cette  requete 
doit  etre  public  au  moins  une  fois  par 
semaine  pendant  une  periode  de  quatre 
semaines  consecutives  dans  la  Gazette 
du  Canada  et  dans  un  journal  public  au 
lieu  ou  pres  du  lieu  ou  le  siege  de  la 
compagnie  est  situe. 

(3)  On    ne    doit    delivrer    ni    lettres  Xom 
patentes  ni  lettres  patentes  supplemen-co 
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purpose  described  in  subsection  (2)  if 
the  requested  name  or  form  of  name  is 
the  same  as  the  name  of  any  corpora 
tion,  association  or  firm  carrying  on 
business  in  Canada  or  incorporated  un 
der  the  laws  of  Canada  or  of  any  prov 
ince  thereof,  or  so  nearly  resembles  that 
name  as  to  be  in  the  opinion  of  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  likely  to  deceive  or  likely  to  be 
confused  with  that  name,  unless  the  cor 
poration,  association  or  firm  is  in  the 
course  of  being  dissolved  or  of  changing 
its  name  and  signifies  its  consent  in  such 
manner  as  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  may  require,  or  if  the 
requested  name  or  form  of  name  is  other 
wise  on  public  grounds  objectionable. 


(4)  Notice  of  the  issue  of  letters  pat 
ent  or  supplementary  letters  patent  for 
a  purpose  described  in  subsection  (2) 
shall  be  published  by  the  Superintendent 
in  the  Canada  Gazette. 


(5)  After  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  to  provide 
a  loan  company  with  a  French  or  En 
glish  form  of  its  corporate  name,  the 
company  may  from  time  to  time  as  it 
sees  fit  use,  or  it  may  be  legally  desig 
nated  by,  either  the  French  or  English 
form  of  its  corporate  name,  or  both 
forms. 


(6)  Except  as  provided  in  subsection 
(5),  a  change  of  corporate  name  or  pro 
vision  of  a  French  or  English  form  of  a 
corporate  name  does  not  affect  in  any 
way  the  rights,   powers,   obligations  or 
liabilities  of  the  company. 

(7)  Where  a  change  has  been  effected 
in  the  instrument  of  incorporation  of  the 
company  under  this  section,  the  com 
pany  shall  file  with  the  Minister  of  Con 
sumer  and  Corporate  Affairs  a  copy  of 


taires  aux  fins  mentionnees  au  para- 
graphe  (2)  si  le  nom  demande  est 
identique  au  nom  d'une  corporation, 
association  ou  entreprise  faisant  des  af 
faires  au  Canada  ou  constitute  en  cor 
poration  en  vertu  des  lois  du  Canada  ou 
d'une  province  du  Canada  ou  ressemble 
a  ce  nom  au  point  que,  de  1'avis  du  mi- 
nistre  de  la  Consommation  et  des  Cor 
porations,  il  puisse  vraisemblablement 
tromper  ou  etre  confondu  avec  ce  nom, 
a  moins  que  la  corporation,  1'association 
ou  1'entreprise  ne  soit  en  cours  de  dis 
solution  ou  en  train  de  proceder  a  un 
changement  de  nom  et  qu'elle  ne  signifie 
son  consentement  de  la  fagon  requise  par 
le  ministre  de  la  Consommation  et  des 
Corporations  ou  si  le  nom  demande  don- 
ne  autrement  lieu  a  objection  pour  des 
raisons  d'ordre  public. 

(4)  Un  avis  de  la  delivrance  de  lettres  Avis 
patentes  ou  de  lettres  patentes  supple-  publlc 
mentaires  a  1'une  des  fins  mentionnees 

au  paragraphe  (2)  doit  etre  publie  dans 
la  Gazette  du  Canada  par  le  surin- 
tend  ant. 

(5)  Apres  la  delivrance  de  lettres  pa-  Nom  dans 


tentes  ou  de  lettres  patentes  supplemen-  lejl 

,    .  ,  .  ,,    .  officielles 

taires  ay  ant  pour  objet  d  aj  outer  au 
nom  corporatif  d'une  compagnie  de  pret 
un  nom  corporatif  frangais  ou  anglais, 
la  compagnie  peut,  a  1'occasion,  lors- 
qu'elle  le  juge  a  propos,  utiliser  soit 
le  nom  corporatif  frangais  soit  le  nom 
corporatif  anglais,  soit  1'un  et  1'autre,  et 
elle  peut  etre  legalement  designee  par 
1'un  ou  1'autre  nom  ou  par  les  deux  a 
la  fois. 

(6)  Sauf  dans  la  mesure  ou  le  prevoit  Reserve 
le  paragraphe    (5),  un   changement  du 

nom  corporatif  ou  1'adjonction  d'un  nom 
corporatif  frangais  ou  anglais  ne  porte 
nullement  atteinte  aux  droits,  pouvoirs, 
obligations  ou  responsabilites  de  la  com 
pagnie. 

(7)  Lorsque  des  modifications  ont  ete  Remise  au 
apportees  a  1'acte  de  constitution  en  cor-  j^c^^f 
poration  d'une  compagnie  en  vertu  dumationet 
present  article,  la  compagnie  doit  fournir 

au  ministre  de  la  Consommation  et  des 
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its  instrument  of  incorporation  and  the 
letters  patent  or  supplementary  letters 
patent  effecting  the  change,  and  the  copy 
so  filed  shall  be  open  for  public  inspec 
tion  during  the  regular  business  hours  of 
the  office  of  the  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs. 


Corporations  une  copie  de  son  acte  de 

constitution  en  corporation  et  des  lettres 
patentes  ou  lettres  patentes  supplemen- 
taires  qui  apportent  les  modifications;  le 
public  doit  avoir  la  possibilite  de  con- 
suiter  les  copies  ainsi  fournies  durant  les 
heures  normales  d'ouverture  du  bureau 
du  ministre  de  la  Consommation  et  des 
Corporations. 


Continua 
tion  of 
incorpora 
tion 


Application 
of  Act 


Condition 
precedent 


Trans- jurisdictional  incorpora  tion 

7.  (1)  Where  a  corporation  that  was 
incorporated  under  the  laws  of  a  prov 
ince  and  that  is  carrying  on  the  busi 
ness  of  a  loan  company  within  the  mean 
ing  of  this  Act  applies  for  letters  patent 
continuing  it  as  if  it  had  been  incorpo 
rated  under  section  5  and  changing  its 
objects  to  objects  to  which  the  legisla- 
lative  authority  of  the  Parliament  of 
Canada  extends,  if  the  application  is 
concurred  in  by  the  Minister  of  Finance, 
the  Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  is  authorized  to  issue  under  his 
seal  of  office  letters  patent  for  that 
purpose  on  such  terms  and  subject  to 
such  limitations  and  conditions  as  ap 
pear  to  the  Minister  of  Finance  to  be 
necessary  in  the  public  interest. 

(2)  Where,  pursuant  to  subsection  (1) , 
letters  patent  are  issued,  this  Act  ap 
plies  in  respect  of  that  corporation  with 
effect  from  such  day  as  may  be  specified 
in  the  letters  patent,  as  if  it  had  been 
incorporated  under  section  5  in  the  first 
instance  but  without  prejudice  to  any 
thing  lawfully  done  by  the  corporation 
prior  to  that  specified  day. 

(3)  Letters  patent  may  issue  under 
subsection   (1)  in  respect  of  a  corpora 
tion  only  if  it  is  authorized  pursuant  to 
the  laws  of  the  province  in  which  it  was 
incorporated  to  apply  for  letters  patent 
continuing  it  as  if  it  had  been  incorpo 
rated  under  an  Act  of  the  Parliament  of 
Canada. 


Constitution  en  corporation  aux  fins  du 
changement  de  juridiction 

1.     (1)     Lorsqu'une    corporation    qui  ConstitutioD 
etait  constitute  en  vertu  des  lois  d'uneen<rorp<> 

.     ,    .,      ,  ,      ,.  ,    ration 

province  et  qui  fait  des  operations  de  maintenue 
compagnie  de  pret  au  sens  ou  1'entend 
la  presente  loi,  demande  des  lettres 
patentes  maintenant  son  existence  comme 
si  elle  avait  ete  constituee  en  corporation 
en  vertu  de  1'article  5,  et  substituant  a 
ses  objets  des  objets  relevant  du  pouvoir 
legislatif  du  Parlement  du  Canada,  le 
ministre  de  la  Consommation  et  des  Cor 
porations  est  autorise,  si  la  demande 
regoit  1'assentiment  du  ministre  des 
Finances,  a  delivrer,  sous  son  sceau  offi- 
ciel,  des  lettres  patentes  a  cette  fin,  selon 
les  modalites  et  sous  reserve  des  restric 
tions  et  conditions  que  le  ministre  des 
Finances  juge  necessaires  dans  1'interet 
public. 

(2)  Lorsque  des  lettres  patentes  sont  Application 
delivrees  en   conformite  du  paragraphedelalci 
(1),  la  presente  loi  s'applique  a  cette  cor 
poration  avec  effet  a  compter  de  la  date 

que  peuvent  specifier  les  lettres  patentes 
comme  si  elle  avait  ete,  a  rorigine,  cons 
tituee  en  vertu  de  1'article  5,  sans  preju 
dice  de  tout  ce  qui  peut  avoir  ete  legale- 
ment  fait  par  la  corporation  avant  cette 
date  specifiee. 

(3)  Des  lettres  patentes  ne  peuvent  Condition 
etres  delivrees  a  une  corporation  en  vertu  pri 

du  paragraphe  (1)  que  s'il  lui  est  permis 
conformement  aux  lois  de  la  province 
dans  laquelle  elle  a  ete  constituee  de  faire 
une  demande  de  lettres  patentes  mainte 
nant  1'existence  de  la  compagnie  comme 
si  elle  avait  ete  constituee  en  vertu  d'une 
loi  du  Parlement  du  Canada. 
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(4)  An  application  for  letters  patent 
under  this  section  shall  be  supported  by 
such  information  as  may  be  prescribed 
by  regulations  made  by  the  Minister  in 
that  behalf. 

(5)  When   letters   patent   are   issued 
under  this  section  in  respect  of  any  cor 
poration,  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  shall  cause  notice  of 
the  issue  of  the  letters  patent  to  be  given 
forthwith  to   the   proper   officer  of   the 
province  in  which  the  corporation  was 
incorporated. 

(6)  All  rights  of  creditors  against  the 
property,   rights,   assets,   privileges   and 
franchises   of    a    corporation    continued 
under  this  section  and  all  liens  upon  its 
property,   rights,   assets,   privileges   and 
franchises  are  unimpaired  by  the  con 
tinuation;  and  all  debts,  contracts,  lia 
bilities,  criminal  or  civil,  and  duties  of 
the  corporation  thenceforth  attach  to  the 
continued  corporation  and  may  be  en 
forced  against  it. 

(7)  A   corporation    continued   pursu 
ant  to  this  section  is  a  loan  company 
within    the    meaning    of    the    definition 
"the  company"  or  "loan  company"  in 
section  2. 

7.1  The  capital  stock  of  every  loan 
company,  the  name  of  the  loan  company, 
the  place  where  its  head  office  is  to  be 
situated  and  the  name,  place  of  resi 
dence  and  occupation  of  each  of  the 
provisional  directors  must  be  declared  in 
the  instrument  of  incorporation  of  the 
loan  company. 

8.  (1)    The    number   of    provisional 
directors  shall  be  not  less  than  five,  a 
majority  of  whom  constitute  a  quorum. 

(2)  The  provisional  directors  hold 
office  until  directors  are  elected  by  the 
shareholders  qualified  as  hereinafter 
provided. 

9.  (1)  Subject  to  section  29,  the  provi 
sional  directors  may  open  stock  books, 
procure  subscriptions  of  stock,  make  calls 
in  respect  of  stock  not  fully  paid  up, 


(4)  Une  demands  de  lettres  patentes  Renseigne- 
faite  en  vertu  du  present  article  doit  etre  ™ents  ?• 
appuyee  des  renseignements  que  peuvent  j 
prescrire   les  reglements   etablis  par  le 
Ministre  a  cet  egard. 

(5)  Lorsque  des  lettres  patentes  sontAvisde 
delivrees  a  une  corporation  en  vertu  du  lettres 
present  article,  le  ministre  de  la  Con-pal 
sommation  et  des  Corporations  doit  faire 
donner  immediatement  un  avis  de  la  de- 
livrance  des  lettres  patentes  au  fonction- 
naire  competent  de  la  province  dans  la- 
quelle  la  corporation  a  ete  constitute. 

(6)  Les  droits  des  creanciers  et  les  Maintien 
privileges  portant  sur  les  biens,  droits, des  droits 
actifs,  privileges  et  concessions  d'une  cor-  gabUit&r 
poration  dont  1'existence  est  maintenue 

en  vertu  du  present  article,  ne  sont  pas 
touches  par  le  maintien  de  1'existence  de 
la  corporation;  et  les  dettes,  les  contrats, 
les  responsabilites,  au  criminel  ou  au 
civil,  et  les  devoirs  de  la  corporation 
s'attachent  des  lors  a  la  corporation  dont 
1'existence  est  ainsi  maintenue,  qui  peut 
etre  contrainte  a  les  respecter. 

(7)  Une  corporation  dont  1'existence  La  definition 
est  maintenue  en  conformite  du  present  8'apphque 
article   est  une   compagnie   de   pret   au 

sens  de  la  definition  de  «la  compagnie* 
ou  « compagnie  de  pret»  a  1'article  2. 

7.1  II  faut  que  le  capital  social  de  Declarations 
toute  compagnie  de  pret,  le  nom  de  la 
compagnie  de  pret,  1'endroit  ou  doit  etre 
situe  son  siege,  les  nom,  lieu  de  residence 
et  profession  de  chacun  des  administra- 
teurs  provisoires  soient  declares  dans 
1'acte  de  constitution  en  corporation  de 
la  compagnie  de  pret. 


8.  (1)  Le  nombre  des  administrateurs  Adminis- 
provisoires   doit   etre   d'au   moins   cinq,  trateurs 
dont  la  majorite  forme  quorum. 

(2)    Les    administrateurs    provisoires  Duree  des 
restent  en  fonction  jusqu'a  1'election  des  Auctions 
administrateurs     par     les     actionnaires 
ayant  les  qualites  requises,  ainsi  qu'il 
est  prescrit  ci-apres. 

9.  (1)  Sous  reserve  de  1'article  29,  les  Organisation 
administrateurs  provisoires  peuvent  ou-  de  la 

vrir  des  livres  d'actions,  faire  souscrire" 
des  actions,  faire  des  appels  de  fonds 
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and  generally  do  whatever  may  be  ne 
cessary  to  organize  the  company. 


(2)  The  provisional  directors  shall 
deposit  to  the  credit  of  the  company  in 
a  chartered  bank  all  moneys  received 
by  them  on  account  of  stock  subscribed 
or  otherwise  on  account  of  the  company, 
and  they  may  withdraw  the  moneys  so 
deposited  for  the  purposes  of  the  com 
pany  only." 

4.  (1)  Subsection  13(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"13.  (1)  The  company  shall  not  bor 
row  or  lend  money  or  otherwise  carry  on 
business  by  exercising  any  of  the  powers 
set  forth  in  sections  60  and  62  until  it 
has  obtained  from  the  Minister  a  cer 
tificate  permitting  it  to  do  so. 

(1.1)  No  application  for  a  certificate 
under  this  section  shall  be  made  and  no 
certificate  shall  be  given  until  it  has  been 
shown  to  the  satisfaction  of  the  Minister 
by  affidavit  or  otherwise  that 

(a)  the  board  of  directors  has  been 
duly  elected; 

(b)  the  provisions  of  the  company's 
instrument  of  incorporation  relating  to 
the  subscription  and  payment  for  stock 
have  been  complied  with; 

(c)  all  other  requirements  of  this  Act 
antecedent  to  the  granting  of  a  cer 
tificate  have  been  complied  with; 

(d)  the  expenses  of  incorporation  and 
organization  are  reasonable;  and 

(e)  the  company  has  unimpaired  paid- 
up    capital    stock    of    not    less    than 
$500,000  or  the  amount  specified  in  the 
company's  instrument  of  incorporation 
as  required  to  be  paid  before  the  com 
pany  may  commence  business,  which 
ever  is  the  greater." 


pour  des  actions  qui  ne  sont  pas  entiere- 
ment  liberees  et  de  fagon  generale,  faire 
tout  ce  qui  est  necessaire  pour  organiser 
la  compagnie. 

(2)  Les  administrateurs  provisoires 
doivent  deposer  au  credit  de  la  compa 
gnie  dans  une  banque  a  charte,  tous  les 
deniers  qu'ils  ont  regus  soit  sur  le  capital 
souscrit,  soit  autrement,  pour  le  compte 
de  la  compagnie;  ils  peuvent  retirer  les 
deniers  ainsi  deposes  mais  seulement  pour 
les  objets  de  la  compagnie.* 

4.    (1)    Le  paragraphe   13(1)    de   ladite 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«13.  (1)  La  compagnie  ne  doit  pas  Certificat 
emprunter  ni  preter  des  fonds,  ni  autre-  P°ur  com- 
ment  faire  des  operations  en  exercant  me?cer  les 

..  .  .       ,  ,  operations 

1  un  quelconque  des  pouvoirs  enonces  aux 
articles  60  et  62,  tant  qu'elle  n'a  pas  ob- 
tenu  du  Ministre  un  certificat  lui  per- 
mettant  de  le  faire. 

(1.1)  Aucune  demande  de  certificat  en  Demande 
vertu  du  present  article  ne  doit  etre  faite 
et  aucun  certificat  ne  doit  etre  accorde 
tant  qu'il  n'a  pas  ete  demontre  a  la  satis 
faction  du  Ministre,  par  affidavit  ou  au 
trement, 

a)  que  le  conseil  d'administration  a 
ete  regulierement  elu ; 

6)  que  les  dispositions  de  1'acte  de 
constitution  en  corporation  de  la  com 
pagnie,  relativement  a  la  souscription 
et  au  paiement  des  actions,  ont  ete  ob- 
servees ; 

c)  que  toutes  les  autres  exigences  de 
la  presente  loi   anterieures  a  1'octroi 
d'un  certificat  ont  ete  observees; 

d)  que  les  depenses  de  constitution  en 
corporation  et  d'organisation  sont  rai- 
sonnables;  et 

e)  que  la  compagnie  a  un  capital  social 
entierement  libere   et  intact  non  in- 
ferieur  a  $500,000  ou  au  montant  spe 
cific    dans    1'acte    de    constitution    en 
corporation   de   la   compagnie   comme 
devant  etre  paye  avant  que  la  com 
pagnie   puisse   commencer   ses   opera 
tions,   en   prenant   le  plus   eleve   des 
deux  montants.» 
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(2)  Subsections  13(3)  and  (4)  of  the  (2)  Les  paragraphes  13(3)  ct  (4)  de 
said  Act  are  repealed  and  the  following  ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par 
substituted  therefor:  ce  qui  suit: 


Time 
limit 


Cessation  of 
instrument 
of  in 
corporation 


Idem 


"(3)  No  certificate  under  this  section 
shall  be  given  unless  application  therefor 
is  made  within  two  years  after  the  date 
the  company's  instrument  of  incorpora 
tion  came  into  force,  or  within  such 
extended  period  not  exceeding  one  year 
as  the  Governor  in  Council  before  the 
expiration  of  that  two-year  period  allows. 


(4)  Where  a  certificate  has  not  been 
obtained  as  provided  in  this  section,  the 
company's    instrument   of   incorporation 
thereupon  ceases  to  be  in  force,  except 
for  the  purpose  of  winding  up  the  affairs 
of   the   company    and   returning   to   the 
subscribers  the  amounts  paid  by  them 
upon   the   subscribed   stock  or  so  much 
thereof  as  they  may  be  entitled  to. 

(5)  Where  a  company  has  obtained  a 
certificate  under  this  section,  the  com 
pany's     instrument      of      incorporation 
ceases  to  be  in  force,  except  for  the  sole 
purpose   of  winding  up  the   company's 
affairs, 

(a)  on  the  12th  day  of  March  1970, 
if  the  company  was  incorporated 
before  that  day  and  has  not  held  a 
licence  under  section  69  at  any  time  in 
the  two  years  immediately  prior  to 
that  day;  or 

(6)  in  any  other  case,  at  the  expira 
tion  of  any  period  of  two  continuous 
years  during  which  the  company  did 
not  hold  a  licence  under  section  69." 


«(3)  Un  certificat  vise  au  present  De'lai 
article  ne  doit  pas  etre  accorde  a  moins 
que  la  demande  n'en  soit  faite  dans  les 
deux  ans  qui  suivent  la  date  a  laquelle 
1'acte  de  constitution  en  corporation  de 
la  compagnie  est  entre  en  vigueur  ou  dans 
tel  delai  supplemental  d'un  an  au  plus 
que  le  gouverneur  en  conseil  accorde 
avant  1'expiration  de  cette  periode  de 
deux  ans. 

(4)  Si  un  certificat  n'est  pas   obtenu  Expiration 
comme    le    prescrit    le    present    article, de  !a  vall- 
1'acte  de  constitution  en  corporation  de]-acte 

la  compagnie  cesse  des  lors  d'etre  en 
vigueur,  sauf  pour  les  fins  de  la  liquida 
tion  des  affaires  de  la  compagnie  et  du 
remboursement  aux  souscripteurs  des 
montants  verses  par  eux  sur  les  actions 
souscrites  ou  de  la  fraction  a  laquelle 
ils  peuvent  avoir  droit. 

(5)  Lorsqu'une    compagnie    a    obtenu  idem 
un  certificat  en  vertu  du  present  article, 
1'acte  de  constitution  en  corporation  de 

la  compagnie  cesse  d'etre  en  vigueur, 
sauf  aux  seules  fins  de  la  liquidation  des 
affaires  de  la  compagnie, 

a)  le  12  mars   1970,  si  la  compagnie 
a  ete  constitute  en  corporation  avant 
cette  date  et  n'a  detenu  aucun  permis 
en  vertu  de  1'article  69  dans  les  deux 
ans  precedant  cette  date;  ou 

b)  dans  tout  autre  cas,  a  1'expiration 
de  toute  periode  de  deux  ans  durant 
laquelle  la  compagnie  n'a  detenu  au 
cun  permis  en  vertu  de  1'article  69.  > 


Share 
holders' 
by-laws 


5.  Subsection  15(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"15.  (1)  The  shareholders  of  the  com 
pany  may,  at  any  annual  general  meeting 
or  at  any  special  general  meeting  duly 
called  for  the  purpose,  make  by-laws 
with  respect  to  the  following  matters  in- 


5.    Le   paragraphe    15(1)    de   ladite   loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«15.   (1)  Les  actionnaires  de  la  com- Reglements 
pagnie  peuvent,  a  toute  assemblee  gene-des. 

actionnaires 

rale  annuelle  ou  a  toute  assemblee 
generale  extraordinaire  regulierement 
convoquee  a  cette  fin,  etablir  des  regle- 
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cident  to  the  management  and  adminis 
tration  of  the  affairs  of  the  company: 

(a)  the  changing  of  the  place  where 
the  head  office  is  situated,  which  place 
shall  be  in  Canada; 

(b)  the    day    on    which    the    annual 
general  meeting  shall  be  held  and  the 
location  of  the  meeting; 

(c)  the    notice   to    be    given   to    the 
shareholders  of  special  general  meet 
ings; 

(d)  the   requirements    as   to   proxies, 
the  record  to  be  kept  of  them  and  the 
time,  not  exceeding  ten  days,  within 
which  proxies  must  be  produced  and 
recorded  prior  to  a  meeting  in  order  to 
entitle  the  holder  to  vote  thereon,  but 
an  instrument  of  proxy  is  not  valid 
unless  executed  within  one  year  of  the 
meeting  at  which  it  is  to  be  used; 

(e)  the  number  of  directors,  but  the 
number  thereof  shall  not  be  less  than 
five  nor  more  than  thirty  and  a  major 
ity  constitutes  a  quorum  except  that 
when  the  number  exceeds  thirteen  the 
quorum  is  seven; 

(/)  subject  to  the  provisions  herein 
after  contained,  the  qualifications  of 
directors ; 

(g)  the  remuneration  of  the  president, 
vice-presidents  and  other  directors; 
and 

(h)  the  exercise  of  the  borrowing 
powers  of  the  company." 


6.  Subsection  16(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


ments  concernant  les  questions  suivantes 
se  rattachant  a  1'administration  et  a  la 
gestion  des  affaires  de  la  compagnie: 

a)  le  changement  du  lieu  ou  le  siege 
est  situe,  lieu  qui  doit  etre  au  Canada; 

b)  le  jour  auquel  doit  se  tenir  1'assem 
blee  generale  annuelle,  et  le  lieu  de 
1'assemblee; 

c)  1'avis  des  assemblies  generates  ex- 
traordinaires    a    donner    aux    action- 
naires ; 

d)  les   exigences  quant  aux  procura 
tions,  leur  enregistrement  et  le  delai, 
de  dix  jours  au  plus,  pendant  lequel 
on  est  tenu  de  produire  et  d'enregistrer 
les  procurations  avant  une  assemblee 
pour  qu'elles  donnent  droit  de  vote  a 
leurs  detenteurs,  mais  une  procuration 
n'est  valide  qu'a  la  condition  de  ne 
pas  etre  anterieure  de  plus  d'un  an  a 
la  date  de  1'assemblee  a  laquelle  on 
doit  1'utiliser; 

e)  le  nombre  des  administrateurs,  mais 
leur  nombre  doit  etre  d'au  moins  cinq 
et    d'au    plus    trente    et    la    majorite 
forme  quorum,  sauf  lorsque  le  nombre 
des    administrateurs    depasse    treize, 
auquel  cas  le  quorum  est  de  sept; 

/)  sous  reserve  des  dispositions  ci- 
apres  enoncees,  les  qualites  requises 
des  administrateurs; 

g)  la  remuneration  du  president,  des 
vice-presidents  et  des  autres  adminis 
trateurs;  et 

h)  1'exercice  des  pouvoirs  d'emprunt 
de  la  compagnie. > 

6.  Le  paragraphe  16(1)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Election  of 
directors 


Tenure  of 
office  of 
directors 


"16.  (1)  The  election  of  directors 
shall  take  place  each  year  at  the  annual 
general  meeting  of  the  company." 

7.  Section  17  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"17.  (1)  The  company  may,  by  by 
law,  provide  that  the  directors  shall  be 
elected  for  one,  two  or  three  years,  and 
if  the  by-law  provides  for  a  term  of  two 


«16.  (1)  L'election  des  administra-  Election  des 
teurs  a  lieu  chaque  annee  a  1'assemblee admlD18tra" 
generale  annuelle  de  la  compagnie. > 

7.  L'article  17  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«17.  (1)  La  compagnie  peut,  par  re- Mandat^da 
glement,  prevoir  que  les  administrateurs 
seront  elus  pour  une,  deux  ou  trois  an- 
nees,  et  si  le  reglement  prevoit  un  man- 
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Idem 


Retirement 


or  three  years  it  may  also  provide  that 
the  term  of  office  of  each  director  shall 
be  for  the  whole  of  that  term,  or  that,  as 
nearly  as  may  be,  one-half  of  the  direc 
tors  shall  retire  each  year  if  the  term  is 
two  years,  and  one-third  of  the  directors 
shall  retire  each  year  if  the  term  is  three 
years;  but  a  director  who  has  completed 
a  term  of  office  is,  if  otherwise  qualified, 
eligible  for  re-election. 


(2)  Unless  otherwise  provided  by  by 
law  made  pursuant  to  subsection  (1), 
directors  hold  office  until  the  annual  gen 
eral  meeting  in  the  year  succeeding  their 
election  but,  if  otherwise  qualified,  are 
eligible  for  re-election." 


8.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
18  thereof,  the  following  section: 

"18.1  A  person  is  not  eligible  to  be 
elected  or  appointed  as  a  director  after 
the  1st  day  of  January  1972  if  he  has 
reached  the  age  of  75  years." 

9.  Section  19  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


"19.  At  least  three-quarters  of  the  di 
rectors  of  the  company  must  be  Cana- 


Residence 

and 

citizenship 

requirement      dian     citizens     ordinarily     resident     in 
Canada." 


Directors' 
by-laws 


10.  Subsection  26(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"26.  (1)  The  directors  may  make  by 
laws  not  contrary  to  law  or  to  this  Act 
providing  for 

(a)  regulating  the  allotment  of  stock, 
the  making  of  calls  thereon,  the  pay 
ment  thereof,  the  issue  and  registra 
tion  of  certificates  of  stock,  the  forfei 
ture  of  stock  for  non-payment,  the 
disposal  of  forfeited  stock  and  of  the 
proceeds  thereof,  and  the  transfer  of 
stock ; 


dat  de  deux  ans  ou  trois  ans  il  peut 
egalement  prevoir  que  le  mandat  de 
chaque  administrateur  couvrira  toute 
cette  periode,  ou  que,  aussi  exactement 
que  possible,  la  moitie  des  administra- 
teurs  quitteront  leur  poste  chaque  annee 
si  le  mandat  est  de  deux  ans,  et  qu'un 
tiers  des  administrateurs  quitteront  leur 
poste  chaque  annee  si  le  mandat  est  de 
trois  ans;  mais  un  administrateur  qui  a 
termine  son  mandat  est  reeligible,  s'il 
a  par  ailleurs  les  qualites  requises. 

(2)  Sauf  dispositions  contraires  d'un  idem 
reglement  etabli  conformement  au  para- 
graphe  (1),  les  administrateurs  restent 
en  fonction  jusqu'a  Passemblee  generale 
annuelle  de  Pannee  qui  suit  leur  election, 
mais  sont  reeligibles  s'ils  ont  par  ailleurs 
les  qualites  requises.* 

8.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,   immediatement   apres   1'article 
18,  de  Particle  suivant: 

«18.1  Une  personne  ne  peut  etre  elueleedela 
ni  nommee  a  titre  d 'administrateur  apres  retraite 
le  ler  Janvier  1972  si  elle  a  atteint  Page 
de  75  ans.» 

9.  L'article  19  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«19.   Au  moins   les  trois  quarts   des  Existence 
administrateurs  de  la  compagnie  doivent  concernant 

.,  ,.  ,   .  ,  ,.    la  residence 

etre  des  citoyens  canadiens  residant  ordi-  et  ja 
nairement  au  Canada.* 

10.  Le  paragraphe  26(1)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«26.  (1)  Les  administrateurs  peuvent  Regiementa 
etablir  des  reglements  ne  derogeant  ni  des  admi- 
a  la  presente  loi  ni  au  droit  en  general  nistrat€ 
et  prevoyant 

a)  la  reglementation  relative  a  la  re 
partition  des  actions,  aux  appels  de 
fonds  et  a  leur  paiement,  a  la  deli- 
vrance  et  a  Penregistrement  des  cer- 
tificats  d'actions,  a  la  confiscation  des 
actions  faute  de  paiement,  a  la  ma- 
niere  de  disposer  des  actions  confis- 
quees  et  du  produit  de  ces  actions, 
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(b)  the  declaration  and  payment  of 
dividends ; 

(c)  the  appointment,  functions,  duties 
and  removal  of  all  agents,  officers  and 
servants  of  the  company,  the  security 
to  be  given  by  them  to  the  company 
and  their  remuneration; 

(d)  the   time    and   place    for   holding 
meetings  of  the  board  of  directors  and 
the   procedure   in   all   things   at   such 
meetings ; 

(e)  the  imposition  and  recovery  of  all 
penalties  and  forfeitures  admitting  of 
regulation  by  by-law; 

(/)  if  the  directors  are  authorized  by 
a  shareholders'  by-law  to  do  so,  any  of 
the  matters  that  the  shareholders  may 
provide  for  by  by-law  pursuant  to  sec 
tion  15  except  the  matter  of  increasing 
the  aggregate  of  amounts,  fixed  by  a 
shareholders'  by-law,  to  be  paid  to  the 
president,  vice-presidents  and  other 
directors  as  remuneration;  and 

(g)  the  conduct  in  all  other  particu 
lars  of  the  affairs  of  the  company." 


11.  Subsection  27(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


ainsi  qu'au  transfert  des  actions; 

b)  la  declaration  et  le  paiement  des 
dividendes; 

c)  la    nomination,    les    fonctions,    les 
attributions  et  la  revocation  de  tous  les 
agents,    membres    de    la    direction    et 
employes  de  la  compagnie,  la  garantie 
qu'ils  doivent  donner  a  la  compagnie 
et  leur  remuneration; 

d)  les  temps  et  lieu  des  assemblies  du 
conseil   d'administration   et  la   proce 
dure  a  suivre  en  toutes  choses  a  ces  as- 
semblees ; 

e)  1'imposition  et  le  recouvrement  de 
toutes  amendes  et  confiscations  rele 
vant  d'un  tel  pouvoir  reglementaire ; 

/)  si  les  administrateurs  y  sont  au- 
torises  par  un  reglement  des  action- 
naires,  tout  ce  que  les  actionnaires 
peuvent  prevoir  par  reglement  en  con- 
formite  de  1'article  15,  sauf  1'augmen- 
tation  de  1'ensemble  des  montants, 
fixes  par  un  reglement  des  actionnaires, 
qui  doivent  etre  payes  au  president, 
aux  vice-presidents  et  aux  autres  ad 
ministrateurs  a  titre  de  remuneration; 
et 

g)  les  regies  relatives  a  tous  les  autres 
details  des  operations  de  la  compa 
gnie. » 

11.   Le  paragraphe  27(1)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Capital 
stock 


Amount 
paid  on 
subscription 


"27.  (1)  The  capital  stock  of  a  com 
pany  shall  be  divided  into  shares  of  one 
hundred  dollars  each,  or  if  its  instrument 
of  incorporation  so  provides,  into  shares 
of  five  dollars  each  or  any  multiple 
thereof,  but  not  exceeding  one  hundred 
dollars  each." 

12.  Section  29  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"29.  (1)  The  provisional  directors  or 
the  directors,  as  the  case  may  be,  may 
specify  that  the  full  amount  or  any  por 
tion  of  the  full  amount  shall  be  paid  on 
subscription  for  shares  of  the  capital 
stock. 


«27.  (1)  Le  capital  social  d'une  com- Capital 
pagnie  doit  etre  divise  en  actions  de  cent social 
dollars  chacune  ou,  si  1'acte  de  constitu 
tion  en  corporation  de  la  compagnie  le 
prevoit,  en  actions  de  cinq  dollars  cha 
cune  ou  de  tout  multiple  de  cinq  dollars 
mais  sans  depasser  cent  dollars  chacune.* 

12.  L'article  29  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«29.    (1)    Les   administrateurs   provi-  Montant 
soires   ou   les   administrateurs,   selon   lepayeali* 

,  souscription 

cas,  peuvent  specifier  que  la  totahte  ou 
une  certaine  partie  du  prix  des  actions  du 
capital  social  devra  etre  payee  lors  de 
leur  souscription. 
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Xotice 


Interest 
on  unpaid 
call 


Advance 
payment 


Status  of 

advance 

payment 


(2)  Where  any  shares  are  not  fully 
paid,  the  provisional  directors  or  the  di 
rectors,  as  the  case  may  be,  may  make 
calls   on    the    holders    thereof    in    such 
amounts  and  at  such  times  and  places  as 
they  may  appoint  but,  except  with  the 
unanimous  consent  of  the  shareholders, 

(a)  the    first    call    shall    not    exceed 
twenty-five  per   cent  of  the   amount 
subscribed; 

(b)  no   subsequent   call   shall   exceed 
ten  per  cent  of  the  amount  subscribed ; 

(c)  not  less  than  thirty  days  notice 
of  any  call  shall  be  given;  and 

(d)  there  shall  be  an  interval  of  not 
less    than    thirty    days    between  the 
times   at  which    successive   calls  are 
payable. 

(3)  Notice  of  call  may  be  effectually 
given  by  sending  a  notice  by  registered 
letter  to  the  latest  known  address  of  the 
shareholder  as  contained  in  the  books  of 
the  company. 

(4)  Interest  shall  accrue  and  fall  due, 
at  the  rate  of  five  per  cent  per  annum, 
upon   the   amount   of   any   unpaid   call, 
from  the  day  appointed  for  the  payment 
of  that  call. 

(5)  The  directors  may,  if  they  think 
fit,  receive  from  any  shareholder  willing 
to  advance  the  same  all  or  any  part  of 
the  money  due  upon  the  shares  held  by 
him  beyond  the  sums  actually  called  for. 

(6)  A  sum  paid  in  advance  of  a  call 
thereon  pursuant  to  subsection  (5)  shall 
not  bear  interest  and  does  not  constitute 
a  loan  to  or  a  debt  of  the  company,  but 
in  respect  of  any  such  sum  the  share 
holder  is  entitled 

(a)  to  participate  in  any  dividend  de 
clared; 

(b)  to  have  the  sum  credited  to  him 
pro  tanto  as  against  subsequent  calls; 
and 

(c)  in  the  event  of  the  winding-up  of 
the  company,  to  a  claim  against  the 
assets  of  the  company  to  the  same  ex 
tent  as  though  the  sum  had  been  paid 


(2)  Lorsque  des  actions  ne  sont  pasAPPelsde 
entierement  liberees,  les  administrateurs 
provisoires  ou  les  administrateurs,  selon 

le  cas,  peuvent  faire  a  leurs  detenteurs 
des  appels  de  fonds,  en  fixant  les  temps 
et  lieux  et  les  montants  des  versements 
mais,  sauf  du  consentement  unanime  des 
actionnaires, 

a)  le  premier  appel  ne  doit  pas  de- 
passer  vingt-cinq  pour  cent  du  mon- 
tant  souscrit; 

b)  aucun  appel  ulterieur  ne  doit  depas- 
ser  dix  pour  cent  du  montant  souscrit; 

c)  tout  appel  doit  porter  au  moins 
trente  jours  de  preavis;  et 

d)  il  doit  y  avoir  un  intervalle  d'au 
moins    trente    jours    entre    les    dates 
d'echeance  des  versements  pour  deux 
appels  successifs. 

(3)  On  peut  valablement  donner  unAvis 
avis  d'appel  de  fonds  en  1'envoyant  par 
courrier     recommande     a     la     derniere 
adresse  connue  de  1'actionnaire  inscrite 
dans  les  registres  de  la  compagnie. 

(4)  Sur  le  montant  de  tout  appel  non  interet  sur 
verse,  1'interet  au  taux  de  cinq  pour  centunappel, 

,A  non  verse 

par  annee  court  et  est  du  a  compter  du 
jour  fixe  pour  le  versement  de  cet  appel. 

(5)  Les  administrateurs  peuvent,  s'ilsAvances 
le  jugent  a  propos,  recevoir  de  tout  ac- 
tionnaire  qui  desire  1'avancer,  la  totalite 

ou  une  partie  de  1'argent  du  sur  les  ac 
tions  qu'il  possede,  en  sus  des  sommes 
reellement  appelees. 

(6)  Une  somme  payee  d'avance   surStatutdes 
un  appel  de  fonds  en  conformite  du  para-  avances 
graphe  (5),  ne  doit  pas  porter  interet  et 

ne  constitue  ni  un  pret  a  la  compagnie 
ni  une  dette  de  cette  derniere  mais  pour 
toute  somme  ainsi  versee,  1'actionnaire  a 
droit 

a)  d'avoir  une  part  de  tout  dividende 
declare ; 

6)  de  se  faire  crediter  la  somme  pro 
tanto  sur  les  appels  ulterieurs;  et 

c)  en  cas  de  liquidation  de  la  com 
pagnie,  de  reclamer  sur  1'actif  de  la 
compagnie  dans  la  meme  mesure  que 
si  la  somme  avait  ete  payee  en  reponse 
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in  response  to  a  call  made  by  the  di 
rectors." 

13.  Subsections  32(2)    and    (3)   of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  No  by-law  made  under  sub 
section  (1)  has  any  force  or  effect  what 
ever  until  either 

(a)  it  has  been  sanctioned  by  the 
affirmative  vote  of  shareholders  repre 
senting  two-thirds  of  the  subscribed 
and  issued  stock  of  the  company  pres 
ent  in  person  or  represented  by  proxy 
at  a  general  meeting  of  the  company 
duly  called  for  considering  the  by 
law,  or 

(6)  it  has  been  unanimously  sanc 
tioned  in  writing  by  the  shareholders 
of  the  company." 

14.  Subsection  36(1)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"36.  (1)  The  directors  may,  after  the 
whole  authorized  capital  stock  of  the 
company  has  been  subscribed  and 
seventy-five  per  cent  paid  thereon  in 
cash,  increase  the  capital  stock  to  an 
amount  not  exceeding  the  sum  named  for 
that  purpose  in  the  company's  instru 
ment  of  incorporation." 


15.  Subsection  37(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

16.  Subsections  37(4)    and    (5)   of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Confirmation  "(4)  No  by-law  for  decreasing  the 
capital  stock  of  the  company  has  any 
force  or  effect  until  it  has  been  sanc 
tioned  by  the  affirmative  vote  of  share 
holders  holding  not  less  than  two-thirds 
of  the  subscribed  and  issued  capital 
stock  of  the  company  present  in  person 
or  represented  by  proxy  at  a  general 
meeting  of  the  company  duly  called  for 
considering  the  by-law  and  such  by-law 


Increase 
of  capital 

stock 


tionnaires 


a   un   appel   de   fonds   lance   par   les 
administrateurs.* 

13.  Les  paragraphes  32(2)  et  (3)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

« (2)  Un  reglement  etabli  en  vertu  du  Ratification 
paragraphe    (1)    n'a  pas  de  validite  niP.arlesac- 
d'effet  tant  qu'il  n'a  pas  ete 

a)  soit  ratifie  par  un  vote  affirmatif 
des  actionnaires  representant  les  deux 
tiers  du  capital  social  souscrit  et  emis 
de  la  compagnie  et  presents  ou  repre- 
sentes  par  fondes  de  pouvoirs  a  une 
assemblee   generale   de   la   compagnie 
regulierement  convoquee  pour  en  de- 
liberer, 

b)  soit  unanimement  ratifie  par  ecrit 
par  les  actionnaires  de  la  compagnie.  > 


14.  Le  paragraphe  36(1)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«36.  (1)  Les  administrateurs  peuvent,  Augmenta- 
apres  que  tout  le  capital  social  autorise tion  du 
de  la  compagnie  a  etc"  souscrit  et  qu'il  en ca 
a  ete  verse  soixante-quinze  pour  cent  en 
especes,    augmenter    le    capital    social 
jusqu'a    concurrence    d'un    montant   ne 
depassant  pas  la  somme  mentionnee  a 
cette  fin  dans  1'acte  de  constitution  en 
corporation  de  la  compagnie.* 

15.  Le  paragraphe  37(3)    de  ladite  loi 
est  abroge. 

16.  Les  paragraphes  37(4)    et    (5)    de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«(4)  Aucun  reglement  portant  reduc-  Ratification 
tion  du  capital  social  de  la  compagnie 
n'a  de  force  ou  d'effet  quelconque,  jusqu'a 
ce  qu'il  soit  ratifie  par  le  vote  affirmatif 
des  actionnaires  detenant  au  moins  les 
deux  tiers  du  capital  social  souscrit  et 
emis  de  la  compagnie,  presents  person- 
nellement  ou  representes  par  fondes  de 
pouvoir  a  une  assemblee  generale  de  la 
compagnie  dument  convoquee  pour  de- 
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has    been    afterwards    confirmed    by    a 
certificate  of  the  Minister. 


Certificate  (5)  Upon  the  application  to  the  Min- 

by  Minister  jgter  for  a  certificate  confirming  such 
by-law,  the  company  shall  satisfy  him 
of  the  bona  fide  character  of  the  de 
crease  of  the  capital  thereby  provided 
for;  and,  unless  it  appears  that  the 
granting  of  such  certificate  would  not 
be  in  the  public  interest,  the  Minister, 
on  the  report  of  the  Superintendent,  may 
grant  the  same;  but  with  the  consent  of 
the  directors  the  amount  of  the  decrease 
of  capital  may,  by  the  said  certificate, 
be  changed  and  the  decrease  be  made 
subject  to  such  conditions  as  the  Minis 
ter  may  think  proper." 

17.  Section  38  of  the  said  Act  is  re 
pealed. 

18.  Paragraph  42(1)  (a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  a  copy  of  the  instrument  of 
incorporation,  with  all  amendments 
thereto,  and  all  by-laws  of  the  com 
pany;" 

19.  (1)  Paragraph  45(1)  (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"(a)  if,  when  the  total  number  of 
shares  of  the  capital  stock  of  the 
company  held  by  non-residents  ex 
ceeds  twenty-five  per  cent  of  the  total 
number  of  issued  and  outstanding 
shares  of  such  stock,  the  entry  of  the 
transfer  would  increase  the  percentage 
of  such  shares  held  by  non-residents;" 


(2)  Paragraph  45(1)  (c)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  if,  when  the  total  number  of 
shares  of  the  capital  stock  of  the  com 
pany  held  by  the  non-resident  and  by 
other  shareholders  associated  with 
him,  if  any,  exceeds  ten  per  cent  of  the 
total  number  of  issued  and  outstand- 


liberer  du  reglement,  et  jusqu'a  ce  que 
ce  reglement  soit  ensuite  confirme  par 
un  certificat  du  Ministre. 

(5)  En  demandant  au  Ministre  un  Certificat 
certificat  confirmant  un  tel  reglement,  la  du  Ministre 
compagnie  doit  lui  demontrer  a  sa  satis 
faction  1'authenticite  de  la  diminution  de 
son  capital,  prescrite  par  le  reglement; 
et,  a  moins  qu'il  ne  soit  manifesto  qu'il 
n'est  pas  dans  1'interet  public  d'accor- 
der  le  certificat  demande,  le  Ministre,  a 
la  suite  du  rapport  du  surintendant,  peut 
1'accorder;  mais,  du  consentement  des 
administrateurs,  le  chiffre  de  la  dimi 
nution  du  capital  peut  etre  change  par 
ledit  certificat,  et  la  diminution  etre 
subordonnee  aux  conditions  que  le  Mi 
nistre  peut  juger  convenables.* 

17.  L'article  38  de  ladite  loi  est  abroge. 


18.    L'alinea   42(1)  a)    de  ladite   loi   est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«<z)  une  copie  de  1'acte  de  constitu 
tion  en  corporation,  ainsi  que  toutes 
les  modifications  y  apportees,  et  de 
tous  les  reglements  de  la  compagnie  ;> 

19.    (1)    L'alinea  45(1)  a)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«a)  si,  lorsque  le  nombre  total  des 
actions  du  capital  social  de  la  com 
pagnie  detenues  par  des  non-residents 
depasse  vingt-cinq  pour  cent  de  1'en- 
semble  des  actions  emises  et  en  circu 
lation  de  ce  capital  social,  1'inscription 
du  transfert  augmentait  le  pourcentage 
de  ces  actions  detenues  par  des  non 
residents;* 

(2)    L'alinea  45(l)c)    de  ladite  loi   est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«c)  si,  lorsque  le  nombre  total  des 
actions  du  capital  social  de  la  com 
pagnie,  detenues  par  le  non-resident 
et,  le  cas  echeant,  par  d'autres  action- 
naires  associes  avec  lui  depasse  dix 
pour  cent  de  1'ensemble  des  actions  de 
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ing  shares  of  such  stock,  the  entry  of 
the  transfer  would  increase  the  per 
centage  of  such  shares  held  by  the 
non-resident  and  by  other  sharehold 
ers  associated  with  him,  if  any;  or" 

(3)  The  definition  "prescribed  day"  in 
subsection  48(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"prescribed  day"  means 

(a)  the  23rd  day  of  September 
1964,  in  the  case  of  a  loan  company 
to  which  this  Act  applies  that  was 
such  a  company  on  that  date, 
(6)  the  day  of  commencement  of 
the  first  general  meeting  of  the 
shareholders  of  the  company,  in  the 
case  of  a  loan  company  to  which  this 
Act  applies  and  incorporated  after 
the  23rd  day  of  September  1964, 
and 

(c)  the  date  of  the  issue  of  letters 
patent  pursuant  to  section  7,  in  the 
case  of  a  corporation  continued  as 
a  corporation  pursuant  to  that  sec 
tion;" 


(4)  Subsection  48(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  more  than  fifty  per  cent 
of  the  issued  and  outstanding  shares  of 
the  capital  stock  of  a  company  are  held 
in  the  name  or  right  of  or  for  the  use  or 
benefit  of  one  non-resident  at  the  com 
mencement  of  the  prescribed  day,  sec 
tions  45  to  47  do  not  apply  to  or  in 
respect  of  that  company;  but  if  at  any 
time  thereafter  there  is  no  one  non-resi 
dent  in  whose  name  or  right  or  for 
whose  use  or  benefit  more  than  fifty  per 
cent  of  the  issued  and  outstanding 
shares  of  the  capital  stock  of  the  com 
pany  are  held,  those  sections  apply 
from  and  after  that  time  to  and  in  re 
spect  of  that  company." 


ce  capital  social  emises  et  en  circula 
tion,  1'inscription  du  transfert  augmen- 
tait  le  pourcentage  de  ces  actions  de- 
tenues  par  le  non-resident  et,  le  cas 
echeant,  par  d'autres  actionnaires  asso- 
cies  avec  lui;  ou» 

(3)  La  definition  de  «jour  prescrit»  au 
paragraphe  48(1)  de  ladite  loi  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

«  «jour  prescrit»  designe  «jour 

a)  le   23   septembre    1964,   dans   ]e  prescrit» 
cas    d'une    compagnie    de    pret    a 
laquelle  la  presente  loi  s'applique  et 

qui  etait  une  telle  compagnie  a  cette 
date, 

b)  le  premier  jour  de  la  premiere 
assemblee  generale  des  actionnaires 
de  la  compagnie,  dans  le  cas  d'une 
compagnie  de  pret  a  laquelle  s'ap 
plique    la    presente    loi    et    qui    est 
constitute  en  corporation  le  23  sep 
tembre  1964  ou  par  la  suite,  et 

c)  la    date    de    la    delivrance    des 
lettres    patentes    en    conformite    de 
1'article   7,   dans   le   cas   d'une   cor 
poration  maintenue  a  titre  de  cor 
poration  en   conformite  de  cet  ar 
ticle. » 

(4)  Le  paragraphe  48(2)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (2)  Lorsque  plus  de  cinquante  pour  Exception 
cent  des  actions  du  capital  social  d'une lorsq^el,e 

,     .  .         ,    , .  ,  non-resident 

compagnie  emises  et  en  circulation  sont  est  proprie. 
detenues  au  nom,  du  chef,  pour  1'usage  taire  de  la 
ou  au  profit  d'un  non-resident,  au  debut  compagnie 
du  jour  prescrit,  les  articles  45  a  47  ne 
s'appliquent    pas    a    cette    compagnie; 
mais  si,  a  quelque  moment  par  la  suite, 
il  n'y  a  aucun  non-resident,  au  nom,  du 
chef,  pour  1'usage  ou  au  profit  duquel 
sont   detenues   plus   de   cinquante   pour 
cent  des  actions  du  capital  social  de  la 
compagnie   emises  et  en   circulation,   a 
compter  de  ce  moment  et  par  la  suite, 
ces   articles   s'appliquent   a   cette   com 
pagnie.:* 


20.  The  said  Act  is  further  amended  by  20.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
adding  thereto,  immediately  after  section  1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
48  thereof,  the  following  section:  48,  de  1'article  suivant: 

802 


Loan  Companies 


Chap.  24 


17 


"48.1  Where  a  transfer  is  proposed  of 

(a)  ten  per  cent  or  more  of  the  total 
outstanding  shares  of  a  company,  or 

(b)  any  number  of  shares  of  a  com 
pany  being  less  than  ten  per  cent  of 
the   total    outstanding   shares    of   the 
company,  if  the  company  has  reason 
to  believe  that  the  transfer  of  those 
shares   would    result,   directly   or   in 
directly,  in  the  acquisition  of  majority 
control  of  the  voting  stock  of  the  com 
pany  by  any  person, 

the  company  shall  deposit  with  the  Su 
perintendent  notice  of  the  proposed  trans 
fer  of  shares,  including  with  the  notice 
information  concerning  the  beneficial 
ownership  of  the  shares  after  the  transfer 
is  effected;  and  no  such  transfer  shall 
be  entered  in  the  book  or  books  main 
tained  pursuant  to  section  42  before  the 
expiration  of  thirty  days  after  the  notice 
has  been  deposited  with  the  Superin 
tendent." 


«48.1   Lorsqu'il  y   a   une   proposition  Rapport  au 

de  transfert  surintendant 

a)  de  dix  pour  cent  ou  plus  de  1'en- 
semble  des  actions  en  circulation  d'une 
compagnie,  ou 

b)  d'un  nombre  d'actions  de  la  com 
pagnie  representant  moins  de  dix  pour 
cent  de  Pensemble  des  actions  en  cir 
culation  de  la  compagnie,  si  la  com 
pagnie  a  quelque  raison  de  croire  que 
le  transfert  de  ces  actions  entrainerait, 
directement  ou  indirectement,  1'acqui- 
sition,  par  une  personne,  du  controle 
majoritaire  des  actions  donnant  droit 
de  vote  de  la  compagnie, 

la  compagnie  doit  fournir  au  surinten 
dant  un  avis  de  la  proposition  de  trans 
fert,  en  y  joignant  les  renseignements 
relatifs  aux  droits  de  propriete  benefi- 
ciaire  des  actions  apres  que  le  transfert 
aura  ete  effectue;  et  aucun  transfert  de 
cette  nature  ne  doit  etre  inscrit  dans  le 
ou  les  registres  tenus  en  conformite  de 
1'article  42,  avant  1'expiration  des  trente 
jours  qui  suivent  la  date  ou  1'avis  a  ete 
fourni  au  surintendant.* 


Contents  of 
statement 


21.  Sections  50  and  51  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"50.  (1)  An  annual  general  meeting 
of  the  company  shall  be  held  in  Canada 
either  at  its  head  office  or  elsewhere  once 
in  each  year  after  the  organization  of  the 
company  and  the  commencement  of  busi 
ness,  and  at  such  meeting  a  statement 
of  the  affairs  of  the  company  shall  be 
submitted. 

(2)  The  statement  of  affairs  referred 
to  in  subsection  (1)  shall  include 

(a)  a  balance  sheet; 

(b)  a  statement  of  retained  earnings 
or  surplus; 

(c)  a  statement  of  income;  and 

(d)  a  statement  of  general  reserve." 

22.  Sections  53  and  54  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


21.  Les  articles  50  et  51  de  ladite  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«50.    (1)   Une  assemblee  generate  an- Assembled 
nuelle  de  la  compagnie  doit  se  tenir  une^ 
fois   1'an   au   Canada   soit  a  son   siege 
soit  ailleurs,  quand  la  compagnie  a  ete 
organisee    et    qu'elle    a    commence    ses 
operations.    A    cette    assemblee,    il    est 
soumis  un  etat  des  affaires  de  la  com 
pagnie. 

(2)   L'etat  des  affaires  vise  au  para-  Contenu 
graphe   (1)   doit  comprendre,  dei'etat 

a)  un  bilan; 

6)  un  etat  des   gains  non   distribues 
ou  du  surplus; 

c)  un  etat  des  revenus;  et 

d)  un  etat  de  la  reserve  generale.  > 

22.  Les  articles  53  et  54  de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 
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"53.  (1)  Special  general  meetings  may 
be  called  by  any  three  of  the  directors, 
or  the  directors  shall,  upon  a  written 
requisition  signed  by  any  twenty-five 
shareholders  specifying  in  the  requisition 
the  object  of  the  meeting,  call  a  special 
general  meeting. 

(2)  At  least  ten  days  before  the  day 
of  the  special  general  meeting,  a  written, 
printed  or  otherwise  mechanically  re 
produced  notice  stating  the  time  and 
place  of  the  meeting  and  the  general 
nature  of  the  business  to  be  transacted 
thereat,  shall  be  delivered  either  per 
sonally  or  sent  by  post  or  other  means  of 
written  communication,  charges  prepaid, 
to  each  shareholder  entitled  to  vote  at 
the  meeting,  at  such  address  as  appears 
on  the  books  of  the  company,  or,  if  no 
address  is  given  therein,  then  to  the 
latest  known  address  of  the  shareholder. 


(3)  A  special  general  meeting  of 
shareholders  may  be  held  at  any  time 
and  place  without  notice  if  all  the  share 
holders  entitled  to  a  notice  of  the  meet 
ing  are  present  in  person  or  if  the  absent 
shareholders  have  signified  their  assent 
in  writing  to  the  holding  of  the  meeting. 


(4)  Notice  of  any  meeting  or  any  ir 
regularity  in  any  meeting  or  in  any 
notice  thereof  may  be  waived  by  a 
shareholder  on  his  own  behalf  or,  in  the 
case  of  an  annual  general  meeting,  by 
the  duly  appointed  proxy  of  a  share 
holder  on  behalf  of  that  shareholder. 


54.  Xo  shareholder  who  is  in  arrears 
in  respect  of  any  call  is  entitled  to  vote 
at  any  meeting  of  the  company." 


«53.     (li     Des    assemblies    generates  Assemble* 
extraordinaires  peuvent  etre  convoquees  cen«raie 
par  trois  des  administrateurs.  En  outre,  ordinaire 
les    administrateurs    doivent,    a    la    de- 
mande    par    ecrit    signee    de    vingt-cinq 
actionnaires    specifiant    dans    leur    de- 
mande  1'objet  de  1'assemblee,  convoquer 
une  assemblee  generale  extraordinaire. 

(2)  Au  moins  dix  jours  avant  la  date  Avis  d'as- 
de    1'assemblee    generale    extraordinaire,  se,m})1ee 

,     ...          .      ,  generale 

un  avis  ecrit,  impnme  ou  autrement  re-extra. 
produit  par  un  procede  mecanique,  in-  ordinaire 
diquant  la  date  et  le  lieu  de  1'assemblee 
ainsi  que  la  nature  generale  des  affaires 
qui  doivent  y  etre  traitees,  doit  etre  soit 
remis  directement,  soit  envoye  par  la 
poste  ou  d'autres  moyens  de  communi 
cation  par  ecrit,  en  port  paye,  a  chaque 
actionnaire  ayant  droit  de  vote  a  1'as 
semblee,  a  1'adresse  qui  apparait  dans 
les  registres  de  la  compagnie,  ou,  si 
aucune  adresse  n'y  est  donnee,  a  la  der- 
niere  adresse  connue  de  1'actionnaire. 

(3)  Une   assemblee  generale  extraor-  Gas  ou  uu 
dinaire  des  actionnaires  peut  etre  tenue 

an 

en  tout  temps  et  lieu  sans  avis,  si  tous  saire 
les  actionnaires  ayant  droit  de  recevoir 
un  avis  de  1'assemblee  sont  presents  a 
cette  assemblee  en  personne  ou  si  les 
actionnaires  absents  ont  signifie  leur 
consentement  par  ecrit  a  la  tenue  de 
1'assemblee. 

(4)  Un  actionnaire  peut  et,  lorsqu'il  Dispense 
s'agit  d'une  assemblee  generale  annuelle,  ^ndati 
le  f  onde  de  pouvoir  dument  nomme  de  i  se  preva- 
cet  actionnaire,  peut,  pour  le  compte  de 

cet  actionnaire,  renoncer  au  droit  de 
recevoir  un  avis  d'une  assemblee  ou 
de  se  prevaloir  d'une  irregularite  com- 
mise  a  une  assemblee  ou  dans  un  avis 
y  relatif. 

54.   Un  actionnaire  qui  doit  de  1'ar- Decheance 
gent  sur  un  appel  de  f onds  echu  n'a  pas d< 
le  droit  de  voter  a  une  assemblee  de  la 
compagnie. > 


23.  Sections  58  and  59  of  the  said  Act  23.  Les  articles  58  et  59  de  ladite  loi 
are  repealed  and  the  following  substituted  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 
therefor: 
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''58.  (1)  At  the  first  general  meeting 
and  at  each  annual  general  meeting  of  a 
company,  the  shareholders  shall  appoint 
an  auditor  to  hold  office  from  the  close 
of  the  general  meeting  at  which  the  ap 
pointment  is  made  to  the  close  of  the 
next  ensuing  annual  general  meeting. 


(2)  If  appointment  of  an  auditor  is 
not  made  pursuant  to  subsection  (1) ,  the 
Minister  may  appoint  an  auditor  of  the 
company  for  the  current  term  and  fix  the 
remuneration  to  be  paid  to  him  by  the 
company  for  his  services. 

(3)  An  auditor  may  be  removed  from 
office  before  the  expiration  of  his  term  of 
office  by  a  resolution  passed  by  at  least 
two-thirds  of  the  votes  cast  at  a  special 
general  meeting  duly  called  for  that  pur 
pose    and,    on    such    removal,    another 
auditor  shall  be  appointed  at  that  meet 
ing  for  the  remainder  of  the  current  term 
by  a  resolution  passed  by  a  majority  of 
the  votes  cast  in  respect  thereof. 

(4)  An  auditor  appointed  pursuant  to 
subsection   (1),   (2)   or   (3)   must  be  an 
accountant  who  at  the  time  of  appoint 
ment  has  membership  in  good  standing 
in  an  institute  or  association  of  account 
ants  incorporated  by  or  under  the  au 
thority  of  the  legislature  of  a  province  or 
a  firm  of  accountants  of  which  one  or 
more  members   or   employees  has   such 
membership. 

(5)  No  person   or  firm  may  be  ap 
pointed  an  auditor  of  a  company  if  he  or 
any  member  of  the  firm  is  a  shareholder, 
director,  officer  or  employee  of  the  com 
pany  or  of  any  corporation  in  which  the 
company  has  invested  its  funds  pursuant 
to  section  60.2,  61  or  61.1. 


(6)  A  person  other  than  a  retiring  au 
ditor  may  not  be  appointed  auditor  at  a 
general  meeting  unless  notice  of  an  in 
tention  to  nominate  that  person  to  the 
office  of  auditor  has  been  given  by  a 


Nomination 
du 


«58.  (1)  A  la  premiere  assemblee  gene- 
rale  et  a  chaque  assemblee  generale 
annuelle  d'une  compagnie,  les  action- 
naires  doivent  nommer  un  verificateur  generale 
qui  reste  en  fonction  depuis  la  cloture 
de  Passemblee  generale  a  laquelle  la 
nomination  a  ete  effectuee  jusqu'a  la 
cloture  de  1'assemblee  generale  annuelle 
suivante. 

(2)  S'il  n'est  pas  nomme  de  verifica-  Nomination 
teur  conformement  au  paragraphe    (l),?".1^ 

,,,..,  ,  .-  Mimstre 

le  Mimstre  peut  nommer  un  verificateur 
de  la  compagnie  pour  la  periode  courante 
et  fixer  la  remuneration  que  devra  lui 
verser  la  compagnie  pour  ses  services. 

(3)  Un  verificateur  peut  etre  revoque  Revocation 
avant   1'expiration   de   son   mandat   par 
resolution    adoptee    a    la    majorite    d'au 

moins  deux  tiers  des  voix  exprimees  a 
une  assemblee  generale  extraordinaire 
dument  convoquee  a  cette  fin  et,  dans 
ce  cas  un  autre  verificateur  doit  etre 
nomme  lors  de  cette  assemblee  pour  le 
reste  du  mandat  en  cours  par  resolution 
adoptee  a  la  majorite  des  voix  exprimees 
a  ce  sujet. 

(4)  Un  verificateur  nomme  conforme-  Qualites 
ment  aux  paragraphes   (1),   (2)   ou   (3)  re(i<"ses 
doit  etre  un  comptable  qui,  au  moment 

de  sa  nomination,  est  membre  en  regie 
d'un  institut  ou  d'une  association  de 
comptables  constitues  en  corporation  par 
la  legislature  d'une  province  ou  sous  son 
autorite,  ou  une  firme  de  comptables 
dont  1'un  ou  plusieurs  des  membres 
ou  employes  sont  membres  en  regie  d'un 
tel  institut  ou  d'une  telle  association. 

(5)  Une  personne   ou   firme  ne  peut  Personnes 
etre    nommee    verificateur    d'une    com-  iui  n*  Peu~ 

VGot  ctrc 

pagnie  si  elle  est  ou  si  1'un  des  membres  nomme-es 
de  la  firme  est  actionnaire,  administra- 
teur,  membre  de  la  direction  ou  employe 
de  la  compagnie  ou  d'une  corporation 
dans  laquelle  la  compagnie  a  place  ses 
fonds  en  conformite  des  articles  60.2,  61 
ou  61.1. 

(6)  Une   personne   autre   qu'un  veri-  Avis  de  can- 
ficateur  sortant,  ne  peut  etre   nommee  dldature 
verificateur  a  une  assemblee  generale,  a 

moins  qu'un  avis  de  1'intention  de  pro 
poser  sa  candidature  n'ait  ete  donne  a 
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shareholder  to  the  company  not  less 
than  fifteen  days  before  the  general 
meeting,  and  the  company  shall  send  a 
copy  of  any  such  notice  to  the  retiring 
auditor  and  shall  give  notice  thereof  to 
the  shareholders  in  accordance  with  the 
manner  specified  in  section  52. 

(7)  The  auditor  of  a  company  shall 
ordinarily  be  appointed  auditor  of  any 
corporation  in  which  the  company  has 
invested   its   funds   pursuant  to   section 
60.2,  61  or  61.1  and,  where  such  an  ap 
pointment  is  not  possible,  the  company 
shall  inform  the  Superintendent  of  the 
circumstances  that  prevent  such  an  ap 
pointment. 

(8)  Where  a  vacancy  occurs  in  the 
office  of  auditor  of  a  company  during  the 
term  of  office,  the  directors  shall  appoint 
an  auditor  to  hold  office  until  the  next 
ensuing  annual  general  meeting. 

(9)  The  remuneration   of   an   auditor 
of  a   company   appointed   at   a   general 
meeting  of  the  company  shall  be  fixed 
by    the    shareholders    at    that    general 
meeting,  or  by  the  directors  if  they  are 
authorized  to  do  so  by  the  shareholders 
at  that  meeting,  but  the  remuneration  of 
any  auditor  appointed  to  fill  a  vacancy 
pursuant  to  subsection  (8)  shall  be  fixed 
by  the  directors. 

(10)  The  auditor  of  a  company  has  a 
right  of  access  at  all  times  to  the  books, 
minutes,  accounts,  cash,  securities,  docu 
ments  and  vouchers  of  the  company,  and 
is  entitled  to  require  from  the  directors 
and  officers  of  the  company  such  infor 
mation    and    explanation    as    he    deems 
necessary    for    the    performance    of    his 
duties  as  auditor. 


(11)  The  auditor  of  a  company  shall 
audit  the  accounts  of  the  company  at 
least  once  in  every  year  and  shall  make 
a  report  as  of  the  end  of  the  financial 
year 

(a)  to  the  shareholders  of  the  company 
on  or  attached  to  the  statement  of  the 
affairs  of  the  company  distributed  to 


la  compagnie  par  un  actionnaire,  au 
moins  quinze  jours  avant  1'assemblee 
generale,  et  la  compagnie  doit  adresser 
copie  de  cet  avis  au  verificateur  sortant 
et  en  avertir  les  actionnaires  de  la  ma- 
niere  specifiee  a  1'article  52. 


(7)  Le  verificateur   d'une   compagnie  Nomination 
doit  ordinairement  etre  nomme  verifica-  8UPple- 
teur  de  toute  corporation  dans  laquelle  ™ 

la  compagnie  a  place  ses  fonds  en  con- 
formite  des  articles  60.2,  61  ou  61.1,  et, 
lorsqu'une  telle  nomination  n'est  pas 
possible,  la  compagnie  doit  informer  le 
surintendant  des  circonstances  qui  1'em- 
pechent. 

(8)  Lorsque,  au  cours  du  mandat  d'un  Vacance 
verificateur  d'une  compagnie,  le  poste  de 

ce  dernier  devient  vacant,  les  adminis- 
trateurs  doivent  nommer  un  verificateur 
pour  occuper  le  poste  jusqu'a  1'assemblee 
generale  annuelle  suivante. 

(9)  La  remuneration  d'un  verificateur  Remune- 
d'une  compagnie  nomme  a  une  assemblee  ration 
generale  de  la  compagnie  doit  etre  fixee 

par  les  actionnaires  a  cette  assemblee 
generale  ou  par  les  administrateurs,  s'ils 
sont  autorises  a  le  faire  par  les  action 
naires  a  cette  assemblee,  mais  la  remu 
neration  d'un  verificateur  nomme  pour 
suppleer  a  une  vacance  en  conformite  du 
paragraphe  (8)  doit  etre  fixee  par  les 
administrateurs. 

(10)  Le  verificateur  d'une  compagnie  Droit  du 

a  droit  d'acces,  a  tout  moment,  aux  livres,  venficateur 
proces-verbaux,  comptes,  especes  en 
caisse,  valeurs,  documents  et  pieces  justi- 
ficatives  de  la  compagnie,  et  il  a  le  droit 
d'exiger  des  administrateurs  et  des  mem- 
bres  de  la  direction  de  la  compagnie  les 
renseignements  et  explications  qu'il 
estime  necessaires  pour  1'exercice  de  ses 
fonctions  de  verificateur. 

(11)  Le  verificateur  d'une  compagnie  Verification 
doit  examiner  les  comptes  de  la  com- et  raPP°rts 
pagnie  au  moins  une  fois  par  an  et  doit 

faire,  sur  la  situation  de  la  compagnie 
a  la  fin  de  1'exercice  financier, 

a)  aux  actionnaires  de  la  compagnie, 
un  rapport  incorpore  ou  joint  a  1'etat 
des  affaires  de  la  compagnie  qui  leur 
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them  pursuant  to  section  52 ;  and 

(b)  to  the  Superintendent  on  or  at 
tached  to  the  annual  statement  depos 
ited  in  the  Department  pursuant  to 
this  Act. 


(12)  In  the  reports  required  by  sub 
section  (11),  the  auditor  shall  state 
whether  he  has  obtained  all  the  infor 
mation  and  explanations  he  has  required 
and  shall  state  in  addition, 

(a)  in  the  report  to  the  shareholders, 
whether  in  the  opinion  of  the  auditor 
the  statement  presents  fairly  the  finan 
cial  position  of  the  company  as  at  the 
date  of  the  statement  and  the  results 
of  the  operations  of  the  company  dur 
ing  the  year  that  ended  on  that  date; 
and 

(6)  in  the  report  to  the  Superintendent, 
whether  in  the  opinion  of  the  auditor 
the  annual  statement  presents  fairly 
the  assets  and  liabilities  of  the  com 
pany  as  at  the  date  of  the  annual 
statement,  the  income  and  expendi 
ture  of  the  company  during  the  year 
that  ended  on  that  date  and  the  re 
sults  of  the  operations  of  the  com 
pany  for  that  year, 

all  according  to  the  best  of  his  informa 
tion  and  the  explanations  given  to  him 
and  as  shown  by  the  books  of  the  com 
pany  and,  if  it  is  his  opinion  that  any  of 
the  matters  referred  to  in  paragraphs 
(a)  and  (b)  are  not  fairly  presented  in 
the  respective  statements  or  that  he  has 
not  obtained  all  the  information  and  ex 
planations  he  has  required,  he  shall 
give  an  explanation  of  such  deficiencies. 

(13)  The  Superintendent  may  direct 
that  the  scope  of  the  annual  audit  of  a 
company  be  enlarged  or  extended  or  that 
a  special  audit  of  a  company  be  made  if 
in  his  opinion  it  is  so  required  and  may 
appoint  for  such  a  purpose  an  account 
ant  or  firm  of  accountants  qualified  pur 
suant  to  subsection  (4)  to  be  an  auditor 
of  the  company  and  the  expenses  entailed 
therein  are  payable  by  the  company  on 
being  approved  in  writing  by  the  Super 
intendent." 


est  distribue  en  conformite  de  1'article 
52;  et 

6)  au  surintendant,  un  rapport  in- 
corpore  ou  joint  a  1'etat  annuel  depose 
au  departement  en  conformite  de  la 
presente  loi. 

(12)   Dans  les  rapports  exiges  par  lefitatdu 
paragraphe  (11),  le  verificateur  doit  in-  verificateur 
diquer  s'il  a  obtenu  tous  les  renseigne- 
ments  et  les  explications  qu'il  a  requis  et 
il  doit  preciser  en  outre 

a)  dans  le  rapport  aux  actionnaires,  si, 
de  1'avis  du  verificateur,  1'etat  presente 
fidelement  la  situation  financiere  de 
la  compagnie  a  la  date  de  1'etat  et  les 
resultats  des  operations  de  la  com 
pagnie  durant  1'annee  qui  s'est  ter- 
minee  a  cette  date;  et 

6)  dans  le  rapport  au  surintendant,  si 
de  1'avis  du  verificateur,  1'etat  annuel 
presente  fidelement  1'actif  et  le  passif 
de  la  compagnie  a  la  date  de  1'etat 
annuel,  les  revenus  et  les  depenses  de 
la  compagnie  au  cours  de  1'annee  qui 
s'est  terminee  a  cette  date  et  les 
resultats  des  operations  de  la  com 
pagnie  pour  cette  annee-la, 

le  tout  au  mieux  de  sa  connaissance  et 
d'apres  les  explications  qui  lui  ont  ete 
donnees  et  ainsi  que  1'indiquent  les  livres 
de  la  compagnie  et,  s'il  est  d'avis  que  les 
etats  respectifs  ne  presentent  pas  fidele 
ment  certaines  questions  mentionnees 
aux  alineas  a)  et  b)  ou  qu'il  n'a  pas 
obtenu  tous  les  renseignements  et  les  ex 
plications  qu'il  a  demandes,  il  doit  four- 
nir  une  explication  de  cette  insuffisance. 


(13)  Le  surintendant  peut  ordonner  Verification 
que  la  verification  annuelle  d'une  com- 
pagnie  soit  approfondie  ou  etendue  ou 
qu'une  verification  speciale  soit  faite,  si, 
a  son  avis,  cela  est  necessaire,  et  il  peut 
nommer  a  cette  fin  un  comptable  ou  une 
firme  de  comptables  ayant,  conforme- 
ment  au  paragraphe  (4),  les  qualites 
requises  pour  etre  nomme  verificateur 
de  la  compagnie  et  les  depenses  encourues 
a  cette  occasion  sont  payables  par  la 
compagnie  apres  avoir  ete  approuvees 
par  ecrit  par  le  surintendant.> 
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24.  (1)  Subparagraphs  60(1)  (a)  (vii) 
and  (viii)  of  the  said  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(vii)  guaranteed  by  a  municipal  cor 
poration  in  Canada, 

(viii)  secured  by  rates  or  taxes  levied 
under  the  authority  of  laws  of  a  prov 
ince  on  property  situated  in  the  prov 
ince  and  collectable  by  the  municipali 
ties  in  which  the  property  is  situated, 

(ix)  of  or  guaranteed  by  Inter- 
American  Development  Bank  or  by 
Asian  Development  Bank, 

(x)  of  or  guaranteed  by  the  govern 
ment  of  any  country  in  which  the 
company  is  carrying  on  business,  or  a 
province  or  state  thereof,  or 
(xi)  of  a  fabrique  that  are  fully 
secured  by  a  mortgage,  charge  or  hy 
pothec  upon  real  estate  or  by  rates  or 
taxes  levied  under  the  authority  of  the 
laws  of  a  province  of  Canada  on  prop 
erty  situated  in  the  province;" 


(2)  Paragraphs  60(1)  (b) ,  (c)  and  (d) 
of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(6)  the  bonds,  debentures  or  other 
evidences  of  indebtedness  of  a  corpo 
ration  incorporated  in  Canada  that  are 
fully  secured  by  a  mortgage,  charge  or 
hypothec  to  the  company  or  to  a  trus 
tee  upon  any,  or  upon  any  combination 
of,  the  following  assets: 

(i)  real  estate  or  leaseholds, 

(ii)  plant  or  equipment  of  the  cor 
poration  that  is  used  in  the  trans 
action  of  its  business,  or 

(iii)  bonds,  debentures  or  other 
evidences  of  indebtedness  or  shares 
of  a  class  or  classes  authorized  by 
this  section  as  investments  for  a 
loan  company, 

but  the  inclusion  as  additional  security 
under  the  mortgage,  charge  or  hypothec 
of  assets  not  of  a  class  authorized  by 
this  Act  as  investments  for  a  loan 
company  does  not  render  such  bonds, 


24.  (1)  Les  sous-alineas  60(1) a)  (vii)  et 
(viii)  de  ladite  loi  sont  abroges  et  rem- 
places  par  ce  qui  suit: 

« (vii)  garanties  par  une  corporation 
municipale  au  Canada, 

(viii)  garanties  par  des  cotisations  ou 
impots  leves  comme  1'autorisent  les 
lois  d'une  province,  sur  des  biens 
situes  dans  la  province  et  percevables 
par  les  municipalites  ou  lesdits  biens 
sont  situes, 

(ix)  de  la  Banque  interamericaine  de 
developpement  ou  de  la  Banque  de 
developpement  asiatique,  ou  garanties 
par  elles, 

(x)  du  gouvernement  d'un  pays  ou  la 
compagnie  fait  des  affaires  ou  d'une 
province  ou  d'un  Etat  de  celui-ci,  ou 
garanties  par  eux,  ou 
(xi)  d'une  fabrique,  lorsqu'elles  sont 
entierement  garanties  par  un  privilege 
ou  une  hypotheque  sur  des  immeubles 
ou  par  des  cotisations  ou  impots  leves, 
comme  1'autorisent  les  lois  d'une  pro 
vince  du  Canada,  sur  des  biens  situes 
dans  la  province  ;> 

(2)  Les  alineas  60(1)6),  c)  et  d)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«£>)  obligations,  debentures  ou  autres 
titres  de  creance  d'une  corporation 
constitute  au  Canada  et  qui  sont  to- 
talement  garantis  par  un  privilege  ou 
une  hypotheque  en  faveur  de  la  com 
pagnie  ou  d'un  fiduciaire  sur  Tun  quel- 
conque  des  actifs  suivants  ou  une 
combinaison  de  ceux-ci: 

(i)  des  immeubles  ou  tenures  a  bail, 
(ii)  des  usines  ou  du  materiel  de  la 
corporation  qui  sont  utilises  pour  la 
conduite  de  ses  operations,  ou 
(iii)  des  obligations,  debentures  ou 
autres  titres  de  creance  ou  actions 
qui  sont  d'une  categoric  ou  de  cate 
gories  que  le  present  article  autorise 
comme  placements  pour  une  com 
pagnie  de  pret, 

mais  Pinsertion  dans  le  privilege  ou 
1'hypotheque,  a  titre  de  garantie  sup- 
plementaire,  d'avoirs  d'une  categorie 
que  la  presente  loi  n'autorise  pas 
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debentures  or  other  evidences  of  in 
debtedness  ineligible  as  an  investment; 


(6.1)  the  bonds  or  debentures  of   a 
corporation    incorporated    in    Canada 
that  are  secured  by  the  assignment  to 
a    trust    corporation    in    Canada    of 
annual  payments  that  the  Government 
of  Canada  has  agreed  to  make  if  each 
payment  is  sufficient  to  meet  the  in 
terest  falling  due  on  bonds  or  deben 
tures    outstanding    and    the    principal 
amount  of  the  said  bonds  or  debentures 
maturing  for  payment  in  the  year  in 
which  it  is  to  be  made; 

(5.2)  the  bonds  or  debentures  issued 
by  a  charitable,  educational  or  philan 
thropic  corporation  that  are  secured  by 
the  payment,   assignment   or   transfer 
to  a  trust  corporation   in  Canada   of 
subsidies,    payable    by    or    under    the 
authority   of    a    province   of    Canada, 
sufficient  to  meet  the  interest  as  it  falls 
due  on  the  bonds  or  debentures  and 
the  principal  amount  of  the  bonds  or 
debentures  on  maturity; 


(6.3)  the  debentures,  debenture  stock 
or  other  evidences  of  indebtedness  of  a 
corporation  incorporated  in  Canada 
that  are  fully  secured  by  statutory 
charge  upon  real  estate  or  upon  plant 
and  equipment  of  the  corporation  used 
in  the  transaction  of  its  business  if 
interest  in  full  has  been  paid  regularly 
for  a  period  of  at  least  ten  years  imme 
diately  preceding  the  date  of  invest 
ment  in  the  debentures,  debenture 
stock  or  other  evidences  of  indebted 
ness  upon  securities  of  the  corporation 
of  that  class  then  outstanding; 


(6.4)  the  obligations  or  certificates 
issued  by  a  trustee  to  finance  the  pur 
chase  of  transportation  equipment  for 
a  corporation  incorporated  in  Canada 
to  be  used  on  railways  or  public  high- 


comme  placements  pour  une  compagnie 
de  pret,  n'empeche  pas  ces  obligations, 
debentures  ou  autres  titres  de  creance 
d'etre  admissibles  comme  placements; 

6.1)  obligations  ou   debentures   d'une 
corporation  constitute  au  Canada  et 
qui   sont  garanties   par  la   cession,   a 
une  corporation  fiduciaire  au  Canada, 
de  versements  annuels  que  le  gouver- 
nement  du  Canada  a  convenu  d'effec- 
tuer,  si  chacun  de  ces  versements  suffit 
a  acquitter  1'interet  qui  echoit  sur  les 
obligations  ou  debentures  en  circula 
tion   plus   le   capital    desdites    obliga 
tions  ou  debentures  dont  le  paiement 
echoit    dans    1'annee    ou    il    doit    etre 
effectue; 

6.2)  obligations  ou  debentures  emises 
par  une   institution   de   charite,   d'en- 
seignement  ou  de  philanthropic  cons- 
tituee    en    corporation,    qui    sont    ga 
ranties   par   le   paiement,   1'affectation 
ou    le    transport    a    une    corporation 
fiduciaire  au  Canada,  de  subventions 
payables  par  une  province  du  Canada 
ou  sous  son  autorite  et  suffisantes  pour 
couvrir,    au    fur    et    a    mesure    qu'ils 
deviennent   exigibles,   les   interets   sur 
les  obligations  ou  les  debentures  et  le 
paiement,   a   1'echeance,    du   principal 
des  obligations  ou  debentures; 

6.3)  debentures,  obligations  sans  ga- 
rantie    ou    autres    titres    de    creance 
d'une  corporation  constitute  au  Canada 
qui  sont  entierement  garanties  par  des 
privileges  statutaires  sur  des  immeu- 
bles  ou  sur  des  usines  et  du  materiel 
de  la  corporation  qui  sont  utilises  pour 
la  conduite  de  ses  operations  si  1'inte 
ret  a  regulierement  ete  acquitte  en  to- 
talite  durant  une  periode  d'au  moins 
dix  ans  qui  precede  la  date  du  place 
ment  dans  les  debentures,  obligations 
sans  garantie  ou  autres  titres  de  cre 
ance  sur  des  valeurs  de  la  corporation 
de   cette   categoric  qui  sont  alors  en 
circulation; 

6.4)  obligations  ou  certificats  emis  par 
un  fiduciaire  en  vue  de  financer  1'achat 
de  materiel  de  transport  pour  une  cor 
poration  constitute  au  Canada,   pour 
etre  utilise  sur  les  chemins  de  fer  ou  les 
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ways,  if  the  obligations  or  certificates 
are  fully  secured  by 

(i)  an  assignment  of  the  transporta 
tion  equipment  to,  or  the  ownership 
thereof  by  the  trustee,  and 

(ii)  a  lease  or  conditional  sale 
thereof  by  the  trustee  to  the  corpora 
tion  ; 

(c)   the    bonds,    debentures    or    other 
evidences  of  indebtedness 

(i)  of  a  corporation  incorporated  in 
Canada  if,  at  the  date  of  investment, 
the  preferred  shares  or  the  common 
shares  of  the  corporation  are  au 
thorized  as  investments  by  par 
agraph  (d)  or  (e),  or 

(ii)  of  or  guaranteed  by  a  corpora 
tion  incorporated  in  Canada  where 
the  earnings  of  the  corporation  in  a 
period  of  five  years  ended  less  than 
one  year  before  the  date  of  invest 
ment  have  been  equal  in  sum  total 
to  at  least  ten  times  and  in  each  of 
any  four  of  the  five  years  have  been 
equal  to  at  least  one  and  one-half 
times  the  annual  interest  require 
ments  at  the  date  of  investment  on 
all  indebtedness  of  or  guaranteed  by 
it  other  than  indebtedness  classified 
as  a  current  liability  in  the  balance 
sheet  of  the  corporation;  and  if  the 
corporation  at  the  date  of  investment 
owns  directly  or  indirectly  more  than 
fifty  per  cent  of  the  common  shares 
of  another  corporation,  the  earnings 
of  the  corporations  during  the  said 
period  of  five  years  may  be  con 
solidated  with  due  allowance  for 
minority  interests,  if  any,  and  in 
that  event  the  interest  requirements 
of  the  corporations  shall  be  consoli 
dated  and  such  consolidated  earnings 
and  consolidated  interest  require 
ments  shall  be  taken  as  the  earnings 
and  interest  requirements  of  the 
corporation;  and  for  the  purpose  of 
this  subparagraph  "earnings"  means 
earnings  available  to  meet  interest 
charges  on  indebtedness  other  than 
indebtedness  classified  as  a  current 
liability; 


chemins  publics,  si  les  obligations  ou 
certificats  sont  entierement  garantis 
(i)  par  une  cession  du  materiel  de 
transport  au  fiduciaire,  ou  par  1'ins- 
cription   en   son  nom   du   droit  de 
propriete  a  ce  materiel,  et 
(ii)   par  une  location  ou  une  vente 
conditionnelle  dudit  materiel  par  le 
fiduciaire  a  la  corporation; 

c)  les  obligations,  debentures  ou  autres 

titres  de  creance 

(i)  d'une  corporation  constitute  au 
Canada  si,  a  la  date  du  placement, 
les  actions  privilegiees  ou  les  actions 
ordinaires  de  la  corporation  sont 
autorisees  comme  placement  par 
1'alinea  d)  ou  e) ,  ou 
(ii)  d'une  corporation  constitute  au 
Canada,  ou  garantis  par  elle,  lors- 
que  les  gains  de  la  corporation,  au 
cours  d'une  periode  de  cinq  ans  ayant 
pris  fin  moins  d'un  an  avant  la  date 
du  placement,  ont  atteint,  au  total, 
au  moins  dix  fois,  et  annuellement, 
pendant  quatre  des  cinq  annees  com 
prises  dans  cette  periode,  au  moins 
une  fois  et  demie  le  montant  qui 
etait  necessaire,  a  la  date  du  place 
ment,  pour  payer  les  interets  annuels 
de  toutes  les  dettes  de  la  corporation, 
ou  garanties  par  la  corporation,  a 
1'exception  des  dettes  figurant  au 
passif  courant  du  bilan  de  la  corpo 
ration;  et  si  la  corporation,  a  la  date 
du  placement,  est  directement  ou 
indirectement  proprietaire  de  plus 
de  cinquante  pour  cent  des  actions 
ordinaires  d'une  autre  corporation, 
les  gains  des  corporations,  au  cours 
de  ladite  periode  quinquennale,  peu- 
vent  etre  reunis  en  tenant  dument 
compte,  le  cas  echeant,  des  interets 
minoritaires,  et  dans  ce  cas,  les 
montants  dont  les  corporations  ont 
besoin  pour  payer  les  interets  doivent 
etre  reunis  et  ces  gains  et  montants 
d'interets  reunis  doivent  etre  con- 
sideres  comme  les  gains  et  montants 
d'interets  de  la  corporation;  et,  aux 
fins  du  present  sous-alinea,  le  mot 
«gains»  designe  les  gains  disponibles 
pour  couvrir  les  interets  a  payer  sur 
les  dettes  autres  que  les  dettes  figu 
rant  au  passif  courant; 
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(d)  subject  to  paragraph  (e),  the  pre 
ferred  shares  of  a  corporation  in 
corporated  in  Canada  if 

(i)  the  corporation  has  paid  a  divi 
dend  in  each  of  the  five  years 
immediately  preceding  the  date  of 
investment  at  least  equal  to  the 
specified  annual  rate  upon  all  of  its 
preferred  shares,  or 

(ii)  the  common  shares  of  the  cor 
poration  are,  at  the  date  of  invest 
ment,  authorized  as  investments  by 
paragraph  (e) ;" 

(3)  Paragraphs  60(1)  (/)  and  (g)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  (/)  ground  rents,  mortgages  or  hypo 
thecs  on  real  estate  or  leaseholds  in 
Canada  or  in  any  country  in  which 
the  company  is  carrying  on  business, 
but  the  amount  paid  for  the  mortgage 
or  hypothec,  together  with  the  amount 
of  indebtedness  under  any  mortgage 
or  hypothec  on  the  real  estate  or 
leasehold  ranking  equally  with  or  su 
perior  to  the  mortgage  or  hypothec  in 
which  the  investment  is  made,  shall 
not  exceed  three-quarters  of  the  value 
of  the  real  estate  or  leasehold  to  which 
the  mortgage  or  hypothec  relates; 

(g)  mortgages  or  hypothecs  on  real 
estate  or  leaseholds  in  Canada  or  in 
any  country  in  which  the  company 
is  carrying  on  business  or  bonds  or 
notes  secured  by  such  mortgages  or 
hypothecs,  notwithstanding  that  the 
mortgage  or  hypothec  exceeds  the 
amount  that  the  company  is  otherwise 
authorized  to  invest,  if  the  excess  is 
guaranteed  or  insured  by,  or  through 
an  agency  of,  the  government  of  the 
country  in  which  the  real  estate  or 
leasehold  is  situated  or  of  a  province 
or  state  of  that  country  or  is  insured 
by  a  policy  of  mortgage  insurance  is 
sued  by  an  insurance  company  reg 
istered  under  the  Canadian  and  British 
Insurance  Companies  Act  or  the 
Foreign  Insurance  Companies  Act; 

(h)  real  estate  or  leaseholds  for  the 
production  of  income  in  Canada  or  in 
any  country  in  which  the  company  is 


d)  sous  reserve  de  I'aline'a  e),  les  ac 
tions  privilegiees  d'une  corporation 
constitute  au  Canada 

(i)  si  la  corporation  a  paye,  au 
cours  des  cinq  annees  qui  ont  im- 
mediatement  precede  la  date  du  pla 
cement,  un  dividende  au  moins  egal 
au  taux  annuel  specific  sur  toutes 
ses  actions  privilegiees,  ou 

(ii)  si  les  actions  ordinaires  de  la 
corporation  sont,  a  la  date  du  place 
ment,  autorisees  comme  placements 
par  1'alinea  e)  ;> 

(3)  Les  alineas  60(1 )/)  et  g)  de  ladite 
loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«/)  rentes  foncieres,  hypotheques  sur 
des  immeubles  ou  tenures  a  bail  au 
Canada  ou  dans  un  pays  ou  la  com- 
pagnie  fait  des  affaires,  mais  la  somme 
obtenue  en  ajoutant  au  montant  pay  i 
pour  1'hypotheque  le  montant  de  la 
dette  couverte  par  une  hypotheque  sur 
Pimmeuble  ou  la  tenure  a  bail,  ayant 
un  rang  egal  ou  superieur  a  celui  de 
1'hypotheque  qui  constitue  le  place 
ment,  ne  doit  pas  de*passer  les  trois 
quarts  de  la  valeur  de  rimmeuble  ou 
de  la  tenure  a  bail  sur  lesquels  porte 
1'hypotheque; 

g)  hypotheques  sur  des  immeubles  ou 
tenures  a  bail  au  Canada  ou  dans  un 
pays  ou  la  compagnie  fait  des  affaires 
ou  obligations  ou  effets  negociables 
garantis  par  ces  hypotheques,  non- 
obstant  le  fait  que  1'hypotheque  de- 
passe  le  montant  que  la  compagnie  est 
par  ailleurs  autorisee  a  placer,  si 
1'excedent  est  garanti  ou  assure  par 
le  gouvernement  ou  par  1'entremise 
d'un  organisme  du  gouvernement  du 
pays  ou  est  situe  I'immeuble  ou  la 
tenure  a  bail  ou  par  le  gouvernement 
d'une  province  ou  d'un  fitat  de  ce  pays 
ou  est  assure  par  une  police  d'assurance 
hypothecate  emise  par  une  compagnie 
d'assurance  enregistree  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques  ou  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
etrangeres; 

h)  immeubles  ou  tenures  a  bail  pour 
la  production  de  revenus  au  Canada 
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carrying  on  business,  either  alone  or 
jointly  with  any  loan  company  or 
trust  company  incorporated  in  Canada 
or  with  any  insurance  company  trans 
acting  the  business  of  insurance  in 
Canada,  if 

(i)  a  lease  of  the  real  estate  or 
leasehold  is  made  to,  or  guaranteed 
by 

(A)  the  government,  or  an  agency 
of  the  government,  of  the  country 
in  which  the  real  estate  or  lease 
hold  is  situated  or  of  a  province, 
state    or    municipality    of    that 
country,  or 

(B)  a  corporation,  the  preferred 
shares  or  common  shares  of  which 
are,   at  the   date   of   investment, 
authorized  as  investments  by  par 
agraph    (d)    or   (e),  or  by  those 
paragraphs   as  modified   by   sec 
tion  60.1, 

(ii)  the  lease  provides  for  a  net 
revenue  sufficient  to  yield  a  reason 
able  interest  return  during  the  period 
of  the  lease  and  to  repay  at  least 
eighty-five  per  cent  of  the  amount 
invested  by  the  company  in  the  real 
estate  or  leasehold  within  the 
period  of  the  lease,  but  not  exceed 
ing  thirty  years  from  the  date  of 
investment,  and 

(iii)  the  total  investment  of  the 
company  in  any  one  parcel  of  real 
estate  or  in  any  one  leasehold  does 
not  exceed  two  per  cent  of  the  book 
value  of  the  company's  total  funds; 

and  the  company  may  hold,  maintain, 
improve,  lease,  sell  or  otherwise  deal 
with  or  dispose  of  the  real  estate  or 
leasehold;  or 

(i)  real  estate  or  leaseholds  for  the 
production  of  income  in  Canada  or  in 
any  country  in  which  the  company  is 
carrying  on  business,  either  alone  or 
jointly  with  any  loan  company  or  trust 
company  incorporated  in  Canada  or 
with  any  insurance  company  transact 
ing  the  business  of  insurance  in  Can 
ada,  if 

(i)  the  real  estate  or  leasehold  has 
produced,  in  each  of  the  three  years 


ou  dans  un  pays  ou  la  compagnie 
fait  des  affaires,  soit  seule  soit  con- 
jointement  avec  une  compagnie  fidu- 
ciaire  ou  de  pret,  constitute  en  corpora 
tion  au  Canada  ou  avec  une  compagnie 
d'assurance  faisant  des  operations  d'as- 
surance  au  Canada,  si 

(i)  un  bail  de  1'immeuble  ou  de  la 

tenure  h  bail  est  consenti 

(A)  au  gouvernement  ou  a  un  or- 
ganisme  du  gouvernement  du  pays 
ou  est  situe  1'immeuble  ou  la  te 
nure   a    bail    ou   d'une   province, 
d'un  etat  ou  d'une  municipalite  de 
ces  pays;  ou 

(B)  a  une   corporation  dont  les 
actions  privilegiees  ou  les  actions 
ordinaires  sont,  a  la  date  du  pla 
cement,  autorisees  a  titre  de  pla 
cements  par  les  alineas  d)  ou  e) 
ou  par  ces  alineas  comme  les  mo- 
difie  Particle  60.1, 

ou  est  garanti  par  un  tel  gouverne 
ment  ou  organisme  ou  une  telle  cor 
poration, 

(ii)  le  bail  stipule  un  revenu  net 
suffisant  a  produire  un  rendement 
raisonnable  d'interets  durant  la  pe- 
riode  que  couvre  le  bail,  et  le  rem- 
boursement  d'au  moins  quatre-vingt- 
cinq  pour  cent  du  montant  place 
par  la  compagnie  dans  1'immeuble 
ou  la  tenure  a  bail,  durant  la  periode 
que  couvre  le  bail,  mais  ne  depas- 
sant  pas  trente  annees  &  compter  de 
la  date  du  placement,  et 
(iii)  le  placement  total  de  la  com 
pagnie  en  un  meme  immeuble  ou 
une  meme  tenure  a  bail  ne  depasse 
pas  deux  pour  cent  de  la  valeur 
comptable  de  tous  les  fonds  de  la 
compagnie; 

et  la  compagnie  peut  detenir,  entre- 
tenir,  ame"liorer,  louer,  vendre  ou 
autrement  trailer  ou  aliener  1'immeu 
ble  ou  la  tenure  a  bail;  ou 

i)  immeubles  ou  tenures  a  bail  pour  la 
production  de  revenus  au  Canada  ou 
dans  un  pays  ou  la  compagnie  fait  des 
affaires,  soit  seule,  soit  conjointe- 
ment  avec  une  compagnie  fiduciaire 
ou  de  pret  constitute  en  corpora- 
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immediately  preceding  the  date  of 
investment,  net  revenue  in  an 
amount  that,  if  continued  in  future 
years,  would  be  sufficient  to  yield 
a  reasonable  interest  return  on  the 
amount  invested  in  the  real  estate 
or  leasehold  and  to  repay  at  least 
eighty-five  per  cent  of  that  amount 
within  the  remaining  economic  life 
time  of  the  improvements  to  the 
real  estate  or  leasehold  but  not  ex 
ceeding  forty  years  from  the  date  of 
investment,  and 

(ii)  the  total  investment  of  a  com 
pany  in  any  one  parcel  of  real  estate 
or  in  any  one  leasehold  does  not 
exceed  two  per  cent  of  the  book 
value  of  the  total  assets  of  the  com 
pany 

and  the  company  may  hold,  maintain, 
improve,  lease,  sell  or  otherwise  deal 
with  or  dispose  of  the  real  estate  or 
leasehold;  but  the  book  value  of  the 
investments  of  the  company  in  real 
estate  or  leaseholds  for  the  production 
of  income  pursuant  to  this  paragraph 
shall  not  exceed  five  per  cent  of  the 
book  value  of  the  total  assets  of  the 
company." 


(4)  Subsection  60(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (2)  A  company  may  lend  its  funds  or 
any  portion  thereof  on  the  security  of 
(a)  bonds,  debentures  or  other  evi 
dences  of  indebtedness,  shares  or  other 
securities  in  which  the  company  may 
invest  its  funds  under  subsection  (1), 
but 

(i)  the  amount  of  a  loan  shall  not 
exceed  the  market  value  of  the  col 
lateral  security  at  the  time  the  loan 
is  made, 


tion  au  Canada  ou  avec  une  compa- 
gnie  d 'assurance  qui  fait  des  operations 
d'assurances  au  Canada, 

(i)  si  rimmeuble  ou  la  tenure  a  bail 
a  produit,  au  cours  de  chacune  des 
trois  annees  qui  ont  immediatement 
precede  la  date  de  placement,  un 
revenu  net  d'un  montant  qui,  s'il  se 
maintenait  dans  les  annees  futures, 
serait  suffisant  pour  rapporter  un 
interet  raisonnable  sur  le  montant 
place  dans  1'immeuble  ou  la  tenure 
a  bail  et  pour  rembourser  au  moins 
quatre-vingt-cinq  pour  cent  de  ce 
montant  pendant  le  reste  de  la  duree 
economique  des  ameliorations  a  rim 
meuble  ou  a  la  tenure  a  bail,  jusqu'a 
concurrence  de  quarante  ans  au 
maximum  a  compter  de  la  date  du 
placement,  et 

(ii)  le  montant  total  place  par  une 
compagnie  dans  un  meme  immeuble 
ou  une  meme  tenure  a  bail  ne  de- 
passe  pas  deux  pour  cent  de  la  va- 
leur  comptable  de  tous  les  actifs  de 
la  compagnie, 

et  la  compagnie  peut  detenir,  entre- 
tenir,  ameliorer,  louer,  vendre  ou 
autrement  traiter  ou  aliener  rimmeu 
ble  ou  la  tenure  a  bail;  mais  la  valeur 
comptable  des  placements  de  la  com 
pagnie  dans  des  immeubles  ou  tenures 
a  bail  pour  la  production  de  revenus 
en  conformite  du  present  alinea  ne  doit 
pas  depasser  cinq  pour  cent  de  la 
valeur  comptable  de  tous  les  actifs 
de  la  compagnie.* 

(4)    Le  paragraphe  60(2)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Une  compagnie  peut  preter  toutPrets 
ou  partie  de  ses  fonds  sur  la  garantie 
o)    d'obligations,    de    debentures,    ou 
autres  titres  de  creance,  d'actions  ou 
autres  valeurs  dans  lesquels  la  compa 
gnie  peut  placer  ses  fonds  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  mais 

(i)  le  montant  d'un  pret  ne  doit  pas 
depasser  la  valeur  marchande  de  la 
garantie  supplemental  au  moment 
ou  le  pret  est  consenti, 
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(ii)  the  amount  loaned  on  the  secur 
ity  of  common  shares  together  with 
the  amount  invested  therein,  if  any, 
shall  not  exceed  in  the  aggregate 
the  amount  that  might  be  invested 
therein  under  this  section, 

(iii)  the  amount  loaned  on  the  se 
curity  of  the  common  shares  of  any 
one  corporation  together  with  the 
amount  invested  therein,  if  any, 
shall  not  exceed  in  the  aggregate 
thirty  per  cent  of  the  market  value 
of  the  common  shares  of  that  cor 
poration,  and 

(iv)  the  amount  loaned  on  the 
security  of  the  shares  of  any  one 
corporation,  whether  common  or 
preferred,  together  with  the  amount 
invested  therein,  if  any,  shall  not 
exceed  in  the  aggregate  thirty  per 
cent  of  the  market  value  of  the  total 
issue  of  shares  of  that  corporation; 

(6)  real  estate  or  leaseholds  in  Can 
ada  or  in  any  country  in  which  the 
company  is  carrying  on  business,  but 
the  amount  of  the  loan,  together 
with  the  amount  of  indebtedness  under 
any  mortgage  or  hypothec  on  the  real 
estate  or  leasehold  ranking  equally 
with  or  superior  to  the  loan,  shall  not 
exceed  three-quarters  of  the  value  of 
the  real  estate  or  leasehold,  subject 
to  the  exception  that  a  company  may 
accept  as  part  payment  for  real  estate 
sold  by  it  a  mortgage  or  hypothec  for 
more  than  three-quarters  of  the  sale 
price  of  the  real  estate;  or 

(c)  real  estate  or  leaseholds  in  Canada 
or  in  any  country  in  which  the  com 
pany  is  carrying  on  business,  notwith 
standing  that  the  loan  exceeds  the 
amount  that  the  company  is  otherwise 
authorized  to  lend,  if  the  excess  is 
guaranteed  or  insured  by,  or  through 
an  agency  of,  the  government  of  the 
country  in  which  the  real  estate  or 
leasehold  is  situated  or  of  a  province 
or  state  of  that  country  or  is  insured 
by  a  policy  of  mortgage  insurance  is 
sued  by  an  insurance  company  regis 
tered  under  the  Canadian  and  British 


(ii)  la  somme  obtenue  en  ajoutant 
au  montant  prete  sur  la  garantie 
d'actions  ordinaires  le  montant 
place,  le  cas  echeant,  dans  de  telles 
actions,  ne  doit  pas  depasser  le 
montant  qui  pourrait  etre  place  dans 
de  telles  actions  en  vertu  du  pre 
sent  article, 

(iii)  la  somme  obtenue  en  ajoutant 
au  montant  prete  sur  la  garantie  des 
actions  ordinaires  d'une  meme  corpo 
ration  le  montant  place,  le  cas  eche 
ant,  dans  de  telles  actions,  ne  doit 
pas  depasser  trente  pour  cent  de  la 
valeur  marchande  des  actions  ordi 
naires  de  cette  corporation,  et 

(iv)  la  somme  obtenue  en  ajoutant 
au  montant  prete  sur  garantie  des 
actions  ordinaires  et  privilegiees 
d'une  meme  corporation,  le  montant 
place,  le  cas  echeant,  dans  de  telles 
actions,  ne  doit  pas  depasser  trente 
pour  cent  de  la  valeur  marchande 
de  toutes  les  actions  emises  par  cette 
corporation; 

6)  immeubles  ou  tenures  a  bail  au 
Canada  ou  dans  un  pays  ou  la  com- 
pagnie  fait  des  affaires,  mais  la  somme 
obtenue  en  ajoutant  au  montant  du 
pret  le  montant  de  la  dette  couverte 
par  une  hypotheque  sur  rimmeuble  ou 
la  tenure  a  bail  et  ayant  un  rang  egal 
ou  superieur  a  celui  du  pret,  ne  doit 
pas  depasser  les  trois  quarts  de  la 
valeur  de  rimmeuble  ou  de  la  tenure 
a  bail,  sauf  que  la  compagnie  peut 
accepter  a  titre  de  paiement  partiel 
d'un  immeuble  vendu  par  elle,  une 
hypotheque  dont  le  montant  depasse 
les  trois  quarts  du  prix  de  vente  de 
1 'immeuble;  ou 

c)  immeubles  ou  tenures  a  bail  au 
Canada  ou  dans  un  pays  ou  la  com 
pagnie  fait  des  affaires,  nonobstant  le 
fait  que  le  pret  depasse  le  montant  que 
la  compagnie  est,  par  ailleurs,  au- 
torisee  a  preter,  si  1'excedent  est  ga- 
ranti  ou  assure  par  le  gouvernement  ou 
par  I'entremise  d'un  organisme  du  gou 
vernement  du  pays  ou  est  situe  1'im- 
meuble  ou  la  tenure  a  bail  ou  d'une 
province  ou  d'un  fitat  de  ce  pays,  ou 
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Insurance  Companies  Act  or  the  For 
eign  Insurance  Companies  Act." 


Securities 
acquired 
on  re 
organization, 
liquidation 
or  amalgama 
tion 


Other 

investments 
and  loans 


(5)  Subsections  60(4)  and  (5)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(4)  Where  the  securities  of  a  cor 
poration  that  are  owned  by  a  company 
are,  as  a  result  of  a  bona  fide  arrange 
ment  for  the  reorganization  or  liquida 
tion  of  the  corporation  or  for  the 
amalgamation  of  the  corporation  with 
another  corporation,  to  be  exchanged  for 
bonds,  debentures  or  other  evidences  of 
indebtedness  or  shares  not  authorized  as 
investments  by  the  foregoing  provisions 
of  this  section,  the  company  may  accept 
such  bonds,  debentures  or  other  evidences 
of  indebtedness  or  shares  and  they  shall 
be  allowed  as  assets  of  the  company  in 
the  annual  report  prepared  by  the  Super 
intendent  for  the  Minister. 

(5)  The  company  may  make  invest 
ments  and  loans  not  hereinbefore 
authorized  by  this  section,  including  in 
vestments  in  real  estate  or  leaseholds, 
subject  to  the  following  provisions: 

(a)  investments  in  real  estate  or  lease 
holds  pursuant  to  this  subsection  shall 
be  made  only  for  the  production  of 
income,  and  may  be  made  by  the 
company  in  Canada  or  in  any  country 
in  which  the  company  is  carrying  on 
business,  either  alone  or  jointly  with 
any  loan  company  or  trust  company 
incorporated  in  Canada  or  with  any 
insurance  company  transacting  the 
business  of  insurance  in  Canada,  and 
the  company  may  hold,  maintain,  im 
prove,  develop,  repair,  lease,  sell  or 
otherwise  deal  with  or  dispose  of  such 
real  estate  or  leaseholds,  but  the  total 
investment  of  a  company  pursuant  to 
this  subsection  in  any  one  parcel  of 
real  estate  or  in  any  one  leasehold 
shall  not  exceed  one  per  cent  of  the 


est  assure  par  une  police  d'assurance 
hypothecate  emise  par  une  compagnie 
d'assurance  enregistree  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  ca- 
nadiennes  et  britanniques  ou  de  la  Loi 
sur  les  compagnies  d'assurance  etran- 
geres.y 

15 1  Les  paragraphes  60(4)  et  (5)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

« (4)  Lorsque  les  valeurs  d'une  corpo-  Vaieurs 
ration  qui  sont  la  propriete  d'une  com-  ^ues  1,ors 

*      .  ,  . ,          d'une  reor- 

pagme,  doivent,  en  consequence  d  une  ganisation, 
entente  conclue  de  bonne  f oi  pour  la  d'une  liqui- 
reorganisation  ou  la  liquidation  de  la  dationou 

1    ...  d  une  fusion 

corporation  ou  pour  la  fusion  de  la  cor 
poration  avec  une  autre  corporation,  etre 
echangees  centre  des  obligations,  deben 
tures  ou  autres  titres  de  creance  ou  des 
actions  non  autorises  comme  placements 
par  les  dispositions  prece"dentes  du  pre 
sent  article,  la  compagnie  peut  accepter 
ces  obligations,  debentures  ou  autres 
titres  de  creance  ou  actions  et  ces  valeurs 
doivent  etre  incluses  dans  1'actif  de  la 
compagnie  au  rapport  annuel  prepare 
par  le  surintendant  pour  le  Ministre. 

(5)  La  compagnie  peut  faire  desA-utres 
placements  et  consentir  des  prets  qui  ne 
sont  pas  ci-devant  autorises  par  le  pre"- 
sent  article,  y  compris  des  placements 
dans  des  immeubles  ou  tenures  a  bail, 
sous  reserve  des  dispositions  suivantes: 

a)  les  placements  dans  des  immeubles 
ou  tenures  a  bail  en  conformite  du 
present  paragraphic  ne  doivent  etre 
faits  que  pour  la  production  de  revenus 
et  peuvent  etre  faits  par  la  compagnie 
au  Canada  ou  dans  un  pays  ou  la 
compagnie  fait  des  affaires,  soit  seule, 
soit  conjointement  avec  une  compa 
gnie  fiduciaire  ou  de  pret  constitute  en 
corporation  au  Canada  ou  avec  une 
comoagnie  d'assurances  faisant  des 
operations  d'assurance  au  Canada;  la 
compagnie  peut  detenir,  entretenir, 
ameliorer,  de"velopper,  reparer,  louer, 
vendre  ou  autrement  traiter  ou  aliener 
ces  immeubles  ou  tenures  a  bail,  mais 
le  montant  total  place  par  une  compa 
gnie  en  conformite  du  present  para- 
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book  value  of  the  total  assets  of  the 
company ; 

(b)  this  subsection  shall  be  deemed  not 
to 

(i)  enlarge  the  authority  conferred 
by  subsections  (1)  and  (2)  to  invest 
in  mortgages  or  hypothecs  and  to 
lend  on  the  security  of  real  estate 
or  leaseholds, 

(ii)  affect  the  operation  of  para 
graph  (l)(e)  with  reference  to  the 
maximum  proportion  of  common 
shares  and  total  shares  of  any 
corporation  that  may  be  purchased, 
or 

(iii)  affect  the  operation  of  subsec 
tion  (3) ; 

(c)  the  total  book  value  of  the  invest 
ments    and    loans    made    under    the 
authority  of  this  subsection  and  held 
by  the  company,  excluding  those  that 
are  or  at  any  time  since  acquisition 
have  been  authorized  as  investments 
apart  from  this  subsection,  shall  not 
exceed  the  greater  of 

(i)  fifteen  per  cent  of  the  company's 
unimpaired  paid-up  capital  and  sur 
plus,  and 

(ii)  such  percentage  as  the  Super 
intendent  may  approve,  not  in  excess 
of  seven  per  cent,  of  the  book  value 
of  the  total  assets  of  the  company. 


(5.1)  If  the  company  is  designated  a 
bank  or  lender,  as  the  case  may  be,  under 
the  Canada  Student  Loans  Act,  the 
Farm  Improvement  Loans  Act,  the 
Fisheries  Improvement  Loans  Act  or  the 
Small  Businesses  Loans  Act,  the  company 
may  lend  its  funds  in  guaranteed  loans 
under  and  in  accordance  with  the  provi 
sions  of  any  of  those  Acts  for  which  it  has 
been  designated  a  bank  or  lender." 


graphe  dans  un  meme  immeuble  ou 
dans  une  meme  tenure  a  bail  ne  doit 
pas  depasser  un  pour  cent  de  la  valeur 
comptable  de  tous  les  actifs  de  la 
compagnie; 

b)  le   present   paragraphe    n'est   pas 
cense 

(i)  etendre  1'autorisation,  conferee 
par  les  paragraphes  (1)  et  (2),  de 
faire  des  placements  dans  des  hypo- 
theques  et  de  consentir  des  prets  sur 
la  garantie  d'immeubles  ou  de  tenu 
res  a  bail, 

(ii)  affecter  1'application  de  1'ali- 
nea  (l)e)  en  ce  qui  a  trait  au  pour- 
centage  maximal  des  actions  ordi- 
naires  et  de  1'ensemble  des  actions 
d'une  corporation  qui  peuvent  etre 
achetees,  ou 

(iii)  affecter  1'application  du  pa 
ragraphe  (3) ; 

c)  la   valeur   comptable   de   tous   les 
placements  et  prets  faits  comme  1'auto- 
rise  le  present  paragraphe  et  detenus 
par  la  compagnie  a  1'exclusion  de  ceux 
qui  sont  ou  ont  e"te,  apres  1'acquisition, 
autorises  comme  placements  en  vertu 
de   dispositions   autres   que   celles   du 
present  paragraphe,  ne  doit  pas  depas 
ser  le   plus   eleve  des  montants   sui- 
vants: 

(i)  soit  quinze  pour  cent  du  capital 
verse  et  intact  et  du  surplus  de  la 
compagnie, 

(ii)  soit  le  pourcentage  que  peut  ap- 
prouver  le  surintendant  et  qui  ne 
doit  pas  depasser  sept  pour  cent  de 
la  valeur  comptable  de  tous  les 
actifs  de  la  compagnie. 

(5.1)  Si  la  compagnie  est  designee  Prats 
comme  etant  une  banque  ou  un  preteur, specl^ 
selon  le  cas,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
prets  aux  etudiants,  de  la  Loi  sur  les 
prets  destines  aux  ameliorations  agri- 
coles,  de  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux 
operations  de  peche  ou  de  la  Loi  sur  les 
prets  aux  petites  entreprises,  elle  peut 
preter  ses  propres  fonds  sous  forme  de 
prets  garantis  en  vertu  et  en  conformite 
des  dispositions  de  celles  de  ces  lois  aux 
fins  desquelles  elle  a  ete  designee  comme 
banque  ou  preteur. > 
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(6)  Subsection  60(8)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

25.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
60  thereof,  the  following  sections: 

"60.1  (1)  Where  a  loan  company  is 
carrying  on  business  outside  Canada,  the 
investment  powers  set  forth  in  section 
60  are  for  that  company  extended  to  in 
clude  bonds,  debentures  or  other  evi 
dences  of  indebtedness  or  shares  of  cor 
porations  incorporated  in  any  country 
in  which  the  company  is  carrying  on 
business  if  such  bonds,  debentures  or 
other  evidences  of  indebtedness  or 
shares  meet  the  qualifications  set  forth 
in  section  60  in  all  other  respects. 

(2)  A  loan  company  shall  at  all  times 
retain  in  Canada  assets  at  least  equal  to 
the  aggregate  of 

(a)  its  liabilities  in  Canada;  and 

(b)  the   excess   of   the   assets   of   the 
company   over  its   liabilities   less   an 
amount  equal  to  the  greatest  of  the 
following: 

(i)  ten  per  cent  of  such  excess, 
(ii)  a  proportion  of  such  excess 
equal  to  the  proportion  that  the  lia 
bilities  in  respect  of  its  business  out 
side  Canada  is  of  the  liabilities  of 
the  company,  and 
(iii)  if  the  company  is  required  to 
make  investments  outside  Canada 
in  order  to  comply  with  the  laws 
of  the  jurisdictions  in  which  the 
company  is  carrying  on  business, 
such  amount,  not  greater  than  the 
amount  required  for  the  purposes 
of  such  investments  outside  Canada 
and  not  greater  than  the  excess  of 
the  assets  of  the  company  over  its 
liabilities,  as  may  be  approved  by 
the  Superintendent  for  the  purposes 
of  such  investments  outside  Canada. 

(3)  The  assets  to  be  retained  in  Can 
ada  under  subsection  (2)  do  not  include 
assets  in  the  form  of 

(a)  bonds,   debentures   or  other  evi 
dences  of  indebtedness   or  shares  of 


(6)  Le  paragraphe  60(8)  de  ladite  loi 
est  abroge. 

25.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
I'insertion,  imme'diatement  apres  1'article 
60,  des  articles  suivants: 

«60.1  (1)  Lorsqu'une  compagnie  defacements 
pret  fait  des  affaires  a  1'etranger,  les  a1' 
pouvoirs  en  matiere  de  placement  enon- 
ces  a  1'article  60  sont  etendus  de  fac,on  a 
couvrir  les  obligations,  debentures,  autres 
titres  de  creance  ou  actions  de  corpora 
tions  constitutes  dans  un  pays  ou  la 
compagnie  fait  des  affaires,  si  ces  obli 
gations,  debentures,  autres  titres  de 
creance  ou  actions  satisfont  a  tous  autres 
egards  aux  conditions  enoncees  a  1'arti- 
cle  60. 

(2)  Une  compagnie  de  pret  doit  main-  Actifs  au 
tenir,  au  Canada,  un  actif  au  moins  egal  Canada 
au  total  obtenu  en  additionnant 

a)  son  passif  au  Canada;  et 

b)  1'excedent   de   1'actif   de   la    com 
pagnie    sur    son    passif,    moins    un 
montant  egal  au  plus  eleve  des  sui 
vants: 

(i)  dix  pour  cent  de  cet  excedent, 
(ii)  la  fraction  de  cet  excedent  qui 
est  egale  a  celle  que  represente  le 
passif  relatif  a  ses  affaires  a 
1'etranger  par  rapport  au  total  du 
passif  de  la  compagnie,  et 
(iii)  si  la  compagnie  est  tenue  de 
faire  des  placements  a  1'etranger 
pour  se  conform er  au  droit  des  juri- 
dictions  dans  lesquelles  elle  fait  des 
affaires,  le  montant  que  peut  ap- 
prouver  le  surintendant  aux  fins  de 
ces  placements  a  1'etranger,  etant 
entendu  que  ce  montant  ne  doit 
depasser  ni  le  montant  exige  aux 
fins  de  ces  placements  a  1'etranger 
ni  1'excedent  de  1'actif  de  la  com 
pagnie  sur  son  passif. 

(3)  L'actif  devant  etre  maintenu  au  idem 
Canada  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ne 
comprend  pas  les  actifs  constitues 

a)  par  des  obligations,  debentures  ou 
autres  titres  de  creance  ou  actions  de 
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corporations  incorporated  outside  Can 
ada,  and 

(6)  mortgages  or  hypothecs  on  real 
estate  or  leaseholds  outside  Canada  or 
loans  on  the  security  of  real  estate 
or  leaseholds  outside  Canada. 


(4)  The  holding  of  securities,  wherever 
situated,  of  a  loan  company  is  subject 
to  such  regulations  respecting  their  safe 
keeping,  including  registration  and  the 
bonding  of  directors,  officers  and  em 
ployees  of  the  company,  as  the  Governor 
in  Council  may  prescribe. 


60.2  (1)  Notwithstanding  anything  in 
subsection  60(1),  the  company  may 
invest  its  funds  in  the  fully  paid  shares 
of 

(a)  any  corporation  incorporated  out 
side  Canada  to  exercise  the  powers  set 
forth  in  section  60, 

(b)  any    corporation    incorporated   to 
acquire,  hold,  maintain,  improve,  lease 
or  manage  real  estate  or  leaseholds  or 
act  as  agent  in  the  sale  or  purchase  of 
real  estate  or  leaseholds, 

(c)  any    corporation   incorporated   to 
offer  participation   in   an   investment 
portfolio, 

(d)  any    corporation    incorporated   to 
provide    a    corporation    mentioned    in 
paragraph  (c)  with  advisory,  manage 
ment  or  sales  distribution  services,  or 

(e)  with    the    prior    approval    of    the 
Minister,  any  corporation  incorporated 
to  carry  on  any  other  business  activity 
reasonably  ancillary  to  the  business  of 
a  loan  company, 

subject  to  such  terms  and  conditions  as 
may  be  prescribed  by  the  Governor  in 
Council. 


(2)  Notwithstanding  subsection  74(1), 
the  Superintendent  may  disallow,  in 
whole  or  in  part,  as  assets  in  the  annual 
report  prepared  for  the  Minister,  any 
shares  acquired  or  held  under  sub 
section  (1)  and  in  respect  of  which  there 


corporations  constitutes   a  1'etranger, 
ni 

b)  par  des  hypotheques  sur  des  im- 
meubles  ou  tenures  a  bail  a  1'etranger 
ou  par  des  prets  sur  la  garantie  d'im- 
meubles    ou    de    tenures    a    bail    a 
1'etranger. 

(4)  La  garde  des  valeurs  d'une  com-  Conservation 
pagnie  de  pret,  ou  qu'elles  soient  situees, 
est  assujettie  aux  reglements  que  peut 
prescrire  le  gouverneur  en  conseil  con- 
cernant  leur  conservation,  y  compris  le 
cautionnement  des  administrateurs, 
membres  de  la  direction  et  employes  de 
la  compagnie  et  1'enregistrement. 

60.2    (1)    Nonobstant   toute   disposi-  Pouvoir  de 
tion  contraire  du  paragraphe  60(1),  la  Pla j6r,des 
compagnie  peut  placer  ses  propres  f  onds  des  actions 
dans  les  actions  entierement  liberees        decertaines 

corporations 

a)  d'une  corporation  constitute  a 
1'etranger  en  vue  d'exercer  les  pouvoirs 
enonces  a  1'article  60, 
6)  d'une  corporation  constitute  en 
vue  d'acquerir,  detenir,  entretenir, 
ameliorer,  louer  ou  gerer  des  immeubles 
ou  des  tenures  a  bail  ou  en  vue  d'agir 
a  titre  de  mandataire  pour  la  vente  ou 
1'achat  d'immeubles  ou  de  tenures  a 
bail, 

c)  d'une  corporation  constitute  en  vue 
d'offrir    une    participation    dans    un 
portefeuille  de  placements, 

d)  d'une    corporation    constitute    en 
vue  de  fournir  a  une  corporation  visee 
a  1'alinea  c)  des  services  de  consulta 
tion,  de  gestion  ou  de  distribution  des 
ventes,  ou 

e)  avec    1'approbation    prealable    du 
Ministre,     d'une     corporation     cons- 
tituee  en  vue  de  se  livrer  a  toute  autre 
activite  commerciale  raisonnablement 
complementaire   de   celle   d'une   com 
pagnie  de  pret, 

sous  reserve  des  modalites  que  peut  pres 
crire  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)   Nonobstant  le  paragraphe  74(1),  Pouvoir  de 
le    surintendant    peut,    dans    le   rapport  ^"eseurnd ' 
annuel   qu'il   prepare   pour   le   Ministre,  aetif 
refuser  d'inclure  dans  1'actif,  en  totalite 
ou   en   partie,   des    actions    acquises   ou 
detenues  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et 
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has  been  a  contravention  of  any  terms 
and  conditions  prescribed  under  subsec 
tion  (1). 

(3)  The  Superintendent  may  direct  the 
company  to  dispose  of  and  realize,  within 
a  period  specified  by  the  Superintendent, 
investments  subject  to  terms  and  condi 
tions  prescribed  under  subsection  (1)  in 
respect  of  which  there  has  been  a  con 
travention  of  any  of  those  terms  and 
conditions. 

60.3  (1)  A  loan  company  shall  not 
knowingly  make  an  investment 

(a)  by  way  of  a  loan  to 

(i)  a  director  or  officer  of  the  com 
pany,  or  a  spouse  or  child  of  such  a 
director  or  officer,  or 
(ii)  an  individual,  his  spouse  or  any 
of  his  children  under  the  age  of 
twenty-one  years  if  either  the  in 
dividual  or  a  group  consisting  of  the 
individual,  his  spouse  and  such 
children  is  a  substantial  shareholder 
of  the  company; 

(6)  in  a  corporation  that  is  a  substan 
tial  shareholder  of  the  company;  or 

(c)  in  a  corporation  in  which 
(i)  an  individual  mentioned  in  sub- 
paragraph    (a)  (i) , 
(ii)  an  individual  who  is  a  substan 
tial  shareholder  of  the  company, 
(iii)  any  corporation  that  is  a  sub 
stantial  shareholder  of  the  company, 
or 

(iv)  a  group  consisting  exclusively 
of  individuals  mentioned  in  sub- 
paragraph  (a)  (i) 

has  a  significant  interest. 


(2)  A  loan  company  shall  not  know 
ingly  hold  an  investment  made  after  the 
12th  day  of  March  1970  that,  at  the 
time  it  was  made,  was  an  investment 
described  in  subsection  (1). 

(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  person  has  a  significant  interest 
in  a  corporation,  or  a  group  of  persons 


relativement  auxquelles  il  y  a  eu  viola 
tion  de  conditions  prescrites  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

(3)   Le  surintendant  peut  ordonner  a  Ordre  de 
la  compagnie  de  ceder  et  de  realiser,  dans  ^°^  de 
un  delai  specifie  par  lui,  les  placements  actifB 
assujettis   aux   conditions   prescrites   en 
vertu   du   paragraphe    (1)    relativement 
auxquels  il  y  a  eu  violation  d'une  ou  plu- 
sieurs  de  ces  conditions. 


60.3    (1)   Une  compagnie  de  pret  ne  Placements 
doit  pas  sciemment  faire  un  placement  mterd' 

a)  sous  forme  de  pret 

(i)  a  un  administrateur  ou  membre 
de  la  direction  de  la  compagnie,  ou 
au  conjoint  ou  a  un  enfant  d'un 
administrateur  ou  d'un  membre  de 
la  direction,  ou 

(ii)  a  un  particulier,  a  son  conjoint 
ou  a  1'un  ou  plusieurs  de  ses  enfants 
ages  de  moins  de  vingt  et  un  ans, 
lorsque  le  particulier  ou  un  groupe, 
comprenant  le  particulier,  son  con 
joint  et  ces  enfants,  est  un  action- 
naire  important  de  la  compagnie; 

6)  dans  une  corporation  qui  est  un  ac- 
tionnaire  important  de  la  compagnie; 
ou 

c)  dans  une  corporation  dans  laquelle 
(i)  un  particulier  mentionne  au  sous- 
alinea  a)  (i), 

(ii)  un  particulier  qui  est  un  action- 
naire  important  de  la  compagnie, 
(iii)  une  corporation  qui  est  un  ac- 
tionnaire  important  de  la  compagnie, 
ou 

(iv)  un  groupe  exclusivement  forme 
de  particuliers  mentionnes  au  sous- 
alinea  a)  (i) 

detient  un  interet  important. 

(2)    Une  compagnie  de  pret  ne  doit  Disposition 
pas  sciemment  conserver  un  placement 
effectue  par  elle  apres  le  12  mars  1970  et 
qui,  au  moment  ou  il  a  ete  effectue,  etait 
un  placement  vise  au  paragraphe  (1). 


(3)  Aux  fins  du  present  article, 

a)  une  personne  a  un  interet  important 
dans  une  corporation  ou  un  groupe  de 
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has  a  significant  interest  in  a  corpora 
tion  if, 

(i)  in  the  case  of  a  person,  he  owns 
beneficially,  either  directly  or  in 
directly,  more  than  ten  per  cent,  or 
(ii)  in  the  case  of  a  group  of  per 
sons,  they  own  beneficially,  either 
individually  or  together  and  either 
directly  or  indirectly,  more  than  fifty 
per  cent, 

of  the  capital  stock  of  the  corporation 
for  the  time  being  outstanding;  and 

(6)  a  person  is  a  substantial  share 
holder  of  a  corporation,  or  a  group  of 
persons  is  a  substantial  shareholder  of 
a  corporation,  if  that  person  or  group 
of  persons  owns  beneficially,  either  in 
dividually  or  together  and  either 
directly  or  indirectly,  equity  shares  to 
which  are  attached  more  than  ten  per 
cent  of  the  voting  rights  attached  to 
all  of  the  equity  shares  of  the  corpora 
tion  for  the  time  being  outstanding; 
and  in  computing  the  percentage  of 
voting  rights  attached  to  equity  shares 
owned  by  an  underwriter,  there  shall 
be  excluded  the  voting  rights  attached 
to  equity  shares  acquired  by  him  as  an 
underwriter  during  the  course  of  dis 
tribution  to  the  public  by  him  of  such 
shares. 


(3.1)   For  the  purposes  of  this  section, 

"equity  share"  means  a  share  of  any 
class  of  shares  of  a  corporation  to 
which  are  attached  voting  rights  exer- 
cisable  under  all  circumstances  and  a 
share  of  any  class  of  shares  to  which 
are  attached  voting  rights  by  reason 
of  the  occurrence  of  any  contingency 
that  has  occurred  and  is  continuing; 

"investment"  means 

(a)  an  investment  in  a  corporation 
by  way  of  purchase  of  bonds,  deben 
tures,  notes  or  other  evidences  of  in- 


personnes  a  un  interet  important  dans 
une  corporation  si, 

(i)  dans  le  cas  d'une  personne,  elle 
est  proprietaire  beneficiaire,  directe- 
ment  ou  indirectement,  de  plus  de  dix 
pour  cent,  ou 

(ii)  dans  le  cas  d'un  groupe  de 
personnes,  elles  sont  proprietaires 
beneficiaires,  individuellement  ou 
collectivement  et  directement  ou  in 
directement,  de  plus  de  cinquante 
pour  cent 

du  capital  social  de  la  corporation  en 
circulation  a  1'epoque  considered;  et 

b)  une  personne  est  un  actionnaire  im 
portant  d'une  corporation  ou  un  groupe 
de  personnes  est  un  actionnaire  impor 
tant  d'une  corporation  si  cette  personne 
ou  ce  groupe  de  personnes  est  proprie 
taire  be'ne'ficiaire,  individuellement  ou 
collectivement  et  directement  ou  indi 
rectement,  d'actions  donnant  droit  de 
vote  auxquelles  sont  afferents  plus  de 
dix  pour  cent  des  droits  de  vote  affe 
rents  a  toutes  les  actions  de  la  corpo 
ration  qui  donnent  droit  de  vote  et 
sont  en  circulation  a  1'epoque  conside 
red;  et,  dans  le  calcul  du  pourcentage 
des  droits  de  vote  afferents  aux  actions 
donnant  droit  de  vote  dont  un  sous- 
cripteur  eventuel  a  forfait  est  pro 
prietaire,  doivent  etre  exclus  les  droits 
de  vote  afferents  a  celles  de  ces  actions 
qui  ont  etc  acquises  par  lui  a  titre  de 
souscripteur  eventuel  a  forfait  au  cours 
de  la  distribution  de  ces  actions  effec- 
tuee  par  lui  au  public. 

(3.1)  Aux  fins  du  present  article,  Definitions 

« action  donnant  droit  de  vote*  designe  «action  don' 
une  action  de  toute  categorie  d'actions 
d'une  corporation  auxquelles  sont 
afferents  des  droits  de  vote  pouvant 
etre  exerces  en  toutes  circonstances 
et  une  action  de  toute  categorie 
d'actions  auxquelles  sont  afferents  des 
droits  de  vote  en  raison  de  la  surve- 
nance  d'une  eventualite  qui  s'est  effec- 
tivement  produite  et  qui  se  continue; 

«membre   de    la    direction*    designe    le  «membrede 
president,  le  vice-president,  le  secre- la  ' 
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debtedness  thereof  or  shares  thereof, 
or 

(6)  a  loan  to  a  person  or  persons, 
but  does  not  include  an  advance  or 
loan,  whether  secured  or  unsecured, 
that  is  made  by  a  company  to  a  cor 
poration  and  that  is  merely  ancillary 
to  the  main  business  of  the  company; 

"officer"  means  the  president,  vice-presi 
dent,  secretary,  assistant  secretary, 
comptroller,  treasurer  and  assistant 
treasurer  of  a  company  and  any  other 
person  designated  as  an  officer  of  the 
company  by  by-law  or  by  resolution 
of  the  directors  thereof. 


(4)  For  the  purposes  of  this  section, 
where  a  person  or  a  group  of  persons 
owns  beneficially,  directly  or  indirectly, 
or  pursuant  to  this  subsection  is  deemed 
to  own  beneficially,  equity  shares  of  a 
corporation,  that  person  or  group  of 
persons  shall  be  deemed  to  own  bene 
ficially  a  proportion  of  the  equity  shares 
of  any  other  corporation  that  are  owned 
beneficially,  directly  or  indirectly,  by  the 
first  mentioned  corporation,  which  pro 
portion  shall  equal  the  proportion  of  the 
equity  shares  of  the  first  mentioned 
corporation  that  are  owned  beneficially, 
directly  or  indirectly,  or  that  pursuant 
to  this  subsection  are  deemed  to  be 
owned  beneficially  by  that  person  or 
group  of  persons. 


(5)  Notwithstanding  subsection  (4), 
a  loan  company  is  not  prohibited  from 
making  an  investment  in  a  corporation 
only  because  a  person  or  a  group  of 
persons  that  owns  beneficially,  directly 
or  indirectly,  or  is  deemed  to  own 
beneficially,  equity  shares  of  the  loan 
company  is  by  reason  thereof  deemed 


dant» 


taire,  le  secretaire  adjoint,  le  con- 
troleur,  le  tresorier  et  le  tresorier  ad 
joint  d'une  compagnie  et  toute  autre 
personne  designee  a  titre  de  membre 
de  la  direction  de  la  compagnie  par 
reglement  administratif  ou  par  resolu 
tion  de  ses  administrateurs; 

«placement»  designe  «placement» 

a  I  un  placement  dans  une  corpora 
tion  sous  forme  d'achat  d'obliga- 
tions,  de  debentures,  d'effets  nego- 
ciables  ou  autres  titres  de  creance 
sur  cette  corporation  ou  d'actions  de 
celle-ci,  ou 

6)  un  pret  consenti  a  une  ou  plu- 
sieurs  personnes, 

mais  ne  comprend  pas  une  avance  ou 
un  pret,  garantis  ou  non,  qui  sont  faits 
par  une  compagnie  a  une  corporation 
et  ne  sont  qu'accessoires  a  1'activite 
principale  de  la  compagnie. 

(4)  Aux  fins  du  present  article,  lors-  Placement 
qu'une  personne  ou  un  groupe  de  person-  «descen- 
nes  sont,  directement  ou  indirectement, 
proprietaires  beneficiaires  ou  sont  censes, 

en  conformite  du  present  paragraphic, 
etre  proprietaires  beneficiaires  d'ac 
tions  donnant  droit  de  vote  d'une 
corporation,  cette  personne  ou  ce  groupe 
de  personnes  sont  censes  etre  proprietai 
res  beneficiaires  d'une  fraction  des  ac 
tions  donnant  droit  de  vote  de  toute 
autre  corporation  qui  sont  la  propriete 
beneficiaire  directe  ou  indirecte  de  la  cor 
poration  mentionnee  en  premier  lieu. 
Cette  fraction  est  egale  a  la  fraction  des 
actions  donnant  droit  de  vote  de  la  cor 
poration  mentionnee  en  premier  lieu 
qui  sont  la  propriete  beneficiaire  directe 
ou  indirecte  ou  qui,  en  conformite  du 
present  paragraphe,  sont  censees  etre  la 
propriete  beneficiaire  de  cette  personne 
ou  de  ce  groupe  de  personnes. 

(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (4),  il  Exception 
n'est  pas  interdit  a  une  compagnie  de 

pret  de  faire  un  placement  dans  une  cor 
poration  uniquement  parce  qu'une  per 
sonne  ou  un  groupe  de  personnes 
sont  censes  etre  proprietaires  beneficiai 
res  d'actions  donnant  droit  de  vote  de 
cette  corporation  du  seul  fait  qu'ils  sont, 
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to  own  beneficially  equity  shares  of  the 
corporation. 


(6)  Where  any  person  or  group  of 
persons  is  a  substantial  shareholder  of  a 
loan  company  and,  as  a  consequence 
thereof  and  of  the  application  of  this 
section,  certain  investments  are  prohib 
ited  for  the  company,  the  Minister  may, 
by  order,  on  application  by  the  com 
pany,  exempt  from  such  prohibition  any 
particular  investment  or  investments  of 
any  particular  class  if  he  is  satisfied 
that 

(a)  the  decision  of  the  company  to 
make  or  hold  any  investment  so 
exempted  has  not  been  and  is  not 
likely  to  be  influenced  in  any  signifi 
cant  way  by  that  person  or  group,  and 
does  not  involve  in  any  significant 
way  the  interests  of  that  person  or 
group,  apart  from  their  interests  as  a 
shareholder  of  the  company,  or 
(6)  the  investment  is  to  be  made  pur 
suant  to  the  power  granted  to  the 
company  by  section  60.2,  61,  61.1  or  90. 


(7)  Any  order  of  exemption  made  by 
the  Minister  under  subsection  (6)  may 
contain  any  conditions  or  limitations 
considered  by  the  Minister  to  be  ap 
propriate  and  may  be  revoked  by  the 
Minister  at  any  time,  but  subsection  (2) 
does  not  apply  to  any  investment  made 
by  the  company  to  which  the  order 
applied,  that  was  made  while  the  order 
was  in  effect  and  that  was  an  investment 
to  which  the  order  applied. 

60.4  (1)  Where  any  investment  or 
loan  is  made  or  held  by  a  loan  company 
in  violation  of  section  60.3,  the  Superin 
tendent  may  reduce  the  assets  of  the 
company  as  shown  in  its  annual  state 
ment  by  the  whole  or  any  part  of  the 
amount  of  such  investment  or  loan,  and 
the  Superintendent  shall  prepare  his  an 
nual  report  to  the  Minister  in  respect 
of  that  company  on  the  basis  of  the 


directement  ou  indirectement,  ou  sont 
censes  etre  proprietaires  beneficiaires 
d'actions  donnant  droit  de  vote  de  la 
compagnie  de  pret. 

(6)  Lorsqu'une  personne  ou  un  groupe  Decret 

de  personnes  est  un  actionnaire  impor-  d'exemption 
tant  d'une  compagnie  de  pret  et  que, 
par  suite  de  ce  fait  et  de  1'application 
du  present  article,  certains  placements 
sont  interdits  a  la  compagnie,  le  Minis- 
tre  peut,  par  decret,  sur  demande  de  la 
compagnie,  soustraire  a  cette  interdic 
tion  un  ou  plusieurs  placements  deter 
mines  de  n'importe  quelle  categorie 
determined  s'il  est  convaincu  que 

a)  la  decision  de  la  compagnie  de 
faire  ou  conserver  un  placement  ainsi 
soustrait  a  1'interdiction  n'a  pas  ete 
et  ne  sera  vraisemblablement  pas  in- 
fluencee  d'une  maniere  importante  par 
la  personne  ou  le  groupe  et  ne  met  pas 
en  cause  d'une  maniere  importante  les 
interets  de  cette  personne  ou  ce  grou 
pe,  mis  a  part  leurs  interets  en  qualite 
d'actionnaires  de  la  compagnie;  ou 
que 

6)  le  placement  doit  se  faire  en  confor- 
mite  du  pouvoir  accorde  a  la  compa 
gnie  par  les  articles  60.2.  61,  61.1  ou 
90. 

(7)  Un  decret  d'exemption  pris  par  le  idem 
Ministre  en  vertu  du  paragraphe  (6)  peut 
contenir  toutes  conditions  ou  restrictions 
que  le  Ministre  considere  appropriees  et 
peut  etre  annule  a  tout  moment  par  Ifi 
Ministre,  mais  le  paragraphe  (2)  ne  s'ap- 
plique  pas  a  un  placement  fait  par  la 
compagnie  a  laquelle  le  decret  s'appli- 
quait,  s'il  a  ete  fait  alors  que  le  decret 
etait   executoire   et   s'il   etait  un   place 
ment  auquel  le  decret  s'appliquait. 

60.4  (li  Lorsqu'un  placement  est  fait  Reduction 
ou  conserve  ou  qu'un  pret  est  consenti  de  1  act, 

.       ,          A    en  cas  de 

ou  mamtenu  par  une  compagnie  de  pret  Vi0iati0n  de 
en  violation  de  1'article  60.3,   le   surin- 1'article  60.3 
tendant  peut  reduire  1'actif  de  la  com 
pagnie  tel  qu'il  apparait  dans  son  etat 
annuel  de  tout  ou  partie  du  montant  de 
ce  placement  ou  pret,  et  le  surintendant 
doit    preparer    son    rapport    annuel    au 
Ministre    pour    cette    compagnie    en    se 


822 


Loan  Companies 


Chap.  24 


37 


Liability 
for  loan 
to  director 
or  officer 


Investment 
in  shares 
of  trust 
company 


Investment 
in  trust 
company 


Limitation 


assets  of  the  company  as  so  reduced  by 
him. 

(2)  Where  a  loan  mentioned  in  sub 
section  (1)  is  made  to  a  director  or 
officer  of  the  company,  all  directors  and 
officers  of  the  company  responsible  for 
making  the  loan,  or  who  assent  thereto, 
are  jointly  and  severally  liable  to  the 
company,  and  also  to  third  parties,  to 
the  extent  of  such  loan  together  with 
lawful  interest,  for  all  debts  of  the  com 
pany  contracted  from  the  time  of  the 
making  of  the  loan  to  that  of  the  repay 
ment  thereof." 


26.  Section  61  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"61.  Notwithstanding  anything  con 
tained  in  section  60,  a  loan  company 
that,  prior  to  the  28th  day  of  June  1922, 
held  shares  of  a  trust  company  to  the 
extent  of  at  least  fifty  per  cent  of  the 
total  number  of  shares  of  such  trust 
company  outstanding  at  the  said  date 
may  continue  to  hold  such  shares  and 
may  purchase  or  otherwise  acquire  any 
additional  shares  of  such  trust  company 
or  any  or  all  of  the  shares  of  a  com 
pany  formed  by  the  amalgamation  of 
such  trust  company  or  of  any  trust  com 
pany  that  by  reason  of  one  or  more 
previous  amalgamations  is  the  successor 
of  such  trust  company,  with  one  or  more 
other  trust  companies. 


61.1  (1)  Notwithstanding  anything  in 
section  60  but  subject  to  subsections  (2) 
and  (3)  of  this  section  and  to  such 
terms  and  conditions  as  may  be  pre 
scribed  by  the  Governor  in  Council,  a 
loan  company  may  invest  its  funds  in 
the  fully  paid  shares  of  a  trust  company 
to  which  the  Trust  Companies  Act  ap 
plies. 

(2)  No  investment  shall  be  made  by  a 
loan  company  under  subsection  (1),  if, 
after  the  making  of  such  investment, 
the  aggregate  cost  to  the  loan  company 
of  the  investments  made  under  subsec 
tion  (1)  and  the  investments  made  under 


Responsabi- 
lite  en  cas 
de  pret  con- 
senti  a  un 
administra- 
teur  ou 
membre  de 
la  direction 


fondant  sur  1'actif  de  la  compagnie  tel 
qu'il  1'a  ainsi  reduit. 

(2)  Lorsqu'un  pret  vise  au  paragraphe 
(1)  est  consenti  a  un  administrateur  ou  a 
un  membre  de  la  direction  de  la  com- 
pagnie,  tous  les  administrateurs  et  mem- 
bres  de  la  direction  de  la  compagnie 
responsables  de  1'attribution  du  pret  ou 
qui  y  ont  consenti,  sont  solidairement 
responsables  envers  la  compagnie,  et 
aussi  envers  les  tiers,  jusqu'a  concur 
rence  de  ce  pret  ainsi  que  de  1'interet 
legal,  de  toutes  les  dettes  de  la  com 
pagnie  contractees  depuis  la  date  du  pret 
jusqu'a  son  remboursement.* 

26.  L'article  61  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«61.  Nonobstant  toute  disposition  de  Placement 
1'article  60,  une  compagnie  de  pret  qui,  «* actions 
anterieurement  au  28  juin  1922,  detenait  pag°eie°g™u. 
des   actions   d'une   compagnie   fiduciaire  ciaire 
jusqu'a  concurrence  d'au  moins  cinquante 
pour  cent  de  la  totalite  des  actions  de 
cette    compagnie    fiduciaire    en    circu 
lation  a  ladite  date,  peut  continuer  de 
detenir  ces  actions  et  peut  acheter  ou 
autrement  acquerir  des  actions  supple- 
mentaires  de  cette  compagnie  fiduciaire 
ou  tout  ou  partie  des  actions  d'une  com 
pagnie  formee  par  la  fusion  avec  une  ou 
plusieurs  autres  compagnies  fiduciaires, 
de    cette    compagnie    fiduciaire    ou    de 
toute  compagnie  fiduciaire  qui,  par  suite 
d'une  ou  de  plusieurs  fusions  anterieures, 
succede  a  cette  compagnie  fiduciaire. 

61.1  (1)  Nonobstant  toute  disposition  Placement 
de   1'article    60   mais    sous    reserve   des dans  une. 
paragraphes   (2)   et   (3)   du  present  ar-  fi^d^re* 
tide   et   des   modalites   que   peut   pres- 
crire  le  gouverneur  en  conseil,  une  com 
pagnie  de  pret  peut  placer  ses  fonds  en 
actions  completement  liberees  d'une  com 
pagnie   fiduciaire   a   laquelle   s' applique 
la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires. 

(2)  Aucun  placement  ne  peut  etre  fait  Restriction 
par  une  compagnie  de  pret  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  si,  apres  qu'un  tel 
placement  a  ete  fait,  le  cout  global,  pour 
la  compagnie  de  pret,  des  placements 
effectues  en  vertu  du  paragraphe  (1) 


823 


38 


Chap.  24 


Compagnies  de  pret 


Considera 
tion  for 
shares 


Borrowing 


How 

securities 

made 

payable 


Reserves 


section  60  in  shares  of  such  trust  com 
panies  then  held  by  the  loan  company 
would  exceed  the  aggregate  of  the  loan 
company's  then  paid-up  capital,  surplus 
and  general  or  contingency  reserves. 


(3)  The  consideration  for  shares  pur 
chased  pursuant  to  subsection  (1)  may 
be  cash  or  shares  of  the  purchasing  com 
pany's  stock  or  in  part  cash  and  in  part 
shares  of  the  purchasing  company's  stock 
or  such  other  consideration  as  may  be 
agreed  upon." 

27.  Paragraph  63  (c)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

28.  Section  64  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"64.  (1)  A  loan  company  may  borrow 
money  and  may  issue  its  debentures  or 
other  securities  for  moneys  borrowed. 

(2)  Debentures  or  other  securities  so 
issued  may  be  made  payable  to  order  or 
to  bearer  or  to  registered  holder  or  other 
wise  as  the  company  deems  advisable." 


29.  Subsection  65(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (4)  A  loan  company  shall  at  all  times 
maintain 

(a)  cash  on  hand  or  on  deposit  in  a 
chartered  bank  or  other  depository 
approved  by  the  Superintendent, 

(6)  unencumbered  debentures,  bonds, 
stocks  or  other  securities  of  or  guar 
anteed  by  the  Government  of  Canada 
or  of  any  province  of  Canada, 

(c)  loans  payable  on  demand  and  fully 
secured  by  a  class  of  security  referred 
to  in  paragraph  (b),  and 

(d)  subject   to   the    approval    of   the 
Superintendent  and  to  such  conditions 
as  the  Superintendent  imposes,  credit 
from  chartered  banks  in  Canada 


ainsi  que  des  placements  faits  en  vertu 
de  1'article  60  en  actions  de  com- 
pagnies  fiduciaires  alors  detenues  par  la 
compagnie  de  pret,  devait  depasser  1'en- 
semble  du  capital  alors  entierement 
verse,  du  surplus,  de  la  reserve  generate 
de  la  compagnie  de  pret  et  de  sa  reserve 
de  prevoyance. 

(3)    La   contrepartie  des   actions  ac-  Contre- 
quises  en  conformite  du  paragraphe  (1)  partiedes 
peut  etre  en  tout  ou  partie  du  numeraire  a< 
ou  des  actions  du  capital  social  de  la 
compagnie    acquereuse    ou    telle    autre 
contrepartie  dont  il  peut  etre  convenu.» 


27.  L'alinea    63c)     de    ladite    loi    est 
abroge. 

28.  L'article  64  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«64.  (1)  Une  compagnie  de  pret  peutEmprunts 
emprunter  des  fonds  et  peut  emettre  ses 
obligations,  debentures  ou  autres  valeurs 
pour  les  fonds  qu'elle  emprunte. 

(2)  Les  debentures  ou  autres  valeurs  Comment  les 
ainsi     emises     peuvent     etre     payables  obligations 
a  ordre  ou  au  porteur  ou  au  detenteur 
enregistre,  ou  autrement,   selon  que  la 
compagnie  le  juge  a  propos.* 

29.  Le  paragraphe  65(4)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (4)  Une  compagnie  de  pret  doit  cons-  Reserves 
tamment  garder  un  ensemble 

a)  de  numeraire  en  caisse  ou  en  depot 
dans  une  banque  a  charte  ou  aupres 
d'un  autre  depositaire  agree  par  le 
surintendant, 

6)  de  debentures,  obligations,  actions 
ou  autres  valeurs,  intactes,  du  gouver- 
nement  du  Canada  ou  d'une  pro 
vince  du  Canada,  ou  garanties  par 
un  tel  gouvernement, 

c)  de  prets  remboursables  sur  demande 
et  entierement  garantis  par  des  valeurs 
d'une  categoric  mentiormee  a  1'alinea 
b),  et 

d)  sous  reserve  de  1'approbation  du 
surintendant  et  des  conditions  que  le 
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to  an  aggregate  of  at  least  twenty  per 
cent  of  the  amount  of  money  deposited 
with  the  company  and  the  amount  of 
funds  repayable  on  debentures  or  other 
securities  issued  by  the  company  coming 
due  in  less  than  one  hundred  days. 


(5)  Of    the    amount    required    to    be 
maintained  under  subsection  (4) 

(a)  at  least  twenty-five  per  cent  shall 
be  maintained  in  cash  on  hand  or  on 
deposit  with  a  chartered  bank  or  other 
depository  approved  by  the  Superin 
tendent  and  in  unencumbered  bonds, 
debentures,  stocks  or  other  securities 
of  or  guaranteed  by  the  Government  of 
Canada,  maturing  in  three  years  or 
less;  and 

(6)  at  least  fifty  per  cent  shall  be 
maintained  in  cash  on  hand  or  on  de 
posit   in    a    chartered    bank   or    other 
depository  approved  by  the  Superin 
tendent  and  in  unencumbered  bonds, 
debentures,  stocks  or  other  securities 
of  or  guaranteed  by  the  Government  of 
Canada,  maturing  in  ten  years  or  less." 


30.  Paragraph  68(2)  (b)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  the  said  by-law  shall  not  increase 
the  limit  of  the  amount  of  money  that 
may  be  borrowed  by  the  company  be 
yond,  in  the  aggregate,  twenty  times 
the  excess  of  the  assets  of  the  company 
over  its  liabilities." 


surintendant  impose,  de  credits  obtenus 
de  banques  a  charte  du  Canada 

egal  a  vingt  pour  cent  au  moins  du  mon- 
tant  de  1'argent  depose"  a  la  compagnie  et 
du  montant  des  fonds  remboursables  sur 
les  debentures  ou  autres  valeurs  e"mises 
par  la  compagnie  et  venant  &  echeance 
dans  moins  de  cent  jours. 

(5)  Sur  le  montant  que  le  paragraphe  Modalites  du 
(4)  exige  de  garder  maintiende 

certaines 

a)  au  moins  vingt-cinq  pour  cent  doit  parties 
etre  garde  sous  forme  de  numeraire  en 
caisse  ou  en  depot  dans  une  banque 

a  charte  ou  aupres  d'un  autre  deposi- 
taire  agree  par  le  surintendant  et  sous 
forme  d'obligations,  debentures,  ac 
tions  ou  autres  valeurs,  intactes,  du 
gouvernement  du  Canada  ou  garanties 
par  lui  et  venant  a  echeance  dans  trois 
ans  ou  moins;  et 

b)  au  moins  cinquante  pour  cent  doit 
etre  garde  sous   forme  de  numeraire 
en  caisse  ou  en  depot  dans  une  banque 
a  charte  ou  aupres  d'un  autre  deposi- 
taire  agree  par  le  surintendant  ou  en 
debentures,     obligations,     actions     ou 
autres  valeurs,  intactes,  du  gouverne 
ment  du  Canada  ou  garanties  par  lui 
et  venant  a  echeance  dans  dix  ans  ou 


moms.» 


30.   L'alinea   68(2)5)    de   ladite   loi 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


est 


«b)  ledit  reglement  ne  doit  pas  porter 
la  limite  du  montant  d'argent  que  peut 
emprunter  la  compagnie  au-dela,  dans 
1'ensemble,  de  vingt  fois  1'excedent  de 
1'actif  de  la  compagnie  sur  son  passif.* 


Semi 
annual 
statements 


31.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
71  thereof,  the  following  sections: 

"71.1  The  company  shall  prepare 
under  oath  as  at  the  last  day  of  June 
and  of  December  in  each  year  and  de 
posit  in  the  Department  within  thirty- 
one  days  after  each  of  the  said  days  a 
statement,  in  such  form  as  the  Superin 
tendent  may  determine  from  time  to 
time,  showing  the  changes  in  investments 


31.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
71,  des  articles  suivants: 

«71.1  La  compagnie  doit  etablir  sousEtatsse- 
serment,  au  dernier  jour  de  juin  et  de  mestriels 
decembre  de  chaque  annee,  et  deposer  au 
departement  dans  les  trente  et  un  jours 
qui   suivent  chacun   des  jours   susmen- 
tionnes,    un    etat   en   la    forme    que    le 
surintendant  peut  determiner  a  1'occasion, 
indiquant  les  changements  survenus  dans 
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and   loans   of   the   company   during   the 
preceding  half-year. 

71.2  The  company  shall  prepare  under 
oath  as  at  the  last  day  of  March,  June, 
September  and  December  and  deposit  in 
the  Department  within  thirty-one  days 
after  each  of  the  said  days,  a  statement 
of  its  assets  and  liabilities  classified  by 
type  and  date  of  maturity  in  such  form 
as  the  Superintendent  may  require." 


les  placements  et  les  prets  de  la  com- 
pagnie  au  cours  du  semestre  precedent. 

71.2  La  compagnie  doit  etablir  sous  fitats  tri- 
serment,  au  dernier  jour  de  mars,  de  juin,  mest"els 
de  septembre  et  de  decembre,  et  deposer 
au  departement  dans  les  trente  et  un 
jours  qui  suivent  les  jours  susmentionnes, 
un  etat  de  son  actif  et  de  son  passif  dont 
les  elements  doivent  etre  classes  selon 
leur  type  et  leur  date  d'echeance,  en  la 
forme   que   le   surintendant   peut   pres- 
crire.» 


Assets  not 
accounted 
for 


32.  Section  73  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"73.  Where  it  comes  to  the  attention 
of  the  Superintendent,  by  any  means 
whatever,  that  any  assets  that  appear 
on  the  books  or  records  of  a  loan  com 
pany  or  any  assets  under  its  adminis 
tration  may  not  be  satisfactorily  ac 
counted  for  and  upon  investigation  the 
Superintendent  believes  that  any  of  those 
assets  are  not  satisfactorily  accounted 
for  and  that  all  the  circumstances  so 
warrant,  he  may  immediately  take  con 
trol  of  the  assets  of  the  company,  and 
all  assets  under  its  administration  and 
may  maintain  such  control  on  his  own 
initiative  for  a  period  of  seven  days  and, 
with  the  concurrence  of  the  Minister,  for 
any  longer  period  that  the  Minister 
considers  necessary  in  the  circumstances. 


32.  L'article  73  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«73.  Lorsque  le  surintendant  apprend,  Actif  dont 
par  quelque  moy en  que  ce  soit,  qu'une  ^  n>a  Pas  ^ 
partie  de  1'actif  figurant  aux  livres  ou  tf 
registres  d'une  compagnie  de  pret  ou 
toute  partie  de  1'actif  dont  elle  a  1'ad- 
ministration  n'est  peut-etre  pas  pris  en 
compte  de  fagon  satisfaisante  et  que, 
apres  enquete,  le  surintendant  estime  que 
1'actif  n'a  pas  ete  pris  en  compte  de 
fagon  satisfaisante,  et  que  toutes  les  cir- 
constances  justifient  cette  mesure,  il  peut 
immediatement  prendre  le  controle  de 
1'actif  de  la  compagnie,  et  de  tous  les 
actifs  dont  la  compagnie  a  1'adminis- 
tration,  et  il  peut  maintenir  ce  con 
trole,  de  sa  propre  initiative,  pour  une 
periode  de  sept  jours  et,  avec  1'autorisa- 
tion  du  Ministre,  pour  toute  periode  plus 
longue  que  le  Ministre  estime  necessaire 
dans  les  circonstances. 


Report   to 
Minister 


73.1  (1)  The  Superintendent  shall  re 
port  to  the  Minister  in  any  case  where 
the  Superintendent  is  of  the  opinion  that 

(a)  a  loan  company  is  in  violation  of 
subsection  68(1),  (2)  or  (3); 

(b)  the  assets  of  the  company  are  not 
sufficient,    having    regard    for   all    the 
circumstances,  to  give  adequate  pro 
tection  to  depositors,  debenture  hold 
ers  and  other  creditors  of  the  company ; 
or 

(c)  the  assets  of  the  company  in  Can 
ada    are    less    than    its    liabilities    in 
Canada. 


73.1    (1)    Le  surintendant   doit   faire  Rapport  au 
rapport  au  Ministre  chaque  fois  qu'il  est 
d'avis 

a)  qu'une  compagnie  de  pret  enfreint 
les  paragraphes  68(1),  (2)  ou  (3); 

b)  que  1'actif  de  la  compagnie  n'est 
pas  suffisant,  compte  tenu  de  toutes  les 
circonstances,  pour  assurer  une  pro 
tection   adequate   aux   deposants,   de- 
tenteurs  de  debentures  ou  autres  crean- 
ciers  de  la  compagnie;  ou 

c)  que   1'actif    de   la    compagnie    au 
Canada  est  inferieur  a  son  passif  au 
Canada. 
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(2)  Where    the    Minister,    after    full 
consideration  of  the  matter  and  after  a 
reasonable  time  has  been  given  to  the 
company  to  be  heard,  believes  that  the 
situation  described  in  any  paragraph  of 
subsection  (1)  exists,  the  Minister  may 
take    one    or    more    of    the    following 
actions: 

(a)  he  may  make  the  company's  li 
cence   subject  to   such   limitations   or 
conditions  as  he  considers  appropriate; 

(b)  he  may  prescribe  a  time  within 
which  the  company  shall  correct  the 
violation      described      in      paragraph 
(1)  (a)    or  make  good  the  deficiency 
or  inadequacy  of  assets  described  in 
paragraph  (I)  (b)   or  (c)  ;  and 

(c)  he  may  direct  the  Superintendent 
to  take  control  of  the   assets  of  the 
company. 

(3)  Upon   the   company's   failure   to 
correct   a   violation   described   in  para 
graph    (1)  (a)    or  make  good  any  defi 
ciency  or  inadequacy  of  assets  described 
in  paragraph    (1)  (6)   or   (c)   within  the 
time    that    may    have    been    prescribed 
pursuant  to  paragraph    (2)  (6) ,  or  any 
extension  thereof  subsequently  given  by 
the  Minister,  the  Minister  shall  direct 
the  Superintendent  to  take  control  of  the 
assets  of  the  company. 

(4)  For  the  purpose  of  carrying  out 
the  provisions  of  this  section,  the  Minis 
ter   may    appoint    such    persons    as    he 
deems  proper,  to  appraise  and  report  on 
the  condition  of  the  company  and  its 
ability,  or  otherwise,  to  meet  its  obliga 
tions  and  guarantees. 

73.2  (1)  Where  the  Superintendent 
has  control  of  the  assets  of  a  loan  com 
pany  pursuant  to  section  73  or  73.1, 

(a)  the  company  shall  not  make  any 
loan  or  any  purchase,  sale  or  exchange 
of  securities  or  any  disbursement  or 
transfer  of  cash  of  any  kind  whatever 
without  the  prior  approval  of  the 
Superintendent  or  a  representative 
designated  by  him  and  a  director, 
officer  or  employee  of  the  company 
shall  not  have  access  to  any  cash  or  se 
curities  held  by  or  in  respect  of  the 


(2)  Lorsque  le  Ministre,  apres  avoir  Pouvoirs 
bien  etudie  la  question,  et  apres  qu'il  a  dont  disP°8f? 

>,  >  j          ,  -.   ,  .  j  'i    •       •  'e  Ministre 

ete  donne  a  la  compagnie  un  delai  raison-  pour  rem6. 
nable  pour  se  faire  entendre,  estime  que  dier  a  cette 
la  situation  decrite  a  Tun  ou  1'autre  des  situation 
alineas  du  paragraphe  (1)  existe,  il  peut 
prendre  Tune  des  mesures  suivantes: 

a)  il   peut   assortir   le   permis   de   la 
compagnie  des  restrictions  ou  condi 
tions  qu'il  considere  appropriees; 

b)  il  peut  prescrire  un  delai  durant 
lequel  la  compagnie  doit,  selon  le  cas. 
corriger  Firregularite  visee   a   1'alinea 
(l)a)  ou  remedier  au  manque  ou  a  1'in- 
suffisance  d'actif  vises  a  1'alinea  (1)6) 
ou  c) ;  et 

c)  il   peut   ordonner   au   surintendant 
de  prendre  le  controle  de  1'actif  de  la 
compagnie. 

(3)  Si   la   compagnie  ne   corrige  pas  Mesure sub- 
1'irregularite  visee  a  1'alinea  (l)a)  ou  ne8equente 
remedie  pas  a  tout  manque  ou  a  toute 
insuffisance  d'actif  vises  a  1'alinea  (1)6) 

ou  c),  dans  le  delai  qui  peut  lui  avoir 
ete  prescrit  en  conformite  de  1'alinea 
(2)6),  ou  dans  tout  delai  supplemen- 
taire  accorde  subsequemment  par  le 
Ministre,  ce  dernier  doit  ordonner  au 
surintendant  de  prendre  le  controle  de 
1'actif  de  la  compagnie. 

(4)  Aux  fins  d'appliquer  les  disposi-  Nomination 
tions  du  present  article,  le  Ministre  peut  d  evalua' 

i  ,.,  •  -^  teurs 

nommer  les  personnes  qu  il  juge  a  propos 
de  nommer  pour  apprecier  la  situation 
de  la  compagnie  et  faire  rapport  sur  sa 
situation  et  sur  sa  capacite  de  faire  face 
a  ses  obligations  et  garanties. 

73.2  (1)  Lorsque  le  surintendant  a  le  Pouvoirs  du 
controle  de  1'actif  d'une  compagnie  en  surintendant 

r         -L'    i      11     j.-   i      -TO  -^01  lorsqu  il  con- 

conformite  de  1  article  73  ou  73.1,  trole  1'actif 

a)  la  compagnie  ne  doit  faire  aucun 
pret  ni  aucun  achat,  aucune  vente  ou 
aucun  echange  de  valeurs  ni  aucun  de- 
bourse  ou  transfert  de  numeraire  de 
quelque  sorte  que  ce  soit  sans  avoir 
1'approbation  prealable  du  surinten 
dant  ou  d'un  representant  designe  par 
lui;  et  aucun  administrateur,  membre 
de  la  direction  ou  employe  de  la  com 
pagnie  ne  doit  avoir  acces  au  nume- 
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company  unless  he  has  with  him  a 
representative  of  the  Superintendent 
or  unless  such  access  is  previously  au 
thorized  by  the  Superintendent  or  his 
representative;  and 

(b)  expenses  incurred  by  the  Superin 
tendent  in  such  control  of  assets  shall 
be  included  in  the  expenditure  assessed 
against  loan  companies  pursuant  to 
section  7  of  the  Department  oj 
Insurance  Act. 


(2)  Within  any  period  during  which 
the  Superintendent  has  control  of  assets 
pursuant  to  section  73  or  73.1  the  Minis 
ter  may  request  the  Attorney  General  of 
Canada  to  apply  to  a  superior  court  for 
an  order  directing  the  Superintendent 
forthwith  to  take  control  of  the  company 
for  the  purpose  of  its  rehabilitation  or 
the  Minister  may  request  the  Attorney 
General  of  Canada  to  apply  to  a  superior 
court  for  an  order  to  wind  up  the  com 
pany  under  the  Winding-up  Act. 


(3)  Where  a  court  has,  pursuant  to 
subsection  (2),  issued  an  order  directing 
the   Superintendent  to  take   control  of 
the  company  for  its  rehabilitation, 

(a)  the  Superintendent  may   appoint 
one  or  more  persons  to  manage  the 
company,  and 

(b)  the  remuneration  of  any  person, 
other  than  an  employee  of  the  De 
partment,  appointed  pursuant  to  para 
graph  (a)  shall  be  fixed  by  the  Minis 
ter  and  paid   as   an   expense   of  the 
Department    and    that    expense,    to 
gether  with  any  other  expenses  incurred 
by   the   Superintendent   in   exercising 
control  of  the  company  shall  be  in 
cluded    in    the    expenditure    assessed 
against   loan   companies   pursuant   to 
section  7  of  the  Department  of  Insur 
ance  Act. 

(4)  At  any  time  that  the  Minister  be 
lieves  that  a  loan  company,  in  respect 
of  which  the  Superintendent  has  control 


raire  en  caisse  ou  aux  valeurs  detenues 
par  ou  pour  la  compagnie  a  moins 
qu'il  ne  soit  accompagne  d'un  repre- 
sentant  du  surintendant  ou  a  moins 
qu'un  tel  acces  n'ait  ete  prealablement 
autorise  par  le  surintendant  ou  son 
representant ;  et 

6)  les  frais  encourus  par  le  surin 
tendant  dans  1'exercice  du  controle  de 
1'actif  doivent  etre  inclus  dans  les  frais 
pour  lesquels  les  compagnies  de  pret 
sont  cotisees  conformement  a  1'article 
7  de  la  Loi  sur  le  departement  des 
assurances. 

(2)  Au  cours  de  toute  periode  durant  Demande 
laquelle  le  surintendant  a  le  controle  de  au  tribunal 
1'actif  en  conformite  des  articles  73  ou 

73.1,  le  Ministre  peut  charger  le  pro- 
cureur  general  du  Canada  de  demander 
a  une  cour  superieure  une  ordonnance 
enjoignant  au  surintendant  de  prendre 
immediatement  le  controle  de  la  compa 
gnie  aux  fins  de  1'assainissement  de  sa 
situation  ou  il  peut  charger  le  procureur 
general  du  Canada  de  demander  a  une 
cour  superieure  une  ordonnance  de 
liquidation  de  la  compagnie  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  liquidations. 

(3)  Lorsqu'une  cour  a,  conformement  Effet  de 
au  paragraphe  (2),  rendu  une  ordonnance 1>ordonnance 
enjoignant  au  surintendant  de  prendre 

le  controle  de  la  compagnie  pour  1'as 
sainissement  de  sa  situation, 

a)  le  surintendant  peut  nommer  une 
ou  plusieurs  personnes  pour  diriger  la 
compagnie,  et 

b)  la  remuneration  de  toute  personne, 
autre. qu'un  employe  du  departement, 
nommee  conformement  a  1'alinea  a), 
doit  etre  fixee  par  le  Ministre  et  payee 
a  titre   de   depense   du   departement; 
cette   depense   ainsi   que   tous   autres 
frais  encourus,  dans  1'exercice  du  con 
trole  de  la  compagnie,  par  le  surinten 
dant,  doivent  etre  inclus  dans  les  frais 
pour  lesquels  les  compagnies  de  pret 
sont  cotisees  conformement  a  Particle  7 
de    la    Loi    sur    le    departement    des 
assurances. 

(4)  Chaque  fois  que  le  Ministre  es- Abandon  du 
time  qu'une  compagnie  de  pret  dont  leeontrole 
surintendant  controle  1'actif  en  confor- 
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of  assets  pursuant  to  section  73  or  73.1 
or  control  of  the  company  for  its  re 
habilitation  pursuant  to  this  section, 
meets  all  the  requirements  of  this  Act 
and  it  is  otherwise  proper  for  the  com 
pany  to  resume  control  of  its  assets  or 
the  conduct  of  its  business,  the  Minister 
may  direct  the  Superintendent  to  re 
linquish  control  of  the  assets  of  the  com 
pany  or  request  the  Attorney  General  of 
Canada  to  apply  to  a  superior  court  for 
an  order  directing  the  Superintendent 
to  relinquish  control  of  the  company. 

(5)  At  any  time  that  the  Minister, 
on    the    report    of    the    Superintendent, 
deems  that  further  efforts  to  rehabilitate 
a  loan  company  in  respect  of  which  the 
Superintendent  has  control  pursuant  to 
subsection  (2)   would  be  futile,  he  may 
request  the  Attorney  General  of  Canada 
to  apply  to  a  superior  court  for  an  order 
to    wind    up    the    company    under    the 
Winding-up  Act. 

(6)  The   companies  subject  to  share 
in  expenses  resulting  from  the  control  of 
assets  of  a  company  pursuant  to  subsec 
tion  (1)  or  from  control  of  a  company 
pursuant  to  subsection  (3)  may  appoint 
a  committee  of  not  more  than  six  mem 
bers    to    advise    the    Superintendent    in 
respect  of  assets,  management  and  all 
other  matters  pertinent  to  the  duties  and 
responsibilities  of  the  Superintendent  in 
exercising  such  control. 

(7)  In  any  case  where  the  Superin 
tendent  relinquishes  control  of  the  assets 
of  a  loan  company  or  control  of  a  loan 
company    pursuant    to    subsection    (4), 
that  company   is  liable   for  repayment 
of  all  expenses  assessed  against  and  paid 
by    other    companies    pursuant   to   this 
section    and    such    interest    in    respect 
thereof    as    may    be    approved    by    the 
Superintendent;  but  the  other  companies 
may,  if  there  is  unanimous  consent,  re 
lieve  the  first  mentioned  company  of  its 
liability   in    respect   of   expenses   borne 
by  those  other  companies,  or  any  part  of 
it,  or  any  of  those  other  companies  may 


mite  des  articles  73  ou  73.1,  ou  qu'il 
controle  en  vue  de  son  assainissement  en 
conformite  du  present  article,  satisfait 
a  toutes  les  exigences  de  la  presente  loi, 
et  que,  d'autre  part,  il  y  aurait  lieu  que 
la  compagnie  reprenne  le  controle  de  son 
actif  et  la  direction  de  ses  operations, 
le  Ministre  peut  ordonner  au  surinten- 
dant  d'abandonner  le  controle  de  1'actif 
de  la  compagnie  ou  charger  le  procureur 
general  du  Canada  de  demander  a  une 
cour  superieure  une  ordonnance  enjoi- 
gnant  au  surintendant  d'abandonner  le 
controle  de  la  compagnie. 

(5)  Chaque  fois  que  le  Ministre,  sur  Demande  de 
rapport  du  surintendant,  estime  que  de  liquidation 
nouveaux   efforts    en   vue   d'assainir   la 
situation  d'une  compagnie  de  pret  dont 

le  surintendant  a  le  controle  en  confor 
mite  du  paragraphe  (2)  seraient  vains, 
il  peut  charger  le  procureur  general  du 
Canada  de  demander  a  une  cour  supe 
rieure  une  ordonnance  de  liquidation  de 
la  compagnie  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
liquidations. 

(6)  Les  compagnies  qui  doivent  con-  Comitepour 
tribuer  aux  frais  de  controle  de  1'actif conseiner  le 
d'une  compagnie  en  conformite  du  para- B1 
graphe  (1)  ou  aux  frais  de  controle  d'une 
compagnie  en  conformite  du  paragraphe 

(3) ,  peuvent  nommer  un  comite  d'au  plus 
six  membres  pour  conseiller  le  surinten 
dant  en  ce  qui  concerne  1'actif,  la  direc 
tion  et  toutes  autres  questions  afferentes 
aux  devoirs  et  aux  responsabilites  du 
surintendant  dans  1'exercice  d'un  tel 
controle. 

(7)  Dans  tous  les  cas  ou  le  surinten-  Abandon 
dant   abandonne   le    controle   de   1'actif du  controle 
d'une  compagnie  de  pret  ou  le  controle 

d'une  compagnie  de  pret  en  conformite 
du  paragraphe  (4) ,  cette  compagnie  est 
tenue  de  rembourser  tous  les  frais  pour 
lesquels  d'autres  compagnies  ont  ete  coti- 
sees  et  qu'elles  ont  payes  en  conformite 
du  present  article,  et  de  payer  1'interet 
sur  ces  frais  que  peut  approuver  le  surin 
tendant;  mais  les  autres  compagnies  peu 
vent,  s'il  y  a  consentement  unanime, 
liberer  la  compagnie  en  premier  lieu 
mentionnee  de  tout  ou  partie  de  sa  res- 
ponsabilite  en  ce  qui  concerne  les  frais 
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by  that  other  company,  or  any  part  of  it. 


encourus  par  ces  autres  compagnies  ou 
1'une  de  ces  autres  compagnies  peut 
liberer  la  compagnie  en  premier  lieu  men- 
tionnee  de  tout  ou  partie  de  sa  responsa- 
bilite  en  ce  qui  concerne  les  frais 
encourus  par  cette  autre  compagnie. 


Prior 
claim  on 
\vinding-up 


No  action 
against 
Superin 
tendent 


Sale  of 

company 

negotiable 


(8)  In  any  case  of  winding-up  of  a 
company  pursuant  to  subsection   (2)   or 
(5),  expenses  assessed  against  and  paid 
by    other    loan    companies   pursuant   to 
this  section,  and  such  interest  in  respect 
thereof  as  may  be  approved  by  the  Super 
intendent,  constitute  a  claim  against  the 
assets    of    the    company    prior    to    any 
claim   in   respect  of   the   shares   of   the 
company. 

(9)  No  action  lies  against  Her  Maj 
esty,  the  Superintendent  or  a  representa 
tive  of  the  Superintendent  for  anything 
done    or    omitted   to   be    done    in    good 
faith  by  the  Superintendent  or  his  repre 
sentative  while  the  Superintendent  has 
control  of  assets  of  a  loan  company  pur 
suant  to  section  73  or  73.1  or  control  of 
a  loan  company  pursuant  to  this  section. 

(10)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  a  company  affected  by  this  sec 
tion  may,  at  any  time  before  a  winding- 
up  order  is  issued  by  the  court,  negotiate 
for  the  sale  of  the  assets  of  the  company 
and    for   the    transfer    of    its    liabilities 
to    some    other    corporation    under    the 
provisions  of  section  86,  or  for  the  amal 
gamation   of   the    company   with    some 
other  company  or  companies  pursuant  to 
section  91." 


(8)  Dans  tous  les  cas  de  liquidation  Prioritede 
d'une  compagnie  en  conformite  des  para-  reclamation 
graphes  (2)  ou  (5),  les  frais  pour  lesquels 
les  autres  compagnies  de  prets  ont  ete 
cotisees  et  qu'elles  ont  payes  en  confor 
mite  du  present  article,  ainsi  que  1'inte- 
ret  sur  ces  frais  que  peut  approuver  le 
surintendant,  constituent,  sur  1'actif  de 
la  compagnie,  une  reclamation  ayant 
priorite  sur  toute  reclamation  relative 
aux  actions  de  la  compagnie. 


(9)  Aucune  action  n'est  recevable  con-  Pasd'action 
tre  Sa  Majeste,  le  surintendant  ou  Uncontrele 

'  i  •     ,        i  surintendant 

representant  du  surintendant  pour  une 
chose  que  le  surintendant  ou  son  repre 
sentant  fait  ou  omet  de  faire,  de  bonne 
foi,  pendant  que  le  surintendant  a  le 
controle  de  1'actif  d'une  compagnie  de 
pret  en  conformite  des  articles  73  ou  73.1 
ou  le  controle  d'une  compagnie  de  pret 
en  conformite  du  present  article. 

(10)  Nonobstant     toute     disposition  Possibility 
du   present   article,   les   administrateurs  \ 

d'une  compagnie  que  touche  le  present 
article,  peuvent,  a  tout  moment  avant 
qu'une  ordonnance  de  liquidation  ne  soit 
rendue  par  un  tribunal  competent,  nego- 
cier  la  vente  de  1'actif  de  la  compagnie  et 
le  transfert  de  son  passif  a  une  autre  cor 
poration  en  vertu  des  dispositions  de 
1'article  86,  ou  la  fusion  de  la  compagnie 
avec  une  ou  plusieurs  autres  compagnies 
en  conformite  de  1'article  91. » 


la  compagnie 


33.  Subsection  74(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


33.   Le  paragraphe  74(1)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Only 

authorized 
investments 
allowed 
as  invest 
ments 


"74.  (1)  In  his  annual  report  prepared 
for  the  Minister  under  section  72  the 
Superintendent  shall,  subject  to  the  pro 
visions  of  section  60.4,  allow  as  assets 
only  such  of  the  investments  of  the  sev 
eral  companies  as  are  authorized  by  this 


«74.  (1)  Dans  son  rapport  annuel  pre-  Seulsles 
pare  pour  le  Ministre  en  vertu  de  1'ar-  placements 

,.   ,      *      ,  .  .    ..  ,  autorises 

ticle  72,  le  surintendant  doit,  sous  reserve 
des  dispositions  de  1'article  60.4,  admettre 
comme  actif  seulement  les  placements 
des  diverses  compagnies  qu'autorise  la 
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Act  or  as  were  authorized  by  law  at  the 
time  of  their  acquisition." 

34.  Section  76  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

''76.  (1)  The  company  may  acquire, 
hold,  maintain,  improve,  develop,  repair, 
lease,  sell  or  otherwise  deal  with  or  dis 
pose  of  real  estate 

(a)  required  for  its  actual  use  or  occu 
pation; 

(6)  reasonably  required  by  it  for  the 
natural  expansion  of  its  business; 

(c)  that  is  bona  fide  conveyed,  mort 
gaged  or  hypothecated  to  it  by  way 
of  security; 

(d)  acquired   and   held    by   it   as   an 
investment  pursuant  to  section  60; 

(e)  conveyed  to  it  in  satisfaction  in 
whole  or  in  part  of  debts  and  judg 
ments;  or 

(/)  acquired  in  connection  with  the 
relocation  by  the  company  of  the  place 
of  employment  of  an  employee,  if  the 
real  estate  serves  as  the  residence  of 
the  employee  immediately  after  the 
relocation  or  served  as  the  residence  of 
the  employee  immediately  before  the 
relocation,  but  the  real  estate  shall  not 
be  allowed  as  an  asset  of  the  company 
in  the  annual  report  prepared  by  the 
Superintendent  for  the  Minister  if  it  is 
held  for  more  than  two  years  following 
its  acquisition. 

(2)  The  total  book  value  of  real  estate 
of  the  kinds  mentioned  in  paragraphs 
(1)  (a)  and  (6)  shall  not  exceed  thirty- 
five  per  cent  of  the  company's  unim 
paired  paid-up  capital,  surplus  and 
reserves." 

35.  Section  77  of  the  said  Act  is  repealed. 

36.  Section  81  of  the  said  Act  is  repealed. 


presente  loi,  ou  qui  etaient  legalement 
autorises  au  moment  de  leur  acquisitions 

34.  L'article  76  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«76.  (1)  La  compagnie  peut  a  cquerir,  Immeubles 
detenir,  entretenir,  ameliorer,  mettre  en 
valeur,  reparer,  louer,  vendre  ou  autre- 
ment  traiter  ou  aliener  des  immeubles 

a)  dont  elle  a  besoin  pour  son  usage 
et  son  occupation; 

6)  dont  elle  a  raisonnablement  besoin 
pour  1'expansion  normale  de  ses  af 
faires; 

c)  qui  lui  sont  de  bonne  foi  transported 
ou  hypotheques  a  titre  de  garantie; 

d)  acquis  et  detenus  par  elle  a  titre  de 
placements  en  conformite  de  1'article 
60; 

e)  transportes   en   acquittement  total 
ou  partiel  de  dettes  ou   en  execution 
totale  ou  partielle  de  jugements;  ou 

/)  acquis  en  rapport  avec  le  change- 
ment,  effectue  par  la  compagnie,  du 
lieu  de  travail  d'un  employe,  lorsque 
les  immeubles  servent  de  residence  a 
1'employe  immediatement  apres  le 
changement  ou  servaient  de  residence 
a  1'employe  immediatement  avant  le 
changement,  mais  les  immeubles  ne 
doivent  pas  etre  inclus  dans  1'actif  de 
la  compagnie,  au  rapport  annuel  que 
le  surintendant  prepare  pour  le  Minis- 
tre,  s'ils  sont  detenus  pendant  plus  de 
deux  ans  a  compter  de  leur  acquisition. 

(2)  La  valeur  comptable  totale  des  Restriction 
immeubles  du  genre  vise  aux  alineas 
(l)o)  et  b)  ne  doit  pas  depasser  trente- 
cinq  pour  cent  de  son  capital  social  verse 
et  intact,  de  son  surplus  et  de  ses 
reserves. » 

35.  L'article  77  de  ladite  loi  est  abroge. 

36.  L'article  81  de  ladite  loi  est  abroge. 


37.  Subsections  86(1)  to  (6)  of  the  said  37.  Les  paragraphes  86(1)  a  (6)  de 
Act  are  repealed  and  the  following  substi-  ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
tuted  therefor:  qui  suit: 
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business 
of  other 
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by  purchase 
of  shares 


"86.  (1)  A  loan  company  may  acquire 
the  whole  or  any  part  of  the  business, 
rights  and  property  of  any  other  corpo 
ration  that  the  company  is  authorized  to 
carry  on,  exercise  or  hold,  and  may 
assume  such  duties,  obligations  and  lia 
bilities  of  the  other  corporation  with 
respect  to  the  business,  rights  and  prop 
erty  so  acquired  as  are  not  performed  by 
the  other  corporation,  but  no  agreement 
therefor  takes  effect  until  it  has  been 
submitted  to  and  approved  by  the 
Minister. 

(2)  The  consideration  for  the  business 
and  property  so  acquired  may  be  cash  or 
shares  of  the  company's  stock,  either 
fully  paid  up  or  partly  paid,  or  in  part 
cash  and  in  part,  shares,  either  fully  paid 
up  or  partly  paid,  or  such  other  con 
sideration  as  may  be  agreed  upon." 

38.  Subsection  87(1)   of  the  said  Act  is 
amended  by   striking  out  the  words  "On 
and  after  the  date  of  the  certificate  issued 
under    section    86''    and    by    substituting 
therefor  the  words  "On  and  after  the  date 
that  the  agreement  mentioned  in  section  86 
is  approved  by  the  Minister,". 

39.  Subsection  89(3)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"  (3)  No  such  sale  or  disposal  takes 
effect  until  it  has  been  submitted  to  and 
approved  by  the  Minister." 

40.  All  that  portion  of  subsection  90(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph    (b) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"90.  (1)  Without  limiting  the  powers 
the  company  has  under  section  86,  the 
company  may,  for  the  purpose  of  acquir 
ing  the  whole  or  any  part  of  the  business, 
assets,  rights,  credits,  effects  and  property 
belonging  to  any  other  corporation  pur 
suant  to  section  86  or  for  the  purpose  of 
amalgamation  with  another  company 
pursuant  to  section  91,  purchase  not  less 
than  sixty-seven  per  cent  of  the  out 
standing  shares  of  any  other  loan  com- 


«86.   fli  Une  compagnie  de  pret  peut Affaires 
acquerir  tout   ou   partie   de   rentreprise,d'autre8. 
des  droits  et  des  biens  d'une  autre  cor-cc 
poration  que  la  compagnie  est  autorisee 
a  exploiter,  exercer  ou  posseder,  et  elle 
peut  assumer  les  devoirs,  obligations  et 
responsabilites  de  cette  autre  corporation 
relatifs  a  1'entreprise,  aux  droits  et  aux 
biens   ainsi   acquis   et   dont   cette   autre 
corporation  ne  s'acquitte  pas.  Mais  au- 
cune  convention  dans  ce  sens  ne  prend 
effet  avant  d 'avoir  ete  soumise  au  Minis- 
tre  et  approuvee  par  lui. 

(2)     La    contrepartie    a    payer    pour  Contrepartie 
1'entreprise  et  les  biens  ainsi  acquis  peutde  , 

«,  ,  ?     .  1  achat 

etre  en  tout  ou  partie  du  numeraire  ou 
des  actions  de  la  compagnie,  acquittees 
en  tout  ou  partie,  ou  telle  autre  contre 
partie  dont  il  peut  etre  convenu.* 


38.  Le  paragraphe  87(1)  de  ladite  loi  est 
modifie  par  le  retranchement  des  mots  tA 
compter  de  la  date  du  certificat  emis  en 
vertu  de  1 'article  86, »  et  leur  remplacement 
par  les  mots  «A  compter  de  la  date  ou  la 
convention    mentionnee    a   1'article   86   est 
approuvee  par  le  Ministre,*. 

39.  Le  paragraphe  89(3)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


<  (3)  Cette  vente  ou  alienation  ne  peut  Approbation 
pas  prendre  effet  avant  d'avoir  ete  sou-T)a.r!e 
mise  au  Ministre  et  approuvee  par  lui.> 

40.  Toute  la  partie  du  paragraphe  90(1) 
de  ladite  loi  qui  precede  Palinea  6)  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


«90.  (1)  Sans  restreindre  les  pouvoirs  Acquisition 
que  possede  la  compagnie  en  vertu  dedelent,^" 
1'article  86,  la  compagnie  peut,  aux  fins^com- 
d'acquerir    1'entreprise,    les    actifs,    les  pagnies  par 
droits,  les  creances,  les  effets  et  les  biens 
qui  appartiennent  a  une  corporation  con- 
formement  a  Particle  86  ou  aux  fins  de 
fusion  avec  une  autre  compagnie  en  con- 
formite  de  Particle  91,  acheter  au  moins 
soixante-sept  pour  cent  des  actions  en 
circulation  de  toute  autre  compagnie  de 
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pany  incorporated  under  the  laws  of 
Canada  or  of  any  province  thereof,  sub 
ject  to  the  following  provisions: 

(a)   no  such  purchase  shall  be  made 
unless  authorized  by  the  Minister;" 


41.  All  that  portion  of  subsection  91(2) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph   (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"  (2)  When  the  Minister  has  given  per 
mission  for  the  amalgamation,  the  com 
panies  proposing  to  amalgamate  shall 
enter  into  an  agreement  (hereinafter 
called  an  "amalgamation  agreement") 
prescribing" 

42.  Section    98    of    the    said    Act    is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"98.  Any  company  that  makes  default 
in  depositing  in  the  Department  the 
annual  statement  as  required  by  this  Act 
shall  incur  a  penalty  of  ten  dollars  for 
each  day  during  which  the  default  con 
tinues  but  if  the  Superintendent  believes 
that  the  default  was,  in  whole  or  in  part, 
unavoidable  in  the  circumstances,  he  may 
waive  the  whole  or  any  part  of  the  in 
curred  penalty." 

43.  The  said  Act  is  further  amended  by 
repealing  Part  II  thereof. 

44.  (1)  Where,   in   the   opinion   of  the 
Minister,   a  loan   company  would,   at  the 
coming  into  force  of  this  Act,  suffer  undue 
financial  loss  by  complying  with  subsection 
65(4)    of    the    Loan    Companies   Act,    as 
amended   by   section   29   of  this  Act,  the 
Minister,  on  the  application  of  that  com 
pany,  may,  by  order,  defer  the  operation 
of  section  29  of  this  Act  in  respect  of  that 
company  for  such  period  not  exceeding  five 
years  from  the  llth  day  of  March  1970  as 
may  be  fixed  in  the  order. 

(2)  An  order  made  under  subsection  (1) 
may  set  out  such  conditions  as  the  Minis 
ter  considers  appropriate  in  the  case  of  the 
company  in  respect  of  which  the  order  is 


pret  constitute  en  vertu  des  lois  du 
Canada  ou  de  1'une  de  ses  provinces,  sous 
reserve  des  dispositions  suivantes: 

a)  aucune  acquisition  de  ce  genre  ne 
doit  etre  faite  sans  1'autorisation  du 
Ministre;* 

41.  Toute  la  partie  du  paragraphe  91(2) 
de  ladite  loi  qui  precede  Palinea  a)  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


« (2)  Lorsque  le  Ministre  a  autorise  la  Accord 
fusion,  les  compagnies  qui  se  proposent 
de    se    fusionner    doivent    conclure    un 
accord    (ci-apres  appele  un   « accord  de 
fusion*),  prescrivant* 


42.  L'article  98  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«98.  Une  compagnie  qui  omet  de  de-  Negligence 
poser  au  departement  Petat  annuel  com- 
me  1'exige  la  presente  loi,  encourt  une 
penalite  de  dix  dollars  pour  chaque  jour 
que  dure  I'omission  mais,  si  le  surin- 
tendant  pense  que  I'omission  etait,  en 
tout  ou  en  partie,  inevitable  dans  les  cir- 
constances,  il  peut  exempter  la  compa 
gnie  de  tout  ou  partie  de  la  penalite 
encourue.» 

43.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
Pabrogation  de  la  Partie  II. 

44.  (1)   Si,  de  1'avis  du  Ministre,  une  Regime 
compagnie  de  pret  devait,   a   Pentree  en  transitoire 
vigueur  de  la  presente  loi,  subir  une  perte 
financiere  indue  en  se  conformant  aux  dis 
positions  du  paragraphe  65(4)    de  la  Loi 

sur  les  compagnies  de  pret  tel  que  modifie 
par  1'article  29  de  la  presente  loi,  le  Minis 
tre,  sur  demande  de  cette  compagnie,  peut 
par  decret,  differer  1'application  de  Particle 
29  de  la  presente  loi  en  ce  qui  concerne 
cette  compagnie  pour  la  periode  que  peut 
fixer  le  decret  et  qui  ne  peut  depasser  cinq 
ans  a  partir  du  11  mars  1970. 

(2)    Un  decret  pris  en  vertu  du  para-  Conditions 
graphe  (1)  peut  indiquer  les  conditions  que  et 
le  Ministre  estime  appropriees  dans  le  cas ei 
de  la  compagnie  qui  fait  1'objet  du  decret 
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made  and,  subject  to  any  such  conditions, 
for  the  period  fixed  in  the  order,  subsection 
65(4)  of  the  Loan  Companies  Act  as  it 
read  before  the  12th  day  of  March  1970 
applies  to  that  company. 

45.  The  schedule  to  the  said  Act  is 
amended  by  inserting,  immediately  after 
the  heading  "SCHEDULE",  the  subheading 
"PART  I",  and  by  adding  at  the  end  of  the 
schedule  the  following  Part: 


et,  sous  reserve  de  telles  conditions,  pour  la 
periode  fixee  dans  le  decret,  le  paragraphe 
65(4)  de  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pret 
comme  il  se  lisait  avant  le  12  mars  1970, 
s'applique  a  cette  compagnie. 

45.  L'annexe  de  ladite  loi  est  modifiee 
par  1'adjonction,  immediatement  apres  le 
sous-titre  « ANNEXE*,  de  la  rubrique 
«PARTIE  I»  et  par  1'adjonction,  a  la  fin 
de  1'annexe  de  la  Partie  suivante: 


"PART  II 

Model  Letters  Patent 
for  Incorporation  of  a  Loan  Company 

CANADA 

BY  THE  MINISTER  OF  CONSUMER 
AND  CORPORATE  AFFAIRS 

To  all  to  whom  these  presents  shall 
come,  or  whom  the  same  may  in  anywise 
concern, 

GREETING, 

WHEREAS  section  5  of  the  Loan  Com 
panies  Act  provides  that  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  may  by 
letters  patent  under  his  seal  of  office 
incorporate  a  loan  company; 


AND  WHEREAS  the  persons  hereinafter 
named  have  by  their  petition,  which  has 
been  concurred  in  by  the  Minister  of 
Finance,  prayed  that  letters  patent  under 
the  seal  of  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  do  issue  incorporating 
them,  together  with  all  such  persons  as 
may  become  shareholders  in  the  corpora 
tion  so  created,  as  a  loan  company; 


Now  Kxo\v  YE  that  the  Minister  of  Con 
sumer  and  Corporate  Affairs  under  the 
authority  of  the  said  Act,  does,  by  these 
letters  patent  constitute  (insert  names  of 
those  applying  for  incorporation:  the 
name,  address  and  occupation  of  each 
provisional  director  must  be  given),  to- 


«PARTIE  II 

Models,  de  lettres  patentes  pour  la 

constitution  en  corporation  d'une 

compagnie  de  pret 

CANADA 

LE  MINISTRE  DE  LA  CONSOMMA- 
TION  ET  DES  CORPORATIONS 

A  tous  ceux  a  qui  les  presentes  par- 
viendront,  ou  qu'elles  peuvent  concerner 
de  quelque  maniere, 

SALUT, 

ATTENDU  QUE  1'article  5  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  de  pret  prevoit  que  le  mi- 
nistre  de  la  Consommation  et  des  Cor 
porations  peut,  par  lettres  patentes  sous 
son  sceau  officiel,  constituer  en  corpo 
ration  une  compagnie  de  pret; 

ET  ATTENDU  QUE  les  personnes  ci-apres 
nominees  ont,  au  moyen  d'une  petition 
agreee  par  le  ministre  des  Finances, 
demande  que  soient  delivrees  sous  le 
sceau  du  ministre  de  la  Consommation 
et  des  Corporations  des  lettres  patentes 
les  constituant,  ainsi  que  toutes  les  autres 
personnes  qui  pourront  devenir  action- 
naires  de  la  corporation  ainsi  constitute, 
en  compagnie  de  pret; 

SACHEZ  DONC  que  le  ministre  de  la  Con 
sommation  et  des  Corporations,  sous 
1'autorite  de  ladite  loi,  constitue  par  les 
presentes  lettres  patentes  (inserer  les 
noms  des  personnes  qui  demandent  la 
constitution  en  corporation:  les  nom, 
adresse  et  profession  de  chaque  adminis- 
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gether  with  such  persons  as  become 
shareholders  in  the  corporation  created 
pursuant  to  these  letters  patent,  a  body 
corporate  under  the  name  of  (insert 
name  of  loan  company),  hereinafter 
called  "the  company", 


AND  KNOW  YE  FURTHER  that  it  is  or 
dained  and  declared  that 

1 .  The  persons  hereinbefore  named  shall 
be  the   provisional   directors   of   the 
company. 

2.  The   capital   stock   of   the   company 
shall  be dollars. 

3 .  The  amount  to  be  subscribed  before 
the  provisional  directors  may  call  a 
general  meeting  of  the  shareholders 
shall  be dollars. 

4.  The    company    shall    not    commence 

business  until    dollars  of 

the  capital  stock  have  been  subscribed 
and dollars  paid  thereon. 

5.  The  head  office  of  the  company  shall 

be  in  the of in 

the  Province  of 

6 .  The  company  may  carry  on  the  busi 
ness  of  a  loan   company  within   the 
meaning  of  the  Loan  Companies  Act. 

7 .  The  Loan  Companies  Act  shall  apply 
to  the  company." 

46.  ( 1 )  The  said  Act  is  further  amended 
by  substituting  the  word  "Minister"  for 
the  words  "Treasury  Board"  wherever  the 
latter  words  occur  in  the  following  provi 
sions,  namely:  paragraphs  68(2)  (a), 
90(1)  (b)  and  (d),  91  (6)  (a),  and  subsec 
tion  100(2). 

(2)  Subsection  10(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  substituting  the  word  "instru 
ment"  for  the  word  "Act"  where  the  latter 
word  appears  therein. 


trateur  provisoire  doivent  etre  inscrits) , 
ainsi  que  les  autres  personnes  qui  devien- 
dront  actionnaires  de  la  corporation  creee 
en  conformite  des  presentes  lettres 
patentes,  en  une  corporation  portant  le 
nom  de  (inserer  le  nom  de  la  compagnie 
de  pret),  ci-apres  appelee  «la  com 
pagnie*. 

ET  SACHEZ  EN  OUTRE  qu'il  est  statue  et 
declare  que 

1 .  Les  personnes  ci-dessus  nominees  sont 
les    administrateurs    provisoires    de    la 
compagnie. 

2.  Le  capital  social  de  la  compagnie  est 
de dollars. 

3 .  Le  montant  a  souscrire  avant  que  les 
administrateurs      provisoires      puissent 
convoquer  une  assemblee  generale  des 
actionnaires  est  de dollars. 

4.  La  compagnie  ne  doit  pas  commencer 
ses  operations  avant  qu'il  ait  ete  sous- 

crit dollars  du  capital  social 

et  qu'il  en  ait  ete  verse dollars. 

5.  Le    siege    social    de    la    compagnie    est 

en de dans  la 

province  d  

6.  La    compagnie    peut    faire    des    opera 
tions  de  compagnie  de  pret  au  sens  ou 
1'entend  la  Loi  sur  les  co-mpagnies  de 
pret. 

7 .  La  Loi  sur  les  compagnies  de  pret  s'ap- 
plique  a  la  compagnie. » 

46.   (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  Modification 
en  remplacjant  les  mots   «conseil  du  Tre- des 
sor>   par   le   mot    «Ministre>    partout   ou  ™ 
ces  mots  se  trouvent  dans  les  dispositions 
suivantes:  les  alineas  68(2)a),  90(1) b)   et 
d),  91  (6) a)   et  le  paragraphe  100(2). 


(2)  Le  paragraphe  10(1)  de  ladite  loi 
est  modifie  en  remplagant  les  mots  «la  loi» 
par  les  mots  «l'acte»  la  ou  ces  mots  se 
trouvent  dans  ce  paragraphe. 
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An  Act  to  amend  the  Members  of  Parlia 
ment  Retiring  Allowances  Act 

[1969-70,  c.  S3] 

1.  (1)  The  definition  "sessional  indem 
nity"  in  subsection  2(1)  of  the  Members 
of  Parliament  Retiring  Allowances  Act, 
chapter  M-10  of  tlhe  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"  "sessional  indemnity"  means  the  allow 
ances  that  are  payable  to  a  member 
pursuant  to  sections  34  to  39  and  sub 
sections  43(3)  to  (5)  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  Act." 

(2)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"  (4)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  a  person  does  not  cease  to  be  a 
member  of  the  House  of  Commons  by 
reason  only  of  a  dissolution  of  the 
House  of  Commons;  and 
(6)  a  person  who,  immediately  before 
a  dissolution  of  the  House  of  Com 
mons,  was  a  member  of  that  House 
shall,  except  where  such  person  is 
summoned  to  the  Senate  before  the 
general  election  next  following  the  dis 
solution,  cease  to  be  a  member  if  he 
is  not  elected  as  a  member  at  the 
general  election  next  following  the  dis 
solution,  and  shall  be  deemed  to  have 
ceased  to  be  a  member  on  the  day  on 
which  that  general  election  was  held." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  allocations  de 
retraite  des  membres  du  Parlement 

[1969-70,  c.  S3] 

1.  (1)  La  definition  d'«indemnite  de 
session*  au  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur 
les  allocations  de  retraite  des  membres  du 
Parlement,  chapitre  M-10  des  Statuts  re 
vises  du  Canada  de  1970,  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit: 

«  «indemnite  de  session*  designe  les  alloca-  .indemnite 
tions  payables  a  un  membre,  d'apres  les  (Ie  sesslon* 
articles  34  a  39  et  les  paragraphes  43(3) 
a  (5)  de  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Cham- 
bre  des  communes.* 

(2)  L'article  2  de  ladite  loi  est,  en  outre, 
modine  par  1'insertion  du  paragraphe  sui- 
vant: 


« (4)  Aux  fins  de  la  presente  loi, 

a)  une  personne  ne  cesse  pas  d'etre 
depute  a  la  Chambre  des  communes, 
du  seul  fait  d'une  dissolution  de  cette 
Chambre;  et 

b)  une  personne  qui,  immediatement 
avant  une  dissolution  de  la  Chambre 
des   communes,   etait  depute   a   cette 
Chambre    cesse,   a   moins   que   ladite 
personne   ne    soit   nominee    au   Senat 
avant  1'election  generale  qui  suit  la 
dissolution,  d'etre  membre  si  elle  n'est 
pas  elue  depute  a  1'election  generale 
qui  suit  immediatement  la  dissolution 
et  elle  est  reputee  avoir  cesse  d'etre  un 
membre  le  jour  ou  se  tient  cette  elec 
tion  generale. » 


Interpreta 
tion 
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2.  Paragraphs  3(1)  (a)  and  (6)  of  the  2.  Les  alineas  3(l)a)  et  6)  de  ladite  loi 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 
substituted  therefor: 


"(a)    the  contributions  paid  pursuant 
to  sections  6,  9,  18  and  20; 
(6)    interest  paid  in  accordance  with 
sections  9  and  20;  and" 

3.  Paragraphs  4 (a)  and  (b)  of  the  said 
Act   are  repealed   and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(a)  an  amount  equal  to  the  contri 
butions  paid  in  that  fiscal  year  pur 
suant  to  sections  6  and  18; 
(b)  an  amount  equal  to  the  total  of 
the  amounts  that  have  become  pay 
able  in  that  fiscal  year  pursuant  to 
subsection  9(1)  and  section  20;  and" 

4.  Whenever  in  sections  2  to  5  of  the 
said   Act  reference   is  made  to   "Part  I", 
there  shall  in  every  case  be  substituted  the 
words  "Parts  I  to  V" 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by 
repealing  the  headings   immediately   after 
section  5  thereof,  and  by  substituting  there 
for  the  following  headings  and  section: 


«a)  les  contributions  versees  conforme- 
ment  aux  articles  6,  9,  18  et  20; 

6)  les  interets  payes  suivant  les  arti 
cles  9  et  20;  et» 

3.   Les  alineas  4a)    et  6)    de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«a)  un  montant  egal  aux  contributions 
payees  en  cette  annee  financiere  aux 
termes  des  articles  6  et  18; 

6)  un  montant  egal  au  chiffre  des  mon- 
tants  devenus  exigibles  en  cette  annee 
financiere  selon  le  paragraphe  9(1)  et 
1'article  20;  et» 

4.  Chaque  fois  qu'aux  articles  2  a  5  de 
ladite  loi  il  est  fait  mention  de  la  «  Partie 
I»,  il  faut  dans  tous  les  cas  y  substituer 
les  mots  « Parties  I  a  V». 

5.  Ladite  loi  est,  en  outre,  modifiee  en 
abrogeant  les  rubriques  apres  Particle  5  et 
en  les  remplacant  par  les  rubriques  et  1'ar 
ticle  suivants: 


"MEMBERS  RETIRING 
ALLOWANCES 


^ALLOCATIONS  DE  RETRAITE  DES 
MEMBRES 


PART  I 


PARTIE  I 


Application 
of  Part 


Contributions 

5.1.  This  Part  does  not  apply  to  a 
member  who  becomes  a  member  after 
March  31,  1970." 

6.  Subsection  11(2)    of  the  said  Act  is 
repealed. 


Contributions 

5.1  La  presente  Partie  ne  s'applique  Application 
pas  a  un  membre  qui  devient  membre  de  la  Partie 
apres  le  31  mars  1970.* 

6.  Le  paragraphe  11(2)  de  ladite  loi  est 
abroge. 


7.  (1)  Whenever  in  section  12  of  the  7.  (1)  Chaque  fois  qu'a  Particle  12  de 
said  Act  reference  is  made  to  "this  Act",  ladite  loi  il  est  fait  mention  de  «la  pre- 
there  shall  in  every  case  be  substituted  sente  loi»,  il  faut  dans  tous  les  cas  y  sub- 


the  words  "this  Part". 

(2)  Whenever  in  sections  2  and  12  of  the 
said  Act  reference  is  made  to  "section  17", 


stituer  les  mots  «la  presente  Partie*. 

(2)  Chaque  fois  qu'aux  articles  2  et  12 
de  ladite  loi  il  est  fait  mention  de  «l'arti- 


838 


Members  of  Parliament  Retiring  Allowances 


Chap.  25 


there  shall  in  every  case  be  substituted  the 
words  "section  32". 


cle  17»,  il  faut  dans  tous  les  cas  y  substi- 
tuer  les  mots  «Particle  32». 


8.  The  said  Act  is  further  amended  by  8.  Ladite  loi  est,  en  outre,  modifiee  par 

repealing  section  15  thereof  and  by  adding  1'abrogation   de   1'article   15  et  1'insertion, 

thereto,     immediately     before    section     16  immediatement   avant   1'article    16,    de   la 

thereof,  the  heading  "Part  II".  rubrique  «Partie  II». 


9.  Sections  17  to  20  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"PART  III 

17.  This  Part  applies  to  a  member 
who  becomes  a  member  after  March  31, 
1970,  and  to  any  member  who  is  a  mem 
ber  on  that  day  and  elects  under  section 
19  to  contribute  under  this  Part. 


Contributions 

18.  (1)  A  member  of  the  Senate  shall, 
by  reservation  from  his  sessional  in 
demnity,  contribute  to  the  Consolidated 
Revenue  Fund  six  per  cent  of  the  amount 
payable  to  him  by  way  of  sessional  in 
demnity. 

(2)  A  member  of  the  House  of  Com 
mons  shall,  by  reservation  from  his  ses 
sional  indemnity,  contribute  to  the  Con 
solidated  Revenue  Fund  seven  and  one- 
half  per  cent  of  the  amount  payable  to 
him  by  way  of  sessional  indemnity. 

(3)  A  member  who  is  in  receipt  of  a 
salary  under  section  4  of  the  Salaries 
Act,  under  an  Appropriation  Act  of  the 
Parliament    of    Canada    as    a    Minister 
without  Portfolio,  under  section  33  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act  or 
under  the  Parliamentary  Secretaries  Act 
or  is  in  receipt  of  an  annual  allowance 
under  section  41  or  42  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  Act  may,  by  reser 
vation   from  that  salary   or  allowance, 
contribute  to  the  Consolidated  Revenue 
Fund   an   amount   not   exceeding   seven 
and   one-half   per   cent   of  the   amount 
payable  to  him  by  way  of  such  salary 
or  annual  allowance. 


j     1      -r^        .  • 


9.  Les  articles  17  a  20  de  ladite  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«PARTIE  III 

17.  La   presente   Partie  s'applique   a 
une  personne  qui  devient  membre  apres 
le  31  mars  1970  et  a  toute  personne  qui 
est  membre  ce  jour-la  et  qui  choisit  en 
vertu  de  1'article  19  de  contribuer  sous 
le  regime  de  la  presente  Partie. 

Contributions 

18.  (1)  Un  membre  du  Senat  doit,  au  Contribu- 
moyen  d'une  retenue  sur  son  indemnite  tlons  des 

j  .  ...  -r-i       j       j  senateurs 

de  session,  contribuer  au  Fonds  du  re 
venu  consolide  pour  six  pour  cent  du 
montant  qui  lui  est  payable  a  titre  d'in- 
demnite  de  session. 

(2)  Un  membre  de  la  Chambre  des  Contribu- 
communes  doit,  au  moyen  d'une  retenue 

sur  son  indemnite  de  session,  contribuer 
au  Fonds  du  revenu  consolide  pour  sept 
et  demi  pour  cent  du  montant  qui  lui  est 
payable  a  titre  d'indemnite  de  session. 

(3)  Un  membre  qui  regoit  un  traite-  S°°trib^l1 . 
ment  en  vertu  de  1'article  4  de  la  Loi  sur . 

les  traitements,  en  vertu  d'une  Loi  des 
subsides  ou  d'une  Loi  portant  affectation 
de  credits  du  Parlement  du  Canada  en 
tant  que  ministre  sans  portefeuille,  en 
vertu  de  1'article  33  de  la  Loi  sur  le 
Senat  et  la  Chambre  des  communes  ou 
de  la  Loi  sur  les  secretaires  parlemen- 
taires,  ou  regoit  une  indemnite  annuelle 
en  vertu  des  articles  41  ou  42  de  la  Loi 
sur  le  Senat  et  la  Chambre  des  communes 
peut,  au  moyen  d'une  retenue  sur  ce  trai- 
tement  ou  cette  indemnite,  contribuer  au 
Fonds  du  revenu  consolide  pour  un  mon 
tant  d'au  plus  sept  et  demi  pour  cent  du 
montant  qui  lui  est  payable  au  titre  de 


deputes 


mentaires 
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Election  to 
contribute 
under  this 
Part 


Election  to 
contribute 
in  respect  of 
previous 
sessions 


Interrupted 
membership 


(4)  A  member  who  holds  the  office  of 
Prime  Minister  may  not  contribute  un 
der  subsection  (3)  to  the  Consolidated 
Revenue  Fund  in  respect  of  the  salary 
payable  to  him  under  the  Salaries  Act 
as  such  after  he  has  held  that  office  for 
four  years. 


19.  (1)  A  member  who  was  a  member 
on  March  31,  1970  may,  within  one  year 
from  that  day,  elect  as  prescribed  in  this 
section  to  contribute  under  this  Part  and 
upon  making  such  election  Part  I  shall 
cease  to  apply  to  him. 


(2)  A  member  may,  within  one  year 
from  March  31,  1970,  in  the  case  of  a 
member  described  in  subsection  (1)  who 
elects  to  contribute  under  this  Part,  or 
within  one  year  from  the  day  on  which 
Parliament  first  is  in  session  after  he 
first  becomes  a  member  after  March  31, 
1970,  in  any  other  case,  elect  as  pre 
scribed  by  this  section  to  contribute 
under  this  Part  in  respect  of  any  pre 
vious  session  during  which  he  was  a 
member. 


(3)  Where,  after  March  31,  1970,  a 
member  ceases  to  be  a  member  and  sub 
sequently  again  becomes  a  member,  he 
may  elect  to  contribute  under  this  Part 
in  respect  of  a  previous  session  only  if 

(a)  he  previously  contributed  or  elec 
ted  to  contribute  under  this  Part  or 
Part  I  in  respect  of  that  session  and  a 
withdrawal  allowance  in  respect  of  that 
session  became  payable  to  him  under 
section  13  or  26;  or 
(6)  he  was  eligible  to  make  an  election 
in  respect  of  that  session  but  did  not 
so  elect  and  the  time  for  making  the 
election  had  not  expired  when  he 
ceased  to  be  a  member. 


ce  traitement  ou  de  cette  indemnite  an- 
nuelle. 

(4)  Un  membre  qui  occupe  le  poste  Restriction 
de  premier  ministre  ne  peut  pas  contri- 
buer  en  vertu  du  paragraphe  (3)  au 
Fonds  du  revenu  consolide  relativement 
au  traitement  qui  lui  est  payable  a  ce 
titre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  traite- 
ments,  apres  qu'il  a  occupe  ce  poste  pen 
dant  quatre  ans. 

19.   (1)  Une  personne  qui  etait  mem-  Decision  de 
bre  le  31  mars  1970  peut,  dans  le  delai  co°tribuer 

,  .  ,     .  .      sousle 

dun  an  a  compter  de  ce  jour,  choisir,  r^gime  de 
comme  le  present  le  present  article,  de  la  presente 
contribuer  sous  le  regime  de  la  presente  Partie 
Partie  et,  lorsqu'elle  prend  one  telle  deci 
sion,  la  Partie  I  cesse  de  s'appliquer  a 
elle. 

(2)    Un  membre  peut,  dans  le  delai  Decision  de 


d'un  an  a  compter  du  31  mars  1970,  dans  ^nt 

.    ,  ,      a  I'egard 

le  cas  d  un  membre  vise  au  paragraphe  &  sessions 
(1)  qui  choisit  de  contribuer  sous  le  re-  anterieures 
gime  de  la  presente  Partie,  ou  dans  le  de 
lai  d'un  an  a  compter  du  jour  ou  le  Par 
lement  est  pour  la  premiere  fois  en  ses 
sion  apres  qu'il  est  devenu  pour  la 
premiere  fois  membre  posterieurement 
au  31  mars  1970,  dans  tout  autre  cas, 
choisir,  comme  le  prescrit  le  present  ar 
ticle,  de  contribuer  sous  le  regime  de  la 
presente  Partie  pour  toute  session  ante"- 
rieure  pendant  laquelle  il  etait  membre. 

(3)  Lorsque,  apres  le  31  mars  1970, 
une  personne  cesse  d'etre  membre  et  le 
redevient  subsequemment,  elle  ne  peut 
decider  de  contribuer  en  vertu  de  la 
presente  Partie  a  I'egard  d'une  session 
anterieure  que 

a)  si  elle  a  anterieurement  contribue 
ou  decide  de  contribuer,  sous  le  regime 
de  la  presente  Partie  ou  de  la  Partie  I, 
a  I'egard  de  cette  session  et  si  une 
allocation  de  retrait  a  I'egard  de  cette 
session  lui  etait  devenue  payable  en 
vertu  de  1'article  13  ou  de  1'article  26  ; 
ou 

6)  si  elle  avait  le  droit  de  faire  un 
choix  a  I'egard  de  cette  session  mais  ne 
1'a  pas  fait  et  si  le  delai  imparti  pour 
faire  le  choix  n'etait  pas  expire  lors 
qu'elle  a  cesse  d'etre  membre. 
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date  of 
election 


Contribu 
tions  in 
respect  of 
previous 
session 


Idem 


(4)  An  election  pursuant  to  this  sec 
tion  shall  be  made  to  the  Minister  of 
Finance  in  a  form  prescribed  by  the 
regulations  and  shall  be  deemed  to  be 
made  on  the  day  on  which  the  form,  duly 
signed  by  the  member,  is  placed  in  course 
of  delivery  to  the  Minister. 

20.  (1)  Where  a  member  described  in 
subsection  19(1)  elects  pursuant  to  that 
subsection  to  contribute  under  this  Part, 
he  shall  pay  into  the  Consolidated  Rev 
enue  Fund 

(a)  an  amount  equal  to  the  amount  he 
would  have  been  required  to  pay  under 
section  9  had  Part  I  continued  to  ap 
ply  to  him;  and 

(6)  an  amount  equal  to  seven  and  one- 
half  per  cent  of  the  amount  paid  to 
him  as  a  member  of  the  House  of  Com 
mons  and  six  per  cent  of  the  amount 
paid  to  him  as  a  Senator,  by  way  of 
sessional  indemnity  between  October 
22,  1969  and  the  day  he  makes  his 
election,  minus  any  amount  contributed 
by  him  under  Part  I  during  that  period 
on  his  sessional  indemnity. 

(2)  Where  a  member  elects  pursuant 
to  subsection  19(2)  or  (3)  to  contribute 
in  respect  of  a  previous  session,  he  shall 
pay  into  the  Consolidated  Revenue 
Fund, 

(a)  a  contribution  equal  to 

(i)  six  per  cent  of  the  amount  of  the 
sessional  allowance  paid  to  him  pur 
suant  to  sections  34  to  39  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  Act 
in  respect  of  that  session  if  it  was 
held  prior  to  the  commencement  of 
the  26th  Parliament, 
(ii)  seven  and  one-half  per  cent  of 
the  amount  paid  to  him  as  a  mem 
ber  of  the  House  of  Commons  and 
six  per  cent  of  the  amount  paid  to 
him  as  a  Senator,  by  way  of  session 
al  indemnity,  in  respect  of  that  ses 
sion  if  it  was  held  subsequent  to  the 
25th  Parliament,  and 
(iii)  seven  and  one-half  per  cent  of 
the  amount  paid  to  him  by  way  of 
salary  or  annual  allowance  under 


(4)  Le  ministre  des  Finances  doit  etre  Formule  et 
inforrce,  au  moyen  d'une  formule  pres-  date  du 
crite  par  les  reglernents,   du   choix  qui cho1 
est  fait  sous  le  regime  du  present  article 
et  ce  choix  est  repute  etre  fait  le  jour  ou 
la  formule,  dument  signee  par  le  membre, 
est  envoyee  au  Ministre. 

20.  (1)  Lorsqu'un  membre  vise  au  pa-  Contribu- 
ragraphe   19(1)    choisit  en  vertu   de   c 
paragraphe,  de  contribuer  sous  le  regime 
de  la  presente  Partie,  il  doit  verser  au  anterieures 
Fonds  du  revenu  consolide 

a)  un  montant  egal  au  montant  qu'il 
aurait  ete  requis  de  payer  en  vertu  de 
1'article  9  si  la  Partie  I  avait  continue 
de  lui  etre  applicable;  et 
6)  un  montant  egal  a  sept  et  demi  pour 
cent  du  montant  qui  lui  a  ete*  paye  en 
tant  que  membre  de  la  Chambre  des 
communes  et  a  six  pour  cent  du  mon 
tant  qui  lui  a  ete  paye  en  tant  que 
senateur,  a  titre  d'indemnite  de  session 
entre  le  22  octobre  1969  et  le  jour  ou 
il  fait  son  choix,  moins  tout  montant 
qu'il  a  verse  sur  son  indemnite  de  ses 
sion  sous  le  regime  de  la  Partie  I  pen 
dant  cette  pe"riode. 

(2)  Lorsqu'un  membre  decide  en  con-  idem 
formite   des   paragraphes   19(2)    ou    (3) 
de  contribuer  a  1'egard  d'une  session  an- 
terieure,    il    doit    verser    au    Fonds    du 
revenu  consolide 

a)  une  contribution  egale 

(i)  a  six  pour  cent  du  montant  de 
1'indemnite  de  session  qui  lui  a  ete 
payee  en  conformite  des  articles  34  a 
39  de  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Cham 
bre  des  communes  a  1'egard  de  ladite 
session  si  elle  s'est  tenue  avant  le  de"- 
but  de  la  26e  Legislature, 
(ii)  a  sept  et  demi  pour  cent  du 
montant  qui  lui  a  ete  paye  en  tant 
que  membre  de  la  Chambre  des 
communes  et  a  six  pour  cent  du 
montant  qui  lui  a  ete  paye  en  tant 
que  senateur,  a  titre  d'indemnite  de 
session,  a  1'egard  de  cette  session  si 
elle  s'est  tenue  posterieurement  a  la 
25e  Legislature,  et 
(iii)  a  sept  et  demi  pour  cent  du 
montant  qui  lui  a  ete  paye  a  titre 
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any  Act  described  in  subsection 
18(3)  prior  to  the  making  of  his 
election,  if  he  has,  by  his  election, 
elected  to  contribute  thereon, 

minus  the  total  amount  of  any  contri 
butions  that  he  has  paid  or  elected  to 
pay  under  Parts  I  to  V  in  respect 
thereof  and  which  were  not  repaid  to 
him  as  a  withdrawal  allowance; 

(b)  except  in  respect  of  the  portion 
of  that  contribution  specified  in  par 
agraph  (c),  interest  on  that  contribu 
tion  at  a  rate  prescribed  by  the  regu 
lations   from  the   day   on  which   the 
final    payment   by   way   of    sessional 
indemnity  was  made  to  him  in  respect 
of  that  session  to  the  day  on  which 
he  makes  his  election;  and 

(c)  in  respect  of  the  portion  of  that 
contribution  included  in  a  withdrawal 
allowance  paid  to  him  under  Parts  I 
to  V,  interest  on  the  aggregate  of 

(i)  that  portion  of  the  contribution, 
and 

(ii)  the  interest  on  that  portion 
of  the  contribution  that  was  in 
cluded  in  the  withdrawal  allowance, 

at  a  rate  prescribed  by  the  regulations 
from  the  date  of  payment  of  the  with 
drawal  allowance  to  the  day  on  which 
he  makes  his  election. 


de  traitement  ou  d'indemnite  annu- 
elle  en  vertu  de  toute  loi  visee  au  pa- 
ragraphe  18(3),  avant  de  faire  son 
choix,  s'il  a,  par  son  choix,  decide 
d'y  contribuer, 

moins  le  montant  total  des  contribu 
tions  qu'il  a  payees  ou  choisi  de  payer 
sous  le  regime  des  Parties  I  a  V  a  cet 
egard  et  qui  ne  lui  ont  pas  ete  rem- 
boursees  a  titre  d'allocation  de  retrait; 

6)  sauf  a  1'egard  de  la  fraction  de  cette 
contribution  specifiee  a  1'alinea  c), 
1'interet  sur  cette  contribution  a  un 
taux  prescrit  par  les  reglements,  a 
compter  du  jour  ou  le  paiement  defi- 
nitif  a  titre  d'indemnite  de  session  lui 
a  ete  fait  quant  a  ladite  session  jus- 
qu'au  jour  ou  il  a  fait  son  choix;  et 

c)  a  1'egard  de  la  fraction  de  cette  con 
tribution  comprise  dans  une  allocation 
de  retrait  qui  lui  est  versee  en  vertu 
des  Parties  I  a  V,  1'interet  sur  1'ensem- 
ble 

(i)  de  cette  fraction  de  la  contribu 
tion,  et 

(ii)  de  1'interet  sur  cette  fraction  de 
la  contribution  qui  etait  comprise 
dans  1'allocation  de  retrait, 

a  un  taux  prescrit  par  les  reglements, 
a  compter  de  la  date  de  paiement  de 
1'allocation  de  retrait  jusqu'au  jour  ou 
il  fait  son  choix. 


Right  to 
elect  for 
part  of 
session 


Revocation 
of  election 


21.  (1)  A  member  who  is  entitled 
under  this  Part  to  elect  to  contribute  in 
respect  of  a  session  of  Parliament  or  two 
or  more  sessions  of  Parliament  is  entitled, 
unless  a  contrary  intention  appears,  to 
elect  to  contribute  in  respect  of  part 
only  of  that  session  or  part  only  of  those 
two  or  more  sessions,  as  the  case  may  be, 
but  only  that  part  which  is  most  recent 
in  point  of  time. 


(2)  A  person  may,  at  any  time,  revoke 
his  election  with  respect  to  the  whole  or 
any  part  of  the  contributions  then  owing 
by  him  under  section  20  by  giving  to  the 
Minister  of  Finance  a  notice  of  revoca- 


21.  (1)  Un  membre  qui  a  le  droit,  enDroitde 
vertu  de  la  presente  Partie,  de  choisir  de  choisir  P°ur 

,    .,  ,*,.,          ,    ,,  •         j     -n         partiedune 

contribuer  a  regard  d  une  session  du  Par-  sessjon 
lement  ou  de  deux  ou  plusieurs  sessions 
du  Parlement  a  le  droit,  a  moins  qu'il  ne 
semble  y  avoir  intention  contraire,  de 
choisir  de  contribuer  a  1'egard  de  partie 
seulement  de  cette  session  ou  de  partie 
seulement  de  ces  deux  ou  de  plusieurs  de 
ces  sessions,  selon  le  cas,  mais  seulement 
a  1'egard  de  la  partie  qui  est  la  plus  re- 
cente  dans  le  temps. 

(2)  Une  personne  peut,  a  tout  moment,  Annuiation 

,  i     •       »    ii.          11  du  choix 

annuler  son  choix  a  1'egard  de  tout  ou 
partie  des  contributions  qu'elle  doit  aux 
termes  de  Particle  20  en  donnant  au 
ministre  des  Finances  un  avis  d'annula- 
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tion,  in  a  form  prescribed  by  the  regula 
tions,  and  thereupon 

(a)  he   is    not   required    to    pay    the 
amounts  owing  under  that  section  to 
which  the  revocation  applies  but  inter 
est  is  payable  on  those  amounts  to  the 
date  of  revocation; 

(b)  for  the  purpose  of  computing  an 
allowance  under  section  24  or  25,  he 
shall  be  deemed  not  to  have  elected  to 
contribute  the  amount  of  the  contribu 
tions  to  which  the  revocation  applies 
and  if  the  allowance  has  been  calcu 
lated,  it  shall  be  recalculated  accord 
ingly;  and 

(c)  he   may   not   again   at   any  time 
elect  to  make  those  contributions. 

(3)  Every  amount  required  to  be  paid 
by   a    member    pursuant   to    section    20 
other   than    paragraph    (l)(a)    of    that 
section  shall  be  paid  by  him  at  his  option 

(a)  in  a  lump  sum,  at  the  time  of  the 
making  of  the  election;  or 
(6)  in  instalments,  on  such  terms  and 
computed  on  such  bases  as  to  mortal 
ity  and  interest  as  the  Governor  in 
Council  by  regulation  prescribes. 

(4)  Where  any  amount  payable  by  a 
member  or  former  member  under  this 
Part  has  become  due,  but  remains  unpaid 
at  the  time  of  his  death,  that  amount, 
with  interest  at  a  rate  prescribed  by  the 
regulations  from  the  time  when  it  became 
due,  may  be  recovered,   in   accordance 
with  the  regulations,  from  any  allowance 
payable  under  this  Part  to  the  widow 
and   children    of   the   member,    without 
prejudice  to  any  other  recourse  available 
to  Her  Majesty  with  respect  to  the  re 
covery  thereof,  and  any  amount  so  re 
covered  shall  be  deemed,  for  the  purposes 
of  sections  26  and  27,  to  have  been  paid 
by  the  member. 

22.  (1)  Notwithstanding  anything  in 
this  Part,  no  contribution  shall  be  paid 
under  this  Part  by  a  member 

(a)  in  respect  of  any  session  in  the 

course  of  which  he  was  expelled  from 

the  House  of  Commons;  or 


tion  selon  la  formule  prescrite  par  les 
reglements  et,  des  lors, 

a)  elle  n'est  pas  tenue  de  verser  les 
montants  dus  d'apres  cet  article  aux- 
quels  1'annulation  s'applique,  mais  1'in- 
teret  est  payable  sur  ces  montants 
jusqu'a  la  date  de  1'annulation; 
fa)  pour  le  calcul  d'une  allocation  en 
vertu  des  articles  24  ou  25,  elle  est  re- 
putee  n'avoir  pas  decide  de  contribuer 
pour  le  montant  des  contributions  vise 
par  1'annulation  et,  si  1'allocation  a  etc 
calculee,  elle  doit  etre  recalculee  en 
consequence;  et 

c)  elle  ne  peut  pas  de  nouveau  choisir, 
a  un  moment  quelconque,  d'effectuer 
ces  contributions. 

(3)  Tout  montant  qui  doit  etre  paye  Mode  de 
par  un  membre  en  conformite  des  dispo-  payment 
sitions  de  1'article  20  autres  que  celles  de 
1'alinea    (l)a)    de  cet  article,  doit   etre 
acquitte  par  ce  dernier,  a  sa  discretion, 

a)  en  une  somme  unique,  au  moment 
ou  il  fait  son  choix;  ou 

b)  par  versements,  aux  conditions  et 
selon  les  bases,  quant  a  la  mortalite  et 
a  1'interet,  que  le  gouverneur  en  conseil 
prescrit  par  reglement. 

(4)  Lorsqu'un   montant  payable   par  Recouvre- 
un   membre   ou   un    ancien   membre   en ment  des 
vertu  de  la  presente  Partie  est  devenu  ™^  ' 
exigible  mais  demeure  impaye  au  mo 
ment  de  sa  mort,  ce  montant,  avec  Pinte- 

ret  a  un  taux  prescrit  par  les  reglements 
a  compter  du  moment  ou  il  est  devenu 
exigible,  peut  etre  recouvre,  conforme- 
ment  aux  reglements,  sur  toute  allocation 
payable  en  vertu  de  la  presente  Partie 
a  la  veuve  et  aux  enfants  du  membre, 
sans  prejudice  de  tout  autre  recours  dont 
dispose  Sa  Majeste  a  1'egard  de  son  re- 
couvrement,  et  tout  montant  ainsi  recou 
vre  est  repute,  aux  fins  des  articles  26  et 
27,  avoir  ete  paye  par  le  membre. 

22.    ( 1 )    Xonobstant   les   dispositions  Limitations 
de  la  presente  Partie,  un  membre  ne  doit  alacont«- 
verser  aucune  contribution  en  vertu  de 
la  presente  Partie 

a)  a  l'egard  d'une  session  au  cours  de 
laquelle  il  a  ete  expulse  de  la  Chambre 
des  communes;  ou 
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(b)  after  the  aggregate  of  the  prod 
ucts     obtained    by    multiplying    the 
number  of  years  of  pensionable  serv 
ice  to  his  credit  described  in  paragraph 
24(1)  (c)  by  the  multipliers  set  out  in 
that  paragraph  equals  0.75. 

(2)  In  computing  the  total  amount 
that  a  member  has  contributed  or  elected 
to  contribute  under  Parts  I  to  V,  there 
shall  not  be  included 

(a)  any  contributions  in  respect  of 
which  a  withdrawal  allowance  has 
been  paid  under  Parts  I  to  V; 
(6)  any  contributions  in  respect  of 
which  his  election  has  been  revoked 
under  Parts  I  to  V;  or 

(c)  any  amount  paid  by  him  by  way 
of  interest. 


b)  apres  que  1'ensemble  des  produits 
obtenus  en  multipliant  le  nombre  d'an- 
nees  de  service  ouvrant  droit  a  pension 
a  son  credit  vise  a  1'alinea  24(1  )c) 
par  les  multiplicateurs  indiques  a  cet 
alinea,  egale  0.75. 

(2)  En    calculant    le    montant    total  Ce  qu'ii  ne 


qu'un  membre  a  verse  ou  choisi  de  verser  f 

j        T»  _L-        T    •>    17  j    -j.  mclure  dans 

en  vertu  des  Parties  I  a  V,  on  ne  doit]ecalcul 
inclure 

a)  aucune   contribution   a   1'egard   de 
laquelle  une  allocation  de  retrait  a  ete 
versee  en  vertu  des  Parties  I  a  V; 
6)  aucune   contribution  a   l'e"gard  de 
laquelle   son  choix   a   ete   annule  en 
vertu  des  Parties  I  a  V;  ni 
c)  aucun  montant  qu'il  a  verse  sous 
forme  d'interet. 


Payment  of 
allowances 


Amount  of 
allowances 
to  former 
members 


Allowances 

23.  An  allowance  shall  be  paid  in 
accordance  with  this  Part  to  or  in  re 
spect  of  a  person  who,  being  a  member, 
ceases  to  be  a  member  or,  being  a  mem 
ber  or  former  member,  dies. 


24.  (1)  Subject  to  section  32,  where 
a  person  at  the  time  he  ceases  to  be  a 
member,  has  contributed  or  elected  to 
contribute  under  Parts  I  to  V  in  respect 
of  sessions  during  which  he  was  a  mem 
ber  for  at  least  six  years,  there  shall  be 
paid  to  him,  during  his  lifetime,  an 
annual  allowance  equal  to 

(a)  the  average  annual  sessional  in 
demnity  received  by  him  as  a  mem 
ber    during    any    six-year    period    of 
pensionable  service  selected  by  him  or 
on  his  behalf,  or  during  any  period 
selected  by  him  or  on  his  behalf  con 
sisting  of  consecutive  periods  of  pei>- 
sionable  service  totalling  six  years 

multiplied  by  the  lesser  of 

(b)  0.75;  and 

(c)  the  aggregate  of 

(i)  the  number  of  years  of  pension 
able  service  to  the  credit  of  that 


Allocations 

23.  Une  allocation  doit  etre  versee  enPaiement 
conformite  de  la  presente  Partie  a  une des 

>     i,,        j     j,  allocations 

personne,  ou  a  regard  dune  personne, 
qui  etant  un  membre  cesse  de  1'etre  ou, 
etant  un  membre  ou  un  ancien  membre, 
decede. 

24.  (1)    Sous  reserve  de  1'article  32,  Montant  des 
lorsqu'une  personne  au  moment  ou  elle  alloc,atlons 

n  r  versees  aux 

cesse  d'etre  un  membre  a  contribue  ou  aneiens 
choisi  de  contribuer  sous  le  regime  desmembres 
Parties  I  a  V  a  1'egard  de  sessions  durant 
lesquelles   elle   a  ete"   un  membre  pen 
dant  au  moins  six  ans,  il  doit  lui  etre 
verse  sa  vie  durant  une  allocation  annu- 
elle  egale 

a)  a  I'indemnite  de  session  annuelle 
moyenne  qu'elle  a  regue  en  qualite  de 
membre  pendant  toute  periode  de  six 
ans  de  service  ouvrant  droit  a  pension 
choisie  par  elle  ou  pour  son  compte, 
ou  pendant  toute  periode  choisie  par 
elle  ou  pour  son  compte,  consistant  en 
periodes   consecutives   de   service  ou 
vrant  droit  a  pension  totalisant  six  ans 

multiplied  par  le  moindre  des  montants 
suivants 

b)  0.75;  ou 

c)  1'ensemble 
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person  as  a  result  of  contributions 
made  by  him  under  subsection  18(3) 
or  subparagraph  20(2)  (a)  (iii),  mul 
tiplied  by  0.02, 

(ii)  the  number  of  years  of  pen 
sionable  service  to  the  credit  of 
that  person  as  a  result  of  contribu 
tions  made  by  him  as  a  member 
of  the  House  of  Commons  under  the 
provisions  of  Parts  I  to  V  other 
than  subsection  18(3)  or  subpara 
graph  20 (2)  (a)  (iii),  multiplied  by 

(A)  0.035,  in  the  case  of  each  of 
the   first  ten   such   years  to   his 
credit, 

(B)  0.03,  in  the  case  of  each  of 
the  next  ten  years  to  his  credit, 
and 

(C)  0.02,  in  the  case  of  each  addi 
tional  such  year  to  his  credit,  and 

(iii)  the  number  of  years  of  pen 
sionable  service  to  the  credit  of  that 
person  as  a  result  of  contributions 
made  by  him  as  a  Senator  under 
the  provisions  of  Parts  I  to  V  other 
than  subsection  18(3)  or  subpara 
graph  20 (2)  (a)  (iii),  multiplied  by 
0.03. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
a  person  shall,  at  the  time  he  ceases  to 
be  a  member,  be  deemed  to  have  one 
year  of  pensionable  service  to  his  credit 

(a)  for  each  $240  that  he  has  con 
tributed  or  elected  to  contribute  on 
the  amount  received  by  him  as  a 
member  by  way  of  sessional  indemnity 
in  respect  of  sessions  of  Parliament 
held  prior  to  November  12,  1953; 
(6)  for  each  $480  that  he  has  con 
tributed  or  elected  to  contribute  on 
the  amount  received  by  him  as  a 
member  by  way  of  sessional  indemnity 
in  respect  of  sessions  of  Parliament 
held  after  November  11,  1953  and 
prior  to  April  8,  1963; 
(c)  for  each  $1,350  that  he  has  con 
tributed  or  elected  to  contribute  on 


(i)  du  nombre  d'annees  de  service 
ouvrant  droit  a  pension  au  credit  de 
cette  personne  en  raison  des  contri 
butions  faites  par  elle  en  vertu  du 
paragraphe  18(3)  ou  du  sous-alinea 
20(2)a)(iii),  multiplie  par  0.02, 
(ii)  du  nombre  d'annees  de  service 
ouvrant  droit  a  pension  au  credit  de 
cette  personne  en  raison  des  contri 
butions  qu'elle  a  faites  en  tant  que 
membre  de  la  Chambre  des  com 
munes  en  vertu  des  dispositions  des 
Parties  I  a  V  autres  que  le  para 
graphe  18(3)  ou  le  sous-alinea 
20 (2) a)  (iii),  multiplie  par 

(A)  0.035,  dans  le  cas  de  chacune 
de  ces  dix  premieres  annees  a  son 
credit, 

(B)  0.03,  dans  le  cas  de  chacune 
des  dix  annees  suivantes  a  son  cre 
dit,  et 

(C)  0.02,  dans  le  cas  de  chaque 
annee  supplemental  a  son  cre 
dit,  et 

(iii)  du  nombre  d'annees  de  service 
ouvrant  droit  a  pension  au  credit  de 
cette  personne,  en  raison  des  contri 
butions  qu'elle  a  faites  en  tant  que 
senateur  en  vertu  des  dispositions  des 
Parties  I  a  V  autres  que  le  para 
graphe  18(3)  ou  le  sous-alinea 
20(2)a)  (iii),  multiplie  par  0.03. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  unecaicuides 
personne  est  censee  au  moment  ou  elle  annees  de 
cesse  d'etre  un  membre,  avoir  une  annee  ^j^t 
de  service  ouvrant  droit  a  pension  a  son  droit  a 

Credit  pension 

a)  pour  chaque  contribution  de  $240 
qu'elle  a  faite  ou  choisi  de  faire  sur  le 
montant  re<ju  par  elle  en  tant  que  mem 
bre  a  titre  d'indemnite  de  session  a 
1'egard  de  sessions  du  Parlement  tenues 
avant  le  12  novembre  1953; 

b)  pour  chaque  contribution  de  $480 
qu'elle  a  faite  ou  choisi  de  faire  sur  le 
montant  recu  par  elle  en  tant  que  mem 
bre  a  titre  d'indemnite  de  session  a 
1'egard  de  sessions  du  Parlement  tenues 
apres  le  11  novembre  1953  et  avant  le 
8  avril  1963; 
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the  amount  received  by  him  as  a  mem 
ber  of  the  House  of  Commons  by  way 
of  sessional  indemnity  in  respect  of 
sessions  of  Parliament  held  after 
April  7,  1963,  and  for  which  the  ses 
sional  indemnity  was  the  amount 
payable  as  such  as  of  March  31,  1970; 

(d)  for  each  $900  that  he  has  con 
tributed   or  elected   to   contribute   on 
the    amount   received    by    him    as    a 
member  of  the  Senate  by  way  of  ses 
sional  indemnity  in  respect  of  sessions 
of  Parliament  held  after  April  4,  1965, 
and  for  which  the  sessional  indemnity 
was  the  amount  payable  as  such  as 
of  March  31,  1970;  and 

(e)  for  each  $1,350  that  he  has  con 
tributed   or   elected   to   contribute   in 
respect  of  any  amount  paid  to  him  by 
way   of   salary   or   annual   allowance 
under  any  Act  described  in  subsection 
18(3); 

and  where  any  amount  that  that  person 
has  contributed  or  elected  to  contribute 
under  Parts  I  to  V  in  respect  of  any  ses 
sions  referred  to  in  paragraph  (a),  (b), 
(c),  or  (d)  or  in  respect  of  any  salary 
or  annual  allowance  described  in  para 
graph  (e)  is  less  than  the  amount  set 
out  in  the  paragraph  applicable  thereto, 
that  person  shall  be  deemed  to  have  to 
his  credit  such  portion  of  a  year's  pen 
sionable  service  as  that  lesser  amount 
bears  to  the  amount  set  out  in  that  para 
graph. 


25.  (1)  Subject  to  section  32,  upon 
the  death  of  a  member  or  former  mem 
ber  to  whom  this  Part  applies,  there 
shall  be  paid 

(a)  to  his  widow,  an  annual  allowance 
equal  to  three-fifths  of  the  basic  allow 
ance;  and 

(b)  to  each  child,  an  annual  allowance 
equal  to  one-tenth  of  the  basic  allow 
ance    or,    if   the    member    or    former 
member  died  without  leaving  a  widow 
or  the  widow  is  dead,  two-tenths  of 
the  basic  allowance; 

but  the  total  amount  of  the  allowances 
payable  under  paragraph  (b)   shall  not 


c)  pour  chaque  contribution  de  $1,350 
qu'elle  a  faite  ou  choisi  de  faire  sur  le 
montant   regu   par   elle   en   tant   que 
membre  de  la  Chambre  des  communes 
a  titre  d'indemnite  de  session  a  1'egard 
de  sessions  du  Parlement  tenues  apres 
le  7  avril  1963  et  pour  lesquelles  1'in- 
demnite  de  session  etait  le  montant 
payable  comme  tel  au  31  mars  1970; 

d)  pour  chaque  contribution  de  $900 
qu'elle  a  faite  ou  choisi  de  faire  sur  le 
montant   regu    par    elle    en   tant   que 
membre  du  Senat  a  titre  d'indemnite 
de  session  a  1'egard  de  sessions  du  Par 
lement  tenues  apres  le  4  avril  1965  et 
pour  lesquelles  1'indemnite  de  session 
etait  le  montant  payable  comme  tel  au 
31  mars  1970;  et 

e}  pour  chaque  contribution  de  $1,350 
qu'elle  a  faite  ou  choisi  de  faire  a 
1'egard  de  tout  montant  qui  lui  est 
paye  a  titre  de  traitement  ou  d'indem 
nite  annuelle  en  vertu  d'une  loi  visee 
au  paragraphe  18(3); 

et  lorsqu'une  contribution  que  cette  per- 
sonne  a  faite  ou  choisi  de  faire  sous  le 
regime  des  Parties  I  a  V  a  1'egard  de 
sessions  visees  aux  alineas  a),  b) ,  c)  ou 
d} ,  ou  a  1'egard  de  tout  traitement  ou 
indemnite  annuelle  vises  a  1'alinea  e)  est 
inferieure  au  montant  indique  a  1'alinea 
applicable  a  cet  egard,  cette  personne  est 
censee  avoir  a  son  credit  la  fraction  d'une 
annee  de  service  ouvrant  droit  a  pension 
que  ce  montant  moindre  represente  par 
rapport  au  montant  indique  a  cet  alinea. 

25.   (1)  Sous  reserve  de  1'article  32,  aMontantde 
la   mort  d'un   membre   ou   d'un   ancien '  allo^tl°" 
membre   auquel   s'applique   la   presente  ^ae  eet  auax 
Partie,  il  sera  paye  enfants 

a)  a  sa  veuve,  une  allocation  annuelle 
egale  aux  trois  cinquiemes  de  1'alloca- 
tion  de  base;  et 

b)  a   chaque   enfant,   une   allocation 
annuelle  egale  a  un  dixieme  de  1'allo- 
cation  de  base  ou,  si  le  membre  ou 
1'ancien  membre  est  decede  sans  lais- 
ser  de  veuve  ou  si  la  veuve  est  dece- 
dee,  a  deux  dixiemes  de  1'allocation  de 
base; 

mais  le  montant  total  des  allocations 
payables  en  vertu  de  1'alinea  b)  ne  doit 
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exceed  three-tenths  of  the  basic  allow 
ance  or,  if  the  member  or  former  mem 
ber  died  without  leaving  a  widow  or  the 
widow  is  dead,  eight- tenths  of  the  basic 
allowance. 

(2)  No  allowance  shall  be  paid  under 
subsection  (1)  to  the  widow  of  a  former 
member  if  the  widow  married  that  per 
son  after  he  ceased  to  be  a  member. 

(3)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  except  as  provided  in  the  regula 
tions,  a  child  who  is  born  to  or  adopted 
by  a  member  or  who  becomes  the  step 
child  of   a  member  after  that  member 
ceases  to  be  a  member  is  not  entitled 
to  an  allowance  under  this  section. 

(4)  Nothing  in  this  section  shall  prej 
udice  any  right  that  a  child  of  an  earlier 
marriage  of  a  member  or  former  mem 
ber  has  to  an  allowance  under  this  sec 
tion. 

(5)  An  allowance  payable  under  this 
section  shall  be  paid  monthly  in  arrears 
in  approximately  equal  instalments  com 
mencing  immediately  after  the  death  of 
the  member  or  former  member,  and  in 
the  case  of  an  allowance  payable  to  the 
widow  shall  continue  during  her  natural 
life  but  shall  cease  on  her  remarriage. 


(6)   In  this  section 
"basic  allowance"  means, 

(a)  in  the  case  of  a  former  member, 
the  annual  allowance  he  was  receiving 
under   this   Part   at   the   time   of   his 
death,  and 

(b)  in  the  case  of  a  member,  the  an 
nual    allowance  he   would   have   been 
eligible  to  receive  under  this  Part  if 
he  had  ceased  to  be  a  member  imme 
diately  before  his  death; 

"child"  means  a  natural  child,  stepchild 
or  adopted  child  of  a  member  or 
former  member  who 

(a)  is  less  than  eighteen  years  of  age, 
or 


pas  depasser  les  trois  dixiemes  de  1'al 
location  de  base  ou,  si  le  membre  ou 
1'ancien  membre  est  decede  sans  laisser 
une  veuve  ou  si  la  veuve  est  decedee,  les 
huit  dixiemes  de  1'allocation  de  base. 

(2)  Aucune    allocation    ne   doit   etre  Manage 
versee  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  laaPres^e 

.    ,  le  membre 

veuve  d  un  ancien  membre  si  la  veuve  cesse  d>6tre 
a  epouse  ce  dernier  apres  qu'il  a  cesse"  un  membre 
d'etre  un  membre. 

(3)  Nonobstant  toute  disposition  du  Enf  ants  nes, 
present    article,    sauf    dispositions    con-ek-aPres 
traires  des  reglements,  un  enfant  ne  d'un  ^^re 
membre,  adopte  par  un  membre  ou  qui  cesse  d'etre 
devient  le  beau-fils  ou  la  belle-fille  d'un  un  membre 
membre,   apres   que   ce   dernier   a   cesse 

d'etre  un  membre,  n'a  pas  droit  a  une 
allocation  en  vertu  du  present  article. 

(4)  Rien   au   present   article  ne   doit  Reserve 
porter  atteinte  au  droit  qu'a  un  enfant 

d'un  precedent  mariage  d'un  membre  ou 
d'un  ancien  membre  a  une  allocation  en 
vertu  du  present  article. 

(5)  Une  allocation  payable  en  vertu  Allocation 
du  present  article  doit  etre  versee  men-apayern 

,,  .  .      ,        , ,  mensuelle- 

suellement,  le  mois  ecoule,  par  montantsment 
approximativement  egaux;  ces  verse- 
ments  doivent  commencer  immediate- 
ment  apres  la  mort  du  membre  ou  de 
1'ancien  membre  et,  dans  le  cas  d'une 
allocation  payable  a  la  veuve,  continuer 
pendant  la  vie  naturelle  de  celle-ci  mais 
cesser  lors  de  son  remariage. 

Definitions 


«allocation 
de  base» 


(6)  Au  present  article 
« allocation  de  base»  designe 

a)  s'il  s'agit  d'un  ancien  membre, 
l'allocation  annuelle  qu'il  recevait  en 
vertu  de  la  presente  Partie  au 
moment  ou  il  est  decede,  et 
6)  s'il  s'agit  d'un  membre,  1'allocation 
annuelle  qu'il  aurait  eu  le  droit  de 
recevoir  en  vertu  de  la  presente  Partie, 
s'il  avait  cesse  d'etre  un  membre  im- 
mediatement  avant  son  deces; 

«enfant»    comprend   un   enfant   naturel,  «enfant> 
un  beau-fils  ou  une  belle-fille,  ou  un 
enfant  adoptif  d'un  membre  ou  d'un 
ancien  membre  qui 

a)   est  age  de  moins  de  dix-huit  ans, 
ou 
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"widow" 


Withdrawal 
allowance 


Withdrawal 

allowance 

where 

member 

expelled 


(b)  is  eighteen  or  more  years  of  age 
but  less  than  twenty-five  years  of  age, 
is  unmarried,  and  is  in  full-time  atten 
dance  at  a  school  or  university,  having 
been  in  such  attendance  substantially 
without  interruption  since  he  reached 
eighteen  years  of  age  or  the  member 
or  former  member  died,  whichever 
occurred  later; 

"widow"  includes  "widower". 


26.  There  shall  be  paid  to  a  person 
who  has  ceased  to  be  a  member  but  has 
not  contributed  or  elected  to  contribute 
under  Parts  I  to  V  in  respect  of  sessions 
during  which  he  was  a  member  for  at 
least  six  years,  a  withdrawal  allowance, 
in  a  lump  sum,  equal  to  the  aggregate  of 

(a)  the  total  amount  of  the  contribu 
tions  that  he  has  paid  under  Parts  I 
to  V;  and 

(b)  the  interest  on  those  contributions 
that    he    has    paid    under    subsection 
9(1)   and  section  20. 


27.  There  shall  be  paid  to  a  member 
who  ceases  to  be  a  Senator  by  reason  of 
disqualification  or  who  is  expelled  from 
the  House  of  Commons,  a  withdrawal  al 
lowance,  in  a  lump  sum,  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  total  amount  of  the  contribu 
tions  that  he  has  paid  under  Parts  I 
to  V;  and 

(b)  the  interest  on  those  contributions 
that  he  has  paid  under  subsection  9(1) 
and  section  20. 


6)  est  age  de  dix-huit  ans  ou  plus  mais 
de  moins  de  vingt-cinq  ans,  celiba- 
taire,  et  frequente  a  plein  temps  une 
ecole  ou  une  universite,  et  a  frequente 
ces  institutions  sans  interruption  ap 
preciable  depuis  qu'il  a  atteint  Page 
de  dix-huit  ans,  ou  que  le  membre  ou 
1'ancien  membre  est  decede,  en  choisis- 
sant  de  ces  deux  evenements  celui  qui 
est  survenu  le  dernier; 

«veuve»  comprend  le  terme  «veuf».         «veuve» 

26.  II  doit  etre  paye  a  une  personne  Allocation 
qui  a  cesse  d'etre  un  membre  mais  n'aderetrait 
pas    contribue   ni    choisi    de   contribuer 

sous  le  regime  des  Parties  I  a  V  a  Pegard 
de  sessions  pendant  lesquelles  elle  a  ete 
un  membre  pendant  au  moins  six  ans, 
une  allocation  de  retrait,  en  une  somme 
unique,  egale  a  1'ensemble 

a)  du  montant  global  des  contributions 
qu'elle   a   payees   sous   le   regime   des 
Parties  I  a  V;  et 

b)  de  Pinteret  sur  ces  contributions 
qu'elle  a  payees  en  vertu  du  paragraphe 
9(1)  et  de  1'article  20. 

27.  II  doit  etre  verse  en  une  somme  Allocation 
globale  a  un  membre  qui  a  cesse  d'etre  ,de  retrait 

,    .  M.      jf  j'   u'  lorsquele 

senateur  a  la  suite  d  une  decheance  ou  membre  est 
qui  est  expulse  de  la  Chambre  des  com-  expuise 
mimes,  une   allocation   de  retrait  egale 
a  1'ensemble 

a)  du  montant  total  des  contributions 
qu'il  a  payees  en  vertu  des  Parties  I 
a  V;  et 

b)  de  1'interet  sur  ces   contributions 
qu'il  a  payees  en  vertu  du  paragraphe 
9(1)  et  de  Particle  20. 


PART  IV 


PARTIE  IV 


Contribu 
tions 


SUPPLEMENTARY  RETIREMENT 
BENEFIT  CONTRIBUTIONS 

28.   Commencing  with  the  month  of 
April  1970 

(a)  every  member  shall,  by  reserva 
tion  from  his  sessional  indemnity,  con 
tribute  to  the  Supplementary  Retire- 


CONTRIBUTIONS  AUX  PRES- 

TATIONS  DE  RETRAITE 

SUPPLEMENTAIRES 

28.  A  compter  du  mois  d'avril  1970,   Contribu 
tions 
a)    chaque   membre   doit,    au   moyen 

d'une   retenue   sur  son   indemnite  de 
session,  contribuer  au  Compte  de  pres- 
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Contribu 
tions  for 
elective 
service 


Manner  of 
payment 


Amount  to 
be  credited 
toS-R.B. 
Account 


"Supple 
mentary 
Retirement 
Benefits 
Account" 


ment  Benefits  Account  an  amount 
equal  to  one-half  of  one  per  cent  of 
the  amount  payable  to  him  by  way  of 
sessional  indemnity; 

(6)  every  member  who  is  in  receipt 
of  a  salary  or  annual  allowance  under 
any  Act  described  in  subsection  18(3) 
other  than  the  member  who  holds  the 
office  of  Prime  Minister  shall,  by  res 
ervation  from  that  salary  or  annual 
allowance,  contribute  to  the  Supple 
mentary  Retirement  Benefits  Account 
an  amount  equal  to  one-fifteenth  of 
the  amount  contributed  by  him  under 
that  subsection;  and 
(c)  the  member  who  holds  the  office 
of  Prime  Minister  shall,  by  reservation 
from  the  salary  payable  to  him  as  such 
under  the  Salaries  Act,  contribute  to 
the  Supplementary  Retirement  Bene 
fits  Account  an  amount  equal  to  one- 
half  of  one  per  cent  of  that  salary. 


29.  (1)  Notwithstanding  section  28,  a 
member  who  elects  pursuant  to  section 
19  to  contribute  in  respect  of  any  ses 
sion  described  in  that  section  that  is 
after  March  31,  1970  shall  contribute 
to  the  Supplementary  Retirement  Bene 
fits  Account  in  respect  thereof,  in  addi 
tion  to  any  amount  he  is  required  to  con 
tribute  under  section  20,  an  amount  equal 
to  one-fifteenth  of  the  amount  required 
to  be  paid  by  him  under  section  20. 

(2)  Subsections  21(2)  and  (3)  apply 
with  such  modifications  as  the  circum 
stances  require  to  amounts  required  to  be 
paid  under  subsection  (1). 


30.  (1)  Where  any  amount  is  paid 
into  the  Supplementary  Retirement  Bene 
fits  Account  pursuant  to  section  28  or 
29  an  amount  equal  to  the  amount  so 
paid  shall  be  credited  to  the  said  Account. 

(2)  In  this  Part  "Supplementary  Re 
tirement  Benefits  Account"  means  the 
Account  established  in  the  accounts  of 
Canada  pursuant  to  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Act. 


tations  de  retraite  supplementaires 
pour  un  montant  egal  a  un  demi  pour 
cent  du  montant  qui  lui  est  payable  a 
titre  d'indemnite  de  session; 

b)  chaque  membre  qui  rec,oit  un  trai- 
tement  ou  une  indemnite  annuelle  en 
vertu   d'une   loi   visee   au   paragraphe 
18(3)  autre  que  le  membre  qui  exerce 
les  fonctions  de  premier  ministre  doit, 
au  moyen  d'une  retenue  sur  ce  traite- 
ment  ou  cette  indemnite  annuelle,  con- 
tribuer  au  Compte  des  prestations  de 
retraite  supplementaires  pour  un  mon 
tant  egal  a  un  quinzieme  du  montant 
qu'il  a  verse  en  vertu  de  ce  paragra 
phe;  et 

c)  le  membre  qui  exerce  les  fonctions 
de  premier  ministre   doit,   au  moyen 
d'une  retenue  sur  le  traitement  qui  lui 
est  payable  a  ce  titre  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  traitements,  contribuer  au 
Compte  de  prestations  de  retraite  sup 
plementaires  pour  un  montant  egal  a 
un  demi  pour  cent  de  ce  traitement. 

29.    (1)    Nonobstant   1'article  28,  un  Contribu- 
membre   qui    choisit   en    conformite   detion!P°ur 
1'article  19  de  contribuer  a  1'egard  d'une  accl^pagn 
session  visee  a  cet  article  qui  est  poste-  d'option 
rieure  au  31  mars  1970  doit  contribuer 
au   Compte   de   prestations   de   retraite 
supplementaires  a  cet  egard,  en  plus  de 
tout  montant  qu'il  est  tenu  de  verser  en 
vertu  de  1'article  20,  pour  un  montant 
egal  a  un  quinzieme  du  montant  qu'il  est 
tenu  de  payer  en  vertu  de  1'article  20. 

(2)    Les    paragraphes    21(2)     et    (3)Modede 
s'appliquent,  avec  les  modifications  que  Paaement 
necessitent  les  circonstances,   aux  mon- 
tants  qui  doivent  etre  payes  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 


30.  (1)  Lorsqu'un  montant  est  verse 
au  Compte  de  prestations  de  retraite  sup 
plementaires,  en  conformite  des  articles 
28  ou  29,  un  montant  egal  au  montant 
ainsi  verse  doit  etre  credite  audit  Compte. 

(2)  Dans  la  presente  Partie  «Compte 
de  prestations  de  retraite  supplementai- 
res»  designe  le  Compte  etabli  au  nombre 
des  comptes  du  Canada  en  conformite 
de  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires. 


Montant  a 
cre'diter  au 
Compte  de 
prestations 
de  retraite 
supple'men- 
taires 

•  Compte  de 
prestations 
de  retraite 
supple'men- 
taires» 
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PART  V 
GENERAL 

31.  Where  a  member  or  former  mem 
ber  dies  and  there  is  no  person  to  whom 
an  allowance  may  be  paid  in  respect 
of  that  member,  or  the  persons  to  whom 
such  allowance  may  be  paid  die  or  cease 
to  be  entitled  thereto,  any  amount  by 
which  the  total  amount  of  the  contribu 
tions  paid  by  the  member  or  former 
member  under  Part  I  or  Part  III  exceeds 
the  aggregate  of  all  amounts  paid  to  those 
persons  and  the  member  or  former  mem 
ber  under  Parts  I  to  V  as  allowances, 
shall  be  paid  to  the  estate  of  that  mem 
ber  or  former  member,  or  if  less  than 
$1,000,  as  authorized  by  the  Minister. 


32.  (1)  An  allowance  payable  to  a 
person  under  section  12,  24  or  25  shall 
be  discontinued  while  that  person 

(a)  is  a  Senator  or  a  member  of  the 
House  of  Commons, 
(6)  is  employed  in  the  public  service 
of  Canada,  or 

(c)  renders  services  the  remuneration 
for  which  is  paid  out  of  the  Consoli 
dated  Revenue  Fund  or  by  an  agent 
of  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 

and  where  that  person  is  a  Senator  or 
member  of  the  House  of  Commons,  or 
is  so  employed  or  renders  service  at  any 
time  during  a  month,  the  whole  amount 
payable  on  account  of  the  allowance  in 
that  month  shall  be  withheld. 


(2)  For  the  purposes  of  this  section 
a  person  is  deemed  to  be  employed  in 
the  public  service  of  Canada  who 

(a)  is  a  member  of  the  staff  of  the 
Senate  or  House  of  Commons; 

(b)  holds  any   office  or  employment 
under  Her  Majesty  in  right  of  Can 
ada;  or 

(c)  is  an  officer,  member  or  employee 
of   a   corporation,   board  or  commis- 


PARTIE  V 
DISPOSITIONS  GENERALES 

31.  Lorsqu'un  membre  ou  un  ancien  Montants 
membre  decede  et  qu'il  n'y  a  personne  a  residuals 
qui  une  allocation  puisse  etre  payee  rela- 
tivement  a  ce  membre  ou  que  les  person- 

nes  auxquelles  cette  allocation  peut  etre 
payee  decedent  ou  cessent  d'y  avoir  droit, 
tout  montant  par  lequel  le  montant  total 
des  contributions  payees  par  le  membre 
ou  1'ancien  membre  en  vertu  de  la  Partie 
I  ou  de  la  Partie  III  depasse  1'ensemble 
de  tous  les  montants  verses  a  ces  person- 
nes  et  au  membre  ou  a  1'ancien  membre 
en  vertu  des  Parties  I  a  V  comme  alloca 
tions,  doit  etre  verse  a  la  succession  de 
ce  membre  ou  de  cet  ancien  membre  ou, 
s'il  est  inferieur  a  $1,000,  de  la  maniere 
autorisee  par  le  Ministre. 

32.  (1)  Une  allocation  payable  a  une  Discontinua- 
personne  selon  les  articles  12,  24  ou  25,  f,10,nde  . 

j    .     „  ,.  .  ,  1  allocation 

doit  etre  discontmuee  pendant  que  cette 
personne 

a)  est  un  senateur  ou  un  membre  de  la 

Chambre  des  communes, 

6)   est  employee  dans  la  fonction  pu- 

blique  du  Canada,  ou 

c)  rend  des  services  dont  la  remunera 

tion  est  payee  sur  le  Fonds  du  revenu 

consolide  ou  par  un  mandataire  de  Sa 

Majeste  du  chef  du  Canada, 

et  lorsque  cette  personne  est  senateur  ou 
membre  de  la  Chambre  des  communes, 
ou  est  ainsi  employee  ou  rend  de  tels 
services  a  un  moment  quelconque  au 
cours  d'un  mois,  tout  le  montant  payable 
au  titre  de  1'allocation  en  ce  mois  doit 
tre  retenu. 


(2)    Aux  fins  du  present   article,  une  Personne 
personne  est  reputee  employee  dans  la  reputee 
fonction  publique  du  Canada  dans  la  6 

a)  si  elle  fait  partie  du  personnel  du  f  option 

j     i     riL        u       j  publique 

Senat  ou  de  la  Chambre  des  communes; 
6)  si  elle  occupe  un  poste  ou  un  emploi 
relevant  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada;  ou 

c)  si  elle  est  fonctionnaire,  membre  ou 
employe  d'une  corporation,  d'un  con- 
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sion  that  is  an  agent  of  Her  Majesty 
in  right  of  Canada. 


Reductions  33.  Where  a  person  who  is  entitled 

to  be  paid  an  allowance  under  section 
12,  24  or  25  is  in  receipt  of  an  annuity, 
pension  or  allowance  payable  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  or  by  an 
agent  of  Her  Majesty  pursuant  to  a 
retirement  pension  scheme  to  which  per 
sons  who  may  benefit  therefrom  are  not 
required  to  contribute  and  the  amount 
of  which,  except  for  determining  eligi 
bility  to  receive  benefits,  is  not  related 
to  length  of  service,  the  amount  of  the 
allowance  that  would  otherwise  be  pay 
able  to  him  in  any  month  under  sec 
tion  12,  24  or  25  shall  be  reduced  by  the 
amount  of  the  annuity,  pension  or  allow 
ance  that  is  payable  to  him  in  that 
month  under  the  pension  scheme,  or,  if 
it  is  not  paid  monthly,  the  amount  that 
the  Treasury  Board  deems  to  be  payable 
in  respect  of  that  month. 


seil,  d'un  bureau,  d'un  office,  ou  d'une 
commission  qui  est  mandataire  de  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada. 

33.  Lorsqu'une  personne  qui  a  le  droit  Reductions 
de  toucher  une  allocation  prevue  par  les 
articles  12,  24  ou  25,  regoit  une  rente,  une 
pension  ou  une  allocation  payable  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide  ou  par  un 
mandataire  de  Sa  Majeste  d'apres  un 
systeme  de  pension  de  retraite  auquel 
les  personnes  qui  peuvent  en  beneficier  ne 
sont  pas  tenues  de  contribuer  et  dont  le 
montant,  sauf  pour  ce  qui  est  de  determi 
ner  1'admissibilite  aux  prestations,  n'a 
pas  trait  a  la  duree  du  service,  le  montant 
de  1'allocation  qui  lui  serait  autrement 
payable  en  un  mois  quelconque,  sous  le 
regime  des  articles  12,  24  ou  25,  doit  etre 
reduit  du  montant  de  la  rente,  de  la 
pension  ou  de  1'allocation  qui  lui  est 
payable  dans  ce  mois  d'apres  le  systeme 
de  pension  ou,  si  ce  montant  n'est  pas 
paye  mensuellement,  du  chiffre  que  le 
conseil  du  Tresor  estime  payable  a  1'e- 
gard  dudit  mois. 


Regulations 

Regulations  34.    The    Governor    in    Council    may 

make  regulations 

(a)  prescribing   for   the    purposes    of 
sections  4  and  20  the  rate  of  interest, 
the  manner  of  calculating  interest  and 
the  times  at  which  interest  shall  be 
credited  to  the  Account; 

(b)  prescribing,  in  the  case  of  an  an 
nual  allowance,  the  days  on  which  the 
payments  of  allowances  shall  be  made 
and  providing  that  payment  may  be 
made    in    respect    of    any    fractional 
period    and    that    where    a    recipient 
ceases  to  be  entitled  to  an  allowance, 
payment  may  be  made  in  respect  of 
the  full  month  in  which  he  ceases  to 
be  entitled  to  an  allowance; 

(c)  providing,  where  a  recipient  of  an 
annual  allowance  is  incapable  of  man 
aging  his  affairs,  that  the  allowance 
may  be  paid  to  another  person  on  his 
behalf; 


Reglements 

34.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  eta-  Reglements 
blir  des  reglements 

a)  prescrivant,  aux  fins  des  articles  4 
et  20,  le  taux  d'interet,  la  maniere  de 
calculer  1'interet  et  les  epoques  aux- 
quelles  1'interet  doit  etre  credite  au 
Compte; 

6)  prescrivant,  s'il  s'agit  d'une  alloca 
tion  annuelle,  les  jours  ou  les  verse- 
ments  des  allocations  doivent  etre  faits 
et  prevoyant  qu'un  versement  peut 
avoir  lieu  a  1'egard  de  toute  periode 
fractionnaire  et  que,  lorsqu'un  bene- 
ficiaire  cesse  d'avoir  droit  a  une  allo 
cation,  le  paiement  peut  etre  effectue 
relativement  au  mois  entier  ou  il  cesse 
d'avoir  droit  a  une  allocation; 

c)  prevoyant,  dans  le  cas  ou  un  bene- 
ficiaire  d'allocation  annuelle  est  inca 
pable  d'administrer  ses  affaires,  que 
1'allocation  peut  etre  versee  a  une 
autre  personne  pour  son  compte; 
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(d)  prescribing  forms  that  are  by  this 
Act  to  be  prescribed  or  that  he  con 
siders  necessary   for  the   administra 
tion  of  this  Act; 

(e)  respecting  the  manner  in  which 
any  amounts  referred  to  in  subsection 
21  (4)    may    be    recovered    from    any 
allowance  payable  under  Part  III; 

(/)  prescribing  the  bases  as  to  morta 
lity  and  interest  on  which  instalment 
payments  referred  to  in  subsections 
9(7)  and  21(3)  are  to  be  computed; 
(g)  specifying,  for  the  purposes  of  sub 
section  25(31,  the  circumstances  under 
which  a  child  to  whom  that  subsection 
applies  shall  be  entitled  to  an  allow 
ance  under  Part  III; 
(h)  defining,  for  the  purposes  of  Part 
III,  the  expression  "full-time  attend 
ance  at  a  school  or  university"  as  ap 
plied  to  a  child  of  a  member  or  former 
member; 

(i)  specifying,  for  the  purposes  of  Part 
III,  the  circumstances  under  which  at 
tendance  at  a  school  or  university  by 
a  child  of  a  member  or  former  mem 
ber  shall  be  deemed  to  be  substantially 
without  interruption;  and 
(j)  for  any  other  purpose  deemed  nec 
essary  to  give  effect  to  this  Act. 


d)  etablissant  les  formules  qui,  d'apres 
la  presente  loi,  doivent  etre  prescrites 
ou  qu'il  considere  comme  indispensa- 
bles  a  1'application  de  la  presente  loi; 

e)  concernant  la  maniere  dont  peuvent 
etre    recouvres    sur    toute    allocation 
payable  en  vertu  de  la  Partie  III,  tous 
montants  mentionnes   au   paragraphs 
21(4); 

/)  prescrivant  les  bases,  quant  a  la 
mortalite  et  1'interet,  d'apres  lesquelles 
les  paiements  par  versements  mention 
nes  au  paragraphe  9(7)  et  au  para- 
graphe  21(3)  doivent  etre  calcules; 
g)  specifiant,  aux  fins  du  paragraphe 
25(3),  les  circonstances  dans  lesquelles 
un  enfant  auquel  s'applique  ce  para 
graphe  a  droit  a  une  allocation  en 
vertu  de  la  Partie  III; 
h)  definissant,  aux  fins  de  la  Partie 
III,  1'expression  «frequentation  a  plein 
temps  d'une  ecole  ou  d'une  universite* 
telle  qu'elle  s'applique  a  un  enfant 
d'un  membre  ou  d'un  ancien  membre; 
i)  specifiant,  aux  fins  de  la  Partie  III, 
les  circonstances  dans  lesquelles  la  fre- 
quentation  d'une  ecole  ou  d'une  uni- 
versite  par  un  enfant  d'un  membre  ou 
d'un  ancien  membre  est  reputee  etre 
sans  interruption  appreciable;  et 

;')   a  toute  autre  fin  jugee  necessaire 
pour  donner  effet  a  la  presente  loi. 


Report  to 
Parliament 


Report 

35.  The  Minister  of  Finance  shall,  as 
soon  as  possible  after  the  end  of  each  fis 
cal  year,  lay  before  Parliament  a  report 
on  the  administration  of  this  Act  during 
the  preceding  fiscal  year  and  shall  in 
clude  therein  a  statement  of  the  amounts 
received  by  way  of  contributions  and  in 
terest  under  this  Act,  the  amounts  paid 
by  way  of  allowances,  the  number  of 
contributors,  the  number  of  persons  re 
ceiving  annual  allowances,  and  such  other 
information  as  the  Governor  in  Council 
prescribes." 


10.  The  said  Act  is  further  amended  by 
renumbering  Part  II  thereof  as  Part  VI, 


Rapport 

35.  Le  ministre  des  Finances  doit,  le  Rapport  au 
plus  tot  possible  apres  la  fin  de  chaque  Parlement 
annee  financiere,  presenter  au  Parlement 
un  rapport  sur  1'application  de  la  pre 
sente  loi  au  cours  de  1'annee  financiere 
precedente  et  y  inclure  un  etat  indiquant 
les  montants  regus  a  titre  de  contribu 
tions  et  d'interets  en  vertu  de  la  presente 
loi,  les  montants  payes  sous  forme  d'allo- 
cations,  le  nombre  de  contributeurs,  le 
nombre  de  personnes  recevant  des  alloca 
tions  annuelles,  ainsi  que  les  autres  ren- 
seignements  prescrits  par  le  gouverneur 
en  conseil.* 

10.  Ladite  loi  est,  en  outre,  modifiee  en 
renumerotant  la  Partie  II  comme  etant  la 
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and    by    renumbering    sections 
thereof  as  sections  36  to  41. 


21    to    26 


Effect  of 
election 


Notice  o£ 
intention 
to  resign 


11.  Subsection  37(2)  of  the  said  Act,  as 
renumbered  by  section  10  of  this  Act,  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"(2)  Where  a  person  has  made  an  elec 
tion  pursuant  to  this  section,  he  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  of  section  29 
of  the  British  North  America  Act,  1867 
and  Parts  I  to  V  of  this  Act,  except 
section  32  thereof,  to  have  been  sum 
moned  to  the  Senate  immediately  after 
the  2nd  day  of  June  1965." 

12.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
37  thereof,  as  renumbered  by  section  10  of 
this  Act,  the  following  section: 

"37.1  A  Senator  who  has  not  attained 
the  age  of  seventy-five  years  may  at  any 
time  before  April  1,  1971  give  notice  to 
the  Governor  General,  in  such  form  and 
manner  as  may  be  prescribed  by  the 
Governor  in  Council,  of  his  intention  to 
resign  his  place  in  the  Senate  on  attain 
ing  the  age  of  seventy-five  years." 


13.  Section  38  of  the  said  Act,  as  re 
numbered  by  section  10  of  this  Act,  is 
amended  by  striking  out  the  word  "or"  at 
the  end  of  paragraph  (a)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  paragraphs: 


"(o.l)  who  has  given  the  notice  refer 
red  to  in  section  37.1,  and  resigns  his 
place  in  the  Senate  on  attaining  the  age 
of  seventy-five  years; 

(a.2)  who  has  attained  the  age  of 
seventy-five  years  if  he  resigns  his 
place  in  the  Senate  before  April  1, 
1971;  or" 


Partie  VI,  et  en  renumerotant  les  articles 
21  a  26  comme  etant  les  articles  36  a  41. 

11.  Le  paragraphe  37(2)   de  ladite  loi, 
tel  que  renumerote  par  1'article  10  de  la 
presente  loi,  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

« (2)  Une   personne   ay  ant   exerce   le  Effet  de 
droit  d'option  prevu  par  le  present  article  1'option 
est  reputee,  pour  1'application  de  1'article 
29  de  I'Acte  de  I'Amerique  du  Nord  bri- 
tannique,  1867  et  des  Parties  I  a  V  de  la 
presente  loi,   sauf  1'article  32  de  cette 
derniere,    avoir   etc    nominee   au   Senat 
immediatement  apres  le  2  juin  1965. » 

12.  Ladite  loi  est,  en  outre,  modifiee  par 
1'insertion  immediatement  apres  1'article  37, 
tel  que  renumerote  par  1'article   10  de  la 
presente  loi,  de  1'article  suivant: 


«37.1  Un  senateur  qui  n'a  pas  atteint  Avis  de 
1'age  de  soixante-quinze  ans  peut,  a  tout  ^ntl 
moment  avant  le  ler  avril  1971,  donner  demissionner 
au  gouverneur  general,  en  la  forme  et  de 
la  maniere  que  peut  prescrire  le  gouver 
neur  en  conseil,  avis  de  son  intention  de 
demissionner  de  son  poste  au  Senat  lors- 
qu'il  atteindra  1'age  de  soixante-quinze 
ans.» 

13.  L'article  38  de  ladite  loi  tel  que  re 
numerote  par  1'article  10  de  la  presente 
loi,  est  modifie  par  le  retranchement  du 
mot  «ou»  a  la  fin  de  1'alinea  a)  et  1'in 
sertion  des  alineas  suivants: 

«a.l)  qui  a  donne  1'avis  mentionne  a 
1'article  37.1  et  qui  demissionne  de  son 
poste  au  Senat  en  atteignant  1'age  de 
soixante-quinze  ans; 

a.2)  qui  a  atteint  1'age  de  soixante- 
quinze  ans  s'il  demissionne  de  son 
poste  au  Se"nat  avant  le  ler  avril  1971 ; 
ou> 


Annuity 

to  widow 


14.  The  said  Act  is  further  amended  by  14.  Ladite  loi  est,  en  outre,  modifiee  par 

adding  thereto,  immediately  after  section  1'insertion,   immediatement  apres   1'article 

38  thereof,  as  renumbered  by  section  10  of  38,  tel  que  renumerote'  par  1'article  10  de 

this  Act,  the  following  section:  la  presente.  loi,  de  Particle  suivant: 

"38.1    (1)  Where  a  Senator  who  has  «38.1    (1)   Lorsqu'un  senateur  qui  a  Rente  a 

given  the  notice  referred  to  in  section  37.1  donne    1'avis    indique    a    1'article    37.11*  veuve 
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Duration 
of  annuity 


Annuity 
to  widow 


dies  before  attaining  the  age  of  seventy- 
five  years,  the  Governor  in  Council  may 
grant  to  his  widow  an  annuity  equal  to 

(a)  two-ninths  of  his  sessional  indem 
nity,  or 
(6)  the  lesser  of 

(i)  thirty  percent  of  the  amount 
that  Senator  contributed  to  the  Con 
solidated  Revenue  Fund  under  sec 
tion  40,  and 

(ii)  one  third  of  his  sessional  indem 
nity, 

whichever  is  the  greater. 


(2)  An  annuity  granted  under  this 
section  to  the  widow  of  a  Senator  shall 
commence  immediately  after  his  death 
and  continue  during  her  natural  life,  but 
shall  cease  on  her  remarriage." 


15.  Subsections  39(1)  and  (2)  of  the 
said  Act,  as  renumbered  by  section  10  of 
this  Act,  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"39.  (1)  Where  a  person  who  was 
granted  an  annuity  under  section  38 
dies,  the  Governor  in  Council  may  grant 
to  that  person's  widow  an  annuity  equal 
to 

(a)  two-ninths  of  the  sessional  indem 
nity   payable  to  that  person   at  the 
time  the  annuity  was  granted  to  him, 
or 
(6)     the  lesser  of 

(i)  thirty  percent  of  the  amount 
that  person  contributed  to  the  Con 
solidated  Revenue  Fund  under  sec 
tion  40,  and 

(ii)  one-third  of  the  sessional  in 
demnity  payable  to  that  person  at 
the  time  the  annuity  was  granted  to 
him, 

whichever  is  the  greater. 


decede  avant  d 'avoir  atteint  1'age  de 
soixante-quinze  ans,  le  gouverneur  en 
conseil  peut  accorder  &  sa  veuve  une 

rente  egale 

o)    soit  aux  deux  neuviemee  de  son 

indemnite  de  session, 

b)  soit  au  moindre  des  deux  montants 

suivants: 

(i)  trente  pour  cent  du  montant  que 
le  senateur  a  verse  comme  contribu 
tions  au  Fonds  du  revenu  consolide" 
en  vertu  de  1'article  40,  ou 

(ii)  un  tiers  de  son  indemnite"  de 
session, 

en  prenant  des  deux  montants  celui  qui 
est  le  plus  e'leve'. 

(2)  Une  rente  accordee  en  vertu  duDureede 
present  article  a  la  veuve  d'un  senateur la  rente 
doit  commencer  imm^diatement  apres  la 
mort  de  ce  dernier  et  continuer  pendant 
la  vie  naturelle  de  sa  veuve,  mais  cesser 
lors  de  son  remariage.t 

15.  Les  paragraphes  39(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  tels  que  renumerotes  par  1'article 
10  de  la  presente  loi,  sont  abroges  et  rem- 
places  par  ce  qui  suit: 

«39.    (1)   Au  deces  d'une  personne  a  Rente  a 
qui  une  rente  a  ete  attribute  en  vertu  de la  veuve 
1'article    38,    le    gouverneur    en    conseil 
peut  accorder  a  sa  veuve  une  rente  egale 

a)  soit  aux  deux  neuviemes  de  1'indem- 
nite  de  session  payable  a  cette  per 
sonne  au  moment  ou  une  rente  lui  a 
ete  accordee, 

b)  soit  au  moindre  des  deux  montants 
suivants: 

(i)  trente  pour  cent  du  montant  que 
cette  personne  a  verse  comme  con 
tributions  au  Fonds  du  revenu  con 
solide  en  vertu  de  1'article  40,  ou 
(ii)  un  tiers  de  Pindemnite  de  ses 
sion  payable  a  cette  personne  au 
moment  ou  une  rente  lui  a  ete 
accordee, 

en  prenant  de  ces  deux  montants  celui 
qui  est  le  plus  eleve. 
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Duration 
of  annuity 


Residual 
amount 


Contribu 
tions 


(2)  An  annuity  granted  under  this 
section  to  the  widow  of  a  person  who 
was  granted  an  annuity  under  section  38 
shall  commence  immediately  after  his 
death  and  continue  during  her  natural 
life,  but  shall  cease  on  her  remarriage." 


16.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
40  thereof,  as  renumbered  by  section  10 
of  this  Act,  the  following  section: 

"40.1  Where  a  Senator  or  a  person  to 
whom  an  annuity  was  granted  under 
section  38  dies  and  there  is  no  widow  to 
whom  an  annuity  may  be  paid  under 
this  Part,  or  the  widow  to  whom  such 
annuity  may  be  paid  dies  or  ceases  to 
be  entitled  thereto,  any  amount  by 
which  the  amount  paid  under  section  40 
by  that  Senator  or  that  person  while  he 
was  a  Senator  exceeds  the  aggregate  of 
all  amounts  paid  to  the  widow  and  that 
Senator  or  person  under  this  Part  as  an 
annuity  shall  be  paid  to  the  estate  of 
that  Senator  or  person,  or  if  less  than 
$1,000  as  authorized  by  the  Minister." 


Amount  to 
be  credited 
totheS.R.B. 
Account 


17.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  sections: 

42.  Commencing  with  the  month   of 
April    1970,    every    Senator    shall,    by 
reservation  from  his  sessional  indemnity, 
contribute  to  the  Supplementary  Retire 
ment  Benefits  Account  an  amount  equal 
to  one-half  of  one  per  cent  of  the  amount 
payable   to   him    by   way    of    sessional 
indemnity. 

43.  Where  any  amount  is  paid   into 
the  Supplementary  Retirement  Benefits 
Account    pursuant    to    section    42    an 
amount   equal   to   the   amount  so   paid 
shall  be  credited  to  the  said  Account. 


(2)   Une  rente  accordee  en  vertu  du  Dure'e  de 
present  article  a  la  veuve  d'une  personne la  rente 
a    laquelle    une    rente    a    ete    accordee 
en  vertu  de  1'article  38  doit  commencer 
immediatement  apres  la  mort  de  cette 
personne  et  continuer  pendant  la  vie  na- 
turelle  de  sa  veuve,  mais  cesser  en  cas 
de  remariage.* 

16.  Ladite  loi  est,  en  outre,  modifiee  par 
1'insertion,   immediatement   apres   1'article 
40,  tel  que  renumerote  par  1'article  10  de 
la  presente  loi,  de  1'article  suivant: 

«40.1  Lorsqu'un  senateur  ou  une  per- Montant 
sonne  a  laquelle  une  rente  a  ete  accordee  residuel 
en  vertu  de  1'article  38  decede  et  qu'il 
n'y  a  pas  de  veuve  a  qui  une  rente  puisse 
etre  payee  en  vertu  de  la  presente  Partie, 
ou  que  la  veuve  a  laquelle  cette  rente 
peut  etre  payee  decede  ou  cesse  d'y  avoir 
droit,  tout  montant  par  lequel  le  montant 
paye  en  vertu  de  Particle  40  par  ce  sena 
teur  ou  cette  personne  pendant  qu'elle 
etait  senateur  depasse  Pensemble  de  tous 
les  montants  payes  a  la  veuve  et  a  ce 
senateur  ou  a  cette  personne  en  vertu  de 
la  presente  Partie  comme  rente,  doit 
etre  verse  a  la  succession  de  ce  senateur 
ou  de  cette  personne,  ou  s'il  s'agit  de 
moins  de  $1,000,  de  la  maniere  autorisee 
par  le  Ministre.» 

17.  Ladite  loi  est,  en  outre,  modifiee  par 
1'adjonction  des  articles  suivants: 

42.  A  compter  du  mois  d'avril  1970,  Contribu- 
chaque   senateur   doit,   au  moyen   d'une*1 
retenue    sur   son    indemnite    de   session, 
contribuer  au  Compte  de  prestations  de 
retraite  supplementaires  pour  un  mon 
tant  egal  a  un  demi  pour  cent  du  mon 
tant  qui  lui  est  payable  a  titre  d'indem- 
nite  de  session. 


43.   Lorsqu'un  montant  est  verse  au  Montant  a 
Compte  de  prestations  de  retraite  sup-  "editer  au 

T  r         M.'    j      «   _*•  i    ComPtede 

plementaires,  en  coniorirute  de  1  article  prestations 
42,  un  montant  egal  au  montant  ainsi de  retraite 
verse  doit  etre  credite  audit  Compte. 
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"Suppiemen-         44.     In    this     Part    "Supplementary  44.  Dans  la  presente  Partie  <Compte  «Comptede 

Retirement       Retirement    Benefits    Account"    means         de   prestations    de    retraite    supplemen- Prestati°M 
Benefits  the  Account  established  in  t/he  accounts         taires*  designe  le  Compte  etabli  au  nom-  gup^i/^n- 

Account"          of  Canada  pursuant  to  the  Suppiemen-         bre  des  comptes  du  Canada  en  confer-  taires. 
tary  Retirement  Benefits  Act."  mite   de   la  Loi  sur  les   prestations   de 

retraite  supplementaires.> 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1970 
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CHAPTER  26  (1st  Supp.) 


CHAPITRE  26  (ler  Supp.) 


An  Act  respecting  the  use  of  national  safety 
marks  in  relation  to  motor  vehicles 
and  to  provide  for  safety  standards  for 
certain  motor  vehicles  imported  into  or 
exported  from  Canada  or  sent  or  con 
veyed  from  one  province  to  another 


Loi  concernant  1'emploi  de  marques  natio- 
nales  de  securite  pour  les  vehicules 
automobiles  et  preVoyant  1'etablisse- 
ment  de  normes  de  securite  pour  cer 
tains  vehicules  automobiles  imported 
au  Canada  ou  exportes  du  Canada  ou 
expedies  ou  transported  d'une  province 
a  une  autre 


[1969-70,  c.  30] 


(1969-70,  c.  30} 


SHORT  TITLE 


Short  title        l.  This  Act  may  be  cited  as  the  Motor 
Vehicle  Safety  Act. 


TITHE  ABB&GE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre :  Loi  sur  la  securite  des  v£hicules  auto 
mobiles. 


Definitions 

"distribu 
tor" 

•distribu- 
teur* 


"importer" 
•importo- 

teurm 


inspector" 
'impecteur* 

"manufac 
turer" 
•falricant* 

"Minister" 
•Ministre* 


INTEEPBETATION 

2.  (1)  In  this  Act 

"distributor"  means  a  person  engaged  in 
the  business  of  selling  to  other  persons, 
for  the  purpose  of  resale,  motor  vehicles 
manufactured  in  Canada  and  obtained 
directly  from  a  manufacturer  or  his 
agent; 

"importer"  means  a  person  engaged  in  the 
business  of  importing  motor  vehicles  into 
Canada ; 

"inspector"  means  a  person  designated  as 
an  inspector  pursuant  to  section  10; 

"manufacturer"  means  a  person  engaged 
in  the  business  of  manufacturing  motor 
vehicles; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Trans 
port; 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 

«distributeur»  designe  une  personne  dont 
le  commerce  consiste  a  vendre  a  des  re- 
vendeurs  des  vehicules  automobiles  fabri- 
ques  au  Canada  qu'elle  obtient  directe- 
ment  d'un  fabricant  ou  de  son  agent  ou 
mandataire; 

«fabricant»  designe  une  personne  dont  1'en- 
treprise  consiste  a  fabriquer  des  vehicules 
automobiles ; 

«importateur»  designe  une  personne  dont 
le  commerce  consiste  a  importer  des  ve 
hicules  automobiles  au  Canada; 

«inspecteur»  signifie  une  personne  designee 
a  titre  d'inspecteur  conformement  a  1'ar- 
ticle  10; 

«Ministre»  designe  le  ministre  des  Trans 
ports; 


Definitions 

cdistribu- 
teur> 
"distribu 
tor" 


<fabricant» 
"manufac 
turer" 

cimporta- 

teur» 

"importer" 

€inspecteur» 
"inspector" 


•Ministre* 
'Minister" 
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"motor 
vehicle" 
•vehi- 
cule  . . .» 


"motor  vehicle"  means  any  vehicle  designed 
to  be  driven  or  drawn  on  roads  by  any 


means  other  than  muscular  power,  but 
does  not  include  any  vehicle  designed 
for  running  upon  rails; 

prescribed"  "prescribed"  means  prescribed  by  regula 
tions  made  under  this  Act; 
"safety  standards"  means  standards  reg 
ulating  the  design,  construction  or  func 
tioning  of  motor  vehicles  and  their 
components  for  the  purpose  of  protecting 
persons  against  personal  injury,  impair 
ment  of  health  or  death. 


*prescrit» 

"safety 
standards" 
'normes .  . 


Applicable 
safety 
standards 
defined 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
safety  standards  applicable  to  a  motor 
vehicle  of  a  prescribed  class  and  its  com 
ponents  are  the  safety  standards  prescribed 
for  motor  vehicles  of  that  class  and  their 
components  at  the  time  the  vehicle  was 
manufactured. 


«normes  de  securite»  designe  des  normes  .nonnes  de 
regissant  la  conception,  la  construction  ou  ^curite, 
le  fonctionnement  de  vehicules  automo 
biles  et  de  leurs  pieces  aux  fins  de  pro- 
teger  les  personnes  contre  les  blessures 
corporelles,  les  atteintes  a  la  sante  ou  la 
mort; 

«prescrit»  signifie  present  par  reglements  .present, 
etablis  en  vertu  de  la  presente  loi;  "prescribed" 

«  vehicule   automobile »    designe  tout  vehi-  .vehicule 
cule  concu  pour  etre  conduit  ou  tire  sur  futomoblle» 

motor . . ." 

les  routes  par  d  autres  moyens  que  la 
force  musculaire,  mais  ne  comprend  au- 
cun  vehicule  congu  pour  rouler  sur  des 

rails. 

(2)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  les  normes  Definition 
de  securite  applicables  a  un  vehicule  auto-  de  1>exPres- 

.....  .  ,  .,  „  sion  normes 

mobile  d  une  categone  presente  et  a  ses  de  ^^^ 
pieces  sont  les  normes  de  securite  prescrites  applicables 
pour  les  vehicules  automobiles  de  cette  ca- 
tegorie  et  leurs  pieces  au  moment  ou  le 
vehicule  a  ete  fabrique. 


PART  I 

GENERAL 
National  Safety  Marks 

National  3.  The  words  "Canada  Motor  Vehicle 

trademarks  gafety  standard"  and  "Nonnes  de  Securite 
des  Vehicules  Automobiles  du  Canada"  and 
any  abbreviations  thereof  shall  be  national 
trade  marks  and,  except  -as  provided  in  this 
Act,  the  exclusive  property  in  and  right  to 
the  use  of  those  marks  (hereafter  referred 
to  as  the  "national  safety  marks")  is  here 
by  declared  to  be  vested  in  Her  Majesty  in 
right  of  Canada. 


Eeguiations       4.   (1)  The   Governor   in   Council  may 
respecting      make  regulations  respecting  the  use  of  the 

use  of 

national         national  safety  marks  m  relation  to  motor 
safety  marks  vehicles  and,  without  restricting  the  gen 
erality  of  the  foregoing,  may  by  such  regu 
lations 

(a)  prescribe  classes  of  motor  vehicles 
to  which  the  national  safety  marks  may 
be  applied  and  the  persons  who  may 
apply  them; 


PARTIE  I 

DISPOSITIONS  GENERALES 
Marques  nationales  de  securite 

3.  Les  expressions  «Normes  de  Securite  Marques  de 
des  Vehicules  Automobiles  du  Canada* 
«Canada  Motor  Vehicle  Safety  Standard* 

et  toute  abreviation  de  ces  expressions  sont 
des  marques  de  commerce  nationales,  et, 
sauf  dispositions  contraires  de  la  presente 
loi,  la  propriete  exclusive  de  ces  marques 
(ci-apres  designees  sous  le  nom  de  «mar- 
ques  nationales  de  securite»)  et  le  droit  de 
les  employer  sont  par  les  presentes  declares 
devolus  a  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada. 

4.  (1)  Le  gouverneur  en   conseil   peut  Reglements 
etablir  des  reglements  concernant  1'emploi  concemant 

,.         ,        ,        ,        .,,  i      lee  marques 

des  marques  nationales  de  securite  pour  les  nationaies 
vehicules  automobiles  et,  sans  restreindre  de  securite 
la  portee  generals  de  ce  qui  precede,  il 
peut,  par  ces  reglements, 

a)  prescrire  quelles  sont  les  categories  de 
vehicules  automobiles  auxquels  peuvent 
etre  apposees  les  marques  nationales  de 
securite  et  quelles  sont  les  personnes  qui 
peuvent  les  apposer; 
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(b)  prescribe  safety  standards  for  motor 
vehicles  of  a  prescribed  class  and  their 
components  to  which  such  vehicles  and 
their     components     shall     comply     as 
a  condition  of  the  use  of  the  national 
safety  marks  in  relation  to  such  vehicles; 

(c)  prescribe  the  form  and  manner  in 
which  any  national  safety  mark  shall  be 
applied  to  a  motor  vehicle  and  the  place 
on  a  motor  vehicle  on  which  it  shall  be 
applied,  as  a  condition  of  its  use  in  rela 
tion  to  such  vehicle;  and 

(d)  require  as  a  condition  of  the  use  of 
any  national  safety  mark  in  relation  to  a 
motor  vehicle  that  in  conjunction  with 
the  application  thereto  of  any  such  mark 
there  be  marked  on  the  motor  vehicle  in 
the  prescribed  form  and  manner  and  on 
the  prescribed  place,  the  month  and  year 
of  manufacture  of  such  vehicle  and  a 
statement  indicating  that  such   vehicle 
and    its    components    comply    with    all 
safety  standards  applicable  thereto. 

Prohibition  (2)  No  person  shall  use  any  national 
safety  mark  except  as  authorized  by  this 
Act  or  the  regulations. 


b)  prescrire,  pour  les  vehicules  automobi 
les  d'une  catigorie  prescrite  et  leurs  pie 
ces,  des  normes  de  securite  auxquelles 
doivent  repondre  ces  vehicules  et  leurs 
pieces  pour  que  les  marques  nationales  de 
securite  puissent  etre  employees  pour  ces 
vehicules; 

c)  prescrire  que  toute  marque  nationale 
de   securite    doit   etre    apposee    sur   un 
vehicule   automobile   sous   une   certaine 
forme,  d'une  certaine  maniere  et  a  un 
certain  endroit  du  vehicule  pour  qu'elle 
puisse  etre  employee  pour  ce  vehicule;  et 

d)  exiger,  pour  qu'une  marque  nationale 
de  securite  puisse  etre  employee  pour  un 
vehicule  automobile,  que,  en  plus  de  Tap- 
position  d'une  telle  marque  sur  le  vehi 
cule,  soient  inscrits  sur  celui-ci,   en  la 
forme,  de  la  maniere  et  a  Tendroit  pres 
ents,  le  mois  et  1'annee  de  sa  fabrication 
et  une  declaration  portant  que  ce  vehi 
cule  et  ses  pieces  repondent  a  toutes  les 
normes     de     securite     qui     leur     sont 
applicables. 

(2)   Nul  ne  doit  employer  une  marque  interdiction 
nationale  de  securite  si  ce  n'est  dans  la 
mesure  ou  1'autorisent  la  presente  loi  ou  les 
reglements. 


Prohibitions 
applicable  to 
manufac 
turer  or 
distributor 


Manufacturers  and  Distributors 

5.  No  manufacturer  or  distributor  shall 

(a)  apply    to    a    motor    vehicle    of    a 
prescribed    class    any    national    safety 
mark,  or 

(b)  sell,  offer  for  sale,  have  in  posses 
sion  for  sale  or  deliver  for  sale  a  motor 
vehicle  of  a  prescribed  class  to  which 
has   been   applied   any   national   safety 
mark, 

unless  the  motor  vehicle  and  its  components 
comply  with  all  safety  standards  applicable 
thereto. 


Export  and        6.  Except  as  provided  for  by  the  regula- 
mterpro-       tions,  no  manufacturer  or  distributor  shall 

nncial 

shipments          (a)   export  from  Canada  or  deliver  for 
export  from  Canada,  or 


Fabricants  et  distributees 


5.  Nul  fabricant  ou  distributeur  ne  doit  interdictions 

a)  apposer  sur  un  vehicule  automobile  ^ux  fabri-8 
d'une    categorie    prescrite    une    marque  cants  ouaux 
nationale  de  securite,  ni  distributeurs 

b)  vendre,  mettre  en  vente,  avoir  en  sa 
possession  en  vue  de  la  vente  ou  livrer 
en  vue  de  la  vente  un  vehicule  automo 
bile  d'une  categorie  prescrite  sur  lequel 
a  ete  apposee  une  marque  nationale  de 
securite 

a  moins  que  le  vehicule  automobile  et  ses 
pieces  ne  repondent  a  toutes  les  normes  de 
securite  qui  leur  sont  applicables. 

6.  Sauf  dispositions  contraires  des  regie-  Exportation 
ments,    nul    fabricant    ou    distributeur    ne  et  expedition 

doit  d;unepro- 

vmce  a  une 

a)    exporter  du  Canada  ou  livrer  pour  autre 
exportation  du  Canada,  ni 
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(b)  send  or  convey,  or  deliver  for  the 
purpose  of  sending  or  conveying,  from 
one  province  to  another, 

a  motor  vehicle  manufactured  in  Canada 
of  a  class  for  which  safety  standards  have 
been  prescribed  under  section  4  unless  the 
motor  vehicle  and  its  components  comply 
with  all  safety  standards  applicable  there 
to  and  the  vehicle  has  a  national  safety 
mark  applied  to  it  in  the  prescribed  form 
and  manner  and  on  the  prescribed  place. 


b)  expedier  ou  transporter,  ou  livrer  aux 
fins  d'expedition  ou  de  transport,  d'une 
province  a  une  autre, 

un  vehicule  automobile  fabrique  au  Canada 
et  appartenant  a  une  categorie  pour  laquelle 
des  normes  de  securite  ont  ete  prescrites 
aux  termes  de  1'article  4,  a  moins  que  le 
vehicule  automobile  et  ses  pieces  ne  re- 
pondent  a  toutes  les  normes  de  securite  qui 
leur  sont  applicables  et  que  le  vehicule  ne 
porte  une  marque  nationale  de  securite 
apposee  en  la  forme,  de  la  maniere  et  a 
1'endroit  presents. 


of  motor 
vehicles 


Importation  of  Motor  Vehicles 

Regulations        7.    (1)    The  Governor  in  Council  may 
respecting      make  regulations 

importation 

(a)  prescribing    safety    standards    for 
motor  vehicles  of  a  prescribed  class  and 
their  components  to  which  such  vehicles 
and  their  components  shall  comply  as  a 
condition    of   the    importation    of   such 
vehicles  into  Canada;  and 

(b)  for  prohibiting  the  importation  into 
Canada  of  any  motor  vehicle  of  a  class 
for  which   safety  standards  have   been 
prescribed  under  this  section  unless 

(i)  the  motor  vehicle  and  its  com 
ponents  comply  with  all  safety  stand 
ards  applicable  thereto  and  evi 
dence  that  the  vehicle  and  its  com 
ponents  comply  with  those  standards 
has  been  obtained  and  produced  in 
the  prescribed  form  and  manner,  or 

(ii)  the  motor  vehicle  is  to  be  used  in 
Canada  for  exhibition,  demonstration 
or  other  similar  purposes  only  or  by  a 
person  entering  Canada  as  a  tourist  or 
visitor  or  to  pass  through  Canada  to 
another  country. 


Prohibition  (2)  No  person  shall  import  into  Canada 
a  motor  vehicle  contrary  to  any  regulation 
made  under  this  section. 


Importation  des  vehicules  automobiles 

7.    (1)    Le  gouverneur  en   conseil  peut  Regiements 
etablir  des  reglements  concernant 

I'importation 

a)  prescrivant,  pour  les  vehicules  auto-  des  vehicules 
mobiles  d'une  categorie  prescrite  et  leurs  automobiles 
pieces,  des  normes  de  securite  auxquelles 
doivent  repondre  ces  vehicules  et  leurs 

pieces   pour   pouvoir   etre    importes    au 
Canada;  et 

b)  aux  fins  d'interdire  I'importation  au 
Canada    de    tout    vehicule    automobile 
d'une  categorie  pour  laquelle  des  normes 
de  securite  ont  ete  prescrites  en  vertu 
du  present  article,  sauf 

(i)  si  le  vehicule  automobile  et  ses 
pieces  repondent  a  toutes  les  normes 
de  securite  qui  leur  sont  applicables  et 
si  la  preuve  que  le  vehicule  et  ses  pieces 
repondent  a  ces  normes  a  ete  obtenue 
et  produite  en  la  forme  et  de  la  maniere 
prescrite,  ou 

(ii)  si  le  vehicule  automobile  doit  etre 
utilise  au  Canada  aux  fins  d'exposi- 
tion,  de  demonstration  ou  autres  fins 
analogues  seulement,  ou  par  une  per- 
sonne  entrant  au  Canada  comme 
touriste  ou  visiteur  ou  passant  par  le 
Canada  pour  se  rendre  dans  un  autre 
pays. 

(2)  Nul  ne  doit  importer  un  vehicule  interdiction 
automobile   au   Canada  en   contravention 
d'un  reglement  etabli  en  vertu  du  present 
article. 
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Notice  of  Defects 

Failure  to  8.  (1)  Every  person  who,  being  a  manu- 
give  notice  f acturer,  distributor  or  importer  of  a  motor 
vehicle  of  a  class  for  which  safety  standards 
have  been  prescribed  under  section  4  or 
7,  fails  to  give  notice  as  provided  in  sub 
section  (2)  of  any  defect  in  the  construc 
tion,  design  or  functioning  of  that  motor 
vehicle  or  its  components  that  affects  or 
is  likely  to  affect  the  safe  operation  of  that 
vehicle  and  of  which  he  is  aware,  to 

(a)  the  person  who  purchased  that  motor 
vehicle  from  him, 

(b)  any   subsequent  purchaser  of  that 
motor  vehicle   to   whom   any  warranty 
by  the  manufacturer,  distributor  or  im 
porter  of  that  vehicle  with  respect  to 
the   functioning  of  that  motor  vehicle 
has,  to  his  knowledge,  been  given,  sold 
or  transferred,  and 

(c)  the  Minister, 

is  guilty  of  an  offence. 


Manner  of          (2)  The  notice  mentioned  in  subsection 

giving  notice    (J)    snall 
and  contents 

thereof  (a)  be  given  by  prepaid  registered  mail 

or  in  such  other  manner  as  may  be  pre 
scribed;  and 

(6)  contain  a  description  of  the  defect, 
an  evaluation  of  the  safety  risk  related 
to  that  defect  and  a  statement  of  the 
means  to  be  taken  to  correct  it. 

(3)  Forthwith  upon  receiving  any  notice 
mentioned  in  subsection  (1),  the  Minister 
sha11  forward  full  particulars  thereof  to  the 
authorities  minister  or  other  similar  officer  responsible 
for  motor  vehicle  administration  in  each 
province. 


Particulars 


Avis  des  defauts 

8.   (1)  Commet    une    infraction    toute  Omission  de 
personne  qui,  etant  fabricant,  distributee  do™er  avis 

,,  'i-i  u-i     des  defauts 

ou  importateur  d  un  vehicule  automobile 
d'une  categoric  pour  laquelle  des  normes 
de  securite  ont  ete  prescrites  en  vertu  de 
1'article  4  ou  de  Particle  7,  omet  de  donner 
de  la  maniere  prevue  au  paragraphe  (2) 
un  avis  de  tout  defaut  de  construction, 
de  conception  ou  de  fonctionnement  de  ce 
vehicule  automobile  ou  de  ses  pieces  qui 
nuit  ou  risque  cte  nuire  a  la  securite  de 
fonctionnement  de  ce  vehicule  automobile, 
et  dont  elle  a  connaissance, 

a)  a  la  personne  qui   lui   a   achete   ce 
vehicule  automobile, 

b)  a    tout    acheteur   subsequent   de    ce 
vehicule  automobile  auquel  une  garantie 
du  fabricant,  du  distributeur  ou  de  1'im- 
portateur    de    ce    vehicule    relative    au 
fonctionnement  de  celui-ci  a,  a  sa  con 
naissance,  ete  donnee,  vendue  ou  trans 
feree,  et 

c)  au  Ministre. 

(2)  L'avis  mentionne  au  paragraphe  (1)  Fagonde 

(Joit  donner  avis 

et  teneur 

a)  etre  donne  par  courrier  recommande  de  1'avis 
et  affranchi  ou  de  toute  autre  maniere 
prescrite;  et 

6)  decrire  le  defaut,  evaluer  le  risque 
que  ce  defaut  presente  pour  la  securite 
et  indiquer  les  mesures  a  prendre  pour 
le  corriger. 

(3)  Des  reception  d'un  avis  mentionne  au  Details  a 
paragraphe  (1),  le  Ministre  doit  en  fournir  fournir,aux 

flu  tori  tps 

tous  les  details  au  ministre  ou  autre  person-  provinciaies 
ne  de  rang  equivalent  dont  releve  I'adminis- 
tration  relative  aux  vehicules  automobiles 
dans  chaque  province. 


Publication 
of  proposed 
regulations 


Publication  of  Regulations 

9.  A  copy  of  each  regulation  or  amend 
ment  to  a  regulation  that  the  Governor  in 
Council  proposes  to  make  under  section  4 
or  7  shall  be  published  in  the  Canada 
Gazette  and  a  reasonable  opportunity  shall 
be  afforded  to  manufacturers,  distributors, 


Publication  des  reglements 

9.  Une  copie  de  tout  reglement  que  le  Publication 
gouverneur  en  conseil  se  propose  d'etablir  des  r^le" 

..-       ,.  V1  ments 

ou  de  toute  modification  qu  il  se  propose  prop08e-g 
d'apporter   a   un   reglement,   en  vertu   de 
1'article  4  ou  de  1'article  7,  doit  etre  publiee 
dans  la  Gazette  du  Canada  et  Ton  doit 
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importers  and  other  interested  persons  to  donner  aux  fabricants,  distributeurs,  im- 
make  representations  to  the  Minister  with  portateurs  et  autres  personnes  interessees 
respect  thereto.  la  possibilite  raisonnable  de  faire  des 

observations  au  Ministre  a  cet  egard. 


Inspectors 


Certificate 
of  designa 
tion 


PART  II 
ADMINISTRATION 

Inspectors 

10.  (1)  The  Minister  may  designate  as 
an  inspector  for  the  purposes  of  this  Act 
any  person  who,  in  his  opinion,  is  qualified 
to  be  so  designated. 

(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with 
a  certificate  of  his  designation  as  an  in 
spector  and  on  entering  any  place  de 
scribed  in  subsection  11(1)  shall,  if  so 
required,  produce  the  certificate  to  the 
person  in  charge  thereof. 


PARTIE  II 
APPLICATION 

Inspecteurs 

10.    (1)    Le   Ministre    peut   designer   a  Inspecteurs 
titre  d'inspecteur  aux  fins  de  la  presente 
loi  toute  personne  qui,  a  son   avis,  a  les 
qualites  requises  pour  etre  designee  a  ce 
titre. 

(2)   Un  inspecteur  doit  etre  pourvu  d'un  Certificatde 
certificat  de  nomination  a  titre  d'inspec- nomination 
teur  et,  en  entrant  dans  un  lieu  decrit  au 
paragraphe  11(1),  il  doit,  s'il  en  est  requis, 
produire  le  certificat  a  la  personne  respon- 
sable  de  ce  lieu. 


Powers  of 
inspectors 


Search,  Seizure  and  Forfeiture 

11.  (1)  An  inspector  may  at  any  reason 
able  time  enter  any  place  in  which  he  rea 
sonably  believes  there  is  any  motor  vehicle 
of  a  class  for  which  safety  standards  have 
been  prescribed  under  section  4  or  7  and 
that  is  owned  by  or  situated  on  the  prem 
ises  of  any  manufacturer,  distributor,  im 
porter  or  consignee  of  imported  vehicles,  or 
any  motor  vehicle  component  that  is  to  be 
used  in  the  manufacture  of  a  motor  vehicle 
of  such  a  class,  and  may 

(a)  examine  any  motor  vehicle  or  motor 
vehicle  component  found  in  such  place; 

(b)  open    and    examine    any    package 
found   therein   that   he   has   reason   to 
believe  contains  any  motor  vehicle  com 
ponent;  and 

(c)  require  any  person  to  produce  for 
inspection  any  books,  reports,  test  data, 
control  records,  shipping  bills  and  bills 
of  lading  or  other  documents  or  papers 
that  on  reasonable  grounds  he  believes 


Perquisition,   saisie   et  confiscation 

11.  (1)  Un  inspecteur  peut,  a  tout  mo-  Pouvoirsdes 
ment  raisonnable,  entrer  dans  tout  lieu  mspe< 
lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire  qu'il  s'y 
trouve  soit  un  vehicule  automobile  d'une 
categorie  pour  laquelle  des  normes  de  secu- 
rite  ont  ete  prescrites  en  vertu  de  1'article  4 
ou  de  1'article  7  et  qui  appartient  a  un 
fabricant,  distributeur,  importateur  ou  con- 
signataire  de  vehicules  importes  ou  se 
trouve  dans  1'etablissement  d'un  tel  fabri 
cant,  distributeur,  importateur  ou  consi- 
gnataire,  soit  une  piece  de  vehicule  automo 
bile  qui  doit  etre  utilisee  dans  la  fabrication 
d'un  vehicule  automobile  d'une  telle  cate 
gorie,  et  il  peut 

a)  examiner    tout    vehicule    automobile 
ou  toute  piece   de  vehicule   automobile 
qui  se  trouve  dans  ce  lieu; 

b)  ouvrir  et  examiner  tout  colis  qui  s'y 
trouve  et  dans  lequel  il  a  des  raisons  de 
croire  qu'il  y  a  une  piece  de  vehicule 
automobile;  et 
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contain  any  information  relevant  to  the 
enforcement  of  this  Act  and  make  copies 
thereof  or  extracts  therefrom. 


Assistance  to  (2)  The  owner  or  person  in  charge  of  a 
inspectors  place  entered  by  an  inspector  pursuant  to 
subsection  (1)  and  every  person  found 
therein  shall  give  the  inspector  all  reason 
able  assistance  in  his  power  to  enable  the 
inspector  to  carry  out  his  duties  and  func 
tions  under  this  Act  and  shall  furnish  him 
with  such  information  with  respect  to  the 
administration  of  this  Act  and  the  regula 
tions  as  he  may  reasonably  require. 


Obstruction       12.   (1)  No    person    shall    obstruct    or 
of  inspectors  hinder   an   inspector  in   carrying   out  his 
duties  or  functions  under  this  Act. 

False  (2)  No   person   shall   knowingly   make 

statements     any  fajse  or  misieacimg  statement,  either 

verbally  or  in  writing,  to  any  inspector 

engaged    in    carrying    out    his    duties    or 

functions  under  this  Act  or  the  regulations. 

Interference       (3)  Except   with   the    authority    of   an 
with  seized     inspector,  no  person  shall  remove,  alter  or 

motor  ....  .,, 

vehicles  interfere  in  any  way  with  any  motor 
vehicle  or  motor  vehicle  component  seized 
under  this  Act  by  an  inspector. 


Seizure  13.   (1)  Whenever  an  inspector  believes 

on  reasonable  grounds  that  this  Act  or  the 
regulations  have  been  violated,  he  may 
seize  any  motor  vehicle  or  motor  vehicle 
component  described  in  subsection  11  (1)  by 
means  of  or  in  relation  to  which  he  reason 
ably  believes  the  violation  was  committed. 


Detention  (2)  A  motor  vehicle  or  motor  vehicle 
component  seized  pursuant  to  subsection 
(1)  shall  not  be  detained  after 


c)  requerir  toute  personne  de  produire 
pour  fins  d'inspection  les  livres,  rapports, 
donnees  d'essais,  fiches  de  controle,  con- 
naissements  et  feuilles  d'expedition  ou 
autres  documents  ou  pieces  qu'il  croit, 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
contenir  des  renseignements  pertinents  a 
Papplication  de  la  presente  loi,  et  en 
prendre  des  copies  ou  des  extraits. 

(2)  Le  proprietaire  ou  la  personne  res-  Aide  a 
ponsable  d  un  lieu  ou  entre  un  inspecteur  donner  a 

,         .,,    j  ,        ..,«  I'mspecteur 

en  conformite  du  paragraphe  (1)  et  toute 
personne  qui  s'y  trouve  doivent  fournir 
toute  1'aide  raisonnable  en  leur  pouvoir  a 
1  'inspecteur  pour  lui  permettre  d'exercer  ses 
devoirs  et  fonctions  en  vertu  de  la  presente 
loi  et  lui  fournir,  en  ce  qui  concerne  1'appli- 
cation  de  la  presente  loi  et  des  reglements, 
les  renseignements  qu'il  peut  raisonnable- 
ment  exiger. 

12.    (1)    Nul  ne   doit  faire   obstacle   a  Obstruction 
un  inspecteur  dans  1'exercice  des  devoirs  ou  .f,aite  a 

...  ,    .  ,,       ,  ,  ,    .          I'mspecteur 

fonctions  que  lui  confere  la  presente  loi. 

(2)  Nul  ne  doit  faire  sciemment,  orale-  Fausses 
ment  ou  par  ecrit,  de  declaration  fausse  ou  declaratlons 
trompeuse  a  un  inspecteur  dans  1'exercice 

des  devoirs  ou  fonctions  que  lui  conferent 
la  presente  loi  ou  les  reglements. 

(3)  Sauf  avec  1'autorisation  d'un  inspec-  Intervention 
teur,  nul  ne  doit  enlever  du  lieu  ou  ils  se  en  ce  QU1 
trouvent,  modifier  ou  toucher  de  quelque  fa- 


con  un  vehicule  automobile  ou  une  piece  de  automobiles 
vehicule  automobile  saisis  en  vertu  de  la  sa1818 
presente  loi  par  un  inspecteur. 

13.  (1)  Chaque  fois  qu'un  inspecteur  Saisie 
croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raison 
nables,  qu'il  y  a  eu  contravention  a  la  pre 
sente  loi  ou  aux  reglements,  il  peut  saisir 
un  vehicule  automobile  ou  une  piece  de 
vehicule  automobile  vises  au  paragraphe 
11(1)  lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire  que 
la  contravention  a  ete  commise  au  moyen 
de  ce  vehicule  automobile  ou  de  cette  piece 
ou  a  son  sujet. 

(2)  Un  vehicule  automobile  ou  une  piece  Retention 
de  vehicule  automobile  saisis  en  conformite 
du  paragraphe    (1)    ne  doivent  plus  etre 
retenus 
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(a)  the   provisions   of   any   regulations 
made  under   section   4   or   7  that   are 
applicable  to  that  vehicle  have,  in  the 
opinion  of  the  inspector,  been  complied 
with,  or 

(b)  the  expiration  of  ninety  days  from 
the  day  of  seizure  or  such  longer  period 
as  may  be  prescribed  with  respect  to 
any    motor    vehicle    or    motor    vehicle 
component, 

unless  before  that  time  proceedings  have 
been  instituted  in  respect  of  the  violation, 
in  which  event  the  motor  vehicle  or  motor 
vehicle  component  may  be  detained  until 
the  proceedings  are  finally  concluded. 


14.  (1)  Where  a  person  has  been  con 
victed  of  an  offence  under  this  Act,  any 
motor  vehicle  or  motor  vehicle  component 
by  means  of  or  in  relation  to  which  the 
offence  was  committed  is,  upon  such  con 
viction,  in  addition  to  any  punishment 
imposed  for  the  offence,  forfeited  to  Her 
Majesty  if  such  forfeiture  is  directed  by 
the  court. 

(2)  The  provisions  of  section  59  of  the 
Fisheries  Act  apply  with  such  modifica 
tions  as  the  circumstances  require  to  any 
motor  vehicle  or  motor  vehicle  component 
forfeited  under  this  section  as  though  that 
vehicle  or  component  were  a  vehicle  for 
feited  under  subsection  58(5)  of  that  Act. 


a)  des  que  les  dispositions  de  tous  regle- 
ments  etablis  aux  termes  de  T  article  4 
ou  de  1'article  7  et  applicables  a  ce  vehi- 
cule  ont,  de  1'avis  de  1'inspecteur,  ete 
observees,  ou 

b)  des  1'expiration  d'un  delai  de  quatre- 
vingt-dix  jours  a  compter  de  la  date  de  la 
saisie  ou  du  delai  plus  long  qui  peut  etre 
present  pour  un  vehicule  automobile  ou 
une  piece  de  vehicule  automobile, 

a  moins  que,  avant  cela,  des  procedures 
n'aient  ete  institutes  relativement  a  la  con 
travention,  auquel  cas  le  vehicule  automo 
bile  ou  la  piece  de  vehicule  automobile 
peuvent  etre  retenus  jusqu'a  la  fin  des  pro 
cedures. 

14.  (1)  Lorsqu'une  personne  a  ete  de-  Confiscation 
claree  coupable  d'une  infraction  prevue  par  P" lc 
la  presente  loi,  tout  vehicule  automobile  ou 
toute  piece  de  vehicule  automobile  au 
moyen  ou  au  sujet  desquels  1'infraction  a 
ete  commise  sont,  apres  cette  declaration 
de  culpabilite,  et  en  sus  de  toute  peine  im- 
posee  pour  1'infraction,  confisques  au  profit 
de  Sa  Majesty  si  le  tribunal  1'ordonne. 

(2)    Les  dispositions  de  1'article  59  de  Protection 
la  Loi  sur  les  pecheries  s'appliquent,  avec  des  Person- 

i  j-/s      j.-  >     •  i  •  nesqui 

les   modifications    qu  exigent   les    circons-  revendiquent 
tances,    a    tout    vehicule    automobile    ou  un  droit 
toute  piece  de  vehicule  automobile  confis 
ques  en  vertu  du  present  article  comme  si  ce 
vehicule  ou  cette  piece  etaient  confisques 
en  vertu  du  paragraphe  58(5)  de  cette  loi. 


Regulations 

Regulations       15.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  respecting  the  detention   of  motor 
vehicles  and  motor  vehicle  components 
seized  under  section  13  and  for  preserv 
ing    or    safeguarding    any    vehicles    or 
components  so  detained; 

(b)  respecting  the  disposition  of  motor 
vehicles  and  motor  vehicle  components 
forfeited  under  section  14; 

(c)  subject  to  sections  4  and  7,  pre 
scribing  or  providing  for  anything  that 
by  this  Act  is  to  be  prescribed  or  pro 
vided  for  by  the  regulations;  and 


Reglements 

15.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Reglements 
des  reglements 

a)  concernant  la  retention  des  vehicules 
automobiles   et  des   pieces   de  vehicule 
automobile  saisis  en  vertu  de  1'article 
13  et  en  vue  de  la  conservation  ou  de  la 
protection  de  tous  vehicules  automobiles 
ou  pieces  ainsi  retenus; 

b)  concernant  la  fagon  de  disposer  des 
vehicules  automobiles  et  des  pieces  de 
vehicule  automobile  confisques  en  vertu 
de  1'article  14; 

c)  sous  reserve  des  articles  4  et  7,  pres- 
crivant  ou  prevoyant  tout  ce  qui  doit 
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(d)  generally,  for  carrying  out  the  pur 
poses  and  provisions  of  this  Act. 


etre  present  ou  prevu  par  les  reglements 
aux  termes  de  la  presente  loi;  et 
d)    en  general,  pour  la  realisation  des 
objets  et  1'application  des  dispositions  de 
la  presente  loi. 


Offences  and  Punishment 

16.  Every  person  who,  or  whose  em 
ployee  or  agent,  violates  subsection  4(2) 
or  any  provision  of  section  11  or  12  is 
guilty  of  an  offence. 


Offences  17.   (1)  Every  person  who  is  guilty  of 

and  an  offence  under  subsection  8(1)  or  section 

16  is  liable 

(a)  on  summary  conviction 

(i)  if  a  corporation,  to  a  fine  not 
exceeding  $5,000,  and 
(ii)  if  an  individual,  to  a  fine  not 
exceeding  $1,000  or  to  imprisonment 
for  a  term  not  exceeding  six  months 
or  both;  or 

(b)  upon  conviction  on  indictment 

(i)  if    a   corporation,   to   a   fine   not 

exceeding  $10,000,  or 

(ii)  if   an   individual,  to   a   fine   not 

exceeding  $5,000  or  to  imprisonment 

for  a  term  not  exceeding  two  years  or 

both. 


Idem 


(2)  Every  manufacturer  or  distributor 
who,  or  whose  employee  or  agent,  violates 
section  5  or  6  is  guilty  of  an  offence  and 
is  liable 

(a)  on  summary   conviction,  to   a  fine 
not  exceeding  $10,000;  or 

(b)  upon  conviction  on  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  $200,000. 


Infractions  et  peines 

16.  Commet  une  infraction  toute  per-  infraction 
sonne  qui   contrevient  ou  dont  1'employe 

ou  le  mandataire  contrevient  au  paragraphe 
4(2)  ou  a  toute  disposition  de  1'article  11 
ou  de  1'article  12. 

17.  (1)  Toute  personne  coupable  d'une  infractions 
infraction  prevue  par  le  paragraphe  8(1)  etPeme8 
ou  par  1'article  16  est  passible, 

a)  sur  declaration  sommaire  de  culpabili 
te, 

(i)  s'il  s'agit  d'une  corporation,  d'une 
amende  ne  depassant  pas  $5,000,  et 
(ii)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  d'une 
amende  ne  depassant  pas  $1,000  ou 
d'un  emprisonnement  ne  depassant  pas 
six  mois  ou  des  deux  peines  a  la  fois; 
ou 

b)  sur  declaration  de  culpabilite  par  voie 
de  mise  en  accusation, 

(i)  s'il  s'agit  d'une  corporation,  d'une 
amende  ne  depassant  pas  $10,000,  ou 
(ii)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  d'une 
amende  ne  depassant  pas  $5,000,  ou 
d'un  emprisonnement  ne  depassant  pas 
deux  ans  ou  des  deux  peines  a  la  fois. 

(2)   Tout  fabricant  ou  distributeur  qui  idem 
contrevient  ou  dont  1'employe  ou  le  manda 
taire  contrevient  a  1'article  5  ou  a  1'article 
6  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 

a)  sur  declaration  sommaire  de  culpa 
bilite,  d'une  amende  ne  depassant  pas 
$10,000;  ou 

6)  sur  declaration  de  culpabilite  par 
voie  de  mise  en  accusation,  d'une  amende 
ne  depassant  pas  $200,000. 


Idem 


(3)  Every  person  who,  or  whose  employee          (3)   Toute  personne  qui  contrevient  ou  idem 
or  agent,  violates  subsection  7(2)  is  guilty     dont  1'employe  ou  le  mandataire  contre- 
of  an  offence  and  is  liable  vient    au    paragraphe    7(2)    est    coupable 

d'une  infraction  et  passible, 
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Offence  by 
employee 
or  agent 


(a)   on  summary  conviction 

(i)  if  an  importer,  to  a  fine  not  ex 
ceeding  $10,000, 

(ii)  if  a  person  other  than  an  importer, 
to  a  fine  not  exceeding  $1,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
six  months  or  both;  or 

(6)  upon  conviction  on  indictment 

(i)  if  an  importer,  to  a  fine  not  ex 
ceeding  $200,000,  or 

(ii)  if  a  person  other  than  an  importer, 
to  a  fine  not  exceeding  $5,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
two  years  or  both. 


(4)  Every  person  who,  or  whose  em 
ployee  or  agent,  uses  any  mark  or  designa 
tion  so  closely  resembling  a  national  safety 
mark  as  to  be  likely  to  be  mistaken  there 
for  in  such  manner  that,  if  he  had  used  the 
national  safety  mark,  he  would  be  guilty 
of  an  offence  under  this  Act  is  guilty  of 
the  offence  of  which  he  would  be  guilty 
if  he  had  used  that  mark  and  is  liable  to 
the  punishment  provided  in  this  Act  for 
that  offence. 


18.  (1)  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act,  it  is  sufficient  proof  of  the 
offence  to  establish  that  it  was  committed 
by  an  employee  or  agent  of  the  accused 
whether  or  not  the  employee  or  agent  is 
identified  or  has  been  prosecuted  for  the 
offence,  unless  the  accused  establishes  that 
the  offence  was  committed  without  his 
knowledge  or  consent  and  that  he  exercised 
all  due  diligence  to  prevent  its  commission. 


a)  sur  declaration  sommaire  de  culpabili 
te, 

(i)  s'il  s'agit  d'un  importateur,  d'une 
amende  ne  depassant  pas  $10,000, 
(ii)  s'il  s'agit  d'une  personne  autre 
qu'un  importateur,  d'une  amende  ne 
depassant  pas  $1,000  ou  d'un  emprison- 
nement  ne  depassant  pas  six  mois  ou 
des  deux  peines  a  la  fois;  ou 

6)    sur    declaration    de    culpabilite    par 
voie  de  mise  en  accusation, 

(i)  s'il  s'agit  d'un  importateur,  d'une 
amende  ne  depassant  pas  $200,000,  ou 

(ii)  s'il  s'agit  d'une  personne  autre 
qu'un  importateur,  d'une  amende  ne 
depassant  pas  $5,000  ou  d'un  empri- 
sonnement  ne  depassant  pas  deux  ans 
ou  des  deux  peines  a  la  fois. 

(4)  Toute  personne  qui  emploie  ou  dont  idem 
1'employe  ou  le  mandataire  emploie  une 
marque  ou  designation  qui  ressemble  a 
une  marque  nationale  de  securite  au  point 
qu'elle  risque  d'etre  confondue  avec  cette 
derniere  de  telle  maniere  que,  si  elle  avait 
employe  la  marque  nationale  de  eecurite, 
elle  serait  coupable  d'une  infraction  prevue 
par  la  presente  loi,  est  coupable  de  1'infrac- 
tion  dont  elle  aurait  ete  coupable  si  elle 
avait  employe  cette  marque  nationale  de 
securite,  et  passible  de  la  peine  prevue  par 
la  presente  loi  pour  cette  infraction. 

18.   (1)  Dans  toute  poursuite  d'une  in-  infraction 


fraction  prevue  par  la  presente  loi,  il  suffit, 

,.    ,  ,.        ...    ,  ,,  un  employe 

pour    etabhr    1'mfraction,    de    demontrer  ou  un 
qu'elle  a  ete  commise  par  un  employe  ou  mandataire 
un  mandataire  de  1'accuse,  que  cet  employe 
ou   mandataire   soit  ou  non   identifie  ou 
qu'il  ait  ete  poursuivi  ou  non  pour  cette 
infraction,  a  moins  que  1'accuse  n'etablisse 
d'une  part  que  1'infraction  a  ete  commise 
sans  qu'il  le  sache  ou  y  consente  et  d'autre 
part  qu'il  s'est  dument  applique  a  prevenir 
sa  commission. 


Time  limit          (2)  Any  proceedings  by  way  of  summary          (2)  Toutes    poursuites    sur    declaration  Prescription 


conviction  in  respect  of  an  offence  under 
this  Act  may  be  instituted  at  any  time 
within  two  years  after  the  time  when  the 
subject-matter  of  the  proceedings  arose. 


sommaire  de  culpabilite,  en  ce  qui  concerne 
une  infraction  prevue  par  la  presente  loi, 
peuvent  etre  intentees  a  tout  moment  dans 
un  delai  de  deux  ans  apres  la  date  ou  s'est 
produit  le  fait  pouvant  donner  lieu  aux 
poursuites. 
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Trial  of  (3)   A  complaint  or  information  in  re- 

offences  spect  of  an  offence  under  this  Act  may  be 
heard,  tried  or  determined  by  a  court  if 
the  accused  is  resident  or  carrying  on 
business  within  the  territorial  jurisdiction 
of  that  court  although  the  matter  of  the 
complaint  or  information  did  not  arise  in 
that  territorial  jurisdiction. 

Evidence  19.  In  any  prosecution  for  an  offence 

under  this  Act,  evidence  that  a  motor 
vehicle  bore  a  name  or  mark  purporting  to 
be  the  name  or  mark  of  a  manufacturer, 
distributor  or  importer  is,  in  the  absence  of 
any  evidence  to  the  contrary,  proof  that 
the  motor  vehicle  was  manufactured,  dis 
tributed  or  imported,  as  the  case  may  be, 
by  that  person. 


(3)  Une  plainte  ou  d6nonciation  relative  instructions 
a  une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  ^es 
peut  etre  entendue,  institute  ou  juge"e  par  " 
un  tribunal  dans  le  ressort  duquel  1'accuse 
reside  ou  fait  des  affaires  meme  si  le  fait 
donnant  lieu  a  la  plainte  ou  a  la  denoncia- 
tion  ne  s'est  pas  produit  dans  ce  ressort. 


19.  Dans  toute  poursuite  d'une  infrac-  Preuve 
tion  prevue  par  la  presente  loi,  la  preuve 
qu'un  vehicule  automobile  portait  un  nom 
ou  une  marque  donnes  conrme  etant  le 
nom  ou  la  marque  d'un  fabricant,  d'un 
distributeur  ou  d'un  importateur  est,  en 
1'absence  de  toute  preuve  contraire,  une 
preuve  concluante  que  le  vehicule  automo 
bile  a  ete  fabrique,  distribue  ou  importe, 
selon  le  cas,  par  cette  personne. 


Annual 
report 


Commence 
ment 


REPORT   TO   PARLIAMENT 

20.  The  Minister  shall  as  soon  as  pos 
sible  after  the  end  of  each  year  prepare 
and  cause  to  be  laid  before  Parliament  a 
report  on  the  administration  and  enforce 
ment  of  this  Act  for  that  year. 

COMING  INTO  FORCE 

21.  This  Act  shall  come  into  force  on 
a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

20.  Le  Ministre  doit,  aussitot  que  pos-  Rapport 
sible  apres  la  fin  de  chaque  annee,  rediger  annuei 
et  faire  deposer  devant  le  Parlement  un 
rapport  sur  Papplication  de  la  presente  loi 

au  cours  de  cette  annee. 

ENTREE  EN  VIGUEUR 

21.  La  presente  loi  entrera  en  vigueur  Date  d'entree 
a  une  date  qui  sera  fixee  par  proclamation. en 
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CHAPITRE  27  (ler  Supp.) 


"export" 

texpor- 

tation* 


"gas" 


An  Act  to  amend  the  National  Energy 
Board  Act 

[1969-70,  c.  65} 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'Office  national 
de  1'energie 

[1969-70,  c.  65] 


1.     (1)     The    definitions    "export"    and  1.  (1)  Les  definitions  d'«exportation»  et 

"gas"  in  section  2  of  the  National  Energy  de  «gaz»  a  1'article  2  de  la  Loi  sur  I' Office 

Board  Act,   chapter   N-6   of   the   Revised  national    de    1'energie,    chapitre    N-6    des 

Statutes  of  Canada,  1970,  are  repealed  and  Statute  revises  du  Canada  de  1970,  sont 


the  following  substituted  therefor: 

"  "export"  means 

(a)  with  reference  to  power,  to  send 
from  Canada   by   a   line   of   wire   or 
other    conductor    power    produced    in 
Canada,  and 

(b)  with  reference  to  gas  or  oil,  to 
send  from  Canada  by  any  means; 


"gas",  except  for  the  purposes  of  Part 
VI,  means  natural  gas  or  other  hydro 
carbon  or  mixture  of  hydrocarbons 
that  is  in  a  gaseous  state;" 


abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit: 

«  « exportation*  signifie 

a)  a  1'egard  de  la  force  motrice,  le 
fait  d 'envoy er  du  Canada  au  moyen 
d'une  ligne  de  fil  metallique  ou  d'un 
autre  conducteur  de  la  force  motrice 
produite  au  Canada,  et 

6)  a  1'egard  du  gaz  ou  du  petrole,  le 
fait  d'envoyer  du  Canada  par  un 
moyen  quelconque; 

«gaz>  signifie,  sauf  aux  fins  de  la 
Partie  VI,  le  gaz  naturel  ou  tout  autre 
hydrocarbure  ou  melange  d'hydrocar- 
bures  a  l'6tat  gazeux;* 


•  expor- 


"gaz' 


(2)  The  definitions  "import"  and  "in-  (2)  Les  definitions  d'«importation*  et  de 
ternational  power  line"  in  section  2  of  the  «ligne  Internationale  de  transmission  de 
said  Act  are  repealed  and  the  following  force  motrice*  a  1'article  2  de  ladite  loi 


substituted  therefor: 


sont   abrogees   et  remplacees   par   ce   qui 
suit: 


"import" 
•tropor- 

tation* 


"interna 
tional 

power  line" 
'ligne , . .» 


"  "import"  means,  with  reference  to  gas 
or  oil,  to  bring  into  Canada  through 
pipelines,  by  railway  tank  car,  by  tank 
truck  or  by  tanker; 

"international  power  line"  means  facili 
ties  constructed  or  operated  for  the 
purpose  of  transmitting  power  from  or 
to  a  place  in  Canada  to  or  from  a  place 
outside  Canada; 


«  « importation*  signifie,  a  1'egard  du  gaz 
ou  du  petrole,  le  fait  d'introduire  au 
Canada  par  pipe-lines,  wagons-citer- 
nes,  camions-citernes  ou  navires-citer- 
nes; 

«ligne  internationale  de  transmission  de 
force  motrice*  signifie  les  facilites  con- 
struites  ou  fonctionnant  en  vue  de  la 
transmission  de  force  motrice  d'un  en- 


« importa 
tion* 
"import" 


«ligne  inter 
nationale  de 
transmission 
de  force 
motrice* 
"interna 
tional  . . ." 
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'lands" 


"oil" 
*petrole* 


"pipeline" 
*pipe-line* 


•  force  .  .  .» 


Board 
established 


Tenure  of 
members 


"lands"  means  lands  the  acquiring,  tak 
ing  or  using  of  which  is  authorized  by 
this  or  a  special  Act.  and  includes  real 
property,  messuages,  lands,  tenements 
and  hereditaments  of  any  tenure,  and 
any  easement,  servitude,  right,  privi 
lege,  or  interest  in,  to,  upon,  under, 
over  or  in  respect  of  the  same;" 


(3)  The  definitions  "oil",  "pipeline"  and 
"power"  in  section  2  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  "oil",  except  for  the  purposes  of  Part 
VI,  means  crude  oil  or  other  hydro 
carbon  or  mixture  of  hydrocarbons 
that  is  in  a  liquid  state; 

"pipeline"  means  a  line  for  the  trans 
mission  of  gas  or  oil  connecting  a 
province  with  any  other  or  others  of 
the  provinces,  or  extending  beyond  the 
limits  of  a  province,  and  includes  all 
branches,  extensions,  tanks,  reservoirs, 
storage  facilities,  pumps,  racks,  com 
pressors,  loading  facilities,  interstation 
systems  of  communication  by  tele 
phone,  telegraph  or  radio,  and  real  and 
personal  property  and  works  connected 
therewith; 

"power"  means  electricity;" 


2.  Subsections  3(1)  to  (4)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"3.  i  l.i  There  shall  be  a  Board,  to  be 
called  the  National  Energy  Board,  con 
sisting  of  seven  members  to  be  appointed 
by  the  Governor  in  Council. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  each 
member  of  the  Board  shall  be  appointed 
to  hold  office  during  good  behaviour  for 
a  period  of  seven  years,  but  may  be  re 
moved  at  any  time  by  the  Governor  in 
Council  upon  address  of  the  Senate  and 
House  of  Commons. 


droit  ou  a  un  endroit  du  Canada  a 
un  endroit  ou  d'un  endroit  situe  hors 
de  ce  pays; 

«terrains»  designe  les  terrains  dont  1'ac-  'terrains. 
quisition,  la  prise  ou  1'usage  est  au- 
torise  par  la  presente  loi  ou  par  une 
loi  speciale  et  comprend  les  biens- 
fonds,  maisons,  terres,  batiments  et 
dependances  de  toute  sorte  et  toute 
servitude,  tout  droit,  privilege  ou  in- 
teret  dans  ou  sur  ces  biens,  au-dessous 
ou  au-dessus  d'eux,  y  relatifs  ou 
afferents;» 

(3i  Les  definitions  de  «force  motrice*, 
«petrole»  et  «pipe-line»  a  1'article  2  de 
ladite  loi  sont  abrogees  et  remplacees  par 
ce  qui  suit: 

«  «foree  motrice*  signifie  1'electricite;      «force 
«petrole»     signifie,     sauf     aux     fins     de  ™ 
la  Partie  VI,  le  petrole  brut  ou  tout 
autre  hydrocarbure  ou  melange  d'hy-  «petroie» 
drocarbures  a  1'etat  liquide; 

«pipe-line»  signifie  une  canalisation  «pipe-line> 
pour  la  transmission  du  gaz  ou  du''p'Peline 
petrole,  reliant  une  province  a  une 
autre  ou  a  d'autres  provinces,  ou  s'e- 
tendant  au-dela  des  limites  d'une 
province,  et  comprend  tous  les  branche- 
ments,  extensions,  citernes,  reservoirs, 
installations  d'emmagasinage,  pompes, 
rampes  de  chargement,  compresseurs, 
moyens  de  chargement,  systemes  de 
communication  entre  stations  par  tele 
phone,  telegraphe  ou  radio,  ainsi  que 
les  biens  immeubles  ou  meubles  et  les 
ouvrages  connexes;> 

2.  Les  paragraphes  3(1)  a  (4)  de  ladite 
loi  sont  modifies  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«3.   (1)  Est  institue  un  Office  appele  fitabiisse- 

Office  national  de  1'energie  et  compose  de  "?<Lntd'un 

,  ,  Office 

sept  membres  que  nommera  le  gouver- 
neur  en  conseil. 


(2)  Sous  reserve  du  paragraphe   (3)  ,  ° 
chaque  membre  de  1'Office  occupera  sa  chaque 
charge,    aussi    longtemps   qu'il    en   sera  membre 
digne,  pour  une  periode  de  sept  ans,  mais 
pourra  etre  revoque  en  tout  temps  par  le 
gouverneur   en   conseil,   sur   adresse  du 
Senat  et  de  la  Chambre  des  communes. 
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(3)  A  member  appointed  pursuant  to 
subsection  (2)  is  eligible  to  be  re-ap 
pointed  to  hold  office  during  good  behav 
iour  for  any  term  of  seven  years  or  less 
and  every  member  ceases  to  hold  office 
upon  attaining  the  age  of  seventy  years." 


et  retraite 


(3)  Un  membre  nomme  en  conformite  Xouveiie 
du  paragraphe   (2)   peut  etre  nomme  a  nomination 
nouveau  pour  occuper  sa  charge,  aussi 
longtemps  qu'il  en  sera  digne,  pour  une 
periode  de  sept  ans  ou  moins  et  tout 
membre  cesse  d'occuper  sa  charge  lors- 
qu'il  atteint  1'age  de  soixante-dix  ans.» 


3.   Subsection  4(1)    of   the   said   Act   is         3.  Le  paragraphe  4(1)   de  ladite  loi  est 
repealed    and    the    following    substituted      abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
therefor : 


Salaries 


Chairman 
and  Vice- 
Chairman 


Duties  of 
Chairman 


Duties 
of  Vice- 
Chairman 


Duties  of 
Associate 
Vice- 
Chairman 


Acting 
Chairman 


"4.  (1)  The  members  shall  be  paid 
such  salaries  as  are  fixed  by  the  Gover 
nor  in  Council,  but  the  salary  of  the 
Chairman  shall  be  not  less  than  twenty- 
four  thousand,  eight  hundred  and  forty 
dollars  per  annum;  the  salary  of  the 
Vice-Chairman  and  Associate  Vice- 
Chairman  shall  be  not  less  than  twenty- 
two  thousand,  six  hundred  and  eighty 
dollars  each  per  annum;  and  the  salary 
of  each  of  the  other  members  shall  be  not 
less  than  twenty  thousand,  five  hundred 
and  twenty  dollars  per  annum." 

4.  Section  5  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"5.  (1)  The  Governor  in  Council  shall 
designate  one  of  the  members  to  be 
Chairman  of  the  Board,  one  of  the  mem 
bers  to  be  Vice-Chairman  of  the  Board 
and  one  of  the  members  to  be  Associate 
Vice-Chairman  of  the  Board. 

(2)  The  Chairman  is  the  chief  execu 
tive  officer  of  the  Board,  and  has  super 
vision  over  and  direction  of  the  work  and 
the  staff  of  the  Board. 

(3)  If  the  Chairman  is  absent  or  un 
able  to  act  or  if  the  office  is  vacant,  the 
Vice-Chairman  has  and  may  exercise  all 
the  powers  and  functions  of  the  Chair 
man. 

(4)  If  the  Vice-Chairman  is  absent  or 
unable  to  act  or  if  the  office  is  vacant, 
the   Associate   Vice-Chairman   has    and 
may  exercise  all  the  powers  and  func 
tions  of  the  Vice-Chairman. 

(5)  The  Board  may  authorize  one  or 
more  of  its  members  to  act  as  Chairman 
for  the  time  being  in  the  event  that  the 


«4.  (1)  Les  membres  touchent  les  Traitements 
traitements  que  fixe  le  gouverneur  en 
conseil,  mais  le  traitement  du  president 
doit  etre  d'au  moins  vingt-quatre  mille 
huit  cent  quarante  dollars  par  annee; 
celui  du  vice-president  et  du  vice-presi 
dent  associe  d'au  moins  vingt-deux  mille 
six  cent  quatre-vingts  dollars  chacun  par 
annee  et  celui  de  chacun  des  autres  mem 
bres  d'au  moins  vingt  mille  cinq  cent 
vingt  dollars  par  annee.  > 


4.  L'article  5  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«5.   (1)  Le  gouverneur  en  conseil  doit  President 
designer  des  membres   de  1'Office  pouretV1Cj" 

.  '  -j  j        •         president 

occuper  les  postes  de  president,  de  vice- 
president  et  de  vice-president  associe  de 
1'Office. 

(2)  Le  president  est  le  fonctionnaire  Attributions 
executif  en  chef  de  1'Office.  II  en  surveille  du  pr' 

les  travaux  et  dirige  le  personnel. 

(3)  Si  le  president  est  absent  ou  inca-  Attributions 
pable  d'agir,  ou  si  le  poste  est  vacant,  le 
vice-president   possede   et   peut   exercer 

tous  les  pouvoirs  et  fonctions  du  presi 
dent. 

(4)  Si  le  vice-president  est  absent  ou  Attributions 
incapable  d'agir,  ou  si  le  poste  est  va- 

cant,  le  vice-president  associe  possede  et 
peut  exercer  tous  les  pouvoirs  et  fonc 
tions  du  vice-president. 

(5)  L'Office  peut  autoriser  un  ou  plu-  President 
sieurs  de  ses  membres  a  faire  fonction  de  i 
president  a  Pepoque  considered,  au  cas  ou 
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Chairman,  Vice-Chairman  and  Associate 
Vice-Chairman  are  absent  or  unable  to 
act  or  if  the  offices  are  vacant." 


5.  Subsections  8(1)  and  (2)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"8.  (1)  The  Secretary  and  the  other 
officers  and  employees  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  business  of  the 
Board  shall  be  appointed  in  the  manner 
authorized  by  law." 

6.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec 
tion  14  thereof,  the  following  section: 

"14.1  (1)  Where  a  member  who  is 
conducting  a  hearing  pursuant  to  a  dele 
gation  under  section  13  or  an  authoriza 
tion  under  section  14  becomes  incapaci 
tated  or  dies  during  the  hearing  or  after 
the  conclusion  of  the  hearing  but  before 
giving  his  decision  or  report,  the  Board, 
with  the  consent  of  all  the  parties  to  the 
hearing,  may, 

(a)  delegate    or    authorize    another 
member  to  continue  the  hearing  and 
make  a  decision  or  report  in  respect 
thereto,  if  the  incapacity  or  death  oc 
curs  during  the  hearing;  or 

(b)  delegate  or  authorize  another  mem 
ber  to  examine  all  the  evidence  pre 
sented  at  the  hearing  and  make  a  deci 
sion  or  report  based  on  such  evidence, 
if  the  incapacity  or  death  occurs  after 
the  conclusion  of  the  hearing  but  before 
a  decision  or  report  is  given  in  respect 
thereto. 


(2)  Where  a  hearing  is  being  conducted 
by  three  members  and  one  member  be 
comes  incapacitated  or  dies  during  the 
hearing  or  after  the  conclusion  thereof 
but  before  a  decision  is  given, 

(a)  the  Board  may  appoint  and 
authorize  another  member  to  replace 
the  incapacitated  or  deceased  member 


le  president,  le  vice-president  et  le  vice- 
president  associe  sont  absents  ou  inca- 
pables  d'agir,  ou  si  leurs  postes  sont 
vacants.* 

5.  Les  paragraphes  8(1)  et  (2)  de  ladite 
loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«8.    (1)    Le   secretaire   et   les   autres  Secretaire, 
fonctionnaires  et  employes  necessaires  au  autres  fonc- 
bon   fonctionnement  de  1'Office  doivent  employed  * 
etre  nommes  de  la  maniere  que  la  loi 
autorise.» 

6.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee 
par  1'insertion,  immediatement  apres  1'ar- 
ticle  14,  de  1'article  suivant: 

«14.1  (1)  Lorsqu'un  membre  qui  tient  Incapacite 
une  audition  en  application  d'une  dele- d>un  membre 
gation  faite  en  vertu  de  1'article  13 
sur  autorisation  donnee  en  vertu  de  1'ar 
ticle  14,  devient  incapable  ou  decede  du- 
rant  1'audition  ou   apres  la  cloture  de 
1'audition,  mais  avant  d'avoir  rendu  sa 
decision  ou  fait  son  rapport,  1'Office  peut, 
du  consentement  de  toutes  les  parties  a 
1'audition 

a)  charger  un  autre  membre,  par  dele 
gation  ou  autorisation,  de  poursuivre 
1'audition  et  de  rendre  une  decision  ou 
faire  un  rapport  a  ce  sujet,  si  1'incapa- 
cite  ou  le  deces  sont  survenus  durant 
1'audition;  ou 

b)  charger  un  autre  membre,  par  dele 
gation     ou     autorisation,     d'examiner 
toute  la  preuve  presentee  a  1'audition 
et  rendre  une  decision  ou  faire  un  rap 
port  fondes  sur  cette  preuve,  si  1'inca- 
pacite  ou  le  deces  sont  survenus  apres 
la   cloture   de   1'audition   mais   avant 
qu'une  decision  n'ait  ete  rendue  ou  un 
rapport  n'ait  ete  fait  a  ce  sujet. 

(2)  Lorsqu'une  audition  est  tenue  par  Incapacite 
trois  membres  et  qu'un  membre  devient  d' 
incapable   ou   decede   durant   1'audition 
ou   apres  la  cloture  de  1'audition  mais  requise  POUT 
avant  qu'une  decision  n'ait  ete  rendue,     qu'iiyait 

quorum 

a)  1'Office  peut  nommer  un  autre  mem 
bre  pour  remplacer  le  membre  incapa 
ble  ou  decede  jusqu'a  la  cloture  de 


872 


National  Energy  Board 


Chap.  27 


Retro- 
activity 


Assignment 
or  transfer 
of  certifi 
cates  or 
licences 


Public 
hearings 


for  the  rest  of  the  hearing  and  to 
participate  in  the  decision,  if  the  in 
capacity  or  death  occurs  during  the 
hearing,  or 

(6)  if  the  incapacity  or  death  occurs 
after  the  conclusion  of  the  hearing  but 
before  a  decision  is  given,  the  remain 
ing  members  may,  if  unanimous,  give 
a  decision  as  if  the  incapacitated  or 
deceased  member  were  present  and 
participating  in  the  decision. 


(3)  This  section  is  applicable  in 
respect  of  any  applications  made  to  the 
Board  before  or  after  the  coming  into 
force  of  this  section." 


1'audition  pour  participer  a  la  decision 
et  1'autoriser  a  cette  fin,  si  1'incapacite 
ou  le  deces  sont  survenus  durant  1'au 
dition,  ou 

6)  si  1'incapacite  ou  le  deces  sont  sur 
venus  apres  la  c!6ture  de  1'audition, 
mais  avant  qu'une  decision  n'ait  ete 
rendue,  les  deux  autres  membres  peu- 
vent,  s'ils  sont  unanimes,  rendre  une 
decision  comme  si  le  membre  incapa 
ble  ou  decede  etait  present  et  partici- 
pait  a  la  decision. 

(3)  Le  present  article  est  applicable  aRetroacti- 
toute  demande  presentee  a  1'Office  avant  vit« 
ou  apres  1'entree  en  vigueur  du  present 
articles 


7.  Subsection  17(3)   of  the  said  Act  is         7.  Le  paragraphs  17(3)  de  ladite  loi  est 
repealed    and    the    following    substituted      abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


"(3)  No  assignment  or  transfer  of  a 
certificate  or  licence  is  effective  until  the 
Board  has  by  order,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  authorized 
the  same  and  the  Board  may,  in  making 
an  order  authorizing  any  such  assign 
ment  or  transfer,  impose,  in  addition  to 
or  in  lieu  of  any  terms  and  conditions 
to  which  the  certificate  or  licence  was 
previously  subject,  such  further  or  other 
terms  and  conditions  to  which  the  cer 
tificate  or  licence  shall  be  subject  as  the 
Board  considers  necessary  or  desirable 
in  order  to  give  effect  to  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act." 


8.  Section  20  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"20.  (1)  Subject  to  subsection  (2), 
hearings  before  the  Board  with  regard 
to  the  issue,  revocation  or  suspension  of 
certificates  or  of  licences  for  the  exporta 
tion  of  gas  or  power  or  the  importation 
of  gas,  or  for  leave  to  abandon  the 
operation  of  a  pipeline  or  international 
power  line,  shall  be  public. 


«(3)  Les  cessions  ou  les  transferts  de  Cession  ou 
certificat  ou  de  licence  ne  sont  pas  valides  tra™rfert  de 

j)  certificate 

tant  que  1  Office,  au  moyen  d  une  ordon-  ou  licences 
nance,  ne  les  a  pas,  avec  Tapprobation 
du  gouverneur  en  conseil,  autorises  et 
1'Office  peut,  en  rendant  une  ordonnance 
autorisant  une  cession  ou  un  transfert 
de  ce  genre,  imposer,  en  sus  ou  au  lieu 
des  conditions  et  modalites  auxquelles  le 
certificat  ou  la  licence  etaient  anterieure- 
ment  assujettis,  telles  conditions  et  mo 
dalites,  additionnelles  ou  autres,  aux 
quelles  le  certificat  ou  la  licence  doivent 
etre  assujettis  que  1'Office  estime  neces- 
saires  ou  opportunes  en  vue  de  donner 
effet  aux  fins  et  dispositions  de  la  pr6- 
sente  loi.> 

8.  L'article  20  de  ladite  loi  est  abroge"  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«20.   (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  Auditions 
(2) ,  les  auditions  de  1'Office  doivent  etre  Publiiue8 
publiques  en  ce  qui  regarde  la  delivrance, 
la  revocation  ou  la  suspension  de  cer- 
tificats  ou  de  licences  concernant  1'ex- 
portation  du  gaz  ou  de  la  force  motrice 
ou  1'importation  du  gaz  ou  donnant  la 
permission    d'abandonner    1'exploitation 
d'un  pipe-line  ou   d'une  ligne   Interna 
tionale  de  transmission  de  force  motrice. 
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(2)  Where  the  Board  revokes  or  sus 
pends  a  certificate  or  licence  upon  the 
application  or  with  the  consent  of  the 
holder  thereof,  a  public  hearing  need  not 
be  held  if  the  pipeline  or  international 
power  line  to  which  the  certificate  or 
licence    relates    had    not   been    brought 
into    commercial    operation    under    that 
certificate  or  licence. 

(3)  The   Board   may   hold   a   public 
hearing  in  respect  of  any  other  matter 
if  it  considers  it  advisable  to  do  so." 

9.  Subsection  29(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 


(2)  Lorsque  1'Office  revoque  ou  sus-  Quand  i 
pend   un   certificat   ou   une   licence   sur 
demande    ou    du    consentement   de    son 
detenteur,  il  n'est  pas  necessaire  de  tenir  publique 
d'audience  publique  si  le  pipe-line  ou  la 

ligne  internationale  de  transmission  de 
force  motrice  auxquels  se  rapporte  le 
certificat  ou  la  licence  n'ont  pas  ete  mis 
en  operation  commerciale  aux  termes  de 
ce  certificat  ou  de  cette  licence. 

(3)  L'Office   peut   tenir   une   audition  Autres 
publique  sur  n'importe  quel  autre  sujet, ] 

s'il  estime  opportun  de  le  faire.> 

9.  Le  paragraphe  29(1)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Plan,  etc., 
of  pipeline 


Diversions 

and 

relocation 


Leave  to 
abandon 


"29.  (1)  When  the  Board  has  issued 
a  certificate,  the  company  shall  prepare 
and  submit  to  the  Board  a  plan,  profile 
and  book  of  reference  of  the  pipeline." 

10.  Section  37  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"37.  The  Board  may,  upon  such  terms 
and  conditions  as  it  considers  proper, 
direct  a  company  to  divert  or  relocate 
its  pipeline  if  the  Board  is  of  the  opinion 
that  the  diversion  or  relocation  is 
necessary 

(a)  to  facilitate  the  construction,  re 
construction  or  relocation  of  a  high 
way  or  a  railway  or  any  other  work 
affecting  a  public  interest,  or 
(5)  to  prevent  or  remove  an  interfer 
ence  with  a  drainage  system, 
and  may  direct  by  whom  and  to  whom 
the  costs  of  the  diversion  or  relocation 
shall  be  paid." 


11.  Section  43  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"  (3)  No  person  shall,  without  the  leave 
of  the  Board,  abandon  the  operation  of 
an  international  power  line  for  which 
a  certificate  has  been  issued  by  the 
Board." 


«29.  (1)  Lorsque  POffice  a  delivre  un  Plan,  etc., 
certificat,  la  compagnie  doit  preparer  et du  pipe-i™ 
lui  soumettre  un  plan,  un  profil  et  un 
livre  de  renvoi  du  pipe-line.* 

10.  L'article  37  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«37.  L'Office  peut,  aux  conditions  qu'il  Detoume- 
juee  opportunes,  ordonner  a  une  compa-  mentset 

•       i      j'j.  •        v  j>       nouvel 

gme  de  detourner  son  pipe-line  ou  d  en  empiace- 
changer  1'emplacement,  s'il  est  d'avis  quementd'un 
ce  detournement  ou  ce  changement  d'em-  P1?6'11116 
placement  s'impose 

a)  pour  faciliter  la  construction,  la  re 
construction  ou  le  changement  d'em- 
placement  d'une  voie  publique,  d'un 
chemin  de  fer  ou  de  tout  autre  ouvrage 
d'interet  public,  ou 
6)  pour  empecher  qu'il  ne  gene  ou 
continue  de  ge"ner  un  systeme  de  drai 
nage, 

et  il  peut  ordonner  par  qui  et  a  qui  doi- 
vent  etre  payes  les  frais  de  detournement 
ou  de  changement  d'emplacement.* 

11.  L'article  43  de  ladite  loi  est  modifie 
par  1'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(3)    Aucune  personne  ne  doit,  sans  Permission 
la    permission    de    1'Office,    abandonner  J^0" 
1'exploitation  d'une  ligne  internationale  pi0itation 
de  transmission  de  force  motrice  rela- d'u 
tivement  a  laquelle  1'Office  a  delivre  un 
certificate 
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12.  Section  46  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

Preserving  "(2)  Without  limiting  the  generality 

surface  of  subsection  (1),  the  Board  may,  upon 

such  terms  and  conditions  as  it  considers 
proper,  expressed  in  a  certificate  or  other 
wise,  direct  a  company  to  take  such  steps 
as  may  be  necessary  during  and  after  the 
construction  of  its  pipeline  to 

(a)  recondition  or  restore  any  land 
through  which  its  pipeline  passes,  and 
(6)  separate,  save  and,  after  construc 
tion  of  its  pipeline,  replace  the  topsoil 
or  any  land  through  which  the  pipeline 
passes." 


13.  Section  47  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"47.  (1)  Subject  to  subsection  (2), 
the  Board  may  by  order,  with  the  ap 
proval  of  the  Governor  in  Council, 
revoke  or  suspend  a  certificate  if  any 
term  or  condition  thereof  has  not  been 
complied  with  or  has  been  violated. 


Revocation 
or  suspen 
sion  of 
certificate 


Xoticeand  (2)    No    order    shall    be    made    under 

hearing  subsection  (1)  unless  notice  of  the  alleged 

non-compliance  or  violation  has  been 
given  to  the  holder  of  the  certificate  and 
the  Board  has  afforded  him  an  opportu 
nity  of  being  heard. 


Revocation 
or  suspen 
sion  upon 
application, 
etc.,  of 
holder 


(3)  Notwithstanding  subsections  (1) 
and  (2),  the  Board  may,  by  order, 
revoke  or  suspend  a  certificate  upon  the 
application  or  with  the  consent  of  the 
holder  thereof." 

14.  Section  48  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


Compliance  "48.  Every  certificate  is  subject  to  the 

condition  that  the  provisions  of  this  Act 
and  the  regulations  in  force  at  the  date 
of  issue  thereof  and  as  subsequently 
enacted,  made  or  amended,  as  well  as 
every  order  made  under  the  authority  of 
this  Act,  will  be  complied  with." 


12.  L'article  46  de  ladite  loi  est  modifie 
par  1'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

<  (2)  Sans  restreindre  la  portee  gene-  Conserva- 
rale  du  paragraphe  (1),  1'Office  peut,  se-  tlon,dela 
Ion    les    modalites    et    conditions    qu'ildusoj 
estime  convenables  et  exprimees  dans  un 
certificat  ou  autrement,  ordonner  a  une 
compagnie   de   prendre   les   mesures   qui 
peuvent  etre  necessaires  au  cours  de  la 
construction   de   son   pipe-line   et   apres 
celle-ci, 

a)  pour  remettre  en  etat  tout  terrain 
qui  emprunte  son  pipe-line,  et 
6)  enlever,  conserver,  et  apres  la  cons 
truction  de  son  pipe-line,  replacer  la 
couche  de  terre  vegetale  sur  tout  ter 
rain  qu'emprunte  le  pipe-line.* 

13.  L'article  47  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«47.   (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  Revocation 
(2),  1'Office  peut  au  moyen  d'une  ordon-  °usufpen- 

J  sion  du 

nance,  avec  1'approbation  du  gouverneur  certincat 
en  conseil,  revoquer  ou  suspendre  un  cer 
tificat  si  1'une  quelconque  de  ses  modali 
tes  ou  conditions  n'a  pas  ete  observee  ou 
a  ete  enfreinte. 

(2)  Aucune  ordonnance  ne  doit  etre  Avis  et 
rendue  aux  termes  du  paragraphe  (1)  a  audltlon 
moins  qu'un  avis  de  la  pretendue  inob- 
servation  ou  infraction  n'ait  ete  donne  au 
detenteur  du  certificat  et  que  1'Office  ne 

lui  ait  fourni  1'occasion  de  se  faire  en 
tendre. 

(3)  Nonobstant  les  paragraphes  (1)  et  Revocation 
(2),  1'Office  peut,  au  moyen  d'une  ordon-  OUSU8Pen- 

J  .  _     sion  sur 

nance,  revoquer  ou  suspendre  un  certifi-  demande, 
cat  sur  demande  du  detenteur  ou  avec  etc.,  du 
son  consentement.> 

14.  L'article  48  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

<48.  La  validite  de  chaque  certificat  Observations 
est  subordonnee  au  respect  des  disposi-  d 
tions  de  la  presente  loi  et  des  reglements 
en  vigueur  a  la  date  de  delivrance  du 
certificat  et  par  la  suite  edictes,  etablis 
ou  modifies  ainsi  que  des  ordonnances 
rendues   sous   1'autorite   de   la   presente 
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15.  All  that  portion  of  paragraph 
49(1)  (a)  of  the  said  Act  following  sub- 
paragraph  (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(ii)  such  tanks,  reservoirs,  storage 
facilities,  pumps,  racks,  compressors, 
loading  facilities,  interstation  systems 
of  communication  by  telephone,  tele 
graph  or  radio,  and  real  and  personal 
property  and  works  connected  there 
with,  as  the  Board  considers  proper, 

from  any  or  all  of  the  provisions  of  sec 
tions  25  to  29  and  section  38;  and" 


16.  Section  51  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection : 

"(2)  Where  the  gas  transmitted  by  a 
company  through  its  pipeline  is  the 
property  of  the  company,  the  company 
shall  file  with  the  Board,  upon  the  mak 
ing  thereof,  true  copies  of  all  the  con 
tracts  it  may  make  for  the  sale  of  gas 
and  amendments  from  time  to  time  made 
thereto,  and  the  true  copies  so  filed  shall 
be  deemed,  for  the  purposes  of  this  Part, 
to  constitute  a  tariff  pursuant  to  sub 
section  (1)." 


15.  Toute  la  partie  de  1'alinea  49(1)  a) 
de  ladite  loi  qui  suit  le  sous-alinea  (i)  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


«(ii)  les  citernes,  reservoirs,  installa 
tions  d'emmagasinage,  pompes,  rampes 
de  chargement,  compresseurs,  moyens 
de  chargement,  systemes  de  communi 
cation  entre  stations  par  telephone,  te- 
legraphe  ou  radio,  ainsi  que  les  biens 
immeubles  ou  meubles  et  les  ouvrages 
connexes,  que  1'Office  estime  opportun 
d'exempter, 

de  1'une  quelconque  ou  de  la  totalite  des 
dispositions  des  articles  25  a  29  et  de 
1'article  38;  et» 

16.  L'article  51  de  ladite  loi  est  modifie 
par  1'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

« (2)  Si  le  gaz  que  transmet  une  com-  observation 
pagnie  par  son  pipe-line  lui  appartient,  des  clauses 
elle  doit,  lors  de  Petablissement  de  tous 
les  contrats  de  vente  de  gaz  qu'elle  peut 
conclure  et  des  modifications  y  apportees 
a  1'occasion,  en  fournir  copie  conforme  a 
POffice,    et    les    copies    conformes    ainsi 
fournies    sont    censees,    aux   fins    de    la 
presente  Partie,  constituer  un  tarif  pro- 
duit  en  conformite  du  paragraphe  (!).» 


17.  Subsection  59(3)  of  the  said  Act  is  17.  Le  paragraphe  59(3)    de  ladite  loi 
repealed.  est  abroge. 

18.  Subsection  62(2)  of  the  said  Act  is  18.  Le  paragraphe  62(2)  de  ladite  loi  est 
repealed.  abroge. 

19.  (1)    Paragraph   63(6)    of   the   said  19.    (1)   L'alinea  636)   de  ladite  loi  est 
Act  is  repealed  and  the  following  substi-  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

tuted  therefor: 


"Pipeline" 

and 

"company" 


"(6)    purchase   or   lease   any   pipeline 
from  any  person;" 

(2)  Section  63  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(2)  For  the  purposes  of  paragraph 
(1)(6),  "pipeline"  includes  a  pipeline  as 
defined  in  section  2  or  any  other  pipe- 


«6)  acheter  ou  louer  de  qui  que  ce  soit 
tout  pipe-line;* 

(2)  L'article  63  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifie  par  1'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 

«(2)   Aux  fins  de  1'alinea   (1)6),  1'ex- .Pipe- 
pression  « pipe-line*   comprend  un  pipe-line*et 

j'c    •  *   i^     A-   i     n  tcompagnie. 

line  defini  a  1'article  2  ou  tout  autre  pipe- 
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line,  and  for  the  purposes  of  paragraph 
(l)(c),  "company"  includes  a  company 
as  denned  in  section  2  or  any  other  com 
pany. 

(3)  Notwithstanding  paragraph  (1) 
(a) ,  leave  shall  only  be  required  where 
a  company  sells,  conveys  or  leases  such 
part  or  parts  of  its  pipeline  as  are 
capable  of  being  operated  as  a  line  for 
the  transmission  of  gas  or  oil." 


20.  Section  69  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"69.  A  company  is  not,  unless  the 
same  have  been  expressly  purchased,  en 
titled  to  mines,  ores,  metals,  coal,  slate, 
oil,  gas  or  other  minerals  in  or  under 
lands  purchased  by  it,  or  taken  by  it 
under  compulsory  powers  given  to  it  by 
this  Act,  except  only  the  parts  thereof 
that  are  necessary  to  be  dug,  carried 
away  or  used  in  the  construction  of  the 
works,  and  except  as  provided  in  this 
section,  all  such  mines  and  minerals 
shall  be  deemed  to  be  excepted  from  the 
conveyance  of  such  lands,  unless  they 
have  been  expressly  included  therein  and 
conveyed  thereby." 


line,  et  aux  fins  de  1'alinea  (l)c),  1'ex- 
pression  «  compagnie*  comprend  une 
compagnie  definie  a  1'article  2  ou  toute 
autre  compagnie. 

(3)  Nonobstant  1'alinea  (l)a),  la  per- Exception 
mission  n'est  requise  que  lorsqu'une  com 
pagnie  vend,  cede  ou  donne  a  bail  la  ou 
les  parties  de  son  pipe-line  qui  sont  sus- 
ceptibles  d'etre  exploiters  comme  canali 
sation  pour  la  transmission  du  gaz  ou  du 
petrole.* 

20.  L'article  69  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«69.  Une  compagnie  n'a,  a  moins  deDroitaux 
les  avoir  expressement  achetes,  aucun 
droit  aux  mines,  minerals,  metaux,  char- 
bon,  ardoise,  petrole,  gaz  ou  autres  mine- 
raux  dans  ou  sous  les  terrains  qu'elle  a 
achetes  ou  qu'elle  a  pris  en  vertu  des 
pouvoirs  coercitifs  que  lui  confere  la 
presente  loi,  sauf  seulement  les  parties 
de  ceux-ci  dont  1'extraction,  1'enlevement 
ou  1'emploi  sont  necessaires  dans  la  cons 
truction  des  ouvrages  et,  sous  reserve  des 
dispositions  du  present  article,  ces  mines 
et  mineraux  sont  censes  exceptes  de  la 
cession  de  ces  terrains,  a  moins  qu'ils 
n'aient  ete  expressement  inclus  dans  la 
transaction  et  cedes  par  ladite  transac 
tion.* 


21.  Subsection  75(2)  of  the  said  Act  is  21.  Le  paragraphe  75(2)  de  ladite  loi  est 
repealed.  abroge. 

22.  (1)  Subsection  76(1)  of  the  said  Act  22.    (1)  Le  paragraphe  76(1)  de  ladite 
is  repealed  and  the  following  substituted  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
therefor : 


"76.  (1)  In  this  section 
"appropriate  authority"  means 

(a)  with  respect  to  a  navigable  water, 
the  Minister  of  Transport, 

(6)  with  respect  to  a  railway,  the 
Canadian  Transport  Commission,  and 

(c)  with  respect  to  any  other  utility, 
the  Board; 

"utility"  means  a  navigable  water,  a  rail 
way,  a  highway,  an  irrigation  ditch, 
an  underground  telegraph  or  tele- 


Definitions 

cautorite 
competente» 


«76.  (1)  Au  present  article 
«autorite  competente*  designe, 

a)  a  1'egard  d'eaux  navigables,  le  mi- 

nistre  des  Transports, 

6)    a  1'egard  d'un  chemin  de  fer,  la 

Commission  canadienne  des  transports, 

et 

c)  a  1'egard  de  toute  autre  installation 
d'utilite  publique,  1'Office; 

installation  d'utilite  publique*  designe  'installation 
des  eaux  navigables,  un  chemin  de  fer,  d>ut^lt<5 

pubhque* 
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phone  line,  a  line  for  the  transmission 
of  hydrocarbons,  power  or  any  other 
substance,  or  a  publicly  owned  or 
operated  drainage  system,  dike  or 


Where 

pipeline 

affixed 

to  any 

real  or 

immovable 

property 


Leave  to 
construct 
highways, 
etc.,  across 
or  along 
pipelines 


sewer. 


(2)  Section  76  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(9)  Notwithstanding  this  Act  or  any 
other  general  or  special  Act  or  law  to  the 
contrary,  where  the  pipeline  of  a  com 
pany  or  any  part  thereof  has,  either  be 
fore  or  after  the  coming  into  force  of 
this  Act,  been  affixed  to  any  real  or  im 
movable  property  in  accordance  with 
leave  obtained  from  the  appropriate 
authority  as  provided  in  subsection  (2) 
or  subsection  (6)  or  without  leave  pur 
suant  to  subsection  (5) , 

(a)  such  pipeline  or  part  thereof  re 
mains  subject  to  the  rights  of  the 
company  and  remains  the  property  of 
the  company  as  fully  as  it  was  before 
being  so  affixed  and  does  not  become 
part  of  the  real  or  immovable  property 
of  any  person  other  than  the  company 
unless  otherwise  agreed  by  the  com 
pany  in  writing  and  unless  notice  of 
such  agreement  in  writing  has  been 
filed  with  the  Secretary;  and 

(&)  subject  to  the  provisions  of  this 
Act,  the  company  may  create  any  lien, 
mortgage,  charge  or  other  security  on 
such  pipeline  or  part  thereof." 


23.  Section  77  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"77.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  no 
highway,  private  road,  railway,  irrigation 
ditch,  drain,  drainage  system,  sewer, 
dike,  telegraph,  telephone  line  or  line  for 
the  transmission  of  hydrocarbons,  power 
or  any  other  substance  shall,  except  by 


une  voie  publique,  ou  un  fosse  d'irriga- 
tion,  une  ligne  souterraine  de  tele- 
graphe  ou  de  telephone,  une  ligne  ou 
canalisation  servant  a  la  transmission 
d'hydrocarbures,  de  force  motrice  ou  de 
quelque  autre  substance,  ou  encore  un 
systeme  de  drainage,  une  digue  ou  un 
egout  possedes  ou  exploited  par  une 
autorite  publique.» 

(2)  L'article  76  de  ladite  loi  est  de  plus 
modifie  par  1'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

« (9)    Nonobstant  la  presente  loi  ou  Si  un 
toute   disposition   contraire   edictee  par  P1?1;1 
une  loi  generate  ou  speciale  ou  le  droit  en  |jeeg  b*een8 
general,  si  un  pipe-line  d'une  compagnie  reels  ou 
ou  une  partie  de  celui-ci  a,  soit  avant  soit 
apres  1'entree  en  vigueur  de  la  presente 
loi,  ete  fixe  a  des  biens  reels  ou  immeu- 
bles  conformement  a  la  permission  ob- 
tenue  de  1'autorite  competente  prevue  au 
paragraphe  (2)  ou  au  paragraphe  (6)  ou 
sans  la  permission  conformement  au  pa 
ragraphe  (5) , 

a)  ce  pipe-line  ou  une  partie  de  celui- 
ci  demeure  assujetti  aux  droits  de  la 
compagnie  et  demeure  la  propriete  de 
la  compagnie  en  sa  totalite  comme  il 
1'etait  avant  d'etre  fixe  de  la  sorte  et 
ne  devient  pas  partie  integrante  des 
biens  reels  ou  immeubles  ou  toute  per- 
sonne  autre  que  la  compagnie  a  moins 
que  la  compagnie,  par  ailleurs,  ne  1'au- 
torise  par  ecrit,  et  a  moins  que  1'avis 
d'un  tel  accord  par  ecrit  n'ait  ete  pro- 
duit  au  secretaire,  et 

6)  sous  reserve  des  dispositions  de  la 
presente  loi,  la  compagnie  peut  cr£er 
tout  privilege,  mortgage,  charge  ou  au 
tre  garantie  sur  ce  pipe-line  ou  sur  une 
partie  de  celui-ci.  > 

23.  L'article  77  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«77.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  Permission 
(2) ,  une  voie  publique,  un  chemin  prive,  1 

un  chemin  de  fer,  un  fosse"  d'irrigation,  etc., 
un    drain    ou    fosse    d'ecoulement,    un  traversant 
systeme  de  drainage,  un  egout,  une  digue, 
une  ligne  telegraphique  ou  telephonique  lines 
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Exception 


Terms 


Company  to 
cut  down 

weeds 


leave  of  the  Board,  be  carried  across, 
along,  upon  or  under  any  pipeline. 


(2)  The   Board  may   issue   orders   or 
make    regulations    prescribing    the    cir 
cumstances  or  conditions  in  which  leave 
need  not  be  obtained  for  the  purposes 
of  subsection  (1). 

(3)  Upon   application   for  leave,   the 
Board    may    grant    the    application    in 
whole  or  in  part  and  upon  such  terms  and 
conditions     as     the     Board     considers 
proper." 


ou  une  ligne  ou  une  canalisation  pour  la 
transmission  d'hydrocarbures,  de  force 
motrice  ou  de  quelque  autre  substance 
ne  doit  en  aucun  cas,  sauf  du  consente- 
ment  de  1'Office,  traverser  tout  pipe-line, 
ou  se  trouver  sur  ou  sous  ledit  pipe-line 
ou  le  long  de  ce  dernier. 

(2)  L'Office   peut   rendre   des   ordon-  Exception 
nances  ou  etablir  des  reglements  pres- 
crivant  les  circonstances  ou  les  condi 
tions     dans     lesquelles     il     n'est     pas 
necessaire     d'obtenir     le     consentement 

prevu  aux  fins  du  paragraphe  (1). 

(3)  Lorsqu'il  est  saisi  d'une  telle  de-  Conditions 
mande  d'autorisation,   1'Office   peut  1'a- 

greer  en  totalite  ou  en  partie  et  sous 
reserve  de  telles  conditions  qu'il  peut 
juger  opportunes.* 


24.  Section  78  of  the  said  Act  is  repealed         24.  L'article  78  de  ladite  loi  est  abroge 
and  the  following  substituted  therefor:  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


"78.  Unless  otherwise  agreed  with  the 
owners  of  adjacent  property,  a  company 
shall  cut  thistles  and  all  noxious  weeds 
growing  on  the  right-of-way,  and  upon 
the  land  of  the  company  adjoining  its 
pipeline,  and  shall  cut  down  or  root  out 
and  destroy  such  thistles  and  weeds 
each  year  before  they  have  sufficiently 
matured  to  seed." 

25.  Paragraph  80 (b)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"(b)  where  the  provisions  of  this  Part 
and  a  special  Act  relate  to  the  same 
subject-matter,  the  provisions  of  the 
special  Act  shall,  in  so  far  as  is  neces 
sary  to  give  effect  to  the  special  Act, 
be  taken  to  override  the  provisions  of 
this  Part." 


«78.    A    moins    d'en    avoir    convenu  La  compa- 
autrement  avec  les  proprietaires  de  biens-  gnie  do't 

.  couperles 

fonds  adjacents,  une  compagme  doit  cou-  mauvaises 
per  les  chardons  et  toutes  les  mauvaises  herbes 
herbes    qui    croissent    sur    1'emprise    et 
sur  le  terrain  de  la  compagnie  contigu  a 
son  pipe-line.  Elle  doit  couper  ou  dera- 
ciner  et  detruire  ces  chardons  et  mau 
vaises   herbes   chaque    annee    avant   la 
maturation  suffisante  des  graines.» 

25.  L'alinea  80t>)  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«b)  lorsque  les  prescriptions  de  la 
presente  Partie  et  d'une  loi  speciale 
portent  sur  le  meme  sujet,  les  prescrip 
tions  de  la  loi  speciale  sont,  dans  la 
mesure  necessaire  pour  donner  effet  a 
la  loi  speciale,  reputees  1'emporter  sur 
les  dispositions  de  la  presente  Partie. > 


26.  Part  VI  of  the  said  Act  is  amended  26.  La  Partie  VI  de  ladite  loi  est  modi- 

by    adding    thereto,    immediately    before  fiee  par  1'insertion,  immediatement  avant 

section  81  thereof,  the  following  section:  1'article  81,  de  1'article  suivant: 

Definitions           "80.1  For  the  purposes  of  this  Part,  «80.1  Aux  fins  de  la  presente  Partie    Definitions 


"gas" 


"oil" 


means  natural  gas  or  any  fluid 
hydrocarbon  or  any  fluid  mixture  of 
hydrocarbons  other  than  oil; 

"oil"  means 


«gaz»    signifie   le   gaz   naturel    ou   tout  «gaz» 
hydrocarbure  fluide  ou  tout  melange 
fluide   d'hydrocarbures   autres  que   le 
petrole; 

«petrole»  signifie  .petroie. 
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(a)  any  crude  oil  or  other  hydrocarbon 
or  mixture  of  hydrocarbons  that  is  or 
may  be  recovered  in  liquid  or  solid 
state  from  a  natural  reservoir, 
(6)  any  hydrocarbon  or  mixture  of 
hydrocarbons,  either  in  a  liquid  or 
solid  state,  resulting  from  the  proc 
essing  or  refining  of  crude  oil  or  other 
hydrocarbon  or  mixture  of  hydro 
carbons  described  in  paragraph  (a), 
and 

(c)  any  natural  gasoline  or  conden- 
sate  resulting  from  the  production, 
processing  or  refining  of  gas." 


a)  tout  petrole  brut  ou  autre  hydro- 
carbure  ou  melange  d'hydrocarbures 
qui  est  ou  peut  etre  recupere  a  1'etat 
liquide  ou  a  1'etat  solide  d'un  reservoir 
naturel, 

6)  tout  hydrocarbure  ou  melange  d'hy 
drocarbures,  soit  a  1'etat  liquide  soit  a 
1'etat  solide,  resultant  du  traitement  ou 
du  raffinage  du  petrole  brut  ou  d'un 
autre  hydrocarbure  ou  melange  d'hy 
drocarbures  decrits  a  1'alinea  a),  et 
c)  toute  essence  naturelle  ou  tout  con- 
densat  resultant  de  la  production,  du 
traitement  ou  du  raffinage  du  gaz.» 


Compliance 


Revocation 
and 

suspension 
of  licences 


27.  Subsection  82(3)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"(3)  Every  licence  is  subject  to  the 
condition  that  the  provisions  of  this  Act 
and  the  regulations  in  force  at  the  date 
of  issue  thereof  and  as  subsequently 
enacted,  made  or  amended,  as  well  as 
every  order  made  under  the  authority  of 
this  Act,  will  be  complied  with." 

28.  Paragraph  83 (a)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"(a)  the  quantity  of  gas  or  power  to 
be  exported  does  not  exceed  the  surplus 
remaining  after  due  allowance  has 
been  made  for  the  reasonably  fore 
seeable  requirements  for  use  in  Canada 
having  regard,  in  the  case  of  an  ap 
plication  to  export  gas,  to  the  trends 
in  the  discovery  of  gas  in  Canada; 
and" 

29.  Section  84  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"84.  (1)  Subject  to  subsection  (2) 
and  the  regulations,  the  Board  may  by 
order,  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  revoke  or  suspend  a  licence 
if  any  term  or  condition  thereof  has  not 
been  complied  with  or  has  been 
violated. 


27.  Le  paragraphe  82(3)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (3)  La  validit^  de  chaque  licence  est  Observation 
subordonnee  au  respect  des  dispositions  des  clauses 
de  la  presente  loi  et  des  reglements  en 
vigueur  a  la  date  de  delivrance  de  la 
licence  et  par  la  suite  edictes,  etablis  ou 
modifies,  ainsi  que  des  ordonnances  ren- 
dues  sous  I'autorite"  de  la  presente  loi.» 

28.  L'alinea  83a)  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«o)  que  la  quantite  de  gaz  ou  de  force 
motrice  a  exporter  ne  depasse  pas  1'ex- 
cedent  apres  la  deduction  voulue  pour 
les  besoms  d'utilisation  raisonnable- 
ment  previsibles  au  Canada,  eu  egard, 
dans  le  cas  d'une  demande  d' exporta 
tion  de  gaz,  a  1'orientation  de  la  de- 
couverte  du  gaz  au  Canada;  et> 


29.  L'article  84  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«84.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  Revocation 
(2)  et  des  reglements,  1'Office  peut,  au 
moyen  d'une  ordonnance,  avec  1'approba- 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  revoquer 
ou  suspendre  une  licence  si  1'une  quel- 
conque  de  ses  modalites  ou  conditions 
n'a  pas  ete*  observee  ou  a  ete  enfreinte. 
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(2)  No   order  shall   be  made   under 
subsection  (1)  unless  notice  of  the  alleged 
non-compliance    or    violation    has    been 
given  to  the  holder  of  the  licence  and  the 
Board  has  afforded  him  an  opportunity 
of  being  heard. 

(3)  Notwithstanding  subsections    (1) 
and   (2),  the  Board  may,  by  order,  re 
voke    or    suspend    a    licence    upon    the 
application  or  with  the  consent  of  the 
holder  thereof." 

30.  Paragraph  88(1)  (6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 


(2)  Aucune  ordonnance  ne  doit  etre  Avis  et 
rendue  aux  tennes  du  paragraphe  (1)  a  audltlon 
moins  qu'un  avis  de  la  pretendue  inob- 
servation  on  infraction  n'ait  ete  donne 

au  titulaire  de  la  licence  et  que  POffice 
ne  lui  ait  fourni  1'occasion  de  se  faire 
entendre. 

(3)  Nonobstant  les  paragraphes    (1)  Revocation 
et    (2),   1'Office   peut,   au   moyen   d'une  ^on8U8^ren' 
ordonnance,  revoquer  ou  suspendre  une  demande, 
licence  sur  demande  du  titulaire  ou  avec  etc-,  <*u 

titulaire 

son  consentement.* 

30.   L'alinea  88(1)6)    de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Existing 

power 

lines 


"(6)  prescribing  the  classes  of  prop 
erty  for  which  depreciation  charges 
may  properly  be  included  under  oper 
ating  expenses  in  the  accounts  and  the 
accounting  method  or  methods  that 
may  be  used  in  computing  and  charg 
ing  depreciation  in  respect  of  each  of 
the  classes  of  property;" 


31.  (1)  Every  person  who,  on  the  day 
this  Act  comes  into  force,  is  operating  an 
international  power  line  by  which  power, 
within  the  meaning  of  the  National  Energy 
Board  Act  as  amended  by  this  Act,  may  be 
brought  into  Canada,  is  entitled  to  a  cer 
tificate  under  that  Act,  and  the  National 
Energy  Board  shall,  as  soon  as  conveniently 
may  be,  issue  a  certificate  under  the  provi 
sions  of  that  Act  to  such  person. 


Application 
of  Act 


«6)  prescrivant  les  categories  de  biens 
pour  lesquels  des  frais  de  depreciation 
peuvent  a  bon  droit  etre  inclus  au  titre 
des  frais  d'exploitation  dans  les  comp- 
tes  et  dans  la  ou  les  methodes  compta- 
bles  dont  on  peut  se  servir  pour  cal- 
culer  et  pour  debiter  la  depreciation 
pour  chacune  de  ces  categories  de 
biens  ;> 

31.    (1)   Quiconque,  le  jour  de  1'entree  Lignes  de 
en  vigueur  de  la  presente  loi,  exploite  une  transmission 

. .  .     .  , .          ,  .      .  ,     de  force 

hgne    Internationale    de    transmission    de  motrice 
force   motrice    par    laquelle    de    la    force  existantes 
motrice,   au   sens  ou  1'entend   la  Loi  sur 
1'Office  national  de  1'energie,  telle  qu'elle 
est  modifiee  par  la  presente  loi,  peut  etre 
amenee  au  Canada,  a  droit  a  un  certificat 
en  vertu  de  cette  loi  et  1'Office  national  de 
1'energie  doit,  des  que  le  moment  favorable 
se  presente,  lui   delivrer  un  certificat  en 
vertu  des  dispositions  de  cette  loi. 


(2)    Until   a   certificate  is  issued  to  a         (2)  Jusqu'a  ce  qu'un  certificat  soit  de-  Application 
person  mentioned  in  subsection  (1),  Part     ijvre  a  une  personne  mentionnee  au  para-  d 
III  of  the  National  Energy  Board  Act  does     graphe   (1),  la  Partie  III  de  la  Loi  sur 
not  apply  in  respect  of  the  international     1'Office  national  de  1'energie  ne  s'applique 
power  line  mentioned  in  that  subsection     pas  a  1'egard  de  la  Hgne  Internationale  de 
and  operated  by  such  person.  transmission  de  force  motrice  mentionnee 

dans  ce  paragraphe  et  exploitee  par  cette 

personne. 
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An  Act  respecting  inland  water  resources      Loi    concernant   les   ressources   en    eau    a 
in   the   Yukon   Territory    and   North-  Pinterieur  du  territoire  du  Yukon   et 

west  Territories  des  territoires  du  Nord-Ouest 


Short 
title 


\1969-70,  c.  66} 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  North 
ern  Inland  Waters  Act. 


[1969-70,  c.  66} 

TITHE    ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre:  Loi  sur  les  eaux  interieures  du  Nord. 


INTERPRETATION 


Definitions  2.    (1)    In  this  Act 


appro 
priate 
board" 
•  office 
competent* 


"board" 
•office* 


"domestic 
use" 
'usage  . . .» 


"licence" 
'permis* 

"licensee" 
•titu- 
laire  ,  .  .» 


"appropriate  board"  means,  in  relation  to 
\vaters  in  the  Yukon  Territory,  the 
Yukon  Territory  Water  Board  and,  in 
relation  to  waters  in  the  Northwest 
Territories,  the  Northwest  Territories 
Water  Board; 

"board"  means  the  Yukon  Territory  Water 
Board  established  by  section  7  or  the 
Northwest  Territories  Water  Board  es 
tablished  by  that  section; 

"domestic  use"  means  the  use  of  waters 
for  household  requirements,  sanitation 
and  fire  prevention,  for  the  watering  of 
domestic  animals  and  poultry  and  for 
irrigation  of  a  garden  adjoining  a  dwell 
ing-house  that  is  not  ordinarily  used  in 
the  growth  of  produce  for  a  market,  but 
does  not  include  the  sale  or  barter  of 
waters  for  any  such  use; 

"licence"  means  a  licence  for  the  use  of 
waters  issued  pursuant  to  section  10; 

"licensee"  means  the  holder  of  a  valid  and 
subsisting  licence; 


INTERPRETATION 

2.   (1)  Dans  la  presente  loi 
<dechet»  designe 

a)  une  substance  qui,  si  elle  etait  ajoutee 
a  des  eaux,  degraderait  ou  modifierait  ou 
contribuerait  a  degrader  ou  a  modifier  la 
qualite  de  ces  eaux  dans  une  mesure  telle 
que  leur  utilisation  par  1'homme  ou  par 
des  animaux,  des  poissons  ou  des  plantes 
utiles  a  1'homme  en  serait  affectee,  et 

6)  toute  eau  qui  contient  une  substance 
en  une  quantite  ou  concentration  telle,  ou 
qui,  a  partir  de  son  etat  naturel,  a  etc 
traitee,  transformed  ou  modifiee  par  la 
chaleur  ou  d'autres  moyens  d'une  fagon 
telle  que  si  elle  etait  ajoutee  a  des  eaux, 
elle  degraderait  ou  modifierait  ou  con 
tribuerait  a  degrader  ou  modifier  la 
qualite  de  ces  eaux  dans  une  mesure  telle 
que  leur  utilisation  par  Phomme  ou  par 
des  animaux,  des  poissons  ou  des  plantes 
utiles  a  1'homme  en  serait  affectee, 

et,  sans  restreindre  la  portee  generale  de 
ce  qui  precede,  comprend  tout  ce  qui, 
aux  fins  de  la  Loi  sur  les  ressources  en 


Definitions 

«dechet» 
"waste" 
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'Minister" 
•  Ministre* 


lands" 
« terres 


"Minister"  means  the  Minister  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development; 

"territorial"  "territorial  lands"  means  lands  in  the 
Northwest  Territories  or  in  the  Yukon 
Territory  that  are  vested  in  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  or  of  which  the 
Government  of  Canada  has  power  to 
dispose; 

"Territories"  "Territories"  means  the  Northwest  Terri- 

*territoires* 


'waste" 
'docket* 


"Territory"    "Territory"  means  the  Yukon  Territory; 

fterritoire* 

"waste"  means 

(a)  any    substance    that,    if    added    to 
any  waters,  would  degrade  or  alter  or 
form  part  of  a  process  of  degradation  or 
alteration  of  the  quality  of  those  waters 
to  an  extent  that  is  detrimental  to  their 
use  by  man  or  by  any  animal,  fish  or 
plant  that  is  useful  to  man,  and 

(b)  any  water  that  contains  a  substance 
in  such  a  quantity  or  concentration,  or 
that  has  been  so  treated,  processed  or 
changed,  by  heat  or  other  means,  from 
a  natural  state  that  it  would,  if  added 
to  any  waters,  degrade  or  alter  or  form 
part  of  a  process  of  degradation  or  alter 
ation  of  the  quality  of  those  waters  to 
an   extent  that   is   detrimental   to   their 
use  by  man  or  by  any  animal,  fish  or 
plant  that  is  useful  to  man, 

and  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  includes  anything  that,  for 
the  purposes  of  the  Canada  Water  Act, 
is  deemed  to  be  waste; 

"water  management  area"  means  a  river 
basin  or  other  appropriate  geographical 
area  established  as  a  water  management 
area  by  the  Governor  in  Council  pur 
suant  to  paragraph  26 (d) ; 

"waters"  means  waters  in  any  river, 
stream,  lake  or  other  body  of  inland 
water  on  the  surface  or  underground  in 
the  Yukon  Territory  and  the  North 
west  Territories. 


"water 
management 
area" 
••zone  . . .» 


"waters" 


eau  du  Canada,  est  cense  etre  un  dechet; 

«eaux»  designe  les  eaux  de  toute  riviere,  «eaux» 
cours  d'eau,  lac  ou  autre  nappe  d'eau  1 
interieure  se  trouvant  a  la  surface  ou 
dans  le  sous-sol  du  territoire  du  Yukon 
et  des  territoires  du  Nord-Ouest; 

«  Ministre  »  designe  le  ministre  des  Affaires  «Ministre» 


indiennes  et  du  Nord  canadien; 


Minister" 


«office»  designe  1'Office  des  eaux  du  terri-«office« 
toire  du  Yukon  cree  par  1'article  7  ou   ' 
1'Office  des  eaux  des  territoires  du  Nord- 
Ouest  cree  par  cet  article; 

« office  competent*  designe,  en  ce  qui  con-  «office 
cerne  les  eaux  du  territoire  du  Yukon,  £ 
1'Office  des  eaux  du  territoire  du  Yukon  priate" 
et,  en  ce  qui  concerne  les  eaux  des  ter 
ritoires  du  Nord-Ouest,  1'Office  des  eaux 
des  territoires  du  Nord-Ouest; 

«permis»  designe  un  permis  pour  1'utilisa-  «permis» 
tion  des  eaux  delivre  en  conformite  de  l 
1'article  10; 

«terres  territoriales»  designe  les  terres  des  «terres  terri- 
territoires  du  Nord-Ouest  ou  du  territoire  ^^i!8' 
du  Yukon  devolues  a  Sa  Majeste  du  chef  torial . . ." 
du  Canada  ou  dont  le  gouvernement  du 
Canada  a  le  pouvoir  de  disposer; 

«territoire»  designe  le  territoire  du  Yukon;  «terntoire> 

"Territory^ 

«territoires»  designe  les  territoires  du  Nord-  «terntoires» 

"Territories' 

Ouest; 
«titulaire  de  permis*  designe  le  detenteur  «titulaire 

, .  •          i  •  j  '  •  de  permis» 

d  un  permis  vahde  et  non  perime;  "licensee" 

«usage  domestique*  signifie  1'usage  de  1'eau  -usage 

.  .       domestique» 

pour  les  besoms  du  menage,  les  soms  «domes. 
d'hygiene  et  la   lutte  centre  1'incendie,  tic . . ." 
pour  1'abreuvage  des  animaux  domesti- 
ques  et  de  la  volaille  et  pour  1'irrigation 
d'un  jardin  attenant  a  une  maison  d 'habi 
tation  qui  n'est  pas  generalement  utilise 
pour  cultiver  des  produits  pour  le  marche, 
mais    ne    comprend    pas    la    vente    ou 
1'echange  de  1'eau  pour  tout  usage  de  ce 
genre; 
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Diversion          (2)    For  the  purposes  of  this  Act,  di- 
andobstruc-  version    of   waters    from    a    water    course, 
worses""1   *  whether  the  water  course  is  seasonal  or 
otherwise,    and    obstruction    of    any    such 
water  course  shall  be  deemed  to   consti 
tute  uses  of  waters. 

Application  (3)  Her  Majesty  in  right  of  Canada  is 
of  Act  to  bound  by  this  Act  but  nothing  herein 
provided  shall  be  deemed  to  impose  or  au 
thorize  the  imposition  by  regulation  of  a 
fee  for  any  licence  issued  to  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  or  for  the  use  of  waters 
pursuant  to  any  such  licence. 


«zone  de  gestion  des  eaux»  designe  un  bas-  «zonede 
sin  fluvial  ou  autre  region  geographique 
appropriee  etablie  comme  zone  de  gestion  « 
des  eaux  par  le  gouverneur  en  conseil  en  manage- 
conformite  de  1'alinea  26d) .  ment  •  •  •" 

(2)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  le  detour-  D<Hourne- 
nement  des  eaux  d'un  cours  d'eau,  que  le  "J6"*6*.. 

,1,   i        obstruction 

cours  d  eau  soit  saisonmer  ou  non,  et  lobs-  des  cours 
truction  d'un  tel  cours  d'eau  sont  censes  d'eau 
constituer  des  utilisations  des  eaux. 


(3)  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  est  Application 
liee  par  la  presente  loi  mais  aucune  de  ses  £e  ^V0-1  !l  • 

*  ...  ,  ,      .  .  Sa  Majeste 

dispositions  n  est  censee  imposer  m  auto- 
riser  1'imposition  par  reglement  d'un  droit 
pour  tout  permis  delivre  a  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada  ou  pour  1'utilisation  de 
1'eau  en  conformite  d'un  tel  permis. 


WATERS  VESTED  IN   CROWN 

Vesting  3.   (i)  Subject  to  any  rights,  powers  or 

privileges  granted  pursuant  to  the  Domin 
ion  Water  Power  Act  or  preserved  under 
that  Act  and  to  section  4  of  this  Act,  the 
property  in  and  the  right  to  the  use  and 
flow  of  all  waters  are  for  all  purposes  vest 
ed  in  Her  Majesty  in  right  of  Canada. 


Use  of 
waters 
in  water 


areas 


(2)  Except  as  authorized  pursuant  to 
the  Dominion  Water  Power  Act  or  subsec- 
mana7einent  tion  39(2)  of  this  Act,  and  subject  to 
section  4  of  this  Act,  no  person  shall 
alter  or  divert  the  flow  or  storage  of 
waters  within  a  water  management  area  or 
otherwise  use  waters  within  any  such  area 
except  pursuant  to  a  licence  held  by  him 
or  except  as  authorized  by  regulations 
made  pursuant  to  paragraph  26(0). 


Require 
ments  of 
other  Acts 
to  be 
complied 
with 


(3)  Except  as  specifically  provided  in 
this  or  any  other  Act,  neither  any  pro 
vision  of  this  Act  or  the  regulations  nor 
any  licence  issued  pursuant  to  this  Act 
authorizes  the  alteration  or  diversion 
of  the  flow  or  storage  of  waters  within 
a  water  management  area  or  any  other  use 
of  waters  within  any  such  area  in  contra- 


EAUX  DEVOLUES  A  LA  COURONNE 

3.  (1)  Sous  reserve  de  tous  droits,  pou-  Devolution 
voirs  ou  privileges  accordes  conformement 
a  la  Loi  sur  les  forces  hydrauliques  du 
Canada  ou  sauvegardes  par  cette  loi  et  de 
Particle  4  de  la  presente  loi,  la  propriete 
et  le  droit  d'utilisation  de  toutes  les  eaux 
et  de  leur  energie  motrice  sont  a  toutes 
fins  devolus  a  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada. 

(2)  Sauf  dans  la  mesure  ou  1'autorise  la  Utilisation 
Loi  sur  les  forces  hydrauliques  du  Canada  ^es  e?ux 
ou  le  paragraphe  39(2)  de  la  presente  loi  et  zones  de 
sous  reserve  de  1'article  4  de  la  presente  loi,  gestion  des 
nul  ne  doit  detourner  ni  modifier  des  cours  e 

d'eau  ou  des  reserves  d'eau  se  trouvant  dans 
une  zone  de  gestion  des  eaux  ou  autrement 
utiliser  des  eaux  se  trouvant  dans  une  telle 
zone  si  ce  n'est  en  conformite  d'un  permis 
qu'il  detient,  ou  si  ce  n'est  autorise  par  les 
reglements  etablis  en  conformite  de  1'alinea 
260). 

(3)  Sauf  disposition  expressement  con-  obligation 
traire   de   la   presente   loi   ou   d'une   autre  de  respecter 
loi,  ni  une  disposition  de  la  presente  loi  ^autrfs  fofs8 
ou   des  reglements,  ni  un  permis  delivre 

en  conformite  de  la  presente  loi  n'autorise 
ni  le  detournement  ou  la  modification  des 
cours  d'eau  ou  des  reserves  d'eau  se  trou 
vant  dans  une  zone  de  gestion  des  eaux, 
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vention  of  any  provision  of  any  other  Act 
or  any  regulation  made  pursuant  to  any 
other  Act. 


Rights  for         4.  This  Act  does  not  apply  to  the  use 

certain  uses    Of  any  waters 
preserved 

(a)  for  domestic  purposes  by  a  person 
owning  or  occupying  lands  adjacent  to 
such  waters;  or 

(6)  for  the  purpose  of  extinguishing  a 
fire  or,  on  an  emergency  basis,  controlling 
or  preventing  a  flood; 

but  where  waters  are  diverted  for  a  purpose 
described  in  paragraph  (fc>),  the  diversion 
shall  be  discontinued  and,  in  so  far  as 
possible,  the  original  channel  conditions 
restored  when  the  requirement  for  the 
diversion  has  ceased. 


ni  une  autre  utilisation  des  eaux  se  trou- 
vant  dans  une  telle  zone  en  violation  d'une 
disposition  d'une  autre  loi  ou  de  tout  re- 
glement  etabli  en  conformite  d'une  autre 
loi. 

4.  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  Droits  sauve- 
1'utilisation  des   eaux  «"**  P°ur 

certames 

a)   a  des  fins  domestiques  par  un  pro-  utilisations 

prietaire   ou   un   occupant   des   terrains 

attenants  a  ces  eaux;  ou 

6)   en  vue  d'eteindre  un  incendie  ou,  en 

cas  d'urgence,  de  controler  ou  de  pre- 

venir  une  inondation; 

mais  lorsque  des  eaux  sont  detournees  a 
une  fin  decrite  a  1'alinea  6),  le  detourne- 
ment  doit  prendre  fin  et,  dans  la  mesure 
du  possible,  le  cours  original  doit  etre  re- 
tabli  lorsque  le  detournement  a  cesse  d'etre 
une  necessite. 


Agreements 

with 

provinces 


5.  With  the  approval  of  the  Governor  in 
Council  and  subject  to  any  agreement 
entered  into  pursuant  to  section  4  or  9  of 
the  Canada  Water  Act,  the  Minister  may, 
on  behalf  of  the  Government  of  Canada, 
enter  into  an  agreement  with  any  one  or 
more  provincial  governments  providing  for 
the  management,  on  a  cooperative  basis, 
of  any  waters  situated  partially  within  the 
Yukon  Territory  or  the  Northwest  Terri 
tories  and  partially  within  the  province  or 
provinces  or  flowing  between  the  Territory 
or  Territories  and  the  province  or  provinces. 


5.  Avec  1'approbation  du  gouverneur  en  Accords  avec 
conseil,  et  sous  reserve  de  tout  accord  con-  les  provinces 
clu  en  conformite  des  articles  4  ou  9  de 
la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  du  Canada, 
le  Ministre  peut,  au  nom  du  gouvernement 
du  Canada,  conclure  avec  un  ou  plusieurs 
gouvernements  provinciaux  un  accord  pre- 
voyant  la  gestion,  sur  une  base  cooperative, 
de  toutes  eaux  situees  en  partie  dans  le 
territoire  du  Yukon  ou  les  territoires  du 
Nord-Ouest  et  en  partie  dans  la  ou  les 
provinces  ou  coulant  entre  le  territoire 
ou  les  territoires  et  la  ou  les  provinces. 


Prohibition 


Application 
of  sub 
section  (1) 


DEPOSIT  OF  WASTE  IN  WATERS 

6.  (1)  Except  in  accordance  with  the 
conditions  of  a  licence  or  as  authorized  by 
the  regulations,  no  person  shall  deposit  or 
permit  the  deposit  of  waste  of  any  type  in 
any  waters  or  in  any  place  under  any  con 
ditions  where  such  waste  or  any  other 
waste  that  results  from  the  deposit  of  such 
waste  may  enter  any  waters. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 
the  deposit  of  waste  in  waters  that  form 
part  of  a  water  quality  management  area 
designated  pursuant  to  the  Canada  Water 
Act  if  the  waste  so  deposited  is  of  a  type 
and  quantity  and  is  deposited  under  con 
ditions  authorized  by  regulations  made  by 


DEPOT  DE  DECHETS  DANS  LES  EAUX 

6.  (1)  A  moins  que  ce  ne  soit  conforme  interdiction 
aux  conditions  prevues  dans  un  permis  ou 
autorise  par  les  reglements,  nul  ne  doit 
deposer  ou  permettre  de  deposer  des  dechets 
d'aucune  sorte  dans  des  eaux  ni  en  tout 
endroit  dans  des  conditions  telles  que  ces 
dechets  ou  tout  autre  dechet  resultant  du 
depot  puissent  atteindre  des  eaux. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique 
pas  au  depot  de  dechets  dans  des  eaux  qui 
font  partie  d'une  zone  de  gestion  qualita 
tive  des  eaux  designee  en  conformite  de  la 
Loi  sur  les  ressources  en  eau  du  Canada 
s'il  s'agit  d'un  depot  qui,  etant  donne  le 
genre  et  la  quantite  des  dechets  deposes 
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the  Governor  in  Council  under  paragraph 
16(2)  (a)  of  that  Act  with  respect  to  that 
water  quality  management  area. 


et  les  conditions  dans  lesquelles  ils  sont 
deposes,  est  autorise  par  des  reglements 
etablis  par  le  gouverneur  en  conseil  en 
vertu  de  1'alinea  16  (2)  a)  de  cette  loi  rela- 
tivement  a  cette  zone  de  gestion  qualitative 
des  eaux. 


BOARDS    ESTABLISHED 

Establish-  7.  (1)  There  shall  be  two  boards  to  be 
mentof  known  as  the  Yukon  Territory  Water 
Board  and  the  Northwest  Territories  Water 
Board,  each  consisting  of  not  less  than 
three  and  not  more  than  nine  members 
appointed  by  the  Minister. 

Membership       (2)  The  membership  of  each  board  shall 
include 

(a)  at   least   one   nominee   of   each    of 
the  departments  of  the  Government  of 
Canada  that,  in  the  opinion  of  the  Gov 
ernor    in    Council,     are    most    directly 
concerned    with    management    of    water 
resources  of  the  Territory  and  the  Terri 
tories;  and 

(b)  at  least  three  persons  named  by  the 
Commissioner  in  Council  of  the  Yukon 
Territory  in  the  case  of  the  Yukon  Terri 
tory  Water  Board  and  at  least  three  per 
sons    named    by    the    Commissioner    in 
Council  of  the  Northwest  Territories  in 
the   case  of   the   Northwest  Territories 
Water  Board. 


Chairman 
and  vice- 
chairman 


Main 
office 


(3)  The  Minister  shall  designate  two  of 
the  members  of  each  of  the  boards  to  be 
chairman  and  vice-chairman  respectively  of 
the  board  of  which  the  persons  so  desig 
nated  are  members. 

(4)  The  main  office  of  the  Yukon  Terri 
tory  Water  Board  shall  be  at  the  seat  of 
government  of  the  Territory,  and  the  main 
office  of  the  Northwest  Territories  Water 
Board  shall  be  at  the  seat  of  government 
of  the  Territories. 


CREATION  D'OFFICES 

7.    (1)    Sont  crees  deux  offices   appeles  Creation 
Office  des  eaux  du  territoire  du  Yukon  et  d>offices 
Office  des   eaux  des  territoires  du  Nord- 
Ouest,  composes  chacun  d'au  moins  trois 
et  d'au  plus  neuf  membres  nommes  par  le 
Ministre. 

(2)  Les  membres  de  chaque  office  doi-  Membres 
vent  comprendre 

a)  au  moins  un  representant  de  chacun 
des  ministeres  du  gouvernement  du  Ca 
nada  qui,  de  1'avis  du  gouverneur  en 
conseil,  sont  les  plus  directement  inte- 
resses  a  la  gestion  des  ressources  en  eau 
du  territoire  et  des  territoires;  et 
6)  au  moins  trois  personnes  nominees 
par  le  Commissaire  en  conseil  du  terri 
toire  du  Yukon  dans  le  cas  de  POffice  des 
eaux  du  territoire  du  Yukon  et  au  moins 
trois  personnes  nominees  par  le  Commis 
saire  en  conseil  des  territoires  du  Nord- 
Ouest  dans  le  cas  de  1'Office  des  eaux  des 
territoires  du  Nord-Ouest. 

(3)  Le  Ministre  doit  designer  deux  des  President  et 
membres   de   chaque   office   respectivement  vice-presi- 
aux  postes  de  president  et  de  vice-presi 
dent  de  1'office  dont  les  personnes  ainsi  de- 

signees  sont  membres. 

(4)  Le  siege  principal  de  1'Office  des  eaux  office 
du  territoire  du  Yukon  doit  etre  fixe  au principal 
siege  du  gouvernement  du  territoire;  et  le 

siege  principal  de  1'Office  des  eaux  des 
territoires  du  Nord-Ouest  doit  etre  fixe  au 
siege  du  gouvernement  des  territoires. 


Staff  of 
boards 


8.  The  Minister  shall  provide  such 
officers  and  employees  from  within  the 
public  service  of  Canada  and  such  profes 
sional  and  technical  advisers  as  are  neces 
sary  for  the  proper  conduct  of  the  business 
of  the  boards. 


8.   Le  Ministre   doit  fournir  les   cadres  Personnel 
et   les  employes  de  la  f onction  publique  des  offices 
du  Canada  ainsi  que  les  conseillers  tech 
niques  et  professionnels  qu'il  estime  neces- 
saires  au  bon  fonctionnement  des  offices. 
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Objects 


Issue  of 
licences 


OBJECTS   AND   POWERS 

9.  The  objects  of  the  boards  are  to  pro 
vide  for  the  conservation,  development  and 
utilization   of  the  water  resources   of  the 
Yukon  Territory  and  the  Northwest  Ter 
ritories  in  a  manner  that  will  provide  the 
optimum  benefit  therefrom  for  all  Cana 
dians  and  for  the  residents  of  the  Yukon 
Territory  and  the  Northwest  Territories  in 
particular. 

10.  (1)  Where  an  applicant  for  a  licence 
satisfies  the  appropriate  board  that, 

(a)  in  the  case  of  an  application  made 
pursuant  to  subsection  39(2), 

(i)  the  application  is  for  a  licence  to 
use  a  quantity  of  water  within  a  water 
management  area  substantially  equiv 
alent  to  the  quantity  the  applicant 
was  using  or  was  entitled  to  use  within 
the  area  immediately  prior  to  the  estab 
lishment  of  the  area  and  for  the  pur 
poses  for  which  he  was  then  using  it 
or  was  then  entitled  to  use  it,  and 
(ii)  any  waste  produced  by  the  under 
taking  in  association  with  the  opera 
tion  of  which  such  water  is  used  will 
be  treated  and  disposed  of  in  a  manner 
that  is  appropriate  for  the  mainte 
nance  of  water  quality  standards  pre 
scribed  pursuant  to  paragraph  26(e), 
and 

(b)  in  the  case  of  any  other  application, 
(i)  the  proposed  use  of  waters  by  the 
applicant  will  not  adversely  affect  the 
use  of  waters  within  the  water  man 
agement  area  to  which  the  application 
relates  by  any  licensee  who  is  entitled 
to  precedence  over  the  applicant  pur 
suant  to  section  22  or  by  any  appli 
cant  who,  if  a  licence  were  issued  to 
him,  would  be  entitled  to  precedence 
over  the   applicant  pursuant  to  that 
section, 

(ii)  appropriate  compensation  has  been 
or  will  be  paid  by  the  applicant  to 
licensees  authorized  to  use  waters 
within  the  water  management  area  to 
which  the  application  relates  for  a  use 
that,  in  relation  to  that  water  man 
agement  area,  is  of  lower  priority 


OB  JETS   ET   POUVOIES 

9.  Les  offices  ont  pour  objet  de  prevoir 
la  conservation,  la  mise  en  valeur  et  1'uti- 
lisation  des  ressources  en  eau  du  territoire 
du  Yukon  et  des  territoires  du  Nord- 
Ouest  d'une  fagon  qui  permettra  d'en  re- 
tirer  le  maximum  de  profits  pour  les 
Canadiens  en  general  et  pour  les  residents 
du  territoire  du  Yukon  et  des  territoires 
du  Nord-Ouest  en  particulier. 


10.    (1)   Lorsque  le  requerant  d'un  per-  Attribution 
mis  convainc  1'office  competent,  depemis 

a)  dans  le  cas  d'une  demande  presentee 
en  conformite  du  paragraphe  39(2), 

(i)  que  la  demande  a  pour  objet  1'ob- 
tention  d'un  permis  en  vue  d'utiliser 
dans  une  zone  de  gestion  des  eaux 
une  quantite  d'eau  sensiblement  equi- 
valente  a  la  quantite  que  le  requerant 
utilisait  ou  avait  le  droit  d'utiliser 
dans  la  zone  immediatement  avant 
1'etablissement  de  cette  derniere  et 
aux  fins  pour  lesquelles  il  1'utilisait 
alors  ou  avait  alors  le  droit  de  1'uti- 
liser,  et 

(ii)  que  tous  dechets  produits  par 
1'entreprise  pour  1'exploitation  de  la- 
quelle  cette  eau  est  utilisee  seront 
traites  et  qu'il  en  sera  dispose  de  ma- 
niere  a  respecter  les  normes  de  qualite 
des  eaux  prescrites  en  conformite  de 
1'alinea  26e),  et 

b)  dans  le  cas  de  toute  autre  demande, 
(i)    que   1'usage   que   le   requerant   se 
propose  de  faire  des  eaux  ne  sera  pas 
prejudiciable   a   1'utilisation  des   eaux 
dans  la  zone  de  gestion  a  laquelle  a 
trait    la    demande    par    un    titulaire 
de  permis  qui  a  droit  a  priorite  sur  le 
requerant  en  conformite  de  1'article  22, 
ou  par  un  autre  requerant  qui,  si  un 
permis  lui  etait  delivre,  aurait  droit  a 
priorite  sur  le  requerant  en  conformite 
de  cet  article, 

(ii)  qu'une  indemnisation  appropriee 
a  ete  ou  sera  payee  par  le  requerant 
aux  titulaires  de  permis  autorises  a 
utiliser  les  eaux,  dans  la  zone  de  ges 
tion  des  eaux  a  laquelle  a  trait  la 
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relating 
to  waste 


than  the  proposed  use  by  the  applicant 
and  who  will  be  adversely  affected  by 
such  proposed  use, 

(iii)  any  waste  that  will  be  produced 
by  the  undertaking  in  association  with 
the  operation  of  which  such  waters 
will  be  used  will  be  treated  and  dis 
posed  of  in  a  manner  that  is  appro 
priate  for  the  maintenance  of  water 
quality  standards  prescribed  pursuant 
to  paragraph  26(e),  and 

(iv)  the  financial  responsibility  of  the 
applicant  is  adequate  for  the  under 
taking  in  association  with  the  opera 
tion  of  which  such  waters  will  be  used, 

the  board  may,  with  the  approval  of  the 
Minister,  issue  a  licence  to  the  applicant, 
for  a  term  not  exceeding  twenty-five 
years,  authorizing  him,  upon  payment  of 
water  use  fees  prescribed  pursuant  to 
paragraph  28 (a)  at  the  times  and  in  the 
manner  prescribed  by  the  regulations,  to 
use  waters,  in  association  with  the  opera 
tion  of  a  particular  undertaking  described 
in  the  licence  (hereinafter  referred  to  as 
the  "appurtenant  undertaking")  and  in  a 
quantity  and  at  a  rate  not  exceeding  that 
specified  in  the  licence. 

(2)  A  board  may  attach  to  any  licence 
issued  by  it  any  conditions  that  it  con 
siders     appropriate     including     conditions 
relating  to  the  manner  of  use  of  waters 
authorized  to  be  used  under  the  licence  and 
conditions  based  upon  water  quality  stand 
ards    prescribed    pursuant    to    paragraph 
26 (e)   relating  to  the  quantity  and  types 
of  waste  that  may   be   deposited   in   any 
waters  by  the  licensee  and  the  conditions 
under  which  any  such  waste  may  be  so 
deposited. 

(3)  A  Board  may  not  include 

(a)  in  any  licence  issued  in  respect  of 
any  waters  that  form  part  of  a  water 
quality  management  area  designated 
pursuant  to  the  Canada  Water  Act,  con 
ditions  relating  to  the  quantity  and  types 
of  waste  that  may  be  deposited  in  any 
such  waters  or  under  which  any  such 
waste  may  be  so  deposited,  that  vary 
from  any  restrictions  relating  to  the 


demande,  pour  un  usage  dont  la  prio- 
rite  est  moindre  dans  cette  zone  que 
celle  de  1'utilisation  projetee  par  le 
requerant,  et  qui  seront  leses  par  cette 
utilisation  projetee, 

(iii)  que  tous  dechets  produits  par 
1'entreprise  pour  1'exploitation  de  la- 
quelle  seront  utilisees  ces  eaux  seront 
traites  et  qu'il  en  sera  dispose  de  ma- 
niere  a  respecter  les  normes  de  qualite 
des  eaux  prescrites  en  conformite  de 
1'alinea  26e),  et 

(iv)  que  la  responsabilite  financiere 
du  requerant  convient  a  1'entreprise 
pour  1'exploitation  de  laquelle  ces 
eaux  seront  utilisees, 

1'office  peut,  avec  1 'approbation  du  Minis- 
tre,  delivrer  un  permis  au  requerant,  pour 
une  duree  de  vingt-cinq  ans  au  plus,  1'au- 
torisant,  sur  paiement  des  droits  d'utilisa- 
tion  des  eaux  presents  en  conformite  de 
1'alinea  28a)  aux  epoques  et  de  la  maniere 
prescrites  par  les  reglements,  a  utiliser  les 
eaux  pour  1'exploitation  d'une  entreprise 
determinee  indiquee  dans  le  permis  (ci- 
apres  appelee  l'«entreprise  concernee»)  en 
une  quantite  et  a  un  regime  n'excedant  pas 
la  quantite  et  le  regime  specifies  dans  le 
permis. 

(2)  Un  office  peut  assortir  tout  permis  Conditions 
qu'il  delivre  de  conditions  qu'il  considere  du  perm 
appropriees,  notamment  des  conditions  re 
latives  a  la  fac.on  d'utiliser  les  eaux  dont 
1'utilisation  est  autorisee  en  vertu  du  per 
mis  et  des  conditions  fondees  sur  les  normes 

de  qualite  des  eaux  prescrites  en  conformite 
de  1'alinea  26e)  et  relatives  a  la  quantite  et 
aux  genres  de  dechets  qui  peuvent  etre  de 
poses  dans  des  eaux  par  le  titulaire  du  per 
mis  et  des  conditions  dans  lesquelles  doit 
s'effectuer  le  depot  de  ces  dechets. 

(3)  Un  office  ne  peut  inclure  Conditions 

relatives 

a)  dans  un  permis  attnbue  pour  des  eaux  aux  dechets 
qui  font  partie  d'une  zone  de  gestion 
qualitative  des  eaux  designee  en  confor 
mite  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau 
du  Canada,  des  conditions  relatives  a  la 
quantite  et  aux  genres  de  dechets  qui 
peuvent  etre  deposes  dans  ces  eaux  ou 
en  vertu  desquelles  ces  dechets  peuvent 
etre  ainsi  deposes  qui  different  de  toutes 
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deposit  of  waste  prescribed  with  respect 
to  those  waters  by  the  Governor  in  Coun 
cil  pursuant  to  the  Canada  Water  Act, 
or 

(6)  in  any  licence  issued  in  respect  of 
any  other  water  or  waters,  to  which  any 
regulations  made  by  the  Governor  in 
Council  for  the  purposes  of  subsection 
33(4)  of  the  Fisheries  Act  are  applicable, 
conditions  relating  to  the  quantity  and 
types  of  waste  that  may  be  deposited 
in  any  such  water  or  waters  or  under 
which  any  such  waste  may  be  so  deposit 
ed,  that  vary  from  any  restrictions  re 
lating  to  the  deposit  of  deleterious  sub 
stances  prescribed  with  respect  to  such 
water  or  waters  by  those  regulations; 

and  any  such  conditions  included  in  a 
licence  issued  prior  to  the  prescription  of 
any  such  restrictions  shall  be  deemed,  upon 
such  prescription,  to  be  amended  to  con 
form  thereto. 


restrictions  relatives  au  depot  de  dechets 
imposees  a  1'egard  de  ces  eaux  par  le  gou- 
verneur  en  conseil  en  conformite  de  la 
Loi  sur  les  ressources  en  eau  du  Canada, 
ou 

b)  dans  un  permis  attribue  pour  une  ou 
d'autres  eaux  auxquelles  sont  applicables 
des  reglements  etablis  par  le  gouverneur 
en  conseil  aux  fins  du  paragraphe  33(4) 
de  la  Loi  sur  les  pecheries,  des  conditions 
relatives  a  la  quantite  et  aux  genres  de 
dechets  qui  peuvent  etre  deposes  dans 
cette  ou  ces  eaux  ou  en  vertu  desquelles 
ces  dechets  peuvent  etre  ainsi  deposes 
qui  different  de  toutes  restrictions  rela 
tives  au  depot  de  substances  nocives  im 
posees  a  1'egard  de  ces  eaux  par  ces  regle 
ments  ; 

et  de  telles  conditions  incluses  dans  un 
permis  delivre  avant  1'imposition  de  res 
trictions  semblables  sont  censees,  lors  de 
cette  imposition,  etre  modifiees  pour  s'y 
conformer. 


Application       11.   (1)  An  application  for  a  licence  shall 
for  licence      be  in   such   form  and   shall   contain  such 
information  as  is  prescribed  by  the  regula 
tions. 


to  be  pro 
vided  to 
board 


Information       (2)  The  appropriate  board  shall  require 
and  studies    an  applicant  for  a  licence  to  provide  it 

T.n  r»A -nrn.  .    .  T  .  r 

with  such  information  and  studies  con 
cerning  the  use  of  waters  proposed  by  the 
applicant  as  will  enable  it  to  evaluate  any 
qualitative  and  quantitative  effects  of  the 
proposed  use  on  the  water  management 
area  in  which  the  applicant  proposes  to  use 
such  waters. 


Board  may 

require 

security 


(3)  The  appropriate  board  may  require 
an  applicant  for  a  licence  to  furnish 
security,  in  a  form  and  on  terms  and  con 
ditions  prescribed  by  regulations,  for  the 
protection  of  licensees  and  owners  and 
occupiers  of  property  who,  in  the  opinion 
of  the  board,  are  liable  to  be  adversely 
affected  as  a  result  of  the  issuance  of  a 
licence  to  the  applicant. 


11.  (1)  Une  demande  de  permis  doit  etre  Demandede 
faite  en  la  forme  et  contenir  les  renseigne-  Permis 
ments  presents  par  les  reglements. 

(2)  L'office    competent    doit    exiger   du  Renseigne- 
requerant  d'un  permis  qu'il  lui   fournisse 

les  renseignements  et  les  etudes  relatives  _ 
a  1'utilisation  qu'il  se  propose  de  faire  des  foumis  i 
eaux  qui  lui  permettront  d'evaluer  les  effets  1'office 
qualitatifs  et  quantitatifs  de  1'utilisation 
projetee  sur  la  zone  de  gestion  des  eaux 
dans  laquelle  le  requerant  se  propose  d'u- 
tiliser  ces  eaux. 

(3)  L'office   competent  peut  exiger  du  L'office  peut 
requerant  d'un  permis  qu'il  fournisse  une  exiger  une 
garantie,  en  la  forme  et  selon  les  modalites  garantl€ 
prescrites  par  les  reglements,  pour  la  pro 
tection  des  titulaires  de  permis  et  des  pro- 
prietaires  et  occupants  de  biens  qui,  de 

1'avis  de  1'office,  risquent  d'etre  leses  par 
1'attribution  d'un  permis  au  requerant. 


Renewal,  12.  A  board  may,  with  the  approval  of         12.  Un  office  peut,  avec  1'approbation  du  Remmveile- 


amendment  the  Minister, 
and  cancella 
tion  of  (a)  renew  from  time  to  time,  for  terms 
licence  not  exceeding  twenty-five  years  each, 
any  licence  issued  by  it,  either  subject  to 


Ministre,  ment> 

modification 

a)  renouveler  a  1'occasion  pour  des  pe-  et  annuiation 
riodes  d'au  plus  vingt-cinq  ans  chacune  du  pei 
tout   permis   qu'il   a   delivre,   soit   sous 
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the  conditions  attached  to  the  licence 
immediately  prior  to  its  renewal  or 
subject  to  any  other  conditions  that  the 
board  is  authorized  to  impose  in  relation 
to  a  new  licence; 

(b)  amend,  either  for  a  specified  term 
or  otherwise,  any  provision  or  condition 
of  any  licence  issued  by  it 

(i)  on  application  of  the  licensee, 
(ii)  where  there  is  a  water  shortage 
in  the  relevant  water  management 
area  or  the  water  quality  standards 
prescribed  in  respect  of  the  area  are 
amended,  or 

(iii)  in  any  other  case  where  it  appears 
to  the  board  to  be  in  the  public  in 
terest;  and 

(c)  cancel  any  licence  issued  by  it  where 
(i)  the  licensee  indicates  in  writing  to 
the  board  that  he  has  abandoned  or 
intends  to  abandon  his  right  to  the  use 
of  waters  under  the  licence  or  where 
the  licensee,  for  three  successive  years, 
fails  to  exercise  his  right  to  the  use  of 
waters  under  the  licence,  or 

(ii)  the  licensee  fails  to  comply  with 
any  provision  or  condition  of  the 
licence. 


reserve  des  conditions  afferentes  au  per- 
mis  immediatement  avant  son  renouvel- 
lement,  soit  sous  reserve  de  toutes  autres 
conditions  que  1'office  a  1'autorisation 
d'imposer  pour  un  nouveau  permis; 
6)  modifier,  pour  une  duree  determined 
ou  non,  toute  disposition  ou  condition 
d'un  permis  qu'il  a  delivre 

(i)  sur  demande  du  titulaire  du  per 
mis, 

(ii)  en  cas  de  penurie  d'eau  dans  la 
zone  de  gestion  des  eaux  considered 
ou  lorsque  les  normes  de  qualite  des 
eaux  prescrites  a  1'egard  de  la  zone 
sont  modifiees,  ou 

(iii)  dans  tout  autre  cas  ou  1'office 
estime  que  la  mesure  est  d'interet  pu 
blic;  et 

c)    annuler  tout  permis   qu'il   a   delivre 

lorsque 

(i)  le  titulaire  du  permis  indique  par 
ecrit  a  l'office  qu'il  a  abandonne  ou  a 
1'intention  d'abandonner  son  droit  a 
1'utilisation  des  eaux  en  vertu  du  per 
mis  ou  que  le  titulaire  du  permis,  pen 
dant  trois  annees  consecutives,  omet 
de  faire  usage  de  son  droit  d'utilisa- 
tion  des  eaux  en  vertu  du  permis,  ou 
(ii)  le  titulaire  du  permis  omet  de  se 
conformer  a  toute  disposition  ou  con 
dition  du  permis. 


Assignment 
of  licences 


Authoriza 
tion  of 
assignment 
of  licence 


13.  (1)  Any  sale  or  other  disposition  of 
any  of  the  right,  title  and  interest  of  a 
licensee  in  an  appurtenant  undertaking  con 
stitutes,  without  further  action  by  the 
licensee,  an  assignment  of  the  licence  to  the 
person  or  persons  to  whom  the  sale  or  other 
disposition  is  made  if  the  assignment  of 
such  licence  was  authorized  by  the  appro 
priate  board. 

(2)  The  appropriate  board  shall  au 
thorize  the  assignment  of  a  licence  if  it  is 
satisfied  that  the  sale  or  other  disposition 
of  any  of  the  right,  title  and  interest  of  the 
licensee  in  the  appurtenant  undertaking  at 
the  time,  in  the  manner  and  on  the  terms 
and  conditions  agreed  to  by  the  licensee 
would  not  be  likely  to  result  in  a  contra 
vention  of  any  provision  or  condition  of 
the  licence  or  of  any  provision  of  this  Act 
or  the  regulations. 


13.  (1)  Toute  vente  ou  autre  disposition  Cession  de 
de  droits,  titres  et  interets  d'un  titulaire  de  Permis 
permis  dans  une  entreprise  concernee  em- 
porte,  sans  autre  action  de  la  part  du  titu 
laire  du  permis,  cession  du  permis  a  la  ou 
aux  personnes  auxquelles  est  faite  la  vente 
ou  autre  disposition,  si  la  cession  d'un  tel 
permis  a  ete  autorisee  par  l'office  competent. 

(2)  L'office  competent  doit  autoriser  la  L'office  peut 
cession  d'un  permis  s'il  est  convaincu  que  autoriser  la 
la  vente  ou  autre  disposition  de  droits, c< 
titres  et  interets  d'un  titulaire  de  permis 
dans  1'entreprise  concernee,  au  moment,  de 
la  maniere  et  selon  les  modalites  acceptees 
par  le  titulaire  de  permis  n'entrainerait 
vraisemblablement  pas  une  violation  d'une 
disposition  ou  condition  du  permis  ou  d'une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments. 


permis 
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Licence  not 

otherwise 

assignable 

Recom- 


to  Minister 


(3)  Except  as  provided  in  this  section, 
a  licence  is  not  assignable. 

14.  A  board  may,  and  at  the  request  of 
the  Minister  shall,  make  such  recommenda 
tions  to  the  Minister  as  it  considers  appro 
priate  concerning  any  matter  in  respect  of 
which  the  Governor  in  Council  is  au 
thorized  by  section  26  or  27  to  make  regu 
lations  or  orders. 


(3)  Sauf  dans  la  mesure  ou  le  prevoit  le 
present  article,  un  permis  n'est  pas  cessible. 

14.  Un  office  peut,  et  a  la  demande  du 
Ministre  doit,  faire  a  ce  dernier  les  recom- 
mandations  qu'il  estime  appropriees  rela- 
tivement  a  toute  question  pour  laquelle 
1'article  26  ou  1'article  27  autorisent  le  gou- 
verneur  en  conseil  a  etablir  des  reglements 
ou  decrets. 


Le  permis 
n'est  pas 
autrement 
cessible 

Recom- 
mandations 

au  Ministre 


Hearings 


Idem 


PUBLIC  HEARINGS  AND  PROCEDURE 

15.  (1)  A  public  hearing  may  be  held 
by  a  board  in  connection  with  any  matter 
relating  to  its  objects  where  the  board  is 
satisfied  that  such  a  hearing  would  be  in 
the  public  interest. 

(2)  A  public  hearing  shall  be  held  by  a 
board 

(a)  in  connection  with  each  application 
for  a  licence  or  for  renewal  of  a  licence; 
(6)  in  connection  with  each  applica 
tion  pursuant  to  section  24  for  permis 
sion  to  enter  upon,  use,  occupy,  take  and 
acquire  any  lands  or  any  interest  therein ; 
and 

(c)  where  it  has  under  consideration  the 
amendment  or  cancellation  of  a  licence; 

but  this  subsection  does  not  apply  where 
the  applicant  in  a  case  described  in  para 
graph  (a)  or  (6),  or  the  licensee  in  a  case 
described  in  paragraph  (c) ,  consents  in 
writing  to  the  disposition  of  the  matter 
without  a  public  hearing  and,  after  pub 
lication  of  notice  of  a  public  hearing  in 
connection  with  the  matter  pursuant  to 
section  17,  the  board  receives  no  notice 
within  ten  days  prior  to  the  date  of  the 
proposed  hearing  that  any  person  intends 
to  appear  and  make  representations  in  con 
nection  with  the  matter  or,  where  the 
board  has  under  consideration  the  amend 
ment  of  a  licence,  the  board,  with  the  con 
sent  of  the  Minister,  declares  the  amend 
ment  to  be  required  on  an  emergency  basis. 


AUDIENCES    PUBLIQUES    ET    PROCEDURE 

15.  (1)  Un  office  peut  tenir  une  audience  Audiences 
publique    relativement    a    toute    question 
ayant  trait  a  ses  objets  lorsqu'il  est  con- 
vaincu  qu'une  telle  audience  serait  d'inte- 
ret  public. 

(2)    Un   office   doit   tenir  une   audience 
publique 

a)  au  sujet  de  toute  demande  de  permis 
ou  de  renouvellement  de  permis; 

6)  au  sujet  de  toute  demande  adressee 
en  conformite  de  1'article  24  en  vue  d'ob- 
tenir  1'autorisation  d'entrer  sur  toutes 
terres,  d'utiliser,  d'occuper,  de  prendre  et 
d'acquerir  toutes  terres  ou  tous  droits 
reels  immobiliers  y  afferents;  et 

c)  lorsqu'il  examine  la  question  de  la 
modification  ou  de  1'annulation  d'un 
permis ; 

mais  le  present  paragraphe  ne  s'applique 
pas  lorsque  le  requerant  dans  un  cas  prevu 
aux  alineas  a)  ou  b),  ou  le  titulaire  de  per 
mis  dans  un  cas  prevu  a  1'alinea  c),  con 
sent  par  ecrit  au  reglement  de  la  question 
sans  audience  publique  et  que,  apres  pu 
blication  de  1'avis  d'une  audience  publique 
relative  a  la  question  en  conformite  de 
1'article  17,  1'office  n'est  pas  avise  dans  les 
dix  jours  qui  precedent  la  date  de  1'au- 
dience  proposee  qu'une  personne  a  1'inten- 
tion  de  comparaitre  et  de  presenter  des 
observations  sur  cette  question  ou  que  1'of- 
fice,  lorsqu'il  precede  a  1'etude  de  la  mo 
dification  d'un  permis,  declare  du  consen- 
tement  du  Ministre,  que  la  modification  est 
une  necessite  urgente. 


Place  of 
hearing 


(3)  A  public  hearing  under  this  section          (3)  Une  audience  publique  en  vertu  du  Lie "  d* 
shall  be  held  at  such  place  within  present  article  peut  se  tenir  en  tel  lieu 
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(a)  the  Yukon  Territory,  in  the  case  of 
the  Yukon  Territory  Water  Board,  or 

(b)  the   Northwest   Territories,   in   the 
case  of  the  Northwest  Territories  Water 
Board, 

as  the  board  considers  appropriate  and  may 
be  adjourned  by  the  board  from  time  to 
time  and  from  place  to  place  within  Can 
ada. 

Powers  16.  A  board  has,  in  respect  of  any  public 

hearing  under  this  section,  all  the  powers 
of  a  commissioner  appointed  under  Part  I 
of  the  Inquiries  Act. 


Public  17.  The  appropriate  board  shall  require 

notice  an  applicant  for  a  licence,  for  the  amend 

ment  or  renewal  of  a  licence  or  for  au 
thorization  to  assign  a  licence  to  give 
notice  of  such  application  by  publication 
thereof  in  the  Canada  Gazette  and  in  such 
one  or  more  newspapers,  including  at  least 
one  that  is  in  circulation  within  the  area 
affected,  or  in  such  other  manner  as  the 
board  considers  appropriate;  and  the  board 
shall  itself  give  notice  of  a  public  hearing 
to  be  held  by  it  by  publication  thereof  in 
the  Canada  Gazette  and  in  such  other 
manner  as  it  considers  appropriate. 

Rules  18.  A  board  may  make  rules  respecting 

(a)  its  sittings; 

(b)  the  procedure  for  making  represen 
tations  and  complaints  to  it  and  in  the 
conduct  of  hearings  before  it  and  gen 
erally   the   manner   of   conducting   any 
business   before   it;    and 

(c)  generally,    the    carrying    on   of   its 
work,   the   management  of  its  internal 
affairs  and  the  duties  of  the  officers  and 
employees    and    the    professional    and 
technical  advisers  provided  to  it  by  the 
Minister. 


a)  du  territoire  du  Yukon,  dans  le  cas 
de    I'Office    des    eaux    du    territoire    du 
Yukon,  ou 

b)  des  territoires  du  Nord-Ouest,  dans 
le  cas  de  I'Office  des  eaux  des  territoires 
du  Nord-Ouest, 

que  1'office  estime  approprie  et  1'office  peut 
la  renvoyer  d'une  date  a  une  autre  et  d'un 
lieu  a  un  autre  au  Canada. 

16.  Un   office   a,   pour   toute   audience  Pouvoirs 
publique  en  vertu  du  present  article,  toua 

les  pouvoirs  d'un  commissaire  nomine  en 
vertu  de  la  Partie  I  de  la  Loi  sur  les  en- 
quetes. 

17.  L'office  competent  doit  exiger  d'une  Avis  public 
personne  requerant  un  permis,  la  modifica 
tion  ou  le  renouvellement  d'un  permis,  ou 
1'autorisation  de  ceder  un  permis,  qu'elle 

donne  avis  de  cette  demande  dans  la  Ga 
zette  du  Canada  et  dans  le  ou  les  journaux, 
y  compris  au  moins  1'un  d'eux  qui  est  en 
circulation  dans  la  zone  affectee,  ou  de  telle 
autre  maniere  que  1'office  estime  appropriee; 
et  1'office  doit  lui-meme  donner  avis  d'une 
audience  publique  qu'il  doit  tenir  en  le 
publiant  dans  la  Gazette  du  Canada  et  de 
toute  autre  maniere  qu'il  estime  appropriee. 


18.    Un   office   peut   etablir   des   regies  Regie 
concernant 

a)  ses  seances; 

b)  la  procedure  relative  aux  observations 
et  aux  plaintes  qui  lui  sont  presentees  et 
a  la  conduite  des  audiences  qui  se  tien- 
nent  devant  lui  et,  d'une  maniere  gene- 
rale,  la  fagon  de  conduire  toute  affaire 
portee  devant  lui;  et 

c)  d'une  fagon  generate,  la  poursuite  de 
ses  activites,   sa  gestion   administrative 
et  les  fonctions  des  cadres,  employes  et 
des  conseillers  techniques  et  profession- 
nels  qui  lui  sont  fournis  par  le  Ministre. 


Water  use 
register 


WATER   USE   REGISTER 


REGISTRE  D'UTILISATION  DES  EAUX 


19.  (1)  Each  board  shall  maintain  at  its         19.    (1)   Chaque  office  doit  tenir  a  son  Registre 
main  office  a  register  in  a  form  prescribed     siege   principal   un   registre   en   la    forme  |j 
by  the  regulations  in  which  shall  be  en-     prescrite  par  les  reglements   dans   lequel 


893 


12 


Chap.  28 


Eaux  interieures  du  Nord 


Register  to 
be  open  to 
inspection 


tered,  with  respect  to  each  application  for 
a  licence  received  by  the  board  and  with 
respect  to  each  licence  issued  by  it,  such 
information  as  is  prescribed  by  the  regula 
tions. 

(2)  Each  register  maintained  pursuant 
to  this  section  shall  be  open  to  inspection, 
during  normal  business  hours  of  the  ap 
propriate  board,  by  any  person  on  pay 
ment  of  the  fee  prescribed  by  the  regula 
tions. 


seront  portes,  pour  chaque  demande  de  per- 
mis  recue  par  1'office  et  pour  chaque  permis 
qu'il  delivre,  les  renseignements  presents 
par  les  reglements. 

(2)   Chaque  registre  tenu  en  conformite  Le  registre 
du  present  article  doit  pouvoir  etre  con-  peut  gti;e 
suite,   pendant   les   heures   de   bureau   de 
1'office  competent,  par  toute  personne  sur 
paiement  du  droit  present  par  les  regle 
ments. 


Decisions 
and  orders 
final 


DECISIONS   AND   ORDEBS 

20.  Except  as  provided  in  this  Act,  every 
decision  or  order  of  a  board  is  final  and 

conclusive. 


DECISIONS   ET   ORDONNANCES 

20.  Sauf  disposition  contraire  de  la  pre-  Decisions  et 
sente  loi,  chaque  decision  ou  ordonnance  ordonnances 
d'un  office  est  definitive  et  peremptoire. 


Appeal  to 

Supreme 

Court 


Entry  of 
appeal 


21.  (1)  An  appeal  lies  from  a  decision 
or  order  of  a  board  to  the  Supreme  Court 
of  Canada  upon  a  question  of  law,  or  a 
question  of  jurisdiction,  upon  leave  there 
for  being  obtained  from  the  Supreme 
Court  on  application  made  within  one 
month  after  the  making  of  the  decision  or 
order  sought  to  be  appealed  from  or  with 
in  such  further  time  as  the  Supreme  Court 
or  a  judge  thereof  under  special  circum 
stances  allows. 

(2)  No  appeal  lies  after  leave  therefor 
has  been  obtained  under  subsection  (1) 
unless  it  is  entered  in  the  Supreme  Court 
within  sixty  days  from  the  making  of  the 
order  granting  leave  to  appeal. 


Jurisdiction  (3)  The  Exchequer  Court  of  Canada 
as  to  pre-  has  exclusive  original  jurisdiction  to  hear 
and  detennine  every  application  for  a  writ 
of  certiorari,  prohibition  or  mandamus  or 
for  an  injunction  in  relation  to  any  deci 
sion  or  order  of  a  board  or  any  proceed 
ings  before  a  board. 


Limitations  (4)  A  decision  or  order  of  a  board  is  not 
subject  to  review  or  to  be  restrained,  re 
moved  or  set  aside  by  certiorari,  prohibi 
tion,  mandamus  or  injunction  or  any  other 
process  or  proceeding  in  the  Exchequer 
Court  on  the  ground  that 


rogative 
writs 


21.  (1)  II  peut  etre  interjete  appel  d'une  Appel  ala 
decision  ou  ordonnance  d'un  office  devant  la  Cour. 
Cour  supreme  du  Canada  sur  une  question  B' 
de  droit  ou  une  question  de  competence, 
sur   autorisation   a   cet  effet  de   la   Cour 
supreme   obtenue    sur   demande    presentee 
dans  le  mois  qui  suit  le  jour  ou  la  decision 
ou  1'ordonnance  dont  il  est  fait  appel  a  ete 
rendue,   ou   dans  le   delai   supplementaire 
que  la  Cour  supreme  ou  un  juge  de  celle- 
ci  autorise  dans  des  circonstances  speciales. 


(2)  Un  appel  ne  peut  etre  interjete  apres  Enregistre- 
que  1'autorisation  a  cet  effet  a  ete  obtenue  j?611*  <|e 
en  vertu  du  paragraphs  (1)  s'il  n'est  enre- 

gistre  a  la  Cour  supreme  dans  les  soixante 
jours  qui  suivent  le  jour  ou  1'ordonnance 
autorisant  1'appel  a  ete  rendue. 

(3)  La  Cour  de  1'Echiquier  du  Canada  Competence 
a   competence   exclusive   en   premiere   ins-  *:n  ™at,ieje 

,,    ",          ,  debrefsde 

tance  pour  entendre  et  decider  de  toute  prerogative 
demande  de  bref  de  certiorari,  de  prohibi 
tion  ou  de  mandamus,  ou  d'injonction 
relative  a  une  decision  ou  a  une  ordonnance 
d'un  office  ou  a  des  procedures  devant  un 
office. 

(4)  Une  decision  ou  une  ordonnance  d'un  Restrictions 
office  ne  peut  etre  modifiee,  limitee,  annu- 

lee  ou  rejetee  par  certiorari,  prohibition, 
mandamus  ou  injonction  ni  par  aucune  au- 
tre  methode  ou  procedure  devant  la  Cour 
de  1'Echiquier  pour  le  motif 
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Deci8icmor 
order  defined 


(a)  a  question  of  law  or  fact  was 
erroneously  decided  by  the  board;  or 
(6)  the  board  had  no  jurisdiction  to 
entertain  the  proceedings  in  which  the 
decision  or  order  was  made  or  to  make 
the  decision  or  order. 


(5)  Any  minute  or  other  record  of  a 
or  any  document  issued  by  a  board 
in  the  form  of  a  decision  or  order  shall, 
if  it  relates  to  the  issue,  renewal,  amend 
ment  or  cancellation  of  a  licence,  be  deemed 
for  the  purposes  of  section  20  and  this 
section  to  be  a  decision  or  order  of  the 
board. 


a)  que  1'office  a  rendu  une  decision  erro- 
nee  sur  une  question  de  droit  ou  de  fait, 
ou 

b)  que  1'office  n'avait  pas   competence 
pour  accueillir  les  procedures  au  cours 
desquelles  la  decision  ou  1'ordonnance  a 
ete  rendue  ni  pour  rendre  la  decision  ou 
1'ordonnance. 

(5)    Tout  proces-verbal  ou  autre  piece  Decision  ou 
d'un  office  ou  tout  document  emis  par  un  °rdonnance 
office  sous  forme  de  decision  ou  d'ordon- 
nance,  s'il  concerne  1'attribution,  le  renou- 
vellement,  la  modification  ou  1'annulation 
d'un  permis,  est  cense  aux  fins  de  I'article 
20  et  du  present  article,  etre  une  decision 
ou  une  ordonnance  de  I'office. 


RIGHTS  AND  DUTIES  OF  LICENSEES 

Precedence        22.   (1)  A  licensee  who  is  authorized  to 
of  use  among  use  wa^ers  in  a  water  management  area 

licensees          ,  , ,         . 

for  a  use  that  has  been  prescribed  by  the 
Governor  in  Council,  in  respect  of  that 
area,  to  be  of  a  higher  priority  than  the 
use  for  which  another  licensee  was  author 
ized  to  use  waters  in  the  same  area,  is 
entitled  to  the  use  of  the  volume  of  waters 
specified  in  his  licence  at  the  full  rate 
specified  therein  in  precedence  to  any  use 
of  waters  by  the  other  licensee. 


Idem 


Eight  of 
licensee  to 
compensa 
tion  in 
certain 
cases 


(2)  Where  two  licensees  are  authorized 
to  use  waters  in  the  same  water  manage 
ment  area  for  the  same  use  or  for  uses 
that  have  been  prescribed  by  the  Governor 
in  Council,  in  respect  of  that  area,  to  be 
of  the  same  priority,  the  licensee  who  first 
filed  an  application  with  the  appropriate 
board  in  the  form  and  containing  the  in 
formation  required  by  the  regulations  is 
entitled  to  the  use  of  the  volume  of  waters 
specified  in  his  licence  at  the  full  rate 
specified  therein  in  precedence  to  any  use 
of  waters  by  the  other  licensee. 


23.  Where  a  licensee  who  is  authorized 
to  use  waters  in  a  water  management  area 
is  adversely  affected  by  the  use  of  waters 
in  the  same  area  by  a  licensee 


DROITS  ET  DEVOIRS  DES  TITULAIRES  DE  PERMIS 

22.  (1)  Un  titulaire  de  permis  autorise  Priority 

a  utiliser  des  eaux  dans  une  zone  de  gestion  ^J^tu>11 
des  eaux  pour  un  usage  que  le  gouverneur  tituiaires 
en  conseil  a  prescrit  comme  ayant,  relati-  de  permie 
vement  a   cette   zone,   une  priorite   supe- 
rieure  a  celle  de  1'usage  pour  lequel  un  au 
tre  titulaire  de  permis  a  ete  autorise  a  uti 
liser  les  eaux  dans  la  meme  zone,  a  le  droit 
d'utiliser  le  volume  d'eau  specific  dans  son 
permis  au  plein  regime  y  indique  par  prio 
rite  sur  toute  utilisation  des  eaux  par  1'au- 
tre  titulaire  de  permis. 

(2)  Lorsque  deux  tituiaires  de  permis  Idem 
sont  autorises  a  utiliser  des  eaux  dans  la 
meme  zone  de  gestion  des  eaux,  pour  le 
meme  usage  ou  pour  des  usages  que  le  gou 
verneur  en  conseil  a  prescrits  comme  ayant, 
relativement  a  cette  zone,  la  meme  priorite, 
le  titulaire  de  permis  qui  le  premier  a  pro- 
duit  a  I'office  competent  une  demande  eta- 
blie  en  la  forme  et  contenant  les  renseigne- 
ments  requis  par  les  reglements  a  le  droit 
d'utiliser  le  volume  d'eau  specifie  dans  son 
permis  au  plein  regime  y  indique  par  prio 
rite  sur  toute  autre  utilisation  des  eaux 
par  1'autre  titulaire  de  permis. 

23.  Lorsqu'un  titulaire  de  permis  qui  est  Droit  a  in- 
autorise  a  utiliser  des  eaux  dans  une  zone  demnisation 

,.  ...  ,.     ,.         ,     du  titulaire 

de  gestion  des  eaux  subit  un  prejudice  du  ae  permis 
fait  de  1'utilisation  des  eaux  dans  la  meme  dans  certains 
zone  par  un  titulaire  de  permis 
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(a)  to  whom  a  licence  was  issued  after 
the  issue  of  a  licence  to  the  licensee  so 
affected,  and 

(b)  who  is,  by  virtue  of  subsection  22(1), 
entitled    to    precedence    in    the    use    of 
waters  over  the  licensee  so  affected, 

the  licensee  so  affected  is  entitled  to  be 
compensated  by  such  other  licensee  for  any 
loss  incurred  by  him  as  a  result  thereof 
and  may  sue  for  and  recover  such  com 
pensation  in  any  court  of  competent  juris 
diction. 


a)  auquel  un  permis  a  ete  delivre  apres 
['attribution    d'un    permis    au    titulaire 
ainsi  lese,  et 

b)  qui  a,  en  vertu  du  paragraphs  22(1), 
droit  a  priorite  pour  1'utilisation  des  eaux 
sur  le  titulaire  de  permis  ainsi  lese, 

le  titulaire  de  permis  ainsi  lese  a  le  droit 
d'etre  indemnise  par  cet  autre  titulaire  de 
permis  pour  tout  prejudice  qu'il  subit  de  ce 
fait  et  il  peut  reclamer  et  recouvrer  cette 
indemnite  devant  tout  tribunal  competent. 


Permission 
of  Minister 
to  expro 
priate 


Modification 

of 

Railway  Act 

provisions 


24.  (1)  A  licensee  may  apply  to  the 
appropriate  board  for  permission  from  the 
Minister  to  enter  upon,  use,  occupy,  take 
and  acquire  any  lands  or  any  interest 
therein,  and  where  the  Minister,  on  the 
recommendation  of  the  appropriate  board, 
is  satisfied  that 

(a)  such  lands  or  interest  are  reason 
ably  required  by  such  licensee  for  use  in 
relation  to  the  appurtenant  undertaking, 
and 

(6)  the  licensee  has  made  reasonable 
efforts  to  acquire  such  lands  or  interest 
and  has  been  unable  to  do  so  and  it  is 
in  the  public  interest  that  such  permis 
sion  be  granted  to  him, 

the  Minister  may,  in  writing,  grant  such 
permission;  and  thereupon  sections  156  to 
184  of  the  Railway  Act,  in  so  far  as  they 
are  reasonably  applicable  and  not  incon 
sistent  with  this  Act,  apply. 


(2)  In  applying  sections  156  to  184  of  the 
Railway  Act  for  the  purposes  of  this  Act, 
the  term  "the  licensee"  shall  be  substituted 
for  the  term  "the  company",  the  date  per 
mission  is  granted  by  the  Minister  pursuant 
to  subsection  (1)  of  this  section  shall  be 
substituted  for  the  date  of  deposit  of  the 
plan,  profile  and  book  of  reference  in  sub 
sections  162(2)  and  (3)  of  the  Railway 
Act  and  the  reference  to  enforcement  by 
the  Canadian  Transport  Commission  in 
section  163  of  that  Act  shall  be  read  as  a 
reference  to  enforcement  by  the  appro 
priate  board  as  if  the  undertaking  referred 


24.   (1)  Un  titulaire  de  permis  peut  de-  Autorisation 
mander  a  1'office  competent  1'autorisation  ^corde'eS 
du  Ministre  d'entrer  sur  toutes  terres,  d'uti-  je  Ministre 
liser,  d'occuper,   de  prendre  et  d'acquerir 
toutes  terres  ou  tous  droits  reels  immobi- 
liers  y  afferents  et  lorsque  le  Ministre,  sur 
la  recommandation  de   1'ofSce   competent, 
est  convaincu 

a)  que  ces  terres  ou  droits  reels  immo- 
biliers  sont  normalement  necessaires  a  ce 
titulaire  de  permis  pour  utilisation  dans 
1'entreprise  concernee,  et 

b)  que  le  titulaire  de  permis,  en  depit  des 
efforts  raisonnables  qu'il  a  faits,  n'a  pu 
acquerir  ces  terres  ou  ces  droits  reels  im- 
mobiliers  et  qu'il  est  d'interet  public  de 
lui  accorder  cette  autorisation, 

le  Ministre  peut,  par  ecrit,  accorder  cette 
autorisation;  et  des  lors  les  articles  156  a 
184  de  la  Loi  sur  les  chemim  de  fer,  dans 
la  mesure  ou  ils  sont  normalement  appli- 
cables  et  compatibles  avec  la  presente  loi, 
s'appliquent. 

(2)   Dans  1'application  des  articles  156  Modification 
a  184  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  aux 

,,  ,  1-1,  i      ,• 

fins  de  la  presente  loi,  1  expression  «le  ti- 
'tulaire  de  permis*  doit  remplacer  1'expres- 
sion  «la  compagnie*,  la  date  a  laquelle 
1'autorisation  est  accordee  par  le  Ministre 
en  conformite  du  paragraphe  (1)  du  pre 
sent  article  doit  remplacer  la  date  de  de 
pot  des  plan,  profil  et  livre  de  renvoi  aux 
paragraphes  162(2)  et  (3)  de  la  Loi  sur  les 
chemins  de  fer  et  la  mention  de  1'execution 
par  la  Commission  canadienne  des  trans 
ports  a  1'article  163  de  cette  loi  doit  se  lire 
comme  etant  une  mention  de  I'execution  par 
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Copy  of 

document 

evidencing 

permission 

to  be 

deposited 


Duties  of 
registrars 
of  titles 


Exceptions 


to  therein  were  a  condition  of  the  licensee's 
licence. 

(3)  A  copy  of  the  document  evidencing 
permission  granted  by  the  Minister  pur 
suant  to  subsection   (1),  certified  as  such 
by  the  chairman  or  vice-chairman  of  the 
appropriate  board,  shall  be  deposited  with 
the  registrar  or  registrars  of  titles  for  the 
land    registration    district   or   districts    in 
which  the  lands  affected  by  the  permission 
are  situated. 

(4)  The  provisions  of  section  34  of  the 
National   Energy   Board   Act   relating   to 
plans,  profiles  and  books  of  reference  de 
posited  with  registrars  of  deeds  pursuant 
to  that  Act  and  the  duties  of  such  registrars 
with  regard  thereto,  in  so  far  as  they  are 
reasonably  applicable  and  not  inconsistent 
with  this  Act,  apply  in  respect  of  copies 
deposited  pursuant  to  subsection   (3) . 

(5)  This  section  does  not  apply  or  ex 
tend  to 

(a)  territorial  lands;  or 

(b)  lands  belonging  to  any  railway  com 
pany  that  are  used  or  required  by  such 
company  for  the  purposes  of  its  railway. 


Rights  of 
persons 
against 
licensee 


25.  Nothing  in  this  Act  or  the  regula 
tions  or  in  a  licence  issued  pursuant  to  this 
Act  constitutes  a  defence  to  a  claim  for 
not  affected  loss  or  damage  sustained  by  any  person  by 
reason  of  the  construction  of  any  works 
forming  part  of  an  appurtenant  undertak 
ing  or  by  reason  of  the  operation  of  any 
such  undertaking. 

REGULATIONS,  ORDERS  AND  FEES 

Regulations       26.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  setting  forth  the  procedure  to  be  fol 
lowed  on  an  application  to  a  board  for 
a  licence,  for  the  amendment  or  renewal 
of  a  licence  or  for  authorization  to  as 
sign  a  licence; 

(b)  setting  forth  information  to  be  sup 
plied  to  a  board  in  connection  with  any 
application  described  in  paragraph    (a) 
and  prescribing  the  form  in  which  all  or 


Depot  obliga- 
toire  de  la 
copie  du 
document 
faisant 
preuve  de 
1'autorisation 


Devoirs  des 
registrateurs 
des  titres 


Poffice  competent  comme  si  la  convention 
qui  y  est  mentionnee  etait  une  condition  du 
permis  du  titulaire. 

(3)  Une    copie    du    document    faisant 
preuve   de  1'autorisation   accordee  par  le 
Ministre  en  conformite  du  paragraphe  (1), 
certifiee  comme  telle  par  le  president  ou 
le  vice-president  de  1'office  competent,  doit 
etre  remise  au  registrateur  ou  aux  diffe- 
rents  registrateurs   des  titres  fonciers  du 
ou  des  districts  dans  lesquels  sont  situes 
les  terrains  affectes  par  1'autorisation. 

(4)  Les  dispositions  de  1'article  34  de  la 
Loi  sur  I'Office  national  de  I'energie  rela 
tives  aux  plans,  profils  et  livres  de  renvoi 
confies   aux  registrateurs  d'actes  en  con 
formite  de  cette  loi  et  aux  devoirs  de  ces 
registrateurs  a  cet  egard,  dans  la  mesure 
ou  elles  sont  normalement  applicables  et 
compatibles  avec  la  presente  loi,  s'appli- 
quent  aux  copies  deposees  en  conformite 
du  paragraphe  (3). 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  ni  Exceptions 
ne  s'etend 

a)  aux  terres  territoriales ;  ou 
6)   aux  terres  appartenant  a  une  com- 
pagnie  de  chemin  de  fer,  lesquelles  sont 
employees  ou  requises  par  cette  compa- 
gnie  pour  les  objets  de  son  chemin  de  fer. 

25.  Rien  dans  la  presente  loi,  dans  les  Les  droits 
reglements  ou  dans  un  permis  delivre  en  des  Per80nnes 

°  .         .,,     .      .  ,  .    .  centre  le  titu- 

conformite  de  la  presente  loi  ne  peut  ser-  ]ajre  <je  per. 
vir   de   defense   contre   une   plainte   pour  mis  ne  sont 
perte  ou  dommage  subi  par  une  personne  pas  affectes 
par  suite  de  la  construction  d'ouvrages  fai 
sant  partie  d'une  entreprise  concernee  ou 
de  1'exploitation  de  cette  entreprise. 

REGLEMENTS,    DECRETS    ET    DROITS 

26.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  eta-  Reglements 
blir  des  reglements 

a)  enongant  la  procedure  a  suivre  pour 
demander  a  un  office  un  permis,  la  mo 
dification  ou  le  renouvellement  d'un  per 
mis  ou  1'autorisation  de  ceder  un  permis; 

b)  enongant  les  renseignements  a  four- 
nir  a  un  office  relativement  a  une  de- 
mande    mentionnee    a    1'alinea    a)     et 
prescrivant  la   formule   a  utiliser   pour 
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any  of  that  information  is  to  be  sub 
mitted  ; 

(c)  prescribing  forms,  in  addition  to  any 
forms  prescribed  under  paragraph    (b), 
to    be    used    in    proceedings    under   this 
Act; 

(d)  on  the  recommendation  of  the  Minis 
ter  and  the  appropriate  board,  classify 
ing  uses  of  waters  in  the  Yukon  Territory 
and  the  Northwest  Territories,  establish 
ing  water  management  areas  consisting 
of    river    basins    or    other    appropriate 
geographical  areas  and  providing  for  the 
priorities  among  the  classes  of  use  of  the 
waters   within   such   water  management 
areas; 

(e)  prescribing  water  quality  standards 
for  water  management  areas  that  are  not, 
or  are  not  included  in  whole  or  in  part 
within,  a  water  quality  management  area 
designated     pursuant     to     the     Canada 
Water  Act; 

(/)  prescribing  the  quantities  of  waste,  if 
any,  that  may  be  deposited  other  than  in 
accordance  with  the  conditions  of  a 
licence  in  any  waters  or  in  any  waters 
within  a  water  management  area,  and 
prescribing  the  conditions  under  which 
any  such  waste  may  be  so  deposited; 

(0)  authorizing  the  use  without  a  licence 
of  waters  within   a  water  management 
area 

(i)  for  a  use,  uses  or  class  of  uses 
specified  in  the  regulations, 
(ii)  in  a  quantity  or  at  a  rate  not  in 
excess  of  a  quantity  or  rate  specified  in 
the  regulations,  or 

(iii)   for  a  use,  uses  or  class  of  uses 
specified  in  the  regulations  and  in  a 
quantity  or  at  a  rate  not  in  excess  of 
a  quantity  or  rate  specified  therein; 
(h)  requiring  licensees  to  maintain  such 
books  and  records   as  he  deems  neces 
sary  for  the  proper  enforcement  of  this 
Act; 

(1)  requiring  licensees  who  deposit  waste 
in   any  waters  to   submit  test  portions 
of  such  waste  to  the  appropriate  board 
for  analysis; 

(;')  requiring  licensees  to  submit  to  the 
appropriate  board  on  a  regular  monthly, 
quarterly,  semi-annual  or  annual  basis, 


soumettre  tout  ou  partie  de  ces  rensei- 
gnements ; 

c)  prescrivant,  en  plus  de  celles  qui  sont 
prescrites  a  1'alinea  b),  les  formules  a 
utiliser  lors  des  procedures  en  vertu  de 
la  presente  loi; 

d)  sur  la  recommandation  du  Ministre 
et  de  1'office  competent,  classant  en  ca 
tegories  les  utilisations  des  eaux  dans  le 
territoire   du  Yukon   et  dans  les  terri- 
toires    du    Nord-Ouest,    etablissant   des 
zones  de  gestion  des  eaux  comprenant 
des  bassins  fluviaux  ou   autres  regions 
geographiques  appropriees  et  fixant  les 
priorites  entre  les  differentes  categories 
d'utilisation  des  eaux  dans  ces  zones  de 
gestion  des  eaux; 

e)  prescrivant  les  normes  de  qualite  des 
eaux  pour  les  zones  de  gestion  des  eaux 
qui  ne  sont  pas  une  zone  de  gestion  qua 
litative  des  eaux  designee  en  conformite 
de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  du 
Canada,  ou  n'y  sont  pas  comprises  en 
totalite  ou  en  partie; 

/)  prescrivant  les  quantites  de  dechets 
qui,  le  cas  echeant,  peuvent  etre  deposes 
autrement  qu'en  conformite  des  condi 
tions  d'un  permis  dans  toutes  eaux  ou 
dans  des  eaux  d'une  zone  de  gestion  des 
eaux  et  prescrivant  les  conditions  dans 
lesquelles  de  tels  dechets  peuvent  etre 
ainsi  deposes; 

g)  autorisant  1'utilisation  sans  permis  des 
eaux  se  trouvant  dans  une  zone  de  gestion 
des  eaux 

(i)  pour  un  usage,  des  usages  ou  une 
categoric  d'usages  specifies  dans  les 
reglements, 

(ii)  en  une  quantite  ou  a  un  regime  ne 
depassant  pas  une  quantite  ou  un  re 
gime  specifies  dans  les  reglements, 
ou 

(iii)  pour  un  usage,  des  usages  ou  une 
categoric  d'usages  specifies  dans  les  re 
glements  et  en  une  quantite  ou  a  un 
regime  ne  depassant  pas  une  quantite 
ou  un  regime  specifies  dans  les  regle 
ments  ; 

h)  exigeant  des  titulaires  de  permis  qu'ils 
tiennent  les  livres  et  registres  qu'il  estime 
necessaires  pour  1'application  normale  de 
la  presente  loi; 
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Reservation 
of  lands 
from 
disposition 


as  he  deems  appropriate,  reports  con 
taining  such  information  in  respect  of 
any  of  their  operations  to  which  this 
Act  applies  as  is  specified  in  the  regu 
lations; 

(k)  setting  forth  information  to  be  sup 
plied  to  the  appropriate  board  in  con 
nection  with  an  application  for  permis 
sion  from  the  Minister  to  enter  upon, 
use,  occupy,  take  and  acquire  any  lands 
or  any  interest  therein; 
(I)  prescribing  the  form  in  which  se 
curity  may  be  furnished  under  subsec 
tion  11(3)  and  the  terms  and  conditions 
on  which  any  such  security  shall  be 
furnished ; 

(m)   prescribing  the  form  of  the  regis 
ter  to  be  maintained  by  each  board  pur 
suant  to  section  19  and  the  information 
to  be  entered  therein; 
(n)    respecting  the  method   of   analysis 
of  test  portions  of  waste; 
(o)    respecting   the    powers    and    duties 
of   inspectors    and    analysts    designated 
pursuant  to   section   29,   the  taking   of 
samples  and  the  making  of  analyses  for 
the  purposes  of  this  Act; 
(p)   prescribing  the  time  at  which  and 
the  manner  in  which  fees  for  the  use  of 
waters  shall  be  paid;  and 
(q)  generally,  for  carrying  out  the  pur 
poses  and  provisions  of  this  Act. 


27.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
by  order,  reserve  from  disposition  under 
any  enactment  relating  to  the  disposition 
of  territorial  lands,  either  for  a  specified 
period  or  otherwise,  all  or  any  interests  in 
any  territorial  lands  under  the  control, 
management  and  administration  of  the 
Minister  where  such  interests  are  in  his 
opinion  required 

(a)  for  the  protection  of  any  water  re 
source;  or 


i)  exigeant  des  titulaires  de  permis  qui 
deposent  des  dechets  dans  des  eaux  qu'ils 
presentent  des  echantillons  de  ces  dechets 
a  1'office  competent  pour  analyse; 
;)  exigeant  des  titulaires  de  permis  qu'ils 
soumettent  regulierement  a  1'office  com 
petent  des  rapports  mensuels,  trimes- 
triels,  semestriels  ou  annuels,  comme  il  le 
juge  approprie,  contenant  les  renseigne- 
ments  que  specifient  les  reglements  sur 
1'une  quelconque  de  leurs  activites  aux- 
quelles  s'applique  la  presente  loi; 
k)  enongant  les  renseignements  a  four- 
nir  a  1'office  competent,  relativement  a 
une  demande  en  vue  d'obtenir  du  Minis- 
tre  Pautorisation  d'entrer  sur  toutes  ter- 
res,  d'utiliser,  d'occuper,  de  prendre  et 
d'acquerir  toutes  terres  ou  tous  droits 
reels  immobiliers  y  afferents; 
I)  prescrivant  la  forme  dans  laquelle 
une  garantie  peut  etre  fournie  en  vertu 
du  paragraphe  11(3)  et  les  modalites 
selon  lesquelles  elle  doit  etre  fournie; 
m)  prescrivant  la  forme  du  registre  qui 
doit  etre  tenu  par  chaque  office  en  con- 
formite  de  1'article  19  et  les  renseigne 
ments  a  y  porter; 

n)  concernant  la  methode  a  suivre  pour 
1'analyse  des  echantillons  de  dechets; 
o)    concernant  les  pouvoirs  et  fonctions 
des  inspecteurs  et  analystes  designes  en 
conformite  de  1'article  29,  le  prelevement 
des  echantillons  et  les  travaux  d'analyse 
aux  fins  de  la  presente  loi; 
p)    prescrivant   quand    et   comment   les 
droits    relatifs    a   1'utilisation    des    eaux 
doivent  etre  payes;  et 
q)    en   general,   pour  la   realisation   des 
objets    et   1'application   des    dispositions 
de  la  presente  loi. 

27.    (1)   Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Terres  mm 
par  decret,  empecher  la  cession,  en  vertu ces 
d'un  texte  legislatif  ou  reglementaire  relatif 
a  la  cession  des  terres  territoriales,  pour 
une  periode  determined  ou  non,   de  tout 
ou  partie  des  droits  reels  immobiliers  dans 
des  terres  territoriales  sous  le  controle,  la 
gestion  et  1'administration  du  Ministre  lors- 
que    ces   droits   reels   immobiliers   sont   a 
son  avis  requis 

a)   pour  la  protection  de  ressources  en 

eau;  ou 
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rights 


(6)  in  connection  with  any  undertaking 
the  development  or  operation  of  which 
is,  in  his  opinion,  in  the  public  interest 
and  would  require  the  use  of  those  in 
terests  in  lands  and  of  waters  adjacent 
to  such  lands. 

Reservation       (2)   The  Governor  in  Council  may,  by 
of  water        order,  direct  the  appropriate  board,  either 
for  a  specified  period  or  otherwise,  not  to 
issue  any  licences  relating  to  the  use  of 
any  waters  specified  in  the  order 

(a)  to  enable  comprehensive  evaluation 
and  planning  to  be  carried  out  with  re 
spect  to  those  waters;  or 
(6)  where  the  use  and  flow  of  such 
waters  are  required  in  connection  with 
a  particular  undertaking  the  develop 
ment  of  which  is,  in  his  opinion,  in  the 
public  interest. 


Effect  of 
disposition 
in  contra 
vention  of 
order 


(3)  A  disposition  of  all  or  any  interest 
in  any  territorial  lands  in  contravention 
of  an  order  made  pursuant  to  subsection 
(1),  or  a  licence  issued  in  contravention 
of  an  order  made  pursuant  to  subsection 
(2)  is  of  no  force  or  effect. 


6)  relativement  a  une  entreprise  dont 
la  mise  en  valeur  ou  1'exploitation  sont, 
a  son  avis,  d'interet  public  et  necessi- 
teraient  Putilisation  de  ces  droits  reels 
immobiliers  et  des  eaux  adjacentes  a 
ces  terres. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Droits  d'uti- 
decret,  ordonner  a  1'office  competent,  pour  Cation  des 


eaux 


une  periode  determined  ou  non,  de  ne  pas  reserveg 
delivrer  de  permis  relatifs  a   1'utilisation 
d'eaux  specifiers  dans  le  decret 

a)  afin  d'effectuer  une  evaluation  et  une 
planification  detaillees  pour  1'ensemble 
de  ces  eaux;  ou 

6)  lorsque  1'utilisation  de  ces  eaux  et  de 
leur  energie  motrice  est  requise  relative 
ment  a  une  entreprise  determined  dont  la 
mise  en  valeur  est,  a  son  avis,  d'interet 
public. 

(3)    La   cession  de  tout  ou  partie  desEffetdeia 
droits  reels  immobiliers  dans  des  terres  ter- 
ritoriales  en  violation  d'un  decret  rendu  en  decret 
conformite  du  paragraphe  (1),  ou  la  deli- 
vrance  d'un  permis  en  violation  d'un  decret 
rendu  en  conformite  du  paragraphe  (2)  est 
nulle  et  sans  effet. 


Fees  28.  The  Governor  in  Council  may  pre 

scribe  fees  to  be  paid 

(a)  for  the  use  of  waters  pursuant  to  a 
licence, 

(6)  on  the  filing  of  any  application  with 
a  board,  and 

(c)    for  inspection   of   a  register  main 
tained  pursuant  to  section  19, 

and  the  amount  of  any  fees  prescribed 
pursuant  to  paragraph  (a)  may  vary  ac 
cording  to  the  use  of  waters  authorized  by 
the  licence,  according  to  the  quantity  of 
waters  thereby  authorized  to  be  used  or 
according  to  both  the  use  and  the  quantity 
so  authorized. 


28.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  pres-  Droits  a 
crire  les  droits  a  payer 

a)  pour  1'utilisation  des  eaux  en  confor 
mite  d'un  permis, 

b)  lors  de  la  production  d'une  demande 
a  un  office,  et 

c)  pour  1'inspection  d'un  registre  tenu  en 
conformite  de  1'article  19, 

et  le  montant  de  tous  droits  presents  en 
conformite  de  1'alinea  a)  peut  varier  sui- 
vant  1'utilisation  des  eaux  autorisee  par  le 
permis,  la  quantite  des  eaux  dont  le  permis 
autorise  1'utilisation  ou  a  la  fois  1'utilisa 
tion  et  la  quantite  ainsi  autorisees. 


Inspectors 

and 

analysts 


Powers  of 
inspectors 


INSPECTORS    AND    ANALYSTS 

29.  The    Minister   may    designate    any 
qualified  person  as  an  inspector  or  analyst 
for  the  purposes  of  this  Act. 

30.  (1)  An  inspector  may  at  any  reason 
able  time 


INSPECTEUHS    ET    ANALYSTES 

29.  Le  Ministre  peut  designer  toute  per-  inspectors 
sonne  competente  a  titre  d'inspecteur  ouetanalyi 
d'analyste  aux  fins  de  la  presente  loi. 

30.  (1)  Un  inspecteur  peut,  a  tout  mo- Pouvoirs  des 

,  ,  mspecteurs 

ment  raisonnable, 
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(a)  enter  any   area,  place  or  premises 
within  a  water  management  area,  other 
than  a  private  dwelling  place  or  any  part 
of  any  such  area,  place  or  premises  that 
is  designed  to  be  used  and  is  being  used 
as   a   permanent   or  temporary   private 
dwelling  place,  in  which  he  reasonably 
believes 

(i)  the  construction  of  any  work  or 
works  that,  upon  their  completion,  will 
form  part  of  an  undertaking  the  opera 
tion  of  which  will  require  the  use  of 
waters  is  being  carried  on,  or  the 
alteration  or  extension  of  a  work  or 
works  that  form  part  of  such  an  under 
taking  is  being  carried  on,  or 

(ii)  waters  are  being  used  other  than 
by  a  licensee  or  pursuant  to  subsection 
39(2)  or  other  than  as  authorized  by 
regulations  made  pursuant  to  para 
graph  26 (g I,  or  are  being  used  by  a 
licensee  in  a  quantity  or  at  a  rate  in 
excess  of,  or  for  a  purpose  other  than, 
that  authorized  under  the  licence  held 
by  him; 

(b)  conduct  such  inspections  of  the  work 
or    works    described     in    subparagraph 
(a)  (i)    as  he  deems  necessary  in  order 
to    determine    whether    any    plans    and 
specifications   forming  part  of   any   ap 
plication    for    a    licence    filed    with    a 
board  by  the  person  constructing  such 
work  or  works  are  being  complied  with 
or  whether  any  alteration  or  extension  of 
such  work  or  works  will  or  is  likely  to 
result  in   a  contravention  of  any  pro 
vision  or  condition  of  a  licence  issued  in 
association  with  an  undertaking  of  which 
such  work  or  works  form  a  part; 

(c)  examine  any  books,  records  or  docu 
ments  in  such  area,  place  or  premises 
that  on  reasonable  grounds  he  believes 
contain  any  information  relating  to  the 
use  of  water  or  any  process  that  is  being 
or  has  been  carried  on  therein  that  in 
volves  the  use  of  water  or  results  or  is 
likely  to  result  in  waste  and  make  copies 
thereof  or  extracts  therefrom;  and 

(d)  enter  any   area,  place  or  premises 
other  than  a  private  dwelling  place  or 
any  part   of   any   such   area,   place  or 
premises  that  is  designed  to  be  used  and 
is  being  used  as  a  permanent  or  tem- 


a)  entrer  dans  toute  zone,  tout  lieu  ou 
local  a  1'interieur  d'une  zone  de  gestion 
des  eaux  autre  qu'une  residence  parti 
culiere  ou  qu'une  partie  d'une  telle 
zone,  d'un  tel  lieu  ou  local,  qui  est  con- 
gue  pour  etre  utilisee  et  est  utilisee  & 
titre  de  residence  particuliere  perma- 
nente  ou  temporaire,  lorsqu'il  a  des  rai- 
sons  de  croire 

(i)  que  la  construction  d'un  ou  plu- 
sieurs  ouvrages  qui,  une  fois  acheves, 
feront  partie  d'une  entreprise  dont 
1'exploitation  necessitera  1'utilisation 
des  eaux  est  en  cours,  ou  que  la  modi 
fication  ou  1'agrandissement  d'un  ou 
plusieurs  ouvrages  qui  font  partie  de 
cette  entreprise  est  en  cours,  ou 

(ii)  que  les  eaux  sont  utilisees  autre- 
ment  que  par  un  titulaire  de  permis 
ou  qu'en  conformite  du  paragraphe 
39(2)  ou  autrement  que  ne  1'autorisent 
les  reglements  etablis  en  conformite  de 
1'alinea  26g)  ou  sont  utilisees  par  un 
titulaire  de  permis  en  une  quantite  ou 
a  un  regime  depassant  ceux  qui  sont 
autorises  par  son  permis  ou  a  une  fin 
autre  que  celle  qui  est  autorisee  par  ce 
permis ; 

5)  faire  les  inspections  du  ou  des  ou 
vrages  vises  au  sous-alinea  a)  (i)  qu'il 
juge  necessaires  afin  de  determiner  si  des 
plans  et  des  devis  faisant  partie  d'une  de- 
mande  de  permis  presentee  a  un  office  par 
la  personne  construisant  cet  ou  ces  ou 
vrages  sont  respectes  ou  si  une  modifica 
tion  ou  extension  de  cet  ou  de  ces  ou 
vrages  entrainera  ou  risque  d'entralner 
une  violation  d'une  disposition  ou  condi 
tion  d'un  permis  delivre  relativement  a 
une  entreprise  dont  cet  ou  ces  ouvrages 
font  partie; 

c)  examiner  dans  cette  zone,  ce  lieu  ou 
ce  local  tous  livres,  registres  ou  docu 
ments,  lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire 
qu'ils  contiennent  des  renseignements  re- 
latifs  a  1'utilisation  de  1'eau  ou  a  toute 
operation  qui  y  est  ou  y  a  ete  effectuee 
et  qui  comporte  1'utilisation  de  1'eau  ou 
qui  produit  ou  risque  de  produire  des 
dechets,  et  en  prendre  des  copies  ou  ex- 
traits;  et 

d)  entrer  dans  toute  zone,  tout  lieu  ou 
local  autre  qu'une  residence  particuliere 
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porary  private  dwelling  place,  in  which 
he  reasonably  believes  there  is  being  or 
has  been  carried  out  any  process  that 
may  result  in  or  has  resulted  in  waste, 
or  there  is  any  waste,  that  may  be  or  has 
been  added  to  waters,  and  examine  any 
waste  found  therein  in  bulk  or  open  any 
container  found  therein  that  he  has 
reason  to  believe  contains  any  waste  and 
take  samples  thereof. 


Certificate 

of 

designation 


Assistance 

to 

inspector 


(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with 
a  certificate  of  his  designation  as  an  in 
spector  and  on  entering  any  area,  place  or 
premises  referred  to  in  subsection  (1)  shall, 
if  so  required,  produce  the   certificate   to 
the  person  in  charge  thereof. 

(3)  The  owner  or  person  in  charge  of 
any  area,  place  or  premises  referred  to  in 
subsection    (1)    and    every    person    found 
therein  shall  give  an  inspector  all  reason 
able  assistance  in  his  power  to  enable  the 
inspector  to  carry  out  his  duties  and  func 
tions  under  this  Act  and  shall  furnish  him 
with  such  information  with  respect  to  the 
administration    of    this    Act    as    he    may 
reasonably  require. 


Obstruction  31.  (1)  No  person  shall  obstruct  or 
hinder  an  inspector  in  the  carrying  out  of 

inspector  .  £  J.      ° 

his  duties  or  functions  under  this  Act. 

False  (2)   No  person  shall  knowingly  make  a 

statements  false  or  misleading  statement,  either  ver 
bally  or  in  writing,  to  an  inspector  or 
other  person  engaged  in  carrying  out  his 
duties  or  functions  under  this  Act. 


ou  qu'une  partie  d'une  telle  zone,  d'un 
tel  lieu  ou  local  qui  est  congue  pour  etre 
utilisee  et  est  utilisee  a  titre  de  residence 
particuliere  permanente  ou  temporaire, 
lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire  que  1'on 
y  effectue  ou  y  a  effectue  une  operation 
qui  peut  produire  ou  a  produit  des  de- 
chets,  ou  qu'il  s'y  trouve  des  dechets  qui 
peuvent  etre  ou  ont  ete  ajoutes  a  des 
eaux  et  examiner  tous  dechets  qui  s'y 
trouvent  en  vrac  ou  ouvrir  tout  recipient 
qui  s'y  trouve  lorsqu'il  a  des  raisons  de 
croire  qu'il  contient  des  dechets  et  en 
prelever  des  echantillons. 

(2)  Un  inspecteur  doit  etre  pourvu  d'un  Certificatde 
certificat  le  designant  a  titre  d'inspecteur  d(§siKnation 
et,  en  entrant  dans  une  zone,  un  lieu  ou  un 

local  mentionnes  au  paragraphs  (1),  il  doit, 
s'il  en  est  requis,  produire  le  certificat  a  la 
personne  qui  en  a  la  charge. 

(3)  Le  proprietaire  ou  la  personne  en  Aide  a 
charge  d'une  zone,  d'un  lieu  ou  d'un  local  Conner  a 
mentionnes  au  paragraphs  (1)  et  toute  per 
sonne  qui  s'y  trouve  doivent  apporter  toute 
1'aide  raisonnable  en  leur  pouvoir  a  1'ins- 
pecteur  pour  lui  permettre  d'exercer  ses 
fonctions  en  vertu  de  la  presente  loi  et 

lui  fournir,  en  ce  qui  concerne  1'application 
de  la  presente  loi,  les  renseignements  qu'il 
peut  raisonnablement  exiger. 


,'inspecteur 


31.   (1)  Nul  ne  doit  faire  obstacle  a  un  Obstruction 
inspecteur  dans  1'exercice  des  fonctions  que  if,aite*1 
lui  confere  la  presente  loi. 

(2)  Nul  ne  doit  faire  sciemment,  orale-  Fausses 
ment  ou  par  ecrit,  de  declaration  fausse  ou  declarations 
trompeuse  a  un  inspecteur  ou  a  une  autre 
personne  dans  1'exercice  des  fonctions  que 
leur  confere  la  presente  loi. 


Offences 

and 

punishment 


OFFENCES 

32.    (1)   Any  person  who 

(a)  violates  subsection  3(2)    or  section 
6,  or 

(b)  being  a  licensee,  uses  waters  in   a 
quantity  or  at  a  rate  in  excess  of,  or 
for  a  purpose  other  than,  that  authorized 
under  the  licence  held  by  him, 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum 
mary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars. 


INFRACTIONS 

32.   (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  infractions 
passible,     sur    declaration    sommaire    deetPeme 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  cinq 
mille  dollars  quiconque 

a)  contrevient  au  paragraphe  3(2)  ou  a 
1'article  6,  ou 

b)  etant  titulaire  d'un  permis  utilise  les 
eaux  en  une  quantite  ou  a  un  regime  de- 
passant  ceux  qui  sont  autorises  par  son 
permis,  ou  a  une  fin  autre  que  celle  qui 
est  autorisee  par  ce  permis. 
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Continuing 
offences 


Offences  and 
punishment 


Order  to 
refrain 


(2)  Where  an  offence  under  this  section 
is  committed  on  more  than  one  day,  it 
shall  be  deemed  to  be  a  separate  offence 
for  each  day  on  which  the  offence  is  com 
mitted  or  continued. 


33.  Any  person  who 

(a)  violates  section   31   or   any  regula 
tion    made    under    any    of    paragraphs 
26 (A),  (i)  and  (;),  or 

(b)  wilfully  obstructs  or  otherwise  inter 
feres  with  a  licensee  or  any  person  act 
ing  on  his  behalf  in  the  exercise  of  any 
rights  granted  to  him  under  this  Act 

is  guilty  of  an  offence  punishable  on  sum 
mary  conviction. 


34.  Where  a  person  is  convicted  of  an 
offence  under  section  32,  the  court  may,  in 
addition  to  any  punishment  it  may  impose, 
order  that  person  to  refrain  from  commit 
ting  any  further  such  offence  or  to  cease 
to  carry  on  any  activity  specified  in  the 
order  the  carrying  on  of  which,  in  the 
opinion  of  the  court,  will  or  is  likely  to 
result  in  the  committing  of  any  further  such 
offence. 


35.  In  a  prosecution  for  an  offence  under 
this  Act,  it  is  sufficient  proof  of  the  offence 
to  establish  that  it  was  committed  by  an 
employee  or  agent  of  the  accused  whether 
or  not  the  employee  or  agent  is  identified  or 
has  been  prosecuted  for  the  offence,  unless 
the  accused  establishes  that  the  offence  was 
committed  without  his  knowledge  or  con 
sent  and  that  he  exercised  all  due  diligence 
to  prevent  its  commission. 


Time  limited  36.  Proceedings  in  respect  of  an  offence 
under  this  Act  may  be  instituted  at  any 
time  within  two  years  after  the  time  when 
the  subject-matter  of  the  proceedings  arose. 


Proof  of 
offence 


Action  to 
enjoin  not 


37.  (1)  Notwithstanding  that  a  prose 
cution  has  been  instituted  in  respect  of  an 
offence  under  section  32,  the  Attorney 
General  of  Canada  may  commence  and 


(2)  Lorsqu'une  infraction  prevue  au  pre-  infractions 
sent  article  se  repete  a  des  jours  differents  continues 
ou  se  continue  pendant  plus  d'une  journee, 
elle   est   censee   constituer   une   infraction 
distincte  pour  chaque  jour  pendant  lequel 
['infraction  est  commise  ou  se  continue. 

33.  Est  coupable  d'une  infraction  punis-  infractions 
sable  sur  declaration  sommaire  de  culpabi-  et  peme 
lite  quiconque 

a)  contrevient  a  1'article  31  ou  a  tout 
reglement  etabli  en  vertu  des  alineas 
26ft) ,  i)  ou  j),  ou, 

6)  sciemment,  contrecarre  ou  gene  de 
quelque  autre  fagon  un  titulaire  de  per- 
mis  ou  toute  personne  agissant  en  son 
nom  dans  1'exercice  des  droits  qui  lui  sont 
confer es  en  vertu  de  la  presente  loi. 

34.  Lorsqu'une    personne    est    declaree  Defense 
coupable  d'une  infraction  prevue  a  1'arti 
cle  32,  le  tribunal  peut,  en  sus  de  toute 
peine  qu'il  peut  imposer,  ordonner  a  cette 
personne  soit  de  s'abstenir  de  commettre 

de  nouveau  une  telle  infraction,  soit  de 
cesser  toute  activite  specifiee  dans  1'ordon- 
nance  et  dont  1'exercice,  de  1'avis  du  tribu 
nal,  entramera  ou  risque  d'entrainer  de 
nouveau  la  commission  d'une  telle  infrac 
tion. 

35.  Dans  la  poursuite  d'une  infraction  Preuve  de 
prevue  a  la  presente  loi,  il  suffit,  pour  eta- 

blir  1'infraction,  de  demontrer  qu'elle  a  ete 
commise  par  un  employe  ou  un  mandataire 
de  1'accuse,  que  cet  employe  ou  mandataire 
soit  ou  non  identifie  ou  qu'il  ait  ou  non  ete 
poursuivi  pour  cette  infraction,  a  moins  que 
cet  accuse  n'etablisse  d'une  part  que  1'in 
fraction  a  ete  commise  sans  qu'il  le  sache 
ou  y  consente  et  d'autre  part  qu'il  s'est 
dument  applique  a  prevenir  sa  commission. 

36.  Des  poursuites  pour  une  infraction  Prescription 
prevue  a  la  presente  loi  peuvent  etre  inten-  ^f^ 

tees  a  tout  moment  dans  un  delai  de  deux 
ans  apres  la  date  ou  s'est  produit  le  fait 
ayant  donne  lieu  a  ces  poursuites. 

37.  (1)  Nonobstant  le  fait  qu'une  pour- Les  pour- 
suite  a  ete  intentee  relativement  a  une  in- sultes  ne 
fraction  en  vertu  de  1'article  32,  le  procu-  pasTuneTr* 
reur  general  du  Canada  peut  engager  et  donnance  de 

defense 
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maintain    proceedings    to    enjoin    conduct 
that  constitutes   an   offence  thereunder. 


continuer  des  procedures  en  vue  d'interdire 
une  conduite  qui  constitue  une  infraction 
aux  termes  de  cet  article. 


Civil  (2)    No   civil   remedy    for   any   act   or          (2)  Aucun  recours  devant  les  tribunaux  Le  recours 

remedy  not    omission  is  suspended  or  affected  by  reason      civils  pour  un  acte  ou  une  omission  n'est  deyant  les 

that   the    act   or   omission    is    an   offence      suspendu  ou  affecte  du  fait  que  1'acte  ou  JviWe'^ 

under  this  Act.  1'omission    constitue   une    infraction    a   la  pas  affecte 

presente  loi. 


Certificate 
of  analyst 


Attendance 
of  analyst 


Notice 


EVIDENCE 

38.  (1)  Subject  to  this  section,  a  certifi 
cate  of  an  analyst  stating  that  he  has 
analyzed  or  examined  a  sample  submitted 
to  him  by  an  inspector  and  stating  the 
result  of  his  analysis  or  examination  is 
admissible  in  evidence  in  any  prosecution 
for  a  violation  of  this  Act  and  in  the  ab 
sence  of  evidence  to  the  contrary  is  proof 
of  the  statements  contained  in  the  certifi 
cate  without  proof  of  the  signature  or  the 
official  character  of  the  person  appearing 
to  have  signed  the  certificate. 

(2)  The  party  against  whom  a  certifi 
cate  of  an  analyst  is  produced  pursuant  to 
subsection    (1)    may,   with    leave    of   the 
court,  require  the  attendance  of  the  ana 
lyst  for  the  purposes  of  cross-examination. 

(3)  No  certificate  shall  be  received  in 
evidence  pursuant  to  subsection   (1)   un 
less  the  party  intending  to  produce  it  has 
given   to   the   party   against   whom   it   is 
intended  to  be  produced  reasonable  notice 
of  such  intention  together  with  a  copy  of 
the  certificate. 


PREUVE 

38.  (1)  Sous  reserve  des  dispositions  du  Certificat 
present  article,  un  certificat  d'un  analyste  d'anaiyste 
declarant  qu'il  a  analyse  ou  examine  un 
echantillon  que  lui  a  soumis  un  inspecteur 
et  indiquant  le  resultat  de  son  analyse  ou 
examen  est  admissible  en  preuve  dans  toute 
poursuite  d'une  violation  de  la  presente  loi 
et,  en  1'absence  de  preuve  contraire,  fait 
preuve  des  declarations  contenues  dans  le 
certificat  sans  qu'il  soit  necessaire  de  prou- 
ver  la  signature  de  la  personne  par  laquelle 
il  parait  avoir  ete  signe  ni  la  qualite  offi- 
cielle  de  cette  personne. 

(2)  La  partie  centre  laquelle  un  certifi- Presence  de 
cat  d'un  analyste  est  produit  en  conformite  1>analyste 
du  paragraphe  (1)  peut,  avec  1'autorisation 

du  tribunal,  exiger  la  presence  de  1'ana- 
lyste  pour  contre-interrogatoire. 

(3)  Aucun  certificat  ne  doit  etre  admis  Avis 
en  preuve   en   conformite  du  paragraphe 
(1),  a  moins  que  la  partie  qui  entend  le 
produire  n'ait  donne  a  la  partie  a  laquelle 
elle  entend  1'opposer,  un  preavis  suffisant 

de  son  intention  de  le  faire,  assorti  d'une 
copie  du  certificat. 


Application 
of  Yukon 
Plater 
Mining  Act 
and  Yukon 
Quartz 
Mining  Act 
provisions 


TRANSITIONAL   AND   COMING   INTO   FORCE 

39.  (1)  Sections  54  to  69  of  the  Yukon 
Placer  Mining  Act  and  section  121  of  the 
Yukon  Quartz  Mining  Act  cease  to  be  of 
any  force  or  effect  within  a  water  man 
agement  area  upon  the  establishment  of 
such  area  by  the  Governor  in  Council  pur 
suant  to  paragraph  26 (d). 


Use  of  water  (2)  Where,  immediately  prior  to  the 
by  certain  establishment  of  a  water  management 
persons  area,  a  person  was  using  waters  or  was 

authorized  '     ,    :  °.        . 

entitled  to  use  waters  within  the  area  so 


DISPOSITIONS    TRANSITOIRES    ET    ENTREE 
EN    VIGUEUB 

39.  (1)  Les  articles  54  a  69  de  la  Loi  sur 
I'extraction  de  I'or  dans  le  Yukon  et  1'ar- 
ticle  121  de  la  Loi  sur  I'extraction  du  quartz 
dans  le  Yukon  cessent  d'etre  en  vigueur  ou 
d'avoir  effet  dans  une  zone  de  gestion  des 
eaux  lors  de  1'etablissement  d'une  telle  zone 
par  le  gouverneur  en  conseil  en  conformite 
de  1'alinea  26d). 


Application 
des  disposi 
tions  de  la 
Loi  sur  I'ei- 
traction  de 
I'or  dans  le 
Yukon  etde 
la.  Loi  sur 
I'extrattion 
du  quartz 
dans  le 
Yukon 


(2)  Lorsque,  immediatement  avant  1'eta-  utilisation 
blissement  d'une  zone  de  gestion  des  eaux,  de  reau  par 
une  personne  utilisait  des  eaux  ou  avait  le  ^^nnes 
droit  d'utiliser  des  eaux  dans  la  zone  ainsi  autorisees 
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established,  whether  pursuant  to  a  grant 
of  a  water  right  under  the  Yukon  Placer 
Mining  Act  or  otherwise,  in  a  quantity  or 
for  a  purpose  such  that,  if  he  used  waters 
in  that  quantity  or  for  that  purpose  after 
the  establishment  of  the  area,  such  use 
would  constitute  a  violation  of  subsection 
3(2)  of  this  Act  if  he  were  not  a  licensee, 
he  may,  notwithstanding  any  other  pro 
vision  of  this  Act,  use  waters  in  a  quantity 
substantially  equivalent  to  the  quantity 
he  was  using  or  was  entitled  to  use  prior 
to  the  establishment  of  the  area  for  the 
purpose  for  which  he  was  then  using  or 
entitled  to  use  waters  until  the  ninetieth 
day  after  the  establishment  of  the  area  or, 
if  on  or  before  that  day  he  has  filed  an 
application  for  a  licence  to  continue  such 
use  with  the  appropriate  board,  until  the 
day  on  which  that  application  is  finally 
disposed  of  by  the  board;  and  applications 
to  continue  such  uses  shall  be  dealt  with 
by  the  boards  in  priority  to  all  other  appli 
cations  received  by  them. 


40.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


etablie,  soit  en  conformite  de  la  concession 
d'un  droit  de  prise  d'eau  en  vertu  de  la  Loi 
sur  I'extraction  de  I'or  dans  le  Yukon,  soit 
autrement,  en  une  quantite  ou  a  des  fins 
telles  que,  si  elle  utilisait  des  eaux  en  cette 
quantite  ou  a  ces  fins  apres  1'etablissement 
de  la  zone,  cette  utilisation  constituerait 
une  violation  du  paragraphe  3(2)  de  la 
presente  loi  si  elle  n'etait  pas  un  titulaire 
de  permis,  elle  peut,  nonobstant  toute  autre 
disposition  de  la  presente  loi,  utiliser  des 
eaux  en  une  quantite  sensiblement  equi- 
valente  a  la  quantite  qu'elle  utilisait  ou 
avait  le  droit  d 'utiliser  avant  Petablisse- 
ment  de  la  zone  aux  fins  pour  lesquelles  elle 
utilisait  alors  ou  avait  alors  le  droit  d'utili- 
ser  les  eaux,  soit  jusqu'au  quatre-vingt- 
dixieme  jour  suivant  1'etablissement  de  la 
zone,  soit,  si  au  plus  tard  ce  jour  elle  a  pro- 
duit  a  1'ofiice  competent  une  demande  de 
permis  en  vue  de  continuer  cette  utilisation, 
jusqu'au  jour  ou  I'office  aura  finalement 
dispose  de  cette  demande.  Les  offices  doi- 
vent  donner  aux  demandes  en  vue  de  con 
tinuer  ces  utilisations  priorite  sur  toutes  les 
autres  demandes  qu'ils  regoivent. 

40.  La  presente  loi  entrera  en  vigueur  a  Entree  en 
une  date  qui  sera  fixee  par  proclamation.     vieueur 
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An  Act  respecting  civil  liability  for  nuclear 
damage 

[1969-70,  c.  67] 


Loi  concernant  la  responsabilite  civile 
en  matiere  de  dommages  nucleaires 

\1969-70,   c.  67} 


SHORT  TITLE 


Short  title         1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Nuclear 
Liability  Act. 


TITRE   ABREGE 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous 
le  titre:  Loi  sur  la  responsabilite  nucleaire. 


INTERPRETATION 


Definitions  2.   In  this  Act 


''Commis 
sion" 
•Commis 
sion' 

"damage" 
•  dommage' 


"injury" 


"Minister'1 
•  Ministre* 


"nuclear 
incident" 
•acci 
dent  . . .» 

"nuclear 
installation' 
•installa 
tion  . . .» 


"Commission"  means  a  Nuclear  Damage 
Claims  Commission  established  pursuant 
to  Part  II ; 

"damage",  in  relation  to  any  damage  to 
property  within  the  meaning  of  section  3, 
means  any  loss  of  or  damage  to  property, 
whether  real  or  personal  or  movable  or 
immovable,  and,  for  the  purposes  of  any 
other  provision  of  this  Act,  includes  any 
damages  arising  out  of  or  attributable  to 
any  loss  of  or  damage  to  such  property ; 

"injury"  means  personal  injury  and  in 
cludes  loss  of  life; 

''Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council 
to  act  as  the  Minister  for  the  purposes 
of  this  Act; 

"nuclear  incident"  means  an  occurrence  re 
sulting  in  injury  or  damage  that  is  at 
tributable  to  a  breach  of  the  duty  im 
posed  upon  an  operator  by  this  Act ; 

"nuclear  installation"  means  a  structure, 
establishment  or  place,  or  two  or  more 
structures,  establishments  or  places  at  a 
single  location,  coming  within  any  follow- 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«  accident  nucleaire*  signifie  un  fait  en-  «  accident 
trainant  des  blessures  ou  des  dommages  nucleate. 
attribuables  a  une  violation  de  1'obliea-  nuc,ear.» 

,.  ,    .,  ,     incident 

tion    imposee    a    un    exploitant    par    la 
presente  loi; 

«blessure»  designe  des  blessures  corporelles  «biessure» 
faites   a   une   personne   et   comprend   la  W^TV> 
mort; 

«Commission»     designe    une    Commission  «Commis- 
des  reparations  des  dommages  nucleairesf,1""' 
6tabiie  en  conformite  de  la  Partie  II; 


«dommage»,  relativement  a  tout  dommage  «dommage. 
aux  biens  au  sens  ou  1'entend  1'article  3,  "damage" 
designe  toute  perte  de  biens,  meubles  ou 
immeubles,  ou  tout  dommage  a  ceux-ci 
et,   aux  fins  de  toute   autre   disposition 
de  la  presente  loi,  s'entend  de  tous  dom 
mages  procedant  d'une  perte  de  biens  ou 
d'un   dommage   aux    biens   ou   qui    leur 
sont  attribuables; 

«exploitant»     designe     le    titulaire    d'une  .exploitant. 
licence  valide  delivree  en  conformite  de  "operator" 
la  Loi  sur  le  controle  de  I'energie  ato- 
mique,  pour  1'exploitation  d'une  instal 
lation  nucleaire,  ou  relativement  a  toute 
installation  nucleaire  pour  Sexploitation 
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Responsabilite  nucleaire 


"nuclear 
material" 
'substan 
ce  ...» 


"operator" 

*exploi- 

tant* 


ing  description  and  designated  as  a  nu 
clear  installation  for  the  purposes  of  this 
Act  by  the  Atomic  Energy  Control 
Board,  namely: 

(a)  a  structure  containing  nuclear  mate 
rial  in  such  an  arrangement  that  a  self- 
sustaining  chain  process  of  nuclear  fission 
can   be  maintained   therein  without   an 
additional  source  of  neutrons,  including 
any  such  structure  that  forms  part  of  the 
equipment  of  a  ship,   aircraft  or  other 
means  of  transportation; 

(b)  a  factory  or  other  establishment  that 
processes  or  reprocesses  nuclear  material ; 
or 

(c)  a  place  in  which  nuclear  material  is 
stored  other  than  incidentally  to  the  car 
riage  of  such  material ; 

"nuclear  material"  means 

(a)  any  material  (other  than  thorium  or 
natural  or  depleted  uranium  uncon- 
taminated  by  significant  quantities  of 
fission  products)  that  is  capable  of  re 
leasing  energy  by  a  self-sustaining  chain 
process  of  nuclear  fission, 
(6)  radioactive  material  produced  in  the 
production  or  utilization  of  material  re 
ferred  to  in  paragraph  (a),  and 

(c)  material  made  radioactive  by  ex 
posure  to  radiation  consequential  upon  or 
incidental  to  the  production  or  utiliza 
tion  of  material  referred  to  in  paragraph 
(a), 

but  does  not  include  radioactive  isotopes 
that  are  not  combined,  mixed  or  associat 
ed  with  material  referred  to  in  paragraph 
(a); 

"operator"  means  the  holder  of  a  subsisting 
licence  issued  pursuant  to  the  Atomic 
Energy  Control  Act  for  the  operation  of 
a  nuclear  installation,  or,  in  relation  to 
any  nuclear  installation  for  the  operation 
of  which  there  is  no  such  subsisting 
licence,  the  recipient  of  the  licence  last 
issued  pursuant  to  the  Atomic  Energy 
Control  Act  for  the  operation  of  that 
nuclear  installation. 


de  laquelle  il  n'y  a  pas  de  licence  valide 
semblable,  le  titulaire  de  la  derniere  en 
date  des  licences  delivrees  en  conformite 
de  la  Loi  sur  le  controle  de  I'energie 
atomique  pour  1'exploitation  de  cette 
installation  nucleaire; 

^installation  nucleaire*  designe  un  assem-  'installation 
blage,  un  etablissement   ou  un  lieu   ou  nucleaire» 

,  ,,  '.i_v        nuclear...- 

deux  ou  plusieurs  assemblages,  etablis- 
sements  ou  lieux,  en  un  meme  endroit 
tombant  dans  Tune  des  categories  suivan- 
tes  et  designees  comme  installation  nu 
cleaire  aux  fins  de  la  presente  loi  par  la 
Commission  de  controle  de  I'energie  nu 
cleaire,  savoir 

a)  un  assemblage  contenant  une  sub 
stance  nucleaire  disposee  d'une  fac.on 
telle  qu'une  reaction  de  fission  nucleai 
re  en  chaine  qui  s'entretient  d'elle-meme 
puisse  y  etre  maintenue  sans  source 
supplementaire  de  neutrons,  notamment 
tout  assemblage  de  cette  sorte  qui  fait 
partie  de  1'equipement  d'un  navire,  d'un 
aeronef  ou  d'un  autre  moyen  de  trans 
port, 

6)  une  usine  ou  un  autre  etablissement 
qui  transforme  ou  traite  des  substances 
nucleaires,  ou 

c)  un  lieu  ou  une  substance  nucleaire 
est  entreposee  autrement  qu'incidem- 
ment  au  transport  de  cette  substance; 

sMinistre»  designe  le  membre  du  Conseil  .Ministre. 
prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  que  le  "Minister" 
gouverneur  en  conseil  peut  designer  pour 
remplir  la  fonction  de  Ministre  aux  fins 
de  la  presente  loi; 

•<. substance  nucleaire »  designe  .substance 

a)    toute  substance    (autre   que   le  tho-™^^™' 
rium  ou  1'uranium  naturel  ou  appauvri  material" 
non    contamine    par    des    quantites   im- 
portantes  de  produits  de  fission)  qui  est 
capable  de  liberer  de  I'energie  par  une 
reaction  de   fission  nucleaire   en   chaine 
qui  s'entretient  d'elle-meme, 

6)  les  substances  radioactives  produites 
au  cours  de  la  production  ou  de  1'utilisa- 
tion  de  substances  mentionnees  a  1'alinea 
a),  et 

c)  les  substances  rendues  radioactives 
par  1'exposition  a  la  radiation  a  la  suite 
de  la  production  ou  de  1'utilisation  de 
substances  mentionnees  a  1'alinea  a)  ou 
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Duty 
imposed 
on  operator 


PART  I 

LIABILITY  FOR  NUCLEAR 
INCIDENTS 

Duty  of  Operator 

3.  Subject  to  this  Act,  an  operator  is 
under  a  duty  to  secure  that  no  injury  to 
any  other  person  or  damage  to  any  prop 
erty  of  any  other  person  is  occasioned  as 
a  result  of  the  fissionable  or  radioactive 
properties,  or  a  combination  of  any  of  those 
properties  with  toxic,  explosive  or  other 
hazardous  properties,  of 

(a)  nuclear  material  that  is  in  the  nu 
clear  installation  of  which  he  is  the  op 
erator, 

(b)  nuclear  material  that,  having  been  in 
the  nuclear  installation  of  which  he  is  the 
operator,  has  not  subsequently  been  in  a 
nuclear  installation  operated  under  law 
ful  authority  by  any  other  person,  or 

(c)  nuclear  material  that  is  in  the  course 
of  carriage  from  outside  Canada  to  the 
nuclear  installation  of  which  he  is  the 
operator  or  is  in  a  place  of  storage  inci 
dental  to  that  carriage. 


accessoirement  a  celles-ci, 
mais  ne  comprend  pas  les  isotopes  ra- 
dioactifs  qui  ne  sont  pas  combines,  me 
langes    ou    associes    a    des    substances 
mentionnees  a  Palinea  a) . 

PARTIE  I 

RESPONSABILITE   DES   ACCIDENTS 
NUCLEAIRES 

Obligation  de  I'exploitant 

3.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  un  obligation 
exploitant  a  1'obligation  de  s'assurer  qu'au-  imposee  a 
cune  blessure  a  toute  autre  personne  ouunexpk 
qu'aucun  dommage  aux  biens  de  toute  autre 
personne  ne  sont  occasionnes  a  la  suite  des 
proprietes  fissiles  ou  radioactives  ou  a  la 
fois  de  1'une  quelconque  de  ces  proprietes 
avec  des  proprietes  toxiques,  explosives  ou 
autres  proprietes  dangereuses 

a)  d'une  substance  nucleaire  qui  est  dans 
1'installation  nucleaire  dont  il  est  I'ex 
ploitant; 

b)  d'une  substance  nucleaire  qui,  ayant 
ete  dans  1'installation  nucleaire  dont  il 
est   I'exploitant,   n'a   pas,   par  la   suite, 
ete  dans  1'installation  nucleaire  exploitee 
legalement  par  toute  autre  personne;  ou 

c)  d'une  substance  nucleaire  qui  est  en 
cours  de  transport  a  destination  de  1'ins 
tallation  nucleaire  dont  il  est  I'exploitant, 
en  provenance  de  1'etranger,  ou  est  dans 
un  lieu  d'entreposage  accessoirement  a  ce 
transport. 


Operator 
liable  for 
breach  of 
duty 


Operators 
jointly  and 
severally 
liable 


Absolute  Liability  of  Operator 

4.  Subject  to  this  Act,  an  operator  is, 
without  proof  of  fault  or  negligence,  abso 
lutely  liable  for  a  breach  of  the  duty  im 
posed  upon  him  by  this  Act. 


5.  Where  liability  under  this  Act  in  re 
spect  of  the  same  injury  or  damage  is  in 
curred  by  two  or  more  operators,  the 
liability  of  the  operators  shall,  to  the  extent 
that  the  injury  or  damage  attributable  to  a 
breach  of  the  duty  imposed  on  each  of  them 
by  this  Act  is  not  reasonably  separable,  be 
treated  as  joint  and  several. 


Responsabilite  absolue  de  I'exploitant 

4.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  un  L'expioitant 
exploitant  est,  sans  preuve  de  faute  ou  deestrespon- 
negligence,  responsable  completement  d'une  ^l 
violation  de  1'obligation  a  lui  imposee  par  tion , 

la  presente  loi,  obligation 

5.  Lorsqu'une  responsabilite  en  vertu  deLesexploi- 
la  presente  loi  pour  les  memes  blessures  ou  tants  sont 

A  j  .  j         solidaire- 

les  memes  dommages  est  encourue  par  deux  ment 
ou  plusieurs  exploitants,  leur  responsabilite,  reuponsables 
dans  la  mesure  ou  les  blessures  ou  les  dom 
mages    attribuables    a    une    violation    de 
1'obligation  imposee  a  chacun  d'eux  par  la 
presente  loi  ne  peuvent  nonnalement  etre 
imputes  a  1'un  ou  1'autre,  doit  etre  soli- 
daire. 
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Responsabilite  nucleaire 


Partie  I 


Certain  6.  Injury  or  damage  that,  though  not 
other  attributable  to  a  breach  of  the  duty  im- 
lee^fd  posed  upon  an  operator  by  this  Act,  is  not 
to  be  reasonably  separable  from  injury  or  dam- 
attributable  age  that  is  attributable  to  a  breach  of  that 

ofdutyCh  duty  sha11  be  deemed>  for  the  purposes  of 
this  Act,  to  be  attributable  to  that  breach 
of  duty. 


Exceptions 

Xo  liability  7.  An  operator  is  not  liable  for  injury  or 
where  in-  damage  of  the  kind  described  in  section  3 
cident  due  to  if  the  nuclear  incident  resulting  in  such 

act  of  armed    .     .  .  . . 

conflict  injury  or  damage  occurred  as  a  direct  re 
sult  of  an  act  of  armed  conflict  in  the 
course  of  war,  invasion  or  insurrection. 


Certains  au- 
tres  dom- 
mages  sont 
census  etre 
attribuablea 
a  une  viola 
tion  de 
1'obligation 


6.  Les  blessures  ou  les  dommages  qui, 
bien  que  non  attribuables  a  une  violation 
de  1'obligation  imposee  a  un  exploitant  par 
la  presente  loi,  ne  peuvent  etre  normale- 
ment  distingues  des  blessures  ou  des  dom 
mages  qui  sont  attribuables  a  une  violation 
de  cette  obligation  seront  censes,  aux  fins 
de  la  presente  loi,  etre  attribuables  a  cette 
violation  de  1'obligation. 


Exceptions 

7.  Un  exploitant  n'est  pas  responsable  Aucune  res- 
des  blessures  ou  des  dommages  du  genre  ponsabilite 
vise   a   1'article   3    si   1'accident   nucleaire  cidenUet" 
ayant  entraine  ces  blessures  ou  ces  dom-  da  a  on  acte 
mages    resulte   directement   d'un    acte   dedeconflit 
conflit  arme  au  cours  d'une  guerre,  d'uneai 
invasion  ou  d'une  insurrection. 


Xo  liability 
to  person 
responsible 
for  nuclear 
incident 


Xot  liable 
for  damage 
to  nuclear 
installation 
or  other 
property 
thereon 


Xot  liable 
for  damage 
to  means  of 
carriage 


Xo  right  of 
recourse  or 
indemnity 


8.  An  operator  is  not  liable  for  injury  or 
damage  suffered  by  any  person  if  the 
nuclear  incident  resulting  in  such  injury  or 
damage  occurred  wholly  or  partly  as  a 
result  of  an  unlawful  act  or  omission  of 
that  person  done  or  omitted  to  be  done  with 
intent  to  cause  injury  or  damage. 


9.  (1)  Where  a  nuclear  incident  occurs 
at    a    nuclear    installation,    the    operator 
thereof  is  not  liable  for  damage  caused  by 
the  nuclear  incident  to  the  nuclear  installa 
tion,  to  property  on  the  premises  of  the 
nuclear  installation  that  is  used  or  to  be 
used  in  connection  with  the  nuclear  instal 
lation,   or  to   the   ship,   aircraft  or  other 
means  of  transportation  of  which  the  nu 
clear  installation  forms  part  of  the  equip 
ment. 

(2)  Where  a  nuclear  incident  occurs  in 
the  course  of  the  carriage  of  nuclear  mate 
rial  or  while  such  material  is  in  storage 
incidental  to  its  carriage,  an  operator  is 
not  liable  for  damage  to  the  means  of  car 
riage  or  to  the  place  where  the  material  is 
stored. 

Limitations 

10.  Subject  to  this  Act,  an  operator  has 
no  right  of  recourse  or  indemnity  against 
any  person  in  respect  of  his  liability  under 
this  Act  for  any  injury  or  damage  attribut- 


8.  Un  exploitant  n'est  pas  responsable  Aucune  res- 
des  blessures  ou  des  dommages  soufferts  par  ponsabilit* 

.   , ,        .  ,  , ,    .  ,  vis-a-vis  de  la 

une  personne  si  1'accident  nucleaire  ayant  pergonne 
entraine   des  blessures  ou  des  dommages  responsable 
est  intervenu,  en  tout  ou  partie,  a  la  suite de  incident 

i,  ...,      .  ,,  .  .,,,      |    nucleaire 

d  un  acte  illegal  ou  d  une  omission  illegale 
de  cette  personne  procedant  de  1'intention 
de  causer  des  blessures  ou  des  dommages. 


Pas  de  res 
ponsabilite' 
pour  des 
dommages 
&  1 'installa 
tion  nude1- 
aire  ou  & 
d'autres 
biens  qui  s'y 
trouvent 


9.  (1)  Lorsqu'un  accident  nucleaire  in- 
tervient  sur  une  installation  nucleaire,  son 
exploitant  n'est  pas  responsable  des  dom 
mages   causes   par   1'accident   nucleaire  a 
1'installation   nucleaire,   aux  biens  qui  se 
trouvent  sur  le  site  de  cette  installation 
nucleaire  et  qui  sont  ou  doivent  etre  utilises 
en  rapport  avec  elle,  ou  au  navire,  a  1'aero- 
nef  ou  autre  moyen  de  transport  de  1'equi- 
pement  duquel  1'installation  nucleaire  fait 
partie. 

(2)   Lorsqu'un  accident  nucleaire  inter- Pas  de  res- 
vient  au  cours  du  transport  d'une  substance 
nucleaire  ou  pendant  qu'une  substance  est 
entreposee  accessoirement  a  son  transport,  aux  moyens 
un    exploitant   n'est   pas   responsable   desdet 
dommages  aux  moyens  de  transport  ou  au 
site  ou  la  substance  est  entreposee. 

Limitations 

10.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  un  Xi  droit  de 
exploitant  n'a  ni  droit  de  recours  ni  droit  recoursm 

»  .     ,          . ,  ,  indemnite 

a    une    indemnite    envers   toute   personne 
quant  a  sa  responsabilite  en  vertu  de  la 
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No  other 

person 

liable 


Certain 
rights  and 
obligations 
not  limited 


able  to  a  breach  of  the  duty  imposed  upon 
him  by  this  Act. 


11.  Except  as  otherwise  provided  by  or 
pursuant  to  this  Act,  no  person  is  liable  for 
any  injury   or  damage   attributable  to   a 
breach  of  the  duty  imposed  upon  an  opera 
tor  by  this  Act. 

12.  Nothing  in  this  Act  shall  be  con 
strued  as  limiting  or  restricting 

(a)  any  right  or  obligation  of  any  person 
arising  under 

(i)  any  contract  of  insurance,  includ 
ing  any  insurance  required  by  sub 
section  15(1)  to  be  maintained  by  an 
operator; 

(ii)  any  scheme  or  system  of  health  or 
hospitalization  insurance,  employees' 
compensation  or  occupational  disease 
compensation;  or 

(iii)  any  survivorship  or  disability 
provision  of  or  governing  any  super 
annuation  or  pension  fund  or  plan ;  or 

(b)  where  a  nuclear  incident  resulting  in 
any  injury  or  damage  of  the  kind  de 
scribed  in  section  3  occurred  wholly  or 
partly  as  a  result  of  an  unlawful  act  or 
omission  of  any  person  done  or  omitted 
to  be  done  with  intent  to  cause  injury  or 
damage,    any   right   of   recourse   of   an 
operator  against  that  person. 


Limitation 
on  bringing 
of  actions 


13.  No  action  under  this  Part  shall  be 
brought 

(a)    in  the  case  of  a  claim  for  injury 
other  than  loss  of  life,  or  for  damage  to 
property,    after    three    years    from    the 
earliest  date  upon  which  the  person  mak 
ing  the  claim  had  knowledge  or  ought 
reasonably  to  have  had  knowledge  of  the 
injury  or  damage,  or 
(6)  in  the  case  of  a  claim  for  loss  of  life, 
(i)  after  three  years  from  the  date  of 
the  death  of  the  person  for  whose  loss 
of  life  the  claim  is  made,  or 


presente  loi  pour  des  blessures  ou  des  dom- 
mages  attribuables  a  une  violation  de  1'obli- 
gation  a  lui  imposee  par  la  presente  loi. 

11.  Sauf   dispositions   contraires   de  la  Aucune  autre 
presente    loi,    nul    n'est    responsable    desPfrsonne 
blessures  ou  des  dommages  attribuables  a  responsable 
une  violation  de  1'obligation  imposee  a  un 
exploitant  par  la  presente  loi. 

12.  Rien  dans  la  presente  loi  ne  doit  etre  Certains 
interprete  comme  limitant  ou  restreignant  d™.lts  ^ 

obligations 

a)  tout  droit  ou  toute  obligation  d'une  ne  sont  pas 
personne  provenant 

(i)  de  tout  contrat  d'assurance,  notam- 
ment  de  toute  assurance  que  doit 
maintenir  un  exploitant  aux  termes  du 
paragraphs  15(1)  ; 

(ii)  de  tout  regime  ou  systeme  d'as 
surance  medicale  ou  d'hospitalisation, 
d'indemnisation  des  accidents  du  tra 
vail  ou  des  maladies  professionnelles; 
ou 

(iii)  de  toute  disposition  touchant  la 
survivance  ou  1'invalidite  prevue  par 
un  regime  ou  une  caisse  de  retraite  ou 
de  pension,  ou  qui  les  regit,  ou 

b)  tout  droit  de  recours  d'un  exploitant 
centre  une  personne,  lorsqu'un  accident 
nucleaire  entrainant  des  blessures  ou  des 
dommages  du  genre  vise  a  1 'article  3, 
est  survenu  en  tout  ou  en  partie,  a  la 
suite  d'un  acte  illegal  ou  d'une  omission 
illegale  de  cette  personne  procedant  de 
1'intention  de  causer  des  blessures  ou  des 
dommages. 

13.  Aucune  action  en  vertu  de  la  pre- Limitation 
sente  Partie  ne  peut  etre  intentee  ayant  trait 


a)  dans  le  cas  d'une  reclamation  pour 
des  blessures  corporelles  a  1'exclusion  de 
la  mort  ou  pour  des  dommages  aux  biens 
apres  expiration  d'un  delai  de  trois  ans 
a  compter  de  la  date  a  laquelle  la  per 
sonne  qui  fait  la  reclamation  a  eu  con- 
naissance  ou  aurait  raisonnablement  du 
avoir  connaissance  des  blessures  ou  des 
dommages,  ou 

6)  dans  le  cas  d'une  reclamation  pour 
cause  de  deces, 


aux  actions 
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(ii)  where  conclusive  evidence  of  the 
death  of  that  person  is  not  available, 
after  three  years  from  the  date  an 
order  presuming  the  person  to  be  dead 
is  made  by  a  court  having  jurisdiction 
in  such  matters, 

and  in  no  case  shall  any  such  action  be 
brought  after  ten  years  from  the  date  the 
cause  of  action  arose. 


Jurisdiction  of  Courts 
Where  14.   (1)  An  action  under  this  Part  shall 

this°Partder  be  broueht  in  the  court  that>  having  re- 
is  to  be          g&r<i  to  the  parties,  the  nature  of  the  ac- 
brought         tion  and  the  amount  involved,  has  juris 
diction  and  that  exercises  jurisdiction 

(a)  in  the  place  where  the  injury   or 
damage  resulting  from  the  nuclear  inci 
dent  in  respect  of  which  the  action  is 
brought  was  occasioned,  or 

(b)  where  the  nuclear  incident  in  re 
spect  of  which  the  action  is  brought  re 
sulted  in  injury  or  damage  occasioned 
in  places  in  which  more  than  one  court 
would  otherwise  have  jurisdiction  under 
this  subsection,  in  the  place  where  the 
nuclear  installation  at  or  in  relation  to 
which  the  nuclear  incident  occurred  was 
situated  or,  in  the  case  of  a  nuclear  in 
stallation  that  formed  part  of  the  equip 
ment  of  a  ship,  aircraft  or  other  means  of 
transportation,  was  declared  to  be  situa 
ted  for  the  purposes  of  this  section  by  the 
licence  described  in  the  definition  "op 
erator"  in  section  2  relating  to  that  nu 
clear  installation, 

and  that  court,  for  the  purpose  of  any 
question  raised  in  the  action  relating  to 
the  place  where  the  injury  or  damage  was 
occasioned,  shall  be  deemed  to  have  juris 
diction  throughout  Canada. 


Other  laws  (2)  Except  to  the  extent  that  they  are 

and  rules  of  inconsistent  with  any  provision  of  this  Act, 

practice  and  ...            .       ,            .      ,, r 

procedure  a^  ^aws  m  force  in  the  province  where  an 

to  apply  action  under  this  Part  is  brought  and  the 


(i)  apres  expiration  d'un  delai  de  trois 
ans  a  compter  du  deces  de  la  personne 
dont  la  mort  motive  la  reclamation,  ou 
(ii)  lorsqu'il  ne  peut  etre  fourni  de 
preuve  irrefragable  du  deces  de  cette 
personne,  apres  1'expiration  d'un  delai 
de  trois  ans  a  compter  de  la  date  a 
laquelle  une  ordonnance  presumant  que 
la  personne  est  decedee  est  rendue  par 
un  tribunal  competent  en  1'espece, 

et  en  aucun  cas  une  telle  action  ne  doit  etre 
intentee  apres  1'expiration  d'un  delai  de 
dix  ans  a  compter  de  la  date  ou  a  pris 
naissance  la  cause  d'action. 

Competence  des  tribunaux 

14.   (1)  Une  action  en  vertu  de  la  pre- Lieu  ou  doit 
sente  Partie  doit  etre  intentee  devant  le  §tre  intent«e 

....  ,  ,          une  action  en 

tribunal   qui,   eu   egard   aux  parties,   a  la  vertu  &  \& 
nature  de   1'action  et  au  montant  de  la  presente 
demande,  est  competent  et  siege 

a)  au  lieu  ou  les  blessures  ou  les  dom- 
mages  resultant  de  1'accident  nucleaire 
donnant  lieu  a  1'action  ont  ete  occasion 
nes,  ou 

b)  lorsque  1'accident  nucleaire  donnant 
lieu  a  1'action,  a  entraine  des  blessures 
ou  des  dommages  occasionnes  dans  des 
lieux  ou  plus  d'un  tribunal  aurait  autre- 
ment  ete   competent  en  vertu  du  pre 
sent  paragraphe,  au  lieu  ou  etait  situee 
1'installation     nucleaire     dans     laquelle 
1'accident    nucleaire    est    intervenu,    ou 
accessoirement  a   laquelle   il   est  inter 
venu    ou,    s'il    s'agit    d'une    installation 
nucleaire  qui  faisait  partie  de  1'equipe- 
ment  d'un  navire,  d'un  aeronef  ou  autre 
moyen  de  transport,  au  lieu  ou  elle  a  ete 
declaree  etre  situee  aux  fins  du  present 
article  par  la  licence  visee  a  la  definition 
d'«operateur»  a  1'article  2  se  rapportant 
a  cette  installation  nucleaire, 

et  ce  tribunal,  aux  fins  de  toute  question 
soulevee  dans  1'action  ayant  trait  au  lieu 
ou  les  blessures  ou  les  dommages  ont  ete 
occasionnes,  doit  etre  considere  comme 
ayant  competence  dans  tout  le  Canada. 

(2)   Sauf  dans  la  mesure  ou  elles  sont  Autres  lois  et 
incompatibles  avec  toute  disposition  de  k1^?^ 
presente    loi,    toutes    les    lois    en   vigueur  de  procedure 
dans  la  province  ou  une  action  en  vertu  de  a 
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rules  of  practice  and  procedure  of  the 
court  in  which  the  action  is  brought,  apply 
to  the  action. 


la  presente  Partie  est  intentee,  ainsi  que  les 
regies  de  pratique  et  de  procedure  du  tri 
bunal  ou  1  action  est  intentee,  s'appliquent 
a  Faction. 


Insurance  and  Financial  Responsibility 

Operator  to       15.   (1)  An  operator  shall,  with  respect 
maintain       to  each  nuclear  installation  of  which  he  is 
the  operator,  maintain  with  an  approved 
insurer  insurance  against  the  liability  im 
posed  on  him  by  this  Act,  consisting  of 

(a)  basic  insurance  for  such  term  and 
for  such  amount  not  exceeding  seventy- 
five  million  dollars  as  may  be  prescribed 
with  respect  to  that  nuclear  installation 
by  the  Atomic  Energy  Control  Board, 
with  the  approval  of  the  Treasury 
Board,  and 

(6)  supplementary  insurance  for  the 
same  term  and  for  an  amount  equal  to 
the  difference,  if  any,  between  the 
amount  prescribed  under  paragraph  (a) 
and  seventy-five  million  dollars, 

and  containing  such  terms  and  conditions 
as  are  approved  by  the  Minister. 


approved 
insurers 


Minister  to  (2)  The  Minister  may  designate  as  an 
designate  approved  insurer  for  the  purposes  of  this 
Act  any  insurer  or  association  of  insurers 
that  meets  the  requirements  that,  in  his 
opinion,  are  necessary  for  the  proper  per 
formance  of  the  obligations  to  be  under 
taken  by  an  approved  insurer. 

Reinsurance  16.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the 
agreements  Treasury  Board,  the  Minister  may,  with 
respect  to  the  supplementary  insurance  de 
scribed  in  paragraph  15(l)(b),  enter  into 
an  agreement  with  an  approved  insurer 
reinsuring  the  risk  assumed  by  that  in 
surer  upon  such  terms  and  conditions, 
including  the  payment  of  such  fee,  as  the 
Minister  deems  appropriate. 

Agreements       (2)    An  agreement  entered   into   under 

befte^         thls    SeCtion    sha11    bfi    lald    bef°rG    Parlia" 

Parliament  ment  within  fifteen  days  after  the  making 
thereof  or,  if  Parliament  is  not  then  sit 
ting,  on  any  of  the  first  fifteen  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting. 


Assurance  et  responsabilite  financiere 

15.  (1)  Un  exploitant  doit,  pour  chaque  L'expioitant 
installation  nucleaire  dont  il  est  1'exploi- doitmain- 

...  ,       ,,  ,,   tenir  une 

tant,  mamtemr  aupres  d  un  assureur  agree,  agsurance 
une  assurance  couvrant  la  responsabilite  a 
lui  imposee  par  la  presente  loi,  consistant 
en 

a)  une  assurance  de  base  pour  la  pe- 
riode  et  un  montant  ne  depassant  pas 
soixante-quinze  millions  de  dollars  que 
peut  lui  prescrire  pour  cette  installation 
nucleaire  la  Commission  de  controle  de 
1'energie  atomique  avec  1'approbation  du 
conseil  du  Tresor;  et 

6)  une  assurance  supplemental  pour 
la  meme  periode  et  pour  un  montant  qui 
est  egal  a  la  difference,  le  cas  echeant, 
entre  le  montant  prescrit  en  vertu  de 
1'alinea  a)  et  soixante-quinze  millions 
de  dollars, 

et  contenant  les  modalites  qu'approuve  le 
Ministre. 

(2)   Le  Ministre  pent  designer  a  titre  Le  Ministre 
d 'assureur  agree  aux  fins  de  la  presente  loi  \ 
tout   assureur   ou   association    d'assureurs  agrees 
qui  repond  aux  exigences  qui,  a  son  avis, 
sont  necessaires  pour  que  soient  convena- 
blement  executees  les  obligations  que  doit 
souscrire  un  assureur  agree. 

16.  (1)   Sous  reserve  de  1'approbation  Cpntrat  de 
du  conseil  du  Tresor,  le  Ministre  peut,  en  r( 

ce  qui  concerne  1'assurance  supplementaire 
visee  a  1'alinea  15  (!)£>),  conclure  un  accord 
avec  un  assureur  agree  reassurant  le  risque 
assume  par  cet  assureur,  selon  les  modali 
tes,  notamment  le  paiement  de  la  rede- 
vance,  que  le  Ministre  estime  appropriees. 

(2)  Un  accord  conclu  en  vertu  du  pre-  Les  accords 
sent  article  doit  etre  depose  devant  le  Par-  doivent  ltre 

.  .  soumis  au 

lement  dans  les  quinze  jours  de  sa  con-  pariement 
elusion,  ou  si  le  Pariement  ne  siege  pas  a 
ce   moment-la,   1'un   des   quinze   premiers 
jours  ou  il  siege  par  la  suite. 
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Nuclear  17.  All  amounts  payable  by  Her  Maj 

esty  pursuant  to  an  agreement  entered  into 

Account*"  '  under  section  16  shall  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  and  charged 
to  a  special  account  in  the  Consolidated 
Revenue  Fund  to  be  known  as  the  Nuclear 
Liability  Reinsurance  Account,  and  all 
amounts  received  by  Her  Majesty  pur 
suant  to  any  such  agreement  shall  be  paid 
into  the  Consolidated  Revenue  Fund  and 
credited  to  that  Account. 

PART   II 

SPECIAL  MEASURES  FOR 
COMPENSATION 

Proclamations 
issue  of  18.  Where  the  Governor  in  Council  is 

proclamation  of  the  Q^^^  that 

(a)  the  liability  of  an  operator  under 
Part  I  in  respect  of  a  nuclear  incident 
could  exceed  seventy-five  million  dollars, 
or 

(6)  as  a  result  of  any  injury  or  damage 
attributable  to  a  nuclear  incident,  it  is 
in  the  public  interest  to  provide  special 
measures  for  compensation, 

the  Governor  in  Council  shall  by  procla 
mation  declare  that  this  Part  applies  in  re 
spect  of  that  nuclear  incident. 


Effect  of  19.  Subject  to  section  20,  where  a  proc- 

proclamation  lamation  is  issued  pursuant  to  section  18, 
the  operator  otherwise  liable  for  any 
injury  or  damage  resulting  from  the  nu 
clear  incident  described  in  the  proclama 
tion  ceases  to  be  liable  for  such  injury  or 
damage,  and  any  proceedings  under  Part 
I  in  respect  of  that  nuclear  incident  in 
cluding  proceedings  to  enforce  judgment, 
brought  or  taken  against  the  operator  in 
any  court  either  before  or  after  the  issue 
of  the  proclamation,  are  forever  stayed. 


Liability  of        20.   (1)   An  operator  described  in  sec- 
operatorto    tion   jg  js  iiaDle  to  Her  Majesty  for  an 
f  amount  equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  amount  of  insurance  that  he  is 


17.  Tous  les  montants  payables  par  Sa  Compte  de 
Majeste  en  conformite  d'un  accord  conclu  reassurance 
en  vertu  de  1'article  16  sont  payes  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolide  et  imputes  a  un  aire 
compte  special  du  Fonds  du  revenu  conso 
lide,  appele  le  compte  de  reassurance  de 
la  responsabilite  nucleaire  et  tous  les  mon 
tants  regus  par  Sa  Majeste  en  conformite 
d'un  tel  accord  sont  payes  au  Fonds  du 
revenu  consolide  et  credites  a  ce  compte. 


PARTIE  II 

MESURES  SPECIALES  D'LNDEM- 
NISATION 

Proclamations 

18.  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  est  Emission 
d'avis  d'unf 

proclamation 

a)  que  la  responsabilite  d'un  exploitant 
en  vertu  de  la  Partie  I  relativement  a 
un  accident  nucleaire  pourrait  depasser 
soixante-quinze  millions  de  dollars,  ou 
6)  qu'a  la  suite  des  blessures  ou  des 
dommages  attribuables  a  un  accident 
nucleaire,  il  est  dans  1'interet  public  de 
prevoir  des  mesures  speciales  d'indemni- 
sation, 

le  gouverneur  en  conseil  doit,  par  procla 
mation,  declarer  que  la  presente  Partie 
s'applique  a  cet  accident  nucleaire. 

19.  Sous   reserve   de   1'article   20,   lors-  Effet  de  la 
qu'une  proclamation  est  emise  en  confer-  proclamation 
mite  de  1'article  18,  1'exploitant  qui  serait 
autrement  responsable  des  blessures  ou  des 
dommages    qu'a   entraines    1'accident   nu 

cleaire  vise  dans  la  proclamation  cesse 
d'etre  responsable  de  ces  blessures  ou  de 
ces  dommages  et  toutes  les  procedures  en 
vertu  de  la  Partie  I  relativement  a  cet 
accident  nucleaire  y  compris  des  proce 
dures  d'execution  d'un  jugement,  intentees 
ou  prises  contre  1'exploitant  devant  tout 
tribunal,  soit  avant  soit  apres  1'emission 
de  la  proclamation,  sont  definitivement 
suspendues. 

20.  (1)  Un  exploitant  vise  a  1'article  19  Responsa- 
est  comptable  envers  Sa  Majeste  d'un  mon-  ^h^ant 
tant  egal  au  moindre  envers  Sa 

a)  du  montant  de  1'assurance  qu'il  est  Majeste 
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Amount  to 
be  paid  in 
accordance 
with 
demands 


Limitation 


required  by  paragraph  15(1)  (a)  to 
maintain  in  respect  of  the  nuclear  instal 
lation  at  or  in  relation  to  which  the 
nuclear  incident  occurred;  and 

(b)  the  aggregate  of  all  amounts  paid 
pursuant  to  sections  28  and  31  in  respect 
of  any  injury  and  damage  resulting  from 
the  nuclear  incident. 

(2)  Subject  to  subsection  (3) ,  the  amount 
for  which   an   operator   is   liable   to   Her 
Majesty  under  subsection  (1)  shall  be  paid 
to  Her  Majesty   by  the  operator  in   ac 
cordance  with  demands  therefor  made  by 
the  Minister  to  the  operator,  and  in  the 
event  of  failure  by  the  operator  to  pay 
any   amount  so  demanded,  the   approved 
insurer  with  whom  the  insurance  referred 
to   in   subsection    (1)    was   maintained   is 
liable  to  Her  Majesty  for  that  amount. 

(3)  The  aggregate  of  the  amounts  de 
manded  from  an  operator  by  the  Minister 
pursuant  to  subsection  (2)  shall  not  in  any 
year  exceed  the  aggregate  of  the  amounts 
paid  under  sections  28  and  31  during  that 
year  in  respect  of  any  injury  or  damage 
resulting  from  the  nuclear  incident. 


requis  en  vertu  de  1'alinea  15(1)  a)  de 
maintenir  pour  I'installation  nucleaire 
dans  laquelle  1'accident  nucleaire  est 
survenu  ou  par  rapport  a  laquelle  il  est 
survenu;  ou 

6)  du  total  de  tous  les  montants  payes 
en  conformite  des  articles  28  et  31  pour 
des  blessures  et  des  dommages  resultant 
de  1'accident  nucleaire. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3) ,  le  Le  montant 
montant  dont  un  exploitant  est  comptable  doit  etre 
envers  Sa  Majeste  en  vertu  du  paragraphe  ] 

(1)  doit  etre  paye  a  Sa  Majeste  par  1'ex- 
ploitant,  en  conformite  des  reclamations 
presentees  a  cet  effet  par  le  Ministre  a 
1'exploitant  et  dans  1'eventualite  d'un  man- 
quement  par  1'exploitant  a  acquitter  tout 
montant  ainsi  reclame,  1'assureur  agree 
avec  lequel  1'assurance  mentionnee  au  pa 
ragraphe  (1)  etait  maintenue,  est  comp 
table  envers  Sa  Majeste  de  ce  montant. 

(3)  Le  total  des  montants  reclames  a  un  Limitation 
exploitant  par  le  Ministre  en  conformite  du 
paragraphe    (2)    ne  doit  pas,   dans  toute 

annee,  depasser  le  total  des  montants  payes 
en  vertu  des  articles  28  et  31  pendant  cette 
annee  pour  des  blessures  ou  dommages 
resultant  de  1'accident  nucleaire. 


Establishment  of  Commission 
21.   (1)  Where  a  proclamation  has  been 


issued  pursuant  to  section  18,  the  Governor 


Governor  in 
Council  to 

Commission    m  Council  shall  establish  a  Nuclear  Dam- 
to  deal  with    age   Claims   Commission   consisting   of   a 
claims          chairman,   a   vice-chairman   and  not  less 
than  one  other  member,  to  deal  with  claims 
for  compensation  arising  out  of  the  nuclear 
incident  described  in  that  proclamation. 


Qualifica 
tions  of 
commis 
sioners 


(2)  The  chairman  and  vice-chairman  of 
a  Commission  and,  where  the  other  mem 
bers  of  a  Commission  number  more  than 
two,  not  less  than  a  majority  of  the  other 
members,  shall  be  appointed  from  among 
persons  who  are 

(a)  judges   of   the   superior   or   county 
courts  of  Canada;  or 
(6)   barristers  or  advocates  of  at  least 
ten  years  standing  at  the  bar  of  any  of 
the  provinces. 


lUtablissement  d'une  Commission 

21.   (1)   Lorsqu'une  proclamation  a  eteLegouver- 
emise  en  conformite  de  1'article  18,  le  gou-  neur  en 
verneur  en  conseil  doit  etablir  une  Com- ^ 
mission    des    reparations    des    dommages  Commission 
nucleaires   composee   d'un  president,   d'un  P°ur  traiter 
vice-president,    et    d'au    moins    un    autre 
membre  pour  traiter  des  demandes  d'in- 
demnite   naissant   de   1'accident   nucleaire 
vise  dans  cette  proclamation. 

(2)  Le    president    et    le    vice-president  Quaiites  re- 
d'une   Commission   et,   lorsque   les   autres  iuises  des 
membres  d'une  Commission  sont  plus  dec< 
deux,   au  moins   la   majorite   d'entre   eux 
doivent  etre   choisis   parmi  les  personnes 
qui  sont 

a)  des  juges  des  cours  superieures  ou  des 
cours  de  comte  du  Canada;  ou 

b)  des   avocats  dument  inscrits  depuis 
plus  de  dix  ans  au  Barreau  d'une  des 
provinces. 
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Powers  of 
chairman 


Eligibility 


Increase  or 
decrease  in 
number  of 
commis 
sioners 
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(3)  The  chairman  is  the  chief  executive 
officer  of  a  Commission  and  has  the  control 
and  direction  of  the  work  and  staff  of  the 
Commission,  but  if  the  chairman  is  absent 
or  unable  to  act  or  if  the  office  is  vacant, 
the  vice-chairman  of  the  Commission  has 
and  may  exercise  all  the  powers  and  func 
tions  of  the  chairman. 

(4)  A  person  who  has  reached  the  age 
of    seventy    years    is    not    eligible    to    be 
appointed  to  a  Commission  and  a  person 
appointed  to  a  Commission  ceases  to  hold 
office  upon   reaching  the   age   of   seventy 
years. 

(5)  Subject  to  this  section,  the  Governor 
in  Council  may  at  any  time  increase  or 
reduce  the  number  of  members  of  a  Com 
mission. 

(6)  Members   of   a   Commission,   other 
than  a  member  in  receipt  of  a  salary  or 
pension  under  the  Judges  Act,  shall  be  paid 
such  remuneration  as  may  be  fixed  by  the 
Governor  in  Council,  and  every  member  of 
a  Commission  is  entitled  to  be  paid  reason 
able  travelling  and  other  expenses  while 
absent  from   his   ordinary   place   of   resi 
dence  in  the  course  of  his  duties  under 
this  Act. 


Staff  of  22.   A   Commission   may   employ   such 

Commission  officers  and  employees  as  it  considers 
necessary  for  the  proper  conduct  of  its 
activities,  may  prescribe  their  duties  and 
the  terms  and  conditions  of  their  em 
ployment  and,  with  the  approval  of  the 
Treasury  Board,  may  fix  and  pay  their 
remuneration  and  expenses. 

Existing  23.    Where    a    Commission    has    been 

Commission    established  pursuant  to  section  21  and  a 
"horized     proclamation   is   issued   pursuant  to   see- 
to  act  tion   18  declaring  that  this  Part  applies 
in  respect  of  another  nuclear  incident,  the 
Governor  in  Council  may  instead  of  estab 
lishing  another  Commission  designate  that 
Commission  to  be  the  Commission  to  deal 
with  claims  for  compensation  arising  out 
of  that  nuclear  incident. 


(3)  Le  president  est  le  fonctionnaire  exe-  Pouvoirs  du 
cutif  en  chef  d'une  Commission;  il  dirige  president 
et  controle  les  travaux  et  le  personnel  de  la 
Commission,  mais  en  cas  d'absence  ou  d'in- 
capacite  du  president  ou  si  son  poste  est 
vacant,  le  vice-president  de  la  Commission 
a  et  peut  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions 
du  president. 


(4)  Une  personne  qui  a  atteint  Page  de 
soixante-dix  ans  ne  peut  pas  etre  nommee 
a  une  Commission  et  une  personne  nommee 
a  une  Commission  cesse  d'occuper  son  poste 
a  1'age  de  soixante-dix  ans. 


(5)   Sous  reserve  du  present  article,  leAugmenta- 
gouverneur  en  conseil  peut,  a  tout  moment, tlon  ou  . 

,  ,    .        ,  ,          ,  diminution 

augmenter  ou  redmre  le  nombre  des  mem-  du  nombre 
bres  d'une  Commission.  descommis- 


saires 


(6)  Les  membres  d'une  Commission,  au-  Remunera- 
tres  qu'un  membre  qui  pergoit  un  traite- tion  et  autres 
ment  ou  une  pension  en  vertu  de  la  Loi  sur  l 
les  juges,  regoivent  la  remuneration  que  fixe 
le  gouverneur  en  conseil ;  ils  ont  le  droit  de 
toucher  des  frais  de  deplacement  et  autres 
frais  raisonnables  lorsqu'ils  sent  absents  de 
leur  lieu  ordinaire  de  residence  dans  1'exer- 
cice  de  leurs  fonctions,  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi. 

22.  Une  Commission  peut  employer  les  Personnel  de 
fonctionnaires  et  employes  qu'elle  estime la 
necessaires  pour  son  bon  fonctionnement;81 
elle  peut  prescrire  leurs  devoirs  et  les  moda- 
lites  de  leur  emploi  et,  avec  1'approbation 
du  conseil  du  Tresor,  fixer  et  payer  leur 
remuneration  et  leurs  frais. 


23.  Lorsqu'une  Commission  a  ete  etablie  La  Commis- 
en  conformite  de  1'article  21  et  qu'une  pro- slon exls~, 

,,,  ,     .  t         M.'  j     if        taotepeut 

clamation  a  ete  emise  en  conformite  de  1  ar-  etreautori- 
ticle  18  declarant  que  la  presente  Partie  see  a  agir 
s'applique  relativement  a  un  autre  accident 
nucleaire,  le  gouverneur  en  conseil  peut,  au 
lieu  d'etablir  une  autre  Commission,  de 
signer  cette  Commission  comme  etant  celle 
devant   connaltre   des   reclamations   d'in- 
demnites  naissant  de  cet  accident  nucleaire. 


Powers  of  a        24.    (1)    Subject  to  this  Act,  a  Com-         24.   (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi, 

Commission    mission  has  exclusive  original  jurisdiction     une   Commission   a   competence   exclusive 

to  hear  and  determine  every  claim  brought     pour  connaitre  et  decider  de  toute  re*cla- 
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before  it  for  compensation  arising  out  of 
the  nuclear  incident  in  respect  of  which 
it  was  established  or  designated  and,  in 
its  discretion,  to  decide  the  amount  of 
compensation  to  be  awarded  in  respect  of 
such  claim. 

Exercise  of         (2)    A   Commission   shall   comply   with 
powers          an(j  sha]i  exercise  its  jurisdiction  in  ac 

cordance  with  this  Part  and  any  regula 

tions  made  thereunder. 

Rules  (3)    A  Commission  may,  with  the  ap 

proval  of  the  Governor  in  Council,  make 
rules  respecting 

(a)  the  procedures  for  bringing  claims; 

(b)  the  time  and  place  for  sittings; 

(c)  the  conduct  of  hearings;  and 

(d)  the  fees  and  travelling  expenses  to 
be  paid  witnesses. 

(4)  The  chairman  of  a  Commission  may 
direct  that  a  claim  shall  be  heard  by  the 
Commission  or  by  three  or  more  members 
of  the  Commission. 

(5)  Where  the  chairman  of  a  Commis 
sion  has  directed  that  a  claim  is  to  be 
heard    by    the    Commission    or   by   more 
than  two  members  of  the  Commission,  a 
majority,  of  the  Commission  or  of  those 
members  directed  to  hear  the  claim,  as 
the  case  may  be,  constitutes  a  quorum  for 
the  hearing  of  the  claim. 

(6)  Where  a  claim  is  heard  by  more  than 
^wo  members  of  a  Commission,  a  decision 
thereon  may  be  rendered  by  a  majority  of 
the  members  directed  to  hear  the  claim, 
and  a  decision  so  rendered  has  the  same 
force  and  effect  as  if  it  had  been  ren 
dered  by  the  Commission. 

Reports  (7)  A  Commission  shall  make  such  re 

ports  as  the  Minister  may  require  it  to 
make. 


Hearing  of 
claims 


Quorum 


Rendering 
of  decisions 


mation  d'indemnite  a  elle  presentee  et 
naissant  de  1'accident  nucleaire  pour  lequel 
elle  a  ete  etablie  ou  designee,  et  a  sa  dis 
cretion,  elle  peut  fixer  le  montant  de  1'in- 
demnite  devant  etre  accorde  pour  cette 
reclamation. 

(2)  Une  Commission  doit  se  conformer  a  Exercicedes 
la  presente  Partie   et   aux   reglements  yp 
afferents  et  doit  exercer  sa  competence  en 
conformite  de  cette  Partie,  et  de  ces  regle 
ments. 

(3)  Une  Commission  peut,  avec  1'appro-  Regies 
bation  du  gouverneur  en  conseil,  edicter  des 
regies  concernant 

a)  les  procedures  d'introduction  des  re 
clamations; 
6)  les  temps  et  lieux  des  seances; 

c)  la  conduite  des  auditions;  et 

d)  les  honoraires  et  les  frais  de  voyage 
devant  etre  payes  aux  temoins. 

(4)  Le  president  d'une  Commission  peut  Audition  des 
ordonner  qu'une  reclamation  sera  entendue  reclamations 
par  la  Commission  ou  par  trois  membres 

ou  plus  de  la  Commission. 

(5)  Lorsque  le  president  d'une  Commis-  Quorum 
sion  a  ordonne  qu'une  reclamation  soit  en 
tendue  par  la  Commission  ou  par  plus  de 

deux  membres  de  la  Commission,  le  quorum 
pour  1'audition  de  la  reclamation  est  consti- 
tue  par  la  majorite  de  la  Commission  ou  la 
majorite  des  membres  charges  d'entendre  la 
reclamation,  selon  le  cas. 

(6)  Une  decision  relative  a  une  reclama-  Prononce  des 
tion  peut  etre  rendue  par  la  majorite  desdecisions 
membres  charges  par  une  Commission  d'en 
tendre  la  reclamation,  s'ils  sont  plus  de 

deux,  et  une  decision  ainsi  rendue  a  la 
meme  force  et  le  meme  effet  que  si  elle 
1'avait  ete  par  la  Commission. 

(7)  Une   Commission   doit   etablir   les  Rapports 
rapports  que  le  Ministre  peut  lui  demander 

de  faire. 


Evidence  at       25.    (1)    A  Commission  is  not,  in  the         25.  (1)  Une  Commission  n'est  pas,  dans  Preuve  aux 

hearings       hearing  of  any  claim,  bound  by  the  legal  1'audition  de  toute  reclamation,  tenue  par  additions 

rules  of  evidence.  les  regies  legales  de  la  preuve. 

Powers  as  to       (2)   A  Commission  has,  as  regards  the          (2)  Une  Commission  a,  quant  a  la  com-  Pouvoira 

witnesses       attendance,  summoning  and  examination  of  parution,  la  citation  et  1'interrogatoire  des 

witnesses  and  the  production  and  inspec-  temoins   et  quant  a   la  production   et   a  aux 

tion  of  documents,  all  such  powers,  rights  1'inspection  des  documents,  tous  les  pou-  documents 
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and  privileges  as  are  vested  in  a  superior 
court  of  record  in  civil  cases. 


(3)  A  Commission  may  issue  commis 
sions  to  take  evidence  outside  Canada,  and 
may  make  orders  for  that  purpose  and  for 
the  return  and  use  of  the  evidence  so  ob 
tained. 

(4)  A  Commission  may 

(a)  make  such  examinations  and  investi 
gations  respecting  a  nuclear  incident  and 
injury  or  damage  attributable  thereto  as 
it  considers  desirable  or  engage  other 
persons  to  make  the  examinations  or  in 
vestigations  on  its  behalf; 
(6)  require  persons  claiming  compensa 
tion  to  undergo  physical  or  other  ex 
aminations  or  to  assist  in  any  investiga 
tion  being  carried  out  by  or  on  behalf  of 
the  Commission;  and 
(c)  take  such  other  steps  as  it  considers 
necessary  or  desirable  to  determine  the 
suffering  or  hardship  of  persons  affected 
by  a  nuclear  incident. 


voirs,  droits  et  privileges  qui  sont  devolus 
a  une  cour  superieure  d'archives  en  ma- 
tiere  civile. 

(3)   Une  Commission  peut  emettre  des  Depositions 
commissions  rogatoires  pour  recueillir  des  provenant  de 
depositions  a  1'etr anger  et  elle  peut  rendre  ' ' 
les  ordonnances  a  cette  fin  et  pour  que  les 
depositions  ainsi  obtenues  lui  soient  trans- 
mises  et  soient  utilisees. 


(4)   Une  Commission  peut 

a)  faire  les  examens  et  les  enquetes 
concernant  un  accident  nucleaire  et  les 
blessures  ou  dommages  attribuables  a 
celui-ci,  selon  qu'elle  1'estime  souhai- 
table  ou  engager  d'autres  personnes  pour 
proceder  aux  examens  ou  aux  enquetes 
pour  son  compte; 

6)  exiger  des  personnes  reclamant  une 
indemnite  de  subir  des  examens  physi 
ques  ou  autres  ou  d'assister  a  toute 
enquete  entreprise  par  la  Commission 
ou  pour  son  compte;  et 
c)  prendre  les  autres  mesures  qu'elle 
estime  necessaires  ou  souhaitables  pour 
determiner  les  souffrances  et  les  epreu- 
ves  subies  par  des  personnes  affectees 
par  un  accident  nucleaire. 


Examens  et 
enquetes 


Decisions  and  Orders  of  Commission 

Orders  and        26.  (1)  Subject  to  this  section,  every  de- 
'0  cision  or  order  of  a  Commission  with  re 

spect  to  a  claim  for  compensation  is  final 
and  conclusive. 


Jurisdiction 
as  to 

prerogative 
writs 


Limitations 


(2)  The  Exchequer  Court  of  Canada  has 
exclusive  original  jurisdiction  to  hear  and 
determine  every  application  for  a  writ  of 
certiorari,  prohibition  or  mandamus  or  for 
an  injunction  in  relation  to  any  decision  or 
order  of  a  Commission  or  any  proceedings 
before  a  Commission. 


(3)  A  decision  or  order  of  a  Commission 
is  not  subject  to  review  or  to  be  restrained, 
removed  or  set  aside  by  certiorari,  pro 
hibition,  mandamus  or  injunction  or  any 
other  process  or  proceedings  in  the  Ex 
chequer  Court  on  the  ground  that 


Decisions  et  ordonnances 

26.    (  1  )    Sous   reserve    des    dispositions  Les  ordon- 
contraires  au  present  article,  toute  decision  nances  et  les 

,  j     i      /-t  •     •  •  decisions 

ou  ordonnance  de  la  Commission  en  ce  qui 


concerne  la   reclamation  d'une   indemnite  definitives 
est  definitive  et  peremptoire. 

(2)  La  Cour  de  ITilchiquier  du  Canada  Juridktion 
a  competence  exclusive  en  premier  ressort  uant  aux 
pour  entendre  et  trancher  toute  demande 

de  bref  de  certiorari,  prohibition  ou  man 
damus  ou  demande  d'injonction  relative- 
ment  a  toute  decision  ou  ordonnance  d'une 
Commission  ou  relativement  aux  proce 
dures  engagees  devant  elle. 

(3)  Une   decision    ou   une   ordonnance  Restrictions 
d'une  Commission  ne  peut  etre  soumise  a 
revision  ni  etre  restreinte,  rejetee  ou  ecar- 

tee  par  certiorari,  prohibition,  mandamus 
ou  injonction  ou  quelque  autre  precede  ou 
procedure  devant  la  Cour  de  1'Echiquier 
pour  le  motif 
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(a)  a  question  of  law  or  fact  was  er 
roneously  decided  by  the  Commission  or 
that   the   Commission    erred   -as   to    its 
jurisdiction;  or 

(b)  that  the  Commission  had  no  jurisdic 
tion  to  entertain  the  proceedings  in  which 
the  decision  or  order  was  made  or  to 
make  the  decision  or  order. 


Compensation  Orders 

Awards  of  27.  (1)  Where  a  Commission  decides 
compensation  that  compensation  should  be  awarded  in 
respect  of  a  claim  heard  by  it,  the  Com 
mission  shall  issue  an  order  specifying  the 
amount  of  compensation  awarded  and  the 
amount  of  any  payments  that  may  have 
been  made  by  the  operator,  or  any  person 
on  behalf  of  the  operator,  to  or  in  respect 
of  the  person  named  in  the  order,  on  ac 
count  of  the  injury  or  damage  for  which 
the  award  of  compensation  is  made. 


Orders  to  be 
sent  to 
Minister 


Payment  of 
awards 


(2)  Every  order  made  by  a  Commission 
pursuant  to  subsection  (1)  shall  be  sent 
by  the  Commission  to  the  Minister  or  to  a 
person  authorized  by  the  Minister  to  re 
ceive  it. 

28.  Upon  receipt  of  an  order  described  in 
section  27  the  Minister  may,  subject  to  any 
regulations  made  by  the  Governor  in  Coun 
cil  under  this  Part,  pay  out  of  the  Con 
solidated  Revenue  Fund  to  or  in  respect  of 
the  person  entitled  thereto  an  amount  equal 
to  the  difference  between  the  amount  of 
compensation  awarded  as  specified  in  the 
order,  and  the  aggregate  amount  of  the 
payments,  if  any,  specified  in  the  order  as 
having  been  made  to  or  in  respect  of  the 
person  named  in  the  order  and  any  interim 
financial  assistance  paid  to  or  in  respect  of 
that  person  pursuant  to  section  31. 


a)  que  la  Commission  a  decide  d'une 
fagon  erronee  d'une  question  de  droit 
ou  de  fait;  ou  que  la  Commission  a 
meconnu  sa  competence;  ou 
6)  que  la  Commission  n'avait  pas  com 
petence  pour  accueillir  les  procedures  a 
la  suite  desquelles  la  decision  ou  Pordon- 
nance  ont  ete  rendues  ou  pour  rendre  la 
decision  ou  1'ordonnance. 

Ordonnance  d'indemnisation 

27.  (1)   Lorsqu'une  Commission  decide  Allocation 
qu'une  indemnite  devrait  etre  allouee  rela-  d'indemnite 
tivement  a  une  reclamation  qu'elle  a  en- 
tendue,  la  Commission  peut  emettre  une 
ordonnance  specifiant  le  montant  de  Pin 
demnite    allouee   et   le   montant   de   tous 
paiements  qui  peuvent  avoir  ete  faits  par 
1'exploitant  ou  pour  son  compte  a  la  per- 

sonne  nominee  dans  1'ordonnance  ou  a  son 
sujet,  pour  les  blessures  ou  les  dommages 
pour  lesquels  est  intervenue  1'attribution 
d'une  indemnite. 

(2)  Toute  ordonnance  rendue  par  une  Les  ordon- 
Commission  en  conformite  du  paragraphe nances 

/..\       i    ••    AI  <•  i      /-\  •     •        doivent  etre 

(1),  doit  etre  envoy ee  par  la  Commission  envoye-es  au 
au  Ministre  ou  a  une  personne  autorisee  Ministre 
par  le  Ministre  a  la  recevoir. 

28.  Sur  reception  d'une  ordonnance  men-  Paiement  des 
tionnee  a  1'article  27,  le  Ministre  peut,  sous sommes 
reserve  des  reglements  etablis  par  le  gou- 

verneur  en  conseil  en  vertu  de  la  presente 
Partie,  payer  sur  le  Fonds  du  revenu  con- 
solide  a  la  personne  qui  y  a  droit,  ou  a  son 
sujet,  un  montant  egal  a  la  difference  entre 
le  montant  de  Pindemnite  allouee  comme  le 
precise  1'ordonnance  et  le  total  des  paie 
ments,  s'il  en  est,  specifies  dans  1'ordon 
nance  comme  ayant  ete  faits  a  la  personne 
nominee  dans  1'ordonnance,  ou  a  son  sujet, 
et  de  toute  assistance  financiere  provisoire 
payee  a  cette  personne  ou  a  son  sujet  en 
conformite  de  Particle  31. 


allouees 


Regulations 
respecting 
claims  for 
compensa 
tion 


29.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
with  respect  to  claims  for  compensation 
under  this  Part  arising  out  of  a  nuclear 
incident  in  respect  of  which  this  Part 
applies,  make  regulations 

(a)  providing  for  the  payment  by  instal 
ments  of  compensation  awarded  by  order 
of  a  Commission; 


29.   (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Reglements 
relativement  aux  demandes  d'indemnisation 
en  vertu  de  la  presente  Partie  naissant  d'un 
accident  nucleaire  auquel  s'applique  la  pre-  tion 
sente  Partie,  etablir  des  reglements 

a)  prevoyant  le  paiement  par  versements 
echelonnes  de  Pindemnite  allouee  par 
1'ordonnance  d'une  Commission; 
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(6)  providing  for  pro  rata  payments  in 
satisfaction  of  compensation  awarded  by 
order  of  a  Commission; 

(c)  establishing  priorities  among  persons 
claiming  compensation,  on  the  basis  of 
classes  of  persons,  categories  of  injury  or 
damage,  or  any  other  basis  that  he  con 
siders  appropriate; 

(d)  excluding,   temporarily    or   perma 
nently,  any  kind  or  class  of  injury  or 
damage  from  the  injury  or  damage  for 
which  compensation  may  be  awarded  by 
order  of  a  Commission; 

(e)  respecting  the  proving  of  injury  or 
damage  before  a  Commission; 

(/)  providing  for  the  prescription  of 
claims  for  compensation  by  the  effluxion 
of  time;  and 

(g)  respecting  the  giving  of  notices  to 
persons  affected  by  the  proceedings  or 
decisions  of  a  Commission. 


Regulations       (2)  Any  regulations  made  by  the  Gov- 

t0b"e  'tt  d  t    ernor  *n  Council  under  this  section  shall  be 

Parliament0  laid  before  Parliament  forthwith  after  they 

are  made,  or,  if  Parliament  is  not  then 

sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days  next 

thereafter  that  Parliament  is  sitting. 


Power  to 

make 

agreements 


30.  With  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  the  Minister  or  a  Commission 
may,  on  behalf  of  the  Government  of 
Canada,  enter  into  agreements  or  arrange 
ments  with  the  government  of  any  prov 
ince  or  with  any  person  or  group  of  per 
sons,  for  the  carrying  out  of  any  duty  or 
function  in  relation  to  the  payment  of 
compensation  under  this  Part. 


6)  prevoyant  des  paiements  au  prorata 
en  reglement  de  1'indemnite  allouee  par 
1'ordonnance  d'une  Commission; 

c)  e'tablissant  les  priorites  parmi  les  per- 
sonnes  reclamant  une  indemnite,  en  se 
fondant  sur  les  categories  de  personnes, 
les  categories  de  blessures  ou  dommages 
ou  sur  tout   autre  critere  qu'il   estime 
approprie ; 

d)  excluant,  temporairement  ou  defini- 
tivement,    les    blessures    ou    dommages 
d'une  ou  plusieurs  sortes  ou  categories 
des  blessures  ou  dommages  ouvrant  droit 
a  1'allocation  d'une  indemnite  par  or- 
donnance  d'une  Commission; 

e)  concernamt  les  modes  de  preuve  des 
blessures  et  des  dommages  devant  une 
Commission ; 

/)  prevoyant  la  prescription  des  rSclama- 
tions  d'indemnite  a  la  suite  de  1'expira- 
tion  de  delais;  et 

g)  concernant  1'envoi  d'avis  aux  per 
sonnes  affectees  par  les  procedures  ou 
les  decisions  d'une  Commission. 

(2)  Tous  reglements  etablis  par  le  gou-Les 
verneur   en  conseil   en  vertu   du   present  regi 
article  doivent  etre  deposes  devant  le  Par- 
lement  immediatement  apres  leur  etablis-  Pariement 
sement  ou,  si  le  Pariement  ne  siege  pas  a 
ce   moment-la,   1'un   des   quinze  premiers 
jours  ou  il  siege  par  la  suite. 

30.  Avec  1'approbation  du  gouverneur  en  Pouvoir  de 
conseil,   le  Ministre  ou  une  Commission  concl"re  des 
peut,  pour  le  compte  du  gouvernement  du  a< 
Canada,  conclure  des  accords  ou  des  ar 
rangements  avec  le  gouvernement  de  toute 
province  ou  avec  toute  personne  ou  tout 
groupe  de  personnes,  pour  1'exercice  d'un 
devoir  ou  d'une  fonction  relativement  au 
paiement  d'une  indemnite  en  vertu  de  la 
presente  Partie. 


' 


Interim  Financial  Assistance 

Regulations  31.  (1)  Where  the  Governor  in  Council, 
providing  for  as  a  result  of  the  distress,  suffering  or 
hardship  caused  by  a  nuclear  incident,  is 
of  opinion  that  it  is  necessary  to  provide 
interim  financial  assistance  to  persons 
affected  by  the  nuclear  incident,  he  may 
make  regulations  providing  for  the  pay- 


financial 
assistance 


Assistance  financiere  provisoire 

31.   (1)  Lorsque  le  gouverneur  en  con- Reglements 
seil,  a  la  suite  du  denuement,  des  souf-  prevoyant 

f  i        ,  ,      .•          \          une 

frances  ou  des  epreuves  consecutives  a  unasgigtance 
accident  nucleaire,  est  d'avis  qu'il  est  neces-  financiere 
saire  de  fournir  une  assistance  financiere  Provl80ir 
provisoire  aux  personnes  affectees  par  cet 
accident,   il   peut   etablir   des   reglements 
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Authoriza 
tion  of 
Commission 
to  act 


Warrant 
deemed 
to  be 
cheque 


ment  by  the  Minister  out  of  the  Consoli 
dated  Revenue  Fund  of  interim  financial 
assistance  to  or  in  respect  of  such  persons 
and  may  by  such  regulations 

(a)  specify  the  persons  or  classes  of 
persons  to  or  in  respect  of  whom  such 
amounts  may  be  paid;  and 
(6)  fix  or  determine  the  amounts  that 
may  be  so  paid  to  or  in  respect  of  any 
persons  or  classes  of  persons,  and  the 
terms  and  conditions  upon  which  such 
amounts  may  be  paid. 


(2)  The  Governor  in  Council  may  auth 
orize  a  Commission  to  perform  any  duty 
or  function  in  relation  to  the  provision  of 
interim    financial    assistance    pursuant   to 
subsection    (1)    and   may    authorize   the 
Commission  to  issue  warrants  for  the  pay 
ment  of  such  assistance. 

(3)  A  warrant  issued  by  a  Commission 
pursuant  to  subsection  (2)  shall  be  deemed 
to  be  a  cheque  lawfully  drawn  on  the  ac 
count  of  the  Receiver  General  of  Canada 
in  accordance  with  the  Financial  Adminis 
tration  Act. 


prevoyant  le  paiement  par  le  Ministre  sur 
le  Fonds  du  revenu  consolide  d'un  mon- 
tant  en  vue  d'une  assistance  financiere  pro- 
visoire  a  ces  personnes  ou  a  leur  sujet  et 
il  peut,  par  de  tels  reglements 

a)  specifier  les  personnes  ou  categories 
de  personnes  auxquelles  ou  au  sujet  des- 
quelles  de  tels  paiements  peuvent  etre 
faits;  et 

6)  fixer  ou  determiner  les  montants  qui 
peuvent  etre  ainsi  payes  a  ces  personnes, 
ces  categories  de  personnes  ou  a  leur 
egard  ainsi  que  les  modalites  selon  les- 
quelles  ces  montants  peuvent  etre  payes. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  auto-  Autorisation 
riser  une  Commission  a  exercer  tous  de-  fff  J^!"166 
voirs  ou  toutes  fonctions  relativement  a  la  mission 
fourniture  d'une  assistance  financiere  pro- 

visoire  en  conformite  du  paragraphe  (1) 
et  peut  autoriser  la  Commission  a  emet- 
tre  des  mandats  pour  le  paiement  de  cette 
assistance. 

(3)  Un  mandat  emis  par  une  Commis-  Le  mandat 
sion  en  conformite  du  paragraphe  (2)  doit est  *? ?u  pour 

F        °,  F  .    ,  un  cheque 

etre  tenu  pour  un  cheque  legalement  tire 
sur  le  compte  du  receveur  general  du  Ca 
nada  en  accord  avec  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financiere. 


Limit 


Limit  of  Payments 

32.  Except  as  otherwise  authorized  by 
Parliament,  the  aggregate  of  all  amounts 
paid  pursuant  to  sections  28  and  31  shall 
not,  in  respect  of  any  one  nuclear  incident, 
exceed  seventy-five  million  dollars. 


Limite  des  paiements 

32.  Sauf  authorisation  du  Parlement,  le 
total  des  montants  payes  en  conformite  des 
articles  28  et  31  ne  doit  pas,  pour  tout 
accident  nucleaire,  depasser  soixante-quinze 
millions  de  dollars. 


Act  binds 
the  Crown 


Crown 
deemed 
to  be 

operator 


PART  III 
GENERAL 

33.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Crown  in  right  of  Canada  or  a  province  is 
bound  by  this  Act. 


PARTIE  III 
DISPOSITIONS  GfiNERALES 

33.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2) ,  La  loi  oblige 
la  Couronne  du   chef  du  Canada  ou  la la  Couronne 
Couronne  du  chef  d'une  province  est  liee 
par  la  presente  loi. 


(2)  Where  the  Crown  in  right  of  Canada         (2)    Lorsque   la   Couronne  du   chef   du  La  Couronne 

operates  a  nuclear  installation,  it  shall,  for  Canada  exploite  une  installation  nucleaire,  est  censee 

all  purposes  of  this  Act  except  sections  15  elle  doit,  a  toutes  les  fins  de  la  presente 

and   20,    be   deemed   to   be   the   operator  loi,  a  1'exception  des  articles  15  et  20,  etre 

thereof.  tenue  pour  en  etre  1'exploitant. 
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Responsabilite  nucleaire 


Partie  III 


Operator  not 
liable  where 

damage^ 
occasioned 

Canada 


34.  (1)  Except  as  may  be  provided  for 
m  r^g  made  under  subsection  (3),  an 
operator  is  not  liable  for  any  injury  or 
damage  occasioned  outside  Canada 

(°)  that  is  attributable  to  a  breach  of 
the  duty  imposed  upon  him  by  this  Act; 
or 

(b)  for  which  he  may  be  liable  pursuant 
to  any  law  of  a  place  outside  Canada 
relating  to  liability  for  injury  or  damage 
resulting  from  the  production,  processing, 
carriage,  storage,  use  or  disposition  of 
nuclear  material; 

and  no  court  in  Canada  has  jurisdiction  to 
entertain  any  application  or  grant  any  re 
lief  or  remedy  arising  out  of  or  relating  to 
any  such  injury  or  damage  occasioned  out 
side  Canada. 


Reciprocat-  (2)  Where  the  Governor  in  Council  is 
ing  countries  Of  the  opinion  that  satisfactory  arrange 
ments  exist  in  any  country  for  compensa 
tion  for  injury  or  damage  resulting  from 
the  production,  processing,  carriage,  stor 
age,  use  or  disposition  of  nuclear  material 
in  that  country,  including  any  such  injury 
or  damage  occasioned  in  Canada,  he  may 
declare  that  country  to  be  a  reciprocating 
country  for  the  purposes  of  this  Act. 


Rules  (3)  The  Governor  in  Council  may,  with 

implementing  respect  to  a  reciprocating  country,  make 

compensation          ,  ,  ,  .  ,  , 

arrange-  suc"  ru^es  as  ne  considers  necessary  to 
mentswith  implement  any  arrangement  between  Can- 
reciprocating  ac[a  an(j  the  reciprocating  country  relating 
to  compensation  for  injury  or  damage  re 
sulting  from  the  production,  processing, 
carriage,  storage,  use  or  disposition  of 
nuclear  material. 


countries 


Idem 


(4)  A  rule  made  under  subsection  (3) 
may  modify  any  provision  of  Part  I  of  this 
Act  relating  to  liability  or  the  jurisdiction 
of  courts,  to  the  extent  that  the  Governor 
in  Council  considers  necessary  in  order  to 


Pasde 
recours 
lorsque 
les  blessures 
ou  les 
dommages 
ont  ete 
occasionnes 
a  1'etranger 


34.  (1)  Sauf  dispositions  contraires  des 
regies  prises  en  vertu  du  paragraphe  (3), 
un  exploitant  n'est  pas  responsable  des 
blessures  ou  dommages  occasionnes  en 
dehors  du  Canada, 

a)  qui  sont  attribuables  a  une  violation 
de  1'obligation  qui  lui  est  imposee  par  la 
presente  loi;  ou 

b)  desquels  il  peut  etre  responsable  en 
conformite  de  la  loi  locale  a  1'etranger 
ayant  trait  a  la  responsabilite  des  bles 
sures    ou    dommages    resultant    de    la 
production,    de    la    transformation,    du 
transport,   de    1'entreposage,   de   1'usage 
ou    de    la    disposition    de    substances 
nucleaires; 

et  aucun  tribunal  au  Canada  n'est  compe 
tent  pour  accueillir  une  demande  ou 
accorder  quelque  reparation  ou  dedom- 
magement  procedant  de  ces  blessures  ou 
dommages  occasionnes  en  dehors  du  Ca 
nada  ou  qui  s'y  rapportent. 

(2)    Lorsque   le    gouverneur    en   conseil  Pays 
est  d'avis  que  des  arrangements  satisfai-  j^"^ 
sants  existent  dans  un  pays  en  vue  d'in-  reciprocite 
demniser   les    blessures   ou    les   dommages 
resultant  de   la   production,   de   la   trans 
formation,  du  transport,  de  1'entreposage, 
de  1'usage  ou  de  la  disposition  des  sub 
stances  nucleaires  dans  ce  pays  y  compris 
le  genre  de  blessures  et  dommages  occasion 
nes  au  Canada,  il  peut  declarer  que  ce  pays 
beneficie  de  la  reciprocite  aux  fins  de  la 
presente  loi. 


Regies 
mettant  en 
ceuvre  les 
arrange 
ments 
conclus 
avec  des 
pays  bene- 
ficiant  de  la 
reciprocite 


(3)  Le  gouverneur  en   conseil   peut,   a 
1'egard  de  tout  pays  beneficiant  de  la  reci 
procite,  edicter  les  regies  qu'il  estime  ne- 
cessaires  en  vue  de  mettre  en  ceuvre  tout 
arrangement   conclu   entre   le   Canada   et 
le  pays  beneficiant  de  la  reciprocite,  relatif 
a  1'indemnisation  des  blessures  ou  domma 
ges  resultant  de  la  production,  de  la  trans 
formation,  du  transport,  de  1'entreposage, 
de  1'usage  ou  de  la  disposition  de  substances 
nucleaires. 

(4)  Une  regie  edictee  en  vertu  du  para-  Idem 
graphe  (3)  peut  modifier  toute  disposition 

de  la  Partie  I  relative  a  la  responsabilite 
ou  a  la  competence  des  tribunaux,  dans  la 
mesure  ou  le  gouverneur  en  conseil  I'estime 
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give  effect  to  an  arrangement  described  in     necessaire  afin  de  donner  effet  a  un  arran- 
that  subsection.  gement  vise  dans  ce  paragraphe. 


COMING    INTO    FORCE  ENTREE  EN  VIGUEUR 

into       35.  This  Act  shall  come  into  force  on  a         35.  La  presente  loi  entrera  en  vigueur  a  Entree  en 
day  to  be  fixed  by  proclamation.  une  date  fixee  par  proclamation. 

QUEEN'S  PRINTER   FOR   CANADA  ©  IMPRIMEUR   DE   LA   REINE    POUR    LE   CANADA 

OTTAWA.   1970 
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CHAPITRE30  (l"Supp.) 


Loi  modifiant  la  Loi  BUT  la  production  et 
la  conservation  du  pe"trole  et  du  gaz 

[1969-70,  c.  43] 


An  Act  to  amend  the  Oil  and  Gas 
Production  and  Conservation   Act 

[1969-70,  c.  43] 

1.  The  long  title  of  the  Oil  and  Gas  Pro-  !•  Le  titre  integral  de  la  Loi  sur  la  pro 
duction  and  Conservation  Act,  chapter  0-4  duction  et  la  conservation  du  petrole  et  du 
of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  Qaz>  chapitre  0-4  des  Statuts  revises  du 
is  repealed  and  the  following  substituted  Canada  de  1970,  est  abroge  et  remplace 
therefor:  par  ce  qui  suit: 


"An  Act  respecting  the  production  and 
conservation  of  oil  and  gas" 


«Loi  concernant  la  production  et  la  con 
servation  du  petrole  et  du  gaz» 


2.   (1)  The  definition  "Chief  Conserva-  2-  (1)  La  definition  de  «Directeur  de  la 

tion  Officer"  in  section  2  of  the  said  Act  conservation*  a  Particle  2  de  ladite  loi  est 

is  repealed  and  the  following  substituted  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


"Chief 

Conservation 
Officer" 
tDvree- 


"Chief  Conservation  Officer"  means 

(a)  in  relation  to  any  area  in  respect 
of  which  the  Minister  of  Indian  Affairs 
and  Northern'  Development  has  ad 
ministrative  responsibility  for  the 
natural  resources  therein,  such  officer 
of  the  Department  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  as  that 
Minister  may  designate  from  time  to 
time,  and 

(6)  in  relation  to  any  area  in  respect 
of  which  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  has  administrative 
responsibility  for  the  natural  resources 
therein,  such  officer  of  the  Department 
of  Energy,  Mines  and  Resources  as 
that  Minister  may  designate  from  time 
to  time;" 


<«Directeur  de  la  conservation*  designe,  cDirecteur 

de  la  conser- 

a)   pour  toute  zone  dont  les  ressour-  Vation» 
ces  naturelles  sont  placees  sous  la  res-  "Chief . . ." 
ponsabilite  administrative  du  ministre 
des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  cana- 
dien,  le  fonctionnaire  du  ministere  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien 
que  ce  ministre  peut  designer  quand  il 
y  a  lieu,  et 

6)  pour  toute  zone  dont  les  res- 
sources  naturelles  sont  placees  sous  la 
responsabilite  administrative  du  minis 
tre  de  ITilnergie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources,  le  fonctionnaire  du  ministere 
de  1'Energie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources  que  ce  ministre  peut  designer 
quand  il  y  a  lieu;> 
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"Minister" 


"pipeline" 
•pipe-line* 


(2)  The  definition  "Minister"  in  section 
2  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  fol 
lowing  substituted  therefor: 

"  "Minister"   means 

(a)  in  relation  to  any  area  in  respect 
of  which  the  Minister  of  Indian  Af 
fairs  and  Northern  Development  has 
administrative  responsibility  for  the 
natural  resources  therein,  the  Minister 
of  Indian  Affairs  and  Northern  Devel 
opment,  and 

(6)  in  relation  to  any  area  in  respect 
of  which  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  has  administrative  re 
sponsibility  for  the  natural  resources 
therein,  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources;" 


(2)  La  definition  de  «Ministre»  a  1'arti- 
cle  2  de  ladite  loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit: 

«  «Ministre»   designe, 

a)  pour  toute  zone  dont  les  ressources 
naturelles  sont  placees  sous  la  respon- 
sabilite  administrative  du  ministre  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien, 
ce  ministre,  et 

6)  pour  toute  zone  dont  les  ressources 
naturelles  sont  placees  sous  la  respon- 
sabilite  administrative  du  ministre  de 
1'Energie,  des  Mines  et  des  Ressour 
ces,  ce  ministre;* 


«Ministre> 
"Minister" 


(3)  The  definition  "pipeline"  in  section  (3)  La  definition  de  «pipe-line»  a  1'ar- 
2  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  fol-  tide  2  de  ladite  loi  est  abrogee  et  remplacee 
lowing  substituted  therefor:  par  ce  qui  suit: 


"pipeline"  means  any  pipe  or  any 
system  or  arrangement  of  pipes  by 
which  oil,  gas  or  water  incidental  to 
the  drilling  for  or  production  of  oil  or 
gas  is  conveyed  from  any  wellhead  or 
other  place  at  which  it  is  produced  to 
any  other  place,  or  from  any  place 
where  it  is  stored,  processed  or  treated 
to  any  other  place,  and  includes  all 
property  of  any  kind  used  for  the 
purpose  of,  or  in  connection  with  or 
incidental  to,  the  operation  of  a  pipe 
line  in  the  gathering,  transporting, 
handling  and  delivery  of  oil  or  gas, 
and  without  restricting  the  generality 
of  the  foregoing,  includes  off  shore 
installations  or  vessels,  tanks,  surface 
reservoirs,  pumps,  racks,  storage  and 
loading  facilities,  compressors,  com 
pressor  stations,  pressure  measuring 
and  controlling  equipment  and  fixtures, 
flow  controlling  and  measuring  equip 
ment  and  fixtures,  metering  equip 
ment  and  fixtures,  and  heating,  cool 
ing  and  dehydrating  equipment  and 
fixtures,  but  does  not  include  any  pipe 
or  any  system  or  arrangement  of  pipes 
that  constitutes  a  distribution  system 


««  pipe- line  »  designe  toute  canalisa-  «pipe-line> 
tion  ou  tout  systeme  ou  toute  com-  " 
binaison  de  canalisations  au  moyen 
desquels  le  petrole,  le  gaz  ou  1'eau 
produits  accessoirement  au  cours  du 
forage  ou  de  la  production  du  petrole 
ou  du  gaz  sont  amenes  d'un  puits  ou 
autre  lieu  ou  ils  sont  produits  a  un 
autre  lieu,  ou  de  tous  lieux  ou  ils  sont 
stockes  ou  traites  a  un  autre  lieu,  et 
comprend  tous  les  biens  de  toute  sorte 
utilises  en  vue  de  1'exploitation  d'un 
pipe-line  pour  la  collects,  le  transport, 
la  manutention  et  la  livraison  du  pe 
trole  ou  du  gaz  ou  en  liaison  avec 
cette  exploitation  ou  accessoirement  a 
celle-ci  et,  sans  restreindre  la  portee 
generate  de  ce  qui  precede,  comprend 
notamment  les  installations  ou  navires 
au  large,  les  citernes,  reservoirs  de 
surface,  pompes,  rampes  de  charge- 
ment,  moyens  d'emmagasinage  et  de 
chargement,  compresseurs,  stations  de 
compression,  le  materiel  et  les  installa 
tions  fixes  de  mesure  et  de  controle  de 
la  pression,  le  materiel  et  les  installa 
tions  fixes  de  controle  et  de  mesure  du 
debit,  le  materiel  et  les  installations 
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for  the  distribution  of  gas  to  ultimate 
consumers;" 


Application 


Oil  and  Gas 
Committee 


Ministerial 
direction 


3.  Section  3  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"3.  This  Act  applies  in  respect  of  oil 
and  gas  in  any  of  the  following  areas, 
namely: 

(a)  the  Yukon  Territory  or  the  North 
west  Territories; 

(6)  those  submarine  areas  adjacent  to 
the  coast  of  Canada  to  a  water  depth 
of  two  hundred  meters  or  beyond  that 
limit  to  where  the  depth  of  the  super- 
jacent  waters  admits  of  the  exploita 
tion  of  the  natural  resources  of  the 
seabed  and  subsoil  thereof;  and 

(c)  any  lands  that  belong  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  in 
respect  of  which  Her  Majesty  in  right 
of  Canada  has  the  right  to  dispose  of 
or  exploit  the  minerals  therein; 

but  does  not  apply  in  respect  of  oil  and 
gas  in  any  such  area  if  the  area  is  within 
the  geographical  limits  of,  or  if  the  ad 
ministration  of  the  oil  and  gas  resources 
in  the  area  has  been  transferred  by  law 
to,  any  of  the  ten  provinces  of  Canada." 


4.  Subsection  4(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"4.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
establish  a  committee  to  be  known  as 
the  Oil  and  Gas  Committee,  which  shall 
consist  of  five  members,  not  more  than 
three  of  whom  shall  be  employees  in  the 
public  service  of  Canada. 

(1.1)  The  Committee  shall  be  under 
the  direction  of 

(a)    the   Minister   of   Indian   Affairs 
and  Northern  Development  in  relation 


fixes  de  mesure  du  volume,  le  materiel 
et  les  installations  fixes  de  chauffage, 
refroidissement  et  deshydratation, 
mais  ne  comprend  pas  une  canalisation 
ou  un  systeme  ou  une  combinaison  de 
canalisations  qui  constituent  un  sys 
teme  de  distribution  proprement  dite 
du  gaz  au  consommateur;> 

3.  L'article  3  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«3.  La  presente  loi  s'applique  au  pe-  Application 
trole   et  au   gaz   de  ohacune   des   zones 
suivantes,  savoir: 

a)  le  territoire  du  Yukon  ou  les  terri- 
toires  du  Nord-Ouest; 

b)  les  zones  sous-marines  adjacentes  a 
la  cote  canadienne,  jusqu'a  une  pro- 
fondeur  de  deux  cents  metres  ou  au- 
dela  de  cette  limite  jusqu'ou  la  pro- 
fondeur  des  eaux  surjacentes  permet 
1'exploitation  des  ressources  naturelles 
du  sol  et  du  sous-sol  sous-marin;  et 

c)  les  terrains  qui  appartiennent  a  Sa 
Majeste  du  chef  du  Canada  ou  dont 
les  mineraux  peuvent  etre  legalement 
alienes  ou  exploites  par  Sa  Majeste  du 
chef  du  Canada; 

mais  elle  ne  s'applique  pas  au  petrole  et 
au  gaz  d'une  telle  zone  si  la  zone  se 
trouve  dans  les  limites  geographiques  de 
1'une  des  dix  provinces  du  Canada  ou  si 
1'administration  des  ressources  petrolieres 
et  gazieres  de  la  zone  a  ete  legalement 
transferee  a  1'une  des  dix  provinces.* 

4.  Le  paragraphe  4(1)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Comite  du 
etablir  un  comite  appele  Comite  du  pe- 
trole  et  du  gaz,  forme  de  cinq  membres, 
dont  trois  au  plus  doivent  appartenir  a 
la  fonction  publique  du  Canada. 


(1.1)  Le  Comite  est  sous  la  direction 

a)  du  ministre  des  Affaires  indiennes 
et  du  Nord  canadien,  pour  toute  zone 
dont  les  ressources  naturelles  sont 


Direction 

ministe- 
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to  any  area  in  respect  of  which  that 
Minister  has  administrative  respon 
sibility  for  the  natural  resources 
therein,  and 

(b)  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  in  relation  to  any  area 
in  respect  of  which  that  Minister  has 
administrative  responsibility  for  the 
natural  resources  therein." 

5.  Subsections  5(2)  and  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"  (2)  Persons  employed  in  any  division, 
branch  or  bureau  of  the  Department  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Develop 
ment,  or  the  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources,  that  is  designated 
by  order  of  the  Minister  concerned  as  the 
division,  branch  or  bureau  charged  with 
the  day-to-day  administration  and  man 
agement  of  oil  and  gas  resources  for  the 
Department,  are  not  eligible  to  be  mem 
bers  of  the  Committee ;  but  the  Ministers 
concerned  may  each  designate  one  officer 
from  any  such  division,  branch  or  bureau 
who  shall  act  as  secretaries  to  the  Com 
mittee. 


(3)  The  Minister  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  and  the 
Minister  of  Energy,  Mines  and  Re 
sources  shall  provide  the  Committee 
with  such  officers,  clerks  and  employees 
as  may  be  necessary  for  the  proper  con 
duct  of  the  affairs  of  the  Committee,  and 
may  provide  the  Committee  with  such 
professional  or  technical  assistance  for 
temporary  periods  or  for  specific  work 
as  the  Committee  may  request,  but  no 
such  assistance  shall  be  provided  other 
wise  than  from  the  public  service  of 
Canada  except  with  the  approval  of  the 
Treasury  Board." 

6.  Paragraphs  12(;)  and  (fc)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(;')  authorizing  the  Minister,  or  such 
other  person  as  the  Governor  in  Coun- 


placees  sous  la  responsabilite  adminis 
trative  de  ce  ministre,  et 

b)  du  ministre  de  1'Energie,  des  Mines 
et  des  Ressources,  pour  toute  zone 
dont  les  ressources  naturelles  sont  pla- 
cees  sous  la  responsabilite  administra- 
trative  de  ce  ministre. » 


5.  Les  paragraphes  5(2)  et  (3)  de  ladite 
loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

« (2)  Les  personnes  employees  dans  Personnel  et 
une  division,  une  direction  ou  un  bureau  a'de  fournis 
du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  nnnigteres 
Nord  canadien,  ou  du  ministere  de 
1'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources, 
que  le  ministre  interesse  a  designe  par 
arrete  comme  etant  la  division,  la  direc 
tion  ou  le  bureau  charge"  de  1'administra- 
tion  et  de  la  direction  courantes  des  res- 
sources  petrolieres  et  gazieres  pour  le 
ministere,  ne  peuvent  etre  membres  du 
Comite;  mais  chacun  des  ministres 
interesses  peut  designer  un  fonction- 
naire  de  la  division,  de  la  direction 
ou  du  bureau  susdit  relevant  de  lui  et 
charger  ce  fonctionnaire  d'agir  a  titre  de 
secretaire  du  Comite. 

(3)  Le  ministre  des  Affaires  indiennes  Personnel 
et  du  Nord  canadien  et  le  ministre  de 
1'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources 
affectent  au  Comite  les  fonctionnaires, 
commis  et  employe's  qui  peuvent  etre  ne"- 
cessaires  a  la  bonne  marche  des  affaires 
du  Comite  et  ils  peuvent  fournir  au  Co 
mite,  temporairement  ou  pour  certains 
travaux,  1'aide  professionnelle  ou  techni 
que  que  le  Comite  peut  demander;  mais 
une  telle  aide  ne  doit,  sauf  approbation 
du  conseil  du  Tresor,  provenir  que  de  la 
fonction  publique  du  Canada. > 


6.  Les  alineas  12;)   et  k)   de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«;')  autorisant  le  Ministre,  ou  telle  au- 
tre  personne  que  le  gouverneur  en  con 
seil  estime  idoine,  a  exercer  les  pou- 
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cil  deems  suitable,  to  exercise  such 
powers  and  perform  such  duties  as  may 
be  necessary  for  the  removal  of  oil  or 
gas  from  any  area  referred  to  in  sec 
tion  3,  and  authorizing  the  making  of 
such  orders  as  may  be  specified; 

(fc)  authorizing  the  Minister,  or  such 
other  person  as  the  Governor  in  Coun 
cil  deems  suitable,  to  exercise  such 
powers  and  perform  such  duties  as  may 
be  necessary  for  the  construction  of 
pipeline  within  any  area  referred  to 
in  section  3,  and  authorizing  the  mak 
ing  of  such  orders  as  may  be  spec 
ified;" 


voirs  et  les  fonctions  qui  peuvent  etre 
necessaires  pour  acheminer  le  gaz  ou 
le  petrole  hors  d'une  zone  mentionnee 
a  Particle  3,  et  autorisant  1'etablisse- 
ment  des  ordonnances  qui  peuvent  etre 
specifiers; 

k)  autorisant  le  Ministre,  ou  telle  au- 
tre  personne  que  le  gouverneur  en  con- 
seil  estime  idoine,  a  exercer  les  pou- 
voirs  et  les  fonctions  qui  peuvent  etre 
necessaires  pour  la  construction  d'un 
pipe-line  dans  une  zone  mentionnee  a 
1'article  3,  et  autorisant  1'etablissement 
des  ordonnances  qui  peuvent  etre  spe 
cifiees ;» 
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CHAPITRE  31  (ler  Supp.) 


Consecutive 
and 

concurrent 
sentences 


Interpre 
tation 


An  Act  to  amend  the  Parole  Act 


[1969-70,  c.  31] 

1.  Section  14  of  the  Parole  Act,  chapter 
P-2  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"14.   (1)  Where,  either  before,  on  or 
after  the  25th  day  of  March  1970, 

(a)  a  person  is  sentenced  to  two  or 
more  terms  of  imprisonment,  or 
(6)  an  inmate  who  is  in  confinement  is 
sentenced   to   an   additional   term   or 
terms  of  imprisonment, 

the  terms  of  imprisonment  to  which  he 
has  been  sentenced,  including  in  a  case 
described  in  paragraph  (6)  any  term  or 
terms  that  resulted  in  his  being  in  confine 
ment,  shall,  for  all  purposes  of  this  Act, 
the  Penitentiary  Act  and  the  Prisons  and 
Reformatories  Act,  be  deemed  to  consti 
tute  one  sentence  consisting  of  a  term  of 
imprisonment  commencing  on  the  earliest 
day  on  which  any  of  those  sentences  of 
imprisonment  commences  and  ending  on 
the  expiration  of  the  last  to  expire  of 
such  terms  of  imprisonment. 


(2)  This  section  does  not  affect  the 
time  at  which  any  sentences  that  are 
deemed  by  subsection  (1)  to  constitute 
one  sentence  commence  pursuant  to  sub- 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation 
conditionnelle  de  detenus 

[1969-70,  c.  81} 

1.  L'article  14  de  la  Loi  sur  la  liberation 
conditionnelle  de  detenus,  chapitre  P-2  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«14.  (1)  Lorsque,  le  25  mars  1970  ou  Sentence 
avant  ou  apres  cette  date,  consecutive 

ou  con- 

a)  un  individu  est  condamne  a  deux  currente 
periodes  d'emprisonnement  ou  plus,  ou 
que 

6)  un  detenu  qui  est  en  detention  est 
condamne  a  une  ou  des  periodes  sup- 
plementaires  d'emprisonnement, 

les  periodes  d'emprisonnement  auxquelles 
il  a  ete  condamne,  y  compris  dans  un 
cas  vise  a  1'alinea  b)  la  ou  les  periodes 
d'emprisonnement  qu'il  est  en  train  de 
purger,  sont,  a  toutes  fins  de  la  presente 
loi,  de  la  Loi  sur  les  penitenciers  et  de  la 
Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  cor 
rection,  censees  constituer  une  seule  sen 
tence  consistant  en  une  periode  d'em 
prisonnement  commengant  le  jour  ou  la 
premiere  de  ces  sentences  d'emprisonne 
ment  commence  et  se  terminant  k 
1 'expiration  de  celle  de  ces  periodes  d'em 
prisonnement  qui  se  termine  la  derniere. 

(2)  Le  present  article  n'affecte  pas  le  Interprela- 
moment    ou    des    sentences,    qui    sont tion 
censees,  aux  termes  du  paragraphs  (1), 
constituer  une  seule  sentence,  commen- 
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section  649(1)    of  the  Criminal  Code." 


Effect  of 
forfeiture 


2.  (1)  Subsection  21(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"21.  (1)  When  any  parole  is  forfeited 
by  conviction  for  an  indictable  offence, 
the  paroled  inmate  shall  undergo  a  term 
of  imprisonment,  commencing  when  the 
sentence  for  the  indictable  offence  is  im 
posed,  equal  to  the  aggregate  of 

(a)  the  portion  of  the  term  to  which 
he  was  sentenced  that  remained  unex- 
pired    at    the    time    his    parole    was 
granted,  including  any  period  of  remis 
sion,  including  earned  remission,  then 
standing  to  his  credit, 

(b)  the  term,  if  any,  to  which  he  is 
sentenced  upon  conviction  for  the  in 
dictable  offence,  and 

(c)  any  time  he  spent  at  large  after  the 
sentence  for  the  indictable  offence  is 
imposed    except    pursuant    to    parole 
granted  to  him  after  such  sentence  is 
imposed, 

minus  the  aggregate  of 

(d)  any  time  before  conviction  for  the 
indictable  offence  when  the  parole  so 
forfeited  was  suspended  or  revoked  and 
he  was  in  custody  by  virtue  of  such 
suspension  or  revocation,  and 

(e)  any  time  he  spent  in  custody  after 
conviction  for  the  indictable   offence 
and  before  the  sentence  for  the  indic 
table  offence  is  imposed." 


(2)  This  section  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  the  26th  day  of  August 
1969. 


§ant  en  conformite  du  paragraphe  649(1) 
du  Code  criminel. > 

2.  (1)  Le  paragraphe  21(1)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«21.  (1)  Lorsqu'une  liberation  con-Effetdela 
ditionnelle  est  frappee  de  decheance  par 
une  declaration  de  culpabilite  d'un  acte 
criminel,  le  de"tenu  a  liberte  condition 
nelle  doit  purger  un  emprisonnement, 
commengant  lorsque  la  sentence  pour 
1'acte  criminel  .lui  est  imposee,  d'une 
duree  egale  au  total 

a)  de  la  partie  de  I'emprisonnement 
auquel  il  a  ete  condamne  qui  n'etait 
pas  encore  expiree  au  moment  de  1'oc- 
troi  de  cette  liberation,  y  compris 
toute  periode  de  reduction  de  peine 
inscrite  a  son  credit,  notamment  la  re 
duction  de  peine  meritee, 
6)  de  I'emprisonnement,  le  cas  echeant, 
auquel  il  est  condamne  sur  declaration 
de  culpabilite  de  1'acte  criminel,  et 

c)  du  temps  qu'il  a  passe  en  liberte 
apres  que  la  sentence  pour  1'acte  cri 
minel  lui  a  ete  imposee,  a  1'exclusion 
du  temps  qu'il  a  passe  en  liberte  en 
conformite  d'une  liberation  condition 
nelle  a  lui  accordee  apres  qu'une  telle 
sentence  lui  a  ete  imposee, 

moins  le  total 

d)  du  temps  anterieur  a  la  declaration 
de  culpabilite  de  1'acte  criminel  lorsque 
la  liberation  conditionnelle  etait  sus- 
pendue  ou  revoquee  et  durant  lequel 
il   etait  sous   garde   en   raison  d'une 
telle  suspension  ou  revocation,  et 

e)  du  temps  qu'il  a  passe  sous  garde 
apres    declaration    de    culpabilite    de 
1'acte  criminel  avant  I'imposition  de  la 
sentence  pour  1'acte  criminel. > 

(2)  Le    present    article    est   cens6    etre 
entre  en  vigueur  le  26  aout  1969. 
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CHAPITRE  32  (1"  Supp.) 


No  benefit 
payable  in 
respect  of 
transferred 
contribu 
tions 


An  Act  to  amend  the  Public 
Service  Superannuation.  Act 

[1969-70,  c.  83} 

1.  Paragraph  10(3)  (a)  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act,  chapter  P-36 
of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970, 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  "Average  Maximum  Pensionable 
Earnings"  means  with  respect  to  any 
contributor,  the  average  of  the  Year's 
Maximum  Pensionable  Earnings  for 
the  year  in  which  the  contributor 
ceased  to  be  employed  in  the  Public 
Service  and  for  each  of  the  two  pre 
ceding  years;" 


2.  (1)  Subsection  30(5)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(5)  Where,  pursuant  to  subsection 
(3),  the  Minister  makes  a  payment  to 
an  approved  employer  in  respect  of  an 
employee,  that  employee  ceases  to  be 
entitled  to  a  benefit  under  this  Part  or 
the  Supplementary  Retirement  Benefits 
Act  in  respect  of  the  period  of  pension 
able  service  to  which  that  payment 
relates." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension 
de  la  Fonction  publique 

[1969-70,  c.  83} 

1.  L'alinea  10  (3)  a)  de  la  Loi  sur  la-  pen 
sion  de  la  Fonction  publique,  chapitre  P-36 
des  Statute  revises  du  Canada  de  1970,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


<a)  «moyenne  dee  maximums  des 
gains  ouvrant  droit  &  pension>  desi- 
gne,  a  Tegard  de  tout  contributeur,  la 
moyenne  du  maximum  des  gains  an- 
nuels  ouvrant  droit  a  pension  pour 
Pannee  dans  laquelle  le  contributeur  a 
cesse  d'etre  employe  dans  la  Fonction 
publique  et  pour  ehacune  des  deux  an- 
nees  precedentes;> 

2.  (1)  Le  paragraphe  30(5)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(5)  Lorsque,  en  conformite  du  para-  Aucune 
graphe  (3),  le  Ministre  fait  un  paiement  pfe^ation, . 

,  '  -   «z       j  Ji       n'est  payable 

a  un  employeur  approuve  a  regard  d  un  ^  i^gard  de§ 
employe,   celui-ci   cesse  d'avoir  droit  a  contribu- 
toute  prestation,  aux  termes  de  la  presen- tlons  tranfl" 


te  Partie  ou  de  la  Loi  sur  les  prestations 
de  retraite  supplementaires,  relativement 
a  la  periode  de  service  ouvrant  droit  a 
pension  a  laquelle  se  rattache  ce  paie- 
ment.> 

(2)  Paragraph  30(6)  (6)  of  the  said  Act         (2)    L'alinea  30(6)6)    de  ladite  loi  est 
is  repealed  and  the  following  substituted     abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


fences 
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"(b)  the  amount  determined  by  the 
Minister  as  having  been  paid  into  the 
Superannuation  Account  in  respect  of 
that  employee  and  in  respect  of  which 
that  employee  is  or  may  become  en 
titled  to  a  benefit  under  this  Part  or 
the  Supplementary  Retirement  Bene 
fits  Act," 

(3)  Section  30  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


«t>)  le  montant  determine  par  le  Mi- 
nistre  comme  ayant  ete  verse  au 
Compte  de  pension  de  retraite  a  1'egard 
de  cet  employe  et  relativement  auquel 
cet  employe  a  droit  ou  peut  acquerir 
le  droit  a  une  prestation  selon  la  pre- 
sente  Partie  ou  la  Loi  sur  les  presta- 
tions  de  retraite  supplementaires,» 

(3)  L 'article  30  de  ladite  loi  est,  en  outre, 
modifie  par  1'insertion  du  paragraphe  sui- 
vant: 


Amounts 
paid  into 
S.R.B. 
Account 


"  (12)  Where  in  this  section  reference  is 
made  to  amounts  paid  into  the  Super 
annuation  Account  by  or  in  respect  of  an 
employee,  such  reference  shall  be  deemed 
to  include  amounts  paid  into  or  credited 
to  that  Account  by  or  in  respect  of  that 
employee  pursuant  to  Part  III." 


«(12)    Lorsque,   au  present  article,  il  Montants 
est  fait  mention  de  montants  payes  au  vers*a  au 
Compte  de  pension  de  retraite  par  un  em-  positions 
ploye  ou  relativement  a  un  employe,  cette  de  retraite 
mention  est  reputee  inclure  les  montants  sup 
verses  ou  credites  a  ce  Compte  par  cet t£ 
employe  ou  relativement  a  cet  employe 
en  conformite  de  la  Partie  IIL> 


3.  Paragraph  32(1)  (it)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


3.  L'alinea  32(l)w)  de  ladite  loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


"(u)  prescribing  the  method  of  deter 
mining  the  amount  to  be  paid  into  the 
Superannuation  Account  by  any  Pub 
lic  Service  corporation  or  other  cor 
poration  referred  to  in  section  25  or 
56;" 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  Part: 


«rt)  prescrivant  la  methode  pour  deter 
miner  le  montant  a  verser  au  Compte 
de  pension  de  retraite  par  toute  corpo 
ration  de  la  Fonction  publique  ou  au- 
tre  corporation  mentionnee  a  Particle 
25  ou  a  1'article  56 ;» 

4.  Ladite  loi  est,  en  outre,  modifiee  par 
1'adjonction  de  la  Partie  suivante: 


Definitions 

"contribu 
tor" 


"PART  III 

SUPPLEMENTARY  RETIREMENT 
BENEFIT  CONTRIBUTIONS 

52.  In  this  Part 
"contributor"   means 

(a)  a  person  who  is  required  by  sub 
section    4(1)     to    contribute    to    the 
Superannuation  Account, 

(b)  a  person  described  in  paragraph 
4(2)  (a)  or  (b)  who  is  employed  in  the 
Public  Service, 

(c)  a  person  who  is  required  by  sub 
section  29(2)  to  contribute  to  the  Re 
tirement  Fund,  and 


«PARTIE  III 

CONTRIBUTIONS  AUX  PRES- 

TATIONS  DE  RETRAITE 

SUPPLEMENTAIRES 

52.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«Compte  de  prestations  de  retraite  sup-  cComptede 
plementaires»  designe  le  Compte  etabli  p.Test 

de  retraite 

au  nombre  des  comptes  du  Canada  en  SUppiemen- 
conformite  de  la  Loi  sur  les  prestations  taires* 
de  retraite  supplementaires; 

«contributeur»  designe 

a)  une  personne  qui  est  requise  par  le 
paragraphe  4(1)  de  contribuer  au 
Compte  de  pension  de  retraite, 


ccontribu- 
teur» 
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"Supplemen 
tary 

Retirement 
Benefits 
Account" 


Contribu 
tions 


(d)  a  person  who  is  required  to  con 
tribute  to  the  Superannuation  Account 
by  reason  of  a  provision  in  any  other 
Act  of  the  Parliament  of  Canada; 

"Supplementary  Retirement  Benefits 
Account"  means  the  Account  estab 
lished  in  the  accounts  of  Canada 
pursuant  to  the  Supplementary  Retire 
ment  Benefits  Act. 


53.  Commencing  with  the  month  of 
April  1970,  every  contributor  is  re 
quired  to  contribute  to  the  Supple 
mentary  Retirement  Benefits  Account, 
by  reservation  from  salary  or  otherwise, 
an  amount  equal  to  one-half  of  one 
per  cent  of  his  salary. 


b)  une    personne    visee    aux    alineas 
4 (2) a)    ou  6)   qui  est  employee  dans 
la  Fonction  publique, 

c)  une  personne  qui  est  requise  par  le 
paragraphe    29(2)    de    contribuer    au 
Fonds  de  retraite,  et 

d)  une  personne  qui  est  requise  de  con 
tribuer  au  Compte  de  pension  de  re 
traite  en  raison  d'une  disposition  d'une 
autre  loi  du  Parlement  du  Canada. 

53.  A  compter  du  mois  d'avril  1970,  Contribu- 
chaque  contributeur  est  requis  de  contri-  tlons 
buer  au  Compte  de  prestations  de  re 
traite  supplementaires,  au  moyen  d'une 
retenue  sur  son  traitement  ou  autrement, 
pour  un  montant  egal  a  un  demi  pour 
cent  de  son  traitement. 


Contribu 
tions  for 
elective 
service 


Manner  of 
payment 


54.  (1)  Notwithstanding  section  53,  a 
contributor  who  elects  pursuant  to  sec 
tion  5  or  27  to  count  as  pensionable 
service  any  period  of  elective  service 
specified  in  those  sections,  or  any  por 
tion  thereof,  that  is  after  March  31, 
1970,  is  required  to  contribute  to  the 
Supplementary  Retirement  Benefits 
Account  in  respect  thereof,  in  addition 
to  any  amount  he  is  required  to  con 
tribute  under  sections  6  and  27,  an 
amount  calculated  in  the  manner  and  in 
respect  of  the  salary  described  in  those 
sections  at  the  rate  set  forth  in  sec 
tion  53. 

(2)  Subsections  7(6)  to  (8)  apply  with 
such  modifications  as  the  circumstances 
require  to  amounts  required  to  be  paid 
under  subsection  (1). 


54.    (1)    Nonobstant   1'article   53,   un  Contribu- 
contributeur  qui  choisit,  en  conformite  de  tion! pour 
1'article  5  ou  de  Particle  27,  de  compter  accompagn 
comme  service  ouvrant  droit  a  pension  d'option 
toute    periode    de    service    accompagne 
d'option  specifier  dans  ces  articles,  ou 
une  fraction  de  celle-ci,  qui  est  poste- 
rieure  au  31  mars  1970,  est  requis  de  con 
tribuer  au  Compte  de  prestations  de  re 
traite   supplementaires   a   cet  egard,   en 
plus  de  tout  montant  qu'il  est  tenu  de 
verser  en  vertu  des  articles  6  et  27,  pour 
un  montant  calcule  de  la  maniere  et  a 
1'egard  du  traitement  vises  a  ces  articles 
au  taux  enonce  a  1'article  53. 

(2)  Les  paragraphes  7(6)  a  (8)   s'ap-Modede 
pliquent,  avec  les  modifications  que  ne-  Paiement 
cessitent  les  circonstances,  aux  montants 
dont  le  paiement  est  requis  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 


Contribu 
tions  for 
leave  of 
absence 
periods 


55.  The  Treasury  Board  may  make 
regulations  prescribing,  notwithstanding 
section  53,  the  rates  at  which,  the  man 
ner  in  which  and  the  circumstances  under 
which  contributors  who  are  or  have  been, 
either  before  or  after  the  coming  into 
force  of  this  section,  on  leave  of  absence 
without  pay  shall  contribute  to  the  Sup 
plementary  Retirement  Benefits  Account 
in  respect  of  that  absence. 


55.  Le  conseil  du  Tresor  peut  etablir  Contribu- 
des  reglements  prescrivant,  nonobstant  tipnspour 
1'article  53,  les  taux  auxquels  des  contri-  P«riodef 

'  ^  de  conges 

buteurs  qui  sont  ou  ont  ete,  soit  avant 
soit  apres  1 'entree  en  vigueur  du  present 
article,  en  conges  non  payes  doivent  con 
tribuer  au  Compte  de  prestations  de  re 
traite  supplementaires  relativement  a 
cette  absence,  ainsi  que  la  maniere  et  les 
conditions  de  versement  de  ces  contri 
butions. 
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Contribu 
tions  by 
Public 
Service 
corporation 


Amounts  to 
be  credited 
to  S.R.B. 
Account 


Idem 


"Approved 
employer" 


Amount  to 
be  credited 
to  S.R.B. 
Account 


56.  Where  a   contributor  is   an   em 
ployee  of  a  Public  Service  corporation 
or  other  corporation  as  defined  in  sec 
tion  25,  the  Public  Service  corporation 
or  other  corporation,  as  the  case  may 
be,  shall  from  time  to  time,  as  required 
by  the  Minister,  pay  into  the  Supple 
mentary  Retirement  Benefits  Account  in 
respect  of  the  contribution  of  that  con 
tributor  to  the  said  Account  such  amount 
as   is    determined    by   the    Minister   in 
accordance  with  the  regulations. 

57.  (1)  There  shall  be  credited  to  the 
Supplementary       Retirement      Benefits 
Account   and   charged   to   the   Superan 
nuation  Account  such  amount  as  is  de 
termined  by  the  Minister  to  have  been 
paid   into  the   Superannuation  Account 
by  an  approved  employer  in  respect  of 
any  employee  of  that  employer  who  has 
become  employed  in  the  Public  Service 
as  the  contribution  of  that  employee  re 
quired  by  section  53. 

(2)  There   shall   be   credited   to   the 
Superannuation  Account  and  charged  to 
the  Supplementary  Retirement  Benefits 
Account  an  amount  equal  to  the  amount 
paid  to  an   approved  employer  as  the 
contribution  paid  to  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Account  by  or  in 
respect  of  a  contributor  who  has  ceased 
to  be  employed   in  the  Public  Service 
to    become   employed    by   an   approved 
employer. 

(3)  In  this  section,  "approved  employ 
er"  has  the  meaning  assigned  by  section 
30. 

58.  Where  any  amounts  are  paid  into 
the  Supplementary  Retirement  Benefits 
Account  by  contributors,  other  than  by 
contributors    who    are    employees    of    a 
Public  Service  corporation  or  other  cor 
poration    as   defined   in   section   25,   an 
amount  equal  to  the  amounts  so  paid 
shall  be  credited  to  the  said  Account." 


56.  Lorsqu'un  contributeur  est  un  em-  Contribu- 
ploye  d'une  corporation  de  la  Fonction  tkmsparune 
publique   ou   autre   corporation,    comme 

les  definit  1'article  25,  la  corporation  de 
la  Fonction  publique  ou  autre  corpora 
tion,  selon  le  cas,  doit  a  1'occasion,  comme 
1'exige  le  Ministre,  verser  au  Compte 
de  prestations  de  retraite  supplementai 
res  relativement  a  la  contribution  de  ce 
contributeur  audit  Compte  le  montant 
qui  est  determine  par  le  Ministre  confor- 
mement  aux  reglements. 

57.  (1)  II  doit  etre  credite  au  Compte  Montants  a 
de    prestations    de    retraite    supplemen 
taires  et  impute  au  Compte  de  pension 

de  retraite  le  montant  determine  par  le  de  retraite 
Ministre    comme    ayant    6te    verse    au  suppiemen- 
Compte  de  pension  de  retraite  par  un 
employeur  approuve  relativement  a  un 
employe  de  cet  employeur  qui  est  devenu 
employe    dans    la    Fonction    publique, 
comme  contribution  de  cet  employe  re- 
quise  par  1'article  53. 

(2)  II  doit  etre  erudite  au  Compte  de  idem 
pension  de  retraite  et  impute  au  Compte 

de  prestations  de  retraite  supplemen 
taires  un  montant  egal  au  montant  verse 
a  un  employeur  approuve  comme  contri 
bution  versee  au  Compte  de  prestations 
de  retraite  supplementaires  par  un  con 
tributeur  qui  a  cesse  d'etre  employe  dans 
la  Fonction  publique  pour  devenir  1'em- 
ploye  d'un  employeur  approuve,  ou  a 
son  egard. 

(3)  Au    present    article,    « employeur  .Employeur 
approuve*  a  le  sens  que  lui  assigne  Par-  approuve. 
tide  30. 

58.  Lorsque  des  montants  sont  verses  Montant  a 
au   Compte   de  prestations   de   retraite  crediterau 

, ,          .    .  ,    .,  Compte  de 

supplementaires  par  des  contnbuteurs  pl.estations 
autres  que  des  contributeurs  qui  sont  des  de  retraite 
employes  d'une  corporation  de  la  Fonc 
tion  publique  ou  autre  corporation, 
comme  les  definit  1'article  25,  un  mon 
tant  egal  aux  montants  ainsi  verses  doit 
etre  credite  audit  Compte.* 


taires 
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CHAPTER  33  (IstSupp.) 


CHAPITRE33  (lerSupp.) 


An  Act  to  prevent  the  introduction  into 
Canada  of  infectious  or  contagious 
diseases 

[1969-70,  c.  18] 


Loi  ayant  pour  objet  d'empecher  Pintro- 
duction  au  Canada  de  maladies  infec- 
tieuses  ou  contagieuses 

[1969-70,  c.  18] 


Short  title 


Definitions 

"convey 
ance" 
•vthicule* 


"infectious 
or  conta 
gious 


•  mala- 
die  ...* 


SHOBT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Quar 
antine  Act. 

INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"conveyance"  means  any  vessel,  aircraft, 
train,  motor  vehicle,  trailer  or  other  thing 
by  means  of  which  persons,  goods  or 
cargo  may  be  transported; 

"infectious  or  contagious  disease"  means 
any  disease  included  in  the  schedule; 


TITHE 


"Minister" 
•Ifinistre* 


"Minister"  means  the  Minister  of  National 
Health  and  Welfare; 

"prescribed"  "prescribed"  means  prescribed  by  regula 
tions  made  under  this  Act; 


"quarantine 
area" 
•tone  ...» 


quarantine 
officer" 


quarantine 
station" 
'Poite  .  .  .» 


"quarantine  area"  means  an  area  desig 
nated  as  a  quarantine  area  pursuant  to 
section  3; 

"quarantine  officer"  means  any  person 
designated  as  a  quarantine  officer  pur 
suant  to  section  4; 

"quarantine  station"  means  a  quarantine 
station  established  pursuant  to  section  3. 


1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre  abrege 
titre:  Loi  sur  la  quarantaine. 


Definitions 
«agentde 


officer" 
«maladie  in- 

fectleu.se  ou 
contagieuse* 

"infec 
tious..." 


Minister" 
poste  de 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«agent  de  quarantaine>  signifie  toute  per- 
sonne  designee  a  titre  d'agent  de  qua- 
rantame  en  conformite  de  1'article  4; 

«maladie  infectieuse  ou  contagieuse*  de- 
signe  toute  maladie  mentionnee  dans 
1  annexe; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  la  Sante 
nationale  et  du  Bien-etre  social; 

«poste  de  quarantaine*  designe  un  poste 
de  quarantaine  etabli  en  conformity  de 
1'article  3; 

«prescrit»  signifie  present  par  reglement 
etabli  en  vertu  de  la  presente  loi  ; 

«vehicule>  designe  un  bateau,  un  aeronef, 
un  train,  un  vehicule  automobile,  une  re- 

, 

morque  ou  toute  autre  chose  au  moyen 
desquels  des  personnes,  des  marchandises 
ou  une  cargaison  peuvent  etre  transpor- 
tees; 

«zone  de  quarantaine*   signifie  une   zone  «zone  de 
designee  a  titre  de  zone  de  quarantaine 
en  conformite  de  1'article  3.  area 


station" 


"prescribed" 

«vehicule» 
"con^ 

ance 
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Quarantaine 


QUARANTINE    STATIONS    AND    AREAS 


3.  (1)  The  Minister  may  establish  quar 
antine  stations  at  any  place  in  Canada, 


Minister 
may  estab 
lish  quaran 
tine  stations,  aQd  mav  designate  any  part  of  a  quaran- 

etc.  tine   station,   harbour,   airport   or   port   of 

entry  into  Canada  as  a  quarantine  area. 


Prohibition  (2)  No  person  shall  enter  a  quarantine 
area  unless  authorized  to  do  so  by  a  quar 
antine  officer. 

Idem  (3)  No  person  in  a  quarantine  area  shall 

leave  that  area  unless  authorized  to  do  so 
by  a  quarantine  officer. 


POSTES   ET   ZONES    DE   QUARANTAINE 

3.    (1)    Le    Ministre    peut    etablir    des  Le  Ministre 
postes  de  quarantaine  en  tout  lieu  du  Ca-  ^eut  etablir 

,          ,    -i  i/   •  ,•       ,,        des  postes  de 

nada,  et  il  peut  designer  toute  partie  d  un  quarantaine 
poste  de  quarantaine,  d'un  port,  d'un  aero-  etc. 
port  ou  d'un  point  d'entree  au  Canada  a 
titre  de  zone  de  quarantaine. 

(2)  Nul  ne  doit  penetrer  dans  une  zone  Interdiction 
de  quarantaine  a  moins  d'y  etre  autorise 

par  un  agent  de  quarantaine. 

(3)  Nul  ne  doit,  lorsqu'il  se  trouve  dans  idem 
une  zone  de  quarantaine,  quitter  cette  zone 
sans  y  etre  autorise  par  un  agent  de  qua 
rantaine. 


QUARANTINE   OFFICERS 

Designating       4.    (1)   The  Minister  may  designate  as 
of  quaran-      a  quarantine  officer  for  the  purposes  of  this 

tine  officers       .  ....... 

Act   any   person   who,    in   his    opinion,   is 
qualified  to  be  so  designated. 


Certificate 
of  designa 
tion 


(2)  Every  quarantine  officer  shall  be 
furnished  with  a  certificate  of  his  designa 
tion  as  a  quarantine  officer  and  shall,  if 
so  required,  produce  the  certificate  to  the 
person  in  charge  of  any  conveyance 
boarded  by  him  and  to  any  person  ques 
tioned  by  him. 


AGENTS  DE  QUARANTAINE 

4.   (1)  Le  Ministre  peut  designer  a  titre  Designation 
d'agent  de  quarantaine  aux  fins  de  la  pre-  des  asents  de 

i    •  r  quarantaine 

sente  loi,  toute  personne  qui,  a  son  avis, 
a  les  qualites  requises  pour  etre  designee 
a  ce  poste. 

(2)  Tout  agent  de  quarantaine  doit  etre  Certificat  de 
pourvu  d'un  certificat  de  designation  a  titre  designation 
d'agent  de  quarantaine  et  il  doit,  s'il  en  est 
requis,  produire  le  certificat  a  la  personne 
responsable  de  tout  vehicule  dans  lequel  il 
monte  et  a  toute  personne  qu'il  interroge. 


Powers  with 
respect  to 
conveyances, 
goods  and 
cargo 


POWERS  OF  QUARANTINE  OFFICERS 

5.  A  quarantine  officer  may 

(a)  board  any  conveyance  arriving  in 
Canada  from  a  place  outside  Canada  or 
departing  from  Canada  for  a  place  out 
side  Canada  and  inspect  that  conveyance 
and  any  goods  or  cargo  found  therein ; 

(6)  require  the  person  in  charge  of  a 
conveyance  described  in  paragraph  (a) 
and  any  person  found  therein  to  produce 
for  inspection  any  records  or  other  docu 
ments  that,  on  reasonable  grounds,  the 
quarantine  officer  believes  contain  any 
information  relating  to  the  enforcement 
of  this  Act;  and 

(c)  detain  any  conveyance  described  in 
paragraph  (a)  and  any  goods  or  cargo 
found  therein  until  he  is  satisfied  that 


POUVOIRS    DES    AGENTS    DE   QUARANTAINE 

5.  Un  agent  de  quarantaine  peut  Pouvoirsre- 

latifs  auxv£- 

a)  monter  dans  tout  vehicule  arrivant  de  hicules,  mar- 
Petranger  ou  partant  pour  1'etranger  et 
inspecter  ce  vehicule  et  toutes  marchan- 
dises  ou  toute  cargaison  qui  s'y  trouvent; 

6)  requerir  la  personne  responsable  d'un 
vehicule  vise  a  1'alinea  a),  et  toute  per 
sonne  qui  s'y  trouve,  de  produire  pour 
fins  d'inspection  tous  registres  ou  autres 
documents  lorsqu'il  a  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  qu'ils  contiennent  des 
renseignements  pouvant  donner  lieu  a 
1'application  de  la  presente  loi;  et 

c)  retenir  tout  vehicule  vise  a  1'alinea  a), 
et  toutes  marchandises  ou  toute  cargai 
son  qui  s'y  trouvent,  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
convaincu  que  les  prescriptions  de  la 
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the   requirements   of   this  Act   and  the 
regulations  have  been  complied  with. 

Assistance  6.  The  person  in  charge  of  a  conveyance 
toquaran-  boarded  by  a  quarantine  officer  pursuant  to 
section  5,  and  every  person  found  therein 
shall  give  the  quarantine  officer  such  assist 
ance  and  furnish  him  with  such  information 
as  may  be  prescribed  or  as  the  quarantine 
officer  may,  for  the  purpose  of  carrying  out 
his  duties  and  functions  under  this  Act  and 
the  regulations,  reasonably  require  him  to 
give  or  furnish. 


Quarantine 
officer  may 
order  cleans 
ing  of  con 
veyance,  etc. 


7.  (1)  Where  a  conveyance  described  in 
paragraph  5  (a)  is  found  to  be  infested  with 
vermin  or  insects  that  may  be  carriers  or 
causative  agents  of  an  infectious  or  con 
tagious  disease,  a  quarantine  officer  may 
order  the  person  in  charge  of  that  con 
veyance 

(a)  to  cleanse  the  conveyance  and  any 
goods   or   cargo   found   therein   in   pre 
scribed  manner,  or 

(b)  to  remove  the  conveyance  and  any 
goods    or    cargo    found    therein    from 
Canada  immediately, 

at  the  expense  of  the  owner  of  that  con 
veyance. 

(2)  Where  the  person  in  charge  of  a 
conveyance  described  in  subsection  (1) 
refuses  to  obey  an  order  of  a  quarantine 
officer  made  pursuant  to  that  subsection, 
the  quarantine  officer  may  direct  that  the 
conveyance  and  any  goods  or  cargo  found 
therein  be  cleansed  in  prescribed  manner  by 
some  other  person  at  the  expense  of  the 
owner  of  that  conveyance. 


Detention          (3)  A  quarantine  officer  may  detain  any 

intii  costs      conveyance  until  the  costs  of  any  cleansing 

of  that   conveyance   or   of   any   goods  or 

cargo  found  therein,  ordered  or  directed  by 

him,  have  been  paid. 


Refusal  to 
obey  order 


etc. 


presente  loi   et  des  reglements  ont  ete 
observees. 

6.  La  personne  responsable  d'un  vehicule  Aide  k  don- 
dans  lequel  monte  un  agent  de  quarantaine  ner  * 1>age-nt 
en  conformite  de  Particle  5,  et  toute  per-  22" 
sonne   qui   s'y  trouve,   doivent   fournir   a 

1'agent  de  quarantaine  1'aide  et  les  rensei- 
gnements  qui  peuvent  etre  prescrits  ou  que 
1'agent  de  quarantaine  peut,  aux  fins  d'exer- 
cer  ses  fonctions  en  vertu  de  la  presente 
loi  et  des  reglements,  raisonnablement 
exiger  d'elles. 

7.  (1)  Lorsqu'on  constate  qu'un  vehicule  L'agentde 
vise  a  Palinea  5a)   est  infeste  de  vermine  j^*™^.6 
ou  insectes  qui  peuvent  etre  porteurs  d'une  ner  1'assai- 
maladie  infectieuse  ou  contagieuse  ou  qui  nissement  du 
peuvent  la  provoquer,  un  agent  de  quaran-  v 

taine  peut  ordonner  a  la  personne  respon 
sable  de  ce  vehicule 

a)  d'assainir,  de  la  maniere  prescrite,  le 
vehicule  et  toutes  marchandises  ou  toute 
cargaison  qui  s'y  trouvent,  ou 

b)  de  faire  sortir  du  Canada,  immediate- 
ment,  le  vehicule  et  toutes  marchandises 
ou  toute  cargaison  qui  s'y  trouvent, 

aux  frais  du  proprietaire  de  ce  vehicule. 


(2)  Lorsque  la  personne  responsable  d'un  Refus  d'obeir 
vehicule    vise    au   paragraphe    (1)    refuse  *  un  ordre 
d'obeir  a  un  ordre  d'un  agent  de  quaran 

taine  donne  en  conformite  de  ce  para 
graphe,  1'agent  de  quarantaine  peut  ordon 
ner  qu'une  autre  personne  assainisse  ce 
vehicule  et  toutes  marchandises  ou  toute 
cargaison  qui  s'y  trouvent,  de  la  maniere 
prescrite  et  aux  frais  du  proprietaire  de  ce 
vehicule. 

(3)  Un  agent  de  quarantaine  peut  rete-  Retention 
nir  tout  vehicule  tant  que  n'ont  pas  ete  ius<iu'au 
payes  les  frais  d'un  assainissement  de  c 
vehicule,    ou    de  toutes   marchandises    ou 

toute  cargaison  qui  s'y  trouvent,  qu'il  a 
ordonne  ou  fait  faire. 


Medical 
examination 


8.  (1)  Where  a  quarantine  officer  be 
lieves  on  reasonable  grounds  that  a  person 
arriving  in  Canada  from  a  place  outside 
Canada,  or  departing  from  Canada  for  a 
place  outside  Canada, 


8.   (1)  Lorsqu'un  agent  de  quarantaine 
croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raison-  medlcale 
nables,  qu'une  personne  arrivant  de  Petran- 
ger  ou  partant  pour  Petranger 

a)  est  malade, 
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(a)  is  ill, 

(6)  may  have  or  may  be  the  carrier  of 

an  infectious  or  contagious  disease, 

(c)  is  infested  with  insects  that  may  be 
carriers  of  an  infectious  or  contagious 
disease,  or 

(d)  has  recently  been  in  close  proximity 
to  a  person  described  in  paragraph  (6) 
or  (c), 

the  quarantine  officer  may  request  that 
person  to  undergo  a  medical  examination 
immediately. 

Detention          (2)  Where 

persons  (a)   a  person  described  in  subsection  (1) 

refuses  to  undergo  the  medical  examina 
tion  requested  by  a  quarantine  officer, 
(6)  a  quarantine  officer  suspects  that  a 
person  described  in  subsection  (1)  who 
has  undergone  a  medical  examination 
requested  by  that  quarantine  officer  may 
have  an  infectious  or  contagious  disease, 

(c)  a  person  arriving  in  Canada  from  a 
place  outside  Canada  is  unable  to  pro 
duce    as    required    by    the    regulations 
evidence    satisfactory    to    a    quarantine 
officer  of  immunization  to  an  infectious 
or  contagious  disease,  or 

(d)  a  quarantine  officer  believes  on  rea 
sonable    grounds   that    a    person    at    a 
harbour,  airport  or  port  of  entry  into 
Canada  has  been  in  close  proximity  to 
a   person   described   in   subsection    (1), 

the  quarantine  officer  may 

(e)  detain  that  person 

(i)  in  a  quarantine  station  or  a  hos 
pital,  or 

(ii)  if  he  is  a  person  arriving  in  Can 
ada  from  a  place  outside  Canada  on  a 
vessel,  on  that  vessel 

for  a  period  not  exceeding  the  incuba 
tion  period  prescribed  for  that  disease;  or 

(/)  authorize  that  person  to  leave  the 
quarantine  station  if 

(i)  he  signs  an  undertaking  in  pre 
scribed  form  that  he  will  report  to 
the  medical  officer  of  health  named 
therein  within  a  period  fixed  by  the 
quarantine  officer  and  stated  therein, 
which  period  shall  not  be  longer  than 


6)  peut  etre  atteinte  ou  porteuse  d'une 
maladie  infectieuse  ou  contagieuse, 

c)  est  infested  d'insectes  qui  peuvent  etre 
porteurs    d'une   maladie   infectieuse   ou 
contagieuse,  ou 

d)  s'est  trouve*e  r6cemment  au  contact 
d'une  personne  vis6e  a  1'alinea  b)  ou  a 
1'alinea  c), 

1'agent  de  quarantaine  peut  demander  & 
cette  personne  de  passer  imme'diatement 
une  visite  medicale. 


(2)    Quand 

.    ,  i       /  ,  s 

a)  une  personne  visle  au  paragraphe  (1) 
refuse  de  passer  une  visite  medicale  de- 
mandee  par  un  agent  de  quarantaine, 
6)  un  agent  de  quarantaine  soup§onne 
qu'une  personne  visee  au  paragraphe  (1) 
et  qui  a  passe"  une  visite  me'dicale  de- 
mandee  par  lui  peut  etre  atteinte  d'une 
maladie  infectieuse  ou  contagieuse, 

c)  une  personne  arrivant  de  Petranger 
est  incapable  de  produire  ainsi  que  1'exi- 
gent  les  reglements  une  preuve,  jugee 
satisfaisante  par  un  agent  de  quaran 
taine,   du  fait  qu'elle  a  ete  immunisee 
centre  une  maladie  infectieuse  ou  con 
tagieuse,  ou 

d)  un  agent  de  quarantaine  croit,  en  se 
fondant    sur    des    motifs    raisonnables, 
qu'une  personne  qui  se  trouve  dans  un 
port,  un  aeroport  ou  a  un  point  d'entre"e 
au   Canada,    s'est   trouvee    au    contact 
d'une  personne  visee  au  paragraphe  (1), 

1'agent  de  quarantaine  peut 

e)  detenir  cette  personne 

(i)  dans  un  poste  de  quarantaine  ou 
un  hopital,  ou 

(ii)  sur  le  bateau  a  bord  duquel  elle 
arrive  de  1'etranger, 

pendant  une  periode  ne  depassant  pas 
la  periode  d'incubation  prescrite  pour 
cette  maladie;  ou 

/)  autoriser  cette  personne  a  quitter  le 
poste  de  quarantaine 

(i)  si  elle  signe  un  engagement,  selon 
la  formule  prescrite,  de  se  presenter 
au  medecin  de  la  sante  publique  qui 
y  est  nomme,  dans  un  delai  fixe  par 


Detention  de 
certaines 
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the  incubation  period  prescribed  for 
that  disease, 

(ii)  he  submits  to  being  vaccinated 
against  that  disease,  or 

(iii)  he  signs  the  undertaking  de 
scribed  in  subparagraph  (i)  and  sub 
mits  to  being  vaccinated  against  that 
disease, 

as  in  the  opinion  of  the  quarantine  officer 
the  circumstances  require. 

Appeal  from       (3)  A  person  detained  by  a  quarantine 
detention      officer  pursuant  to  subsection   (2) 

(a)  shall  be  informed  immediately  by 
the  quarantine  officer  of  the  reason  for 
his  detention  and  of  his  right  to  appeal 
it;  and 

(6)  may  appeal  his  detention  to  the 
Deputy  Minister  of  National  Health  and 
Welfare  or  such  other  person  as  the 
Deputy  Minister  may  designate,  who 
may  allow  it,  dismiss  it  or  make  such 
order  with  respect  to  the  detention  or 
release  of  that  person  as  a  quarantine 
officer  may  make  pursuant  to  subsec 
tion  (2). 


Proviso  (4)    Notwithstanding   anything   in   this 

Act  or  the  regulations,  a  person  described 
in  subsection  (2)  shall  not  be  requested  to 
submit  to  being  vaccinated  against  any  in 
fectious  or  contagious  disease  if 

(a)  it  is  apparent  to  the  quarantine 
officer  that  such  person  should  not  be 
vaccinated;  or 

(6)  the  quarantine  officer  has  been  in 
formed  that  there  are  medical  reasons 
for  such  person  not  being  vaccinated  and 
is  of  the  opinion  that  such  person  should 
not  be  vaccinated. 


Detention  of      9.  Where  a  quarantine  officer  determines 

persona  with  that 
infectious  or 


contagious 
disease 


(a)  a  person  arriving  in  Canada  from  a 
place  outside  Canada, 

(6)  a  person  departing  from  Canada  for 
a  place  outside  Canada,  or 


1'agent  de  quarantaine  et  indique  dans 
Pengagement,  delai  qui  ne  doit  pas 
etre  plus  long  que  la  periode  d'incu- 
bation  prescrite  pour  cette  maladie, 

(ii)  si  elle  accepte  de  se  faire  vacciner 
centre  cette  maladie,  ou 

(iii)  si  elle  signe  1'engagement  vise  au 
sous-alinea  (i)  et  accepte  de  se  faire 
vacciner  centre  cette  maladie, 

selon  que,  de  1'avis  de  1'agent  de  quaran 
taine,  les  circonstances  1'exigent. 

(3)  Une  personne  detenu  e  par  un  agent  Appelde 
de    quarantaine    conf ormement    au   para- 1>ordre  de 
graphe  (2) 

a)  doit  etre  immediatement  informee  par 
1'agent  de  quarantaine  de  la  raison  de 
sa  detention  et  de  son  droit  d'interjeter 
appel  de  1'ordre  de  detention;  et 

b)  peut  interjeter  appel  de  1'ordre  de 
detention  devant  le  sous-ministre  de  la 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social  ou 
toute  autre  personne  que  le  sous-minis 
tre  peut  designer,  qui  peut  faire  droit  a 
1'appel,  le  rejeter  ou  dormer,  relativement 
a  la  detention  ou  a  la  liberation  de  cette 
personne,  tout  ordre  qu'un  agent  de  qua 
rantaine  peut  donner  conformement  au 
paragraphe  (2). 

(4)  Nonobstant  les  dispositions   de  la  Reserve 
presente  loi  ou  de  ses  reglements,  il  ne  sera 

pas  demande  a  une  personne  visee  au  pa 
ragraphe  (2)  d'accepter  de  se  faire  vacci 
ner  contre  une  maladie  infectieuse  ou  con- 
tagieuse 

a)  s'il  apparait  a  1'agent  de  quarantaine 
que  cette  personne  ne  devrait  pas  etre 
vaccinee;  ou 

b)  si  1'agent  de  quarantaine  a  et6  in- 
forme  qu'il  y  a  des  raisons  medicales 
pour   que   cette   personne   ne   soit   pas 
vaccinee  et  qu'il  est  d'avis  que  cette  per 
sonne  ne  devrait  pas  etre  vaccinee. 

9.  Lorsqu'un  agent  de  quarantaine  de-  Detention  de 

termine  pereonnes  at- 

teintes  de 

a)  qu'une  personne  arrivant  de  1'etran-  maladie  in- 

ggj.  fectieuse  ou 

contagieuse 

6)  qu'une  personne  partant  pour  1'etran- 
ger,  ou 
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of  persons 


Return  of 

persons 

passing 

quarantine 

stations 


(c)  a  person  detained  in  a  quarantine 
station,  hospital  or  on  a  vessel  pursuant 
to  subsection  8(2) , 

has  an  infectious  or  contagious  disease,  he 
may  detain  that  person  in  a  quarantine 
station  or  hospital  or  in  the  case  of  a  per 
son  arriving  in  Canada  on  a  vessel,  on 
that  vessel  until  such  time  as  the  quaran 
tine  officer  is  satisfied  that  that  person  is 
not  capable  of  infecting  any  other  person 
with  that  disease. 


10.  Where  a  quarantine  officer  believes 
on    reasonable    grounds    that    a    person 
arriving  in  Canada  from  a  place  outside 
Canada  is  infested  with  vermin  or  insects 
that  may  be  carriers  or  causative  agents 
of  an  infectious  or  contagious  disease,  the 
quarantine  officer  may  disinfest  that  per 
son,  his  clothing  and  baggage. 

11.  A  quarantine  officer  may  order 

(a)  any  person  arriving  in  Canada  from 
a  place  outside  Canada, 

(b)  any  person  described  in  paragraph 
8(2)  (d),  or 

(c)  any    person    in    charge    of    a    con 
veyance  arriving  in  Canada  from  a  place 
outside  Canada, 

who  passes  or  departs  from  a  quarantine 
station  or  quarantine  area  without  being 
authorized  to  do  so  by  a  quarantine  officer, 
to  return  or  to  return  that  conveyance,  as 
the  case  may  be,  immediately  to  that 
quarantine  station  or  quarantine  area  or  to 
proceed  immediately  to  the  quarantine  sta 
tion  nearest  that  person. 


c)  qu'une  personne  detenue  dans  un 
poste  de  quarantaine,  un  hopital  ou  a 
bord  d'un  bateau,  en  conformite  du  para- 
graphe8(2), 

est  atteinte  d'une  maladie  infectieuse  ou 
contagieuse,  il  peut  detenir  cette  personne 
dans  un  poste  de  quarantaine  ou  un  hopi 
tal,  ou  sur  le  bateau  a  bord  duquel  elle 
arrive  au  Canada,  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
convaincu  que  cette  personne  n'est  pas 
susceptible  de  communiquer  cette  maladie 
a  une  autre  personne. 

10.  Lorsqu'un  agent  de  quarantaine  croit,  Desinfestisa- 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, tlondes 

.  .  ,      ,.,,  ,  personnes 

qu  une  personne  arnvant  de  1  etranger  est 
infestee  de  vermine  ou  d'insectes  qui 
peuvent  etre  porteurs  d'une  maladie  infec 
tieuse  ou  contagieuse  ou  qui  peuvent  la 
provoquer,  il  peut  desinfester  cette  per 
sonne,  ses  vetements  et  ses  bagages. 

11.  Un  agent  de  quarantaine  peut  or-Retourdes 

donner  personnes 

qui  ne  s'arre- 

a)  a  toute  personne  arrivant  de  1'etran-  tent  pas  aux 

gpj.  postes  de 

°     '  ^  quarantaine 

6)  a  toute  personne  visee  a  1'alinea 
8(2)d),  ou 

c)  a  toute  personne  responsable  d'un 
vehicule  arrivant  de  1'etranger, 

qui,  sans  y  etre  autorisee  par  un  agent  de 
quarantaine,  omet  de  s'arreter  a  un  poste 
de  quarantaine  ou  une  zone  de  quarantaine 
ou  quitte  un  tel  poste  ou  une  telle  zone, 
de  revenir  immediatement  a  ce  poste  ou  a 
cette  zone  de  quarantaine  ou  d'y  ramener 
immediatement  ce  vehicule,  selon  le  cas, 
ou  de  se  rendre  immediatement  au  poste 
de  quarantaine  le  plus  proche. 


PROHIBITIONS 


Obstruction 
of 


officer 


12.  No  person  shall  obstruct  a  quaran- 
officer  in  the  exercise  of  his  powers  or 
the  carrying  out  of  his  duties  under  this 
Act  or  the  regulations. 


INTERDICTIONS 


12.  Nul  ne  doit  gener  un  agent  de  qua-  obstruction 
rantaine  dans  1'exercice  des  fonctions  que  *"*«_*; 
lui  conferent  la  presente  loi  ou  les  regle- 
ments. 


False                13.    No   person   shall   knowingly   make         13.  Nul  ne  doit  faire  sciemment,  orale-  Fausse  d6- 
any  false  or  misleading  statement  either  ment  ou  par  ecrit,  de  declaration  f ausse elaration 
verbally  or  in  writing  to  any  quarantine  ou  trompeuse  a  un  agent  de  quarantaine 
officer  engaged  in  exercising  his  powers  or  dans  1'exercice  des  fonctions  que  lui  con- 
carrying  out  his  duties  under  this  Act  or  ferent  la  presente  loi  ou  les  reglements. 
the  regulations. 
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Leaving 
place  of 
detention 


14.    Except    with    the    authority    of    a 
quarantine  officer, 

(a)  no  person  detained  by  a  quarantine 
officer  shall  leave  the  place  in  which  he 
is  detained;  and 

(6)  no  person  shall  remove  or  interfere 
in  any  way  with  any  thing  detained  by 
a  quarantine  officer. 


14.  Sauf  avec  1'autorisation  d'un  agent  Interdiction 
de  quarantaine,  de  quitter 

le  lieu  de  la 

a)  aucune  personne  detenue  par  un  agent  detention 
de  quarantaine  ne  doit  quitter  le  lieu  ou 
elle  est  detenue;  et 

6)  aucune  personne  ne  doit  enlever  une 
chose  retenue  par  un  agent  de  quaran 
taine  ni  autrement  y  toucher. 


GENERAL, 

Costof  15.  Where,  pursuant  to  subsection  8(2), 

treatment,      a  quarantine  officer  detains  a  person  who 
certain          's  not  a  resident  of  Canada  in  a  quarantine 
persons         station  or  hospital   or  on  board   a  vessel, 
the  cost  of  the  treatment  and  maintenance 
of   the   person   in  the   quarantine   station, 
hospital  or  on  board  the  vessel  and  the  cost 
of  removing   that  person   out   of   Canada 
shall  be  paid  by  the  owner  of  the  convey 
ance  that  brought  that  person  to  Canada. 


Minister  16.    (1)   The  Minister  may  require  any 

may  require   person  engaged  in  the  business  of  carrying 

security  de-  ~  «         j      t      j 

posit  from     persons,  goods  or  cargo  to  Canada  to  de- 
owner  of       posit  with  the  Minister  such  sum  of  money 
conveyance    or  0faeT  security  as  he  deems  necessary  as 
a  guarantee  that  such  person  will  comply 
with  this  Act  and  the  regulations. 


Payment  out      (2)  Where  a  person  described  in  sub- 

of  security       ,ppt;nrl     e-i\ 
deposited 

(a)  is  convicted  of  an  offence  under  this 
Act  and  fails  to  pay  any  fine  imposed 
on  him, 

(6)  fails  to  pay  any  amount  owing  by 
him  for  the  cleansing  of  a  conveyance 
owned  by  him  or  any  goods  or  cargo 
therein,  ordered  or  directed  by  a  quaran 
tine  officer,  or 

(c)  fails  to  pay  any  amount  owing  for 
the  medical  treatment  of  or  the  cost  of 
removing  from  Canada  a  person  de 
scribed  in  section  15, 

the  Minister  may  pay  that  fine  or  amount 
out  of  any  money,  or  from  the  proceeds  of 
the  sale  of  any  security,  deposited  by  that 
person  pursuant  to  subsection  (1). 


DISPOSITIONS    GENERALES 

15.  Lorsque,  conformement  au  paragra- Gout  du  trai- 
phe  8(2),  un  agent  de  quarantaine  detient  <fment,  etc., 

i  •    .  ,  ^    . .    .  de  certames 

dans  un  poste  de  quarantaine  ou  un  hopital  persoimes 
ou  a  bord  d'un  bateau,  une  personne  qui 
ne  reside  pas  au  Canada,  le  cout  du  trai- 
tement  et  de  1'entretien  de  cette  personne 
au  poste  de  quarantaine,  a  1'hopital  ou  a 
bord  du  bateau  et  les  frais  encourus  pour 
le  depart  de  cette  personne  du  Canada 
doivent  etre  payes  par  le  proprietaire  du 
vehicule  qui  a  amene  cette  personne  au 
Canada. 

16.  (1)  Le  Ministre  peut  exiger  de  toute  LeMinistre 
personne   qui    exploite   une   entreprise   de  p,eut  exiser 

,  ,  ,         ,.  du  propne- 

transport  de  personnes,  de  marchandises  ou  taire  d>un 
de  fret  a  destination  du  Canada  qu'elle  de-  vehicule  le 
pose  entre  les  mains  du  Ministre  toute  deP6t  d>une 

,,  ,.  ,.,  .          garantie 

somme  d  argent  ou  autre  garantie  qu  il  juge 
necessaire  aux  fins  de  garantir  que  cette 
personne  se  conformera  a  la  presente  loi 
et  aux  reglements. 

(2)  Lorsqu'une  personne  visee  au  para-  Paiement 
graphe   (1)  surla 

garantie 

a)  est  declaree  coupable  d'une  infrac-  deposee 
tion  prevue  par  la  presente  loi  et  omet  de 
payer  toute  amende  qui  lui  est  imposee, 

b)  omet  de  payer  toute  somme  due  par 
elle  pour  1'assainissement  qu'un  agent  de 
quarantaine  a  ordonne  ou  fait  faire  quant 
a  un  vehicule  dont  elle  est  proprietaire 
ou  a  toutes  marchandises  ou  toute  car- 
gaison  qui  s'y  trouvent,  ou 

c)  omet  de  payer  toute  somme  due  pour 
le  traitement  medical  ou  pour  les  frais 
encourus  pour  le  depart  du  Canada  d'une 
personne  visee  a  1'article  15, 

le  Ministre  peut  payer  cette  amende  ou 
cette  somme  sur  les  deniers  deposes  ou 
sur  le  produit  de  la  vente  d'une  garantie 
deposee,  par  cette  personne,  conformement 
au  paragraphe  (1). 
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Return  or  (3)  Any  money  or  other  security  depos- 
cancellation  jfed  with  the  Minister  by  a  person  de 
scribed  in  subsection  (1)  may  be  returned 
to  that  person  or  cancelled  where,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  that  security  is  no 
longer  required. 

Peace  officers  17.  Every  peace  officer  shall,  when 
to  assist  required  by  a  quarantine  officer,  provide 
officer11  such  assistance  as  the  quarantine  officer 

may  require  to  enforce  this  Act  and  the 

regulations. 


Powers  of 
collectors 
of  customs 


Duties  of 
collectors 
of  customs 


18.  (1)  The  collector  of  customs  at  any 
harbour,  airport  or  port  of  entry  into  Can 
ada  at  which  a  quarantine  station  has  not 
been  established  may  exercise  the  powers 
of  a  quarantine  officer  described  in 
section  5. 

(2)  Where  a  collector  of  customs  de 
scribed  in  subsection  (1)  believes  on  rea 
sonable  grounds  that  a  person  arriving  in 
Canada  from  a  place  outside  Canada  has 
an  infectious  or  contagious  disease  or  is  a 
person  described  in  paragraphs  8(1)  (a)  to 
(d) ,  or  section  9,  he  shall  immediately 
notify  a  quarantine  officer  and  shall  detain 
that  person  until  he  has  been  examined  by 
a  quarantine  officer. 

Reference  to       (3)  A  reference  to  a  quarantine  officer 
quarantine     in  sections  6,  7,  12,  13,  14  and  17  shall  be 

deemed  to  include  a  collector  of  customs 

described  in  subsection  (1). 

Regulations        19.   (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  forms  for  the  purposes 
of  this  Act; 

(b)  prescribing    the    incubation    period 
for  any  infectious  or  contagious  disease; 

(c)  prescribing    the    manner    in    which 
quarantine  stations  and  quarantine  areas 
are  to  be  marked; 

(d)  prescribing  the  duties  of  quarantine 
officers  and  the  methods  and  procedures 
for  carrying  out  such  duties; 

(e)  prescribing  the  flags  and  lights  to 
be  displayed  by  vessels  arriving  in  Can 
ada   from  places   outside   Canada  that 
have  not  been  granted  clearance  by  a 
quarantine  officer; 


(3)  Toute  somme  ou  autre  garantie  de-  Remise  ou 
posee  entre  les  mains  du  Ministre  par  une 
personne  visee  au  paragraphs  (1)  peut 
etre  rendue  a  cette  personne  ou  annulee 
lorsque,  de  1'avis  du  Ministre,  cette  ga 
rantie  n'est  plus  necessaire. 

17.  Tout  agent  de  la  paix  doit,  lorsqu'il  Les  agents 
en  est  requis  par  un  agent  de  quarantaine,  delaPaix 

,  .      , ,    •  ,  , ,  ,    .       doivent  ai- 

fournir  1  aide  que  lagent  de  quarantaine  <jer  1'agent  de 
peut  requerir  pour  1'application  de  la  pre-  quarantaine 
sente  loi  et  des  reglements. 

18.  (1)   Le  receveur  des  douanes  dans  Pouvoirs  des 
un  port,  un  aeroport  ou  a  un  point  d 'entree  receyeura 

f~,        j        »   -i     I  'j.'   '1    i_i-   j  desdouanes 

au  Canada  ou  il  n  a  pas  ete  etabh  de  poste 
de  quarantaine  peut  exercer  les  pouvoirs 
d'un  agent  de  quarantaine  decrits  a 
1 'article  5. 

(2)  Lorsqu'un  receveur  des  douanes  vis6  Fonctions 
au  paragraphe  ( 1 )  croit,  en  se  fondant  sur  des  receveurs 

°.t  .  desdouanes 

des  motifs  raisonnables,  qu  une  personne 
arrivant  de  1'etranger  est  atteinte  d'une 
maladie  infectieuse  ou  contagieuse  ou  est 
une  personne  visee  aux  alineas  8(1)  a)  ad), 
ou  a  1'article  9,  il  doit  immediatement  en 
aviser  un  agent  de  quarantaine  et  detenir 
cette  personne  tant  qu'elle  n'a  pas  ete  exa 
minee  par  un  agent  de  quarantaine. 

(3)  Une  mention  d'un  agent  de  quaran-  Mention  de 
taine,  aux  articles  6,  7,  12,  13,  14  et  I7,1<agentde 

'      »«  A  wn-ntoin 

est  censee  s'appliquer  egalement  a  un  re 
ceveur  des  douanes  vise  au  paragraphe  (1). 


quarantaine 


19.   (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Reglements 
etablir  des  reglements 

a)  prescrivant  des  formules  aux  fins  de 
la  presente  loi; 

6)  prescrivant  la  periode  d'incubation 
pour  toute  maladie  infectieuse  ou  con 
tagieuse  ; 

c)  prescrivant  la  maniere  dont  les  postes 
de  quarantaine  et  les  zones  de  quaran 
taine  doivent  etre  signales; 

d)  prescrivant  les  fonctions  des  agents 
de  quarantaine  et  les  mSthodes  et  la  pro 
cedure  a  suivre  pour  1'exercice  de  ces 
fonctions ; 

e)  prescrivant  les  pavilions  et  feux  que 
doivent  arborer  les  bateaux  qui  arrivent 
de  1'etranger  et  qui  n'ont  pas  obtenii  de 
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Amendment 

of 

schedule 


(/)  prescribing  the  information  to  be  pro 
vided  to  a  quarantine  officer  by  the  per 
son  in  charge  of  a  conveyance  arriving  in 
Canada  from  a  place  outside  Canada  or 
departing  from  Canada  for  a  place  out 
side  Canada  and  by  any  other  person  on 
board  that  conveyance; 

(g)  requiring  persons  arriving  in  Canada 
from  any  place  outside  Canada  to  pro 
duce  to  a  quarantine  officer  evidence  of 
immunization  to  any  infectious  or  con 
tagious  disease; 

(h)  respecting  the  place  and  manner  of 
disembarkation  of  persons  from  con 
veyances  arriving  in  Canada  from  a 
place  outside  Canada  and  the  unloading 
of  any  goods  or  cargo  from  such  con 
veyances  ; 

(i)  prescribing  the  methods  of  cleansing 
conveyances,  goods  and  cargo  and  dis- 
infesting  persons  arriving  in  Canada 
from  any  place  outside  Canada; 

(j)  respecting  the  admission  to  Canada 
and  the  handling  and  burial  of  bodies  of 
persons  who  have  died  or  are  suspected 
of  having  died  from  an  infectious  or 
contagious  disease;  and 

(k)  generally,  for  carrying  the  purposes 
and  provisions  of  this  Act  into  effect. 


(2)  The  Governor  in  Council  may,  from 
time  to  time,  amend  the  schedule  by  add 
ing  thereto  any  infectious  or  contagious 
disease  the  inclusion  of  which  is,  in  his 
opinion,  necessary  for  the  preservation  of 
public  health  in  Canada  or  by  deleting 
therefrom  any  such  disease  the  inclusion  of 
which  he  is  satisfied  is  no  longer  necessary. 


permis  d'entree  d'un  agent  de  quaran- 
taine  ; 

/)  prescrivant  les  renseignements  que 
doivent  fournir  a  un  agent  de  quaran- 
taine  la  personne  responsable  d'un  vehi- 
cule  qui  arrive  de  1'etranger  ou  qui  part 
pour  1'etranger,  ainsi  que  toute  autre  per 
sonne  se  trouvant  a  bord  de  ce  vehicule; 

g)  exigeant  des  personnes  arrivant  de 
1'etranger  qu'elles  produisent  a  un  agent 
de  quarantaine  la  preuve  du  fait  qu'elles 
ont  ete  immunisees  contre  toute  maladie 
infectieuse  ou  contagieuse; 

h)  concernant  1'endroit  et  les  modalites 
du  debarquement  des  personnes  de  vehi- 
cules  arrivant  de  1'etranger  ainsi  que  le 
dechargement  de  toutes  marchandises 
ou  de  toute  cargaison  de  ces  vehicules; 

i)  prescrivant  les  methodes  d'assainisse- 
ment  des  vehicules,  des  marchandises  et 
des  cargaisons  et  de  desinfestation  des 
personnes  qui  arrivent  de  1'etranger; 

;')  concernant  1'admission  au  Canada  et 
la  manutention  ainsi  que  1'inhumation 
des  cadavres  de  personnes  qui  sont  mor- 
tes  ou  sont  soupgonnees  d'etre  mortes 
d'une  maladie  infectieuse  ou  contagieuse ; 
et 

fc)  en  general,  pour  la  realisation  des 
objets  et  1'application  des  dispositions 
de  la  presente  loi. 

(2)    Le   gouverneur  en   conseil   peut,   a  Modification 
1'occasion,  modifier  1'annexe  en  y  ajoutant  del'annexe 
toute  maladie   infectieuse  ou   contagieuse 
qu'il  estime  necessaire  d'y  inclure  pour  le 
maintien  de  la  sante  publique  au  Canada 
ou  en  en  retranchant  toute  maladie  de  ce 
genre    lorsqu'il   est   convaincu   qu'il   n'est 
plus  necessaire  qu'elle  y  figure. 


Offences  and 
punishment 


OFFENCES   AND  PUNISHMENT 

20.   (1)  Subject  to  subsection  (2),  every 
person  who 

(a)  violates  any  provision  of  this  Act 
or  any  regulation  made  under  this  Act, 
(6)  fails  to  comply  with  any  order  of  a 
quarantine  officer  made  under  this  Act, 
or 


INFRACTIONS  ET  PEINES 

20.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2) ,  infractions 
quiconque  et  Peines 

a)  contrevient  a  une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  de  tout  reglement  etabli 
en  vertu  de  la  presente  loi, 

b)  omet  de  se  confonner  a  tout  ordre 
d'un    agent   de    quarantaine    donne    en 
vertu  de  la  presente  loi,  ou 
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(c)  having  signed  an  undertaking  de 
scribed  in  subparagraph  8(2)  (/)  (i)  fails 
to  report  to  the  medical  officer  of  health 
named  therein  within  the  period  fixed 
therein, 

is  guilty  of  an  offence  punishable  on  sum 
mary  conviction. 

Idem  (2)  Every  person  who,  while  in  charge 

of  any  conveyance 

(a)  violates  any  provision  of  this  Act 
or  any  regulation  made  under  this  Act,  or 
(6)  fails  to  comply  with  any  order  of  a 
quarantine  officer  made  under  this  Act, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and  is 
liable  upon  conviction  to  a  fine  not  exceed 
ing  two  thousand  dollars  or  to  imprison 
ment  for  a  term  not  exceeding  one  year  or 
both. 


c)  ayant  signe  un  engagement  vise*  au 
sous-alinea  8(2)/)(i),  omet  de  se  pre 
senter  au  medecin  de  la  sante  publique 
nomme  dans  1'engagement  dans  le  delai 
qui  y  est  fixe, 

est  coupable  d'une  infraction  punissable 
sur  declaration  sommaire  de  culpabilite. 

(2)  Toute  personne  qui,  pendant  qu'elle  idem 
est  responsable  d'un  vehicule, 

a)  contrevient  a  une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  de  tout  reglement  etabli 
en  vertu  de  la  presente  loi,  ou 

b)  omet  de  se   conformer  a  un  ordre 
donne  par  un  agent  de  quarantaine  en 
vertu  de  la  presente  loi, 

est  coupable  d'un  acte  criminel  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  deux  mille  dollars  ou 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  un  an  ou 
des  deux  peines  a  la  fois. 


REPEAL 


Repeal  21.  The  Quarantine  Act,  chapter  231  of 

the  Revised  Statutes  of  Canada,  1952  is 
repealed. 


ABROGATION 


21.  La  Loi  sur  la  quarantaine,  chapitre  Abrogation 
231  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1952, 
est  abrogee. 


Coming  into 
force 


COMING  INTO  FORCE 

22.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


22.  La  presente  loi  entrera  en  vigueur  a  Entree  en 
une  date  qui  sera  fixee  par  proclamation.   vieueur 


SCHEDULE 

Cholera 

Plague 

Relapsing  fever   (louse  borne) 

Smallpox 

Typhus  fever 

Yellow  fever 


ANNEXE 

Cholera 

Fievre  jaune 

Fievre  recurrente  (transmise  par  les  poux) 

Peste 

Typhus 

Variole 
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An  Act  respecting  the  sale  and  importation     Loi  concernant  la  vente  et  1'importation  de 
of  certain  radiation  emitting  devices  certains  dispositifs  emettant  des  radia 

tions 


[1969-70,  c.  37] 


[1969-70,  c.  37} 


SHORT   TITLE 


Short  title         1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Radia 
tion  Emitting  Devices  Act. 


TITHE   ABBEGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  leTitre 
titre:   Loi  sur  les  dispositifs  emettant  des  abrese 
radiations. 


INTERPRETATION 


Definitions  2.   In  this  Act 


"distrib 
utor" 
•distri- 
luteur* 

"inspector" 
•inspecteur' 

'lease" 
•location* 

"manu 
facturer" 
•faineant* 

"Minister" 
•Ministre* 


"pre 
scribed" 
•prescrit* 

"radiation" 
"radiation" 


"distributor"  means  a  person  engaged  in 
the  business  of  selling  or  leasing  radia 
tion  emitting  devices; 

"inspector"  means  a  person  designated  as 
an  inspector  pursuant  to  section  7; 

"lease"  includes  offer  to  lease  and  have  in 
possession  for  the  purpose  of  leasing; 

"manufacturer"  means  a  person  engaged 
in  the  business  of  manufacturing  radia 
tion  emitting  devices; 

"Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as 
is  designated  by  the  Governor  in  Coun 
cil  to  act  as  the  Minister  for  the  purposes 
of  this  Act; 

"prescribed"  means  prescribed  by  regula 
tions  made  under  this  Act; 

"radiation"  means  energy  in  the  form  of 

(a)  electromagnetic  waves  having  fre 
quencies  greater  than  ten  megacycles  per 
second,  and 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«dispositif  emettant  des  radiations*  desi- 
gne  tout  dispositif  qui  est  capable  de 
produire  et  d'emettre  des  radiations; 

«distributeur»    designe    une    personne    qui 

fait  le  commerce  de  vente  ou  de  location 

de  dispositifs  emettant  des  radiations; 
«fabricant»  designe  une  personne  qui  fabri- 

que,   pour  le   commerce,   des  dispositifs 

emettant  des  radiations; 
«inspecteur»  designe  une  personne  nommee 

en  qualite  d'inspecteur  en  conformite  de 

Particle  7; 
«location»  comprend  1'offre  de  louer  et  le 

fait  d'avoir  en  sa  possession  aux  fins  de 

location; 

«Ministre»  designe  celui  des  membres  du 
Conseil  prive  de  la  Reine  au  Canada  que 
le  gouverneur  en  conseil  designe  pour 
agir  a  titre  de  ministre  aux  fins  de  la 
presente  loi; 

«prescrit»  signifie  prescrit  par  reglements 
etablis  en  vertu  de  la  presente  loi ; 


Definitions 

•dispositif 
emettant  des 
radiations* 
"radia 
tion..." 

•  distri- 
buteur* 
"distributor" 

«fabrieant» 
"manu 
facturer" 

«inspecteur» 

"inspector" 


•  location' 
"lease" 


'Ministre* 
'Minister" 


«prescrit> 
"prescribed" 
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"radiation 
emitting 
device" 
•  dispo 
sitif  ...» 

"sell" 


(b)  ultrasonic  waves  having  frequencies 
greater  than  ten  kilocycles  per  second; 

"radiation  emitting  device"  means  any 
device  that  is  capable  of  producing  and 
emitting  radiation; 

"sell"  includes  offer  for  sale,  have  in  pos 
session  for  sale  and  deliver  for  sale. 


«radiations>    signifie    de    1'energie    sous    la  .radiation. 

forme  "radiation" 

a)  d'ondes  electromagnetiques  dont  les 
frequences  sont  superieures  a  dix  mega 
cycles  par  seconde,  et 

6)  d'ondes  ultrasonores  dont  les  frequen 
ces  sont  superieures  a  dix  kilocycles  par 
seconde; 

«vendre»    inclut   1'offre    de   vente,   le   fait  cvendre> 
d 'avoir  en  sa  possession  pour  la  vente  et  "seU" 
le  fait  de  livrer  pour  la  vente. 


APPLICATION  OF  ACT 


APPLICATION    DE   LA   LOI 


Application        3.    This   Act    does   not   apply    to    any         3.  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  Appiica- 

radiation  emitting  device  that  is  designed  un  dispositif  emettant  des  radiations  qui tion 

primarily    for    the    production    of    atomic  est  essentiellement  destine  a  la  production 

energy  within  the  meaning  of  the  Atomic  de  1'energie  atomique  au  sens  ou  1'entend 

Energy  Control  Act.  la  Loi  sur  le  controle  de  1'energie  atomique. 


Applicable 
standards 


4.  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
standards  applicable  to  a  radiation  emit 
ting  device  of  a  prescribed  class  and  its 
components  are  the  standards  prescribed 
for  radiation  emitting  devices  of  that  class 
and  their  components  at  the  time  the  de 
vice  was  manufactured. 


4.  Aux  fins  de  la  presente  loi,  les  normes  Normes 
applicables  a  un  dispositif  emettant  des 
radiations  d'une  classe  prescrite  et  a  ses 
elements  sont  les  normes  prescrites  pour 
les  dispositifs  emettant  des  radiations  de 
cette  classe  et  leurs  elements  a  1'epoque 
ou  le  dispositif  a  ete  fabrique. 


Prohibitions 
applicable 
to  manu 
facturers 
and  dis 
tributors 


Prohibi 
tions  on 
imports 


PROHIBITIONS 

5.  No  manufacturer  or  distributor  shall 
sell  or  lease  any  radiation  emitting  device 
of  a  class  for  which  standards  have  been 
prescribed  unless  the  device  and  its  com 
ponents  comply  with  all  the  standards  ap 
plicable  thereto. 


6.  No  person  shall  import  into  Canada 
any  radiation  emitting  device  of  a  class 


INTERDICTIONS 


5.  Aucun  fabric  ant  ou  distributeur  ne  interdk- 
doit  vendre  ou  donner  en  location  un  dis-  tlons  apph" 
positif  emettant  des  radiations  d'une  classe 


pour  laquelle  des  normes  ont  ete  prescrites  et  aux  dis- 
a  moins  que  le  dispositif  et  ses  elements  tributears 
ne  repondent  a  toutes  les  normes  qui  lui 
sont  applicables. 

6.  Nul  ne  doit  importer  au  Canada  un  interdic- 
dispositif    emettant   des    radiations    d'une  tlons  d.'im" 


for  which  standards  have  been  prescribed     classe   pour  laquelle  des  normes  ont  ete p( 


unless  the  device  and  its  components  com 
ply  with  all  the  standards  applicable  there 
to. 


prescrites  a  moins  que  le  dispositif  et  ses 
elements  ne  repondent  a  toutes  les  normes 
qui  lui  sont  applicables. 


INSPECTORS 


INSPECTEURS 


inspectors         7.  (1)  The  Minister  may  designate  as  an  7.    (1)    Le   Ministre   peut   nommer   en  inspectors 

inspector  for  the  purposes  of  this  Act  any  qualite  d'inspecteur  aux  fins  de  la  presente 

person  who,  in  his  opinion,  is  qualified  to  loi,   toute   personne   qui,   selon   lui,   a  les 

be  so  designated.  qualites  requises  pour  etre  ainsi  nominee. 
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Certificate 
of  designa 
tion 


Powers  of 
inspectors 


(2)  An  inspector  shall  be  furnished  with 
a  certificate  of  his  designation  as  an  in 
spector  and,  on  entering  any  place  described 
in  subsection  8(1),  shall,  if  so  required, 
produce  the  certificate  to  the  person  in 
charge  thereof. 

8.  (1)  An  inspector  may  at  any  rea 
sonable  time  enter  any  place  in  which  he 
reasonably  believes  there  is  any  radiation 
emitting  device  of  a  class  for  which  stand 
ards  have  been  prescribed  and  that  is 
owned  by,  or  situated  on  the  premises  of, 
any  manufacturer,  distributor  or  importer 
thereof,  or  any  component  of  a  radiation 
emitting  device  that  is  to  be  used  in  the 
manufacture  of  a  radiation  emitting  device 
of  such  a  class,  and  may 

(a)  examine  any  radiation  emitting  de 
vice  or  component  of  a  radiation  emit 
ting  device  found  therein; 

(b)  open    and    examine    any    package 
found  therein  that  he  has  reason  to  be 
lieve    contains    any    radiation    emitting 
device  or  any  component  of  a  radiation 
emitting  device ;  and 

(c)  examine    any    books,    reports,    test 
data,  records,  shipping  bills  and  bills  of 
lading  or  other  documents  or  papers  that 
on  reasonable  grounds  he  believes  con 
tain    any    information   relevant   to   the 
enforcement  of  this  Act  and  make  copies 
thereof  or  extracts  therefrom. 


Assistance  (2)  The  owner  or  person  in  charge  of  a 
place  entered  by  an  inspector  pursuant  to 
subsection  (1)  and  every  person  found 
therein  shall  give  the  inspector  all  reason 
able  assistance  in  his  power  to  enable  the 
inspector  to  carry  out  his  duties  and  func 
tions  under  this  Act  and  shall  furnish  him 
with  such  information  with  respect  to  the 
administration  of  this  Act  as  he  may  rea 
sonably  require. 


Obstruction       9.  (1)  No  person  shall  obstruct  or  hin- 
der  an  inspector  in  carrying  out  his  duties 
inspectors      op  functjons  under  tnjs  Act. 


(2)  Un  inspecteur  doit  etre  pourvu  d'un  Certificat 
certificat  de  nomination  a  titre  d'insp€c-de   . 

,  ,.  ,        nomination 

teur  et  en  entrant  dans  tout  lieu  prevu 
au  paragraphe  8(1),  il  doit,  s'il  en  est  re- 
quis,  produire  le  certificat  a  la  personne 
responsable  de  ce  lieu. 

8.  (1)   Un  inspecteur  peut,  a  tout  mo-  Pouvoirs 
ment   raisonnable,    entrer    dans   tout   lieu des 

•  i  ,-i      >     mspecteurs 

lorsqu  il  a  des  raisons  de  croire  quil  sy 
trouve  un  dispositif  emettant  des  radia 
tions  d'une  classe  pour  laquelle  des  normes 
ont  ete  prescrites  et  qui  est  la  propriete 
ou  se  trouve  dans  les  locaux  d'un  fabri- 
cant,  distributeur  ou  importateur  de  ce 
dispositif,  ou  tout  element  d'un  dispositif 
emettant  des  radiations  destine  a  etre  uti 
lise  dans  la  fabrication  d'un  dispositif 
emettant  des  radiations  d'une  telle  classe 
et  il  peut 

a)  examiner  tout  dispositif  emettant  des 
radiations  ou  tout  element  d'un  dispo 
sitif  emettant  des  radiations  qui  s'y 
trouve ; 

6)  ouvrir  et  examiner  tout  colis  trouve 
sur  les  lieux  lorsqu'il  a  des  raisons  de 
croire  qu'il  contient  un  dispositif  emet 
tant  des  radiations  ou  tout  element  d'un 
tel  dispositif;  et 

c)  examiner  tous  livres,  rapports,  don- 
nees  d'essais,  dossiers,  connaissements  et 
feuilles  d'expedition  ou  autres  documents 
qui,  d'apres  ce  qu'il  croit  raisonnable- 
ment,  contiennent  des  renseignements 
pertinents  pour  1'execution  de  la  presente 
loi  et  en  prendre  des  copies  ou  des 
extraits. 

(2)  Le  proprietaire  ou  la  personne  res-  Aide  aux 
ponsable  d'un  lieu  ou  est  entre  un  inspec- mspecteurs 
teur  en  conformite  du  paragraphe  (1)  et 
toute  personne  qui  s'y  trouve  doivent  four- 
nir  toute  1'aide  raisonnable  en  leur  pouvoir 
a  1'inspecteur  pour  lui  permettre  d'exercer 
ses  devoirs  et  fonctions  en  vertu  de  la 
presente  loi  et  lui  fournir  en  ce  qui  con- 
cerne  1'application  de  la  presente  loi  les 
renseignements  qu'il  peut  raisonnablement 
exiger. 

9.  (1)  Nul  ne  doit  faire  obstacle  a  un  Obstruction 
inspecteur  dans  1'exercice   des  devoirs   et fi 
fonctions  que  lui  confere  la  presente  loi. 


inspecteurs 
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(2)  No  person  shall  knowingly  make 
any  false  or  misleading  statement,  either 
verbally  or  in  writing,  to  any  inspector  en 
gaged  in  carrying  out  his  duties  or  func 
tions  under  this  Act. 


(3)  Unless  authorized  by  an  inspector,  no 
person  shall  remove  or  interfere  in  any  way 
with  a  radiation  emitting  device  detained 
by  an  inspector  pursuant  to  regulations 
made  under  section  11. 


10.  (1)  Whenever  an  inspector  believes 
on  reasonable  grounds  that  this  Act  has 
been  violated,  he  may  seize  any  radiation 
emitting  device  or  component  of  a  radia 
tion  emitting  device  in  relation  to  which 
he  reasonably  believes  the  violation  was 
committed. 

(2)  A  radiation  emitting  device  or  com 
ponent  of  a  radiation  emitting  device  seized 
pursuant  to  subsection  (1)  shall  not  be 
detained  after 

(a)  the    provisions    of    any    regulations 
made  under  section  11  that  are  applicable 
to  that  device  or  component  have,  in  the 
opinion  of  the  inspector,  been  complied 
with,  or 

(b)  the  expiration  of  ninety  days  from 
the  day  of  seizure  or  such  longer  period 
as   may   be   prescribed   with   respect  to 
any  device  or  component, 

unless  before  that  time  proceedings  have 
been  instituted  in  respect  of  the  violation, 
in  which  event  the  device  or  component 
may  be  detained  until  the  proceedings  are 
finally  concluded. 


(2)  Nul  ne  doit  faire,  oralement  ou  parFausses 
ecrit,  de  declaration  fausse  ou  trompeuse  declarations 
a  un  inspecteur  dans  1'exercice  des  devoirs 

ou  fonctions  que  lui  conferent  la  presente 
loi  ou  les  reglements  etablis  en  vertu  de 
celle-ci. 

(3)  A  moins  d'y  etre  autorise  par  un  ins-  Enlevement, 
pecteur.  personne  ne  doit  enlever  ni  mani- etc-' des 

,        j  i  r  j-  -,.,.    ,  dispositifs 

puler  de  quelque  fagon  un  dispositif  emet-  retenus 
tant  des  radiations  qui  est  detenu  par  un 
inspecteur    en    conformite    de    reglements 
etablis  en  vertu  de  1'article  11. 

10.  (1)  Chaque  fois  qu'un  inspecteur  a  Saisie 
de  justes  motifs  de  croire  qu'il  y  a  eu  con 
travention  a  la  presente  loi,  il  peut  saisir 
tout  dispositif  emettant  des  radiations  ou 
element  d'un  tel  dispositif  relativement  au- 
quel,  d'apres  ce  qu'il  croit  raisonnablement, 
la  contravention  a  ete  commise. 

(2)    Un  dispositif  emettant  des  radia-  Retention 
tions  ou  un  element  d'un  tel  dispositif  saisi 
en  conformite  du  paragraphe   (1)  ne  doit 
plus  etre  retenu 

a)  des  que,  de  1'avis  de  1'inspecteur,  les 
dispositions  de  tous  reglements  etablis 
en  vertu  de  1'article  11,  qui  sont  appli- 
cables  a  ce  dispositif  ou  a  cet  element 
ont  ete  observes,  ou 

b)  des  1'expiration  d'un  delai  de  quatre- 
vingt-dix  jours  a  compter  de  la  date  de 
la  saisie  ou  de  telle  periode  plus  longue 
qui   peut  etre  prescrite   relativement  a 
tout  dispositif  ou  element, 

a  moins  qu'avant  cette  epoque  des  proce 
dures  n'aient  ete  engagees  relativement  a 
la  contravention,  auquel  cas,  le  dispositif 
ou  1'element  peut  etre  retenu  jusqu'a  la  fin 
des  procedures. 


Regu 
lations 


REGULATIONS 

11.   (1)   The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  classes  of  radiation  emit 
ting  devices  for  the  purposes  of  this  Act ; 

(b)  prescribing  standards  regulating  the 
design,  construction  and  functioning  of 
any  prescribed  class  of  radiation  emit 
ting  devices  and  their  components   for 


REGLEMENTS 

11.   (1)   Le  gouverneur  en  conseil  peut  Reglements 
etablir  des  reglements 

a)  prescrivant  des  classes  de  dispositifs 
emettant  des  radiations  aux  fins  de  la 
presente  loi; 

b)  prescrivant  des  normes  regissant  la 
conception,  la  construction  et  le  f  onction- 
nement  de  toute  classe  prescrite  de  dis- 
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the  purpose  of  protecting  persons  against 
personal  injury,  impairment  of  health  or 
death  from  radiation; 

(c)  respecting  the  detention  of  radiation 
emitting  devices  and  components  of  ra 
diation  emitting  devices  seized  under  sec 
tion  10; 

(d)  respecting  the  disposition  of  radia 
tion  emitting  devices  and  components  of 
radiation  emitting  devices  forfeited  under 
section  14;  and 

(e)  generally,  for  carrying  out  the  pur 
poses  and  provisions  of  this  Act. 


Publication        (2)   A  copy   of  every  regulation   or   an 
of  proposed    amendment  to  a  regulation  that  the  Gov- 
regulation      ernor  m   Council   proposes  to   make   pur 
suant  to  paragraph  (1)  (a)  or  (6)  shall  be 
published   in   the   Canada   Gazette   and   a 
reasonable  opportunity  shall  be  afforded  to 
manufacturers,  distributors  and  other  inter 
ested  persons  to  make  representations  to 
the  Minister  with  respect  thereto. 


positifs  emettant  des  radiations  et  de 
leurs  elements  en  vue  de  proteger  les 
personnes  centre  des  blessures  corporelles, 
une  alteration  de  la  sante  ou  la  mort  a 
la  suite  des  radiations; 

c)  concernant  la  retention  de  dispositifs 
emettant  des  radiations  et  des  elements 
des  dispositifs   emettant  des  radiations 
saisis  en  vertu  de  1'article  10; 

d)  concernant  la  disposition  des  disposi 
tifs  emettant  des  radiations  et  des  ele 
ments  de  dispositifs  emettant  des  radia 
tions    confisques    en    vertu    de    1'article 
14;et 

e)  visant,    de   fac,on   generale,   la   reali 
sation  des  objets  de  la  presente  loi  et 
1'application  de  ses  dispositions. 

(2)   Une  copie  de  chaque  reglement  ou  Publication 
de  chaque  modification  apportee  a  un  re-  dfs 

,  .,  reglements 

glement  que  le  gouverneur  en  conseil  pro-  proposes 
pose  d'etablir  en  vertu  de  1'alinea  (l)a)  ou 
b)  doit  etre  publiee  dans  la  Gazette  du 
Canada  et  on  doit  donner  aux  fabricants, 
distributeurs  et  autres  personnes  interes- 
sees  la  possibilite  de  faire  leurs  observa 
tions  au  Ministre  a  ce  sujet. 


OFFENCE    AND    PUNISHMENT 

Offence  and        12.    (1)   Every  manufacturer  or  distrib- 
punishment    utor   who,    or   whose   employee   or   agent, 

violates  section  5  is  guilty  of  an  offence 

and  liable 

(a)  on   summary   conviction,   to   a   fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars;  or 

(b)  upon   conviction   on   indictment,   to 
a  fine  not  exceeding  ten  thousand  dollars. 


Idem  (2)  Every  person  who,  or  whose  employee 

or  agent,  violates  any  provision  of  this  Act 
other  than  section  5  is  guilty  of  an  offence 
and  liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  one  thousand  dollars  or  to  im 
prisonment  for  a  term  not  exceeding  six 
months  or  both;  or 

(b)  upon  conviction  on  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  three  thousand  dollars 


INFRACTIONS   ET  PEINES 

12.   (1)   Tout  fabricant  ou  distributeur  infraction 
qui  contrevient,  ou  dont  1'employe  ou  leetPeme 
mandataire    contrevient   a   1'article   5,   est 
coupable  d'une  infraction  et  passible 

a)  sur  declaration  sommaire  de  culpa 
bilite  d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille 
dollars;  ou 

b)  sur  declaration  de  culpabilite  sur  acte 
d'accusation,    d'une    amende   d'au   plus 
dix  mille  dollars. 

(2)   Toute  personne  qui  contrevient  ou  idem 
dont  1'employe  ou  le  mandataire  contre 
vient  a  une  disposition  de  la  presente  loi 
autre  que   1'article   5   est  coupable   d'une 
infraction  et  passible 

a)  sur  declaration  sommaire  de  culpabi 
lite  d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars 
ou   d'un  emprisonnement  d'au  plus  six 
mois  ou  des  deux  peines  a  la  fois,  ou 

b)  sur  declaration  de  culpabilite  sur  acte 
d'accusation    d'une    amende    d'au    plus 
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or  to  imprisonment  for  a  term  not  ex 
ceeding  one  year  or  both. 


13.  (1)  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act,  it  is  sufficient  proof  of  the 
offence  to  establish  that  it  was  committed 
by  an  employee  or  agent  of  the  accused 
whether  or  not  the  employee  or  agent  is 
identified  or  has  been  prosecuted  for  the 
offence,  unless  the  accused  establishes  that 
the  offence  was  committed  without  his 
knowledge  or  consent  and  that  he  exercised 
all  due  diligence  to  prevent  its  commission. 


(2)  A  complaint  or  information  in  respect 
of  an  offence  under  this  Act  may  be  heard, 
tried  or  determined  by  a  court  if  the  ac 
cused  is  resident  or  carrying  on  business 
within  the  territorial  jurisdiction  of  that 
court  although  the  matter  of  the  complaint 
or  information  did  not  arise  in  that  terri 
torial  jurisdiction. 

14.  (1)  Where  a  person  has  been  con 
victed  of  an  offence  under  this  Act,  any 
radiation  emitting  device  or  component  of 
a  radiation  emitting  device  in  relation  to 
which  the  offence  was  committed  is,  upon 
such  conviction,  in  addition  to  any  punish 
ment  imposed  for  the  offence,  forfeited  to 
Her  Majesty  if  such  forfeiture  is  directed 
by  the  court. 

(2)  The  provisions  of  section  59  of  the 
Fisheries  Act  apply  with  such  modifications 
as  the  circumstances  require  to  any  radia 
tion  emitting  device  or  any  component  of 
a  radiation  emitting  device  forfeited  under 
this  section  as  though  that  device  or  com 
ponent  were  an  article  forfeited  under  sub 
section  58(5)  of  that  Act. 


trois  mille  dollars  ou  d'un  emprisonne- 
ment  d'au  plus  une  annee  ou  des  deux 
peines  a  la  fois. 

13.  (1)  Dans  toute  poursuite  d'une  in-  Infraction 
fraction  prevue  par  la  presente  loi,  il  suffit  par  un  , 
pour    etablir    1'infraction    de    demontrer  o^un*' 
qu'elle  a  ete  commise  par  un  employe  ou  mandataire 
un  mandataire  de  1'accuse,  que  cet  employe 

ou  mandataire  soit  identifie  ou  non  ou  qu'il 
ait  ete  poursuivi  ou  non  pour  cette  infrac 
tion  a  moins  que  cette  personne  n'etablisse, 
d'une  part,  que  1'infraction  a  ete  commise 
sans  qu'elle  le  sache  ou  y  consente  et, 
d'autre  part,  qu'elle  s'est  dument  appliquee 
a  en  prevenir  la  commission. 

(2)    Une   plainte   ou   une   denonciation  Jugement 
relative   a  une  infraction  en  vertu  de  la  des 
presente  loi  peut  etre  entendue,  instruite  ' 
ou  jugee  par  un  tribunal  si  1'accuse  reside 
ou  fait  des  affaires  dans  le  ressort  judi- 
ciaire  de  ce  tribunal  meme  si  1'objet  de  la 
plainte  ou  de  la  denonciation  n'y  a  pas 
pris  naissance. 

14.  (1)   Lorsqu'une  personne  a  ete  de-  Confiscation 
claree  coupable  d'une  infraction  en  vertu 

de  la  presente  loi,  tout  dispositif  emettant 
des  radiations  ou  element  d'un  tel  dispo 
sitif  relativement  auquel  1'infraction  a  ete 
commise,  est,  sur  declaration  de  culpabi- 
lite,  et  en  sus  de  toute  peine  imposee  pour 
1'infraction,  confisque  au  profit  de  Sa 
Majeste  si  cette  confiscation  est  ordonnee 
par  le  tribunal. 

(2)    Les  dispositions  de  Particle  59  de  Protection 
la  Loi  sur  les  pecheries  s'appliquent  avec  des 
les  modifications  que  les  circonstances  re-  qu[  r°e°e8 
quierent    a   tout   dispositif    emettant   des  diquent 
radiations  ou   element  d'un  tel  dispositif 
confisque  en  vertu  du  present  article  com- 
me  si  ce  dispositif  ou  cet  element  etait  un 
article  confisque  en  vertu  du  paragraphe 
58(5)  de  cette  loi. 


droit 


COMING  INTO  FORCE  ENTREE    EN    VIGUEUR 

15.  This  Act  shall  come  into  force  on         15.  La  presente  loi  entrera  en  vigueur  Entree 
a  day  to  be  fixed  by  proclamation.  a  une  date  qui  sera  fixee  par  proclamation. 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1970 
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CHAPITRE  35  (ler  Supp.) 


An  Act  to  amend  the  Railway  Act  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 


"telegraph 
toll" 
•taxede 
tettgraphe* 


"telephone 
toll" 

•taxe  de 
ttttphone* 


[1969-70,  c.  20} 

1.  The  definition  "telegraph  toll"  or 
"toll"  and  the  definition  "telephone  toll"  or 
"toll"  in  section  2  of  the  Railway  Act, 
chapter  R-2  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  are  repealed  and  the  fol 
lowing  substituted  therefor: 

"  "telegraph  toll"  or  "toll",  when  used  with 
reference  to  telegraph,  means  any  toll, 
rate  or  charge  to  be  charged  by  any 
company  to  the  public  or  to  any  person, 
for  use  or  lease  of  a  telegraph  sys 
tem  or  line,  or  any  part  thereof,  for 
the  transmission  of  a  message  by  tele 
graph,  for  installation  and  use  or  lease 
of  any  instruments,  lines  or  apparatus 
attached  to,  or  connected  or  intercon 
nected  in  any  manner  whatever  with,  a 
telegraph  system,  for  any  services  pro 
vided  by  the  company  through  the  facil 
ities  of  a  telegraph  system  or  for  any 
service  incidental  to  a  telegraph  business ; 


"telephone  toll"  or  "toll",  when  used  with 
reference  to  telephone,  means  any  toll, 
rate  or  charge  to  be  charged  by  any 
company  to  the  public,  or  to  any  person, 
for  use  or  lease  of  a  telephone  sys 
tem  or  line,  or  any  part  thereof,  for 
the  transmission  of  a  message  by  tele 
phone,  for  installation  and  use  or  lease 


[1969-70,  c.  20} 

1.  La  definition  de  «taxe  de  telegraphe* 
ou  «taxe»  et  la  definition  de  «taxe  de  te 
lephone*  ou  «taxe>,  a  1'article  2  de  la  Loi 
sur  les  chemins  de  fer,  chapitre  R-2  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit: 

<  «taxe  de  telegrapher  ou  «taxe»  lorsque 
1'expression  s'applique  a  un  telegraphe,  te 
signifie  les  taxes,  les  tarifs  ou  la  remune-  graph . .  » 
ration  qu'une  compagnie  peut  exiger  du 
public  ou  d'une  personne  pour  1'usage 
ou  la  location  d'un  reseau  ou  d'une  ligne 
telegraphiques,  ou  d'une  partie  de  ce  re 
seau  ou  de  cette  ligne,  pour  la  transmis 
sion  d'un  message  telegraphique,  pour 
Pinstallation  et  1'usage  ou  la  location 
d'instruments,  de  lignes  ou  d'appareils 
fixes,  ou  raccordes  ou  relies  de  quelque 
maniere  que  ce  soit  a  un  reseau  telegra 
phique,  pour  tout  service  fourni  par  la 
compagnie  au  moyen  des  installations 
d'un  reseau  telegraphique,  ou  pour  tout 
service  se  rattachant  a  1'exploitation  du 
telegraphe ; 

«taxe    de   telephone*    ou    «taxe»,    lorsque  «taxe  de 
1'expression   s'applique  a  un  telephone,  ^phone* 
signifie  les  taxes,  les  tarifs  ou  la  remu-  phone . . ." 
neration  qu'une  compagnie  peut  exiger 
du  public  ou  d'une  personne  pour  1'usage 
ou  la  location  d'un  reseau  ou  d'une  ligne 
telephoniques,  ou  d'une  partie  de  ce  re 
seau  ou  de  cette  ligne,  pour  la  transmis- 
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Chemins  de  jer 


Tolls 
subject  to 
approval 


No  unjust 
discrimi 
nation 


of  any  instruments,  lines  or  apparatus 
attached  to,  or  connected  or  intercon 
nected  in  any  manner  whatever  with,  a 
telephone  system,  for  any  services  pro 
vided  by  the  company  through  the  facil 
ities  of  a  telephone  system,  or  for  any 
service  incidental  to  a  telephone  busi 
ness;" 


2.  Subsection  320(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (2)  Notwithstanding  anything  in  any 
other  Act,  all  telegraph  and  telephone 
tolls  to  be  charged  by  a  company,  other 
than  a  toll  for  the  transmission  of  a  mes 
sage  intended  for  general  reception  by 
the  public  and  charged  by  a  company 
licensed  under  the  Broadcasting  Act,  are 
subject  to  the  approval  of  the  Commis 
sion,  and  may  be  revised  by  the  Com 
mission  from  time  to  time." 


3.  All  that  portion  of  subsection  321(2) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(2)  A  company  shall  not,  in  respect 
of  tolls  or  any  services  or  facilities  pro 
vided  by  the  company  as  a  telegraph  or 
telephone  company," 


sion  d'un  message  telephonique,  pour 
1'installation  et  1'usage  ou  la  location 
d'instruments,  de  lignes  ou  d'appareils 
fixes,  ou  raccordes  ou  relies  de  quelque 
maniere  que  ce  soit  a  un  reseau  telepho 
nique,  pour  tout  service  fourni  par  la 
compagnie  au  moyen  des  installations 
d'un  reseau  telephonique,  ou  pour  tout 
service  se  rattachant  a  1 'exploitation  du 
telephone ;» 

2.  Le  paragraphe  320(2)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


« (2)  Nonobstant  les  dispositions  de  Approbation 
toute  autre  loi,  toutes  les  taxes  de  tele-  des  taxefl 
graphe  et  de  telephone  que  peut  exiger 
une  compagnie,  a  1'exception  des  taxes 
exigees,  pour  la  transmission  de  messages 
destines  a  etre  captes  d'une  facon  gene- 
rale  par  le  public,  par  une  compagnie 
titulaire  d'une  licence  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  radiodiffusion,  sont  subordonnees 
a  Pagrement  de  la  Commission,  qui  peut 
les  reviser  a  sa  discretion.* 

3.  Toute  la  partie  du  paragraphe  321  (2) 
de  ladite  loi  qui  precede  1'alinea  a)  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


« (2)   Une  compagnie  ne  doit  pas,  en  Aucune 
ce  qui  concerne  les  taxes  ou  en  ce  qui  disparite 
concerne  tous   services  ou   installations mjUE 
fournis  par  elle  a  titre  de  compagnie  de 
telegraphe  ou  de  telephone,* 
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CHAPTER  36  (1st  Supp.) 


CHAPITRE  36  (ler  Supp.) 


Deduction 

from 

annuity 


An   Act   to   amend   the   Royal   Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act 


[1969-70,  c.  33] 

1.  All  that  portion  of  subsection  2(1)  of 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Super 
annuation  Act,  chapter  R-ll  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  preceding  the 
definition  "active  service"  therein,  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"2.  (1)  In  this  Part  and  Part  III" 


2.  (1)  Subsection  9' (2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"(2)   Notwithstanding  subsection   (1), 
where  a  contributor 

(a)  has  reached  the  age  of  sixty-five 
years  and  has  ceased  to  be  a  member 
of  the  Force,  or 

(b)  has  become  entitled  to  a  disability 
pension     payable     under     paragraph 
44(1)  (b)  of  the  Canada  Pension  Plan 
or  a  provision  of  a  provincial  pension 
plan  similar  thereto, 

there  shall  be  deducted  from  the  amount 
of  any  annuity  to  which  that  contributor 
is  entitled  under  this  Part  an  amount 
equal  to  thirty-five  per  cent  of 

(c)  the  average  annual  pay  received 
by  the  contributor  during  the  period 
of    pensionable    service    described    in 
subsection  (1)  applicable  to  him,  not 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada 

[1969-70,  c.  33] 

1.  Toute  la  partie  du  paragraphe    2(1) 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale   du  Canada,   chapitre 
R-ll   des  Statuts   revises   du  Canada   de 
1970,  qui  precede  la  definition  d'«activite  de 
service*  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit: 

«2.  (1)  Dans  la  presente  Partie  et  la 
Partie  III» 

2.  (1)  Le  paragraphe  9(2)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«(2)    Nonobstant  les   dispositions  du  Deduction 
paragraphe  (1),  lorsqu'un  contributeur   du  montant 

de  1'annuite 

a)  a  atteint  1'age  de  soixante-cinq  ans 
et  a  cesse  d'etre  un  membre  de  la  Gen 
darmerie,  ou 

b)  est  devenu  admissible  a  une  pension 
d'invalidite  payable  en  vertu  de  1'ali- 
nea  44(1)6)  du  Regime  de  pensions  du 
Canada    ou    d'une    disposition    d'un 
regime  provincial  de  pensions  analogue, 

il  doit  etre  deduit  du  montant  de  toute 
annuite  a  laquelle  ce  contributeur  a  droit 
aux  termes  de  la  presente  Partie  un 
montant  egal  a  trente-cinq  pour  cent 

c)  de  la  solde  annuelle  moyenne  re§ue 
par  le  contributeur  pendant  la  pSriode 
de  service  ouvrant  droit  a  pension  visee 
au  paragraphe  (1)  qui  lui  est  applica- 
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Pension  de  la  Gendarmerie  royale 


Definitions 


"Average 
Maximum 
Pensionable 
Earnings" 


"Year's 

Maximum 

Pensionable 

Earnings" 


exceeding  his  Average  Maximum  Pen 
sionable  Earnings, 

multiplied  by 

(d)  the  number  of  years  of  pension 
able  service  after  1965  or  after  he  has 
attained  the  age  of  eighteen  years, 
whichever  is  the  later,  to  the  credit  of 
the  contributor,  not  exceeding  thirty- 
five,  divided  by  fifty. 


(2.1)    For    the    purposes    of    subsec 
tion  (2) 

"Average  Maximum  Pensionable  Earn 
ings"  means  with  respect  to  any  con 
tributor,  the  average  of  the  Year's 
Maximum  Pensionable  Earnings  for 
the  year  in  which  he  ceased  to  be  a 
member  of  the  Force  and  for  each  of 
the  two  preceding  years; 

"Year's  Maximum  Pensionable  Earn 
ings"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Canada  Pension  Plan." 


ble,  ne  depassant  pas  sa  moyenne  des 
maximums  des  gains  ouvrant  droit  a 
pension, 
multiplie  par 

d)  le  nombre  d'annees  de  service  ou 
vrant  droit  a  pension  apres  1965  ou 
apres  qu'il  a  atteint  1'age  de  dix-huit 
ans,  en  prenant  des  deux  dates  celle 
qui  intervient  la  derniere,  au  credit  du 
contributeur,  ne  depassant  pas  trente- 
cinq,  divise  par  cinquante. 

(2.1)  Aux  fins  du  paragraphe  (2)  Definitions 

« maximum   des    gains    annuels   ouvrant  «maximum 
droit  a  pension*  a  le  meme  sens  que  * 
dans  le  Regime  de  pensions  du  Canada;  ouvrant 

droit  a 
peneion» 

« moyenne     des     maximums    des     gains  «moyenne  des 

,      .,     ,  .  j  '  •  •>  maximums 

ouvrant  droit  a  pension*    designe,   adesgaing 
1'egard  de  tout  contributeur,  la  moyen-  ouvrant 
ne  du  maximum  des  gains  annuels  ou-  droit  * 
vrant  droit  a  pension  pour  1'annee  dans  p' 
laquelle  il  a  cesse  d'etre  un  membre 
de  la  Gendarmerie  et  pour  chacune  des 
deux  annees  precedentes.* 


(2)  This  section  shall  be  deemed  to  have  (2)  Le  present  article  est  cense  etre  entre 

come  into  force  on  the  1st  day  of  October  en  vigueur  le  1"  octobre  1969. 
1969. 

3.  Paragraph  22 (!)(/)   of  the  said  Act  3.    L'alinea    22 (I)/)    de    ladite    loi    est 
is  repealed.  abroge. 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by  4.  Ladite  loi  est,  en  outre,  modifiee  par 
adding  thereto  the  following  Part:  1'adjonction  de  la  Partie  suivante: 


Definitions 

"contribu 
tor" 


"Supplemen 
tary 

Retirement 
Benefits 
Account" 


"PART  III 

SUPPLEMENTARY  RETIREMENT 
BENEFIT  CONTRIBUTIONS 


29.  In  this  Part 

"contributor"  means  a  member  of  the 
Force  to  whom  this  Act  or  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Pension 
Continuation  Act  applies; 

"Supplementary  Retirement  Benefits 
Account"  means  the  Account  estab 
lished  in  the  accounts  of  Canada 
pursuant  to  the  Supplementary  Retire 
ment  Benefits  Act. 


« PARTIE  III 

CONTRIBUTIONS  AUX  PRESTA- 

TIONS  DE  RETRAITE 

SUPPLEMENTAIRES 

29.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«Compte  de  prestations  de  retraite  supple-  .Compte  de 
mentaires*  designe  le  Compte  etabli  auj£^°£? 
nombre  des  comptes  du  Canada  en  con-  suppiemen- 
formite  de  la  Loi  sur  les  prestations  de  taires» 
retraite  supplement aires ; 

«  contributeur  »   designe  un  membre  de  la  «contribn- 
Gendarmerie  auquel   s'applique  la  pre-t€ 
sente  loi  ou  la  Loi  sur  la  continuation  des 
pensions  de   la   Gendarmerie  royale  du 
Canada. 
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Contribu 
tions 


Contribution 
for  elective 
service 


Manner  of 
payment 


Contribu 
tions  for 
leave  of 
absence 
periods 


30.  Commencing  with  the  month  of 
April  1970,  every  contributor  is  required 
to    contribute    to    the    Supplementary 
Retirement  Benefits  Account,  by  reserva 
tion  from  pay  or  otherwise,  an  amount 
equal  to  one-half  of  one  per  cent  of  his 
pay. 

31.  (1)  Notwithstanding  section  30,  a 
contributor  who  elects  pursuant  to  sec 
tion  5  or  20  to  count  as  pensionable  ser 
vice  any  period  of  elective  service  speci 
fied   in  those   sections,  or  any  portion 
thereof,  that  is  after  March  31,  1970,  is 
required   to   contribute  to  the  Supple 
mentary  Retirement  Benefits  Account  in 
respect    thereof,    in    addition    to    any 
amount    he    is    required    to    contribute 
under  sections  6  and  20,  an  amount  cal 
culated  in  the  manner  and  in  respect  of 
the  pay  described  in  those  sections  at  the 
rate  set  forth  in  section  30. 

(2)  Subsections  7(5),  (6)  and  (8) 
apply  with  such  modifications  as  the  cir 
cumstances  require  to  amounts  required 
to  be  paid  under  subsection  (1). 


32.  The  Treasury  Board  may  make 
regulations  prescribing,  notwithstanding 
section  30,  the  rates  at  which,  the  man 
ner  in  which  and  the  circumstances  un 
der  which  contributors  who  are  or  have 
been,  either  before  or  after  the  coming 
into  force  of  this  section,  absent  from 
the  Force  without  pay  shall  contribute  to 
the  Supplementary  Retirement  Benefits 
Account  in  respect  of  that  absence. 


30.  A  compter  du  mois  d'avril  1970,  Contribu- 
chaque  contributeur  est  requis  de  con- tions 
tribuer   au   Compte    de   prestations    de 
retraite  supplementaires,  au  moyen  d'une 
retenue  sur  la  solde  ou  autrement,  pour 

un  montant  egal  a  un  demi  pour  cent  de 
sa  solde. 

31.  (1)    Nonobstant  Particle  30,   un  Contribution 
contributeur  qui  choisit,  en  conformite1  P0111"  s6™10? 

,  ...        _n  accompagne 

des  articles  5  ou  20,  de  compter  comme  d'option 
service  ouvrant  droit  a  pension  toute  pe- 
riode  de  service  accompagne  d'option  sp6- 
cifiee  dans  ces  articles,  ou  toute  fraction 
de  celle-ci,  qui  est  posterieure  au  31  mars 
1970,  est  requis  de  contribuer  au  Compte 
de  prestations  de  retraite  supplementaires 
a  cet  egard,  en  plus  de  tout  montant 
qu'il  est  tenu  de  verser  en  vertu  des 
articles  6  et  20,  pour  un  montant  calcule 
de  la  maniere  et  relativement  a  la  solde 
visees  a  ces  articles  au  taux  enonce  a 
1'article  30. 

(2)  Les  paragraphes  7(5),  (6)  et  (8)Modede 
s'appliquent,  avec  les  modifications  quePaiement 
necessitent  les  circonstances,  aux  mon- 
tants  dont  le  paragraphe    (1)    exige  le 
paiement. 

32.  Le  conseil  du  Tresor  peut  etablir  Contribu- 
des   reglements   prescrivant,   nonobstant  p^odes^ 
1'article  30,  les  taux  auxquels  des  contri- de  conges 
buteurs  qui  sont  ou  ont  etc,  soit  avant 

soit  apres  1'entree  en  vigueur  du  present 
article,  absents  de  la  Gendarmerie  en 
conges  non  payes  doivent  contribuer  au 
Compte  de  prestations  de  retraite  supple 
mentaires  relativement  a  cette  absence, 
ainsi  que  la  maniere  et  les  conditions  de 
versement  de  ces  contributions. 


Amount  to 
be  credited 
to  S.R.B. 
Account 


33.  Where  any  amount  is  paid  into 
the  Supplementary  Retirement  Benefits 
Account  pursuant  to  this  Part  an 
amount  equal  to  the  amount  so  paid 
shall  be  credited  to  the  said  Account." 


33.   Lorsqu'un  montant  est  verse  au  Montant  a 
Compte  de  prestations  de  retraite  sup- £,redltf r  ,au 

,         .,,    ,     ,          ,          Compte  de 

plementaires,  en  conformite  de  la  presen-  preetations 
te  Partie,  un  montant  egal  au  montant  de  retraite 
ainsi  verse  doit  etre  credite  audit  supp 

,-,  tairee 

Compte.  > 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1970 


957 


CHAPTER  37  (1st  Supp.) 


CHAPITRE  37  (1"  Supp.) 


An  Act  to  establish  the  Canadian  Saltfish 
Corporation  and  regulate  interprovin- 
cial  and  export  trade  in  saltfish  in 
order  to  improve  the  earnings  of 
primary  producers  of  cured  cod  fish 


[1969-70,  c. 


Loi  concernant  la  creation  de  1'Office  cana- 
dien  du  poisson  sale  et  la  reglementa- 
tion  du  commerce  interprovincial  et 
du  commerce  d'exportation  du  poisson 
sale  pour  augmenter  les  gains  des  pro- 
ducteurs  primaires  de  morue  preparee 

[1969-70,  c.  32] 


SHORT  TITLE 

Short  title         !•  This  Act  may  be  cited  as  the  Salt- 
fish  Act. 


TITHE  ABKEGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 

_     .  ,  •  i  ,  abr£g 

Loi  sur  le  poisson  sale. 


titre: 


INTERPRETATION 


Definitions  2.   In  this  Act 


"Board" 
•Conseil* 

"Chairman" 
•president 
du  Conseil' 

"container" 
•contenant* 


"Corpora 

tion" 

'Office* 

"cured 

finh" 

•poisson 


"curing" 

'prepa 

ration* 

"fish" 

«poisson» 


"Board"  means  the  Board  of  Directors  of 

the  Corporation; 
"Chairman"   means  the  Chairman  of  the 

Board; 

"container"  includes  any  type  of  recep 
tacle,  package,  wrapper  or  confining 
band,  used  in  packing  or  marketing  fish; 

"Corporation"  means  the  Canadian  Saltfish 
Corporation  established  by  this  Act; 

"cured  fish"  means  fish  that  has  received 
curing; 


INTERPRETATION 

2.   Dans  la  presente  loi 

«Conseil»  designe  le  conseil  d'administra- 
tion  de  1'Office; 

«contenant»  comprend  tout  genre  de  re 
ceptacle,  d'emballage,  d'enveloppe  ou  de 
bande  servant  a  1'emballage  ou  a  la  com 
mercialisation  du  poisson; 

«Ministre»  designe  celui  des  membres  du 
Conseil  prive  de  la  Reine  au  Canada  que 
le  gouverneur  en  conseil  designe  pour 
agir  a  titre  de  Ministre  aux  fins  de  la 
presente  loi; 

«0ffice»  designe  1'Office  canadien  du  pois 
son  sale  cree  par  la  presente  loi; 


Definitions 

•  ConeeiU 
"Board" 

tcontenant» 
"container" 


«Ministre» 
"Minister" 


•  Office* 
"Corpora 
tion" 


'curing"    means    processing    with    salt    or 
with  salt  and  drying; 


;<pecheur»  designe  une  personne  se  livrant  «pecheur> 
a  la  peche  commerciale; 

"fish"  means  fish  of  the  cod  family   (Ga-      «poisson»  designe  les  poissons  de  la  famille  -T 
didae) .  de  la  morue  (Gadides) ; 
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Poisson  sale 


Partie  I 


"Minister" 
•Ministre* 


"fisherman"  "fisherman"  means  a  person  engaged  in 
commercial  fishing; 

"Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as 
is  designated  by  the  Governor  in  Council 
to  act  as  the  Minister  for  the  purposes 
of  this  Act; 

"participating  province"  means  a  province 
in  respect  of  which  there  is  in  force  an 
agreement  entered  into  under  section  25 
with  the  government  of  that  province; 


par 
ticipating 
province" 
«  pro 
vince  . .  .» 


"President"    "President"   means    the    President   of   the 
•President         Corporation ; 

de 

l'0ffice» 

"producer"     "producer"  means  a  person  engaged  in  the 

vproducteur*        „„,.;„„  of  figh  fo 


«poisson  prepare*  designe  le  poisson  qui  a  .poisson 
subi  une  preparation;  prepare* 

"cured  fish" 

«preparation»  designe  le  traitement  au  sel  «prepa- 
ou  le  traitement  au  sel  et  sechage;  ration. 

curing" 

«  President  de  l'0ffice»  designe  le  president  'President 
de  1'Office  canadien  du  poisson  sale;  del'Office. 

"President" 

«president  du  Conseil»  designe  le  president  .president 
du  conseil  d'administration;  du  Conseil. 

'  Chairman" 

«producteur»   designe  une  personne  se  li-  «producteur. 
vrant  a  la  preparation  du  poisson  pour  la  "producer" 
commercialisation ; 

«province  participante»   designe  une  pro-  •province 
vince  relativement  a  laquelle  est  en  vi-  Partlcl- 
gueur  une  entente  conclue  en  vertu  de  "p°r<l"cj. 
Particle  25  avec  le  gouvernement  de  cette  pating..." 
province. 


Corporation 

established 


Appoint 
ment 


Eligibility 


PART  I 

CANADIAN  SALTFISH 
CORPORATION 

Corporation  Established 
3.    (1)   A  corporation  is  hereby  estab- 


fish  Corporation,  consisting  of  a  Board  of 
Directors  composed  of  a  Chairman,  a  Pres 
ident,  one  director  for  each  participating 
province  and  not  more  than  five  other 
directors,  each  of  whom  shall  be  appointed 
by  the  Governor  in  Council  to  hold  office 
for  a  term  not  exceeding  five  years. 

(2)  A  director  of  the  Corporation  for  a 
participating  province  shall  be  appointed 
on  the  recommendation  of  the  lieutenant 
governor   in    council   of  the   participating 
province. 

(3)  A  person  who  has  reached  the  age 
of  seventy  years  is  not  eligible  to  be  ap 
pointed  a  director  of  the  Corporation  and 
a   director  of  the  Corporation   ceases  to 
hold  office  upon  reaching  the  age  of  seventy 
years. 


PARTIE  I 

OFFICE  CANADIEN 
DU  POISSON  SALfi 

Creation  de  1'Office 

3.   (1)   Est  par  les  presentes  creee  une  Creation 
corporation   appelee   1'OflBce   canadien   dudel'0ffice 
poisson    sale,    formee    d'un    conseil    d'ad 
ministration   comprenant  le   president  du 
Conseil,  le  President  de  1'Office,  un  admi- 
nistrateur  pour  chacune  des  provinces  par- 
ticipantes  et  au  plus  cinq  autres  adminis- 
trateurs,  chacun  d'eux  devant  etre  nomme 
par  le  gouverneur  en  conseil  pour  une  duree 
de  cinq  ans  au  plus. 

(2)   Un  administrateur  de  1'Office  pour  Nomination 
une  province  participante  est  nomme  sur 
la  recommandation  du  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  de  cette  province. 


(3)  Une  personne  qui  a  atteint  1'age  de  condition 
soixante-dix  ans  ne  peut  etre  nominee  ad-  *  «mphr 
ministrateur  de  1'Office  et  un  administra 
teur  de  1'Office  cesse  d'etre  en  fonctions  des 
qu'il  atteint  1'age  de  soixante-dix  ans. 
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Re-appoint-  (4)  A  director  of  the  Corporation  on 
the  expiration  of  his  term  of  office  is,  if 
not  disqualified  by  age,  eligible  for  re- 
appointment. 


Vacancies 


Temporary 

substitute 

directors 


(5)  A  vacancy  on  the  Board  does  not 
impair  the  right  of  the  remaining  directors 
of  the  Corporation  to  act,  but  where  the 
vacancy  relates  to  the  office  of  a  director 
for  a   participating  province,  it  shall  be 
filled  as  soon  as  practicable  in  the  manner 
provided  in  this  section. 

(6)  If  any  director  of  the  Corporation 
other  than  the  Chairman  or  the  President 
is  absent  or  unable  to  act,  the  Governor 
in  Council  may  appoint  a  temporary  sub 
stitute   director   upon   such   conditions   as 
the  Governor  in  Council  prescribes. 


(4)  Un  administrates  de  1'Office  peut  Nouvelie 
etre  nomme  de  nouveau  a  la  fin  de  son  nomination 
mandat  s'il  n'a  pas  atteint  la  limite  d'age. 

(5)  Une  vacance   au   Conseil  n'atteint  Vacancea 
pas  le  droit  d'agir  des  autres  administra- 

teurs  de  1'Office  mais,  lorsqu'il  s'agit  de 
la  vacance  du  poste  d'administrateur  pour 
une  province  participante,  elle  doit  etre 
pourvue  aussitot  que  les  conditions  le  per- 
mettent,  de  la  fagon  prevue  au  present 
article. 

(6)  Si    un    administrates    de    1'Office,  Adminia- 
autre  que  le  president  du  Conseil   ou   le  trate"rs 
President  de  1'Office,  est  absent  ou  inca- 

pable  d'exercer  ses  fonctions,  le  gouverneur 
en  conseil  peut,  selon  les  modalites  qu'il 
present,  nommer  un  administrates  sup- 
pleant  interimaire. 


Chairman 
to  preside 
at  meetings 


Management 
vested  in 
President 


Absence  or 
incapacity 
of  President 


4.  The  Chairman  shall  preside  at  meet 
ings  of  the  Board,  but  in  the  event  of  the 
absence  or  incapacity  of  the  Chairman,  or 
if  the  office  of  Chairman  is  vacant,  the 
President  shall  preside  at  such  meetings. 

5.  (1)  The  President  is  the  chief  execu 
tive  officer  of  the  Corporation  and  the  gen 
eral  manager  of  its  undertakings  and  has 
on  behalf  of  the  Board  the  direction  and 
control  of  the  business  of  the  Corporation 
with  authority  to  act  in  the  conduct  of 
the    business    of   the    Corporation    in    all 
matters  that  are  not  by  this  Act  or  by  the 
by-laws  of  the  Board  specifically  reserved 
to  be  done  by  the  Board. 

(2)  In  the  event  of  the  absence  or  inca 
pacity  of  the  President,  or  if  the  office  of 
President  is  vacant,  the  Board  shall  auth 
orize  an  officer  or  director  of  the  Corpora 
tion  to  act  as  President  for  the  time  being, 
but  no  person  so  authorized  by  the  Board 
has  authority  to  act  as  President  for  a 
period  exceeding  sixty  days  without  the 
approval  of  the  Governor  in  Council. 


4.  Le  president  du  Conseil  ou,  en  son  Le  president 
absence  ou  incapacite  ou  si  le  poste  est du 
vacant,  le  President  de  1'Office  preside  les 
reunions  du  Conseil. 


5.  (1)  Le  President  de  1'Office  est  le  fonc-  La  direction 
tionnaire  administratif  en  chef  de  1'Office  est  deyolue 

.    i      j-  ,    ,     ,     ,  .  au  President 

et  le  directeur  general  de  ses  entreprises;  del'Office 
au  nom  du  Conseil,  il  dirige  et  controle  les 
affaires  de  1'Office,  avec  le  pouvoir  d'inter- 
venir  dans  la  conduite  de  ses  affaires  a 
1'egard  de  tout  ce  que  la  presente  loi  ou 
les  reglements  administratifs  du  Conseil 
n'attribuent  pas  expressement  a  ce  dernier. 


(2)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacite  du  Absence  ou 
President  de  1'Office  ou  si  son  poste  est  va-  ^c*p*c!** 

.      „  ..    ,    .  .  ,          .          du  Presiden 

cant,  le  Conseil  doit  autonser  un  fonction-  de  i 'Office 
naire  ou  un  administrates  de  1'Office  a 
faire  temporairement  fonction  de  President 
de  1'Office.  Aucune  personne  ainsi  autorisee 
par  le  Conseil  n'a  pouvoir,  sans  1'approba- 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  de  faire 
fonction  de  President  de  1'Office  pendant 
une  peri  ode  de  plus  de  soixante  jours. 


Salaries 
and  fees 


6.  (1)  The  President  shall  be  paid  by         6.  (1)  Le  President  de  1'Office  regoit  deiraite- 
the  Corporation  a  salary  to  be  fixed  by     ce  dernier  un  traitement  que  fixe  le  gou-  ™ents  et 

_.  . ,    ,  ,   .  ,  ,      ,~  .,  honoraires 

the  Governor  in  Council  and  the  Chair-      verneur  en  conseil.  Le  president  du  Conseil 
man  and  the  other  directors  of  the  Cor-     et  les  autres  administrateurs  de  1'Office,  a 
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Expenses 


poration  other  than  the  President  shall  be 
paid  by  the  Corporation  such  fees  for  at 
tendances  at  meetings  of  the  Board  or  any 
committee  thereof  as  are  fixed  by  by-law 
of  the  Board. 

(2)  Each  director  of  the  Corporation  is 
entitled  to  be  paid  by  the  Corporation 
such  travelling  and  living  expenses  incur 
red  by  him  in  the  performance  of  his 
duties  as  are  fixed  by  by-law  of  the  Board. 


1'exception  du  President  de  1'Office,  rec,oi- 
vent  de  ce  dernier,  pour  leur  presence  aux 
reunions  du  Conseil  ou  de  tout  comite  de 
celui-ci,  les  honoraires  fixes  par  reglement 
administratif  du  Conseil. 

(2)  Tout  administrates  de  1'Office  a  le  Depenses 
droit  de  recouvrer  de  1'Office  les  frais  de 
deplacement  et  de  subsistance,  fixes  par 
reglement  administratif  du  Conseil,  qui  ont 
etc  encourus  par  lui  dans  1'exercice  de  ses 
fonctions. 


Purpose 

and 

powers 


Purpose  and  Powers 

7.  The  Corporation  is  established  for 
the  purpose  of  improving  the  earnings  of 
primary  producers  of  cured  saltfish  by 
curing  fish  and  trading  in  and  marketing 
cured  fish  and  the  by-products  of  fish  cur 
ing  and,  in  addition  to  the  powers  conferred 
by  other  provisions  of  this  Act  and  by  any 
other  Act,  has  for  that  purpose  power  to 

(a)  buy    fish    and    dress,    salt,    dry    or 
package  it,  or  otherwise  prepare  cured 
fish  and  the  by-products  of  fish  curing 
for  market; 

(b)  buy  cured  fish  and  the  by-products 
of  fish  curing  and  package  or  otherwise 
prepare  such  fish  and  by-products  for 
market ; 

(c)  assemble,  sort,  grade,  store  and  in 
sure  the  fish  and  cured  fish  bought  or 
prepared  by  it  and  sell,  market,  export 
or  import  or  otherwise  deal  with  cured 
fish  and  the  by-products  of  fish  curing; 

(d)  purchase,  lease  or  otherwise  acquire 
and  hold,  pledge,  mortgage,  hypothecate, 
sell  or  otherwise  deal  with  any  real  or 
immovable  property; 

(e)  establish  branches  or  employ  agents 
in  Canada  or  elsewhere; 

(/)  invest  any  money  in  its  possession 
or  under  its  control  that  in  its  opinion 
is  not  immediately  required  for  the 
purposes  of  its  operations,  in  securities 
of  or  guaranteed  by  the  Government  of 
Canada  and  sell  any  securities  so  ac 
quired  by  it  and  re-invest  the  proceeds 
or  any  part  thereof  in  like  manner; 


Ob  jet  et  pouvoirs 

7.  L'Office  est  etabli  aux  fins  d'augmen-  objet  et 
ter  les  gains  des  producteurs  primaires  deP°uvoirs 
poisson  sale  prepare  en  preparant  le  pois- 
son,  en  achetant  et  vendant  et  en  com- 
mercialisant    le    poisson    prepare    et    les 
sous-produits  de  la  preparation  du  poisson 
et,  en  sus  des  pouvoirs  qui  lui  sont  conferes 
par  d'autres  dispositions  de  la  presente  loi 
et  par  toute  autre  loi,  il  a  a  ces  fins  le  pou- 
voir 

a)  d'acheter  du  poisson  et  de  1'appreter, 
le  saler,  le  secher  ou  1'empaqueter  ou  d'au- 
trement  traiter  pour  le  marche  le  poisson 
prepare  et  les  sous-produits  de  la  pre 
paration  du  poisson; 
6)  d'acheter  du  poisson  prepare  et  des 
sous-produits  de  la  preparation  du  pois 
son  et  d'empaqueter  ou  autrement  trai 
ter  pour  le  marche  ce  poisson  prepare  et 
ces  sous-produits; 

c)  d'assembler,  trier,  classer,  emmagasi- 
ner,  assurer  le  poisson  et  le  poisson  pre 
pare  achete  ou  traite  par  lui  et  vendre, 
commercialiser,  exporter  ou  importer  du 
poisson  prepare  et  des  sous-produits  de 
la  preparation  du  poisson  ou  autrement 
en  disposer; 

d)  d'acheter,  prendre  a  bail  ou  autrement 
acquerir  et  detenir,  grever  d'un  nantis- 
sement,   d'un  mortgage  ou  d'une  hypo- 
theque,  vendre  tout  bien  immobilier  ou 
autrement  en  disposer; 

e)  d'etablir  des  succursales  ou  employer 
des  mandataires  au  Canada  ou  ailleurs; 
/)  d'investir  dans  des  valeurs  emises  ou 
garanties  par  le  gouvernement  du  Ca 
nada  toute  somme  d'argent  se  trouvant 
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additional 
powers 


(g)  borrow  money  from  any  bank  upon 
the  credit  of  the  Corporation; 
(h)  acquire  and  sell  to  fishermen  and 
to  the  producers  salt,  containers  and 
other  materials  used  or  required  in  the 
curing  and  handling  of  cured  fish; 
(i)  make  loans  of  working  capital  on 
a  seasonal  basis  to  fishermen  and  pro 
ducers  in  a  participating  province;  and 
(;')  do  all  such  other  things  as  are  neces 
sary  or  incidental  to  the  exercise  of  any 
of  its  powers  or  the  carrying  out  of  any 
of  its  functions  under  this  Act. 


8.  The  Corporation  may  enter  into  and 
carry  out  arrangements  with  any  govern 
ment  or  person  that  the  Corporation  deems 
necessary  or  desirable  in  furtherance  of  the 
purpose  for  which  it  is  established,  and 
may  receive  and  exercise  any  grants, 
rights,  franchises,  privileges  and  conces 
sions  that  may  be  granted  to  or  conferred 
upon  it  by  any  government  or  person. 


en  sa  possession  ou  en  son  controle  et 

qui,  a  son  avis,  n'est  pas  immediatement 

requise  aux  fins  de  ses  operations,  et  de 

vendre  toutes  valeurs  ainsi  acquises  par 

lui  et  de  reinvestir  de  la  meme  maniere 

tout  ou  partie  de  leur  produit; 

g)  d'emprunter  de  1'argent  de  toute  ban- 

que  sur  le  credit  de  1'Office; 

h)  d'acquerir  et  de  vendre  aux  pecheurs 

et  aux  producteurs  du  sel,  des  contenants 

et  autres  articles  utilises  ou  requis  pour 

la   preparation    et   la    manipulation    du 

poisson  prepare; 

i)    de  consentir  des  prets  de  fonds  de 

roulement   sur   une   base   saisonniere   a 

des   pecheurs   et  producteurs   dans  une 

province  participante;  et 

;')   de  faire  toute  autre  chose  qui  peut 

etre  necessaire  ou  accessoire  a  1'exercice 

de  1'un  de  ses  pouvoirs  ou  de  Tune  de 

ses  fonctions  en  vertu  de  la  presente  loi. 

8.  L'Office   peut   conclure   et   appliquer  Accepta- 
avec  tout  gouvernement  ou  toute  personne  tlon  et 

i  i>r\ai  j.-  '  •         exercice 

les  ententes  que  1'Office  estime  necessaires  de  P0uvoirs 
ou  souhaitables,  dans  la  poursuite  de  1'objet  supple- 
pour  lequel  il  est  cree.  L'Office  peut  recevoir  mentaires 
et  utiliser  les  subventions,  droits,  privileges 
et  concessions  qui  peuvent  lui  etre  accordes 
par  tout  gouvernement  ou  par  toute  per 
sonne. 


Organization  and  Staff 

Employment  9.  (1)  The  Corporation  may  employ 
such  officers  and  employees  as  it  considers 
necessary  for  the  proper  conduct  of  its 
activities. 


Terms  and 


ment 


Remunera 
tion 


Application 
of  certain 
Acts  and 
regulations 


(2)  The  Board  may  by  by-law  prescribe 
the  duties  of  the  officers  and  employees  of 
the  Corporation  and  the  terms  and  condi 
tions  of  their  employment. 

(3)  The  persons  employed  pursuant  to 
subsection  (1)   shall  be  paid  by  the  Cor 
poration  such  remuneration  as  is  fixed  by 
by-law  of  the  Board. 

10.  (1)  The  President  and  the  officers 
and  employees  of  the  Corporation  shall  be 
deemed  to  be  employed  in  the  Public  Ser 
vice  for  the  purposes  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act  and  the  Corporation 


Organisation  et  personnel 

9.  (1)  L'Office  peut  employer  les  fonc-  Emploi  de 
tionnaires  et  les  employes  qu'il  estime  Personnel 
necessaires  a  son  bon  fonctionnement. 


(2)  Le  Conseil  peut,  par  reglement  ad-  Modalites 
ministratif,  prescrire  les  devoirs  des  fonc- 
tionnaires  et  employes  de  1'Office  et  les 
modalites  de  leur  emploi. 

(3)  Les   personnes   employees   en    con-  Remunera- 
formite   du   paragraphe    (1)    regoivent  de*1 
POffice  la  remuneration  qui  est  fixee  par 
reglement  administratif  du  Conseil. 

10.  (1)  Le  President  de  1'Office,  les  fonc-  Application 
tionnaires  et  les  employes  de  1'Office  sont de  cer**ines 

if  T-I  lois  et  de 

censes  etre  des  employes  de  la  Fonction  certains 
publique  aux  fins  de  la  Loi  sur  la  pension  '• 
de  la  Fonction  publique  et  pour  les  objets 
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not  part  of 
public 
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Board 
may  make 
by-laws 


Head 
office 


shall  be  deemed  to  be  a  Public  Service 
corporation  for  the  purposes  of  section  25 
of  that  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  the  Government 
Employees  Compensation  Act  and  any 
regulation  made  pursuant  to  section  7  of 
the  Aeronautics  Act,  the  President  and  the 
officers  and  employees  of  the  Corporation 
shall  be  deemed  to  be  employed  in  the 
public  service  of  Canada. 

11.  Except  as  provided  in  section  10,  a 
director  or  an  officer  or  employee  of  the 
Corporation  is  not  in  that  capacity  part  of 
the  public  service  of  Canada. 


General 
12.  The  Board  may  make  by-laws 

(a)  respecting  the  calling  of  meetings 
of  the  Board; 

(6)  respecting  the  conduct  of  business  at 
meetings  of  the  Board  and  the  estab 
lishment  of  committees  thereof,  the 
delegation  of  duties  to  such  committees 
and  the  fixing  of  quorums  for  meetings 
of  the  Board  and  committees  thereof; 

(c)  subject  to  the  approval  of  the  Treas 
ury  Board,  fixing  the  fees  to  be  paid  to 
the  Chairman  and  the  other  directors  of 
the  Corporation,  other  than  the  Presi 
dent,  for  attendances  at  meetings  of  the 
Board   or   any   committee   thereof,   and 
the  travelling  and  living  expenses  to  be 
paid  to  the  directors  of  the  Corporation ; 

(d)  respecting  the  duties   and   conduct 
of  the  directors  of  the  Corporation;  and 

(e)  generally  for  the  conduct  and  man 
agement  of  the  affairs  of  the  Corpora 
tion. 


de  Particle  25  de  cette  loi,  1'Office  est  consi- 
dere  comme  une  corporation  de  service 
public. 

(2)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  I'indemnisa-  idem 
tion  des  employes  de  I'Etat  et  de  tout 
reglement  etabli  en  conformite  de  Particle 
7  de  la  Loi  sur  I'aeronautique,  le  President 
de  1'Office,  les  fonctionnaires  et  les  em 
ployes  de  1'Office  sont  censes  etre  des  em 
ployes  de  la  fonction  publique  du  Canada. 

11.  A  1 'exception  de  ce  que  prevoit  Par-  Leg 
tide  10,  un  administrateur,  un  f onctionnaire  employes 
ou  un  employe  de  1'Office  n'appartient  pas,  °'aPPar- 
en  cette  qualite,  a  la  fonction  publique  du  pas  ^  ja 
Canada.  fonction 

publique 

Dispositions  generales 

12.  Le  Conseil  peut  etablir  des  regie- Le  Conseil 
ments  administrating  peut 

etablir 

a)   concernant    la    convocation    des   re- des  regie- 
unions  du  Conseil;  ments  admi- 

6)  reglementant  la  procedure  aux  re 
unions  du  Conseil,  la  creation  de  comites 
du  Conseil,  la  delegation  de  fonctions 
a  ces  comites  et  la  fixation  du  quorum 
aux  reunions  du  Conseil  et  de  ses  co 
mites  ; 

c)  sous  reserve  de  Papprobation  du  con- 
seil  du  Tresor,  fixant  les  honoraires  a 
payer  au  president  du  Conseil  et  aux 
autres  administrateurs  de  1'Office,  sauf  le 
President  de  1'Office,  pour  leur  presence 
aux  reunions  du  Conseil  ou  de  Pun  quel- 
conque  de  ses  comites,  ainsi  que  les  frais 
de  deplacement  et  de  subsistance  rem- 
boursables  aux  administrateurs  de  1'Of- 
fice; 

d)  concernant  les  devoirs  et  la  conduite 
des  administrateurs  de  1'Office;  et 

e)  concernant  de  fac.on  generale  la  di 
rection  et  la  gestion  des  affaires  de  POf- 
fice. 


nistratifs 


13.  The  head  office  of  the  Corporation         13.  Le  siege  social  de  1'Office  est  etabli  siege 


shall  be  at  the  city  of  St.  John's,  or  in 
the  immediate  vicinity  thereof  in  the  Prov 
ince  of  Newfoundland,  but  meetings  of 
the  Board  may  be  held  at  such  other 
places  in  Canada  as  the  Board  may  de 
termine. 


a  St-Jean  de  Terre-Neuve  ou  aux  abordssocial 
de  cette  ville;   toutefois,  les  reunions  du 
Conseil   peuvent   etre   tenues   en   d 'autres 
lieux  du  Canada  que  peut  determiner  le 
Conseil. 
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Agent  14.   (1)  The  Corporation  is  for  all  pur- 

ofHer          poses  of  this  Act  an  agent  of  Her  Majesty 

and   its  powers   under   this   Act  may   be 

exercised  only  as  an  agent  of  Her  Majesty. 

Contracts  (2)  The  Corporation  may,  on  behalf  of 

Her  Majesty,  enter  into  contracts  in  the 
name  of  Her  Majesty  or  in  the  name  of 
the  Corporation. 

Property  (3)  Property  acquired  by  the  Corpora 

tion  is  the  property  of  Her  Majesty  and 
title  thereto  may  be  vested  in  the  name 
of  Her  Majesty  or  in  the  name  of  the 
Corporation. 

Proceedings  (4)  Actions,  suits  or  other  legal  pro 
ceedings  in  respect  of  any  right  or  obliga 
tion  acquired  or  incurred  by  the  Corpora 
tion  on  behalf  of  Her  Majesty,  whether  in 
its  name  or  in  the  name  of  Her  Majesty, 
may  be  brought  or  taken  by  or  against 
the  Corporation  in  the  name  of  the  Cor 
poration  in  any  court  that  would  have 
jurisdiction  if  the  Corporation  were  not 
an  agent  of  Her  Majesty. 

Conduct  of  15.  (1)  The  Corporation  shall  conduct 
its  operations  on  a  self-sustaining  financial 
basis  without  appropriations  therefor  by 
Parliament. 

Status  as  (2)   The  Corporation  shall  be  deemed, 

agency  for  ^he  purposes  of  the  Financial  Adminis 
tration  Act,  to  be  a  corporation  specified  in 
Schedule  C  to  that  Act. 


Payments 
in  lieu  of 
land  taxes 


Crown 

Corporations 
(Provincial 
Taxes  and 
Fees)  Act 
to  apply 


Crown 
Assets  Act 
not  to  apply 


(3)  The  Corporation  may  make  grants 
in  lieu  of  taxes  to  any  municipality  in 
Canada  not  exceeding  the  taxes  that  might 
be  levied  by  the  municipality  in  respect 
of  any  lands  of  the  Corporation  if  the  Cor 
poration  were  not  an  agent  of  Her  Majesty. 

(4)  The  Corporation  shall  be  deemed,  for 
the  purposes  of  the  Crown  Corporations 
(Provincial  Taxes   and  Fees)    Act,  to  be 
listed  in  the  schedule  to  that  Act. 

(5)  The  Surplus  Crown  Assets  Act  does 
not  apply  to  the  Corporation  or  to  the 
property  of  the  Corporation. 


14.    (1)    L'Office  est  pour  toUS  les  Objets  Mandataire 

de  la  presente  loi  mandataire  de  Sa  Majeste  de  Sa 
et  n'exerce  qu'a  ce  titre  les  pouvoirs  que  lui 
confere  la  presente  loi. 

(2)  L'Office  peut,  pour  le  compte  de  Sa  Contrats 
Majeste,  conclure  des  contrats  au  nom  de 

Sa  Majeste  ou  en  son  propre  nom. 

(3)  Les  biens  acquis  par  I'Office  appar-  Biens 
tiennent  a  Sa  Majeste  et  le  titre  peut  en 
etre  devolu  soit  au  nom  de  Sa  Majeste, 
soit  au  nom  de  1'Office. 


(4)  Les  actions,  poursuites  ou  autres  Procedures 
procedures  judiciaires  concernant  un  droit 
acquis  ou  une  obligation  contracted  par 
1'Office  pour  le  compte  de  Sa  Majeste,  que 
ce  soit  en  son  nom  ou  au  nom  de  Sa  Ma 
jeste,  peuvent  etre  intentees  ou  prises  par 
ou  centre  1'Office  au  nom  de  ce  dernier 
devant  toute  cour  qui  aurait  juridiction  si 
1'Office  n'etait  pas  mandataire  de  Sa 
Majeste. 

15.  (1)  L'Office  est  financierement  auto-  Operations 
nome  et  ne  regoit  pas  pour  ses  operations  de  financieres 
credits  affectes  par  le  Parlement. 


(2)  L'Office  est  cense,  aux  fins  de  la  Loi  statut 
sur    I' administration   financiere,    etre    une  d'"ne  c°rpo" 

,.  .,,,,'  -.    '.  .    .    ration  de 

corporation  visee  a  1  annexe  C  de  cette  loi.  mandataire 


(3)  L'Office   peut   accorder,   pour   tenir 
lieu  d'impots,  a  toute  municipalite  au  Ca 
nada  des  subventions  n'excedant  pas   les 
impots  qui  pourraient  etre  pergus  par  la 
municipalite  relativement  a  tout  terrain  de 
1'Office  si  celui-ci  n'etait  pas  mandataire  de 
Sa  Majeste. 

(4)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  les  corpora 
tions  de  la  Couronne  (Taxes  et  droits  pro- 
vinciaux) ,  1'Office  est  cense  etre  mentionne 
a  1'annexe  de  ladite  loi. 


Paiements 
tenant  lieu 
d'impote 


La  Loi  sur 
les  corpora 
tions  de  la 
Couronne 
(Taxes  et 
droits  pro- 
vinciausc) 
s'applique 
a  1'Office 

(5)  La  Loi  sur  les  biens  de  surplus  de  la  La  Lot  sur 
Couronne  ne  s'applique  ni  a  1'Office  ni  a  les  *>iens 
ses  biens  de  surplus 

1S'  de  la 

Couronne 
ne  s'appli 
que  pas 
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Payment  16.  The  Minister  of  Finance  may,  out 

by  Minister  Of  the  Consolidated  Revenue  Fund,  on  the 
requisition  of  the  Minister,  make  grants  to 
the  Corporation  not  exceeding  in  the  ag 
gregate  one  hundred  thousand  dollars  to 
enable  the  Corporation  to  meet  initial 
operating  and  establishment  expenses. 


Loans  17.  (1)  For  the  purpose  of  enabling  the 

Corporation  to  carry  on  its  operations 
under  this  Act,  the  Governor  in  Council 
may  authorize  the  Minister  of  Finance  on 
such  terms  and  conditions  as  the  Governor 
in  Council  may  prescribe, 

(a)  to   guarantee  repayment  of  loans, 
and  interest  thereon,  made  by  any  bank 
to  the  Corporation;  and 

(b)  to  make  loans  to  the  Corporation. 

Limitation         (2)    The  aggregate  outstanding  at  any 
time  of 

(a)  the  amounts  borrowed  by  the  Cor 
poration  pursuant  to  paragraph  l(g) ,  and 

(b)  the  amounts  loaned  by  the  Minister 
of  Finance  under  this  section, 

shall  not  exceed  ten  million  dollars. 


Dispositions  financi&res 

16.  Le  ministre  des  Finances  peut,  parpaiement 
prelevement  sur  le  Fonds  du  revenu  con-  par  le 
solide,  a  la  demande  du  Ministre,  accorder  ^°lstre 
a  1'Office  des  subventions  ne  depassant  pas  Finances 
dans    1'ensemble    cent   mille   dollars   pour 
permettre  a  POffice  de  faire  face  a  ses  de- 
penses  initiates  d 'exploitation  et  a  ses  frais 

de  premier  etablissement. 

17.  (1)  Aux  fins  de  permettre  a  1'Office  prgts 
de  poursuivre  ses  operations  en  vertu  de  la 
presente  loi,  le  gouverneur  en  conseil  peut 
selon    les   modalites   qu'il   peut   prescrire, 
autoriser  le  ministre  des  Finances, 

a)  a  garantir  le  remboursement  de  pr&s 
consentis  a  1'Office  par  une  banque  et 
le  paiement  de  1'interet  sur  ces  prets;  et 

b)  a  consentir  des  prets  a  1'Office. 

(2)  L'ensemble  des  montants,  non  rem-  Restriction 
bourses  a  un  moment  quelconque, 

a)  empruntes  par  1'Office  en  conformite 
de  1'alinea  7g) ,  et 

b)  pretes  par  le  ministre  des  Finances 
en  vertu  du  present  article 

ne  doit  pas  depasser  dix  millions  de  dollars. 


PART  II 


ADVISORY  COMMITTEE 


18.   (1)  The  Governor  in  Council  shall 
appoint  an  Advisory  Committee  consisting 


Appoint 
ment  of 

Committee  °f  n°t  more  than  fifteen  members,  one  of 
whom  shall  be  designated  by  the  Governor 
in  Council  to  be  the  Chairman  of  the  Ad 
visory  Committee,  and  at  least  half  of 
whom  shall  be  fishermen  or  representative 
of  fishermen. 


Term  of 
appoint 
ment 


(2)  Each  of  the  members  of  the  Advisory 
Committee  shall  be  appointed  for  a  term 
not  exceeding  five  years,  except  that  of 
those  members  first  appointed  five  shall 
be  appointed  for  a  term  of  two  years  and 
five  shall  be  appointed  for  a  term  of  four 
years. 


PARTIE  II 

COMITE  CONSULTATIF 

18.   (1)  Le  gouverneur  en  conseil  doit  No 
nommer  un  Comite  consultatif  se  compo- 
sant  d'au  plus  quinze  membres,  dont  1'un  consultatif 
est  designe  par  le  gouverneur  en  conseil 
pour  etre  president  du  Comite  consultatif 
et  dont  la  moitie  au  moins  doit  etre  ou  doit 
representer  des  pecheurs. 


(2)  Chacun  des  membres  du  Comite  con-  Duree  du 

,.    . .,  ,  ,  .     ,  mandat 

sultatif  est  nomme  pour  une  penode  ne 
depassant  pas  cinq  ans;  toutefois,  parmi  les 
membres  nommes  a  1'origine,  cinq  doivent 
etre  nommes  pour  deux  ans  et  cinq  doivent 
etre  nommes  pour  quatre  ans. 
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Re-  (3)    A  member  of  the  Advisory  Com-          (3)  Un  membre  du  Comite  consultatif  Nouveile 

appointment  mjttee  is,  upon  the  expiration  of  his  term     est,  a  1'expiration  de  son  mandat,  suscep-  nomination 
of  office,  eligible  for  re- appointment.  tible  d'etre  nomme  de  nouveau. 


Committee 
to  advise 
Corporation 


Remunera 
tion  and 
expenses 


19.  (1)  The  Advisory  Committee  shall 
meet  at  least  once  a  year  and  at  a  time 
determined  by  the  Chairman  of  the  Board 
and  at  such  other  times  as  are  fixed  by  the 
Board  and  shall  advise  the  Corporation  on 
such  matters  relating  to  trading  and  deal 
ing  in  cured  fish  or  the  by-products  of  fish 
curing  as  are  referred  to  it  by  the  Board  or 
as  are  raised  by  the  Advisory  Committee. 

(2)  The  members  of  the  Advisory  Com 
mittee  may  be  paid  by  the  Corporation  for 
their  services  such  remuneration  and  ex 
penses  as  are  fixed  by  the  Governor  in 
Council. 


19.  (1)  Le  Comite  consultatif  doit 
reunir  au  moins  une  fois  par  an,  a  une 
epoque  fixee  par  le  president  du  Conseil  et 
aux  autres  epoques  fixees  par  le  Conseil  et 
conseiller  1'Office  sur  les  questions  relatives 
au  commerce  du  poisson  prepare  ou  des 
sous-produits  de  la  preparation  du  poisson, 
qui  lui  sont  deferees  par  le  Conseil  ou  qui 
sont  soulevees  par  le  Comite  consultatif. 

(2)  Les  membres  du  Comite  consultatif 
peuvent  recevoir  de  1'Office  pour  leurs  ser- 
vices  la  remuneration  et  les  frais  que  fixe 
le  gouverneur  en  conseil. 


seLe  Comite 


Definitions 


Inter- 
provincial 
and  export 
trade 
in  fish 


PART  III 

REGULATION  OF 

INTERPROVINCIAL  AND  EXPORT 

TRADE 

20.  In  this  Part 

"by-products  of  fish  curing"  means  such 
by-products  produced  in  a  participating 
province ; 

"cured  fish"  means  fish  that  has  received 
curing  in  a  participating  province. 


21.  (1)  Except  in  accordance  with  the 
terms  and  conditions  set  forth  in  any 
licence  that  may  be  issued  by  the  Corpo 
ration  in  that  behalf,  no  person,  other  than 
the  Corporation  or  an  agent  of  the  Corpo 
ration,  shall 

(a)  export  from  Canada  any  cured  fish 
or  the  by-products  of  fish  curing; 

(6)  send,  convey  or  carry  from  a  parti 
cipating  province  to  another  participat 
ing  province  or  to  any  other  province, 
any  cured  fish  or  the  by-products  of  fish 
curing; 

(c)  in  a  participating  province  receive 
for  conveyance  or  carriage  to  a  destina 
tion  outside  the  province,  any  cured 
fish  or  the  by-products  of  fish  curing;  or 


PARTIE  III 

RfiGLEMENTATION  DU  COMMERCE 

INTERPROVINCIAL  ET  DU 
COMMERCE  D'EXPORTATION 

20.  A  la  presente  Partie  Definitions 

«poisson  prepare*  designe  le  poisson  qui  a 
rec.u  une  preparation  dans  une  province 
participante; 

« sous-produits  de  la  preparation  du  pois 
son*  designe  tous  sous-produits  qui  sont 
produits  dans  une  province  participante. 

21.  (1)  Sauf  en  conformite  des  modali-  Commerce 
tes  indiquees  dans  toute  licence  qui  peut^j^j. 
etre  delivree  par  1'Office  a  cette  fin,  aucune  commerce 
personne  autre  que  1'Office  ou  un  manda-  d'exporta- 
taire  de  1'Office  ne  doit 


tion  du 
poisson 


a)  exporter  hors  du  Canada  du  poisson 
prepare  ou  des  sous-produits  de  la  pre 
paration  du  poisson; 

b)  envoyer,  transporter  d'une  province 
participante  a  une  autre  province  parti 
cipante  ou   a  toute  autre  province,  du 
poisson  prepare  ou  des  sous-produits  de 
la  preparation  du  poisson; 

c)  dans  une  province  participante,  re 
cevoir  pour  les  transporter  hors  de  la 
province  du  poisson  prepare  ou  des  sous- 
produits  de  la  preparation  du  poisson; 
ou 
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(d)  sell  or  buy,  or  agree  to  sell  or  buy 
cured  fish  or  the  by-products  of  fish 
curing  situated  in  a  participating  prov 
ince,  for  delivery  in  another  participating 
province  or  any  other  province,  or  out 
side  Canada. 

(2)  The  Board  may,  for  the  purposes  of 
this  section,  make  by-laws  providing  for 
the  issue  of  licences  by  the  Corporation 
and  prescribing  the  form  of  and  the  terms 
and  conditions  to  be  set  forth  in  such 
licences. 


d)  vendre  ou  acheter,  ou  convenir  de 
vendre  ou  d 'acheter  du  poisson  prepare 
ou  des  sous-produits  de  la  preparation 
du  poisson  se  trouvant  dans  une  pro 
vince  participante  pour  les  livrer  dans 
une  autre  province  participante  ou  non, 
ou  hors  du  Canada. 

(2)  Le  Conseil  peut,  aux  fins  du  present  Regiements 
article,  etablir  les  reglements  administra- adminis- 
tifs   prevoyant   la   delivrance   de   licences  Concernant 
par  1'Office  et  prescrivant  la  forme  de  ces  les  licences 
licences  et  les  modalites  devant  y  figurer. 


Regulations  22.  The  Governor  in  Council  may,  by 
regulations,  exempt  from  the  application 
of  all  or  any  of  the  provisions  of  this 
Part,  either  conditionally  or  uncondition 
ally  and  either  in  general  terms  or  for  a 
specified  period,  any  area  or  region  in  a 
participating  province  or  any  class  of  cured 
fish  or  any  by-product  of  fish  curing. 


Inter- 
provincial 
and  export 
marketing 
of  cured 
fish 


Corporation 
to  buy 
cured  fish 
offered 


Duties  and  Powers  of  Corporation 

23.  (1)  Subject  to  section  21,  the  Cor 
poration  has  the  exclusive  right  to  trade 
in  and  to  market  cured  fish  and  the  by 
products  of  fish  curing  in  interprovincial 
and  export  trade  and  shall  exercise  that 
right,  either  by  itself  or  by  its  agents,  with 
the  object  of 

(a)  marketing  cured  fish  and  the  by 
products   of    fish   curing   in    an    orderly 
manner; 

(b)  increasing  returns  to  fishermen;  and 

(c)  promoting  international  markets  for, 
and  increasing  interprovincial   and   ex 
port  trade   in,   cured  fish   and  the  by 
products  of  fish  curing. 


(2)  All  cured  fish  and  the  by-products 
of  fish  curing  produced  by  a  fisherman  or 
a  producer  in  a  participating  province 
that  are  of  a  standard  of  quality  to  be 
specified  in  the  agreement  under  section  25 
with  the  participating  province  and  that 
are  offered  by  the  fisherman  or  the  pro 
ducer  for  sale  to  the  Corporation  for  dis- 


22.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Reglements 
reglement,    exempter    de    Papplication    de 

tout  ou  partie  des  dispositions  de  la  pre- 
sente  Partie,  conditionnellement  ou  non,  et 
d'une  fagon  generate  ou  pour  un  certain 
temps,  toute  zone  ou  region  dans  une  pro 
vince  participante  ou  toute  categoric  de 
poisson  prepare  ou  tout  sous-produit  de  la 
preparation  du  poisson. 

Droits  et  pouvoirs  de  1'Office 

23.  (1)    Sous   reserve    de   Particle   21,  Commercia- 
1'Office  a  le  droit  exclusif  de  proceder  a  la  j^0^. 
commercialisation,  a  1'achat  et  a  la  vente  vinciale  et 
du  poisson  prepare  et  des  sous-produits  decpmmer- 
la  preparation  du  poisson  dans  le  commerce  "ahsation 

.  •      •    i      A    I  j)  alexporta- 

mterprovmcial  et  le  commerce  d  exporta-  tkm  du 
tion;  il  exerce  ce  droit,  soit  par  lui-meme,  poisson 
soit  par  ses  mandataires,  en  vue 

a)  de  commercialiser  le  poisson  prepare 
et  les  sous-produits  de  la  preparation  du 
poisson  d'une  fac.on  ordonnee; 

b)  d'augmenter  le  revenu  pour  les  pe- 
cheurs;  et 

c)  d'ouvrir  les  marches  internationaux 
au  poisson  prepare  et  aux  sous-produits 
de   la  preparation   du   poisson   et  d'en 
accroitre  le  commerce  interprovincial  et 
le  commerce  d'exportation. 

(2)  Tout  le  poisson  prepare  et  tous  les  I/Office 
sous-produits  de  la  preparation  du  poisson  d<"* 

...  j  acheter 

produits  par  un  pecheur  ou  un  producteur  je  poisson 
dans   une   province    participante   dont 
norme  de  qualite  est  conforme  a  celle  qui 
doit  etre  specifiee  dans  1'accord  conclu  en 
vertu  de  Particle  25  avec  la  province  par 
ticipante  et  qui  sont  offerts  en  vente  par  le 
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posal  in  interprovincial  or  export  trade 
shall  be  bought  by  the  Corporation  from 
the  fisherman  or  the  producer  upon  such 
terms  and  conditions  and  for  such  price  as 
may  be  agreed  upon  by  the  Corporation 
and  the  fisherman  or  the  producer  subject 
to  any  applicable  scheme  for  payment 
established  and  operated  by  the  Corpora 
tion  pursuant  to  section  24. 

(3)  The  Corporation  shall  determine 
the  form  in  which  cured  fish  and  the  by 
products  of  fish  curing  bought  by  it 
pursuant  to  this  section  shall  be  marketed 
and  shall  carry  out  or  cause  to  be  carried 
out  any  processing  or  preparation  for 
market  that  it  deems  necessary,  and  the 
Corporation  shall  market  its  products  at 
such  times  and  places  and  in  such  manner 
as  in  its  opinion  will  best  achieve  the 
attainment  of  the  objects  mentioned  in 
subsection  (1). 

24.  The  Corporation  may  develop,  es 
tablish  and  operate  schemes  of  payment 
for  fish  used  in  curing  and  for  cured  fish 
and  the  by-products  of  fish  curing  bought 
by  it  pursuant  to  this  Part  that  provide 
for  either  or  both 

(a)  a  system  of  initial  and  final  prices 
or  payments;  and 

(6)  the  pooling  of  receipts  for  cured  fish 
and  the  by-products  of  fish  curing  in 
cluding  the  operation  of  pool  accounts, 
either  generally  or  in  relation  to  the  area 
or  region  where  the  fish  underwent  curing 
or  the  by-products  of  fish  curing  were 
produced  or  in  relation  to  the  quality  of 
the  cured  fish  or  by-products  of  fish 
curing,  or  on  such  other  basis  as  the 
Corporation  deems  appropriate. 


pecheur  ou  le  producteur  a  I'Office  pour  en 
etre  dispose  dans  le  commerce  interprovin 
cial  ou  le  commerce  d'exportation,  doivent 
etre  achetes  du  pecheur  ou  du  producteur 
par  I'Office  selon  les  modalites  et  pour  le 
prix  dont  conviennent  I'Office  et  le  pecheur 
ou  le  producteur,  sous  reserve  de  tout  plan 
de  paiement  applicable,  etabli  et  mis  en 
ceuvre  par  I'Office  en  conformite  de  Particle 
24. 

(3)    L'Office   determine   la   forme   dans  Commercia- 
laquelle   le   poisson   prepare   et   les   sous- hsatlon  du 

i    •.         i       i  /  ••  i  •  poisson 

produits  de  la  preparation  du  poisson 
achetes  par  lui,  en  conformite  du  present 
article,  sont  commercialises  et  il  met  en 
ceuvre  ou  fait  mettre  en  ceuvre  tout  precede 
ou  tout  traitement  pour  le  marche  qu'il 
estime  necessaires  et  I'Office  doit  commer- 
cialiser  ses  produits  aux  temps  et  lieux 
et  de  la  maniere  qui,  a  son  avis,  realiseront 
au  mieux  les  objets  vises  au  paragraphe 
(1). 

24.  L'Office  peut  mettre  au  point,  eta-  Systemes 
blir  et  mettre  en  ceuvre  des  plans  de  paie-  de  Prix  et 

,  .  ....    ,  ,  ,  ,.        mise  en 

ment  du  poisson  utilise  pour  la  preparation  commun 
du  poisson  et  du  poisson  prepare  et  des  autorises 
sous-produits  de  la  preparation  du  poisson 
achetes  par  lui  conformement  a  la  presente 
Partie,   prevoyant   soit   1'un,   soit   1'autre, 
soit  les  deux  systemes  suivants: 

o)  un  systeme  de  prix  ou  de  paiements 
initiaux  et  finals;  et 

6)  la  mise  en  commun  des  recettes  de  la 
vente  du  poisson  prepare  et  des  sous- 
produits  de  la  preparation  du  poisson, 
notamment  la  gestion  de  comptes  com- 
muns,  soit  en  general,  soit  relativement 
a  la  zone  ou  a  la  region  dans  laquelle  le 
poisson  a  subi  la  preparation  ou  dans 
laquelle  les  sous-produits  de  la  prepara 
tion  du  poisson  ont  ete  produits,  soit 
relativement  a  la  qualite  du  poisson  pre 
pare  ou  des  sous-produits  de  la  prepara 
tion  du  poisson,  soit  sur  toute  autre  base 
que  I'Office  estime  appropriee. 


Accords  de  participation 

25.   (1)  Au  present  article,  «province  a  .Province 
laquelle    le    present    article    s'appliquej-  • 
th7folfowing~provincesr  namely,  Newfound-     designe     1'une    des    provinces    suivantes,  *£^ 

s'applique» 
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Agreements  respecting  Participation 

25.    (1)    In   this   section,   "province   to 
which  this  section  applies"  means  any  of 
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land,     Nova     Scotia,     New     Brunswick, 
Prince  Edward  Island  and  Quebec. 

(2)  With  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  the  Minister  may,  on  behalf  of 
the  Government  of  Canada,  enter  into  an 
agreement  with  the  government  of  any 
province  to  which  this  section  applies,  pro 
viding  for 

(a)  the  sharing  by  the  province  with 
the    Government   of   Canada    of   initial 
operating  and  establishment  expenses  of 
the  Corporation   and  of  any   losses  in 
curred  by  the  Government  of  Canada  as 
a  result  of  the  operations  of  the  Cor 
poration  ; 

(b)  the  performance  by  the  Corporation, 
on  behalf  of  the  province,  of  functions 
relating  to  intraprovincial  trade  in  cured 
fish  and  the  by-products  of  fish  curing; 

(c)  the  undertaking  by  the  province  of 
arrangements   for  the  payment,  to  the 
owner  of  any  plant  or  equipment  used 
in  storing,  processing  or  otherwise  pre 
paring  cured  fish   and  the  by-products 
of  fish  curing  for  market,  of  compensa 
tion   for   any   such   plant  or  equipment 
that  will  or  may  be  rendered  redundant 
by  reason  of  any  operations  authorized 
to   be   carried   out  by  the  Corporation 
under  this  Part;  and 

(d)  such  other  matters  as  may  be  agreed 
upon  by  the  Minister  and  the  govern 
ment  of  the  province. 


savoir,  Terre-Neuve,  la  Nouvelle-ficosse, 
le  Nouveau-Brunswick,  l'tle-du-Prince- 
fidouard  et  le  Quebec. 

(2)  Le  Ministre  peut,  pour  le  compte  Accords 
du  gouvernement  du   Canada,   avec  Tap- de  Partici- 
probation  du  gouverneur  en  conseil,  con- pa1 
clure  avec  le  gouvernement  d'une  province 
a  laquelle  le  present  article  s'applique,  un 
accord  prevoyant 

a)  le  partage,   entre  la  province  et  le 
gouvernement  du  Canada,  des  depenses 
initiales  d'exploitation  et  d'etablissement 
de  1'Office  et  de  toutes  pertes  subies  par 
le  gouvernement  du  Canada  par  suite 
des  activites  de  POffice; 

b)  1'exercice  par  1'Office,  pour  le  compte 
de  la  province,  de  fonctions  relatives  au 
commerce,  a  1'interieur  de  la  province, 
du  poisson  prepare  et  des  sous-produits 
de  la  preparation  du  poisson; 

c)  la  conclusion  d'ententes  par  la  pro 
vince  en  vue  du  paiement  d'une  indem- 
nite  au  proprietaire  de  tout  local,  toute 
usine  ou  tout  materiel  servant  a  1'em- 
magasinage,    a    la    transformation    ou 
autre   forme  de  traitement  du  poisson 
prepare  et  des  sous-produits  de  la  pre 
paration    du    poisson   pour    le   marche, 
lorsqu'un  tel  local,  une  telle  usine  ou  un 
tel  materiel  deviennent  ou  peuvent  de- 
venir  superflus  du  fait  d'activites  que 
la   presente    Partie    autorise    I'Office    a 
exercer;  et 

d)  les  autres  questions  dont  le  Ministre 
et  le  gouvernement  de  la  province  peu 
vent  convenir. 


Inspectors 


Powers  of 
inspector 


Administration 

26.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
designate  any  qualified  person  as  an  in 
spector  for  the  purposes  of  this  Part. 


Application 

26.    (1)    Le  gouverneur  en  conseil  peut  Inspecteurs 
designer  toute   personne  qualifiee  a  titre 
d'inspecteur  aux  fins  de  la  presente  Partie. 


time 


(2)  An  inspector  may  at  any  reasonable          (2)  Un  inspecteur  peut,  a  tout  moment  Pouvoirs  de 

-_•_         .  _1    1  I'incnppt.Plir 


(a)  enter  any  place  or  premises  that  he 
reasonably  believes  is  being  used  to 
store,  pack,  process  or  prepare  cured  fish 
or  the  by-products  of  fish  curing  for 
market  or  shipment  or  any  vehicle, 
trailer,  vessel,  railway  car  or  aircraft 
that  he  reasonably  believes  is  being  used 


raisonnable, 

a)  entrer  dans  tout  lieu  ou  local  lors- 
qu'il  a  des  raisons  de  croire  qu'il  sert  a 
l'emmagasinage,  1'emballage,  la  trans 
formation  ou  au  traitement  de  poisson 
prepare  ou  de  sous-produits  de  la  pre 
paration  du  poisson  pour  le  marche  ou 
pour  1'expedition  ou  entrer  dans  tout 


I'inspecteur 
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Certificate 

of 

designation 


Assistance 
to  inspector 


Seizure 


Detention 


to  ship  or  convey  cured  fish  or  the  by 
products  of  fish  curing  for  market; 
(6)  open  any  container  found  therein  or 
examine  anything  found  therein  that  he 
reasonably  believes  contains  any  cured 
fish  or  the  by-products  of  fish  curing, 
and  take  samples  thereof;  and 
(c)  examine  any  books,  shipping  bills, 
bills  of  lading,  invoices  or  other  docu 
ments  or  papers  that  on  reasonable 
grounds  he  believes  contain  any  infor 
mation  relevant  to  the  enforcement  of 
this  Part  and  make  copies  thereof  or 
extracts  therefrom. 


vehicule,  toute  remorque,  tout  navire, 
wagon  de  chemin  de  fer  ou  aeronef, 
lorsqu'il  a  des  raisons  de  croire  qu'ils 
servent  a  1'expedition  ou  au  transport 
de  poisson  prepare  ou  de  sous-produits 
de  la  preparation  du  poisson  pour  le 
marche; 

b)  ouvrir  tout  contenant  qui  s'y  trouve 
ou  examiner  toute  chose  qui  s'y  trouve, 
lorsqu'il   a  des  raisons  de  croire  qu'ils 
contiennent     du     poisson     prepare     ou 
des  sous-produits  de  la  preparation  du 
poisson,    et    il    peut    en    prelever    des 
echantillons;  et 

c)  examiner  tous  livres,  connaissements, 
feuilles  d'expedition,  factures  ou  autres 
documents  ou  pieces  qui,  d'apres  ce  qu'il 
croit    raisonnablement,    contiennent    des 
renseignements  pertinents  pour   1'execu- 
tion  de  la  presente  Partie  et  en  prendre 
des  copies  ou  des  extraits. 

(3)  Un  inspecteur  doit  etre  pourvu  d'un  Certificat 
certificat  de  nomination  a  titre  d'inspec-  de  nomi- 
teur  et,  en  entrant  dans  un  lieu,  local  ou  n 
vehicule  mentionnes  au  paragraphe  (2) ,  il 

doit,  s'il  en  est  requis,  produire  le  certificat 
a  la  personne  responsable  de  ce  lieu,  local 
ou  vehicule. 

(4)  Le  proprietaire  ou  la  personne  res-  Aide  a 
ponsable  d'un  lieu,  local  ou  vehicule  men-  donner  * 

,  1  inspecteur 

tionnes  au  paragraphe  (2),  et  toute  per 
sonne  qui  s'y  trouve,  doivent  fournir  toute 
1'aide  raisonnable  en  leur  pouvoir  a  1'ins- 
pecteur  pour  lui  permettre  d'exercer  ses 
devoirs  et  fonctions  en  vertu  de  la  presente 
Partie  et  lui  fournir,  en  ce  qui  concerne 
1'application  de  la  presente  Partie,  les  ren 
seignements  qu'il  peut  raisonnablement 
exiger. 

27.  (1)  Chaque  fois  qu'un  inspecteur  a  Saisie 
de  justes  motifs  de  croire  qu'il  y  a  eu 
contravention  a  une  disposition  de  la  pre 
sente  Partie,  il  peut  saisir  et  retenir  le 
poisson  prepare  et  les  sous-produits  de  la 
preparation  du  poisson  qui,  d'apres  ce  qu'il 
croit  raisonnablement,  ont,  directement  ou 
indirectement,  ete  1'instrument  de  cette 
contravention. 

(2)   Any  cured  fish  or  the  by-products          (2)  Tout  poisson  prepare  et  tous  sous-  Retention 
of  fish  curing  seized  and  detained  pursuant     produits  de  la  preparation  du  poisson  saisis 
to  subsection  (1)  shall  not  be  detained  after     et  retenus  en  conformite  du  paragraphe  (1) 

ne  doivent  plus  etre  retenus 
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(3)  An    inspector    shall    be    furnished 
with  a  certificate  of  his  designation  as  an 
inspector    and    on    entering    any    place, 
premises  or  conveyance  referred  to  in  sub 
section    (2)    shall,  if  so  required,  produce 
the   certificate   to   the   person    in   charge 
thereof. 

(4)  The  owner  or  person  in  charge  of 
any    place,    premises    or    conveyance    re 
ferred    to    in    subsection    (2)     and    every 
person  found  therein  shall  give  an  inspec 
tor  all  reasonable  assistance  in  his  power 
to  enable  the  inspector  to  carry  out  his 
duties  and   functions  under  this  Part  and 
shall  furnish  him  with  such  information 
with  respect  to  the  administration  of  this 
Part  as  he  may  reasonably  require. 


27.  (1)  Whenever  an  inspector  believes 
on  reasonable  grounds  that  any  provision 
of  this  Part  has  been  violated  he  may  seize 
and  detain  the  cured  fish  and  the  by-prod 
ucts  of  fish  curing  by  means  of  or  in  rela 
tion  to  which  he  reasonably  believes  the 
violation  was  committed. 
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(a)  in  the  opinion  of  an  inspector,  the 
provisions  of  this  Part  have  been  com 
plied  with,  or 

(£>)  the  expiration  of  ninety  days  from 
the  date  of  seizure, 

unless  before  that  time  proceedings  have 
been  instituted  in  respect  of  the  violation, 
in  which  event  the  goods  may  be  detained 
until  the  proceedings  are  finally  con 
cluded. 


Forfeiture  (3)  Where  a  person  has  been  convicted 
of  a  violation  of  any  provision  of  this 
Part,  any  cured  fish  or  the  by-products 
of  fish  curing  by  means  of  or  in  relation 
to  which  the  offence  was  committed  are, 
upon  the  conviction,  in  addition  to  any 
penalty  imposed,  forfeited  to  Her  Majesty 
if  such  forfeiture  is  directed  by  the  court. 


Regulations        (4)  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  respecting  the  detention  of  cured 
fish  and  the  by-products  of  fish  curing 
seized  under  this  section  and  for  preserv 
ing  or  safeguarding  the  cured  fish  and 
the  by-products  so  detained;  and 
(6)  respecting  the  disposition  of  cured 
fish  and  the  by-products  of  fish  curing 
forfeited  under  this  section. 


Obstruction 
of  inspector 


False 
statements 


28.  (1)  No  person  shall  obstruct  or  hin 
der  an  inspector  in  the  carrying  out  of  his 
duties  or  functions  under  this  Part. 

(2)  No  person  shall  make  a  false  or  mis 
leading  statement  either  orally  or  in  writ 
ing  to  an  inspector  engaged  in  carrying 
out  his  duties  or  functions  under  this  Part. 


a)  des  que,  de  1'avis  d'un  inspecteur,  les 
dispositions  de  la  presente  Partie  ont  ete 
observees,  ou 

6)  des  1'expiration  d'un  delai  de  quatre- 
vingt-dix  jours  a  compter  de  la  date  de 
la  saisie, 

a  moins  que,  avant  cela,  des  procedures 
n'aient  ete  engagees  relativement  a  la  con 
travention,  auquel  cas  les  marchandises 
peuvent  etre  retenues  jusqu'a  la  fin  des 
procedures. 

(3)  Lorsqu'une  personne  a  ete  declaree  Confiscation 
coupable  de  contravention  a  une  disposi 
tion  de  la   presente   Partie,   tout  poisson 
prepare  ou  tous  sous-produits  de  la  prepa 
ration  du  poisson  au  moyen  desquels  ou 
accessoirement  auxquels  1'infraction  a  ete 
commise  sont,  sur  declaration  de  culpabi- 

lite,  et  en  sus  de  toute  peine  imposee,  con- 
fisques  au  profit  de  Sa  Majeste  si  cette 
confiscation  est  ordonnee  par  le  tribunal. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  etablir  Regiements 
des  reglements 

a)  concernant  la  retention  du  poisson 
prepare  et  des  sous-produits  de  la  pre 
paration  du  poisson  saisis  en  vertu  du 
present  article  et  la  conservation  ou  la 
preservation  du  poisson  prepare  et  des 
sous-produits  ainsi  retenus;  et 
6)  concernant  la  disposition  du  poisson 
prepare  et  des  sous-produits  de  la  pre 
paration  du  poisson  confisques  en  vertu 
du  present  article. 

28.  (1)  Nul  ne  doit  faire  obstacle  a  un  Obstruction 
inspecteur  dans  1'exercice  des  devoirs  ou  [.^Pgcteur 
fonctions  que  lui  confere  la  presente  Partie. 

(2)  Nul  ne  doit  faire,  oralement  ou  par  Fausses 
ecrit,  de  declaration  fausse  ou  trompeuse  declara 
a  un  inspecteur  dans  1'exercice  des  devoirs 
ou  fonctions  que  lui   confere  la  presente 
Partie. 


Offences  and  Penalties 

Punishment  29.  (1)  Every  person  who,  or  whose 
employee  or  agent,  violates  any  provision 
of  this  Part  is  guilty  of 


Infractions  et  peines 

29.   (1)  Toute  personne  qui  contrevient  Peine 
ou  dont  1'employe  ou  le  mandataire  con 
trevient  a  une  disposition  de  la  presente 
Partie  est  coupable 
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Offence 
by  agent 
or  by 
employee 


(a)   an  indictable  offence  and  is  liable 
to  imprisonment  for  two  years,  or 

(6)  an  offence  punishable  on  summary 
conviction. 

(2)  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Part,  it  is  sufficient  proof  of  the 
offence  to  establish  that  it  was  committed 
by  an  employee  or  agent  of  the  accused 
whether  or  not  the  employee  or  agent  is 
identified  or  has  been  prosecuted  for  the 
offence,  unless  the  accused  establishes  that 
the  offence  was  committed  without  his 
knowledge  or  consent  and  that  he  exercised 
all  due  diligence  to  prevent  its  commission. 


(3)  Any  proceedings  by  way  of  sum 
mary  conviction  in  respect  of  an  offence 
under  this  Part  may  be  instituted  at  any 
time  within  one  year  after  the  time  when 
the  subject-matter  of  the  proceedings 
arose. 


Evidence  30.  In  any  prosecution  for  an  offence 

asto  under  this  Part,  evidence  that  a  container 

!!?^ap  was  marked  in  such  a  manner  as  to  indi 
cate  or  give  rise  to  a  reasonable  belief 
that  the  cured  fish  or  the  by-products  of 
fish  curing  contained  therein  were  the 
product  of  a  particular  participating  prov 
ince  or  a  particular  area  or  region  therein 
is,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con 
trary,  proof  that  the  cured  fish  or  the  by 
products  of  fish  curing  contained  therein 
were  produced  in  that  province. 


Time 
limit 


origin 


Trial  of 
offences 


31.  A  complaint  or  information  in  re 
spect  of  an  offence  under  this  Part  may 
be  heard,  tried  or  determined  by  a  magis 
trate  if  the  accused  is  resident  or  carrying 
on  business  within  his  territorial  jurisdic 
tion,  although  the  matter  of  the  complaint 
or  information  did  not  arise  in  that  ter 
ritorial  jurisdiction. 


a)  d'un  acte  criminel  et  passible  d'un 
emprisonnement  de  deux  ans,  ou 

b)  d'une  infraction  punissable  sur  decla 
ration  sommaire  de  culpabilite. 

(2)  Dans  toute  poursuite  d'une  infrac-  infraction 
tion  prevue  par  la  presente  Partie,  il  suffit,  Par  un 
pour    etablir    1'inf raction,    de    demontrer  ™ 
qu'elle  a  ete  commise  par  un  employe  ou  employe 
un  mandataire  de  1'accuse,  que  cet  employe 

ou  mandataire  soit  identifie  ou  non  ou  qu'il 
ait  ete  poursuivi  ou  non  pour  cette  infrac 
tion,  a  moins  que  cette  personne  n'etablisse 
d'une  part  que  1'infraction  a  ete  commise 
sans  qu'elle  le  sache  ou  y  consente  et  d'au- 
tre  part  qu'elle  s'est  dument  appliquee  a 
en  prevenir  la  commission. 

(3)  Toutes   poursuites   sur   declaration  Prescription 
sommaire  de  culpabilite,  en  ce  qui  concerne 

une  infraction  prevue  par  la  presente  Par- 
tie,  peuvent  etre  intentees  a  tout  moment 
dans  un  delai  d'un  an  apres  la  date  ou  s'est 
produit  le  fait  pouvant  donner  lieu  aux 
poursuites. 

30.  Dans  toute  poursuite  d'une  infrac-  Preuve 
tion   prevue   par  la  presente  Partie,   une  rel^tlve, 

,  ,,  ,  ,     ,    au  lieu  de 

preuve  quun  contenant  a  ete  marque  deprovenance 
fagon  a  indiquer  ou  a  donner  des  raisons 
de  croire  que  le  poisson  prepare  ou  les 
sous-produits  de  la  preparation  du  pois 
son  qui  y  sont  contenus  etaient  le  pro 
duit  de  1'une  des  provinces  participantes 
ou  d'une  zone  ou  region  situee  dans  cette 
province  constitue,  en  1'absence  de  preuve 
contraire,  la  preuve  que  le  poisson  prepare 
ou  les  sous-produits  de  la  preparation  du 
poisson  qui  y  sont  contenus  ont  ete  pro- 
duits  dans  cette  province. 


infractions 


31.    Une   plainte   ou   une   denonciation  Jugement 
relative    a   une   infraction    a    la   presente  def 
Partie    peut    etre    entendue,    instruite    ou1 
jugee  par  un  magistrat  ou  un  juge  de  paix 
si  1'accuse  reside  ou  fait  des  affaires  dans 
le   ressort   judiciaire    dudit   magistrat    ou 
juge,  meme  si  1'objet  de  la  plainte  ou  de 
la  denonciation  n'y  a  pas  pris  naissance. 
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PART  IV 

ANNUAL  REPORT 

32.  In  addition  to  any  reports  required 
to  be  made  under  the  Financial  Admin 
istration  Act,  the  Corporation  shall,  within 
three  months  after  the  end  of  each  financial 
year  of  the  Corporation,  prepare  and  sub 
mit  to  the  Minister  and  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  of  each  participating 
province  a  report  of  the  activities  of  the 
Corporation  for  that  year,  and  the  Min 
ister  shall  cause  such  report  to  be  laid 
before  Parliament  within  fifteen  days 
after  receipt  thereof  or,  if  Parliament  is 
not  then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen 
days  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting. 


PARTIE  IV 

RAPPORT  ANNUEL 

32.  En  plus  de  tous  rapports  requis  par  Rapport  au 
la  Loi  sur  I' administration  financiere,  1'Of-  Parlement 
fice  doit,  dans  les  trois  mois  qui  suivent 
la  fin  de  chaque  annee  financiere  de  1'Office, 
rediger  et  presenter  au  Ministre  et  au 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  chaque 
province  participante  un  rapport  relatif  a 
1'activite  de  1'OfEce  pour  cette  annee  finan 
ciere,  et  le  Ministre  doit  faire  presenter  ce 
rapport  au  Parlement  dans  les  quinze  jours 
de  sa  reception  ou,  si  le  Parlement  ne  siege 
pas  a  ce  moment-la,  Fun  quelconque  des 
quinze  premiers  jours  ou  il  siege  par  la 
suite. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,   1970 


974 


CHAPTER  38  (IstSupp.) 


CHAPITRE  38  (1"  Supp.) 


Medical 
expenses  of 
foreign 
seamen 


An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act 


[1969-70,  c.  85} 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada 

[1969-70,   c.   35] 


1.  The  Canada  Shipping  Act,  chapter  S-9          1.  La  Loi  sur  la   marine  marchande  du 

of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is  Canada,   chapitre  S-9  des  Statuts   revise? 

amended   by   adding  thereto,   immediately  du  Canada  de  1970.  est  modifiee  par  1'inser- 

after  section  283  thereof,  the  following  sec-  tion,  immediatement  apres  Particle  283,  de 

tion:  1'article  suivant: 


Definitions 

"customs 
officer" 

''designated 

medical 

practitioner' 


"port" 


"283.1  The  owner  of  every  ship  that 
is  not  a  Canadian  ship  is  liable  for  the 
cost  of  all  medical  and  surgical  treat 
ment  and  hospital  care  provided  in 
Canada  to  a  person  employed  by  him 
on  that  ship." 

2.  Sections  300  and  301  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"300.  In  this  Part 

"customs  officer"  means  the  collector  or 
chief  officer  of  customs  at  a  port; 

"designated  medical  practitioner"  means 
a  person  designated  by  the  Minister 
who  is  lawfully  entitled  to  practise 
medicine  in  the  place  in  which  such 
practice  is  carried  on  by  him; 

"port"  means  any  port  in 

(a)  the  Province  of  Quebec,  Nova 
Scotia,  New  Brunswick,  Prince  Edward 
Island,  British  Columbia  or  New 
foundland, 

(6)  the  Province  of  Manitoba  on 
Hudson  Bay,  and 

(c)  the  Province  of  Ontario  on  Hudson 
Bay  or  James  Bay. 


'  etrangers 


«283.1  Le  proprietaire  d'un  navire  qui  Fraisme- 
n'est  pas  un  navire  canadien  est  rede-  dicaux  des 
vable  du  cout  de  tous  les  soins  medicaux, 
chirurgicaux   et   hospitaliers    fournis    au 
Canada  a  une  personne  employee  par  lui 
sur  ce  navire.* 

2.  Les  articles  300  et  301  de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«300.  Dans  la  presente  Partie  Definitions 

«medecin  designe»  designe  une  personne  .medecin 
designee  par  le  Ministre  qui  a  legale- 
ment  le  droit  d'exercer  la  medecine  au 
lieu  ou  il  1'exerce; 

«port»  designe  tout  havre  ou  port 

a)  des    provinces    de    Quebec,    de    la 
Nouvelle-Ecosse,   du   Nouveau-Bruns- 
wick,   de   1'Ile-du-Prince-Edouard,   de 
la  Colombie-Britannique  ou  de  Terre- 
Neuve, 

b)  de    la    province    du    Manitoba    le 
long  de  la  Baie  d'Hudson,  et 

c)  de   la   province   d'Ontario   le   long 
de  la  Baie   d'Hudson  ou  de   la   Baie 
James; 


.port. 
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Duty 

payable  by 
fishing 
vessels,  etc. 


Amount  of 
duty 


301.  (1)  The  owner  or  master  of  a 
Canadian  ship  that  is  used  exclusively 
in  fishing  or  that  is  to  be  employed  on 
a  fishing  voyage,  who  wishes  to  obtain 
for  persons  employed  on  his  ship  the 
medical  services  described  in  section  303, 
shall  pay  to  the  customs  officer  at  a 
port  before  the  first  fishing  voyage  of 
the  year  for  that  ship  and  before  each 
subsequent  fishing  voyage  that  ship 
makes  in  that  year,  a  duty  of  two  cents 
per  ton  of  the  register  tonnage  of  that 
ship. 

(2)  The  initial  payment  of  duty  in 
respect  of  a  ship  described  in  subsection 
(1)  shall  in  no  case  be  less  than  two  dol 
lars  and  the  total  duty  paid  in  any  year 
shall  in  no  case  be  less  than  two  dollars 
or  'a  sum  calculated  at  six  cents  per  ton 
of  the  register  tonnage  of  that  ship, 
whichever  is  the  greater." 

3.  Section  303  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«prepose  des  douanes*  designe  le  rece-  .prepose  des 
veur   ou   autre   prepose   en    chef   desdouanes> 
douanes  dans  un  port. 

301.    (1)   Le  proprietaire  ou  le  capi-  Droit 
taine  d'un  navire  canadien  employe  ex-  Pavable 
clusivement  a  la  peche  ou  devant  etre  bailments  de 
employe  a  un  voyage  de  peche,  qui  de-  peche,  etc. 
sire    obtenir,    pour    les    personnes    em 
ployees  a  bord  de  son  navire,  les  ser 
vices    medicaux   mentionnes   a   1'article 
303     doit    acquitter,     au    prepose    des 
douanes    a   un   port   avant   le   premier 
voyage  de  peche  de  1'annee  pour  ce  na 
vire  et  avant  chaque  voyage  de  peche 
subsequent   que    le    navire    effectue    au 
cours  de  cette  annee,  un  droit  de  deux 
cents  par  tonneau  de  jauge  au  registre. 

(2)  Le  paiement  initial  du  droit  con-  Montant 
cernant  un  navire  mentionne  au  para- 
graphe  (1)  ne  doit  jamais  etre  inferieur 
a  deux  dollars  et  le  montant  total  exi 
gible  pour  une  annee  civile  ne  doit  ja 
mais  etre  inferieur  a  deux  dollars  ou  & 
une  somme  calculee  a  raison  de  six  cents 
par  tonneau  de  jauge  au  registre,  selon 
le  plus  eleve  de  ces  deux  montants.* 

3.  L'article  303  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Application 
for  medical 
services 


Duty  of 
customs 
officer 


Cost  of 
services 


"303.  (1)  The  master  of  a  Canadian 
ship  described  in  section  301  in  respect 
of  which  the  duty  prescribed  in  that 
section  has  been  paid  may  apply  in 
writing  to  the  customs  officer  at  any 
port  to  have  any  sick  mariner  on  his 
ship  provided,  without  charge,  with  the 
services  of  a  designated  medical  practi 
tioner  that  are  medically  required  by 
that  sick  mariner. 

(2)  Where  the  customs  officer  to  whom 
an    application    is    made    pursuant    to 
subsection  (1)  is  satisfied  that  the  per 
son  with  respect  to  whom  the  applica 
tion  is  made  is  employed  on  a  ship  in 
respect  of  which  the  duty  prescribed  in 
section    301    has    been    paid,    he    shall 
forthwith     direct     that     person     to     a 
designated  medical  practitioner. 

(3)  The  cost  of  providing  to  a  sick 
mariner  the  medical  services  described 


«303.    (1)    Le  capitaine  d'un  navire  Demande  de 
canadien  mentionne  a  1'article  301  pour86^068 

,,,  ,   .       ,      .,  .,    j         medicaux 

lequel  a  ete  paye  le  droit  present  dans 
cet  article  peut,  dans  tout  port,  deman- 
der  par  ecrit  au  prepose  des  douanes, 
que  soient  fournis  a  tout  marin  malade  de 
son  navire,  gratuitement,  les  services 
d'un  medecin  designe  dont  le  marin  ma- 
lade  a  besoin. 


(2)  Lorsque  le  prepose  des  douanes  Devoirdu 
auquel   est  presentee   une   demande   en  PreP°se  de8 

f         .,,    j  ,,.  douanes 

conformite  du  paragraphe  (1)  est  con- 
vaincu  que  la  personne  faisant  1'objet 
de  la  demande  est  employee  a  bord  d'un 
navire  pour  lequel  a  ete  paye  le  droit 
prescrit  a  1'article  301,  il  doit  immedia- 
tement  adresser  cette  personne  a  un 
medecin  designe. 

(3)  Le  cout  de  la  fourniture  a  un  ma-  Coutdes 

,     ,       ,  .  ,  ,.  services 

nn  malade  des  services  medicaux  men- 
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Restrictions 
on  benefits 


Medical 
services  not 
to  be 

provided  to 
sick  mariners 


in  subsection   (1)   shall  be  paid  by  the 
Minister. 

(4)  No  sick  mariner  shall,  without 
the  written  authority  of  the  Minister, 
be  provided  without  charge  with  the 
medical  services  described  in  subsection 
(1)  for  a  period  longer  than  one  year." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
303  thereof,  the  following  section: 

"303.1  The  medical  services  to  be 
provided  to  a  sick  mariner  pursuant  to 
this  Part  do  not  include  any  medical 
services  to  which  that  sick  mariner  is 
entitled,  or  would  be  entitled  upon  pay 
ment  of  a  premium  or  fee,  under  a  med 
ical  care  insurance  plan  as  defined  in 
the  Medical  Care  Act." 


tionnes  au  paragraphe  (1)  doit  etre  ac- 
quitte  par  le  Ministre. 

(4)  Aucun  marin  malade  ne  doit,  sans  Restrictions 
1'autorisation  ecrite  du  Ministre,  benefi- sur  les 
cier  gratuitement  des  services  medicaux  a 
mentionnes  au  paragraphe   (1)  pendant 
plus  d'une  annee.> 

4.  Ladite  loi  est  en  outre  modifie'e  par 
Pinsertion,  immediatement  apres  1'article 
303,  de  Particle  suivant: 

« 303.1  Les  services  medicaux  a  four-  Services 
nir  a  un  marin  malade  en  conformite  de  medicaux  ne 

,  -.-.,•  devantpas 

la  presence  Partie  ne  comprennent  pas  gtre  fournis 
les  services  medicaux  auxquels  ce  marin  aux  marins 
malade  a  droit  ou  aurait  droit  sur  paie-  malades 
ment  d'une  prime  ou  d'un  droit,  en  vertu 
d'un  regime  d'assurance  medicale  com- 
me    le    definit    la    Loi    sur    les    serins 
medicaux.* 


Coming  into       5.  Sections  1  to  3  of  this  Act  shall  come 
force  into  force  on  the  1st  day  of  January  1971. 


5.  Les  articles  1  a  3  de  la  presente  loi  Entree  en 
entreront  en  vigueur  le  ler  Janvier  1971. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPITRE  39  (1"  Supp.) 


Short 
title 


An  Act  to  exempt  certain  shipping  confer 
ence  practices  from  the  provisions  of 
the  Combines  Investigation  Act 


[1969-70,  c.  72} 


SHORT  TITLE 


Loi  soustrayant  certaines  pratiques  des 
conferences  maritimes  a  1'application 
des  dispositions  de  la  Loi  relative  aux 
enquetes  sur  les  coalitions 

\1969-70,  c.  72} 

TITRE    ABR^GE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Shipping         1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
Conferences  Exemption  Act.  titre:   Loi  derogatoire  sur  les  conferences 

maritimes. 


Definitions 

"Commis 
sion" 
'Commis 
sion* 


"Director" 
'directeur* 


"goods" 
•marchan- 

dises* 


ocean 
carrier" 
•  tranapor- 

teur  . . .» 


"patronage 
contract" 
•contrat  .  . 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Commission"  means  the  Canadian  Trans 
port  Commission; 


"Director"  means  the  Director  of  Investi 
gation  and  Research  appointed  under  the 
Combines  Investigation  Act; 

"goods"  means  any  articles  or  commod 
ities  that  may  be  the  subject  of  trade 
or  commerce; 

"ocean  carrier"  means  an  owner,  lessee  or 
charterer  of  a  vessel  who  is  engaged  in 
the  business  of  the  transportation  of 
goods  by  water; 

"patronage  contract"  means  a  contract 
between  a  shipper  of  goods  and  members 
of  a  shipping  conference  whereby  in  re 
turn  for  certain  advantages  the  shipper 
agrees  to  offer  to  members  of  the  con 
ference  for  transportation  by  them  all 
goods,  all  goods  of  certain  classes  or  a 
fixed  proportion  of  all  goods  or  of  all 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 
«Commission»     designe 


Definitions 

la     Commission  «c«mmis- 
canadienne  des  transports; 


sion> 
"Commis 
sion" 


iron- 
age  . .  .'• 


«conference    maritime*     ou     «conference»  'conference 
designe  une  association  de  transporteurs  ™^ltime> 

...  ,,    ,  ,.  ~  ,    ,  "ship- 

maritimes  etabhe  aux  fins  de  reglemen-  ping     » 
ter  les  taux,  les  prix  et  les  conditions  du 
transport  de  marchandises  par  eau  effec- 
tue  par  leurs  soins; 

«contrat  de  clientele*  designe  un  contrat  .contrat  de 
intervenu  entre  un  expediteur  de  mar-  clientele, 
chandises  et  les  membres  d'une  confe- 
rence  maritime  aux  termes  duquel,  en 
contrepartie  de  certains  avantages,  1'ex- 
pediteur  convient  d'offrir  aux  membres 
de  la  conference,  pour  en  effectuer  le 
transport,  toutes  les  marchandises,  toutes 
les  marchandises  de  certaines  categories 
ou  une  fraction  determinee  de  toutes  les 
marchandises  ou  de  toutes  les  marchan 
dises  de  certaines  categories  expedites 
par  eau  par  cet  expediteur  sur  les  places 
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"shipping 
conference" 


rence  .  .  .» 


"tariff" 
€  tarif* 


"transpor 
tation  of 
goods" 
•  trans 
port  . . .» 


goods  of  certain  classes  shipped  by  water 
by  that  shipper  to  places  served  by  mem 
bers  of  that  conference; 
"shipping  conference"  or  "conference" 
means  an  association  of  ocean  carriers 
formed  for  the  purpose  of  regulating 
rates,  charges  and  conditions  for  the 
transportation  by  those  carriers  of  goods 
by  water; 

"tariff"  means  a  tariff  of  rates  and  charges 
established  by  a  shipping  conference 
for  the  transportation  of  goods  by 
vessel  or  by  vessel  and  by  any  other 
means  of  transportation,  and  includes 
any  rules  or  regulations  that  determine 
the  calculation  of  such  rates  or  charges 
or  prescribe  terms  or  conditions  for  the 
transportation  of  goods  by  vessel; 

"transportation  of  goods"  means  the  trans 
portation  of  goods  from  any  place  in 
Canada  to  any  place  outside  Canada  or 
from  any  place  outside  Canada  to  any 
place  in  Canada. 


desserviee    par   des   membres    de   cette 

conference ; 
«directeur»    designe  le   directeur   des   en- 

quetes  et  recherches  nomme  en  vertu  de 

la    Loi    relative    aux    enquetes    sur    les 

coalitions; 
«  marchandises*    signifie    les    articles    ou 

produits   qui   peuvent   faire   1'objet  du 

commerce ; 

«tarif»  designe  un  tarif  des  taux  et  prix 
etabli  par  une  conference  maritime  pour 
le  transport  de  marchandises  soit  par 
batiment  soit  par  batiment  et  tout  autre 
moyen  de  transport,  et  comprend  les 
regies  ou  reglements  qui  determinent  le 
calcul  de  tels  taux  ou  prix  ou  prescri- 
vent  des  modalites  pour  le  transport  de 
marchandises  par  batiment; 

« transport  de  marchandises*  designe  le 
transport  de  marchandises  d'une  place 
au  Canada  a  une  place  en  dehors  du 
Canada  ou  d'une  place  en  dehors  du 
Canada  a  une  place  au  Canada; 

«transporteur  maritime*  designe  le  proprie- 
taire,  locataire  ou  affreteur  d'un  bati 
ment  qui  fait  le  transport  de  marchan 
dises  par  eau. 


«directeur« 
"Director" 


•marchan 
dises* 
"goods" 

•  tarif. 
"tariff" 


•transport 
de  marchan- 
dises> 

"transporta 
tion  . . ." 


•transpor- 
teur 

maritime. 
"ocean . . ." 


Combines 


apply  to 
certain 
contracts, 
etc. 


NON-APPLICATION  OF  COMBINES 
INVESTIGATION  ACT 

3.  (1)  Subject  to  this  Act,  nothing  in 
the  Combines  Investigation  Act  shall  be 
construed  to  apply  to  any  contract,  agree 
ment  or  arrangement  between  members  of 
a  shipping  conference  to  the  extent  that  the 
contract,  agreement  or  arrangement 

(a)  requires  the  use  by  members  of  the 
conference  of  tariffs  established  by  the 
conference ; 

(6)  requires  members  of  the  conference 
to  carry  out  any  patronage  contract 
entered  into  by  them  if  that  contract 

(i)  provides  that  it  may  be  terminated 
by  either  party  at  any  time  after 
ninety  days  from  the  day  notice  in 
writing  of  intention  to  terminate  is 
given  to  the  other  party, 

(ii)  provides  for  the  application  to 
goods  shipped  by  the  shipper  of  tariffs 


LA  LOI  RELATIVE  AUX  ENQUETES  SUR  LES 
COALITIONS   NE  S'APPLIQUE  PAS 

3.  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,Laio» 
rien  dans  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur 
les  coalitions  ne  doit  etre  interprete  comme  sur  les 
s'appliquant  a  un  contrat,  un  accord  ou  un  eoaiitions 

ne  s  applique 

arrangement  mtervenu  entre  des  membres  pa8  &  cer- 
d'une  conference  maritime  dans  la  mesure  tains  con" 
ou  ce  contrat,  cet  accord  ou  arrangement trats>  etc' 

a)  exige  1'emploi  par  les  membres  de  la 
conference  de  tarifs  etablis  par  la  confe 
rence  ; 

6)  exige  des  membres  de  la  conference 
1'execution  de  tout  contrat  de  clientele 
conclu  par  eux  si  ce  contrat 

(i)  prevoit  qu'il  peut  y  etre  mis  fin  par 
1'une  des  parties,  a  tout  moment,  a 
1'expiration  d'un  delai  de  quatre-vingt- 
dix  jours  a  compter  du  jour  ou  avis  par 
ecrit  de  1'intention  d'y  mettre  fin  a  ete 
donne  a  1'autre  partie, 
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that  incorporate  a  dual  rate  system  in 
which  no  contract  rate  for  any  goods 
is  less  than  the  non-contract  rate  for 
those  goods  by  more  than  fifteen  per 
cent  of  the  contract  rate,  and 
(iii)  makes  no  provision  for  the  pay 
ment  by  the  conference  or  any  member 
thereof  of  a  rebate  of  any  charges 
made  for  the  transportation  of  goods 
shipped  by  the  shipper; 

(c)  provides  for  the  allocation  among 
members  of  the  conference  of  the  ports 
in  Canada  or  elsewhere  to  which  or  from 
which  each  member  may  transport  goods; 

(d)  regulates  the  times  of  sailings  of 
vessels  of  members  of  the  conference   and 
the  kinds  of  service  each  member  may 
provide  for  the  transportation  of  goods; 

(e)  provides  for  the  sharing  by  members 
of  the  conference  of  the  transportation  of 
goods  offered  for  shipment  by  shippers  or 
of  earnings  and  losses  of  members  arising 
out  of  the  transportation  of  goods ;  or 
(/)    regulates   the   admission   of   ocean 
carriers  to  membership  in  the  conference 
and  the  expulsion  of  members  from  the 
conference. 


Definitions         (2)   In  this  section 


"contract 
rate" 


"dual 

rate 

system" 


"non- 
contract 
rate" 


"contract  rate"  means  the  rate  to  be  ap 
plied  for  the  transportation  of  goods 
shipped  by  a  shipper  who  has  entered 
into  a  patronage  contract; 

"dual  rate  system"  means  an  arrangement 
of  the  rates  to  be  charged  for  the  trans 
portation  of  goods  into  contract  rates 
and  non-contract  rates,  and  in  which  the 
contract  rate  for  the  transportation  of 
specific  goods  described  therein  is  lower 
than  the  non-contract  rate  for  those 
goods ; 

"non-contract  rate"  means  the  rate  to  be 
applied  for  the  transportation  of  goods 


(ii)  pourvoit  a  1'application  aux  mar- 
chandises  expedites  par  1'expediteur 
de  tarifs  comportant  un  double  regi 
me  de  taux  dans  lequel  aucun  taux 
contractuel  pour  des  marchandises 
n'est  inferieur  a  un  taux  non  contrac 
tuel  pour  ces  marchandises  de  plus  de 
quinze  pour  cent  du  taux  contractuel, 
et 

(iii)  ne  contient  aucune  disposition 
pour  le  paiement  par  la  conference  ou 
un  membre  de  celle-ci  d'une  ristourne 
sur  le  prix  demande  pour  le  transport 
de  marchandises  exp£diees  par  1'expe- 
diteur ; 

c)  pourvoit  a   la   repartition,  entre   les 
membres  de  la  conference,  des  ports  au 
Canada  ou  ailleurs  auxquels  ou  desquels 
chaque    membre    peut    transporter    des 
marchandises; 

d)  regie  Phoraire  des  departs  des  bati- 
ments  des  membres  de  la  conference  et 
les  genres  de  services  que  chaque  membre 
peut  fournir  pour  le  transport  de  mar 
chandises; 

e)  pourvoit  au  partage  entre  les  membres 
de  la  conference  du  transport  de  mar 
chandises  offertes  a  1'expedition  par  des 
expediteurs  ou  au  partage  des  gains  et 
pertes  des  membres  resultant  du  trans 
port  de  marchandises;  ou 

/)  reglemente  1'admission  d'autres  trans- 
porteurs  maritimes  a  titre  de  membres  de 
la  conference  et  regit  Pexpulsion  des 
membres. 

(2)  Au  present  article  Definitions 

«double  regime  de  taux»    designe  la   di-  «doubie 
vision    des    taux    a    percevoir    pour    le  regime 

,  ,        j.  detaux. 

transport  de  marchandises  en  taux  con- 
tractuels  et  taux  non  contractuels  ou  le 
taux  contractuel  pour  le  transport  de 
marchandises  specifiers  qui  y  sont  visees 
est  inferieur  au  taux  non  contractuel 
applicable  a  ces  marchandises; 

«taux  contractueb  designe  le  taux  devant  .taux  con- 
etre  applique  pour  le  transport  de  mar-  tractuei. 
chandises   expediees   par   un   expediteur 
qui  a  conclu  un  contrat  de  clientele; 

«taux  non  contractuel>  designe  le  taux  de-  «tauxnon 
vant  etre  applique  pour  le  transport  de contractuel 
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shipped  by  a  Shipper  who  has  not  en 
tered  into  a  patronage  contract. 


marchandises  expedites  par  un  expedi- 
teur  qui  n'a  pas  conclu  de  contrat  de 
clientele. 


Loss  of  4.    Section   3   shall   not   apply   to   any 

exemption  contract,  agreement  or  arrangement  be 
tween  members  of  a  shipping  conference 
described  in  that  section  if  all  or  any  of 
those  members  conspire,  agree  or  arrange 

(a)  to  use  a  vessel  for  the  purpose  of 
preventing  or  lessening,  unduly,  com 
petition  in  the  transportation  of  goods 
by  an  ocean  carrier  that  is  not  a  member 
of  that  conference; 

(6)  to  refuse  to  transport  goods  for  a 
shipper  because  that  shipper  has  used  a 
vessel  of  an  ocean  carrier  that  is  not  a 
member  of  that  conference  for  the  trans 
portation  of  goods;  or 

(c)  to  prevent  or  limit  the  use  by  an 
ocean  carrier  in  Canada  or  elsewhere  of 
port  or  other  facilities  or  services  relating 
to  the  transportation  of  goods  because 
that  carrier  is  not  a  member  of  a  con 
ference. 


4.   L'article  3  ne  s'applique  pas  a  un  Perte  de 
contrat,  accord  ou  arrangement  intervenu  1'exemption 
entre  les  membres  d'une  conference  mari 
time   visee   dans   cet   article   si   tous   ces 
membres  ou  certains  d 'entre  eux  agissent 
de  concert,  se  mettent  d'accord  ou  s'ar- 
rangent 

a)  pour  utiliser  un  batiment  en  vue  d'em- 
pecher  ou  de  reduire  indument  la  con 
currence  dans  le  transport  de  marchandi 
ses  par  un  transporteur  maritime  qui 
n'est  pas  membre  de  cette  conference; 

6)  pour  refuser  de  transporter  des  mar 
chandises  pour  un  expediteur  du  fait  que 
cet  expediteur  a  utilise,  pour  le  transport 
de  marchandises,  un  batiment  d'un  trans 
porteur  maritime  qui  n'est  pas  membre 
de  cette  conference;  ou 

c)  pour  refuser  ou  restreindre  1'utilisa- 
tion,  par  un  transporteur  maritime  au 
Canada  ou  ailleurs,  des  installations  ou 
services  portuaires  relatifs  au  transport 
de  marchandises,  parce  que  ce  transpor 
teur  n'est  pas  membre  d'une  conference. 


Documents 


FILING   WITH   COMMISSION 

5.  (1)  Every  ocean  carrier  that  is  a 
member  of  a  shipping  conference  shall, 
within  the  time  prescribed  in  section  6,  file 
or  cause  to  be  filed  with  the  Commission 

(a)  a  copy  of  every  contract  and  agree 
ment  described  in  section  3  between 
members  of  a  shipping  conference  and  a 
description  in  such  form  as  the  Commis 
sion  may  require  of  every  arrangement 
described  in  that  section  between  mem 
bers  of  a  shipping  conference; 
(6)  notice  of  any  change  in  the  member 
ship  of  the  conference; 

(c)  a  copy  of  each  tariff  established  by 
the  conference  containing  the  informa 
tion  described  in  subsection   (2)  ; 

(d)  a  copy  of  each  standard  form  of 
patronage  contract  approved  by  the  con 
ference;  and 


D^POT  A   LA   COMMISSION 

5.  (1)  Chaque  transporteur  maritime  qui  Documents 
est  un  membre  d'une  conference  maritime  devantetre 


devra,  dans  le  delai  present  a  Particle  6, 
deposer  ou  faire  deposer  a  la  Commission 

a)  une  copie  de  chaque  contrat  et  accord 
intervenu  entre  des  membres  d'une  con 
ference  maritime  et  vise  a  1'article  3  et 
un  dispositif  de  chaque  arrangement  in 
tervenu  entre  des  membres  d'une  confe 
rence  maritime  et  vise  dans  cet  article, 
en   la   forme   que   la   Commission  peut 
exiger ; 

b)  un  avis  de  tout  changement  intervenu 
dans  l'affiliation  a  la  conference; 

c)  une  copie  de  chaque  tarif  etabli  par  la 
conference   et  contenant  les  renseigne- 
ments  vises  au  paragraphe  (2) ; 

d)  une  copie  de  la  formule-type  de  con 
trat  de  clientele  approuve  par  la  confe 
rence;  et 


deposes 
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(e)  a  copy  of  any  revision  or  alteration 
of  such  contract,  agreement,  arrange 
ment,  tariff  or  patronage  contract. 

(2)  Each  tariff  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  set  out 

(a)  every  rate  and  charge  that  may  be 
assessed  by  members  of  the  conference 
in  connection  with  the  transportation  of 
goods; 

(6)  the  places  from  and  to  which  every 
rate  and  charge  referred  to  in  paragraph 
(a)  applies; 

(c)  every  rule  and  regulation  that  in  any 
way  determines  the  calculation  of  any 
rate  or  charge  set  out  in  the  tariff  or 
affects  or  alters  any  term  or  condition 
for  the  transportation  of  goods;  and 

(d)  the   address   in   Canada  to   which 
communications  respecting  the  tariff  or 
negotiation  of  rates  and  charges  with  the 
conference  may  be  directed. 

6.  Every  document  required  to  be  filed 
pursuant  to 

(a)  paragraph  5(1)  (o),  (c)  or  (d),  shall 
be  filed  with  the  Commission  not  later 
than  sixty  days  after  the  coming  into 
force  of  this  Act  or  thirty  days  after 
the  day  on  which  the  conference  is  estab 
lished,  whichever  is  the  later; 

(b)  paragraph   5(1)  (b) ,   shall   be   filed 
with    the    Commission    not    later    than 
thirty  days  after  a  change  in  the  mem 
bership  of  the  conference;  and 

(c)  paragraph  5(1)  (e),  shall  be  filed  with 
the  Commission  not  later  than  thirty 
days  after  it  is  entered  into  or  adopted 
by  the  conference. 


Verification       7.  Every  document  filed  as  required  by 

of  documents  sectjon  5  shall 

filed 

(a)  be  certified  by  the  chairman  or  sec 
retary  of  the  conference  as  having  been 
examined  by  him  and  as  being  a  true  and 
complete  copy  thereof;  and 
(6)  upon  application,  be  made  available 
for  inspection  by  any  person  during  regu 
lar  business  hours  of  the  Commission. 


Time  for 
filing  of 
documents 


e)  une  copie  de  toute  revision  ou  modifi 
cation  de  ce  contrat,  accord,  arrange 
ment,  tarif  ou  contrat  de  clientele. 

(2)    Chaque  tarif  mentionn6  au  para-  Contenu 
graphe  (1)  doit  indiquer  du  tarif 

a)  chaque  taux  et  prix  qui  peut  etre  im 
pose  par  des  membres  de  la  conference 
relativement  au  transport  de  marchan- 
dises; 

6)  les  places  de  depart  et  d'arrivee  aux- 
quelles  s'applique  chaque  taux  et  prix 
mentionne  a  1'alinea  a) ; 

c)  toute  regie  et  tout  reglement  qui,  de 
quelque  fagon,  gouverne  le  cakul  de  tout 
taux  ou  prix  indique  au  tarif  ou  affecte 
ou  modifie  des  modalites  afferentes  au 
transport  de  marchandises;  et 

d)  1'adresse  au  Canada  a  laquelle  peu- 
vent  etre  envoyees  des  communications 
concernant  le  tarif  ou  la  negociation  de 
taux  et  de  prix  avec  la  conference. 

6.  Tout  document  dont  le  depot  est  exige  Delai  pour 
en  conformity 

documents 

a)  des   alineas   5(1) a),   c)    ou   d)    doit 
etre  depose   a  la  Commission   au  plus 
tard,   a   celle   des   deux  dates   suivantes 
qui  sera  posterieure  a  Fautre:  le  soixan- 
tieme  jour  apres  1'entree  en  vigueur  de 
la   presente   loi   ou   le   trentieme   apres 
Petablissement  de  la  conference; 

b)  de  1'alinea  5(1)6)  doit  etre  depose  a 
la   Commission   au  plus  tard   dans   les 
trente  jours  ou  est  intervenu  un  change- 
ment  dans  1'affiliation  a  la  conference;  et 

c)  de  1'alinea  5(1) e)  doit  etre  depose  a 
la   Commission   au  plus  tard   dans   les 
trente  jours  apres  qu'il  a  ete  souscrit  ou 
adopte  par  la  conference. 

7.  Tout  document  depose"  tel  que  1'exige  Verification 

1'article  5  doit  des  docu 

ments 

a)  etre  certifie  par  le  president  ou  le  deposes 
secretaire  de  la  conference  pour  1'avoir 
examine  et  pour  en  etre  une  copie  con- 
forme  et  complete;  et 

b)  sur  demande,   etre  disponible   pour 
inspection  par  toute  personne  pendant  les 
heures  regulieres  d'affaires  de  la  Com 
mission. 
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OFFENCE  AND  PUNISHMENT 

Offence  8.  Every  ocean  carrier  that  is  a  member 

of  a  shipping  conference  and  that  fails  to 
file  with  the  Commission  any  notice,  a  copy 
of  any  contract,  agreement,  description  of 
an  arrangement,  tariff  or  patronage  con 
tract  of  that  shipping  conference  or  any 
revision  or  alteration  thereof,  as  and  when 
required  by  this  Act,  is  guilty  of  an  offence 
and  is  liable  on  summary  conviction  to  a 
fine  not  exceeding  one  hundred  dollars  for 
each  day  of  such  default. 


Limitation  9.  A  prosecution  for  an  offence  under  sec 
tion  8  may  be  instituted  at  any  time  within 
one  year  from  the  time  when  the  subject- 
matter  of  the  prosecution  arose. 


INFRACTION  ET  PEINE 

8.  Tout  transporteur  maritime  qui  est  infraction 
membre    d'une    conference    maritime    et 

qui  omet  de  deposer  a  la  Commission  un 
avis,  une  copie  d'un  contrat,  d'un  accord, 
du  dispositif  d'un  arrangement,  d'un  tarif 
ou  d'un  contrat  de  clientele  ou  de  toute 
revision  ou  modification  y  afferentes,  com- 
me  il  en  est  requis,  et  lorsque  le  lui  pres- 
crit  la  presente  loi,  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible  sur  declaration  som- 
maire  de  culpabilite  d'une  amende  d'au 
plus  cent  dollars  pour  chaque  jour  ou  se 
poursuit  cette  omission. 

9.  Une  poursuite  pour  une  infraction  en  Restriction 
vertu  de  1'article  8  peut  etre  institute  a 

tout  moment  dans  le  delai  d'un  an  a  comp- 
ter  du  jour  ou  1'affaire  objet  de  la  pour- 
suite  a  pris  naissance. 


SECURITY 

General  10.  (1)  The  Commission  may  direct  any 

ocean  carrier  that  is  a  member  of  a  shipping 

by  ocean  .  .     . 

carrier  conference  to  deposit  with  the  Commission 
such  sum  of  money  or  other  security  as  it 
deems  necessary,  not  exceeding  in  amount 
or  value  five  thousand  dollars,  as  a  guaran 
tee  that  the  carrier  will  comply  with  this 
Act,  and  in  the  event  of  any  failure  to 
comply  with  a  direction  of  the  Commission 
under  this  subsection,  the  Commission  may 
authorize  the  seizure  and  detention  of  any 
vessel  of  the  ocean  carrier  until  such  time 
as  such  sum  of  money  or  other  security  has 
been  so  deposited. 


Payment  out      (2)  Where  an  ocean  carrier  described  in 
of  money       subsection   (1)   is  convicted  of  an  offence 
lty     under  this  Act  or  the  Combines  Investiga 
tion  Act  and  fails  to  pay  any  fine  imposed 
on  him,  the  Commission  may  pay  that  fine 
out  of  any  money,  or  from  the  proceeds  of 
the  sale  of  any  security,  deposited  by  that 
ocean  carrier  pursuant  to  subsection  (1). 


Returner          (3)   Any  money  or  other  security  de- 
cancellation   posited  with  the  Commission  by  an  ocean 
carrier  under  this  section  may  be  returned 
to  that  ocean  carrier  or  cancelled,  as  the 


QARANTIE 

10.  (1)  La  Commission  peut  ordonner  a  Cautionne- 
tout  transporteur  maritime  qui  est  mem-  m,en,t 
bre  d'une  conference  maritime  de  deposer  feetrans-P 
entre  ses  mains  la  somme  d'argent  ou  autre  porteur 
garantie  que  la  Commission  estime  neces-  maritime 
saire,  dont  le  montant  ou  la  valeur  ne  de- 
passe  pas  cinq  mille  dollars,  aux  fins  de 
garantir  que  le  transporteur  se  conformera 
a  la  presente  loi  ;  et  advenant  tout  manque- 
ment  a  une  directive  de  la  Commission  en 
vertu  du  present  paragraphe,  elle  peut  au- 
toriser  la   saisie   et  la   retention   de  tout 
batiment   du   transporteur   maritime   jus- 
qu'au  depot  de  cette  somme  d'argent  ou 
autre  garantie. 

(2)  Lorsqu'un  transporteur  maritime  vi-  Paiement 
SB"  au  paragraphe  (1)  est  reconnu  coupable  effe^ 
d'une  infraction  en  vertu  de  la  presente  loi  fonds  Ou 
ou  de  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  la 
coalitions  et  qu'il  omet  de  payer  une  amen 
de  qui  lui  a  ete  infligee,  la  Commission 
peut  payer  cette  amende  en  la  prelevant 
sur  toute  somme  ou  sur  les  produits  de  la 
realisation  de  toute  garantie  deposes  par  ce 
transporteur  maritime  en   conformity   du 
paragraphe   (1). 


(3)  Toute  somme  d'argent  ou  autre  ga- 
rantie  depose"e  entre  les  mains  de  la  Com-  ment  ,°"  „ 

.     .  ...  annulation 

mission  par  un  transporteur  maritime  endela 
vertu  du  present  article  peut  etre  rendue  garantie 
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case  may  be,  where,  in  the  opinion  of  the  a  ce  transporter  maritime  ou  annulee, 
Commission,  that  security  is  no  longer  re-  selon  le  cas,  lorsque,  de  1'avis  de  la  Com- 
quired.  mission,  cette  garantie  n'est  plus  requise. 


Inquiry  and 
report  by 
Director 


INVESTIGATION  OF  SHIPPING  CONFERENCE 

11.  (1)  The  Director  upon  his  own  in 
itiative  may,  and  upon  direction  from  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate  Af 
fairs  or  at  the  request  of  the  Restrictive 
Trade  Practices  Commission  shall,  carry 
out  an  inquiry  concerning  the  operations  of 
any  shipping  conference  and  the  effect  that 
practices  of  the  conference  have  in  limiting 
facilities  for  the  transportation  of  any 
goods,  preventing  or  lessening  competition 
in  the  transportation  of  any  goods  or  re 
straining  or  injuring  trade  or  commerce  in 
relation  to  any  goods. 


(2)  Any  inquiry  carried  out  by  the  Direc 
tor  pursuant  to   subsection    (1)    shall  be 


Restrictive 
Trade 

Commission   deemed  to  be  an  inquiry  under  section  8 
to  consider     of  the  Combines  Investigation  Act  and  the 
report          Restrictive    Trade    Practices    Commission 
shall   consider   any   evidence   or  material 
brought   before    it   by    the   Director,   to 
gether  with  such  further  evidence  and  ma 
terial  as  it  considers  advisable,  and  report 
thereon  to  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs. 


Report 
deemed 
report 
under 
C.  I.  Act 


Annual 
report 


(3)  A  report  made  by  the  Restrictive 
Trade  Practices  Commission  pursuant  to 
subsection  (2)  shall  be  deemed  to  be  a  re 
port  under  section  19  of  the  Combines  In 
vestigation  Act. 


REPORT  TO  PARLIAMENT 

12.  The  Minister  of  Transport  shall, 
within  three  months  after  the  thirty-first 
day  of  December  in  each  year,  or  if  Par 
liament  is  not  then  sitting,  on  any  of  the 
first  five  days  next  thereafter  that  Parlia 
ment  is  sitting,  submit  to  Parliament  a  re 
port  on  the  operations  of  this  Act  for  that 
year. 

COMING  INTO   FORCE  AND  DURATION 


Commence 
ment 


13.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
day  to  be  fixed  by  proclamation. 


e 


ENQUfiTE   DE   LA   CONFERENCE   MARITIME 

11.  (1)  Le  directeur  peut,  de  sa  propre  Enquete  et 
initiative,  et  doit,  sur  directive  du  ministre  rapport  par 
de  la  Consommation  et  des  Corporations 
ou  a  la  requete  de  la  Commission  sur  les 
pratiques  restrictives  du  commerce,  faire 
une  enquete  concernant  le  fonctionnement 
de  toute  conference  maritime  et  1 'incidence 
qu'ont  des  pratiques  de  la  conference  du 
fait  qu'elles  limitent  les  possibilites  de 
transport  des  marchandises,  qu'elles  limi 
tent  la  concurrence  dans  le  transport  de 
marchandises  ou  qu'elles  restreignent  ou 
compromettent  le  commerce  relativement  a 
des  marchandises. 

(2)  Toute  enquete  effectuee  par  le  direc-  La  Commis- 
teur  en  conformite  du  paragraphe  (1)  estflon8ur. 

,     A,  A,  j     i,      ..   ,    les  pratiques 

censee  etre  une  enquete  en  vertu  de  1  article  restrictives 
8  de  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  du  commerce 
coalitions  et  la  Commission  sur  les  prati-  ^oit  e**~ 
ques  restrictives  du  commerce  doit  exami 
ner  toute  preuve  ou  piece  produite  devant 
elle  par  le  directeur  ainsi  que  les  preuves  et 
pieces  supplementaires  qu'elle  considere  op- 
portunes  et  elle  doit  en  faire  rapport  au 
ministre  de  la  Consommation  et  des  Cor 
porations. 

(3)  Un  rapport  etabli  par  la  Commission  Le  rapport 
sur  les  enquetes  restrictives  du  commerce  est  cense  etre 
en    conformite    du    paragraphe     (2)     est  V^P^  °rt 
cense  etre  un  rapport  etabli  en  vertu  de  vertu  de  la 
1'article  19  de  la  Loi  relative  aux  enquetes  Loi  relative 

SUr  les  Coalitions.  aux  enquetes 


sur  les  coali 
tions 


RAPPORT  ATI  PARLEMENT 


12.  Le  ministre  des  Transports  doit,  dans  Rapport 
les  trois  mois  qui  suivent  le  trente  et  un  annuel 
decembre  de  chaque  annee,  ou  si  le  Parle- 

ment  ne  siege  pas  a  ce  moment-la,  1'un  des 
cinq  premiers  jours  ou  il  siege  par  la  suite, 
soumettre  au  Parlement  un  rapport  sur  le 
fonctionnement  de  la  presente  loi  pour  cette 
annee. 

ENTREE  EN   VIGUEUR  ET  DUR^E 

13.  La  presente  loi  entrera  en  vigueur  a  Entree 
une  date  fixee  par  proclamation.  en  vigueur 
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Expiry 


Tabling  of 
proclama 
tion 


14.  (1)  This  Act  expires  three  years  from 
the  day  it  comes  into  force  or  on  such  later 
day  as  may,  before  the  end  of  that  period, 
be  fixed  by  proclamation. 

(2)  A  proclamation  issued  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  be  laid  before  Parlia 
ment  not  later  than  fifteen  days  after  its 
issue,  or,  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
within  the  first  fifteen  days  next  thereafter 
that  Parliament  is  sitting. 


14.   (1)  La  pre*sente  loi  expirera  trois  Expiration 
ans  apres  la  date  de  sa  mise  en  vigueur  ou 
a  la  date  ulterieure  qui,  avant  la  fin  de 
cette  periode,  peut  etre  fixee  par  proclama 
tion. 

(2)  Une  proclamation  emise  en  confor- Depot  de  la 
mite  du  paragraphe  (1)  doit  etre  deposee  proda- 
devant  le  Parlement  au  plus  tard  dans  les  matlon 
quinze  jours  de  son  emission  ou,  si  le  Parle 
ment  ne  siege  pas  a  ce  moment-la,  dans  les 
premiers  quinze  jours  ou  il  siege  par  la 
suite. 
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"bank" 


An  Act  to  amend  the  Small  Businesses 
Loans  Act 

[1969-70,  c.  21} 

1.  Section  2  of  the  Small  Businesses 
Loans  Act,  chapter  S-10  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  before  the 
definition  "borrower",  the  following  defini 
tion: 


'bank"  means 

(a)  a  bank  to  which  the  Bank  Act 
applies, 

(6)  a  credit  union,  caisse  populaire 
or  other  cooperative  credit  society 
that  is  designated  by  the  Minister 
on  the  application  of  that  society 
as  a  bank  for  the  purposes  of  this 
Act,  or 

(c)  a  corporation  that  carries  on 
the  business  of  a  trust  company 
within  the  meaning  of  the  Trust 
Companies  Act,  the  business  of  a 
loan  company  within  the  meaning 
of  the  Loan  Companies  Act,  or  the 
business  of  insurance  within  the 
meaning  of  the  Canadian  and 
British  Insurance  Companies  Act, 
and  that  is  designated  by  the  Min 
ister  on  the  application  of  that  cor 
poration  as  a  bank  for  the  purposes 
of  this  Act;" 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets 
aux  petites  entreprises 

[1969-70,  c.  21} 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  prets  aux 
petites  entreprises,  chapitre  S-10  des  Sta- 
tuts  revises  du  Canada  de  1970,  est  modifie 
par  1'insertion  immediatement  avant  la 
definition  de  « categoric  de  prets  destines 
a  1'amelioration  d'entreprises*  de  la  defini 
tion  suivante: 

«banque»  designe 

a)  une  banque  a  laquelle  s'applique 
la  Loi  sur  les  banques, 

b)  une  credit  union,  caisse  populai 
re  ou  autre  societe  cooperative  de 
credit  qui  est  designee  par  le  Minis- 
tre,  a  la  demande  de  cette  societe,  a 
titre  de  banque  aux  fins  de  la  pr6- 
sente  loi,  ou 

c)  une  corporation  qui  fait  le  gen 
re  d'affaires  que  fait  une  compagnie 
fiduciaire  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  fiduciaires,  le  genre  d'af 
faires   que   fait  une  compagnie  de 
pret  au  sens  de  la  Loi  sur  les  com 
pagnies  de  pret,  ou  des  affaires  d'as- 
surance  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  canadiennes 
et  britanniques,  et  qui  est  designee 
par  le  Ministre,  a  la  demande  de  cet 
te  corporation,  a  titre  de  banque  aux 
fins  de  la  presente  loi;> 


«banque» 
"bank" 


2.  Subsection  3(2)    of  the  said  Act  is         2.  Le  paragraphe  3(2)  de  ladite  loi  est 
repealed    and    the    following    substituted     abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
therefor: 
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Prets  aux  petites  entreprises 


Time  after 
which 

Minister  not 
liable 


"(2)  The  Minister  is  not  liable  under 
this  Act  to  make  any  payment  to  a 
bank  in  respect  of  a  guaranteed  business 
improvement  loan  made  after  the  30th 
day  of  June  1971." 


Limitation 
of  liability 
in  respect  of 
loans  made 
during  loan 
period 


3.  (1)  Subsection  5(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"5.  (1)  The  Minister  is  not  liable 
under  this  Act  to  pay  to  a  bank,  in  re 
spect  of  any  losses  sustained  by  it  as  a 
result  of  business  improvement  loans 
made  by  it 

(a)  during  any  of  the  periods  speci 
fied  in  paragraphs  (2) (a)  to  (c),  an 
amount  in  excess  of  ten  per  cent  of 
the  aggregate  principal  amount  of  the 
guaranteed  business  improvement  loans 
made  by  the  bank  during  that  period, 
and 

(6)  during  the  period  set  out  in  par 
agraph  (2)(d),  a  total  amount  in  ex 
cess  of 

(i)  ninety  per  cent  of  that  part  of  the 
aggregate  principal  amount  of  the 
guaranteed  business  improvement 
loans  made  by  it  during  that  period 
that  does  not  exceed  one  hundred 
and  twenty-five  thousand  dollars, 
(ii)  fifty  per  cent  of  that  part  of 
the  aggregate  principal  amount  of 
the  guaranteed  business  improve 
ment  loans  made  by  it  during  that 
period  that  exceeds  one  hundred  and 
twenty-five  thousand  dollars  but 
does  not  exceed  two  hundred  and 
fifty  thousand  dollars,  and 
(iii)  ten  per  cent  of  that  part  of 
the  aggregate  principal  amount  of 
the  guaranteed  business  improve 
ment  loans  made  by  it  during  that 
period  that  exceeds  two  hundred 
and  fifty  thousand  dollars." 

(2)  Subsection  5(2)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (6)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  para 
graph  (c)  thereof,  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 


<  (2)   Le  Ministre  n'est  pas  tenu  en  Date  au-deia 
vertu  de  la  presente  loi  de  faire  un  paie-  de  laqueiie 
ment  quelconque  a  une  banque  relative-  rfeBt  jUJjf" 
ment  a  un  pret  garanti  destine  a  Tame-  responsabie 
lioration  d 'entreprises,  consent!  apres  le 
30  juin  197L> 

3.  (1)  Le  paragraphs  5(1)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«5.  (1)  D'apres  la  presente  loi,  le  Mi- Limitation 
nistre  n'est  pas  tenu  de  payer  a  une  ban- dela     ,. 

i  ii'      _j  j  »  n  u-      resP°nsabi- 

que,  a  1  egard  des  pertes  qu  elle  a  subies  nte  en  ce 
par  suite  de  prets  destines  a  1'ameliora-  iui  conceme 
tion  d'entreprises  consentis  par  elle          consentis 

a)  durant  1'une  quelconque  des  perio-  d?r.ant  une 

,   -r-r  \'    '        tn\    \    *       •>    periode  de 

des  specmees  aux  ahneas  (2) a)  a  c),pr|ts 
un  montant  excedant  dix  pour  cent  du 
principal  global  des  prets  garantis  des 
tines  a  1'amelioration  d'entreprises  con 
sentis  par  la  banque  durant  cette  pe- 
riode,  et 

b)  durant  la  periode  indiquee  a  1'alinea 
(2)d),  un  montant  total  excedant 

(i)  quatre-vingt-dix  pour  cent  de  la 
portion  du  principal  global  des  prets 
garantis  destines  a  I'amelioration 
d'entreprises,  consentis  par  elle  du 
rant  cette  periode,  qui  n'excede  pas 
cent  vingt-cinq  mille  dollars, 
(ii)  cinquante  pour  cent  de  la  por 
tion  du  principal  global  des  prets 
garantis  destines  a  I'amelioration 
d'entreprises,  consentis  par  elle  du 
rant  cette  periode,  qui  excede  cent 
vingt-cinq  mille  dollars  sans  exceder 
deux  cent  cinquante  mille  dollars,  et 
(iii)  dix  pour  cent  de  la  portion  du 
principal  global  des  prets  garantis 
destines  a  I'amelioration  d'entrepri 
ses,  consentis  par  elle  durant  cette 
periode,  qui  excede  deux  cent  cin 
quante  mille  dollars.* 


(2)  Le  paragraphe  5(2)  de  ladite  loi  est 
modifie  par  le  retranchement  du  mot  «et» 
a  la  fin  de  1'alinea  b),  par  1'adjonction  du 
mot  «et»  a  la  fin  de  1'alinea  c) ,  et  par  1'ad 
jonction  de  1'alinea  suivant: 
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td)  la  periode  commenc.ant  le  ler  Jan 
vier  1970  et  se  terminant  le  30  juin 


"(d)  the  period  commencing  on  the 
1st  day  of  January  1970  and  ending 
on  the  30th  day  of  June  1971." 

4.  Section  6  of  the  said  Act  is  amended         4.  L'article  6  de  ladite  loi  est  modifie  par 

by  striking  out  the  word  "or"  at  the  end  le  retranchement  du  mot  «ou»  a  la  fin  de 

of  paragraph   (b)   thereof,  by  adding  the  1'alinea  b),  par  1'adjonction  du  mot  «ou» 

word  "or"  at  the  end  of  paragraph    (c)  a  la  fin  de  1'alinea  c),  et  par  1'adjonction  de 

thereof,  and  by  adding  thereto  the  follow-  1'alinea  suivant: 
ing  paragraph: 


"Bank" 


"(d)  made  during  the  period  referred 
to  in  paragraph  5(2) (d), 

(i)  in  the  case  of  a  bank  described 
in  paragraph  (a)  of  the  definition 
"bank"  in  section  2,  after  the  aggre 
gate  principal  amount  of  the  guar 
anteed  business  improvement  loans 
made  during  that  period  by  all 
banks  described  in  that  paragraph 
exceeds  one  hundred  million  dollars, 
and 

(ii)  in  the  case  of  a  bank  described 
in  paragraph  (b)  or  (c)  of  the 
definition  "bank"  in  section  2,  after 
the  aggregate  principal  amount  of 
the  guaranteed  business  improve 
ment  loans  made  during  that  period 
by  all  banks  described  in  those 
paragraphs  exceeds  fifty  million 
dollars." 

5.  Section  8  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection : 

"(3)  In  this  section  "bank"  means  a 
bank  described  in  paragraph  (a)  of  the 
definition  "bank"  in  section  2." 


«d)    effectue  durant  la  periode  men- 
tionnee  a  1'alinea  5(2)  d) , 

(i)  dans  le  cas  d'une  banque  visee 
a  1'alinea  a)  de  la  definition  de 
«banque»  a  1'article  2,  lorsque  le 
principal  global  des  prets  garantis 
destines  a  1'amelioration  d'entrepri- 
ses,  consentis  durant  cette  periode 
par  toutes  les  banques  visees  a  cet 
alinea,  excede  cent  millions  de  dol 
lars,  et 

(ii)  dans  le  cas  d'une  banque  visee 
a  1'alinea  b)  ou  c)  de  la  definition 
de  « banque »  a  1'article  2,  lorsque  le 
principal  global  des  prets  garantis 
destines  a  1'amelioration  d'entrepri- 
ses,  consentis  durant  cette  periode 
par  toutes  les  banques  visees  a  ces 
alineas,  excede  cinquante  millions  de 
dollars.  > 

5.  L'article  8  de  ladite  loi  est  modifie  par 
1'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

« (3)  Au  present  article,  «banque>  de-  «Banque» 
signe  une  banque  visee  a  1'alinea  a)  de 
la  definition  de  «banque»  a  1'article  2.» 
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CHAPITRE41  (l«Supp.) 


An  Act  to  provide  for  the  establishment 
of  a  Standards  Council  of  Canada 

\  1969-70,  c.  73] 


Loi  prevoyant  la  creation  du  Conseil 
canadien  des  normes 

[1969-70,  c.  73} 


SHORT  TITLE 


Short  title 


Definitions 
"Council" 

"Minister" 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Stand 
ards  Council  of  Canada  Act. 


INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"Council"  means  the  Standards  Council  of 
Canada  established  by  section  3; 

"Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council 
to  act  as  the  Minister  for  the  purposes  of 
this  Act. 


TITRE   ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  Titre  abrege 
le  titre:   Loi  sur  le  Conseil  canadien  des 
normes. 

INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi  Definitions 

«Conseil»  designe  le  Conseil  canadien  des  «Conseil» 
normes  constitue  par  1'article  3; 

«Ministre»  designe  celui  des  membres  du  «Ministre» 
Conseil  prive  de  la  Reine  au  Canada  qui 
est  designe  par  le  gouverneur  en  conseil 
pour  agir  a  titre  de  Ministre  aux  fins  de 
la  presente  loi. 


Council 
established 


COUNCIL  ESTABLISHED 

3.  A  corporation  is  hereby  established  to 
be  known  as  the  Standards  Council  of 
Canada  consisting  of 

(a)  six  members  who  are  employed  in 
the  public  service  of  Canada, 
(6)  ten  members,  one  member  to  be 
nominated  by  the  lieutenant  governor 
in  council  of  each  of  the  ten  provinces, 
and 

(c)  not  more  than  forty-one  other  mem 
bers, 


CREATION  DU   CONSEIL 

3.  Est  constitute  par  les  presentes  une  Creation  du 
corporation  appelee  Conseil  canadien  des 
normes,   comprenant 

a)  six  membres  employes  dans  la  fonc- 
tion  publique  du  Canada, 

b)  dix  membres,   le   lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  de  chacune  des  dix  pro 
vinces  en  nommant  un,  et 

c)  au  plus  quarante  et  un  autres  mem 
bres, 
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Conseil  canadien  des  normes 


to  be  appointed  by  the  Governor  in  Council 
as  provided  in  section  6. 


qui  sont  nommes  par  le  gouverneur  en  con- 
seil,  comme  le  prevoit  1'article  6. 


Objects 


Powers 


OBJECTS   AND   POWERS 

4.  (1)  The  objects  of  the  Council  are  to 
foster  and  promote  voluntary  standardiza 
tion  in  fields  relating  to  the  construction, 
manufacture,  production,  quality,  perform 
ance  and  safety  of  buildings,  structures, 
manufactured  articles  and  products  and 
other  goods,  including  components  thereof, 
not  expressly  provided  for  by  law,  as  a 
means  of  advancing  the  national  economy, 
benefiting  the  health,  safety  and  welfare  of 
the  public,  assisting  and  protecting  con 
sumers,  facilitating  domestic  and  interna 
tional  trade  and  furthering  international 
cooperation  in  the  field  of  standards. 


(2)  The  Council,  in  carrying  out  its  ob 
jects  in  the  fields  referred  to  in  subsection 
(1),  may 

(a)  promote  cooperation  among  organi 
zations  concerned  with  voluntary  stan 
dardization  in  Canada  in  those  fields 
to  coordinate  standardization  activities 
and  develop  common  standards  and 
codes ; 

(6)  promote  cooperation  between  or 
ganizations  concerned  with  voluntary 
standardization  in  Canada  in  those  fields 
and  departments  and  agencies  of  govern 
ment  at  all  levels  in  Canada  with  a  view 
to  achieving  compatibility  and  maximum 
common  usage  of  standards  and  codes  in 
those  fields; 

(c)  recommend  criteria  and  procedures 
relating   to   the   preparation,    approval, 
acceptance  and  designation  of  voluntary 
standards  in  Canada  in  those  fields; 

(d)  accredit,  in  accordance  with  criteria 
and  procedures  adopted  by  the  Council, 
organizations    in    Canada    engaged    in 
standards  formulation,  testing  and  certi 
fication  in  those  fields,  and  maintain  a 
register  of  such  organizations  and  of  their 
standards  marks; 


OB JETS    ET    POUVOIRS 

4.  (1)  Le  Conseil  a  pour  objet  d'encou-  objets 
rager  et  de  favoriser  la  normalisation  vo- 
lontaire  dans  les  domaines  relatifs  a  la 
construction,  a  la  fabrication,  a  la  produc 
tion,  a  la  qualite,  au  rendement,  a  la  tenue, 
a  1'usage  et  a  la  securite  de  batiments,  de 
structures,  d'articles  et  produits  manufac 
tures  et  autres  marchandises,  y  compris 
leurs  parties  composantes,  lorsqu'elle  n'est 
pas  expressement  prevue  par  la  loi,  en  vue 
de  developper  1'economie  nationale,  d'ame- 
liorer  la  sante,  la  securite  et  le  bien-etre  du 
public,  d'aider  et  de  proteger  les  consomma- 
teurs,  de  faciliter  le  commerce  interieur  et 
exterieur  et  de  promouvoir  la  cooperation 
internationale  dans  le  domaine  des  normes. 

(2)   Le  Conseil,  pour  la  realisation  de  Pouvoirs 
ses  objets  dans  les  domaines  mentionnes 
au  paragraphe  (1),  peut 

a)  encourager  la  cooperation  entre  les 
organismes   s'interessant   a  la  normali 
sation   volontaire  au   Canada   dans  ces 
domaines,  en  vue  de  coordonner  les  acti- 
vites  de  normalisation  et  d'elaborer  des 
normes  et  codes  communs; 

b)  encourager  la  cooperation  entre  les 
organismes  s'interessant  a  la  normalisa 
tion    volontaire    au    Canada    dans    ces 
domaines  et  les  ministeres,  departements 
et  organismes  du  gouvernement  a  tous 
les  niveaux  au  Canada  en  vue  d'arriver 
a  la  compatibilite  des  normes  et  codes 
dans  ces  domaines  et  a  leur  usage  com- 
mun  maximum ; 

d)  recommander  des  criteres  et  des  pro 
cedures  pour  la  preparation,  1'approba- 
tion,  1'acceptation  et  la  designation  de 
normes  volontaires  au  Canada  dans  ces 
domaines; 

d)  accrediter,  conformement  aux  criteres 
et  aux  procedures  adoptes  par  le  Conseil, 
les  organismes  s'occupant  au  Canada  de 
la  formulation,  de  la,  mise  a  1'epreuve  et 
de  Pauthentification  des  normes  dans  ces 
domaines,  et  tenir  un  registre  de  ces 
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(e)  approve  standards  in  those  fields 
submitted  by  organizations  accredited  by 
the  Council  as  national  standards  where 
appropriate,  and  maintain  an  index  of 
approved  standards; 
(/)  provide  for  the  identification  and 
evaluation  of  the  need  for  new  standards, 
revisions  to  existing  standards  and  addi 
tional  testing  and  certification  services  in 
those  fields,  and  arrange  for  that  need 
to  be  satisfied 

(i)  by  obtaining  the  cooperation  of 
organizations  accredited  by  the  Council 
to  engage  in  standards  formulation, 
testing  and  certification,  and 
(ii)  where  that  need  cannot  be  satis 
fied  in  the  manner  described  in  sub- 
paragraph  (i) ,  by  promoting  the  estab 
lishment  or  utilization  of  new  or  other 
organizations  for  that  purpose; 

(g)  establish  and  register  under  the 
Trade  Marks  Act  its  own  standards 
marks  in  those  fields  and,  subject  to  that 
Act  and  in  accordance  with  any  agree 
ment  or  arrangement  between  the  Coun 
cil  and  any  organization  accredited  by  it 
respecting  the  use  of  such  marks  in  rela 
tion  to  standards  formulated  by  that 
organization,  authorize  and  regulate  their 
use; 

(h)  unless  otherwise  provided  for  by  any 
other  Act  of  the  Parliament  of  Canada 
or  by  treaty 

(i)  represent  Canada  as  the  Canadian 
member  of  the  International  Organ 
ization  for  Standardization,  the  Inter 
national  Electro-technical  Commission 
and  any  other  similar  international 
organization  engaged  in  the  formula 
tion  of  voluntary  standards,  and 
(ii)  ensure  effective  Canadian  partici 
pation  in  the  activities  of  such 
organizations ; 

(i)  promote,  in  cooperation  with  Cana 
dian  organizations  engaged  in  voluntary- 
standards  formulation,  testing  and 
certification  in  those  fields,  arrangements 
with  organizations  similarly  engaged  in 
other  countries  for  the  exchange  of 
information  and  for  cooperation  in  such 
activities ; 


organismes  et  de  leurs  marques  de  con- 
formite  aux  nonnes; 

e)  approuver,  s'il  y  a  lieu,  comme  nor- 
mes  nationales,  les  nonnes  dans  ces 
domaines  soumises  par  des  organismes 
accredites  par  le  Conseil  et  tenir  un 
index  des  normes  approuvees; 
/)  s'assurer  qu'est  reconnu  et  evalue  le 
besoin  d'etablir  de  nouvelles  normes,  de 
reviser  les  normes  existantes,  de  creer  de 
nouveaux  services  de  mise  a  1'epreuve  et 
d'authentification  dans  ces  domaines,  et 
prendre  les  dispositions  pour  satisfaire 
a  ce  besoin 

(i)  en  obtenant  la  cooperation  des 
organismes  accredites  par  le  Conseil 
pour  s'occuper  de  la  formulation,  de 
la  mise  a  1'epreuve  et  de  Pauthentifi- 
cation  des  normes,  et 
(ii)  lorsqu'il  n'est  pas  possible  de  sa 
tisfaire  a  ce  besoin  de  la  fagon  indiquee 
au  sous-alinea  (i),  en  encourageant  la 
creation  ou  1'utilisation  d'organismes 
nouveaux  ou  autres  a  cet  effet; 

g)  etablir  et  enregistrer,  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  marques  de  commerce,  ses 
propres  marques  de  conformite  aux  nor 
mes  dans  ces  domaines  et,  sous  reserve 
de  cette  loi  et  conformement  a  tout  ac 
cord  ou  arrangement  conclu  entre  le  Con 
seil  et  tout  organisme  accredite  par  lui, 
concernant  1'utilisation  de  ces  marques 
relativement  aux  normes  formulees  par 
cet  organisme,  en  autoriser  et  reglementer 
1'usage; 

h)  sauf  disposition  contraire  d'une  autre 
loi  du  Parlement  du  Canada  ou  d'un 
traite 

(i)  etre  le  representant  du  Canada  au- 
pres  de  1'Organisation  internationale 
de  normalisation,  de  la  Commission 
electrotechnique  internationale  et  de 
toute  autre  organisation  semblable 
s'occupant  de  la  formulation  des  nor 
mes  volontaires,  et 

(ii)  assurer  la  participation  effective 
du  Canada  aux  activites  de  ces  orga 
nisations; 

i)  encourager,  de  concert  avec  les  orga 
nismes  canadiens  s'occupant  de  la  formu 
lation,  de  la  mise  a  1'epreuve  et  de 
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Idem 


Further 
powers 


(;')  provide  financial  assistance  to  Ca 
nadian  organizations  concerned  with 
voluntary  standardization  in  those  fields 
to  assist  them  in  meeting  national  and 
international  requirements; 
(k)  collect,  translate  and  distribute 
information  on  standards  and  standard 
ization  activities  in  those  fields  in  and 
outside  Canada; 

(I)  promote  the  use  of  standards  ap 
proved  by  the  Council; 
(TO)  review  the  need  for  and  make  rec 
ommendations  with  respect  to  the  use 
of,  or  conversion  to,  the  international 
system  of  units,  known  as  the  metric 
system,  in  Canadian  industry,  trade  and 
commerce;  and 

(7?)  make  recommendations  to  the  Min 
ister,  such  recommendations  to  be  includ 
ed  in  the  annual  report  of  the  Council, 
in  respect  of  standards  which,  in  the 
opinion  of  the  Council,  should  be  made 
compulsory. 


(3)  In  carrying  out  its  objects  and  exer 
cising  its  powers  under  this  section,  the 
Council  shall,  to  the  greatest  extent  prac 
ticable,  make  use  of  the  services  and  facili 
ties  of  existing  organizations  in  Canada 
engaged  in  standards  formulation,  testing 
and  certification  in  the  fields  referred  to  in 
subsection  (1). 

5.  The  Council,  in  carrying  out  its  ob 
jects  and  exercising  its  powers  under 
section  4,  may 

(a)  expend,  for  the  purposes  of  this  Act, 
any  money  appropriated  by  Parliament 
for  the  work  of  the  Council  or  received 
by  the  Council  through  the  conduct  of 
its  operations ; 

(b)  acquire  and  hold  real  property  or 
any  interest  therein   and  alienate  that 
property  or  interest  at  pleasure; 

(c)  acquire    any   money,    securities    or 
other  property  by  gift,  bequest  or  other- 


1'authentification  de  normes  volontaires 
dans  ces  domaines,  des  accords  avec 
des  organismes  d'autres  pays  ayant  des 
activites  analogues,  en  vue  de  1'echange 
de  renseignements  et  de  la  cooperation  a 
ces  activites; 

j)  fournir  une  aide  financiere  a  des  orga 
nismes  canadiens  s'interessant  a  la  nor 
malisation  volontaire  dans  ces  domaines 
pour  les  aider  a  faire  face  aux  exigences 
nationales  et  internationales; 
k)  compiler,  traduire  et  diffuser  des  ren 
seignements  portant  sur  les  normes  et 
les  activites  de  normalisation  dans  ces 
domaines  au  Canada  et  a  1'etranger; 
I)  encourager  1'utilisation  des  normes 
approuvees  par  le  Conseil; 
TO)  voir  s'il  y  a  lieu  d'adopter,  dans  1'in- 
dustrie  et  le  commerce  canadiens,  le  sys 
teme  international  d'unites,  connu  sous 
le  nom  de  systeme  metrique,  et  faire  des 
recommandations  sur  1'utilisation  de  ce 
systeme  ou  sur  la  conversion  a  ce  sys 
teme;  et 

n)  faire  des  recommandations  au  Minis- 
tre,  qui  doivent  etre  incluses  dans  le 
rapport  annuel  du  Conseil,  relativement 
aux  normes  qui,  de  1'avis  du  Conseil, 
devraient  etre  obligatoires. 

(3)  Pour  la  realisation  de  ses  objets  et  Idem 
dans  1'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere 
le  present  article,  le  Conseil  doit,  dans  toute 
la  mesure  du  possible,  utiliser  les  services 
et  installations  des  organismes  existant  au 
Canada  et  s'occupant  de  la  formulation,  de 
la  mise  a  1'epreuve  et  de  1'authentification 
dans  les  domaines  vises  au  paragraphe  (1). 

5.  Pour  la  realisation  de  ses  objets  etAutres 
dans  1'exercice  de  ses  pouvoirs  en  vertu  de  P°uvoirs 
1 'article  4,  le  Conseil  peut: 

a)  depenser,  aux  fins  de  la  presente  loi, 
tous  deniers   affectes  par  le  Parlement 
aux  travaux  du  Conseil  ou  regus  par  le 
Conseil  dans  la  conduite  de  ses  travaux; 

b)  acquerir  et  detenir  des  biens  immo- 
biliers  ou  un  droit  y  afferent  et  aliener 
ces  biens  ou  ce  droit  a  volonte; 

c)  acquerir  tous  deniers,  titres  ou  autres 
biens  par  donation,  legs  ou  autrement, 
et  employer  ou  gerer  toute  partie  de  ces 
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wise,  and  expend,  administer  or  dispose 
of  any  such  money,  securities  or  other 
property,  subject  to  the  terms,  if  any, 
upon  which  such  money,  securities  or 
other  property  is  given,  bequeathed  or 
otherwise  made  available  to  the  Council ; 

(d)  publish  and  sell  or  otherwise  dis 
tribute  information  on  standardization; 
and 

(e)  do  such  other  things  as  are  incidental 
or  conducive  to  the  attainment  of  the 
objects  and  the  exercise  of  the  powers 
of  the  Council. 


deniers,  titres  ou  autres  biens  ou  en 
disposer,  sous  reserve,  le  cas  echeant,  des 
conditions  auxquelles  ces  deniers,  titres 
ou  autres  biens  sont  donnes  ou  legues 
au  Conseil  ou  sont  autrement  mis  a  sa 
disposition ; 

d)  publier  et  vendre  ou  autrement  dis- 
tribuer  des  renseignements  sur  la  norma 
lisation;  et 

e)  faire  toutes  autres  choses  qui  sont 
accessoires  ou  favorables  a  la  realisation 
des  objets  et  a  1'exercice  des  pouvoirs  du 
Conseil. 


ORGANIZATION 


ORGANISATION 


Tenure  of 
public 
service 
members 


Tenure  of 

other 

members 


President 
and 
Vice- 
president 
of  Council 


Absence  of 
President 


Re-appoint 
ment 


Remunera- 

President 


6.  (1)  Each  member  of  the  Council  who 
is  employed  in  the  public  service  of  Canada 
shall   be   appointed  to  hold  office  during 
pleasure. 

(2)  Each  of  the  other  members  of  the 
Council  shall  be  appointed  to  hold  office 
during  pleasure  for  such  term,  not  exceed 
ing  three  years,  as  will  ensure  as  far  as 
possible  the  expiration  in  any  one  year  of 
the  terms  of  appointment  of  fewer  than 
half  the  members  so  appointed. 

7.  (1)    The  Governor  in  Council  shall 
appoint  one  member  of  the  Council  to  be 
President  of  the  Council  and  one  member 
of   the   Council   to    be   Vice-President   of 
the  Council  for  such  term,  not  exceeding 
three  years,  as  is  fixed  by  the  Governor 
in  Council. 

(2)  In  the  event  of  the  absence  or  inca 
pacity  of  the  President  or  if  the  office  of 
President  is  vacant,  the  Vice-President 
has  and  may  exercise  and  perform  all  the 
duties  and  functions  of  President. 

8.  A  retiring  President,  Vice-President 
or  other  member  of  the  Council  is  eligible 
for  re-appointment  to  the  Council  in  the 
same  or  another  capacity. 

9.  (1)    The   President   of   the   Council 
shall  be  paid  such  remuneration  and  ex 
penses  as  are  authorized  by  the  Governor 
in  Council. 


6.  (1)   Chaque  membre  du  Conseil  qui  Mandat  des 
est  employe  dans  la  f onction  publique  du  membres 
Canada  est  nomme  a  titre  amovible.  function 

publique 

(2)  Chacun  des  autres  membres  du  Con-  Duree  du 
seil  est  nomme  a  titre  amovible  pour  un  mandat  des 
mandat  de  trois  ans  au  plus,  calcule  autant  membres 
que  possible  de  maniere  qu'au  cours  d'une 
annee  quelconque  les  mandats  de  moins 
de  la  moitie  seulement  des  membres  ainsi 
nommes  viennent  a  expiration. 

7.  (1)    Le   gouverneur  en   conseil   doit  President  et 
nommer,  pour  un  mandat  de  trois  ans  au  Vlce; 
plus,   un   membre  du  Conseil   a  titre   de 
president  du  Conseil  et  un  autre  a  titre 

de  vice-president  du  Conseil. 


(2)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacite  du  Absence  du 
president,  ou  si  le  poste  de  president  est  Pre8ldent 
vacant,  le  vice-president  assume  et  peut 
exercer  toutes  les  fonctions  du  president. 


8.  Un  president,  un  vice-president  ou  un  Nouvelie 
autre  membre  sortant  du  Conseil  peut  etre  nomination 
nomme  de  nouveau  au  Conseil  au  meme 

titre  ou  a  un  autre. 

9.  (1)   Le  president  du  Conseil  regoit,  Remunera- 
a  titre  de  remuneration  et  de  rembourse- 

ment  de  depenses,  le  montant  autorise  par 
le  gouverneur  en  conseil. 
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Travelling 
and  living 
expenses 


Remunera 
tion  of 
members  for 
additional 
duties 


Head  office 


Meetings 


Executive 
committee 


Chairman  of 

executive 

committee 

Duties  of 
executive 
committee 


By-laws 


(2)  The  members  of  the  Council,  other 
than  the  President,  shall  serve  without 
remuneration  but  each  such  member  is 
entitled  to  be  paid  reasonable  travelling 
and  other  expenses  while  absent  from  his 
ordinary  place  of  residence  in  the  course 
of  his  duties  under  this  Act. 


(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  a 
member  of  the  Council  other  than  the 
President  may,  for  any  period  during 
which  he  performs  with  the  approval  of 
the  Council  any  duties  on  behalf  of  the 
Council  in  addition  to  his  ordinary  duties 
as  a  member  thereof,  be  paid  such  remu 
neration  therefor  as  may  be  authorized  by 
the  Governor  in  Council. 

10.  The  head  office  of  the  Council  shall 
be   in   the   National   Capital   Region   de 
scribed   in   the   schedule   to   the   National 
Capital  Act. 

11.  The  Council  shall  meet  at  least  once 
a  year  in  the  National  Capital  Region  and 
may  meet  at  such  other  times  and  at  such 
other  places  as  it  deems  necessary. 


12.  (1)    There   shall   be    an    executive 
committee  of  the  Council  consisting  of  the 
President,   the   Vice-President   and    seven 
other    members    of    whom    six    shall    be 
selected  by  the  Council  and  one  shall  be 
designated  by  the  Governor  in  Council. 

(2)  The  President  of  the  Council  shall 
be   the   chairman   of   the   executive   com 
mittee. 

(3)  The    executive    committee    of    the 
Council  may  exercise  and  perform  such  of 
the  powers  and  functions  of  the  Council 
as  the  Council  may  by  by-law  assign  to 
it  and  shall  submit  at  each  meeting  of  the 
Council  minutes  of  its  proceedings  since  the 
last  preceding  meeting  of  the  Council. 

13.  (1)  The  Council  may  make  by-laws 
for  the  regulation  of  its  proceedings  and 
generally  for  the  conduct  of  its  activities 
including   the    establishment    of    ad    hoc, 
standing    and    other    committees    of    the 
Council. 


(2)  Les  membres  du  Conseil  autres  que  Frais  de  de 
le  president  ne  percoivent  a  ce  titre  aucunePlacementet 
remuneration,  mais  chacun  de  ces  membres  8ut,sjstance 
a  droit  au  remboursement  des  frais  rai- 
sonnables  de  deplacement  et  autres  frais 
encourus  pendant  qu'il  est  absent  de  son 

lieu  ordinaire  de  residence  dans  1'exercice 
de  ses  fonctions  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe    (2),  unRemunera- 
membre  du  Conseil  autre  que  le  president tlon  ^es 

,  .     .        ?    .,  ..  membres 

peut,  pour  toute  penode  ou  il  rempht,  aup0urieur 
nom  du  Conseil  et  avec  1'approbation  de  ce  travail 
dernier,  des  fonctions  qui  s'ajoutent  a  s 
fonctions  ordinaires  de  membre  dudit  Con 
seil,  recevoir  a  cet  egard  la  remuneration 
que  peut  autoriser  le  gouverneur  en  conseil. 


10.  Le  siege  social  du  Conseil  sera  situe  Siege  social 
dans   la  region  de  la   Capitale  nationale 
delimitee  a  1'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capi 
tale  nationale. 

11.  Le  Conseil  doit  se  reunir  au  mo  ins  Reunions 
une    fois    par    an    dans    la    region    de   la 
Capitale  nationale  et  peut,   en  outre,  se 
reunir  en  d'autres  temps  et  lieux,  comme 

il  le  juge  necessaire. 

12.  (1)  Est  etabli  un  bureau  du  Conseil,  Bureau 
compose  du  president,  du  vice-president  et 

de  sept  autres  membres  dont  six  doivent 
etre  choisis  par  le  Conseil  et  un  doit  etre 
nomme  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  president  du  Conseil  est  president  President  du 
du  bureau.  bureau 


(3)  Le  bureau  du  Conseil  peut  exercer  Fonctions  du 
ceux  des  pouvoirs  et  fonctions  du  Conseil bureau 
que  ce  dernier  peut  lui  attribuer  par  re- 
glement  administratif  et  doit  presenter  a 
chaque   reunion   du   Conseil   des   comptes 
rendus  de  ses  deliberations  depuis  la  reu 
nion  precedents  du  Conseil. 

13.  (1)  Le  Conseil  peut  etablir  des  re- Regiements 
glements  administratifs  regissant  ses  de- 
liberations  et,  en  general,  pour  la  conduite 
de  ses  activites,  y  compris  la  creation  de 
comites  speciaux  de  comites  permanents 
et  d'aubres  comites  du  Conseil. 
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Advisory  (2)  Any  by-law  made  pursuant  to  sub-          (2)  Tout  reglement  administratif,  etabli  Comite 

committee      section  (1)  establishing  an  advisory  com-  en  conformite  du  paragraphe  (1)  et  creant consultatif 

mittee  of  the  Council  may  provide  for  the  un  comite  consultatif  du  Conseil,  peut  pre- 

membership  thereon  of  persons  other  than  voir  que  ce  comite  comprendra,  outre  des 

members   of  the   Council,   in   addition  to  membres  du  Conseil,  d'autres  personnes. 
members  of  the  Council. 


STAFF 


PERSONNEL 


Appointment      14.  (i)  The  Governor  in  Council,  on  the 

cutive       recommendation  of  the  Council,  may  ap- 

director         point  an  executive  director  of  the  Council. 


Direction 
of  work 
and  staff 


Appoint 
ment  of 

staff; 
duties,  etc. 


Salaries  and 
expenses  of 
executive 
director 
and  staff 


Advisers 


(2)  The  executive  director  is  the  chief 
executive  officer  of  the  Council  and,  subject 
to  subsection  (3) ,  has  supervision  over  and 
direction   of   the   work   and    staff   of   the 
Council. 

(3)  The  Council  may 

(a)  appoint  such  other  officers  and  em 
ployees  as  are  necessary  for  the  proper 
conduct  of  the  work  of  the  Council;  and 

(6)  prescribe  the  duties  of  the  executive 
director  and  the  other  officers  and  em 
ployees  of  the  Council  appointed  pur 
suant  to  this  subsection  and  the  terms 
and  conditions  of  their  employment. 

(4)  The  executive  director  and  the  other 
officers  and  employees  of  the  Council  ap 
pointed  pursuant  to  subsection  (3)  shall  be 
paid  such  remuneration  and  expenses  as 
are  fixed  by  the  Council  with  the  approval 
of  the  Treasury  Board. 

(5)  The  Council  may  engage  for  tempo 
rary  periods  or  for  specific  projects  persons 
having  a  technical  or  specialized  knowledge 
of  any  matter  relating  to  the  work  of  the 
Council  to  advise  and  assist  the  Council 
in  the  performance  of  its  duties  under  this 
Act  and  may,  with  the  approval  of  the 
Treasury  Board,  fix  and  pay  their  remu 
neration  and  expenses. 

15.  The  Council  is  not  an  agent  of  Her 
Majesty  and,  except  as  provided  in  sec 
tion  16,  the  members,  other  than  members 
who  are  employed  in  the  public  service 
of  Canada,  and  the  executive  director  and 


14.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil,  sur  Nomination 
recommandation  du  Conseil,  peut  nommer  du  dlrecteur 
un  directeur  du  Conseil. 

(2)    Le   directeur   est   le    fonctionnaire  Direction 
administratif  en  chef  du  Conseil  et,  sous  d^  travaux 
reserve  du  paragraphe  (3)  ,  il  a  la  surveil-  personne] 
lance  et  la  direction  des  travaux  et  du  per 
sonnel  du  Conseil. 


(3)  Le  Conseil  peut 

a)  nommer  les   autres  membres   de   la 
direction   et   employes   qui   sont   neces-  etc. 
saires  pour  mener  a  bonne  fin  les  travaux 
du  Conseil;  et 

b)  prescrire  les  fonctions  du  directeur  et 
des  autres  membres  de  la  direction  et 
employes  du  Conseil  nommes  en  confor 
mite  du  present  paragraphe,  ainsi  que 
leurs  modalites  d'emploi. 


Nomination 
du  personnel; 


(4)  Le  directeur  et  les  autres  membres  Traitements 
de  la  direction  et  employes  du  Conseil  qui  et  defenses 
sont  nommes  ainsi  que  le  prevoit  le  para-  ^tuddun 
graphe   (3)   regoivent,  a  titre  de  remune-  personnel 
ration  et  de  remboursement  de  depenses,  le 
montant  qui  est  fixe  par  le  Conseil  avec 
1'approbation  du  conseil  du  Tresor. 

(5)  Le  Conseil  peut,  a  titre  provisoire  ou  Conseiiiers 
pour  des  travaux  determines,  retenir  les 
services  de  personnes  possedant  des  con- 
naissances  techniques   ou  specialisees  sur 

toute  question  relative  a  son  travail,  pour 
le  conseiller  et  1'aider  a  remplir  les  fonc 
tions  que  lui  assigne  la  presente  loi  et,  avec 
1'approbation  du  conseil  du  Tresor,  fixer  et 
payer  leur  remuneration  et  leurs  frais. 

15.  Le  Conseil  n'est  pas  mandataire  de  Le  Conseil 
Sa  Majeste  et,  sous  reserve  des  dispositions  n'estpas 
de  1'article  16,  les  membres,  autres  que  les  J?^ataire 
membres  qui  sont  employes  dans  la  fonc-  Majeste 
tion   publique   du   Canada,   ainsi   que   le 
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Application 
of  Public 
Service 
Super 
annuation 
Act 


Idem 


Application 
of  other 
Acts 


other  officers  and  employees  of  the  Council 
are  not  part  of  the  public  service  of 
Canada. 

16.  (1)  The  executive  director  and  the 
other  officers  and  employees  of  the  Council 
appointed  pursuant  to  subsection  14(3) 
shall  be  deemed  to  be  employed  in  the 
Public  Service  for  the  purposes  of  the 
Public  Service  Superannuation  Act,  and 
the  Council  shall  be  deemed  to  be  a  Public 
Service  corporation  for  the  purposes  of 
that  Act. 

(2)  The  Public  Service  Superannuation 
Act  does  not  apply  to  the  members  of 
the  Council,  other  than  members  who  are 
employed  in  the  public  service  of  Canada, 
unless  in  the  case  of  any  such  member 
the  Governor  in  Council  otherwise  directs. 


(3)  The  executive  director  and  the  other 
officers  and  employees  of  the  Council  ap 
pointed  pursuant  to  subsection  14(3)  shall 
be  deemed  to  be  employed  in  the  public 
service  of  Canada  for  the  purposes  of  the 
Government  Employees  Compensation  Act 
and  any  regulations  made  pursuant  to 
section  7  of  the  Aeronautics  Act. 


directeur  et  les  autres  membres  de  la  direc 
tion  et  employes  du  Conseil  ne  font  pas 
partie  de  la  fonction  publique  du  Canada. 

16.  (1)  Le  directeur  et  les  autres  mem- Application 
bres  de  la  direction  et  employes  du  Conseil  de  Ja 
nommes  en  conformite  du  paragraphe  14(3)  pension 'de 
sont  censes  etre  employes  dans  la  Fonction  la  Fonction 
publique  aux  fins  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  la  Fonction  publique,  et  le  Conseil  est 
cense  etre  une  corporation  de  la  Fonction 
publique  aux  fins  de  cette  loi. 

(2)  La  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonction  idem 
publique  ne  s'applique  pas  aux  membres  du 
Conseil    a   1'exception    des   membres   em 
ployes  dans  la  fonction  publique  du  Cana 
da,  a  moins  que,  dans  le  cas  de  1'un  de  ces 
membres,  le  gouverneur  en  conseil  ne  pres- 
crive  le  contraire. 

(3)  Le  directeur  et  les  autres  membres  Applicatio 
de    la   direction    et   employes   du    Conseil  d'autres 
nommes  en  conformite  du  paragraphe  14(3)  1( 

sont  censes  etre  employes  dans  la  fonction 
publique  du  Canada  aux  fins  de  la  Loi  sur 
I'indemnisation  des  employes  de  I'Etat  et 
des  reglements  etablis  conformement  a 
1'article  7  de  la  Loi  sur  I'aeronautique. 


FINANCIAL 


Appropria 
tions 


17.  All  amounts  required  for  payment 
of  salaries  and  other  expenses  under  this 
Act,  including  expenses  of  administration, 
shall  be  paid  out  of  money  appropriated 
by  Parliament  for  the  purpose. 


18> 


Council  sha11  be  deemed  to 


charitable 

organization  a   charitable   organization   in   Canada   as 

described    in   paragraph   69  (!)(/)    of    the 
Income  Tax  Act  for  the  purposes  of  that 

Act. 


DISPOSITIONS   FINANCIERES 

17.  Tous  les  montants  requis  pour  le  Credits 
paiement   des   traitements    et   autres   de- 
penses  en  vertu  de  la  presente  loi,  y  com- 

pris  les  frais  d'administration,  doivent  etre 
preleves  sur  les  deniers  affectes  a  cet  usage 
par  le  Parlement. 

18.  Le  Conseil  est  cense  etre  une  organi-  Le  Conseil, 
sation  de  charite  telle  que  la  definit  1'alinea 

69 (I)/)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
aux  fins  de  cette  loi. 


AUDIT 

Audit  19.  i1]^  accounts  and  financial  transac 

tions  of  the  Council  shall  be  audited 
annually  by  the  Auditor  General  of  Canada 
and  a  report  of  the  audit  shall  be  made  to 
the  Council  and  to  the  Minister. 


VERIFICATION 

19.  Les  comptes  et  operations  financieres  Verification 
du   Conseil   doivent   etre   verifies    chaque 
annee  par  1'auditeur  general   du  Canada. 
Un  rapport  portant  sur  cette  verification 
doit  etre  presente  au  Conseil  et  au  Ministre. 
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REPORT 


Annual  20.  The  President  of  the  Council  shall, 

report  within  three  months  after  the  termination 
of  each  fiscal  year,  submit  to  the  Minister 
a  report  on  the  activities  of  the  Council 
for  that  fiscal  year,  including  a  financial 
statement  of  the  Council  and  the  Auditor 
General's  report  thereon,  and  the  Minister 
shall  cause  the  report  to  be  laid  before 
Parliament  within  fifteen  days  after  the 
receipt  thereof  or,  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  on  any  of  the  first  five  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 


RAPPORT 


20.  Le  president  du  Conseil  doit,  dans  Rapport 
les  trois  mois  qui  suivent  la  fin  de  chaque  annuel 
annee  financiere,  remettre  au  Ministre  un 
rapport  relatif  aux  activites  du  Conseil  au 
cours  de  cette  annee  financiere,  comprenant 
notamment  un  etat  financier  du  Conseil  et 
le  rapport  de  1'auditeur  general  y  relatif, 
et  le  Ministre  doit  faire  deposer  ce  rapport 
devant  le  Parlement  dans  les  quinze  jours 
qui  suivent  sa  reception  ou,  si  le  Parle 
ment  ne  siege  pas  a  ce  moment-la,  Tun 
des  cinq  premiers  jours  ou  il  siege  par  la 
suite. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,   1970 
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"certificate 
of 

eligibility" 
•certi- 
ficat . .  .> 


An  Act  to  amend  the  Canada  Student 
Loans  Act 

[1969-70,  c.  IS] 

1.  (1)  The  definition  "bank"  in  subsec 
tion  2(1)  of  the  Canada  Student  Loans 
Act,  chapter  S-17  of  the  Revised  Statutes 
of  Canada,  1970,  is  amended  by  striking 
out  the  word  "or"  at  the  end  of  paragraph 
(a)  thereof,  by  adding  the  word  "or"  at 
the  end  of  paragraph  (b)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  paragraph: 

"(c)  a  corporation  that  carries  on  the 
business  of  a  trust  company  within  the 
meaning  of  the  Trust  Companies  Act, 
the  business  of  a  loan  company  within 
the  meaning  of  the  Loan  Companies 
Act,  or  the  business  of  insurance  with 
in  the  meaning  of  the  Canadian  and 
British  Insurance  Companies  Act,  and 
that  is  designated  by  the  Minister  on 
the  application  of  that  corporation  as 
a  bank  for  the  purposes  of  this  Act;" 


(2)  The  definition  "certificate  of 
eligibility"  in  subsection  2(1)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

""certificate  of  eligibility"  means  a 
certificate  in  prescribed  form  issued 
or  caused  to  be  issued  by  an  appro 
priate  authority  pursuant  to  section 
10;" 


Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  les 
prets  aux  etudiants 

[1969-70,  c.  12} 

1.  (1)  La  definition  de  «banque>  au  pa 
ragraph  e  2(1)  de  la  Loi  canadienne  sur  les 
prets  aux  etudiants,  chapitre  S-17  des  Sta- 
tuts  revises  du  Canada  de  1970,  est  modi- 
fiee  par  le  retranchement  du  mot  «ou>  a  la 
fin  de  1'alinea  a),  1'adjonction  du  mot  «ou> 
a  la  fin  de  1'alinea  b)  et  1'adjonction  de 
1'alinea  suivant: 

«c)  une  corporation  qui  fait  des  ope 
rations  de  compagnie  fiduciaire  au  sens 
ou  1'entend  la  Loi  sur  les  compagnies 
fiduciaires,  des  operations  de  compa 
gnie  de  pret  au  sens  ou  1'entend  la  Loi 
sur  les  compagnies  de  prets  ou  des 
operations  d'assurance  au  sens  ou 
1'entend  la  Loi  sur  les  compagnies 
d'assurance  canadiennes  et  britanni- 
ques,  et  que  le  Ministre  designe  a  la 
demande  de  cette  corporation  comme 
e'tant  une  banque  aux  fins  de  la  pr6- 
sente  loi;> 

(2)  La  definition  de  ccertificat  d'admis- 
sibilite*  au  paragraphe  2(1)  de  ladite  loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


««certificat  d'admissibilite*   designe  unccertificat 
certificat,    selon    la    forme    prescrite,  ^*^1MI" 
qu'une  autorite  competente  a  de'livre'  "certi- 
ou  fait  delivrer  en  conformity  de  1'arti-  fi°ate-  •  •" 
cle  10  ;> 
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"semester" 
*semestre» 


Guaranteed 

student 

loan 


(3)  Paragraphs  (a)  and  (b)  of  the  defi 
nition  "qualifying  student"  in  subsection 
2(1)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(a)  who 

(i)  is  a  Canadian  citizen,  or 
(ii)    is   a   landed   immigrant  within 
the  meaning  of  the  Immigration  Act 
and  has  been  resident  in  Canada  for 
a  period  of  not  less  than  one  year, 

(b)  who  is  qualified  for  enrolment  or 
is  enrolled  at  a  specified  educational 
institution  as  a  full-time  student  in  a 
course  of  studies  at  a  post-secondary 
school  level  lasting  for  not  less  than 
one  semester,  and" 


(4)  Subsection  2(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  imme 
diately  after  the  definition  "qualifying 
student",  the  following  definition: 

"  "semester"  means  a  period  of  studies 
at  a  specified  educational  institution 
that  is  recognized  by  that  edu 
cational  institution  and  the  appropri 
ate  authority  for  a  province  as  a 
distinct  period  within  a  course  of 
studies  at  that  institution  and  that  is 
of  not  less  than  thirteen  weeks  dura 
tion;" 

2.  Section  3  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"3.  Subject  to  this  Act,  a  guaranteed 
student  loan  may  be  made  by  a  bank  to 
a  student,  in  an  amount  not  exceeding 

(a)  one  thousand  dollars  for  any  one 
academic  year,  or 

(b)  five  hundred  dollars  for  any  one 
semester, 

and  not  exceeding  an  amount  that,  when 
added  to  the  aggregate  amount  of  all 
guaranteed  student  loans  previously 
made  to  that  student,  equals  five  thou 
sand  dollars." 


(3)  Les  alineas  a)  et  b)  de  la  definition 
de  «  etudiant  possedant  les  qualites  requi- 
ses»  au  paragraphe  2(1)  de  ladite  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«a)   qui 

(i)    est  un   citoyen   canadien,   ou 
(ii)   est  un  immigrant  regu  au  sens 
ou  1'entend  la  Loi  sur  I  'immigration 
et  a  reside  au  Canada  pendant  une 
periode  d'au  moins  un  an, 

b)  qui  possede  les  qualites  requises 
pour  etre  inscrite  ou  est  inscrite  dans 
une  institution  d'enseignement  speci- 
fiee,  en  qualite  d'etudiant  a  plein 
temps,  pour  suivre  un  cours  d'etude 
d'un  niveau  academique  post-secon- 
daire  qui  s'etend  sur  au  moins  un 
semestre,  et> 

(4)  Le  paragraphe  2(1)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifie  par  1'insertion,  immediate- 
ment  apres  la  definition  de  «pret  garanti 
a  un  etudiant* ,  de  la  definition  suivante: 

««semestre»   designe  une  periode  d'etu-  .semestre. 
des  dans  une  institution  d'enseignement  "semester" 
specifiee   qui    est   reconnue   par   cette 
institution  d'enseignement  et  1'autorite 
competente     d'une     province     comme 
etant  une  periode  distincte  d'un  cours 
d'etudes  dans  cette  institution  et  qui 
dure  au  moins  treize  semaines;* 


2.  L'article  3  de  ladite  loi  est  abroge  et  Fret  d'etudes 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«3.  Sous  reserve  de  la  presente  loi, 
une  banque  peut  accorder  a  un  etudiant 
un  pret  d'etudes  garanti,  d'un  montant 
d'au  plus 

a)  mille  dollars  pour  une  annee  aca 
demique  quelconque,  ou 

6)  cinq  cents  dollars  pour  un  semestre 
quelconque, 

qui,  ajoute  au  montant  global  des  prets 
d'etudes  garantis  precedemment  attri- 
bues  a  cet  etudiant,  donne  une  somme 
n'excedant  pas  cinq  mille  dollars.* 


1002 


Student  Loans,  Canada 


Chap.  42 


3.  (1)  Subparagraph  7 (a)  (i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"  (i)  that  the  borrower  has  not  received 
any  other  loan  pursuant  to  the  certi 
ficate  of  eligibility  referred  to  in  par 
agraph  (b),  or  pursuant  to  any  other 
certificate  of  eligibility  relating  to  the 
academic  year  or  semester  specified  in 
the  certificate  of  eligibility  referred  to 
in  paragraph  (6),  except  any  such 
loan  the  amount  of  which,  when  added 
to  the  amount  of  the  loan  applied  for, 
did  not  exceed  one  thousand  dollars 
for  that  academic  year  or  five  hundred 
dollars  for  that  semester,  as  the  case 
may  be,  and" 

(2)  Paragraphs  7(b)  and  (c)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"  (b)  the  loan  was  made  to  a  borrower 
who  filed  with  the  bank  making  the 
loan  a  document  that  purported  to  be 
and  was  accepted  by  a  responsible 
officer  of  that  bank,  in  good  faith,  as 
a  certificate  of  eligibility  issued  or 
caused  to  be  issued  by  an  appropriate 
authority  relating  to  that  borrower 
for  the  academic  year  or  semester 
specified  in  the  certificate; 

(c)  the  amount  of  the  loan  did  not 

exceed  the  lesser  of 

(i)  the  amount  set  out  in  the  certi 
ficate  of  eligibility,  and 
(ii)  one  thousand  dollars  in  the  case 
of  a  loan  made  for  an  academic  year 
or  five  hundred  dollars  in  the  case 
of  a  loan  made  for  a  semester;" 


3.  (1)  Le  sous-alinea  la)  (i)  de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


<  (i)  que  1'emprunteur  n'a  rec,u  aucun 
autre  pret  en  consideration  du  certifi- 
cat  d'admissibilite  mentionne  a  1'alinea 
b),  ou  en  consideration  de  quelque 
autre  certificat  d'admissibilite  relatif 
a  1'annee  academique  ou  au  semestre 
specifies  dans  le  certificat  d'admissibi 
lite  mentionne  a  1'alinea  6),  sauf  tout 
semblable  pret  dont  le  montant,  ajoute 
a  celui  du  pret  demande,  donne  une 
somme  n'excedant  pas  mille  dollars 
pour  cette  annee  academique  ou  cinq 
cents  dollars  pour  ce  semestre,  selon 
le  cas,  et> 

(2)   Les  alineas  76)   et  c)   de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«6)  si  le  pret  a  ete  consenti  a  un  em- 
prunteur  qui  a  produit  a  la  banque 
faisant  le  pret  un  document  cense  etre, 
et  accepte  a  ce  titre  par  un  fonction- 
naire  autorise  de  cette  banque  agis- 
sant  de  bonne  foi,  un  certificat  d'ad 
missibilite  qu'a  delivre  ou  qu'a  fait 
delivrer  une  autorite  competente  rela- 
tivement  a  cet  emprunteur  pour  1'an 
nee  academique  ou  le  semestre  specifies 
dans  le  certificat; 

c)  si  le  montant  du  pret  n'excedait  pas 
le  moindre  des  montants  suivants: 
(i)  d'une  part,  le  montant  indique 
dans  le  certificat  d'admissibilite,  et 
(ii)  d'autre  part,  mille  dollars  dans 
le  cas  d'un  pret  consenti  pour  une 
annee  academique  ou  cinq  cents  dol 
lars  dans  le  cas  d'un  pret  consenti 
pour  un  semestre;* 


4.  Section  8  of  the  said  Act  is  amended         4.  L'article  8  de  ladite  loi  est  modifie 
by  adding  thereto  the  following  subsection:      par  1'adjonction  du  paragraphs  suivant: 


Undisclosed 
death  or 
disappear 
ance  of 
borrower 


"(2)  Notwithstanding  subsection   (1), 

where  a  borrower  to  whom  a  guaranteed 

student  loan  has  been  made  by  a  bank, 

(a)  dies  and  notice  of  his  death  is  not 

received   by   the   bank  within  thirty 


«(2)    Nonobstant  le  paragraphe    (l),Casoulede- 
lorsqu'un    emprunteur    auquel    un    pretcfesoula 

,.,,     ,  ,.         , .  ,  ,.  dispantion 

d  etudes  garanti  a  ete  consenti  par  une  d.u£  emprun. 

banque  teur  ne  sont 

a)  decede  et  qu'avis  de  son  deces  n'est pl 
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days  of  the  day  of  his  death,  or 

(b)  disappears  under  circumstances 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister, 
raise  beyond  a  reasonable  doubt  a  pre 
sumption  that  the  borrower  is  dead, 

the  Minister  shall  pay  to  the  bank  the 
amount  of  principal  and  interest  deter 
mined  in  prescribed  manner  to  have  been 
payable  by  the  borrower  on  such  day 
after  the  borrower's  death  or  disappear 
ance  as  the  Minister  may  fix,  and  all 
rights  of  the  bank  against  that  borrower 
in  respect  of  that  guaranteed  student 
loan  terminate  on  that  day." 


5.  Section  10  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"10.  Subject  to  section  11,  the  appro 
priate  authority  for  a  province  may  issue 
or  cause  to  be  issued  a  certificate  of 
eligibility  for  an  academic  year  or  for  a 
semester  to  a  qualifying  student  whom 
that  authority  considers 

(a)  to  have  attained  a  satisfactory 
scholastic  standard,  and 

(6)  to  be  in  need  of  a  student  loan 

(i)  for  the  academic  year  in  such 
amount,  not  exceeding  one  thousand 
dollars,  or 

(ii)  for  the  semester  in  such  amount, 
not  exceeding  five  hundred  dollars, 

as  the  case  may  be,  as  is  stated  in  the 
certificate,  in  order  to  pursue  a  course 
of  studies  at  a  post-secondary  school 
level  as  a  full-time  student  at  the 
educational  institution  specified  there 
in." 


pas  recu  par  la  banque  dans  les  trente 
jours  de  la  date  du  d6ces,  ou 

6)  disparait  dans  des  circonstances 
qui,  de  1'avis  du  Ministre,  creent  au- 
dela  de  tout  doute  raisonnable  une 
pr6somption  selon  laquelle  I'emprun- 
teur  serait  decede, 

le  Ministre  doit  payer  a  la  banque  le 
montant  du  principal  et  de  1'inte'ret,  de 
termine  de  la  maniere  prescrite  comme 
ayant  ete  payable  par  1'emprunteur  a 
telle  date  subsequent*  au  d6ces  ou  a  la 
disparition  de  1'emprunteur  que  le  Mi 
nistre  peut  fixer,  et  tous  les  droits  de  la 
banque  a  1'encontre  de  1'emprunteur  re- 
lativement  a  ce  pret  d'etudes  garanti 
s'eteignent  a  cette  date.* 

5.  L'article  10  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplac6  par  ce  qui  suit: 

«10.  Sous  reserve  de  1'article  11,  1'au-  D<§iivrance 
torite  competente  dans  une  province  peut deB  certlficats 
delivrer  ou  faire  delivrer  un   certificat 
d'admissibilite,  pour  une  annde  academi- 
que  ou  pour  un  semestre  a  un  etudiant 
possedant  les  qualit6s  requises,  lorsque 
cette  autorite  considere 

a)  qu'il  a  atteint  des  normes  academi- 
ques  satisfaisantes  et 

b)  qu'il  a  besoin  d'un  pret  d'etudiant, 
du  montant  mentionne  dans  le  certi 
ficat, 

(i)  soit  pour  1'annee  academique,  et 
dans  ce  cas  le  montant  ne  doit  pas 
depasser  mille  dollars, 

(ii)  soit  pour  le  semestre,  et  dans  ce 
cas  le  montant  ne  doit  pas  depasser 
cinq  cents  dollars, 

pour  suivre  un  cours  d'etudes  a  un  niveau 
academique  post-secondaire  en  qualite 
d'etudiant  a  plein  temps  inscrit  a  1'insti- 
tution  d'enseignement  specifiee  dans  le 
certificate 


6.  (1)  Subsections  11(3)  and  (4)  of  the  6.  (1)  Les  paragraphes  11(3)  et  (4)  de 
said  Act  are  repealed  and  the  following  ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
substituted  therefor:  qui  suit: 
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"(3)  The  basic  loan  provision  for  the 
loan  year  commencing  in  1970  is  one 
hundred  and  fifteen  million  dollars. 


(4)  The  basic  loan  provision  for  any 
loan  year  commencing  after  1970  is  an 
amount,  as  determined  by  the  Minister 
after  consultation  with  the  Dominion 
Statistician,  equal  to  that  part  of  one 
hundred  and  fifteen  million  dollars  that 
bears  the  same  relationship  to  one  hun 
dred  and  fifteen  million  dollars  that 

(a)  the  estimated  number  of  persons 
in  Canada  that  will  be  enrolled  as  full- 
time  students  in  courses  of  studies  at 
a  post-secondary  school  level  in  the 
loan  year 

bears  to 

(b)  the  number  of  persons  in  Canada 
that  were  enrolled  as  full-time  stu 
dents  in  courses  of  studies  at  a  post- 
secondary  school  level  in  the  loan  year 
commencing  on  the  1st  day  of  July 
1970." 

(2)  Paragraph  11(5)  (a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(o)  thirty  per  cent  of  the  basic  loan 
provision  for  that  loan  year,  as  deter 
mined  pursuant  to  subsection  (4)" 


7.  Paragraph  13  (n)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (n)  defining  the  expressions  "respon 
sible  officer  of  a  bank"  and  "full-time 
student"  for  the  purposes  of  this  Act;" 


«(3)  Le  montant  de  base  affecte"  auxMontant 
prets  pour  1'annee  de  pret  commengant  ^ct*^ 
en  1970  est  de  cent  quinze  millions  d 
dollars.  commencant 

en  1970 

(4)  Le  montant  de  base  affecte  auxMontant 
prets  pour  toute  annee  de  pret  commen-  "ff^ 
gant  apres  1970  est  un  montant,  deter 
mine  par  le  Ministre  apres  consultation 
avec  le  statisticien  federal,  6gal  a  la  frac 
tion  de  cent  quinze  millions  de  dollars  que 

a)  le  nombre  estimatif  de  personnes  au 
Canada  qui  seront  inscrites,  en  qualite 
d'etudiants  a  plein  temps,  pour  suivre 
uu  cours  d'etudes  d'un  niveau  acaddmi- 
que  post-secondaire  au  cours  de  1'annee 
de  pret 

represente  par  rapport 

b)  au  nombre  de  personnes  au  Canada 
qui  6taient  inscrites,  en  qualite  d'etu 
diants  a  plein  temps,  pour  suivre  un 
cours  d'etudes  d'un  niveau  academique 
post-secondaire  au  cours  de  1'annee  de 
pret  commen$ant  le  1"  juillet  1970. > 

(2)    L'alinea  ll(5)a)    de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«a)  trente  pour  cent  du  montant  de 
base  affecte  aux  prets  pour  cette  annee 
de  pret,  determine  confonne'ment  au 
paragraphe  (4),> 

7.  L'aline'a  13n)  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«n)  definissant  les  expressions  «fonc- 
tionnaire  autorise  d'une  banque>  et 
«etudiant  a  plein  temps*  aux  fins  de  la 
pr&ente  loi;> 
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An  Act  to  provide  supplementary  retire 
ment  benefits  for  certain  persons  in 
receipt  of  pensions  payable  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund 


Loi  prevoyant  des  prestations  de  retraite 
supplementaires  pour  certaines  person- 
nes  recevant  des  pensions  payables  sur 
le  Fonds  du  revenu  consolide 


[1969-70,  c.  83] 


[1969-70,  c.  33] 


Short 
title 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Sup 
plementary  Retirement  Benefits  Act. 


TTTRE  ABREGE 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  Titre 
le  titre:  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires. 


INTERPRETATION 


Definitions  2.    (1)    In  this  Act 

"Benefit  Index"  has  the  meaning  assigned 
by  subsection  4(2) ; 


"Benefit 
Index" 
tindice  de 
prestation 


"disabled'' 

'invalide* 


"Minister" 
tMinistre* 


"pension" 
•pension* 


"Pension 
Index" 
•indiee  de 
pension* 


"disabled"  means  incapable  of  pursuing 
regularly  any  substantially  gainful 
occupation ; 

"Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council 
to  act  as  the  Minister  for  the  purposes 
of  this  Act; 

"pension"  means  a  pension,  annual  allow 
ance  or  annuity  payable  pursuant  to  an 
enactment  listed  or  described  in  Sched 
ule  I; 

"Pension  Index"  has  the  meaning  assigned 
by  section  20  of  the  Canada  Pension 
Plan  as  it  read  on  January  1,  1970; 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  presente  loi 
«beneficiaire»  designe  une  personne 

a)  qui  a  atteint  1'age  de  soixante  ans  et 
regoit  une  pension, 

b)  qui,    n'ayant    pas    atteint    1'age    de 
soixante  ans, 

(i)  regoit  une  pension  et  est  invalide, 

(ii)  regoit  une  pension  en  tant  que 
personne  visee  a  l'alinea  386)  de  la 
Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des 
membres  du  Parlement,  a  l'alinea 
23(l)c)  de  la  Loi  sur  les  juges,  ou  a 
l'alinea  4(l)c)  de  la  Loi  sur  la  pension 
speciale  du  service  diplomatique, 

(iii)  regoit  une  pension  en  conformite 
de  l'alinea  12(l)c)  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  la  Fonction  publique  ou  de 
la  disposition  10(5) c)  (i)  (C)  de  la 
Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  ou 


Definitions 


•benefi- 
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Prestations  de  retraite  supplementaires 


ciaire* 


"prescribed"  "prescribed"  means  prescribed  by  regula- 
*prescrit»          tions  made  under  this  Act; 

"recipient"     "recipient"  means  a  person  who 

(a)  has  reached  sixty  years  of  age  and  is 

in  receipt  of  a  pension, 

(6)   not  having  reached  sixty  years  of 

age 

(i)  is  in  receipt  of  a  pension  and  is 
disabled, 

(ii)  is  in  receipt  of  a  pension  as  a  per 
son  described  in  paragraph  38(6)  of 
the  Members  of  Parliament  Retiring 
Allowances  Act,  paragraph  23(1)  (c) 
of  the  Judges  Act  or  paragraph  4(1) 
(c)  of  the  Diplomatic  Service  (Special) 
Superannuation  Act, 
(iii)  is  in  receipt  of  a  pension  pursuant 
to  paragraph  12(l)(c)  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act  or  clause 
10(5)  (c)  (i)  (C)  of  the  Royal  Cana 
dian  Mounted  Police  Superannuation 
Act,  or 

(iv)  is  in  receipt  of  a  pension  pursuant 
to  the  Canadian  Forces  Superannua 
tion  Act,  the  Defence  Services  Pen 
sion  Continuation  Act,  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superan 
nuation  Act  or  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Pension  Continuation 
Act  as  a  result  of  having  been  com- 
pulsorily  retired  from  the  regular 
force  or  the  Force  by  reason  of  any 
mental  or  physical  condition  render 
ing  him  unfit  to  perform  duties  as  a 
member  of  the  regular  force  or  the 
Force,  as  the  case  may  be,  or 

(c)  is  in  receipt  of  a  pension  by  virtue 
of  being  a  surviving  spouse,  child  or 
orphan ; 


"Supple 
mentary 
Retirement 
Benefits 
Account" 
*Compte . . . 

Calculation 
of  amount 
of  pension 
payable 


"Supplementary  Retirement  Benefits  Ac 
count"  means  the  Account  established 
pursuant  to  subsection  8(1). 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
amount  of  the  pension  payable  to  a  recip- 


(iv)  rec.oit  une  pension  en  conformite 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
des  Forces  canadiennes,  de  la  Loi  sur 
la  continuation  de  la  pension  des 
services  de  defense,  de  la  Loi  sur  la 
pension  de  retraite  de  la  Gendarme 
rie  royale  du  Canada  ou  de  la  Loi  sur 
la  continuation  des  pensions  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  pour 
avoir  du  quitter  la  force  reguliere  ou 
la  Gendarmerie,  ayant  ete  mise  a  la 
retraite  d 'office  en  raison  d'un  etat 
physique  ou  mental  qui  la  rendait  in 
capable  de  remplir  ses  fonctions  de 
membre  de  la  force  reguliere  ou  de  la 
Gendarmerie,  selon  le  cas,  ou 

c)  regoit  une  pension,  a  titre  de  conjoint 

survivant,  d'enfant  ou  d'orphelin; 

«Compte  de  prestations  de  retraite  sup- .Compte  de 
plementaires*  designe  le  Compte  etabli  prestations 
en  conformite  du  paragraphe  8(1); 


taires> 
"Supplemen 
tary  . . ." 

«indice  de  pension*  a  le  sens  que  lui  assigne  .indicede 

1'article  20  du  Regime  de  pensions 

Canada  tel  qu'il  etait  congu  le  le 

1970; 
«indice  de  prestation*  a  le  sens  que  lui  as-  dndicede 

signe  le  paragraphe  4(2) ;  prestation.^ 

'  Benefit . . . 


(a)  under  the  Civil  Service  Superannua 
tion  Act,  is  the  amount  of  the  pension 
payable  in  respect  of  service  in  the  Civil 


«invalide»  signifie  incapable  d'avoir  regu-  .i 
lierement  une  occupation  remuneratrice ; 

«Ministre»  designe  celui  des  membres  du  «Ministre> 
Conseil  prive  de  la  Reine  au  Canada  qui  " 

est  designe  par  le  gouverneur  en  conseil 
pour  agir  a  titre  de  Ministre  aux  fins  de 
la  presente  loi; 

«pension»  designe  une  pension,  une  allo-  «pension» 
cation  annuelle,  une  rente  ou  une  an-  ***' 
nuite,  payable  en  conformite  d'un  texte 
Jegislatif    enumere    ou    designe    a   1'an- 
nexe  I; 

«prescrit»  signifie  prescrit  par  reglements  -present. 

,,    ,v  j     ,  Y  "presented 

etabhs  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Aux  fins  de  la  presente  loi,  le  mon-  Caicul  du 
tant  de  la  pension  payable  a  un  beneficiaire  jj°^|*je 
a)  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pension  du  payable 
service  civil,  est  le  montant  de  la  pension 
payable  pour  service  dans  le  service  civil 
au  credit  de  la  personne  a  laquelle  ou 
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Service  to  the  credit  of  the  person  to  or 
in  respect  of  whom  the  pension  is  pay 
able  under  that  Act, 

(6)  under  the  Public  Service  Superan 
nuation  Act,  is  the  amount  of  the  pension 
payable  in  respect  of  pensionable  service 
to  the  credit  of  the  person  to  or  in  respect 
of  whom  the  pension  is  payable  under 
that  Act,  and 

(c)  under  any  other  enactment  listed  or 
described  in  Schedule  I,  is  the  amount 
of  the  pension  payable  under  that  enact 
ment, 

as  increased  by  the  Public  Service  Pension 
Adjustment  Act. 


relativement   a   laquelle   la  pension   est 
payable  en  vertu  de  cette  loi, 

b)  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pension  de 
la  Fonction  publique,  est  le  montant  de 
la  pension  payable  pour  service  ouvrant 
droit  a  pension  au  credit  de  la  personne 
a  laquelle  ou  relativement  a  laquelle  la 
pension  est  payable  en  vertu  de  cette 
loi,  et 

c)  en  vertu  de  tout  autre  texte  legislatif 
enumere  ou  designe  a  1'annexe  I,  est  le 
montant  de  la  pension  payable  en  vertu 
de  ce  texte  legislatif, 

tel  qu'il  a  etc  majore  par  la  Loi  sur  la  mise 
au  point  des  pensions  du  service  public. 


SUPPLEMENTARY   RETIREMENT    BENEFITS 


PRESTATIONS  DE  RETRAITE  SUPPLEMENTAIRES 


3.  Subject  to  this  Act,  commencing  with         3.    Sous   reserve   de    la   presente   loi,    a  Prestation 

the  month  of  April  1970  a  supplementary  compter  du  mois  d'avril  1970,  une  presta-  payable 

retirement  benefit  shall  be  paid  to  every  tion  de  retraite  supplemental  doit  etre 

recipient.  payee  a  chaque  be'ne'ficiaire. 


Calculation  4.  (1)  The  supplementary  retirement 
benefit  payable  to  a  recipient  for  a  month 
in  any  year  is  an  amount  equal  to  the 
amount  obtained  by  multiplying 

(a)  the  amount  of  the  pension  payable 
to  the  recipient  for  that  month 

by 

(b)  the  ratio  that  the  Benefit  Index  for 
that  year  bears  to  the  Benefit  Index  for 
the  retirement  year  of  the  person  to  or 
in  respect  of  whom  or  in  respect  of  whose 
service  the  pension  is  payable, 

and  subtracting  therefrom 

(c)  the  amount  of  the  pension  payable 
to  the  recipient  for  that  month. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  Benefit  Index 

(a)  for  any  year  set  out  in  Column  I  of 
Schedule    II,    is   the    figure    set    out    in 
Column  II  of  that  Schedule  opposite  that 
year;  and 

(b)  for  the  year  1971  and  each  following 
year,  shall  be  calculated  in  prescribed 
manner  by  multiplying 

(i)  the  Benefit  Index  for  the  year  im 
mediately  preceding  that  year 
by 


4.   ( 1 )  La  prestation  de  retraite  supple-  Cakul  de 
mentaire  payable  a  un  beneficiaire  pour la  prestation 
un  mois  d'une   annee  quelconque  est  un 
montant  egal  au  montant  obtenu  en  multi- 
pliant 

a)  le  montant  de  la  pension  payable  au 

beneficiaire  pour  ce  mois 
par 

6)  la  proportion  que  1'indice  de  presta 
tion  pour  cette  annee  represents  par  rap 
port  a  1'indice  de  prestation  pour  TannSe 
de  retraite  de  la  personne  a  laquelle,  rela 
tivement  a  laquelle,  ou  relativement  au 
service  de  laquelle  la  pension  est  payable 
et  en  en  soustrayant 
c)  le  montant  de  la  pension  payable  au 
beneficiaire  pour  ce  mois. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  1'indice  indice  de 
de  prestation,  prestation 

a)  pour  une  annee  visee  a  la  colonne  I  de 
1'annexe  II,  est  le  chiffre  indique  a  la 
colonne  II  de  cette  annexe  en  face  de 
cette  annee;  et 

b)  pour  1'annee  1971  et  chaque  anne"e 
subsequente,  est  calcule  de  la  maniere 
prescrite  en  multipliant 

(i)  1'indice  de  prestation  pour  1'annde 
precedant  immediatement  cette  anne"e 
par 
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Prestations  de  retraite  supplementaires 


Determina 
tion  of 
retirement 
year 


(ii)  the  ratio  that  the  Pension  Index 
for  that  year  bears  to  the  Pension 
Index  for  the  year  immediately  pre 
ceding  that  year. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  retirement  year  of  a  person  to  or  in 
respect  of  whom  or  in  respect  of  whose 
service  a  pension  is  payable  is  the  year  in 
which,  for  the  purposes  of  the  enactment 
pursuant  to  which  the  pension  is  payable, 
that  person  ceased  to  hold  office,  to  be  a 
member  of  the  Senate  or  House  of  Com 
mons,  to  be  employed  or  to  be  a  member 
of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  or 
a  member  of  the  regular  force  of  the  Cana 
dian  Forces,  as  the  case  may  be. 


(ii)  la  proportion  que  1'indice  de  pen 
sion  pour  cette  annee  represente  par 
rapport  a  1'indice  de  pension  pour 
1'annee  precedant  immediatement  cette 
annee. 

(3)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  1'annee  Determina- 
de  retraite  d'une  personne  a  laquelle,  rela-  0"  (e 
tivement  a  laquelle  ou  relativement  au  ser- 
vice  de  laquelle  une  pension  est  payable 
est  1'annee  au  cours  de  laquelle,  aux  fins 
du  texte  legislatif  en  conformite  duquel  la 
pension  est  payable,  cette  personne  a  cesse 
de  remplir  ses  fonctions,  d'etre  un  membre 
du  Senat  ou  de  la  Chambre  des  communes, 
d'etre  employee  ou  d'etre  un  membre  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  ou  de  la 
force  reguliere  des  Forces  canadiennes,  se- 
lon  le  cas. 


Manner  of 
payment  of 
benefit 


5.  The  supplementary  retirement  benefit 
payable  to  a  recipient  shall  be  paid  at  the 
same  times,  in  the  same  manner,  during  or 
in  respect  of  the  same  periods  and  subject 
to  the  same  terms  and  conditions  as  the 
pension  payable  to  that  recipient. 


la  prestation 


5.  La  prestation  de  retraite  supplemen-  Mode  de 
taire  payable  a  un  beneficiaire  est  payee  payment  de 
aux  memes  periodes,  de  la  meme  maniere, 
pendant  ou   relativement  aux  memes  pe 
riodes  et  sous  reserve  des  memes  modalites 
que  la  pension  payable  a  ce  beneficiaire. 


amounts 


RETURN  OF  CONTRIBUTIONS 

Return  of  6.  Where  a  person  who  has  contributed 

contributions  to  the  Supplementary  Retirement  Benefits 
Account  (hereinafter  in  this  section  re 
ferred  to  as  the  "contributor") 

(a)  ceases    to    contribute   to    the    said 
Account  and  no  pension  is  or  will  become 
payable   to    or   in   respect   of   him,    he 
shall  be  paid  an  amount  equal  to  the 
amount  paid  by  him  to  that  Account 
without  interest;  or 

(b)  dies  and  there  is  no  person  to  whom 
a  supplementary  retirement  benefit  may 
be  paid  in  respect  of  the  contributor,  or 
the  persons  to  whom  such  benefit  may 
be  paid  die  or  cease  to  be  entitled  to 
a  pension  and  no  other  amount  may  be 
paid    to    them    under    this    Act,    any 
amount  by  which  the  aggregate  of  all 
amounts  paid  by  the  contributor  to  that 
Account  and  all  amounts  paid  by  him 
pursuant   to    any    enactment    listed    or 
described    in    Schedule    I    exceeds    the 
aggregate  of  all  amounts  paid  to  those 
persons   and   to   the   contributor   under 


montants 
residuels 


REMBOURSEMENT   DES   CONTRIBUTIONS 

6.  Lorsqu'une  personne  qui  a  contribue  Rembourse- 
au  Compte  de  prestations  de  retraite  SUp-ment(Jes 

i ,  ,    •  ,    .  >  , ,  ,  contribu- 

plementaires    (ci-apres   appele  au  present  tions  et 
article  le  «contributeur>) 

a)  cesse  de  contribuer  audit  Compte  et 
qu'aucune  pension  n'est  ni  ne  deviendra 
payable  a  elle  ou  relativement  a  elle,  il 
lui  sera  paye  un  montant  egal  au  mon- 
tant  qu'elle  a  verse  a  ce  Compte,  sans 
interet;  ou 

b)  decede  et  qu'il  n'y  a  personne  a  qui 
une  prestation  de  retraite  supplementaire 
puisse  etre  payee  relativement  au  contri- 
buteur  ou  que  les  personnes  auxquelles 
cette  prestation  peut  etre  payee  decedent 
ou  cessent  d'avoir  droit  a  une  pension  et 
qu'aucun    autre   montant   ne   peut   leur 
etre  paye  en  vertu  de  la  presente  loi,  tout 
montant  par  lequel  1'ensemble  de  tous 
les  montants  payes  par  le  contributeur 
a  ce  Compte  et  tous  les  montants  payes 
par  lui  en  conformite  d'un  texte  legisla 
tif  enumere  ou  designe  a  1'annexe  I,  de- 
passe   1'ensemble  de  tous  les  montants 
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this  Act  and  any  such  enactment  shall 
be  paid  to  the  contributor's  estate,  or 
if  less  than  $1,000,  as  authorized  by  the 
Minister. 


payes  a  ces  personnes  et  au  contributeur 
en  vertu  de  la  presente  loi  et  de  tout 
texte  legislatif  semblable,  doit  etre  verse 
a  la  succession  du  contributeur  ou,  s'il 
s'agit  d'un  montant  inferieur  a  $1,000, 
comme  1'autorise  le  Ministre. 


Eecovery 
of  over 
payments 


RECOVERIES 

7.  Where  any  amount  has  been  paid  in 
error  under  this  Act  on  account  of  any 
supplementary  retirement  benefit,  the  Min 
ister  may  retain  by  way  of  deduction  in 
prescribed  manner  from  any  subsequent 
payments  of  that  supplementary  retire 
ment  benefit  or  of  the  pension  by  reference 
to  which  that  benefit  is  calculated,  an 
amount  equal  to  the  amount  paid  in  error, 
without  prejudice  to  any  other  recourse 
available  to  Her  Majesty  with  respect  to 
the  recovery  thereof. 


RECOUVREMENTS 

7.   Lorsqu'un  montant   a  ete   paye   parEecouvre- 
erreur  en  vertu  de  la  presente  loi  au  titre  ™ent  des, 

di  i-         i  •  ,  i*          i    •       plus-payes 

une  prestation  de  retraite  supplementaire, 

le  Ministre  peut,  par  voie  de  deduction, 
retenir  de  la  maniere  prescrite,  BUT  lea 
paiements  subsequent^  de  cette  prestation 
de  retraite  supplementaire  ou  de  la  pen 
sion  par  rapport  a  laquelle  cette  prestation 
est  calculee,  un  montant  egal  au  montant 
paye  par  erreur,  sans  prejudice  de  tout 
autre  recours  dont  dispose  Sa  Majeste" 
relativement  a  son  recouvrement. 


Account 
established 


Amounts 
payable  out 
of  C.R.F. 


FINANCIAL  PROVISIONS 

8.  (1)  There  shall  be  established  in  the 
accounts  of  Canada  an  account  to  be 
known  as  the  Supplementary  Retirement 
Benefits  Account. 

(2)  All  benefits  and  other  amounts  re 
quired  to  be  paid  pursuant  to  this  Act 
shall  be  paid  out  of  the  Consolidated  Rev 
enue  Fund  and,  except  in  the  case  of 
benefits  calculated  by  reference  to  an 
nuities  payable  under  the  Governor  Gen 
eral's  Retiring  Annuity  Act  or  the  Judges 
Act,  shall  be  charged  to  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Account. 


9.  There  shall  be  credited  to  the  Sup 
plementary  Retirement  Benefits  Account 
in  each  fiscal  year  an  amount  represent 
ing  interest  on  the  balance  from  time  to 
time  to  the  credit  of  the  said  Account 
calculated  at  such  rate  as  may  be  fixed  by 
the  Treasury  Board. 

GENERAL 

Regulations       10.  The  Minister  may  make  regulations 
prescribing 

(a)  for  the  purposes  of  paragraph  4(2) 
(b),  the  manner  of  calculating  the  Bene 
fit  Index  for  the  year  1971  and  each  fol 
lowing  year;  and 


DISPOSITIONS   FINANCIERBS 

8.  (1)  Est  etabli,  au  nombre  des  comptes  fitabiisse- 
du  Canada,  un  compte  appele  le  Compte  °Jent  du 
de  prestations  de  retraite  supplementaires. 


Interest  to 
be  credited 
to  Account 


(2)    Toutes  les  prestations  et  tous   les  Montants 
autres  montants  dont  le  paiement  est  re-  Payables 
quis  en  confonnite  de  la  presente  loi  doi-  ^R  Q 
vent  etre  payes  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolide  et,  sauf  s'il  s'agit  de  prestations 
calculees    relativement    aux    pensions    en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 
du  gouverneur  general  ou  de  la  Loi  sur 
les  juges,  imputes  au  Compte  de  presta 
tions  de  retraite  supplementaires. 

9.  II  doit  etre  credite   au  Compte   de  interet  a 
prestations  de  retraite  supplementaires,  en  poft^  au 
chaque  annee  financiere,  un  montant  re-  du  Compte 
presentant  1'interet  sur  le  solde  a  1'occa- 

sion  au  credit  dudit  Compte  calcule"  au 
taux  qui  peut  etre  fixe  par  le  conseil  du 
Tresor. 

DISPOSITIONS    GENERALES 

10.  Le  Ministre  peut  etablir  des  regie-  Regiements 
ments  prescrivant 

a)  aux  fins  de  1'alinea  4(2)6),  la  fa§on 
de  calculer  1'indice  de  prestation  pour 
1'annee  1971  et  chaque  annee  subsequen- 
te;  et 
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(b)  the  manner  in  which  amounts  re 
ferred  to  in  section  7  may  be  deducted 
from  any  supplementary  retirement  bene 
fit  or  pension. 

Annual  11.  The  Minister  shall  lay  before  Parlia- 

report  ment  each  year  a  report  on  the  administra 

tion  of  this  Act  during  the  preceding  fiscal 
year,  including  a  statement  showing  the 
amounts  paid  into  and  out  of  the  Supple 
mentary  Retirement  Benefits  Account  dur 
ing  that  year,  together  with  such  addi 
tional  information  as  the  Governor  in 
Council  requires. 


b)  la  fac.on  dont  les  montants  vises  a 
1'article  7  peuvent  etre  deduits  de  toute 
prestation  de  retraite  suppl6mentaire  ou 
de  toute  pension. 

11.  Le  Ministre  doit  soumettre  chaque  Rapport 
annee  au  Parlement  un  rapport  sur  1'appli-  ai 
cation  de  la  presente  loi  au  cours  de  1'annee 
financiere  precedents,  notamment  un  £tat 
indiquant  les  montants  credites  au  Compte 
de  prestations  de  retraite  supplementaires 
et  debites  de  ce  Compte  au  cours  de  cette 
annee  et  tous  renseignements  complemen- 
taires  que  reclame  le  gouverneur  en  con- 
seil. 
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SCHEDULE  I 


ANNEXE  I 


1.  Governor  General's  Retiring  Annuity         1.  Loi  sur  la  pension  de  retraite  du  gou- 

verneur  general. 

2.  Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des 
membres  du  Parlement. 

3.  Loi  prevoyant  la  retraite  des  mem 
bres  du  Senat  (1965,  c.  4). 

4.  Loi  sur  les  juges. 

5.  Loi  sur  la  pension  speciale  du  service 
diplomatique. 

6.  Loi   sur   la   pension   de   la   Fonction 
publique. 

7.  Loi  sur  la  pension  et  la  retraite  du 
service  civil,  Partie  I  (S.R.,  1906,  c.  17). 

8.  Loi  sur  la  pension  du  service  civil. 

9.  Loi  statuant  sur  la  mise  a  la  retraite 
de    certains    membres    du    service    public 
(1920,  c.  67). 

10.  Loi  des  rentes  viageres  aux  veuves 
des  fonctionnaires  civils,  1927. 

11.  Loi  sur  la  pension  de  retraite   des 
Forces  canadiennes. 

12.  Loi  sur  la  continuation  de  la  pension 
des  services  de  defense. 

13.  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  Partie  I. 

14.  Loi  sur  la  continuation  des  pensions 
de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  Par 
ties  II  et  III. 

15.  Loi  sur  la  monnaie,  I'Hotel  des  mon- 
naies  et  le  fonds  des  changes,  paragraphe 
15(2)  (S.R.,  1952,  c.  315). 

16.  Une  Loi   des  subsides  ou  une  Loi 
d'affectation  de  credits  du  Parlement  du 
Canada  qui,  de  1'avis  du  Ministre,  prevoit 
le  paiement  d'une  pension  calculee  d'apres 
la  duree  du  service  de  la  personne  a  laquelle 
ou  relativement  a  laquelle  elle  a  etc"  ac- 
cordee  ou  est  payable. 

17.  Reglements  etablis  par  le  gouverneur 
en  conseil  ou  le  conseil  du  Tresor  qui,  de 
1'avis  du  Ministre,  prevoient  le  paiement 


Act. 

2.  Members    of    Parliament    Retiring 
Allowances  Act. 

3.  An  Act   to   make   provision  for   the 
retirement    of    members    of    the    Senate 
(1965,  c.  4). 

4.  Judges  Act. 

5.  Diplomatic  Service    (Special)    Super 
annuation  Act. 

6.  Public    Service    Superannuation   Act. 

I.  Civil  Service  Superannuation  and  Re 
tirement  Act,  Part  I  (R.S.,  1906,  c.  17). 

8.  Civil  Service  Superannuation  Act. 

9.  An  Act  to  provide  for  the  Retirement 
of  certain  Members  of  the  Public  Service 
(1920,  c.  67). 

10.  The  Civil  Servants  Widows  Annuities 
Act,  1927. 

II.  Canadian  Forces  Superannuation  Act. 

12.  Defence  Services  Pension  Continua 
tion  Act. 

13.  Royal    Canadian    Mounted    Police 
Superannuation  Act,  Part  I. 

14.  Royal    Canadian    Mounted    Police 
Pension  Continuation  Act,  Parts  II   and 
III. 

15.  Currency,  Mint  and  Exchange  Fund 
Act,  subsection  15(2)    (R.S.,  1952,  c.  315). 

16.  An  Appropriate  Act  of  the  Parlia 
ment  of  Canada  that,  in  the  opinion  of 
the  Minister,  provides  for  the  payment  of 
a  pension  calculated  on  the  basis  of  length 
of  service  of  the  person  to  or  in  respect 
of  whom  it  was  granted  or  is  payable. 


17.  Regulations  made  by  the  Governor 
in  Council  or  the  Treasury  Board  that,  in 
the  opinion  of  the  Minister,  provide  for 
the  payment  of  a  pension  out  of  the  Con-  d'une  pension  sur  le  Fonds  du  revenu  con 
solidated  Revenue  Fund  calculated  on  the  solide,  calcule"e  d'apres  la  duree  du  service 
basis  of  length  of  service  of  the  person  de  la  personne  a  laquelle  ou  relativement  a 
to  or  in  respect  of  whom  it  was  granted  laquelle  elle  a  ete  accordee  ou  est  payable, 
or  is  payable. 
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Annexe  II 


SCHEDULE  II 


Column  I 


Column  II 


Benefit 

Year 

Index 

1952  and  earlier 

70.03 

1953 

71.56 

1954 

72.62 

1955 

74.27 

1956 

76.00 

1957 

77.20 

1958 

79.06 

1959 

80.36 

1960 

81.70 

1961 

83.79 

1962 

85.25 

1963 

86.76 

1964 

89.13 

1965 

90.78 

1966 

92.49 

1967 

94.27 

1968 

96.12 

1969 

98.04 

1970 

100.00 

ANNEXE  II 

Colonne  I  Colonne  II 

Indice  de 

Annee  prestation 

1952  et  anterieurement  70.03 

1953  71.56 

1954  72.62 

1955  74.27 

1956  76.00 

1957  77.20 

1958  79.06 

1959  80.36 

1960  81.70 

1961  83.79 

1962  85.25 

1963  86.76 

1964  89.13 

1965  90.78 

1966  92.49 

1967  94.27 

1968  96.12 

1969  98.04 

1970  100.00 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  HEINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,   1970 
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An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act          Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme 


Appeals 
from  final 
judgments 


Appeals 
per  sal  turn 


[1969-70,   c.   44} 

1.  Section  36  of  the  Supreme  Court  Act, 
chapter  S-19  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"36.  Subject  to  sections  40  and  44,  an 
appeal  to  the  Supreme  Court  lies  on  a 
question  that  is  not  a  question  of  fact 
alone,  from  a  final  judgment  or  a  judg 
ment  granting  a  motion  for  a  nonsuit 
or  directing  a  new  trial  of  the  highest 
court  of  final  resort  in  a  province,  or  a 
judge  thereof,  pronounced  in 

(a)  a   judicial   proceeding   where   the 
amount  or  value  of  the  matter  in  con 
troversy    in    the    appeal    exceeds   ten 
thousand  dollars,  or 

(b)  proceedings  for  or  upon  a  writ  of 
habeas  corpus  or  mandamus." 


2.  Section  39  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


delinitifs 


[1969-70,  c.  44] 

1.  L'article  36  de   la  Loi  sur  la   Cour 
supreme,  chapitre  S-19  des  Statuts  revises 
du  Canada  de  1970,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit: 

«36.  Sous  reserve  des  articles  40  et  44,  Appeisde 
il   peut  etre   interjete   appel   a   la   Cour  Jugements 

•  J^c«:i:c™ 

supreme,  sur  une  question  qui  n'est  pas 
une  simple  question  de  fait,  d'un 
jugement  definitif  ou  d'un  jugement 
accordant  une  motion  de  non-lieu  (non 
suit)  ou  ordonnant  un  nouveau  proces, 
de  la  plus  haute  cour  de  dernier  ressort 
dans  une  province,  ou  de  1'un  de  ses 
juges,  prononce 

a)  dans  une  procedure  judiciaire  ou  le 
montant  ou  la  valeur  de  la  matiere  en 
litige  dans  1'appel  depasse  dix  mille 
dollars;  ou 

6)  dans  des  procedures  pour  un  bref 
d'habeas  corpus  ou  de  mandamus,  ou 
sur  un  tel  bref.> 

2.  L'article  39  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


"39.  Subject  to  sections  40  and  44,  an 
appeal  to  the  Supreme  Court  lies  on  a 
question  of  law  alone  with  leave  of  the 
Supreme  Court,  from  a  final  judgment  of 
a  court  of  a  province  (other  than  the 
highest  court  of  final  resort  therein)  the 
judges  of  which  are  appointed  by  the 
Governor  General,  pronounced  in  a  judi 
cial  proceeding  where  an  appeal  lies  to 
that  highest  court  of  final  resort,  if  the 
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«39.  Sous  reserve  des  articles  40  et  44, 
il  peut  etre  interjete  appel  a  la  Cour 
supreme,  sur  une  question  de  droit  seule- 
ment,  avec  1'autorisation  de  cette  Cour, 
d'un  jugement  definitif  d'une  cour  d'une 
province  (autre  que  la  plus  haute  cour  de 
dernier  ressort  de  cette  province)  dont 
les  juges  sont  nommes  par  le  gouverneur 
general,  prononce  dans  une  procedure 
judiciaire  ou  il  peut  etre  interjete  appel 
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Cour  supreme 


Quorum  on 
application 
for  leave 


Proceedings 
in  appeal 


consent  in  writing  of  the  parties  or  their 
solicitors,  verified  by  affidavit,  is  filed 
with  the  Registrar  of  the  Supreme  Court 
and  with  the  registrar,  clerk  or  prothono- 
tary  of  the  court  from  which  the  appeal 
is  to  be  taken." 


3.  Section  45  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"45.  Notwithstanding  any  other  Act 
of  the  Parliament  of  Canada,  all  applica 
tions  to  the  Supreme  Court  for  leave  to 
appeal  thereto  shall  be  heard  and  deter 
mined  by  the  Court  and  any  three 
judges  of  the  Court  constitute  a  quorum 
for  the  purpose  of  hearing  and  determin 
ing  such  an  application,  except  that  in 
the  case  of  an  application  for  leave  to 
appeal  from  a  judgment  of  a  court 

(a)  quashing  a  conviction  of  an 
offence  punishable  by  death,  or 
(6)  dismissing  an  appeal  against  an 
acquittal  of  an  offence  punishable  by 
death,  including  an  acquittal  in  respect 
of  a  principal  offence  where  the 
accused  has  been  convicted  of  an 
offence  included  in  the  principal 
offence, 

any  five  judges  of  the  Court  constitute  a 

quorum." 

4.  The  heading  preceding  section  57  and 
sections   57   to   60   of   the   said   Act  are 
repealed. 

5.  Section  63  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"63.  Proceedings  on  an  appeal  shall, 
when  not  otherwise  provided  for  by  this 
Act,  or  by  the  Act  providing  for  the 
appeal,  or  by  the  general  rules  and  orders 
of  the  Supreme  Court,  be  in  conformity 
with  any  order  made,  upon  application 
by  a  party  to  the  appeal,  by  the  Chief 
Justice  or,  in  his  absence,  by  the  senior 
puisne  judge  present." 


a  la  plus  haute  cour  de  dernier  ressort 
de  cette  province,  si  le  consentement 
e"crit  des  parties  ou  de  leurs  procureurs, 
certifie  par  affidavit,  est  depose  au  bureau 
du  registraire  de  la  Cour  supreme  et  au 
bureau  du  registraire,  du  greffier  ou  du 
protonotaire  de  la  cour  d'ou  1'appel  doit 
parvenir.> 

3.  L 'article  45  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace"  par  ce  qui  suit: 

«45.   Nonobstant  toute  autre  loi  du  Quorum 
Parlement  du  Canada,  toutes  les  deman- 8ur  une 


des    d'autorisation    d'appel    a    la    Cour 


demande 

d'autorisa- 

supreme  adressees  a  cette  derniere  sont  tion  d'appel 
entendues  et  deciders  par  la  Cour  et  trois 
juges  de  celle-ci  forment  quorum  aux 
fins  de  1'audition  et  de  la  decision 
d'une  telle  demande,  sauf  que,  dans  le 
cas  d'une  demande  d'autorisation  d'ap 
pel  du  jugement  d'une  cour 

a)  annulant  une  declaration  de  culpa- 
bilite  d'une  infraction  punissable  de 
mort,  ou 

6)  rejetant  un  appel  contre  un  acquit- 
tement  d'infraction  punissable  de  mort, 
y  compris  un  acquirement  a  1'egard 
d'une  infraction  principale  quand  1'ac- 
cus6  a  e"te  declare  coupable  d'une 
infraction  incluse  dans  1 'infraction 
principale, 
cinq  juges  de  la  Cour  forment  quorum.> 

4.  La  rubrique  qui  precede  I'article  57 
ainsi  que  les  articles  57  a  60  de  ladite  loi 
sont  abroges. 

5.  L'article  63  de  ladite  loi  est  abroge"  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«63.   La   procedure   applicable   a  un  procedure 
appel  doit,  lorsqu'elle  n'est  pas  autrement  en  appel 
prevue  ni  par  la  presente  loi  ni  par  la  loi 
qui  pennet  1'appel  ni  par  des  regies  et 
ordonnances     ge"ne"rale8     de     la     Cour 
supreme,  se  conformer  a  toute  ordon- 
nance  rendue,  a  la  demande  d'une  partie 
a  1'appel,  par  le  juge  en  chef  ou,  en  son 
absence,  par  le  doyen  des  juges  pulnls 
presents.  > 


6.  Section  66  of  the  said  Act  is  repealed        6.  L'article  66  de  ladite  loi  est  abroge"  et 
and  the  following  substituted  therefor:  remplace"  par  ce  qui  suit: 
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Procedure 
on  appeal 


Approval  of 
security 


Notice  of 
security 


Service  and 
filing  of 
notice  of 
appeal 


When  error 
alleged 


Fiat  to 
sheriff  when 
security 
deposited 


"66.  (1)  An  appeal  shall  be  brought 
by 

(a)  serving  a  notice  of  appeal  on  all 
parties  directly  affected,  and 

(6)  depositing  with  the  Registrar  secu 
rity  to  the  value  of  five  hundred  dol 
lars  that  the  appellant  will  effectual 
ly  prosecute  the  appeal  and  pay  such 
costs  and  damages  as  may  be  awarded 
against  him  by  the  Supreme  Court, 

within  the  time  prescribed  by  section  64 
or  allowed  under  section  65. 


(2)  Where  the   security  deposited  is 
other  than  money,  it  shall  be  to  the  satis 
faction    of   the    court   proposed    to    be 
appealed  from  or  a  judge  thereof  or  to 
the  satisfaction  of  the  Supreme  Court  or 
a  judge  thereof. 

(3)  Within    seven    days     from    the 
deposit  of  the  security  or,  where  subsec 
tion  (2)   applies,  from  the  later  of  the 
deposit  of  the  security  or  its  approval  as 
required  by  that  subsection,  the  appellant 
shall  notify  all  parties  directly  affected. 


(4)  The  notice  of  appeal  with  evi 
dence  of  service  thereof  shall  be  filed 
with  the  Registrar  and  a  copy  of  the 
notice  shall  be  filed  with  the  clerk  or 
other  proper  officer  of  the  court  appealed 
from  within  twenty-one  days  from  the 
time  prescribed  by  section  64  or  allowed 
under  section  65. 


(5)  Whenever  error  in  law  is  alleged, 
the  proceedings  in  the  Supreme  Court 
shall  be  in  the  form  of  an  appeal." 


7.  Subsection  71(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"71.  (1)  When  security  has  been 
deposited,  given  or  entered  into  as 
required  by  sections  66  and  70,  any  judge 
of  the  court  appealed  from  may  issue  his 
fiat  to  the  sheriff,  to  whom  any  execution 


Procedure 
d'appel 


«66.  (1)  Un  appel  est  interjete 

a)  par  la  signification  d'un  avis  d'ap 
pel  a  toutes  les  parties  directement 
visees,  et 

6)  par  le  depot,  aupres  du  registraire, 
d'un  cautionnement  d'une  valeur  de 
cinq  cents  dollars  garantissant  que 
1'appelant  poursuivra  effectivement 
1'appel  et  paiera  les  frais  et  dommages- 
interets  qui  pourront  etre  adjuges 
centre  lui  par  la  Cour  supreme, 

dans  le  delai  present  par  1'article  64  ou 

accord^  en  vertu  de  1'article  65. 


(2)    Le  cautionnement  qui  n'est  pas  Approbation 
depose  en  numeraire  doit  satisfaire  la  du  caution- 
cour  dont  on   se  propose  de  porter  le  n 
jugement  en  appel,  ou  un  juge  de  ladite 
cour,  ou  satisfaire  la  Cour  supreme  ou  un 
de  ses  juges. 


(3)  Dans  les  sept  jours  du  depot  du  Avisdu 
cautionnement  ou,  lorsque  le  paragraphs  cautionne- 
(2)   s'applique,  du  depot  du  cautionne-  n 
ment  ou  de  son  approbation  conforme- 

ment  aux  prescriptions  dudit  paragraphe, 
en  prenant  celui  des  deux  evenements  qui 
survient  le  dernier,  1'appelant  doit  en 
dormer  avis  a  toutes  les  parties  directe 
ment  visees. 

(4)  L'avis  d'appel  ainsi  que  la  preuve  Signification 
de  sa  signification  doivent  etre  produits  ct  production 
au  bureau  du  registraire  et  une  copie  de  /apppjs 
1'avis  doit  etre  produite  au  bureau  du 

greffier  ou  autre  fonctionnaire  competent 
du  tribunal  dont  le  jugement  fait  1'objet 
d'un  appel  dans  les  vingt  et  un  jours  de 
1'expiration  du  delai  prescrit  par  1'article 
64  ou  accorde  en  vertu  de  1'article  65. 

(5)  Chaque  fois  qu'une  erreur  en  droit  Allegation 
est   alleguee,   les  procedures  devant   la  d'une  erreur 
Cour    supreme    ont    lieu    sous    forme 

d 'appel. » 

7.  Le  paragraphe  71(1)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«71.   (1)  Lorsque  le  cautionnement  a  Fiat  adresse 
ete  depose,  donne  ou  conclu  ainsi  que  au 
1'exigent  les  articles  66  et  70,  un  juge  de 
la  cour  dont  est  appel  peut  adresser  son  ment  a  e"te 
fiat  au  sherif  a  qui  un  bref  d'execution 
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on  the  judgment  has  issued,  to  stay  the 
execution,  and  the  execution  shall  be 
thereby  stayed  whether  a  levy  has  been 
made  under  it  or  not." 

8.  Subsection  74(1)   of  the  said  Act  is 
repealed     and    the     following    substituted 
therefor: 

Notice  "74.  (1)  An  appellant  may  discontinue 

his  proceedings  by  giving  to  the  Regis 
trar  and  the  respondent  a  notice  entitled 
in  the  Supreme  Court  and  in  the  cause, 
and  signed  by  the  appellant,  his  attorney 
or  solicitor,  stating  that  he  discontinues 
such  proceedings." 

9.  Section  106  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Fees  "106.  All  fees  payable  to  the  Registrar 

payable  under  this  Act  shall  be  paid  into  the  Con 

solidated  Revenue  Fund  and  the  Regis 
trar  shall  regulate  the  collection  of  such 
fees." 

Conse-  10.  The  portions  of  Acts  set  out  in  the 

qucntial         schedule  are  amended  in  the  manner  and  to 
the  extent  indicated  in  the  schedule. 


du  jugement  a  ete  emis,  lui  enjoignant  de 
suspendre  1'execution;  et  1'execution  est 
de  ce  fait  suspendue,  qu'un  prelevement 
sous  son  regime  ait  eu  lieu  ou  non.» 

8.  Le  paragraphe  74(1)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«74.  (1)  L'appelant  peut  abandonner  Avis 
son  appel  en  donnant  au  registraire  et  a 
1'intime  un  avis  portant  1'intitule  de  la 
Cour  supreme  et  de  la  cause,  signe  par 
lui  ou  par  son  procureur  ou  avocat,  et 
declarant  qu'il  se  desiste  de  ses 
procedures.* 

9.  L'article  106  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«106.  Tous  les  honoraires  payables  au  Paiement 
registraire  sous  1'autorite  de  la  presente  des 
loi  sont  verses  au  Fonds  du  revenu  con-  h 
solide  et  le  registraire  en  reglemente  la 
perception. » 

10.  Les  parties  de  lois  enumerees  a  1'an-  Modifica- 
nexe  sont  modifiees  de  la  maniere  et  dans  la  tlon-<! 

,.       ,        ,          ,.  resultantes 

mesure  indiquees  dans  rannexe. 
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Item       Loi  concernSe 


1.    Loi  sur  la  faillite 
S.R.,  c.  B-3 


Cour  supreme 
ANNEXE 
(Artick  10) 


Modification 


1.  L'article  164  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

«164.  La  decision  de  la  Cour  d'appel 
sur  tout  appel  est  definitive  et  pe'remp- 
toire,  sauf  autorisation  spdciale,  accorded 
par  la  Cour  supreme  du  Canada,  d'en 
appeler  a  cette  Cour. » 

2.  L'article  166  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit: 

«166.  Un  appel  a  la  Cour  supreme  du 
Canada  ne  doit  pas  avoir  pour  effet  de 
suspendre  les  procedures,  sauf  si  cette 
Cour  1'ordonne  et  dans  la  mesure  ou 
elle  1'ordonne. » 


Annexe 


2.    Loi  sur  les  arrange 
ments  avec  les 
cre"anciers  des 
compagnies 
S.R.,  c.  C-25 


1 .    Le  paragraphe  1 5  ( 1 )  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

«15.  (1)  Un  appel  peut  e"tre  interjete 
a  la  Cour  supreme  du  Canada  sur 
autorisation  a  cet  effet  accordee  par 
cette  cour,  du  plus  haut  tribunal  de 
dernier  ressort  dans  ou  pour  la  province 
ou  le  territoire  ou  la  procedure  a  pris 
naissance.» 


2.    Le  paragraphe  15(3)  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  Nul  semblable  appel  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  n'a  Peffet  d'une 
suspension  de  procedures,  a  moins  que 
cette  cour  ne  1'ordonne  et  dans  la  mesure 
ou  elle  1'ordonne,  et  1'appelant  n'est  pas 
tenu  de  fournir  un  cautionnement  pour 
les  frais;  mais,  a  moins  qu'il  ne  fournisse 
un  cautionnement  pour  les  frais  au 
montant  que  fixe  la  Cour  supreme  du 
Canada,  il  ne  lui  est  pas  adjuge*  de  frais 
en  cas  de  re"ussite  dans  son  appel. » 


3.    Code  criminel 
S.R.,  c.  C-34 


L'article  718  est  abroge. 
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Amendment 


1.    Bankruptcy  Act 
R.S.,  c.  B-3 


1.  Section  164  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"164.  The  decision  of  the  Court  of 
Appeal  upon  any  appeal  is  final  and 
conclusive  unless  special  leave  to  appeal 
therefrom  to  the  Supreme  Court  of 
Canada  is  granted  by  that  Court." 

2.  Section  166  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"166.  An  appeal  to  the  Supreme  Court 
of  Canada  does  not  operate  as  a  stay  of 
proceedings,  unless  and  to  the  extent  so 
ordered  by  that  Court." 


2.    Companies'  Creditors 
Arrangement  Act 
R.S.,  c.  C-25 


1.    Subsection    15(1)    is    repealed    and    the 
following  substituted  therefor : 

"15.  (1)  An  appeal  lies  to  the  Supreme 
Court  of  Canada  upon  leave  therefor 
being  granted  by  that  Court  from  the 
highest  court  of  final  resort  in  or  for  the 
province  or  territory  in  which  the  pro 
ceeding  originated." 


3.    Criminal  Code 
R.S.,  c.  C-34 


2.    Subsection    15(3)    is    repealed    and    the 
following  substituted  therefor: 

"(3)  No  such  appeal  to  the  Supreme 
Court  of  Canada  shall  operate  as  a  stay 
of  proceedings  unless  and  to  the  extent 
so  ordered  by  that  Court,  and  the 
appellant  shall  not  be  required  to  pro 
vide  any  security  for  costs,  but  unless  he 
provides  security  for  costs,  in  an  amount 
to  be  fixed  by  the  Supreme  Court  of 
Canada,  he  shall  not  be  awarded  costs 
in  the  event  of  his  success  upon  such 
appeal." 

Section  718  is  repealed. 
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4.    Loi  sur  la  Cour  de 

1'Echiquier 
S.R.,  c.  E-ll 


1.    L'aline'a  82(1)6)   est  abroge*   et   remplace* 
par  ce  qui  suit : 

«b)  avec  la  permission  de  la  Cour 
supreme  du  Canada,  d'un  juge- 
ment  interlocutoire,» 


2.    Le  paragraphe  82(3)  est  abroge*  et  remplace" 
par  ce  qui  suit: 

« (3)  L'avis  d'appel  doit  6tre  signifi6  et 
produit,  et  le  cautionnement  depose*, 
dans  les  soixante  jours  (les  mois  de  juillet 
et  d'aout  non  compte's)  qui  suivent  la 
signature  ou  Finscription  ou  le  prpnonce* 
du  jugement  dont  appel  est  inter jete"  ou 
dans  tel  de*lai  8upple"mentaire  qu'un  juge 
de  la  Cour  de  1'Echiquier,  ou,  dans  le 
cas  d'un  appel  d'un  jugement  inter- 
locutoire,  la  Cour  supreme  ou  un  juge 
de  cette  cour,  peut  fixer  ou  accorder, 
soit  avant,  soit  apres  1'expiration  desdits 
soixante  jours.» 


3.  Toute  la  partie  de  1'article  83  qui  precede 
I'alin4a  a)  dudit  article  est  abroge*e  et  rem- 
place*e  par  ce  qui  suit: 

«83.  II  ne  peut  Itre  interjete"  d'appel 
d'un  jugement  de  la  Cour  de  1'Echiquier 
dans  une  action,  poursuite,  cause,  affaire 
ou  autre  procedure  judiciaire  ou  le 
montant  re"el  en  litige  ne  de"passe  pas  la 
somme  ou  valeur  de  cinq  cents  dollars, 
a  moins  que  cet  appel  ne  soit  autoris^ 
par  la  Cour  supreme  et  que  cette  action, 
poursuite,  cause,  affaire  ou  autre  proce*- 
dure  judiciaire, » 


4.    L'aline'a  84(l)c)   est  abrog6  et  remplace" 
par  ce  qui  suit : 

«c)  cet  appel  est  autorise"  par  la  Cour 
suprlme.» 
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4.    Exchequer  Court  Act 
R.S.,  c.  E-ll 


1.    Paragraph   82(1)  (6)    is   repealed  and  the 
following  substituted  therefor : 

"(&)    with  leave  of  the  Supreme  Court 
from  an  interlocutory  judgment," 


2.    Subsection    82(3)    is    repealed    and    the 
following  substituted  therefor: 

"(3)  The  notice  of  appeal  shall  be 
served  and  filed  and  the  security  shall  be 
deposited  within  sixty  days  (in  the 
calculation  of  which  July  and  August 
shall  be  excluded)  from  the  signing  or 
entry  or  pronouncing  of  the  judgment 
appealed  from  or  within  such  further 
time  as  a  judge  of  the  Exchequer  Court, 
or  in  the  case  of  an  appeal  from  an  inter 
locutory  judgment  the  Supreme  Court, 
or  a  judge  thereof,  may  either  before  or 
after  the  expiry  of  the  said  sixty  days  fix 
or  allow." 


3.  All  that  portion  of  section  83  preceding 
paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"83.  No  appeal  lies  from  any  judg 
ment  of  the  Exchequer  Court  in  any 
action,  suit,  cause,  matter  or  other 
judicial  proceeding,  wherein  the  actual 
amount  in  controversy  does  not  exceed 
the  sum  or  value  of  five  hundred  dollars, 
unless  such  appeal  is  allowed  by  the 
Supreme  Court  and  such  action,  suit, 
cause,  matter  or  other  judicial  pro 
ceeding," 


4.    Paragraph  84(1) (c)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor : 

"(c)    such   appeal   is   allowed   by   the 
Supreme  Court." 
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5.    Le  paragraphic  84(2)  est  abroge"  et  remplace" 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  Dans  le  cas  ou  un  tel  appel  est 
autorise"  par  la  Cour  supreme,  la  Cour 
supreme  peut  imposer,  quant  aux  frais 
et  autrement,  les  conditions  qu'elle  croit 
requises  par  la  justice  en  cette  cause. » 

5.  Loi  sur  la  defense  1.    L'aline'a  208(1)6)  est  abroge"  et  remplace" 

nationale  par  ce  qui  suit : 

S.R.,  c.  N-4 

«6)  sur  toute  question  de  droit,  si 
1'autorisation  d'appel  est  accorded 
par  la  Cour  supreme  du  Canada 
dans  un  de'lai  de  trente  jours 
apres  la  decision  du  Tribunal 
d'appel  des  cours  martiales,  ou 
dans  tel  de'lai  supple'mentaire  que 
la  Cour  supreme  du  Canada  ou 
un  juge  de  cette  cour  peut  ad- 
mettre  pour  des  raisons  sp^ciales. » 

2.    L'aline'a  208(2)6)  est  abroge"  et  remplace" 
par  ce  qui  suit: 

«b)  sur  toute  question  de  droit,  si 
1'autorisation  d'appel  est  accorded 
par  la  Cour  supreme  du  Canada 
dans  un  de'lai  de  trente  jours 
apres  la  decision  du  Tribunal 
d'appel  des  cours  martiales  pu 
dans  tel  de'lai  supple'mentaire 
que  la  Cour  supreme  du  Canada 
ou  un  juge  de  cette  cour  peut 
admettre  pour  des  raisons  spe*- 
ciales.» 

6.  Loi  sur  POffice  Le  paragraphe  18(1)  est  abroge"  et  remplace" 

national  de  I'Snergie      par  ce  qui  suit: 
S.R.,  c.  N-6 

«18.  (1)  II  peut  6tre  interjet6  appel 
devant  la  Cour  supreme  du  Canada 
contre  une  decision  ou  ordonnance  de 
1'Office,  sur  une  question  de  droit  ou  de 
competence,  des  que  1'autorisation  en 
a  6t6  obtenue  de  ladite  cour,  BUT  une 
requite  pr^sent^e  dans  le  d^lai  d'un 
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5.    Subsection    84(2)    is    repealed    and    the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  In  the  case  of  such  an  appeal 
being  allowed  by  the  Supreme  Court,  the 
Supreme  Court  may  impose  such  terms 
as  to  costs  and  otherwise  as  it  thinks  the 
justice  of  the  case  requires." 


11 


5.    National  Defence  Act 
R.S.,  c.  N-4 


1.    Paragraph  208(1)  (6)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor : 

"(b)  on  any  question  of  law  if  leave  to 
appeal  is  granted  by  the  Supreme 
Court  of  Canada  within  thirty 
days  after  the  decision  of  the  Court 
Martial  Appeal  Court  or  within 
such  extended  time  as  the  Supreme 
Court  of  Canada,  or  a  judge  there 
of,  may  for  special  reasons  allow." 


2.    Paragraph  208(2)  (6)  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(6)  on  any  question  of  law  if  leave  to 
appeal  is  granted  by  the  Supreme 
Court  of  Canada  within  thirty 
days  after  the  decision  of  the 
Court  Martial  Appeal  Court  or 
within  such  extended  time  as  the 
Supreme  Court  of  Canada,  or  a 
judge  thereof,  may  for  special 
reasons  allow." 


6.    National  Energy 

Board  Act 
R.S.,  c.  N-6 


Subsection  18(1)  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor : 

"18.  (1)  An  appeal  lies  from  a  de 
cision  or  order  of  the  Board  to  the 
Supreme  Court  of  Canada  upon  a 
question  of  law,  or  a  question  of  juris 
diction,  upon  leave  therefor  being  ob 
tained  from  that  Court  upon  application 
made  within  one  month  after  the  making 
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Modification 


mois  apres  1'etablissement  de  la  decision 
ou  ordonnance  dont  on  veut  appeler 
ou  dans  tel  delai  suppiementaire  que  la 
Cour  supreme  du  Canada  ou  un  juge  de 
ladite  cour  accorde  dans  des  circonstan- 
ces  spe'ciales. » 


Annexe 


7.    Loi  nationale  sur  les 

transports 
S.R.,  c.  N-17 


Le  paragraphe  64(2)  de  la  Loi  nationale  sur 
les  transports  est  abrog6  et  remplace"  par  ce 
qui  suit : 

«(2)  Les  decisions  de  la  Commission 
sont  susceptibles  d'appel  a  la  Cour 
supreme  du  Canada  sur  une  question  de 
droit  ou  une  question  de  competence, 
quand  une  autorisation  a  cet  effet  a  ete 
obtenue  de  cette  cour  sur  demande  faite 
dans  le  delai  d'un  mois  apres  que  1'or- 
donnance,  I'arre't  ou  le  reglement  dont 
on  veut  appeler  a  ete  etabli,  ou  dans 
telle  autre  limite  de  temps  que  la  Cour 
supreme  du  Canada  ou  un  juge  de  ladite 
cour  permet  dans  des  circonstances  spe' 
ciales,  apres  avis  aux  parties  et  a  la  Com 
mission,  et  apres  audition  de  ceux  des 
inte'resse's  qui  comparaissent  et  de"sirent 
6tre  entendus;  et  les  frais  de  cette 
demande  sont  a  la  discretion  de  la  Cour 
supreme. » 


8.    Loi  sur  les  liquidations 
S.R.,  c.  W-10 


1.  Les  alindas  k)  et  1)  de  la  definition  de 
«cour»  a  1'article  2  sont  abroge"s  et  rem- 
places  par  ce  qui  suit: 

«k)  dans  le  territoire  du  Yukon  et 
dans  les  territoires  du  Nord- 
Ouest,  la  Cour  territoriale.» 


2.  Toute  la  partie  de  1'article  103  qui  precede 
I'alinea  a)  est  abrog^e  et  remplacee  par  ce 
qui  suit; 

«103.  Toute  personne  qui  n'est  pas 
satisfaite  d'une  ordonnance  ou  d'une 
decision  de  la  cour  ou  d'un  juge  agissant 
seul  dans  quelque  procedure  prevue  par 
la  presente  loi  peut» 
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Item      Act  affected 


Amendment 


7.    National  Transpor 
tation  Act 
R.S.,  c.  N-17 


of  the  decision  or  order  sought  to  be 
appealed  from  or  within  such  further 
time  as  the  Supreme  Court  of  Canada, 
or  a  judge  thereof,  under  special  circum 
stances  allows." 


Subsection  64(2)  of  the  National  Transporta 
tion  Ad  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 


"(2)  An  appeal  lies  from  the  Com 
mission  to  the  Supreme  Court  of 
Canada  upon  a  question  of  law,  or  a 
question  of  jurisdiction,  upon  leave 
therefor  being  obtained  from  that  Court 
upon  application  made  within  one 
month  after  the  making  of  the  order, 
decision,  rule  or  regulation  sought  to  be 
appealed  from  or  within  such  further 
tune  as  the  Supreme  Court  of  Canada, 
or  a  judge  thereof,  under  special  circum 
stances  allows,  and  upon  notice  to  the 
parties  and  the  Commission,  and  upon 
hearing  such  of  them  as  appear  and 
desire  to  be  heard;  and  the  costs  of  such 
application  are  in  the  discretion  of  the 
Supreme  Court." 


8.    Winding-up  Act 
R.S.,  c.  W-10 


1.  Paragraphs  (fc)  and  (Z)  of  the  definition 
"court"  in  section  2  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor : 

"(k)  in  the  Yukon  Territory  and  North 
west  Territories,  the  Territorial 
Court." 


2.  All  that  portion  of  section  103  preceding 
paragraph  (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"103.  Any  person  dissatisfied  with  an 
order  or  decision  of  the  court  or  a  single 
judge  in  any  proceeding  under  this  Act 
may," 
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3.  L'article  105  est  abroge". 

4.  L'article  106  est  abroge"  et  remplac6  par  ce 
qui  suit: 

«106.  Tous  les  appels  sont  re*gis 
autant  que  possible  par  la  procedure 
suivie  dans  les  autres  causes  devant  la 
cour  saisie  de  1'appel,  mais  aucun  appel 
autoris6  ci-dessus  n'est  recevable  a 
moins  que  1'appelant  n'ait  proce"d6  a 
parfaire  son  appel  dans  le  delai  de 
quatorze  jours  &  dater  du  prononc^  de 
1'ordonnance  ou  de  la  decision,  ou  dans 
le  de"lai  prorog6  qu'a  pu  accorder  la  cour 
ou  le  juge  dont  il  appelle,  et  a  moins 
qu'il  n'ait  dans  ce  delai  fait  un  d6p6t  ou 
donne"  un  cautionnement  suffisant  con- 
forme'ment  a  la  pratique  de  la  cour  saisie 
de  1'appel,  pour  garantir  qu'il  poursuivra 
dument  1'appel  et  paiera  les  dommages- 
inte'rets  et  les  frais  qui  peuvent  etre 
accorded  &  I'intim4.» 

5.  L'article  108  est  abrog6  et  remplac6  par  ce 
qui  suit: 

«108.  Si  la  somme  en  jeu  excede  deux 
mille  dollars,  avec  la  permission  de  la 
Cour  supreme  du  Canada,  appel  est 
recevable  &  cette  cour  d'un  jugement  du 
plus  haut  tribunal  de  dernier  ressort  de 
la  province  ou  du  territoire  ou  les 
procedures  ont  6t6  intent6es.» 
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Schedule 


Supreme  Court 

SCHEDULE 

(Section  10) 


Chap.  44 


15 


Item     Act  affected 


Amendment 


3.  Section  105  is  repealed. 

4.  Section  106  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"106.  All  appeals  shall  be  regulated, 
as  far  as  possible,  according  to  the 
practice  in  other  cases  of  the  court 
appealed  to,  but  no  appeal  hereinbefore 
authorized  shall  be  entertained  unless 
the  appellant  has,  within  fourteen  days 
from  the  rendering  of  the  order  or 
decision,  or  within  such  further  time  as 
the  court  or  judge  appealed  from  allows, 
taken  proceedings  therein  to  perfect  his 
appeal,  nor  unless,  within  that  time,  he 
has  made  a  deposit  or  given  sufficient 
security  according  to  the  practice  of  the 
court  appealed  to,  that  he  will  duly 
prosecute  the  appeal  and  pay  such 
damages  and  costs  as  may  be  awarded 
to  the  respondent." 


5.   Section  108  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"108.  An  appeal,  if  the  amount  in 
volved  therein  exceeds  two  thousand 
dollars,  lies  by  leave  of  the  Supreme 
Court  of  Canada  to  that  Court  from  the 
highest  court  of  final  resort  in  or  for  the 
province  or  territory  in  which  the  pro 
ceeding  originated." 
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CHAPTER  45  (IstSupp.) 


CHAPITRE  45  (ler  Supp.) 


Territorial 
sea 


Fishing 
zones 


An  Act  to  amend  the  Territorial  Sea  and 
Fishing  Zones  Act 

[1969-70,  c.  68} 

1.  Subsection  3(1)  of  the  Territorial  Sea 
and  Fishing  Zones  Act,  chapter  T-7  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"3.  (1)  Subject  to  any  exceptions 
under  section  5,  the  territorial  sea  of 
Canada  comprises  those  areas  of  the 
sea  having,  as  their  inner  limits,  the 
baselines  described  in  section  5  and,  as 
their  outer  limits,  lines  measured  sea 
ward  and  equidistant  from  such  base 
lines  so  that  each  point  of  the  outer 
limit  line  of  the  territorial  sea  is  distant 
twelve  nautical  miles  from  the  nearest 
point  of  the  baseline." 


2.  Subsection   4(1)    of  the   said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"4.  (1)  The  fishing  zones  of  Canada 
comprise  such  areas  of  the  sea  adjacent 
to  the  coast  of  Canada  as  may  be  pre 
scribed  by  the  Governor  in  Council 
pursuant  to  subsection  5.1(1)." 

3.  (1)  Subsections  5(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  mer  territoriale 
et  les  zones  de  peche 

[1969-70,  c.  68} 

1.  Le  paragraphe  3(1)  de  la  Loi  sur  la 
mer    territoriale    et    les    zones    de    peche, 
chapitre  T-7  des  Statuts  revises  du  Canada 
de  1970,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

«3.  (1)  Sous  reserve  des  exceptions  MerterH- 
que  prevoit  1'article  5,  la  mer  territoriale  tonale 
du  Canada  comprend  les  regions  de  la 
mer  ayant,  pour  limites  interieures,  les 
lignes  de  base  decrites  a  1'article  5  et, 
pour  limites  exterieures,  des  lignes  mesu- 
rees  vers  la  mer  et  equidistantes  de  ces 
lignes  de  base,  de  fagon  que  chaque  point 
de  la  limite  exterieure  de  la  mer  territo 
riale  soit  a  une  distance  de  douze  milles 
marins  du  point  le  plus  proche  de  la  ligne 
de  base.* 

2.  Le  paragraphe  4(1)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«4.   (1)  Les  zones  de  peche  du  Canada  Zones  de 
comprennent  les  regions  de  la  mer  adja-  pe( 
centes  a  la  cote  canadienne  que  designe 
le  gouverneur  en  conseil  conformement 
au  paragraphe  5.1(1).» 

3.  (1)  Les  paragraphes  5(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 


1031 


Chap.  45 


Mer  territoriale  et  zones  de  peche 


Powers  of 
Governor  in 
Council 


Baselines 
where 
coordinates 
listed 


Substitution 

i°m°t  Hnes  in 
certain  cases 


"5.  (1)  The  Governor  in  Council  may, 
by  order,  issue  one  or  more  lists  of 
geographical  coordinates  of  points  from 
which  baselines  may  be  determined  and 
may,  as  he  deems  necessary,  amend  such 
lists. 

(2)  In  respect  of  any  area  for  which 
geographical  coordinates  of  points  have 
been  listed  in  a  list  issued  pursuant  to 
subsection  (1)  and  subject  to  any  excep 
tions  in  the  list  for  the  use  of  the  low 
water  line  along  the  coast  between  given 
points  and  the  use  of  the  low  water  lines 
of  low  tide  elevations  situated  wholly  or 
partly  at  a  distance  not  exceeding  the 
breadth  of  the  territorial  sea  from  the 
coast,  baselines  are  straight  lines  joining 
the  consecutive  geographical  coordinates 
of  points  so  listed." 


(2)  Subsections  5(4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"(4)  Where,  in  his  opinion,  a  portion 
of  the  territorial  sea  of  Canada  deter- 
mined  in  accordance  with  subsection  3(1) 
would  conflict  with  the  territorial  sea  or 
the  fishing  zones  of  a  country  other  than 
Canada  or  would  be  unreasonably  close 
to  the  coast  of  a  country  other  than 
Canada,  the  Governor  in  Council  may, 
by  order,  issue  a  list  of  geographical 
coordinates  of  points  from  which,  in 
respect  of  the  portion  of  the  territorial 
sea  of  Canada  designated  in  the  list,  an 
outer  limit  line  may  be  determined  in 
substitution  for  the  territorial  sea  outer 
limit  line  described  in  subsection  3(1) 
and  such  outer  limit  line  shall  thereupon 
be  substituted. 


«5.   (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Pouvoirsdu 
par  decret,  publier  une  ou  plusieurs  listes  g°uverneur 
de  coordonnees  geographiques  de  points  e 
a   1'aide   desquelles   des  lignes   de   base 
peuvent  etre  determinees  et  il  peut  modi 
fier  ces  listes  s'il  le  juge  necessaire. 

(2)  Relativement  a  toute  region  pour  Lignes  de 
laquelle  des  coordonnees  geographiques  base  i°rsqu'ii 

,,,.,,        7  ?•   .      existedes 

de  points  ont  ete  mserees  dans  une  hste  coordonnees 
publiee  en  conformite  du  paragraphe  (1) 
et  sous  reserve  des  exceptions  que  ren- 
ferme  la  liste  quant  a  1'usage  de  la  laisse 
de  basse  mer  longeant  la  cote  entre  des 
points  donnes  et  quant  a  1'usage  des  lais- 
ses  de  basse  mer  des  hauts-fonds  decou- 
vrants  situes,  totalement  ou  partielle- 
ment,  a  une  distance  de  la  cote  qui  ne 
depasse  pas  la  largeur  de  la  mer  territo 
riale,  les  lignes  de  base  sont  des  lignes 
droites  joignant  les  coordonnees  geogra 
phiques  consecutives  de  points  ainsi 
etablies.* 

(2)  Les  paragraphes  5(4)  et  (5)  de  ladite 
loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«  (4)  Lorsqu'il  estime  qu'une  partie  de  Substitution 
la  mer  territoriale  du  Canada  determinee  limite^ext/ 
conformement  au  paragraphe  3(1)  empie-  rieuresdans 
terait  sur  la  mer  territoriale  ou  les  zones  certams  <** 
de  peche  d'un  pays  etranger  ou  serait  trop 
proche  du  littoral  d'un  pays  etranger,  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  par  decret, 
publier  une  liste  de  coordonnees  geogra 
phiques   de   points   a   1'aide  desquelles, 
pour  la  partie  de  la  mer  territoriale  du 
Canada  dont  fait  mention  la  liste,  une 
ligne    de    limites    exterieures    peut    etre 
determinee  en  remplacement  de  la  ligne 
de  limites  exterieures  de  la  mer  terri 
toriale  decrite   au  paragraphe  3(1),  et, 
des  lors,  cette  ligne  de  limites  exterieures 
doit  lui  etre  substitute. 


Low  tide 
elevations 


(5)  For  the  purposes  of  this  section, 
low  tide  elevations  are  naturally  formed 
areas  of  land  that  are  surrounded  by  and 
above  water  at  low  tide  but  submerged 
at  high  tide." 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  5 
thereof,  the  following  section: 


(5)  Aux  fins  du  present  article,  les 
hauts-fonds  decouvrants  sont  des  eleva 
tions  naturelles  qui  sont  entourees  par 
la  mer  et  decouvertes,  a  maree  basse, 
mais  recouvertes  a  maree  haute.* 

4.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
Pinsertion,  immediatement  apres  Particle  5, 
de  Particle  suivant: 
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Prescription 
of  fishing 
zones 


Publication 
of  proposed 
orders 


"5.1  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Governor  in  Council  may,  by  order, 
prescribe  as  fishing  zones  of  Canada  such 
areas  of  the  sea  adjacent  to  the  coast 
of  Canada  as  are  specified  in  the  order 
and  may,  as  he  deems  necessary,  amend 
such  areas. 

(2)  A  copy  of  each  order  that  the 
Governor  in  Council  proposes  to  make 
under  subsection  (1)  shall  be  published 
in  the  Canada  Gazette;  and  no  order 
may  be  made  by  the  Governor  in  Coun 
cil  under  subsection  (1)  based  upon  any 
such  proposal  except  after  the  expiration 
of  sixty  days  following  publication  of 
the  proposal  in  the  Canada  Gazette." 


«5.1   (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  Designation 
(2),  le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  ^ 
decret,  designer  a  titre  de  zones  de  peche 
du  Canada  les  regions  de  la  mer  adja- 
centes  a  la  cote  canadienne  que  specific 
le  decret  et  il  peut  modifier  ces  regions 
s'il  le  juge  necessaire. 

(2)  Une  copie  de  chaque  decret  que  le  Publication 
gouverneur    en    conseil    se    propose    de  desprojets 
prendre  en  vertu  du  paragraphe  (1)  doit 
etre  publiee  dans  la  Gazette  du  Canada; 
et  aucun  decret  fonde  sur  un  tel  projet 
de  decret  ne  peut  etre  pris  par  le  gouver 
neur  en  conseil  en  vertu  du  paragraphe 
(1)    avant    1'expiration    d'un    delai    de 
soixante  jours  a  partir  de  la  publication 
du  projet  dans  la  Gazette  du  Canada.* 
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CHAPTER  46  (1st  Supp.) 


CHAPITRE  46  (l"r  Supp.) 


An  Act  respecting  the  labelling,  sale,  im 
portation  and  advertising  of  consumer 
textile  articles 


Loi  concernant  1'etiquetage,  la  vente,  1'im- 
portation  et  la  publicite  des  articles 
textiles  de  consommation 


[1969-70,  c.  84] 


[1969-70,  c.  34] 


Short 
title 


Definitions 

"advertise" 
*faire ...» 


"analyst 


"apply" 
*apposer» 


consumer 
textile 
article" 
•article  .  .  .» 


"dealer" 
•fournis- 

seur* 


SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Textile 
Labelling  Act. 

INTERPRETATION 

2.  In  this  Act 

"advertise"  means  to  make  any  representa 
tion  to  the  public  by  any  means  what 
ever,  except  a  representation  on  a  label, 
for  the  purpose  of  promoting  directly  or 
indirectly  the  sale  of  a  textile  fibre 
product; 

"analyst"  means  a  person  designated  as 
an  analyst  by  the  Minister  pursuant  to 
section  7; 

"apply"  means,  in  respect  of  a  label,  to 
attach  to,  imprint  on,  include  in  or  cause 
to  accompany  in  any  other  way  a  textile 
fibre  product; 

"consumer  textile  article"  means 

(a)  any  textile  fibre,  yarn  or  fabric,  or 
(6)  any  product  made  in  whole  or  in 
part  from  a  textile  fibre,  yarn  or  fabric 

that  is  in  the  form  in  which  it  is  or  is  to 
be  sold  to  any  person  for  consumption 
or  use,  other  than  consumption  or  use  in 
the  manufacturing,  processing  or  finish 
ing  of  any  product  for  sale; 
"dealer"  means  a  person  who  is  a  manu 
facturer,  processor  or  finisher  of  a  textile 
fibre  product  or  a  person  who  is  engaged 


TITHE    ABREG^l 

1.  La  presente  loi  peut  etre  citee  sous  le  Titre 
titre:  Loi  sur  1'etiquetage  des  textiles. 


INTERPRETATION 

2.  Dans  la  presente  loi 

«analyste»  signifie  une  personne  designee 
a  titre  d'analyste  par  le  Ministre  en  con- 
formite  de  Particle  7; 

«apposer»  signifie,  relativement  a  une  eti 
quette,  attacher  a  un  produit  de  fibres 
textiles,  y  imprimer,  y  inserer  ou  y  faire 
joindre  de  quelque  autre  fagon; 

« article  textile  de  consommation*  designe 

a)  une   fibre   ou   un   fil   textiles   ou   un 
tissu,  ou 

b)  un   produit    fait   en   totalite    ou    en 
partie  de  fibres  ou  de  fil  textiles  ou  de 
tissu, 

ayant  la  forme  sous  laquelle  ils  sont  ou 
doivent  etre  vendus  a  quiconque  pour 
consommation  ou  utilisation  autre  que 
pour  consommation  ou  utilisation  dans  la 
fabrication,  la  transformation  ou  1'ap- 
pret  de  tout  produit  destine  a  la  vente; 
«etiquette»  designe  une  etiquette,  une  mar 
que,  un  signe,  un  dessin,  une  impression, 
un  cachet,  un  label  ou  une  carte; 

« faire  de  la  publicite»  signifie  presenter  au 
public,  par  quelque  moyen  que  ce  soit, 
sauf  sur  une  etiquette,  en  vue  d'en  stimu- 


Definitions 

»analyste» 
"analyst" 


«apposer» 
"apply" 


textile  de 
coneomma- 
tion» 
"con 
sumer.  . ." 


«  etiquetto 
"label" 


«f  aire  de  la 

publicity* 

"advertise" 
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Etiquetage  des  textiles 


"fabric" 
•  tissu* 


"inspector" 
•inspecteur* 


"label" 
•Etiquette* 

"Minister" 
•Ministre* 

"prescribed" 
•  present* 

"sell" 
•vendre* 


"textile 
fibre" 
•fibre  . .  .* 


"textile 
fibre 
product" 
*  pro 
duit  . .  .» 


in  the  business  of  importing  or  selling 
any  textile  fibre  product; 

"fabric"  means  any  material  woven, 
knitted,  crocheted,  knotted,  braided, 
felted,  bonded,  laminated  or  otherwise 
produced  from  or  in  combination  with  a 
textile  fibre; 

"inspector"  means  a  person  designated  as 
an  inspector  pursuant  to  the  Department 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs  Act 
for  the  purpose  of  the  enforcement  of 
this  Act; 

"label"  means  any  label,  mark,  sign,  device, 
imprint,  stamp,  brand  or  ticket; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Con 
sumer  and  Corporate  Affairs; 

"prescribed"  means  prescribed  by  the 
regulations ; 

"sell"  includes 

(a)    offer  for  sale,  expose   for  sale  and 
have  in  possession  for  sale,  and 
(6)  display  in  such  manner  as  to  lead 
to  a  reasonable  belief  that  the  product 
so  displayed  is  intended  for  sale; 

"textile  fibre"  means  any  natural  or 
manufactured  matter  that  is  capable  of 
being  made  into  a  yarn  or  a  fabric  and, 
without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  includes  human  hair,  kapok, 
feathers  and  down  and  animal  hair  or 
fur  that  has  been  removed  from  an  ani 
mal  skin; 

"textile  fibre  product"  means 

(a)  any  consumer  textile  article,  and 
(6)  any  textile  fibre,  yarn  or  fabric 
used  or  to  be  used  in  a  consumer  textile 
article. 


ler  directement  ou  indirectement  la  vente, 
un  produit  de  fibres  textiles ; 

« fibre  textile •»  designe  une  matiere  natu- 
relle  ou  fabriquee  dont  on  peut  faire  du 
fil  ou  un  tissu  et,  sans  limiter  la  portee 
generate  de  ce  qui  precede,  comprend  les 
cheveux,  le  kapok,  les  plumes  et  le  duvet 
ainsi  que  les  poils  ou  la  fourrure  qui  ont 
ete  detaches  de  la  peau  d'un  animal; 

«fournisseur»  designe  une  personne  qui  fa- 
brique,  transforme  ou  apprete  un  produit 
de  fibres  textiles  et  une  personne  qui  fait 
des  operations  d 'importation  ou  de  vente 
d'un  produit  de  fibres  textiles; 

«inspecteur»  signifie  une  personne  designee 
a  titre  d'inspecteur  conformement  a  la 
Loi  sur  le  minister e  de  la  Consommation 
et  des  Corporations  en  vue  de  1'applica- 
tion  de  la  presente  loi ; 

«Ministre»  designe  le  ministre  de  la  Con 
sommation  et  des  Corporations; 

«prescrit»  signifie  prescrit  par  les  regle- 
ments ; 

«produit  de  fibres  textiles*  designe 

a)  un  article  textile  de  consommation, 
et 

6)  une  fibre  ou  un  fil  textiles  ou  tissu 
utilises  ou  devant  etre  utilises  dans  un 
article  textile  de  consommation; 

«tissu>  designe  une  matiere  tissee,  tricotee, 
faite  au  crochet,  nouee,  tressee,  feutree, 
liee,  ecachee  ou  autrement  produite  a 
partir  d'une  fibre  textile  ou  en  combinai- 
son  avec  une  telle  fibre; 

« vendre*  comprend 

a)  le  fait  de  mettre  en  vente,  d'exposer 
pour  la  vente  e.t  d'avoir  en  sa  posses 
sion  pour  la  vente,  et 
6)  le  fait  d'exposer  de  maniere  a  faire 
normalement  penser  que  le  produit  ainsi 
expose  est  destine  a  la  vente. 


•fibre 
textile* 
"textile 
fibre" 


•  fournisseun 
"dealer" 


«inspecteur> 
"inspector" 


•  Ministre> 
"Minister" 

tprescrit« 
"prescribed" 

•  produit 
de  fibres 
textiles* 
"textile 
fibre 
product" 


t  tissu  > 
"fabric" 


«vendre« 
"sell" 


PROHIBITIONS 

Prohibition  3.  (1)  No  dealer  shall  sell,  import  into 
respecting  Canada  or  advertise  a  prescribed  consumer 
textile  article  unless  the  article  has  ap 
plied  to  it  a  label  containing  a  representa 
tion  as  to  the  textile  fibre  content  of  the 
article. 


prescribed 
consumer 
textile 
articles 


INTERDICTIONS 

3.  (1)  Aucun  fournisseur  ne  doit  vendre,  Interdiction 
ni  importer  au  Canada  un  article  textile  de  j^™^ 
consommation  prescrit  ni  faire  de  la  publi-  textiles 
cite  a  son  suiet  a  moms  qu'il  n'y  ait  etedecon". 

,  ,,*  .  ,  sommation 

appose  une  etiquette  renseignant  sur  le  con-  pregcrjt8 
tenu  de  fibres  textiles  de  Particle. 
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Prohibition 

respecting 

all 

consumer 

textile 

articles 


Prohibition 


(2)  No  dealer  shall  sell,  import  into  Can 
ada  or  advertise  any  consumer  textile  ar 
ticle  that  has  applied  to  it  a  label  contain 
ing  a  representation  as  to  the  textile  fibre 
content  of  the  article  unless  the  label  ig 
applied  to  it  in  accordance  with  and  com 
plies  with  all  applicable  provisions  of  this 
Act. 


4.  NO  dealer  shall,  in  advertising  a  con- 
sumer  textile  article,  make  any  representa 
tion  as  to  the  textile  fibre  content  of  the 
article  except  in  accordance  with  the  regu 
lations. 


(2)  Aucun  fournisseur  ne  doit  vendre,  ni  Interdiction 
importer  au  Canada  un  article  textile  de  tousles" 
consommation  ni  faire  de  la  publicite"  a  son  articles 
sujet  lorsqu'il  y  est  appose  une  etiquette  ^J^8 
renseignant  sur  le  contenu  de  fibres  textiles  summation 
de  1'article,  a  moins  que  1'etiquette  n'y  soit 
apposee  en  conformite  de  toutes  les  disposi 
tions  applicables  de  la  presente  loi  et  ne  soit 
conforme  a  ces  dispositions. 


4.  Aucun  fournisseur  ne  doit,  lorsqu'il  interdiction 
fait  de  la  publicite  au  sujet  d'un  article  concernant 
textile  de  consommation,  renseigner  sur  ie 
contenu  de  fibres  textiles  de  1'article  qu'en 
conformite  des  reglements. 


lapubl 


Represen 
tations 
relating 
to  consumer 
textile 
articles 


Represen 
tations 
relating 
to  textile 
fibre 
products 


Inter 
pretation 


, 

relatifs 


de  con 
sommation 


5.  (1)  No  dealer  shall  apply  to  a  con 
sumer  textile  article  a  label,  or  sell,  import 
into  Canada  or  advertise  a  consumer  tex 
tile  article  that  has  applied  to  it  a  label, 
that  contains  any  false  or  misleading  rep 
resentation  relating  to  or  that  may  reason 
ably  be  regarded  as  relating  to  the  article. 


(2)  No  dealer  shall,  by  means  of  a  label,          (2)  Aucun  fournisseur  ne  doit,  au  moyen 
advertising  or  otherwise,  make  any  false     d'une  etiquette,  par  de  la  publicite  ou  autre-  m?n^f 


5.  (1)  Aucun  fournisseur  ne  doit  apposer: 
a  un  article  textile  de  consommation  une 
etiquette  qui  contient  des  renseignements  au'x  articles 
faux  ou  trompeurs  se  rapportant  a  cet  ar-  textiles 
tide    ou    pouvant    raisonnablement    etre 
consideres  comme  s'y  rapportant,  ni  vendre 
ou  importer  au  Canada  un  tel  article  auquel 
est  apposee  une  telle  etiquette,  ni  faire  de 
la  publicite  a  son  sujet. 


or  misleading  representation  relating  to  or 
that  may  reasonably  be  regarded  as  relat 
ing  to  a  textile  fibre  product. 


(3)  For  the  purposes  of  this  section 
"false  or  misleading  representation"  in 
cludes 

(a)  any  representation  in  which  expres 
sions,  words,  figures,  depictions  or  sym 
bols  are  arranged  or  shown  in  a  manner 
that    may    reasonably    be   regarded    as 
likely  to  deceive  any  person  as  to  textile 
fibre  content; 

(b)  any  expression,  word,  figure,  depic 
tion  or  symbol  that  implies  or  may  rea 
sonably  be  regarded  as  implying  that  a 
textile  fibre  product  contains  any  fibre, 
fur  or  hair  not  contained  in  the  product; 
and 

(c)  any  description  of  the  type,  quality, 
performance,  origin  or  method  of  manu 
facture  or  production  of  a  textile  fibre 
product    that    may    reasonably    be    re- 


ment,  donner  de  renseignements  faux  ou  aux  produite 
trompeurs  se  rapportant  a  un  produit  de  de  fibres 
fibres  textiles  ou  pouvant  raisonnablement te 
etre  consideres  comme  s'y  rapportant. 

(3)  Aux  fins  du  present  article,  1'expres- 
sion  «renseignements  faux  ou  trompeurs>  tatlon 
designe  notamment 

a)  des  renseignements  comportant  des 
expressions,  mots,  chiffres,  descriptions  ou 
symboles   disposes   ou   presented,   d'une 
maniere  qui  peut  raisonnablement  etre 
consideree  comme  risquant  d'induire  en 
erreur  quant  au  contenu  de  fibres  textiles ; 

b)  les  expressions,  mots,  chiffres,  descrip 
tions  ou  symboles  qui  font  supposer  ou 
peuvent  raisonnablement  etre  consideres 
comme  faisant  supposer  qu'un  produit 
de  fibres  textiles  contient  une  fibre,  de  la 
fourrure,  des  cheveux  ou  du  poil  qu'il  ne 
contient  pas;  et 

c)  toute  description  du  genre,  de  la  qua- 
lite,  de  la  tenue  a  1'usage,  de  1'origine  ou 
du  mode  de  fabrication  ou  de  production 
d'un  produit  de  fibres  textiles,  qui  peut 
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garded  as  likely  to  deceive  any  person 
as  to  the  matter  so  described. 


raisonnablement  etre  considered  comme 
risquant  d'induire  en  erreur  quant  a  ce 
qui  est  decrit. 


LABELS 

Labels  6.   Each   label  containing  a  representa 

tion  as  to  the  textile  fibre  content  of  the 
consumer  textile  article  to  which  it  is  ap 
plied  shall 

(a)  be  applied  to  the  article  in  such  form 
and  manner  as  may  be  prescribed;  and 

(b)  show,  in  such  form  and  manner  as 
may  be  prescribed, 

(i)  the  generic  name  of  each  textile 
fibre  comprising  five  per  cent  or  more 
by  weight  of  the  total  fibre  weight  of 
the  article, 

(ii)  subject  to  the  regulations,  the  per 
centage  by  weight  of  the  total  fibre 
weight  of  the  article  of  each  textile 
fibre  named  pursuant  to  subpara- 
graph  (i), 

(iii)  the  identity  of  the  person  by  or 
for  whom  the  consumer  textile  article 
was  manufactured  or  made,  and 
(iv)  such  other  information  and  rep 
resentations  as  may  be  required  by 
the  regulations  to  be  included  in  the 
label. 


ETIQUETTES 

6.  Chaque  etiquette  contenant  des  ren-  fitiquettes 
seignements  sur  le  contenu  de  fibres  textiles 
de   1'article   textile   de   consommation   sur 
lequel  elle  est  apposee  doit 

a)  etre  apposee  sur  1'article  en  la  forme 
et  de  la  maniere  prescrites;  et 
6)   indiquer,  en  la  forme  et  de  la  ma 
niere  prescrites, 

(i)  le  nom  generique  de  chaque  fibre 
textile  dont  le  poids  represents  cinq 
pour  cent  ou  plus  du  poids  total  des 
fibres  de  1'article, 

(ii)  sous  reserve  des  reglements,  le 
pourcentage  que  represente  le  poids 
de  chaque  fibre  textile  nominee  con- 
formement  au  sous-alinea  (i)  par 
rapport  au  poids  total  des  fibres  de 
1'article, 

(iii)  Pidentite  de  la  personne  par  ou 
pour  laquelle  1'article  textile  de  con 
sommation  a  ete  fabrique  ou  confec- 
tionne,  et 

(iv)  les  autres  renseignements  qui 
doivent,  en  vertu  des  reglements,  fi- 
gurer  sur  1'etiquette. 


ANALYSTS 


Analysts  7.  The  Minister  may  designate   as   an 

analyst  for  the  purposes  of  this  Act  any 
person  who,  in  his  opinion,  is  qualified  to 
be  so  designated. 


ANALYSTES 


7.    Le   Ministre   peut   designer    &   titre  Anaiystea 
d 'analysts,  aux  fins  de  la  presents  loi,  toute 
personne  qu'il  estime  qualifies  pour  etre 
designee  a  ce  titre. 


SEARCH    AND   SEIZURE 

Search  8.  (1)  An  inspector  may  at  any  reason 

able  time  enter  any  premises  of  a  dealer 
or  any  other  place  in  which  he  reasonably 
believes  there  is  any  textile  fibre  product 
that  is  owned  by  a  dealer  and  may 

(a)  examine   any   textile   fibre   product 
found  therein; 

(b)  open    and    examine    any    package 
found  therein  that  he  has  reason  to  be- 


PERQUISITION  ET  SAISIE 

8.  (1)  Un  inspecteur  peut,  a  tout  moment  Perquisition 
raisonnable,  entrer  dans  tout  local  d'un 
fournisseur  ou  en  tout  autre  lieu,  lorsqu'il 
a  des  raisons  de  croire  qu'il  s'y  trouve  un 
produit  de  fibres  textiles  qui  est  la  pro- 
priete  d'un  fournisseur  et  il  peut 

a)  examiner  tout  produit  de  fibres  tex 
tiles  qui  s'y  trouve; 

b)  ouvrir  et  examiner  tout  paquet  trouve 
sur  les  lieux  lorsqu'il  a  des  raisons  de 
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of 

designation 


lieve  contains  any  textile  fibre  product; 
and 

(c)  examine  any  books,  reports,  test 
data,  records,  shipping  bills  and  bills  of 
lading  or  other  documents  or  papers 
that  on  reasonable  grounds  he  believes 
contain  any  information  relevant  to  the 
enforcement  of  this  Act  and  make  copies 
thereof  or  extracts  therefrom. 


Certificates  (2)  An  inspector  shall  be  furnished  with 
a  certificate  of  his  designation  as  an  in 
spector  and,  on  entering  any  place  de 
scribed  in  subsection  (1),  shall,  if  so  re 
quired,  produce  the  certificate  to  the  per 
son  in  charge  thereof. 

(3)  The  owner  or  the  person  in  charge 
of  a  place  entered  by  an  inspector  pursu 
ant  to  subsection  (1)  and  every  person 
found  therein  shall  give  the  inspector  all 
reasonable  assistance  in  his  power  to  en 
able  the  inspector  to  carry  out  his  duties 
and  functions  under  this  Act  and  shall  fur 
nish  him  with  such  information  with  re 
spect  to  the  administration  of  this  Act 
and  the  regulations  as  he  may  reasonably 
require. 

Obstruction       9.   (j)  NO  person  shall  obstruct  or  hin- 
inspectors      ^er  an  inspector  in  the  carrying  out  of  his 
duties  and  functions  under  this  Act. 


Assistance 

to 

inspectors 


False 
statements 


Interference 
with  seized 
products 


(2)  No   person   shall   knowingly   make 
any  false  or  misleading  statements,  either 
verbally  or  in  writing,  to  an  inspector  en 
gaged  in  carrying  out  his  duties  and  func 
tions  under  this  Act. 

(3)  Unless  authorized  by  an  inspector, 
no  person  shall  remove,  alter  or  interfere 
in  any  way  with  any  textile  fibre  product 
or  other  thing  detained  by  an  inspector 
pursuant  to  regulations  made  under  section 
11. 


croire  qu'il  contient  un  produit  de  fibres 
textiles;  et 

c)  examiner  tous  livres,  rapports,  don- 
nees  d'essai,  dossiers,  declarations  de 
reexportation  d 'entrepot,  connaissements, 
lettres  de  voiture  ou  autres  documents  ou 
pieces  qui,  d'apres  ce  qu'il  croit  raison- 
nablement,  contiennent  des  renseigne- 
ments  pertinents  pour  1'application  de  la 
presente  loi,  et  en  prendre  des  copies  ou 
des  extraits. 

(2)  Un  inspecteur  doit  etre  pourvu  d'un  Certificats 
certificat  de  nomination  a  titre  d'inspecteur  de 

,  ,    ,.  .    ,  nomination 

et,  en  entrant  dans  tout  lieu  vise  au  para- 
graphe  (1),  il  doit,  s'il  en  est  requis,  pro- 
duire  le  certificat  a  la  personne  responsable 
de  ce  lieu. 

(3)  Le    proprietaire    ou    la    personne  Aide  aux 
responsable  d'un  lieu  ou  un  inspecteur  est 

entre  en  conformite  du  paragraphe  (1)  et 
toute  personne  qui  s'y  trouve  doivent 
apporter  a  1'inspecteur  toute  1'aide  raison- 
nable  en  leur  pouvoir  pour  lui  permettre 
d'exercer  les  fonctions  que  lui  confere  la 
presente  loi  et  lui  fournir,  en  ce  qui  con- 
cerne  1'application  de  la  presente  loi  et  des 
reglements,  les  renseignements  qu'il  peut 
raisonnablement  exiger. 

9.    (1)    Nul  ne   doit  s'opposer  ni   faire  Obstruction 
obstacle   a   un    inspecteur   dans   1'exercice f aite  aux 
des  fonctions  que  lui  confere  la  presente ir 
loi. 

(2)  Nul  ne  doit  sciemment  faire,  orale-  Fausses 
ment  ou  par  ecrit,  de  declarations  fausses  ddclaratlonfl 
ou    trompeuses     a    un    inspecteur     dans 
1'exercice  des  fonctions  que  lui  confere  la 
presente  loi. 

(3)  A  moins  d'y  etre   autorise  par  un  Manipula- 
inspecteur,  nul  ne  doit  enlever,  modifier  ni tlon 
manipuler  de  quelque  fagon  un  produit  d 

fibres  textiles  ou  autre  article  detenus  par 
un  inspecteur  en  conformite  des  reglements 
etablis  en  vertu  de  1'article  11. 


iQ.  (i)  Whenever  an  inspector  believes 
on  reasonable  grounds  that  any  provision 
of  this  Act  or  the  regulations  has  been  vio 
lated,  he  may  seize  any  textile  fibre  prod 
uct  or  any  labelling,  packaging  or  adver 
tising  material  in  relation  to  which  or  by 


10.  (1)  Chaque  fois  qu'un  inspecteur  a  Saisie 
des  raisons  de  croire  qu'une  disposition  de 
la  presente  loi  ou  des  reglements  a  ete 
violee,  il  peut  saisir  tout  produit  de  fibres 
textiles  ou  tout  article  d'etiquetage,  d'em- 
ballage  ou  de  publicite  s'il  a  des  raisons 
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means  of  which  he  reasonably  believes  the 
violation  was  committed. 

(2)  A  textile  fibre  product  or  other  thing 
seized  pursuant  to  subsection  (1)  shall  not 
be  detained  after 

(a)  the  provisions  of  this  Act  or  any 
regulations   that   are   applicable   to   the 
textile  fibre  product  or  other  thing  have, 
in   the   opinion   of   the   inspector,   been 
complied  with,  or 

(b)  the  expiration  of  ninety  days  from 
the  day  of  seizure  or  such  longer  period 
as  may   be  prescribed  with   respect  to 
any  textile  fibre  product, 

unless  before  that  time  proceedings  have 
been  instituted  in  respect  of  the  violation, 
in  which  event  the  textile  fibre  product  or 
other  thing  may  be  detained  until  the  pro 
ceedings  are  finally  concluded. 


de  croire  que  la  contravention  a  ete  com- 
mise  au  moyen  ou  au  sujet  de  ce  produit 
ou  cet  article. 

(2)  Un  produit  de  fibres  textiles  ou  autre  Retention 
article  saisi  en  conformite  du  paragraphe 
( 1 )  ne  doit  plus  etre  retenu 

a)  des  que,  de  1'avis  de  1'inspecteur,  les 
dispositions  de  la  presente  loi  ou  de  tous 
reglements    qui    sont    applicables    a    ce 
produit  de  fibres  textiles  ou  autre  article 
ont  ete  observees,  ou 

b)  des  1'expiration  d'un  delai  de  quatre- 
vingt-dix  jours  a  compter  de  la  date  de 
la  saisie  ou  du  delai  plus  long  qui  peut 
etre  present  relativement  a  un  produit 
de  fibres  textiles, 

a  moins  qu'avant  cela  des  procedures 
n'aient  ete  engagees  relativement  a  la  con 
travention,  auquel  cas  le  produit  de  fibres 
textiles  ou  autre  article  peut  etre  retenu 
jusqu'a  la  fin  des  procedures. 


REGULATIONS 

Regulations       11.    (1)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  consumer  textile  articles 
for  the  purposes  of  this  Act  and  prescrib 
ing  any  other  matter  or  thing  that  by 
this  Act  is  to  be  prescribed; 

(b)  exempting  any  textile  fibre  product 
or  any  portion  thereof  from  the  applica 
tion  of  any  provision  of  this  Act  or  the 
regulations; 

(c)  exempting  any  type  of  transaction  in 
relation  to  a  prescribed  consumer  tex 
tile    article    from   the   prohibition   con 
tained  in  subsection  3(1) ; 

(d)  requiring,  authorizing  or  prohibiting 
the  inclusion  in  a  label  of  any  informa 
tion  or  representation  in  addition  to  the 
information  required  by  section  6; 

(e)  requiring,  authorizing  or  prohibiting 
the   inclusion   in   any   advertising  of   a 
consumer  textile   article   of   any   repre 
sentation  in  relation  to  the  textile  fibre 
content  of  the  article; 

(/)  requiring  or  authorizing  the  state 
ment  on  the  container  of  a  consumer 
textile  article  of  any  information  or 
representation  required  or  authorized  to 


REGLEMENTS 

11.    (1)   Le  gouverneur  en  conseil  peut  ReglemenU 
etablir  des  reglements 

a)  prescrivant  des  articles  textiles  de 
consommation  aux  fins  de  la  presente 
loi  ainsi  que  toute  autre  chose  que  la 
presente  loi  exige  de  prescrire; 
6)  exemptant  tout  ou  partie  d'un  produit 
de  fibres  textiles  de  1'application  d'une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements; 

c)  exemptant  un  type   d'operations  se 
rapportant  a  un  article  textile  de  con 
sommation  prescrit  de  1'interdiction  faite 
au  paragraphe  3(1) ; 

d)  exigeant,  permettant  ou  interdisant 
de   faire   figurer  sur  une  etiquette   des 
renseignements  en  sus  de  ceux  qu'exige 
1'article  6; 

e)  exigeant,  permettant  ou  interdisant 
de  faire  figurer  dans  de  la  publicite  au 
sujet  d'un  article  textile  de  consomma 
tion  des  renseignements  sur  le  contenu 
de  fibres  textiles  de  1'article; 

/)  exigeant  ou  permettant  de  faire  figurer 
sur  le  contenant  d'un  article  textile  de 
consommation  des  renseignements  dont 
1'inscription  sur  une  etiquette  est  exigee 
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be  shown  in  a  label,  in  addition  to  or 
in  place  of  the  statement  of  that  infor 
mation  or  representation  in  a  label ; 

(g)  prescribing  the  form  and  manner  in 
which  any  information  or  representation 
required  or  authorized  to  be  shown  in 
any  label,  on  any  container  or  in  any 
advertisement  shall  be  shown; 

(h)  prescribing  any  expressions,  words, 
figures,  depictions  or  symbols  the  use 
of  which,  in  relation  to  a  textile  fibre 
product,  shall  be  deemed,  unless  the 
contrary  is  proven,  to  constitute  a  false 
or  misleading  representation; 

(i)  prescribing  generic  names  for  textile 
fibres ; 

(j)  prescribing  how  a  textile  fibre  for 
which  no  generic  name  is  prescribed  pur 
suant  to  this  Act  shall  be  described  for 
the  purposes  of  this  Act; 
(k)  requiring  the  disclosure  to  the  Min 
ister  of  information  in  respect  of  any 
textile  fibre  in  order  to  enable  a  generic 
name  to  be  prescribed  for  the  textile 
fibre  and  prescribing  the  time  and  man 
ner  in  which  the  disclosure  shall  be 
made; 

(I)  establishing  tolerances  in  relation  to 
the    percentage    by    weight    of    textile 
fibres  shown  in  labels  or  otherwise; 
(m)  respecting  the  duties  and  functions 
of  analysts  and  the  taking  of  samples  of 
textile  fibre  products; 
(n)   respecting  the  detention  of  textile 
fibre  products  and  other  things  seized 
under  section  10; 

(o)  respecting  the  disposition  of  textile 
fibre  products  and  other  things  forfeited 
under  section  16;  and 
(p)  generally  for  carrying  out  the  pur 
poses  and  provisions  of  this  Act. 


Statement          (2)  Where  any  information  or  represen- 

deemedto"  tation  is  recluired  or  authorized  by  the 
be  label  regulations  to  be  stated  on  the  container 
of  a  consumer  textile  article  in  place  of 
the  statement  of  that  information  or  repre 
sentation  in  a  label  and  is  so  stated,  that 
statement  shall  be  deemed  to  be  a  label 
and  to  be  applied  to  the  article. 


ou  permise,  en  plus  ou  au  lieu  de  les  faire 
figurer  sur  une  etiquette; 

g)  prescrivant  en  quelle  forme  et  de 
quelle  maniere  les  renseignements  dont 
1'inscription  sur  une  etiquette  ou  un  con- 
tenant  ou  Pinclusion  dans  de  la  publi- 
cite  est  exigee  ou  permise,  doivent  y 
figurer; 

h)  prescrivant  les  expressions,  mots, 
chiffres,  descriptions  ou  symboles  dont 
1'emploi,  relativement  a  un  produit  de 
fibres  textiles,  est  cense,  jusqu'a  preu- 
ve  contraire,  constituer  des  renseigne 
ments  faux  ou  trompeurs; 

i)  prescrivant  des  noms  generiques  pour 
les  fibres  textiles; 

;')  prescrivant  de  quelle  maniere  une 
fibre  textile  pour  laquelle  aucun  nom 
generique  n'est  prescrit  en  conformit6 
de  la  presente  loi  doit  etre  d6signee 
aux  fins  de  la  presente  loi; 
fc)  exigeant  de  divulguer  au  Ministre 
les  renseignements  relatifs  a  toute  fibre 
textile  afin  de  permettre  de  prescrire 
un  nom  generique  pour  cette  fibre  textile 
et  prescrivant  quand  et  comment  cette 
divulgation  doit  se  faire; 

I)  etablissant  des  tolerances  relative 
ment  aux  pourcentages  des  poids  des 
fibres  textiles  figurant  sur  les  etiquettes 
ou  ailleurs; 

m)  concernant  les  fonctions  des  analys- 
tes  et  le  prelevement  d'echantillons  de 
produits  de  fibres  textiles; 
n)   concernant  la  retention  des  produits 
de  fibres  textiles  et  autres  articles  sai- 
sis  en  vertu  de  1'article  10; 
o)   concernant  la  fagon  de  disposer  des 
produits  de  fibres  textiles  et  autres  arti 
cles  confisques  en  vertu  de  1'article  16; 
et 

p)  en  general,  pour  la  realisation  des 
objets  et  1'application  des  dispositions 
de  la  presente  loi. 

(2)  Lorsque  les  reglements  exigent  ou 
permettent  de  faire  figurer  des  renseigne 
ments  sur  le  contenant  d'un  article  textile 
de  consommation  au  lieu  de  les  faire  figu 
rer  sur  une  etiquette  et  qu'ils  y  figurent, 
ces  renseignements  sont  censes  constituer 
une  etiquette  apposee  sur  Particle. 


Renseigne- 

ments 

figurant 

sur  un 

contenant 

qui  sont 

censes 

constituer 

une 

Etiquette 
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(3)  Where  a  textile  fibre  comprising  or 
contained  in  a  consumer  textile  article  is  a 
textile  fibre  for  which  no  generic  name 
and  description  is  set  out  in  the  regula 
tions,  a  label  applied  to  the  article  shall 
be  deemed  to  show  the  generic  name  of 
the  textile  fibre  if  the  textile  fibre  is  de 
scribed  in  the  label  in  accordance  with  the 
regulations. 


(3)    Lorsqu'une    fibre    textile    dont    est  Fibres 
constitue  un  article  textile  de  consomma-  textiles 
tion  ou  qui  y  est  contenu  est  une  fibre  pour  fe°Uyejie 
laquelle  aucun  nom  generique  ni   aucune  aucun  nom 
designation  ne  sont  indiques  dans  les  re-  n'est  indique 
glements,    une   etiquette    apposee   sur   cet 
article  est  censee  indiquer  le  nom  generi 
que   de   la  fibre  textile   si   cette   derniere 
est  designee,  sur  1'etiquette,  en  conformite 
des  reglements. 


Offence 

and  , 

punishment 


Other 

offences 


Offence 


Time  limit 


OFFENCE    AND    PUNISHMENT 

12.   (1)  Every  dealer  who  violates  sec- 
tion  3,  4  or  5  is  guilty  of  an  offence  and 

r    .  , 

liable 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  five  thousand  dollars;  or 
(6)   on   conviction  upon  indictment,  to 
a  fine  not  exceeding  ten  thousand  dollars. 


(2)  Every  person  who  violates  any  pro 
vision  of  this  Act,  other  than  section  3,  4 
or  5,  or  of  the  regulations  is  guilty  of  an 
offence  and  liable, 

(a)  on  summary  conviction,  to  a  fine  not 
exceeding  one  thousand  dollars  or  to  im 
prisonment    for    a    term    not   exceeding 
six  months  or  to  both;  or 

(b)  on  conviction  upon  indictment,  to  a 
fine  not  exceeding  three  thousand  dol 
lars  or  to  imprisonment  for  a  term  not 
exceeding  one  year  or  to  both. 


13.    (1)   In  any  prosecution  for  an  of- 

ndel>   this   Act   ^   ls    sufficient   Proof 

of  the  offence  to  establish  that  it  was  com 
mitted  by  an  employee  or  agent  of  the  ac 
cused  whether  or  not  the  employee  or 
agent  is  identified  or  has  been  prosecuted 
for  the  offence,  unless  the  accused  estab 
lishes  that  the  offence  was  committed  with 
out  his  knowledge  or  consent  and  that  he 
exercised  all  due  diligence  to  prevent  its 
commission. 


(2)  Any  proceedings  by  way  of  summary 
conviction  under  this  Act  may  be  instituted 
at  any  time  within  twelve  months  after  the 


INFRACTION    ET  PEINE 

12.  (1)  Tout  fournisseur  qui  oontrevient  Infraction 

aux  articles  3,  4  ou  5,  est  coupable  d'une  et  peine 
infraction  et  passible, 

a)  sur  declaration  sommaire  de  culpabi 
lite,  d'une  amende  d'au  plus  cinq  mille 
dollars;    ou 

b)  sur   declaration    de    culpabilite   par 
voie  de  mise  en  accusation,  d'une  amen 
de  d'au  plus  dix  mille  dollars. 

(2)    Toute  personne  qui   contrevient   a  Alftres. 

,.          ...  ,  ,    .  infractions 

une  disposition  de  la  presente  loi  autre 
que  les  articles  3,  4  ou  5  ou  a  une  disposi 
tion  des  reglements  est  coupable  d'une  in 
fraction  et  passible, 

a)  sur  declaration  sommaire  de  culpa 
bilite,  d'une  amende  d'au  plus  mille 
dollars  ou  d'un  emprisonnement  de  six 
mois  ou  des  deux  peines  a  la  fois;  ou 

6)  sur  declaration  de  culpabilite  par  voie 
de  mise  en  accusation,  d'une  amende 
d'au  plus  trois  mille  dollars  ou  d'un  em 
prisonnement  d'un  an  ou  des  deux  pei 
nes  a  la  fois. 

13.  (1)  Dans  toute  poursuite  d'une  in- Infraction 
fraction  prevue  par  la  presente  loi,  il  suf-parun_, 
fit,  pour  etablir  1'infraction,  de  demontrer  ^u  un ' 
qu'elle  a  ete  commise  par  un  employe  ou  mandataire 
un  mandataire   de  1'accuse,   que  cet  em 
ploye  ou  mandataire  soit  identifie  ou  non 

ou  qu'il  ait  ete  poursuivi  ou  non  pour  cette 
infraction,  a  moins  que  1'accuse  n'etablisse 
d'une  part  que  1'infraction  a  ete  commise 
sans  qu'il  le  sache  ou  y  consents  et  d'au- 
tre  part  qu'il  s'est  dument  applique  a  pre- 
venir  sa  commission. 

(2)  Toutes  procedures  par  voie  de  de"cla-  Prescription 
ration  sommaire  de  culpabilite  prevues  par 
la   presente   loi   peuvent   etre   engagees   a 
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time  when  the  subject-matter  of  the  pro 
ceedings  arose. 

(3)  A  complaint  or  information  in  re 
spect  of  an  offence  under  this  Act  may  be 
heard,  tried  or  determined  by  a  court  if 
the  accused  is  resident  or  carrying  on  busi 
ness  within  the  territorial  jurisdiction  of 
that  court  although  the  matter  of  the  com 
plaint  or  information  did  not  arise  in  that 
territorial  jurisdiction. 

14.  (1)  Subject  to  this  section,  a  certifi 
cate  of  an  analyst  stating  that  he  has  an 
alyzed  or  examined  an  article  or  a  product 
or  substance  and  stating  the  result  of  his 
analysis  or  examination  is,  in  any  prosecu 
tion  for  an  offence  under  this  Act,  evidence 
of  the  statements  contained  in  the  certifi 
cate  without  proof  of  the  signature  or  the 
official  character  of  the  person  appearing 
to  have  signed  the  certificate. 


Attendance  (2)  The  party  against  whom  a  certificate 
of  an  analyst  is  produced  pursuant  to 
subsection  (1)  may,  with  leave  of  the 
court,  require  the  attendance  of  the  analyst 
for  the  purposes  of  cross-examination. 

Notice  (3)   No  certificate  shall  be  received  in 

evidence  pursuant  to  subsection  (1)  unless 
the  party  intending  to  produce  it  has  given 
to  the  party  against  whom  it  is  intended 
to  be  produced  reasonable  notice  of  such 
intention  together  with  a  copy  of  the 
certificate. 


infractions 


Identifi 
cation 
on  labels 


15.  (1)  In  any  prosecution  for  an  of 
fence  under  this  Act,  evidence  that  a  label 
applied  to  a  textile  fibre  product  bore  iden 
tification  purporting  to  identify  the  person 
by  or  for  whom  the  product  was  manu 
factured  or  made  is,  in  the  absence  of  evi 
dence  to  the  contrary,  proof  that  the  per 
son  whose  identification  appeared  in  the 
label  is  the  person  by  or  for  whom  the 
product  was  manufactured  and  the  person 
responsible  for  the  information  and  repre 
sentations  in  the  label. 


n'importe  quel  moment  dans  les  douze  mois 
qui  suivent  le  moment  ou  s'est  produit  le 
fait  donnant  lieu  aux  procedures. 

(3)  Une  plainte  ou  une  denonciation  re-  Jugement 
lative  a  une  infraction  prevue  par  la  pre-  des 
sente  loi  peut  etre  entendue,  instruite  ou 
jugee  par  un  tribunal  dans  le  ressort  duquel 
1'accuse  reside  ou  fait  des  affaires  meme  si 
le  fait  donnant  lieu  a  la  plainte  ou  a  la 
denonciation  ne  s'est  pas  produit  dans  ce 
ressort. 

14.  (1)  Sous  reserve  des  autres  disposi-  Certificat 
tions  du  present  article,  le  certificat  d'un  d'anaiyste 
analyste  portant  qu'il  a  analyse  ou  examine 

un  article,  un  produit  ou  une  substance  et 
enongant  le  resultat  de  son  analyse  ou  de 
son  examen  fait  preuve,  dans  toute  pour- 
suite  d'une  infraction  prevue  par  la  presente 
loi,  des  declarations  contenues  dans  le  cer 
tificat  sans  qu'il  soit  necessaire  de  faire  la 
preuve  de  la  signature  de  la  personne  par 
laquelle  il  parait  avoir  ete  signe  ni  de  la 
qualite  officielle  de  cette  personne. 

(2)  La  partie  centre  laquelle  le  certificat  Presence  de 
d'un  analyste  est  produit  en  conformite  du  1 'analyste 
paragraphs  (1)  peut,  avec  la  permission  du 
tribunal,  exiger  la  presence  de  1'analyste 

aux  fins  de  contre-interrogatoire. 

(3)  Aucun  certificat  n'est  admissible  en  Avis 
preuve  conformement  au  paragraphe   (1) 

a  moins  que  la  partie  qui  a  1'intention  de 
le  produire  n'ait  donne  a  la  partie  centre 
laquelle  il  doit  etre  produit  un  avis  raison- 
nable  de  cette  intention  avec  une  copie  du 
certificat. 

15.  (1)  Dans  toute  poursuite  d'une  in- Identifi- 
fraction  prevue  par  la  presente  loi,  toute cation 

*  f  ,•  t  fierurant 

preuve  qu  une  etiquette  apposee  sur  uns*rles 
produit  de  fibres  textiles  portait  une  identi-  etiquettes 
fication  donnee  comme  etant  celle  de  la 
personne  par  ou  pour  laquelle  le  produit  a 
ete  fabrique  ou  confectionne,  fait  preuve, 
en  1'absence  de  preuve  contraire,  que  la 
personne  dont  1'identification  figurait  sur 
1'etiquette  est  celle  par  ou  pour  laquelle  le 
produit  a  ete  fabrique  et  celle  qui  etait  res- 
ponsable  des  renseignements  figurant  sur 
1'etiquette. 
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(2)  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act  in  relation  to  a  textile  fibre 
product  to  which  a  label  purporting  to 
identify  the  person  by  or  for  whom  the 
product  was  manufactured  or  made  is  not 
applied,  evidence  that  a  container  of  the 
product  bore  identification  purporting  to 
identify  the  person  by  or  for  whom  the 
product  was  manufactured  is,  in  the  ab 
sence  of  evidence  to  the  contrary,  proof 
that  the  person  whose  identification  ap 
peared  on  the  container  is  the  person  by 
or  for  whom  the  product  was  manufactured 
and  the  person  responsible  for  the  infor 
mation  and  representations  on  the  con 
tainer. 


16.  (1)  Where  a  person  has  been  con 
victed  of  an  offence  under  this  Act,  any 
textile  fibre  product  or  any  labelling, 
packaging  or  advertising  material  in  rela 
tion  to  which  or  by  means  of  which  the 
offence  was  committed 

(a)  is,  upon  such  conviction,  in  addition 
to  any  punishment  imposed  for  the  of 
fence,  forfeited  to  Her  Majesty  if  such 
forfeiture  is  directed  by  the  court;  or 

(6)  may  be  restored  by  order  of  the 
court  to  the  person  from  whom  it  was 
seized  upon  such  conditions  relating  to 
sale  or  advertising  as  are  specified  in 
the  order  and  as,  in  the  opinion  of  the 
court,  are  necessary  to  avoid  the  com 
mission  of  any  further  offence  under 
this  Act. 

(2)  The  provisions  of  section  59  of  the 
Fisheries  Act  apply  with  such  modifica 
tions  as  the  circumstances  require  to  any 
textile  fibre  product  or  other  thing  forfeited 
under  this  section  as  though  that  textile 
fibre  product  or  other  thing  were  an  article 
forfeited  under  subsection  58(5)  of  that 
Act. 


(2)   Dans  toute  poursuite  d'une  infrac-  identifi- 
tion  prevue  par  la  presente  loi,  relative- cation 
ment  a  un  produit  de  fibres  textiles  sur B*"™1 
lequel  il  n'est  pas  appose  d 'etiquette  portant  contenants 
une  identification  donnee  comme  etant  celle 
de  la  personne  par  ou  pour  laquelle  le  pro 
duit  a  etc  fabrique  ou  confectionne,  toute 
preuve  qu'un  contenant  du  produit  portait 
une  identification  donnee  comme  etant  celle 
de  la  personne  par  ou  pour  laquelle  le  pro 
duit  a  ete  fabrique,  fait  preuve,  en  1'ab- 
sence  de  preuve  contraire,  que  la  personne 
dont  1'identification   figurait  sur  le  conte 
nant  est  celle  par  ou  pour  laquelle  le  pro 
duit  a  ete  fabrique  et  celle  qui  etait  res- 
ponsable  des  renseignements  figurant  sur  le 
contenant. 

16.  (1)  Lorsqu'une  personne  est  decla-  Confiscation 
ree  coupable  d'une  infraction  prevue  par 
la  presente  loi,  tout  produit  de  fibres  tex 
tiles  ou  tout  article  d'etiquetege,  d'embal- 
lage  ou  de  publicite  au  sujet  ou  au  moyen 
duquel  1'infraction  a  ete  commise 

a)  est,  a  la  suite  de  cette  declaration  de 
culpabilite,  et  en  sus  de  toute  peine  im- 
posee  pour  1'infraction,  confisque  au  pro 
fit  de  Sa  Majeste  si  cette  confiscation 
est  ordonnee  par  le  tribunal ;  ou 

b)  peut,   par   ordonnance   du   tribunal, 
etre  rendu  a  la  personne  sur  laquelle  a 
ete  operee  la  saisie,  aux  conditions,  rela 
tives  a  la  vente  ou  a  la  publicite,  que 
precise  1'ordonnance  et  que  le  tribunal 
estime  necessaires  pour  eviter  la  com 
mission  de  toute  autre  infraction  prevue 
par  la  presente  loi. 

(2)  Les  dispositions  de  1'article  59  de  la  Protection 

*  j 

Loi  sur  les  pecheries  s'appliquent,  avec  les    ^sonnes 
modifications  qu'exigent  les  circonstances,  qui 
a  tout  produit  de  fibres  textiles  ou  autre 
article    confisques    en    vertu    du    present 
article  comme  s'ils  etaient  des  articles  con 
fisques  en  vertu  du  paragraphe  58(5)   de 
cette  loi. 


Articles 
received  or 
in  transit 


TRANSITIONAL  AND   COMING   INTO  FOHCE 

17.  (1)  No  person  shall  be  convicted  of 
an  offence  under  this  Act  in  relation  to  the 
sale,  importation  or  advertising  of  a  con 
sumer  textile  article  if  he  establishes  to 


DISPOSITIONS  TRANSITOIBES  ET  ENTBEE 
EN   VIGUEUK 

17.   (1)  Une  personne  ne  doit  pas  etre  Articles 
declaree  coupable  d'une  infraction  prevue re?u3 
par  la  presente  loi  relativement  a  la  vente,  transit 
a  1'importation  ou  a  la  publicite  d'un  article 
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the  satisfaction  of  the  court  that  the  con 
sumer  textile  article  in  relation  to  which 
the  offence  was  committed  was  received  by 
him  from  a  dealer  or  was  in  transit  to  him 
from  a  dealer  before  the  coming  into  force 
of  this  Act  or  before  the  coming  into  force 
of  any  provision  of  the  regulations  that 
created  the  requirement  with  which  he 
has  failed  to  comply. 


(2)  No  person  shall  be  convicted  of  an 
offence  under  this  Act  in  relation  to  the 
advertising  of  a  consumer  textile  article  if 
he  establishes  to  the  satisfaction  of  the 
court  that  the  advertisement 

(a)   was  published,  or 

(6)    was  authorized  in  final  form  and 

dispatched  for  publication, 
before  the  coming  into  force  of  this  Act 
or  before  the  coming  into  force  of  any 
provision  of  the  regulations  that  created 
the  requirement  with  which  he  has  failed 
to  comply. 


textile  de  consommation  si  elle  demontre  a 
la  satisfaction  du  tribunal  qu'elle  avait  re$u 
d'un  fournisseur  Particle  textile  de  consom 
mation  au  sujet  duquel  Pinfraction  a  ete 
commise  ou  que  cet  article  lui  avait  ete 
expedie  par  un  fournisseur  et  etait  en  tran 
sit  avant  Pentree  en  vigueur  de  la  presente 
loi  ou  avant  Pentree  en  vigueur  de  toute 
disposition  des  reglements  qui  etablissait 
la  prescription  a  laquelle  elle  a  omis  de  se 
conformer. 

(2)  Une  personne  ne  doit  pas  etre  decla-  Pubiicite 
ree  coupable  d'une  infraction  prevue  par  la 
presente  loi  relativement  a  de  la  publicite 
au  sujet  d'un  article  textile  de  consomma 
tion  si  elle  demontre  a  la  satisfaction  du 
tribunal  que  cette  publicity 

a)  avait  paru,  ou 

b)  avait  ete  autorisee  sous  sa  forme  de 
finitive  et  expediee  pour  publication, 

avant  Pentree  en  vigueur  de  la  presente  loi 
ou  avant  Pentree  en  vigueur  de  toute  dis 
position  des  reglements  qui  etablissait  la 
prescription  a  laquelle  elle  a  omis  de  se 
conformer. 


18.  This  Act  shall  come  into  force  on  a         18.  La  presente  loi  entrera  en  vigueur  Entree 
day  to  be  fixed  by  proclamation.  a  une  date  qui  sera  fixee  par  proclamation.  en  V1£ueur 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1970 
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CHAPITRE  47  (ler  Supp.) 


"instrument 
of  incorpora 
tion" 
*acte.  .  .» 


An  Act  to  amend  the  Trust  Companies  Act 


[1969-70,  c.  22} 

1.  Section  2  of  the  Trust  Companies  Act, 
chapter  T-16  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970,  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  the  definition 
"guaranteed  trust  money",  the  following 
definition: 

'  "instrument  of  incorporation"  means  in 
relation  to  a  trust  company  the  special 
Act  or  letters  patent  incorporating  the 
company;" 


2.  Sections  4  to  9  of  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
compagnies  fiduciaires 

[1969-70,  c.  22} 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  compa 
gnies  fiduciaires,  chapitre  T-16  des  Statuts 
revises  du  Canada  de  1970,  est  modifie  par 
1'insertion,  immediatement  avant  la  defini 
tion     d'«actionnaire»,     de     la     definition 
suivante: 

«  «acte  de  constitution  en  corporation*  «actede 
designe,  par  rapport  a  une  compagnie  constltutlon 

/.j      .    .        i      i    •        '   •    i  i        i    ,  encorpora- 

fiduciaire,  la  loi  speciale  ou  les  lettres  tion, 
patentes  constituant  la  compagnie  en"instru- 
corporation ; »  ment  •  •  •" 

2.  Les  articles  4  a  9  de  ladite  loi  sont 
abroge"s  et  remplac^s  par  ce  qui  suit: 


Special 

Act 

company 


"4.  A  trust  company  incorporated  by 
special  Act  in  the  form  set  forth  in  Part  I 
of  the  schedule,  or  in  that  form  varied  as 
that  Act  provides,  is  invested  with  all 
the  powers,  privileges  and  immunities 
conferred  by  this  Act  and  is  subject  to 
all  the  limitations,  liabilities  and  require 
ments  set  forth  in  this  Act. 


«4.  Une  compagnie  fiduciaire  consti-  Compagnie 
tuee  en  corporation  par  une  loi  spdciale  C<.8tltuee 
selon  le  modele  e"tabli  a  la  Partie  I  de 
1'annexe,  ou  selon  ce  modele  modifie  ain- 
si  que  cette  loi  le  prevoit,  est  investie 
de  tous  les  pouvoirs,  privileges  et  immu- 
nites  accordes  par  la  presente  loi  et  est 
assujettie  a  toutes  les  restrictions,  res- 
ponsabilite"s   et   exigences   qu'enonce    la 
presente  loi. 


Incorpora 
tion  by 
letters 
Patent 


5.  (1)  On  a  petition  therefor  con 
curred  in  by  the  Minister  of  Finance  and 
on  payment  of  such  fees  as  the  Governor 
in  Council  may  prescribe  therefor,  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  is  authorized  to  issue  under  his 


5.  (1)  Sur  requete  a  cette  fin  ayant  Constitu- 
recu  1'assentiment  du  ministre  des  Fi- tlon  en 

,      %         »      •,  corporation 

nances  et  sur  paiement  des  droits  que  par  lettreB 
le  gouverneur  en  conseil  peut  prescrire  a  patentes 
cet  egard,  le  ministre  de  la  Consomma- 
tion  et  des  Corporations  est  autorise  a 
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seal  of  office  letters  patent  in  the  form 
set  forth  in  Part  II  of  the  schedule,  or  in 
that  form  varied  as  section  5.1  provides, 
constituting  the  petitioner,  and  such  per 
sons  as  thereafter  become  shareholders 
of  the  company  thereby  created,  a  body 
corporate  and  politic  for  the  objects  of 
carrying  on  the  business  of  a  trust  com 
pany  within  the  meaning  of  this  Act. 


(2)  A  company  incorporated  by  letters 
patent  pursuant  to  subsection  (1)  is  in 
vested  with  all  the  powers,  privileges  and 
immunities  conferred  by  this  Act  and  is 
subject  to  all  the  limitations,  liabilities 
and  requirements  set  forth  in  this  Act, 
and  has  the  like  capacity  of  a  company 
incorporated  in  the  manner  described  in 
section  4. 


(3)  Before  a  petition  is  made  to  the 
Minister    of    Consumer    and    Corporate 
Affairs  under  this  section,  a  notice  of 
intention  to  make  the  petition  shall  be 
published   at  least  once   a  week  for  a 
period  of  four  consecutive  weeks  in  the 
Canada  Gazette  and  in  a  newspaper  pub 
lished  at  or  near  the  place  where  the 
head   office    of   the    company    is   to    be 
situated. 

(4)  A   company   shall   not  be   incor 
porated  with  a  name  that  is  the  same  as 
the  name  of  any  corporation,  association 
or  firm  carrying  on  business  in  Canada 
or  incorporated  under  the  laws  of  Canada 
or  of  any  province  thereof,  or  that  so 
nearly  resembles  that  name  as  to  be  in 
the  opinion  of  the  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs  likely  to  deceive 
or  likely  to  be  confused  with  that  name, 
unless    the    corporation,    association    or 
firm  is  in  the  course  of  being  dissolved 
or  of  changing  its  name   and  signifies 
its  consent  in  such  manner  as  the  Min 
ister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
may  require,  or  with   a  name  that  is 
otherwise  on  public  grounds  objection 
able. 


delivrer,  sous  son  sceau  officiel,  des  lettres 
patentes  selon  le  modele  etabli  a  la  Par- 
tie  II  de  1'annexe,  ou  selon  ce  modele 
modifie  ainsi  que  le  prevoit  1'article  5.1, 
constituant  en  corporation  le  requerant  et 
les  personnes  qui  deviendront  par  la 
suite  actionnaires  de  la  compagnie  ainsi 
creee,  aux  fins  de  faire  des  operations  de 
compagnie  fiduciaire  au  sens  ou  1'entend 
la  presente  loi. 

(2)  Une  compagnie  constitute  en  cor-  Pouvoirs 
poration  par  lettres  patentes  conforme-  ^e  la 
ment  au  paragraphe  (1)  est  investie  de 

tous  les  pouvoirs,  privileges  et  immunites 
accordes  par  la  presente  loi  et  est  assu- 
jettie  a  toutes  les  restrictions,  responsa- 
bilites  et  exigences  qu'enonce  la  presente 
loi,  et  a  la  meme  capacite  qu'une  compa 
gnie  constitute  en  corporation  de  la 
maniere  indiquee  a  1'article  4. 

(3)  Avant  la  presentation  d'une  re- Avis 
quete  au  ministre  de  la  Consommation  ^'intention 
et  des  Corporations  en  vertu  du  present 
article,  un  avis  de  Pintention  de  presenter 

la  requete  doit  etre  publie  au  moins  une 
fois  par  semaine  pendant  une  periode  de 
quatre  semaines  consecutives  dans  la 
Gazette  du  Canada  et  dans  un  journal 
publie  au  lieu  ou  pres  du  lieu  ou  le  siege 
de  la  compagnie  doit  etre  situe. 

(4)  Une  compagnie  ne  doit  pas  etre  Nom  cor- 
constituee  en  corporation  sous  un  nomporatl 
identique  au  nom  d'une  corporation,  as 
sociation    ou    entreprise    qui    fait    des 
affaires  au  Canada  ou  qui  est  constitute 

en  corporation  en  vertu  des  lois  du  Ca 
nada  ou  d'une  province  du  Canada,  ou 
sous  un  nom  qui  ressemble  a  ce  nom  au 
point  que,  de  1'avis  du  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations,  il 
puisse  vraisemblablement  tromper  ou 
etre  confondu  avec  ce  nom,  a  moins  que 
la  corporation,  1'association  ou  Pentre- 
prise  ne  soit  en  cours  de  dissolution  ou  en 
train  de  proceder  a  un  changement  de 
nom  et  qu'elle  ne  signifie  son  consente- 
ment  de  la  fagon  requise  par  le  ministre 
de  la  Consommation  et  des  Corporations, 
ou  sous  un  nom  qui  donne  a  d'autres 
egards  lieu  a  objection  pour  des  raisons 
d'ordre  public. 
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(5)  Notice  of  the  issue  of  letters  pat 
ent  incorporating  a  trust  company  pur 
suant  to  this  section  shall  be  published 
by  the   Superintendent  in   the   Canada 
Gazette. 

5.1  For  the  purpose  of  incorporating  a 
company  by  letters  patent  pursuant  to 
section  5,  the  form  set  forth  in  Part  II 
of  the  schedule  may  be  varied  to  the 
extent  necessary 

(a)  to    provide    any    restrictions   de 
sired  by  the  petitioners  in  respect  of 
(i)  the  classes  of  persons  who  may 
become    shareholders    of   the    com 
pany, 

(ii)  notwithstanding  subsections 
47(1)  and  (2),  the  voting  rights  of 
shareholders,  and 

(iii)  the  number  of  shares  that 
may  be  recorded  in  the  name  of  any 
shareholder  in  the  books  of  the 
company ; 

(6)  to  provide  for  the  fixing  of  the 
par  value  of  the  shares  of  the  capital 
stock;  and 

(c)  to  make  such  other  provisions  as 
may  be  deemed  advisable  to  take 
account  of  the  particular  circumstances 
of  the  company  to  be  incorporated. 


(5)  Avis  de  la  delivrance  des  lettres  Avis  de  la 
patentes  constituant  en  corporation  une  d<51ivTance 
compagnie  fiduciaire  en  conformite*  du d' 
present  article  doit  etre  public  dans  la 
Gazette  du  Canada  par  le  surintendant. 


patentee 


5.1  Aux  fins  de  constituer  une  compa-  Modification 
gnie  en  corporation  par  lettres  patentes  ilaformule 
en  conformite  de  1'article  5,  le  modele 
etabli  a  la  Partie  II  de  1'annexe  peut 
etre  modifie  dans  la  mesure  ou  cela  est 
necessaire 

a)  pour  prevoir  toutes  restrictions  que 
les  requerants  desirent  imposer  en  ce 
qui  concerne 

(i)   les  categories  de  personnes  qui 

pourront  devenir  actionnaires  de  la 

compagnie, 

(ii)     nonobstant     les     paragraphes 

47(1)  et  (2),  les  droits  de  vote  des 

actionnaires,  et 

(iii)  le  nom'bre  d'actions  qui  peuvent 

etre    enregistrees   au   nom    de   tout 

actionnaire   dans   les    livres    de    la 

compagnie; 

b)  pour  prevoir  la  fixation  de  la  valeur 
au  pair  des  actions  du  capital  social; 
et 

c)  pour  prevoir  toute  autre  chose  qui 
peut  etre  jugee  opportune  afin  de  tenir 
compte  des  circonstances  particulieres 
a  la  compagnie  a  constituer  en  corpo 
ration. 


Petition 
for  change 
in  charter 


6.  (1)  A  trust  company  incorporated 
by  special  Act  or  by  letters  patent  may, 
after  being  duly  authorized  by  a  resolu 
tion  approved  at  a  special  general  meet 
ing  of  the  company  and  upon  payment 
of  such  fees  as  the  Governor  in  Council 
may  prescribe,  petition  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs 

(a)  for  the  issue  of  letters  patent  re 
placing  its  special  Act  and  continuing 
the  company  as  a  company  incorpo 
rated  by  letters  patent  pursuant  to  this 
Act,  or 

(6)  for  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  to  effect 
in  any  of  the  matters  contained  in  its 
instrument  of  incorporation  any  change 


6.  (1)  Une  compagnie  fiduciaire  con-  Demande 
stituee  en  corporation  par  loi  spe*ciale,  en  jUld!la 

'  modification 

ou  par  lettres  patentes  peut,  apres  y  ^e  ia  charte 
avoir  ete  regulierement  autorisee  par  une 
resolution  approuvee  a  une  assemblee 
generate  extraordinaire  de  la  compagnie 
et  sur  paiement  des  droits  que  le  gou- 
verneur  en  conseil  peut  prescrire,  pre 
senter  au  ministre  de  la  Consommation 
et  des  Corporations  une  requete  deman 
dant 

a)  la  delivrance  de  lettres  patentes 
remplagant  sa  loi  speciale  et  mainte- 
nant  1'existence  de  la  compagnie  comme 
compagnie  constitute  en  corporation 
par  lettres  patentes  en  conformite  de 
la  presente  loi,  ou 
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not  inconsistent  with  the  provisions 
of  this  Act,  to  include  or  amend  any 
provision  that  may  be  included  in  the 
instrument  of  incorporation  pursuant 
to  section  5.1  or  to  provide  it  with  a 
French  or  English  form  of  its  cor 
porate  name; 

and,  if  the  petition  is  concurred  in  by 
the  Minister  of  Finance,  the  Minister 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs  is 
authorized  to  issue  under  his  seal  of 
office  letters  patent  or  supplementary 
letters  patent  for  such  purpose. 


(2)  Before  a  petition  is  made  to  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  for  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  for  a  change 
of  corporate  name  or  for  provision  of  a 
French  or  English  form  of  the  corporate 
name,  as  the  case  may  be,  notice  of  the 
intention  to  make  such  a  petition  shall 
be  published  at  least  once  a  week  for  a 
period  of  four  consecutive  weeks  in  the 
Canada  Gazette  and  in  a  newspaper  pub 
lished  at  or  near  the  place  where  the 
head  office  of  the  company  is  situated. 


(3)  Letters  patent  or  supplementary 
letters  patent  shall  not  be  issued  for  a 
purpose  described  in  subsection  (2)  if 
the  requested  name  or  form  of  name  is 
the  same  as  the  name  of  any  corporation, 
association  or  firm  carrying  on  business 
in  Canada  or  incorporated  under  the 
laws  of  Canada  or  of  any  province 
thereof,  or  so  nearly  resembles  that  name 
as  to  be  in  the  opinion  of  the  Minister 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
likely  to  deceive  or  likely  to  be  confused 
with  that  name,  unless  the  corporation, 
association  or  firm  is  in  the  course  of 
being  dissolved  or  of  changing  its  name 
and  signifies  its  consent  in  such  manner 
as  the  Minister  of  Consumer  and  Corpo- 


6)  la  delivrance  de  lettres  patentes  ou 
de  lettres  patentes  supplementaires 
ayant  pour  objet  d'apporter  a  1'une 
ou  plusieurs  des  dispositions  contenues 
dans  son  acte  de  constitution  en  cor 
poration  des  modifications  non  incom- 
patibles  avec  les  dispositions  de  la 
presente  loi,  d'inclure  ou  modifier 
toute  disposition  qui  peut  etre  incluse 
dans  1'acte  de  constitution  en  corpo 
ration,  en  conformite  de  1'article  5.1 
ou  d'y  ajouter  un  nom  corporatif  fran- 
$ais  ou  anglais; 

et,  si  la  demande  regoit  I'assentiment 
du  ministre  des  Finances,  le  ministre  de 
la  Consommation  et  des  Corporations 
est  autorise  &  delivrer  sous  son  sceau 
officiel,  des  lettres  patentes  ou  des  lettres 
patentes  supplementaires  &  cette  fin. 

(2)  Avant  la  presentation,  au  ministre  Avis 

de  la  Consommation  et  des  Corporations,  d'mtention 
d'une  requete  demandant  la  delivrance 
de  lettres  patentes  ou  de  lettres  patentes 
supplementaires  ayant  pour  objet  de 
changer  le  nom  de  la  compagnie  ou  d'y 
ajouter  un  nom  corporatif  frangais  ou 
anglais,  selon  le  cas,  avis  de  1'intention 
de  presenter  cette  requete  doit  etre  pu 
blic*  au  moins  une  fois  par  semaine  pen 
dant  une  periode  de  quatre  semaines  con- 
secutives  dans  la  Gazette  du  Canada  et 
dans  un  journal  public"  au  lieu  ou  pres 
du  lieu  ou  le  siege  de  la  compagnie  est 
situe*. 

(3)  On   ne   doit   delivrer   ni   lettres  Nom 
patentes  ni  lettres  patentes  supple*men-  corP°ratlf 
taires   aux   fins   mentionnees   au   para- 
graphe     (2)    si    le    nom    demande    est 
identique    au    nom    d'une    corporation, 
association  ou  entreprise  faisant  des  af 
faires  au  Canada  ou  constitute  en  cor 
poration  en  vertu  des  lois  du  Canada  ou 

d'une  province  du  Canada  ou  ressemble 
&  ce  nom  au  point  que,  de  1'avis  du  mi 
nistre  de  la  Consommation  et  des  Cor 
porations,  il  puisse  vraisemblablement 
tromper  ou  etre  confondu  avec  ce  nom, 
a  moins  que  la  corporation,  1'association 
ou  1'entreprise  ne  soit  en  cours  de  dis 
solution  ou  en  train  de  proceder  &  un 
changement  de  nom  et  qu'elle  ne  signifie 
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rate  Affairs  may  require,  or  if  the 
requested  name  or  form  of  name  is  other 
wise  on  public  grounds  objectionable. 


(4)  Notice  of  the  issue  of  letters 
patent  or  supplementary  letters  patent 
for  a  purpose  described  in  subsection  (2) 
shall  be  published  by  the  Superintendent 
in  the  Canada  Gazette. 


(5)  After  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  to  provide 
a  company  with  a  French  or  English 
form  of  its  corporate  name,  the  company 
may  from  time  to  time  as  it  sees  fit  use, 
or  it  may  be  legally  designated  by,  either 
the  French  or  English  form  of  its  cor 
porate  name,  or  both  forms. 


(6)  Except  as  provided  in  subsection 
(5),  a  change  of  corporate  name  or  pro 
vision  of  a  French  or  English  form  of 
a  corporate  name  does  not  affect  in  any 
way  the  rights,  powers,  obligations  or 
liabilities  of  the  company. 

(7)  Where  a  change  has  been  effected 
in  the  instrument  of  incorporation  of  a 
company  under  this  section,  the  company 
shall  file  with  the  Minister  of  Consumer 
and    Corporate    Affairs   a   copy   of   its 
instrument    of    incorporation    and    the 
letters  patent  or  supplementary  letters 
patent    effecting   the    change,    and    the 
copies  so  filed  shall  be  open  for  public 
inspection   during  the   regular   business 
hours  of  the  office  of  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs. 


son  consentement  de  la  fagon  requise  par 
le  ministre  de  la  Consommation  et  des 
Corporations,  ou  si  le  nom  demand^  don- 
ne  autrement  lieu  a  objection  pour  des 
raisons  d'ordre  public. 

(4)  Un  avis  de  la  delivrance  de  lettres  Avis 
patentes  ou  de  lettres  patentes  supple"-  Pubi;c 
mentaires  a  1'une  des  fins  mentionnees 

au  paragraphe  (2)  doit  etre  publie  dans 
la  Gazette  du  Canada  par  le  surinten- 
dant. 

(5)  Apres  la  delivrance  de  lettres  pa- Nom  dans 
tentes  ou  de  lettres  patentes  supplemen- les  langues 
taires    ayant   pour    objet   d'ajouter   au 01 

nom  corporatif  d'une  compagnie  un  nom 
corporatif  franc,ais  ou  anglais,  la  com 
pagnie  peut,  a  1'occasion,  lorsqu'elle  le 
juge  a  propos,  utiliser  soit  le  nom  cor 
poratif  frangais  soit  le  nom  corporatif 
anglais,  soit  1'un  et  1'autre,  et  elle  peut 
etre  legalement  designee  par  1'un  ou 
1'autre  nom  ou  par  les  deux  a  la  fois. 

(6)  Sauf  dans  la  mesure  ou  le  prevoit  Reserve 
le  paragraphe    (5),  un  changement  du 

nom  corporatif  ou  1'adjonction  d'un  nom 
corporatif  franc.ais  ou  anglais  ne  porte 
nullement  atteinte  aux  droits,  pouvoirs, 
obligations  ou  responsabilites  de  la  com 
pagnie. 

(7)  Lorsque  des  modifications  ont  6te  Remise  au 
apportees    a    1'acte    de    constitution    en  ministre  de 

,•11  .  la  Consom- 

corporation   dune   compagnie   en   vertu  mation et 
du   present   article,   la   compagnie    doit  des  Corpo- 
fournir    au    ministre    de    la    Consom- ratlons 
mation   et  des   Corporations  une   copie 
de  son  acte  de  constitution  en  corpora 
tion  et  des  lettres  patentes   ou  lettres 
patentes  supplementaires  qui  apportent 
les  modifications;  le  public  doit  avoir  la 
possibilite  de  consulter  les  copies  ainsi 
fournies    durant    les    heures    normales 
d'ouverture  du  bureau  du  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations. 


Continuation 
of  incorpo 
ration 


Trans- juris dictional  Incorporation 

6.1  (1)  Where  a  corporation  that  was 
incorporated  under  the  laws  of  a  province 
and  that  is  carrying  on  the  business  of  a 
trust  company  within  the  meaning  of  this 


Constitution  en  corporation  aux  fins  du 
changement  de  juridiction 

6.1     (1)    Lorsqu'une    corporation    qui  Constitution 
etait  constitute  en  vertu  des  lois  d'une  en  corpora- 
province  et  qui  fait  des  operations  de  m°"ntenue 
compagnie   fiduciaire,  au   sens  ou  1'en- 
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Act  applies  for  letters  patent  continuing 
it  as  if  it  had  been  incorporated  under 
section  5  and  changing  its  objects  to 
objects  to  which  the  legislative  authority 
of  the  Parliament  of  Canada  extends,  if 
the  application  is  concurred  in  by  the 
Minister  of  Finance,  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  is  au 
thorized  to  issue  under  his  seal  of  office 
letters  patent  for  that  purpose  on  such 
terms  and  subject  to  such  limitations 
and  conditions  as  appear  to  the  Minister 
of  Finance  to  be  necessary  in  the  public 
interest. 


(2)  Where,  pursuant  to  subsection  (1) , 
letters  patent  are  issued,  this  Act  ap 
plies  in  respect  of  that  corporation  with 
effect  from  such  day  as  may  be  specified 
in  the  letters  patent,  as  if  it  had  been 
incorporated  under  section  5  in  the  first 
instance  but  without  prejudice  to  any 
thing  lawfully  done  by  the  corporation 
prior  to  that  specified  day. 


(3)  Letters  patent  may  issue  under 
subsection  (1)  in  respect  of  a  corpora 
tion  only  if  it  is  authorized  pursuant  to 
the  laws  of  the  province  in  which  it 
was  incorporated  to  apply  for  letters 
patent  continuing  it  as  if  it  had  been 
incorporated  under  an  Act  of  the  Parlia 
ment  of  Canada. 


(4)  An  application  for  letters  patent 
under  this  section  shall  be  supported  by 
such  information  as  may  be  prescribed 
by  regulations  made  by  the  Minister  in 
that  behalf. 

(5)  When    letters   patent   are    issued 
under   this    section    in   respect   of    any 
corporation,  the  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs  shall  cause  notice 
of  the  issue  of  the  letters  patent  to  be 
given  forthwith  to  the  proper  officer  of 
the  province  in  which  the  corporation 
was  incorporated. 

(6)  All  rights  of  creditors  against  the 
property,   rights,  assets,  privileges   and 
franchises  of  a  corporation  continued  un- 


tend  la  presente  loi,  demande  des 
lettres  patentes  maintenant  son  existence 
comme  si  elle  avait  ete  constitute  en 
corporation  en  vertu  de  1'article  5,  et  sub- 
stituant  a  ses  objets  des  objets  relevant 
du  pouvoir  legislatif  du  Parlement  du 
Canada,  le  ministre  de  la  Consommation 
et  des  Corporations  est  autorise,  si  la 
demande  regoit  1'assentiment  du  ministre 
des  Finances,  a  delivrer,  sous  son  sceau 
officiel,  des  lettres  patentes  a  cette  fin, 
selon  les  modalites  et  sous  reserve  des 
restrictions  et  conditions  que  le  ministre 
des  Finances  juge  necessaires  dans  1'inte- 
ret  public. 

(2)  Lorsque  des  lettres  patentes  sont  Application 
delivrees  en  conf  ormite  du  paragraphe  de  la  i°i 

(  1  )  ,  la  presente  loi  s'applique  a  cette  cor 
poration  avec  effet  a  compter  de  la  date 
que  peuvent  specifier  les  lettres  patentes 
comme  si  elle  avait  ete,  a  1'origine,  cons- 
tituee  en  vertu  de  1'article  5,  sans 
prejudice  de  tout  ce  qui  peut  avoir  ete 
legalement  fait  par  la  corporation  avant 
cette  date  specifiee. 

(3)  Des  lettres  patentes  ne  peuvent  Condition 
etre  delivrees  a  une  corporation  en  vertu 

du  paragraphe  (1)  que  s'il  lui  est  permis 
conformement  aux  lois  de  la  province 
dans  laquelle  elle  a  ete  constitute  de 
faire  une  demande  de  lettres  patentes 
maintenant  1'existence  de  la  compagnie 
comme  si  elle  avait  ete  constitute  en 
vertu  d'une  loi  du  Parlement  du  Canada. 


(4)  Une  demande  de  lettres  patentes 

f  aite  en  vertu  du  present  article  doit  etre  ™ents  *• 

,      ,  .  ,  lappuide 

appuyee  des  renseignements  que  peuvent  ]a  demande 
prescrire   les  reglements   etablis  par  le 
Ministre  a  cet  egard. 

(5)  Lorsque  des  lettres  patentes  sont  Avis  de 
delivrees  a  une  corporation  en  vertu  dule 
present  article,  le  ministre  de  la  Con-  p 
sommation  et  des  Corporations  doit  faire 
donner  immediatement  un  avis  de  la  de- 
livrance  des  lettres  patentes  au  fonction- 
naire  competent  de  la  province  dans  la 
quelle  la  corporation  a  ete  constitute. 

(6)  Les  droits  des  creanciers  et  lesMaintien 
privileges  portant  sur  les  biens,  droits,  ^J^. 
actifs,    privileges   et   concessions    d'une  sabiiites 
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der  this  section  and  all  liens  upon  its 
property,  rights,  assets,  privileges  and 
franchises  are  unimpaired  by  the  con 
tinuation;  and  all  debts,  contracts,  lia 
bilities,  criminal  or  civil,  and  duties  of 
the  corporation  thenceforth  attach  to  the 
continued  corporation  and  may  be  en 
forced  against  it. 

(7)  A  corporation  continued  pursuant 
to  this  section  is  a  trust  company  within 
the  meaning  of  the  definition  "the  com 
pany"  or  "trust  company"  in  section  2. 


7.  The   capital  stock  of  every  trust 
company,  the  name  of  the  trust  company, 
the  place  where  its  head  office  is  to  be 
situated  and  the  name,  place  of  residence 
and  occupation  of  each  of  the  provisional 
directors  must  be  declared  in  the  instru 
ment  of  incorporation  of  the  trust  com 
pany. 

8.  The  number  of  provisional  direc 
tors  shall  not  be  less  than  five,  a  major 
ity  of  whom  constitutes  a  quorum. 

9.  (1)  Subject  to  section  29,  the  provi 
sional  directors  may  open  stock  books, 
procure    subscriptions    of    stock,    make 
calls  in  respect  of  stock  not  fully  paid 
up,  and  generally  do  whatever  may  be 
necessary  to  organize  the  company. 


(2)  The  provisional  directors  shall 
deposit  to  the  credit  of  the  company  in 
a  chartered  bank  all  moneys  received  by 
them  on  account  of  stock  subscribed  or 
otherwise  on  account  of  the  company, 
and  they  may  withdraw  the  moneys  so 
deposited  for  the  purposes  of  the  com 
pany  only." 

3.  (1)  Paragraphs  13(2)  (b),  (c)  and  (d) 
of  the  said  Act  are  repealed  and  the  fol 
lowing  substituted  therefor: 

"(b)  the  provisions  of  the  company's 
instrument   of   incorporation   relating 


corporation  dont  I'existence  est  maintenue 
en  vertu  du  present  article,  ne  sont  pas 
touches  par  le  maintien  de  I'existence  de 
la  corporation;  et  les  dettes,  les  contrats, 
les  responsabilites,  au  criminel  ou  au 
civil,  et  les  devoirs  de  la  corporation 
s'attachent  des  lors  a  la  corporation  dont 
I'existence  est  ainsi  maintenue,  qui  peut 
etre  contrainte  a  les  respecter. 

(7)    Une  corporation  dont  I'existence  La  definition 
est  maintenue  en  conformite  du  present  s'apphque 
article  est  une  compagnie  fiduciaire  au 
sens  de  la  definition  de  « compagnie »  ou 
«compagnie  fiduciaire»  a  1'article  2. 

7.  II  faut  que  le  capital  social  de  toute  Declarations 
compagnie  fiduciaire,  le  nom  de  la  com 
pagnie  fiduciaire,  1'endroit  ou  doit  etre 

situe  son  siege,  les  nom,  lieu  de  residence 
et  profession  de  chacun  des  administra 
teurs  provisoires  soient  declares  dans 
1'acte  de  constitution  en  corporation  de 
la  compagnie  fiduciaire. 

8.  Le    nombre    des    administrateurs  Adminis- 
provisoires   doit  etre   d'au   moins   cinq, 

dont  la  majorite  forme  quorum. 


provisoires 


compagnie 


9.  (1)  Sous  reserve  de  1'article  29,  les  Organisation 
administrateurs  provisoires  peuvent 
vrir  des  livres  d'actions,  faire  souscrire 
des  actions,  faire  des  appels  de  fonds 
pour  des  actions  qui  ne  sont  pas  entiere- 
ment  liberees  et  de  facon  generate,  faire 
tout  ce  qui  est  necessaire  pour  organiser 
la  compagnie. 

(2)  Les  administrateurs  provisoires  Depot 
doivent  deposer  au  credit  de  la  compa 
gnie  dans  une  banque  a  charte,  tous  les 
deniers  qu'ils  ont  rec,us  soit  sur  le  capital 
souscrit,  soit  autrement,  pour  le  compte 
de  la  compagnie;  ils  peuvent  retirer 
les  deniers  ainsi  deposes  mais  seulement 
pour  les  objets  de  la  compagnie.* 

3.  (1)  Les  alineas  13(2)b),c)  et  a!)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit: 

cb)  que  les  dispositions  de  1'acte  de 
constitution  en  corporation  de  la  com- 
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to  the  subscription  and  payment  for 
stock  have  been  complied  with; 

(c)  the  company  has  unimpaired  paid- 
up  capital  stock  of  not  less  than  one 
million  dollars  or  the  amount  specified 
in  the  company's  instrument  of  incor 
poration  as  required  to  be  paid  before 
the  company  may  commence  business, 
whichever  is  the  greater; 

(d)  all  other  requirements  of  this  Act 
antecedent  to  the  granting  of  a  certifi 
cate  have  been  complied  with;  and 

(e)  the  expenses  of  incorporation  and 
organization  are  reasonable." 


Cessation  of 
instrument 
of  incorpora 
tion 


(2)  Subsections  13(4)  and  (5)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(4)  No  certificate  under  this  section 
shall  be  given  unless  application  there 
for  is  made  within  two  years  after  the 
date  the  company's  instrument  of  incor 
poration  came  into  force,  or  within  such 
extended  period  not  exceeding  one  year 
as  the  Governor  in  Council  before  the 
expiration  of  that  two-year  period  allows. 


(5)  Where  a  certificate  has  not  been 
obtained  as  provided  in  this  section,  the 
company's  instrument  of  incorporation 
thereupon  ceases  to  be  in  force,  except 
for  the  purpose  of  winding  up  the  affairs 
of  the  company  and  returning  to  the  sub 
scribers  the  amounts  paid  by  them  upon 
the  subscribed  stock  or  so  much  thereof 
as  they  may  be  entitled  to. 


(6)  Where  a  company  has  obtained  a 
certificate  under  this  section,  the  com 
pany's  instrument  of  incorporation 
ceases  to  be  in  force,  except  for  the  sole 
purpose  of  winding  up  the  company's 
affairs, 

(a)   on  the  12th  day  of  March  1970, 
if  the  company  was  incorporated  be- 


pagnie,  relativement  a  la  souscription 
et  au  paiement  des  actions,  ont  ete 
observees ; 

c)  que  la  compagnie  a  un  capital  social 
entierement  libere  et  intact  non  in- 
ferieur  a  un  million  de  dollars  ou  au 
montant  specific  dans  1'acte  de  con 
stitution   en   corporation  dc  la   com 
pagnie  comme  devant  etre  paye  avant 
que  la  compagnie  puisse  commencer  ses 
operations,   en  prenant  le  plus  61eve 
des  deux  montants; 

d)  que  toutes  les  autres  exigences  de 
la  presente  loi   anterieures  a  1'octroi 
d'un  certificat  ont  6te  observees;  et 

e)  que  les  depenses  de  constitution  en 
corporation  et  d'organisation  sont  rai- 
sonnables.> 

i2i  Les  paragraphes  13(4)  et  (5)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

« (4)  Un  certificat  vise  au  present  Delai 
article  ne  doit  pas  etre  accorde"  a  moms 
que  la  demande  n'en  soit  faite  dans  les 
deux  ans  qui  suivent  la  date  a  laquelle 
1'acte  de  constitution  en  corporation  de 
la  compagnie  est  entre  en  vigueur  ou  dans 
tel  delai  supplemental  d'un  an  au  plus 
que  le  gouverneur  en  conseil  accorde 
avant  1'expiration  de  cette  periode  de 
deux  ans. 

(5)  Si  un  certificat  n'est  pas  obtenu  Expiration 
comme    le    present    le    present    article,  j]^™11 
1'acte  de  constitution  en  corporation  de]>acte 

la  compagnie  cesse  des  lors  d'etre  en 
vigueur,  sauf  pour  les  fins  de  la  liquida 
tion  des  affaires  de  la  compagnie  et  du 
remboursement  aux  souscripteurs  du 
montant  verse  par  eux  sur  les  actions 
souscrites  ou  de  la  fraction  de  ce  mon 
tant  a  laquelle  ils  peuvent  avoir  droit. 

(6)  Lorsqu'une    compagnie   a   obtenu  idem 
un  certificat  en  vertu  du  present  article, 
1'acte  de  constitution  en  corporation  de 

la  compagnie  cesse  d'etre  en  vigueur, 
sauf  aux  seules  fins  de  la  liquidation  des 
affaires  de  la  compagnie, 

a)  le  12  mars  1970,  si  la  compagnie  a 
ete  constitute  en  corporation  avant 
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fore  that  day  and  has  not  held  a  licence 
under  section  71  at  any  time  in  the 
two  years  immediately  prior  to  that 
day;  or 

(b)  in  any  other  case,  at  the  expira 
tion  of  any  period  of  two  continuous 
years  during  which  the  company  did 
not  hold  a  licence  under  section  71." 


cette  date  et  n'a  detenu  aucun  permis 
en  vertu  de  1'article  71  dans  les  deux 
ans  precedant  cette  date;  ou, 

b)  dans  tout  autre  cas,  a  1'expiration 
de  toute  periode  de  deux  ans  durant 
laquelle  la  compagnie  n'a  detenu  au 
cun  permis  en  vertu  de  1'article  71. > 


4.  Section  15  of  the  said  Act  is  repealed         4.  L'article  15  de  ladite  loi  est  abroge  et 
and  the  following  substituted  therefor:  remplace  par  ce  qui  suit: 


"15.  The  shareholders  of  the  company 
may,  at  any  annual  general  meeting  or 
at  any  special  general  meeting  duly 
called  for  the  purpose,  make  by-laws 
with  respect  to  the  following  matters 
incident  to  the  management  and  adminis 
tration  of  the  affairs  of  the  company: 

(a)  the  changing  of  the  place  where 
the  head  office  is  situated,  which  place 
shall  be  in  Canada; 

(b)  the  day  on  which  the  annual  gen 
eral  meeting  shall  be  held  and  the  loca 
tion  of  the  meeting; 

(c)  the    notice   to   be    given   to   the 
shareholders  of  special  general  meet 
ings; 

(d)  the  requirements  as  to  proxies,  the 
record  to  be  kept  of  them   and  the 
time,  not  exceeding  ten  days,  within 
which  proxies  must  be  produced  and 
recorded  prior  to  a  meeting  in  order 
to  entitle  the  holder  to  vote  thereon, 
but  an  instrument  of  proxy  is  not  valid 
unless  executed  within  one  year  of  the 
date  of  the  meeting  at  which  it  is  to 
be  used; 

(e)  the  number  of  directors,  but  the 
number  thereof  shall  not  be  less  than 
five  nor  more  than  thirty  and  a  major 
ity  constitutes  a  quorum,  except  that 
when  the  number  exceeds  thirteen  the 
quorum  is  seven; 

(/)  subject  to  the  provisions  herein 
after  contained,  the  qualifications  of 
directors; 

(g)  the  remuneration  of  the  president, 
vice-presidents  and  other  directors; 
and 


«15.  Les  actionnaires  de  la  compagnie 
peuvent,  a  toute  assemblee  generale  an-  des 

e  «^*; 

nuelle  ou  a  toute  assemblee  generale  ex 
traordinaire  regulierement  convoquee  a 
cette  fin,  etablir  des  reglements  concer- 
nant  les  questions  suivantes  se  rattachant 
a  1'administration  et  a  la  gestion  des 
affaires  de  la  compagnie: 

a)  le  changement  du  lieu  ou  le  siege 
est  situe,  lieu  qui  doit  etre  au  Canada; 
6)  le  jour  auquel  doit  se  tenir  1'as- 
semblee  generale  annuelle,  et  le  lieu 
de  1'assemblee; 

c)  1'avis  des  assemblies  generates  ex- 
traordinaires    a    donner    aux    action 
naires  ; 

d)  les  exigences  quant  aux  procura 
tions,  leur  enregistrement  et  le  delai, 
de  dix  jours  au  plus,  pendant  lequel 
on  est  tenu  de  produire  et  d'enregistrer 
les  procurations  avant  une  assembled 
pour  qu'elles  donnent  droit  de  vote  a 
leurs  detenteurs,  mais  une  procuration 
n'est  valide  qu'a  la  condition  de  ne 
pas  etre  anterieure  de  plus  d'un  an  a 
la  date  de  1'assemblee  a  laquelle  on 
doit  1'utiliser; 

e)  le  nombre  des  administrateurs,  mais 
leur  nombre  doit  etre  d'au  moins  cinq 
et    d'au    plus    trente    et    la    majorite 
forme  quorum,  sauf  lorsque  le  nombre 
des    administrateurs    depasse    treize, 
auquel  cas  le  quorum  est  de  sept; 

/)  sous  reserve  des  dispositions  ci- 
apres  enoncees,  les  qualites  requises 
des  administrateurs; 

gf)  la  remuneration  du  president,  des 
vice-presidents  et  des  autres  adminis 
trateurs;  et 
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5.  Section  17  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"17.  (1)  The  company  may,  by  by 
law,  provide  that  the  directors  shall  be 
elected  for  one,  two  or  three  years,  and 
if  the  by-law  provides  for  a  term  of  two 
or  three  years  it  may  also  provide  that 
the  term  of  office  of  each  director  shall 
be  for  the  whole  of  that  term,  or  that, 
as  nearly  as  may  be,  one-half  of  the 
directors  shall  retire  each  year  if  the 
term  is  two  years,  and  one-third  of  the 
directors  shall  retire  each  year  if  the 
term  is  three  years;  but  a  director  who 
has  completed  a  term  of  office  is,  if  other 
wise  qualified,  eligible  for  re-election. 


(2)  Unless  otherwise  provided  by  by 
law  made  pursuant  to  subsection  (1), 
directors  hold  office  until  the  annual 
general  meeting  in  the  year  succeeding 
their  election  but,  if  otherwise  qualified, 
are  eligible  for  re-election." 


6.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
18  thereof,  the  following  section: 

"18.1  A  person  is  not  eligible  to  be 
elected  or  appointed  as  a  director  after 
the  1st  day  of  January  1972  if  he  has 
reached  the  age  of  75  years." 

7.  Section  19  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"19.  At  least  three-quarters  of  the 
directors  of  the  company  must  be  Cana 
dian  citizens  ordinarily  resident  in  Can 
ada." 


5.  L'article  17  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«17.  (1)  La  compagnie  peut,  par  re- Mandat 
glement,  prevoir  que  les  administrateurs  des  admi' 
seront  elus  pour  une,  deux  ou  trois  an-ni 
nees,  et  si  le  reglement  prevoit  un  man- 
dat  de  deux  ans  ou  trois  ans  il  peut 
egalement  prevoir  que  le  mandat  de 
chaque  administrateur  couvrira  toute 
cette  periode,  ou  que,  aussi  exactement 
que  possible,  la  moitie  des  administra 
teurs  quitteront  leur  poste  chaque  annee 
si  le  mandat  est  de  deux  ans,  et  qu'un 
tiers  des  administrateurs  quitteront  leur 
poste  chaque  annee  si  le  mandat  est  de 
trois  ans;  mais  un  administrateur  qui  a 
termine  son  mandat  est  reeligible,  s'il 
a  par  ailleurs  les  qualites  requises. 

(2)  Sauf  dispositions  contraires  d'un  Reelection 
reglement  etabli  conformement  au  para- 
graphe  (1),  les  administrateurs  restent 
en  fonction  jusqu'a  1'assemblee  generale 
annuelle  de  1'annee  qui  suit  leur  election, 
mais  sont  reeligibles  s'ils  ont  par  ailleurs 
les  qualites  requises.* 

6.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,   immediatement   apres   1'article 
18,  de  1'article  suivant: 

«18.1  Une  personne  ne  peut  etre  eluelgedela 
ni  nommee  a  titre  d'administrateur  apres re 
le  ler  Janvier  1972,  si  elle  a  atteint  1'age 
de  75  ans.» 

7.  L'article  19  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«19.   Au  moins  les  trois   quarts  des  Exigence 
administrateurs  de  la  compagnie  doive 
etre  des  citoyens  canadiens  residant  ordi-  et  la 
nairement  au  Canada. >  citoyennete 


8.  Subsection  26(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


8.  Le  paragraphe  26(1)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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"26.  (1)  The  directors  may  make  by 
laws  not  contrary  to  law  or  to  this  Act 
providing  for 

(a)  regulating  the  allotment  of  stock, 
the  making  of  calls  thereon,  the  pay 
ment  thereof,  the  issue  and  registration 
of  certificates  of  stock,  the  forfeiture 
of  stock  for  non-payment,  the  disposal 
of  forfeited  stock  and  of  the  proceeds 
thereof,  and  the  transfer  of  stock; 

(b)  the  declaration  and  payment  of 
dividends ; 

(c)  the  appointment,  functions,  duties 
and  removal  of  all  agents,  officers  and 
servants  of  the  company,  the  security 
to  be  given  by  them  to  the  company 
and  their  remuneration; 

(d)  the  time  and  place  for  the  holding 
of  meetings  of  the  board  of  directors 
and  the  procedure  in  all  things  at  such 
meetings ; 

(e)  the  imposition  and  recovery  of  all 
penalties  and  forfeitures  admitting  of 
regulation  by  by-law; 

(/)  if  the  directors  are  authorized  by 
a  shareholders'  by-law  to  do  so,  any 
of  the  matters  that  the  shareholders 
may  provide  for  by  by-law  pursuant 
to  section  15  except  the  matter  of  in 
creasing  the  aggregate  of  the  amounts, 
fixed  by  a  shareholders'  by-law,  to  be 
paid  to  the  president,  vice-presidents 
and  other  directors  as  remuneration; 
and 

(0)  the  conduct  in  all  other  particulars 
of  the  affairs  of  the  company." 


9.  Subsection  27(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"27.  (1)  The  capital  stock  of  a  com 
pany  shall  be  divided  into  shares  of  one 
hundred  dollars  each,  or  if  its  instru 
ment  of  incorporation  so  provides,  into 


<26.  (1)  Les  administrateurs  peuvent  Regiements 
etablir  des  reglements  ne  derogeant  nidesadmi- 
a  la  presente  loi  ni  au  droit  en  general nistrateurs 
et  prevoyant 

a)  la  reglementation  relative  a  la  re"- 
partition  des  actions,  aux  appels  de 
fonds  et  a  leur  paiement,  a  la  deli- 
vrance  et  a  1'enregistrement  des  cer- 
tificats  d'actions,  a  la  confiscation  des 
actions  faute  de  paiement,  a  la  ma- 
niere  de  disposer  des  actions  confis- 
quees  et  du  produit  de  ces  actions, 
ainsi  qu'au  transfert  des  actions; 
6)  la  declaration  et  le  paiement  des 
dividendes ; 

c)  la   nomination,    les   fonctions,   les 
attributions  et  la  revocation  de  tous  les 
agents,    membres    de    la    direction    et 
employes  de  la  compagnie,  la  garantie 
qu'ils  doivent  donner  a  la  compagnie 
et  leur  remuneration; 

d)  les  temps  et  lieu  des  assemblies  du 
conseil  d'administration  et  la  procedure 
a  suivre  en  toutes  choses  &  ces  as 
semblies  ; 

e)  1'imposition  et  le  recouvrement  de 
toutes  amendes  et  confiscations  rele 
vant  d'un  tel  pouvoir  reglementaire; 
/)  si  les  administrateurs  y  sont  au- 
torises  par  un  reglement  des  action- 
naires,  tout  ce  que   les   actionnaires 
peuvent  prevoir  par  reglement  en  con- 
formite  de  1'article  15,  sauf  1'augmen- 
tation    de   1'ensemble    des    montants, 
fixes  par  un  reglement  des  actionnaires, 
qui  doivent  etre  payes  au  president, 
aux  vice-presidents  et  aux  autres  ad 
ministrateurs  a  titre  de  remuneration; 
et 

g)  les  regies  relatives  a  tous  les 
autres  details  des  operations  de  la 
compagnie.  > 

9.  Le  paragraphs  27(1)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


<27.  (1)  Le  capital  social  d'une  com-  Capital 
pagnie  doit  etre  divise  en  actions  de  cent K 
dollars  chacune,  ou,  si  Pacte  de  constitu 
tion  en  corporation  de  la  compagnie  le 
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shares  of  five  dollars  each  or  any  mul 
tiple  thereof,  but  not  exceeding  one 
hundred  dollars  each." 

10.  Section  29  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"29.  (1)  The  provisional  directors  or 
the  directors,  as  the  case  may  be,  may 
specify  that  the  full  amount  or  any  pro 
portion  of  the  full  amount  shall  be  paid 
on  subscription  for  shares  of  the  capital 
stock. 

(2)  Where  any  shares  are  not  fully 
paid,    the   provisional    directors   or   the 
directors,  as  the  case  may  be,  may  make 
calls    on    the    holders   thereof    in    such 
amounts  and  at  such  times  and  places 
as  they  may  appoint  but,  except  with  the 
unanimous  consent  of  the  shareholders, 

(a)  the    first    call    shall    not    exceed 
twenty-five   per  cent  of  the   amount 
subscribed ; 

(b)  no   subsequent  call   shall   exceed 
ten  per  cent  of  the  amount  subscribed ; 

(c)  not  less  than  thirty  days  notice 
of  any  call  shall  be  given;  and 

(d)  there  shall  be  an  interval  of  not 
less    than    thirty    days    between  the 
times   at  which   successive   calls  are 
payable. 

(3)  Notice  of  call  may  be  effectually 
given  by  sending  a  notice  by  registered 
letter  to  the  latest  known   address  of 
the  shareholder  contained  in  the  books 
of  the  company. 

(4)  Interest  shall  accrue  and  fall  due, 
at  the  rate  of  five  per  cent  per  annum, 
upon  the  amount  of  any  unpaid   call, 
from  the  day  appointed  for  the  payment 
of  that  call. 

(5)  The  directors  may,  if  they  think 
fit,  receive  from  any  shareholder  willing 
to  advance  the  same  all  or  any  part 
of  the  money  due  upon  the  shares  held 
by  him  beyond  the  sums  actually  called 
for. 


prevoit,  en  actions  de  cinq  dollars  cha- 
cune  ou  de  tout  multiple  de  cinq  dollars 
mais  sans  depasser  cent  dollars  chacune.> 

10.  L'article  29  de  ladite  loi  est  abrogS 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«29.   (1)  Les    administrateurs   provi- Montant 
soires  ou  les  administrateurs,  selon  le  cas,  Pa^  a  la 
peuvent  specifier  que  la  totalite  ou  unesc 
certaine  partie  du  prix  des  actions  du 
capital  social  devra  etre  payee  lors  de 
leur  souscription. 

(2)  Lorsque  des  actions  ne  sont  pasAppeide 
entierement  liberees,  les  administrateurs  fonds 
provisoires  ou  les  administrateurs,  selon 

le  cas,  peuvent  faire  a  leurs  detenteurs 
des  appels  de  fonds  en  fixant  les 
temps  et  lieux  et  les  montants  des  verse- 
ments  mais,  sauf  du  consentement  una- 
nime  des  actionnaires, 

a)  le  premier  appel  ne  doit  pas  de- 
passer  vingt-cinq  pour  cent  du  mon- 
tant  souscrit; 

6)  nul  appel  ulterieur  ne  doit  depasser 
dix  pour  cent  du  montant  souscrit; 

c)  tout  appel  doit  porter  au  moms 
trente  jours  de  preavis;  et 

d)  il  doit  y  avoir  un  intervalle  d'au 
moins    trente    jours    entre    les    dates 
d'echeance  des  versements  pour  deux 
appels  successifs. 

(3)  On  peut  valablement  donner  unAvis 
avis  d'appel  de  fonds  en  1'envoyant  par 
courrier  recommande  a  la  derniere  adresse 
connue  de  1'actionnaire  inscrite  dans  les 
registres  de  la  compagnie. 

(4)  Sur  le  montant  de  tout  appel  non  interetsur 
verse,   1'interet   au  taux  de   cinq  pour™na{jre]. 
cent  par  annee  court  et  est  du  a  compter 

du  jour  fixe  pour  le  versement  de  cet 
appel. 

(5)  Les  administrateurs  peuvent,  s'ilsAvances 
le  jugent  a  propos,  recevoir  de  tout  ac- 
tionnaire  qui  desire  1'avancer,  la  totalite 

ou  une  partie  de  1'argent  du  sur  les  ac 
tions  qu'il  possede,  en  sus  des  sommes 
reellement  appelees. 
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(6)  A  sum  paid  in  advance  of  a  call 
thereon  pursuant  to  subsection  (5)  shall 
not  bear  interest  and  does  not  constitute 
a  loan  to  or  a  debt  of  the  company, 
but  in  respect  of  any  such  sum  the  share 
holder  is  entitled 

(a)  to    participate    in    any    dividend 
declared ; 

(b)  to  have  the  sum  credited  to  him 
pro  tanto  as  against  subsequent  calls; 
and 

(c)  in  the  event  of  the  winding-up  of 
the  company,  to  a  claim  against  the 
assets  of  the  company  to  the  same 
extent  as  though  the  sum  had  been 
paid  in  response  to  a  call  made  by 
the  directors." 


(6)  Une  somme  payee  d'avance  surStatutdes 
un  appel  de  fonds  en  conformite  du  para- 
graphe  (5),  ne  doit  pas  porter  interet  et 
ne  constitue  ni  un  pret  a  la  compagnie 
ni  une  dette  de  cette  derniere  mais  pour 
toute  somme  ainsi  versee,  1'actionnaire  a 
droit 

a)  d'avoir  une  part  de  tout  dividende 
declare ; 

b)  de  se  faire  crediter  la  somme  pro 
tanto  sur  les  appels  ulterieurs;  et 

c)  en  cas  de  liquidation  de  la  com 
pagnie,  de  reclamer  sur  1'actif  de  la 
compagnie  dans  la  meme  mesure  que 
si  la  somme  avait  ete  payee  en  reponse 
a  un   appel   de   fonds   lance   par   les 
administrateurs.* 


11.  Subsections  32(2)  and  (3)  of  the  11.  Les  paragraphes  32(2)  et  (3)  de 
said  Act  are  repealed  and  the  following  ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
substituted  therefor:  qui  suit: 


Sanction  of 
shareholders 


"(2)  No  such  by-law  has  any  force 
or  effect  whatever  until  either 

(a)  it    has    been    sanctioned    by    the 
affirmative  vote  of  shareholders  repre 
senting  two-thirds   of  the   subscribed 
and    issued    stock    of    the    company 
present  in  person   or  represented   by 
proxy    at   a    general   meeting   of   the 
company  duly  called  for  considering 
the  by-law,  or 

(b)  it  has   been   unanimously   sanc 
tioned  in  writing  by  the  shareholders 
of  the  company." 


«(2)  Un  reglement  de  ce  genre  n'a  pas  Ratification 
de  validite  ni  d'effet  tant  qu'il  n'a  pas  ete  paries 

actionnaires 

a)  soit  ratifie  par  un  vote  amrmatif 
des  actionnaires  representant  les  deux 
tiers  du  capital  social  souscrit  et  emis 
de  la  compagnie  et  presents  ou  repre- 
sentes  par  fondes  de  pouvoirs  a  une 
assemblee   generate   de  la  compagnie 
regulierement  convoquee  pour  en  de- 
liberer, 

b)  soit  unanimement  ratine  par  ecrit 
par  les  actionnaires  de  la  compagnie.  > 


Increase  of 

capital 

stock 


12.  Subsection  33(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"33.  (1)  The  directors  may,  after  the 
whole  authorized  capital  stock  of  the 
company  has  been  subscribed  and 
seventy-five  per  cent  paid  thereon  in 
cash,  increase  the  capital  stock  to  an 
amount  not  exceeding  the  sum  named 
for  that  purpose  in  the  company's  instru 
ment  of  incorporation." 


12.  Le  paragraphs  33(1)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«33.  (1)  Les  administrateurs  peuvent,  Augmenta- 
apres    que    tout    le    capital    social    au- tlon  d" 

,      ,  .  ,   ,  capital 

tonse  de  la  compagnie  a  ete  souscnt  social 
et  qu'il  en  a  ete  verse  soixante-quinze 
pour  cent  en  especes,  augmenter  a 
1'occasion  le  capital  social  jusqu'a  con 
currence  d'un  montant  ne  depassant  pas 
la  somme  mentionnee  a  cette  fin  dans 
1'acte  de  constitution  en  corporation  de 
la  compagnie.  > 
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13.   The  heading  preceding  section  34         13.  La  rubrique  precedant  1'article  34 
and  section  34  of  the  said  Act  are  repealed,      et  1'article  34  de  ladite  loi  sont  abroges. 


14.  Paragraph  35(1)  (b)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  the  names,  alphabetically  ar 
ranged,  of  all  persons  who  are  share 
holders,  together  with  the  address  and 
occupation  of  every  such  person  as  far 
as  can  be  ascertained;" 


15.  (1)  Paragraph  38(1)  (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"  (a)  if,  when  the  total  number  of 
shares  of  the  capital  stock  of  the  com 
pany  held  by  non-residents  exceeds 
twenty-five  per  cent  of  the  total  num 
ber  of  issued  and  outstanding  shares 
of  such  stock,  the  entry  of  the  transfer 
would  increase  the  percentage  of  such 
shares  held  by  non-residents;" 


14.   L'alinea  35(1)6)    de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


<b)  les  noms,  par  ordre  alphabetique, 
de  toutes  les  personnes  qui  sont  action- 
naires,  ainsi  que  1'adresse  et  la  pro 
fession  de  chacune  de  ces  personnes, 
dans  la  mesure  ou  on  peut  les  connaitre 
avec  certitude;* 

15.    (1)   L'alinea  38(1) a)    de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


ca)  si,  lorsque  le  nombre  total  des 
actions  du  capital  social  de  la  com- 
pagnie  detenues  par  des  non-residents 
depasse  vingt-cinq  pour  cent  de  1'en- 
semble  des  actions  emises  et  en  circula 
tion  de  ce  capital  social,  1'inscription 
du  transfert  augmentait  le  pourcentage 
de  ces  actions  detenues  par  des  non 
residents;* 


(2)  Paragraph  38(1)  (c)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(2)    L'alinea  38(l)c)    de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


"prescribed 
day" 


"(c)  if,  when  the  total  number  of 
shares  of  the  capital  stock  of  the  com 
pany  held  by  the  non-resident  and  by 
other  shareholders  associated  with  him, 
if  any,  exceeds  ten  per  cent  of  the 
total  number  of  issued  and  outstand 
ing  shares  of  such  stock,  the  entry  of 
the  transfer  would  increase  the  per 
centage  of  such  shares  held  by  the 
non-resident  and  by  other  shareholders 
associated  with  him,  if  any;  or" 


16.  (1)  The  definition  "prescribed  day" 
in  subsection  41(1)  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"  "prescribed  day"  means 

(a)  the  23rd  day  of  September  1964, 
in  the  case  of   a  trust  company   to 


«c)  si,  lorsque  le  nombre  total  des 
actions  du  capital  social  de  la  com- 
pagnie  detenues  par  le  non-resident  et, 
le  cas  echeant,  par  d'autres  action- 
naires  associes  avec  lui  depasse  dix 
pour  cent  de  1'ensemble  des  actions  de 
ce  capital  social  emises  et  en  circula 
tion,  1'inscription  du  transfert  augmen 
tait  le  pourcentage  de  ces  actions  de 
tenues  par  le  non-resident  et,  le  cas 
echeant,  par  d'autres  actionnaires  asso 
cies  avec  lui;  ou> 

16.  (1)  La  definition  de  «jour  present* 
au  paragraphe  41(1)  de  ladite  loi  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


«  «jour  presents*  designe 

a)   le  23  septembre  1964,  dans  le  cas 
d'une  compagnie  fiduciaire  a  laquelle 


<jour  pres- 
crit> 
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which  this  Act  applies  that  was  such 
a  company  on  that  date, 

(b)  the    day    of    the    commencement 
of   the    first   general    meeting   of   the 
shareholders  of  the  company,  in  the 
case  of  a  trust  company  to  which  this 
Act  applies  and  incorporated  after  the 
23rd  day  of  September  1964,  and 

(c)  the   date   of  the   issue  of  letters 
patent  pursuant  to  section  6.1,  in  the 
case  of  a  corporation  continued  as  a 
corporation  pursuant  to  that  section;" 


(2)  Subsection  41(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


la  presente  loi  s'applique  et  qui  etait 
une  telle  compagnie  a  cette  date, 

b)  le  jour  d'ouverture  de  la  premiere 
assemblee  generale  des  actionnaires  de 
la  compagnie,  dans  le  cas  d'une  com 
pagnie  fiduciaire  a  laquelle  s'applique 
la  presente  loi  et  qui  est  constitute 
en  corporation  apres  le  23  septembre 
1964,  et 

c)  la  date  de  la  delivrance  des  lettres 
patentes  en  conformite  de  1'article  6.1, 
dans  le  cas  d'une  corporation  main- 
tenue  a  titre  de  corporation  en  con 
formite  de  cet  article;* 

(2)   Le  paragraphe  41(2)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Exception 
for  non 
resident 
ownership 
of  company 


Report  to 
Superin 
tendent 


"(2)  Where  more  than  fifty  per  cent 
of  the  issued  and  outstanding  shares  of 
the  capital  stock  of  a  company  are  held 
in  the  name  or  right  of  or  for  the  use 
or  benefit  of  one  non-resident  at  the 
commencement  of  the  prescribed  day, 
sections  38  to  40  do  not  apply  to  or 
in  respect  of  that  company;  but  if  at 
any  time  thereafter  there  is  no  one  non 
resident  in  whose  name  or  right  or  for 
whose  use  or  benefit  more  than  fifty  per 
cent  of  the  issued  and  outstanding  shares 
of  the  capital  stock  of  the  company  are 
held,  those  sections  apply  from  and  after 
that  time  to  and  in  respect  of  that 
company." 

17.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
41  thereof,  the  following  section: 

"41.1  Where  a  transfer  is  proposed  of 

(a)  ten  per  cent  or  more  of  the  total 
outstanding  shares  of  a  company,  or 

(b)  any  number  of  shares  of  a  com 
pany  being  less  than  ten  per  cent  of 
the  total   outstanding   shares   of   the 
company,  if  the  company  has  reason 
to  believe  that  the  transfer  of  those 
shares   would   result,   directly   or   in 
directly,  in  the  acquisition  of  majority 
control  of  the  voting  stock  of  the  com 
pany  by  any  person, 


« (2)  Lorsque  plus  de  cinquante  pour  Exception 
cent  des  actions  du  capital  social  d'une  lorsque 

'    * 

compagnie  emises  et  en  circulation  sont^ 
detenues  soit  au  nom,  soit  du  chef ,  taire  de  la 
soit  pour  1'usage  ou  au  profit  d'un  compagnie 
non-resident,  au  debut  du  jour  present, 
les  articles  38  a  40  ne  s'appliquent 
pas  a  cette  compagnie;  mais  si,  a  quelque 
moment  par  la  suite,  il  n'y  a  aucun  non 
resident,  au  nom,  du  chef,  pour  1'usage 
ou  au  profit  duquel,  sont  detenues  plus 
de  cinquante  pour  cent  des  actions  du 
capital  social  de  la  compagnie  emises  et 
en  circulation,  a  compter  de  ce  moment 
et  par  la  suite,  ces  articles  s'appliquent 
a  cette  compagnie.  > 

17.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
41,  de  Particle  suivant: 

«41.1   Lorsqu'il  y  a  une  proposition  Rapport  au 

de  transfert  surintendant 

a)  de  dix  pour  cent  ou  plus  de  1'en- 
semble  des  actions  en  circulation  d'une 
compagnie,  ou 

b)  d'un  nombre  d'actions  de  la  com 
pagnie  representant  moins  de  dix  pour 
cent    de    1 'ensemble    des    actions    en 
circulation  de  la  compagnie,  si  la  com 
pagnie  a  quelque  raison  de  croire  que 
le  transfert  de  ces  actions  entrainerait, 
directement  ou  indirectement,  1'acqui- 
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general 
meeting 


the  company  shall  deposit  with  the 
Superintendent  notice  of  the  proposed 
transfer  of  shares,  including  with  the 
notice  information  concerning  the  bene 
ficial  ownership  of  the  shares  after  the 
transfer  is  effected;  and  no  such  transfer 
shall  be  entered  in  the  book  or  books 
maintained  pursuant  to  section  35  before 
the  expiration  of  thirty  days  after  the 
notice  has  been  deposited  with  the 
Superintendent." 


Notice  of 

special 

meeting 


18.  Subsections  45(1)    and    (2)    of  the 
said  Act  are  repealed   and  the   following 
substituted  therefor: 

"45.  (1)  An  annual  general  meeting 
of  the  company  shall  be  held  in  Canada, 
either  at  its  head  office  or  elsewhere,  once 
in  each  year  after  the  organization  of  the 
company  and  the  commencement  of  busi 
ness,  and  at  such  meeting  a  statement  of 
the  affairs  of  the  company  shall  be  sub 
mitted. 

(2)  The  statement  of  affairs  referred 
to  in  subsection  (1)  shall  include 

(a)  a  balance  sheet; 

(6)   a  statement  of  retained  earnings 

or  surplus; 

(c)  a  statement  of  income;  and 

(d)  a  statement  of  general  reserve." 

19.  Section  46  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"46.  (1)  Special  general  meetings  may 
be  called  by  any  three  of  the  directors, 
or  the  directors  shall,  upon  a  written 
requisition  signed  by  any  twenty-five 
shareholders  specifying  in  the  requisition 
the  object  of  the  meeting,  call  a  special 
general  meeting. 

(2)  At  least  ten  days  before  the  day 
of  the  special  general  meeting,  a  written, 
printed  or  otherwise  mechanically  repro 
duced  notice  stating  the  time  and  place 


annuelle 


sition  par  une  personne  du  controle 
majoritaire  des  actions  donnant  droit 
de  vote  de  la  compagnie, 
la  compagnie  doit  fournir  au  surinten- 
dant  un  avis  de  la  proposition  de  trans- 
fert,  en  y  joignant  les  renseignements 
relatifs  aux  droits  de  propriete  benefi- 
ciaire  des  actions  apres  que  le  transfert 
aura  ete  effectue;  et  aucun  transfert  de 
cette  nature  ne  doit  etre  inscrit  dans  le 
ou  les  registres  tenus  en  conformite  de 
1'article  35,  avant  1'expiration  des  trente 
jours  qui  suivent  la  date  ou  1'avis  a  ete 
fourni  au  surintendant.  » 

18.  Les   paragraphes   45(1)    et    (2)    de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«45.   (  1  )  Une  assemblee  generate  an-  Assemblee 
nuelle  de  la  compagnie  doit  se  tenir  une 

,   .       i,  rt          j  -j.     \  ••» 

fois  Ian  au  Canada  soit  a  son  siege 
soit  ailleurs,  quand  la  compagnie  a  ete 
organisee  et  qu'elle  a  commence  ses  ope 
rations.  A  cette  assemblee,  il  est  soumis 
un  etat  des  affaires  de  la  compagnie. 

(2)  L'etat  des  affaires  vise  au  para-  Contenu 
graphe  (1)  doit  comprendre, 

a)  un  bilan; 

6)  un  etat  des  gains  non  distribues 

ou  du  surplus; 

c)  un  etat  des  revenus;  et 

d)  un   etat   de   la   reserve   generale.  > 

19.  L'article  46  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«46.     (1)    Des    assemblies    generates  Assemblee 
extraordinaires  peuvent  etre  convoquees  **"*™ 
par  trois  des  administrateurs.  En  outre,  ordinaire 
les    administrateurs    doivent,    a    la   de- 
mande    par   ecrit   signee   de   vingt-cinq 
actionnaires    specifiant    dans    leur    de- 
mande  1'objet  de  1'assemblee,  convoquer 
une  assemblee  generale  extraordinaire. 

(2)  Au  moins  dix  jours  avant  la  date  Avis 
de    1'assemblee    generale    extraordinaire, 
un  avis  ecrit,  imprime  ou  autrement  re-  extra- 
produit  par  un  procede  mecanique,  in- ordinaire 
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Where 
notice  not 
required 


of  the  meeting  and  the  general  nature  of 
the  business  to  be  transacted  thereat, 
shall  be  delivered  either  personally  or 
sent  by  post  or  other  means  of  written 
communication,  charges  prepaid,  to  each 
shareholder  entitled  to  vote  at  the  meet 
ing,  at  such  address  as  appears  on  the 
books  of  the  company,  or,  if  no  address 
is  given  therein,  then  to  the  latest  known 
address  of  the  shareholder. 


(3)  A  special  general  meeting  of 
shareholders  may  be  held  at  any  time 
and  place  without  notice  if  all  the  share 
holders  entitled  to  a  notice  of  the  meeting 
are  present  in  person  or  if  the  absent 
shareholders  have  signified  their  assent 
in  writing  to  the  holding  of  the  meeting. 


diquant  la  date  et  le  lieu  de  1'assemblee 
ainsi  que  la  nature  generale  des  affaires 
qui  doivent  y  etre  traitees,  doit  etre  soit 
remis  directement,  soit  envoye  par  la 
poste  ou  d'autres  moyens  de  communi 
cation  par  ecrit,  en  port  paye,  a  chaque 
actionnaire  ayant  droit  de  vote  a  1'as 
semblee,  a  1'adresse  qui  apparait  dans 
les  registres  de  la  compagnie,  ou,  si 
aucune  adresse  n'y  est  donnee,  a  la  der- 
niere  adresse  connue  de  1'actionnaire. 

(3)  Une  assemblee  generale  extraor- Cas  ou  un 
dinaire  des  actionnaires  peut  etre  tenue  avis  n'est 
en  tout  temps  et  lieu  sans  avis,  si  tous  pas  neces" 

i  ,.  ,     .,     ,  ,    saire 

les  actionnaires  ayant  droit  de  recevoir 
un  avis  de  1'assemblee  sont  presents  a 
cette  assemblee  en  personne  ou  si  les 
actionnaires  absents  ont  signifie  leur 
consentement  par  ecrit  a  la  tenue  de 
1'assemblee. 


Waiver  of 
notice  or 
irregularity 


46.1  Notice  of  any  meeting  or  any 
irregularity  in  any  meeting  or  in  any 
notice  thereof  may  be  waived  by  a  share 
holder  on  his  own  behalf  or,  in  the  case 
of  an  annual  general  meeting,  by  the  duly 
appointed  proxy  of  a  shareholder  on 
behalf  of  that  shareholder. 


46.1  Un  actionnaire  peut  et,  lorsqu'il  Dispense 
s'agit  d'une  assemblee  generale  annuelle,  d'avis  ou 

T      /•      j »    j  ,  A  ,     ,     renonciation 

le  f onde  de  pouvoir  dument  nomme  de  a  K  pre_ 
cet  actionnaire,  peut,  pour  le  compte  de  vaioir  d'une 
cet    actionnaire,    renoncer    au   droit   de  i 
recevoir  un  avis  d'une  assemblee  ou  de 
se  prevaloir  d'une  irregularite  commise 
a    une    assemblee    ou    dans    un    avis    y 
relatif. 


Forfeiture 
of  vote 


Appointment 
of  auditor 
at  general 
meeting 


Appointment 
by  Minister 


46.2  No  shareholder  who  is  in  arrears 
in  respect  of  any  call  is  entitled  to  vote 
at  any  meeting  of  the  company." 


20.  Sections  48  and  49  of  the  said  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"48.  (1)  At  the  first  general  meeting 
and  at  each  annual  general  meeting  of 
•a  company,  the  shareholders  shall  ap 
point  an  auditor  to  hold  office  from  the 
close  of  the  general  meeting  at  which 
the  appointment  is  made  to  the  close  of 
the  next  ensuing  annual  general  meeting. 

(2)  If  appointment  of  an  auditor  is 
not  made  pursuant  to  subsection  (1),  the 
Minister  may  appoint  an  auditor  of  the 
company  for  the  current  term  and  fix 


46.2  Un  actionnaire  qui  doit  de  1'ar-  Decheance 
gent   sur  un   appel   de   f onds   echu   n'a du  vote 
pas  le  droit  de  voter  a  une   assemblee 
de  la  compagnie.* 

20.  Les  articles  48  et  49  de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 


«48.  (1)  A  la  premiere  assemblee  gene-  Nomination 
rale    et    a    chaque    assemblee    generale du  venfica- 


teur  a 
1'assemblee 


annuelle  d'une  compagnie,  les  action 
naires  doivent  nommer  un  verificateur 
qui  reste  en  fonction  depuis  la  cloture  de 
1'assemblee  generale  a  laquelle  la  nomina 
tion  a  ete  effectuee  jusqu'a  la  cloture 
de  1'assemblee  generale  annuelle  suivante. 

(2)  S'il  n'est  pas  nomme  de  verifica-  Nomination 
teur  conformement  au  paragraphe    (l),Par!e 
le  Ministre  peut  nommer  un  verificateur  Iims 
de  la  compagnie  pour  la  periode  courante 
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the  remuneration  to  be  paid  to  him  by 
the  company  for  his  services. 

Removal  (3)  An  auditor  may  be  removed  from 

office  before  the  expiration  of  his  term  of 
office  by  a  resolution  passed  by  at  least 
two-thirds  of  the  votes  cast  at  a  special 
general  meeting  duly  called  for  that  pur 
pose  and,  on  such  removal,  another  audi 
tor  shall  be  appointed  at  that  meeting 
for  the  remainder  of  the  current  term  by 
a  resolution  passed  by  a  majority  of  the 
votes  cast  in  respect  thereof. 


Qualifi 
cations 


(4)  An  auditor  appointed  pursuant  to 
subsection  (1),  (2)  or  (3)  must  be  an 
accountant  who  at  the  time  of  appoint 
ment  has  membership  in  good  standing  in 
an  institute  or  association  of  accountants 
incorporated  by  or  under  the  authority 
of  the  legislature  of  a  province  or  a  firm 
of  accountants  of  which  one  or  more 
members  or  employees  has  such  member 
ship. 


Ineligible  (5)  No  person   or  firm  may  be  ap- 

persons  pointed  an  auditor  of  a  company  if  he 

or  any  member  of  the  firm  is  a  share 
holder,  director,  officer  or  employee  of 
the  company  or  of  any  corporation  in 
which  the  company  has  invested  its  funds 
pursuant  to  section  68.2. 

(6)  A  person  other  than  a  retiring 
auditor  may  not  be  appointed  auditor  at 
a  general  meeting  unless  notice  of  an  in 
tention  to  nominate  that  person  to  the 
office  of  auditor  has  been  given  by  a 
shareholder  to  the  company  not  less  than 
fifteen  days  before  the  general  meeting, 
and  the  company  shall  send  a  copy  of 
any  such  notice  to  the  retiring  auditor 
and  shall  give  notice  thereof  to  the  share 
holders  as  in  this  Act  provided. 

Additional  (7)  The  auditor  of  a  company  shall 

appointment  ordinarily  be  appointed  auditor  of  any 
corporation  in  which  the  company  has 
invested  its  funds  pursuant  to  section 
68.2  and,  where  such  an  appointment  is 
not  possible,  the  company  shall  inform 
the  Superintendent  of  the  circumstances 
that  prevent  such  an  appointment. 


Notice  of 
nomination 
of  new 
auditor 


et  fixer  la  remuneration  que  devra  lui 
verser  la  compagnie  pour  ses  services. 

(3)  Un  verificateur  peut  etre  revoque  Revocation 
avant   1'expiration  de   son  mandat  par 
resolution   adoptee   a   la   majorite   d'au 

moins  deux  tiers  des  voix  exprimees  a 
une  assemblee  generale  extraordinaire 
dument  convoquee  a  cette  fin,  et  dans 
ce  cas,  un  autre  verificateur  doit  etre 
nomme  a  cette  assemblee  pour  le  reste  du 
mandat  en  cours  par  resolution  adoptee 
a  la  majorite  des  voix  exprimees  a  ce 
sujet. 

(4)  Un  verificateur  nomme  conforme-  Quaiites 
ment  aux  paragraphes   (1),   (2)   ou   (3)  requises 
doit  etre  un  comptable  qui,  au  moment 

de  sa  nomination,  est  membre  en  regie 
d'un  institut  ou  d'une  association  de 
comptables  constitues  en  corporation  par 
la  legislature  d'une  province  ou  sous  son 
autorite,  ou  une  firme  de  comptables 
dont  Tun  ou  plusieurs  des  membres 
ou  employes  sont  membres  en  regie  d'un 
tel  institut  ou  d'une  telle  association. 

(5)  Une  personne  ou  firme  ne  peut  Personnes 
etre    nommee    verificateur    d'une    com-quif!,peu" 

•     11  •  11         j  u        vent  etre 

pagnie  si  elle  est  ou  si  run  des  membres  nominee6 
de  la  firme  est  actionnaire,  administra- 
teur,  membre  de  la  direction  ou  employe 
de  la  compagnie  ou  d'une  corporation 
dans  laquelle  la  compagnie  a  place  ses 
fonds  en  conformite  de  Particle  68.2. 

(6)  Une  personne  autre  qu'un  verifica- Avis  de  can- 
teur  sortant,  ne  peut  etre  nommee  verifi- dldature 
cateur  a  une  assemblee  generale,  a  moins 

qu'un  avis  de  1 'intention  de  proposer  sa 
candidature  n'ait  etc  donne  a  la  compa 
gnie  par  un  actionnaire,  au  moins  quinze 
jours  avant  Fassemblee  generale,  et  la 
compagnie  doit  adresser  copie  de  cet 
avis  au  verificateur  sortant  et  en  avertir 
les  actionnaires  de  la  maniere  prevue 
dans  la  presente  loi. 

(7)  Le  verificateur  d'une   compagnie  Nomination 
doit  ordinairement  etre  nomme  verifica- 

teur  de  toute  corporation  dans  laquelle 
la  compagnie  a  place  ses  fonds  en  con 
formite  de  1'article  68.2,  et,  lorsqu'une 
telle  nomination  n'est  pas  possible,  la 
compagnie  doit  informer  le  surintendant 
des  circonstances  qui  1'empechent. 


1064 


Trust  Companies 


Chap.  47 


19 


Vacancy  (8)  Where  a  vacancy   occurs  in  the 

office  of  auditor  of  a  company  during 
the  term  of  office,  the  directors  shall 
appoint  an  auditor  to  hold  office  until 
the  next  ensuing  annual  general  meeting. 


Remunera 
tion 


Rights  of 
auditor 


Auditing 
and  reports 


(9)  The  remuneration  of  an  auditor  of 
a  company  appointed  at  a  general  meet 
ing  of  the  company  shall  be  fixed  by  the 
shareholders  at  that  general  meeting  or 
by  the  directors,  if  they  are  authorized 
at  that  meeting  to  do  so,  but  the  re 
muneration  of  any  auditor  appointed  to 
fill  a  vacancy  pursuant  to  subsection  (8) 
shall  be  fixed  by  the  directors. 

(10)  The  auditor  of  a  company  has  a 
right  of  access  at  all  times  to  the  books, 
minutes,  accounts,  cash,  securities,  docu 
ments  and  vouchers  of  the  company,  and 
is  entitled  to  require  from  the  directors 
and  officers  of  the  company  such  infor 
mation  and  explanation  as  he  deems  nec 
essary  for  the  performance  of  his  duties 
as  auditor. 

(11)  The  auditor  of  a  company  shall 
audit  the  accounts  of  the  company  at 
least  once  in  every  year  and  shall  make 
a  report  as  of  the  end  of  the  financial 
year 

(a)  to  the  shareholders  of  the  com 
pany  on  or  attached  to  the  statement 
of  the  affairs  of  the  company  distrib 
uted  to  them  pursuant  to  section  45; 
and 

(6)  to  the  Superintendent  on  or 
attached  to  the  annual  statement  de 
posited  in  the  Department  pursuant 
to  this  Act. 


Auditor's  (12)  In  the  reports  required  by  sub- 

statement  section  (11),  the  auditor  shall  state 
whether  he  has  obtained  all  the  informa 
tion  and  explanations  he  has  required 
and  shall  state  in  addition, 

(a)  in  the  report  to  the  shareholders, 
whether  in  the  opinion  of  the  auditor 
the  statement  presents  fairly  the  finan 
cial  position  of  the  company  as  at  the 


(8)  Lorsque,  au  cours  du  mandat  d'un  Vacance 
verificateur  d'une  compagnie,  le  poste  de 

ce  dernier  devient  vacant,  les  adminis- 
trateurs  doivent  nommer  un  verificateur 
pour  occuper  le  poste  jusqu'a  1'assemblee 
generate  annuelle  suivante. 

(9)  La  remuneration  d'un  verificateur  Remunera- 
d'une  compagnie  nomme  a  une  assemblee  tion 
generale  de  la  compagnie  doit  etre  fixee 

par  les  actionnaires  a  cette  assemblee 
generale  ou  par  les  administrateurs,  s'ils 
sont  autorises  a  le  faire  a  cette  assemblee, 
mais  la  remuneration  d'un  verificateur 
nomme  pour  suppleer  a  une  vacance  en 
conformite  du  paragraphe  (8)  doit  etre 
fixee  par  les  administrateurs. 

(10)  Le  verificateur  d'une  compagnie  Droits  du 
a,  a  tout  moment,  droit  d'acces  aux  livres, verificateur 
proces-verbaux,     comptes,     especes     en 

caisse,  valeurs,  documents  et  pieces  justi- 
ficatives  de  la  compagnie,  et  il  a  le  droit 
d'exiger  des  administrateurs  et  des  mem- 
bres  de  la  direction  de  la  compagnie  les 
renseignements  et  explications  qu'il  es- 
time  necessaires  pour  1'exercice  de  ses 
fonctions  de  verificateur. 

(11)  Le  verificateur  d'une  compagnie  Verification 
doit  examiner  les  comptes  de  la   com- et  rapports 
pagnie  au  moins  une  fois  par  an  et  doit 

faire,  sur  la  situation  de  la  compagnie 
a  la  fin  de  1'exercice  financier, 

a)  aux  actionnaires  de  la  compagnie, 
un  rapport  incorpore  ou  joint  a  1'etat 
des  affaires  de  la  compagnie  qui  leur 
est  distribue  en  conformite  de  1 'article 
45;  et 

6)  au  surintendant,  un  rapport  in 
corpore  ou  joint  a  1'etat  annuel  depose 
au  departement  en  conformite  de  la 
presente  loi. 

(12)  Dans  les  rapports  exiges  par  lefitatdu 
paragraphe  (11),  le  verificateur  doit  in-  verificateur 
diquer  s'il  a  obtenu  tous  les  renseigne 
ments  et  les  explications  qu'il  a  requis  et 

il  doit  preciser  en  outre 

a)  dans  le  rapport  aux  actionnaires,  si, 
de  1'avis  du  verificateur,  1'etat  presente 
fidelement  la  situation  financiere  de 
la  compagnie  a  la  date  de  1'etat  et  les 
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date  of  the  statement  and  the  results  of 
the  operations  of  the  company  during 
the  year  that  ended  on  that  date;  and 

(b)  in  the  report  to  the  Superintend 
ent,  whether  in  the  opinion  of  the 
auditor  the  annual  statement  presents 
fairly  the  assets  and  liabilities  of  the 
company  as  at  the  date  of  the  annual 
statement,  the  income  and  expenditure 
of  the  company  during  the  year  that 
ended  on  that  date  and  the  results  of 
the  operations  of  the  company  for  that 
year, 

all  according  to  the  best  of  his  informa 
tion  and  the  explanations  given  to  him 
and  as  shown  by  the  books  of  the  com 
pany  and,  if  it  is  his  opinion  that  any 
of  the  matters  referred  to  in  paragraphs 
(a)  and  (b)  are  not  fairly  presented  in 
the  respective  statements  or  that  he  has 
not  obtained  all  the  information  and 
explanations  he  has  required,  he  shall 
give  an  explanation  of  such  deficiencies. 

(13)  The  Superintendent  may  direct 
that  the  scope  of  the  annual  audit  of  a 
company  be  enlarged  or  extended  or  that 
a  special  audit  of  a  company  be  made  if 
in  his  opinion  it  is  so  required  and  may 
appoint  for  such  a  purpose  an  account 
ant  or  firm  of  accountants  qualified  pur 
suant  to  subsection  (4)  to  be  an  auditor 
of  the  company  and  the  expenses  en 
tailed  therein  are  payable  by  the  com 
pany  on  being  approved  in  writing  by 
the  Superintendent." 


21.  Section  54  of  the  said  Act  is  repealed. 

22.  Paragraph  63  (m)  of  the  said  Act  is 
repealed. 


resultats  des  operations  de  la  com- 
pagnie  durant  1'annee  qui  s'est  terminee 
a  cette  date;  et 

6)  dans  le  rapport  au  surintendant,  si, 
de  1'avis  du  verificateur,  1'etat  annuel 
presente  fidelement  1'actif  et  le  passif 
de  la  compagnie  a  la  date  de  1'etat 
annuel,  les  revenus  et  les  depenses  de 
la  compagnie  au  cours  de  1'annee  qui 
s'est  terminee  a  cette  date  et  les  re"- 
sultats  des  operations  de  la  compagnie 
pour  cette  annee-la, 

le  tout  au  mieux  de  sa  connaissance  et 
d 'apres  les  explications  qui  lui  ont  etc 
donnees  et  ainsi  que  1'indiquent  les  livres 
de  la  compagnie  et,  s'il  est  d'avis  que  les 
etats  respectifs  ne  presentent  pas  fidele 
ment  certaines  questions  mentionnees 
aux  alineas  a)  et  6)  ou  qu'il  n'a  pas 
obtenu  tous  les  renseignements  et  les  ex 
plications  qu'il  a  demandes,  il  doit  fournir 
une  explication  de  cette  insuffisance. 

(13)  Le  surintendant  peut  ordonner  Verification 
que  la  verification  annuelle  d'une  com-  8Peciale 
pagnie  soit  approfondie  ou  etendue  ou 
qu'une  verification  speciale  soit  faite,  si, 
a  son  avis,  cela  est  necessaire,  et  il  peut 
nommer  a  cette  fin  un  comptable  ou  une 
firme  de  comptables  ayant,  conforme- 
ment  au  paragraphe  (4),  les  qualites 
requises  pour  etre  nommes  verificateur 
de  la  compagnie  et  les  depenses  encourues 
a  cette  occasion  sont  payables  par  la 
compagnie  apres  avoir  ete  approuvees 
par  ecrit  par  le  surintendant.* 

21.  L'article  54  de  ladite  loi  est  abroge. 

22.  L'alinea    63m)    de    ladite    loi    est 
abroge. 


23.  The  said  Act  is  further  amended  by  23.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
adding  thereto,  immediately  after  section  1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
63  thereof,  the  following  section:  63,  de  1'article  suivant: 


"63.1  (1)  The  company  may  acquire, 
hold,  maintain,  improve,  develop,  repair, 
lease,  sell  or  otherwise  deal  with  or  dis 
pose  of  real  estate 

(a)    required    for   its    actual    use    or 
occupation ; 


«63.1   (1)  La  compagnie  peut  acque-  Immeubles 
rir,  detenir,  entretenir,  ameliorer,  mettre 
en    valeur,    reparer,    louer,    vendre    ou 
autrement  traiter  ou  aliener  des  immeu- 
bles 

a)   dont  elle  a  besoin  pour  son  usage 

et  son  occupation; 
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(6)  reasonably  required  by  it  for  the 
natural  expansion  of  its  business; 

(c)  that  is  bona  fide  conveyed,  mort 
gaged  or  hypothecated  to  it  by  way  of 
security ; 

(d)  acquired   and   held   by   it  as   an 
investment  pursuant  to  section  64  or 
68; 

(e)  conveyed  to  it  in  satisfaction  in 
whole  or  in  part  of  debts  and  judg 
ments;  or 

(/)  acquired  in  connection  with  the 
relocation  by  the  company  of  the  place 
of  employment  of  an  employee,  if  the 
real  estate  serves  as  the  residence  of 
the  employee  immediately  after  the 
relocation  or  served  as  the  residence 
of  the  employee  immediately  before 
the  relocation,  but  the  real  estate  shall 
not  be  allowed  as  an  asset  of  the 
company  in  the  annual  report  prepared 
by  the  Superintendent  for  the  Minister 
if  it  is  held  for  more  than  two  years 
following  its  acquisition. 

Limitation  (2)    The    total    book    value    of    real 

estate  of  the  kinds  mentioned  in  para 
graphs  (l)(a)  and  (b)  shall  not  exceed 
thirty-five  per  cent  of  the  company's 
own  funds." 

24.  (1)  Clauses  64(1)  (a)  (i)  (G)  and 
(H)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  (G)  guaranteed  by  a  municipal 
corporation  in  Canada, 
(H)  secured  by  rates  or  taxes 
levied  under  the  authority  of  laws 
of  a  province  on  property  situated 
in  the  province  and  collectable  by 
the  municipalities  in  which  the 
property  is  situated, 
(I)  of  or  guaranteed  by  the  Inter- 
American  Development  Bank  or 
by  Asian  Development  Bank, 
(J)  of  or  guaranteed  by  the  gov 
ernment  of  any  country  in  which 
the  company  is  carrying  on  busi 
ness,  or  a  province  or  state  thereof, 
or 

(K)  of  a  fabrique  that  are  fully 
secured  by  a  mortgage,  charge  or 


6)  dont  elle  a  raisonnablement  besoin 
pour  1'expansion  normale  de  ses  af 
faires  ; 

c)  qui  lui  sont  de  bonne  foi  transportes 
ou  hypotheques  a  titre  de  garantie; 

d)  acquis  et  detenus  par  elle  a  titre 
de  placements  en  conformite  de  1'ar- 
ticle  64  ou  de  1'article  68; 

e)  transportes  en  acquirement  total 
ou  partial  de  dettes  ou  en  execution 
totale  ou  partielle  de  jugements;  ou 

/)  acquis  en  rapport  avec  le  change- 
ment,  effectue  par  la  compagnie,  du 
lieu  de  travail  d'un  employe  lorsque 
les  immeubles  servent  de  residence  a 
1'employe  immediatement  apres  le 
changement  ou  servaient  de  residence 
a  1'employe  immediatement  avant  le 
changement,  mais  les  immeubles  ne 
doivent  pas  etre  inclus  dans  1'actif  de 
la  compagnie,  au  rapport  annuel  que 
le  surintendant  prepare  pour  le  Minis- 
tre,  s'ils  sont  detenus  pendant  plus  de 
deux  ans  a  compter  de  leur  acquisition. 

(2)    La  valeur  comptable  totale   des  Restriction 
immeubles   du    genre    vise    aux    alineas 
(l)a)  et  6)  ne  doit  pas  depasser  trente- 
cinq  pour  cent  des  propres  fonds  de  la 
compagnie. » 

24.  (1)  Les  dispositions  64(l)a)  (i)  (G) 
et  (H)  de  ladite  loi  sont  abrogees  et  rem- 
placees  par  ce  qui  suit: 

«(G)  garanties  par  une  corpora 
tion  municipale  au  Canada, 
(H)  garanties  par  des  cotisations 
ou  impots  leves,  comme  1'autori- 
sent  les  lois  d'une  province,  sur 
des  biens  situes  dans  la  province 
et  percevables  par  les  municipa- 
lites  ou  lesdits  biens  sont  situes, 

(I)  de  la  Banque  interamericaine 
de  developpement  ou  de  la  Banque 
de  developpement  asiatique,  ou 
garanties  par  elles, 
(J)  du  gouvernement  d'un  pays  ou 
la  compagnie  fait  des  affaires  ou 
d'une  province  ou  d'un  Etat  de 
celui-ci,  ou  garanties  par  eux,  ou 

(K)    d'une    fabrique,    lorsqu'elles 
sont    entierement    garanties    par 
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hypothec  upon  real  estate  or  by 
rates  or  taxes  levied  under  the 
authority  of  the  laws  of  a  province 
of  Canada  on  property  situated 
in  the  province," 

(2)  Subparagraphs  64(1)  (a)  (ii),  (iii) 
and  (iv)  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(ii)  ground  rents,  mortgages  or 
hypothecs  on  real  estate  or  lease 
holds  in  Canada  or  in  any  country 
in  which  the  company  is  carrying 
on  business,  but  the  amount  paid  for 
the  mortgage  or  hypothec,  together 
with  the  amount  of  indebtedness 
under  any  mortgage  or  hypothec  on 
the  real  estate  or  leasehold  ranking 
equally  with  or  superior  to  the 
mortgage  or  hypothec  in  which  the 
investment  is  made,  shall  not  exceed 
three-quarters  of  the  value  of  the 
real  estate  or  leasehold  to  which 
the  mortgage  or  hypothec  relates, 
(iii)  mortgages  or  hypothecs  on  real 
estate  or  leaseholds  in  Canada  or  in 
any  country  in  which  the  company 
is  carrying  on  business  or  bonds  or 
notes  secured  by  such  mortgages  or 
hypothecs,  notwithstanding  that  the 
mortgage  or  hypothec  exceeds  the 
amount  that  the  company  is  other 
wise  authorized  to  invest,  if  the  ex 
cess  is  guaranteed  or  insured  by,  or 
through  an  agency  of,  the  govern 
ment  of  the  country  in  which  the 
real  estate  or  leasehold  is  situated  or 
of  a  province  or  state  of  that  country 
or  is  insured  by  a  policy  of  mortgage 
insurance  issued  by  an  insurance 
company  registered  under  the  Cana 
dian  and  British  Insurance  Com 
panies  Act  or  the  Foreign  Insurance 
Companies  Act, 

(iv)  securities  in  which  trustees  are 
authorized  to  invest  trust  moneys  by 
the  laws  of  the  province  in  which  the 
trust  is  being  administered  or  by  the 
laws  of  the  country  in  which  the 
trust  is  being  administered  if  the 
trust  is  not  in  Canada,  or 


privilege  ou  hypotheque  sur  des 
immeubles  ou  par  des  cotisations 
ou  impots  leves  comme  1'autori- 
sent  les  lois  d'une  province  du 
Canada,  sur  des  biens  situes  dans 
la  province,* 


(2)  Les  sous-alineas  64(l)a)  (ii),(iii)  et 
(iv)  de  ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit: 

«(ii)  rentes  foncieres,  hypotheques 
sur  des  immeubles  ou  tenures  a  bail 
au  Canada  ou  dans  un  pays  ou  la 
compagnie  fait  des  affaires,  mais  la 
somme  obtenue  en  ajoutant  au  mon- 
tant  paye  pour  Phypotheque  le  mon- 
tant  de  la  dette  couverte  par  une 
hypotheque  sur  1'immeuble  ou  la 
tenure  a  bail,  ayant  un  rang  egal 
ou  superieur  a  celui  de  I'hypotheque 
qui  constitue  le  placement,  ne  doit 
pas  depasser  les  trois  quarts  de  la 
valeur  de  1'immeuble  ou  de  la  tenure 
a  bail  sur  lesquels  porte  I'hypo 
theque, 

(iii)  hypotheques  sur  des  immeubles 
ou  tenures  a  bail  au  Canada  ou  dans 
un  pays  ou  la  compagnie  fait  des 
affaires,  ou  obligations  ou  effets  ne- 
gociables  garantis  par  ces  hypothe 
ques,  nonobstant  le  fait  que  1'hypo- 
theque  depasse  le  montant  que  la 
compagnie  est,  par  ailleurs,  autorisee 
a  placer,  si  Pexcedent  est  garanti  ou 
assure  par  le  gouvernement  ou  par 
1'entremise  d'un  organisme  du 
gouvernement  du  pays  ou  est  situe 
1'immeuble  ou  la  tenure  a  bail  ou 
par  le  gouvernement  d'une  province 
ou  d'un  Etat  de  ce  pays,  ou  est  assu 
re  par  une  police  d'assurance  hypo- 
thecaire  emise  par  une  compagnie 
d'assurance  enregistree  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques  ou  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
etrangeres, 

(iv)  valeurs  dans  lesquelles  les  fidu 
ciaires  sont  autorises  a  placer  des 
deniers  en  fiducie  par  les  lois  de  la 
province  ou  la  fiducie  est  adminis- 
tree  ou  par  les  lois  du  pays  ou  la 
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(v)  such  other  securities  as  are  au 
thorized  by  the  instrument  creating 
the  trust;" 


(3)  Subparagraphs  64(1)  (6)  (i),  (ii)  and 
(iii)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(i)  securities  mentioned  in  subpara- 
graphs  (a)  (i),(ii),(iii)  and  (iv), 

(ii)  the  securities  authorized  for  in 
vestment  of  company  funds  by  para 
graphs  68(1)  (b)  to  (j)  if  the  se 
curity  is  also  authorized  by  the 
instrument  creating  the  trust,  but  the 
amount  invested  under  this  subpara- 
graph  in  common  shares  shall  not 
exceed  twenty- five  per  cent  of  the 
guaranteed  trust  money  held  by  the 
company,  and  the  shares  of  any  one 
corporation  purchased  under  this 
subparagraph  when  added  to  the 
shares  of  the  corporation  purchased 
under  section  68  shall  not  exceed 
thirty  per  cent  of  the  total  common 
shares  thereof  and  shall  not  exceed 
thirty  per  cent  of  the  total  issue  of 
all  shares  thereof, 

(iii)  real  estate  or  leaseholds  for  the 
production  of  income  in  Canada  or 
in  any  country  in  which  the  com 
pany  is  carrying  on  business  in  ac 
cordance  with  paragraph  68(1)  (ra) , 
but  the  amount  invested  in  any  one 
parcel  of  real  estate  or  in  any  one 
leasehold  under  this  subparagraph, 
when  added  to  the  amount  invested 
in  such  parcel  or  leasehold  under  the 
said  paragraph  (m),  shall  not  ex 
ceed  two  per  cent  of  the  aggregate  of 

(A)  the  book  value  of  the  com 
pany's  own  funds,  and 

(B)  the  guaranteed  trust  money 
held  by  the  company,  or 

(iv)  real  estate  or  leaseholds  for  the 
production  of  income  in  Canada  or 
in  any  country  in  which  the  com 
pany  is  carrying  on  business  in  ac 
cordance  with  paragraph  68(1)  (ft), 
but  the  amount  invested  under  this 
subparagraph  shall  not  exceed  five 


fiducie  est  administree  si  la  fiducie 
ne  se  trouve  pas  au  Canada,  ou 

(v)  les  autres  valeurs  qu'autorise  le 
document  creant  la  fiducie ;» 

(3)  Les  sous-alineas  64(1)6)  (i),(ii)  et 
(iii)  de  ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit: 

«(i)  valeurs  mentionnees  aux  sous- 
alineas  a)  (i),(ii),(iii)  et  (iv), 

(ii)  valeurs  autorisees,  pour  le  place 
ment  de  fonds  de  la  compagnie,  par 
les  alineas  68(1)6)  a  j)  si  la  valeur 
est  aussi  autorisee  par  le  document 
creant  la  fiducie,  mais  le  montant 
place  en  actions  ordinaires  en  vertu 
du  present  sous-alinea  ne  doit  pas 
depasser  vingt-cinq  pour  cent  des 
deniers  en  fiducie  garantie  detenus 
par  la  compagnie,  et  les  actions 
d'une  meme  corporation  qui  ont  ete 
achetees  en  vertu  du  present  sous- 
alinea,  ajoutees  aux  actions  de  la 
corporation  qui  ont  ete  achetees  en 
vertu  de  1'article  68,  ne  doivent  pas 
depasser  au  total  trente  pour  cent 
du  total  des  actions  ordinaires  de 
celle-ci  ni  trente  pour  cent  de  1'emis- 
sion  totale  de  toutes  les  actions  de 
celle-ci, 

(iii)  immeubles  ou  tenures  a  bail 
pour  la  production  de  revenus  au 
Canada  ou  dans  un  pays  ou  la  com 
pagnie  fait  des  affaires  conforme- 
ment  a  1'alinea  68(1  )ra),  mais  la 
somme  obtenue  en  ajoutant  le  mon 
tant  place  en  un  meme  immeuble  ou 
dans  une  meme  tenure  a  bail,  en 
vertu  du  present  sous-alinea,  au 
montant  place  dans  cet  immeuble  ou 
cette  tenure  a  bail,  en  vertu  dudit 
alinea  m) ,  ne  doit  pas  depasser  deux 
pour  cent  de  1'ensemble 

(A)  de  la  valeur  comptable  glo- 
bale  des  propres  fonds  de  la  com 
pagnie,  et 

(B)  des  deniers  en  fiducie  garantie 
que  detient  la  compagnie,  ou 

(iv)  immeubles  ou  tenures  a  bail 
pour  la  production  de  revenus  au 
Canada  ou  dans  tout  pays  ou  la 
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per  cent  of  the  total  guaranteed 
trust  money  held  by  the  company 
or  twenty-five  per  cent  of  the  com 
pany's  unimpaired  paid-up  capital 
and  reserve,  and  the  amount  invested 
in  any  one  parcel  of  real  estate  or 
in  any  one  leasehold  under  this  sub- 
paragraph,  when  added  to  the 
amount  invested  in  such  parcel  or 
leasehold  under  the  said  paragraph 
(n) ,  shall  not  exceed  two  per  cent 
of  the  aggregate  of 

(A)  the  book  value  of  the  com 
pany's  own  funds,  and 

(B)  the  guaranteed  trust  money 
held  by  the  company;" 


(4)  Subparagraphs  64(1)  (c)  (i),(ii)  and 
(iii)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(i)  securities  mentioned  in  subpara- 
graphs  (a)  (i),(ii),(iii)  and  (iv), 

(ii)  such  other  securities  as  are  au 
thorized  by  the  instrument  creating 
the  trust, 

(iii)  real  estate  or  leaseholds  in  Can 
ada  or  in  any  country  in  which  the 
company  is  carrying  on  business,  but 
the  amount  of  the  loan,  together  with 
the  amount  of  indebtedness  under 
any  mortgage  or  hypothec  on  the 
real  estate  or  leasehold  ranking 
equally  with  or  superior  to  the  loan, 
shall  not  exceed  three-quarters  of 
the  value  of  the  real  estate  or  lease 
hold,  or 

(iv)  real  estate  or  leaseholds  in  Can 
ada  or  in  any  country  in  which  the 
company  is  carrying  on  business, 
notwithstanding  that  the  loan  ex 
ceeds  the  amount  that  the  company 
is  otherwise  authorized  to  lend,  if 
the  excess  is  guaranteed  or  insured 
by,  or  through  an  agency  of  the  gov- 


compagnie  fait  des  affaires  con- 
formement  a  1'alinea  68(l)w),  mais 
le  montant  place  en  vertu  du 
present  sous-alinea  ne  doit  pas  de- 
passer  cinq  pour  cent  du  total  des 
deniers  en  fiducie  garantie  que  de- 
tient  la  compagnie  ou  vingt-cinq 
pour  cent  du  capital  intact  entiere- 
ment  libere  et  de  la  reserve  de  la 
compagnie;  et  la  somme  obtenue  en 
ajoutant  le  montant  place  dans  un 
meme  immeuble  ou  dans  une  meme 
tenure  a  bail  en  vertu  du  present 
sous-alinea,  au  montant  place  dans 
cet  immeuble  ou  cette  tenure  a  bail 
en  vertu  dudit  alinea  n]  ne  doit 
pas  depasser  au  total  deux  pour 
cent  de  1'ensemble 

(A)  de  la  valeur  comptable  glo- 
bale  des  propres  fonds  de  la  com 
pagnie,  et 

(B)  des  deniers  en  fiducie  garantie 
que  detient  la  compagnie;* 

(4)  Les  sous-alineas  64(l)c)  (i),(ii)  et 
(iii)  de  ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit: 

«(i)  valeurs  mentionnees  aux  sous- 
alineas  a)  (i),(ii),(iii)  et  (iv), 

(ii)  les  autres  valeurs  qu'autorise  le 
document  creant  la  fiducie, 

(iii)  immeubles  ou  tenures  a  bail  au 
Canada  ou  dans  un  pays  ou  la  com 
pagnie  fait  des  affaires,  mais  la 
somme  obtenue  en  ajoutant  le  mon 
tant  du  pret  au  montant  de  la  dette 
couverte  par  une  hypotheque  sur 
1'immeuble  ou  la  tenure  a  bail  ay  ant 
un  rang  egal  ou  superieur  a  celui 
du  pret  ne  doit  pas  depasser  les  trois 
quarts  de  la  valeur  de  l'immeuble 
ou  de  la  tenure  a  bail,  ou 

(iv)  immeubles  ou  tenures  a  bail  au 
Canada  ou  dans  un  pays  ou  la  com 
pagnie  fait  des  affaires,  nonobstant 
le  fait  que  le  pret  depasse  le  mon 
tant  que  la  compagnie  est,  par  ail- 
leurs,  autorisee  a  consentir,  si  1'exce- 
dent  est  garanti  ou  assure  par  le 
gouvernement  ou  par  1'entremise 
d'un  organisme  du  gouvernement 
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ernment  of  the  country  in  which  the 
real  estate  or  leasehold  is  situated 
or  of  a  province  or  state  of  that 
country  or  is  insured  by  a  policy  of 
mortgage  insurance  issued  by  an 
insurance  company  registered  under 
the  Canadian  and  British  Insurance 
Companies  Act  or  the  Foreign  In 
surance  Companies  Act;  and" 


(5)  Subparagraphs  64(1)  (d)  (i),(ii)  and 
(iii)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(i)  securities  mentioned  in  subpara- 
graphs  (o)  (i),(ii),(iii)  and  (iv), 

(ii)  securities  mentioned  in  any  of 
paragraphs  68(1)  (6)  to  (j) ,  if  sudh 
securities  are  also  authorized  by  the 
instrument  creating  the  trust,  subject 
to  the  same  limitations  and  restric 
tions  as  are  imposed  by  section  68 
with  reference  to  the  company's  own 
funds, 

(iii)  real  estate  or  leaseholds  in  Can 
ada  or  in  any  country  in  which  the 
company  is  carrying  on  business,  but 
the  amount  of  the  loan,  together 
with  the  amount  of  indebtedness 
under  any  mortgage  or  hypothec  on 
the  real  estate  or  leasehold  ranking 
equally  with  or  superior  to  the  loan, 
shall  not  exceed  three-quarters  of 
the  value  of  the  real  estate  or  lease 
hold,  or 

(iv)  real  estate  or  leaseholds  in  Can 
ada  or  in  any  country  in  which  the 
company  is  carrying  on  business, 
notwithstanding  that  the  loan  ex 
ceeds  the  amount  that  the  company 
is  otherwise  authorized  to  lend,  if 
the  excess  is  guaranteed  or  insured 
by,  or  through  an  agency  of,  the 
government  of  the  country  in  which 
the  real  estate  or  leasehold  is  situ 
ated  or  of  a  province  or  state  of 
that  country  or  is  insured  by  a  policy 
of  mortgage  insurance  issued  by  an 
insurance  company  registered  under 
the  Canadian  and  British  Insurance 


du  pays  ou  est  situe  1'immeuble  ou 
la  tenure  a  bail  ou  par  le  gouverne- 
ment  d'une  province  ou  d'un  Etat 
de  ce  pays,  ou  est  assure  par  une 
police  d'assurance  hypothecate 
emise  par  une  compagnie  d'assurance 
enregistree  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques  ou  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
etrangeres;  et» 

loi  Les  sous-alineas  64(l)d)  (i),(ii)  et 
(  iii  I  de  ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit: 

«(i)  valeurs  mentionnees  aux  sous- 
alineas  a)  (i),(ii),  (iii)  et  (iv), 

(ii)  valeurs  mentionnees  a  1'un  des 
alineas  68(1)6)  a  j)  ,  si  de  telles 
valeurs  sont  aussi  autorisees  par  le 
document  creant  la  fiducie,  sous 
reserve  des  memes  limitations  et 
restrictions  qui  sont  imposees  par 
1'article  68  relativement  aux  propres 
fonds  de  la  compagnie, 
(iii)  immeubles  ou  tenures  a  bail  au 
Canada  ou  dans  tout  pays  ou  la 
compagnie  fait  des  affaires  mais  la 
somme  obtenue  en  ajoutant  au  mon- 
tant  du  pret  le  montant  de  la  dette 
couverte  par  une  hypotheque  sur  les 
immeubles  ou  la  tenure  a  bail  ayant 
un  rang  egal  ou  superieur  a  celui  du 
pret  ne  doit  pas  depasser  au  total 
les  trois  quarts  de  la  valeur  des  im 
meubles  ou  de  la  tenure  a  bail,  ou 
(iv)  immeubles  ou  tenures  a  bail  au 
Canada  ou  dans  un  pays  ou  la  com 
pagnie  fait  des  affaires,  nonobstant 
le  fait  que  le  pret  depasse  le  mon 
tant  que  la  compagnie  est,  par  ail- 
leurs,  autorisee  a  consentir,  si 
1'excedent  est  garanti  ou  assure  par 
le  gouvernement  ou  par  1'entremise 
d'un  organisme  du  gouvernement  du 
pays  ou  est  situe  1'immeuble  ou  la 
tenure  a  bail  ou  par  le  gouvernement 
d'une  province  ou  d'un  Etat  de  ce 
pays,  ou  est  assure  par  une  police 
d'assurance  hypothecate  emise  par 
une  compagnie  d'assurance  enregis- 
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Companies  or  the  Foreign  Insurance 
Companies  Act." 


(6)  Section  64  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(7)  If  authorized  by  the  instrument 
creating  the  trust,  the  company  may 
make  investments  and  loans  from  guar 
anteed  trust  money  not  hereinbefore  au 
thorized  by  this  section,  including  invest 
ments  in  real  estate  or  leaseholds, 
subject  to  the  following  provisions: 

(a)  investments  in  real  estate  or  lease 
holds  pursuant  to  this  subsection  shall 
be  made  only  for  the  production  of 
income,  and  may  be  made  by  the  com 
pany  in  Canada  or  in  any  country  in 
which  the  company  is  carrying  on 
business,  either  alone  or  jointly  with 
any  trust  company  or  loan  company 
incorporated  in  Canada  or  with  any 
insurance  company  transacting  the 
business  of  insurance  in  Canada,  and 
the  company  may  hold,  maintain,  im 
prove,  develop,  repair,  lease,  sell  or 
otherwise  deal  with  or  dispose  of  such 
real  estate  or  leaseholds,  but  the  total 
investment  of  a  company  pursuant  to 
this  subsection  in  any  one  parcel  of 
real  estate  or  in  any  one  leasehold 
when  added  to  the  amount  invested  in 
such  parcel  or  leasehold  under  subsec 
tion  68(6)  shall  not  exceed  one  per 
cent  of  the  aggregate  of  the  book 
value  of  the  company's  own  funds  and 
the  guaranteed  trust  money  held  by 
the  company; 

(6)  the  total  book  value  of  the  invest 
ments  and  loans  made  under  the  au 
thority  of  this  subsection  and  held  by 
the  company  excluding  those  that  are 
or  at  any  time  since  acquisition  have 
been  eligible  apart  from  this  subsection 
shall  not  exceed  such  percentage  as  the 
Superintendent  may  approve,  not  being 
in  excess  of  seven  per  cent,  of  the  total 
amount  of  guaranteed  trust  money 
held  by  the  company,  and 


tree  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  com 
pagnies  d'assurance  canadiennes  et 
britanniques  ou  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  d'assurance  etrangeres.» 

(6)  L'article  64  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifie  par  1'adjonction  des  para- 
graphes  suivants: 

« (7)  S'ils  sont  autorises  par  le  docu-  Autres 
ment   creant   la    fiducie,    la    compagnie  placements 
peut  faire  des  placements  et  des  prets et  pr€ 
de  deniers  en  fiducie  garantie  non  auto- 
rises  ci-devant  par  le  present  article,  y 
compris  des  placements  sur  des  immeu- 
bles  ou  tenures  a  bail,  sous  reserve  des 
dispositions  suivantes: 

a)  les  placements  dans  des  immeubles 
ou  des  tenures  a  bail  en  conformite  du 
present  paragraphe  ne  doivent  etre 
faits  que  pour  la  production  de 
revenus;  ils  peuvent  etre  faits  par  la 
compagnie  au  Canada  ou  dans  un 
pays  ou  la  compagnie  fait  des  affaires, 
soit  seule  soit  conjointement  avec  une 
compagnie  fiduciaire  ou  compagnie  de 
pret  constitute  en  corporation  au  Ca 
nada  ou  avec  une  compagnie  d'assu 
rance  faisant  des  operations  d'assu 
rance  au  Canada;  la  compagnie  peut 
detenir,  entretenir,  ameliorer,  develop- 
per,  reparer,  louer,  vendre  ou  autre- 
ment  traiter  ou  aliener  les  immeubles 
ou  les  tenures  a  bail,  mais  le  place 
ment  total  d'une  compagnie,  en  con 
formite  du  present  paragraphe  dans 
un  meme  immeuble  ou  dans  une  meme 
tenure  a  bail,  lorsqu'il  est  ajoute  au 
montant  place  dans  cet  immeuble  ou 
cette  tenure  a  bail  en  vertu  du  para 
graphe  68(6)  ne  doit  pas  depasser  un 
pour  cent  de  1'ensemble  de  la  valeur 
comptable  des  propres  fonds  de  la 
compagnie  et  des  deniers  en  fiducie 
garantie  detenus  par  la  compagnie; 
6)  la  valeur  comptable  de  tous  les  pla 
cements  et  prets  faits  comme  1'autorise 
le  present  paragraphe  et  detenus  par 
la  compagnie  a  Pexclusion  de  ceux  qui 
sont  ou  ont  ete,  depuis  1 'acquisition, 
admissibles  en  vertu  de  dispositions 
autres  que  celles  du  present  para- 
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(c)  this  subsection  does  not 
(i)  enlarge  the  authority  conferred 
by  subsection  (1)  to  invest  in  mort 
gages  or  hypothecs  on  real  estate  or 
leaseholds  and  to  lend  on  the  security 
of  real  estate  or  leaseholds, 
(ii)  affect  the  operation  of  para 
graph  (l)(b)  with  reference  to  the 
maximum  proportion  of  shares  of 
any  corporation  that  may  be  pur 
chased  or  the  maximum  proportion 
of  the  guaranteed  trust  money  that 
may  be  invested  in  common  shares 
or  with  reference  to  the  prohibition 
against  investing  in  the  company's 
own  stock  or  in  the  stock  of  any 
other  trust  company,  or 
(iii)  affect  the  operations  of  para 
graph  (l)(d)  with  respect  to  the 
maximum  amount  that  may  be 
loaned  on  the  security  of  shares. 


(8)  If  the  company  is  designated  a 
bank  or  lender,  as  the  case  may  be,  under 
the  Canada  Student  Loans  Act,  the 
Farm  Improvement  Loans  Act,  the 
Fisheries  Improvement  Loans  Act  or  the 
Small  Businesses  Loans  Act,  the  com 
pany  may,  subject  to  any  restrictions 
contained  in  the  instrument  creating  the 
trust,  lend  guaranteed  trust  money  in 
guaranteed  loans  under  and  in  accord 
ance  with  the  provisions  of  any  of  those 
Acts  for  which  it  has  been  designated  a 
bank  or  lender." 


graphe,  ne  doit  pas  exceder  le  pour- 
centage  que  le  surintendant  peut 
approuver  et  qui  ne  doit  pas  depasser 
sept  pour  cent  du  montant  total  des 
deniers  en  fiducie  garantie  detenus  par 
la  compagnie,  et 
c)  le  present  paragraphe 

(i)  n'etend  pas  1'autorisation,  con 
feree  par  le  paragraphe  (1),  de  faire 
des  placements  dans  des  hypotheques 
sur  des  immeubles  ou  des  tenures  a 
bail  et  de  consentir  des  prets  sur  la 
garantie  d'immeubles  ou  de  tenures 
a  bail; 

(ii)  n'affecte  pas  1'application  de 
1'alinea  (!)£>)  en  ce  qui  a  trait  au 
pourcentage  maximal  d'actions 
d'une  corporation  qui  peuvent  etre 
achetees  ou  des  deniers  en  fiducie 
garantie  qui  peuvent  etre  places 
dans  des  actions  ordinaires  ou  en  ce 
qui  a  trait  a  1'interdiction  de  faire 
des  placements  dans  les  propres 
actions  de  la  compagnie  ou  dans  les 
actions  de  toute  autre  compagnie 
fiduciaire,  ou 

(iii)  n'affecte  pas  1'application  de 
1'alinea  (l)d)  relativement  au  mon 
tant  maximal  qui  peut  etre  prete 
sur  la  garantie  d'actions. 

(8)     Si    la    compagnie    est    designee  Prets 
comme  etant  une  banque  ou  un  preteur,  speciaux 
selon  le  cas,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  gal 
prets  aux  etudiants,  de  la  Loi  sur  les 
prets    destines   aux   ameliorations    agri- 
coles,  de  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux 
operations  de  peche  ou  de  la  Loi  sur  les 
prets  aux  petites  entreprises,  elle  peut, 
sous  reserve  de  toutes  restrictions  con 
tinues  dans  le  document  creant  la  fidu 
cie,  preter  des  deniers  en  fiducie  garantie 
sous  forme  de  prets  garantis  en  vertu  et 
en  conformite  des  dispositions  de  celles 
de  ces  lois  aux  fins  desquelles  elle  a  ete 
designee  comme  banque  ou  preteur.* 


25.     (1)    Subparagraphs    68(1)  (a)  (vii)         25.  (1)  Les  sous-almeas  68(l)a)  (vii)  et 

and    (viii)    of  the  said  Act  are  repealed      (viii)   de  ladite  loi  sont  abroges  et  rem 
and  the  following  substituted  therefor:  places  par  ce  qui  suit: 


"(vii)    guaranteed   by   a   municipal 
corporation  in  Canada, 


«(vii)    garanties  par  une  corporation 
municipale  au  Canada, 
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(viii)  secured  by  rates  or  taxes 
levied  under  the  authority  of  laws  of 
a  province  on  property  situated  in 
the  province  and  collectable  by  the 
municipalities  in  which  the  property 
is  situated, 

(ix)  of  or  guaranteed  by  Inter- 
American  Development  Bank  or  by 
Asian  Development  Bank, 
(x)  of  or  guaranteed  by  the  govern 
ment  of  any  country  in  which  the 
company  is  carrying  on  business,  or 
a  province  or  state  thereof,  or 
(xi)  of  a  fabrique  that  are  fully  se 
cured  by  a  mortgage,  charge  or  hy 
pothec  upon  real  estate  or  by  rates 
or  taxes  levied  under  the  authority 
of  the  laws  of  a  province  of  Canada 
on  property  situated  in  the  prov 
ince;" 

(2)  Paragraph  68(1)  (b)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"(b)  bonds,  debentures  or  other  evi 
dences  of  indebtedness  of  a  corpora 
tion  incorporated  in  Canada  that  are 
fully  secured  by  a  mortgage,  charge 
or  hypothec  to  the  company  or  to  a 
trustee  upon  any,  or  any  combination, 
of  the  following  assets: 

(i)  real  estate  or  leaseholds, 
(ii)  plant  or  equipment  of  the  cor 
poration  that  is  used  in  the  transac 
tion  of  its  business,  or 
(iii)  bonds,  debentures  or  other  evi 
dences  of  indebtedness  or  shares  of 
a  class  or  classes  authorized  by  this 
section  as  investments  for  a  trust 
company, 

but  the  inclusion  as  additional  security 
in  the  mortgage,  charge  or  hypothec 
of  assets  not  of  a  class  authorized  by 
this  Act  as  investments  for  a  trust 
company  does  not  render  such  bonds, 
debentures  or  other  evidences  of  in 
debtedness  ineligible  as  an  invest 
ment;" 


(viii)  garanties  par  des  cotisations  ou 
impots  leves,  comme  1'autorisent  les 
lois  d'une  province,  sur  des  biens 
situes  dans  la  province  et  percevables 
par  les  municipalites  ou  lesdits  biens 
sont  situes, 

(ix)  de  la  Banque  interamericaine  de 
developpement,  de  la  Banque  de  de- 
veloppement  asiatique,  ou  garanties 
par  elles, 

(x)  du  gouvernement  d'un  pays  ou 
la  compagnie  fait  des  affaires  ou  d'une 
province  ou  d'un  fitat  de  celui-ci,  ou 
garanties  par  eux,  ou 

(xi)  d'une  fabrique,  lorsqu'elles  sont 
entierement  garanties  par  un  privilege 
ou  une  hypotheque  sur  des  immeubles 
ou  par  des  cotisations  ou  impots  leves 
comme  1'autorisent  les  lois  d'une  pro 
vince  du  Canada,  sur  des  biens  situes 
dans  la  province;* 

(2)    L'alinea  68(1)6)    de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«6)  obligations,  debentures  ou  autres 
titres  de  creance  d'une  corporation 
constitute  au  Canada  et  qui  sont  to- 
talement  garantis  par  un  privilege  ou 
une  hypotheque  en  faveur  de  la 
compagnie  ou  d'un  fiduciaire  sur  1'un 
quelconque  des  actifs  suivants  ou  une 
combinaison  de  ceux-ci: 

(i)  des  immeubles  ou  tenures  a  bail, 
(ii)  des  usines  ou  du  materiel  de  la 
corporation  qui  sont  utilises  pour  la 
conduite  de  ses  operations,  ou 
(iii)  des  obligations,  debentures  ou 
autres  titres  de  creance  ou  actions 
qui  sont  d'une  categoric  ou  de  cate 
gories  que  le  present  article  autorise 
comme  placements  pour  une  com 
pagnie  fiduciaire, 

mais  1'insertion  dans  le  privilege  ou 
1'hypotheque,  a  titre  de  garantie  sup- 
plementaire,  d'avoirs  d'une  categoric 
que  la  presente  loi  n'autorise  pas 
comme  placements  pour  une  compagnie 
fiduciaire,  n'empeche  pas  ces  obliga 
tions,  debentures  ou  autres  titres  de 
creance  d'etre  admissibles  comme  pla 
cements;* 
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(3)  Paragraph  68(1)  (d)  of  the  said  Act          ,31    L'almea  68(l)d)    de  ladite  loi  est 
i  repealed  and  the  following  substituted      abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit- 
therefor: 


"(d)  bonds  or  debentures  issued  by  a 
charitable,  educational  or  philan 
thropic  corporation  that  are  secured 
by  the  payment,  assignment  or  trans 
fer  to  a  trust  corporation  in  Canada 
of  subsidies,  payable  by  or  under  the 
authority  of  a  province  of  Canada, 
sufficient  to  meet  the  interest  as  it 
falls  due  on  the  bonds  or  debentures 
and  the  principal  amount  of  the  bonds 
or  debentures  on  maturity;" 


(4)  Paragraphs  68(1)  (g)  to  (i)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(g)   bonds,  debentures  or  other  evi 
dences  of  indebtedness 

(i)  of  a  corporation  incorporated  in 
Canada  if,  at  the  date  of  investment, 
the  preferred  shares  or  the  common 
shares  of  the  corporation  are 
authorized  as  investments  by  para 
graph  (h)  or  (;'),  or 

(ii)  of  or  guaranteed  by  a  corpora 
tion  incorporated  in  Canada  where 
the  earnings  of  the  corporation  in 
a  period  of  five  years  ended  less 
than  one  year  before  the  date  of 
investment  have  been  equal  in  sum 
total  to  at  least  ten  times  and  in 
each  of  any  four  of  the  five  years 
have  been  equal  to  at  least  one  and 
one-half  times  the  annual  interest 
requirements  at  the  date  of  invest 
ment  on  all  indebtedness  of  or 
guaranteed  by  it  other  than  in 
debtedness  classified  as  a  current 
liability  in  the  balance  sheet  of  the 
corporation;  and  if  the  corporation 
at  the  date  of  investment  owns 
directly  or  indirectly  more  than 
fifty  per  cent  of  the  common  shares 
of  another  corporation,  the  earnings 
of  the  corporations  during  the  said 
period  of  five  years  may  be  con 
solidated  with  due  allowance  for 
minority  interests,  if  any,  and  in 


«d)  obligations  ou  debentures  emises 
par  une  institution  de  charite,  d'en- 
seignement  ou  de  philanthropic  cons- 
tituee  en  corporation,  qui  sont  ga- 
ranties  par  le  paiement,  1'affectation 
ou  le  transport  a  une  corporation 
fiduciaire  au  Canada,  de  subventions 
payables  par  une  province  du  Canada 
ou  sous  son  autorite  et  suffisantes  pour 
couvrir,  au  fur  et  a  mesure  qu'ils 
deviennent  exigibles,  les  interets  sur 
les  obligations  ou  les  debentures  et  le 
paiement,  a  1'echeance,  du  principal 
des  obligations  ou  debentures;* 

(4)   Les  alineas  68(1  )g)    a  i)    de  ladite 
loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 

suit : 

<g)  obligations,  debentures  ou  autres 
titres  de  creance 

(i)  d'une  corporation  constitute  au 
Canada  si,  a  la  date  du  placement, 
les  actions  privilegiees  ou  les  actions 
ordinaires  de  la  corporation  sont 
autorisees  comme  placement  par 
1'alinea  h)  ou  ;),  ou 

(ii)  d'une  corporation  constitute  au 
Canada,  ou  garantis  par  elles,  lors- 
que  les  gains  de  la  corporation,  au 
cours  d'une  periode  de  cinq  ans  ayant 
pris  fin  moins  d'un  an  avant  la  date 
du  placement,  ont  atteint,  au  total, 
au  moins  dix  fois,  et  annuellement, 
pendant  quatre  des  cinq  annees  com 
prises  dans  cette  periode,  au  moins 
une  fois  et  demie  le  montant  qui 
etait  necessaire,  a  la  date  du  place 
ment,  pour  payer  les  interets  annuels 
de  toutes  les  dettes  de  la  corporation, 
ou  garanties  par  la  corporation,  a 
1'exception  des  dettes  figurant  au 
passif  courant  du  bilan  de  la  corpo 
ration;  et  si  la  corporation,  a  la  date 
du  placement,  est  directement  ou 
indirectement  proprietaire  de  plus 
de  cinquante  pour  cent  des  actions 
ordinaires  d'une  autre  corporation, 
les  gains  des  corporations,  au  cours 
de  ladite  periode  quinquennale,  peu- 
vent  etre  reunis  en  tenant  dument 
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that  event  the  interest  requirements 
of  the  corporations  shall  be  con 
solidated  and  such  consolidated 
earnings  and  consolidated  interest 
requirements  shall  be  taken  as  the 
earnings  and  interest  requirements 
of  the  corporation;  and  for  the  pur 
pose  of  this  subparagraph  "earnings" 
means  earnings  available  to  meet 
interest  charges  on  indebtedness 
other  than  indebtedness  classified  as 
a  current  liability; 
(h)  subject  to  paragraph  (;'),  the  pre 
ferred  shares  of  a  corporation  in 
corporated  in  Canada  if 

(i)  the  corporation  has  paid  a  divi 
dend  in  each  of  the  five  years 
immediately  preceding  the  date  of 
investment  at  least  equal  to  the 
specified  annual  rate  upon  all  of  its 
preferred  shares,  or 

(ii)  the  common  shares  of  the  cor 
poration  are,  at  the  date  of  invest 
ment,  authorized  as  investments  by 
paragraph  (j) ;" 

(5)  Paragraphs  68(1)  (k)  and  (I)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"(k)  ground  rents,  mortgages  or  hypo 
thecs  on  real  estate  or  leaseholds  in 
Canada  or  in  any  country  in  which  the 
company  is  carrying  on  business,  but 
the  amount  paid  for  the  mortgage 
or  hypothec  together  with  the  amount 
of  indebtedness  under  any  mort 
gage  or  hypothec  on  the  real 
estate  or  leasehold  ranking  equally 
with  or  superior  to  the  mortgage  or 
hypothec  in  which  the  investment  is 
made  shall  not  exceed  three-quarters 
of  the  value  of  the  real  estate  or 
leasehold  to  which  the  mortgage  or 
hypothec  relates; 

(I)  mortgages  or  hypothecs  on  real 
estate  or  leaseholds  in  Canada  or  in 
any  country  in  which  the  company  is 
carrying  on  business  or  bonds  or  notes 
secured  by  such  mortgages  or  hypo 
thecs,  notwithstanding  that  the  mort 
gage  or  hypothec  exceeds  the  amount 


compte,  le  cas  echeant,  des  interets 
minoritaires,  et  dans  ce  cas,  les 
montants  dont  les  corporations  ont 
besoin  pour  payer  les  interets  doivent 
etre  reunis  et  ces  gains  et  montants 
d 'interets  reunis  doivent  etre  con- 
sideres  comme  les  gains  et  montants 
d'interets  de  la  corporation;  et,  aux 
fins  du  present  sous-alinea,  le  mot 
«gains»  designe  les  gains  disponibles 
pour  couvrir  les  interets  a  payer  sur 
les  dettes  autres  que  les  dettes  figu 
rant  au  passif  courant; 
h)  sous  reserve  de  1'alinea  ;'),  les  ac 
tions  privilegiees  d'une  corporation 
constitute  au  Canada 

(i)  si  la  corporation  a  paye,  au 
cours  des  cinq  annees  qui  ont  im- 
mediatement  precede  la  date  du  pla 
cement,  un  dividende  au  moins  egal 
au  taux  annuel  specific  sur  toutes 
ses  actions  privilegiees,  ou 

(ii)  si  les  actions  ordinaires  de  la 
corporation  sont,  a  la  date  du  place 
ment,  autorisees  comme  placements 
par  1'alinea  ;')  ;> 

(5)  Les  alineas  68(1  )/c)  et  1)  de  ladite 
loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit: 

«fc)  rentes  foncieres,  hypotheques  sur 
des  immeubles  ou  tenures  a  bail  au 
Canada  ou  dans  un  pays  ou  la 
compagnie  fait  des  affaires,  mais  la 
somme  obtenue  en  ajoutant  au  montant 
paye  pour  1'hypotheque  le  montant  de 
la  dette  couverte  par  une  hypotheque 
sur  rimmeuble  ou  la  tenure  a  bail 
ayant  un  rang  egal  ou  superieur  a  celui 
de  1'hypotheque  qui  constitue  le  place 
ment  ne  doit  pas  depasser  les  trois 
quarts  de  la  valeur  de  1'immeuble  ou 
de  la  tenure  a  bail  sur  lesquels  porte 
1'hypotheque; 

1)  hypotheques  sur  des  immeubles  ou 
tenures  a  bail  au  Canada  ou  dans  un 
pays  ou  la  compagnie  fait  des  affaires 
ou  obligations  ou  effets  negociables 
garantis  par  ces  hypotheques,  no- 
nobstant  le  fait  que  1'hypotheque  de- 
passe  le  montant  que  la  compagnie  est 
par  ailleurs  autorisee  a  placer,  si 
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that  the  company  is  otherwise  author 
ized  to  invest,  if  the  excess  is  guar 
anteed  or  insured  by,  or  through  an 
agency  of,  the  government  of  the 
country  in  which  the  real  estate  or 
leasehold  is  situated  or  of  a  province 
or  state  of  that  country  or  is  insured 
by  a  policy  of  mortgage  insurance 
issued  by  an  insurance  company 
registered  under  the  Canadian  and 
British  Insurance  Companies  Act  or 
the  Foreign  Insurance  Companies  Act; 
(m)  real  estate  or  leaseholds  for  the 
production  of  income  in  Canada  or 
in  any  country  in  which  the  company 
is  carrying  on  business,  either  alone 
or  jointly  with  any  trust  company  or 
loan  company  incorporated  in  Canada 
or  with  any  insurance  company  trans 
acting  the  business  of  insurance  in 
Canada,  if 

(i)  a  lease  of  the  real  estate  or 
leasehold  is  made  to,  or  guaranteed 
by 

(A)  the  government,  or  an  agency 
of  the  government,  of  the  country 
in  which  the  real  estate  or  lease 
hold  is  situated  or  of  a  province, 
state    or    municipality    of    that 
country,  or 

(B)  a  corporation,  the  preferred 
shares  or  common  shares  of  which 
are,   at  the  date   of  investment, 
authorized     as     investments     by 
paragraph  (h)  or  (;'),  or  by  those 
paragraphs   as  modified   by  sec 
tion  68.1, 

(ii)  the  lease  provides  for  a  net 
revenue  sufficient  to  yield  a  reason 
able  interest  return  during  the 
period  of  the  lease  and  to  repay  at 
least  eighty-five  per  cent  of  the 
amount  invested  by  the  company  in 
the  real  estate  or  leasehold  within 
the  period  of  the  lease,  but  not 
exceeding  thirty  years  from  the  date 
of  investment,  and 
(iii)  the  amount  invested  in  any  one 
parcel  of  real  estate  or  in  any  one 
leasehold  under  this  paragraph  when 
added  to  the  amount  invested  in 


Pexcedent  est  garanti  ou  assure  par 
le  gouvernement  ou  par  1'entremise 
d'un  organisme  du  gouvernement  du 
pays  ou  est  situe  1'immeuble  ou  la 
tenure  a  bail  ou  le  gouvernement  d'une 
province  ou  d'un  Etat  de  ce  pays  ou 
est  assure  par  une  police  d'assurance 
hypothecate  emise  par  une  compagnie 
d'assurance  enregistree  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques  ou  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
etrangeres ; 

m)  immeubles  ou  tenures  a  bail  pour 
la  production  de  revenus  au  Canada 
ou  dans  un  pays  ou  la  compagnie 
fait  des  affaires,  soit  seule  soit  con- 
jointement  avec  une  compagnie  fidu- 
ciaire  ou  de  pret  constitute  en  cor 
poration  au  Canada  ou  avec  une 
compagnie  d'assurance  faisant  des 
operations  d'assurance  au  Canada,  ei 

(i)  un  bail  de  1'immeuble  ou  de  la 
tenure  a  bail  est  consenti 

(A)  au  gouvernement  ou  a  un  or 
ganisme  du  gouvernement  du  pays 
ou    est    situe    1'immeuble    ou    la 
tenure  a  bail  ou  d'une  province, 
d'un  etat  ou  d'une  municipality  de 
ce  pays;  ou 

(B)  a  une  corporation  dont  les 
actions  privilegiees  ou  les  actions 
ordinaires  sont,  a  la  date  du  pla 
cement,  autorisees  a  titre  de  pla 
cements  par  les  alineas  h)  ou  ;') 
ou  par  ces  aline'as  comme  les  mo- 
dine  Particle  68.1, 

ou  est  garanti  par  un  tel  gouverne 
ment  ou  organisme  ou  une  telle  cor 
poration, 

(ii)  le  bail  stipule  un  revenu  net 
suffisant  a  produire  un  rendement 
raisonnable  d'interets  durant  la  pe- 
riode  que  couvre  le  bail,  et  le  rem- 
boursement  d'au  moins  quatre-vingt- 
cinq  pour  cent  du  montant  plac6 
par  la  compagnie  dans  1'immeuble 
ou  la  tenure  a  bail,  durant  la  periode 
que  couvre  le  bail,  mais  ne  depas- 
sant  pas  trente  annees  a  compter  de 
la  date  du  placement,  et 
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such  parcel  or  leasehold  under  sub- 
paragraph  64(1)  (6)  (iii)  does  not 
exceed  two  per  cent  of  the  aggregate 
of 

(A)  the  book  value  of  the  com 
pany's  own  funds,  and 

(B)  the  guaranteed  trust  money 
held  by  the  company; 

and  the  company  may  hold,  maintain, 
improve,  lease,  sell  or  otherwise  deal 
with  or  dispose  of  the  real  estate  or 
leasehold;  and 

(n)  real  estate  or  leaseholds  for  the 
production  of  income  in  Canada  or 
in  any  country  in  which  the  company 
is  carrying  on  business,  either  alone 
or  jointly  with  any  trust  company  or 
loan  company  incorporated  in  Canada 
or  with  any  insurance  company  trans 
acting  the  business  of  insurance  in 
Canada,  if 

(i)  the  real  estate  or  leasehold  has 
produced,  in  each  of  the  three  years 
immediately  preceding  the  date  of 
investment,  net  revenue  in  an 
amount  that,  if  continued  in  future 
years,  would  be  sufficient  to  yield 
a  reasonable  interest  return  on  the 
amount  invested  in  the  real  estate 
or  leasehold  and  to  repay  at  least 
eighty-five  per  cent  of  that  amount 
within  the  remaining  economic  life 
time  of  the  improvements  to  the 
real  estate  or  leasehold  but  not  ex 
ceeding  forty  years  from  the  date 
of  investment,  and 

(ii)  the  amount  invested  in  any  one 
parcel  of  real  estate  or  in  any  one 
leasehold  under  this  paragraph  when 
added  to  the  amount  invested  in  such 
parcel  or  leasehold  under  subpara- 
graph  64(1)  (b)  (iv)  does  not  exceed 
two  per  cent  of  the  aggregate  of 

(A)  the  book  value  of  the  com 
pany's  own  funds,  and 

(B)  the  guaranteed  trust  money 
held  by  the  company; 

and  the  company  may  hold,  maintain, 
improve,  lease,  sell  or  otherwise  deal 


(iii)  le  montant  place  en  un  meme 
immeuble  ou  une  meme  tenure  a 
bail  en  vertu  du  present  alinea,  lors- 
qu'on  1'ajoute  au  montant  place  en 
cet  immeuble  ou  tenure  a  bail  en 
vertu  du  sous-alinea  64(1)6)  (iii), 
ne  depasse  pas  deux  pour  cent  de 
1'ensemble 

(A)  de  la  valeur  comptable  des 
propres  fonds  de  la  compagnie,  et 

(B)  des  deniers  en  fiducie  garan- 
tie  que  detient  la  compagnie; 

et  la  compagnie  peut  detenir,  entre- 
tenir,  ameliorer,  louer,  vendre  ou 
autrement  traiter  ou  aliener  1'immeu- 
ble  ou  la  tenure  a  bail;  et 

n)  immeubles  ou  tenures  a  bail  pour 
la  production  de  revenus  au  Canada 
ou  dans  un  pays  ou  la  compagnie 
fait  des  affaires,  soit  seule,  soit  con- 
jointement  avec  une  compagnie  fidu- 
ciaire  ou  de  pret  constitute  en  corpo 
ration  au  Canada  ou  avec  une  compa 
gnie  d 'assurance  qui  fait  des  operations 
d'assurance  au  Canada, 

(i)  si  1'immeuble  ou  la  tenure  a  bail 
a  produit,  au  cours  de  chacune  des 
trois  annees  qui  ont  immediatement 
precede  la  date  de  placement,  un 
revenu  net  d'un  montant  qui,  s'il  se 
maintenait  dans  les  annees  futures, 
serait  suffisant  pour  rapporter  un 
interet  raisonnable  sur  le  montant 
place  dans  1'immeuble  ou  la  tenure 
a  bail  et  pour  rembourser  au  moins 
quatre-vingt-cinq  pour  cent  de  ce 
montant  pendant  le  reste  de  la  duree 
economique  des  ameliorations  a  1'im 
meuble  ou  a  la  tenure  a  bail,  jusqu'a 
concurrence  de  quarante  ans  au 
maximum  a  compter  de  la  date  du 
placement,  et 

(ii)  si  la  somme  obtenue  en  ajoutant 
au  montant  place  par  une  compa 
gnie  dans  un  meme  immeuble  ou 
une  meme  tenure  a  bail  en  vertu  du 
present  alinea  le  montant  place  dans 
cet  immeuble  ou  cette  tenure  a  bail 
en  vertu  du  sous-alinea  64(l)b)  (iv) 
ne  depasse  pas  deux  pour  cent  de 
1'ensemble 
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with  or  dispose  of  the  real  estate  or 
leasehold." 


(A)  de  la  valeur  comptable  des 
propres  fonds  de  la  compagnie,  et 

(B)  des  deniers  en  fiducie  garantie 
que  detient  la  compagnie; 

et  la  compagnie  peut  detenir,  entre- 
tenir.  ameliorer,  louer,  vendre  ou 
autrement  traiter  ou  aliener  1'immeuble 
ou  la  tenure  a  bail.» 


of  the  said  Act  is 


(6)    Le  paragraphs  68(2)    de  ladite  loi 
est  abroge. 


(6)  Subsection  68(2) 
repealed. 

(7)  Subsections   68(3)    and    (4)    of  the          (7)    Les   paragraphes   68(3)    et    (4)    de 
said   Act  are  repealed   and   the   following      ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
substituted  therefor:  qui  suit: 


"(3)  The  company  may  lend  its  own 
funds  or  any  portion  thereof  on  the 
security  of 

(a)  bonds,  debentures  or  other  evi 
dences  of  indebtedness,  shares  or  other 
securities  in  which  the  company  may 
invest  its  funds  under  subsection  (1), 
but 

(i)  the  amount  of  a  loan  shall  not 
exceed  the  market  value  of  the  col 
lateral  security  at  the  time  the  loan 
is  made, 

(ii)  the  amount  loaned  on  the  secur 
ity  of  common  shares  together  with 
the  amount  invested  therein,  if  any, 
shall  not  exceed  in  the  aggregate  the 
amount  that  might  be  invested 
therein  under  this  section, 
(iii)  the  amount  loaned  on  the  secu 
rity  of  the  common  shares  of  any 
one  corporation  together  with  the 
amount  invested  therein,  if  any, 
shall  not  exceed  in  the  aggregate 
thirty  per  cent  of  the  market  value 
of  the  common  shares  of  that  corpo 
ration,  and 

(iv)  the  amount  loaned  on  the  secu 
rity  of  the  shares  of  any  one  corpo 
ration,  whether  common  or  prefer 
red,  together  with  the  amount 
invested  therein,  if  any,  shall  not 
exceed  in  the  aggregate  thirty  per 
cent  of  the  market  value  of  the 
total  issue  of  shares  of  that  corpora 
tion; 


<  (3)  La  compagnie  peut  preter  tout  Prets 
ou  partie  de  ses  propres   fonds  sur  la 
garantie 

a)  d'obligations,  de  debentures  ou  au- 
tres  titres  de  creance,  d'actions  ou  au- 
tres  valeurs  dans  lesquels  la  compagnie 
peut  placer  ses  fonds  en  vertu  du  para- 
graphe  (1),  mais 

(i)  le  montant  d'un  pret  ne  doit  pas 
depasser  la  valeur  marchande  de  la 
garantie  supplementaire  au  moment 
ou  le  pret  est  consenti, 
(ii)  la  somme  obtenue  en  ajoutant 
au  montant  prete  sur  la  garantie 
d'actions  ordinaires  le  montant  place, 
le  cas  echeant,  dans  de  telles  actions, 
ne  doit  pas  depasser  le  montant  qui 
pourrait  etre  place  dans  de  telles 
actions  en  vertu  du  present  article, 
(iii)  la  somme  obtenue  en  ajoutant 
au  montant  prete  sur  la  garantie  des 
actions  ordinaires  d'une  meme  corpo 
ration  le  montant  place,  le  cas  eche 
ant,  dans  de  telles  actions,  ne  doit 
pas  depasser  trente  pour  cent  de  la 
valeur  marchande  des  actions  ordi 
naires  de  cette  corporation,  et 
(iv)  la  somme  obtenue  en  ajoutant 
au  montant  prete  sur  la  garantie  des 
actions  ordinaires  et  privilegiees 
d'une  meme  corporation,  le  montant 
place,  le  cas  echeant,  dans  de  telles 
actions,  ne  doit  pas  depasser  trente 
pour  cent  de  la  valeur  marchande  de 
toutes  les  actions  emises  par  cette 
corporation ; 
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(6)  guaranteed  investment  certificates; 

(c)  real  estate  or  leaseholds  in  Can 
ada  or  in  any  country  in  which  the 
company  is  carrying  on  business,  but 
the  amount  of  the  loan,  together  with 
the  amount  of  indebtedness  under  any 
mortgage    or    hypothec    on    the    real 
estate    or    leasehold    ranking    equally 
with  or  superior  to  the  loan,  shall  not 
exceed  three-quarters  of  the  value  of 
the  real  estate  or  leasehold,  subject  to 
the  exception  that  the  company  may 
accept  as  part  payment  for  real  estate 
sold  by  it  a  mortgage  or  hypothec  for 
more  than  three-quarters  of  the  sale 
price  of  the  real  estate;  or 

(d)  real  estate  or  leaseholds  in  Can 
ada  or  in  any  country  in  which  the 
company  is  carrying  on  business,  not 
withstanding  that  the  loan  exceeds  the 
amount  that  the  company  is  otherwise 
authorized   to   lend,   if   the   excess   is 
guaranteed  or  insured  by,  or  through 
an  agency  of,  the  government  of  the 
country   in  which  the  real   estate  or 
leasehold  is  situated  or  of  a  province 
or  state  of  that  country  or  is  insured 
by    a    policy    of    mortgage    insurance 
issued     by     an     insurance     company 
registered    under    the    Canadian    and 
British  Insurance   Companies  Act  or 
the  Foreign  Insurance  Companies  Act. 


(4)  Where  the  securities  of  a  corpo 
ration  that  are  owned  by  the  company 
are,  as  a  result  of  a  bona  fide  arrange 
ment  for  the  reorganization  or  liquidation 
of  the  corporation  or  for  the  amalgama 
tion  of  the  corporation  with  another 
corporation,  to  be  exchanged  for  bonds, 
debentures  or  other  evidences  of  in 
debtedness  or  shares  not  authorized  as 
investments  by  the  foregoing  provisions 
of  this  section,  the  company  may  accept 
such  bonds,  debentures  or  other  evi 
dences  of  indebtedness  or  shares  and  they 
shall  be  allowed  as  assets  of  the  company 
in  the  annual  report  prepared  by  the 
Superintendent  for  the  Minister." 


b)  de  certificats  de  placement  garanti; 

c)  d'immeubles  ou  tenures  a  bail  au 
Canada  ou  dans  un  pays  ou  la  com- 
pagnie  fait  des  affaires,  mais  la  somme 
obtenue  en   ajoutant  au  montant  du 
pret  le  montant  de  la  dette  couverte 
par  une  hypotheque  sur  rimmeuble  ou 
la  tenure  a  bail  et  ayant  un  rang  egal 
ou  superieur  a  celui  du  pret,  ne  doit 
pas   depasser   les   trois   quarts   de   la 
valeur  de  1'immeuble  ou  de  la  tenure 
a   bail,   sauf  que  la   compagnie   peut 
accepter  a  titre  de  paiement  partiel 
d'un   immeuble   vendu    par   elle,   une 
hypotheque  dont  le  montant  depasse 
les  trois  quarts  du  prix  de  vente  de 
Timmeuble;  ou 

d)  d'immeubles  ou  tenures  a  bail  au 
Canada  ou  dans  tout  pays  ou  la  com 
pagnie  fait  des  affaires,  nonobstant  le 
fait  que  le  pret  depasse  le  montant  que 
la  compagnie  est  par  ailleurs  autorisee 
a  preter  si  1'excedent  est  garanti  ou 
assure   par   le   gouvernement   ou   par 
1'entremise  d'un  organisme  du  gouver 
nement   du    pays    ou   est   situe    rim 
meuble  ou  la  tenure  a  bail  ou  par  le 
gouvernement  d'une  province  ou  d'un 
fitat  de  ce  pays  ou  est  assure  par  une 
police  d'assurance  hypothecate  emise 
par  une  compagnie  d'assurance  enre- 
gistree  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  com- 
pagnies    d'assurance    canadiennes    et 
britanniques  ou  de  la  Loi  sur  les  com- 
pagnies  d'assurance  etrangeres. 

(4)  Lorsque  les  valeurs  d'une  corpora-  Vaieurs 
tion,  qui  sont  la  propriete  de  la  com-  ^sre|01r°.r 
pagnie,    doivent,   en   consequence   d'une  Ranisation, 
entente   conclue   de   bonne   foi   pour   la  d'une 
reorganisation   ou  la   liquidation   de  lajjj"^ 
corporation  ou  pour  la  fusion  de  la  cor-  fusion 
poration  avec  une  autre  corporation,  etre 
echangees  centre  des  obligations,  deben 
tures  ou  autres  titres  de  creance  ou  des 
actions  non  autorises  comme  placements 
par  les  dispositions  precedentes  du  pre 
sent  article,  la  compagnie  peut  accepter 
ces    obligations,    debentures    ou    autres 
titres  de  creance  ou  actions  et  ces  valeurs 
doivent  etre  incluses  dans  1'actif  de  la 
compagnie   au   rapport   annuel   prepare 
par  le  surintendant  pour  le  Ministre.* 
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(8)  Subsection  68(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"(6)  The  company  may  make  invest 
ments  and  loans  from  its  own  funds  not 
hereinbefore  authorized  by  this  section, 
including  investments  in  real  estate  or 
leaseholds,  subject  to  the  following  pro 
visions: 

(a)  investments  in  real  estate  or  lease 
holds  pursuant  to  this  subsection  shall 
be  made  only  for  the  production  of 
income,    and    may    be   made    by    the 
company  in  Canada  or  in  any  country 
in  which  the  company  is  carrying  on 
business,  either  alone  or  jointly  with 
any  trust  company  or  loan  company 
incorporated  in  Canada  or  with  any 
insurance    company    transacting    the 
business  of  insurance  in  Canada,  and 
the    company    may    hold,    maintain, 
improve,    develop,    repair,    lease,    sell 
or  otherwise  deal  with  or  dispose  of 
such  real  estate  or  leaseholds,  but  the 
total  investment  of  a  company  pur 
suant  to  this  subsection  in  any  one 
parcel  of  real  estate  or  in  any  one 
leasehold  when  added  to  the  amount 
invested  in  such  parcel  or  leasehold 
under  subsection  64(7)   shall  not  ex 
ceed  one  per  cent  of  the  aggregate  of 
the  book  value  of  the  company's  own 
funds  and  the  guaranteed  trust  money 
held  by  the  company; 

(b)  the  total  book  value  of  the  invest 
ments  and  loans  made  under  the  au 
thority  of  this  subsection  and  held  by 
the    company    excluding    those    that 
are  or  at  any  time  since  acquisition 
have  been  authorized  as  investments 
apart  from  this  subsection  shall  not 
exceed   fifteen  per  cent  of  the  book 
value    of    the    company's   own    funds 
and,  when   added  to  the  book  value 
of  the  investments  and  loans  made  un 
der  the  authority  of  subsection  64(7) 
and   held   by  the   company   excluding 
those  that  are  or  at  any  time  since 
acquisition    have    been    authorized    as 
investments  apart  from  that  subsec 
tion,  shall  not  exceed  the  greater  of 


(8)    Le  paragraphic  68(6)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


prets 


«(6)     La     compagnie    peut     sur    ses  Autres  pla- 
propres   fonds   faire   des   placements   et  ce™e  nts  et 
consentir  des  prets  qui  ne  sont  pas  ci- 
devant  autorises  par  le  present  article, 
y  compris  des  placements  dans  des  im- 
meubles  ou  tenures  a  bail,  sous  reserve 
des  dispositions  suivantes: 

a)  les  placements  dans  des  immeubles 
ou  tenures  a  bail  en  conformite  du 
present  paragraphe  ne  doivent  etre 
faits  que  pour  la  production  de  revenus 
et  peuvent  etre  faits  par  la  compagnie 
au  Canada  ou  dans  un  pays  ou  la  com 
pagnie  fait  des  affaires,  soit  seule,  soit 
conjointement  avec  une  compagnie 
fiduciaire  ou  de  pret  constitute  en 
corporation  au  Canada  ou  avec  une 
compagnie  d'assurance  faisant  des 
operations  d'assurance  au  Canada;  la 
compagnie  peut  detenir,  entretenir, 
ameliorer,  developper,  reparer,  louer, 
vendre  ou  autrement  traiter  ou  aliener 
ces  immeubles  ou  tenures  a  bail,  mais 
le  placement  total  d'une  compagnie, 
en  conformite  du  present  paragra 
phe  dans  un  meme  immeuble  ou 
dans  une  meme  tenure  a  bail  lorsqu'il 
est  ajoute  au  montant  place  dans  cet 
immeuble  ou  cette  tenure  a  bail  en 
vertu  du  paragraphe  64(7)  ne  doit 
pas  depasser  un  pour  cent  de  1'ensemble 
de  la  valeur  comptable  des  propres 
fonds  de  la  compagnie  et  des  deniers 
en  fiducie  garantie  detenus  par  la 
compagnie ; 

6)  la  valeur  comptable  de  tous  les  pla 
cements  et  prets  faits  comme  1'autorise 
le  present  paragraphe  et  detenus  par 
la  compagnie  a  1'exclusion  de  ceux  qui 
sont  ou  ont  ete,  apres  1'acquisition, 
autorises  comme  placements  en  vertu 
de  dispositions  autres  que  celles  du 
present  paragraphe,  ne  doit  pas  de- 
passer  quinze  pour  cent  de  la  valeur 
comptable  des  propres  fonds  de  la 
compagnie;  et  lorsqu'on  1'ajoute  a 
la  valeur  comptable  des  placements  et 
des  prets  faits  comme  1'autorise  le  pa 
ragraphe  64(7)  et  detenus  par  la  com- 
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(i)  fifteen  per  cent  of  the  book 
value  of  the  company's  own  funds, 
and 

(ii)  such  percentage  as  the  Super 
intendent  may  approve,  not  in  excess 
of  seven  per  cent,  of  the  aggregate 
of  the  book  value  of  the  company's 
own  funds  and  the  total  amount  of 
guaranteed  trust  money  held  by  the 
company;  and 

(c)    this   subsection   shall   be   deemed 
not  to 

(i)  enlarge  the  authority  conferred 
by  subsections  (1)  and  (3)  to  invest 
in  mortgages  or  hypothecs  on  real 
estate  or  leaseholds  and  to  lend  on 
the  security  of  real  estate  or  lease 
holds, 

(ii)  affect  the  operation  of  para 
graph  (!)(;')  with  reference  to  the 
maximum  proportion  of  the  common 
shares  and  total  shares  of  any 
corporation  that  may  be  purchased 
or  with  reference  to  the  prohibition 
against  investing  in  the  company's 
own  stock  or  in  the  stock  of  any 
other  trust  company,  or 

(iii)  affect  the  operation  of  subsec 
tion  (3)  with  reference  to  the  maxi 
mum  amount  that  may  be  loaned  on 
the  security  of  shares." 


Special 

guaranteed 

loans 


(9)  Subsection  68(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"(7)  If  the  company  is  designated  a 
bank  or  lender,  as  the  case  may  be, 
under  the  Canada  Student  Loans  Act, 
the  Farm  Improvement  Loans  Act,  the 
Fisheries  Improvement  Loans  Act  or  the 
Small  Businesses  Loans  Act,  the  com 
pany  may  lend  its  own  funds  in  guar- 


pagnie  a  1'exclusion  de  ceux  qui  sont 
ou  ont  ete,  apres  1'acquisition,  autori- 
ses  comme  placements  en  vertu  des 
dispositions  autres  que  celles  de  ce 
paragraphe,  elle  ne  doit  pas  depasser 
le  plus  eleve  des  montants  suivants: 

(i)  soit  quinze  pour  cent  de  la  valeur 
comptable  des  propres  fonds  de  la 
compagnie, 

(ii)  soit  le  pourcentage  que  peut  ap- 
prouver  le  surintendant  et  qui  ne 
doit  pas  depasser  sept  pour  cent  de 
la  somme  obtenue  en  ajoutant  a  la 
valeur  comptable  des  propres  fonds 
de  la  compagnie,  le  total  des  deniers 
en  fiducie  garantie  que  detient  la 
compagnie;  et 

c)  le  present  paragraphe  n'est  pas 
cense 

(i)  etendre  1'autorisation,  conferee 
par  les  paragraphes  (1)  et  (3)  de 
faire  des  placements  dans  des  hypo- 
theques  sur  des  immeubles  ou  te 
nures  a  bail,  et  de  consentir  des 
prets  sur  la  garantie  d'immeubles  ou 
de  tenures  a  bail, 

(ii)  affecter  1'application  de  1'alinea 
(l)j)  en  ce  qui  a  trait  au  pourcen 
tage  maximal  des  actions  ordinaires 
et  a  1'ensemble  des  actions  d'une 
corporation  qui  peuvent  etre  achetees 
ou  en  ce  qui  a  trait  a  1'interdiction 
de  faire  des  placements  dans  les 
propres  actions  de  la  compagnie 
ou  dans  les  actions  de  toute  autre 
compagnie  fiduciaire,  ou 

(iii)  affecter  1'application  du  para 
graphe  (3)  en  ce  qui  a  trait  au 
montant  maximal  qui  peut  etre 
prete  sur  la  garantie  d'actions.* 

(9)    Le  paragraphe  68(7)   de  ladite  loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«(7)  Si  la  compagnie  est  designee  Prets 
comme  etant  une  banque  ou  un  preteur, 
selon  le  cas,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
prets  aux  etudiants,  de  la  Loi  sur  les 
prets  destines  aux  ameliorations  agrico- 
les,  de  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  ope 
rations  de  peche  ou  de  la  Loi  sur  les  prets 
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anteed  loans  under  and  in  accordance 
with  the  provisions  of  any  of  those  Acts 
for  which  it  has  been  designated  a  bank 
or  lender." 


aux  petites  entreprises,  elle  peut  preter 
ses  propres  fonds  sous  forme  de  prets 
garantis  en  vertu  et  en  conformite  des 
dispositions  de  celles  de  ces  lois  aux  fins 
desquelles  elle  a  ete  designee  comme 
banque  ou  preteur.» 


(10)  Subsections  68(10)  and  (11)  of  the          (10)  Les  paragraphes  68(10)  et  (11)  de 

\-7.  Jare,  rep/aled   and  the   Bowing     ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
substituted  therefor: 


"(10)  The  book  value  of  the  invest 
ments  of  the  company's  own  funds  in 
common  shares  of  capital  stock  of  cor 
porations  shall  not  exceed  in  the  aggre 
gate  twenty-five  per  cent  of  the  book 
value  of  the  company's  own  funds. 

(11)  The  total  book  value  of  the  in 
vestments  of  the  company's  own  funds  in 
real  estate  or  leaseholds  for  the  produc 
tion  of  income  pursuant  to  paragraph 

(I)  (n)  shall  not  exceed  five  per  cent  of 
the   book  value   of   the   company's   own 
funds." 

(II)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec 
tion  68  thereof,  the  following  sections: 

"68.1  (1)  Where  the  company  is  car 
rying  on  business  outside  Canada,  the  in 
vestment  powers  set  forth  in  sections  64 
and  68  are  for  that  company  extended  to 
include  bonds,  debentures  or  other  ev 
idences  of  indebtedness  or  shares  of 
corporations  incorporated  in  any  country 
in  which  the  company  is  carrying  on 
business  if  such  bonds,  debentures  or 
other  evidences  of  indebtedness  or  shares 
meet  the  relevant  qualifications  set  forth 
in  those  sections  in  all  other  respects. 

(2)  The  company  shall  at  all  times 
retain  in  Canada  assets  at  least  equal  to 
the  aggregate  of 

(a)  its  liabilities  in  Canada; 

(b)  the   guaranteed  trust  money  re 
ceived  and  held  in  respect  of  its  busi 
ness  in  Canada ;  and 

(c)  the  excess  of  the  assets  of  the  com 
pany  over  its  liabilities  less  an  amount 
equal  to  the  greatest  of  the  following: 


qui  suit: 

«(10)  La  valeur  comptable  des  place- Restriction 
ments  des  propres  fonds  de  la  compagnie 
sous  forme  d'actions  ordinaires  du  capital 
social  de  corporations  ne  doit  pas  de- 
passer,  au  total,  vingt-cinq  pour  cent  de 
la  valeur  comptable  des  propres  fonds  de 
la  compagnie. 

(11)  La  valeur  comptable  totale  des  Idem 
placements  des  propres  fonds  de  la  com 
pagnie  dans  des  immeubles  ou  des  tenures 
a  bail  pour  la  production  de  revenus  con- 
formement  a  Palinea  (l)n)  ne  doit  pas 
depasser  cinq  pour  cent  de  la  valeur 
comptable  des  propres  fonds  de  la  com 
pagnie.* 

(11)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  Particle 
68,  des  articles  suivants: 

«68.1  (1)  Lorsque  la  compagnie  fait  Placements 
des  affaires  a  1'etranger,  les  pouvoirs  en  a  l 
matiere  de  placement  enonces  aux  articles 
64  et  68  sont  etendus  pour  cette  compa 
gnie  de  fagon  a  couvrir  les  obligations, 
debentures,  autres  titres  de  creance  ou 
actions  de  corporations  constitutes  dans 
un  pays  ou  la  compagnie  fait  des  affaires, 
si  ces  obligations,  debentures,  autres 
titres  de  creance  ou  actions  satisfont  a 
tous  autres  egards  aux  conditions  perti- 
nentes  enoncees  dans  ces  articles. 


Canada 


(2)  La  compagnie  doit  maintenir,  auActifs 
Canada,  un  actif  au  moins  egal  au  total 
obtenu  en  additionnant 

a)  son  passif  au  Canada; 

b)  les  deniers  en  fiducie  garantie  de 
tenus  relativement  a  ses  operations  au 
Canada;  et 

c)  Pexcedent  de  1'actif  de  la  compa 
gnie  sur  son  passif,  moins  un  montant 
egal  au  plus  eleve  des  suivants: 
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(i)  ten  per  cent  of  such  excess, 
(ii)  a  proportion  of  such  excess  equal 
to  the  proportion  that  the  guaran 
teed  trust  money  received  and  held 
in  respect  of  its  business  outside 
Canada  is  of  the  guaranteed  trust 
money  received  and  held  by  the 
company,  and 

(iii)  if  the  company  is  required  to 
make  investments  outside  Canada  in 
order  to  comply  with  the  laws  of  the 
jurisdictions  in  which  the  company 
is  carrying  on  business,  such  amount, 
not  greater  than  the  amount  re 
quired  for  the  purposes  of  such  in 
vestments  outside  Canada  and  not 
greater  than  the  excess  of  the  assets 
of  the  company  over  its  liabilities, 
as  may  be  approved  by  the  Super 
intendent  for  the  purposes  of  such 
investments  outside  Canada. 

(3)  The    assets    to    be    retained    in 
Canada    under    subsection    (2)    do    not 
include  assets  in  the  form  of 

(a)  bonds,  debentures  or  other  evi 
dence  of  indebtedness  or  shares  of  cor 
porations  incorporated  outside  Canada, 
and 

(6)  mortgages  or  hypothecs  on  real 
estate  or  leaseholds  outside  Canada  or 
loans  on  the  security  of  real  estate  or 
leaseholds  outside  Canada. 

(4)  The  holding  of  securities  of  the 
company  and  securities  under  its  admini 
stration,  wherever  situated,  is  subject  to 
such   regulations   respecting  their   safe 
keeping,  including  registration  and  the 
bonding   of   directors,   officers   and   em 
ployees  of  the  company,  as  the  Governor 
in  Council  may  prescribe. 

68.2  (1)  Notwithstanding  anything  in 
subsection  68(1),  the  company  may  in 
vest  its  own  funds  in  the  fully  paid 
shares  of 

(a)  any  corporation  incorporated  out 
side  Canada  to  exercise  the  powers  set 
forth  in  section  63, 
(6)  any   corporation   incorporated   to 
acquire,  hold,  maintain,  improve,  lease 


(i)  dix  pour  cent  de  cet  excedent, 
(ii)  la  fraction  de  cet  excedent  qui 
est  egale  a  celle  que  representent  les 
deniers  en  fiducie  garantie  detenus 
relativement  a  ses  operations  a  1'e- 
tranger  par  rapport  au  total  des 
deniers  en  fiducie  garantie  detenus 
par  elle,  et 

(iii)  si  la  compagnie  est  tenue  de 
faire  des  placements  a  1'etranger 
pour  se  conformer  au  droit  des  juri- 
dictions  dans  lesquelles  elle  fait  des 
affaires,  le  montant  que  peut  ap- 
prouver  le  surintendant  aux  fins  de 
ces  placements  a  1'etranger,  etant 
entendu  que  ce  montant  ne  doit  de- 
passer  ni  le  montant  exige  aux  fins 
de  ces  placements  a  1'etranger  ni 
1'excedent  de  1'actif  de  la  compa 
gnie  sur  son  passif. 

(3)  L'actif  devant  etre  maintenu  au  Idem 
Canada  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ne 
comprend  pas  les  actifs  constitues 

a)  par  des  obligations,  debentures  ou 
autres  titres  de  creance  ou  actions  de 
corporations   constitutes   a   1'etranger, 
ni 

b)  par  des  hypotheques  sur  des  im- 
meubles  ou  tenures  a  bail  a  1'etranger 
ou  par  des  prets  sur  la  garantie  d'im- 
meubles  ou  de  tenures  a  bail  a  1'etran 
ger. 

(4)  La  garde  des  valeurs  d'une  com-  Conserva- 
pagnie    fiduciaire,    ou    qu'elles    soient*1 
situees,  est  assujettie  aux  reglements  que 

peut  prescrire  le  gouverneur  en  conseil 
concernant  leur  conservation,  y  compris 
le  cautionnement  des  administrateurs, 
fonctionnaires  et  employes  de  la  com 
pagnie  et  1'enregistrement. 

68.2  (1)  Nonobstant  toute  disposition  Pouvoir  de 
contraire  du  paragraphe  68(1),  la  com-  £^£rdda^ 
pagnie  peut  placer  ses  propres  f onds  dans  j^  actions 
les  actions  entierement  liberees  decertaines 

,   corporations 

a)  dune     corporation     constituee     a 
1'etranger  en  vue  d'exercer  les  pouvoirs 
enonces  a  Particle  63, 

b)  d'une    corporation    constituee    en 
vue     d'acquerir,     detenir,     entretenir, 
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or  manage  real  estate  or  leaseholds  or 
act  as  agent  in  the  sale  or  purchase  of 
real  estate  or  leaseholds, 

(c)  any    corporation   incorporated   to 
offer   participation   in   an   investment 
portfolio, 

(d)  any   corporation   incorporated   to 
provide    a    corporation    mentioned    in 
paragraph  (c)  with  advisory,  manage 
ment  or  sales  distribution  services, 

(e)  a    loan    company    to    which    the 
Loan  Companies  Act  applies,  or 

(/)  with  the  prior  approval  of  the 
Minister,  any  corporation  incorporated 
to  carry  on  any  other  business  activity 
reasonably  ancillary  to  the  business  of 
a  trust  company, 

subject  to  such  terms  and  conditions  as 
may  be  prescribed  by  the  Governor  in 
Council. 


ameliorer,  louer  ou  gerer  des  immeubles 
ou  des  tenures  a  bail  ou  en  vue  d'agir 
a  titre  de  mandataire  pour  la  vente  ou 
1'achat  d'immeubles  ou  de  tenures  a 
bail, 

c)  d'une    corporation    constitute    en 
vue  d'offrir  une  participation  dans  un 
portefeuille  de  placements, 

d)  d'une    corporation    constitute    en 
vue  de  fournir  a  une  corporation  visee 
a  I'alinea  c)  des  services  de  consulta 
tion,  de  gestion  ou  de  distribution  des 
ventes, 

e)  d'une  compagnie  de  pret  a  laquelle 
s'applique  la  Loi  sur  les  compagnies  de 
pret,  ou 

/)  avec  1'approbation  prealable  du 
Ministre,  d'une  corporation  constitute 
en  vue  de  se  livrer  a  toute  autre 
activite  commerciale  raisonnablement 
complementaire  de  celle  d'une  com 
pagnie  fiduciaire, 

sous  reserve  des  modalites  que  peut  pres- 
crire  le  gouverneur  en  conseil. 


Power  to 
disallow 

assets 


Order  to 
dispose 


Reserves 


(2)  Notwithstanding  paragraph  76 (a), 
the    Superintendent    may    disallow,    in 
whole  or  in  part,  as  assets  in  the  annual 
report   prepared    for   the   Minister,    any 
shares  acquired  or  held  under  subsection 
(1)   and  in  respect  of  which  there  has 
been  a  contravention  of  any  terms  and 
conditions   prescribed    under    subsection 
(1). 

(3)  The  Superintendent  may  direct  the 
company    to    dispose    of    and    realize, 
within  a  period  specified  by  the  Superin 
tendent,  investments  subject  to  terms  and 
conditions   prescribed   under   subsection 
(1)  in  respect  of  which  there  has  been  a 
contravention  of  any  of  those  terms  and 
conditions. 

68.3    (1)    The  company   shall   at  all 
times  maintain 

(a)  cash  on  hand  or  on  deposit  in  a 
chartered  bank  or  other  depository 
approved  by  the  Superintendent, 
(6)  unencumbered  debentures,  bonds, 
stocks  or  other  securities  of  or  guar 
anteed  by  the  Government  of  Canada 
or  of  any  province  of  Canada, 


(2)  Nonobstant  1'alinea  76a),  le  sur- Pouvoir 
intendant  peut,  dans  le  rapport  annuel de  refuser 

,.,          ,  ,       -..••    .  ,.  d  inclure  un 

quil  prepare  pour  le  Ministre,  refuser  actif 
d 'inclure  dans  1'actif,  en  totalite  ou  en 
partie,  des  actions  acquises  ou  detenues 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  relative- 
ment  auxquelles  il  y  a  eu  violation  de 
conditions  prescrites  en  vertu  du  para 
graphe  (1). 

(3)  Le  surintendant  peut  ordonner  a  Ordre  de 
la   compagnie   de   ceder  et  de   realiser,  dlsPoser 

,  '   j  >i    •         f   •&'  1-1          i  de  certains 

dans  un  delai  specific  par  lui,  les  place-  actifa 
ments  assujettis  aux  conditions  prescrites 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  relativement 
auxquels  il  y  a  eu  violation  d'une  ou 
plusieurs  de  ces  conditions. 


68.3  (1)  La  compagnie  doit  constam-  Reserves 
ment  garder  un  ensemble 

a)  de  numeraire  en  caisse  ou  en  depot 
dans  une  banque  a  charte  ou  aupres 
d'un   autre   depositaire   agree   par   le 
surintendant, 

b)  de  debentures,  obligations,  actions 
ou  autres  valeurs,  intactes,  du  gouver- 
nement  du  Canada  ou  d'une  province 
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(c)  loans    payable    on    demand    and 
fully  secured  by  a   class  of  security 
referred  to  in  paragraph  (b),  and 

(d)  subject  to   the    approval   of    the 
Superintendent  and  to  such  conditions 
as  the  Superintendent  imposes,  credit 
from  chartered  banks  in  Canada 

to  an  aggregate  of  at  least  twenty  per 
cent  of  the  amount  of  funds  received  for 
guaranteed  investment  repayable  on 
demand  or  coming  due  in  less  than  one 
hundred  days. 


(2)  Of    the    amount    required    to    be 
maintained  under  subsection  (1) 

(a)  at  least  twenty-five  per  cent  shall 
be  maintained  in  cash  on  hand  or  on 
deposit  with  a  chartered  bank  or  other 
depository  approved  by  the  Superin 
tendent  and  in  unencumbered  bonds, 
debentures,  stocks  or  other  securities 
of  or  guaranteed  by  the  Government 
of  Canada,  maturing  in  three  years  or 
less;  and 

(6)  at  least  fifty  per  cent  shall  be 
maintained  in  cash  on  hand  or  on  de 
posit  in  a  chartered  bank  or  other 
depository  approved  by  the  Superin 
tendent  and  in  unencumbered  bonds, 
debentures,  stocks  or  other  securities 
of  or  guaranteed  by  the  Government 
of  Canada,  maturing  in  ten  years  or 
less. 


68.4  (1)  The  company  shall  not 
knowingly  make  an  investment  of  its 
own  funds  or  of  guaranteed  trust  money 

(a)  by  way  of  a  loan  to 

(i)  a  director  or  officer  of  the  com 
pany,  or  a  spouse  or  child  of  such  a 
director  or  officer,  or 

(ii)  an  individual,  his  spouse  or  any 
of  his  children  under  the  age  of 
twenty-one  years  if  either  the  in 
dividual  or  a  group  consisting  of  the 
individual,  his  spouse  and  such  chil- 


du  Canada,  ou  garanties  par  un  tel 
gouvernement, 

c)  de  prets  remboursables  sur  demande 
et  entierement  garantis  par  des  valeurs 
d'une  categorie  mentionnee  a  1'alinea 
b),  et 

d)  sous  reserve  de  1'approbation  du 
surintendant  et  des  conditions  que  le 
surintendant  impose,  de  credits  obtenus 
de  banques  a  charte  du  Canada 

egal  a  vingt  pour  cent  au  moins  du 
montant  des  fonds  rec.us  pour  place 
ment  garanti  et  remboursables  sur  de 
mande  ou  venant  a  eche"ance  dans  moins 
de  cent  jours. 

(2)  Sur  le  montant  que  le  paragraphe  Modaiites  du 
(1)  exige  de  garder  maintiende 

certames 

a)  au  moins  vingt-cinq  pour  cent  doit  parties 
etre  garde  sous  forme  de  numeraire  en 
caisse  ou  en  depot  dans  une  banque 

a  charte  ou  aupres  d'un  autre  deposi- 
taire  agree  par  le  surintendant  et,  sous 
forme  d'obligations,  debentures,  ac 
tions  ou  autres  valeurs,  intactes,  du 
gouvernement  du  Canada  ou  garanties 
par  lui  et  venant  a  echeance  dans  trois 
ans  ou  moins;  et 

b)  au  moins  cinquante  pour  cent  doit 
etre  garde  sous  forme  de  numeraire 
en  caisse  ou  en  depot  dans  une  banque 
a  charte  ou  aupres  d'un  autre  deposi- 
taire  agree  par  le  surintendant  ou  en 
debentures,     obligations,     actions    ou 
autres  valeurs,  intactes,  du  gouverne 
ment  du  Canada  ou  garanties  par  lui 
et  venant  a  echeance  dans  dix  ans  ou 
moins. 

68.4    (1)    La  compagnie  ne  doit  pas  Placements 
sciemment   f  aire   un   placement   de   ses mterdlt 
propres  fonds  ou  des  deniers  en  fiducie 
garantie 

a)  sous  forme  de  pret 

(i)  a  un  administrateur  ou  membre 
de  la  direction  de  la  compagnie,  ou 
au  conjoint  ou  a  un  enfant  d'un  tel 
administrateur  ou  membre  de  la  di 
rection,  ou 

(ii)  a  un  parti culier,  a  son  conjoint 
ou  a  Fun  ou  plusieurs  de  ses  enfants 
ages  de  moins  de  vingt  et  un  ans, 
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dren  is  a  substantial  shareholder  of 
the  company; 

(6)  in  a  corporation  that  is  a  substan 
tial  shareholder  of  the  company;  or 
(c)  in  a  corporation  in  which 

(i)  an  individual  mentioned  in  sub- 
paragraph  (a)  (i), 

(ii)  an  individual  who  is  a  substan 
tial  shareholder  of  the  company, 

(iii)  any  corporation  that  is  a  sub 
stantial  shareholder  of  the  company, 
or 

(iv)   a  group  consisting  exclusively 
of  individuals  mentioned  in  subpar- 
agraph   (a)(i), 
has  a  significant  interest. 


(2)  The  company  shall  not  knowingly 
hold    an    investment    made    after    the 
llth   day   of   March    1970  that,   at  the 
time   it  was   made,   was   an   investment 
described  in  subsection   ( 1 ) . 

(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  person  has  a  significant  inter 
est  in  a  corporation,  or  a  group  of  per 
sons  has  a  significant  interest  in  a 
corporation  if, 

(i)  in  the  case  of  a  person,  he  owns 
beneficially,  either  directly  or  indi 
rectly,  more  than  ten  per  cent,  or 
(ii)  in  the  case  of  a  group  of  per 
sons,  they  own  beneficially,  either 
individually  or  together  and  either 
directly  or  indirectly,  more  than 
fifty  per  cent, 

of  the  capital  stock  of  the  corporation 
for  the  time  being  outstanding;  and 

(6)  a  person  is  a  substantial  share 
holder  of  a  corporation,  or  a  group  of 
persons  is  a  substantial  shareholder  of 
a  corporation,  if  that  person  or  group 
of  persons  owns  beneficially,  either 
individually  or  together  and  either 
directly  or  indirectly,  equity  shares  to 
which  are  attached  more  than  ten  per 
cent  of  the  voting  rights  attached  to 


lorsque  le  particulier  ou  un  groupe, 
comprenant  le  particulier,  son  con 
joint  et  ces  enfants,  est  un  action- 
naire  important  de  la  compagnie; 

6)  dans  une  corporation  qui  est  un 
actionnaire  important  de  la  compagnie; 
ou 

c)  dans  une  corporation  dans  laquelle 

(i)  un  particulier  mentionne  au 
sous-alinea  a)  (i), 

(ii)  un  particulier  qui  est  un  action 
naire  important  de  la  compagnie, 

(iii)  une  corporation  qui  est  un  ac 
tionnaire  important  de  la  compagnie, 
ou 

(iv)  un  groupe  exclusivement  forme 
de  particuliers  mentionnes  au  sous- 
alinea  a)  (i) 
detient  un  interet  important. 

(2)  La  compagnie  ne  doit  sciemment  Disposition 
conserver  aucun  placement  effectue  par 
elle   apres   le   11   mars   1970   et  qui,   au 
moment   ou   il   a   ete   effectue,    etait  un 
placement  vise  au  paragraphe   (1). 


(3)  Aux  fins  du  present  article, 

a)  une  personne  a  un  interet  important 
dans  une  corporation  ou  un  groupe  de 
personnes  a  un  interet  important  dans 
une  corporation  si, 

(i)  dans  le  cas  d'une  personne,  elle 
est  proprietaire  beneficiaire,  directe- 
ment  ou  indirectement,  de  plus  de 
dix  pour  cent  ou  si, 

(ii)  dans  le  cas  d'un  groupe  de 
personnes,  elles  sont  proprietaires 
beneficiaires,  individuellement  ou 
collectivement  et  directement  ou 
indirectement,  de  plus  de  cinquante 
pour  cent 

du  capital  social  de  la  corporation  en 
circulation  a  1'epoque  considered;  et 

6)  une  personne  est  un  actionnaire 
important  d'une  corporation  ou  un 
groupe  de  personnes  est  un  actionnaire 
important  d'une  corporation,  si  cette 
personne  ou  ce  groupe  de  personnes  est 
proprietaire  beneficiaire,  individuelle 
ment  ou  collectivement  et  directement 
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all  of  the  equity  shares  of  the  corpo 
ration  for  the  time  being  outstanding; 
and  in  computing  the  percentage  of 
voting  rights  attached  to  equity  shares 
owned  by  an  underwriter,  there  shall 
be  excluded  the  voting  rights  attached 
to  equity  shares  acquired  by  him  as 
an  underwriter  during  the  course  of 
distribution  to  the  public  by  him  of 
such  shares. 


(3.1 )    For  the   purposes  of  this  section, 

"equity  share"  means  a  share  of  any 
class  of  shares  of  a  corporation  to 
which  are  attached  voting  rights  ex- 
ercisable  under  all  circumstances  and 
a  share  of  any  class  of  shares  to  which 
are  attached  voting  rights  by  reason 
of  the  occurrence  of  any  contingency 
that  has  occurred  and  is  continuing; 

"investment"  means 

(a)  an  investment  in  a  corporation  by 
way  of  purchase  of  bonds,  debentures, 
notes  or  other  evidences  of  indebted 
ness  thereof  or  shares  thereof,  or 

( 6 )  a  loan  to  a  persons  or  persons, 
but  does  not  include  an  advance  or 
loan,  whether  secured  or  unsecured, 
that  is  made  by  a  company  to  a 
corporation  and  that  is  merely  ancil 
lary  to  the  main  business  of  the 
company ; 

"officer"  means  the  president,  vice- 
president,  secretary,  assistant  secre 
tary,  comptroller,  treasurer  and  assist 
ant  treasurer  of  a  company  and  any 
other  person  designated  as  an  officer 
of  the  company  by  by-law  or  by  res 
olution  of  the  directors  thereof. 


"Down 
stream" 
investment 


(4)   For  the  purposes  of  this  section, 
where  a  person  or  a  group  of  persons 


ou  indirectement,  d'actions  donnant 
droit  de  vote  auxquelles  sont  afferents 
plus  de  dix  pour  cent  des  droits  de 
vote  afferents  a  toutes  les  actions  de 
la  corporation  qui  donnent  droit  de 
vote  et  sont  en  circulation  a  1'epoque 
considered ;  et,  dans  le  calcul  du  pour- 
centage  des  droits  de  vote  afferents 
aux  actions  donnant  droit  de  vote 
dont  un  souscripteur  eventuel  a  forfait 
est  proprietaire,  doivent  etre  exclus  les 
droits  de  vote  afferents  a  celles  de  ces 
actions  qui  ont  etc  acquises  par  lui  a 
titre  de  souscripteur  eventuel  a  forfait 
au  cours  de  la  distribution  de  ces  ac 
tions  effectuee  par  lui  au  public. 

(3.1)  Aux  fins  du  present  article, 
« action  donnant  droit  de  vote*  designe 
une  action  de  toute  categoric  d'actions 
d'une  corporation  auxquelles  sont  affe 
rents  des  droits  de  vote  pouvant  etre 
exerces  en  toutes  circonstances  et  une 
action  de  toute  categoric  d'actions  aux 
quelles  sont  afferents  des  droits  de 
vote  en  raison  de  la  survenance  d'une 
eventualite  qui  s'est  effectivement 
produite  et  qui  se  continue; 
«membre  de  la  direction*  designe  le  pre 
sident,  le  vice-president,  le  secretaire, 
le  secretaire-adjoint,  le  controleur,  le 
tresorier  et  le  tresorier-adjoint,  d'une 
compagnie  et  toute  autre  personne 
designee  a  titre  de  membre  de  la  direc 
tion  de  la  compagnie  par  reglement 
administratif  ou  par  resolution  de  ses 
administrateurs ; 

«placement»  designe 
a)  un  placement  dans  une  corporation 
sous    forme    d'achat   d'obligations,    de 
debentures,    d'effets    negociables,    ou 
autres  titres  de  creance  sur  cette  cor 
poration  ou  d'actions  de  celle-ci,  ou 
6)  un  pret  consenti  a  une  ou  plusieurs 
personnes, 

mais  ne  comprend  pas  une  avance  ou 
un  pret,  garantis  ou  non,  qui  sont  faits 
par  une  compagnie  a  une  corporation 
et  ne  sont  qu'accessoires  a  1'activite 
principale  de  la  compagnie. 

(4)   Aux  fins  du  present  article,  lors- 
qu'une  personne  ou  un  groupe  de  person- 
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owns  beneficially,  directly  or  indirectly, 
or  pursuant  to  this  subsection  is  deemed 
to  own  beneficially,  equity  shares  of  a 
corporation,  that  person  or  group  of 
persons  shall  be  deemed  to  own  bene 
ficially  a  proportion  of  the  equity  shares 
of  any  other  corporation  that  are  owned 
beneficially,  directly  or  indirectly,  by 
the  first  mentioned  corporation,  which 
proportion  shall  equal  the  proportion  of 
the  equity  shares  of  the  first  mentioned 
corporation  that  are  owned  beneficially, 
directly  or  indirectly,  or  that  pursuant 
to  this  subsection  are  deemed  to  be 
owned  beneficially  by  that  person  or 
group  of  persons. 


(5)  Notwithstanding  subsection  (4), 
a  trust  company  is  not  prohibited  from 
making  an  investment  in  a  corporation 
only  because  a  person  or  a  group  of 
persons  that  owns  beneficially,  directly 
or  indirectly,  or  is  deemed  to  own 
beneficially,  equity  shares  of  the  trust 
company  is  by  reason  thereof  deemed 
to  own  beneficially  equity  shares  of  the 
corporation. 


(6)  Where  any  person  or  group  of 
persons  is  a  substantial  shareholder  of  a 
trust  company  and,  as  a  consequence 
thereof  and  of  the  application  of  this 
section,  certain  investments  are  prohibi 
ted  for  the  company,  the  Minister  may, 
by  order,  on  application  by  the  company, 
exempt  from  such  prohibition  any  par 
ticular  investment  or  investments  of  any 
particular  class  if  he  is  satisfied  that 

(a)  the  decision  of  the  company  to 
make  or  hold  any  investment  so 
exempted  has  not  been  and  is  not 
likely  to  be  influenced  in  any  signifi 
cant  way  by  that  person  or  group, 
and  does  not  involve  in  any  significant 
way  the  interests  of  that  person  or 
group,  apart  from  their  interests  as  a 
shareholder  of  the  company;  or 


nes  sont,  directement  ou  indirectement, 
proprietaires  beneficiaires  ou  sont  cen 
ses,  en  conformity  du  present  paragra- 
phe,  etre  proprietaires  beneficiaires 
d 'actions  donnant  droit  de  vote  d'une 
corporation,  cette  personne  ou  ce  groupe 
de  personnes  sont  censes  etre  proprie 
taires  beneficiaires  d'une  fraction  des 
actions  donnant  droit  de  vote  de  toute 
autre  corporation  qui  sont  la  propriete 
beneficiaire  directe  ou  indirecte  de  la 
corporation  mentionnee  en  premier  lieu. 
Cette  fraction  est  egale  a  la  fraction  des 
actions  donnant  droit  de  vote  de  la  cor 
poration  mentionnee  en  premier  lieu  qui 
sont  la  propriete  beneficiaire  directe  ou 
indirecte  ou  qui,  en  conformite  du  pre 
sent  paragraphe,  sont  censees  etre  la  pro 
priete  beneficiaire  de  cette  personne  ou 
de  ce  groupe  de  personnes. 

(5)  Nonobstant  le  paragraphe  (4) ,  il  Exception 
n'est  pas  interdit  a  une  compagnie  fidu- 

ciaire  de  faire  un  placement  dans  une 
corporation  uniquement  parce  qu'une 
personne  ou  un  groupe  de  personnes 
sont  censes  etre  proprietaires  beneficiai 
res  d 'actions  donnant  droit  de  vote  de 
cette  corporation  du  seul  fait  qu'ils  sont, 
directement  ou  indirectement,  ou  sont 
censes  etre  proprietaires  beneficiaires 
d'actions  donnant  droit  de  vote  de  la 
compagnie  fiduciaire. 

(6)  Lorsqu'une  personne  ou  un  groupe  Decret 

de  personnes  est  un  actionnaire  important  ^'exemption 
d'une  compagnie  fiduciaire  et  que,  par 
suite  de  ce  fait  et  de  1'application  du 
present  article,  certains  placements  sont 
interdits  a  la  compagnie,  le  Ministre  peut, 
par  decret,  sur  demande  de  la  compagnie, 
soustraire  a  cette  interdiction  un  ou 
plusieurs  placements  determines  de  n'im- 
porte  quelle  categorie  determinee  s'il  est 
convaincu  que 

a)  la  decision  de  la  compagnie  de 
faire  ou  conserver  un  placement  ainsi 
soustrait  a  1'interdiction  n'a  pas  ete 
et  ne  sera  vraisemblablement  pas  in- 
fluencee  d'une  maniere  importante  par 
la  personne  ou  le  groupe  et  ne  met 
pas  en  cause  d'une  maniere  importante 
les  interets  de  cette  personne  ou  ce 
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pursuant  to  the  power  granted  to  the 
company  by  section  68.2  or  80. 
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(7)  Any  order  of  exemption  made  by 
the  Minister  under  subsection  (6)  may 
contain  any  conditions  or  limitations 
considered  by  the  Minister  to  be  appro 
priate  and  may  be  revoked  by  the 
Minister  at  any  time,  but  subsection 
(2)  does  not  apply  to  any  investment 
made  by  the  company  to  which  the 
order  applied,  that  was  made  while  the 
order  was  in  effect  and  that  was  an  in 
vestment  to  which  the  order  applied. 

68.5  (1)  Where  any  investment  or 
loan  is  made  or  held  by  a  trust  company 
in  violation  of  section  68.4,  the  Superin 
tendent  may  reduce  the  assets  of  the 
company  as  shown  in  its  annual  state 
ment  by  the  whole  or  any  part  of  the 
amount  of  such  investment  or  loan,  and 
the  Superintendent  shall  prepare  his 
annual  report  to  the  Minister  in  respect 
of  that  company  on  the  basis  of  the 
assets  of  the  company  as  so  reduced  by 
him. 

(2)  Where  a  loan  mentioned  in  sub 
section  (1)  is  made  to  a  director  or  of 
ficer  of  the  company,  all  directors  and 
officers  of  the  company  responsible  for 
making  the  loan,  or  who  assent  thereto, 
are  jointly  and  severally  liable  to  the 
company,  and  also  to  third  parties,  to  the 
extent  of  such  loan  together  with  lawful 
interest,  for  all  debts  of  the  company 
contracted  from  the  time  of  the  making 
of  the  loan  to  that  of  the  repayment 
thereof." 


26.  Paragraph  70(4)  (b)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  the  said  by-law  shall  not  in 
crease  the  limit  beyond,  in  the  ag 
gregate,  twenty  times  the  excess  of  the 
assets  of  the  company  over  its 
liabilities." 


groupe,  mis  a  part  leurs  interets  en 
qualite  d'actionnaires  de  la  compagnie; 
ou  que 

b)  le  placement  doit  se  faire  en  con- 
formite  du  pouvoir  accorde  a  la  com 
pagnie  par  Particle  68.2  ou  80. 

(7)  Un  decret  d'exemption  pris  par  le  Idem 
Ministre  en  vertu  du  paragraphe  (6)  peut 
contenir  toutes  conditions  ou  restrictions 
que  le  Ministre  considere  appropriees  et 
peut  etre  annule  a  tout  moment  par  le 
Ministre,  mais  le  paragraphe  (2)  ne 
s'applique  pas  a  un  placement  fait  par 
la  compagnie  a  laquelle  le  decret  s'ap- 
pliquait,  s'il  a  ete  fait  alors  que  le  decret 
etait  executoire  et  s'il  etait  un  placement 
auquel  le  decret  s'appliquait. 

68.5  (1)  Lorsqu'un  placement  est  fait  Reduction 
ou  conserve  ou  qu'un  pret  est  consenti  de  1>actif 

•    ,  /.  j       en  cas  de 

ou  mamtenu  par  une   compagnie   ndu-  Vi0iation  de 
ciaire,   en  violation  de  1'article  68.4,  le  1'article  68.4 
surintendant  peut  reduire  1'actif  de  la 
compagnie  tel   qu'il   apparait  dans  son 
etat  annuel  de  tout  ou  partie  du  montant 
de  ce  placement  ou  pret,  et  le  surinten 
dant  doit  preparer  son  rapport  annuel  au 
Ministre   pour    cette    compagnie    en    se 
fondant  sur  1'actif  de  la  compagnie  tel 
qu'il  1'a  ainsi  reduit. 

(2)  Lorsqu'un  pret  vise  au  paragraphe 
(1)  est  consenti  a  un  administrates  ou 
a  un  membre  de  la  direction  de  la  com 
pagnie,  tous  les  administrateurs  et  mem- 
bres  de  la  direction  de  la  compagnie 
responsables  de  1'attribution  du  pret  ou 
qui  y  ont  consenti,  sont  solidairement 
responsables  envers  la  compagnie,  et 
aussi  envers  les  tiers,  jusqu'a  concur 
rence  de  ce  pret  ainsi  que  de  1'interet 
legal,  de  toutes  les  dettes  de  la  compa 
gnie  contractees  depuis  la  date  du  pret 
jusqu'a  son  remboursement.» 

26.   L'alinea   70(4)6)    de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«6)  ledit  reglement  ne  doit  pas  porter 
la  limite,  pour  1'ensemble,  au-dela  de 
vingt  fois  1'excedent  de  1'actif  de  la 
compagnie  sur  son  passif.> 


Responsabi- 
lite  en  oas 
de  pret  con 
senti  a  un 
administra- 
teur  ou 
membre  de 
la  direction 
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27.  The  said  Act  is  further  amended  27.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec-  1'insertion,  immediatement  apres  Particle 
tion  70  thereof,  the  following  section:  70,  de  Particle  suivant: 


Assets 
pledged  to 
C.D.I.C. 


Semi 
annual 
statements 


Quarterly 
statements 


Assets  not 
accounted 
for 


"70.1  Notwithstanding  anything  in 
this  Act,  a  trust  company  may  hypothe 
cate,  mortgage  or  pledge  assets  of  the 
guaranteed  trust  fund  to  the  Canada 
Deposit  Insurance  Corporation  as  secur 
ity  for  a  loan  from  that  Corporation." 


28.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
73  thereof,  the  following  sections: 

"73.1  The  company  shall  prepare  un 
der  oath  as  at  the  last  day  of  June  and 
of  December  in  each  year  and  deposit  in 
the  Department  within  thirty-one  days 
after  each  of  the  said  days  a  statement, 
in  such  form  as  the  Superintendent  may 
determine  from  time  to  time,  showing 
the  changes  in  investments  and  loans  of 
the  company  during  the  preceding  half- 
year. 

73.2  The  company  shall  prepare  under 
oath  as  at  the  last  day  of  March,  June, 
September  and  December  and  deposit  in 
the  Department  within  thirty-one  days 
after  each  of  the  said  days,  a  statement 
of  its  assets  and  liabilities  classified  by 
type  and  date  of  maturity  in  such  form 
as  the  Superintendent  may  require." 


29.  Section  75  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"75.  Where  it  comes  to  the  attention 
of  the  Superintendent,  by  any  means 
whatever,  that  any  assets  that  appear  on 
the  books  or  records  of  a  trust  company 
or  any  assets  held  in  trust  by  or  under 
the  administration  of  the  company  may 
not  be  satisfactorily  accounted  for  and 
upon  investigation  the  Superintendent 
believes  that  any  of  those  assets  are  not 
satisfactorily  accounted  for  and  that  all 
the  circumstances  so  warrant,  he  may 


70.1    Nonobstant    toute    disposition  Actif  donne 


contraire  de  la  presente  loi,  une  com-  ?n,       . 

„  ,      .    .  '  .  ,  a  la  S.A.D.L. 

pagme  nduciaire  peut  hypothequer  ou 
donner  en  garantie  une  partie  de  Pactif 
de  la  caisse  de  fiducie  garantie  a  la 
Societe  d'assurance-depot  du  Canada  a 
titre  de  garantie  pour  un  pret  consenti 
par  cette  Societe.  » 

28.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,   immediatement   apres   Particle 
73,  des  articles  suivants: 

«73.1  La  compagnie  doit  etablir  sousEtatsse- 
serment,  au  dernier  jour  de  juin  et  demestnels 
decembre  de  chaque  annee,  et  deposer  au 
departement  dans  les  trente  et  un  jours 
qui   suivent  chacun   des  jours   susmen- 
tionnes,    un    etat   en    la    forme    que   le 
surintendant  peut  determiner  a  Poccasion, 
indiquant  les  changements  survenus  dans 
les  placements  et  les  prets  de  la  com 
pagnie  au  cours  du  semestre  precedent. 

73.2  La  compagnie  doit  etablir  sous  Etats  tri- 
serment,  au  dernier  jour  de  mars,  de  juin, 
de  septembre  et  de  decembre,  et  deposer 
au  departement  dans  les  trente  et  un 
jours  qui  suivent  les  jours  susmentionnes, 
un  etat  de  son  actif  et  de  son  passif  dont 
les  elements  doivent  etre  classes  selon 
leur  type  et  leur  date  d'echeance,  en  la 
forme  que  le  surintendant  peut  prescrire.> 

29.  L'article  75  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«75.  Lorsque  le  surintendant  apprend,  ^ 
par  quelque  moyen  que  ce  soit,  qu'une  J 
partie  de  Pactif  figurant  aux  livres  ou 
registres  d'une  compagnie  fiduciaire  ou 
toute  partie  de  Pactif  detenue  en  fiducie 
par  la  compagnie  ou  dont  elle  a  Padmi- 
nistration  n'est  peut-etre  pas  pris  en 
compte  de  fagon  satisfaisante  et  que, 
apres  enquete,  le  surintendant  estime  que 
Pactif  n'a  pas  ete  pris  en  compte  de  f  agon 
satisfaisante,  et  que  toutes  les  circons- 


if  dont  ii 


1091 


Chap.   47 


Compagnies  fiduciaries 


Report  to 
Minister 


Remedial 
powers  of 
Minister 


immediately  take  control  of  the  assets  of 
the  company,  the  assets  held  in  trust  by 
the  company  and  all  other  assets  under 
its  administration  and  may  maintain  such 
control  on  his  own  initiative  for  a  period 
of  seven  days  and  with  the  concurrence  of 
the  Minister  for  any  longer  period  that 
the  Minister  considers  necessary  in  the 
circumstances. 


75.1  (1)  The  Superintendent  shall  re 
port  to  the  Minister  in  any  case  where 
the  Superintendent  is  of  the  opinion  that 

(a)  the  company  is  in  violation  of  sub 
section  70 (3), (4)  or  (5); 

(b)  the  assets  of  a  company  are  not 
sufficient,    having   regard   for   all   the 
circumstances,  to  give  adequate  pro 
tection  to  persons  who  have  entrusted 
money  to  the  company  for  investment, 
the  repayment  of  which  is  guaranteed 
by  the  company,  and  to  creditors  of 
the  company;  or 

(c)  the  guaranteed  trust  funds  of  the 
company  in  Canada  are  less  than  the 
total   amount  of   money   accepted   in 
Canada  in  trust  for  investment,  the 
repayment  of  which  is  guaranteed. 


(2)  Where  the  Minister,  after  full 
consideration  of  the  matter  and  after  a 
reasonable  time  has  been  given  to  the 
company  to  be  heard,  believes  that  the 
situation  described  in  any  paragraph  of 
subsection  (1)  exists,  the  Minister  may 
take  one  or  more  of  the  following 
actions: 

(a)  he  may  make  the  company's  li 
cence  subject  to  such  limitations  or 
conditions  as  he  considers  appropriate ; 

(6)  he  may  prescribe  a  time  within 
which  the  company  shall  correct  the 
violation  described  in  paragraph  (1) 
(a)  or  make  good  the  deficiency  or 
inadequacy  of  assets  described  in 
paragraph  (1) (6)  or  (c) ;  and 

(c)  he  may  direct  the  Superintendent 
to  take  control  of  the  assets  of  the 


tances  justifient  cette  mesure,  il  peut 
immediatement  prendre  le  controle  de 
1'actif  de  la  compagnie,  de  la  partie  de 
1'actif  qui  est  detenue  en  fiducie  et  de 
tout  autre  actif  dont  la  compagnie  a  1'ad- 
ministration,  et  il  peut  maintenir  ce  con 
trole,  de  sa  propre  initiative,  pour  une 
periode  de  sept  jours  et,  avec  1'autorisa- 
tion  du  Ministre,  pour  toute  periode  plus 
longue  que  le  Ministre  considere  neces- 
saire  dans  les  circonstances. 

75.1    (1)    Le   surintendant  doit  faire  Rapport  au 
rapport  au  Ministre  chaque  fois  qu'il  estMinistre 
d'avis 

a)  que  la  compagnie  enfreint  les  para- 
graphes  70(3),  (4)  ou  (5); 

b)  que  1'actif  d'une  compagnie  n'est 
pas  suffisant,   compte  tenu  de  toutes 
les  circonstances,  pour  assurer  une  pro 
tection   adequate  tant  aux  personnes 
qui   ont   confie   a   la   compagnie,   aux 
fins  de  placement,  des  deniers  dont  le 
remboursement    est    garanti    par    la 
compagnie,    qu'aux    creanciers    de    la 
compagnie;  ou 

c)  que  les  fonds  en  fiducie  garantie  de 
la  compagnie,  au  Canada,  sont  infe- 
rieurs   au   montant  total   des  deniers 
acceptes   en   fiducie   au   Canada,   aux 
fins  de  placement,  et  dont  le  rembour 
sement  est  garanti. 

(2)   Lorsque  le  Ministre,  apres  avoir  Pouvoirs  du 
bien  etudie  la  question,  et  apres  qu'il  a  Ministre 

,,,    ,         ,  ,   ,  .  f'i    •       •  pourreme- 

ete  donne  a  la  compagnie  un  delai  raison-  jier  ^  cette 
nable  pour  se  faire  entendre,  estime  que  situation 
la  situation  decrite  a  1'un  ou  1'autre  des 
alineas  du  paragraphe  (1)  existe,  il  peut 
prendre  1'une  des  mesures  suivantes: 

a)  il   peut   assortir   le   pennis   de   la 
compagnie  des  restrictions  ou  condi 
tions  qu'il  considere  appropriees; 

b)  il  peut  prescrire  un  delai  durant 
lequel  la  compagnie  doit  corriger  1'ir- 
regularite   visee    a   1'alinea    (l)a)    ou 
remedier  au  manque  ou  a  1'insuffisance 
d'actif  vises  a  1'alinea  (l)b)  ou  c) ;  et 

c)  il  peut  ordonner  au  surintendant 
de  prendre  le  controle  de  1'actif  de  la 
compagnie,  de  1'actif  detenu  en  fiducie 
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company,  the  assets  held  in  trust  by 
the  company  and  all  other  assets 
under  its  administration. 

(3)  Upon    the    company's    failure   to 
correct   a   violation  described   in   para 
graph    (l)(a)    or  make  good   any  defi 
ciency  or  inadequacy  of  assets  described 
in  paragraph   (1)(6)   or   (c)   within  the 
time  that  may  have  been  prescribed  pur 
suant  to  paragraph    (2)  (b) ,  or  any  ex 
tension   thereof   subsequently    given   by 
the  Minister,  the  Minister  shall  direct 
the  Superintendent  to  take  control  of  the 
assets  of  the  company,  the  assets  held  in 
trust  by  the  company  and  all  other  assets 
under  its  administration. 

(4)  For  the  purpose  of  carrying  out 
the  provisions  of  this  section,  the  Min 
ister  may   appoint  such   persons  as  he 
deems  proper,  to  appraise  and  report  on 
the  condition  of  the  company  and  its 
ability,  or  otherwise,  to  meet  its  obliga 
tions  and  guarantees. 

75.2  (1)  Where  the  Superintendent 
has  control  of  the  assets  of  a  company 
pursuant  to  section  75  or  75.1, 

(a)  the  company  shall  not  make  any 
loan  or  any  purchase,  sale  or  exchange 
of  securities  or  any  disbursement  or 
transfer  of  cash  of  any  kind  whatever 
without    the    prior    approval    of    the 
Superintendent    or    a    representative 
designated  by  him  and  a  director,  of 
ficer  or  employee  of  the  company  shall 
not  have  access  to  any  cash  or  secur 
ities   held    by    or   in   respect   of   the 
company  unless  he  has  with  him   a 
representative   of  the   Superintendent 
or   unless   such    access   is   previously 
authorized  by  the  Superintendent  or 
his  representative;  and 

(b)  expenses  incurred  by  the  Superin 
tendent  in  such  control  of  assets  shall 
be  included  in  the  expenditure  assessed 
against  trust  companies  pursuant  to 
section   7  of  the  Department  of  In 
surance  Act. 


par  la  compagnie  et  de  tout  autre  actif 
dont  elle  a  1'administration. 


(3)  Si   la   compagnie  ne  corrige  pas  Mesure  sub- 
Pirregularite  visee  a  1'alinea  (l)a)  ou  nes«3uente 
remedie  pas  a  tout  manque  ou  a  toute 
insuffisance  d'actif  vises  a  1'alinea  (l)b) 

ou  c),  dans  le  delai  qui  peut  lui  avoir  ete 
prescrit  en  conformite  de  1'alinea  (2)6) 
ou  dans  tout  delai  supplemental 
accorde  subsequemment  par  le  Ministre, 
ce  dernier  doit  ordonner  au  surintendant 
de  prendre  le  controle  de  1'actif  de  la 
compagnie,  de  1'actif  detenu  en  fiducie 
par  la  compagnie  et  de  tout  autre  actif 
dont  elle  a  I'administration. 

(4)  Aux  fins  d'appliquer  les  disposi-  Nomination 
tions  du  present  article,  le  Ministre  peut  ] 
nommer  les  personnes  qu'il  juge  a  propos 

de  nommer  pour  apprecier  la  situation 
de  la  compagnie  et  faire  rapport  sur  sa 
situation  et  sur  sa  capacite  de  faire  face 
a  ses  obligations  et  garanties. 

75.2  (1)  Lorsque  le  surintendant  a  le  Pouvoirs  du 
controle  de  1'actif  d'une  compagnie  en  f urintendant 

.          ..  ,     ,      ,,      ,.   ,      -,  _.  i  lorsqu  il  con- 

conformite  de  Particle  75  ou  75.1,  trole  1'actif 

a)  la  compagnie  ne  doit  faire  aucun 
pret  ni  aucun  achat,  aucune  vente  ou 
aucun  echange  de  valeurs  ni  aucun  de- 
bourse  ou  transfert  de  numeraire  de 
quelque  sorte  que  ce  soit  sans  avoir 
1'approbation  prealable  du  surinten 
dant  ou  d'un  representant  designe  par 
lui;  et  un  administrateur,  un  membre 
de  la  direction  ou  un  employe  de  la 
compagnie  ne  doit  pas  avoir  acces  au 
numeraire  en  caisse  ou  aux  valeurs 
detenues  par  ou  pour  la  compagnie  a 
moins  qu'il  ne  soit  accompagne  d'un 
representant  du  surintendant  ou  a 
moins  qu'un  tel  acces  n'ait  ete  prea- 
lablement  autorise  par  le  surintendant 
ou  son  representant;  et 
6)  les  frais  encourus  par  le  surin 
tendant  dans  Pexercice  du  controle  de 
1'actif  doivent  etre  inclus  dans  les  frais 
pour  lesquels  les  compagnies  fiduciaires 
sont  cotisees  conformement  a  Particle 
7  de  la  Loi  sur  le  departement  des 
assurances. 
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(2)  Within  any  period  during  which 
the  Superintendent  has  control  of  assets 
pursuant  to  section  75  or  75.1  the  Min 
ister  may  request  the  Attorney  General 
of  Canada  to  apply  to  a  superior  court 
for  an  order  directing  the  Superintendent 
forthwith  to  take  control  of  the  company 
for  the  purpose  of  its  rehabilitation  or 
the  Minister  may  request  the  Attorney 
General  of  Canada  to  apply  to  a  superior 
court  for  an  order  to  wind  up  the  com 
pany  under  the  Winding-up  Act. 


(3)  Where  a  court  has,  pursuant  to 
subsection  (2),  issued  an  order  directing 
the  Superintendent  to  take  control  of 
the  company  for  its  rehabilitation, 

(a)  the  Superintendent  may  appoint 
one  or  more  persons  to  manage  the  com 
pany,  and 

(6)  the  remuneration  of  any  person, 
other  than  an  employee  of  the  Depart 
ment,  appointed  pursuant  to  paragraph 
(a)  shall  be  fixed  by  the  Minister  and 
paid  as  an  expense  of  the  Department 
and  that  expense,  together  with  any 
other  expenses  incurred  by  the  Super 
intendent  in  exercising  control  of  the 
company  shall  be  included  in  the  ex 
penditure  assessed  against  trust  com 
panies  pursuant  to  section  7  of  the 
Department  of  Insurance  Act. 


(4)  At  any  time  that  the  Minister 
believes  that  a  company,  in  respect  of 
which  the  Superintendent  has  control  of 
assets  pursuant  to  section  75  or  75.1  or 
control  of  the  company  for  its  rehabili 
tation  pursuant  to  this  section,  meets 
all  the  requirements  of  this  Act  and  it 
is  otherwise  proper  for  the  company  to 
resume  control  of  its  assets  or  the  con 
duct  of  its  business,  the  Minister  may 
direct  the  Superintendent  to  relinquish 
control  of  the  assets  of  the  company  or 
request  the  Attorney  General  of  Canada 
to  apply  to  a  superior  court  for  an  order 
directing  the  Superintendent  to  relinquish 
control  of  the  company. 


(2)  Au  cours  de  toute  periode  durant  Demande 
laquelle  le  surintendant  a  le  controle  de  au  tribunal 
1'actif  en  conformite  des  articles  75  ou 

75.1,  le  Ministre  peut  charger  le  pro- 
cureur  general  du  Canada  de  demander 
a  une  cour  superieure  une  ordonnance 
enjoignant  au  surintendant  de  prendre 
immediatement  le  controle  de  la  compa- 
gnie  aux  fins  de  1'assainissement  de  sa 
situation  ou  il  peut  charger  le  procureur 
general  du  Canada  de  demander  a  une 
cour  superieure  une  ordonnance  de 
liquidation  de  la  compagnie  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  liquidations. 

(3)  Lorsqu'une  cour  a,  conformement  Effet  de 
au  paragraphe  (2) ,  rendu  une  ordonnance  1'ordon- 
enjoignant  au   surintendant  de  prendre11' 

le  controle  de  la  compagnie  pour  1'as 
sainissement  de  sa  situation, 

a)  le  surintendant  peut  nommer  une 
ou  plusieurs  personnes  pour  diriger  la 
compagnie,  et 

b)  la  remuneration  de  toute  personne, 
autre  qu'un  employe  du  departement, 
nommee  conformement  a  1'alinea  a) , 
doit  etre  fixee  par  le  Ministre  et  payee 
a   titre   de   depense   du   departement; 
cette   depense   ainsi    que   tous    autres 
frais  encourus  par  le  surintendant  dans 
1'exercice  du  controle  de  la  compagnie 
doivent  etre  inclus  dans  les  frais  pour 
lesquels  les  compagnies  fiduciaires  sont 
cotisees    conformement    a    1'article    7 
de    la    Loi    sur    le    departement    des 
assurances. 

(4)  Chaque  fois  que  le  Ministre  es-  Abandon  du 
time  qu'une  compagnie  dont  le  surinten- controle 
dant  controle  1'actif  en  conformite  des 
articles  75  ou  75.1,  ou  qu'il  controle  en 

vue  de  son  assainissement  en  conformite 
du  present  article,  satisfait  a  toutes  les 
exigences  de  la  presente  loi,  et  que, 
d'autre  part,  il  y  aurait  lieu  que  la  com 
pagnie  reprenne  le  controle  de  son  actif 
ou  la  direction  de  ses  operations,  le  Mi 
nistre  peut  ordonner  au  surintendant 
d'abandonner  le  controle  de  1'actif  de 
la  compagnie  ou  charger  le  procureur 
general  du  Canada  de  demander  a  une 
cour  superieure  une  ordonnance  en 
joignant  au  surintendant  d'abandonner  le 
controle  de  la  compagnie. 
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(5)  At  any  time  that  the  Minister,  on 
the  report  of  the  Superintendent,  deems 
that  further  efforts  to  rehabilitate  a  com 
pany  in  respect  of  which  the  Superin 
tendent  has  control  pursuant  to  subsec 
tion  (2)  would  be  futile,  he  may  request 
the    Attorney    General    of    Canada    to 
apply  to  a  superior  court  for  an  order 
to    wind    up    the    company    under    the 
Winding-up  Act. 

(6)  The  companies  subject  to  share  in 
expenses  resulting  from  the   control  of 
assets  of  a  company  pursuant  to  subsec 
tion  (1)   or  from  control  of  a  company 
pursuant  to  subsection  (3)  may  appoint 
a  committee  of  not  more  than  six  mem 
bers  to  advise  the  Superintendent  in  re 
spect  of  assets,  management  and  all  other 
matters  pertinent  to  the  duties  and  re 
sponsibilities   of   the   Superintendent   in 
exercising  such  control. 

(7)  In   any  case  where  the  Superin 
tendent  relinquishes  control  of  the  assets 
of  a  company  or  control  of  a  company 
pursuant  to   subsection    (4),  that  com 
pany  is  liable  for  repayment  of  all  ex 
penses    assessed    against    and    paid    by 
other  companies  pursuant  to  this  section 
and  such  interest  in  respect  thereof  as 
may  be  approved  by  the  Superintendent; 
but  the  other  companies  may,  if  there 
is  unanimous  consent,  relieve  the  first- 
mentioned   company   of   its   liability   in 
respect  of  expenses  borne  by  those  other 
companies,  or  any  part  of  it,  or  any  of 
those  other  companies  may  relieve  the 
first-mentioned   company    of   its    liabil 
ity  in  respect  of  expenses  borne  by  that 
other  company,  or  any  part  of  it. 


(8)  In  any  case  of  winding-up  of  a 
company  pursuant  to  subsection  (2)  or 
(5),  expenses  assessed  against  and  paid 
by  other  trust  companies  pursuant  to 
this  section,  and  such  interest  in  respect 
thereof  as  may  be  approved  by  the 
Superintendent,  constitute  a  claim 
against  the  assets  of  the  company  prior 


(5)  Chaque  fois  que  le  Ministre,  sur  Demande  de 
rapport  du  surintendant,  estime  que  de  liquidation 
nouveaux   efforts    en   vue   d'assainir   la 
situation  de  la  compagnie  dont  le  surin 
tendant  a  le  controle  en  conformite  du 
paragraphe    (2)    seraient  vains,  il  peut 
charger  le  procureur  general  du  Canada 

de  demander  a  une  cour  superieure  une 
ordonnance  de  liquidation  de  la  com 
pagnie  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  liquida 
tions. 

(6)  Les  compagnies  qui  doivent  con-  Comitepour 
tribuer  aux  frais  de  controle  de  1'actif  conseiiier  le 
d'une  compagnie  en  conformite  du  para- S1 
graphe  (1)  ou  aux  frais  de  controle  d'une 
compagnie  en  conformite  du  paragraphe 

(3) ,  peuvent  nommer  un  comite  d'au  plus 
six  membres  pour  conseiiier  le  surinten 
dant  en  ce  qui  concerne  1'actif,  la  direc 
tion  et  toutes  autres  questions  afferentes 
aux  devoirs  et  aux  responsabilites  du 
surintendant  dans  1'exercice  d'un  tel 
controle. 

(7)  Dans  tous  les  cas  ou  le  surinten-  Abandon 
dant   abandonne   le   controle   de   1'actif <lu  <°ntr8ie 
d'une   compagnie   ou   le   controle   d'une 
compagnie  en  conformite  du  paragraphe 

(4),  cette  compagnie  est  tenue  de  rem- 
bourser  tous  les  frais  pour  lesquels 
d 'autres  compagnies  ont  ete  cotisees  et 
qu'elles  ont  payes  en  conformite  du 
present  article,  et  de  payer  1'interet  sur 
ces  frais  que  peut  approuver  le  surinten 
dant;  mais  les  autres  compagnies  peu 
vent,  s'il  y  a  consentement  unanime, 
liberer  la  compagnie  en  premier  lieu 
mentionnee  de  tout  ou  partie  de  sa 
responsabilite  en  ce  qui  concerne  les 
frais  encourus  par  ces  autres  compagnies 
ou  1'une  de  ces  autres  compagnies  peut 
liberer  la  compagnie  en  premier  lieu 
mentionnee  de  sa  responsabilite  en  ce 
qui  concerne  les  frais  encourus  par  cette 
autre  compagnie,  en  tout  ou  partie. 

(8)  Dans  tous  les  cas  de  liquidation  Priorite  de 
d'une  compagnie  en  conformite  des  para- 
graphes  (2)  ou  (5),  les  frais  pour  lesquels  li 

les  autres  compagnies  fiduciaires  ont 
ete  cotisees  et  qu'elles  ont  payes  en 
conformite  du  present  article,  ainsi  que 
1'interet  sur  ces  frais  que  peut  approuver 
le  surintendant,  constituent,  sur  1'actif  de 
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to  any  claim  in  respect  of  the  shares  of 
the  company. 

(9)  No  action  lies  against  Her  Majes 
ty,  the  Superintendent  or  a  representative 
of  the  Superintendent  for  anything  done 
or  omitted  to  be  done  in  good  faith  by 
the  Superintendent  or  his  representative 
while  the  Superintendent  has  control  of 
assets  of  a  trust  company  pursuant  to 
section  75  or  75.1  or  control  of  a  company 
pursuant  to  this  section. 

(10)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  a  company  affected  by  this  sec 
tion  may,  at  any  time  before  a  wind- 
ing-up    order    is    issued    by    the    court, 
negotiate  for  the  sale  of  the  assets  of 
the  company  and  for  the  transfer  of  its 
liabilities    to    some    other    corporation 
under   the   provisions   of   section   81,   or 
for  the  amalgamation   of  the  company 
with  some  other  company  or  companies 
pursuant  to  section  82." 


30.  Paragraph  76 (a)   of  the  said  Act  is 
repealed     and     the    following    substituted 
therefor : 

"(a)  subject  to  the  provisions  of  sec 
tion  68.4,  allow  as  assets  only  such  of 
the  investments  of  the  several  com 
panies  as  are  authorized  by  this  Act, 
or  as  were  authorized  by  law  at  the 
time  of  their  acquisition;" 

31.  (1)  Subsection  80(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor : 

"80,  (1)  The  company  may  acquire 
the  whole  or  any  part  of  the  business, 
rights  and  property  of  any  other  corpo 
ration  that  the  company  is  authorized  to 
carry  on,  exercise  or  hold  and  may  assume 
such  duties,  obligations  and  liabilities  of 
the  other  corporation  with  respect  to  the 
business,  rights  and  property  so  acquired 
as  are  not  performed  by  the  other  cor 
poration,  but  no  agreement  therefor 
takes  effect  until  it  has  been  submitted 
to  and  approved  by  the  Minister." 


Compagnies  fiduciaires 


la  compagnie,  une  reclamation  ayant 
priorite  sur  toute  reclamation  relative 
aux  actions  de  la  compagnie. 

(9)  Aucune  action  n'est  recevable  con-  Exemption 
tre  Sa  Majeste,  le  surintendant  ou  underespon- 
representant  du  surintendant  pour  une sablllte 
chose  que  le  surintendant  ou  son  repre- 
sentant  fait  ou  omet  de  faire,  de  bonne 

foi,  pendant  que  le  surintendant  a  le 
controle  de  1'actif  d'une  compagnie 
fiduciaire  en  conformite  des  articles  75 
ou  75.1  ou  le  controle  d'une  compagnie 
en  conformite  du  present  article. 

(10)  Nonobstant  toute  disposition  du  Possibility 
present     article,     une     compagnie     que  .de  vendre  . 

,        ,  ,  , .   ,  x  ,  la  compagnie 

touche  le  present  article,  peut,  a  tout 
moment  avant  qu'une  ordonnance  de 
liquidation  ne  soit  rendue  par  un  tri 
bunal  competent,  negocier  la  vente  de 
son  actif  et  le  transfert  de  son  passif  a 
une  autre  corporation  en  vertu  des 
dispositions  de  1'article  81,  ou  la  fusion 
de  la  compagnie  avec  une  autre  ou 
plusieurs  autres  compagnies  en  confor 
mite  de  1'article  82. » 

30.  L'alinea  76a)  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«a)  sous  reserve  des  dispositions  de 
1'article  68.4,  n'inclure  dans  1'actif  que 
ceux  des  placements  des  diverses  com 
pagnies  qui  sont  autorises  par  la  pre- 
sente  loi  ou  qui  etaient  legalement 
autorises  au  moment  ou  ils  ont  ete 
f  aits ; » 

31.  (1)  Le  paragraphe  80(1)   de  ladite 
loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


«80.  (1)  La  compagnie  peut  acquerir  Affaires 
tout  ou  partie  de  1'entreprise,  des  droits 
et  des  biens  d'une  autre  corporation  que 
la  compagnie  est  autorisee  a  exploiter, 
exercer  ou  posseder,  et  elle  peut  assumer 
les  devoirs,  obligations  et  responsabilites 
de  cette  autre  corporation  relatifs  a  1'en- 
treprise,  aux  droits  et  aux  biens  ainsi 
acquis  et  dont  cette  autre  corporation  ne 
s'acquitte  pas.  Mais  aucune  convention 
dans  ce  sens  ne  prend  effet  avant  d 'avoir 
ete  soumise  au  Ministre  et  approuvee  par 
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(2)  All  that  portion  of  subsection  80(2)          (2)  Toute  la  partie  du  paragraphe  80(2) 

of  the  said  Act  preceding  paragraph   (a)  do  laditc  loi   qui  precede  1'alinea  a)    est 

thereof  is  repealed  and  the  following  sub-  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 
stituted  therefor: 
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"(2)  Without  limiting  the  powers  the 
company  has  under  subsection  (1)  the 
company  may,  for  the  purpose  of  acquir 
ing  the  whole  or  any  part  of  the  business, 
rights  and  property  of  a  corporation 
pursuant  to  subsection  (1)  or  for  the 
purpose  of  amalgamation  with  another 
company  pursuant  to  section  82,  pur 
chase  not  less  than  sixty-seven  per 
cent  of  the  outstanding  shares  of  any 
other  trust  company  incorporated  under 
the  laws  of  Canada  or  of  any  province 
thereof,  subject  to  the  following  provi- 


Agreement 


sions:" 


32.  All  that  portion  of  subsection  82(2) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph    (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub 
stituted  therefor: 

"(2)  When  the  Minister  has  given 
permission  for  the  amalgamation,  the 
companies  proposing  to  amalgamate 
shall  enter  into  an  agreement  (herein 
after  called  an  "amalgamation  agree 
ment")  prescribing" 

33.  Section  89  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"89.  Any  company  that  makes  default 
in  depositing  in  the  Department  the  an 
nual  statement  as  required  by  this  Act 
shall  incur  a  penalty  of  ten  dollars  for 
each  day  during  which  the  default 
continues  but  if  the  Superintendent  be 
lieves  that  the  default  was,  in  whole  or 
in  part,  unavoidable  in  the  circumstan 
ces,  he  may  waive  the  whole  or  any 
part  of  the  incurred  penalty." 


Transitional  34.  (1)  Where,  in  the  opinion  of  the 
Minister,  a  company  would,  at  the  coming 
into  force  of  this  Act,  suffer  undue  financial 
loss  by  complying  with  section  68.3  of  the 
Trust  Companies  Act,  the  Minister,  on  the 
application  of  that  company,  may,  by 
order,  defer  the  operation  of  section  68.3  in 


Default 


«(2)  Sans  restreindre  les  pouvoirs  que  Acquisition 
possede  la  compagnie  en  vertu  du  para- de.1'ent,re' 
graphe^  (1),  la  compagnie  peut,  aux  fins  treTcompa- 
d'acquerir,   en  tout  ou   en   partie,  I'en-gniespar 
treprise  et  les  droits  et  biens  d'une  cor-  afhat 
poration    conformement   au    paragraphe d 
(1),   ou    aux   fins   de    fusion    avec   une 
autre  compagnie  en  conformite  de  1'article 
82,     acheter     au     moins     soixante-sept 
pour  cent  des  actions  en  circulation  de 
toute   autre   compagnie   fiduciaire  cons- 
tituee  en  vertu  des  lois  du  Canada  ou 
de  1'une  de  ses  provinces,  sous  reserve 
des  dispositions  suivantes:* 

32.  Toute  la  partie  du  paragraphe  82(2) 
de  ladite  loi  qui  precede  1'alinea  a)  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Lorsque  le  Ministre  a  donne  son  Accord 
consentement  a  la  fusion,  les  compagnies 
se  proposant  de  fusionner  doivent  con- 
clure  un  accord  (ci-apres  appele  « accord 
de  fusion»)  etablissant» 


33.  L'article  89  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«89.  Toute  compagnie  qui  omet  de  Negligence 
deposer  et  de  transmettre  au  Departe- 
ment  1'etat  annuel  comme  1'exige  la  pre- 
sente  loi  encourt  une  penalite  de  dix 
dollars  pour  chaque  jour  que  dure 
1'omission,  mais  si  le  surintendant  pense 
que  1'omission  etait,  en  tout  ou  en  partie, 
inevitable  dans  les  circonstances  il  peut 
exempter  la  compagnie  de  tout  ou  partie 
de  la  penalite  encourue.» 

34.  (1)    Si,  de  1'avis  du  Ministre,  une  Regime 
compagnie  devait,  a  1'entree  en  vigueur  de transitoire 
la  presente  loi,  souffrir  une  perte  financiere 

indue  en  se  conformant  aux  dispositions 
de  1'article  68.3  de  la  Loi  sur  les  compagnies 
fiduciaires,  le  Ministre,  sur  demande  de 
cette  compagnie,  peut  par  decret,  differer 
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respect  of  that  company  for  such  period 
not  exceeding  five  years  from  the  llth  day 
of  March  1970  as  may  be  fixed  in  the 
order. 


(2)  An  order  made  under  subsection  (1) 
may  set  out  such  conditions  as  the  Minister 
considers  appropriate  in  the  case  of  the 
company  in  respect  of  which  the  order  is 
made. 

35.  The  schedule  to  the  said  Act  is 
amended  by  inserting  immediately  after  the 
heading  "SCHEDULE"  the  subheading 
"PART  I"  and  by  adding  at  the  end  of 
the  schedule  the  following  Part: 

"PART  II 

Model  Letters  Patent 
for  Incorporation  oj  Trust  Company 

CANADA 

BY  THE  MINISTER  OF  CONSUMER 
AND   CORPORATE  AFFAIRS 

To  all  to  whom  these  presents  shall 
come,  or  whom  the  same  may  in  anywise 
concern, 

GREETING, 

WHEREAS  section  5  of  the  Trust  Com 
panies  Act  provides  that  the  Minister 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs  may 
by  letters  patent  under  his  seal  of  office 
incorporate  a  trust  company; 

AND  WHEREAS  the  persons  hereinafter 
named  have  by  their  petition,  which  has 
been  concurred  in  by  the  Minister  of 
Finance,  prayed  that  letters  patent  under 
the  seal  of  the  Minister  of  Consumer  and 
Corporate  Affairs  do  issue  incorporating 
them,  together  with  all  such  persons  as 
may  become  shareholders  in  the  corpora 
tion  so  created,  as  a  trust  company; 

Now  KNOW  YE  that  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs  under 
the  authority  of  the  said  Act,  does,  by 


1'application  de  1'article  68.3  en  ce  qui 
concerne  cette  compagnie  pour  la  periode 
que  peut  fixer  le  decret  et  qui  ne  peut 
depasser  cinq  ans  a  compter  du  11  mars 
1970. 

(2)  Un  decret  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe  (1)  peut  indiquer  les  conditions  que 
le  Ministre  estime  appropriees  dans  le  cas 
de  la  compagnie  qui  fait  1'objet  du  decret. 


35.  L'annexe  de  ladite  loi  est  modifiee 
par  1'insertion,  immediatement  apres  la 
rubrique  «ANNEXE»  du  sous-titre  «PAR- 
TIE  I»,  et  par  1'adjonction,  a  la  fin  de 
1'annexe,  de  la  Partie  suivante: 

«PARTIE  II 

Modele  de  lettres  patentes  pour  la 

constitution  en  corporation  d'une 

compagnie  fiduciaire 

CANADA 

LE  MINISTRE  DE  LA  CONSOMMA- 
TION  ET  DES  CORPORATIONS 

A  tous  ceux  a  qui  les  presentes  par- 
viendront,  ou  qu'elles  peuvent  concer- 
ner  de  quelque  maniere, 

SALTJT, 

ATTENDU  QUE  1'article  5  de  la  Loi  sur  les 
compagnies  fiduciaires  prevoit  que  le  mi- 
nistre  de  la  Consommation  et  des  Cor 
porations  peut,  par  lettres  patentes  sous 
son  sceau  officiel,  constituer  en  corpo 
ration  une  compagnie  fiduciaire; 

ET  ATTENDU  QUE  les  personnes  ci-apres 
nominees  ont,  au  moyen  d'une  petition 
agreee  par  le  ministre  des  Finances, 
demande  que  soient  delivrees  sous  le 
sceau  du  ministre  de  la  Consommation 
et  des  Corporations  des  lettres  patentes 
les  constituant,  ainsi  que  toutes  les  autres 
personnes  qui  pourront  devenir  action- 
naires  de  la  corporation  ainsi  constitute, 
en  compagnie  fiduciaire; 

SACHEZ  DONC  que  le  ministre  de  la  Con 
sommation  et  des  Corporations,  sous 
1'autorite  de  ladite  loi,  constitue  par  les 
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these  letters  patent  constitute  (insert 
names  of  those  applying  for  incorpora 
tion:  the  name,  address  and  occupation 
of  each  provisional  director  must  be 
given),  together  with  such  persons  as 
become  shareholders  in  the  corporation 
created  pursuant  to  these  letters  patent, 
a  body  corporate  under  the  name  of 
(insert  name  of  trust  company),  herein 
after  called  'the  company'. 


AND  KNOW  YE  FURTHER  that  it  is  or 
dained  and  declared  that 

1.  The  persons  hereinbefore  named  shall 
be   the   provisional    directors    of   the 
company. 

2.  The    capital    stock    of   the    company 
shall  be dollars. 

3.  The  amount  to  be  subscribed  before 
the  provisional  directors  may  call  a 
general   meeting  of  the   shareholders 
shall  be dollars. 

4.  The    company    shall    not    commence 

business  until dollars  of  the 

capital   stock   have   been   subscribed 
and dollars  paid  thereon. 

5.  The  head  office  of  the  company  shall 

be  in  the of in  the 

Province  of 

6.  The  company  may  carry  on  the  busi 
ness  of  a  trust  company  within  the 
meaning  of  the  Trust  Companies  Act. 

7.  The  Trust  Companies  Act  shall  apply 
to  the  company." 

36.  The  provisions  of  the  said  Act  set 
out  in  the  schedule  to  this  Act  are  amended 
in  the  manner  and  to  the  extent  indicated 
in  that  schedule. 


presentes  lettres  patentes  (inserer  les 
noms  des  personnes  qui  demandent  la 
constitution  en  corporation:  les  nom, 
adresse  et  profession  de  chaque  adminis- 
trateur  provisoire  doivent  etre  inscrits), 
ainsi  que  les  autres  personnes  qui  devien- 
dront  actionnaires  de  la  corporation  creee 
en  conformite  des  presentes  lettres 
patentes,  en  une  corporation  portant  le 
nom  de  (inserer  le  nom  de  la  compagnie 
fiduciaire),  ci-apres  appelee  «la  com- 
pagnie». 

Ex  SACHEZ  EN  OUTRE  qu'il  est  statue  et 
declare  que 

1 .  Les  personnes  ci-dessus  nominees  sont 
les  administrateurs  provisoires  de  la 
compagnie. 

2.  Le  capital  social  de  la  compagnie  est 
de dollars. 

3.  Le  montant  a  souscrire  avant  que  les 
administrateurs    provisoires    puissent 
convoquer  une  assemblee  generate  des 
actionnaires  est  de  dollars. 

4.  La  compagnie  ne  doit  pas  commencer 
ses    operations    avant   qu'il    ait   ete* 

souscrit  dollars  du  capital 

social  et  qu'il  en  ait  ete  verse 

dollars. 

5.  Le  siege  social  de  la  compagnie  est 

en   de   dans    la 

province  d 

6.  La  compagnie  peut  faire  des  opera 
tions  de  compagnie  fiduciaire  au  sens 
ou  1'entend  la  Loi  sur  les  compagnies 
fiduciaires. 

7.  La  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires 
s'applique  a  la  compagnie.  > 

36.  Les  dispositions  de  ladite  loi  enume-  Modifica- 
rees  dans  1'annexe  de  la  presente  loi  sonttio^des 
modifiees  de  la  maniere  et  dans  la  mesure1" 
indiquees  dans  cette  annexe. 
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ANNEXE 
(Article  S6) 


Annexe 


Disposition 


Paragraphe  11(1). 

Paragraphe  70(4). 
Paragraphe  80(2). 

Paragraphe  81(3). 
Paragraphe  82(6). 
Paragraphe  91(2). 


Modification 


L'expression  «loi  de  constitution  en 
corporation*,  partout  ou  elle  apparait, 
est  remplacee  par  1'expression  «acte  de 
constitution  en  corporations 

L'expression  «conseil  du  Tresor*  est 
remplacee  par  le  mot  <Ministre>. 

L'expression  cconseil  du  Tresor>,  par- 
tout  ou  elle  apparait,  est  remplace'e  par 
le  mot  <Ministre». 

L'expression  cconseil  du  Tresor>  est 
remplacee  par  le  mot  «Ministre>. 

L'expression  <conseil  du  Tresor*  est 
remplacee  par  le  mot  «Ministre>. 

L'expression  <conseil  du  Tre'sor*  est 
remplacee  par  le  mot  <Ministre>. 
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SCHEDULE 
(Section  S6) 

Provision  Amendment 

Subsection  11(1).  The  expression  "Act  of  incorporation", 

wherever  it  occurs,  is  replaced  by  the 
expression  "instrument  of  incorporation". 

Subsection  70(4).  The  expression  "Treasury  Board"  is 

replaced  by  the  expression  "Minister". 

Subsection  80(2).  The    expression    "Treasury    Board", 

wherever  it  occurs,  is  replaced  by  the 
expression  "Minister". 

Subsection  81(3).  The  expression  "Treasury  Board"  is 

replaced  by  the  expression  "Minister". 

Subsection  82(6).  The  expression  "Treasury  Board"  is 

replaced  by  the  expression  "Minister". 

Subsection  91(2).  The  expression  "Treasury  Board"   is 

replaced  by  the  expression  "Minister". 
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CHAPTER  48  (1st  Supp.) 


CHAPITRE  48  (I"  Supp.) 


An  Act  to  amend  the  Yukon  Act,  the 
Northwest  Territories  Act  and  the  Ter 
ritorial  Lands  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Yukon,  la  Loi 
sur  les  territoires  du  Nord-Ouest  et  la 
Loi  sur  les  terres  territoriales 


Duration  of 
Council 


[1969-70,  c.  69} 

YUKON  ACT 

1.  The  definition  "Court"  in  section  2  of 
the  Yukon  Act,  chapter  Y-2  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed. 

2.  Subsection  9(2)    of   the   said   Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"(2)  Every  Council  shall  continue  for 
four  years  from  the  date  of  the  return  of 
the  writs  for  the  general  election  and  no 
longer,  but  the  Governor  in  Council  may 
at  any  time,  after  consultation  with  the 
Council  where  he  deems  such  consulta 
tion  to  be  practicable  or,  otherwise, 
after  consultation  with  each  of  the  mem 
bers  of  the  Council  with  whom  consulta 
tion  can  then  be  effected,  dissolve  the 
Council  and  cause  a  new  Council  to  be 
elected." 


Commis 
sioner  in 
Council  may 
prescribe 
qualifica 
tions  of 
electors, 
candidates, 
etc. 


3.  Subsection  12(4) 
repealed. 


of  the  said  Act  is 


[1969-70,  c.  69} 

LOI  SUR  LE  YUKON 

1.  La  definition  de  «cour»  a  Particle  2  de 
la   Loi   sur   le    Yukon,    chapitre    Y-2    des 
Statuts   revises   du   Canada   de   1970,   est 
abrogee. 

2.  Le  paragraphe  9(2)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«  (2)  Chaque  Conseil  est  maintenu  pen-  Duree  du 
dant  quatre  ans  a  compter  de  la  date  du  ™a°idat  . 

i        i       f      j      iT'i      j.-  '     '      i      du  Conseil 

rapport  des  brefs  de  rejection  generale, 
et  non  au-dela;  toutefois,  le  gouverneur 
en  conseil  peut,  a  tout  moment,  apres 
consultation  avec  le  Conseil  lorsqu'il 
juge  que  cette  consultation  est  faisable 
ou,  sinon,  apres  consultation  avec  cha- 
cun  des  membres  du  Conseil  avec  les- 
quels  cette  consultation  est  possible  a 
ce  moment-la,  dissoudre  le  Conseil,  et  en 
faire  elire  un  nouveau.> 

3.  Le  paragraphe  12(4)  de  ladite  loi  est 
abroge. 


4.  (1)  Section  14  of  the  said  Act  is  re-         *•  (1)  L'article  14  de  ladite  loi  est  abroge 
pealed  and  the  following  substituted  there-     et  remplace  par  ce  qui  suit: 
for: 

"14.    The    Commissioner    in    Council 
may  prescribe 

(a)  the  qualifications  of  persons  as 
electors  and  the  qualifications  of  elec 
tors  to  vote  at  an  election  of  members 
of  the  Council; 


JLe  commis- 
saire  en 
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«14.  Le  commissaire  en  conseil 
prescrire 

...  ,  .  i  conseil  peut 

a)  les  qualites  requises  des  personnes  prescrire 
pour  etre  electeurs  et  les  qualites  re- les  qualites 
quises  des  electeurs  pour  voter  a  une  requises  des 

,  iii-t  -i  eleoteurs, 

election  de  membres  du  Conseil;         candidate 

etc. 
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Sessional  in 
demnity  and 
expenses 


Indemnities 
and  expenses 
of  Commit 
tee  members 


Payment  of 
indemnities 


(6)  the  qualifications  of  persons  as 
candidates  for  election  as  members  of 
the  Council ;  and 

(c)  the  reasons  for  which  an  elected 
member  of  the  Council  may  be  or  be 
come  disqualified  from  being  or  sit 
ting  as  a  member  of  the  Council." 

(2)  Notwithstanding  anything  in  the 
Canada  Elections  Act,  if  an  election  of 
members  of  the  Council  of  the  Yukon  Ter 
ritory  is  held  in  the  year  1970 

(a)  before  the  month  of  December,  the 
age  qualifications  of  persons  as  electors 
at  such  an  election  shall  be  those  estab 
lished    pursuant   to    section    14    of    the 
Yukon  Act,  as  amended  by  this  section, 
and  in  force  on  the  day  that  the  writs  of 
election  are  issued ;  or 

(b)  after  the  month  of  November,  the 
qualifications  of  persons  as  electors  and 
the  qualifications  of  electors  to  vote  at 
such   an  election  shall  be  those   estab 
lished    pursuant    to    section    14    of   the 
Yukon  Act,  as  amended  by  this  section, 
and  in  force  on  the  day  that  the  writs  of 
election  are  issued. 


5.  Subsections  15(1)  to  (3)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"15.  (1)  Subject  to  subsection  (3), 
each  member  of  the  Council  shall  be  paid 
out  of  the  Yukon  Consolidated  Revenue 
Fund  such  annual  indemnity  and  such 
travelling  and  living  expenses  for  each 
session  of  the  Council  as  the  Commis 
sioner  in  Council  may  prescribe. 

(2)  Subject  to   subsection    (3),   each 
member  of  the  Advisory  Committee  on 
Finance  and  of  any  other  committee  of 
the  Council   shall   be  paid   out   of  the 
Yukon  Consolidated  Revenue  Fund,  in 
addition  to  his  annual  indemnity,  such 
indemnity  and  such  travelling  and  liv 
ing   expenses   as   the   Commissioner   in 
Council  may  prescribe. 

(3)  The    Commissioner    in    Council 
may  prescribe  the  terms  and  conditions 
on  which  the  indemnities  and  travelling 


6)  les  qualites  requises  des  personnes 
pour  etre  candidates  a  une  election  de 
membres  du  Conseil;  et 
c)  les  motifs  pour  lesquels  un  membre 
elu  du  Conseil  peut  etre  ou  devenir  de- 
chu  de  sa  qualite  de  membre  du  Con 
seil  ou  de  son  droit  de  sieger  au  Con 
seil.* 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la 
Loi  electorate  du  Canada,  si  une  election 
de  membres  du  Conseil  du  territoire  du 
Yukon  a  lieu  pendant  1'annee  1970 

a)  avant  le  mois  de  decembre,  1'age  re- 
quis  des  personnes  pour  etre  electeurs  a 
une  telle  election  est  celui  qui  est  etabli 
en  application  de  1'article  14  de  la  Loi 
sur  le  Yukon,  tel  qu'il  est  modifie  par  le 
present  article,  et  qui  est  en  vigueur  le 
jour  ou  les  brefs  d'election  sont  emis;  ou 

b)  apres  le  mois  de  novembre,  les  quali 
tes  requises  des  personnes  pour  etre  elec 
teurs  et  les  qualites  requises  des  electeurs 
pour  voter  a  une  telle  election  sont  celles 
qui  sont  etablies  en  application  de  1'ar 
ticle  14  de  la  Loi  sur  le  Yukon,  tel  qu'il 
est  modifie  par  le  present  article,  et  qui 
sont   en   vigueur   le   jour   ou   les   brefs 
d'election  sont  emis. 

5.  Les  paragraphes  15(1)  a  (3)  de  ladite 
loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 

suit: 

«15.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe 
(3),  il  doit  etre  verse  a  chaque  membre 
du  Conseil,  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lide  du  Yukon,  1'indeinnite  annuelle  et 
les  frais  de  deplacement  et  de  subsistance 
pour  chaque  session  du  Conseil  que  le 
commissaire  en  conseil  peut  prescrire. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  il 
doit  etre  verse  a  chaque  membre  du  co- 
mite  consultatif  des  finances  et  de  tout 
autre  comite  du  Conseil,  sur  le  Fonds  du 
revenu  consolide  du  Yukon,  en  plus  de 
son  indemnite  annuelle,  l'indemnite  et  les 
frais  de  deplacement  et  de  subsistance 
que    le    commissaire    en    conseil    peut 
prescrire. 

(3)  Le  commissaire  en  conseil  peut, 
sur    recommandation    du    commissaire, 
prescrire  les  modalites  selon  lesquelles  les 


Indemnite 
de  session 
et  frais 


Indemnites 
et  frais 
des  membres 
du  comite 


Paiement 

des 
indemnites 
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and  living  expenses  prescribed  pursuant 
to  subsections  (1)  and  (2)  shall  be  paid 
to  members  of  the  Council  or  any  com 
mittee  thereof." 


indemnites  et  les  frais  de  deplacement  et 
de  subsistance  presents  en  application 
des  paragraphes  (1)  et  (2)  doivent  etre 
verses  aux  membres  du  Conseil  ou  d'un 
comite  du  Conseil. » 


6.  Paragraphs  16  (i)  to  (n)   of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"(i)  the  administration  of  justice  in 
the  Territory,  including  the  constitu 
tion,  maintenance  and  organization  of 
territorial  courts,  both  of  civil  and  of 
criminal  jurisdiction,  and  including 
procedure  in  civil  matters  in  those 
courts ; 

(j)  the  establishment,  maintenance 
and  management  of  public  and  re 
formatory  prisons  in  and  for  the  Ter 
ritory;" 

7.  Subsection  19(3)   of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 

"(3)  No  money  shall  be  borrowed 
under  the  authority  of  this  section  with 
out  the  approval  of  the  Governor  in 
Council." 


8.  Subsection  20(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Disallowance  "(2)  Any  ordinance  made  after  the 
25th  day  of  June  1970  or  any  provision 
of  such  ordinance  may  be  disallowed  by 
the  Governor  in  Council  at  any  time 
within  one  year  after  its  passage." 


Restriction 


6.  Les  alineas  16i)  a  n)  de  ladite  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«i)  1'administration  de  la  justice  dans 
le  territoire,  y  compris  la  constitution, 
1'entretien  et  1'organisation  des  cours 
territoriales,  de  juridiction  tant  civile 
que  criminelle,  et  notamment  la  pro 
cedure  a  suivre  en  matiere  civile  de- 
vant  ces  tribunaux; 

;')  1'etablissement,  1'entretien  et  1'ad- 
ministration  des  prisons  publiques  et 
maisons  de  correction  dans  et  pour  le 
territoire;* 

7.  Le  paragraphe  19(3)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«(3)    Nulle  somme   d'argent  ne   doit  Restriction 
etre  empruntee  aux  termes  du  present 
article  sans  1'approbation  du  gouverneur 
en  conseil.> 

8.  Le  paragraphe  20(2)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Annuiation 
a  tout  moment,  dans  le  delai  d'un  an 
apres  qu'elle  a  ete  prise,  annuler  une 
ordonnance  rendue  apres  le  25  juin  1970 
ou  1'une  quelconque  des  dispositions  de 
cette  ordonnance. » 


Eligibility 
under 
P.8.SJR.  Act 


9.  Section  21  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"21.  Notwithstanding  paragraph  13 
(1)  (b)  of  the  Public  Service  Staff  Rela 
tions  Act,  a  person  is  not  ineligible  to 
hold  office  as  a  member  of  the  Public 
Service  Staff  Relations  Board  by  reason 
only  of  holding  office  as  a  member  of 
any  board  that  may  be  constituted  by 
the  Commissioner  in  Council  with 


9.  L'article  21  de  ladite  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«21.  Nonobstant  1'alinea  13(l)fc>)  de  la 
Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la en  vertu  de 

,,.  ,  la,  Loi  sur  les 

Fonction  puolique,  une  personne  n  est  pas  reiations  ^e 
ineligible  a  une  charge  de  membre  de  la  travail  dans 
Commission    des    relations    de    travail la  Fonction 
dans  la  Fonction  publique  pour  la  seulepu 
raison    qu'elle    occupe    une    charge    de 
membre  de  toute  commission  qui  peut 
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powers  and  duties  similar  to  those  of  the 
Public  Service  Staff  Relations  Board." 


10.  Subsection  26(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


etre  constitute  par  le  commissaire  en 
conseil  avec  des  pouvoirs  et  des  fonc- 
tions  semblables  a  ceux  de  la  Commis 
sion  des  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique.> 

10.  Le  paragraphe  26(1)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Submission 
of  Terri 
torial  Ac 
counts  to 
Council 


Appointment 
of  judges 


Tenure  of 
office  of 
judges 


"26.  (1)  A  report  for  each  fiscal  year 
of  the  Territory,  called  the  Territorial 
Accounts,  shall  be  laid  before  the  Council 
by  the  Commissioner  on  or  before  such 
day  following  the  termination  of  the 
fiscal  year  as  the  Council  may  fix,  and 
the  Council  shall  consider  the  same." 

11.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
26  thereof,  the  following  heading  and 
section: 

"Judicature 

"26.1    (1)    The  Governor   in  Council 
shall  appoint  the  judges  of  such  superior, 
district  or  county  courts  as  are  now  or 
may    hereafter    be    constituted    in    the 
Territory. 

(2)  The  judges  of  the  superior,  district 
and  county  courts  in  the  Territory  shall 
hold  office  during  good  behaviour  but  are 
removable  by  the  Governor  in  Council 
on  address  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  and  cease  to  hold  office  upon 
attaining  the  age  of  seventy-five  years." 


«26.  (1)  Le  commissaire  doit  presenter  Presentation 
au  Conseil  un  rapport  portant  sur  chaque  des  COTnPtes 
annee    financiere    du    territoire,    appele  a" 
«Comptes  du  territoire»,  au  plus  tard  a 
telle  date,  posterieure  a  la  fin  de  1'annee 
financiere,  que  le  Conseil  peut  fixer,  et  le 
Conseil  doit  etudier  ce  rapport.* 

11.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
26,  de  la  rubrique  et  de  1'article  suivants: 


« Organisation  judiciaire 
«26.1    (1)    Le  gouverneur   en  conseil -y°minati°D 

,    ..  r  ,    des juges 

doit  nommer  les  juges  des  cours  supe- 
rieures,  de  district  ou  de  comte  qui  sont 
actuellement  ou  seront  par  la  suite  consti 
tutes  dans  le  territoire. 

(2)    Les  juges  des  cours  superieures,  Duree  des 
de  district  et  de  comte  du  territoire  occu-  factions 

11  •    i  ri    desjuges 

pent  leur  charge  aussi  longtemps  qu  ils 
en  sont  dignes,  mais  ils  sont  revocables 
par  le  gouverneur  en  conseil,  sur  adresse 
du  Senat  et  de  la  Chambre  des  commu 
nes;  ils  cessent  d'etre  en  fonctions  lors- 
qu'ils  atteignent  1'age  de  soixante-quinze 
ans.» 


12.  The  Governor  in  Council  may,  after 
consultation  with  the  Council  of  the  Yukon 
Territory,  declare  Part  II  of  the  said  Act 
or  any  provision  thereof,  other  than  section 
36,  to  be  repealed  on  a  day  or  days  to 'be 
fixed  by  proclamation. 


12.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  apres 
consultation  avec  le  Conseil  du  territoire 
du  Yukon,  declarer  la  Partie  II  de  ladite 
loi  ou  une  disposition  de  celle-ci,  a  1'excep- 
tion  de  1'article  36,  abrogee  a  une  date  ou  a 
des  dates  qui  seront  fixees  par  proclama 
tion. 


NORTHWEST  TERRITORIES  ACT 

13.  The  definition  "Court"  in  section  2 
of  the  Northwest  Territories  Act,  chapter 
N-22  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,  is  repealed. 


LOI  SUR  LES  TERRITOIRES  DU 
NORD-OUEST 

13.  La  definition  de  «cour»  a  1'article  2 
de  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest, 
chapitre  N-22  des  Statuts  revises  du 
Canada  de  1970,  est  abrogee. 
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14.  Subsections  8(1)  and  (2)  of  the  said  14.  Les  paragraphes  8(1)  et  (2)  de 
Act  are  repealed  and  the  following  sub-  ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
stituted  therefor:  qui  suit: 


Council 


Duration  of 
Council 


Reduction 
of 

appointed 
members 


Commis 
sioner  in 
Council  may 
prescribe 
qualifica 
tions  of 
electors,  can 
didates,  etc. 


"8.  (1)  There  shall  be  a  Council  of  the 
Territories  consisting  of  fourteen  mem 
bers,  ten  of  whom  shall  be  elected  to  rep 
resent  such  electoral  districts  in  the  Ter 
ritories  as  are  named  and  described  by 
the  Commissioner  in  Council,  and  four 
of  whom  shall  be  appointed  by  the  Gov 
ernor  in  Council. 

(2)  Every  Council  shall  continue  for 
four  years  from  the  date  of  the  return  of 
the  writs  for  the  general  election  of  the 
elected  members  thereof  and  no  longer, 
but  the  Governor  in  Council  may  at  any 
time,  after  consultation  with  the  Council 
where  he  deems  such  consultation  to  be 
practicable  or,  otherwise,  after  consulta 
tion  with  each  of  the  members  of  the 
Council  with  whom  consultation  can  then 
be  effected,  dissolve  the  Council  and 
cause  a  new  Council  to  be  elected  and 
appointed. 

(2.1)  Subject  to  the  approval  of  the 
Governor  in  Council  the  number  of  ap 
pointed  members  on  the  Council  shall  be 
reduced  at  such  times  and  in  such  num 
bers  as  the  Commissioner  in  Council  may 
determine." 

15.  (1)  Section  9  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"9.  The  Commissioner  in  Council  may 
prescribe 

(a)  the  qualifications  of  persons  as 
electors  and  the  qualifications  of  elec 
tors  to  vote  at  an  election  of  members 
of  the  Council; 

(6)  the  qualifications  of  persons  as 
candidates  for  election  as  members  of 
the  Council ;  and 

(c)  the  reasons  for  which  an  elected 
member  of  the  Council  may  be  or  be 
come  disqualified  from  being  or  sitting 
as  a  member  of  the  Council." 

(2)  Notwithstanding  anything  in  the 
Canada  Elections  Act,  if  an  election  of 


«8.  (1)  Est  institue  un  conseil  des  ter-  Conseil 
ritoires  compose  de  quatorze  membres, 
dont  dix  sont  elus  pour  representer  les 
districts  electoraux  des  territoires  qui 
sont  nommes  et  decrits  par  le  commis- 
saire  en  conseil,  et  dont  quatre  sont  de- 
signes  par  le  gouverneur  en  conseil. 


(2)  Chaque  conseil  est  maintenu  pen-  Duree  du 
dant  quatre  ans  a  compter  de  la  date  du  man(iat  du 
rapport  des  brefs   concernant  Pelection C( 
generale  des  membres  elus  du  conseil,  et 
non  au-dela;  toutefois,  le  gouverneur  en 
conseil  peut,  a  tout  moment,  apres  con 
sultation  avec  le  Conseil  lorsqu'il  juge 
que  cette  consultation  est  faisable  ou, 
sinon,    apres   consultation    avec    chacun 
des  membres  du  Conseil  avec  lesquels 
cette  consultation  est  possible  a  ce  mo 
ment-la,   dissoudre   le   Conseil    et   faire 
elire  et  designer  un  nouveau  Conseil. 

(2.1)  Sous  reserve  de  1'approbation  du  Reduction 
gouverneur  en  conseil,  le  nombre  de  mem-  ,des  men> 

.,  ,,    .,  bres  nommes 

bres  nommes  au  conseil  est  reduit  aux 
moments  et  dans  la  mesure  que  le  com- 
missaire  en  conseil  peut  fixer. » 


15.    (1)    L'article   9    de   ladite   loi    est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


saire  en 

conseil  peut 

prescrire 

les  qualites 

requises 

des 

electeurs, 

candidats, 

etc. 


«9.   Le   commissaire   en   conseil   peut  Le  commis- 
prescrire 

a)  les  qualites  requises  des  personnes 
pour  etre  electeurs  et  les  qualites  re 
quises  des  electeurs  pour  voter  a  une 
election  de  membres  du  conseil; 

b)  les  qualites  requises  des  personnes 
pour  etre  candidates  a  une  election  de 
membres  du  conseil;  et 

c)  les  motifs  pour  lesquels  un  membre 
du  conseil  peut  etre  ou  devenir  dechu 
de  sa  qualite  de  membre  du  conseil  ou 
de  son  droit  de  sieger  au  conseil.* 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la 
Loi  electorale  du  Canada,  si  une  election 
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members  of  the  Council  of  the  Northwest 
Territories  is  held  at  any  time  in  the  year 
1970  after  the  month  of  November,  the 
qualifications  of  persons  as  electors  and  the 
qualifications  of  electors  to  vote  at  such  an 
election  shall  be  those  established  pursuant 
to  section  9  of  the  Northwest  Territories 
Act,  as  amended  by  this  section,  and  in 
force  on  the  day  that  the  writs  of  election 
are  issued. 


de  membres  du  conseil  des  territoires  du 
Nord-Ouest  a  lieu  a  un  moment  quelconque 
pendant  1'annee  1970,  apres  le  mois  de 
novembre,  les  qualites  requises  des  per- 
sonnes  pour  etre  electeurs  et  les  qualites 
requises  des  electeurs  pour  voter  a  une  telle 
election  sont  celles  qui  sont  etablies  en 
application  de  1'article  9  de  la  Loi  sur  les 
territoires  du  Nord-Ouest,  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  le  present  article,  et  qui  sont  en 
vigueur  le  jour  ou  les  brefs  d'election  sont 
emis. 


Sessional 
indemnity 
and 
expenses 


Payment  of 

indemnities 

and 

expenses  of 

committee 

members 


Payment  of 
indemnities 


16.  (1)  Subsections  12(1)  and  (2)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  follow 
ing  substituted  therefor: 

"12.  (1)  Subject  to  subsection  (2.1), 
each  member  of  the  Council  shall  be  paid 
out  of  the  Northwest  Territories  Consoli 
dated  Revenue  Fund  such  annual  in 
demnity  and  such  travelling  and  living 
expenses  for  each  session  of  the  Council 
as  the  Commissioner  in  Council  may 
prescribe. 

(2)  Subject  to  subsection  (2.1),  each 
member  of  any  committee  of  the  Council 
shall  be  paid  out  of  the  Northwest  Terri 
tories  Consolidated  Revenue  Fund,  in 
addition  to  his  annual  indemnity,  such 
indemnity  and  such  travelling  and  living 
expenses  as  the  Commissioner  in  Council 
may  prescribe. 


(2.1)  The  Commissioner  in  Council 
may  prescribe  the  terms  and  conditions 
on  which  the  indemnities  and  travelling 
and  living  expenses  prescribed  pursuant 
to  subsections  (1)  and  (2)  shall  be  paid 
to  the  members  of  the  Council  or  any 
committee  thereof." 


(2)    Subsections   12(4) 
said  Act  are  repealed. 


and    (5)    of  the 


17.  Paragraphs  13  (i)  to  (n)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substi 
tuted  therefor: 

"(i)  the  administration  of  justice  in 
the  Territories,  including  the  constitu 
tion,  maintenance  and  organization  of 
territorial  courts,  both  of  civil  and  of 


16.  (1)  Les  paragraphes  12(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit: 

«12.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe 
(2.1),  il  doit  etre  paye  a  chaque  membre 
du  conseil,  sur  le  Fonds  du  revenu  con- 
solide  des  territoires  du  Nord-Ouest, 
1'indemnite  annuelle  et  les  frais  de  de- 
placement  et  de  subsistance  pour  cha 
que  session  du  conseil  que  le  commissaire 
en  conseil  peut  prescrire. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2.1),Paiement 
il  doit  etre  verse  a  chaque  membre  d'un  de® 

.,,     ,  .,  ^  mdemnites 

comite  du  conseil,  sur  le  Fonds  du  re-etfrais 
venu  consolide  des  territoires  du  Nord-  des 
Quest,  en  plus  de  son  indemnite  annuelle,  ™ 
1'indemnite  et  les  frais  de  deplacement  et 
de   subsistance   que   le   commissaire   en 
conseil,  sur  recommandation  du  commis 
saire,  peut  prescrire. 

(2.1)   Le  commissaire  en  conseil  peutPaiement 
prescrire  les  modalites  selon  lesquelles  les  ^ 

j  -j.'       ±  i       t     •     j     j'    i    '  j.  mdemnites 

mdemnites  et  les  frais  de  deplacement  et 
de  subsistance  prescrits  en  application 
des  paragraphes  (1)  et  (2)  doivent  etre 
verses  aux  membres  du  conseil  ou  d'un 
.comite  du  conseil. » 


(2)    Les   paragraphes   12(4)    et    (5) 
ladite  loi  sont  abroges. 


de 


17.  Les  alineas  13i)   a  n)   de  ladite  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«i)  1'administration  de  la  justice  dans 
les  territoires,  y  compris  la  constitu 
tion,  1'entretien  et  1'organisation  des 
cours  territoriales,  de  juridiction  tant 
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criminal  jurisdiction,  and  including 
procedure  in  civil  matters  in  those 
courts; 

(;')  the  establishment,  maintenance 
and  management  of  public  and  re 
formatory  prisons  in  and  for  the  Terri 
tories;" 

18.  Subsection  16(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Disallowance  "(2)  Any  ordinance  made  after  the 
25th  day  of  June  1970  or  any  provision 
of  such  ordinance  may  be  disallowed  by 
the  Governor  in  Council  at  any  time 
within  one  year  after  its  passage." 


19.  Section  17  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 


civile  que  criminelle,  et  notamment  la 
procedure  a  suivre  en  matiere  civile 
devant  ces  tribunaux; 

;')  1'etablissement,  1'entretien  et  1'ad- 
ministration  des  prisons  publiques  et 
maisons  de  correction  dans  et  pour  les 
territoires ;  > 

18.  Le  paragraphe  16(2)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

« (2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  a  Annuiation 
tout  moment,  dans  le  delai  d'un  an  apres 
qu'elle  a  ete  prise,  annuler  une  ordon- 
nance  rendue  apres  le  25  juin  1970  ou 
1'une  quelconque  des  dispositions  de  cette 
ordonnance.» 

19.  L'article  17  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Eligibility 
under 
P.S.S.R.  Act 


Submission 
of  Terri 
torial  Ac 
counts  to 
Council 


"17.  Notwithstanding  paragraph  13 
II)  (6 1  of  the  Public  Service  Staff  Rela 
tions  Act,  a  person  is  not  ineligible  to 
hold  office  as  a  member  of  the  Public 
Service  Staff  Relations  Board  by  reason 
only  of  holding  office  as  a  member  of  any 
board  that  may  be  constituted  by  the 
Commissioner  in  Council  with  powers 
and  duties  similar  to  those  of  the  Public 
Service  Staff  Relations  Board." 


20.  Subsection  23(1)  of  the  said  Act  is 

repealed    and    the     following    substituted 
therefor: 

"23.  (1)  A  report  for  each  fiscal  year 
of  the  Territories,  called  the  Terri 
torial  Accounts,  shall  be  laid  before  the 
Council  by  the  Commissioner  on  or  be 
fore  such  day  following  the  termination 
of  the  fiscal  year  as  the  Council  may  fix, 
and  the  Council  shall  consider  the 
same." 

21.  Subsection  24(2)  of  the  said  Act  is 
repealed    and    the    following    substituted 
therefor: 


«17.  Nonobstant  1'alinea  13(1)6)    de 
la  Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la  en  vertude 
Fonction  publique,  une  personne  n'est  pas  relationsde 
ineligible  a  une  charge  de  membre  de  \a,  travail  dans 
Commission  des  relations  de  travail  dans  Ja  Fonction 
la  Fonction  publique  pour  la  seule  raison  pu 
qu'elle  occupe  une  charge  de  membre  de 
toute  commission  qui  peut  etre  constitute 
par  le  commissaire  en  conseil  avec  des 
pouvoirs  et  des  fonctions  semblables  a 
ceux  de  la  Commission  des  relations  de 
travail  dans  la  Fonction  publique. » 

20.  Le  paragraphe  23(1)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 


Presentation 
des  comptes 


«23.    (1)    Le   commissaire    doit   pre 
senter  au  conseil  un  rapport  portant  sur  ues 
chaque  annee  financiere  des  territoires,  territoires 
appele  «  Comptes  des  territoires >,  au  plus  au  conseil 
tard   a  telle  date,  posterieure  a  la   fin 
de  1'annee  financiere,  que  le  conseil  peut 
fixer,    et    le    conseil    doit    etudier    ce 
rapport.  > 

21.  Le  paragraphe  24(2)  de  ladite  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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Restriction  "(2)  No    money    shall    be    borrowed 

under  the  authority  of  this  section  with 
out  the  approval  of  the  Governor  in 
Council." 

22.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
24  thereof,  the  following  heading  and 
section: 


« (2)    Nulle   somme   d'argent  ne   doit  Restriction 
etre   empruntee  aux  tennes  du  present 
article  sans  1'approbation  du  gouverneur 
en  conseil.> 

22.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'insertion,  immediatement  apres  1'article 
24,  de  la  rubrique  et  de  1'article  suivants: 


Tenure  of 
office  of 
judges 


"Judicature 

Appointment          24.1     (1)    The    Governor    in   Council 

of  judges  shall  appoint  the  judges  of  such  superior, 

district  or  county  courts  as  are  now  or 

may    hereafter    be    constituted    in    the 

Territories. 

(2)  The  judges  of  the  superior,  district 
and  county  courts  in  the  Territories  shall 
hold  office  during  good  behaviour  but  are 
removable  by  the  Governor  in  Council  on 
address  of  the  Senate  and  House  of  Com 
mons  and  cease  to  hold  office  upon  at 
taining  the  age  of  seventy-five  years." 


23.  The  Governor  in  Council  may  de 
clare  Part  II  of  the  said  Act  or  any  pro 
vision  thereof  to  be  repealed  on  a  day  or 
days  to  be  fixed  by  proclamation. 


^Organisation  judiciaire 

24.1  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  doit  Nomination 

nommer  les  juges  des  cours  superieures, de9  juge8 
de  district  ou  de  comte  qui  sont  actuelle- 
ment  ou  seront  par  la  suite  constitutes 
dans  les  territoires. 

(2)    Les  juges  des  cours  superieures,  Duree  des 
de   district  et  de   comte  des  territoires  f°nctlon8 
occupent    leur    charge    aussi    longtemps 
qu'ils  en  sont  dignes,  mais  ils  sont  revo- 
cables  par  le  gouverneur  en  conseil,  sur 
adresse  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes;    ils   cessent   d'etre   en   fonc- 
tions  lorsqu'ils  atteignent  1'age  de  soixan- 
te-quinze  ans.> 

23.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  decla 
rer  la  Partie  II  de  ladite  loi  ou  une  dispo 
sition  de  celle-ci  abrogee  a  une  date  ou  a 
des  dates  qui  seront  fixees  par  procla 
mation. 


TERRITORIAL  LANDS  ACT 

24.  The  Territorial  Lands  Act,  chapter 
T-6  of  the  Revised  Statutes  of  Canada, 
1970,  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  3  thereof,  the 
following  heading  and  sections: 


LOI  SUR  LES  TERRES 
TERRITORIALES 

24.  La  Loi  sur  les  terres  territoriales, 
chapitre  T-6  des  Statuts  revises  du  Canada 
de  1970,  est  modifiee  par  1'insertion,  imme 
diatement  apres  1'article  3,  de  la  rubrique 
et  des  articles  suivants: 


Land 

management 

zones 


LAND  MANAGEMENT  ZONES 

3.1  Where  he  deems  it  necessary  for 
the  protection  of  the  ecological  balance 
or  physical  characteristics  of  any  area  in 
the  Yukon  Territory  or  the  Northwest 
Territories,  the  Governor  in  Council 
may,  after  consultation  with  the  Council 
of  the  Yukon  Territory  or  the  Council 
of  the  Northwest  Territories,  as  the  case 
may  be,  where  he  deems  such  consulta- 


« ZONES    DE    GESTION    DES    TEERES 

3.1  Lorsqu'il  estime  necessaire  pour  la  Zones  de 
protection   de   1'equilibre   ecologique   o 
des  caracteristiques  physiques  d'une  eten- 
due  du  territoire  dans  le  territoire  du 
Yukon  ou  les  territoires  du  Nord-Ouest, 
le  gouverneur  en  conseil  peut,  apres  con 
sultation  avec  le  Conseil  du  territoire  du 
Yukon  ou  le  Conseil  des  territoires  du 
Nord-Ouest,  selon  le  cas,  lorsqu'il  juge 
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Regulations 


Offence 


Continuing 
offence 


tion  to  be  practicable  or,  otherwise,  after 
consultation  with  each  of  the  members 
of  the  Council  with  whom  consultation 
can  then  be  effected,  set  apart  and  ap 
propriate  any  territorial  lands  in  that 
area  as  a  land  management  zone. 


3.2  The  Governor  in  Council  may, 
after  consultation  with  the  Council  of 
the  Yukon  Territory  or  the  Council  of 
the  Northwest  Territories,  as  the  case 
may  be,  where  he  deems  such  consulta 
tion  to  be  practicable  or,  otherwise,  after 
consultation  with  each  of  the  members  of 
the  Council  with  whom  consultation  can 
then  be  effected,  make  regulations  respec 
ting 

(a)  the  protection,  control  and  use  of 
the  surface  of  land  in  a  land  manage 
ment  zone;  and 

(6)  the  issue  of  permits  for  the  use  of 
the  surface  of  land  in  a  land  manage 
ment  zone,  the  terms  and  conditions  of 
such  permits  and  the  fees  therefor. 


3.3   (1)  Every  person  who 
(a)  violates  any  regulation  made  pur 
suant  to  section  3.2,  or 
(6)  fails  to  comply  with  any  term  or 
condition  of  a  permit  issued  pursuant 
to  such  regulations 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum 
mary  conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars. 

(2)  Where  an  offence  under  subsection 
(1)  is  committed  on  more  than  one  day 
or  is  continued  for  more  than  one  day,  it 
shall  be  deemed  to  be  a  separate  offence 
for  each  day  on  which  the  offence  is 
committed." 


que  cette  consultation  est  faisable  ou 
sinon,  apres  consultation  avec  chacun  des 
membres  du  Conseil  avec  lesquels  cette 
consultation  est  possible,  mettre  a  part 
et  affecter  comme  zone  de  gestion  des 
terres,  des  terres  territoriales  situees  dans 
cette  etendue  de  territoire. 

3.2  Le    gouverneur    en    conseil    peut,  Reglements 
apres   consultation   avec   le   Conseil   du 
territoire  du  Yukon  ou  le  Conseil   des 
territoires  du  Nord-Ouest,  selon  le  cas, 
lorsqu'il  juge  que  cette  consultation  est 
faisable  ou,  sinon,  apres  consultation  avec 

chacun  des  membres  du  Conseil  avec  les 
quels  cette  consultation  est  possible,  eta- 
blir  des  reglements  concernant 

a)  la  protection,  le  controle  et  1'uti- 
lisation  de  la  surface  de  terres  situees 
dans  une  zone  de  gestion  des  terres; 
et 

b)  la  delivrance  de  pennis  pour  1'uti- 
lisation  de  la  surface  des  terres  situees 
dans  une  zone  de  gestion  des  terres,  les 
modalites  de  ces  permis  et  les  droits  y 
afferents. 

3.3  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  Infraction 
et  passible,  sur  declaration  sommaire  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  cinq 

mille  dollars,  quiconque 

a)  contrevient  a  un  reglement  etabli 
en  application  de  Particle  3.2,  ou 

b)  omet  de  se  conformer  a  une  moda- 
lite  d'un  permis  delivre  en  application 
de  ces  reglements. 

(2)    Lorsqu'une  infraction  prevue  au  Infraction 
paragraphe  (1)  se  repete  a  des  jours  dif- contmue 
ferents  ou  se  continue  pendant  plus  d'une 
journee,  elle   est  censee   constituer  une 
infraction    distincte    pour    chaque    jour 
pendant  lequel  1'infraction  est  commise.» 


25.  Section  19  of  the  said  Act  is  amended  25.  L'article  19  de  ladite  loi  est  modifie 
by  adding  thereto,  immediately  after  para-  par  1'insertion,  immediatement  apres  1'ali- 
graph  (i)  thereof,  the  following  paragraph:  nea  i),  de  Talinea  suivant: 


"(i.l)  make  regulations  respecting 
the  protection,  control  and  use  of 
the  surface  of  territorial  lands;" 


«i.l)  etablir  des  reglements  concernant 
la  protection,  le  controle  et  1'utilisa- 
tion  de  la  surface  de  terres  territo 
riales;* 
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26.  The  said  Act  is  further  amended  by  26.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
adding  thereto,  immediately  after  section  1'adjonction,  immediatement  apres  1'article 
19  thereof,  the  following  section:  19,  de  1'article  suivant: 


"19.1  A  copy  of 

(a)  each  order  setting  apart  and  ap 
propriating  any  territorial  lands  as  a 
land  management  zone  that  the  Gov 
ernor  in  Council  proposes  to  make 
under  section  3.1,  and 

(6)  each  regulation  or  amendment  to 
a  regulation  that  the  Governor  in 
Council  proposes  to  make  under  sec 
tion  3.2  or  paragraph  19(t.l), 

shall  be  published  in  the  Canada  Gazette 
and  a  reasonable  opportunity  shall  be 
afforded  to  all  interested  persons  to  make 
representations  to  the  Minister  with  re 
spect  thereto." 


«19.1  Une  copie  de  Publication 

a)  chaque  decret  mettant  a  part  zi  Gazette  du 
affectant,  comme  zone  de  gestion  des  Canada 
terres,  des  terres  territoriales  que  le 
gouverneur  en   conseil  se  propose  de 
rendre  en  vertu  de  1'article  3.1,  et 

b)  chaque  reglement  ou  modification 
d'un  reglement  que  le  gouverneur  en 
conseil  se  propose  d'etablir  en  vertu 
de  1'article  3.2  ou  de  1'alinea  19U), 

doit  etre  publiee  dans  la  Gazette  du 
Canada  et  une  possibilite  raisonnable 
doit  etre  accordee  a  toutes  les  personnes 
interessees  pour  presenter  des  observa 
tions  au  Ministre  a  cet  egard.» 


Offence  and 
penalty 


27.  Every  licence,  exploratory  permit, 
prospector's  licence,  prospecting  permit  and 
mineral  claim  issued  or  recorded  under 
the  Canada  Oil  and  Gas  Land  Regulations 
or  the  Canada  Mining  Regulations  before 
the  coming  into  force  of  this  section  shall, 
notwithstanding  anything  contained  in 
those  regulations,  licences  or  permits,  be 
subject  to  such  regulations  as  may  be 
made  by  the  Governor  in  Council  under 
section  3.2  or  19  of  the  Territorial  Lands 
Act  respecting  the  protection,  control  and 
use  of  the  surface  of  territorial  lands  and 
applicable  to  the  lands  to  which  those 
licences,  permits  or  mineral  claims  relate. 


Idem 


28.  Section  25  of  the  said  Act  is  re 
pealed  and  the  following  substituted  there 
for: 

"25.  (1)  Every  person  who  violates 
any  provision  of  this  Act  or  any  regula 
tion  for  which  a  penalty  is  not  otherwise 
provided  is  guilty  of  an  offence  punish 
able  on  summary  conviction. 

(2)  Every  person  who  unlawfully  cuts 
timber  on  territorial  lands,  in  addition  to 


27.  Toute    licence,    permis,    permis   de 
sondage,  permis  de  prospection  et  claim 
minier    delivres    ou    enregistres    en    vertu 
du     Reglement     sur     les     terres     petro- 
liferes  et  gaziferes  du  Canada  ou  du  Regle 
ment   regissant    V exploitation   miniere    au 
Canada  avant  1'entree  en  vigueur  du  pre 
sent    article    doivent,    nonobstant    toute 
disposition  de  ces  reglements,  licences  ou 
permis,    etre    assujettis    aux    reglements 
qui  peuvent  etre  etablis  par  le  gouverneur 
en  conseil  en  vertu  de  1'article  3.2  ou  de 
1'article  19  de  la  Loi  sur  les  terres  terri 
toriales  concernant  la  protection,  le  controle 
et  1'utilisation  de  la  surface  des  terres  terri 
toriales  et  applicables  aux  terres  auxquelles 
ces  licences,  permis  ou  claims  miniers  ont 
trait. 

28.  L'article  25  de  ladite  loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«25.  (1)  Quiconque  contrevient  a  une  Infraction 
disposition  de  la  presente  loi  ou  d'un  re- et  peme 
glement  pour  lequel  une  peine  n'est  pas 
autrement  prevue  est  coupable  d'une  in 
fraction  punissable  sur  declaration  som- 
maire  de  culpabilite. 

(2)    Quiconque   abat  illegalement  duldem 
bois  sur  des  terres  territoriales  est  pas- 
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any  other  penalty,  is  liable  to  a  penalty 
not  exceeding  five  dollars  in  respect  of 
each  tree  unlawfully  cut." 


sible,  en  sus  de  toute  autre  peine,  d'une 
amende  d'au  plus  cinq  dollars  pour  cha- 
que  arbre  illegal ement  abattu.* 


11 


COMING  INTO  FORCE 

Coming  into       29.  Sections  1,  11,  13,  22  and  sections 
force  24  to  28  shall  come  into  force  on  a  day  or 

days  to  be  fixed  by  proclamation. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


29.  Les  articles  1, 11, 13,  22  et  les  articles  Entree  en 
24  a  28  entreront  en  vigueur  a  une  date  ou  Vlgu 
a  des  dates  qui  seront  fixees  par  proclama 
tion. 
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CHAPTER  49  (1st  Supp.) 


CHAPITRE  49  (ler  Supp.) 


Who  may 

locate 

claims 


An  Act  to  amend  the  Yukon  Placer 
Mining  Act 

[1969-70,  c.  38} 

1.  Section  17  of  the  Yukon  Placer  Min 
ing  Act,  chapter  Y-3  of  the  Revised 
Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"17.  (1)  Subject  to  this  Act,  any  in 
dividual  eighteen  years  of  age  or  over,  on 
his  own  behalf,  on  behalf  of  any  corpo 
ration  authorized  to  carry  on  business  in 
the  Territory,  or  on  behalf  of  any  other 
individual  eighteen  years  of  age  or  over, 
may  enter  for  mining  purposes,  locate, 
prospect  and  mine  for  gold  and  other 
precious  minerals  or  stones  upon  any 
lands  in  the  Territory. 


Restrictions 
on  locating 
claims 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 
lands 

(a)  to  which  the  National  Parks  Act 
applies ; 

(b)  used    as    a    cemetery    or    burial 
ground ; 

(c)  lawfully  occupied  for  placer  min 
ing  purposes; 

(d)  set  apart  and  appropriated  by  the 
Governor  in  Council  for  any  purpose 
described  in  paragraph  19  (d)    of  the 
Territorial  Lands  Act; 

(e)  entry  on  which  for  the  purpose  of 
prospecting  for  minerals  and  locating 
a  claim  is  prohibited  by  order  of  the 
Governor  in  Council  under  section  93 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'extraction  de  Tor 
dans  le  Yukon 

[1969-70,  c.  38} 

1.  L'article  17  de  la  Loi  sur  I' extraction 
de  I"  or  dam  le  Yukon,  chapitre  Y-3  des 
Statuts  revises  du  Canada  de  1970,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«17.   (1)  Sous  reserve  des  exceptions  Qui  peut 
de  la  presente  loi,  tout  particulier  age  de  loeahser 

..      .      .,  ,  des  claims 

dix-huit  ans  ou  plus  peut,  pour  son  pro- 
pre  compte,  pour  le  compte  de  toute 
corporation  autorisee  a  faire  des  affaires 
dans  le  Territoire,  ou  pour  le  compte  de 
tout  autre  particulier  age  de  dix-huit  ans 
ou  plus,  aller  sur  tous  les  terrains  dans  le 
Territoire,  y  localiser  un  claim,  le  pros- 
pecter  et  le  creuser,  pour  en  extraire  de 
Tor  et  d'autres  mineraux  precieux  ou 
pierres  precieuses. 

(2)   Le  paragraphe   (1)   ne  s'applique  Restrictions 
pas  aux  terrains  j^°<f ' 

a)  auxquels  s'applique  la  Loi  sur  les  claims 
pares  nationaux; 

b)  utilises  comme  cimetiere  ou  champ 
de  sepulture; 

c)  legalement  occupes  pour  des   fins 
d'exploitation  de  placers; 

d)  mis  a  part  et  affectes  par  le  gou- 
verneur  en  conseil  pour  tout  objet  de- 
crit  a  1'alinea  19d)   de  la  Loi  sur  les 
terres  territoriales ; 

e)  sur  lesquels  il  est  interdit  d'aller 
aux  fins  de  prospecter  pour  decouvrir 
des  mineraux  et  de  localiser  un  claim, 
par  decret  du  gouverneur  en  conseil  en 
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of  this  Act  except  on  the  terms  and 
conditions  set  out  in  the  order; 
(/)  under  the  administration  and  con 
trol  of  the  Minister  of  National  De 
fence,  unless  the  consent  of  that  Min 
ister  has  been  obtained  in  writing; 
(g)  within  the  boundaries  of  a  city, 
town  or  village  as  defined  by  any  ordi 
nance  of  the  Commissioner  in  Council, 
unless  under  regulations  approved  by 
the  Governor  in  Council;  or 
(h)   occupied  by  a  building  or  within 
the  curtilage  of  a  dwelling  house." 


vertu  de  1'article  93  de  la  presente  loi 
sauf  selon  les  modalites  enoncees  dans 
le  decret; 

/)  qui  sont  sous  1'administration  et  le 
controle  du  ministre  de  la  Defense  na- 
tionale  a  moins  que  le  consentement 
ecrit  dudit  Ministre  n'ait  ete  obtenu; 
g)  compris  dans  les  limites  d'une  cite, 
d'une  ville  ou  d'un  village,  telles 
qu'elles  sont  determinees  par  une  or- 
donnance  du  commissaire  en  conseil, 
sauf  sous  le  regime  de  reglements  ap- 
prouves  par  le  gouverneur  en  conseil; 
ou 

h)  occupes  par  un  batiment  ou  com 
pris  dans  les  limites  de  la  dependance 
d'une  maison  d'habitation.» 

2.  Section  19  of  the  said  Act  is  repealed.         2.  L'article  19  de  ladite  loi  est  abroge. 


Order 
prohibiting 
entry  on 
certain 
lands 


Contents 
of  order 


3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
92  thereof,  the  following  section: 

"93.  (1)  Whenever  in  the  opinion  of 
the  Governor  in  Council  any  land  in  the 
Territory  is  required  for  a  harbour,  air 
field,  road,  bridge  or  other  public  work 
or  for  a  national  park,  historic  site, 
town  site  or  other  public  purpose,  he 
may  by  order  prohibit  entry  on  such 
land  for  the  purpose  of  locating  a  claim 
or  prospecting  for  gold  or  other  precious 
minerals  or  stones  except  on  such  terms 
and  conditions  as  he  may  prescribe. 


(2)  The  Governor  in  Council  shall,  in 
every  order  issued  pursuant  to  subsec 
tion  (1), 

(a)  indicate  the  public  work  or  public 
purpose  for  which  the  lands  are  re 
quired;  and 

(b)  set  forth  the  terms  and  conditions, 
if  any,  upon  which  entry  for  the  pur 
pose  of  locating  a  claim  or  prospecting 
for  gold  or  other  precious  minerals  or 
stones  is  permitted." 


3.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiee  par 
1'adjonction,  immediatement  apres  1'article 
92,  de  1'article  suivant: 

«93.    (1)   Chaque  fois  que  le  gouver- Decret 
neur  en  conseil  est  d'avis  qu'un  terrain  "jterdisant 

,_,.,.  ,  .7  dallersur 

du  Terntoire  est  necessaire  a  un  port,  un  certains 
aerodrome,  une  route,  un  pont  ou  a  d'au-  terrains 
tres  travaux  publics  ou  a  un  pare  natio 
nal,  un  site  historique,  un  emplacement 
urbain  ou  a  une  autre  fin  d'utilite  publi- 
que,  il  peut  par  decret,  interdire  d'aller 
sur  ce  terrain  aux  fins  de  localiser  un 
claim  ou  de  prospecter  pour  decouvrir  de 
Tor  ou  d'autres  mineraux  precieux  ou 
pierres  precieuses  si  ce  n'est  selon  les 
modalites  qu'il  peut  prescrire. 

(2)  Le    gouverneur    en    conseil    peut,  Contenu 
dans  tout  decret  emis  en  conformite  du  du  decret 
paragraphe  (1), 

a)  indiquer  la  nature  ou  la  fin  d'utilite 
publique  des  travaux  pour  lesquelles 
les  terrains  sont  necessaires;  et 
6)  enoncer  les  modalites,  s'il  en  est, 
permettant  d'aller  sur  le  terrain  pour 
y  localiser  un  claim  ou  y  prospecter 
pour  decouvrir  de  I'or  ou  d'autres 
mineraux  precieux  ou  pierres  precieu 
ses. > 
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ANNEXE  A 

Lois  et  parties  de  lois  abrogees, 
a  compter  de  la  date  de  l'entre"e  en  vigueur  des  Statuts  revises  du  Canada  de  1970. 

STATUTS  DU  CANADA 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1911 

28  Loi  concernant  1'e'tablissement  et  les  expenses  de  la  Commission  conjointe 
Internationale  sous  1'empire  du  Traite'  des  Eaux  Xavigables  portant  la 
date  du  onze  Janvier  mil  neuf  cent  neuf En  entier. 

1914 

5  Loi  modifiant  la  Loi  concernant  l'6tablissement  et  les  defenses  de  la  Commis 
sion  conjointe  Internationale  sous  1'empire  du  Trait6  des  Eaux  Xavigables 
du  onze  Janvier  mil  neuf  cent  neuf  En  entier. 

1934 
44  Loi  de  la  marine  marchande  du  Canada,  1934...  Art.  319/),  366-370. 

1952 
43  Loi  modifiant  la  Loi  du  traite"  des  eaux  limitrophes  Internationales  ...  .     En  entier. 

STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1952 

1  Loi  sur  I'Amiraute" En    entier,    sauf    art.  2d)  les  mots 

«tout  juge  qui,  le  ler  mars  1935, 
etait  un  juge  local  en  amiraut6  de 
ladite  Cour,  et  comprend  aussi,»; 
art.  10(1),  14. 

2  Loi  sur  I'ae'ronautique En  entier,  sauf  art.  6(l)a). 

4  Loi  sur  1'Office  des  produits  agricoles En  entier. 

5  Loi  sur  la  vente  cooperative  des  produits  agricoles 

6  Loi  sur  1'organisation  du  marche  des  produits  agricoles 

7  Loi  sur  le  travail  des  aubains " 

9  Loi  sur  les  epizootics En  entier,  sauf  art.  14. 

10  Loi  sur  le  Fonds  de  bienfaisance  de  1'armee En  entier. 

11  Loi  sur  le  controle  de  1'energie  atomique 

13  Loi  sur  la  Banque  du  Canada 

14  Loi  sur  la  faillite " 

15  Loi  sur  les  lettres  de  change " 

16  Loi  sur  les  connaissements " 

17  Loi  sur  les  aveugles 

18  Loi  sur  les  chambres  de  commerce " 

19  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods " 

20  Loi  sur  les  ponts 

22  Loi  sur  les  produits  laitiers  du  Canada 

25  Loi  sur  les  grains  du  Canada 

26  Loi  sur  Farpentage  des  terres  du  Canada " 

28  Loi  canadienne  sur  les  prises En  entier,  sauf  art.  11(1)(3). 

29  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada  En  entier,  sauf  art.  287(3)c),  28.  <  . 

329/),  373,  374,  724(1);  Premier  a 
Troisieme,  Cinquieme,  Sixieme  ap 
pendices  ;  Onzieme  appendice  For- 
mules  B,  E,  G  a  0,  Q;  Treizieme 
appendice. 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed, 
from  the  date  of  the  coming  into  force  of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970. 


Chapter 


28 


44 


43 


STATUTES  OF  CANADA 

Title  of  Act 

1911 


Extent  of  Repeal 


An  Act  relating  to  the  establishment  and  expenses  of  the  International  Joint 
Commission  under  the  Waterways  Treaty  of  January  the  eleventh,  nine 
teen  hundred  and  nine The  whole. 

1914 

An  Act  to  amend  an  Act  relating  to  the  establishment  and  expenses  of  the 
International  Joint  Commission  under  the  Waterways  Treaty  of  January 
11,1909....  The  whole. 

1934 
Canada  Shipping  Act,  1934 Sections  319®,  366-370. 

1952 
An  Act  to  amend  The  International  Boundary  Waters  Treaty  Act...  The  whole. 


REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1952 

1  Admiralty  Act The   whole,    except   s.    2(d)    words 

"every  judge  who  on  the  1st  day 
of  March,  1935,  was  a  Local  Judge 
in  Admiralty  of  that  Court,  and 
also  includes,";  ss.  10(1),  14. 

2  Aeronautics  Act The  whole,  except  s.  6(1)  (a). 

4  Agricultural  Products  Board  Act The  whole. 

5  Agricultural  Products  Co-operative  Marketing  Act 

6  Agricultural  Products  Marketing  Act 

7  Alien  Labour  Act 

9  Animal  Contagious  Diseases  Act The  whole,  except  s.  14. 

10  Army  Benevolent  Fund  Act The  whole. 

11  Atomic  Energy  Control  Act 

Bank  of  Canada  Act 

14  Bankruptcy  Act... 

15  Bills  of  Exchange  Act 

16  Bills  of  Lading  Act 

17  Blind  Persons  Act 

18  Boards  of  Trade  Act 

19  Bretton  Woods  Agreements  Act 

20  Bridges  Act 

Canada  Dairy  Products  Act 

25  Canada  Grain  Act 

26  Canada  Lands  Surveys  Act 

28  Canada  Prize  Act  rhe  whole'  excePt s-  n(l)(3). 

29  Canada  Shipping  Act  The  whole>  exce^  ss-  28"(3XC)>  287 

(7),  329(0,  373,  374,  724(1);  First 
to  Third,  Fifth,  Sixth  Schs.; 
Eleventh  Sch.  Forms  B,  E,  G  to 
O,  Q;  Thirteenth  Sch. 
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ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTE  REVISES  DU  CANADA  DE  1952  (Suite) 

Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

30  Loi  canadienne  sur  la  temperance  ..............................................................................    En  entier. 

31  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanniques  ..........................      " 

33  Loi  sur  la  citoyennete  canadienne  ..............................................................................      " 

35  Loi  sur  la  Corporation  commerciale  canadienne  ......................................................     En  entier,  sauf  art.  2c),  14(1)(2),  art. 

14(3)  les  mots  «,  ou,  dans  1'alterna- 
tive,  cette  personne  peut  recevoir 
la  mSme  allocation  ou  gratification 
preVue  dans  la  Loi  sur  la  pension 
du  service  civil  que  celle  qui  lui 
aurait  ete  accorded  si  elle  eflt  e"te 
retiree,  en  des  circonstances  sem- 
blables,  d'une  fonction  du  service 
civil.  » 

42  Loi  sur  la  Societe  canadienne  des  telecommunications  transmarines  ..................     En  entier,  sauf  art.  8(l)a),  10  &  12. 

44  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  bid  ................................................................     En  entier. 

45  Loi  sur  le  transport  ae"rien  ......................... 

46  Loi  sur  la  Societe  centrale  d'hypotheques  et  de  logement  ....................................     En  entier,  sauf  art.  18  les  mots  «,  ou 

d'accorder  des  subventions  pour  la 
suppression  des  taudia  sous  le 
regime  de  1'article  22  de  la  Loi 
nationale  sur  I  'habitation.  ,»;  art.  20 
les  mots  «,  sauf  les  subventions 
pour  la  suppression  des  taudis  pr6- 
vues  &  1'article  22  de  la  Loi  natio 
nale  sur  V  habitation.*;  art.  29(1)/), 
39. 

47  Loi  sur  1'  amelioration  du  fromage  et  des  fromageries  ............................................     En  entier. 

51  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils  ..................................  " 

52  Loi  sur  les  installations  frigorifiques  ..........................................................................  " 

53  Loi  sur  les  compagnies  ................................................................................................  " 

54  Loi  sur  les  arrangements  avec  les  crdanciers  des  compagnies  ................................  " 

55  Loi  sur  le  droit  d'auteur  ..............................................................................................  En  entier,  sauf  art.  51. 

56  Loi  relative  aux  enqueues  sur  les  manoeuvres  frauduleuses  ....................................  En  entier. 

58  Loi  sur  les  douanes  ........................................................................................................  "        " 

60  Tarif  des  douanes  ..........................................................................................................  "        " 

62  Loi  sur  la  production  de  defense  ................................................................................     En  entier,  sauf  art.  4(5)(6),  40. 

63  Loi  sur  les  pensions  des  services  de  defense  ..............................................................     En  entier,  sauf  art.  2a),  3(14),  7a)-d), 


66  Loi  sur  le  ministere  de  PAgriculture  ..........................................................................  En  entier. 

68  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  exterieures  ............................................................  " 

70  Loi  sur  le  departement  des  assurances  ......................................................................  En  entier,  sauf  art.  5(2). 

71  Loi  sur  le  ministere  de  la  Justice  ................................................................................  En  entier. 

72  Loi  sur  le  ministere  du  Travail  ..................................................................................  " 

73  Loi  sur  le  ministere  des  Mines  et  des  Releve's  techniques  ......................................  En  entier,  sauf  art.  9. 

74  Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-e'tre  social  ..........................  En  entier,  sauf  art.  4(3),  11. 

75  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu  national  ..................................................................  En  entier,  sauf  art.  3(4). 

77  Loi  sur  le  secretariat  d'fitat  ........................................................................................  En  entier. 

79  Loi  sur  le  ministere  des  Transports  ............................................................................  En  entier,  sauf  art.  35-37. 

80  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  des  anciens  combattants  ....................................  En  entier,  sauf  art.  4(3),  8. 

82  Loi  sur  la  pension  spe"ciale  du  service  diplomatique  ................................................  En  entier. 

83  Loi  sur  la  privation  du  droit  electoral  ......................................................................  "        " 

85  Loi  sur  le  divorce  (Ontario)  ........................................................................................  "        " 

87  Loi  sur  les  elections  federates  contestees  ..................................................................  " 

88  Loi  sur  la  fete  du  Dominion  ........................................................................................  "        " 

90  Loi  sur  les  forces  hydrauliques  du  Canada  ..............................................................  " 

91  Loi  sur  les  subventions  aux  bassins  de  radoub  ........................................................  " 

92  Loi  sur  les  unites  electriques  et  photometriques  ......................................................  " 

94  Loi  sur  1'inspection  de  Peiectricite  ..............................................................................  " 

95  Loi  d'urgence  sur  1'aide  a  1'exploitation  des  mines  d'or  .......  En    entier,    sauf    art.    2(l)b)d)e)hj, 

3(2)-(5),  3(6)o)6)  apres  ft), 
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SCHEDULE  A  (Continued) 
REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1952  (Continued) 
Title  of  Act 


Canada  Temperance  Act 

Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act. 

Canadian  Citizenship  Act 

Canadian  Commercial  Corporation  Act.... 


Extent  of  Repeal 


42  Canadian  Overseas  Telecommunication  Corporation  Act.. 


44  Canadian  Wheat  Board  Act 

45  Carriage  by  Air  Act 

46  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act.. 


The  whole. 


The  whole,  except  ss.  2(c),  14(1) (2); 
s.  14(3)  words  ",  or,  in  the  alter 
native,  be  granted  the  same  allow 
ance  or  gratuity  under  the  Civil 
Service  Superannuation  Act  as  he 
might  have  been  granted  if  he 
were  retired  under  like  circum 
stances  from  a  position  in  the  civil 
service". 

The  whole,  except  ss.  8(1)  (a),  10  to 
12. 

The  whole. 

<t         « 

The  whole,  except  s.  18  words  ",  or 
under  section  22  of  the  National 
Housing  Act,  to  make  grants  for 
slum  clearance" ;  s.  20  words  ",  ex 
cept  grants  for  slum  clearance 
under  section  22  of  the  National 
Housing  Act";  ss.  29(1)(/),  39. 


Cheese  and  Cheese  Factory  Improvement  Act The  whole. 

51  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act "         " 

52  Cold  Storage  Act "         « 

Companies  Act "         " 

54  Companies'  Creditors  Arrangement  Act "         " 

Copyright  Act The  whole,  except  s.  51. 

56  Corrupt  Practices  Inquiries  Act The  whole. 

58  Customs  Act "         " 

60  Customs  Tariff "         " 

Defence  Production  Act The  whole,  except  ss.  4(5)(6),  40. 

63  Defence  Services  Pension  Act The  whole,  except  ss.  2(a),  3(14), 

7(a)-(d),  13(3)(a)-(d). 

Department  of  Agriculture  Act The  whole. 

68  Department  of  External  Affairs  Act "         " 

70  Department  of  Insurance  Act The  whole,  except  s.  5(2). 

71  Department  of  Justice  Act The  whole. 

Department  of  Labour  Act " 

Department  of  Mines  and  Technical  Surveys  Act The  whole,  except  s.  9. 

74  Department  of  National  Health  and  Welfare  Act The  whole,  except  ss.  4(3),  11. 

Department  of  National  Revenue  Act The  whole,  except  s.  3(4). 

77  Department  of  State  Act The  whole. 

79  Department  of  Transport  Act The  whole,  except  ss.  35-37. 

80  Department  of  Veterans  Affairs  Act The  whole,  except  ss.  4(3),  8. 

Diplomatic  Service  (Special)  Superannuation  Act The  whole. 

83  Disfranchising  Act 

Divorce  Act  (Ontario) 

87  Dominion  Controverted  Elections  Act 

Dominion  Day  Act 

90  Dominion  Water  Power  Act 

91  Dry  Docks  Subsidies  Act 

Electrical  and  Photometric  Units  Act 

Electricity  Inspection  Act 

95  Emergency  Gold  Mining  Assistance  Act The  whole,  except  ss.  2(l)(6)(d)(e) 

(h),  3(2)-(5),  3(6)  (a)  (6)  after  (6), 
7(1)  (c). 
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6  Lois  et  parties  de  lois  abrogtes 

ANNEXE  A  (Suite} 
STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1952  (Suite) 

Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

97  Loi  sur  les  biens  en  d&he'rence En  entier. 

98  Loi  sur  la  Cour  de  1'Echiquier  ...  En  entier,  sauf  art.  9  les  mots  «,  qu'il 

ait  e'te'  nomine"  jusqu'ici  ou  qu'il 
le  soit  &  l'avenir,»;  art.  18(l)t) 
18(2),  25. 

99  Loi  sur  1'accise En  entier. 

100  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  50(4) (5). 

101  Loi  sur  les  stations  agronomiques....  En  entier. 

102  Loi  sur  les  explosifs 

103  Loi  sur  les  exportations 

106  Loi  sur  les  expropriations ....  En  entier,  sauf  art.  32(3). 

107  Loi  sur  I'extra-territorialite' ....  En  entier. 

108  Loi  sur  les  justes  salaires  et  les  heures  de  travail 

109  Loi  sur  les  allocations  familiales En  entier,  sauf  art.  16. 

110  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agricoles En  entier. 

111  Loi  sur  les  arrangements  entre  cultivateurs  et  cre'anciers " 

114  Loi  sur  les  passages  d'eau 

116  Loi  sur  Fadministration  financiere 

118  Loi  sur  1'inspection  du  poisson 

119  Loi  sur  les  pecheries 

120  Loi  sur  le  soutien  des  prix  des  produits  de  la  peche En  entier,  sauf  art.  5(1),  art.  9(2)  les 

mots  «d'assurer  aux  pecheries  des 
revenus  suffisants  et  stables  en 
favorisant  1'adaptation  re'guliere 
des  conditions  de  guerre  aux  con 
ditions  de  paix,  et». 

121  Loi  sur  le  Conseil  de  recherches  sur  les  pecheries En  entier,  sauf  art.  11,  12. 

122  Loi  sur  1'Organisation  de  1'alimentation  et  de  I'agriculture  des  Nations  Unies..  En  entier. 

124  Loi  sur  I'enrolement  a  I'e'tranger " 

125  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  e'trangeres " 

126  Loi  sur  les  fruits,  les  legumes  et  le  miel " 

127  Loi  sur  les  criminels  fugitifs " 

128  Loi  sur  1'exportation  du  gibier " 

129  Loi  sur  1'inspection  du  gaz " 

130  Loi  sur  les  clauses-or "        " 

131  Loi  sur  1'exportation  de  1'or 

132  Loi  relative  aux  rentes  sur  1'Etat "        " 

133  Loi  sur  le  fonctionnement  des  compagnies  de  1'Etat "        " 

134  Loi  sur  I'indemnisation  des  employes  de  1'Etat "        " 

135  Loi  sur  les  ports  et  jete'es  de  1'Etat "        " 

136  Loi  sur  les  chemins  de  fer  de  1'Etat "        " 

137  Loi  sur  la  discipline  a  bord  des  batiments  de  1'fitat "        " 

138  Loi  sur  les  droits  de  passage  dans  les  ouvrages  de  1'Etat.  .. 

139  Loi  sur  le  gouverneur  ge'ne'ral "        " 

140  Loi  sur  les  marches  de  grain  a  terme "        " 

141  Loi  sur  1'inspection  du  foin  et  de  la  paille " 

142  Loi  sur  le  haut  commissaire  du  Canada  au  Royaurne-Uni " 

143  Loi  sur  la  Chambre  des  Communes "        " 

144  Loi  sur  1'identification  des  criminels.... 

147  Loi  sur  1'importation  des  boissons  envirantes " 

148  Loi  de  1'impot  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  96(l)-(3),  142, 

143. 

149  Loi  sur  les  Indians En  entier,  sauf  art.  106. 

150  Loi  sur  les  dessins  industriels  et  les  Etiquettes  syndicales En  entier. 

151  Loi  sur  la  Banque  d'expansion  industrielle " 

152  Loi  sur  les  relations  industrielles  et  sur  les  enquetes  visant  les  diffe"rends  du 

travail En  entier,  sauf  art.  57. 

153  Loi  relative  aux  taux  de  fret  sur  les  eaux  inte'rieures En  entier. 

154  Loi  sur  les  enquetes "        " 

155  Loi  sur  1'inspection  et  la  vente "        " 

156  Loi  sur  1'int^ret " 
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SCHEDULE  A  (Continued} 
REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1952  (Continued) 

Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

97  Escheats  Act The  whole 

Exchequer  Court  Act...  The    whole;     except    s     g    words 

"whether  heretofore  appointed  or 
hereafter  to  be  appointed,";  ss.  18 
<l)(i),  18(2),  25. 
Excise  Act...  The  whole. 

100  Excise  Tax  Act...  The  whole,  except  s.  50 (4)  (5). 

101  Experimental  Farm  Stations  Act The  whole. 

102  Explosives  Act «         « 

103  Export  Act «         « 

106  Expropriation  Act The  whole,  except  s.  32(3). 

107  Extra-territorial  Act The  whole. 

108  Fair  Wages  and  Hours  of  Labour  Act "         " 

109  Family  Allowances  Act The  whole,  except  s.  16. 

110  Farm  Improvement  Loans  Act The  whole. 

111  Farmers'  Creditors  Arrangement  Act "          ' 

114  Ferries  Act " 

116  Financial  Administration  Act " 

118  Fish  Inspection  Act " 

119  Fisheries  Act " 

120  Fisheries  Prices  Support  Act The  whole,  except  s.  5(1);  s.  9(2) 

words  "endeavour  to  ensure  ade 
quate  and  stable  returns  for  fish 
eries  by  promoting  orderly  adjust 
ment  from  war  to  peace  conditions 
and  shall". 

121  Fisheries  Research  Board  Act The  whole,  except  ss.  11,  12. 

122  Food  and  Agriculture  Organization  of  the  United  Nations  Act The  whole. 

124  Foreign  Enlistment  Act " 

125  Foreign  Insurance  Companies  Act " 

126  Fruit,  Vegetables  and  Honey  Act 

127  Fugitive  Offenders  Act 

128  Game  Export  Act 

129  Gas  Inspection  Act '. 

130  Gold  Clauses  Act 

131  Gold  Export  Act 

132  Government  Annuities  Act 

133  Government  Companies  Operation  Act 

134  Government  Employees  Compensation  Act 

135  Government  Harbours  and  Piers  Act 

136  Government  Railways  Act 

137  Government  Vessels  Discipline  Act 

138  Government  Works  Tolls  Act 

139  Governor  General's  Act 

140  Grain  Futures  Act 

141  Hay  and  Straw  Inspection  Act 

142  High  Commissioner  in  the  United  Kingdom  Act... 

143  House  of  Commons  Act 

144  Identification  of  Criminals  Act 

147  Importation  of  Intoxicating  Liquors  Act 

148  Income  Tax  Act ..  The  whole'  ^P* ss-  96(D-(3),  142, 

143. 

149  Indian  Act....  rhe  whole  exce^ s'  106' 

150  Industrial  Design  and  Union  Label  Act T(he  whole- 

151  Industrial  Development  Bank  Act 

152  Industrial  Relations  and  Disputes  Investigation  Act...  The  whole,  except  s.  57. 

153  Inland  Water  Freight  Rates  Act 

154  Inquiries  Act 

155  Inspection  and  Sale  Act 

156  Interest  Act 
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8  Lois  et  parties  de  lois  abrogtes 

ANNEXE  A  (Suite) 
STATTJTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1952  (Suite) 

Chapilre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

159  Loi  sur  les  juges En  entier. 

160  Loi  sur  les  jeunes  de"linquants 

162  Loi  sur  les  litres  de  biens-fonds "        " 

164  Loi  sur  les  unite's  de  longueur  et  de  masse "        " 

166  Loi  sur  la  bibliotheque  du  Parlement "        " 

167  Loi  sur  les  animaux  de  ferme  et  leurs  produits " 

168  Loi  sur  la  ge'ne'alogie  des  animaux " 

169  Loi  sur  Pexpe'dition  du  bewail 

170  Loi  sur  les  compagnies  de  pr£t " 

171  Loi  sur  le  dimanche "        " 

172  Loi  sur  1'industrie  des  produits  de  Parable " 

174  Loi  sur  les  taux  de  transport  des  marchandises  dans  les  provinces  Maritimes....  En  entier,  sauf  art.  8(3)(4). 

175  Loi  sur  1'utilisation  des  terrains  mare"cageux  des  provinces  Maritimes En  entier. 

176  Loi  sur  le  mariage  et  le  divorce "        " 

177  Loi  sur  les  viandes  et  conserves  alimentaires " 

178  Loi  sur  1'indemnisation  des  marins  marchands " 

179  Loi  sur  la  Convention  concernant  les  oiseaux  migrateurs " 

180  Loi  sur  1'essai  du  lait "        " 

182  Loi  sur  les  subventions  aux  municipality " 

183  Loi  sur  1'aide  aux  ameliorations  municipales "        " 

184  Loi  sur  la  defense  nationale "        " 

185  Loi  nationale  sur  le  film En  entier,  sauf  art,  13(6),  art.  13(7) 

les  mots  «ou  il  peut  lui  etre  ac- 
corde'  les  memes  avantages  preVus 
par  la  Loi  sur  la  pension  du  service 
civil  que  si  son  poste  ou  sa  charge 
avait  e'te'  abolie.» 

187  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux En  entier. 

189  Loi  sur  les  pares  nationaux "        " 

191  Loi  sur  la  marque  de  commerce  nationale  et  l'6tiquetage  exact " 

192  Loi  sur  la  semaine  de  la  conservation  de  la  faune " 

193  Loi  sur  la  protection  des  eaux  navigables " 

196  Loi  sur  la  Commission  d'e'nergie  des  territoires  du  Nord-Ouest "        " 

197  Loi  sur  les  serments  d'all^geance "        " 

198  Loi  sur  les  secrets  officiels "        " 

199  Loi  sur  I'assistance-vieillesse "        " 

200  Loi  sur  la  se'curite'  de  vieillesse "        " 

202  Loi  sur  les  billets  de  transport "        " 

203  Loi  sur  les  brevets "        " 

204  Loi  sur  les  preteurs  sur  gage " 

207  Loi  sur  les  pensions "        " 

208  Loi  sur  les  socie"tes  de  caisse  de  retraite "        " 

210  Loi  sur  les  petitions  de  droit "        " 

212  Loi  sur  les  postes "       " 

213  Loi  sur  Passistance  a  Pagriculture  des  Prairies "        " 

214  Loi  sur  le  re'tablissement  agricole  des  Prairies " 

216  Loi  sur  la  residence  du  premier  ministre " 

217  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction " 

218  Loi  sur  les  privileges  et  immunites  de  POrganisation  du  Trait4  de  PAtlantique 

Nord "        " 

219  Loi  sur  les  privileges  et  immunite's  des  Nations  Unies " 

220  Loi  sur  les  spe'cialite's  pharmaceutiques  ou  medicaments  breveted " 

221  Loi  sur  les  subventions  aux  provinces "        " 

222  Loi  sur  les  archives  publiques "        " 

223  Loi  sur  les  documents  publics "        " 

224  Loi  sur  les  concessions  de  terres  publiques "        " 

225  Loi  sur  les  fonctionnaires  publics En  entier,  sauf  art.  3  les  mots  «La 

mise  a  execution  du  present  article 
ne  porte  cependant  pas  atteinte  a 
une  commission  gmise  avant  Pen- 
tree  en  vigueur  de  la  presente  loi.» 
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Chapter 

159 
160 
162 
164 
166 
167 
168 
169 
170 
171 
172 
174 
175 
176 
177 
178 
179 
180 
182 
183 
184 
185 


187 
189 
191 
192 
193 
196 
197 
198 
199 
200 
202 
203 
204 
207 
208 
210 
212 
213 
214 
216 
217 
218 

219 
220 
221 
222 
223 
224 
225 


SCHEDULE  A  (Continued} 
REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1952  (Continued) 
Title  of  Act 


Extent  of  Repeal 


Judges  Act The  whole. 

Juvenile  Delinquents  Act "        " 

Land  Titles  Act "        " 

Length  and  Mass  Units "        " 

Library  of  Parliament  Act "         " 

Live  Stock  and  Live  Stock  Products  Act "        " 

Live  Stock  Pedigree  Act "        " 

Live  Stock  Shipping  Act " 

Loan  Companies  Act " 

Lord's  Day  Act " 

Maple  Products  Industry  Act "        " 

Maritime  Freight  Rates  Act The  whole,  except  s.  8(3)(4). 

Maritime  Marshland  Rehabilitation  Act The  whole. 

Marriage  and  Divorce  Act 

Meat  and  Canned  Foods  Act " 

Merchant  Seamen  Compensation  Act " 

Migratory  Birds  Convention  Act 

Milk  Test  Act 

Municipal  Grants  Act 

Municipal  Improvements  Assistance  Act 

National  Defence  Act 

National  Film  Act The  whole,  except  s.  13(6),  s.  13(7) 

words  "or  he  may  be  granted  the 
same  benefits  under  the  Civil 
Service  Superannuation  Act  as  if 
his  office  or  position  had  been 
abolished.". 

National  Harbours  Board  Act The  whole. 

National  Parks  Act 

National  Trade  Mark  and  True  Labelling  Act 

National  Wild  Life  Week  Act 

Navigable  Waters  Protection  Act 

Northwest  Territories  Power  Commission  Act 

Oaths  of  Allegiance  Act 

Official  Secrets  Act 

Old  Age  Assistance  Act 

Old  Age  Security  Act 

Passenger  Tickets  Act 

Patent  Act 

Pawnbrokers  Act 

Pension  Act 

Pension  Fund  Societies  Act 

Petition  of  Right  Act 

Post  Office  Act „        u 

Prairie  Farm  Assistance  Act <( 

Prairie  Farm  Rehabilitation  Act K        u 

Prime  Minister's  Residence  Act ((        t( 

Prisons  and  Reformatories  Act 

Privileges  and  Immunities  (North  Atlantic  Treaty  Organisation)  Act 


Privileges  and  Immunities  (United  Nations)  Act- 
Proprietary  or  Patent  Medicine  Act 

Provincial  Subsidies  Act 

Public  Archives  Act 

Public  Documents  Act 


Public  Lands  Grants  Act...  The  whol  t  g   3  WQrds  . 

Public  Officers  Act  ...... 


Qothing  done 

affects  any  commission  issued 
before  the  commencement  of  this 
Act.". 
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10  Lois  et  parties  de  lois  abrogies 

ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1952  (Suite) 

Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

227  Loi  sur  les  remaniements  et  transferts  de  f  emotions  dans  le  service  public  ........  En  en  tier. 

228  Loi  sur  les  travaux  publics  .........................................  .....  En  entier,  sauf  art.  40. 

229  Loi  relative  a  1'hygiene  sur  les  travaux  publics  ........................................................  En  entier. 

230  Loi  sur  la  publication  des  lois  ................... 

233  Loi  sur  la  radio  ..............................................................................................................  " 

234  Loi  sur  les  chemins  de  fer  ............................................................................................  En  entier,  sauf  art.  135(4). 

235  Loi  sur  les  reglements  ..................................................................................................  En  entier. 

237  Loi  sur  le  jour  du  Souvenir  ........................................................................................  " 

239  Loi  sur  le  Conseil  de  recherches  ..................................................................................  " 

241  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  ................................................................  " 

242  Loi  sur  1'  Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  ............................  " 

243  Loi  sur  les  traitements  ................................................................................................  " 

245  Loi  sur  la  liberation  des  garanties  ..............................................................................     En  entier,  sauf  art.  3. 

247  Loi  sur  les  sceaux  ..........................................................................................................     En  entier. 

249  Loi  sur  le  Se"nat  et  la  Chambre  des  Communes  ......................................................      " 

251  Loi  sur  les  petits  prets  .................................................................................................. 

254  Loi  sur  1'Orateur  de  la  Chambre  des  Communes  ....................................................      " 

255  Loi  sur  le  president  du  Sdnat  ...................................................................................... 

257  Loi  sur  la  statistique  .......................... 

259  Loi  sur  la  Cour  supreme  ......  .......     En  entier,  sauf  art.  107. 

260  Loi  sur  les  biens  de  surplus  de  la  Couronne  ...............................  .........     En  entier,  sauf  art.  16(1)  a  1'excep- 

tion  des  mots  «S'il  est  retirS  de  sa 
fonction  ou  de  son  emploi  vis£ 
dans  la  presente  loi,  pour  tout 
motif  autre  que  la  mauvaise  con- 
duite,  ce  fonctionnaire  est  admis 
a  la  r4int6gration  dans  le  service 


261  Loi  sur  la  Commission  du  tarif  ..................................................................................     En  entier. 

262  Loi  sur  les  tele'graphes  .................. 

263  Loi  sur  les  terres  territoriales  ......................................................................................      " 

265  Loi  sur  le  marquage  des  bois  ......................................................................................      " 

266  Loi  sur  la  repression  de  Pusage  du  tabac  chez  les  adolescents  ..............................      " 

267  Loi  sur  les  syndicate  ouvriers  ......................................................................................      " 

268  Loi  sur  les  Lignes  ae>iennes  Trans-Canada  ............................................................      " 

269  Loi  sur  la  route  transcanadienne  ................................................................................      " 

270  Loi  sur  le  Bureau  des  traductions  ..............................................................................      " 

271  Loi  sur  les  transports  ....................................................................................................     En  entier,  sauf  art.  2(l)/c)  les  mots 

«Cette  expression,  lorsqu'elle  est 
employee  dans  la  Partie  V,  com- 
prend  tout  vaisseau,  bateau,  dra- 
gue,  ele'vateur  flottant,  ou  autre 
batiment  flottant,  ainsi  que  tout 
radeau,  brelle,  train  de  bois,  esta- 
cade  flottante  de  bois  en  billes, 
bois  d'osuvre  ou  bois  de  charpente 
de  toute  espece,  de  meme  que  les 
billes,  bois  d'oeuvre  ou  bois  de 
charpente  en  estacade  ou  en  re- 
morque;»;  art.  36-38. 

272  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires  ..............................................................................     En  entier. 

275  Loi  sur  les  Nations  Unies  ............................................................................................      "        " 

276  Loi  sur  les  bateaux  sauveteurs  des  Etats-Unis  ........................................................      "        " 

279  Loi  sur  1'assurance  des  anciens  combattants  ............................................................      " 

280  Loi  sur  les  terres  destinies  aux  anciens  combattants  ..............................................     En  entier,  sauf  Preambule,  art.  4(3). 

281  Loi  sur  la  readaptation  des  anciens  combattants  ....................................................     En  entier. 

287  Loi  sur  la  responsabilit6  des  salaires  ..........................................................................      " 

288  Loi  sur  les  mesures  de  guerre  ......................................................................................      " 

289  Loi  sur  les  indemnite's  de  service  de  guerre  ..............................................................      " 

291  Loi  sur  le  transport  des  marchandises  par  eau  ........................................................      " 

292  Loi  sur  les  poids  et  mesures  ........................................................................................      " 
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227 

229 
230 
233 
234 
235 
237 
239 
241 
242 
243 
245 
247 
249 
251 
254 
255 
257 
259 
260 


261 
262 
263 
265 
266 
267 
268 
269 
270 
271 


SCHEDULE  A  (Continued) 
REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1952  (Continued) 

Title  °f  A*  Extent  of  Repeal 

Public  Service  Rearrangement  and  Transfer  of  Duties  Act  The  whole 

EUurC  S0*?8  4Ct  ,  The  whole^  except  s.  40. 

Public  W  or  ks  Health  Act  .....  The  whole. 

Publication  of  Statutes  Act  ....................................  «         « 

Radio  Act  .........................................................................  «         « 

Railway  Act  .....  The  wholej  except  s 

Regulations  Act...  The  whole. 

Remembrance  Day  Act  ..................................................... 

Research  Council  Act  ............................................. 

Royal  Canadian  Mounted  Police  Act  ................................. 

St.  Lawrence  Seaway  Authority  Act  .................... 

Salaries  Act  ................................................................ 

Satisfied  Securities  Act...  The  whole,  except  s.  3. 

Seals  Act  ........................................................................................................................     The  whole! 

Senate  and  House  of  Commons  Act  .......................................................................... 

Small  Loans  Act  ............................................................................................................ 

Speaker  of  the  House  of  Commons  Act  ........................................................ 

Speaker  of  the  Senate  Act  .......................................................................................... 

Statistics  Act  ................................................................................................................ 

Supreme  Court  Act...  The  whole,  except  s.  107. 

Surplus  Crown  Assets  Act  .........  .......     The  whole,  except  s.   16(1)  except 

words  "and  in  the  event  of  his 
being  retired  from  his  office  or 
position  under  this  Act  for  any 
reason  other  than  misconduct,  he 
is  eligible  f  01  re-appointment  in  the 
Civil  Service". 

Tariff  Board  Act  ..........................................................................................................     The  whole. 

Telegraphs  Act  ......... 

Territorial  Lands  Act  .................................................................................................. 

Timber  Marking  Act  .................................................................................................. 

Tobacco  Restraint  Act  ................................................................................................ 

Trade  Unions  Act  ........................................................................................................ 

Trans-Canada  Air  Lines  Act  ...................................................................................... 

Trans-Canada  Highway  Act  ...................................................................................... 

Translation  Bureau  Act  .............................................................................................. 

Transport  Act  ............................................................................................................         The  whole,  except  s.  2(1)  (k)  words 

"and  when  used  in  Part  V,  includes 
any  vessel,  boat,  dredge,  floating 
elevator  or  any  other  floating 
craft,  and  any  raft,  crib,  dram  or 
bag  boom  of  logs,  timber  or 
lumber  of  any  kind,  and  logs, 
timber  or  lumber  in  boom  or  being 
towed;"  ;  ss.  36-38. 


272  Trust  Companies  Act T(he  whole. 

275  United  Nations  Act 

276  United  States  Wreckers  Act 

279  Veterans  Insurance  Act 

280  Veterans'  Land  Act rhe  whole'  exce^  Preamble,  s.  4(3). 

281  Veterans  Rehabilitation  Act The  whole. 

287  Wages  Liability  Act 

288  War  Measures  Act 

289  War  Service  Grants  Act 

291  Water  Carriage  of  Goods  Act 

292  Weights  and  Measures  Act 
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12  Lois  et  parties  de  lois  abr ogees 

ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTS  REVISES  DU  CANADA  DE  1952  (Fin) 

Chapitre  Tilre  de  la  loi                                                                                Abrogation 

293  Loi  sur  la  Convention  concernant  la  chasse  a  la  baleine En  entier. 

294  Loi  sur  la  vente  cooperative  du  bie " 

296  Loi  sur  les  liquidations " 

299  Loi  sur  1' administration  de  la  justice  dans  le  Yukon " 

300  Loi  sur  1'extraction  de  1'or  dans  le  Yukon " 

301  Loi  sur  1'extraction  du  quartz  dans  le  Yukon " 

302  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'aeronautique " 

303  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Fonds  de  bienfaisance  de  1'armee " 

307  Loi  sur  la  preuve  au  Canada " 

308  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada " 

310  Loi  de  1952  sur  les  forces  canadiennes " 

312  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils " 

313  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  installations  frigorifiques En  entier,  sauf  art.  2. 

314  Loi  relative  aux  enqueues  sur  les  coalitions En  entier,  sauf  art.  23. 

315  Loi  sur  la  monnaie,  l'H6tel  des  monnaies  et  le  fonds  des  changes En  entier,  sauf  art.  15(2)-(4). 

316  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier. 

319  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise " 

320  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise " 

322  Loi  sur  1' extradition " 

324  Loi  relative  a  la  circulation  sur  les  terrains  du  gouvernement " 

325  Loi  sur  1'immigration En  entier,  sauf  art.  72. 

328  Loi  sur  les  risques  de  guerre  en  matiere  d'assurance  maritime  et  aerienne En  entier. 

329  Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des  deputes " 

331  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest " 

332  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions " 

333  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction 

334  Loi  sur  la  deputation 

335  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  Supreme " 

339  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  jour  de  Victoria "        " 

340  Loi  de  1952  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  31. 

I 

STATUTS  DU  CANADA 
1952-53 

2  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada Partie  II. 

3  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  arrangements  avec  les  creanciers  des  compagnies, 

1933 Partie  II. 

5  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pr6t Partie  II. 

7  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction Partie  II. 

9  Loi  sur  la  designation  et  les  titres  royaux En  entier. 

10  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires Partie  II. 

13  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  des  telecommunications  trans- 
marines Partie  II. 

15  Loi  sur  la  protection  des  pecheries  cdtieres En  entier. 

16  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'indemnisation  des  marins  marchands Partie  II. 

18  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  statistique Partie  II. 

19  Loi  canadienne  sur  les  justes  methodes  d'emploi En  entier. 

20  Loi  modifiant  la  Loi  de  la  marine  marchande  du  Canada,  1934 Partie  II,  sauf  art.  7(2),  8(4). 

23  Loi  modificative  de  la  Loi  sur  la  citoyennete  canadienne Partie  II,  sauf  art.  13(2),  19(2). 

24  Loi  de  1953  sur  les  forces  canadiennes En  entier,  sauf  art.  3(3),  4(2). 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  bie,  1935 Partie  II. 

27  Loi  sur  1'aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Education) En  entier,  sauf  art.  6(1). 

28  Loi  sur  les  associations  cooperatives  de  credit En  entier. 

30  Loi  sur  la  responsabilite  de  la  Couronne " 

31  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes Partie  II. 

35  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise Partie  II;  Annexe. 

36  Loi  modifiant  la  Loi  de  1944  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agricoles..  Partie  II. 

37  Loi  modifiant  la  Loi  du  Conseil  de  recherches  sur  les  pecheries Partie  II. 

38  Loi  des  aliments  et  drogues En  entier. 

39  Loi  sur  les  lieux  et  monuments  historiques " 
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SCHEDULE  A  (Continued) 
REVISED  STATUTES  OF  CANADA,  1952  (Concluded) 

Clw,pter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

293  Whaling  Convention  Act  ..............................................................................  The  whole. 

294  Wheat  Co-operative  Marketing  Act  .............................................  "        " 

296  Winding-up  Act  .........................................................  ..............       "         « 

299  Yukon  Administration  of  Justice  Act  ..................................................  "         " 

300  Yukon  Placer  Mining  Act  ..........................................................................................       "         " 

301  Yukon  Quartz  Mining  Act  ..........................................................................................      "        " 

302  An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act  ......................................................................       "         " 

303  An  Act  to  amend  the  Army  Benevolent  Fund  Act  ................................................       "         " 

307  Canada  Evidence  Act  ..................................................................................................       "        " 

308  An  Act  to  amend  the  Canada  Grain  Act  ..................................................................       "         " 

310  Canadian  Forces  Act,  1952  ..........................................................................................       "         " 

312  An  Act  to  amend  the  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act  ......................       "         " 

313  An  Act  to  amend  the  Cold  Storage  Act  ....................................................................  The  whole,  except  s.  2. 

314  Combines  Investigation  Act  ........................................................................................  The  whole,  except  s.  23. 

315  Currency,  Mint  and  Exchange  Fund  Act  ................................................................  The  whole,  except  s.  15(2)-(4). 

316  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  ........................................................................  The  whole. 

319  An  Act  to  amend  the  Excise  Act  ................................................................................       " 

320  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  ......................................................................       "         " 

322  Extradition  Act  ............................................................................................................       " 

324  Government  Property  Traffic  Act  .............................................................................. 

325  Immigration  Act  ............................................................................................................  The  whole,  except  s.  72. 

328  Marine  and  Aviation  War  Risks  Act  ........................................................................  The  whole. 

329  Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act  .................................................. 

331  Northwest  Territories  Act  .......................................................................................... 

332  An  Act  to  amend  the  Pension  Act  ............................................................................ 

333  An  Act  to  amend  the  Prisons  and  Reformatories  Act  ............................................ 

334  Representation  Act  ............................................................................................. 

335  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  ........................................................ 

339  An  Act  to  amend  the  Victoria  Day  Act  .................................................................... 

340  War  Veterans  Allowance  Act,  1952  ....................................  The  whole,  except  s.  31. 

STATUTES  OF  CANADA 
1952-53 

2  An  Act  to  amend  the  Canada  Evidence  Act  ........................................  Part  II. 

3  An  Act  to  amend  The  Companies'  Creditors  Arrangement  Act,  1933...  Part  II. 

5  An  Act  to  amend  the  Loan  Companies  Act  ...............  .....  Part  H- 

7  An  Act  to  amend  the  Prisons  and  Reformatories  Act  ................  Part  II. 

9  An  Act  respecting  the  Royal  Style  and  Titles  ..........  .....  The  whole. 

10  An  Act  to  amend  the  Trust  Companies  Act  ....................  Part  "•• 

13  An  Act  to  amend  The  Canadian  Overseas  Telecommunication  Corporation  Act  Part  II. 


15  Coastal  Fisheries  Protection  Act  ..............................................................  The 

16  An  Act  to  amend  The  Merchant  Seamen  Compensation  Act  ....... 

18  An  Act  to  amend  The  Statistics  Act  .........................................  ........     P^rt  II- 

19  Canada  Fair  Employment  Practices  Act  .................................... 

20  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act,  1934  ..........................  Part  II  except  ss.  7(2),  8  4). 

23  An  Act  to  amend  The  Canadian  Citizenship  Act  .............................  Part  II  except  ss  13(2)   19(2) 

24  Canadian  Forces  Act,  1953  .................................................  The  whole,  except  ss.  3(3),  4(2). 

26  An  Act  to  amend  The  Canadian  Wheat  Board  Act,  1935  ........... 

27  Children  of  War  Dead  (Education  Assistance)  Act  ........  '  e.  excePt  s-  6 

Co-operative  Credit  Associations  Act  ..........  ^  srn<ole 

30  Crown  Liability  Act  ....................................................................................................    P  rt  TT 

31  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  ........................  ']  *\-          ,  . 

35  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  ......................... 

36  An  Act  to  amend  The  Farm  Improvement  Loans  Act,  1944..  £art  11. 

37  An  Act  to  amend  The  Fisheries  Research  Board  Act  ......  ££rt  "• 

00  _,     ,       ,  _          .    ,  .....     Ine  whole. 

Food  and  Drugs  Act  ...................................................................  „        « 

39  Historic  Sites  and  Monuments  Act  .................................... 
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ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 

Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1952-53  (Fin) 

40  Loi  modifiant  la  Loi  de  1'impot  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  1-45, 46(2),  47(2) 

48(2),  49(2),  50(2),  51(2),  52(3)! 
53(3),  54(3),  55(2),  55(4),  56(3), 
S7(3)(4),  58(4),  59(2),  60(2),  61(3), 
62(3),  63(2),  64(2) (3),  65(2),  66(4), 
67(4),  68(2),  70(2),  71(2),  72(4), 
73(2)-(5),75(2))80(2),81(3),82(2), 
83(2),  87  (4)  (5). 

41  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens Partie  II. 

43  Loi  sur  la  Convention  relative  aux  pecheries  de  fle'tan  du  Pacifique  nord En  entier. 

44  Loi  sur  la  Convention  concernant  les  pecheries  du  Pacifique  nord 

45  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  postes Partie  II. 

47  Loi  sur  la  pension  du  service  public..  En  entier,  sauf  art.  4(l)a)6),  38(2). 

49  Loi  sur  les  marques  de  commerce En  entier,  sauf  art.  68(2)a). 

50  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Lignes  ae"riennes  Trans-Canada,  1937 Partie  II,  sauf  art.  18. 

53  Loi  sur  le  Yukon En  entier. 

1953-54 

6  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux En  entier. 

8  Loi  modifiant  les  lois  relatives  aux  territoires  du  Nord-Ouest "        " 

10  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Se'nat  et  la  Chambre  des  Communes En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(2),  5(2). 

12  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Epizootics En  entier,  sauf  art.  2. 

13  Loi  de  1954  sur  les  forces  canadiennes En  entier,  sauf  art.  5(2),  19. 

14  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  explosifs En  entier. 

16  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des  d^pute^s " 

18  Loi  sur  la  Convention  pour  les  p6cheries  de  1'Atlantique  nord-ouest " 

22  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  t£16graphes " 

23  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation En  entier,  sauf  art.  43(2),(4)-(7), 

(9)  (10). 

27  Loi  sur  les  licenses  d'exportation  et  d'importation En  entier. 

28  Loi  sur  le  Compte  de  remplacement  des  biens  endommagfe  par  1'incendie " 

33  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Banque  du  Canada En  entier,  sauf  art.  6(2). 

34  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete'  canadienne En  entier,  sauf  art.  2. 

35  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise En  entier,  sauf  art.  6. 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  eaux  navigables En  entier. 

40  Loi  concernant  les  inventions  des  fonctionnaires " 

42  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  de  recherches " 

44  Loi  modifiant  certaines  lois  sur  la  pension  des  employe's  de  1'Etat  affected  a  des 

corporations  de  la  Couronne En  entier,  sauf  art.  4,  6. 

46  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  indemnities  de  service  de  guerre En  entier. 

47  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  contr61e  de  l'e"nergie  atomique En  entier,  sauf  art.  4(2)(3),  7. 

51  Code  criminel En  entier,  sauf  art.  746,  751. 

53  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  4. 

54  Loi  sur  les  immunites  diplomatiques  (pays  du  Commonwealth)  En  entier. 

55  Loi  sur  les  invalides "        " 

56  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  15. 

57  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(10)  «H 

(lla)»  les  mots  «ou  du  paragraphs 
(11)  de  T  article  11  de  la  Loi  de 
I'impdt  sur  le  revenu  (1948)»,  art. 
2(11),  3(2),  4(3),  5(2),  6(2),  7(4), 
8(2),  9(3),  10(3),  11(3),  12(2), 
13(2),  14(2),  15(2)-(4),  16(2), 
17(3),  19(2) (5) (7) (8),  20(3),  21(2), 
22(3),  23(2),  24(2),  26(2),  29(2), 
30(2),  31(3),  32,  33. 
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SCHEDULE  A  (Continued) 

STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 

Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1952-53  (Concluded) 

40  An  Act  to  amend  The  Income  Tax  Act The  whole,  except  ss.   1-45,  46(2), 

47(2),  48(2),  49(2),  50(2),  51(2), 
52(3),  53(3),  54(3),  55(2) (4),  56(3), 
57(3)  (4),  58(4),  59(2),  60(2),  61(3), 
62(3),  63(2),  64(2) (3),  65(2),  66(4), 
67(4),  68(2),  70(2),  71(2),  72(4), 
73(2)-(5),  75(2),  80(2),  81(3), 
82(2),  83(2),  87(4)(5). 
An  Act  to  amend  The  Indian  Act Part  II. 

43  Northern  Pacific  Halibut  Fishery  Convention  Act The  whole. 

44  North  Pacific  Fisheries  Convention  Act "         " 

45  An  Act  to  amend  The  Post  Office  Act....  Part  II. 

47  Public  Service  Superannuation  Act The    whole,    except    ss.    4(l)(a)(6), 

38(2). 
Trade  Marks  Act...  The  whole,  except  s.  68 (2) (a). 

50  An  Act  to  amend  The  Trans-Canada  Air  Lines  Act,  1937 Part  II  except  s.  18. 

53  Yukon  Act The  whole. 

1953-54 

6  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act The  whole. 

8  An  Act  to  amend  the  Acts  respecting  the  Northwest  Territories " 

10  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Commons  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  2(2),  5(2). 

12  An  Act  to  amend  the  Animal  Contagious  Diseases  Act The  whole,  except  s.  2. 

13  Canadian  Forces  Act,  1954 The  whole,  except  ss.  5(2),  19. 

14  An  Act  to  amend  the  Explosives  Act The  whole. 

16  An  Act  to  amend  the  Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act " 

18  Northwest  Atlantic  Fisheries  Convention  Act " 

22  An  Act  to  amend  the  Telegraphs  Act " 

23  National  Housing  Act,  1954 The  whole,  except  s.  43(2),(4)-(7), 

(9)  (10). 

Export  and  Import  Permits  Act The  whole. 

28  Fire  Losses  Replacement  Account  Act 

33  An  Act  to  amend  the  Bank  of  Canada  Act The  whole  except  s.  6(2). 

34  An  Act  to  amend  the  Canadian  Citizenship  Act The  whole,  except  s.  2. 

An  Act  to  amend  the  Excise  Act The  whole,  except  s.  6. 

37  An  Act  to  amend  the  Navigable  Waters  Protection  Act The  whole. 

40  Public  Servants  Inventions  Act 

42  An  Act  to  amend  the  Research  Council  Act 

44  An  Act  to  amend  certain  Acts  respecting  the  Superannuation  of  Government 

Employees  transferred  to  Crown  Corporations The  whole,  except  ss.  4,  6. 

46  An  Act  to  amend  the  War  Service  Grants  Act The  whole. 

47  An  Act  to  amend  the  Atomic  Energy  Control  Act The  whole,  except  ss.  4(2)(3),  7. 

51  Criminal  Code rhe  whole>  &iCePt  ss-  746-  751- 

53  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole.  excePt  s-  4- 

54  Diplomatic  Immunities  (Commonwealth  Countries)  Act....  The  whole. 

55  Disabled  Persons  Act 

56  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act rhe  whole.  e^P*  s-  15- 

57  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act The  whole,   except  ss.   1(2),   2(10) 

"ll(lla)"  words  "or  subsection 
(11)  of  section  11  of  The  1948  In 
come  Tax  Act,"  ss.  2(11),  3(2), 
4(3),  5(2),  6(2),  7(4),  8(2),  9(3), 
10(3),  11(3),  12(2),  13(2),  14(2), 
15(2)-(4),  16(2),  17(3),  19(2)  (5)  (7) 
(8),  20(3),  21(2),  22(3),  23(2), 
24(2),  26(2),  29(2),  30(2),  31(3), 
32,33. 
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16  Lois  et  parties  de  lois  abrog6es 

ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1953-54  (Fin) 

59  Loi  sur  le  transport  par  v6hicule  a  moteur En  entier. 

60  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux " 

62  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions " 

64  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  du  service  public En  entier,  sauf  art.  1(2),  2«51(2)». 

65  Loi  de  1954  sur  les  avantages  destines  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  9,  11(2). 

66  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  destinies  aux  anciens  combattants En  entier. 

1955 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux En  entier. 

9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada " 

12  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des  de'pute's En  entier,  sauf  art.  4. 

13  Loi  modifiant  la  Loi  de  1952  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  3(2). 

15  Loi  sur  les  dommages  causes  aux  tiers  par  des  aeYonefs  Strangers En  entier. 

16  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  du  service  public En  entier,  sauf  art.  2(3),  7(2),  8(2), 

13. 

19  Loi  modifiant  la  Loi  d'urgence  sur  1'aide  a  1'exploitation  des  mines  d'or En  entier,  sauf  art.  l«4Ac)»  les  mots 

«lorsque  la  premiere  ann6e  de 
production  n'a  pas  etc"  e"tablie,  le 
ou  avant  le  30  juin  1951,  par 
I'aJine'a  e)  du  paragraphe  (1)  de 
1'article  2  ou  selon  ledit  alineX 
l'expression». 

20  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  lieux  et  monuments  historiques En  entier. 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  aveugles " 

27  Loi  sur  les  normes  des  produits  agricoles  du  Canada " 

28  Loi  de  1955  sur  les  forces  canadiennes En  entier,  sauf  art.  15«31A(3)»,  16, 

24(3),  25. 

29  Loi  sur  les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada En  entier,  sauf  art.  46. 

32  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes En  entier. 

33  Loi  modifiant  la  Loi  sur  rindemnisation  des  employes  de  1'Etat " 

34  Loi  sur  la  convention  relative  aux  pe'cheries  des  Grands  lacs " 

35  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  bibliotheque  du  Parlement En  entier,  sauf  art.  4. 

36  Loi  sur  1'inspection  des  viandes En  entier. 

37  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  et  visant  1'e'tablissement  d'un  pare 

national  dans  la  province  de  Terre-Neuve En  entier,  sauf  art.  3. 

39  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  re'tablissement  agricole  des  Prairies En  entier. 

40  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction " 

41  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer En  entier,  sauf  art.  3(2)«265(7)». 

43  Loi  modifiant  la  Loi  de  1954  sur  les  avantages  destined  aux  anciens  combattants  En  entier. 

46  Loi  sur  les  prgts  aidant  aux  operations  de  peche En  entier,  sauf  art.  13. 

47  Loi  sur  les  ouvrages  destined  a  1'ame'lioration  des  cours  d'eau  internationaux....     En  entier,  sauf  art.  9. 

48  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  ainsi  que  les  dispositions  judiciaires  de  la  Loi 

sur  le  Yukon  et  de  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest En  entier. 

49  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  subventions  aux  municipality En  entier,  sauf  art.  7,  8. 

50  Loi  sur  I'assurance-ch&mage En  entier,  sauf  art.  53(1)  les  mots 

«et  1'article  121.»;  art.  117-121. 

51  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  6. 

52  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  production  de  defense En  entier. 

54  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  1(3),  2(2),  3(2), 

4(3),  5(3),  6(3),  7(1),  7(2)«33(D, 
(2)6)»,  7(3),  8(3),  9(4),  10(2), 
13(2),  14(5)(6),  15(3),  16(2),  19(3), 
21(2),  22(2)(3),  25(6),  26(3),  27(2), 

30(2),  31(6),  32(3). 
56  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'assistance  a  1'agriculture  des  Prairies En  entier. 

58  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1' Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent      " 

59  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  transports " 
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SCHEDULE  A  (Continued} 
STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 
Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1953-54  (Concluded) 

59  Motor  Vehicle  Transport  Act  ...............................................................................  The  whole. 

60  An  Act  to  amend  the  National  Harbours  Board  Act  ............................................       "         " 

62  An  Act  to  amend  the  Pension  Act  ............................................................................       "         " 

64  An  Act  to  amend  the  Public  Service  Superannuation  Act  ....................................  The  whole,  except  ss.  1(2),  2"51(2)". 

65  Veterans  Benefit  Act,  1954  ..........................................................................................  The  whole,  except  ss.  9,  11(2). 

66  An  Act  to  amend  the  Veterans'  Land  Act  ...............................................................  The  whole. 

1955 

4  An  Act  to  amend  the  National  Harbours  Board  Act  ..............................................  The  whole. 

9  An  Act  to  amend  the  Canada  Grain  Act  ..................................................................       "        " 

12  An  Act  to  amend  the  Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act  ............  The  whole,  except  s.  4. 

13  An  Act  to  amend  the  War  Veterans  Allowance  Act,  1952  ....................................  The  whole,  except  s.  3(2). 

15  Foreign  Aircraft  Third  Party  Damage  Act  .............................................................  The  whole. 

16  An  Act  to  amend  the  Public  Service  Superannuation  Act  .........  .......  The  whole,  except  ss.  2(3),  7(2),  8(2), 

13. 

19  An  Act  to  amend  the  Emergency  Gold  Mining  Assistance  Act  ............................  The  whole,  except  s.  l"4A(c)"  words 

"where  the  first  year  of  produc 
tion  had  not,  on  or  before  the  30th 
day  of  June,  1951,  been  established 
by  or  pursuant  to  paragraph  (e) 
of  subsection  (1)  of  section  2,  the 
expression". 

20  An  Act  to  amend  the  Historic  Sites  and  Monuments  Act  ..............................  The  whole. 

26  An  Act  to  amend  the  Blind  Persons  Act  .................................... 

27  Canada  Agricultural  Products  Standards  Act  ...................................................... 

28  Canadian  Forces  Act,  1955  ........................................................................................  The  whole>  excePi  ^  15"31A(3)", 

16,  24(3),  25. 

29  Canadian  National  Railways  Act  ......  The  whole,  except  s.  46. 

32  An  Act  to  amend  the  Customs  Act  ................................  The  whole. 

33  An  Act  to  amend  the  Government  Employees  Compensation  Act... 

34  Great  Lakes  Fisheries  Convention  Act  .............................................. 

35  An  Act  to  amend  the  Library  of  Parliament  Act  ............  The  whole,  except  s.  4. 

36  Meat  Inspection  Act  .........................................................  The  whole- 

37  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act  and  to  establish  a  National  Park  in 

the  Province  of  Newfoundland  ..............................  rhe  whole.  excePt  s-  3' 

39  An  Act  to  amend  the  Prairie  Farm  Rehabilitation  Act....  The  whole. 

40  An  Act  to  amend  the  Prisons  and  Reformatories  Act  ..............  .............. 

41  An  Act  to  amend  the  Railway  Act  ..............  The  whole,  except  s.  3(2)"265(7)  . 

43  An  Act  to  amend  the  Veterans  Benefit  Act,  1954  ............  The  who  e. 

46  Fisheries  Improvement  Loans  Act  ................  The  who  e,  except  s.  13. 

47  International  River  Improvements  Act  ............................  The  whole,  except  s.  9. 

48  An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  the  Judicature  provisions  of  the  Yukon 

Act  and  the  Northwest  Territories  Act  ........ 

49  An  Act  to  amend  the  Municipal  Grants  Act  .................  The  whole,  except  ss.  7,  8 

,n  ,  „  A  '.  The  whole,   except  s.   53(1)   words 

Unemployment  Insurance  Act  ......  ^  ^  '.^  ^  „.  ^  u^m 

51  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  ............................  The  whole,  except  s.  6. 

52  An  Act  to  amend  the  Defence  Production  Act.... 

-.  TOV  A/.+  The  whole,  except  ss.  1(3),  2(2),  3(2), 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act.  . 


(2)  (6)",  7(3),  8(3),  9(4),  10(2),  13 
(2),  14(5X6),  15(3),  16(2),  19(3), 
21(2),  22(2)(3),  25(6),  26(3),  27(2), 
30(2),  31(6),  32(3). 
56  An  Act  to  amend  the  Prairie  Farm  Assistance  Act...  The  whole. 

58  An  Act  to  amend  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  Act...  ^ 

59  An  Act  to  amend  the  Transport  Act  ........ 
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18  Lois  et  parties  de  lois  abr ogees 

ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1956 

6  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete'  canadienne En  entier,  sauf  art.  2«9(4)»  les  mots 

«et  cette  personne  est  re'pute'e,  aux 
fins  de  Particle  19,  devenu  un 
citoyen  canadien  le  premier  Jan 
vier  1947.» 

9  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation En  entier. 

11  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent      " 

12  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  route  transcanadienne "        " 

14  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  animaux  de  ferme  et  leurs  produits " 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif " 

18  Loi  de  1956  sur  les  forces  canadiennes En  entier,  sauf  art.  3(2). 

22  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'arpentage  des  terres  du  Canada En  entier. 

24  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agricoles En  entier,  sauf  art.  G. 

25  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Banque  d'expansion  industrielle En  entier. 

26  Loi  sur  I'assistance-chomage " 

28  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanniques  " 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  6trangeres " 

31  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  en  ce  qui  concerne  les  limites  du 

pare  national  de  Cape  Breton  Highlands " 

32  Loi  des  subsides  no  6,  1956 ....     Annexe  B  credit  624. 

34  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada En    entier,    sauf    art.    28«719(3)», 

29  «Quatorzieme  appendices 

36  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  5(1). 

37  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  8(3). 

38  Loi  sur  I'6galit6  de  salaire  pour  les  femmes En  entier,  sauf  art.  14. 

39  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(2),  3(9), 

4(1)«12(4)(5)»,  4(2),  5,  6(2),  8, 
9(2)  avant  a),  9(2)6),  10(2),  11(2), 
15(2),  16(3),  17(2),  20(6) (7),  21(2) 
(3),  22(4),  23(5)(6),  24(2),  25(2), 
26(3). 

40  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens En  entier. 

41  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  eaux  navigables " 

42  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  d'e'nergie  des  territoires  du  Nord-Ouest    En  entier,  sauf  art.  9(2). 
44  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  du  service  public En  entier,  sauf  art.  7(2). 

46  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  petite  prets En  entier,  sauf  art.  9. 

47  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  En  entier. 

48  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme  et  le  Code  criminel En  entier,  sauf  art.  21. 

49  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  telegraphies En  entier. 

50  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'assurance-ch6mage " 

1957 

3  Loi  sur  le  Conseil  des  Arts  du  Canada En  entier,  sauf  art.  216). 

9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'indemnisation  des  marins  marchands En  entier. 

10  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  subventions  aux  municipality En  entier,  sauf  art.  8,  9. 

11  Loi  sur  la  Convention  relative  aux  pecheries  de  saumon  du  Pacifique En  entier. 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'organisation  du  march£  des  produits  agricoles " 

21  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  6. 

24  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  de  I'Echiquier En  entier. 

25  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise En  entier,  sauf  art,  2. 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  7. 

27  Loi  sur  les  engrais  chimiques En  entier. 

28  Loi  sur  1'assurance-hospitalisation  et  les  services  diagnostiques " 

29  Loi  modifiant  la  Loi  de  1'impot  sur  le  revenu....  En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(2),  3(2), 

4(7),  5(2),  6,  7(5),  8(2),  9(2), 
10(l)«33(2)a)»,  10(2),  11(2),  12(2), 
14(3),  16(2),  17(2),  18(3)(4),  19(2), 

20(2),  21(4). 
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SCHEDULE  A  (Continued) 
STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 

Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1956 

6  An  Act  to  amend  the  Canadian  Citizenship  Act The  whole,  except  s.  2 "9(4)"  words 

"and  such  person  is  deemed,  for 
the  purposes  of  section  19,  to  have 
become  a  Canadian  citizen  on  the 
1st  day  of  January,  1947.". 

9  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 The  whole. 

11  An  Act  to  amend  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  Act "         " 

12  An  Act  to  amend  the  Trans-Canada  Highway  Act "         " 

14  An  Act  to  amend  the  Live  Stock  and  Live  Stock  Products  Act "         " 

15  An  Act  to  amend  the  Tariff  Board  Act "         " 

18  Canadian  Forces  Act,  1956 The  whole,  except  s.  3(2). 

22  An  Act  to  amend  the  Canada  Lands  Surveys  Act The  whole. 

24  An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act The  whole,  except  s.  6. 

25  An  Act  to  amend  the  Industrial  Development  Bank  Act The  whole. 

26  Unemployment  Assistance  Act "         " 

28  An  Act  to  amend  the  Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act "         " 

30  An  Act  to  amend  the  Foreign  Insurance  Companies  Act " 

31  An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act  respecting  the  boundaries  of  Cape 

Breton  Highlands  National  Park "         " 

32  Appropriation  Act,  No.  6,  1956 Sch.  B  vote  624. 

34  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act The  whole,  except   ss.   28"719(3)", 

29  "Fourteenth  Sch.". 

36  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  5(1). 

37  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  8(3). 

38  Female  Employees  Equal  Pay  Act The  whole,  except  s.  14. 

39  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  2(2),  3(9), 

4(1)"12(4)(5)",  4(2),  5,  6(2),  8, 
9(2)  before  (a),  9(2)  (6),  10(2),  11 
(2),  15(2),  16(3),  17(2),  20(6)  (7), 
21(2)(3),  22(4),  23(5)(6),  24(2), 
25(2),  26(3). 

40  An  Act  to  amend  the  Indian  Act The  whole. 

41  An  Act  to  amend  the  Navigable  Waters  Protection  Act 

42  An  Act  to  amend  the  Northwest  Territories  Power  Commission  Act The  whole,  except  s.  9(2). 

44  An  Act  to  amend  the  Public  Service  Superannuation  Act The  whole,  except  s.  7(2). 

46  An  Act  to  amend  the  Small  Loans  Act The  whole,  except  s.  9. 

47  An  Act  to  amend  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  Act The  whole. 

48  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act  and  the  Criminal  Code The  whole,  except  s.  21. 

49  An  Act  to  amend  the  Telegraphs  Act The  whole. 

50  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act 


« 


1957 

3  Canada  Council  Act  ....................................................................................................    The  whole.  excePt  s-  21 

9  An  Act  to  amend  the  Merchant  Seamen  Compensation  Act  ..........  The  whole. 

10  An  Act  to  amend  the  Municipal  Grants  Act  .........................  The  whole,  except  ss.  8,  9 

11  Pacific  Salmon  Fisheries  Convention  Act  .................  .....     The  whole. 

15  An  Act  to  amend  the  Agricultural  Products  Marketing  Act  ........... 

21  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  ....................................  The  whole,  except  s.  6. 

24  An  Act  to  amend  the  Exchequer  Court  Act  .......................... 

25  An  Act  to  amend  the  Excise  Act  ....................................................  The  who  e,  except  s.  2. 

26  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  ..................................................  The  who  e,  except  s.  7 

27  Fertilizers  Act  .......................................................... 

28  Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services  Act  ............... 

29  An  L  »  amend  the  IDoome  Tta  Ac,  .................................................................... 


"33(2)  (a)",  10(2),  11(2),  12(2), 
14(3),  16(2),  17(2),  18(3)(4),  19(2), 
20(2),  21(4). 
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20  Lois  et  parties  de  lois  abrogtes 

ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  delaloi  Abrogation 

1957  (Fin) 

31  Loi  sur  la  Convention  relative  aux  phoques  a  fourrure  du  Pacifique En  entier. 

32  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'assistance  a  1'agriculture  des  Prairies " 

34  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction " 

36  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  territoriales "       " 

1957-58 

2  Loi  sur  les  paiements  anticip6s  pour  le  grain  des  Prairies En  entier. 

5  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  invalides En  entier,  sauf  art.  2. 

6  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'assistance-vieillesse En  entier,  sauf  art.  2. 

7  Loi  modifiant  la  Loi  de  1952  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  6(2),  9. 

8  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Passurance-ch6mage En  entier. 

1 1  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanniques      " 

17  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(4),  3(2), 

4(4). 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions En  entier,  sauf  art.  1(2),  8(3),  24(2). 

20  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'assistance-chdmage En  entier. 

22  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix  agricoles En  entier,  sauf  art.  15(l)-(3). 

25  Loi  sur  la  mise  en  valeur  de  l'e"nergie  dans  les  provinces  de  1' Atlantique En  entier. 

28  Loi  modifiant  le  Code  criminel " 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest 

1958 

5  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  normes  des  produits  agricoles  du  Canada En  entier. 

6  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'assurance-hospitalisation  et  les  services  diagnostiques 

8  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pares  nationaux  en  ce  qui  concerne  les  limites  du 

pare  national  de  Cape  Breton  Highlands " 

9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Yukon " 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'assistance  a  1'agriculture  des  Prairies " 

16  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipfe  pour  le  grain  des  Prairies " 

18  Loi  modifiant  le  Code  criminel " 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens " 

24  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennet4  canadienne " 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes " 

27  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  4. 

29  Loi  de  1'impot  sur  les  biens  transmis  par  d6ces En  entier. 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  9. 

31  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration  financiere En  entier. 

32  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'imp6t  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(2),  3(5), 

4(2),  5(3),  7(2),  8(2),  9(3),  10, 
11(3),  12(3),  13(3),  14(4),  15, 
16(2),  17,  18(6),  19(2),  20(4),  22, 
23(2),  24(5),  25(2),  26(2),  27(2), 
28(2),  29(4),  31(3),  32(2),  33(2), 
34(2),  36(2),  40(2),  41(2),  42(2). 

35  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pret En  entier. 

37  Loi  sur  la  Capitale  nationale En  entier,  sauf  art.  16(l)b),  26,  27. 

38  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus En  entier,  sauf  art.  23. 

40  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer En  entier. 

42  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires " 

43  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'assurance  des  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  3(2). 

1959 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prfets  aidant  aux  operations  de  pfiche En  entier,  sauf  art.  2(2). 

5  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  defense  nationale En  entier,  sauf  art.  6(3). 

6  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation En  entier,  sauf  art.  3(2). 

7  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest En  entier. 
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Acts  and  parts  of  Acts  re-pealed  21 

SCHEDULE  A  (Continued) 
STATUTES  OP  CANADA  (Continued) 

Title  of  Act  Extent  of  Repeat 
1957  (Concluded) 

31            Pacific  Fur  Seals  Convention  Act..  T,        ,    , 

An  Act  to  amend  the  Prairie  Farm  Assistance  Act. ".'.'.  «         ° 

An  Act  to  amend  the  Prisons  and  Reformatories  Act..  »         « 

36           An  Act  to  amend  the  Territorial  Lands  Act «        « 

1957-58 

Prairie  Grain  Advance  Payments  Act The  wnoie 

An  Act  to  amend  the  Disabled  Persons  Act...  The  whc  "  wtrpnt o  2 

6           An  Act  to  amend  the  Old  Age  Assistance  Act The  whole'  except  I'  2 

An  Act  to  amend  the  War  Veterans  Allowance  Act,  1952 '.  The  whole!  except  ss.  6(2),  9. 

An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act The  whole. 

An  Act  to  amend  the  Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act  "         " 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act .""  The  whole,  except  ss.  1(2),  2(4),  3(2), 

4(4) 

An  Act  to  amend  the  Pension  Act The  whole,   except  ss.    1(2),   8(3), 

24(2) 

An  Act  to  amend  the  Unemployment  Assistance  Act The  whole 

Agricultural  Stabilization  Act II~.'.'".".  The  whole^  except  s.  15(l)-(3). 

Atlantic  Provinces  Power  Development  Act The  whole. 

An  Act  to  amend  the  Criminal  Code "         « 

30           An  Act  to  amend  the  Northwest  Territories  Act "        " 

1958 

An  Act  to  amend  the  Canada  Agricultural  Products  Standards  Act The  whole. 

An  Act  to  amend  the  Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services  Act "         " 

An  Act  to  amend  the  National  Parks  Act  respecting  the  boundaries  of  Cape 

Breton  Highlands  National  Park "         " 

An  Act  to  amend  the  Yukon  Act "         " 

An  Act  to  amend  the  Prairie  Farm  Assistance  Act " 

An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain  Advance  Payments  Act " 

18           An  Act  to  amend  the  Criminal  Code " 

An  Act  to  amend  the  Indian  Act " 

An  Act  to  amend  the  Canadian  Citizenship  Act " 

An  Act  to  amend  the  Customs  Act " 

An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  4. 

Estate  Tax  Act The  whole. 

30           An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  9. 

An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act The  whole. 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  2(2)  3(5) 

4(2),  5(3),  7(2),  8(2),  9(3),  10^ 
11(3),  12(3),  13(3),  14(4),  15, 
16(2),  17,  18(6),  19(2),  20(4),  22, 
23(2),  24(5),  25(2),  26(2),  27(2), 
28(2),  29(4),  31(3),  32(2),  33(2), 
34(2),  36(2),  40(2),  41(2),  42(2). 

An  Act  to  amend  the  Loan  Companies  Act The  whole. 

National  Capital  Act The  whole,  exceptss.  16(1)(6),  26,  27. 

Parole  Act The  whole,  except  s.  23. 

40           An  Act  to  amend  the  Railway  Act The  whole. 

42  An  Act  to  amend  the  Trust  Companies  Act " 

43  An  Act  to  amend  the  Veterans  Insurance  Act The  whole,  except  s.  3(2). 

1959 

4  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Improvement  Loans  Act The  whole,  except  s.  2(2). 

5  An  Act  to  amend  the  National  Defence  Act The  whole,  except  s.  6(3). 

6  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 The  whole,  except  s.  3(2). 

7  An  Act  to  amend  the  Northwest  Territories  Act The  whole. 
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22  Lois  et  parties  de  lois  abrogees 

ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1959  (Fin) 

8  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  inventions  des  fonctionnaires En  entier,  sauf  art.  2. 

12  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi  de  la  Convention  commerciale  avec 

la  Nouvelle-Zeiande,  1932 En  entier,  sauf  art.  1,  5. 

13  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise En  entier,  sauf  art.  4. 

14  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  se"curite"  de  la  vieillesse En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(2),  3(2). 

15  Loi  sur  les  secretaires  parlementaires En  entier. 

17  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  ^adaptation  des  anciens  combattants " 

18  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  indemnites  de  service  de  guerre " 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods " 

21  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  forces  canadiennes En  entier,  sauf  art.  28(4)-(8),  32(2), 

33(2),  36(2)«44B(2)(3)»,  37(2),  43. 

23  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  13. 

25  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pr£ts  destines  aux  ameliorations  agricoles En  entier. 

29  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  unites  de  longueur  et  de  masse " 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  residence  du  premier  ministre " 

31  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction " 

32  Loi  sur  la  mise  au  point  des  pensions  du  service  public " 

33  Loi  sur  le  Fonds  canadien  de  recherches  de  la  reine  Elisabeth  II " 

34  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada En  entier,  sauf  art.  26,  37(2). 

35  Loi  relative  aux  semences En  entier. 

36  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'assurance-ch6mage " 

37  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  destinees  aux  anciens  combattants " 

38  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  poids  et  mesures " 

41  Loi  modifiant  le  Code  criminel " 

42  Loi  sur  1'assurance-recolte " 

43  Loi  sur  le  credit  agricole En  entier,  sauf  art.  29,  30. 

44  Loi  sur  1'abattage,  sans  cruaute,  des  animaux  destines  a  1' alimentation En  entier. 

45  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(4),  3(4), 

4(2),  5(2),  7,  8(3),  9(2),  10(3),  11, 
12(2),  13(4),  14(2),  16(2),  17(2), 
18(2),  20(3),  21(2),  23(3),  26(2), 
28(2). 

46  Loi  sur  1'Office  national  de  1'energie En  entier,  sauf  art.  95-100. 

52  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  concessions  de  terres  publiques En  entier. 

54  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada ' 


« 


1960 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Justice En  entier. 

14  Loi  relative  aux  aliments  du  be"tail "        " 

20  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest En  entier,  sauf  art.  1(2),  9. 

22  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  route  transcanadienne En  entier. 

24  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Yukon En  entier,  sauf  art.  4(2),  11. 

27  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  5. 

28  Loi  modifiant  la  Loi  d'urgence  sur  1'aide  a  Pexploitation  des  mines  d'or En  entier. 

29  Loi  modifiant  la  Loi  de  1'impdt  sur  les  biens  transmis  par  d6ces En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(3),  3(2), 

4(3),  6(4),  8(2),  10(2),  12(4),  13(2). 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  3. 

31  Loi  sur  la  Commission  de  la  frontiere  internationale En  entier. 

32  Loi  concernant  1' Association  internationale  de  deVeloppement " 

34  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  s^curite"  de  la  vieillesse En  entier,  sauf  art.  2,  3. 

36  Loi  modifiant  la  Loi  de  1952  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  4. 

37  Loi  modifiant  le  Code  criminel En  entier. 

38  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  du  service  public...  En  entier,  sauf  art.  2(5) (6),  3(6), 

4(4),  5(3),  6(4),  7(3),  11(2),  12(2), 
16(2),  17(2),  22(2),  26(2),  28(4), 
29(5). 

40  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada En  entier. 

41  Loi  sur  le  ministere  des  For^te "        " 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  23 

SCHEDULE  A  (Continued) 
STATUTES  OP  CANADA  (Continued) 

Chapter  Title  of  Ad  Extent  of  Repeal 

1959  (Concluded) 

8  An  Act  to  amend  the  Public  Servants  Inventions  Act The  whole,  except  s.  2. 

12  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  The  New  Zealand  Trade  Agreement 

Act,  1932 The  whole,  except  ss.  1,  5. 

13  An  Act  to  amend  the  Excise  Act The  whole,  except  s.  4. 

14  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act The  whole,' except  ss.  1(2),  2(2),  3(2). 

15  Parliamentary  Secretaries  Act The  whole. 

17  An  Act  to  amend  the  Veterans  Rehabilitation  Act "         " 

18  An  Act  to  amend  the  War  Service  Grants  Act "         " 

19  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  Agreements  Act "         " 

21  Canadian  Forces  Superannuation  Act The  whole,  except  ss.  28(4)-(8),  32 

(2),  33(2),  36(2)"44B(2)(3)",  37 
(2),  43. 

23  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  13. 

25  An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act The  whole. 

29  An  Act  to  amend  the  Length  and  Mass  Units  Act "         " 

30  An  Act  to  amend  the  Prime  Minister's  Residence  Act "         " 

31  An  Act  to  amend  the  Prisons  and  Reformatories  Act "         " 

32  Public  Service  Pension  Adjustment  Act "         " 

33  Queen  Elizabeth  II  Canadian  Research  Fund  Act "         " 

34  Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Act The  whole,  except  ss.  26,  37(2). 

35  Seeds  Act The  whole. 

36  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act " 

37  An  Act  to  amend  the  Veterans'  Land  Act " 

38  An  Act  to  amend  the  Weights  and  Measures  Act " 

41  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 

42  Crop  Insurance  Act 

43  Farm  Credit  Act The  whole,  except  ss.  29,  30. 

44  Humane  Slaughter  of  Food  Animals  Act The  whole. 

45  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  2(4),  3(4), 

4(2),  5(2),  7,  8(3),  9(2),  10(3),  11, 
12(2),  13(4),  14(2),  16(2),  17(2), 
18(2),  20(3),  21(2),  23(3),  26(2), 
28(2). 

46  National  Energy  Board  Act The  whole,  except  ss.  95-100. 

52  An  Act  to  amend  the  Public  Lands  Grants  Act The  whole. 

54  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act 

1960 

4  An  Act  to  amend  the  Department  of  Justice  Act The  whole. 

14  Feeds  Act 

20  An  Act  to  amend  the  Northwest  Territories  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  9. 

22  An  Act  to  amend  the  Trans-Canada  Highway  Act The  whole. 

24  An  Act  to  amend  the  Yukon  Act The  whole,  except  ss.  4(2),  11. 

27  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole>  except  s.  5. 

28  An  Act  to  amend  the  Emergency  Gold  Mining  Assistance  Act The  whole. 

29  An  Act  to  amend  the  Estate  Tax  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  2(3),  3(2), 

4(3),  6(4),  8(2),  10(2),  12(4),  13(2). 

30  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  3. 

31  International  Boundary  Commission  Act 

32  International  Development  Association  Act 

34  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act The  whole,  except  ss  2,  3. 

36  An  Act  to  amend  the  War  Veterans  Allowance  Act,  1952 The  whole  except  s.  4. 

37  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 

38  An  Act  to  amend  the  Public  Service  Superannuation  Act...  T he  w hole   except  ss  2(5) (6) ,3  6  , 

4(4),  O(6),  0(4),  <(6),  ll(£),  14(4), 
16(2),  17(2),  22(2),  26(2),  28(4), 
29(5). 

40  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act The  whole. 

41  Department  of  Forestry  Act 
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24  Lois  et  parties  de  lois  abrogtes 

ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTE  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1960  (Fin) 

43  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'imp&t  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(2)  3(3) 

4,  5(2),  6(3),  8,  9(2),  10(3),  11(3)) 
12(2),  13(8),  14(2),  15(2)  (3),  16(2), 
17(2),  18(4),  19(3),  20(2),  21(2), 
24(2),  25(2),  26(4),  28(3),  32(2), 
33(6). 

44  Loi  ayant  pour  objets  la  reconnaissance  et  la  protection  des  droits  de  1'homme 

et  des  liberty's  fondamentales Article  6«6». 

45  Loi  modifiant  la  Loi  relative  aux  enqueues  sur  les  coalitions  et  le  Code  criminel    En  entier,  sauf  art.  12(2),  22. 

46  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges En  entier,  sauf  art.  6(2). 

1960-61 

1  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation En  entier. 

5  Loi  sur  les  pr£ts  aux  petites  entreprises " 

9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens " 

10  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions En  entier,  sauf  art.  10(2),  13. 

12  Loi  des  subsides  no  2  de  1961 Annexe  credit  686. 

13  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanni- 

ques En  entier. 

14  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  p£cheries  cdtieres " 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Compte  de  remplacement  des  biens  endommag6s  par 

1'incendie "        " 

16  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  e'trangeres " 

17  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  2(2),  3(4),  5(4), 

6(3),  7(2),  9(4),  10,  12(2). 

18  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif En  entier. 

22  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pr6ts  destines  aux  ameliorations  agricoles "       " 

23  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  p6cheries " 

24  Loi  sur  le  Conseil  national  de  1'esthe'tique  industrielle "       " 

26  Loi  sur  la  re"adaptation  professionnelle  des  invalides " 

28  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada "        " 

30  Loi  sur  la  remise  en  valeur  et  1'ame'nagement  des  terres  agricoles " 

31  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Fonds  de  bienfaisance  de  I'arme'e " 

32  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada "        " 

34  Loi  modifiant  la  Loi  relative  a  la  circulation  sur  les  terrains  du  gouvernement....      " 

35  Loi  sur  les  stup6fiants "        " 

37  Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et  drogues " 

39  Loi  modifiant  la  Loi  de  1952  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  10(3),  13. 

43  Loi  modifiant  le  Code  criminel En  entier. 

44  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (Meurtre  qualified En  entier,  sauf  art.  17. 

45  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  4. 

46  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise En  entier. 

47  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  5«50A(2)»,  9. 

48  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'administration  financiere En  entier,  sauf  art.  5(2). 

49  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'imp&t  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  1(5),  2(2),  3(8), 

4(2),  5(2),  6(2),  7(2),  8, 9(4),  11(2), 
12(2),  13(2),  16(5),  17(3),  18(2), 
19(2),  20(2),  21(3),  22(7),  23(4), 
24(2),  25(2),  26(2),  28(5),  30(3)(4), 
31(2),  32(5),  34(2),  38(8). 

50  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Banque  d'expansion  industrielle En  entier. 

51  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pr£t "        " 

52  Loi  modifiant  la  Loi  sur  POffice  national  de  PSnergie "        " 

53  Loi  sur  les  penitenciers En  entier,  sauf  art.  10. 

55  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires En  entier. 

59  Loi  sur  la  sante"  et  le  sport  amateur "        " 

61  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation "        " 

63  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  transports "        " 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  25 

SCHEDULE  A  (Continued) 
STATUTES  OF  CANADA  (Continued') 

™eofAct  Extent  of  Repeal 

1960  (Concluded') 

43  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act The  whoIC)  except  ss  1  (2)>  2(2);  3(3)> 

4,  5(2),  6(3),  8,  9(2),  10(3),  11(3), 
12(2),  13(8),  14(2),  15(2)(3),  16(2), 
17(2),  18(4),  19(3),  20(2),  21(2), 
24(2),  25(2),  26(4),  28(3),  32(2), 
33(6). 

44  An  Act  for  the  Recognition  and  Protection  of  Human  Rights  and  Fundamental 

Freedoms....  Section  6"6". 

An  Act  to  amend  the  Combines  Investigation  Act  and  the  Criminal  Code The  whole,  except  ss.  12(2),  22. 

46  An  Act  to  amend  the  Judges  Act...  The  whole,  except  s.  6(2). 

1960-61 

1  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 The  whole. 

5  Small  Businesses  Loans  Act "         " 

9  An  Act  to  amend  the  Indian  Act "         " 

An  Act  to  amend  the  Pension  Act The  whole,  except  ss.  10(2),  13. 

Appropriation  Act,  No.  2,  1961 Sch.  vote  686. 

13  An  Act  to  amend  the  Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act The  whole. 

14  An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries  Protection  Act "         " 

15  An  Act  to  amend  the  Fire  Losses  Replacement  Account  Act "         " 

16  An  Act  to  amend  the  Foreign  Insurance  Companies  Act "         " 

17  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act The  whole,  except  ss.  2(2),  3(4),  5(4), 

6(3),  7(2),  9(4),  10,  12(2). 

18  An  Act  to  amend  the  Tariff  Board  Act The  whole. 

22  An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act 

23  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Act 

24  National  Design  Council  Act 

26  Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons  Act ' 

28  An  Act  to  amend  the  Canadian  National  Railways  Act 

30  Agricultural  Rehabilitation  and  Development  Act 

31  An  Act  to  amend  the  Army  Benevolent  Fund  Act 

32  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act 

34            An  Act  to  amend  the  Government  Property  Traffic  Act ' 

Narcotic  Control  Act 

An  Act  to  amend  the  Food  and  Drugs  Act 

39            An  Act  to  amend  the  War  Veterans  Allowance  Act,  1952 The  whole,  except  ss.  10(3),  13. 

43  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code The  whole. 

44  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (Capital  Murder) The  whole,  except  s.  17. 

45  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  4. 

46  An  Act  to  amend  the  Excise  Act The  whole. 

47  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  ss.  5"50A(2)",  9. 

48  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act The  whole,  except  s.  5(2). 

49  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act The  whole,  except  ss.  1(5),  2(2),  3(8), 

4(2),  5(2),  6(2),  7(2),  8,  9(4),  11(2), 
12(2),  13(2),  16(5),  17(3),  18(2), 
19(2),  20(2),  21(3),  22(7),  23(4), 
24(2),  25(2),  26(2),  28(5),  30(3) (4), 
31  (2),  32(5),  34(2),  38(8). 

50  An  Act  to  amend  the  Industrial  Development  Bank  Act....  The  whole. 

51  An  Act  to  amend  the  Loan  Companies  Act 

52  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board  Act 

53  Penitentiary  Act The  whole,  except  s.  10. 

An  Act  to  amend  the  Trust  Companies  Act...  ">e  ^ole. 

59  Fitness  and  Amateur  Sport  Act 

61            An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954... 
63  An  Act  to  amend  the  Transport  Act 

1141 


26 


Lois  et  parties  de  lots  abrogees 


Chapitre 


ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Titre  de  la  loi 


Abrogation 


1962 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'assurance  des  anciens  combattants. 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  indemnity  de  service  de  guerre.. 


En  entier,  sauf  art.  2. 
En  entier. 


Annexe  credit  632. 
En  entier. 


6 

10  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Education). 

11  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils 

12  Loi  des  subsides  no  2  de  1962 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prSts  destines  aux  ameliorations  agricoles 

21  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  bl£ " 

25  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada 

26  Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et  des  syndicate  ouvriers En  entier,  sauf  art.  4  (lignes  2-4)  les 

mots  «ouvrant  en  meme  temps 
que  ladite  pe"riode,  s'il  en  est,  qui 
coincide  avec  1962  ou  se  termine 
en  1962,»;  (lignes  6-7)  les  mots 
«l'entr6e  en  vigueur  de  la  pre- 
sente  loi  ou  a»;  (lignes  7-8)  les 
mots  «en  choisissant  celle  des 
deux  dates  qui  est  posterieure  & 
l'autre,» ;  art.  9  (lignes  2-4)  les  mots 
«s'ouvrant  en  meme  temps  que 
ladite  pe'riode,  s'il  en  est,  qui 
coincide  avec  1962  ou  se  termine 
en  1962,»;  (ligne  4)  le  mot  «ou- 
vrier»;  (lignes  6-7)  les  mots  «l'en- 
tr6e  en  vigueur  de  la  presente  loi 
ou  a»;  (lignes  7-8)  les  mots  «en 
choisissant  celle  des  deux  dates 
qui  est  posterieure  &  l'autre,». 

27  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes En  entier. 

29  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  destinees  aux  anciens  combattants " 

1962-63 

5  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'imp6t  sur  les  biens  transmis  par  deces En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(3),  3(2), 

5(2),  6(3). 

6  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  4. 

7  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  credit  agricole En  entier. 

8  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  2(4),  3(2),  4(4), 

5,  6(3),  7(3),  8(3),  9(2),  10(2)-(4), 
12(2),  13(2),  15(6),  17(2),  19(15), 
20(2),  21(7),  22(3),  23(2). 

15  Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et  drogues En  entier. 

17  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation " 

1963 

7  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  3. 

8  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  le  Code  criminel En  entier. 

11  Loi  sur  le  Conseil  e'conomique  du  Canada En  entier,  sauf  art.  22. 

12  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  8(1)(2),  9,  10(1) 

a) 6)  apres  6),  10(2)o)6)  apres  6). 

14  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Se'nat  et  la  Chambre  des  communes  et  la  Loi  sur  les 

allocations  de  retraite  des  deputes En  entier,  sauf  art.  1(2),  6(2),  14. 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'Amiraute' En  entier. 

21  Loi  modifiant  la  Loi  de  1'impot  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(4),  3(2), 

4(2) (3),  5(2),  6(3),  7,  8(2),  9(2), 
10(2),  11(2),  12(2),  13(2),  14(2), 
15(2),  16(2),  17(2),  19(4),  20(2), 
21(2),  23(5),  24(2),  26(2),  27(2), 
28(3). 


1142 


Acts  and  parts  of  Acts  repealed  27 

SCHEDULE  A  (Continued) 
STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 

Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1962 

6  An  Act  to  amend  the  Veterans  Insurance  Act The  whole  excent  s  2 

An  Act  to  amend  the  War  Service  Grants  Act The  whole' 

10  An  Act  to  amend  the  Children  of  War  Dead  (Education  Assistance)  Act....  "         " 

An  Act  to  amend  the  Civilian  War  Pensions  and  Allowances  Act  "         " 

Appropriation  Act  No.  2,  1962....  Sch  yote  632 

An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act The  whole 

21  An  Act  to  amend  the  Canadian  Wheat  Board  Act ..  "         " 

25  An  Act  to  amend  the  Canada  Grain  Act «         « 

26  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act....  The  whole,  except  s.  4  (lines  2-4) 

words  "commencing  with  the  re 
porting  period,  if  any,  coinciding 
with  or  ending  in  1962,";  (line  5) 
words  "coming  into  force  of  this 
Act  or  the";  (line  6)  words 
"whichever  is  later,";  s.  9  (lines 
2-4)  words  "commencing  with  the 
reporting  period,  if  any,  coinciding 

^^HH  with  or  ending  in  1962,";  (line  5) 

words  "coming  into  force  of  this 
Act  or  the";  (line  6)  words 
"whichever  is  later,". 


An  Act  to  amend  the  Customs  Act The  whole. 

29  An  Act  to  amend  the  Veterans'  Land  Act "         " 

1962-63 

5  An  Act  to  amend  the  Estate  Tax  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  2(3),  3(2), 

5(2),  6(3). 
An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  4. 

7  An  Act  to  amend  the  Farm  Credit  Act The  whole. 

8  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act The  whole,  except  ss.  2(4),  3(2),  4(4), 

5,  6(3),  7(3),  8(3),  9(2),  10(2)-(4), 
12(2),  13(2),  15(6),  17(2),  19(15), 
20(2),  21(7),  22(3),  23(2). 

15  An  Act  to  amend  the  Food  and  Drugs  Act The  whole. 

17  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 " 

1963 

An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  3. 

8  An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  the  Criminal  Code The  whole. 

11  Economic  Council  of  Canada  Act The  whole,  except  s.  22. 

12  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The   whole,    except   ss.    8(1)(2),    9, 

10(1)  (a) (6)  after  (6),  10(2) (a)  (6) 
after  (b). 

14  An  Act  to  amend  the  Senate  and  House  of  Commons  Act  and  the  Members  of 

Parliament  Retiring  Allowances  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  6(2),  14. 

19  An  Act  to  amend  the  Admiralty  Act The  whole. 

21  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act The   whole,    except   ss.    1(2),    2(4), 

3(2),  4(2)(3),  5(2),  6(3),  7,  8(2), 
9(2),  10(2),  11(2),  12(2),  13(2), 
14(2),  15(2),  16(2),  17(2),  19(4), 
20(2),  21(2),  23(5),  24(2),  26(2), 
27(2),  28(3). 
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28  Lois  et  parties  de  lois  abrogtes 

ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  ia  loi  Abrogation 

1963  (Fin) 

24  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  des  telecommunications  trans- 

marines En  entier,  sauf  art.  3«4A»  les  mots 

«du  paragraphs  (4)  de  1' article  10 
et». 

25  Loi  modifiant  la  Loi  d'urgence  sur  1'aide  a  Pexploitation  des  mines  d'or En  entier. 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1' assistance- vieillesse,  la  Loi  sur  les  invalides  et  la  Loi 

sur  les  aveugles En  entier,  sauf  art.  4. 

28  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer En  entier,  sauf  art.  3. 

29  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  En  entier. 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises " 

33  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  transport  a4rien " 

34  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie,  l'H6tel  des  monnaies  et  le  fonds  des  changes      " 

35  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  2. 

40  Loi  sur  le  commissaire  a  la  representation En  entier,  sauf  art.  8(1)  les  mots 

«quelconque  ou,  dans  le  cas  du 
recensement  tenu  en  1961,  aussi- 
t6t  que  possible  apres  I'entr^e  en 
vigueur  de  la  pre"sente  loi,»;  art. 
14-21. 

41  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  la  Loi  sur  1'administration  finan- 

ciere,  la  Loi  de  Pimp6t  sur  le  revenu,  la  Loi  du  traite  des  eaux  limitrophes 
Internationales,  la  Loi  sur  1'Office  national  de  1'energie,  la  Loi  sur  les  che 
mins  de  fer,  la  Loi  sur  les  traitements  et  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif, 
en  ce  qui  concerne  les  traitements  de  certains  hauts  fonctionnaires En  entier,  sauf  art.  9. 

42  Loi  des  subsides  n°  5  de  1963....  Annexe  B  credit  59a. 


1964-65 

2  Loi  concernant  la  Loi  sur  les  Lignes  aeriennes  Trans-Canada En  entier,  sauf  art.  2. 

7  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  3. 

8  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'imp6t  sur  les  biens  transmis  par  deces En  entier,  sauf  art.  1(6)  autres  que 

les  mots  «le  paragraphe  (2)  s'ap- 
plique  a  toute  police  d'assurance 
effectuee  apres  le  16  mars  1964»; 
et  sauf  art.  2(2),  3(4),  4(2),  6(3). 

11  Loi  sur  les  corporations  de  la  Couronne  (Taxes  et  droits  pro vinciaux) En   entier,    sauf   Annexe   les  mots 

«Cornwall  International  Bridge 
Company  Limited*. 

12  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  credit  agricole En  entier. 

13  Loi  modifiant  la  Loi  de  1'impdt  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(2),  3(8), 

4(2),  5(2),  6(2),  7(2),  8,  10(2), 
12(2),  13(6),  14(4),  15(3),  16(2), 
17(2) (3),  18(2) (3),  19(2),  20(2), 
22(2),  23(3),  24(2),  25(6)-(8). 

14  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  la  Loi  sur  la  Cour  de  1'Echiquier En  entier. 

15  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation "        " 

21  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  defense  nationale " 

22  Loi  sur  la  mer  territoriale  et  les  zones  de  p6che "        " 

23  Loi  sur  les  allocations  aux  jeunes "        " 

24  Loi  canadienne  sur  les  prets  aux  etudiants En  entier,  sauf  art.  12(1)  les  mots 

«ou,  dans  le  cas  de  1'annee  de  pr6t 
commensant  en  1964,  le  ou  avantle 
trentieme  jour  qui  suit  la  sanction 
de  la  presente  loi,». 

27  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pr6ts  destines  aux  ameliorations  agricoles En  entier. 

28  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'assurance-recolte "        " 

29  Loi  sur  le  credit  accorde  aux  syndicats  de  machines  agricoles "        " 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  29 

SCHEDULE  A  (Continued) 
STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 
Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeat 

1963  (Concluded) 

24  An  Act  to  amend  the  Canadian  Overseas  Telecommunication  Corporation  Act    The  whole,  except  s.  3"4A"  words 

"subsection  (4)  of  section  10  and". 

25  An  Act  to  amend  the  Emergency  Gold  Mining  Assistance  Act The  whole. 

26  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Assistance  Act,  the  Disabled  Persons  Act  and  the 

Blind  Persons  Act The  whole,  except  s.  4. 

28  An  Act  to  amend  the  Railway  Act The  whole,  except  s.  3. 

29  An  Act  to  amend  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  Act The  whole. 

30  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act "         " 

33  An  Act  to  amend  the  Carriage  by  Air  Act "         " 

34  An  Act  to  amend  the  Currency,  Mint  and  Exchange  Fund  Act "         " 

35  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  2. 

40  Representation  Commissioner  Act The  whole,  except  s.  8(1)  words  "or 

in  the  case  of  the  census  taken  hi 
the  year  1961  as  soon  as  possible 
after  the  coming  into  force  of  this 
Act,";ss.  14-21. 

41  An  Act  to  amend  the  Canada  Grain  Act,  the  Financial  Administration  Act,  the 

Income  Tax  Act,  the  International  Boundary  Waters  Treaty  Act,  the 
National  Energy  Board  Act,  the  Railway  Act,  the  Salaries  Act  and  the 
Tariff  Board  Act  with  respect  to  salaries  of  certain  public  officials The  whole,  except  s.  9. 

42  Appropriation  Act  No.  5,  1963 Sch.  B  vote  59a. 


1964-65 

2  An  Act  respecting  the  Trans-Canada  Air  Lines  Act The  whole,  except  s.  2. 

7  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  3. 

8  An  Act  to  amend  the  Estate  Tax  Act The  whole,  except  section  1  (6)  other 

than  words  "subsection  (2)  is 
applicable  in  respect  of  any  policy 
of  insurance  effected  after  March 
16,  1964,";  and  except  sections 
2(2),  3(4),  4(2),  6(3). 

11  Crown  Corporations  (Provincial  Taxes  and  Fees)  Act The    whole,      except     Sch.     words 

"Cornwall  International  Bridge 
Company  Limited". 

12  An  Act  to  amend  the  Farm  Credit  Act ...  The  whole. 

13  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act....  The  whole,  except  ss.  1(2),  2(2),  3(8), 

4(2),  5(2),  6(2),  7(2),  8,  10(2), 
12(2),  13(6),  14(4),  15(3),  16(2), 
17(2) (3),  18(2) (3),  19(2),  20(2), 
22(2),  23(3),  24(2),  25(6)-(8). 

14  An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  the  Exchequer  Court  Act...  The  whole. 

15  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954... 

21  An  Act  to  amend  the  National  Defence  Act.... 

22  Territorial  Sea  and  Fishing  Zones  Act...  ff 

23  Youth  Allowances  Act 

0.,  /-,  0,    ,  .„(  The  whole,  except   s.    12(1)    words 

24:  Canada  Student  Loans  Act .      '  ,    ,     \  ' 

or,  in  the  case  of  the  loan  year 

commencing  in  1964,  on  or  before 
the  thirtieth  day  after  this  Act 
was  assented  to,". 

27  An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act...  The  whole. 

28  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act... 

29  Farm  Machinery  Syndicates  Credit  Act.. 
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30  Lois  et  parties  de  lois  abrog6es 

ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1964-65  (Fin) 

31  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  61ectorales En  entier,  sauf  art.  11  les  mots  «ou, 

dans  le  cas  du  recensement  fait  en 
1961,  des  1' entree  en  vigueur  de  la 
present*  loi,». 

32  Loi  sur  les  Commissions  de  port En  entier. 

34  Loi  des  subsides  n°  10  de  1964 Annexe  D  al.  6)  c)  d)  du  credit  25c 

des  Affaires  des  anciens  combat 
tants. 

38  Code  canadien  du  travail  (Normes) En  entier,  sauf  art.  16(2)(3). 

39  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada En  entier. 

40  Loi  modifiant  certaines  lois  dont  1'application  releve  du  D6partement  des 

assurances En  entier,  sauf  art.  8(3). 

43  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  declarations  des  corporations  et  des  syndicate 

ouvriers En  entier,  sauf  art.  6. 

44  Loi  concernant  les  Conventions  de  Geneve En  entier. 

45  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'indemnisation  des  marins  marchands 

47  Loi  sur  les  privileges  et  immunit4s  des  organisations  Internationales En  entier. 

51  Regime  de  pensions  du  Canada 

52  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies 

53  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (Habeas  Corpus) 

54  Loi  sur  les  programmes  dtablis  (Arrangements  provisoires) En  entier,  sauf  art.  16,  19(2). 

1965 

3  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation En  entier. 

4  Loi  instituant  la  retraite  des  membres  du  S4nat Parties  II,  III. 

5  Loi  modifiant  certaines  lois  concernant  la  pension  de  retraite  des  personnes  em 

ployees  dans  le  service  public,  des  membres  des  forces  canadiennes  et  des 

membres  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada En  entier,  sauf  art.  5,  6. 

8  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Socie'te'  centrale  d'hypotheques  et  de  logement En  entier. 

9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  operations  de  pe"che 

12  Loi  stimulant  le  deVeloppement  de  certaines  regions Articles  13(l)-(3),  14. 

13  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Fonds  de  bienfaisance  de  Panned En  entier. 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Education)  En  entier,  sauf  art.  2. 

16  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes En  entier. 

17  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  6. 

18  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu  et  la  Loi  sur  les  arrangements  fis- 

caux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(5),  3, 5(2), 

6(6),  6(7)  les  mots  «Le  paragraphs 
(3)  du  present  article  s'applique 
aux  armies  d'imposition  1966  et 
suivantes,  sauf  que»,  art.  7(2), 
9(2),  10(3),  15(3),  16(2),  18(3), 
19(3),  20(7),  21(3),  22(3),  28(5), 
29(2),  30. 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  destinies  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  20(2). 

20  Loi  modifiant  la  Loi  de  1952  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants En  entier. 

1966-67 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'amiraute1 En  entier. 

6  Loi  des  subsides  n°  4  de  1966 Annexe  credit  24e. 

10  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'ae'ronautique En  entier. 

11  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  remise  en  valeur  et  1'ame'nageinent  des  terres  agri- 

coles " 

12  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  lettres  de  change " 

13  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods " 

18  Loi  sur  le  deVeloppement  de  la  p£che " 

19  Loi  sur  le  Conseil  des  Sciences  du  Canada " 
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Ads  and  parts  of  Acts  repealed 
SCHEDULE  A  (Continued} 


31 


STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 

™e  of  Act  Extent  of  Repeal 

1964-65  (Concluded) 

31  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act The  whole,  except  s.  11  words  "or  in 

the  case  of  the  census  taken  in  the 
year  1961  forthwith  after  the  com 
ing  into  force  of  this  Act,". 

Harbour  Commissions  Act The  whole 

34  Appropriation  Act  No.  10,  1964  ".'."    gch.  D  pars,  (b)  (c)  (d)   of  Veterans 

Affairs  vote  25c. 

Canada  Labour  (Standards)  Code...  The  whole,  except  s.  16(2)(3). 

39  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act The  whole. 

40  An  Act  to  amend  certain  Acts  administered  in  the  Department  of  Insurance....     The  whole,  except  s.  8(3). 

43  An  Act  to  amend  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act The  whole,  except  s.  6. 

44  Geneva  Conventions  Act The  whole. 

45  An  Act  to  amend  the  Merchant  Seamen  Compensation  Act ' 

47  An  Act  to  amend  the  Privileges  and  Immunities  (United  Nations)  Act ' 

51  Canada  Pension  Plan ' 

52  An  Act  to  amend  the  Companies  Act ' 

53  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (Habeas  Corpus) ' 

54  Established  Programs  (Interim  Arrangements)  Act The  whole,  except  ss.  16,  19(2). 

1965 

3  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 The  whole. 

4  An  Act  to  make  provision  for  the  retirement  of  members  of  the  Senate Parts  II,  III. 

5  An  Act  to  amend  certain  Acts  respecting  the  superannuation  of  persons  em 

ployed  in  the  Public  Service,  members  of  the  Canadian  Forces  and  mem 
bers  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police The  whole,  except  ss.  5,  6. 

8  An  Act  to  amend  the  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  Act The  whole. 

9  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Improvement  Loans  Act " 

12  Area  Development  Incentives  Act Sections  13(l)-(3),  14. 

13  An  Act  to  amend  the  Army  Benevolent  Fund  Act The  whole. 

15  An  Act  to  amend  the  Children  of  War  Dead  (Education  Assistance)  Act The  whole,  except  s.  2. 

16  An  Act  to  amend  the  Customs  Act The  whole. 

17  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  6. 

18  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  the  Federal-Provincial  Fiscal  Ar 

rangements  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  2(5),  3, 

5(2),  6(6),  6(7)  words  "Subsection 
(3)  of  this  section  is  applicable  to 
the  1966  and  subsequent  taxation 
years  except  that";  ss.  7(2),  9(2), 
10(3),  15(3),  16(2),  18(3),  19(3), 
20(7),  21(3),  22(3),  28(5),  29(2), 
30. 

19  An  Act  to  amend  the  Veterans'  Land  Act The  whole,  except  s.  20(2). 

20  An  Act  to  amend  the  War  Veterans  Allowance  Act,  1952 The  whole. 


4 

6 

10 

11 

12 
13 
18 
19 


1966-67 

An  Act  to  amend  the  Admiralty  Act The  whole. 

Appropriation  Act,  No.  4,  1966 Sch-  vote  24e- 

An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act The  whole. 

An  Act  to  amend  the  Agricultural  Rehabilitation  and  Development  Act.... 


An  Act  to  amend  the  Bills  of  Exchange  Act 

An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  Agreements  Act.. 

Fisheries  Development  Act 

Science  Council  of  Canada  Act 
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32  Lois  et  parties  de  lois  abrog6es 

ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1966-67  (Suite) 

21  Loi  de  1966  relative  au  supplement  d'aide  financiere  a  Terre-Neuve En  entier. 

22  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest En  entier,  sauf  art.  11. 

24  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  justes  salaires  et  les  heures  de  travail En  entier,  sauf  art.  5. 

25  Loi  de  1966  sur  1'organisation  du  gouvernement En  entier,  sauf  art.  32(2),  36,  37, 

39-42,  44;  Annexe  A  Parties  I, 
III- VI;  Annexe  B  «modification  & 
la  Loi  medicate  du  Canada*. 

26  Loi  sur  le  Conseil  national  de  recherches En  entier,  sauf  art.  12,  13. 

28  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Yukon En  entier. 

32  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  faillite En  entier,  sauf  art.  23. 

33  Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  les  prgts  aux  £tudiants En  entier,  sauf  art.  1(2),  2(2). 

34  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  lait En  entier. 

36  Loi  sur  La  Compagnie  des  jeunes  Canadiens 

37  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Passurance-re'colte " 

38  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  4. 

39  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  de  PEchiquier En  entier. 

40  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  10(1). 

42  Loi  sur  la  Caisse  d'aide  a  la  sant4 En  entier. 

43  Loi  sur  le  transfert  de  I'imp6t  sur  le  revenu  des  entreprises  d'utilite'  publique..     En  entier,  sauf  art.  5. 

44  Loi  de  1966  modifiant  le  droit  statutaire  (Pensions) En  entier,  sauf  art.  4(3),  5(2)  (4),  7 

(2),  9(2) (3) (5),  15(3),  16(2) (6),  20, 
21(2),  23(5),  33,  34,  37(3),  49(3), 
54,  56,  62(2),  63(2),  71(3),  72,  74 
(2),  76,  77(2),  78(4)(5),  81(3),  87- 
92,  93(2). 

45  Regime  d'assistance  publique  du  Canada En  entier,  sauf  art.  18(3)(4). 

47  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'imp6t  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  1(2),  3(4),  4(2), 

6(3),  8(2),  9(2) (3),  11(2). 

48  Loi  sur  le  Centre  national  des  Arts En  entier. 

52  Loi  sur  1'aide  a  ralimentation  des  animaux  de  ferme 

53  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation 

55  Loi  des  subsides  n°  9  de  1966 Annexe   B    credit   57a;   Annexe  D 

Affaires  des  anciens  combattants 
credit  lOc  «modification  a  Part.  5 
et  a  1'Annexe  A  de  la  Loi  sur  Us 
allocations  aux  anciens  combat 
tants*. 

59  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail  (Normes) En  entier. 

60  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'arpentage  des  terres  du  Canada 

62  Code  canadien  du  travail  (Se"curite") "        " 

64  Loi  sur  les  soins  me"dicaux 

65  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  se'curite'  de  la  vieillesse 

66  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes  afin  de  f  aciliter  la  consti 

tution  par  lettres  patentes  de  corporations  sans  but  lucratif 

69  Loi  nationale  sur  les  transports En  entier,  sauf  art.  74(1),  78-92. 

70  Loi  sur  la  Soci^te  d'assurance-d6p6ts  du  Canada En  entier. 

71  Loi  sur  1'emploi  dans  la  Fonction  publique En  entier,  sauf  art.  47. 

72  Loi  sur  les  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique En  entier. 

74  Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'administration  financiere 

76  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges En  entier,  sauf  art.  1(3),  6(2). 

77  Loi  sur  les  recours  conse'cutifs  &  une  interruption  des  services  postaux En  entier. 

78  Loi  sur  la  Socie"te"  de  d6veloppement  de  Pindustrie  cine'matographique  cana 

dienne "        " 

79  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  la  sScurite'  de  la  vieillesse    En  entier,  sauf  art.  4,  5(2). 

81  Loi  sur  la  pension  de  retraite  du  gouverneur  ge'ne'ral En  entier. 

82  Loi  stimulant  la  recherche  et  le  deVeloppement  scientifiques En  entier,  sauf  art.  18(3). 

83  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pr£ts  aux  petites  entreprises En  entier,  sauf  art.  6. 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  33 

SCHEDULE  A  (Continued) 
STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 
Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1966-67  (Continued) 

21  Newfoundland  Additional  Financial  Assistance  Act,  1966 The  whole. 

22  An  Act  to  amend  the  Northwest  Territories  Act The  whole,  except  s.  11. 

24  An  Act  to  amend  the  Fair  Wages  and  Hours  of  Labour  Act The  whole,  except  s.  5. 

25  Government  Organization  Act,  1966 The  whole,  except  ss.  32(2),  36,  37, 

39-42,  44;  Sch.  A  Parts  I,  III-VI; 
Sch.B    "amendment  to   Canada 
Medical  Act". 

26  An  Act  to  amend  the  Research  Council  Act The  whole,  except  ss.  12,  13. 

28  An  Act  to  amend  the  Yukon  Act The  whole. 

32  An  Act  to  amend  the  Bankruptcy  Act The  whole,  except  s.  23. 

33  An  Act  to  amend  the  Canada  Student  Loans  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  2(2). 

34  Canadian  Dairy  Commission  Act The  whole. 

36  Company  of  Young  Canadians  Act " 

37  An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act 

38  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff The  whole,  except  s.  4. 

39  An  Act  to  amend  the  Exchequer  Court  Act The  whole. 

40  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  10(1). 

42  Health  Resources  Fund  Act The  whole. 

43  Public  Utilities  Income  Tax  Transfer  Act The  whole,  except  s.  5. 

44  Statute  Law  (Superannuation)  Amendment  Act,  1966 The  whole,  except  ss.  4(3),  5(2) (4), 

7(2),  9(2)(3)(5),  15(3),  16(2)(6), 
20,  21(2),  23(5),  33,  34,  37(3), 
49(3),  54,  56,  62(2),  63(2),  71(3), 
72,  74(2),  76,  77(2),  78(4) (5),  81 
(3),  87-92,  93(2). 

45  Canada  Assistance  Plan The  whole,  except  s.  18(3)(4). 

47  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act The  whole,  except  ss.  1(2),  3 (4),  4(2), 

6(3),  8(2),  9(2)(3),  11(2). 

48  National  Arts  Centre  Act T(he  WQole- 

52  Livestock  Feed  Assistance  Act 

53  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 

55  Appropriation  Act  No.  9,  1966 Sch.  B  vote  57a;  Sch.  D  Veterans 

Affairs  vote  lOc  amendment  to  s. 
5  and  Sch.  A  of  War  Veterans  Al 
lowance  Act". 

59  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  (Standards)  Code....  The  whole. 

60  An  Act  to  amend  the  Canada  Lands  Surveys  Act... 
62  Canada  Labour  (Safety)  Code.... 

64  Medical  Care  Act 

65  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act... 

66  An  Act  to  amend  the  Canada  Corporations  Act  to  facilitate  the  incorporation 

by  letters  patent  of  corporations  without  objects  of  pecuniary  gain.... 

XT  ,.       ,  rp                         A«t  The  whole,  except  ss.  74(1),  78-92. 

National  Transportation  Act > 

70  Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act 

T,  ,  ,.    „      .      T^      i  j.  \n±  The  whole,  except  s.  47. 

71  Public  Service  Employment  Act... 


it 


« 


72  Public  Service  Staff  Relations  Act..  ((         i( 

74  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act... 

,  ,,     T    ,        A   .  The  whole,  except  ss.  1(3),  6(2). 

76  An  Act  to  amend  the  Judges  Act ' 

77  Postal  Services  Interruption  Relief  Act...  ^  *b™& 

78  Canadian  Film  Development  Corporation  Act... 

79  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Old  Age  Security  Act...  The  whole,  except  ss.  4,  5(2). 

81  Governor  General's  Retiring  Annuity  Act e 

82  Industrial  Research  and  Development  Incentives  Act... 

83  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act.... 
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34  Lois  et  parties  de  lois  abrogtes 

ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  lot  Abrogation 

1966-67  (Fin) 

84  Loi  de  1967  sur  la  revision  des  traitements  fixe"s  par  statut En  entier,  sauf  art.  5;  Annexe  «mo- 

dification  a  la  Loi  electorate  du 
Canada,  4(1)»  et  «modification  & 
la  Loi  des  subsides  n°  4  de  196Jp>. 

85  Loi  des  subsides  n°  2  de  1967 Annexe  credit  19g. 

87  Loi  sur  les  banques En  entier,  sauf  art.  72(3)  lea  mots 

«qui  suit  le  douzieme  mois  poste'- 
rieur  a  1'entr^e  en  vigueur  de  la 
pr&ente  loi». 

88  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Banque  du  Canada En  entier. 

89  Loi  de  1967  sur  les  arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  fe"de"ral  et  les 

provinces En  entier,  sauf  art.  20. 

90  Loi  sur  la  Commission  d'appel  de  l'immigration En  entier,  sauf  art.  33. 

91  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu  et  abrogeant  la  Loi  aidant  a  la 

construction  de  navires  au  Canada En  entier,  sauf  art.  1(3)(4),  3(7),  6 

(2),  7(3),  9(2),  10(4),  11(2),  14(3), 
15(10),  17(2) (3),  18(2),  19(2),  23 
(3),  24(2). 

92  Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pension En  entier. 

93  Loi  sur  les  banques  d'Spargne  de  Quebec En  entier,  sauf  art.  90. 

94  Loi  concernant  la  formation  professionnelle  des  adultes En  entier. 

96  Loi  sur  la  reorganisation  des  Forces  canadiennes En  entier,  sauf  art.  5-7,  63;  Annexe 

B  «modification  &  la  Loi  electorale 
du  Canada*. 

97  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'imp6t  sur  le  revenu En  entier. 

1967-68 

1  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'immigration En  entier. 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  citoyennete'  canadienne En  entier,  sauf  art.  3(2),  4(2). 

5  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble' En  entier. 

6  Loi  sur  la  Soci^te"  de  deVeloppement  du  Cap-Breton 

Loi  d'interpr^tation 

8  Loi  des  subsides  n°  7  de  1967 Annexe  A  credit  L115;  Annexe  B 

Affaires  des  anciens  combattants 
credit  17a«75(l)?)»;  Annexe  C 
credit  L71b. 

9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes En  entier,  sauf  art.  8(2). 

13  Loi  sur  le  Conseil  canadien  de  la  main-d'ceuvre  et  de  Pimmigration En  entier. 

15  Loi  modifiant  le  Code  criminel 

16  Loi  sur  le  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations En  entier,  sauf  art.  10,  12,  Annexe  I. 

17  Loi  modifiant  la  Loi  d'urgence  sur  1'aide  a  1'exploitation  des  mines  d'or En  entier,  sauf  art.  1(1)«4A(1)  avant 

a)». 

18  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'indemnisation  des  employes  de  1'Etat En  entier. 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Banque  d'expansion  industrielle 

20  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges 

21  Loi  sur  les  musses  nationaux En  entier,  sauf  art.  23. 

22  Loi  sur  les  te'le'fe'riques En  entier. 

23  Loi  sur  les  forces  6trangeres  pre"sentes  au  Canada En  entier,  sauf  art.  29(2). 

24  Loi  sur  le  divorce En  entier,  sauf  art.  20(2)a),  22. 

25  Loi  sur  la  radiodiffusion En  entier,  sauf  art.  59-64,  65(2). 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie,  l'H6tel  des  monnaies  et  le  fonds  des  changes 

ainsi  que  le  Code  criminel En  entier. 

28  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise En  entier,  sauf  art.  5. 

29  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  5(2),  8«57(1)>>, 

13. 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'inspection  du  poisson En  entier. 

32  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  territoriales,  la  Loi  sur  les  titres  de  biens- 

fonds  et  la  Loi  sur  les  concessions  de  terres  publiques 
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SCHEDULE  A  (Continued} 
STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 

Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1966-67  (Concluded) 
84  Statutory  Salaries  Revision  Act,  1967...  The  whole;  except  g  fi.  gch 


ment    to    Canada   Elections   Act, 
4(1)"  and  "amendment  to  Appro- 

Approbation  Act  No.  2,  ,967...  l£%Z£  "*  *  "**" 

The  whole,  except  s.  72(3)  words 
"following  the  twelfth  month  after 
the  coming  into  force  of  this  Act". 

88  An  Act  to  amend  the  Bank  of  Canada  Act  ............  The  whole 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  Act,  1967...  The  whole",  except  s.  20. 

90  Immigration  Appeal  Board  Act  ..................  The  whole>  t  s  33 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  to  repeal  the  Canadian  Vessel  Con 

struction  Assistance  Act...  .....     The  whole,  except  ss.  1(3)  (4),  3(7), 

6(2),  7(3),  9(2),  10(4),  11(2),  14(3), 
15(10),     17(2)  (3),     18(2),     19(2), 
23(3),  24(2). 
Pension  Benefits  Standards  Act  ........................................................  The  whole. 

Quebec  Savings  Banks  Act  ............................  The  whole^  except  s.  90. 

Adult  Occupational  Training  Act  ....................................................  The  whole. 

96  Canadian  Forces  Reorganization  Act  ......  .................     The  whole,  except  ss.  5-7,  63;  Sch.B 

"amendment  to  Canada  Elections 
Act". 
An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  ......................................................................     The  whole. 

1967-68 

An  Act  to  amend  the  Immigration  Act  ....................................................................  The  whole. 

An  Act  to  amend  the  Canadian  Citizenship  Act  ....................................................  The  whole,  except  ss.  3(2),  4(2). 

An  Act  to  amend  the  Canadian  Wheat  Board  Act  ................................................  The  whole. 

Cape  Breton  Development  Corporation  Act  ............................................................       "         " 

Interpretation  Act  ........................................................................................................  "         " 

8  Appropriation  Act  No.  7,  1967  ..................................................................................  Sch.A  vote  L115;  Sch.B  Veterans 

Affairs  vote  17a"75(l)(0)";  Sch.  C 
vote  L71b. 

9  An  Act  to  amend  the  Canada  Corporations  Act  ......................................................     The  whole,  except  s.  8(2). 

Canada  Manpower  and  Immigration  Council  Act  ..................................................     The  whole. 

15  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  ........................................................................       "         " 

16  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs  Act  ............................................     The  whole,  except  ss.  10,  12,  Sch  I. 

17  An  Act  to  amend  the  Emergency  Gold  Mining  Assistance  Act  ............................    The  whole,   except  s.    1(1)    "4A(1) 

before  (a)". 
An  Act  to  amend  the  Government  Employees  Compensation  Act  ......................     The  whole. 

19  An  Act  to  amend  the  Industrial  Development  Bank  Act  ......................................       " 

20  An  Act  to  amend  the  Judges  Act  ..............................................................................       " 

21  National  Museums  Act  ................................................................................................     The  whole,  except  s.  23. 

22  Teleferry  Act  ................................................................................................................     The  whole. 

Visiting  Forces  Act  ......................................................................................................  The  whole,  except  s.  29(2). 

24  Divorce  Act  ....................................................................................................................  The  whole,  except  ss.  20(2)(a),  22. 

25  Broadcasting  Act  ..........................................................................................................  The  whole,  except  ss.  59-64,  65(2). 

26  An  Act  to  amend  the  Currency,  Mint  and  Exchange  Fund  Act  and  the  Criminal 

Code  ........................................................................................................................     The  whole. 

28  An  Act  to  amend  the  Excise  Act  ................................................................................     The  whole,  except  s.  5. 

29  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  ......................................................................    The  whole,  except  ss.  5(2),  8"57(1)", 

13. 

30  An  Act  to  amend  the  Fish  Inspection  Act  ................................................................     The  whole. 

32  An  Act  to  amend  the  Territorial  Lands  Act,  the  Land  Titles  Act  and  the  Public 

Lands  Grants  Act  ............................................................... 
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36  Lois  et  parties  de  lois  abrogees 

ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  la  loi  Abrogation 

1967-68  (Fin) 

33  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'assurance-ch6mage En  entier,  sauf  art.  3(2),  6. 

34  Loi  des  subsides  n°  1  de  1968 Annexe,  Affaires  des  anciens  combat- 

tan  ts  credit  25c;  et  credit  L75c. 

36  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  d'assurance-dep&ts  du  Canada En  entier,  sauf  art.  2(2). 

37  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immigration En  entier. 

38  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'imp6t  sur  le  revenu En  entier,  sauf  art.  1(4),  2(2),  3(2). 

1968-69 

2  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  publication  des  lois En  entier. 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges 

5  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  postes 

6  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  credit  agricole En  entier,  sauf  art.  5(2). 

7  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prSte  aux  ameliorations  agricoles En  entier. 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  paiements  anticipes  pour  le  grain  des  Prairies En  entier,  sauf  art.  6. 

10  Loi  antidumping En  entier. 

12  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes En  entier,  sauf  art.  5«18»,  14. 

13  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'aeronautique En  entier. 

14  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  eaux  navigables 

17  Loi  sur  le  poinc.onnage  des  metaux  precieux 

18  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  licences  d'exportation  et  d'importation 

20  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pr£ts  aidant  aux  operations  de  pfeche 

21  Loi  sur  la  commercialisation  du  poisson  d'eau  douce 

22  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  terres  destinees  aux  anciens  combattants En  entier,  sauf  art.  9. 

23  Loi  n°  1  de  1969  portant  affectation  de  credits Annexe  credit  L27b. 

24  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  epizooties En  entier,  sauf  art.  3(1). 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods  et  la  Loi  sur  la  monnaie, 

l'H6tel  des  monnaies  et  le  fonds  des  changes En  entier. 

27  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'administration  financiere 

28  Loi  de  1969  sur  1'organisation  du  gouvernement En  entier,  sauf  art.  6,  99-104, 106(2); 

Annexe  A,  Annexe  B  modifica 
tions  aux  lois  suivantes:  Loi  stimu 
lant  le  developpement  de  certaines 
regions,  Loi  electorale  du  Canada  et 
Loi  sur  I'assurance  des  credits  d 
I' exportation. 

29  Loide  1969  modifiant  le  droit  statutaire  (Pensions) En  entier,  sauf  art.  7(6),  20  (2),  49, 50. 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  des  telecommunications  trans- 

marines En  entier. 

31  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  associations  cooperatives  de  credit En  entier,  sauf  art.  17(2),  18. 

32  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  credit  accorde  aux  syndicats  de  machines  agricoles  En  entier. 

33  Loi  modifiant  la  Loi  de  1'impot  sur  le  revenu  et  la  Loi  de  I'imp6t  sur  les  biens 

transmis  par  deces En  entier,  sauf  art.  1(2)(3),  13. 

34  Loi  sur  1'indemnisation  pour  dommages  causes  par  les  pesticides En  entier. 

35  Loi  sur  la  quarantaine  des  plantes 

37  Loi  modifiant  le  Code  criminel "        " 

38  Loi  de  1968-69  modifiant  le  droit  penal En  entier,  sauf  art.  6(2),  101(2),  109 

(2)  (3). 

39  Loi  sur  1'expansion  des  exportations En  entier,  sauf  art.  38. 

40  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  operations  de  peche En  entier. 

41  Loi  modifiant  la  Loi  des  aliments  et  drogues  et  la  Loi  sur  les  stupefiants  ainsi 

que,  par  voie  de  consequence,  le  Code  criminel 

42  Loi  sur  les  produits  dangereux 

43  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  lieux  et  monuments  historiques 

44  Loi  modifiant  la  Loi  de  1'impot  sur  le  revenu...  En  entier,  sauf  art.  3(3),  5(4),  6(4), 

8(2),  9(2),  11(4),  13(2)(3),  14(4), 
18(2),  19(2),  23(2),  24(3),  25(2), 
26(2),  27(2),  29(2),  31(5),  32,  33. 
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SCHEDULE  A  (Continued} 
STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 
Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1967-68  (Concluded) 

33  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act  ............................................    The  whole,  except  ss.  3(2),  6. 

34  Appropriation  Act  No.  1,  1968  ............................................................................     Sch.  Veterans  Affairs  vote  25c;  and 

vote  L75c. 
An  Act  to  amend  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act  ......................    The  whole,  except  s.  2(2). 

37  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act  ........................................  The  whole. 

38  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  .....................................................................     The  whole,  except  ss.  1(4),  2(2),  3(2). 

1968-69 

2  An  Act  to  amend  the  Publication  of  Statutes  Act  ......................................................  The  whole. 

4  An  Act  to  amend  the  Judges  Act  ..............................................................................       "         " 

5  An  Act  to  amend  the  Post  Office  Act  ........................................................................       "         " 

6  An  Act  to  amend  the  Farm  Credit  Act  ....................................................................  The  whole,  except  s.  5(2). 

7  An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act  ............................................  The  whole. 

8  An  Act  to  amend  the  Prairie  Grain  Advance  Payments  Act  ................................  The  whole,  except  s.  6. 

10  Anti-dumping  Act  ........................................................................................................  The  whole. 

12  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  ........................................................................    The  whole,  except  ss.  5"18",  14. 

13  An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act  ......................................................................     The  whole. 

14  An  Act  to  amend  the  Canada  Evidence  Act  ............................................................ 

15  An  Act  to  amend  the  Navigable  Waters  Protection  Act  ...................................... 


. . 


It 


u 


17  Precious  Metals  Marking  Act 

18  An  Act  to  amend  the  Customs  Act 

19  An  Act  to  amend  the  Export  and  Import  Permits  Act 

20  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Improvement  Loans  Act 

21  Freshwater  Fish  Marketing  Act 

22  An  Act  to  amend  the  Veterans'  Land  Act  ................................................................     The  whole,  except  s.  9. 

23  Appropriation  Act  No.  1,  1969  .............  Sch.  vote  L27b. 

24  An  Act  to  amend  the  Animal  Contagious  Diseases  Act  ..............................  The  whole,  except  s.  3(1). 

26  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  Agreements  Act  and  the  Currency,  Mint 

and  Exchange  Fund  Act  ......................................................................................     The  whole. 

27  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration  Act  .............................................. 

28  Government  Organization  Act,  1969  ........................................................................     The  whole,  except  ss.  6,  99-104,  106 

(2)  ;  Sch.  A,  Sch.  B  amendments  to 
Area  Development  Incentives  Act, 
Canada  Elections  Act,  and  Export 
Credits  Insurance  Act. 

29  Statute  Law  (Superannuation)  Amendment  Act,  1969  ........................................       The  whole,  except  ss.  7(6),  20(2),  49, 

50. 

30  An  Act  to  amend  the  Canadian  Overseas  Telecommunication-Corporation  Act    The  whole. 

31  An  Act  to  amend  the  Co-operative  Credit  Associations  Act  ........................  The  whole,  except  ss.  17(2),  18. 

32  An  Act  to  amend  the  Farm  Machinery  Syndicates  Credit  Act  ...............  The  whole. 

33  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  the  Estate  Tax  Act...  The  whole,  except  ss.  1(2)(3),  13. 

34  Pesticide  Residue  Compensation  Act  ............  The  whole. 

35  Plant  Quarantine  Act  .......................... 

37  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  ................................ 

38  Criminal  Law  Amendment  Act,  1968-69  ..............................  Jfe  eXCeP    ^  6(  }>         (}> 


39  Export  Development  Act  .................................................................  £he  whole,  except  s.  38. 

40  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Improvement  Loans  Act... 

41  An  Act  to  amend  the  Food  and  Drugs  Act  and  the  Narcotic  Control  Act  and 

to  make  a  consequential  amendment  to  the  Criminal  Code  ........ 


^ 

42  Hazardous  Products  Act 


„ 


„ 

43  An  Act  to  amend  the  Historic  Sites  and  Monuments  Act... 

.      ,   ,  „  rr,      A,,t  The  whole,  except  ss.  3  (3),  5(4),  6(4)  , 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act 
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18(2),  19(2),  23(2),  24(3),  25(2), 
26(2),  27(2),  29(2),  31(5),  32.  33. 


38  Lois  et  parties  de  lois  abr ogles 

ANNEXE  A  (Suite) 
STATUTS  DU  CANADA  (Suite) 
Chapitre  Titre  de  laloi  Abrogation 

1968-69  (Fin) 

45  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation En  entier. 

46  Loi  modifiant  la  Loi  nationale  de  1954  sur  1'habitation 

47  Loi  sur  la  Bibliotheque  nationale En  entier,  sauf  art.  14. 

48  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du  petrole  et  du  gaz En  entier. 

49  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets,  la  Loi  sur  les  marques  de  commerce  et  la 

Loi  des  aliments  et  drogues 

50  Loi  sur  les  produits  antiparasitaires 

51  Loi  de  la  Teiesat  Canada En  entier,  sauf  art.  46(2). 

52  Loi  sur  les  subventions  au  transport  des  marchandises  dans  la  Region  atlanti- 

que En  entier,  sauf  art.  9(2). 

53  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada En  entier,  sauf  art.  7. 

54  Loi  sur  les  langues  officielles En  entier. 

55  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  brevets 

56  Loi  sur  les  subventions  au  developpement  regional En  entier,  sauf  art.  17. 

1969-70 

2  Loi  n°  4  de  1969  portant  affectation  de  credits Annexe  credit  L50a. 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Education)..     En  entier. 

6  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  apportant  en  consequence  une  modifica 

tion  a  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier,  sauf  art.  14. 

7  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise En  entier. 

8  Loi  ayant  pour  objet  de  modifier  la  Loi  modifiant  la  Loi  de  1'impot  sur  le  revenu 

9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges 

11  Loi  modifiant  1'Annexe  A  de  la  Loi  sur  les  banques 

12  Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  les  prets  aux  etudiants 

14  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanni- 

ques  ainsi  que  d'autres  dispositions  legislatives  relatives  aux  questions 
visees  par  certaines  de  ces  modifications 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  La  Compagnie  des  jeunes  Canadiens 

16  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  etrangeres 

17  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pr£t 

18  Loi  sur  la  quarantaine 

19  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec 

20  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 

21  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pr£ts  aux  petites  entreprises 

22  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  vente  cooperative  des  produits  agricoles 

26  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton 

27  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  des  pe'cheries  c&tieres 

30  Loi  sur  la  securite  des  vehicules  automobiles 

31  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus 

32  Loi  sur  le  poisson  sale 

33  Loi  de  1970  modifiant  le  droit  statutaire  (prestations  de  retraite  suppiemen- 

taires) 

34  Loi  sur  l'6tiquetage  des  textiles 

35  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada 

36  Loi  sur  le  Centre  de  recherches  pour  le  developpement  international 

37  Loi  sur  les  dispositifs  emettant  des  radiations 

38  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'extraction  de  Tor  dans  le  Yukon 

39  Loi  modifiant  le  Code  criminel 

40  Loi  sur  le  easier  judiciaire " 

41  Loi  sur  1'expropriation 

42  Loi  modifiant  la  Loi  stimulant  la  recherche  et  le  developpement  scientifiques. . 

43  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du  petrole  et  du  gaz 

44  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  supreme..., 

47  Loi  sur  la  prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques 

48  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  lettres  de  change 

49  Loi  electorate  du  Canada " 

1154 


Acts  and  parts  of  Acts  repealed  39 

SCHEDULE  A  (Continued) 
STATUTES  OF  CANADA  (Continued) 
Chapter  Tide  of  Act  Extent  of  Repeal 

1968-69  (Concluded) 

45  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 The  whole. 

46  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act,  1954 "         " 

47  National  Library  Act '...ZZ.........'.  The  whole,  except  s.  14. 

48  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act The  whole. 

49  An  Act  to  amend  the  Patent  Act,  the  Trade  Marks  Act  and  the  Food  and 

Drugs  Act «         « 

50  Pest  Control  Products  Act "        " 

51  Telesat  Canada  Act The  whole,  except  s.  46(2). 

52  Atlantic  Region  Freight  Assistance  Act The  whole,  except  s.  9(2). 

An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act The  whole,  except  s.  7. 

54  Official  Languages  Act The  whole. 

55  An  Act  to  amend  the  Patent  Act "         " 

56  Regional  Development  Incentives  Act The  whole,  except  s.  17. 

1969-70 

2  Appropriation  Act  No.  4,  1969 Sch.  vote  L50a. 

4  An  Act  to  amend  the  Children  of  War  Dead  (Education  Assistance)  Act The  whole. 

6  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to  make  a  consequential  amendment 

to  the  Excise  Tax  Act The  whole,  except  s.  14. 

7  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act The  whole. 

8  An  Act  to  amend  an  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act " 

9  An  Act  to  amend  the  Judges  Act " 

11  An  Act  to  amend  Schedule  A  of  the  Bank  Act " 

12  An  Act  to  amend  the  Canada  Student  Loans  Act " 

14  An  Act  to  amend  the  Canadian  and  British  Insurance  Companies  Act  and  other 

statutory  provisions  related  to  the  subject  matter  of  certain  of  those 
amendments 

15  An  Act  to  amend  the  Company  of  Young  Canadians  Act 

16  An  Act  to  amend  the  Foreign  Insurance  Companies  Act 

17  An  Act  to  amend  the  Loan  Companies  Act 

18  Quarantine  Act 

19  An  Act  to  amend  the  Quebec  Savings  Banks  Act 

20  An  Act  to  amend  the  Railway  Act 

21  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act 

22  An  Act  to  amend  the  Trust  Companies  Act 

An  Act  to  amend  the  Agricultural  Products  Co-operative  Marketing  Act... 

26  An  Act  to  amend  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act 

27  An  Act  to  amend  the  Coastal  Fisheries  Protection  Act 

30  Motor  Vehicle  Safety  Act 

31  An  Act  to  amend  the  Parole  Act 

32  SaltfishAct 

33  Statute  Law  (Supplementary  Retirement  Benefits)  Amendment  Act,  1970 

34  Textile  Labelling  Act 

35  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act 

36  International  Development  Research  Centre  Act 

Radiation  Emitting  Devices  Act 

38  An  Act  to  amend  the  Yukon  Placer  Mining  Act 

39  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 

40  Criminal  Records  Act 

41  Expropriation  Act ; •• 

42  An  Act  to  amend  the  Industrial  Research  and  Development  Incentives  Act 

43  An  Act  to  amend  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act 

44  An  Act  to  amend  the  Supreme  Court  Act t( 

47  Arctic  Waters  Pollution  Prevention  Act 

48  An  Act  to  amend  the  Bills  of  Exchange  Act (( 

49  Canada  Elections  Act 
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40  Lois  et  parties  de  lots  abrogtes 

ANNEXE  A  (Fin) 
STATUTS  DU  CANADA  (Fin) 
Chapitre  Tilre  de  la  loi  Abrogation 

1969-70  (Fin) 

50  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail  (Normes) En  entier. 

52  Loi  sur  les  ressources  en  eau  du  Canada 

62  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'accise 

63  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pe'cheries 

64  Loi  sur  la  Commission  de  reTorme  du  droit 

65  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1'Office  national  de  l'e"nergie 

66  Loi  sur  les  eaux  interieures  du  Nord 

67  Loi  sur  la  responsabilite'  nucle'aire 

68  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  mer  territoriale  et  les  zones  de  pe'che 

69  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Yukon,  la  Loi  sur  les  territoires  du  Nord-Ouest  et  la 

Loi  sur  les  terres  territoriales 

70  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  corporations  canadiennes  et  autres  dispositions 

statutaires  ayant  rapport  aux  sujets  touches  par  certaines  des  modifica 
tions  a  ladite  loi 

72  Loi  derogatoire  sur  les  conferences  maritimes 

73  Loi  sur  le  Conseil  canadien  des  normes  . . 
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Acts  and  parts  of  Acts  repealed  41 

SCHEDULE  A  (Concluded) 
STATUTES  OF  CANADA  (Concluded) 
Chapter  Title  of  Act  Extent  of  Repeal 

1969-70  (Concluded) 

50  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour  (Standards)  Code The  whole. 

52  Canada  Water  Act " 

62  An  Act  to  amend  the  Excise  Act "        " 

63  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Act " 

64  Law  Reform  Commission  Act " 

65  An  Act  to  amend  the  National  Energy  Board  Act " 

66  Northern  Inland  Waters  Act " 

67  Nuclear  Liability  Act 

68  An  Act  to  amend  the  Territorial  Sea  and  Fishing  Zones  Act " 

69  An  Act  to  amend  the  Yukon  Act,  the  Northwest  Territories  Act  and  the 

Territorial  Lands  Act " 

70  An  Act  to  amend  the  Canada  Corporations  Act  and  other  statutory  provisions 

related  to  the  subject  matter  of  certain  of  those  amendments 


72  Shipping  Conferences  Exemption  Act. 

73  Standards  Council  of  Canada  Act 


1157 


TABLE  OF  REVISED  STATUTES 


1159 


TABLE  OF  REVISED  STATUTES 


Showing  all  the  chapters  of  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  Volumes  I  to  VII,  and  new 
Acts  and  amendments  from  the  1st  Supplementary  Volume. 


Subject 


R.S. 
Chap. 


Amendments  and  new  Acts  in  years  1969-70 


Admiralty 

Adult  Occupational  Training 

Aeronautics 

Agricultural  and  Rural  Development  (ARDA) . 

Agricultural  Products  Board 

Agricultural  Products  Cooperative  Marketing. 

Agricultural  Products  Marketing 

Agricultural  Products  Standards,  Canada 

Agricultural  Stabilization 

Agriculture,  Department  of 

Air  Canada 

Alien  Labour 

Animal  Contagious  Diseases 

Annulment,  of  Marriages  (Ontario) 

Anti-dumping 

Arctic  Waters  Pollution  Prevention 

Army  Benevolent  Fund 

Atlantic  Provinces  Power  Development 

Atlantic  Region  Freight  Assistance 

Atomic  Energy  Control 


B 


Bank 

Bank  of  Canada. 
Bankruptcy 


Banks,  Quebec  Savings 

Bills  of  Exchange 

Bills  of  Lading 

Blind  Persons 

Boards  of  Trade 

Bretton  Woods  Agreements . 

Bridges 

Broadcasting 


Canada  Agricultural  Products  Standards  (See  Agricultural 

Products  Standards,  Canada) 

Canada  Assistance  Plan 

Canada  Corporations  (See  Corporations,  Canada) 

Canada  Council 

Canada  Dairy  Products  (See  Dairy  Products,  Canada) 

Canada  Deposit  Insurance  Corporation 

Canada  Elections  (See  Elections,  Canada) 
Canada  Evidence  (See  Evidence,  Canada) 
Canada  Fair  Employment  Practices  (See  Labour  Code 

Canada  Part  I) 

Canada  Grain  (See  Grain,  Canada) 
Canada  Labour  Code  (See  Labour  Code,  Canada) 
Canada  Labour  (Safety)  Code  (See  Labour  Code,  Canada 

Part  IV) 
Canada   Labour    (Standards)    Code   (See  Labour   Code 

Canada  Part  III) 
Canada  Lands  Surveys  (See  Lands  Surveys,  Canada) 


A-l 

A-2 

A-3 

A-4 

A-5 

A-6 

A-7 

A-8 

A-9 

A-10 

A-ll 

A-12 

A-13 

A-14 

A-l  5 


A-16 
A-17 
A-18 
A-19 


B-l 
B-2 
B-3 

B-4 

B-5 

B-6 

B-7 

B-8 

B-9 

B-10 

B-ll 


C-l 
C-2 
C-3 


s.  2,  c.  l(lst  Supp.),  s.  1 


c.  2(lst  Supp.) 


s.  164,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10 

s.  166,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10 

s.  8,  c.  3(lst  Supp.),  s.  1 

ss.  188-192  added,  c.  4(lst  Supp.),  s.  1 


s.  5,  1969-70,  c.  24,  Sch.  vote  L37b 
s.  42,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 
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Subject 

R.S. 
Chap. 

Amendments  and  new  Acts  in  years  1969-70 

C 

Canada  Manpower  and  Immigration  Council  

C-4 

Canada  Pfinsinn  Plan 

C-5 

Canada  Prize  (See  Prize,  Canada) 
Canada  Shipping  (See  Shipping,  Canada) 
Canada  Student  Loans  (See  Student  Loans,  Canada) 
Canada  Temperance  (See  Temperance,  Canada) 
Canada  Water  

c.  5(lst  Supp.) 

Canadian  and  British  Insurance  Companies  (See  Insurance 
Companies,  Canadian  and  British) 
Canadian  Bill  of  Rights  (See  Appendix  III) 
Canadian  Citizenship  (See  Citizenship,  Canadian) 
Canadian  Cnmmprrial  Corporation      . 

C-6 

Canadian  Dairy  Commission  

C-7 

Canadian  Film  Development  Corporation 

C-8 

Canadian  Forces  Reorganization  (See  National  Defence) 
Canadian  Frvrp.ep  Superannuation 

C-9 

s.  9,  c.  6  (1st  Supp.),  s.  1 

Canadian  National  Railways       .                 

C-10 

s.  23,  c.  6  (1st  Supp.),  s.  2 
ss.  43-47  added,  c.  6  (1st  Supp.),  s.  3 

Canadian  Overseas  Telecommunication  Corporation  

C-ll 

s.  11,  c.  16  (1st  Supp.),  s.  42 

Canadian  Wheat  Board  ...             

C-12 

Cape  Breton  Development  Corporation  

C-13 

s.  23,  c.  7  (1st  Supp.),  s.  1 

Carriage  by  Air  

C-14 

s.  24,  c.  7  (1st  Supp.),  s.  2 
s.  26,  c.  7  (1st  Supp.),  s.  3 

Carriage  of  Goods  by  Water  

C-15 

Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  [CMHC]  .... 
Cheese  and  Cheese  Factory  Improvement  .  . 

C-16 

C-17 

Children  of  War  Dead  (Education  Assistance)  

C-18 

Citizenship,  Canadian  

C-19 

s.  2,  SOR/70-48 

Civilian  War  Pensions  and  Allowances 

C-20 

Coastal  Fisheries  Protection                         .    .             ... 

C-21 

s.  2,  c.  8  (1st  Supp.),  s.  1 

Cold  Storage  

C-22 

Combines  Investigation  

C-23 

s.  16,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  34 

Communications,  Department  of  

C-24 

Companies'  Creditors  Arrangement  

C-25 

s.  15,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  10 

Company  of  Young  Canadians   ...             

C-26 

ss.  3,  4,  c.  9  (1st  Supp.),  s.  1 

Consumer  and  Corporate  Affairs    Department  of       .  ^  .  .  . 

C-27 

s.  6,  c.  9  (1st  Supp.),  s.  2 
s.  10,  c.  9  (1st  Supp.),  s.  3 
s.  14,  c.  9  (1st  Supp.),  s.  4 
s.  15,  c.  9  (1st  Supp.),  s.  5 
s.  20.1  added,  c.  9  (1st  Supp.),  s.  6 
s.  24,  c.  9  (1st  Supp.),  s.  7 

Controverted  Elections,  Dominion  

C-28 

Cooperative  Credit  Associations  

C-29 

Copyright                                      

C-30 

Corporations  and  Labour  Unions  Returns  .  •               

C-31 

Corporations  Canada                              

C-32 

s.  2,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  1 

s.  3,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  2 
s.  5,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  3 
ss.  5.1-5.7  added,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  3 
s.  41,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  4 
s.  41.1  added,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  4 
s.  74,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  5 
s.  86,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  6 
s.  100,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  7 
ss.  100.1-100.6  added,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  7 
ss.  104,  105,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  8 
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Subject 


R.S. 
Chap. 


Amendments  and  new  Acts  in  years  1969-70 


Corporations,  Canada. 


C-32 


Corrupt  Practices  Inquiries. 
Criminal  Code. . 


Criminal  Code  1967  Amendment 

Criminal  Records 

Crop  Insurance 

Crown  Corporations  (Provincial  Taxes  and  Fees) . 

Crown  Liability 

Currency  and  Exchange 

Customs 

Customs  Tariff . . 


C-33 
C-34 


C-35 


D 


Dairy  Products,  Canada 

Defence  Production 

Defence  Services  Pension  Continuation 

Departments  of  Government  See: 

Agriculture,  Dept.  of 

Communications,  Dept.  of 

Consumer  and  Corporate  Affairs,  Dept.  of 

Defence  Production 

Energy,  Mines  and  Resources,  Dept.  of 

External  Affairs,  Dept.  of 

Finance  (See  Financial  Administration) 

Fisheries  and  Forestry,  Dept.  of 

Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Dept.  of 

Industry,  Trade  and  Commerce,  Dept.  of 

Insurance,  Dept.  of 

Justice,  Dept.  of 


C-36 
C-37 
C-38 
C-39 
C-40 
C-41 


D-l 
D-2 
D-3 


Continued 

ss.  108.1-108.9  added,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  9 

s.  110,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  10 

s.  111.1  added,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  11 

s.  114,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  12 

ss.  114.1-114.4  added,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  12 

s.  118,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  13 

s.  118.1  added,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  13 

s.  119,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  13 

s.  120.1  added,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  14 

s.  121,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  15 

s.  122,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  16 

ss.  122.1,122.2  added,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  17 

s.  123,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  18 

s.  125,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  19 

ss.  128,129,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  20 

as.  129.1-129.3  added,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  20 

s.  131,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  21 

s.  132,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  22 

s.  133,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  23 

ss.  135.1-135.93  added,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  24 

s.  150,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  25 

s.  157,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  26 

s.  161,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  27 

s.  216,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  28 

Sch.  added,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  29 

s.  214,  c.  C-35,  s.4  (l)(a) 

ss.  281.1-281.3  added,  c.  11  (1st  Supp.),  s.  1 

s.  684,  c.  C-35,  s.4  (l)(b) 

s.  718  repealed,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  10 

c.  12(lst  Supp.) 


Schedules  amended  by  SOR.  See  Consolidated 
Index,  the  Canada  Gazette  Part  II. 
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Subject 


R.S. 
Chap. 


Amendments  and  new  Acts  in  years  1969-70 


D 


Departments  of  Government  See: 

Labour,  Dept.  of 

Manpower  and  Immigration,  Dept.  of 

National  Defence 

National  Health  and  Welfare,  Dept.  of 

National  Revenue,  Dept.  of 

Post  Office 

Public  Works 

Regional  Economic  Expansion,  Dept.  of 

Solicitor  General,  Dept.  of  the 

State,  Dept.  of 

Supply  and  Services,  Dept.  of 

Transport,  Dept.  of 

Veterans  Affairs,  Dept.  of 

Diplomatic  Immunities  (Commonwealth  Countries) . 
Diplomatic  Service  (Special)  Superannuation 


Disabled  Persons 

Disfranchising 

Divorce 

Dominion     Controverted    Elections     (See    Controverted 

Elections,  Dominion) 
Dominion  Day  (See  Holidays) 

Dominion  Water  Power  (See  Water  Power,  Dominion) 
Dry  Docks  Subsidies 


E 


Economic  Council  of  Canada. 
Elections,  Canada 


D-4 
D-5 

D-6 
D-7 
D-8 


D-9 


E-l 


Electoral  Boundaries  Readjustment 

Electrical  and  Photometric  Units 

Electricity  Inspection 

Emergency  Gold  Mining  Assistance 

Energy,  Mines  and  Resources,  Department  of .  . 

Escheats 

Established  Programs  (Interim  Arrangements) . 

Estate  Tax 

Evidence,  Canada 

Exchequer  Court 


Excise . 


E-2 

E-3 

E-4 

E-5 

E-6 

E-7 

E-8 

E-9 

E-10 

E-ll 


E-12 


Continued 


s.  4,  c.  13  (1st  Supp.),  s.  2 

ss.  17-20  added,  c.  13  (1st  Supp.),  s.  3 


c.  14(lst  Supp.) 

[Sch.  I,  II,  SOR/70-514] 

s.  27,  c.  14  (1st  Supp.),  s.  118 


Sch.  I,  1969-70,  c.  24,  Sch.  vote  5b 


s.  46  repealed,  c.  16  (1st  Supp.),  s.  42 

s.  49  repealed,  c.  16  (1st  Supp.),  s.  42 

ss.  82-84,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  10 

s.  2,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  1 

s.  3,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  2 

s.  6,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  3 

s.  12,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  4 

s.  29,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  5 

s.  31,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  6 

s.  45,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  7 

s.  46,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  8 

ss.  48,  49,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  9 

s.  51,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  10 

s.  56,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  11 

ss.  58-61,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  12 

s.  125,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  13 

s.  129,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  14 

ss.  132-134,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  15 

s.  135,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  16 
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Subject 


R.S. 
Chap. 


Amendments  and  new  Acts  in  years  1969-70 


E 


Excise . 


E-12 


Excise  Tax E-13 

Experimental  Farm  Stations E-14 

Explosives E-15 

Export E-16 

Export  and  Import  Permits E-17 

Export  Development  Act E-18 

Expropriation E-19 

External  Affairs,  Department  of E-20 

Extradition 

Extra-territorial  (See  Interpretation  s.  8(3)) 

F 

Fair  Wages  and  Hours  of  Labour  (See  Labour,  Fair  Wages 

and  Hours  of) 

Family  Allowances 

Farm  Credit 

Farm  Improvement  Loans 

Farm  Syndicates  Credit 

Fanners'  Creditors  Arrangement 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements 

Feeds F-7 

Female  Employees  Equal  Pay  (See  Labour  Code,  Canada 

Part  II) 

Ferries 

Fertilizers 

Financial  Administration 

Fire  Losses  Replacement  Account F-ll 


Continued 

s.  136,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  17 

s.  137,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  18 

s.  138,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  19 

s.  139,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  20 

s.  149,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  21 

s.  153,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  22 

s.  155,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  23 

s.  157  repealed,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  24 

s.  158,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  25 

s.  162,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  26 

s.  167,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  27 

s.  170,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  28 

s.  171,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  29 

s.  174,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  30 

s.  175,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  31 

ss.  185,  186,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  32 

s.  191,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  33 

ss.  199,  200,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  34 

s.  209  repealed,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  35 

s.  212  repealed,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  36 

s.  218  repealed,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  37 

s.  227,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  38 

s.  228,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  39 

s.  229  repealed,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  40 

s.  231,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  41 

s.  246,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  42 

s.  254,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  43 

s.  257,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  44 

s.  260,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  45 

Sch.,  c.  15  (1st  Supp.),  s.  46 


Repealing  Act  and  re-enactment  c.  16  (1st  Supp.) 
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Fish  Inspection 

Fish  Marketing,  Freshwater. 
Fisheries . . 


Fisheries  Convention,  Great  Lakes 

Fisheries  Convention,  North  Pacific 

Fisheries  Convention,  Northern  Pacific  Halibut 

Fisheries  Convention,  Northwest  Atlantic 

Fisheries  Convention,  Pacific  Salmon 

Fisheries  and  Forestry,  Department  of 

Fisheries  Development 

Fisheries  Improvement  Loans 

Fisheries  Prices  Support 

Fisheries  Research  Board 

Fitness  and  Amateur  Sport 

Food  and  Agriculture  Organization  of  the  United  Nations 

[FA01 

Food  and  Drugs 


Foreign  Aircraft  Third  Party  Damage 

Foreign  Enlistment •  •  • 

Foreign  Insurance  Companies  (See  Insurance  Companies 
Foreign) 

Forestry  Development  and  Research 

Freshwater  Fish  Marketing  (See  Fish  Marketing,  Fresh 
water) 

Fruit,  Vegetables  and  Honey 

Fugitive  Offenders 

Fur  Seals  Convention,  Pacific 


G 


Game  Export 

Gas  Inspection 

Geneva  Conventions 

Gold  Clauses 

Gold  Export 

Government  Annuities 

Government  Companies  Operation 

Government  Employees  Compensation 

Government  Harbours  and  Piers 

Government  Organization  1966,  and  1969  (See  Departmen 
by  name,  or  subject  matter) 

Government  Property  Traffic 

Government  Railways 

Government  Vessels  Discipline 

Government  Works  Tolls 

Governor  General's • 

Governor  General's  Retiring  Annuity 

Grain,  Canada 


F-12 
F-13 
F-14 


F-15 
F-16 
F-17 
F-18 
F-19 
F-20 
F-21 
F-22 
F-23 
F-24 
F-25 

F-26 
F-27 


F-28 
F-29 


F-30 


F-31 
F-32 
F-33 


G-l 
G-2 
G-3 
G-4 
G-5 
G-6 
G-7 
G-8 
G-9 


G-10 
G-ll 
G-12 
G-13 
G-14 
G-15 
G-16 
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s.  2,  c.  17  (1st  Supp.),  s.  1 

s.  31  repealed,  c.  17  (1st  Supp.),  s.  2 

s.  33,  c.  17  (1st  Supp.),  s.  3 

ss.  33.1-33.4  added,  c.  17  (1st  Supp.),  s.  3 

s.  34,  c.  17  (1st  Supp.),  s.  4 

ss.  34.1-34.5  added,  c.  17  (1st  Supp.),  s.  5 

s.  51,  c.  17  (1st  Supp.),  s.  6 

s.  57  repealed,  c.  17  (1st  Supp.),  s.  7 

s.  64,  c.  17  (1st  Supp.),  s.  8 

s.  71  added,  c.  17  (1st  Supp.),  s.  9 


Sch.  B,  SOR/70-394 
Sch.  G,  SOR/70-393 
Sch.  J,  SOR/70-204 
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G 

Grain  Futures  

G-17 

Great  Lakes  Fisheries  Convention  (See  Fisheries  Conven 
tion,  Great  Lakes) 

H 

Harbour  Commissions  

H-l 

Hay  and  Straw  Inspection  

H-2 

Hazardous  Products  

H-3 

Sch.,  SOR/70-73 

Health  Resources  Fund  

H-4 

High  Commissioner  in  the  United  Kingdom  

H-5 

Historic  Sites  and  Monuments  

H-6 

Holidays  

H-7 

Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services  

H-8 

House  of  Commons    .                         

H-9 

Humane  Slaughter  of  Food  Animals  

H-10 

I 

THpntifirftt.inn  of  Criminals                                                

1-1 

Immigration  

1-2 

Immigration  Appeal  Board  

1-3 

Importation  of  Intoxicating  Liquors  

1-4 

Income  Tax                              .         

1-5 

Indian                                                     

1-6 

s.  70,  1969-70,  c.  24,  Sch.  vote  53b 

Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Department  of. 
Industrial  Design                                      

1-7 

1-8 

Industrial  Development  Bank                      

1-9 

Industrial    Relations    and    Disputes    Investigation    (See 
Labour  Code,  Canada  Part  V) 
Industrial  Research  and  Development  Incentives  

1-10 

s.  2,  c.  18  (1st  Supp.),  s.  1 

Industry  Trade  and  Commerce,  Department  of  

1-11 

s.  5,  c.  18  (1st  Supp.),  s.  2 
s.  6,  c.  18  (1st  Supp.),  s.  3 
s.  10.1  added,  c.  18  (1st  Supp.),  s.  4 

Inland  Water  Freight  Rates                          

1-12 

Inquiries                                       

1-13 

Inspection  and  Sale                         

1-14 

Insurance  Companies  Canadian  and  British              

1-15 

s.  2,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  1 

ss.  3,  4,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  2 
ss.  4.1,  4.2,  4.3,  4.4,  4.5  added,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  2 
s.  5,  c.  19  (1st  Supp.),  ss.  3,  52 
s.  6,  c.  19  (1st  Supp.),  ss.  4,  52 
s.  8,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  52 
s.  10,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  52 
s.  10.1  added,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  5 
ss.  11-13,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  52 
s.  19,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  6 
s.  22,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  7 
s.  33,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  8 
s.  34,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  9 
s.  37,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  10 
s.  42,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  52 
s.  43,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  11 
s.  45,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  12 
s.  47  repealed,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  13 
a.  48,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  14 
ss.  49,  50,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  52 
s.  52,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  15 
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Insurance  Companies,  Canadian  and  British. 


1-15 


Insurance  Companies,  Foreign. 


1-16 


Continued 

s.  54,  c.  19  (1st  Supp.),  ss.  16,  52 

s.  54.1  added,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  16 

s.  55,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  17 

s.  57,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  52 

s.  59,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  52 

s.  60,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  18 

s.  61,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  52 

s.  63,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  19 

s.  65,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  20 

s.  71,  c.  19  (1st  Supp.),  9.  21 

s.  72,  c.  19  (1st  Supp.),  3.  52 

s.  75,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  22 

s.  77,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  23 

s.  77.1  added,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  23 

s.  78.1  added,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  24 

s.  81,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  25 

s.  85,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  26 

s.  88,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  27 

s.  90,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  52 

s.  91,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  52(1) (2) 

ss.  91.1,  91.2,  91.3  added,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  28 

s.  92,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  28 

s.  97,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  29 

s.  99,  c.  19  (1st  Supp.),  ss.  30,  52 

s.  100  repealed,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  31 

s.  101,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  32 

s.  102,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  33 

s.  103,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  34 

ss.  103.1,  103.2,  103.3  added,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  34 

s.  104,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  35 

s.  105,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  36 

ss.  106,  107,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  52 

s.  108,  c.  19  (1st  Supp.),  ss.  37,  52 

s.  109,  c.  19  (1st  Supp.),  ss.  38,  52 

ss.  110-115,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  39 

s.  117,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  40 

s.  120,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  52 

s.  122,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  41 

s.  123,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  42 


126,  c.  19  (1st  Supp.), 
s.  128,  c.  19  (1st  Supp.), 
s.  129,  c.  19  (1st  Supp.), 
s.  137,  c.  19  (1st  Supp.), 
s.  139,  c 
s.  141,  c 
s.  143,  c 


43 
52 

44 
45 

19  (1st  Supp.),  s.  46 
19  (1st  Supp.),  s.  47 
19  (1st  Supp.),  s.  52 
ss.  145,  146,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  48 
s.  146.1  added,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  48 
s.  153,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  52 
s.  155,  c.  19  (1st  Supp.),  s.  49 
Sch.  I,  c.  19  (1st  Supp),  s.  50 
Sch.  II.  c.  19  (1st  Supp.),  s.  51 
s.  2,  c.  20  (1st  Supp.),  ss.  1,  18(1) 
s.  4,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  2 
s.  5,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  3 
s.  7,  c.  20  (1st  Supp.),  ss.  4,  18(1) 
s.  10,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  5 
ss.  14,  15,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  17 
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1-16 


Insurance,  Department  of 

Interest 

International  Boundary  Commission 

International  Boundary  Waters  Treaty 

International  Development  Association 

International  Development  Research  Centre . 

International  River  Improvements 

Interpretation 


1-17 
1-18 
1-19 
1-20 
1-21 


Judges 

Justice,  Department  of . 
Juvenile  Delinquents . . . 


Labour  Code,  Canada 

Labour,  Department  of 

Labour,  Fair  Wages  and  Hours  of . 

Land  Titles 

Lands  Surveys,  Canada 

Law  Reform  Commission 

Length  and  Mass  Units 

Library  of  Parliament 

Livestock  and  Livestock  Products . 

Livestock  Feed  Assistance 

Livestock  Pedigree 

Livestock  Shipping 

Loan  Companies 


1-22 
1-23 


J-l 
J-2 
J-3 


L-l 
L-2 
L-3 
L-4 
L-5 


L-6 

L-7 

L-8 

L-9 

L-10 

L-ll 

L-12 


Continued 

s.  17,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  18(1) 

s.  18,  c.  20  (1st  Supp.),  a.  6 

s.  19,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  18(2) 

s.  20,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  7 

s.  27,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  18(1) 

s.  35,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  8 

s.  37,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  9 

s.  43,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  10 

s.  44,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  11 

s.  45  repealed,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  12 

s.  47,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  13 

s.  50,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  18(1) 

ss.  51-57,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  14 

s.  59,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  15 

Sch.  I,  c.  20  (1st  Supp.),  s.  16 


c.  21  (1st  Supp.) 


s.  35,  c.  22  (1st  Supp.),  s.  1. 


c.  23(lstSupp.) 


s.  3 


s.  2,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  1 

s.  3,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  2 

ss.  4,  5,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  3 

s.  5.1  added,  c.  24  (1st  Supp.), 

ss.  6,  7,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  3 

s.  7.1  added,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  3 

ss.  8,  9,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  3 

s.  10,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  46(2) 

s.  13,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  4 

s.  15,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  5 

s.  16,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  6 

s.  17,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  7 

s.  18.1  added,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  8 

s.  19,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  9 
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Loan  Companies. 


L-12 


Lord's  Day . 


M 

Manpower  and  Immigration,  Department  of . 

Maple  Products  Industry 

Marine  and  Aviation  War  Risks 

(See  War  Risks,  Marine  and  Aviation) 

Maritime  Freight  Rates 

Maritime  Marshland  Rehabilitation 

Marriage 

Meat  and  Canned  Foods 

Meat  Inspection 

Medical  Care 

Medical  Research  Council 

Members  of  Parliament  Retiring  Allowances . 


L-13 


M-l 

M-2 


M-3 
M-4 
M-5 
M-6 
M-7 
M-8 
M-9 
M-10 


Continued 

s.  26,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  10 

s.  27,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  11 

s.  29,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  12 

s.  32,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  13 

s.  36,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  14 

s.  37(3)  repealed,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  15 

s.  37(4) (5),  c.  24  (1st  Supp.),  s.  16 

s.  38  repealed,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  17 

s.  42,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  18 

s.  45,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  19(1) (2) 

s.  48,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  19(3)  (4) 

s.  48.1  added,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  20 

ss.  50,  51,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  21 

ss.  53,  54,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  22 

ss.  58,  59,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  23 

s.  60,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  24 

ss.  60.1-60.4  added,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  25 

s.  61,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  26 

s.  61.1  added,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  26 

s.  63,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  27 

s.  64,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  28 

s.  65,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  29 

s.  68,  c.  24  (1st  Supp.),  ss.  30,  46(1) 

ss.  71.1,  71.2,  added,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  31 

s.  73,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  32 

ss.  73.1,  73.2  added,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  32 

s.  74,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  33 

s.  76,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  34 

s.  77  repealed,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  35 

s.  81  repealed,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  36 

s.  86,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  37 

s.  87,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  38 

s.  89,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  39 

s.  90,  c.  24  (1st  Supp.),  ss.  40,  46(1) 

s.  91,  c.  24  (1st  Supp.),  ss.  41,  46(1) 

s.  98,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  42 

s.  100,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  46(1) 

ss.  101-110  repealed,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  43 

Sch.,  c.  24  (1st  Supp.),  s.  45 


8.  2,  c.  25  (1st  Supp.),  ss.  1,  4,  7 
s.  3,  c.  25  (1st  Supp.),  ss.  2,  4 
s.  4,  c.  25  (1st  Supp.),  ss.  2,  4 
s.  5,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  4 
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M 

Members  of  Parliament  Retiring  Allowances . 


M-10 


Members  of  Senate  Retiring  Allowance  (See  Members 
of  Parliament  Retiring  Allowances) 

Merchant  Seamen  Compensation 

Migratory  Birds  Convention 

Milk  Test 

Motor  Vehicle  Safety 

Motor  Vehicle  Transport 

Municipal  Grants 

Municipal  Improvements  Assistance 


M-ll 
M-12 
M-13 


N 


Narcotic  Control 

National  Arts  Centre .  .  . 

National  Capital 

National  Defence 

National  Design  Council . 
National  Energy  Board .  . 


M-14 
M-15 
M-16 


N-l 

N-2 
N-3 
N-4 
N-5 
N-6 


Continued 

s.  5.1  added,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  5 

s.  11,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  6 

s.  12,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  7 

s.  16,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  8 

ss.  17-20,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  9 

former  ss.  21-26  renumbered  as  ss.  36-41 

ss.  21-35  added,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  9 

s.  36,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  10 

8.  37,  c.  25  (1st  Supp.),  ss.  10,  11 

s.  37.1  added,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  12 

s.  38,  c.  25  (1st  Supp.),  ss.  10,  13 

s.  38.1  added,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  14 

s.  39,  c.  25  (1st  Supp.),  ss.  10,  15 

s.  40,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  10 

s.  40.1  added,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  16 

s.  41,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  10 

ss.  42-44  added,  c.  25  (1st  Supp.),  s.  17 


c.  26(lst  Supp.) 


s.  13,  c.  16  (1st  Supp.),  s.  42 
s.  208,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  10 


s.  6 


2,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  30;  c.  27  (1st  Supp.),  s.  1 

3,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  2 

4,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  3 

5,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  4 
8,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  5 
14.1  added,  c.  27  (1st  Supp.), 

17,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  7 

18,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  10 
20,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  8 
29,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  9 
37,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  10 
43,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  11 

27  (1st  Supp.),  s.  12 
27  (1st  Supp.),  s.  13 

48,  c.  27  (1st  Supp  j,s.  14 

49,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  15 
51,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  16 
59,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  17 

62,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  18 

63,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  19 
69,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  20 

75,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  21 

76,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  22 


46,  c. 

47,  c. 
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N 

National  Energy  Board 

N-6 

Continued 

National  Film                               ... 

N-7 

s.  77,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  23 
s.  78,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  24 
s.  80,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  25 
s.  80.1  added,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  26 
s.  82,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  27 
s.  83,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  28 
s.  84,  c.  27  (1st  Supp.),  s.  29 
s.  87,  SOR/70-206 
s.  88,  c.  27  (1st  Supp.),  3.  30 

National  Harbours  Board           

N-8 

s.  12   c    16  (1st  Supp.),  s.  42 

National  Health  and  Welfare  Department  of      .    . 

N-9 

National  Housing 

N-10 

National  Library 

N-ll 

Xational  Museum                         .  . 

N-12 

National  Parks  

N-13 

National  Research.  Council 

N-14 

s.  2,  SOR/70-133 

National  Revenue  Department  of           .  .           ... 

N-15 

National  Trade  Mark  and  True  Labelling  .           .      . 

N-16 

National  Transportation                                           .... 

N-17 

s.  29,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  31 

National  Wildlife  Week  

N-18 

s.  64,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  10 

Navigable  Waters  Protection                       .            

N-19 

Newfoundland  Additional  Financial  Assistance    

N-20 

North  Pacific  Fisheries  Convention  (See  Fisheries 
Convention,  North  Pacific) 
Northern  Canada  Power  Commission  

N-21 

s.  7,  c.  16  (1st  Supp.),  s.  42 

Northern  Inland  Waters             ...          

c.  28(lst  Supp.) 

Northern  Pacific  Halibut  Fisheries  Convention  (See  Fish 
eries  Convention,  Northern  Pacific  Halibut) 
Northwest  Atlantic   Fisheries   Convention   (See  Fisheries 
Convention,  Northwest  Atlantic) 
Northwest  Territories    

N-22 

s.  2,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  13 

Nuclear  Liability                                        

s.  8,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  14 
s.  9,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  15 
s.  12,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  16 
s.  13,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  17 
s.  16,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  18 
s.  17,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  19 
s.  23,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  20 
s.  24,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  21 
s.  24.1  added,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  22 
c.  29(lst  Supp.) 

0 

Oaths  of  Allegiance        

O-l 

Official  Languages                       

0-2 

Official  Secrets                             

0-3 

Oil  and  Gas  Production  and  Conservation 

0-4 

Long  Title,  c.  30  (1st  Supp.),  s.  1 

Old  Age  Assistance                  

0-5 

s.  2,  c.  30  (1st  Supp.),  s.  2 
s.  3,  c.  30  (1st  Supp.),  s.  3 
s.  4,  c.  30  (1st  Supp.),  s.  4 
s.  5,  c.  30  (1st  Supp.),  s.  5 
s.  12,  c.  30  (1st  Supp.),  s.  6 

Old  Aee  Security  .  .                                 

0-6 
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Pacific  Fur  Seals  Convention  (See  Fur  Seals  Convention, 
Pacific) 

Pacific  Salmon  Fisheries  Convention  (See  Fisheries  Con 
vention,  Pacific  Salmon) 

Parliamentary  Secretaries 

Parole 

Passenger  Tickets 

Patent 

Pawnbrokers 

Penitentiary 

Pension 

Pension  Benefits  Standards 

Pension  Fund  Societies 

Pest  Control  Products 

Pesticide  Residue  Compensation 

Petition  of  Right 

Plant  Quarantine 

Post  Office 

Postal  Services  Interruption  Relief 

Prairie  Farm  Assistance 

Prairie  Farm  Rehabilitation 

Prairie  Grain  Advance  Payments 

Precious  Metals  Marking 

Prime  Minister's  Residence 

Prisons  and  Reformatories 

Privileges  and  Immunities  (International  Organizations) . . 
Privileges  and  Immunities  (North  Atlantic  Treaty  Organi 
sation)  

Prize,  Canada 

Proprietary  or  Patent  Medicine 

Provincial  Subsidies 

Public  Archives 

Public  Documents 

Public  Lands  Grants 

Public  Officers 

Public  Servants  Inventions 

Public  Service  Employment 

Public  Service  Pension  Adjustment 

Public  Service  Rearrangement  and  Transfer  of  Duties .... 

Public  Service  Staff  Relations 

Public  Service  Superannuation 


Public  Utilities  Income  Tax  Transfer . 

Public  Works 

Public  Works  Health 

Publication  of  Statutes 


Q 


Quarantine 

Quebec  Savings  Banks  (See  Banks,  Quebec  Savings) 
Queen  Elizabeth  II  Canadian  Research  Fund 


P-l 
P-2 

P-3 

P-4 

P-5 

P-6 

P-7 

P-8 

P-9 

P-10 

P-ll 

P-12 

P-13 

P-l  4 

P-15 

P-16 

P-17 

P-l  8 

P-19 

P-20 

P-21 

P-22 

P-23 
P-24 
P-25 
P-26 
P-27 
P-28 
P-29 
P-30 
P-31 
P-32 
P-33 
P-34 
P-35 
P-36 


P-37 
P-38 
P-39 
P-40 


Q-l 
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s.  14,  c.  31  (1st  Supp.),  s.  1 
s.  21,  c.  31  (1st  Supp.),  s.  2 


Sch.  A,  SOR/70-118 

s.  10,  c.  32  (1st  Supp.),  s.  1 

s.  30,  c.  32  (1st  Supp.),  s.  2 

s.  32,  c.  32  (1st  Supp.),  s.  3 

ss.  52-58  added,  c.  32  (1st  Supp.),  s.  4 

Sch.  A,  SOR/70-367 


c.  33(lst  Supp.) 
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R 


Radiation  Emitting  Devices 

Radio 

Railway  (See  also  National  Transportation) . 


Regional  Development  Incentives 

Regional  Economic  Expansion,  Department  of 

Regulations 

Remembrance  Day  (See  Holidays) 

Representation  Commissioner 

Resources  and  Technical  Surveys 

Royal  Canadian  Mint 

Royal  Canadian  Mounted  Police 

Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Continuation. 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation 


Royal  Style  and  Titles,  An  Act  respecting  the . 


St.  Lawrence  Seaway  Authority . 

Salaries 

Salaries,  Statutory  Minimum .  .  . 

Saltfish 

Satisfied  Securities 

Science  Council  of  Canada 

Seals 


Seeds 

Senate  and  House  of  Commons 

Senate,  Retirement  of  Members  (See  Members  of  Parlia 
ment  Retiring  Allowances) 
Shipping,  Canada 


Shipping  Conferences  Exemption . 
Small  Businesses  Loans 


Small  Loans . 


Solicitor  General,  Department  of  the . 
Speaker  of  the  House  of  Commons . . . 

Speaker  of  the  Senate 

Standards  Council  of  Canada 

State,  Department  of 


R-l 
R-2 


R-3 
R-4 
R-5 

R-6 

R-7 

R-8 

R-9 

R-10 

R-ll 


R-12 


S-l 
S-2 
S-3 


S-4 
S-5 
S-6 
S-7 
S-8 


S-9 


S-10 


S-ll 

S-12 
S-13 
S-14 


S-15 
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c.  34(lst  Supp.) 

s.  2,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  33(1);  c.  35  (1st  Supp.),  s.  1 

s.  3,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  33(2) 

s.  11,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  33(3) 

ss.  11.1-11.3  added,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  33(3) 

s.  15,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  33(4) 

s.  17.1  added,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  33(5) 

s.  35,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  33(6) 

s.  47,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  33(7) 

s.  67,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  33(8) 

s.  202,  1969-70,  c.  46,  Sch.  vote  60  (Transport) 

s.  320,  c.  35  (1st  Supp.),  s.  2 

s.  321,  c.  35  (1st  Supp.),  s.  3 


s.  2,  c.  36  (1st  Supp.),  s.  1 

s.  9,  c.  36  (1st  Supp.),  s.  2 

s.  22,  c.  36  (1st  Supp.),  s.  3 

ss.  29-33  added,  c.  36  (1st  Supp.),  s.  4 


s.  19,  c.  16  (1st  Supp.),  s.  42 


c.  37(lst  Supp.) 


s.  283.1  added,  c.  38  (1st  Supp.),  s. 

ss.  300,  301,  c.  38  (1st  Supp.),  s.  2 

s.  303,  c.  38  (1st  Supp.),  s.  3 

s.  303.1  added,  c.  38  (1st  Supp.),  s. 

c.  39(lst  Supp.) 

s.  2,  c.  40  (1st  Supp.), 

40  (1st  Supp.),  s. 

40  (1st  Supp.),  s. 


s.  3,  c 
s.  5,  c 


s.  1 
2 
3 

s.  6,  c.  40  (1st  Supp.),  s.  4 
s.  8,  c.  40  (1st  Supp.),  s.  5 
s.  2,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  32(1) 
s.  13,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  32(2) 


c.  41  (1st  Supp.) 
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Statistics 

Statutory  Minimum  Salaries  (See  Salaries,  Statutory  Mini 
mum) 
Student  Loans,  Canada 


S-16 
S-17 


Supplementary  Retirement  Benefits . 
Supply  and  Services,  Department  of . 
Supreme  Court 


Surplus  Crown  Assets . 


Tariff  Board .  .  . 

Teleferry 

Telegraphs .... 
Telesat  Canada . 


Temperance,  Canada. 
Territorial  Lands .... 


Territorial  Sea  and  Fishing  Zones . 


Textile  Labelling 

Timber  Marking 

Tobacco  Restraint 

Trade  Marks 

Trade  Unions 

Trans-Canada  Highway .  . 

Translation  Bureau 

Transport 

Transport,  Department  of . 
Trust  Companies 


S-18 
S-19 


S-20 


T-l 
T-2 
T-3 
T-4 


T-5 
T-6 


T-7 


T-8 

T-9 

T-10 

T-ll 

T-12 

T-13 

T-14 

T-15 

T-16 


s.  2,  c.  42  (1st  Supp.),  s.  1 
9.  3,  c.  42  (1st  Supp.),  s.  2 
s.  7,  c.  42  (1st  Supp.),  s.  3 
s.  8,  c.  42  (1st  Supp.),  s.  4 
s.  10,  c.  42  (1st  Supp.),  s.  5 
s.  11,  c.  42  (1st  Supp.),  s.  6 
s.  13,  c.  42  (1st  Supp.),  s.  7 
c.  43(lst  Supp.) 

s.  36,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  1 

s.  39,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  2 

s.  45,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  3 

ss.  57-60  repealed,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  4 

s.  63,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  5 

s.  66,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  6 

s.  71,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  7 

s.  74,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  8 

s.  106,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  9 


s.  30,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  35 
s.  35,  c.  16  (1st  Supp.),  s.  42 
s.  38,  c.  10  (1st  Supp.),  s.  35 
Sch.  A,  SOR/70-93 

ss.  3.1-3.3  added,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  24 

s.  19,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  25 

s.  19.1  added,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  26 

s.  25,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  28 

s.  3,  c.  45  (1st  Supp.),  s.  1 

s.  4,  c.  45  (1st  Supp.),  s.  2 

s.  5,  c.  45  (1st  Supp.),  s.  3 

s.  5.1  added,  c.  45  (1st  Supp.),  s.  4 

c.  46(lst  Supp.) 


s.  2,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  1 
ss.  4-9,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  2 
s.  11,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  36 
s.  13,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  3 
s.  15,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  4 
s.  17,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  5 
s.  18.1  added,  c.  47  (1st  Supp.), 
s.  19,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  7 
s.  26,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  8 


s.  6 
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Trust  Companies. 


U 


Unemployment  Assistance 

Unemployment  Insurance 

United  Nations 

United  States  Wreckers U-4 

V 

Veterans  Affairs,  Department  of V-l 

Veterans  Benefit V-2 

Veterans  Insurance V-3 

Veterans'  Land V-4 

Veterans  Rehabilitation V-5 

Victoria  Day  (See  Holidays) 

Visiting  Forces V-6 

Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons V-7 

W 

Wages  Liability W-l 

War  Measures .  . 

War  Risks,  Marine  and  Aviation 

War  Service  Grants 

War  Veterans  Allowance 

Water  Carriage  of  Goods  (See  Carriage  of  Goods  by  Water) 

Water  Power,  Dominion W-6 
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Continued 

s.  27,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  9 

s.  29,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  10 

s.  32,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  11 

s.  33,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  12 

s.  34  repealed,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  13 

s.  35,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  14 

s.  38,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  15 

s.  41,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  16 

s.  41.1  added,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  17 

s.  45,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  18 

s.  46,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  19 

ss.  46.1,  46.2  added,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  19 

ss.  48,  49,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  20 

s.  54  repealed,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  21 

s.  63,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  22 

s.  63.1  added,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  23 

s.  64,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  24 

s.  68,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  25 

ss.  68.1-68.5  added,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  25 

s.  70,  c.  47  (1st  Supp.),  ss.  26,  36 

s.  70.1  added,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  27 

ss.  73.1,  73.2  added,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  28 

s.  75,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  29 

ss.  75.1,  75.2  added,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  29 

s.  76,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  30 

s.  80,  c.  47  (1st  Supp.),  ss.  31,  36 

s.  81,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  36 

s.  82,  c.  47  (1st  Supp.),  ss.  32,  36 

s.  89,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  33 

s.  91,  c.  47  (1st  Supp.),  s.  36 


s.  6,  1969-70,  c.  46,  Sch.  vote  L55 
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W 

Weights  and  Measures  

W-7 

Whaling  Convention  

W-8 

Wheat  Cooperative  Marketing  

W-9 

Winding-up  

W-10 

s.  2,  c  44  (1st  Supp  )  s  10 

Y 

Youth  Allowances    

Y-l 

s.  103,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  10 
s.  105  repealed,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  10 
s.  106,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  10 
s.  108,  c.  44  (1st  Supp.),  s.  10 

Yukon                                           

Y-2 

s.  2,  c.  48  (1st  Supp  )  s.  1 

Yukon  Administration  of  Justice  (See  Yukon  s.  36) 
Yukon  Placer  Mining                                      .        

Y-3 

s.  9.  c.  48  (1st  Supp.),  s.  2 
s.  12,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  3 
s.  14,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  4 
s.  15,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  5 
s.  16,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  6 
s.  19,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  7 
s.  20,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  8 
s.  21,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  9 
s.  26,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  10 
s.  26.1  added,  c.  48  (1st  Supp.),  s.  11 

s.  17,  c.  49  (1st  Supp  )   s   1 

Yukon  Quartz  Mining  

Y-4 

s.  19  repealed,  c.  49  (1st  Supp.),  s.  2 
ss.  54-69,  c.  28  (1st  Supp.),  s.  39 
s.  93  added,  c.  49  (1st  Supp.),  s.  3 
s.  121,  c.  28  (1st  Supp.),  s.  39 
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Pour  faciliter  la  consultation  de  ce  tableau,  certains  sujets  font  1'objet  de  renvois  a  des 

lois  connexes. 

Les  renvois  suivis  d'un  ast£risque  se  rapportent  &  des  sujets  g6n6raux  qu'on  retrouvera  dans  1'ordre  alphabfetique. 


Sujet 

S.R. 

Chapitre 

Modifications  et  lois  nouvelles  edicte'es  en  1969-70 

A 

Abattage,  sans  cruaute1,  des  animaux  destines  a  1'alimenta- 

tion  

H-10 

Accise  (Voir  Accise  E-12,  Taxe  d'accise  E-13) 

Accise  

E-12 

art.  2,  c.  15  (ler  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  2 

art.  6,  c.  15  (1«  Supp.),  art.  3 

art.  12,  c.  15  (ler  Supp.),  art.  4 

art.  29,  c.  15  (ler  Supp.),  art.  5 

art.  31,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  6 

art.  45,  c.  15  (ler  Supp.),  art.  7 

art.  46,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  8 

art.  48,  49,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  9 

art.  51,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  10 

art.  56,  c.  15  (ler  Supp.),  art.  11 

art.  58-61,  c.  15  (1«  Supp.),  art.  12 

art.  125,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  13 

art.  129,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  14 

art.  132-134,  c.  15  (1«  Supp.),  art.  15 

art.  135,  c.  15  (1«  Supp.),  art.  16 

art.  136,  c.  15  (ler  Supp.),  art.  17 

art.  137,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  18 

art.  138,  c.  15  (ler  Supp.),  art.  19 

art.  139,  c.  15  (1«  Supp.),  art.  20 

art.  149,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  21 

art.  153,  c.  15  (ler  Supp.),  art.  22 

art.  155,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  23 

art.  157  abroge,  c.  15  (ler  Supp.),  art.  24 

art.  158,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  25 

art.  162,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  26 

art.  167,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  27 

art.  170,  c.  15  (lei  Supp.),  art.  28 

art.  171,  c.  15  (ler  Supp.),  art.  29 

art.  174,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  30 

art.  175,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  31 

art.  185,  186,  c.  15  (1«  Supp.),  art.  32 

art.  199,  200,  c.  15  (ler  Supp.),  art.  34 

art.  209  abrog6,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  35 

art.  212  abroge,  c.  15  (ler  Supp.),  art.  36 

art.  218  abroge,  c.  15  (1«  Supp.),  art.  37 

art.  227,  c.  15  (ler  Supp.),  art.  38 

art.  228,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  39 

art.  229  abroge\  c.  15  (1"  Supp.),  art.  40 

art.  231,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  41 

art.  246,  c.  15  (ler  Supp.),  art.  42 

art.  254,  c.  15  (1«  Supp.),  art.  43 

art.  257,  c.  15  (1"  Supp.),  art.  44 

art.  260,  c.  15  (ler  Supp.),  art.  45 

Accords  de  Bretton  Woods  (Voir  Bretton  Woods  (Accords) 

B-9) 
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Actes  de  I'Amdrique  du  Nord  britannique  (Voir  Appen- 
dice  II) 

Administration  financiere 

Aeronautique 

Aeronefs  (Voir  Aeronautique  A-S,  Air  Canada  A-ll,  Dom- 
mages  causes  aux  tiers  par  des  a£ronefs  Strangers  F-%8, 
Transport  ae'rien  C-14) 

Affaires  des  anciens  combattants  (Ministere) 

Affaires  extexieures  (Ministere) 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Ministere) 

Agriculture  (Voir  Agriculture  des  Prairies  (Assistance) 
P-16,  Agriculture  (Ministere)  A-10,  Aide  a  ralimenta- 
tion  des  animaux  de  ferme  L-9,  Aliments  du  be'tail 
F-7,  Am^nagement  rural  et  deVeloppement  agricole 
(ARDA)  A-4,  Animaux  de  ferme  et  leurs  produits 
L-8,  Arrangements  entre  cultivateurs  et  cr^anciers 
F-5,  Assurance-recolte  C-36,  Commission  canadienne 
du  bie  C-12,  Commission  canadienne  du  lait  C-7, 
Credit  agricole  F-2,  Credit  aux  syndicats  agricoles 
F-4,  Engrais  cbimiques  F-9,  Epizootics  A-1S,  Expedi 
tion  du  betail  L-ll,  G6n6alogie  des  animaux  L-10, 
Grains  du  Canada  G-16,  Indemnisation  pour  dom- 
mages  cause's  par  les  pesticides  P-ll,  Inspection  du 
foin  et  de  la  paille  H-2,  Inspection  et  vente  1-14,  Mar 
ches  de  grain  a  terme  G-17,  Normes  des  produits  agri- 
coles  A-8,  Office  des  produits  agricoles  A-5,  Organisa 
tion  de  1'alimentation  et  de  I'agriculture  des  Nations 
Unies  [FAO]  F-26,  Organisation  du  marche"  des  pro 
duits  agricoles  A-7,  Paiements  anticipes  pour  le  grain 
des  Prairies  P-18,  Prets  destines  aux  ameliorations 
agricoles  F-3,  Produits  antiparasitaires  P-10,  Produits 
laitiers  du  Canada  D-l,  Quarantaine  des  plantes  P-18, 
R^tablissement  agricole  des  Prairies  P-17,  Semences 
S-7,  Stabilisation  des  prix  agricoles  A-9,  Stations 
agronomiques  E-14,  Vente  cooperative  des  produits 
agricoles  A-6,  Vente  cooperative  du  b!6  W-ff) 

Agriculture  des  Prairies  (Assistance) 

Agriculture  (Ministere) 

Aide  a  1'alimentation  des  animaux  de  ferme 

Aide  a  1'exploitation  des  mines  d'or 

Aide  aux  ameliorations  municipales 

Aide  aux  enf  ants  des  morts  de  la  guerre  (Education) .... 

Air  Canada 

Alcools  (Voir  Accise  E-12,  Importation  des  boissons  eni- 
vrantes  1-4,  Temperance  T-5) 

Aliments  du  be'tail 

Aliments  et  drogues  (Voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Fruits, 
legumes  et  miel  F-31,  Industrie  des  produits  de  lia 
ble  M-2,  Inspection  des  viandes  M-7,  Inspection  du 
poisson  F-12,  Repression  de  I'usage  du  tabac  chez  les 
adolescents  T-9,  Specialites  pharmaceutiques  ou  me 
dicaments  brevetes  P-25,  Stupefiants  N-l,  Viandes  et 
conserves  alimentaires  M-6) 

Aliments  et  drogues 


Allocations  aux  anciens  combattants 

Allocations  aux  jeunes 

Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement. 


F-10 
A-3 


V-l 

E-20 

1-7 


P-16 

A-10 

L-9 

E-5 

M-16 

C-18 

A-ll 


F-7 


F-27 


W-5 
Y-l 
M-10 


Annexe  B,  DORS/70-394 
Annexe  G,  DORS/70-393 
Annexe  J,  DORS/70-204 


art.  2,  c.  25  (ler  Supp.),  art.  1,  4,  7 
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Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement . 


Allocations  f amiliales 

Amelioration  du  fromage  et  des  fromageries 

Amdnagement  rural  et  deVeloppement  agricole  (ARDA) . 

Amiraute" 

Anciens  combattants  (Voir  Affaires  des  anciens  combat- 
tants  (Ministere)  V-l,  Aide  aux  enfants  des  morts  de 
la  guerre  (Education)  C-18,  Allocations  aux  anciens 
combattants  W-5,  Assurance  des  anciens  combattants 
V-S,  Avantages  aux  anciens  combattants  V-2,  Indem- 
nit<§s  de  service  de  guerre  W-4,  Pensions  et  allocations 
de  guerre  pour  les  civils  C-20,  R4adaptation  des  an 
ciens  combattants  V-5,  Terres  destinies  aux  anciens 
combattants  V-4) 

Animaux  (Voir  Abattage,  sans  cruaute',  des  animaux  des 
tined  a  1'alimentation  H-10,  Animaux  de  ferme  et  leurs 
produits  L-8,  fipizooties  A-13,  Ge"ne"alogie  des  animaux 
L-10) 

Animaux  de  ferme  et  leurs  produits 

Annulation  du  manage  (Ontario) 

Antidumping 

Approvisionnements  et  Services  (Ministere) 

Archives  publiques 

ARDA  (Voir  AmSnagement  rural  et  developpement  agri- 
cole  (ARDA)  A-4) 

Arpentage  des  terres  du  Canada 

Arrangements  avec  les  cr^anciers  des  compagnies 

Arrangements  entre  cultivateurs  et  cre"anciers 

Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  fe'de'ral  et  les 
provinces 

Arts  (Voir  Centre  national  des  Arts  N-2,  Conseil  des  Arts 
du  Canada  C-2) 

Assistance  (Voir  Pensions*,  Allocations  familiales  F-l, 
Assistance-chomage  U-l,  Assistance-vieillesse  0-6, 
Formation  professionnelle  des  adultes  A-2,  R6adapta- 
tion  professionnelle  des  invalides  V-7,  Regime  d'assis- 
tance  publique  du  Canada  C-l) 

Assistance  a  1'agriculture  des  Prairies  (Voir  Agriculture  des 
Prairies  (Assistance)  P-16) 


M-10 


F-l 

C-17 

A-4 

A-l 


L-8 

A-14 

A-15 

S-18 
P-27 


L-5 

C-25 

F-5 

F-6 


Suite 

art.  3,  c.  25  (1"  Supp.),  art,  2,  4 

art.  4,  c.  25  (ler  Supp.),  art.  2,  4 

art.  5,  c.  25  (1"  Supp.),  art,  4 

art,  5.1  ajout£,  c.  25  (1"  Supp.),  art.  5 

art.  11,  c.  25  (1"  Supp.),  art,  6 

art,  12,  c.  25  (1«  Supp.),  art.  7 

art.  16,  c.  25  (ler  Supp.),  art.  8 

art.  17-20,  c.  25  (1"  Supp.),  art,  9 

anciens  art,  21-26  renume'rotes  art,  36-41 

art.  21-35  ajoutes,  c.  25  (1«  Supp.),  art.  9 

art.  36,  c.  25  (1"  Supp.),  art,  10 

art.  37,  c.  25  (1"  Supp.),  art,  10,  11 

art.  37.1  ajoute",  c.  25  (1"  Supp.),  art.  12 

38,  c.  25  (1"  Supp.),  art.  10,  13 
38.1  ajoute,  c.  25  (ler  Supp.),  art.  14 

39,  c.  25  (1"  Supp.),  art,  10,  15 

40,  c.  25  (1«  Supp.), 
40.1  ajout^,  c.  25  (le 


art, 
art. 
art. 
art. 
art. 
art. 


41,  c.  25  (1"  Supp.),  art.  10 


art.  10 
Supp.),  art.  16 


art.  42-44  ajoutes,  c.  25  (1"  Supp.),  art.  17 


art,  15,  c.  44  (ler  Supp.),  art.  10 
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Assistance-chomage 

Assistance-vieillesse 

Association  Internationale  de  deVeloppement 

Associations  cooperatives  de  credit 

Assurance  (Voir  Assurance-ch&mage  U-2,  Assurance- 
hospitalisation  et  services  diagnostiques  H-8,  Assu- 
rance-re'colte  C-36,  Assurance  des  anciens  combattants 
V-S,  Compagnies  d'assurance  canadiennes  1-15,  Com- 
pagnies  d'assurance  6trangeres  1-16,  Compte  de  rem- 
placement  des  biens  endommages  par  1'incendie  F-ll, 
D6partement  des  assurances  1-17,  Risques  de  guerre  en 
matiere  d'assurance  maritime  et  aerienne  W-8, 
d'assurance-de'pots  du  Canada  C-3) 

Assurance-ch6mage 

Assurance  des  anciens  combattants 

Assurance-hospitalisation  et  services  diagnostiques 

Assurance-recolte 

Avantages  aux  anciens  combattants 

Aveugles 


B 

Banque  d'expansion  industrielle 

Banque  du  Canada 

Banques 

Banques  d'e"pargne  de  Quebec 

Bassins   de   radoub    (Voir   Subventions   aux   bassins   de 

radoub  D-9) 

Bateaux  sauveteurs  des  fitats-Unis 

Bibliotheque  du  Parlement 

Bibliotheque  nationale 

Bien-etre    (Voir   Assistance*,    Sante"    et   Bien-etre   social 

(Ministere)  N-9) 

Biens  de  surplus  de  la  Couronne 

Biens  en  deshe'rence 

Biens-fonds  (Voir  litres  de  biens-fonds  L-4) 

Billets  de  transport 

Bretton  Woods  (Accords) 

Brevets 

Bureau  des  traductions 


Caisse  d'aide  a  la  sant6 

Caisses  de  credit  (Voir  Associations  cooperatives  de  credit 

C  9f\ 

\j-&j ) 

Canaux  (Voir  Transports  (Ministere)  T-15) 

Capitale  nationale 

Casier  judiciaire 

Centre  de  recherches  pour  le  deVeloppement  international 

Centre  national  des  Arts 

Chambre  des  communes 

Chambres  de  commerce 

Chasse  (Voir  Chasse  a  la  baleine  (Convention)  W-8,  Expor 
tation  du  gibier  G-l,  Oiseaux  migrateurs  (Convention) 
M-12,  Phoques  a  fourrure  du  Pacifique  (Convention) 
F-SS,  Semaine  de  la  conservation  de  la  faune  N-18) 

Chasse  a  la  baleine  (Convention) 

Chemins  de  fer  (Voir  Transports*) 


U-l 
0-5 
1-21 
C-29 


U-2 

V-3 

H-8 

C-36 

V-2 

B-7 


1-9 
B-2 
B-l 
B-4 


U-4 
L-7 
N-ll 


S-20 
E-7 

P-3 
B-9 
P-4 
T-13 


H-4 


N-3 


N-2 

H-9 

B-8 


W-8 
1182 


art.  8,  c.  3(1"  Supp.),  art.  1 


art.  5,  1969-70,  c.  24,  annexe  credit  L37b 


art.  13,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 
c.  12(1"  Supp.) 
c.  21(1"  Supp.) 
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C 

Chemins  de  f  er  

R-2 

art  2  c  10  (1"  Supp  )  art  33(1)'  c  35  (1"  Supp.),  art.  1 

(Themins  (\c.  fer  He  Vfttat. 

G-ll 

art.  3,  c.  10  (1«  Supp.),  art.  33(2) 
art.  11,  c.  10  (1«  Supp.),  art.  33(3) 
art.  11.1-11.3  ajoutes,  c.  10  (1«  Supp.),  art.  33(3) 
art.  15,  c.  10  (1«  Supp.),  art.  33(4) 
art.  17.1  ajoute,  c.  10  (1"  Supp.),  art.  33(5) 
art.  35,  c.  10  (1"  Supp.),  art.  33(6) 
art.  47,  c.  10  (1«  Supp.),  art.  33(7) 
art.  67,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  33(8) 
art.  202,  1969-70,  c.  46,  annexe  credit  60  (Transports) 
art.  320,  c.  35  (ler  Supp.),  art.  2 
art.  321,  c.  35  (ler  Supp.),  art.  3 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada.  .   .          . 

C-10 

Chomage     (Voir     Assistance-chomage     U-l,     Assurance- 
chdmage  U-2) 
Cinema   (Voir   Office  national  du  film  N-7,   Society   de 
developpement  de  1'industrie  cin^matographique  cana- 
dienne  C-8) 
Circulation  sur  les  terrains  du  gouvernement  

G-10 

Citoyennete^  canadienne  ....        ....            

C-19 

art.  2,  DORS/70-48 

Clauses-or  

G-4 

Coalitions  (Voir  Enquetes  sur  les  coalitions  C-2S) 
Code  canadien  du  travail  

L-l 

art.  35,  c.  22  (ler  Supp.),  art.  1 

Code  canadien  du  travail  (Normes)  (Voir  Code  canadien  du 
travail  L-l,  Partie  III) 
Code  canadien  du  travail  (Se'curite')  (Voir  Code  canadien  du 
travail  L-l,  Partie  IV) 
Code  criminel  

C-34 

art.  214,  c.  C-35,  art.  4(l)o) 

Code  criminel  et  lois  connexes  (Voir  Aliments  et  drogues 
F-27,  Casier  judiciaire  12  (1"  Supp.),  Code  criminel 
C-84,  Code  criminel  (Loi  de  1967  modifiant  le)  C-85, 
Criminels  fugitifs  F-32,  Dimanche  L-1S,  Enquetes  I-1S, 
Extradition   E-21,   Identification   des   criminels    1-1, 
Interpretation  1-28,  Jeunes  deiin  quants  J-3,  Liberation 
conditionnelle    de    detenus    P-2,    P6nitenciers    P-6, 
Preuve  au  Canada  E-10,  Prisons  et  maisons  de  correc 
tion  P-21,  Secrets  officiels  0-8,  Stupefiante  N-l) 
Code  criminel  (Loi  de  1967  modifiant  le)  

C-35 

art.  281.1-281.3  ajouteX  c.  11  (ler  Supp.),  art.  1 
art.  684,  c.  C-35,  art.  4(l)b) 
art.  718  abroge,  c.  44  (1"  Supp.),  art.  10 

Commerce  (Voir  Industrie  et  Commerce  (Ministere)  I  -11) 
Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce  

F-13 

ComrniRRflire  A  Ifl  representation    .               

R-6 

Commission  canadienne  des  transports  (Voir  Transports 
(Loi  nationale)  N-l  7) 
Commission  raTiadipnne  du  bl£  

C-12 

Commission  pftnfldipnnp  dn  lait          

C-7 

Commission  d'^pppl  HP  I'lmTnigratioTi  

1-3 

Commission  d6  la,  fronti^rc  int6rna,tiona-l6       

1-19 

Commission  d.J4ncrfiri6  du  I^ord  c&naxiicn         

N-21 

art.  7,  c.  16  (1"  Supp.),  art.  42 

c.  23  (1"  Supp.) 

T-l 

H-l 

Communications     (Voir    Transports*,     Communications 
(Ministere)  C-24,  Soci6t6  canadienne  des  telecommu 
nications  transmarines  C-ll,  Teiegraphes  T-S,  Telesat 
Canada  T-4) 
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C 

Communications  (Ministere)  .        

C-24 

Compagnie  des  jeunes  Canadiens  ...                   

C-26 

art.  3,  4,  c.  9  (ler  Supp.),  art.  1 

art.  6,  c.  9  (ler  Supp.),  art.  2 

art.  10,  c.  9  (ler  Supp.),  art.  3 

art.  14,  c.  9  (ler  Supp.),  art.  4 

art.  15,  c.  9  (ler  Supp.),  art.  5 

art.  20.1  ajoutS,  c.  9  (1"  Supp.),  art.  6 

art.  24,  c.  9  (1"  Supp.),  art.  7 

Compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britannic[ues  . 

1-15 

art.  2,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  1 

art.  3'  4,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  2 

art,  4.1,  4.2,  4.3,  4.4,  4.5  ajoutes,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  2 

art.  5,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  3,  52 

art.  6,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  4,  52 

art.  8,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  52 

art,  10,  c.  19  (1«  Supp.),  art.  52 

art.  10.1  ajout£,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  5 

art.  11-13,  c.  19  (1«  Supp.),  art.  52 

art.  19,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  6 

art.  22,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  7 

art,  33,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  8 

art.  34,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  9 

art.  37,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  10 

art,  42,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  52 

art.  43,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  11 

art.  45,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  12 

art,  47  abroge,  c.  19  (ler  Supp.),  art,  13 

art.  48,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  14 

art.  49,  50,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  52 

art.  52,  c.  19  (ler  Supp.),  art,  15 

art.  54,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  16,  52 

art.  54.1  ajoute,  c.  19  (1«  Supp.),  art.  16 

art.  55,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  17 

art.  57,  c.  19  (lei  Supp.),  art.  52 

art.  59,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  52 

art.  60,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  18 

art.  61,  c.  19  (1«  Supp.),  art.  52 

art.  63,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  19 

art.  65,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  20 

art.  71,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  21 

art.  72,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  52 

art.  75,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  22 

art.  77,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  23 

art.  77.1  ajoute,  c.  19  (1«  Supp.),  art.  23 

art,  78.1  ajoute,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  24 

art.  81,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  25 

art.  85,  c.  19  (1«  Supp.),  art.  26 

art.  88,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  27 

art,  90,  c.  19  (1«  Supp.),  art.  52 

art.  91,  c/19  (1"  Supp.),  art.  52(1)  (2) 

art,  91.1,  91.2,  91.3  ajout6s,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  28 

art.  92,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  28 

art.  97,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  29 

art.  99,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  30,  52 

art.  100  abroge,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  31 

art.  101,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  32 

art.  102,  c.  19  (I"  Supp.),  art,  33 

art.  103,  c.  19  (1«  Supp.),  art.  34 

art.  103.1,  103.2,  103.3  ajoutes,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  34 

art.  104,  c.  19  (1«  Supp.),  art.  35 
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1-15 

Suite 

art.  105,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  36 

art.  106,  107,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  52 

art.  108,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  37,  52 

art.  109,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  38,  52 

art,  110-115,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  39 

art.  117,  c.  19  (1«  Supp.),  art.  40 

art.  120,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  52 

art.  122,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  41 

art.  123,  c.  19  (1"  Supp.),  art,  42 

art.  126,  c.  19  (1«  Supp.),  art.  43 

art.  128,  c.  19  (1«  Supp.),  art.  52 

art.  129,  c.  19  (1«  Supp.),  art.  44 

art.  137,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  45 

art.  139,  c.  19  (1«  Supp.),  art,  46 

art.  141,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  47 

art.  143,  c.  19  (1«  Supp.),  art,  52 

art.  145,  146,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  48 

art.  146.1  ajoute",  c.  19  (1"  Supp.),  art.  48 

art.  153,  c.  19  (1"  Supp.),  art.  52 

art.  155,  c.  19  (1«  Supp.),  art.  49 

Annexe  I,  c.  19  (1"  Supp.),  art,  50 

Annexe  II,  c.  19  (ler  Supp.),  art.  51 

Compagnies  d'assurance  4trangeres  

1-16 

art.  2,  c.  20  (1"  Supp.),  art.  1,  18(1) 

art.  4,  c.  20  (1"  Supp.),  art.  2 

art.  5,  c.  20  (ler  Supp.),  art.  3 

art.  7,  c.  20  (1"  Supp.),  art,  4,  18(1) 

art.  10,  c.  20  (ler  Supp.),  art.  5 

art.  14,  15,  c.  20  (1"  Supp.),  art.  17 

art.  17,  c.  20  (1"  Supp.),  art,  18(1) 

art.  18,  c.  20  (!•*  Supp.),  art.  6 

art.  19,  c.  20  (ler  Supp.),  art.  18(2) 

art.  20,  c.  20  (ler  Supp.),  art,  7 

art.  27,  c.  20  (1«  Supp.),  art.  18(1) 

art.  35,  c.  20  (1"  Supp.),  art.  8 

art.  37,  c.  20  (ler  Supp.),  art.  9 

art.  43,  c.  20  (1"  Supp.),  art.  10 

art.  44,  c.  20  (ler  Supp.),  art.  11 

art.  45  abroge",  c.  20  (ler  Supp.),  art.  12 

art.  47,  c.  20  (1«  Supp.),  art.  13 

art.  50,  c.  20  (1"  Supp.),  art.  18(1) 

art.  51-57,  c.  20  (1"  Supp.),  art.  14 

art.  59,  c.  20  (1"  Supp.),  art.  15 

Annexe  I,  c.  20  (1"  Supp.),  art,  16 

L-12 

art.  2,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  2 

art.  4,  5,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  3 

art.  5.1  ajoute,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  3 

art.  6,  7,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  3 

art.  7.1  ajoute",  c.  24  (1«  Supp.),  art.  3 

art.  8,  9,  c.  24  (1"  Supp.),  art.  3 

art.  10,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  46  (2) 

art.  13,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  4 

art.  15,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  5 

art,  16,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  6 

art.  17,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  7 

art,  18.1  ajoute",  c.  24  (1«  Supp.),  art,  8 

art,  19,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  9 

art.  26,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  10 
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Compagnies  de  prets  

L-12 

Si1)]  tip 

JO  14.  1  It. 

art.  27,  c.  24  (1"  Supp.),  art.  11 

art.  29,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  12 

art.  32,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  13 

art.  36,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  14 

art.  37(3)  abroge',  c.  24  (ler  Supp.),  art.  15 

art.  37(4)  (5),  c.  24  (1«  Supp.),  art.  16 

art.  38  abrogS,  c.  24  (1"  Supp.),  art.  17 

art.  42,  c.  24  (1"  Supp.),  art.  18 

art.  45,  c.  24  (1"  Supp.),  art.  19(1)(2) 

art.  48,  c.  24  (1"  Supp.),  art.  19(3)  (4) 

art.  48.1  ajoute,  c.  24  (1"  Supp.),  art.  20 

art.  50,  51,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  21 

art.  53,  54,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  22 

art.  58,  59,  c.  24  (1"  Supp.),  art.  23 

art.  60,  c.  24  (1"  Supp.),  art.  24 

art.  60.1-60.4  ajoutes,  c.  24  (ler  Supp.),  art. 

25 

art.  61,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  26 

art.  61.1  ajoutil,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  26 

art.  63,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  27 

art.  64,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  28 

art.  65,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  29 

art.  68,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  30,  46(1) 

art.  71.1,  71.2  ajoutes,  c.  24  (1«  Supp.),  art 

.31 

art.  73,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  32 

art.  73.1,  73.2  ajoutes,  c.  24  (ler  Supp.),  art 

.32 

art.  74,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  33 

art.  76,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  34 

art.  77  abrog<§,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  35 

art.  81  abroge,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  36 

art.  86,  c.  24  (1"  Supp.),  art.  37 

art.  87,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  38 

art.  89,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  39 

art.  90,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  40,  46(1) 

art.  91,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  41,  46(1) 

art.  98,  c.  24  (1«  Supp.),  art.  42 

art.  100,  c.  24  (1"  Supp.),  art.  46(1) 

art.  101-110  abroges,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  4 

3 

Annexe,  c.  24  (ler  Supp.),  art.  45 

Compagnies  fiduciaires  

T-16 

art.  2,  c.  47  (ler  Supp.)   art.  1 

art.  4-9,  c.  47  (ler  Supp'.),  art.  2 

art.  11,  c.  47  (ler  Supp.),  art.  36 

art.  13,  c.  47  (ler  Supp.),  art.  3 

art.  15,  c.  47  (ler  Supp.),  art.  4 

art.  17,  c.  47  (1«  Supp.),  art.  5 

art.  18.1  ajoute,  c.  47  (ler  Supp.),  art.  6 

art.  19,  c.  47  (ler  Supp.),  art.  7 

art.  26,  c.  47  (1«  Supp.),  art.  8 

art.  27,  c.  47  (ler  Supp.),  art.  9 

art.  29,  c.  47  (1«  Supp.),  art.  10 

art.  32,  c.  47  (1«  Supp.),  art.  11 

art.  33,  c.  47  (1«  Supp.),  art.  12 

art.  34  abroge,  c.  47  (1«  Supp.),  art.  13 

art.  35,  c.  47  (1«  Supp.),  art.  14 

art.  38,  c.  47  (1«  Supp.),  art.  15 

art.  41,  c.  47  (1«  Supp.),  art.  16 

art.  41.1  ajoute,  c.  47  (ler  Supp.),  art.  17 

art.  45,  c.  47  (1«  Supp.),  art.  18 

art.  46,  c.  47  (1«  Supp.),  art.  19 
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Compte  de  remplacement  des  biens  endommag^s  par  1'in- 
cendie 

Concessions  de  terres  publiques 

Conferences  maritimes  (Loi  derogatoire) 

Connaissements 

Conseil  canadien  de  la  main-d'ceuvre  et  de  1'immigration 

Conseil  canadien  des  normes 

Conseil  de  la  Radio-Television  canadienne  (Voir  Radio- 
diffusion  B-ll) 

Conseil  de  recherches  medicales 

Conseil  de  recherches  sur  les  pe'cheries 

Conseil  des  Arts  du  Canada 

Conseil  des  ports  nationaux 

Conseil  des  Sciences  du  Canada 

Conseil  d'esthetique  industrielle 

Conseil  du  Tresor  (Voir  Administration  financiere  F-10) 

Conseil  economique  du  Canada 

Conseil  national  de  recherches 

Consommation  et  Corporations  (Ministere) 

Continuation  de  la  pension  des  services  de  defense ... 

Continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada 

Contr61e  de  l'6nergie  atomique  (Voir  finergie  atomique 
(Contr&le)  A-19) 

Conventions  de  Geneve 

Cooperatives  (Voir  Associations  cooperatives  de  credit  C-29, 
Credit  aux  syndicats  agricoles  F-4,  Vente  cooperative 
des  produits  agricoles  A-6,  Vente  cooperative  du  bie 
W-9) 

Corporation  commerciale  canadienne 

Corporations  (Voir  Consommation  et  Corporations  (Minis 
tere)  C-27,  Corporations  canadiennes  C-S2,  Corpora 
tions  de  la  Couronne  (Taxes  et  droits  provinciaux) 
C-37,  Declarations  des  corporations  et  des  syndicats 
ouvriers  C-31] 

Corporations  canadiennes 


T-16 


F-ll 
P-29 


B-6 
C-4 


M-9 
F-24 
C-2 

N-8 

S-5 
N-5 

E-l 
N-14 
C-27 
D-3 

R-10 


G-3 


C-6 


C-32 


Suite 

art.  46.1,  46.2  ajoutes,  c.47  (1"  Supp.),  art.  19 

art.  48,  49,  c.  47  (1"  Supp.),  art.  20 

art.  54  abroge,  c.  47  (1"  Supp.),  art.  21 

art,  63,  c.  47  (ler  Supp.),  art.  22 

art.  63.1  ajoute,  c.  47  (1"  Supp.),  art.  23 

art.  64,  c.  47  (1"  Supp.),  art.  24 

art.  68,  c.  47  (1"  Supp.),  art.  25 

art.  68.1-68.5  ajout6s,  c.  47  (ler  Supp.),  art.  25 

art.  70,  c.  47  (1«  Supp.),  art.  26,  36 

art.  70.1  ajoute,  c.  47  (1«  Supp.),  art.  27 

art.  73.1,  73.2  ajoutes,  c.  47  (ler  Supp.),  art.  28 

art.  75,  c.  47  (1"  Supp.),  art.  29 

art.  75.1,  75.2  ajoutes,  c.  47  (1"  Supp.),  art.  29 

art.  76,  c.  47  (1"  Supp.),  art.  30 

art.  80,  c.  47  (1"  Supp.),  art.  31,  36 

art,  81,  c.  47  (1"  Supp.),  art.  36 

art.  82,  c.  47  (1«  Supp.),  art.  32,  36 

art.  89,  c.  47  (1"  Supp.),  art.  33 

art.  91,  c.  47  (ler  Supp.),  art.  36 


c.  39(1"  Supp.) 
c.  41(1"  Supp.) 


art.  12,  c.  16  (1"  Supp.),  art.  42 


art.  2,  DORS/70-133 


art,  2,  c.  10  (1«  Supp.),  art.  1 
art.  3,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  2 
art.  5,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  3 
art.  5.1-5.7  ajoutes,  c.  10  (1"  Supp.),  art.  3 
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Corporations  canadiennes  

C-32 

Suite 

art.  41,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  4 

art.  41.1  ajoute,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  4 

art,  74,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  5 

art.  86,  c.  10  (1"  Supp.),  art.  6 

art.  100,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  7 

art.  100.1-100.6  ajoutes,  c.  10  (ler  Supp.),  art. 

7 

art.  104,  105,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  8 

art.  108.1-108.9  ajoutes,  c.  10  (ler  Supp.),  art. 

9 

art.  110,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  10 

art.  111.1  ajoute,  c.  10  (1"  Supp.),  art.  11 

art.  114,  c.  10  (1"  Supp.),  art.  12 

art.  114.1-114.4  ajoutes,  c.  10  (ler  Supp.),  art. 

12 

art.  118,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  13 

art.  118.1  ajoute,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  13 

art.  119,  c.  10  (1«  Supp.),  art.  13 

art.  120.1  ajoute,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  14 

art.  121,  c.  10  (1"  Supp.),  art.  15 

art.  122,  c.  10  (1«  Supp.),  art.  16 

art.  122.1,  122.2  ajoutes,  c.  10  (1"  Supp.),  art. 

17 

art.  123,  c.  10  (1«  Supp.),  art.  18 

art.  125,  c.  10  (1«  Supp.),  art.  19 

art.  128,  129,  c.  10  (1«  Supp.),  art.  20 

art.  129.1-129.3  ajoutes,  c.  10  (1«  Supp.),  art. 

20 

art.  131,  c.  10  (1"  Supp.),  art.  21 

art.  132,  c.  10  (1«  Supp.),  art.  22 

art.  133,  c.  10  (1"  Supp.),  art.  23 

art.  135.1-135.93  ajoutes,  c.  10  (ler  Supp.),  art 

.24 

art.  150,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  25 

art.  157,  c.  10  (1«  Supp.),  art.  26 

art.  161,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  27 

art.  216,  c.  10  (I"  Supp.),  art.  28 

Annexe  ajoutee,  c.  10  (1"  Supp.),  art.  29 

Corporations  de  la  Couronne  (Taxes  et  droits  provinciaux) 

C-37 

Cour  de  I'ficbiquier  

E-ll 

art.  46  abroge,  c.  16  (1"  Supp.),  art.  42 

art.  49  abroge,  c.  16  (1«  Supp.),  art.  42 

art.  82-84,  c.  44  (ler  Supp.),  art.  10 

Cour  supreme  .               

S-19 

art.  36,  c.  44  (ler  Supp.),  art.  1 

art.  39,  c.  44  (ler  Supp.),  art.  2 

art.  45,  c.  44  (ler  Supp.),  art.  3 

art.  57-60  abroges,  c.  44  (ler  Supp.),  art.  4 

art.  63,  c.  44  (1"  Supp.),  art.  5 

art.  66,  c.  44  (1«  Supp.),  art.  6 

art.  71,  c.  44  (ler  Supp.),  art.  7 

art.  74,  c.  44  (ler  Supp.),  art.  8 

art.  106,  c.  44  (1«  Supp.),  art.  9 

Credit  asricole                                 

F-2 

Credit  aux  syndicats  agncoles           

F-4 

Criminels  fugitifs  .  .        

F-32 

D 

Declaration  canadienne  des  droits  (Voir  Appendice  III) 

Declarations  des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers  .  .  . 

C-31 

Defense   nationale    (Voir   Conventions   de    Geneve    G-3, 

Defense  nationale  N-4,  Enr61ement  a  1'  Stranger  F-29, 

Fonds  de  bienfaisance  de  I'arm6e  A-16,  Forces  etran- 

geres  pr^sentes  au  Canada  V-6,  Pension  de  retraite 

des  Forces  canadiennes  C-9) 
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D 

Defense  nationals  ,                      

N-4 

art  208  c  44  (1"  Supp  )   art  10 

Departement  des  assurances  

1-17 

Designation  et  litres  royaux  

R-12 

Dessins  industries  .       ........... 

1-8 

Developpement   (Voir  Association  Internationale  de  d6- 
veloppement  1-21,   Expansion  6conomique  rdgionale 
(Ministere)  R-4,   Societe  de  developpement  du  Cap- 
Breton  C-1S,  Subventions  au  deVeloppement  regional 
R-3) 
Developpement  de  la  peche  .    . 

F-21 

Developpement  des  f  orets  et  recherche  sylvicole  .    . 

F-30 

Dimanche  .... 

L-13 

Diplomates    (Voir    Haut    commissaire    du    Canada    au 
Royaume-Uni  H-5,  Immunite's  diplomatiques  (Pays 
du  Commonwealth)  D-4,  Pension  spedale  du  service 
diplomatique  D-5,  Privileges  et  immunites  de  1'Orga- 
nisation  du  Traite  de  1'Atlantique  Nord  P-2S,  Privi 
leges  et  Immunite's  des  organisations  internationales 
P-gg) 
Discipline  a  bord  des  b&timents  de  1'Etat  . 

G-12 

Dispositifs  emettant  des  radiations 

c  34(1"  Supp  ) 

Divorce  

D-8 

Documents  publics  

P-28 

Dommages  cause's  aux  tiers  par  des  ae"ronefs  Strangers  .... 
Douanes  (Voir  Antidumping  A-15,  Commission  du  tarif 
T-l,  Douanes  C-40,  Expansion  des  exportation  E-18, 
Exportations   E-16,  Licences  d'exportation  et  d'im- 
portation  E-17,  Tarif  des  douanes  C-41) 
Douanes  

F-28 
C-40 

Droit  d'auteur  

C-30 

Droite    de    1'homme    (Voir   Declaration    canadienne   des 
droits,  Appendice  III) 
Droits  de  passage  dans  les  ouvrages  de  1'fitat  

G-13 

E 

Eaux  (Voir  Pollution*) 
Eaux  interieures  du  Nord  

c.  28(1"  Supp.) 

figalite"  de  salaire  pour  les  femmes  (Voir  Code  canadien  du 
travail  L-l,  Partie  II) 
Elections  (Voir  Chambre  des  communes  H-9,  Commissaire 
a  la  representation  R-6,  Elections  fede"  rales  contestees 
C-28,   Electorale  (Loi)  14  (1"  Supp.},  Enquetes  sur 
les  manoeuvres  frauduleuses  C-88,  Privation  du  droit 
electoral  D-7,  Revision  des  limites  des  circonscriptions 
electorales  E-2,  Senat  et  Chambre  des  communes  S-S) 
Elections  federates  contest^es  

C-28 

art.  7,  10,  12,  14,  110,  Annexe,  c.  14  (1"  Supp.),  art.  117 

filectorale  (Loi)                       

c.  14(1"  Supp.) 

filectricite  (Voir  Inspection  de  1'electricite  E-4) 
Emploi  (Voir  Travail*) 
j^j^pjQj  dans  la  Fonction  publique  

P-32 

[Annexes  I,  II,  DORS/70-514] 

finergie  (Voir  Commission  d'energie  du  Nord  canadien 
N-21,  finergie  atomique    (Controle)    A-19,   Energie, 
Mines  et  Ressources  (Ministere)  E-6,  Forces  hydrauli- 
ques  du  Canada  W-6,  Mise  en  valeur  de  1'energie  dans 
les  provinces  de  1'Atlantique  A-17,  Office  national  de 
1'energie  N-6) 
l^neririe  atomicme  (Contr61e)  .  . 

A-19 
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E 

Energie,  Mines  et  Ressources  (Ministers)  

E-6 

Engrais  chimiques  

F-9 

Enquetes  

1-13 

Enquetes  sur  les  coalitions  .            

C-23 

art  16  c   10  (ler  Supp.),  art.  34 

Enquetes  sur  les  manoeuvres  f  rauduleuses  

C-33 

Enrolement  a  l'6tranger  

F-29 

Epizootics  

A-13 

Essai  du  lait  

M-13 

fitiquetage  des  textiles  

c.  46(1"  Supp.) 

Etudiants  (Voir  Frets  aux  etudiants  S-17) 
Expansion  des  exportations  

E-18 

Expansion  industrielle  (Voir  Banque  d'expansion  indus- 
trielle  1-9) 
Expansion  6conomique  r^gionale  (Ministere)  

R-4 

Expedition  du  b^tail  ...                 

L-ll 

Explosifs  ....                .  .                 

E-15 

Exportation  de  1'or  

G-5 

Exportation  du  gibier  ...                 

G-l 

Exportations  (Voir  Expansion  des  exportations  E-18,  Ex 
portation  de  Tor  G-5,  Exportation  du  gibier  G-l,  Ex 
portations  E-16) 
Exportations              .                        

E-16 

Expropriation  .                                 

c.  16(1"  Supp.) 

Expropriations  .              

E-19 

abrogee,  c.  16  (ler  Supp.),  art.  42 

Extraction  de  1'or  dans  le  Yukon  

Y-3 

art.  17,  c.  49  (ler  Supp.),  art.  1 

Extraction  du  quartz  dans  le  Yukon  .... 

Y-4 

art.  19  abroge,  c.  49  (ler  Supp.),  art.  2 
art.  54-69,  c.  28  (ler  Supp.),  art.  39 
art.  93  ajoute,  c.  49  (1«  Supp.),  art.  3 
art.  121,  c  28  (ler  Supp  )   art  39 

Extradition  

E-21 

Extra-territorialit6  (Voir  Interpretation  1-23,  art.  8(3)) 

F 

Faillite  (Voir  Arrangements  avec  les  cr^anciers  des  com- 
pagnies    C-25,    Arrangements    entre    cultivateurs    et 
cr^anciers  F-5,  Faillite  B-S,  Liquidations  W-10) 
Faillite  

B-3 

art.  164,  c.  44  (ler  Supp.),  art.  10 

Fonction  publique  (Voir  Administration  financiere  F-10, 
Emploi  dans  la  Fonction  publique  P-32,  Indemnisa- 
tion  des  employe's  de  1'Etat  G-8,  Inventions  des  fonc- 
tionnaires  P-31,  Pension  de  la  Fonction  publique  P-36, 
Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique  P-35, 
Remaniements  et  transferts  dans  la  fonction  publique 
P-84,  Traitements  minimums  fixfe  par  statut  S-S) 
Fonctionnaires  publics                             

P-30 

art.  166,  c.  44  (1«  Supp.),  art.  10 

Fonctionnement  des  compagmes  de  1'Etat                     .  . 

G-7 

Fonds  canadien  de  recherches  de  la  reine  Elizabeth  II  

Q-l 

Fonds  de  bienfaisance  de  I'arm6e  

A-16 

Forces  canadiennes  (Voir  D6fense  nationale*) 
Forces  6trangeres  pr&sentes  au  Canada  

V-6 

Forces  hydrauliques  du  Canada     .  .  . 

W-6 

Forets  (Voir  DeVeloppement  des  forets  et  recherche  sylvi- 
cole  F-80,  Droits  de  passage  dans  les  ouvrages  de 
1'Etat  G-13,  Marquage  des  bois  T-8,  Peches  et  Forets 
(Ministere)  F-20) 
Fnrmn.tioTi  nrofessionnelle  des  adultes.  . 

A-2 
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F 

Frontieres  (Voir  Commission  de  la  frontiere  internationale 
1-19,  Mer  territoriale  et  zones  de  peche  T-7,  Ouvrages 
destines  &  1'  amelioration  des  cours  d'eau  internatio- 
naux  1-22)  Prevention  de  la  pollution  des  eaux  arc- 
tiques  2  (1"  Supp.),  Traite  des  eaux  limitrophes  inter- 
nationales  1-20) 
Fruits,  legumes  et  miel  

F-31 

G 

Garanties  (Voir  Liberation  des  garanties  S-4) 
Gaz  (Voir  Inspection  du  gaz  G-2,  Production  et  conserva 
tion  du  pitrole  et  du  gaz  0-4) 
Gendarmerie  royale  (Voir  Continuation  des  pensions  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  R-10,   Gendarmerie 
royale  du  Canada  R-9,  Pension  de  retraite  de  la  Gen 
darmerie  royale  du  Canada  R-ll) 
Gendarmerie  royale  du  Canada  

R-9 

Genealogie  des  animaux  

L-10 

Gouverneur  general  (Voir  Gouverneur  general  G-14,  Pen 
sions  du  gouverneur  general  G-15) 
Gouverneur  general     .  .    . 

G-14 

Grains  (Voir  Agriculture*) 
Grains  du  Canada  

G-16 

H 

Habitation  (Voir  Habitation  (Loi  nationale)  N-10,  Societe 
centrale  d'hypotheques  et  de  logement  C-16) 
Habitation  (Loi  nationale) 

N-10 

Haut  commissaire  du  Canada  au  Royaume-Uni 

H-5 

Hygiene  sur  les  travaux  publics  

P-39 

I 

Identification  des  criminels  

1-1 

Immigration   (Voir  Citoyennete  canadienne   C-19,  Com 
mission  d'appel  de  I'immigration  1-8,  Conseil  canadien 
de  la  main-d'ceuvre  et  de  I'immigration  C-4,  Immi 
gration  1-2,  Main  d'reuvre  et  Immigration  (Ministere) 
M-l) 
Immigration       ,                                                                           ....... 

1-2 

Immunites  diplomatiques  (Pays  du  Commonwealth)  .    ... 

D-4 

Importation  des  boissons  enivrantes  .  .                 

1-4 

Impot  sur  le  revenu  

1-5 

Impots  (Voir  Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvemement 
federal  et  les  provinces   F-6,  Impot  sur  le  revenu, 
Impot  sur  les  biens  transmis  par  deces  E-9,  Revenu 
national  (Ministere)   N-15,  Transfert  de  1'impot  sur 
le  revenu  des  entreprises  d'utilite  publique  P-37) 
Impot  sur  les  biens  transmis  par  deces  

E-9 

Tndpmrn^fl-tion  des  employes  de  1'Etat    

G-8 

Indemnisation  des  marins  marchands 

M-ll 

Indemnisation  pour  dommages  causes  par  les  pesticides.  . 
Indemnites  de  service  de  guerre  

P-ll 
W-4 

Indiens  

1-6 

art.  70,  1969-70,  c.  24,  annexe  credit  53b 

Industrie  des  produits  de  1'erable  

M-2 

Industrie  et  Commerce  (Ministere)  

1-11 

Insnection  de  1'eiectricite  .  . 

E-4 
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I 

Inspection  des  viandes  

M-7 

Inspection  du  foin  et  de  la  paille.  .          . 

H-2 

Inspection  rln  gaz 

G-2 

Inspection  du  poisson 

F-12 

Inspection  et  vente  ....        .        ...        

1-14 

Installations  frigorifiques    ...                 

C-22 

Interet    .                                                    ... 

1-18 

Interpretation    (Voir  Interpretation    1-23,   Langues   offi- 
cieUes  0-2  ) 
Interpret  ation 

1-23 

Invalides   (Voir  Invalides   D-6,  Readaptation  profession- 
nelle  des  invalides  V-7) 
Invalides  

D-6 

Inventions  des  fonctionnaires  

P-31 

J 

Jeunes  delinquants  .                       .  .        

J-3 

Jours  f  eries  .                           .  .          .  .        

H-7 

Juges  

J-l 

Justes  methodes  d'emploi  (Voir  Code  canadien  du  travail 
L-l,  Partie  I) 
Justes  salaires  et  heures  de  travail 

L-3 

Justice  (Voir  Justice  (Ministere)   J-2,  Solliciteur  general 
*  Ministere)  S-12) 
Justice  (Ministere)  .           .  .          

J-2 

L 

Langues  officielles      

0-2 

Lettres  de  change.  .             

B-o 

art.  188-192  ajoutes.  c.  4  .,1"  Supp.;,  art.  1 

Liberation  conditionnelle  de  detenus 

P-2 

art.  14,  c.  31  (ler  Supp.1,  art.  1 

Liberation  des  garanties      ...        

S-4 

art,  21,  c.  31  (1"  Supp.\  art.  2 

Licences  d'exportation  et  d'importation                          .  . 

E-17 

Lieux  et  monuments  historiques  

H-6 

Liquidations                             

W-lfl 

art.  2,  c.  44  (1"  5upp.\  art.  10 

Logement  (Voir  Habitation*) 

M 

Main  d'ceuvre  (Voir  Conseil  canadien  de  la  main  d'ceuvre 
et  de  rimmigration  C-4,  Main  d'ceuvre  et  Immigration 
(Ministere)  M-l) 
Main-d'oeuvre  et  Immigration  (Ministere)  

M-l 

art.  103,  c.  44  (ler  Supp.  ,  an.  10 
art.  105  abroge,  c.  44  (1"  Supp.  i,  art.  10 
art.  106,  c.  44  (1"  Supp.),  art.  10 
art.  10S,  c.  44  (1«  Supp.1),  art.  10 

Marches  de  grain  a  terme  .  .          

G-17 

jMariage                                            -  -      

M-5 

Marine  marchande  (Voir  Amiraute  A-l,  Bateaux  sauve- 
teurs  des  Etats-Unis  U-4,  Commissions  de  port  H-l, 
Conferences  maritimes  (Loi  de"rogatoire)  39  (1"  Supp.), 
Connaissements  B-6,  Conseil  des  ports^nationaux  -Y-£, 
Discipline  a  bord  des  batiments  de  1'Etat  G-12,  Eaux 
interieures  du  Nord  28  (1"  Supp.),  Indemnisation  des 
marins  marchands  M-ll,  Marine  marchande  du  Ca 
nada  S-9,   Mer  territoriale  et  zones  de  peche  T-7, 
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M 


Marine  marchande — Suite 

Passages  d'eau  F-8,  Ports  et  jetees  de  1'Etat  G-9 
Prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques  2  ( 
Supp.),  Prises  P-24,  Protection  des  eaux  navigables 
N-19,  Taux  de  fret  sur  les  eaux  inte'rieures  1-12,  Trans 
port  des  marchandises  par  eau  C-15,  Voie  maritime  du 
Saint-Laurent  (Administration)  S-l) 

Marine  marchande  du  Canada .  . 


Marquage  des  bois 

Marque  de  commerce  nationale  et  dtiquetage  exact.  .  .  . 
Marques  de  commerce  (Voir  Dessins  industriels  1-8,  Mar 
ques  de  commerce  T-10} 

Marques  de  commerce 

Mer  territorial  et  zones  de  peche 


Mesures  de  guerre 

Mines  (Voir  Aide  a  1'exploitation  des  mines  d'or  E-6,  Ener- 

gie,  Mines  et  Ressources  (Ministere)  E-6,  Explosifs 

E-15,  Extraction  de  1'or  dans  le  Yukon  Y-3,  Extraction 

du  quartz  dans  le  Yukon  Y-4,  Production  et  conserva 
tion  du  pe"trole  et  du  gaz  0-4) 
Ministeres  et  depart ements  Voir: 

Affaires  des  anciens  combattants  (Ministere)  V-l 

Affaires  extSrieures  (Ministere)  E-20 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Ministere)  7-7 

Agriculture  (Ministere)  A-10 

Approvisionnements  et  Services  (Ministere)  S-18 

Communications  (Ministere)  C-24 

Consommation  et  Corporations  (Ministere)  C-27 

Defense  nationale  N-4 

D^partement  des  assurances  1-17 

Energie,  Mines  et  Ressources  (Ministere)  E-6 

Expansion  e'conomique  r£gionale  (Ministere)  R-4 

Finances  (Voir  Administration  financiere  F-10) 

Industrie  et  Commerce  (Ministere)  1-11 

Justice  (Ministere)  J-2 

Main-d'ceuvre  et  Immigration  (Ministere)  M-l 

Pecb.es  et  Forets  (Ministere)  F-20 

Postes  P-14 

Production  de  defense  D-2 

Revenu  national  (Ministere)  N-15 

Sant6  et  Bien-etre  social  (Ministere)  N-9 

Secretariat  d'fitat  S-15 

Solliciteur  general  (Ministere)  S-12 

Transports  (Ministere)  T-15 

Travail  (Ministere)  L-2 

Travaux  publics  P-38 
Mise  en  valeur  de  I'^nergie  dans  les  provinces  de  1'Atlan- 

tique 

Monnaie  (Voir  Clauses-or  G-4,  Monnaie  et  changes  C-39, 

Monnaie  royale  canadienne  R-8) 

Monnaie  et  changes 

Monnaie  royale  canadienne 


S-9 


T-8 
N-16 


T-10 
T-7 


W-2 


art.  283.1  ajout<§,  c.  38  (1"  Supp.),  art.  1 
art.  300,  301,  c.  38  (1"  Supp.),  art.  2 
art.  303,  c.  38  (1"  Supp.),  art.  3 
art,  303.1  ajoute",  c.  38  (1"  Supp.),  art.  4 


art.  3,  c.  45  (1"  Supp.),  art.  1 
art.  4,  c.  45  (ler  Supp.),  art.  2 
art.  5,  c.  45  (1«  Supp.),  art.  3 
art.  5.1  ajoute,  c.  45  (ler  Supp.),  art.  4 


A-17 


C-39 
R-8 
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M 

aicipalites   (Voir  Aide  aux  ameliorations  municipales 

M-16,  Subventions  aux  municipalites  M-15) 

><§es  nationaux  

N-12 

N 

ions  Unies  

U-3 

mes  (Voir  Conseil  canadien  des  normes  41  (1"  Supp.)) 

mes  des  prestations  de  pensions  

P-8 

mes  des  produits  agricoles  

A-8 

0 

3e  des  produits  agricoles   ...    .        

A-5 

36  national  de  1'energie     .                

N-6 

art.  2,  c.  10  (1«  Supp.),  art.  30;  c.  27  (1«  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  27  (1«  Supp.),  art.  2 

art,  4,  c.  27  (ler  Supp.),  art.  3 

art.  5,  c.  27  (1«  Supp.),  art.  4 

art.  8,  c.  27  (ler  Supp.),  art.  5 

art.  14.1  ajoute',  c.  27  (1™  Supp.),  art.  6 

art.  17,  c.  27  (1"  Supp.),  art.  7 

art.  18,  c.  44  (1"  Supp.),  art.  10 

art.  20,  c.  27  (ler  Supp.),  art.  8 

art.  29,  c.  27  (1"  Supp.),  art.  9 

art.  37,  c.  27  (1«  Supp.),  art.  10 

art.  43,  c.  27  (1«  Supp.),  art.  11 

art.  46,  c.  27  (1"  Supp.),  art.  12 

art.  47,  c.  27  (ler  Supp.),  art.  13 

art.  48,  c.  27  (ler  Supp.),  art.  14 

art.  49,  c.  27  (1"  Supp.),  art.  15 

art.  51,  c.  27  (1«  Supp.),  art.  16 

art.  59,  c.  27  (1«  Supp.),  art.  17 

art.  62,  c.  27  (1«  Supp.),  art.  18 

art.  63,  c.  27  (ler  Supp.),  art.  19 

art.  69,  c.  27  (1"  Supp.),  art.  20 

art.  75,  c.  27  (1«  Supp.),  art.  21 

art.  76,  c.  27  (1«  Supp.),  art.  22 

art.  77,  c.  27  (1"  Supp.),  art.  23 

art.  78,  c.  27  (1«  Supp.),  art.  24 

art.  80,  c.  27  (1"  Supp.),  art.  25 

art.  80.1  ajoute,  c.  27  (ler  Supp.),  art.  26 

art.  82,  c.  27  (1«  Supp.),  art.  27 

art.  83,  c.  27  (ler  Supp.),  art.  28 

art.  84,  c.  27  (1«  Supp.),  art.  29 

art.  87,  DORS/70-206 

art.  88,  c.  27  (1«  Supp.),  art.  30 

N-7 

!aux  miErateurs  (Convention)  

M-12 

F-22 

teur  de  la  Chambre  des  communes  

S-13 

anisation    de   1'alimentation    et    de   I'agriculture   des 

"Vat  ions  Unies   fFAOl 

F-26 

anisation  du  gouvernement  (Voir  le  ministere  ou  le 

sujet  en  cause) 

A-7 

Tages  destines  a  1'amelioration  des  cours  d'eau  inter- 

nationaux  .                                  

1-22 
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P 

Paiements  anticipes  pour  le  grain  des  Prairies 

P-18 

Pares  nationaux 

N-13 

Parlement   (Voir  Elections*,  Allocations  de  retraite  des 
membres  du  Parlement  M-10,  Bibliotheque  du  Parle 
ment  L-7,  Chambre  des  communes  H-9,  Designation 
et   titres    royaux    R-12,    Gouverneur   general    G-14, 
Orateur  de  la  Chambre  des  communes  S-18,  Pension 
de  retraite  du  Gouverneur  general  G-15,  President  du 
Senat  S-14,  Senat  et  Chambre  des  communes   S-8, 
Secretaires  parlementaires  P-l) 
Passages  d'eau  

F-8 

Pecheries  (Voir  Chasse  a  la  baleine  (Convention)    W-8, 
Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce  F  -13,  Con- 
seil  de  recherches  sur  les  pecheries  F-24,  Developpe- 
ment  de  la  peche  F-21,  Inspection  du  poisson  F-12, 
Mer  territoriale  et  zones  de  peche  T-7,  Operations  de 
peche  F-22,  Pecheries  F-14,  Pecheries  cotieres  (Pro 
tection)   C-21,  Pecheries  de  fletan  du  Pacifique  nord 
(Convention)    F-17,  Pecheries  de  1'Atlantique  nord- 
ouest   (Convention)    F-18,  Pecheries  de  saumon  du 
Pacifique  (Convention)    F-19,  Pecheries  des  Grands 
lacs  (Convention)  F-15,  Pecheries  du  Pacifique  nord 
(Convention)  F-16,  Peches  et  Forets  (Ministere)  F-20, 
Phoques  a  fourrure  du  Pacifique  (Convention)  F-33, 
Poisson  sale  37  (1"  Supp.)) 
Pecheries  

F-14 

art.  2,  c.  17  (ler  Supp.),  art.  1 

Pecheries  cotieres  (Protection)                                     

C-21 

art.  31  abroge,  c.  17  (ler  Supp.),  art.  2 
art.  33,  c.  17  (ler  Supp.),  art.  3 
art.  33.1-33.4  ajoutes,  c.  17  (1«  Supp.),  art.  3 
art.  34,  c.  17  (1«  Supp.),  art.  4 
art.  34.1-34.5  ajoutes,  c.  17  (ler  Supp.),  art.  5 
art.  51,  c.  17  (1"  Supp.),  art.  6 
art.  57  abroge,  c.  17  (1"  Supp.),  art.  7 
art.  64,  c.  17  (1"  Supp.),  art.  8 
art.  71  ajoute\  c.  17  (ler  Supp.),  art,  9 
art.  2,  c.  8  (ler  Supp.),  art.  1 

Pecheries  de  fletan  du  Pacifique  nord  (Convention)  

F-17 

Pecheries  de  1'Atlantique  nord-ouest  (Convention) 

F-18 

Pecheries  de  saumon  du  Pacifique  (Convention)    

F-19 

Pecheries  des  Grands  lacs  (Convention)        

F-15 

Pecheries  du  Pacifique  nord  (Convention)    

F-16 

Peches  et  Forets  (Ministere)                                 

F-20 

Penitenciers  (Voir  Penitenciers  P-€,  Prisons  et  maisons  de 
correction  P-21) 
Penitenciers                          

P-6 

Pension  de  la  Fonction  publique           

P-36 

art.  10,  c.  32  (1"  Supp.),  art.  1 

Pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada.  . 
Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  

R-ll 

C-9 

art.  30,  c.  32  (ler  Supp.),  art.  2 
art.  32,  c.  32  (ler  Supp.),  art.  3 
art.  52-58  ajoutes,  c.  32  (ler  Supp.),  art.  4 
Annexe  A,  DORS/70-367 
art.  2,  c.  36  (ler  Supp.),  art.  1 
art.  9,  c.  36  (ler  Supp.),  art.  2 
art.  22,  c.  36  (ler  Supp.),  art.  3 
art.  29-33  ajoutes,  c.  36  (ler  Supp.),  art.  4 
art.  9,  c.  6  (ler  Supp.),  art.  1 

Ppnsion  de  retraite  du  couverneur  general.  . 

G-15 

art.  23,  c.  6  (1"  Supp.),  art.  2 
art.  43-47  ajoutes,  c.  6  (ler  Supp.),  art.  3 
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Pension  sp6ciale  du  service  diplomatique. 


Pensions  (Voir  Allocations  aux  anciens  combattants  W-5, 
Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement 
M-10,  Assistance-vieillesse  0-5,  Aveugles  B-7,  Conti 
nuation  de  la  pension  des  services  de  defense  D-3, 
Continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada  R-10,  Invalides  D-6,  Pension  de  la  Fonc- 
tion  publique  P-36,  Pension  de  retraite  de  la  Gendar 
merie  royale  du  Canada  R-l  1,  Pension  de  retraite  des 
Forces  canadiennes  C-9,  Pension  de  retraite  du  gou- 
verneur  g6ne>al  G-15,  Pension  spe'ciale  du  service 
diplomatique  D-5,  Pensions  P-7,  Pensions  du  service 
public  (Mise  au  point)  P-38,  Pensions  et  allocations 
de  guerre  pour  les  civils  C-20,  Prestations  de  retraite 
supplementaires  43  (ler  Supp.),  Regime  d' assistance 
publique  du  Canada  C-l,  Regime  de  pensions  du 
Canada  C-6,  S£curite  de  la  vieillesse  0-6,  Societes  de 
caisse  de  retraite  P-9) 

Pensions 

Pensions  du  service  public  (Mise  au  point) 

Pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils 

Pesticides  (Voir  Indemnisation  pour  dommages  cause's  par 
les  pesticides  P-ll,  Produits  antiparasitaires  P-10) 

Petitions  de  droit 

Petits  prets 


Pe'trole  (Voir  Production  et  conservation  du  p^trole  et  du 
gaz  0-4) 

Phoques  a  fourrure  du  Pacifique  (Convention) 

Poids  et  mesures  (Voir  Essai  du  lait  M-13,  Inspection  de 
1'e'lectricite'  E-4,  Inspection  du  gaz  G-2,  Poids  et  me 
sures  W-7,  Unites  de  longueur  et  de  masse  L-6,  Unites 
e"lectriques  et  photome"triques  E-3) 

Poids  et  mesures 

Poin£onnage  des  metaux  pr£cieux 

Poisson  sa!6 

Pollution.  (Voir  Eaux  interieures  du  Nord  28  (1"  Supp.), 
Prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques  2  (1" 
Supp.),  Protection  des  eaux  navigables  N-19,  Res- 
sources  en  eau  du  Canada  5  (lei  Supp.),  Trait6  des 
eaux  limitrophes  Internationales  1-20) 


Fonts 

Ports  (Voir  Commissions  de  port  H-l ,  ^Conseil  des  ports 
nationaux  N-8,  Ports  et  jete'es  de  1'Etat  G-9) 

Ports  et  jet^es  de  1'Etat 

Postes  (Voir  Postes  P-14,  Recours  consecutifs  a  une  inter 
ruption  des  services  postaux  P-15) 

Postes 

President  du  Senat 

Prestations  de  retraite  supple'mentaires 

Preteurs  sur  gage 

Prets  (Voir  Int^ret  1-18,  Petits  prets  S-ll,  Preteurs  sur 
gage  P-5,  Prets  aux  6tudiants  S-17,  Prets  aux  petites 
entreprises  S-10,  Prets  destines  aux  ameliorations 
agricoles  F-3) 

Prets  aux  ^tudiants 


D-5 


art.  4,  c.  13  (1"  Supp.),  art.  2 

art.  17-20  ajoute's,  c.  13  (ler  Supp.),  art.  3 


P-7 

P-33 

C-20 


P-12 
S-ll 


F-33 


W-7 
P-19 


art.  2,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  32(1) 
art.  13,  c.  10  (ler  Supp.),  art.  32(2) 


c.  37(1"  Supp.) 


B-10 
G-9 


P-14 

S-14 


P-5 


S-17 


c.  43(1"  Supp.) 


art.  2,  c.  42  (1"  Supp.),  art.  1 
art.  3,  c.  42  (ler  Supp.),  art.  2 
art.  7,  c.  42  (ler  Supp.),  art.  3 
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P 

Prets  aux  etudiants                            .                               .    . 

S-17 
S-10 

F-3 
E-10 

Suite 
art.  8,  c.  42  (1«  Supp.),  art.  4 
art.  10,  c.  42  (ler  Supp.),  art.  5 
art.  11,  c.  42  (1"  Supp.),  art.  6 
art.  13,  c.  42  (1«  Supp.),  art,  7 
art.  2,  c.  40  (ler  Supp.),  art,  1 
art.  3,  c.  40  (1«  Supp.),  art.  2 
art.  5,  c.  40  (ler  Supp.),  art.  3 
art.  6,  c.  40  (1«  Supp.),  art.  4 
art.  8,  c.  40  (1«  Supp.),  art.  5 

c.  2  (1"  Supp.) 

Titre,  c.  30  (ler  Supp.),  art.  1 
art.  2,  c.  30  (1«  Supp.),  art.  2 
art.  3,  c.  30  (I"  Supp.),  art.  3 
art.  4,  c.  30  (ler  Supp.),  art.  4 
art.  5,  c.  30  (ler  Supp.),  art.  5 
art.  12,  c.  30  (1"  Supp.),  art.  6 

Annexe,  DORS/70-73 
Annexe  I,  1969-70,  c.  24,  annexe  credit  5b 

c.  33  (1"  Supp.) 

art.  42,  c.  16  (ler  Supp.),  art.  42 

art.  2,  c.  18  (ler  Supp.),  art.  1 
art.  5,  c.  18  (1"  Supp.),  art.  2 
art.  6,  c.  18  (!«"  Supp.),  art.  3 
art.  10.1  ajoute,  c.  18  (ler  Supp.),  art.  4 

Prets  aux  petites  entreprises  

Prets  destines  aux  ameliorations  agricoles             .          ... 

Preuve  au  Canada                   

Prevention  de  IE  pollution  des  eaux  arctiques 

Prises  .    .          

P-24 
P-21 
D-7 

P-23 
P-22 
D-2 
O-4 

P-10 

H-3 
D-l 
E-8 
N-19 

P-40 

Prisons  et  maisons  de  correction                          .    .  .        .... 

Privation  du  droit  electoral  

Privileges  et  immunites  de  1'Organisation  du  Traite  de 
1'Atlanticjue  Nord        

Privileges  et  immunites  des  organisations  internationales  .  .  . 
Production  de  defense                                               

Production  et  conservation  du  petrole  et  du  gaz    

Produits  antiparasitaires                      

Produits  pharmaceutiques  (Voir  Aliments  et  drogues  F-07, 
Specialites  phannaceutiques  ou  medicaments  brevet^s 
P-«5) 
Produits  dangereux                                 

Produits  laitiers  du  Canada                                  

Programmes  etablis  (Arrangements  provisoires) 

Protection  des  eaux  navigables    

Provinces  (Voir  Arrangements  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment  federal  et  les  provinces  F-6,  Corporations  de  la 
Couronne  (Taxes  et  droits  provinciaux)   C-37,  Pro 
grammes    etablis    (Arrangements    provisoires)    E-8, 
Subventions  aux  provinces  P-26,  Supplement  d'aide 
financiere  a  Terre-Neuve  N-20) 
Publication  des  lois                                            

Q 

Qus.r&nt3.iiiG                           •              

Q  u  si1  &D  t  sine  des  pl&nt6s                     

P-13 

R-l 
B-ll 
V-5 
V-7 
1-10 

R 

Radiations  (Voir  Dispositifs  emettant  des  radiations  34 
(1"  Supp.)) 
Radio                                                   

R&diodiffusion                        

T?£arlai-\tatirm  nrofp^ionnellfc  des  lIYValidCS 

Recherche  ct  de"  veloppement  scientifi.ciu.6s  
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R 

Recherches   (Voir  Conseil  national  de  recherches  N-14, 
Conseil  de  recherches  me'dicales  M-9,  Conseil  de  re 
cherches  sur  les  p£cheries  F-%4,  Conseil  des  sciences 
du  Canada  S-5) 
Recours  cons^cutifs  a  une  interruption  des  services  postaux 
Regime  d'assistance  publique  du  Canada  ....        

P-15 
C-l 

Regime  de  pensions  du  Canada  

C-5 

Reglernents       ...        

R-5 

Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique      .  . 

P-35 

Annexe  A,  DORS/70-118 

Relations  industrielles  (Voir  Code  canadien  du  travail  L-l, 
Partie  IV) 
Remaniements  et  transferts  dans  la  fonction  publique  .... 
Rentes  sur  1'Etat                           .          

P-34 
G-6 

Repression  de  1'usage  du  tabac  chez  les  adolescents 

T-9 

Residence  du  premier  ministre    ...              .  .          

P-20 

Responsabilite  de  la  Couronne                           

C-38 

Responsabilite  des  salaires  

W-l 

Responsabilite  nucieaire                                      

c.  29(1"  Supp.) 

Ressources  en  eau  du  Canada                    

c.  5(1"  Supp.) 

Ressources  et  releves  techniques                              

R-7 

Retablissement  agricole  des  Prairies          ....        

P-17 

Retraite  (Voir  Pensions*) 
Revenu  national  (]Ministere)                          

N-l  5 

Revision  des  limites  des  circonscriptions  eiectorales 

E-2 

art.  27,  c.  14  (1"  Supp.),  art.  118 

Risques  de  guerre  en  matiere  d'  assurance  maritime  et 
aerienne                   

W-3 

Route  transcanadienne                                      

T-12 

S 

Salaires  (Voir  Traitements*,  Travail*) 
Sante  (Voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Assurance-hospitali- 
sation  et  services  diagnostiques  H-8,  Caisse  d'aide  a 
la  sante1  H-4,  Conseil  de  recherches  me'dicales  M-9, 
Fonds  canadien  de  recherches  de  la  reine  Elizabeth  II 
Q-l,  Hygiene  sur  les  travaux  publics  P-39,  Quarantaine 
33  (1"  Supp.),  Readaptation  professionnelle  des  in- 
valides  V-7,  Repression  de  1'  usage  du  tabac  chez  les 
adolescents  T-9,  Sante  et  Bien-etre  social  (Ministere) 
N-9,  Sant£  et  sport  amateur  F-25,  Soins  medicaux 
M-8,    Speciality   pharmaceutiques   ou   medicaments 
brevetes  P-25,  Stup6fiants  N-l) 
Sant^  6t  Bicn-ctrG  social  (IVIinist^rG)                         

N-9 

Sant<§  et  sport  amateur               

F-25 

Sceaux                                            

S-6 

Secretaires  parlenientaires                           

P-l 

Secretariat  d'Etat                      "  

S-15 

0-3 

c.  26(1"  Supp.) 

S6cu.rit^  de  la  vieillesse                   

O-6 

N-18 

S-7 

S^nat  et  Ctiainbre  des  comrriuiies                 

S-8 

S&iateurs  (Voir  Parlement*) 

0-1 

Service  civil  (Voir  Fonction  publique*) 
Societe"  canadienne  des  telecommunications  transmarines  .  . 
Sr<ni&t&  pontmlp  H'hvnnt.hf'niifis  et  de  loffement  .  . 

C-ll 
C-16 

art.  11,  c.  16  (ler  Supp.),  art.  42 
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Soci6t4  d'assurance-dep&ts  du  Canada 

Societe  de  developpement  de  1'industrie  cineinatographi- 

que  canadienne 

Societe  de  developpement  du  Cap-Breton 


Societes  de  caisse  de  retraite 

Soins  medicaux 

Solliciteur  general  (Ministere) 

Soutien  des  prix  dea  produits  de  la  peche 

Speciality  pharmaceutiques  ou  medicaments  brevet4s.  . . 
Sport  (Voir  Sante  et  sport  amateur  F-25) 

Stabilisation  des  prix  agricoles 

Stations  agronomiques 

Statistique 

Stupefiants  (Voir  Aliments  et  drogues*,  Stupefiants  N-l) 

Stupefiants 

Subventions  au  deVeloppement  regional 

Subventions  aux  bassins  de  radoub 

Subventions  aux  municipalites 

Subventions  aux  provinces 

Successions  (Voir  Imp6t  sur  les  biens  transmis  par  d6ces 
E-9,  Biens  en  de'she'rence  E-7) 

Supplement  d'aide  financiere  a  Terre-Neuve 

Surplus  (Voir  Biens  de  surplus  de  la  Couronne  S-20) 
Syndicate  ouvriers 


Tarif  des  douanes . 


Taux  de  fret  sur  les  eaux  interieures 

Taux  de  transport  des  marchandises  dans  les  provinces 

Maritimes 

Taxe  d'accise 

Telecommunications  (Voir  Communications*) 

Teieferiques 

Teiegraphes 

T6iesat  Canada 


Temperance 

Terre-Neuve  (Voir  Supplement  d'aide  financiere  a  Terre- 
Neuve  N-£0) 

Terres  (Voir  Arpentage  des  terres  du  Canada  L-6,  Conces 
sions  de  terres  publiques  P-29,  Terres  destines  aux 
anciens  combattants  V-4,  Terres  territoriales  T-€) 

Terres  destinees  aux  anciens  combattants 

Terres  territoriales 


Territoires  du  Nord-Ouest . 


C-3 

C-8 
C-13 


P-9 

M-8 

S-12 

F-23 

P-25 

A-9 

E-14 

S-16 

N-l 

R-3 

D-9 

M-15 

P-26 


N-20 
T-ll 

C-41 
1-12 

M-3 
E-13 

T-2 
T-3 
T-4 

T-5 


V-4 

T-6 


N-22 


art.  23,  c.  7  (1«  Supp.),  art.  1 
art.  24,  c.  7  (1«  Supp.),  art.  2 
art.  26,  c.  7  (1«  Supp.),  art.  3 


Annexes  modifiees   par  DORS.    Voir  Index  codifie, 
Gazette  du  Canada,  Partie  II. 


art.  30,  c.  10  (1"  Supp.),  art.  35 
art.  35,  c.  16  (1«  Supp.),  art.  42 
art.  38,  c.  10  (1«  Supp.),  art.  35 
Annexe  A,  DORS/70-93 


art.  6,  1969-70,  c.  46,  annexe  credit  L55 

art.  3.1-3.3  ajoutes,  c.  48  (1"  Supp.),  art.  24 

art.  19,  c.  48  (1"  Supp.),  art.  25 

art.  19.1  ajoute1,  c.  48  (1«  Supp.),  art.  26 

art.  25,  c.  48  (1"  Supp.),  art.  28 

art.  2,  c.  48  (1"  Supp.),  art.  13 

art.  8,  c.  48  (1"  Supp.),  art.  14 

art.  9,  c.  48  (1«  Supp.),  art.  15 

art.  12,  c.  48  (1«  Supp.),  art.  16 

art.  13,  c.  48  (ler  Supp.),  art.  17 

art.  16,  c.  48  (1«  Supp.),  art.  18 
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Territoires  du  Nord-Ouest. 


Titres  de  biens-fonds 

Traduction  (Voir  Bureau  des  traductions  T-13) 

Trait^  des  eaux  limitrophes  internationales 

Traitements 

Traitements  minimums  fixes  par  statut 

Transfer!  de  I'impot  sur  le  revenu  des  entreprises  d'utilite 
publique 

Transport  a^rien 

Transport  des  marchandises  dans  la  Region  atlantique  — 

Transport  des  marchandises  par  eau 

Transport  par  ve'hicule  a  moteur 

Transports 

Transports  (Voir  Communications*,  Marine  marchande*, 
Billets  de  transport  P-3,  Chemins  de  fer  R-2,  Chemins 
de  fer  nationaux  du  Canada  C-10,  Fonts  B-10,  Route 
transcanadienne  T-12,  Taux  de  transport  des  mar 
chandises  dans  les  provinces  maritimes  M-3,  Te'le'fe'ri- 
ques  T-2,  Transport  ae"rien  C-14,  Transport  des 
marchandises  dans  la  Re'gion  atlantique  A-18,  Trans 
port  des  marchandises  par  eau  C-15,  Transport  par 
ve'hicule  a  moteur  M-14,  Transports  T-14,  Transports 
(Loi  nationale)  N-17,  Transports  (Ministere)  T-15) 

Transports  (Loi  nationale) 


Transports  (Ministere) 

Travail  (Voir  Code  canadien  du  travail  L-l,  Declarations 
des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers  C-31,  Justes 
salaires  et  heures  de  travail  L-3,  Relations  de  travai] 
dans  la  Fonction  publique  P-S5,  Syndicats  ouvriers 
T-ll) 

Travail  des  aubains 

Travail  (Ministere) 

Travaux  publics  (Voir  Hygiene  sur  les  travaux  public 
P-39,  Responsabilite  des  salaires  W-l,  Travaux  pu 
blics  P-38) 

Travaux  publics 

Traversiers  (Voir  Passages  d'eau  F-8) 


U 


Unites  de  longueur  et  de  masse 

Unites  e"lectriques  et  photome'triques 

Utilisation  des  terrains  mare"cageux  des  provinces  Mari 
times .  .  


Vehicules   automobiles    (Voir  Transport  par  ve'hicule 
moteur  M-14,  Se'curite'  des  ve"hicules  automobiles  26 
(1"  Supp.)) 

Vente  cooperative  des  produits  agricoles 

Vente  cooperative  du  b!6 

Viandes  et  conserves  alimentaires 

Voie  maritime  du  Saint-Laurent  (Administration) 


N-22 


L-4 

1-20 

8-2 

S-3 

P-37 
C-14 

A-18 
C-15 
M-14 
T-14 


Suite 

art.  17,  c.  48  (1"  Supp.),  art.  19 
art.  23,  c.  48  (ler  Supp.),  art.  20 
art.  24,  c.  48  (1"  Supp.),  art.  21 
art.  24.1  ajoute",  c.  48  (1«  Supp.),  art.  22 


N-17 
T-15 


art.  29,  c.  10  (1"  Supp.),  art.  31 
art.  64,  c.  44  (ler  Supp.),  art.  10 


A-12 
L-2 


P-38 


L-6 
E-3 

M-4 


A-6 
W-9 
M-6 
S-l 


art.  2,  c.  1  (1"  Supp.),  art.  1 


art.  19,  c.  16  (1«  Supp.),  art.  42 
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Y 

Yukon  (Voir  Extraction  de  1'or  dans  le  Yukon  Y-3,  Extrac 
tion  du  quartz  dans  le  Yukon  Y-4,  Yukon  Y-2) 
Yukon  

Y-2 

art  2  c.  48  (ler  Supp.),  art.  1 

art.  9,  c.  48  (ler  Supp.),  art.  2 
art.  12,  c.  48  (ler  Supp.),  art.  3 
art.  14,  c.  48  (ler  Supp.),  art.  4 
art.  15,  c.  48  (ler  Supp.),  art.  5 
art.  16,  c.  48  (1"  Supp.),  art.  6 
art.  19,  c.  48  (ler  Supp.),  art.  7 
art.  20,  c.  48  (ler  Supp.),  art.  8 
art.  21,  c.  48  (ler  Supp.),  art.  9 
art.  26,  c.  48  (ler  Supp.),  art.  10 
art.  26.1  ajoute,  c.  48  (1"  Supp.),  art.  11 
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